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HEXAPLORUM 


QUAE SUPERSUNT 


LIBER EZECHIELIS. 


Prnor. Gn. XVI. "6 


EEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 9100 


2399 


IN EZECHIELEM MONITUM. 


His usi sumus manuscriptis editisque libris, in colligendis veterum interpretum lectionibus. 
Codice RR. PP. Jesuitarum unde multa excerpsimus. 
Codice Coisliniano in Ezechielem, pervetusto. 


Codice Regio bombycino Χ 111] seculi. . , ? : . 
Codice San-Germanensi antiquissimo Langobardicis litteris. descripto, ubi S. Hieronymi Comment. in 


Ezechielem. 
Origene multis in locis. 


Gregorio Neocasariensi in Ezechielem. 


Eusebio De locis Hebraicis. 
Athanasii edito semel. 


Ilieronymi edito Comment. in Ezechielem. 
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VERSIO HEDRAICI TEXT. 
1. Transmigrationis. 


5. Super eum ibi. 

&. Ventus turbinis. 

Et splendor ei undique, et de 
medio ejus veluti species erepitan- 
tis flamma, de medio iguis. He- 
breus int., lumen quippe in medio 
ejus quasi aspectus iridis, et ipsa 
perspicua erat in medio eoruni. 

,6. Εἰ quatuor ale unicuique 
eis. 


7. Ét pes eorum, pes rectus. 
Et planta. pedum corum veluti 
planta pedis vituli, 
, 8,9. Et ale. eorum in. quatuor 
ipsis. Juncte alia ad aliam, ale 
eorum. non revertebantur. 


11. Et facies eorum. 


12. Non revertebantur in am- 
bulaudo illa. 


EZECHIELIS CAPUT PRIMUM. 


TO EBPAIKON 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


οι 


8. 9. 


41. 
12. 


VULGATA LATINA. 
1. Captivorum. 


5. Super eum ibi. 
4. Ventus turbinis. 


Et splendor in circuitu ejus : et 
de medio ejus quasi species electri, 
id est, de medio ignis. 


6. Et quatuor pennze uni. 


7. Pedes eorum pedes recti. 

Et planta pedis eorum quasi 
planta pedis vituii. 

8, 9. Et pennas per quatuor par- 
tes habebant. Juncteque erant 
penne eorum alterius ad alterum : 
non revertebantur. 

11. Facies eorum. 

12. Nec revertebantur cum aim- 
bularent. 


" non revertebantur. 


AKYAAE. 
4. 


9. Ἢ 
4. (Λνεμος λαίλαπος.) 


6. 5X Δύτοῖς. 
s 
Τὸ δὲ ἴχνος τῶν ποδῶν αὑτῶν ὡς 


ἴχνος στρόγγυλον. 
8, 9. χέ͵ Καὶ αἱ πτέρυγες αὐτῶν 


τῶν τεσσάρων ἐχόμεναι ἑτέρα τῇς 
ἑτέρας, je ἔν οὗ 


l| πτέρυγες αὐτῶν οὐχ 


ἐπεστρέφοντο. 
14. 
12. 
AQUILA. 
i: 
3. 


4. Ventus turbinis. 


6. Eis. 


1. 


Vestgiurs vero pedum corum 
veluti vestigium rotundum. 


8, 9. Et alze eorum quatuor jun- 
ct» alia ad aliam; et ale. eorur 


11. 
12. 


01 EZECHIELIS CAPUT 1. 2102 


JN EZECHIELEM MONITUM. 


Theodoreti edito in Ezechielem. 
Notis Romane editionis et Drusii. , ; 
[ In additionibus nostris plura nobis suppedilavit volumen cui titulus : « Iezeciel secundum Septuaginta ex 
Tetraplis Origenis e singulari Chisiano codice annorum circiter 1»cccc , Opera el studio R. D. Vincentii de 
Regibus etc.» Rome typis cusum anno 1840, cujus splendidissima editionis exemplar grato animo servamus ez 
dono pie eruditeque memorie Rmi. P. Ungarelii, ex illa doctissima illustrissimaque Congregatione Barna- 
bitarum, quam nobilitant cll. nomm. Eminentissimorum cardinalium Gerdilii, Lambruschinii, R. P. Ver- 
xellone, aliorumque insignium virorum. Eam autem editionem, quod valde dolendum, non pauea deturpant 
4ypographica menda, quibus vix una vel altera vacat pagina. : : E 

Novas interpretum lectiones, ut et variantes, e codice Chisiano excerptas signamus litera C, e codice vero 
Barberino, litera B. Dnacu. | 


EZECHIEL!S CAPUT PRIMUM. 


ZYMMAXOX. 0'. O6EOAOTION. 
3. 1. Τῆς αἰχμαχωσίας. Οἱ «λοιποὶ, 1. 
τῆς μετοιχεσίας. 
5. - 9. Ez ἐμὲ X ἐχεῖ. cn 
4. Πνεῦμα χαταιγίζον. 4. Πνεῦμα ἑξαῖρον. E oux 


Καὶ φέγγος κύχλῳ αὐτοῦ, χαὶ πῦρ 
ἑξαστράπτον, xai ἐν τῷ μέσῳ 
αὐτοῦ ὡς ὅρασις ἠλέκτρου ἐν μέσῳ 
τοῦ πυρός. 


$. Ε " Καὶ τέσσαρες πτέρυγες τῷ —— 0. XX Αὐτοῖς. 
j ἑνί, 
7. 7. Καὶ τὰ σχέλη αὐτῶν, M€ σχέ- 7. 


λη $ ὀρθά, 


Τὸ δὲ ἴχνος τῶν ποδῶν αὐτῶν ὡς  — Prorsus alia. 


χνος μόσχου. 
:8.9, - 8, 9. Partim. vacat, partim non 8, 9. XX Καὶ αἱ πτέρυγες αὐτῶν 
convenit. τῶν τεσσάρων ἐχόμεναι ἑτέρα τῆς 
ἑτέρας, xal αἱ πτέρυγες αὐτῶν οὐκ 
ἐπεστρέφοντο, 
11. 11. χά Καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν. Uu. 
12. 12. Καὶ οὐχ ἐπέστρεφον X ἐν τῷ 12. 
ἐχπορεύεσθαι αὐτά. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. 1. Captivitatis. Reliqui, transmi- 1. 
grationis. 
5. 3. Super me ibi. $ 


^. Spiritus procellosus. 


6. 


1. 


Vestigium autem pedum eorum 
quasi vestigium vituli. 


4. Spiritus auferens. : 


Et splendor in circuitu ejus, et 
ignis fulgurans, et in medio ejus 
quasi visio electri, in medio ignis. 


6. Et quatuor alz uni. 


7. Et erura eorum crura recta. 
Prorsus alia. 


4. Flatus tempestatis. 


6. Eis. 


“1 
h 


8, 9. : 8, 9. Partim vacat, partim. non. 8, 9. Et ale eorum quatuor 
- convenit. juucte alia ad aliam, ét al& eo- 
^ rum non revertebantur. 
41. 11. Et facies eorum. : 
12. 12, Et non revertebantur in 12. 


exeundo ipsa. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEDRAICI TEXT. 

14. Et animalia currere et re- 
dire, secundum aspectum  coru- 
Scationis. 

46. Et opus earum quasi aspe- 
ctus tharsis. 

Et similitudo una quatuor ipsis : 
et aspectus earum, et opus earum. 

11. Super quatuor quadrilateris 
suis in eundo ipsarum ibant. 


18. Et pavor propter eas. 


94. Tanquam vocem Saddai in 
eundo ipsa, vocem loquele tam- 
quam vocem castrorum. 

Cum starent, demitLtebant alas 
Suas. 

96. Et desuper firmamentum , 
quod super caput eorum. 

97. Tanquam aspectus ignis do- 
mus ipsi circum. 


HEXAPLORUM οὕ. SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
14, 


91. 


VULGATA LATINA, 


14. Et animalia ibantet rever- 
tebantur, in. similitudinem fulgu- 
ris coruscantis. 


16. Et. opus earum, quasi visio 
maris. 

Et una similitudo ipsarum qua- 
tuor: et aspectus earum, et opera. 


17. Per quatuor partes. earum 
euntes ibant. 


18. Et horribilis aspectus. 


24. Quasi sonum sublimis Dei : 
cum ambularent quasi sonus erat 
multitudinis, ut sonus castrorum. 


Stabant et. submittebant. alas 
suas. 

26. Et super firmamentum, quod 
erat imminens capiti eorum. 

97. Velut aspectum ignis, in- 
trinsecus ejus per circuitum. 


9104 
AKYAAX. 
14. (Καὶ τὰ ζῶα ἔτρεχον καὶ 
ἀνέχαμπτον) ὡς εἶδος ἀποῤῥοίας 
ἣ ἀστραπῆς. 


10. Καὶ αἱ ποιήσεις αὐτῶν ὡς 
ὀφθαλμὸς χρυσολίθου. 


"Uu. 


18. 
91. 


26. 
97. ἘΚ Ὡς ὅρασις πυρὸς ἔσωθεν 
αὐτοῦ χύχλῳ. 
AQUILA. 


14. (Et animalia currebant et 
reflectebant) quasi species fluxus 
aut fulguris. 


16. Et operationes earum quasi 
oculus chrysolithi, 


17. 


20. 


,. 97. Quasi visio ignis intra ipsum 
in circuitu. 


Noto et varia lectiones ad cap. I Ezechielis. 


V. 4. Οἱ Aoizol, τῆς μετοιχεσίας, Drusius. In 
hunc vero locum Hieronymus : « Signilicantiusque 
juxta Hebraeos et czeteros. interpretes transmigratio 
dicitur Joachim, et non captivitas, quod LXX trans- 
tulerunt. Non enim captus urbe superata, sed vo- 
luntate se tradens, ductus est in Babylonem. lgi- 
tuv Joachim, i. e. Jechoniz , dicitur prima trans- 
migratio : Sedecie autem secunda, vel extrema, 
captivitas. » Hic codex Jes. has nominum proprio- 
rum interpretationes adfert, Xo6Xp, βαρυσμός ; 
Ἰωαχεὶμ, Ἰαὼ ἑτοιμάσιος ; Ἱεζεχιὴλ, χράτος Θεοῦ ; 
Βουζὶ, πεφαυλισμένος. [Hebr. et Vulg., in trigesimo 
anuo. LXX, ἐν τῷ τριαχοπττῷ ἔτει, δ, ἄλλος, τρια- 
χοστῷ πέμπτῳ τῆς αἰχμαλωσίας. — LXX, Χοθάρ. 
Sed χωθάρ C et B, qui posterior ad marginem, 
βαρυσμός (aggravatio), sine interpretis nomine, ubi 
nonnull:e aliae propriorum nominum interpretationes 
leguntur, videlicet ad vocem Ἰεζεχιὴλ, χράτος τοῦ 
Θεοῦ ; ad Βουζεὶ, ἀλ.ῖος, πεφαυλισμένος. "A4.loc , 
BooSt.—LXX, ἴδον. C, εἶδον. Sic etiam. Ald. et qui- 
dam codd. — LXX, ὁράσεις. C, ὅρασιν. --- B, d.140c, 
ὁράσεις. Οἱ Aouxol, ὀπτασίαν ἢ ὅρασιν, ubi videntur 
bin:e interpretationes. Dd] 

19. O', τοῦτο «b ἔτος. C. , τοῦτο ἕτος. --- 0’, πο- 
ταμοῦ τοῦ χοθάρ. C, π. χωθάρ. Dnacu. 


V. ὅ. "Exet. Ms. Jes., cum asterisco. [Itemque C 
in textu, Dnacn.] 

V. 4. Hieronymus : Aq., ventus turbinis (quem 
sequitur ipse Hieron.). Sym. et Theodotio, flatus ac 
spiritus tempestatis. Aquila Grzece haud dubie ha- 
buisse videtur. ἄνεμος λαίλαπος. Symmachi lectio- 
nem Grace adfert Theodoretus. [Aliter habentur 
trium lectiones apud L. Bos, nimirum, 'Áx., ἄνεμος 
HU Ré ir Σύμ., πνοὴ θυέλλης. Θεοδ., πνεῦμα 
θυέλλης. B vero, ᾽Α., πνεῦμα χαταιγίς. Σ., πνρὴ 
καταιγιζομένη. Θ., πνεῦμα χαταιγίδος. --- θ΄, καὶ 
ἴδον. €, καὶ εἶδον, ut Ald. Dads. ἢ 

Ibid. Ὃ 'Εξραῖος, φῶς γὰρ etc. Ms. Reg. bom- 
hycinas, similiterque Coislinianus ex Polychrqnio. 
[ Qui addit, φῶς γὰρ ἐν μέσῳ αὐτοῦ ὡς ὅρασις ἴρι- 

oe, χαὶ αὕτη διειδὴς (perspicua) ἣν ἐν μέσῳ αὐτῶν. 

B vero ad vocem τῶν LXX ὅρασις, ante Ἰλέχτρου, 
habet, 'A., ὀφθαλμός. X., εἶδος. "A.Lloc, ὁμοίωμα. 
Dnacr.] j 

V. ὃ. B : 0^, ὄρασις αὐτῶν. E., ὀπτασία αὐτῶν. --- 
0’, ὁμοίωμα. X., ὁμοίωσις. DRACR. 

. 6. "A., Θ., αὐτοῖς. Ms. Jes., cum asterisco. 
[Pro 2r. Et ita C in textu, sed de more sine in- 
terprete. B vero. adfert : X., εἶχεν χατὰ ἕν ἕχαστον 
αὐτοῦ. Dnacn. 
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XYMMAXOX, 
14. (Καὶ τὰ ζῶα ἕτρεχον xot 14. Vacat. 
ἀνέχαμπτον) ὡς εἶδος &xiivog à- 
| Ox parc. 
46. .. . ὡς ὅρασις ὑακίνθου. 


SYMMACHUS. 


14. (Et animalia currebant οἱ 
reflectebant) quasi species radii 
ulguris. 

16. ... quasi visio hyacinthi. 


14. Vacat. 


et opus earum. 


V. 7. Σχέλη (alterum) ἢ Ms. Jes., cum asterisco. [Al., 
ὄρθια. Ο, χαὶ và σχέλη αὐτῶν X σχέλος ὀρθόν. Dn.] 

Ibid. Gregorius Neocssariensis in Ezechielem 
cap. 1, qui Commentarius etiam Gregorio Nazian- 
zeno falso adscribitur : τὸ ἴχνος δὲ τῶν ποδῶν, ὡς 
μὲν ὁ Σύμμαχος, μόσχου διὰ τὸ γεωπόνον ὡς δὲ 
᾿Αχύλας, στρόγγυλον, διὰ τὸ χάλλιστον τῶν σχημά- 
των, τὸ εἶδος DL: τῶν τροχῶν, ὡς μὲν ὁ Σύμμαχος, 
ὑαχίνθινον. [Senum versio non convenit eum fonte 
Mebr. L. Bos, Aq., χαὶ τὸ ἴχνος τῶν ποδῶν αὐτῶν 
χυχλοτερές. Β,᾽Α., xa τὸ ἴχνος τῶν ποδῶν αὐτοῦ 
στρόγγυλον. Σ., χαὶ ὡς ἴχνος ποδὸς μόσχου. ln O' 
vacat. C in textu , οἱ πόδες αὐτῶν X€ ὡς ἴχνος μό- 
σχου ? Dnacn.] 

.8, 9. 'A., 0., xaX ai πτέρυγες etc. Ms. Jes., 
€um asterisco. [C, xa τὰ πρόσωπα αὐτῶν (ὩΠ᾿ 29], 
εἰ facies vida 3€ xai πτέρυγες αὐτῶν $ τῶν τεσ- 
σάρων € yat ἑτέρα X( τῆς ἑτέρας, χαὶ αἱ πτέρυ- 
1 và dicli ox Aer tid Fi ita fere ioi 

Idina, vel ut dicit Kom. ed., ceteri. C constanter 
omittit nomina interpretum in textu.— Alix varize 
lectiones. Vers. 8. 0', τῶν πτερύγων αὐτῶν. C 

—omittit αὐτῶν. B : Ο΄, ἐπὶ τὰ τέσσαρα μέρη αὐτῶν. 
CE. τετραμένως. V. 9. Ο΄, ἀπέναντι. (ἡ, χατέναντι. 
»Ma etiam B, Alex., Ald., Complut. — B : 0', οὐχ 


EZECHIELIS CAPUT I. 
ο΄. 


10. Ὡς εἶδος θαρσείς. 
Καὶ prece ἕν τοῖς τέσσαρσιν, 
ρ 


11. Ἐπὶ τὰ τέσσαρα μέρη αὐτῶν 


Ἐν τῷ ἑστάναι αὐτὰ, χατέπαυον 


χαὶ τὸ ἔργον αὐτῶν. 
17. 

ἐπορεύοντο. 
13. 

«oic po ἧσαν. 
94. 94. Vacat. 

αἱ πτέρυγες αὐτῶν. 
26. 96. Vacat. 
91. 21. Vacat. 


LXX INTERPRETES. 


16. Quasi species Lharsis. 


Et similitudo una (illis) quatuor, 


19 
2 
[-] 


6EOADTIQN, 


14.9K Καὶ τὰ ζῶα ἔτρεχον xal 
ἀνέχαμπτον ὡς εἶδος τοῦ Βεζέχ. 


. 16. Καὶ αἱ ποιήσεις αὐτῶν ὡς 
εἶδος θαρσείς. 
, 7K Καὶ ἡ ὅρασις αὐτῶν $ χαὶ τὸ 
ἔργον αὐτῶν. 

Ti. XX "Ev τῷ πορεύεσθαι αὐὖ- 
τοὺς $ ἐπορεύοντο. 


18. Καὶ ἴδον αὐτά. "Α.1.:1ος, xat 18. 


24. X€ Ὡς φωνὴν ἰχανοῦ ἐν τῷ 
πορεύεσθαι αὐτὰ, φωνὴ τοῦ λόγου 
ὡς φωνὴ παρεμθολῆς: 

,JK Ἐν τῷ ἑστάναι αὐτὰ ἀνιόντα, 
αἱ πτέρυγες αὐτῶν. 

30. 3X Καὶ ὑπεράνω τοῦ στερεώ- 
μᾶτος τοῦ ὑπὲρ χεφαλῆς αὐτῶν. 

27. XX Ὡς ὅραςις πυρὸς ἔσωθεν 
αὐτοῦ χύχλῳ. 

THEODOTIO. 

14. Et animalia currebant ct 

reflectebant quasi species Bezec. 


16. Et operationes earum quasi 
species tharsis. 


Et visio earum et opus earum. 


17. 17. Ad quatuor partes. ipsarum 17. In procedendo ipsos proce- 
procedebant. debant. 
18. 18. Et vidi ea. A!., et terribiles 18. 
erant. - 
24. 94. Vacat. 24. Tanquam vocem potentis 
i M cum ambularent ipsa, vox verbi 
tanquam vox castrorum. 
: Cum ipsa starent, cessabant alae Cum starent ipsa remittentia , 
eorum. ale eorum. 
96. 26. Vacat. 26. Et supra firmamentum quod 
super caput eorum. 
97. 27. Vacat. 27. Quasi visio ignis intraipsum 


in circuitu. 


Nola el varie lectiones ad cap. I Ezechielis. 


ἐπεστρέφοντο.᾽Α., οὐ μετετρέποντο. O., οὐχ ἀνετρέ- 

ποντο. --- θ΄, χατέναντι τοῦ προσώπου αὐτῶν ἐπο- 
Ξύοντο. Λοιποὶ, χκατὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπορεύετο. 
nacir. T 


V. 10. 0', καὶ ὁμοίωσις. C. cum Alex., xat ἡ óp.. 
— θ', πρόσωπον τοῦ λέοντος. C cum Alex. absque 
τοῦ.---Ο΄, xai πρόσωπον ἀετοῦ τοῖς τέσσαρσι. C. ad- 
dit, xaX πρόσωπα αὐτῶν, quod habent initio com- 
matis sequentis Hebr., Vulg. et, ut vides, Marchal. 
codex, cum additione articuli τά, necnon B. Dnacu. 


V. 11. Καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν. Ms. Jes., eum 
asterisco. [Β΄ in textu, xal πρότωπα αὐτῶν. Ad 
marginem vero, Λοιποὶ, ταῦτα τὰ πρόσωπα αὐτῶν, 
xa πτέρυγες, etc. Sic eliam Theodor. Idem, Ο’, ἔχτε- 
ταμέναι (Hebr., divise. Vulg., extentz). "A., διω- 
ρ'σμέναι ( disterminatz ). 0., χεχωρισμέναι (sepa- 
rat»). Idem, Ο΄, ἑχατέρῳ (Hebr., ub. Vulg., uni- 
euique). E., ἑχάστῳ. lta eliam ὦ £xász in textu. 
—0', ἐπάνω. €, ἐπάνωθεν, Dnacu.] 

V. 42. 0’, £xázepov. C, ἕχαστον. --- O', οὗ ἂν ἦν. 
€, οὗ ἂν f. — Ο΄. xat οὐχ ἐπέστρεφον. C addit, xx 
ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτά, quod habent Hebr. et Vulg., 
cum ambularent.— B : O', χαὶ ἔχαστον."Α.1.1ος, xo 
Exávepoy, — O', οὗ ἂν fj τὸ πνεῦμα, X., ὅπου ἧ f 
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ὁρμὴ τοῦ πνεύματος, — O', xoi οὐχ ἐπέστρεφον. 
Οἱ λοιποὶ, ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτά. Dnacn. 

V. 15. O', ὡς ὄψις λαμπάδων. C addit, 3X ἔστι 
(sic). Respondet τῷ Hebr. ΝῊ. — 0', ἀστραπή. C, 
ὡς ἀστρ. Hebr. autem et Vulg. simpliciter, fulgur. 
—'B unus, O', καὶ ἐν μέσῳ τῶν ζώων. 'A., xo 
ὁμοιώσεις τ. C. (Hebr. et Vulg. , et similitudo ani- 
malium). Idem, Ο’, ὡς ὄψις. 0., ápaotc. E., εἰδέα 
(Hebr. et Vulg., quasi aspectus). ldem, O', συστρε- 
φομένων (discurrentium). X., διερχομένη (pertrans- 
lens). 9., διεπορεύετο (Hebr., perambulans). Idem, 
Ο', ἀναμέσον τῶν ζώων. "AJAAoc, ἀναμέσον τῶν 
λαμπάδων. IpEM. 

V. 14. 0., καὶ τὰ ζῶα, etc., cum asterisco. ΠΡΟ 
ex ms. Jes., Drusio, et Hieronymo, qui sic habet : 
« Quodque sequitur, et animalia currebant , et re- 
verlebantur quasi species Bezec, de editione Theo- 
dotionis in LXX additum est. » Et paulo post : 
« Essetque quzstio, nisi sequeretur, in similitudi- 
nem fulguris coruscantis , quod Hebraico sermone 
dieitur Bezec, et interpretatus est Symmachus, 
quasi species radii [ulguris. » 

Drusius hzc notat in vocem pa : scholion, τὸ βε - 
Cx ἀστραπὴν σημαίνει. Greg. Naz., Bezec, [ulgur. 
éMieron., fulgur coruscans. Philo in Nom. ex libro 
Judicum , fulgur micans. ldem, Adonibezec, Domi- 
nus meus [ulgurans, vel , Dominus fulminis. | Theo- 
dotionis versio legitur in Alex., Ald. et Complut., 
necnon apud Theodoretum. C sic exhibet, Ἐς xat 
τὰ C. Exp., ἈΚ χαὶ ἄνεχ. ὡς εἶδος τοῦ XX Bstéx. — B 
in margine ad vocem Βεζέχ habet, 'A., ἀποῤῥοίας, 
X.. ἀχτῖνος. Θ., ἀστραπῆς. Dnacn. 

V. 15. B : O', ἐχόμενος. 'A., E., πλησίον. IHebr., 
Vulg., juxta. Daci. 

V. 16. Ms. Jes., 'A., 0., xa al ποιήσεις αὑτῶν ὡς 
εἶδος θαρσείς. Ubi priora tantum verba, χαὶ αἱ ποιῇ - 
σεις αὐτῶν, Aquilà& esse possunt. Nam posteriora, 
nisi ex allera. ejus editione prodierint, Aquilz? esse 
nequeunt: notat. enim idem codex, 'A., ὡς ὀφθαλ- 
μὸς χρυσολίθου. X., ὡς ὅρασις ὑαχίνθου. Hanc vero 
lectionem asserit supra Gregorius Neoc:esariensis, 
uli ait, ὡς μὲν ὁ Σύμμαχος, ὑαχίνθινον. Quamobrem 
.cum ait llieronymus ; Pro tharsis, quam nos in 


EZECHIELIS CAPUT il. 
TO ERPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


TO EBPAIKON, 


, 
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ὮΝ 30 τ ῬΊΠῚ Dus Cup cuam 
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VERSIO HEBRÁAICI TEXT. 

ὅ, 4. Prevarieati sunt. in me 
usque ad corpus diei istius : et 
filit duri facie, et duri corde ; ego 
inittens te ad eos. 

Dominus Deus. Hebraeus, Ado- 
τιαὶ Eloi, 

7. Cessent. 
. 10. Et scriptum in ea lamenta- 
liones et gemilus, οἱ vie. 


7. Quiescant. 


Noli? el varie lectiones ad cap. II Ezechielis. 


Υ 3. 0', εἶπε (πρὸς ui). C, εἶπεν. Additionale v 
2nte consonantem. Et ita sepenumero.—BD : O', χαὶ 
λαλήσω. Σύμ., ἵνα X. Dnacn. 

V. 2. 0’, ἐπὶ τοὺς πόδας. C, ἐτὰ πόδας. ἴεν. 


HEXAPLORUM ΟὉ. SUPERSUNT. 


VULGATA LATINA, 


5, 4. Pravaricati sunt pactum 
meum usque ad diem hanc. Et filii 
dura facie et indomabili 
sunt, ad quos ego mitto Le, 


Dominus Deus. 


10. Etseriptzerant in eo lamen- 
lationes et carmen el vae. 
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mare vertimus, Aquila hyacinthum posuit, qui lapis 
coli habet similitudinem ; vel memoria labitur, vel 
3 librariis vitiatus videtur. Scholion, τὸ θαρσεὶς 
χρυσόλιθόν φησιν, ἣ ὑάχινθον, quod ex edit. Kom. 
habet Drusius. [LXX 2ddidimus, nonnisi enim 
prima desideratur vox llebraici fontis, DB wyYm, et 
opera earum. C, X xaX ποίησις αὐτῶν. Complut., 
xai ποίημα αὐτῶν. Apud S. Hieron. in LXX , ei fa- 
ctura earum. B : Οἱ Aoizol, ἣ ποίησις αὐτῶν. E., xal 
χατασχευὴ (et apparatus) αὐτῶν. Et ita suppletur 
lacuna quam reliquit Montf. Dnacn.] 

Ibid. Θ., χαὶ ἡ ὅρασις αὐτῶν. Ms. Jes., cum aste- 
risco. [Hzc eadem leguntur in quibusd. ll. et apud 
Theodoretum. C hahet sub asterisco.— B : 'A., EZ., 
χατασχοπὴ χαρᾶς (speculatio gaudii ) χρυσολίθου. 
E., ὑαχίνθου (in alia ejusd. editione , ut Suspica- 
mur). 0., ὡς εἶδος θαρσείς. ---, Θ΄, ἐν τῷ τροχῷ. 
'A., 0., ἐν μέσῳ τρυχοῦ. X., ἐντός. epo 

V.17. 0., ἐν τῷ πορεύεσθαι abcoóz? Ms. Jes., cum 
asterisco. [C similiter. Β ad ἐπὶ τὰ τεσσ. p. αὖ- 
τῶν, habet, d.l4oc , τετραπρόσωπον. Dnacu.] 


V. 48. "AJ1oc, καὶ φοθεροὶ ἧσαν. Drusius , qui 
addit : Legitur in quibusdam libris, et apud Theo- 
doretum, nec Hieron. agnoscit in versione. [Lege, 
nec non llier.— LXX, quorum addidimus versionem, 
legerunt, ΠΝ nN^N* |n € utraque versio simul ἢ 
exhibetur : xat φοθεροὶ ἧσαν * xax εἶδον αὐτά. — Pro 
οὐδ᾽ oi in LXX, Complut. habet, xai δ᾽ ol. Al., xot 
οἱ. — Β : O', νῶτοι (prius). "A., αὐχένες (colla). — 
Ο΄, xal ὕψος. 'A., μετεωρότης (sublimitas). E., τὰ 
ἀναστήματα. Dnaca.] 

Montf. edidit: « V. 49. z5yw pow Ἴ25). 0", 
ἐξήροντο. XX "A., O., ol τροχοὶ ἐν αὐτοῖς. » - 


in nota : « Ms. Jes. » Perperam applicuit. Hebr. 
textum ; ἐξήροντο enim. respondet τῷ *NU'2*. Pra] ] 
terea hie nihil desideratur in senum versione quod 

aliunde compleatur. Verum. enimvero lectio msti. | 
Jes. pertinet a4 Versiculum 21 infra, ubi Hebr. habet, - 


pnoyb mz cNUDD. elevabantur rote juxta illa, 
LXX solummodo, ἐξήροντο, σὺν αὐτοῖς (cf. y. 20, 
ἘΓΏ}, σὺν αὐτοῖς). lbi ms. Jes. addit ex Áq. et 
Th., οἱ zpoyot, prseligens asteriscum. Eodem etiam f 


AKYAAX. ] 


7. 


10. Καὶ γεγραμμένον ἣν ἐν αὐτῷ 
κτίσις xai ἀντίδλησις, καὶ ἔστα:. 
AQUILA. 
5, 4. 


corde 


d. 


10. Et seriptum erat in ea crea- 
lio et collatio, et erit. 


V. 5, 4. Θ., XX ἠθέτησαν ἐν ἐμοὶ ete. Ms. Jes, 
Eamdem porro lectionem | sequitur. Theodoretus, 
qui tamen habet 0px39xáo3to: , pro στερειυχάρδιοι, 
Hieronymus in Comment. ait hiec apud LXX n0 
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loco addit codex C, ol τροχοί sub asterisco, abs- 
que nomine interpretum ut solet. Czteroqui, per 
caliginem oculorum legit Montf. £v pro σύν. Sic 
igitur reponendum est : V. 21. Hebr., 72. O', &&f- 
ροντο. Σ., 0., 3X ol τροχοὶ ? σὺν abxoic.— Versus 19 
varie lectiones. Unus C : 0', xaX ἐν τῷ ἑξαίρειν. 
X., ἐπαιρομένων. — O', ἐξήροντο. E., συνεπήροντο. 
Dnaci. 

V. 20. O', ἐχεῖ «b πνεῦμα, C : ἐχεῖ ὥρμα τὸ 
πνεῦμα. B, οἱ «1οιπ., ὥρμα. --- Ο', ἐποῤεύοντο οἱ 
τροχοί. C, ἐπορεύοντο τὰ ζῶα, καὶ οἱ τροχοί. Simi- 
liter Alex., Ald. et Complut. — B : θ΄, ἐξήροντο. 


X. A Sr Ipngx. 
V. 21. Vide supra ad 5 19. Intx. 

. V. 92. 0’, ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτῶν. C, 9. x. αὐτοῖς. 
Sicetiam Alex., Ald., abest vero a Compl. Hebr., su- 
A capitibus animalis. — Ο', ὡς ὅρασις χρυστάλλου. 

» ὡς ὄρ. xp. XX φοδεροῦ (horribilis). B : Σ., οἱ T", 

O', qo6spoU. Etiam hic vides οἱ I' prxter Symma- 
chum. Edit. Rom. et Polyglotten-Bibel testantur in 
quibusd. codd. legi φοδερόν. InEw. 
. V. 25. θ΄, καὶ ὑποχάτωθεν. €, ut et Alex., xai 
ὑποχάτω.--Β : 0’, ἐχτεταμέναι. X., ὀρθαί. Θ., εὐθεῖς. 
Hebr. et Vulg., rect:. --- Ο΄, ἐπιχαλύπτουσαι. 
“Ἄλλος, συνεζευγμέναι (conjuncim). Alii, Alex., 
Ald., συνεζευγμένα: ἐπιχαλύπτουσαι. Sed duplex 
est versio τοῦ Ip», tegentes.— Θ΄, «X σώματα αὖ- 
τῶν. € addit, € xai δύο ἀποχαλύπτουσα: αὐτοῖς δά 
τὰ σώματα αὐτῶν $ (et dux tegentes sibi corpora 
“ἢ ]pgx. 

- 24. Θ., ὡς φωνὴν ἰχανοῦ eic. Ms. Jes., sub 
asterisco. Aquila item et Symmachus ixavóv ver- 
tunt, ut ait Theodoretus. [Non erit supervacaneum 
adscribere totum comma 24, quod Hebraice ita so- 
nat : Et audivi sonum alarum eorum quasi sonum 
aquarum multarum, sicut vocem Saddai in ire eo- 
rum; vocem tumultus, sicut vocem castrorum ; in 
stare eorum remittebant alas suas. LXX autem : 
Et audivi vocem alarum ipsorum , dum ipsa irent, 
quasi vocem aqui multe: cumque ipsa starent, 
cessabant ale eorum. Videsis utrumque textum. 
C, καὶ ἤχουον τὴν φωνὴν τῶν πτερύγων αὐτῶν -ἐ- 
ἐν τῷ πτερύσεσθα! (lege πτερύσσεσθαι, in alas. qua- 
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tiendo) αὐτὰ, ἢ ὡς φωνὴν ὕδατος πολλοῦ, ὡς φωνὴν 
Ἰχανοῦ, ἐν τῷ πορεύεσθα: αὐτὰ, φωνὴ τοῦ Λόγον 
(Verbi, nempe, rx, pro massoretico noe, tu- 
multus), ὡς φωνὴ παρεμθολῆς " χαὶ ἐν τῷ ἑστάναι 
αὐτὰ, κατέπαυον αἱ πτέρυγες αὐτῶν.--- B ad vocem 
Ἱχανοῦ, liabet, ζοιποὶ, Θεοῦ Σαδδάϊ, --- Apud Theo- 
doretum est, φωνὴν ὑδάτων πολλῶν - ὡς φωνὴν Θεοῦ 
Σαδαΐϊ. Et in explanatione, Θεοῦ Σαδαϊ" ὅπερ ᾿Α. καὶ 
Σ. Ἱκαγοῦ ἡρμήνευσαν. Atque in quibusd. exempll. 
est, Θεοῦ Xaóat Ixavoo. LXX apud S. Hieron., et 
quasi vocem Forlis, Scil., "InavoU , quod etiam 
habet Complut. Theodoretus aliique non pauci, pro 
χατέπανον (αἱ πτέρυγες), habent ἀνίεντο, demitte- 
bantur. Dgacn.] 


V. 95. Haud integrum reddunt LXX hunc ver- 
sum ; et recte observat S. Hieron., « multaque et in 
hoc et in aliis capitulis ab eis (senibus) przeter- 
missa. » Cxterum, haec non pertinent ad institutum 
nostrum. Post χεφαλῆς αὐτῶν, C addit itemque Alex. 
et Ald. , X€ £y τῷ 3€ ἑστάναι αὐτὰ, ἀνίεντο ai πτέ- 
ρυγες 3€ αὐτῶν ? xai ὑπεράνω τοῦ στερεώματος τοῦ 
ὑπὲρ δ. χεφαλῆς αὐτῶν Σ Quibus consonat Theodo- 
retus, qui tamen post στερεώματος ita coulinuat, 
ποῦ ὄντος ὑπὲρ χεφαλὴν αὐτῶν. Dnacm. 

[bid. et v. 96. Θ., ἐν τῷ ἑστάναι etc. Ms. Jes., cum. 
asterisco. [Vide ad y praecedentem. DaaAcu. ἢ 

V. 27.'A., Θ., ὡς ὅρασις etc. Ms. Jes., cum aste- 
risco. [C bis pro ἴδον, εἶδον, quod sepe contingit 
hoc in libro. Post 3£xzpov addit idem codex, cum 
Alex., Ald., Complut. et Theodor. , 5X ὡς ὅρασις 
(Alex., Ald., Complut. et Theodor., ὅρασ!ν) πυρὸς 
ἔσωθεν αὐτοῦ X χκύχλῳ $ — B : O', ὡς ὄψιν. ᾿Α.» 
ὀφθαλμόν. Σ., Θ., εἶδος. "A44oc, ὅρασιν. — .O', 
ὀσφύος. 'À., νώτου. —, O', καὶ τὸ φέγγος. Σ., πε- 
ριφεγγόμενον, Dnacu.] 

V.98. Ο', ἐν ἡμέραις. C, Ald. et Complut., ἐν 
jucer- Hebr. et Vulg., die.—B : θ΄, ἡ στάσις. 'A., 

., ὅρασις. Σ., εἶδος. Mebr. et Vulg., aspectus. 
Theodoretus quoque legit, ἡ ópzc:;. DRACH. 


EZECHIELIS CAPUT 1I. 


EZYMMAXOX. 


5, 4. 


Κύριος Κύριος. 


7, 
σουσιν. 
10. Θρῆνος χαὶ χατάλεγμα xav 
μέλος πενθιχόν. 
SYMMACHUS. 


$5, 4. : 5, 4^ 


ο΄. 


1. Πτοηθῶσιν. Οἱ «ἱοιποὶ, xon&- 
10. Θρῆνος χαὶ μέλος χαὶ οὐαί. 


LXX INTERPRETES. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


5, 4. χχ Ἠθέτησαν ἐν ἐμοὶ ἕως 

τῆς σήμερον ἡμέρας, καὶ υἱοὶ σχλη- 

οπρόσωπο! xai στερεωχάρδιοι "ἐγὼ 
ἀποστέλλω σε πρὸς αὐτούς. 


1. 
10. Θρῆνος xat μέλος χαὶ οὐαί, 


THEODOTIO. 


5, 4. Pravaricati sunt in me 
usque ad hane diem : et filii duri 
facie et graves corde : ego mitto 
te ad eos. 


Dominus Dominus. 


7. 


10. Lamentatio et querimonia, 
et carmen lugubre. 


7. Timeant. Reliqui, cessent. 
10. Lamentatio et carmenet vze. 


- 
Im 


10. Lamentatio et carmen et vae 


Nota et variae lectiones ad cap. 1I Ezechielis. 


haberi. [Montf. bis edidit meniose ἐτέθησαν. Theo- 
dotionis versionem habent in textu C, Alex., Ald. 
οἱ Complut. Textus τῶν 0' Rom., quem non dedit 
Montf., sic est : ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. Ald. et 


Complut. babent ἀποστελῶ pro &rznov£AXo.—Leclio- 
nes variantes. V. 5. 0’, εἶπε πρός, C, εἶπεν π.. Ut 
supra, — B : Ο', παρεπίχραναν. 'À., ἀπέστησαν. ., 
ἀφεστηχότα, — V. 4. Θ΄, Κύριος. ἃ, Alex., Ald., 
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Complut., χύριος χύριος. B : 'A., E., ΠΙΠῚ ὁ 
Θεός. O., ἀδωνάϊτ mim. In quibusd. est, Κύριος 
᾿Αδοναῖ. ἀρυά Theodoretum, 'Aóovat Κύριος, qui id 
sie explicat, τὸ δὲ ᾿Αδογαῖ, xaY αὐτὸ τὸ Κύριος ση- 
μαίνει. Ἔχει δὲ xai σμιχράν τινα ἑτέραν ἔμφασιν 
(habet autem et aliam quamdam emphasim ). 
Dnacn. 

Ibid. Ὁ 'Eópaioc, 'Aóovot 'EXwt. lta Regius co- 
dex bombycinus. 

V. 5. Cod. B: θ΄’, ἐὰν ἄρα. E., ἐάν πως.--- Ο', πτοη- 
θῶσι. 'A., Σ,., παύσωσι. --- O', παραπιχραίνων. 'A., 
ἘΣ WO E (contentiosa). Dnacm. 

V. 6. 0', διότι παροιστρήσουσι, insanient (aliter, 
ὀργισθήσονται, irascentur), xal ἐπισυστήσονται, 
congregabuntur (C., ἐπισυστήσουσιν, conspirabunt ), 


HEXAPLORUM QUE SUPÉRSUNT. 
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ἐπὶ σέ. B : E., ἰταμοὶ (crudeles) γὰρ xaY ἀπόῤῥητοί 
(secreti) εἰσι Ac Af 8., δύσχολοι ΤΑΙ χαὶ 
ἀπειθεῖς μετὰ σοῦ. --- Ο', τοὺς λόγους αὐτῶν. O., 
ἀπὸ τῶν λόγων αὐτῶν. --- Ο΄, ἐχστῇς. 'A., πλήξῃς, 
expavescas. Σ., χαταπλαγῇς, conslerneris, 6., πτοη- 
θῇς, formides. Inu. 

V. 7. Οἱ Aotz., χοπάσουσιν. ]ta Reg. cod. bomb. 
[B : 'A, Σ., παύσωνται. Et pro τῶν LXX, πα- 

M 'A., E, προσεριστῆς, ut Supra. 

RACH. 

V. 8. B: Ο', (φάγε) 5, quod. Alex., Ald. et Compl., 
&, qur. Vulg., quecumque. 'A., τὰ ὅσα. E., ὅσα. 
Dnacn. 

V. 9. O', χεφαλὶς βιδλίον. S. Hieron., pro invo- 
luto. libro, LXX capitulum libri transtulerunt. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Quodeumque inveneris co- 
mede. 


7. Rigidi fronte. 

9. Dedi frontem tuam 
Neque consterneris. 
15. Et vocem. 

15. Thel abib. 


Stupefactus. 


16. Et fuit verbum Domini ad 
me, dicendo. 


17. Et admonebis. 
18. Ad vivificandum eum. 
20. Offendiculum. 


Quia non admonuisti eum. 
26. Ad palatum tuum. 
Eteris mutus. 


27. Audiens audiat, et cessans 
cesset. 


EZECHIELIS CAPUT ΠῚ. 
TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 

1. 


9. 


21. 


VULGATA LATINA, 
1. Quodcumque inveneris co- 
mede. 
7. Attrita fronte. 
9. Dedi faciem tuam. 
Neque metuas. 
15, Et vocem. 


15. Ad acervum novarum fru- 
gum. 


Morens. 


16. Factum est verbum Domini 
ad me, dicens. 


17. Et annuntiabis. 
18. Et vivat. 
20. Offendiculum. 


Quia non annuntiasti ei. 

26. Palato tuo. 

Et eris mutus. 

27. Qui audit, audiat : et, qui 
quiescit, quiescat. 


AKYAAX. 

1. 

7. XC Ἰσχυροὶ μετώπῳ, 

9. 

45. 

15. 65 ἀδίδ. 

Ἠρεμάζων. 

16. Ἐκ Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου 
πρὸς μὲ λέγων. 

ἘΣ, 

18. Τοῦ σῶσαι αὐτόν. 

40. 

26. 


97. Ὁ ἀχούων ἀχουσθήσεται, xal 
ὁ χαταλείπων χαταλειφθήσεται. 


AQUILA, 
4. 


7. Fortes fronte. 
9. 


15. 
15. Thel abib. 


Quiescens. 


16. Et factum est verbum Do- 
mini ad me, dicens. 


UT 
18. Ad salvandum eum. 
20. 


26. 


27. Qui audit audietur, et qui 
relinquit relinquetur, 


Note et veria lectiones ad cap. ΠῚ Ezechielis. 


V. 1. Οἱ T", ὃ ἐὰν εὕρῃς φάγε. Ms. Jes. [Hebr. et 
Vulg., quodcumque inveneris comede. Comede vo- 
lumen istud. O' tantum xazágaye τὴν χεφαλίδα 
ταύτην. Montf. non animadvertit hoc senum xazá- 
v2zys respicere alterum comede, et adscripsit ad 


t in textu versionem τῶν T', prznotans asteri- 
scum. Complut. sic, χατάφαγε ὅ, τι εὕρῃς, xat φάγε 


τὴν χεφ. τ. Dnacu.] " 
V. 9. Hebr. et Vulg., et cibavit me volumine illo, 


pee quo minime pertinet; ideo delevimus. C ba- 
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Sehlolion , xega.lc δὲ βιδιλίου, ἀντὶ τοῦ τόμος " 
οὕτω γὰρ τὸν τόμον Ἑδραῖοι προσαγορεύουσιν (nun- 
eupant).—B : Z., εἰλητὸν (cum aspero) τεῦχος, in- 
volutus liber. IpEM. 

, V. 30. "A., xa γεγραμμένον ἦν ete. Ho lec- 
tiones prodeunt ex notis edit. Romane, et ex 
.Regio bombycino, ubi legitur χτίσις, ut et in 
edit. Rom., sed male pro χτῆσις : nam man deri- 
vat Aquila a rp possedit, In versione Symmachi 
 χατάλεγμα legitur, cujus vocis interpretationem 
non satis assequor. Jeremiz xxv, 50, idem habet, 
. χατάληγμα, sed exprimit.ibi vocem Hebraicam ΤΙ. 
[Confitetur noster se non assequi posse interpreta- 
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tionem vocis χατάλεγμα. ltem Drusius : « Quid sit 
χατάλεγμα aliis inquirendum relinquo. » Sed ap- 
prime interpretatus est Nobilius in edit. Rom., 

uerimonia. Videsis quee adnotavimus« supra ad 
T xxv, 90, ubi similiter xazáXey pa, non vero 
χατάληγμα, legendum. Verbum Hebr. ΠΡ et creo et 
emo sonat; χτίζω et χτάομαι, Unde non. mirum si 
χτίσις et χτῆσις pari jure. exprimant nomen Hebr. 
pp ut legit Aquila, quod palam est. Cf. Ps. civ, 24, 


ubi eamdem vocem 2p LXX ipsi interpretantur 


χτίσις. Male igilur correxit Montf., et nos in textu 
reposuimus χτίσις sicut habent Origenes et codex 
Regius. Dnacm.] 


EZYMMAXOX. 
1 . 


"1. ᾿Αναιδεῖς μετώπῳ. 
9. 

X Μηδὲ ὑπενδῷς. 
15, Καὶ σύγχρουσιν. 
15. Θὴλ &6i6. 


16. αἱ ἐγένετο λόγος Κυρίου 
πρὸς EA. RT 

T7. Kat προφυλάξεις. 

18. 

90. 


X Ἐπειδὴ μὴ προεφύλαξας aj- 
τόν. 
20. 

Καὶ ἄλαλος ἔσῃ. 

41. 


SYMMACHUS. 
4. 


7. Impudentes fronte. 
9. 

Neque cedas. 

15. Et concussionem. 
15. Thel abib. 


16. Et factum est verbum Do- 
mini ad me, dicens. 


17. Et custodies. 
18. 


20. 
Quia non custodisti eum. 


96. 
Et eris mutus. 
91. 


EZECHIELIS CAPUT l!I. 
2 Ü', 


A. Vacai, Οἱ Γ', à ἐὰν εὕρῃς 
gars. 

7. Φιλόνειχοι. 

9. Vacat.. 

Μηδὲ πτοηθῇς. 

13. Φωνήν. 

15. Μετέωρος, χαὶ περιῆλθον. 

᾿Αναστρεφόμενος. 

16. Λόγος Κυρίου πρὸς μὲ λέγων. 


17. Καὶ διαπειλῆσῃ. 
18. Τοῦ ζῆσαι αὐτόν. 


90. Βάσανον. Οἱ Aoizxol, σχὰν- 
δαλον. 


Ὅτι οὐ διεστείλω αὐτῷ. 


96. Vacat. 
Ka ἀποχωφωθήσῃ. 


97. Ὁ ἀχούων ἀχουέτω, χαὶ ὁ 
ἀπειθῶν ἀπειθείτω. 


LXX INTERPRETES. 

1. Vacat. Tres Int., quod invene- 
ris comede. 

1. Contentiosi. 

9. Vacut. 

Neque metuas. 

13. Vocem, 

15. Sublimis, et circuivi. 


Conversans. 


16. Verbum Domini ad me di- 
cens. 


17. Et comminaberis. 
18. Ut vivat. ὁ 


20. Tormentum. Reliqui, scan- 
dalum, 


Quia non distinxisti ei. 

96. Vacat. 

Et mutus evades. 
. 21. Qui audit, audiat, et qui est 
inobediens, non obediat. 


6EOAOTION. 
T 


Ἴ. 
9. 3€ Δέδωχα τὸ μέτωπόν σου. 


15. 

15. Θὴλ &6i6. 

Θαυμάζων. 

16. x£ Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου 
πρὸς μὲ λέγων. 

Mes 

18. 

20. ᾿Ασθένειαν. 


26. X€ Πρὸς τὸν λάρυγγά cov. 
Wi: 


TilEODOTIO. 
1. 


T. : 
9. Dedi frontem tuam. 


13. 
15. Thel abib. 


Admirans. 

16. Et. faetum est. verbuni Do- 
miui ad me, dicens. 

17. 

18. 

20. Infirmitatem. 


26. Ad guttur. tuum, 


21. 


Note et varie lecliónes ad cap. Ill. Ezechielis. ' 


Ὁ’, xoi ἐψώμισέ με τὴν χεφαλίδα. C et Complut. 
itemque nonnulli mss. addunt, ταύτην. ἴρεν. 

V. 5. Hebr., ventrem tüum ciba. LXX, τὸ στόμα 
οὐ φάγεται (comedet). Sed sciendum στόμα et 
σῶμα sape confusa reperiri in codd. versionis LXX- 


viralis. Hac de re docte disserit Schleusnerus in 
Thesauro, sub voce στόμα. Hic probabiliter primi- 
tus jacebat σῶμα, et φάγεται induxit librarios ad 
corrigendum στόμα. —B : θ΄, τῆς δεδομένης cic σέ. 
E., οὗ δέδωχά cot, quod. dedi tibi. — Y, γλυχάζον. 
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dulcescens. 'A., τῇ γλυχύτητι, dulcedine. lpEM. 

V. 4. Hebr., vade, veni. LXX, βάδιζε xai εἴσελθε. 
€ cum Alex. et Complut., βάδιζε, εἴσελθε. Ing. 

V. 5. Hebr., (ad populum) profundorum labio, et 
gravium lingua. O', βαθύγλωσσον (ad populum ) 
profunde lingue. C eum Alex., Ald., Compl., βαθύ- 
χειλον xo (Ald., ἢ) βαρύγλωσσον, profundi sermonis 
el difficilis lingue. Alii, βαρύγλωπσσον xai βαθύ- 
γλωσσον. Et pro hoc ultimo, alii melius, βραδύ- 
436960», tardiloquum. lpgM. 

Ibid. O', πρὸς τὸν oiov τοῦ Ἰσραήλ. Alii, ἀλλὰ 
πρὸς etc. C non habet τοῦ. IpEM. 

V. 6. B: O', ἀλλοφώνους. Οἱ Γ΄", βαθυχείλους.---Θ', 
στιθαρούς, graves (lingua). 'A., βαρεῖς, graves. lpEw. 

V.7. "A., ἰσχυροὶ μετώπῳ. X., ἀναιδεῖς μετώπῳ. 
Ms. Jes. [Plenius adfert. B Symmachi loeum : &vet- 
δεῖς μετώπῳ xa θρασεῖς (et audaces). Pro hoc ul- 
timo habent LXX, xat σχληροχάρδιοι. Dnacn.] 

V. 8. Cod. B : 0', xazévavzt. 'A. συμφώγως. Vi- 
delicet, concordat cum LXX.—20', τὸ vixóg σου, per- 
vicaciam tuam. 0:, μέτωπόν cou.—0O', τοῦ vixouc. Θ., 
τοῦ μετώπου αὐτῶν. Ip. 

V. 9. Θ., δέδωχα etc. Ms. Jes. [ Theodotionis 
versionem habet ( in textu sub asterisco. Eamdem 
lectionem habet Theodoretus. Alex. autem et Ald., 
δέδωχα τὸ νεῖχός (Ald., vixóc) σου. Dnacn.] 

Ibid. Z., μηδὲ ὑπενδῷς. Ms. Jes. 

V. 10. Ilebr. et Vulg., assume ( in corde tuo ). 
0’, λάδε. Cod. autem C, βάλε, mitte. Sed videtur 
Japsus amanuensis, ΠΆΘΗ. 

V. 11. Hebr., Adonai Jehova Vulg., Dominus 
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Deus. O', Κύριος. € cum Alex., Ald. et Complut., 
Κύριος Κύριος. Quidam codd., ᾿Αδωναῖ Κύριος. --- 
Cod. unus B : 0’, αἰχμαλωσίαν. ᾿Α., μετοιχεσίαν. 
Σ., ἐξοικισμόν. Θ., ἀποιχίαν. --- O', ἐνδῶσι, 'A., Σ,, 
παύσωνται. Θ., χοπάσωσι. IpEM. [ 

V. 15, Σ., καὶ σύγχρουσιν. Ms. Jes. [Pertinet hzc 


lectio ad primum pt , quod ter comparet hoc in 
commate. B autem aliam exhibet Symmachi ver- 
sionem; scilicet, dógov, strepitum , pro τῶν LXX 
qovyyv.— Idem codex, θ΄, πτερυσσομένων. "A., συν- 
απτομένων, contingenlium. X., προσπιπτουσῶν, acci- 
dentium. 8., προσχρουομένων, perculientium. — O', 
σεισμοῦ, commotionis (Hebr. vero et Vulg., com- 
molionis magna ). 'A., 0. addunt, τοῦ μεγάλου, 
quod habet C in textu, prznotato asterisco. Com- 
plut. eamdem habet additionem , absque τοῦ. Dn.] 


V. 44. Hebr. et Vulg., (et abii) amarus in indi- 
gnatione (spiritus mei). O', (καὶ ἐπορεύθην) ἐν ὁρμῇ, 
in impetu. ἃ addit μετέωρος, sublimis, post ἐ πο- 
senili sine asterisco. Sic etiam Theodoretus et 
;omplut. editio, qux: nonu hahet ἐν. LXX apud 
S. Hieron., et abii sublimis in impetu. B. istas fert 
lectiones : 'A., πιχρὸς ἐν χόλῳ, amarus in ira. X., 
πεπιχραμένος θυμῷ, eracerbatus furore. DnacH. 


V. 18. A., Σ., Θ., 05 &606. Hieronymus : « Pro 
eo quod nos posuimus, acereus movarum [rugum, 
Aquila, Symmachus et Theodotio ipsa verba po- 
suere Hebraica. » Et paulo post : « Nos autem ab 
Hebrzis didicimus Thel abib significare quando 
nova frumen!a vel hordea congregantur. » [God. 
B, οἱ Γ΄, 0222616, una voce, et pere, — C. scribit, 
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TO EBPAIKON, 


TO EBPAIKON 


AKYAAE, 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ma 1 4. 
cv ovum ΠΝ τ ὃ ἃς. 7x 
ma 6 6. 


pco 9 


Nou meno 13 135, 
m» TN nnoN 44 44. 
pan "we nw 45 15. 
ἘΠῚ -ΠῸ 10 10. 


VERSIO HEDRAICI TEXT. 
1. Laterem. 
5. Trecentos et nonaginta dies. 


1. Laterem. 


6. Secundo. 
9. Viciam. 


6. Secundo. 
9. Et speltas. 
15. Panem suum pollutum. 


14. Ahah, Domine Deus. 


15. Stercora boum. 
16. Baculum panis. 


VULGATA LATINA. 


15. Panem suum pollutum. 
14. A, a, a, Domine Deus. 


15. Fimum boum. 
16. Baculum panis. 


6. χκ Δεύτερον. 
9. Ζέας. 
13. 


44. 7A, ἃ, &. 

15. 3x Τὰ ? βόλθδιτα βοῶν. 
16. 1... 2. Στερέωμα ἄρτου. 
AQUILA. 

1. 


5. Trecentos et nonaginta. dies, b. 


6. Secundo. 
9. Speltain. 
15. 


14. A, a3; 


15. Stercora bouin. 


16. 4. Baculum panis. 2. Firma- 
mentum panis. 


Note οἱ varia lectiones ad cap. IV Ezechielis. 


V. 4. Hieronymus : « Pro latere, qui Grzece dici- 
tur feminino genere ἡ πλίνθος, Symmachus mani- 
festius interpretatus est πλίνθιον, quem nos later- 
eulum et abacum appellare possumus. Lb» cujus 
pulvere solent geometrze γράμμας, V. e. lineas ra- 
diosque describere. » [ Omnes alii sie referunt le- 
etionem Symmachi , πλινθεῖον. Altera forma seri- 
bitur πλίνθιον et πλινθίον, — B :O', xat διαγράψεις. 
E, χαράξεις, sculpes, 0., γλύψεις, sculpes. Dnacu.] 


V. 2. Hebr., ποῦν (τ). (Et pone) contra eam. 
O' vacat. C et quidam mss., ἐπ᾿ αὐτήν. Polygl.- 
Bibel.—0O', χάρακα. C, τάφρον, aggerem, vallum. 
B : "A, E,, 0., πρόσχωμα, aggerem. "AAAoc , yá- 
ραχα, vallum, — O', βελοστάσεις, machinas missilium. 
"A. ἄρνας. X., τύρσεις, turres. Θ., προμαχῶνας, 
ἀκ DnacH. 

. $. O', τοῖχον. C et B : τεῖχος. ltem, B., 8., 
τεῖχος. " Ad.loc , ὡς τοῖχον. ---Ο΄', χαὶ ἑτοιμάσεις. Y., 
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ωδάρ. Et D, "A.Lloc, βαρυσμός, aggravatio. 
dice] 


Ibid. Hieronymus : « Pro eo quod nos diximus, 
marens, et in Hebrzo scriptum est, MASMIM, 
Theodotio transtulit, admirans: Aquile vero se- 
cunda editio, quam Hebrzi zazX ἀχρίδειαν nomi- 
nant, transtulit, ἤρεμάζων, id est, quiescens, et se- 
orsum positus. da E. ἀδημονῶν,, animo concidens. 
Dnaca. | 

V. 16. ^A., X., 0., xaX ἐγένετο etc. Ms. Jes. [Trium 
lectionem habet in textu C sub asterisco. Áld. et 
Complut. absque asterisco. Dnacn. 

V. 47. Σ., xa προφυλάξεις. Ms. Jes. [B : 0’, σχο- 
πόν, 'À., σχοπευτήν. — O', δέδωχά σε. C, ἔδωχά σε. 
B, Σ., ἔταξά σε, ordinavi (6.---Β: θ΄, xa διαπειλήσῃ, 
2L comminaberis. 'A., διαστελῇ, mandabis. Σ.; προ- 
φυλάξεις, custodies. Dnacm.] . 

V. 18. 'A., τοῦ σῶσαι αὐτόν. Ms. Jes. [Hebr., et 
non admonueris eum, nec locutus fueris ad mo- 
nendum impium a via sua imfia. Col. B : θ΄, xaX 
οὐ διεστείλω ('A., διαστελῇ,, mandaveris) αὐτῷ οὐδὲ 
ἐλάλησας τοῦ διαστείλασθαι τῷ ἀνόμῳ, τοῦ ἀποστρέ- 
Vat αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτοῦ. Σ.; μὴ προφυλάξῃς 
αὐτὸν, μηδὲ λαλήσῃς, ὥστε ἀποστρέψαι: αὐτὸν τῆς 
ὁδοῦ αὑτοῦ. Non cuslodieris eum, neque locutus fue- 
ris, ut averiatur ipse a via sug. — Quidam mss., xaX 
ξὰν μὴ διαστείλῃ αὐτῷ μηδὲ λαλήσῃς. Polyglotten- 
Bibel. — Fit. Tin non habet οὐδὲ ἐλάλησας, ha- 
bent autem €, B, Alex., Ald. et Complut. — Ulti- 
mam vocem textus Hebr., impia, una reddit Com- 
plut. editio, (ὁδῶν αὐτοῦ) ἀδίχων. Dnacn.] 

V. 19. B : Ο΄, διαστείλῃ. X., προφυλάξῃς. DRACH. 
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V. 90. Οἱ Aouxol, σχάνδαλον. Ms. Jes. 0., ἀσθέ- 
νειαν. Ex Hieronymo, qui ait Theodotionem ver- 
tisse, infirmitatem. [B : οἱ Γ΄, σχάνδαλον. --- Hebr. et 
Vulg., (justitixze ejus) quas fecit. In O' vacat. C au- 
tem , ἃς ἐποίησε. Alex., Ald. et Complut., ἃς ἐποί- 
ξεν. Dnacn.! 

lbid. X., ἐπειδὴ μὴ προεφύλαξας. Ms. Jes. 

V.91. B : Q', διεστείλω. "À., διεστέλθη, mandatum 


- fuit. X., διεστάλη, discretum fuit. Dnacu. 


V. 92. Hebr., (et facta est) ibi. lu. O' vacat. 
Complut., £z. Ipew. 

V. 23. 0’, καθὼς ἡ ὅρασις, xat. Wwe in C obelo 
notantur, et revera non jacent in Hebr. Similiter- 
a absunt a Theodoreto, a Coimnplut. et a Vulgata. 
DEM. 

V. 94, B : θ΄, χαὶ ἦλθεν ἐπ᾽ ἐμέ. "A., 0., εἰσηλθεν 
ἐν ἐμοί. —0', καὶ ἔστησέ με. C, xal ἀνέστησέ με.--- 
Q', ἐν μέσῳ. X., ἐντός. ΙΡΕΜ. 

V. 95. B : 0’, δεσμοί, X., βρόχοι, laquei. lpew. 

V. 96. 0., πρὸς τὸν λάρυγγά σου. Ms. Jes. | B ad 
hanc lectionem, οἱ Γ΄ χαὶ λοιποί. C habet in textu 
sub asterisco. Complut., τῷ λάρυγγέ cou. — B : O', 
ἐλέγχοντα. "Aoc , εὐθύνοντα,, dirigentem. Dnacn.] 

lbid. X., zaX ἄλαλος ἔσῃ. Ms. Jes. 

V. 97. Hebr., (dicit) Adonai Jehova. Vulgata, 
Dominus Deus. O', Κύριος. C, ᾿Αδωναῖ Κύριος. 
Alex., Ald. et Complut., Κύριος Κύριος. B, IL, X 
᾿Αδωναῖ ? Κύριος, omnes, Adonai Dominus. Dnacn. 

Ibid. Aquilie editionis secund:e versionem Latine 
adfert Hieronymus, qui audit «udietur etc. 
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EZYMMAXOX. o. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
1. Πλίνθιον. 1. Πλίνθον. 1 
$5. "8. Ἐνενήχοντα xai ἑχατὸν ἡμέ. 5. 


ας. Οἱ «“οιποὶ, Xé τριαχοπίας xaX 
νενήχοντα ἡμέρας. 


6. 6. Vacat. 
9. Z£a;. 9. Ὀλύραν. 


6. X€ Δεύτερον. 
9. Ὀλύραν. 


A3. 19. ᾿Αχάθαρτα. Oi I", X τὸν 15. 
ἄρτον αὐτῶν ἀχάθαρτον. 


14. Μηδαμῶς. 


. A4. Μηδαμῶς, Κύριε Θεὲ Ἰσραήλ. 14. Ὥ, 
15. 15. Βόλθ.τα βοῶν. 15. ox 


Κύριε Θεός. 
Tà ; βόλθιτα βοῶν. 


10. Στερέωμα ἄρτου. 16. Στήριγμα ἄρτου. 10. ἐπερεῶμα ἄρτου. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 'THEODOTIO. 
1. Latereulum. ς 1. Laterem. εἰ 
ὃ. 5. Nonaginta et centum dies. 5. 
Reliqui, trecentos et nonaginta 
dies. 
6. 6. Vacat. 6. Secundo. 
9. Speltam. 9. Olyram. 9. Olyram. 


15. 


14. Nequaquam. 


15. Immunda. Tres Int., panem 10. 


suum pollutum. 
14. Nequaquam, Domine Deus 


14. 0 Domine Deus. 


Israel. 
15. : 
16. Firmamentum panis. 


15. Stercora boum. 
16. Fuleimentum panis 


15. Stercora boum. 
16. Firmamentum pauis. 


Note et varic lectiones ad cap. ΕΥ̓ Ezechielis. 


στρέψεις, vertes.—0', £v συγχλεισμῷ, 'A., 0., περι- 
σχῇ, munitione. Σ., πολιορκουμένη, obsessa.—O', xaX 
συγχλείσεις. "À., xat ie) Wr el circumdabis. X., 
ἀποτειχίσεις, vallabis. 0., πολιορχήσεις, obsidebis. 
Inr. 

V. 4. θ΄, ἡμερῶν πεντήχοντα xaX £xazóv. Sic etiam 
Theodoretus ; sed absunt a plerisque, nee leguntur 
in Hebr., in Vulg., in Ald. et in Complut. Quidam 
post ἑκατόν sic habent : ἡμέρας χοιμιηθήστῃ ἐπ᾽ a5- 


τοῦ. C, :- ἐνενήχοντα χαὶ ἑχατόν ? Montf. hanc 
adfert notam ex ms. Jes. — πεντήχοντα χαὶ &xa.- 
τὸν, οὐ χεῖται παρ᾽ 'EGpaiow. IpEw. 

V. 5. Hebr. ei Vulg., annos iniquitatis eorum. 
Ο΄, τὰς ἀδιχίας αὐτῶν. C, cum Theodoreto , Alex., 
Ald. et Complut., τὰς δύο ἀδιχίας αὐτῶν. Nimirum 
Hebr. *2: pariter annos et duo significat. IpEw. 

Ibid. Oi Aorxol, X τριαχοσίας elc. Hic dies pro 
aunis habendos putat Hieronymus, qui haec fusis- 
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sime pertractat in Commentario, dicitque post alia 
multa: « Satisque miror eur Vulgata exemplaria 
centum nonaginta annos habeant; et in quibusdam 
scriptum sit, centum quinquaginta; cum perspicue 
et Hebraicum, et Aquila, Symmachusque et Theo- 
dotio trecentos nonaginta annos teneant; et apud 
ipsos LXX qui tamen non sunt scriptorum vitio 
depravati, idem numerus reperiatur. » Et. sane in 
notis edit, Rom. dicitur quzdam exemplaria sic 
habere, et Polychronium ita legisse, Evevijxovza xat 
πτριαχοσίας ἡμέρας. [Theodoretus ut textus nosler 
senum. At Complut. habet τριαχοσίων, et ponit ante 
ἐνενήκοντα. Ald.. ἐνενήχοντα καὶ τριαχοσίας ἡμέ- 
ρᾶς, quo modo etiam legit Polychrontus, qui et hiec 
notat : ἄλλη ἔχδωσις περιέχει ἐγεγήκοντα καὶ éxa- 
τὸν ἡμέρας. Origenes : οὐχ ἀγνοοῦμεν δὲ τινὰ τῶν 
ἀντιγράφων ἔχειν ρ' χαὶ ν' ἡμέρας " καὶ ἄλλας, M! xal 
ἑχατὸν ἡμέρας, χαὶ τὰ πλείονα δὲ μι’ καὶ ρ' ἡμέρας. 
"AX ἐπισχεψάμενοι τὰς λοιπὰς ἐχδόσεις εὕρομεν τ' 
εἶναι xai L' ἡμέρας. |. e., Non ignoramus autem 
quzdam exemplaria habere 100 et 50 dies, et alios, 
90 et 100 dies: et plura quidem 90 et 100 dies. 
Sed consideratis cxteris editionibus invenimus esse 
500 et 90 dies. Hanc notam partim eruimus ex ed. 
Rom. — Cod. B : ^A., Σ., Θ., τ xai c ἡμέρας, tre- 
centos et nonaginta dies. DnAcm.] 

V. 6. "A., 8., X€ δεύτερον. Ms. Jes. [C habet. in 
textu δεύτερον, prienotato asterisco, — B : 'A., τὸ 
ἂριστερόν."Α.1.1ος, 8s ose pov.— Hebr. , Chelib, *a»a*n, 
Keri, *320, lege taimani. Dnaci.] 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


9420 

V. 73. B : 0r, στερεώσεις. Θ., ἀποχάλυψον, revela. 
— Q', ἐπ᾽ αὐτὴν, nimirum , Jerusalem. C, ἐπ᾿ αὖ- 
τόν. Dnacn. 

V. 9. Hieronymus : « Quam nos viciam interpre- 
tati sumus, pro quo in Hebrzo dicitur CHASAMIM, 
LXX Theodotioque posuerunt ὄλυραν, quam alii 
avenam, alii secalem [Martianzus sigalam, ms. San- 
germanensis antiquissimus sicalam] putant. Aquilze 
autem prima editio et Symmachus ζέας sive ζείας 
interpretati sunt : quas nos vel far, vel gentili 
Jalie Pannonieque sermone spicam speltamque di- 
cimus. » [Notat etiam apud LXX dictum esse 
MI Reg. xix, 6, panem, ὀλυρίτην. --Β : 'A., X., 
ζέαν. 0’, Θ., hogay.—Etiam Ἢ eadem numerorum 
discrepantia deprehenditur, qux supra versu 5. 
Hebr. et Vulg., trecentis et nonaginta diebus. 
0’, ἐνενήχοντα xa ἑχατὸν ἡμέρας. Ald., ἐνενήχοντα, 
χαὶ τριαχοσίας. Complul., τριαχοσίας ἐνενήχοντα. 
Dnacn.] 

V. 10. Hebr., (et cibus tuus) quem ( comedes 
eum). In LXX non est illud quem. Habent autem 
C et tres editt., scil., Alex., Ald. et Compl., $ (g&- 
γέσαι).---Β : 0', σίχλους. X., στατῆρα.---ὐ', ἕως. X., 
εἰς. — Polychronius, εἴχοσι σίχλοι ποιοῦσι τρεῖς 
οὐγχίας, μιχρόν τι πρός " aliquid plus). Scholion, 
στατῆρες εἴχοσι, οἵπερ εἰσὶ δραχμαὶ π' (drachimse 80). 
Scholion aliud , τὸν σίχλον, Boaxudiy εἶναί φασι. 
Δράχμα δέ ἐστι γράμματα τρία. S. Hieron., «siclus 
autem, id est, stater, hahet drachmas quatuor. » 
Contendunt docti utrum hic de profano agatur siclo, 
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Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Tibi. 1. Tibi. 1. Tibi ipsi. 
9, Tertiam partem. 9. Tertiam partem. 2. Tertiam partem. 
Evacuabo. Nudabo. 
5. In alis tuis. 5. In summitate pallii tui. 5. 
5. Hc Jerusalem, in medio 5. Ista est Jerusalem, in medio 5. 
gentium posui eam, οἱ circuitibus gentium posui eam, et in circuitu 
ejus terrae. ejus terras. 
6. Et mutavit. judicia mea in 6. Et contemsit judicia mea, ut 6. 


impietatem pre gentibus, et sta- 
Qulà mea prz terris quie in cir— 
cuitu ejus ; quia in judiciis meis 
reprobaverunt, et statulis meis 
non ambulaverunt in eis. 

7. Quia multiplicastis pr: gen- 
tibus, quis in cireuitu vestro, 


11. Abominationibus tuis. 


plus esset. impia quam gentes ; et 
precepta mea ultra quam terra 
qua in circuitu ejus sunt : judicia 
enim mea projecerunt, et in prze- 
ceptis meis non ambulaverunt. 

. 1. Quia superastis gentes, que 
in cireuitu vestro sunt. 


11. Abominationibus tuis. 


7. Eo quod numerati estis in 
gentibus, qux in circuitu vestro 
sunt. 


1t. 
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an de sacro, qui duplo majoris pretii erat. Dnacm. 

V. 41. B., 0’, εἴν. C., tv. Ald., οἴνου. Complut., 
ὕν (aliter, tv). Theodoretus, τὸ δὲ εἴν μέτρον ἦν 
παρ᾽ αὐτοῖς οὗ τὸ ἕχτον χατὰ τὸν Σύρον ἥμισυ ἐχώ- 

1 ξέστου (juxta Syrum dimidium capiebat sexti. 
Polychroniuà autem : τὸ ty, "E6gaixby ὃν, σημαίνει 
τοῦ ξέστου xal ὄγδοον. Apollinarius, τὸ iv ποιεῖ yó- 
εἰς δύο. S. Hieron., « Porro Ain duos χόας Atticos 
facit, quos nos appellare possumus, duos sextarios 
lialicos, ita ut. hin mensura sit Judaici sextarii , 
nostrique castrensis, cujus sexta pars facit tertiam 
partem sextarii Italici. » IpEw. 

V. 12. Post χρίθινον addit C, ἕως χαιροῦ, usque 
ad tempus, quod non legitur in Hebr. et in Vulg. 
—B : 0', ἐγχρυφίαν. E., διαρτισμόν, subactum. —O', 
βολδίτοις χόπρου. Σ., ἐν σχυδάλοις διαχωρήσεως, in 
stercoribus excrementi. Ip. 

V. 15. Οἱ I", XX τὸν ἄρτον etc. Ms. Jes. [Hebr. et 
Vulg., et dixit Dominus : Sic comedent filii Israel 
panem suum pollutum inter gentes, ad quas ejiciam 
eos. O', xal ἐρεῖς “ (non habet Complut. Et revera 
obelo signanda) Τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσραήλ" 


" Οὕτως φάγονται οἱ υἱοὶ τοῦ Ἰσραὴλ ἀχάθαρτα ἐν τοῖς 


ἔθνεσιν. C ita : χαὶ ἐρεῖς "Τάδε λέγει Κύριος :- ὁ Θεὸς 
ξ- τοῦ Ἰσραήλ" οὕτως φάγονται οἱ υἱοὶ τοῦ Ἰσραὴλ 
X τὸν ἄρτον οὐτῶν ; ἀχάθαρτα ἐν τοῖς ἔθνεσιν, XX 
οὗ διασχορπίσω αὐτοὺς ἐχεὶ , Ed. Ald., οὗ διασχορ- 
πιῶ αὐτούς (al. add., £xci). Complut., (ἔθνεσιν) εἰς 
ἃ ἐχθαλῶ αὐτούς. B ila : θ΄, καὶ ἐρεῖς - Τάδε λέγει 
Κύριος :- ὁ Θεὸς :- τοῦ Ἰσραὴλ, : Οὕτως... Ἀ., Σ.» 
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0., xal εἶπε Κύριος πρὸς μὲ, Οὕτως... Pnacu.] 

V. 14. Aquila, ah, ah, ah. Sym., LXX, μηδαμῶς, 
Hieron. [C ponit sub obelo ἐν ἀχαθαρσίᾳ et πᾶν, 
qu non sunt in Hebr. In initio versiculi, μηδα- 
pc, Κύριε ὁ Θεὸς τοῦ. Ἰσραήλ, eL in fine habet cum 
Alex., βέδηλον pro ἕωλον. In quibusdam et apud 
Theodoretum , utrumque conjungitur, ἕωλον, xoi 
KE pue--iienias adfert Lamb. Bos locum Aquil:ze, 

ἃ ἃ, Κύριε Κύριε, ἰδοὺ ἡ ψυχή. Th., ὦ Κύριε. — 
B : 0’, ci. 'A., X., 0., ἰδού. --- Ο', βέθηλον. "Αλλως, 
ἕωλον. Θ., φεγγούλ. Effer, phegqul. DeAcn.] 

. 15. "A., 0., τὰ βόλθιτα. Ms. Jes. in textu cum 
asterisco, quia artieulus τά ex 'A., 0. additur. [C 
ita, δέ τὰ ? βόλόιτα XX cv? βοῶν. Et post. ἄρτους, 
ita ut Complut., non habet cov.—- B : 0’, βολθίτων. 
Σ., σχυθδάλων.--- Hebr. Chetib, ἡ". Keri, *y"zx. 
Dnacu. 

V. 16. Hieronymus: « Verbum Hebraicum MATE, 
prima Aquile editio baculum; secunda, et Sym- 
machus, Theodotioque στερέωμα, id est, firmamen- 
tum, interpretati sunt. » [Lamb. Bos, Aquila 1 ed., 
ῥάδδον. 2 ed. et Sym., στερέωμα. B autem, ^A., 
ῥάθδον ἄρτου. Idem cod., O', xa ἐν ἐνδείᾳ. 'A., 
μερίμνῃ, cura. X., μετὰ ἀχεδίας, cum tristitia. 
Dnacn. 

V. A7. B. : O', χαὶ ἐνδεεῖς γένωνται ἄρτου. X., λι- 
πόμενος, deficiens. —Pro ἐνταχήσονται, ὦ, ἐχταχή- 
σονται. Alex., ταχήσονται. DnaCH. ἡ 
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ZYMMAXOX. 0'. GEOAOTIQN. 
3. 1. Vacat. 1. 3X Σεαυτῷ. 
9. 9. Τὸ τέταρτον. 2. Τὸ τρίτον 
Γυμνώσω. Ἐχχενώσω. 
ὅ,., Ἐν ἄχρῳ τοῦ ἱματίου σου, ὅ. Τῇ ἀναδολῇ σου. ds: 
Bs ise μοὶ σ ὃ. Αὕτη ἡ Ἱερουσαλὴμ, ἐν μέσῳ - 5. 


τῶν ἐθνῶν τέθειχα αὐτὴν, καὶ τὰς 
χύχλῳ αὐτῆς χώρας. 


con : 
11. 
SYMMACHUS. 
ἃς 
r^ 
Nudabo. 


5. In summitate vestimenti tui. 


5. Hzc Jerusalem, quam in me- 
dio nationum posui, et cirea eam 
regiones. 

6. Commutavit judicia impieta- 
tibus, quas didicit a gentibus, et 
justificationes meas a regionibus, 
que sunt in circuitu ejus : quia 
legitima mea reprobaverunt, et in 
judiciis meis non ambulaverunt. 
..7. Multitudo vestra fuit ex gen- 
tibus, quz in circuitu vestro sunt. 


11. 


6. Καὶ ἐρεῖς τὰ διχαιώματά μου 
τῇ ἀνόμῳ Ex τῶν ἐθνῶν, καὶ τὰ νό- 
μιμά μου τῶν χωρῶν τῶν χύχλῳ 
αὑτῆς διότι τὰ διχαιώματά μου 
ἀπώσαντο, χαὶ ἐν τοῖς νομίμοις μου 
οὐχ ἐπορεύθησαν ἐν αὐτοῖς. 

7. ᾽Ανθ’ ὧν ἡ ἀφορμὴ ὑμῶν Ex 
τῶν ἐθνῶν τῶν χύχλῳ ὑμῶν. 

14. 

LXX INTERPRETES. 


1. Vacat. 

2. Quartam partem. 

Evacuabo. 

5. Indumento tuo. 

5. Hzc Jerusalem, in medio gen- 
tium posui eam, et quz sunt in 
circuitu ejus terras. 

6. Et. dices justiticationes meas 
ipsi iniquxex gentibus, et legitima 
mea de regionibus, quie suut in 
circuitu ejus : justificationes enim 
meas projecerunt, et in legitimis 
meis non ambulaveruntin eis. 

7. Quia occasio vestra de genti- 
bus, quz in circuitu vestro. 


11. 


6. 


1. 


11. 3€ Τοῖς προσοχθίσμασί aov. 
THEODOTIO. 

1. Tibi ipsi. 

2. Tertiam partem, 


3. 
5. 


6. - 


T. 


11. Abominationibus tuis. 


TO EBPAIKON.' 
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TO EBPAIKON 


92194 
AKYAAEZ. 


Ἑλληνεχοῖς γράμμασι. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
12. Et tertia pars iu gladio ca- 
dent, 


EL tertiam. partem. in omnem 
ventum dispergam. 


15. Et consolatus ero. 


14. Et in opprobrium in genti- 
bus, qux in circuitu tuo. 


15. Et convitium. 
Castigatio et stupor. 
In furore et in ira. 


cadet. 


16. (Sagittas famis) malas. 
Quos mittam eos ad disperden- 


VULGATA LATINA. 
12. Et tertia. pars. tui in gladio 19. 


"Tertiam vero partem in omnem 
ventum dispergam. 


15. Et coiisolabor. 15. 


14. Et in opprobrium gentibus, 14. 
qu in circuitu tuo sunt. 


15. Blasphemia. 
Exemplum et stupor. 
In furore et in indignatione. 


106. 'Pessimas. 
Quas mittam ul disperdam vos: 


12 


3X Καὶ τὸ τέταρτόν σου εἰς πάν- 
τα ἄνεμον σχορπιῶ αὐτούς. ΄ 


15. 
14. 
15. Βλασφημία. 


16. 


AQUILA. 


Et quartam partem tuam in om- 
nem ventum dispergam illos. 


15. Blasphemia. 


dum vos,et famem collisam super ΟἹ famem congregabo super vos. 


voS, 


Note et varie lectiones ad cap. V Ezechielis. 


V. 4. 0’, xo Xf ub (sic ssepe). 'A., 0., 3€ σεαυτῷ ἢ 
ζυγόν. Ms. Jes. In vetustissimis codicibus λήμψῃ pro 
λήψῃ passim legitur. [ C, xaX λήψη ἘΚ σεαυτῷ $ 
ζυγόν, el assumes tibi ipsi jugum. Mebr., et capies 
tibi bilances. Vulg., et assumes tibi stateram. — 
Alie variantes lectiones e cod. B : Θ΄, χτήσῃ a5- 
τήν. A., ., λήψῃ, accipies, ut Hebr.—O', σταθμίων. 
"A., σταθμίου, pouderis, ut Hebr. et Vulg.—O', xat 
διαστήσεις ("'A., E., 0., μερίσεις) αὐτούς, et divides 
eos. Sie etiam Hebr. et Vulg. Dnacu.] 


V. 2. 'A., Θ., τὸ τρίτον, et sic quater in eodem 
versu in notis editionis Romane. | De hujusmodi 
falsa quarernitate nullam invenies mentionem in 
edit, Rom. cujus nota digna est ut integre hic ad- 
ducatur : « Aq. et Theod. , τὸ τρίτον, tertiam, et 
sic deinceps : de qua re legendi sunt S. Hieron. et 
"Theodoretus. S. Hieron. quidem ea que sequuntur, 
et assumes quartam, et combures eam in medio ejus, 
videtur prope quarto loco apud LXX legisse, a 
quibus inquit addita de suo. » Perperam putavit 
Montf, hzec verba, et sic deinceps significare Aqui- 
lam et Theodotionem quater posuisse τὸ τρίτον, «e 


Hebr. enim transtulerunt, ΤΡ Ὡς, tertiam partem, 
quod in textu originali ter tantum legitur. Lamb. 
Bos ad duo priora τὸ τέταρτον adnotat! : Aq. et Thi., 
τὸ τρίτον. Cod. autem B. ad primum, 'A., X., 9., τὸ 
τρίτον, addeus Symmachum. Sed non prztereunda 
S. llieronymi ipsa verba in hunc et 12 infra versi- 
culum. y 2. « Pro tribus partibus capillorum et pi- 
lorum, LXX quatuor partes interpretati sunt. Cum- 
que dixissent : quartam partem ligni combures in 
medio civitatis , et quartam concides gladio in cir- 
cuilu ejus, el quartam disperges in ventum, quia re- 
maneba! eis quarta pars alia, addiderunt de suo : 


el quartam partem. assumes, et combures eam. in me^ 
dio civitatis : quasi non sit ipsa quz prima, et aliud 
quid in prima dixerit, aliud in ista quz addita est. 
y 12. « Septuaginta quia supra quatuor partes po- 
suerant, in hoc quoque loco eamdem primam par- 
tem diviserunt in duas, ut dicerent : Quarta pars 
tui morte. atteretur, et quarta pars tui [ame consu- 
melur in medio tai, et quarta pars tui in gladio ca- 
del in circuitu tuo, et quartam partem tui in omnem 
ventum. dispergam : licet hoc. quod posuimus, et 
quarta ( perspicue legendum , tertia, Sie. Drusius. 
Non assentimur) pars tui in gladio cadet, de Theo- 
dotionis editione sub asteriscis additum sit. Perspi- 
cuum est autem, ut Hebrza veritas continet, tres 
esse partes. De quarum prima dicatur : et tertia tui 
pars peste morietur, et [ame consumetur in. medio 
tui. Multoque melius fuerat transferre quod scri- 
ptum est, quam rei male translate patrocinium 
quirere. Nec hoe dicimus ab illis faetum, quibus 
vetustas auctoritatem dedit : sed per multa secula, 
scriptorum atque lectorum vitio depravatum. Quam - 
quam et Aristeus (l. Aristeas) et Josephus, et omnis 
schola Judzorum , quinque tantum libros Moysi a 
Septuaginta translatos asserant. » Adi qua de hoc 
articulo S. Doctor ad Michzam αι, 9 et 10..—Varioe 
lectiones. 0', ἀναχαύσεις. C, b erasr n^ χατὰ 
τὴν πλήρωσιν τῶν ἡμερῶν. "A.Lloc, συμπλήρωσιν. 
ΣΙ, ἔην πληρωθῶσι Ἢ ἡμέραι. Β,-ΟίΠὺᾶ', ἐν μέσῳ 
αὐτῆς xai τὸ τέταρτον elc. C, ἐν μέσῳ La τῆς, 
xa τὸ τέταρτον ? etc. — O', τῷ πνεύματι. 'A., E., Θ., 
εἰς ἄνεμον. B. — Ο᾽, ὀπίσω αὐτῶν. "A., X., Λοιποὶ, 
ἐν μέσῳ αὐτῶν. Idem. Dnacn.| 

Ibid. Σ., γυμνώσω. Ms. Reg. bombycinus et ms. 


es. 
V. 5. E,, ἐν ἄχρῳ. Ms. Jes. (Cod. D aliam adfert 
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OEOAOTION. 


12. XX Καὶ τὸ τέταρτόν σου ἐν ta- 
χαίρᾳ πεσεῖται. 


Koi τὸ τέταρτόν σου εἰς πάν- Ι 


15. 5X Καὶ παραχληθήσομαι:. 
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XYMMAXOX. 
12. 19; 
E τα ἄνεμον σχορπιῶ αὐτούς." 
15. 15. Vacat. 
14. 


15. Βλασφημία. 


14. XX Καὶ εἰς ὄνειδος ἐν τοῖς 44. 
ἔθνεσ: τοῖς χύχλῳ cov. 
15. Καὶ δηλαϊστή. 


15. Καὶ δηλαϊστή. 
3X Παιδεία χαὶ ἀφανισμός. 


Vacat. 
m χά Ἐν ὀργῇ xoà θυμῷ. 
46. 16. (Βολίδας λιμοῦ) XX τὰς πο- 1o. 
νηράς. 


XX "Ac ἀποστελῶ αὐτὰς διαφθεῖ- 
ραι ὑμᾶς, xoi λιμὸν συνάξω ἐφ᾽ 


" ὑμᾶς. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRZTES. THiEODOTIO. 
12. 12. 12. Et quarta pars tui in gladio 
E cadet. 
Et quartam partem tuam in om- 
nem ventum dispergam illos. 
45. 45.  Vacat. 15. Et consolatus ero, 
14. 14. Et in opprobrium in genti- 44. 


bus quae in circuito tuo. 


15. Blasphemia. 


15 Et misera. 


15. Et misera. 


Vacat. Eruditio et destructio. 
In ira et furore. 
16. 16. (Sagittas famis) malas. 16. 


Quas mittam eas ad perdendum 
vos, et famem congregabo super 
vos, 


Noteet varie lectiones ad cap. V Ezechielis. 


Symmachi lectionem : ἐν τοῖς χρασπέδοις, in fim- 


briis; additque, "À., ἐν τοῖς πτερυγίοις σου, in alis 


tuis. Idemque codex, θ΄, χαὶ συμπεριλήψη. Θ., χαὶ 
δήσεις, el ligabis. ὈΒΑΘΗ.7 , 

V. 4. In (ine versiculi, Hebr. et Vulg., ex eo 
egredietur ignis ad (Vulg., in) omnem domum 
Israel. LXX , ἐξ αὐτῆς ἐξελεύσεται πῦρ. Καὶ ἐρεῖς 
παντὶ οἴχῳ Ἰσραήλ. Theodoretus autem et Aldina 
sie habent : ἐξ a. ἐξελ. πῦρ εἰς πάντα οἶχον Ἰσραήλ, 
€ vero utramque admittit lectionem, przeizeiis 
obelum , quem librarius haud ad proprium posuit 
locum, et sic rescribendum : ἐξ a. ἐξελ. πὺρ εἰς 
πάντα οἶχον Ἰσραὴλ, :- xai ἐρεῖς πάντι οἴχῳ 
Ἰσραήλ $ Sic etiam in aliis, ut testatur edit. Rom. 
Porro scholion : καὶ ἐρεῖς παντὶ οἴκῳ Ἰσραὴ1 οὐ 
χεῖται παρ᾽ Ἑδραίοις. ldemque scholion adfert 
Monif. e cod. Marchal. Dnacu. 

V. 5. Hujus et sequentis versus interpretationem 
Latine adfert Hieronymfis dicens : « Quod pulchre 
interpretatus est Symmachus : Hzc, inquiens, Jeru- 
salem etc. » ut supra. [Hebr., Adonai Jehova.Vulg., 
Dominus Deus, LXX, Κύριος. C, ᾿Αδοναῖ Κύριος. 
Alex., Ald., Complut., ᾿Αδωνοῖ K. Sic etiam in sqq. 
53 71, 8, 14. Dnacu.] 

V.6. Priora verba hujus versiculi sic habet C, χαὶ 
ἐρεῖς, :- ἤλλαξε $ τὰ δικαιώματά μου. Librariorum 
vitio irrepsit obelus pro asterisco; quod liquidum, 
Hebr. enim habet mn et mutavit. B has. przefert 
lectiones : 'A., xai προσήρισε τὸ χρίμα μου. X., 
ἀντιχατηλλάξαντο δέ. é., χαὶ ἤλλαξαν rà χρίματά 

v. Pro χωρῶν, C et Complut., χωρίων. Apud 

heodoretum : ἤλλαξε τὰ διχαιώματά μου εἰς àvo- 
piav Ex τῶν ἐθνῶν, χα! τὰ νόμιμά μὸν Ex. τῶν χω- 
— ρῶν, DnacH. 


V. 7. Secundz Aquile editionis, et Symmachi 
lectiones Latine adfert Hieronymus. [Eas ita Grzce 
exhibet Lamb. Bos : X., τὸ πλῆθος ὑμῶν. 'Ax. ed.2, 
ὅτι ἠριθμήθητε Ev τοῖς ἔθνεσ: τοῖς χύχλῳ ὑμῶν. B 
vero : O', ἣ ἀφορμὴ ὑμῶν. Θ., οἱ λογισμοὶ ὑμῶν, 
Dnacn.] 

V. 8. Hebr., etiam ego, et faciam. Vulg., et ipsa 
ego faciam. LXX, χαὶ ποιήσω. C, xal ἐγὼ ποιήσω. 
B autem : 'A., 0., 2X χαίγε ἐγώ, Σ., 3€ χαὶ αὐτὸς 
ἐγὼ $ ποιήσω. Idem cod. ad Κύριος, "AA44oc , Κύ- 
proc, Κύριος. Dnacn. 

Ibid. θ΄, xgipa. C cum Ald., χρίματα. Hebr. et 
Vulg., judicia. Ipw. 

. 9. 0', &. "A., τὰ ὅσα, quecumque. B. Inkw. 

V. 10. Hebr. et Vulg., (Ideo patres comedent ) 
filios (in medio tui, et filii comedent) patres suos. 
LXX, τέχνα... πατέρας. €, τέχνα αὐτῶν... πατέ- 
ρας. Sed suspicamur transpositum esse illud αὐτῶν, 
cujus legitimus locus est post πατέρας, juxta He- 
braicam veritatem. Nonnulli vero codd., ut testatur 
Eipleue pd, habent αὐτῶν post utrumque. 
DEM. 

V. 41. 0', ἢ μήν, profecto. C cum Alex., εἰ μή, 
nisi. Videetiam notam nostram supra ad y 5. Ipew. 

Ibid. 0., τοῖς προσοχθίσμασί σου. Ms. Jes. |Hebr., 
Tnaiywr-5m qupu-52i, in omnibus idolis tuis 
el in omnibus abominationibus tuis. LXX habent 
tantum , £v πᾶσι τοῖς βδελύγμασί σου, in omnibus 
abominationibus tuis. Quod sutem deficiebat in LXX 
e Theodotione suppletum est, ut videre licet in C, 
qui habet, 3X £v πᾶσι τοῖς προσοχθίσμασ' cou $ , in 
omnibus idolis tuis. Sic eliam, absque tamen aste- 
risco, in Alex. et in Complut. Hebr. ὙΦ proprie 
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valet, res abominanda; maxime vero usurpatur de 
idolis. Adi catholicum nostrum lexicon hebraicum. 
ldem etiam dicendum de Grxco προσόχθισμα, a 
προσοχθίζω : οἱ recte observat Suidas, zpocoy6í- 
c' paca ἡ γραφὴ καλεῖ và εἴδωλα. Unde liquet quan- 
tum erraverit ,Montf. qui ad Theodotionis locum 
adscripsit "ay", et in eamdem foveam quo ipse 
cecidit attraxit editorem Tetraplorum Chisianorum. 
—)O0', κἀγώ (prius). 'A., 0., χαίγε ἐγώ. X., αὐτός. B. 
— O', κἀγώ (allerum). 'A., 0., χαίγε ἐγώ. B. Pro 
utroque χἀγώ, Alex., xai ἐγώ. C tantum pro al- 
tero. Dnacn.] 

V. 19. 0., χαὶ τὸ τέταρτον etc. Ms. Jes. [Cf. que 
adnotavimus ad y 2. — C,... xaX τὸ τέταρτόν 3X. σου ? 
ἐν λιμῷ συντελεσθήσεται £v μέσῳ σον, XC xaX τὸ τέ 
Χά ταρτόν (sic) σου ἐν ῥομφαίᾳ πεσοῦνται χύχλῳ 
σου,  χαὶ τὸ τέταρτόν σου εἰς πάντα ἄνεμον σχορπιῶ 
αὐτούς. Et ita melius quam c:etera exemplaria ob- 
servat ordinem textus Hebraici. Scholion : τὸ cé- 
ταρτόν σου ob χεῖται παρ᾽ 'E6patotc. — B:0', cuv- 
τελεσθήσεται. Σ., ἀναλωθήσεται. — O', ἐχκκενώσω. 
E., γυμνώσω, nudabo. Dnacu.] 

Ibid. "A., xoi τὸ τέταρτόν σου etc. Ms. Jes. Quse 
lectio hodie in τοῖς O' habetur, ex Aquila, ut. vide- 
tur, desuinta. [Ante leves, crede, pascentur in 
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slhere cervi, quam Aquila, κατὰ &xpl6stav inter- 
pres, tantum quantum hoc abscedat ab Hebr. textu. 
Dnacu. j 

V. 15. 0., xai παραχληθήσομαι. ldem ms. Jes. 
[€ addit cum asterisco. Habent etiam Ald. et 
Complut. B. vero sic : 'A., E., 0., 0’, παραχληθή- 
copa. Jdem cod., θ΄, καὶ ἡ ὀργή μου ἐπ᾽ αὐτούς. 
Δ. X., 0., XX καὶ χαταπαύσω, et quiescere faciam. 
Scilicet, sic vertunt tres Interpretes verbum Hebr. 
'nnim, quod desideratur in LXX. Dnacn.] 

V. 44. Καὶ εἰς ὄνειδος etc. Ms. Jes. Quod abessea 
LXX testificatur Hieronymus. [LXX ἜΣ his prorsus 
aliter : xal τὰς θυγατέρας cou χύχλῳ cou. C, 3X 
xai εἰς ὀνειδισμὸν ἐν τοῖς ἔθνεσι XX (sic) τοῖς χύχλῳ 
σου, * xal τὰς θυγατέρας σου χύχλῳ σου. B: 'A., 
Σ,, 0., 0’, καὶ εἰς ὄνειδος ἐν τοῖς ἔθνεσι τοῖς χύχλῳ 
σου. Ald. habet ut C, et Theodoretus ut B et 
Marchal. Dnacn.] 

V. 15. Hieronymus : « In LXX legitur : Et erit 
στεναχτή, i. e. gemibilis. Et de Theodotione addi- 
tum est, xai δηλαϊστή, cujus verbi notitiam non 


"habemus. Pro quo tres alii fnterpretes, blasphe- 


miam, transtulerunt, qua in Hebraico dicitur, 
GEDDUPHA. » Et paulo post: « δηλαϊστήν et δη- 
λαίαν, quidam infelicem , et miseram : alii perspi 
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4. Καὶ ἀφανισθήσεται τὰ θυσια- 
στήρια ὑμῶν, χαὶ συντριδήσεται τὰ 
τεμένη ὑμῶν. 

5. 


6. 


8. 
9. 
10. 


11. 'A, &. 

12. 

18. 

Καὶ ὑποχάτω πάσης δρυὸς δὰ» 
σείας. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


4. Et desolabuntur altaria ve- 
Stra, eL. confringentur status ve- 
slrze. 


δ. Et daho cadavera filiorum 
Israel ad facies idolorum eorum. 


Ὁ. Et cessabunt. 

Et delebuntur opera vestra. 
8. Et remanere faciam. 

9. Quod declinavit. 


10. Non gratis locutus sum ad 
faciendum eis malum hoe. 


11. Et dic, Heu. 
12. Et relictus. 


. 15. In cunctis capitibus mon- 
tium. 


Et subtus omnem quercum im- 
plicatam., ^y 


VULGATA LATINA, 


4. Et demoliar aras vestras, et 
confringentur simulacra vestra. 


5. Et. dabo cadavera filiorum 
Israel ante faciem. simulacrorum 
vestrorum. 


6. Et cessabunt. 

Et delebuntur opera vestra. 
8. Et relinquam. 

9. Et recedens. 


10. Non frustra locutus sum ut 
facerem eis malum hoc. 


11. Et dic, Heu. 
12. Et qui relictus fuerit. 


15. Et in cunctis summitatibus 
montium. 


Et subtus universam quercum 
frondosam. 


AQUILA. 


4. Et destruentur altaria vestra 
et conterentur delubra vestra. 


5. 


8. 
9, 
10. 
131.-À; τ᾿ 


12. 
15. 


Et sub omni quercu frondosa, 
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cuam et expositam ad miserias intelligi volunt. » 
Urusius legit δειλαϊστῆ, sed melius δηλαϊστή, et sic 
habent optimi mss. Hieronymi. Quid autem intell;- 
gat per tres alios Interpretes, seclusis O'et O, di- 
vinandum relinquitur. Putaverim esse Aquil pri- 
mam, et secundam, atque Symmachum; vel for- 
tassis Aquilam, Syrum et Symm., vel quintze, sext:e 
el septim:z lectionem esse. Certe sic possunt tres 
ili alii Interpretes indicari. Mirum tamen erit hoc 
lantum Ezechielis loco memorari tres illos Inter- 
pretes. Quare in dubio res versatur. 

lbid. O', δηλαϊστη. C, δήλη, manifesta. B, "A., 
E., 0., βλασφημία. 0’, δηλαϊστή. "AJ4A4oc , δηλαία. 
Alex., δηλαία. Ald., δειλαία. Complut., δήλη ἔσται. 
Theodoretus, δήλη. DRAcH. 

lbid. Θ., παιδεία xal ἀφανισμός. Ms. Jes. [ Sic 
etiam € sub asterisco. B adscribit Aquilze pariter 
et Theodotioni. Theodoretus melius : (δήλη) πα!:- 
δείᾳ xaY ἀφανισμοῖς. Dnacn.] 

lbid. 0., ἐν ὀργῇ καὶ θυμῷ. Ms. Jes. [C, X ἐν 
ὀργῇ μου xai £v θυμῷ. Alex., Ald. et Complut., ἐν 
ὀργῇ xax ἐν θυμῷ. Buc] 

Ibid. Θ΄, θυμοῦ μου (O., juxta Marchal., co» ). 
Istud μου nou habet Hebraica lectio, neque Vulgata, 
et ahest ἃ C et Complut. Dnacn. ] 
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ἐξαπουστεῖλαΐ 


V. 10. 0', ἀποστεῖλαί με βολίδας. C, 
βολίδας, "A., 


με τὰς βολίδας. Et ita etiam Alex. Pro 
X., 0., βέλη. D. InEu. 

lbid. Τὰς πονηράς. Ms. Jes. [C, XX τὰς πονηράς : 
—hHebr , (cum misero tela famis) mala in cos, qua: 
faeta sunt in vastatorem. Vulg., (quando misero 
sagias famis) pessimas in eos, qu:ze erunt. morti- 
fer:s. LXX,... ἐπ᾽ αὐτοὺς, xai ἔσονται εἰς ἔχλειψιν. 
Ad hzc Β : Θ., X τὰ πονηρὰ ἐν αὐτοῖς ἃ ἐγένοντο 
εἰς διαφθοράν. Dnacu.] 

Ibid. 0., ἀποστελῶ etc. C, ἃ ἀποττέλλω αὐτὰ 3€ 
διαφθεῖραι ὑμᾶς, καὶ λιμὸν συνάξω , ἐφ᾽ ὑμᾶς. ἢ, 
'A., χά (ἃ) ἀποστελῶ αὐτὰ διαφθεῖρα: ὑμᾶς, χαὶ λι- 
μὸν συνάξω ἐφ᾽ ὑμᾶς. Apud Theodoretum et in 
Complut., (post ἔχλειψιν) χαὶ ἀποστελῶ αὐτοὺς δια- 
φθεῖραι: ὑμᾶς, xat λ. συν. ἐφ᾽ ὑ. Dnacn. 

lbid. B : O', χαὶ συντρίψω. "AJA4oc , XX ὑμῖν ἢ 
στήριγμα. Hebr. et. Vulg., et conteram (Vulg., in) 
vohis baculum. IpnEM. 

V. 47. O', διελεύσονται: (Ald., διελεύσεται) ἐπὶ σέ. 
B, Σ., ὀδεύσε: διὰ σοῦ. Hebr., transibit per te. 
IpEM. 

Ibid. O', xoxAó0sv. Hebr. non habet, et abest a 
Complut. IpEM. 

Ibid. 0’, 4e4áXnxa. C, ἐλάλησα. ln. 


EZECHIELIS CAPUT VI. 


XYMMAXOZ, Q'. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
4. 4. Kat cM ini τὰ RI. 4. Καὶ ἀφανισθήσεται τὰ θυσια- 
στήρια ὑμῶν, καὶ τὰ τεμένη ὑμῶν. στήρια ὑμῶν, xoi συντριθήσεται 
τὰ τεμένη ὑμῶν. 
3. » 5. 5. XX Καὶ δώσω τὰ σώματα τῶν 
iei υἱῶν Ἰσραὴλ κατὰ πρόσωπον τῶν 
εἰδώλων αὐτῶν. 
6. 6. Καὶ συντριδήσοντα:. 6. Καὶ χαταπαύσουσιν. 
X€ Καὶ ἐξαλειφθῶσιν τὰ ἔργα 
: ^ ὑμῶν. 
8. 8. Vacat. 8. XX Καὶ ἀπολείψομαι. 
9. 9. Vacat. 9. XX Καὶ ἀποστάσῃ. 


10. 10. 


11. Σχετλίασον. 
12. 
13. 


12. Vacat. 
15. 


Καὶ ὑποχάτω πάσης δρυὸς δα-- 
σείας. 


SYMMACHUS. 


1. Καὶ εἰπὸν, Εὖγε, εὖγε. 


LXX INTERPRETES. 


4. 4. Et conterentur altaria vestra, 
et delubra vestra. 


10. € Οὐχ εἰς δωρεὰν λελάληχα 
τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς ἅπαντα τὰ χαχὰ 
ταῦτα. 

11. Εὖγε. 

12. 3X Καὶ ὁ ὑπολειφθείς. 

15. XX Καὶ ἐν πάσαις χορυφαῖξ 
τῶν ὁρέων. 

Καὶ ὑποχάτω πάσης δρνὸς δα- 
σείας. 

THEODOTIO. 


4. Et destruentur altaria vestr2, 
et conterentur delubra vestra. 


5, 5. 5. Et dabo corpora filiorum 
Israel ad faciem idolorum corum. 

6. 6. Et conterentur. 6. Et cessabunt. 

Et delebuntur opera vestra. 

8. 8. Vacat. 8, Et relinquam. 

9. 9. Vacat. 9. Et deficienti. 

10. 10. 10. Non gratis locutus sum ad 
facienda eis omnia mala hc, 

11. Plange. 11. Et dic, Euge, euge. 11. Euge. 

12. 12. Vacat. 12. Et relictus. 

43. 15. 45. Et in omnibus cacuminibus 


Et sub omni quercu frondosa, 


P^TROL. Ga. XVI. 


montium. 
Et sub omni quercu frondosa, 
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Note et varic lectiones 


V. 9. B : 0’, στήρισον ( Complut., στήρ!:ξον). "A., 
X., θές. Θ., τάξον. Dnacu. 

V. 5. Hebr., (verbum) Adonai Jehovze. (Sic dixi!) 
Adonai Jehova. LX X, Κυρίου... Κύριος. €, 'Aóovot 
Κυρίου... ᾿Αδωναῖ Κύριος. Alex., Ald., Complut., 
"Ava K...'A8evyat Κα. Idem codex anteponit νάπαις 
voci φάραγξι, cui addit v euphonicum.— Codex B : 
O', xài ταῖς νάπαις. 'A., καὶ τοῖς χειμάῤῥοις, el tor- 
rentibus. (Quod proprie respondet Hebraico E'p'END. 
Ceterum. νάπαις vertendum vallibus , quem signifi- 
catum neque vox Hebraica nostra respuit, potius 
quam rupibus, ut reddidit Nobilius. Sanctus autem 
Hieron. qui ex Hebr. transtulit rupibus, haud dubie 
aliquid aliud legit, forsitan , m*zz5). Θ΄, ἰδοὺ ἐγὼ 
ἐπάγω. 'Α..,... XX εἶμι (ἐπάγων). E., xc αὐτός. Nimi- 
rum expressius voluere reddere τὸ *zw. — Θ', χαὶ 
ἐξολοθρευθήσεται. "AJ.loc , καὶ ἐξολοθρευθήσονται. 
Hebr. autem et Vulg., et disperdam (excelsa vestra). 
θεν. 

V. 4. ᾿᾽Α., 0., χαὶ ἀφανισθήσεται ete. Ms. Jes. 
[C , καὶ ἀφανισθήσεται τὰ θυσιαστήρια ὑμῶν, X 
χαὶ 3 συντριθήσετα: $ τὰ τεμένη ὑμῶν. — B : II. 
(πάντες), 3 ἀφανισθήσοντα!.--- Ἂ., O., Θ΄, xol συν- 
«ριθήσονται. Σ., συγχλασθήσονται. --- Ο', τεμένη 
ὑμῶν. ᾿Α., ξόανα ὑμῶν. Binas igitur. habemus 
Ααυϊ versiones.—0', τραυματίας ὑμῶν. 'A., ἀνῃ- 
enia ὑμῶν, interfectos vestros. Dnacu.] 

. ὃ. 0., xa δώσω τὰ σώματα etc. Drusius legit 
πτώματα. quod idipsum significat. Hieronymus : 
« Ποὺ quod nos posuimus : Et dabo cadavera filio- 
rum Israel ante. faciem. simulacrorum vestrorum, 
in LXX non habetur. » [ C, χαὶ δώσω τὰ X πτώ- 
ματα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ χα 3 τὰ (sic) πρόσωπον τῶν 
εἰδώλων αὐτῶν 7 Sie etiam. Alex., Ald., Complut. 
absque asteriscis.—BD., O', εἰδώλων αὐτῶν. 'A., xa- 
θαρμάτων αὐτῶν, purgamentorum eorum, quasi, 
deorum stercoreorum eorum. Similiter reddit eamd. 
vocem Σὰ Deut. xix, 47. Dnacu.] 

V. ὁ. Quod in textu. Hebr. massoretico initium 
est hujus cummatis, codex Vaticanus, antiquissimus 
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ad cap. V1 Fzechielis. 


omnium nobilissimusque, a cl. cardinale Ang. Majo 
doctze pizeque memori: typis diligentissime expres - 
sus, cujus exemplar nuperrime dono posthumo Emi- 
nentissimi olim optimique Patroni nostri ad manus 
pervenit nostras, connectit cum fine commatis antece- 
dentis, et conjungit ila : χαὶ διασχορπιῶ τὰ ὀστᾶ ὑμῶν 
χύχλῳ τῶν θυσιαστηρίων ὑμῶν ἐν πάσῃ τῇ χατοιχίᾳ 
ὑμῶν. y 6. Αἱ πόλεις etc. Sic etiam. S. Hieron. 
Comment. in Ezech., « et dispergam ossa vestra 
circa aras vestras in omnibus habitationibus ve- 
stris, 6. Urbes, etc. » Nota hujus codieis tibi erit, 
benigne lector, VM, i. e., Vaticanus Maji. 

lbid. Ms. Jes. post ἐξολοθρευθήσῃ, quod legitur in 
0’, 0., x xai πλημμελήσουσι (*), et ge Guyzpi6t;- 
σονται, O., 3X χαὶ χαταπαύσουσιν. [C, 3X χαὶ cuv- 
τριθήσονται xai χαταπαύσωσι ? B: 0., xal xaza- 
παύσουσι, sine asterisco. Alii, χαταπαυσθῇ. Edit. 
Rom. Dnacn.]| 

Ibid. 6., xai ἐξαλειφθῶσι etc. Ms. Jes. Multa au- 
tem in hoc capitulo a LXX praetermissa fuisse te- 
stificatur Hieronymus. [C,zaX 3€ ἐξαλειφθῶσι τὰ ἔργα 
XC ὑμῶν * Habet quoque Alex. absque asteriseis.-— 
Ali variantes lectiones e cod. B. : Θ', χατοιχία 
ὑμῶν. 'A., χαθέδραις ὑμῶν. —(', xal τὰ ὑψηλά. 'A., 
χαὶ τὰ ὑψώματα..--- Ο', ἀφανισθήσεται. "Α.1.1ος, ἀφα- 
νισθήδονται. — Ο', εἴδωλα ὑμῶν. 'A., χαθάρματα 
ὑμῶν. — O', τεμένη ὑμῶν. 'A., ξόανα ὑμῶν. ὕπλοι.] 

V. 8. Θ., καὶ ἀπολείψομαι. Ms. Jes. [C., 3X καὶ 
ὑπολείψομα: $ ἐν τῷ γενέσθαι, Sic etiam Alex. οἱ 
Complut. B : 'A., διαλείψουσι, Theodoretus videtur 
habuisse xai ἀναλήψομαι. Alii pro £v τῷ y., habent 
τοῦ y. Ex edit. lom. Dnacn.] 

V. 9. O', ὁμώμοχα τῇ χαρδίχ αὑτῶν. Nimirum, 
pro *n72u3, fractus sum, legerunt. *ny393, juravi. 
C: ὅτι ὁμ. etc. Et ex B., 'A.,, 0., συνέτριψα. Z., 
συγχατέαξα (confregi) τὴν χαρδίαν αὐτῶν. Dracu. 

luid. Θ.,, xaX ἀποστάσῃ. Ms. Jes. (C, X τῇ ἀπο- 
στάσῃ. Sie etiam Alex. et Complut. — B : θ΄, τῇ 
ἐχπορνενούσῃ. "AJAoc, τῇ ἀποστάσῃ. E., τῇ Exvev- 
σάσῃ. declinanti. — Θ', ἐχπορνεύουσιν, C εἰ VM., 
πορνεύουσιν. — Ü', καὶ χόψονται πρόσωπα αὐτῶν. 


() Eamque lectionem habet C przífigens asteriscum , sublatoque. nomine interpretis, ut ubique. B 
vero adscribit Aquilie, Respondet autem verbo Hebr. ΠΡΟ, devastabuntur, quod praeterierunt senes. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


$. Nunc linis super te, et mit- 
tam furorem meum in te, et judi- 
cabo te juxta vias tuas, et dabo 
super te omnes abominationes 
luas, 


4. Et non parcet oculus meus 
super te, nee indulgebo : nam vias 
tuas super te dabo, et abominatio- 
nes tua in medio tui erunt, et 
scietis quod ego Dominus. 


VULGATA LATINA. 


5. Nunc finis super te, et immit- 
tam furorem meum in te : et judi- 
cabo te juxta vias tuas, et ponam 
contra te omnes 
tuàs. 

4. Et non parcet oculus meus su- 
per te, et non miserebur : sed vias 
Quas ponam super te, et abomina- 
tiones tu;e in medio tui erunt: et 
scietis quia ego Dominus. 


AKYAAE. 
5. 
A. 
AQUILA. 
5. 
abominationes 
4. 
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B, 'A., δυσαρεστηθήσονται, displicebunt. O., προσ- 
' οχθιοῦσι xazà πρόσωπον αὐτῶν, moleste ferent ante 
faciem suam. Complut., xazX πρόσωπον ἑαυτῶν. 
Seiendum ΠΣ esse passivum niphal verbi wp, 


quod et fastidire et precidere, abscindere souat. 
Adi, sodes, catholicum nostrum lexicon Hebr. 
Dnm*E3 autem proprie significat, in facie eorum. 
—Hlebr., ob mala quzx fecerunt, quoad omnes abo- 
minaltiones eorum. Vulg., super malis 4. f. in uni- 
versis abominationibus suis. LXX tantum, £v πᾶσι 
τοῖς βδελύγμασιν αὐτῶν. Alex., Ald., Complut., περὶ 
τῶν χαχιῶν ὧν ἐποίησαν ἐν πᾶσι etc. C autem, 
XX περὶ τῶν χακιῶν ὧν ἐπενόησαν (excogitaverunt) 
ἐν πᾶσι etc. B. ᾿19,"Α.1.1ος, τῶν κακιῶν ὧν ἐποίησαν 
ἐν πᾶσι τοῖς βδελύγμασιν αὐτῶν, χαὶ ἐν πᾶσι τοῖς 
ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν. lta etiam Alex. lsta additio, 
χαὶ ἐν πᾶσι τοῖς ἐπιτ., quie obelo signanda, duplex 
versio est pro lectione codicis C. Dnacn.] 

V. 40. 0., οὐκ εἰς δωρεὰν etc. Ms. Jes. [Ita etiam 
Alex., Ald., Compl. Hzc ultima autem habet πάντα, 
pro ἅπαντα. C ia, X οὐχ εἰς δωρεὰν λελάληχα τοῦ 
ποιῆσαι αὐτοῖς XX ἅπαντα τὰ χαχὰ ταῦτα , Ad hzc 
editor Tetraplorum adnotat: « O., οὐχ εἰς δω- 

ξὰν etc. Ms. Jes. Verbum pro verbo exstat in textu 

hisiani, excepto uno αὐτοῖς post ποιῆσαι, et. inter- 
prete. » Sed istud αὐτοῖς ipse edidit in textu, unde 
nunc dicit abesse.—1n B habetur, X., cix, (pro εἰς 
δωρεάν). Dnacn.] 

. M. Hebr., Adonai Jehova. Vulg., Dominus 
Deus. LXX, Κύριος. C, 'Aóova? K. Alex. et Ald., 
᾿Αδωναῖ K. — B: O', xoi ψόφησον. X., πάταξον. 
Dnacn. : 

Ibid. Hieronymus : « Quod ostenditur verbo, heu : 
pro quo Aquila interpretatus est, à, &, Symmachus 
 σχετλίασον, quod significat lamentare, vel plange: 
LXX et Theodotio εὖγε, quod magis insultantis est, 
quam plangentis. » ( C semel habet εὖγε, ut Th. 
Origenes, τὸ, xal εἰπὸν, Εὖγε, παραφράζων ὁ 
Σύμμαχος, πεποίηχε, xal σχετιίασον. Schol, 
ula ἔχει καλῶς. Cod. B :'A., ἃ, ἃ, ἃ (ler) σχετλία- 
σον. "Α.1.1ος, εὖγε. Dnacn.] 

Ibid. Hebr. et Vulg., ad omnes abominationes 
malorum (domus Israel) LXX , ἐπὶ πᾶσ! «oic βδε- 
λύγμασιν, C addit, 3€ χαχῶν $ Et D, Χά χαχιῶν. 
Idem B, ad vocem Ἰσραήλ, 'A.,... ὅσοι. X.,... XX 
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ad cap. VI Ezechielis. 


τῶν. 0..... X οἵτινες. Dnac. 

lbid. Hebr. et Vulg., fame et peste. LXX, ἐν 0a- 
νάτῳ xat £y λιμῷ (VM, λειμῷ hie et in $ sq.). C et 
Complut., ἐν λ. χαὶ ἐν 0. Ing. 

V. 12. Hebr. et Vulg., qui longe est, peste ma- 
rietur, qui autem prope, gladio corruet, LXX, ὁ ἐγ- 
γὺς ἐν ῥομφαίᾳ πεσεῖτα!, ὁ δὲ μαχρὰν ἐν θανάτῳ 
τελευτήσει. C autem οἱ Complut., ὁ μαχρὰν... ὁ δὲ 
ἐγγὺς... B : 0’, ἐν θανάτῳ. "A., X., λοιμῷ. ΙΡΕΜμ. 

Ibid. Θ., xaX ὁ ὑπολειφθεὶς etc. Ms. Jes. [C , νά 
xal ὁ ὑπολειφθείς ? In quibusd., xai ὁ περιλειφθείς, 
B, Λοιποὶ, καὶ περιλειφθείς. Et ad συντελεσθήσε- 
παι, "À., Σ., Θ., ἀποθανεῖται, quod cohzret voci 
Hebr., ry. Dnacn.] 

V. 15. 0’, ὑψηλόν. Θ., μετέωρον, sublimem. Ex 
cod. B. Dnacmn. 

Ibid. Θ., xaX ἐν πάσαις etc. Ms. Jes. [Post ὀρέων 
addit Montf., cusxtou. Σ., εὐθαλές, sed manifeste 
pertinent ad stichum.subsequentem, sie: θ', cu- 
σχίου. X., εὐθαλές. θυ Symmachi versio adprime 
recte exprimit Hebr. 7299. C, 3X xai ἐν πάσαις xo- 
ρυφαῖς X€ τῶν ὁρέων $ Habent etiam Alex., Ald., 
Complut., sine autem asteriscis ut constanter. Hzc 
praeterierunt senes Alexandrini, ut asserit S. Hier. 
B ad marginem : 'A., χεφαλαῖς (pro χορυφαΐῖς). 
Bnacn. 

Ibid. 'A., E., Θ., xa ómozázo. Ms. Jes. Hoc 
porro a LXX pr:etermissa fuisse testificatur Hiero- 
nymus. [Habet C, absque asterisco, cum Alex. et 
Complut. B ad marg., 'A., τερεθίντῳ (sic) ἰθαρα- 
τόπῳ. Forte ἰθαρῷ τόπῳ. Vide Hesychium, necnon 
Stephani Thesaurum , ed. Didot, ad vocem ἰθαρός. 
— Q', εἰδώλοις αὐτῶν. 'A., χαθάρμασιν, ut supra. — 
Hoc etiam monere volumus lectorem , pro tribus 
ὑμῶν senum, textum Hebraicum suflisum habere 
possessivi terli: persona pl. masc. Dj, eorum. 
Dnacir.] 

V. 44. 0’, χαὶ θήσομαι τὴν γῆν. B ita: E., δώσω. 
'A., 3X σὺν $ τὴν γῆν. Eóv pro particula Hebr. FN, 
qui accusativum casum denotat, ut sepe Aquilas. 
— Ο’, Δεδλαθά. VM, Δεδλαθᾶ. --- Ο', τῆς χατοιχεσίας 
αὐτῶν ' ἐπιγνώσεσθε (αὐτῶν abest ἃ VM). C, τῆς 
χατοιχίας αὑτῶν " xal ἐπιγν. Alex., τῆς κατοιχίας, 
χαὶ ἐπιγν. Complut. , τῆς χατοιχεσίας αὐτοῦ, 
Dnacn. 
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ZYMMAXOEZ. οθ΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


οι 


S. $. "Αλλος, νῦν τὸ πέρας πρὸς 
σὲ" xal ἀποστελῶ ἐγὼ ἐπὶ σὲ, χαὶ 
ἐχδιχήσω ἐν τοῖς ὁδοῖς σου, χαὶ δώ- 
σω ἐπὶ σὲ πάντα τὰ βδελύγματά 
σου. 

4. 4. "Αλλος, οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλ- 4, 
μός μου ἐπὶ σὲ, οὐδὲ μὴ ἐλεήσω, 
διότι τὴν ὁδόν σου ἐπὶ σὲ δώσω, χαὶ 
τὰ βδελύγματά σου ἐν μέσῳ σου 
ἔσται, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ Κύριος. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 


τῇ ὅ. Alius, nunc terminus ad te, et 
mittam ego super te. el ulciscar in 
viis tuis, et dabo super le omnes 
abominationes tuas. 


THEODOTIO. 


οι 


4. 4. Alius, non parcet oculus 4. 
meus Super te, nec miserebor, 
quia viam tuam super te dabo, et 
ahominationes tux in medio tui 
erunt, et cognosces quia ego Do- 
minus, 
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VERSIO HEBIRAICI TEXT. 


5. Sie dixit Dominus Deus, Ma- 
lum unum, malum ecce venit. 

6. Finis venit, venit finis: evigi- 
lavit adversum te. 

7. Venit cidaris ad te. 

Venit tempus, propinqua dies 
tumultus, et non repercussio mon- 
tium. 

10. Ecce dies, ccce venit : egressa 
est cidaris, floruit. virga, germi- 
navit superbia. 

11. Neque e turaultu. corum, et 
non lamentum in eis, 

12. Quia ira ad omnem turbam 
ejus. 

15. Non revertetur. Et etiam in 
viventibus vita eorum, quia visio 
ad omnem turbam ejus non rever- 
tetur. 

44. Et non est procedens ad bel- 
lum, nam ira mea ad omnem tur- 
bam ejus. 

16. Veluti cotumbz vallium. 


Universiipsi gementes, unusquis- 
que in iniquitate sua. 

17. lbunt aqux. Hebraeus Int., 
dissolventur ut aqua. 

19. Argentum eorum, et aurum 
eorum non valebit liberare eos in 
die furoris Domini. 


.20. Spurcitiarum suarum (ima- 
gines)fecerunt ex eo. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKUN 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


117, 


19, 


VULGATA LATINA, 


5. Hiec. dicit Dominus Deus, Af- 
flietio una, afflictio ecce venit. 

6. Finis venit, venit linis : evigi- 
lavit adversum te. 

7. Venit contritio super te. 

Venit tempus, prope est dies 
occisionis, et non glorize montium. 


10. Ecce dies, ecce venit : egressa 
est contritio, floruit virga, germi- 
navit superbia. 

11. Neque ex. sonitu eorum : et 
non erit requies in eis. 

12. Quia ira super omnem popu- 
lum ejus. 

15. Non revertetur, et adhuc in 
viventibus vita eorum : visio enim 
2d omnem multitudinem ejus non 
regredietur. 

14. Et nonest qui vadat ad prz- 
lium : ira enim mea super univer- 
sum populum ejus. 

16. Quasi columblxe convallium. 


Omnes trepidi, unusquisque in 
iniquitate sua, 
17, Fluent aquis. 


19. Argentum eorum, et aurum 
eorum non valebit liberare eos in 
die furoris Domini. 

20. Simulacrorum (imagines) 
fecerunt ex. eo. 


AKYAAX. 


5. 


6 


7. 'H προσχόπησις. 


10, 


11. 
12. 


15. 


44. 


16. 


17. 
49. 


20. 


AQUILA. 


6. 


7. Prospectio. 


10, 


11. 
12. 
13. 


44. 


16. 


945 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


b. Κάχωσ:ς. 


11. 
19. 


40, 
SYMMACHUS. 
5. Afflictio. 


0. 
". 

Venit tempus, prope est dies 
festinationis, et non recrastina- 
tionis. 

10. Inspectio. 

11. 
| 49, 


15, 


EZECHIELIS CAPUT VII. 
ο΄. 


5. "Αλίος, διότι τάδε λέγει ᾽Λδω- 
vat Κύριος. 


6. 


d. 

"Hxet ὁ χαιρὸς, ἤγγιχεν ἣ ἡμέρα 

ἡ μετὰ θορύθων, οὐδε μετ᾽ ὠδίνων. 
10. "AJ44oc , ἰδοὺ ἡμέρα Κυρίου 

ἤχει, ἐξῆλθεν ἡ πλοχὴ, xat ἤνθη- 

σεν ἡ ῥάθδος, ἐξανέστηχεν ἡ ὕδρις. 
11. 


12. 


15. 3€ Καὶ οὐκέτι ἐν ζωῇ τὸ ζῇν 
αὐτῶν, ὅτι ὅρασις εἰς πᾶν τὸ πλῆθος 
αὐτῆς οὐκ ἀναχάμψει. 


14, 


16. 


Καὶ πάντας ἀποχτενῶ, ἕκαστον 
ἐν ταῖς ἀδιχίαις αὐτοῦ. 
17. Μολυνθήσονται ὑγρασίᾳ. 


19. 


20, 


LXX INTERPRETES. 
5. Alius, quia hzc dicit Adonai 
Dominus. 
6. 


7. 


Venit tempus, appropinquavit 
dies, que cum tumultibus, et non 
cum doloribus. 


10. Alius , ecce dies Domini ve- 
nit, exiit nexus, οἱ floruit virga, 
surrexit contumelia, 


41. 
12. 
15. Et non ultra in vita vivere 


eorum, quia visio ad omnem mul- 
titudinem ejus non revertetur. 


A. 


16. 

Et omnes oceidam, unumquem- 
que in iniquitatibus suis. 

17. Polluentur humore. 


19. 


20. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 


9. X Καχία μία, χαχία ἰδοὺ 
παρέστι. 

6.5& Τὸ πέρας ἤχει, ἤχει τὸ πέ- 
paz, ἐξεγέρθη πρὸς σέ. 

7. XX Ἰδοὺ ἥχει ἡ πλοχὴ ἐπὶ c£. 


t2 ot on 


10. 


11. 3X Καὶ οὐχ ἐξ αὐτῶν εἰσιν, 
οὔτε ὡραϊσμὸς ἐν αὐτοῖς. 

12. χα “τι ὀργὴ εἰς πᾶν τὸ πλῖ͵- 
θος αὐτῆς. 

15. 


14. κε Καὶ οὐχ ἔστιν ὁ πορενό- 
μενος εἰς πόλεμον, ὅτι ἡ ὀργή uoo 
εἰς πᾶν τὸ πλῆθος αὐτῆς. 

1 6. XX Ὡς περιστεραὶ μελετητι- 
xat. 


17. 


19. XX Τὸ ἀργύριον αὐτῶν, xol 
τὸ χρυσίον αὐτῶν οὐ δυνήσεται ἐξε- 
λέσθαι αὐτοὺς ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς Κυ- 
ρίου. 

20. χά Προσοχθίσματα αὐτῶν ἐ- 
ποίησαν ἐξ αὐτῶν. 


'THEODOTIO. 


5. Malitia una, malitia ecce 
adest. 


. 6. Finis venit, venit finis : exsus- 
cilatus est ad te. 


7. Ecce venit nexus ad te. 


Venit tempus, prope est dies 
famis, et non glorize montium. 


10, 


1I. Et non ex eis sunt, neque 
pulchritudo in eis. 


12. Quia ira in omnem multi- 
tudinem ejus. 


13. 


14. Et non est procedens ad bel- 
lum, quia ira mea in omnem mui- 
litudinem ejus. 

16. Ut columbz meditantes. 

, Omnes mussitantes, unaquieque 
mn nnquitate sua. 

17. 


19. Argentum-eorum, et aurum 
eorum non valebit liberare eos ia 
die ire Domini. 


.. 20. Offendicula sua fecerunt. ex 
lis. 


2159 HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 2140 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
mo 
Ὁ 92 92, 92. 
mom Λαϊχώσουσι. 
pm 25 55. EUR τς ΤΣ 
nm vuU 
-nhN WO" B" "ys onwam 24 21. 91. 
prn 
Tsai m2vm Καὶ καταπαύσω ὑπερηφανεΐαν. 
Ni ΓΞ 25 95. LUE es 
5asm n 21 97. 91. XX Βασιλεὺς πενθήσει. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUIL 4. 
Inseparotionem,velin menstrua- — hn immunditiam. 
tam. 
92. Kffractores. 22. Emissarii. 93. 
Contaminabunt illud. Profanabunt, 


Et profanabunt illud. 
95. Catenam. 
Judieio sanguinum. 


94. Et adducam pessimos gen- 
tium, et possidebunt domos eorum. 


Et cessare faciam superbiam. 
25. Pracisio venit. 
91. Rex lugebit. 


935. Conclusionem. 
Judicio sanguinum. 


Εἰ quiescere. faciam superbiam. 
95. Angustia superveniente. 
97. Rex lugebit. 


25. Conclusionem. 


94. ELadducam pessimos de gen- 91. 
tibus, el possidebunt domos eorum. 


Et cessare. faciam superbiam, 
25. Adest angustia. 
27. Rex lugebit. 


Nota et varia lectiones ad cap. VII Ezechielis. 


Hieronymus : « In hoc capitulo juxta LXX Inter- 
pretes. ordo mutatus est atque confusus : ila ut 
prima novissima sint, et novissima vel prima, vel 
media, ipsaque media nnne ad extrema, nunc ad 
principia transferantur. Ex quo nos et ipsum He- 
braicum, et exteros secuti interpretes, ordinem po- 
suimus veritatis. » 

A tertio autem usque ad septimum versum, le- 
etiones mutuamur ex ms. Jes. ubi textus paululum 
differta LXX. 

V. 2. 0, εἰπέν, dic. Deest in C , Complut., Hebr. 
ei Vulg. — ldem QC, τάδε λέγει ᾿Αδοναῖ Κύριος τῇ 
γῇ τοῦ Ἰσραήλ" πέρας ἤχει ele. Adonai Dominus 
habent omnes editt. preter Rom, οἱ cod. VM, qui 
tantum, Kóp:oc.—Heb. et Vulg., plagas. LXX, zzé- 
puyac, alas. X., &xpa, summilates. B. Dnacn. 

V. 5. "AAJoc, νῦν τὰ πέρας elc. Eadem habet. C 
ad y ὃ, sed post xai ἐχδιχήσω addit σε, te, quoil 
etiam habent Hebr., Vulg., Orig., Alex. aliaque 
exemplaria Gra. In B ad marginem, ut "A.t.toc, 
usque ad £v ταῖς ὁδοῖς σου, pro quo X. et 8., χατὰ 
πὰς ὁδούς cou. C:elera vero omittuntur. In eod. cod. 
pro πάντα, Aq., XX σὺν $ πάντα. Hie habet. C, sub 
obelo, — ἥχει τὸ πέρας ut in edit. Rom. usque ad 
a XD wr σου. IpEM. 

V. 4. C, οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλμός coo (primus 
amanuensis emendavit, μου, sed secunda manus 
reposuit cou), οὐδὲ μὴ ἐλεήσῃ. Cxelera ut in edit. 
Hom. usque ad τύπτων. Sed potius respicit y 9 
textus Hebr., qui parum dilfert ἃ y 4, nisi quod in 
fine addit, ΠΩ, percutiens, τύπτων. Ad versus 
autem 6, 7 habet ut hic "A.L.1oc, sed pro ἐλεήσω, 
iterum ἐλεήσῃ, et pro ὅτι, διότι.---- B ad margiuem, 
Σ., θήσω cot, pro ἐπὶ σὲ δώσω. Ipkw. 

V. ὃ. E., χάχωσις. Drusius ex edit. Rom. { Ὁ, 
y 8. Διότι τάδε λέγει Κύριος Κύριος" OX χαχία μία 
ἰδοὺ πάρεστι. --- B. vocibus ᾿Αδωναῖ Κύριος praligit 

, 7A. Σ., 8. Drac] 

V. 6. Θ., τὸ πέρας etc. Ita etiam C, sub asteri- 
sco, ad y 9. Dnacn. 

V. 7. Hieronymus : « Venit coníractio, que. in 
Hebraico dicitur SEPHPHIRA , et quam Aquila in- 
lerpretatus esu προσχόπησιν, ἵν e. contemplationem, 


el prospectionem, quam semper pavida tibi venire 
metuebas; et quam interpretatus est Theodotio 
πλοχήν, i. e. ordinem contextumque malorum 
omnium. » 

lbid. Hieronymus : « Verbum Hebraicum ADA- 
RIM, quod nos in duo verba divisum, primum AD, 
secundum ARIM, juxta "Theodotionem, gloria 
montium interpretati sumus, Symmachus vertit, 
et recrastinationem, dixitque, Ei tempus. prope est : 
dies festinationis, et non recrastinationis, Porro LX Y 
ita transtulerunt : Venit. tempus, appropinquavit 
dies, non cum perturbatione, neque cum doloribus. 
Theodotio : Venit tempus, prope est dies famis, et 
non glorie montium. » (C, y 9. X τὸ πέρας fiet... 
πρὸς σέ. Y 9. — ἥχει τὸ πέρας... μετ᾽ ὠδίνων, ut 
cdit. Kom. Cf. supra ad y 3.— B, ΝΞ, ΠΝΔ, venir, 
venit (3y 6 et 7). "A., E., X ἦλθεν, ἦλθεν. za, 
cidaris. "A., E., προσχόπησις, prospectio. 'A., συ- 
στολή, contractio. Binas vides ejusdem vocis ver- 
siones Aquilie, — ltem C, y 10, ἰδοὺ ἤχει χὰ ἡ 
mÀoxf, absque ἐπὶ cé. Dnaci.| 

V. 8. LXX , ἐν ταῖς ὁδοῖς σου, legerunt TU, 
pro 3.712. Dnacu, : 

V. 9. Vide supra ad y 4. Ipgw. 

V. 10. "A.4oc , ἰδοὺ ἡ μέρα etc. Drusius. Hiero- 
nymus vero in hunc locum hzc habet : « Locus 
difficilis, et inter Hebraicum et LXX multum dis- 
crepans, quibus pleraque de Theodotionis editione 
addita sunt, ut aliquam habere consequentiam vi- 
derentur. » ! 

Ibid. Symmachus, inspectio. Ex Hieronymo. (Lamb. 
Bos: « Pro ἡ zXoxf, Aq., ἣ προσχόπησις. Sym. 
πρόσοψις, » inspectio, ut verüt S. Hier. Cf. supra 
j 1. Evidenter legerunt 7zPEZX pro i»zX. C. y 10. 
Ἰδοὺ ἡ ἡμέρα — κύει $ ἰδοὺ τὸ πέρας ἤχει. 3X ἔξηλθεν 
ἡ πλοχὴ, χαὶ ἠσθένησεν ἡ ῥάθδος, ξθλάστησεν 1j ὑπερ- 
ηφάνεια * ἐξανέστηχεν ἡ ὕθρις. Ecce dies paril, ecce 
[finis venit : exiit complexio, et infirmata est virga , 
germinavit superbia, suscitata est injuria. B vero 
verbis ἐθλάστησεν ἡ ὑπ. prefigit, 'A., 0. Dnacm.] 

V. 11. H. et V., Iniquitas surrexit in "n im- 
pietatis. 'A., ἀδικία ἀνέστη εἰς ῥάδδον ἀθεσίας, 
iniquitas. surrexit in. virgam prevaricationis. X. ἡ 


2111 EZECHIEELIS CAPUT VH. 2419 
XZYMMAXOX. OEOAOTION. 
EA . Εἰς ἀχαθαρσίαν. 
,a.. E 922. ᾿Αφυλάχτως. Bx ri... 


Καὶ βεδηλώσουσιν αὐτά. 


25. Καθήλωσιν. 20, Φυρμόν. 


25. Καθήλωσιν. 


Λαῶν. "Α.1.1ος, χρίσεως αἰμάτων. 


44, 94, 94, X Καὶ ἄξω πονηροὺς ἐθνῶν, 
χαὶ χληρονομήσουσι τοὺς οἴχους αὐ- 
τῶν, 

᾿Ανεντρέπω. Καὶ ἀποστρέψω τὸ φρύαγμα. 

ἘΠ MD 45. Καὶ ἐξιλασμὸς ἥξει. ἈΠ ΤΡ τὴ 

21. 27. 27. X€ Βασιλεὺς πενθήσει, 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TITEODOTIO. 


In nauseam. 


22. Irrumpentes. 22, Incaute. 


In immunditiam. 


22. Pestilentes. 


Et contaminabunt ea. 


95. Confixionem. 


25. Permixtionem. 


95. Conlfixionem. 


Populorum. Alius, judicii san- 


guinum. 
24. 94. 
Everto. 
95. Meror. 
91. 21 


25. Et propitiatio veniet. 


94, Et adducam malos gentium, 
et hereditate possidebunt domos 
eorum. 


Et avertam arrogantiam. 


93. Adest angustia. 
97. Rex lugebit. 


Note et vari& lectiones ad cap. VII Ezechielis. 


πλεονεξία ἔστηχεν elg πρόχλησιν ἀνομίας, avaritia 
stelit ad advocationem iniquitatis. Ο', ἐξανέστηχεν ἣ 
ὕδρις, καὶ συντρίψει στήριγμα ἀνόμου, surrecil 
contumelia, et conteret firmamentum iniqui. Codex 
B. Dnacn. 

Ibid. Θ., χαὶ οὐκ ἐξ αὐτῶν etc. Ms. Jes. [Accinit 
ad verbum C, excepto nomine interpretis, ut de 
more. B ad illud οὔτε ὡραῖσμός adnotat, X., ἐχ τοῦ 
χάλλους. — Pro n3, Sym. et Theod. legerunt, n, 
Vulgate autem auctor, 3.—1Item B : 'A., (οὐ μετὰ) 
φαγεδαίνης, xaX οὐχ ἐπιδοξότης, non cum edacilate, 
et non magnificentia. 6., οὐκ ἐξ αὐτῶν, οὐδὲ Ex τοῦ 
πλήθους αὐτῶν, non ex eis, neque a multitudine eo- 
rum. Ü', xal οὐ μετὰ 00p06ou ("Α.1.}1ως, θωρύδων), 
οὐδὲ μετὰ σπουδῆς ("AJ4.luc , οὐδὲ μετὰ ὠδινῶν), el 
non cum tumultu. (Aliter, tumultibus ), neque cum 
CH ind (Aliter, neque cum doloribus). Ita B. 

ebr. ut Theod. Vulg., non ex eis, et non ex po- 
pulo. Dnacn.] 

V. 12. Ὅτι ὀργὴ etc. Ms. Jes. Quod iu LXX non 
haberi testatur Hieronymus. [ Cousonat C in textu, 
praeter διότι pro ózt.—yan, advenit. B : 'A., χατήν- 
θησεν, occurrit. E., XX ἐνέστη, institit. O., ἔφθασεν, 
venit. Ὁ’, ἰδού. LXX legerunt r3. Dnacu.] 

V. 45. Hebr. et Vulg., quia qui vendit ad id 
uod vendidit non revertetur. Aliud quid legerunt 
XX qui vertunt, διότι ὁ χτώμενος πρὸς τὸν πωλοῦντα 

οὐχέτι μὴ ἐπιστρέψει, quia emens ad vendentem non 
ultra revertetur. DRACH. 

lbid. Καὶ οὐχέτι ἐν ζωῇ etc. Ms. Jes. Drusius 
melius, χαὶ ἔτι, et LA uod etiam in LXX non 
exstare ait Hlieronymus. | C, XX xoi ἔτι ἐν ζωῇ... 
ἀναχάμψει. Dnaci.] 

V. 44. Hebr., clanxerunt (huccina) in Thakoa, et 

preparando omnia. B :'A., 0., ἑτοιμάσατε, prapa- 
. rate. LXX legerunt *ypn, clangite, pro Wpn. Daaca. 


Ibid. Θ., χαὶ οὐχ ἔστιν etc. Ms. Jes. Et desidera- 
bantur in LXX, teste Ilieronymo. [C, xa οὐχ ἔστι 
πορευόμενος 3 εἰς τὸν πόλεμον, Ov: fj ὀργή μου sig 
πᾶν τὸ πλῆθος x€ αὐτῆς. Ma, binis illuminantibus 
asleriscis. Dnacn.] 

V. 45. B: "Addoc, οἱ ἐν τῷ πεδίῳ ἐν ῥομφαίᾳ 


τελευτήσουσιν, qui in campo, in gladio morientur.— 
Q', συντελέσει. A., χαταφάγετα:, devorabit. DnACH. 

V. 16. O', ἀνασωζόμενοι, B: X., ἐχφεύγοντες, 
fugientes, quod melius quadrat ad Hebr. Ipgw. 

Ibid. Θ., ὡς mep:o:epaY μελετητικαί, Ms. Jes., 
ὡς περιστερὰ μελετ-. lbi Hieronymus : « LXX, 
columbas convallium, sive ut Theodotio transtulit, 
medilantes, omnino taeuerunt. » [ C, ἘΚ ὡς περ. 
μελ. B : "AAAoc , ὡς περιστεραί. 'A., τῶν qapáy- 
yov, vallium. X., ἐν φάραγξιν, in vallibus. DnACH. 

Ibid. Th., Omnes mussitantes unaqut&que in ini- 
quitate sua. Hieronymus, qui hac fusius ibidem 
prosequitur. [ Mussitantes egregie reddit Hebr. 
n»2n. LXX vero interpretantes ἀποχτενῶ, legerunt 
TON, quod palam. Dracg.] ἥ 

V. 11. Ὁ Ἑδραῖος, παραλυθήπονται etc. Sic ms. 
Regius bombycinus et Coislin. et scholion Rom. 
editionis. [B : Σ., ῥεύσει ὕδατα, fluent aque. Dnacn.] 

V. 19. Hebr., m5, ut y 20 seq. B: 'A., εἰς 
χωρισμόν, in separationem. X., εἰς σίχχος, in náu- 
seam, O., εἰς ἀχαθαρσίαν, in immundiliam. O', 
ὑπεροφθήσεται, despicietur. Dnacn. 

Ibid. 0., τὸ ἀργύριον etc. Ms. Jes. Hoe autem 
apud LXX non exstare testatur Hieronymus. [C, 
X€ τὸ ἀργ- αὐτοὺς X ἐν fj. ὀργῆς K. ; — Heb. et 
V., saturabunt, LXX , ἐμπλησθῶσι, saturabuntur. 
0., χορτασθήσεται, saturabitur. B.— Hebr., wv», 
offendiculum. "À., X., σχάνδαλον, scandalum. O., 
χόλασ'ς, punitio. O', βάσανος, cruciatus. B. Dnacn.] 

V. £0. llebr., et decus ornatus sui in superbiam 
posuit eum. B: Z.,«by χόσμον τῶν περιθεμάτων 
αὐτῶν (ἄλλως, αὐτοῦ) ἕχαστος εἰς ὑπερηφανίαν 
ἔταξεν, ornamentum circumpositionem suarum (al. 
ejus) unusquisque in superbiam posuit, O', ἐχλεχτὰ 
χόσμου εἰς ὑπερηφανίαν ἔθεντο αὐτά, electa mundi 
in superbiam posuerunt ea. DRACH. 

Ibid. Θ., προσοχθίσματα etc. Ms. Jes. Apud 
Theodoretum legitur, προσοχθισμάτων. In huge 
vero locum Hieronymus: « llludque quod sequitur, 
o[fendicula eorum, sciamus de Theodotione addi- 
tum. » [C, XX προσοχθίσματα αὐτῶν * Que autem 
sequuntur ἐποίησαν ἐξ αὐτῶν, in LXX leguntur 
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etiam edit. Romanas , neque a Theod. mutuata 
sunt, ut testatur S. Hier. — B : E., σίχχη αὐτῶν, 
nauseas suas. O., πρησοχθ. αὐτῶν. Dnacu.] 

Ibid. Sym., in nauseam. Hieronymus. [B : X., (cic) 
cixyoc, ul Y precedenti. Dnac.] 

V. 21. Hebr. et Vulg., et impiis. O', χαὶ τοῖς 
λοιμοῖς, et pestilentibus. B : 'A., E., 0., (xaX τοῖς) 
ἀσεδέσι, (el) impiis. — O', εἰς σχῦλα, in spolia. C, 
εἰς σχύῤαλα, in stercora. — Hebr. et Vulg., et con- 
laminabunt illud. LXX, ut y 22 seq. B : X., xai 
μιανοῦσιν αὐτά, et polluent ea. DnAcu. 

V. 22, Hebr., abditum meum. LXX, τὴν ἐπι- 
"UE μου, visitationem meam. B : 'A., τὸν ἀπό- 
Χρυφόν μου, abditum meum. IpnEw. 


EZECHIELIS 


IIEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 
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lbid. Hieronymus : « Et introibunt in illam emis- 
sarii, sive, ut LXX transtulerunt, ἀφυλάχτως, i. e. 
temere, vel ut Symm. et Theodotio, irrumpentes et 
peslilentes. » [B : 'A., διαχόπτοντες, diffringentes, 
Q., λοιμοί, pestilentes. Dnacn.] 

Ibid. 'A., λαϊχώσουσι. Ms. Jes. ; 

V. 95. Hieronymus : « Verbum Hebraicum , 
ARETHIC, Aquila, conclusionem ; Symm. et Theo- 
dotio, χαθήλωσιν, i. e. confixionem , interpretati 
sunt. Pro quo LXX posuere φυρμόν, quod nos in 
perturbationem vertimus. » [ B: X., G., χαθήλω- 
σιν. Dnacn.] : 

Ibid. "AA4oc, κρίσεως αἱμάτων. Drusius. [lta 
etiam C in textu, sed absque ulla przelixa nota. LXX 


CAPUT VIII. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Et fuit in anno sexto, in 
Sexto, in quinta meusis. 
Et cecidit super me ibi manus 
Domini Dei. 
2. Similitulo quasi 
ignis. 
Quasi aspectus splendoris, quasi 
species erepitantis flamm:e. 
$. In cincinno capitis mei. 


aspectus 


laterioris. 


Ubi habitatio imaginis zeli ze- 
lare facientis. 


6. Quas domus Israel facientes. 


. 7. Et vidi, eL ecce foramen unum 
in pariete. 


. S. Fode nunc in parietem, et 
fodi jn parietem. 


9. Et vide abominationes pessi- 
mas. 


10. Et eece omnis similitudo 
reptilis et animalis. 


Super parietem circum circum. 
11. Et vapor nebule suffimenti. 


TO EBPATKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


9 


VULGATA LATINA. 

1. Et factum est in anno sexto, 
in sexto mense, in quinta mensis. 

Et cecidit ibi super me manus 
Doinini Dei. 

2. Similitudo quasi 
ignis. 

Quasi aspectus splendoris, ut 
visio electri. 

5. In cincinno capitis mei. 


aspectus 


laterius. 


Ubi erat statutum idolum zeli ad 
procurandam zimnulationem. 


6. Quas domus Israel facit. 
7. Et. vidi, et δούς foramen 
unum in pariete. 


8. Fode parietem. Et cum fo- 
dissem parietem. 


9. Vide abominationes pessimas, 


10. Et ecce omnis similitudo 
reptilium et animalium. 


In. parietein circuitu per totum. 
M. Et vapor nebulie. de thure. 


AKYAAX, 


1. Ἕτει c^, μηνὶ e', ἡμέρᾳ ε΄. 


2. 
Ὡς ὅρασις φέγγουσα. 


9. X Τοῦ χρασπέδου τῆς χορυ- 
φῇς pov. 


6. 3X "Ac ὁ οἶχος Ἰσραὴλ ποιοῦ- 
σιν. 

7. 

8. Ἐκ "Ὄρυξον δὴ ἐν τῷ τοίχῳ 7 
καὶ ὥρυξα ἐν τῷ τοίχῳ. 

9. 5X, Τὰς πονηράς. 

10. 


11. 
AQUILA. - 
T. Anno sextó, mense quinto; 


die quinta. 
2 
Quasi visio splendens. 


5. Fimbriz verticis mei. 


6. Quas domus FTsrael faciunt. 
[* ., 


8. Fode quieso in muro, et f«ii 
in mure. 


9. Malas. 


10. 
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interpretante$ λαῶν legerunt m2y pro ΩΤ, nec 
habuerunt zu», judicio vel judicii. Dnacn.] 

V. 24. 0., xat ἄξω etc. Ms. Jes. [C, XX καὶ ἄξω 
πονηροὺς... οἴχους αὐτῶν Σ, duabus illuminan- 
libus stellis. Dnacn.] 

Ibid. 'A., xai καταπαύσω etc. Ms. Jes. [In cod. 
B ad marginem habetur tantum, 'A., X., τὴν ὑπερ- 
ηφανείαν. Dnacn.] 

V. 25. Hieronymus: «Juxta spperiorem ordinem 
reete Aq. et Theodotio interpretati sunt, adesse 
angustiam ; Symmachus, maerorem. » Et mox: 
« Nos autem juxta Symmachum priorem sententiam 
cum posteriore conjunximus , ut diceremus, Argu- 
siia superveniente requirent pacem , et non erit. » 


EZECHIELIS CAPUT VIIL - 
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[B τ X., ἀθυμία, moror. 0., συνοχή, angustia, Dn.] 

V. 91. "A., 0., ὁ βασιλεὺς πενθήσει, Ms. Jes. 
Hieronymus : « Nescio quid volentes LXX hoc quod 
de Hebraico expressimus, rex lugebit, omnino ta- 
cuerunt. » Quod hie adfertur ex Origene, τὸ, ὁ 
βασιλεὺς πενθήσει, συνήθως ἱστόρηται, recte jam ab 
aliis emendatum fuit, ἡστέρισταν, i. e. asterisco de 
more notatum est. [C in textu ut Aq. et Th. prater 
nomina interpretum. — ΟΘ΄, ἐνδύσεται ἀφανισμόν, 
induetur interitu. X., ἀφανισθήσεται ἀδημονίᾳ, de- 
struetur desperatione.— O', ἐχδικήσω, ulciscar. 'A., 
E., Θ., κρινῶ, judicabo, E eod. B. — LXX inter- 
pretantes χατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτῶν legerunt B20 12 pro 
ὩΣ 72. Dnacn.] 


EZYMMAXOX. 


1. 


EZECHIELIS CAPUT VIII. 
: ο΄. 


1. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔχτῳ Exet 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


, 
ἐν τῷ πέμπτῳ μηνὶ, πέμπτῳ τοῦ 


μηνός. 


|'Evézssé μοι ἡ χεὶρ Κυρίου. 
2. 


Ὡς ὅρασις φέγγουσα. 


ὅ. Μάλλου, 


Ἐχτύπωμα παραζηλώσεως. 


Καὶ ἐγένετο ἐπ᾽ ἐμὲ χεὶρ Κυρίου. 
9. Ὁμοίωμα X€ ὡς εἶδος $ ἀν- 


ὃρός. 


Ὡς ὅρασις ἠλέχτρου. 


ὅ. Τῆς χορυφῆς μου. "Α.1.ἴος, τῇς 


χεφαλῆς μου. 


Vacat. "Alloc, τῆς ἐσωτέρας. 
Οὗ ἣν d στήλη τοῦ χτωμένου. 


"Ἄλλος, περιχόρου. 


6. X “ἃς ὁ οἶχος Ἰσραὴλ ποιοῦ: —— 6. Vacat. 
σιν. 
7. Ἴ. Vacat. 
8. 8. "Ὅρυξον, xa ὥρνξα. 


9. 5€ Ἰὰς πονηράς. 

10. 

3X (Ἐπὶ) τοῦ τοίχου χύχλῳ. 
11. 


SYMMACHUS. 
1. 


Incidit mihi manus Domini. 
2 
Quasi visio splendens. 


5. Coma. 


9. Καὶ [ὃΞ τὰς ἀνομίας. 
10. 


"Ez αὐτοὺς κύχλῳ. 

1l. Καὶ ἡ ἀτμὶς τοῦ θυμιάματος. 
LXX INTERPRETES. 

1. Et factum est in sexto anno, 


inquinto mense, quinta mensis. 


Et facta est super me manus Do- 


mini. 


2. Similitudo quasi species viri. 
Quasi visio electri. 


$. Verlice meo. Alius, capitis 


2. 


Ὡς ὅρασις αὕρας, ὡς εἶδος ἡλέκ- 


τρου. 


ὅ. X Τοῦ χρασπέδου τῇ 


φῇς μου. 


X Τῆς εἰχόνος τοῦ ζήλου μου. 


6. XX “Ἂς ὁ οἴχος Ἰσραὴλ ποιοῦ" 


gt. 


7. X KaX ἴδον, καὶ ἰδοὺ ὁπὴ p£x 
ν τῷ τοίχῳ. 


8, 


9. x€ Τὰς πονηράς. 
10. 3X Καὶ ἰδοὺ πᾶσα ὁμοίωμα 


ἑρπετοῦ χαὶ χτήνους. 


3X (Ἐπὶ) τοῦ τοΐχου κύχλῳ. 
11.» Τῆς νεφέλης. 
THEODOTIO. 


ως 


Quasi visio aurze, quasi spec es 


electri. 


$. Fimbri: verticis mel. 


mei. 


Vaeat. Alius, interioris. 


Simulacrum :emulationis. Ubi erat statua  possidentis. Imaginis zeli mei. 
Alius, ambitus. 
6. Quas domus Israel faciunt. f, Vacat. 6. Quas domus Israel faciunt. 
7. 7. Vacat. 7. Et vidi, etecce foramen ununi 
in muro. 
8. 8. Fode, et fodi. 3. 
9. Malas. 9. Et vide iniquitates. 9. Malas. 
10. 10. 10. Et ecce omnis similitufo 


(Super) murum in circuitu. 
11. 


Super eos in circuitu. 
1, Et vapor thymiamalis. 


reptilis et jumenti. 
(Super) murum in circuitu, 
1t. Nubis. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 

12. Non Dominus videns nos, 
dereliquit. 

15. Adhuc converteris, videbis. 

14. Thammuz. Syrus, idem. 


16. 
cellum. 

Quasi viginti et quinque. 

Et ipsi incurvantes se ad ortum 
solis. 

11. Et conversi sunt ad irritau- 
dum me. 


Et eece ipsi mittentes ramum ad 
nasum suum. 


Vestibulum. Syrus, can- 


18. Ei clamabunt in auribus 
meis voce magia, et non exaudiam 
608. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασ:. 


AKYAAX. 


12. 12. (Οὐχ ὁρᾷ ὁ Κύριος) € ἡμᾶς, 
13. 15. χά Ἐπιστρέψας. 
14. 14. 
16. 16. 1. Προστάδα. 2. Αἰλάμ. 
17. 11, 
Πρὸς μυχτῆρα αὐτῶν. 
18. 18. 


VULGATA LATINA. 
12. Non videt Dominus nos, de- 
reliquit. 
15. Adliue conversus videbis. 
14. Adonidem. 


AQUILA. 
19. (Non videt Dominus) nos. 


15. Conversus. 
14. 


10. Vestibulum, 16. 1. Portieum. 2. ZElam. 


Quasi viginti quinque. 
Et adorabant ad ortum solis. 


17. Et conversi sunt ad irritan- 17. 
dum me. 


Et ecce applicant ramum ad na- 
res suas. 


Ai nasum. suum. 


18. Et cum clamaverint ad'aures 18. 
meas voce magna, nou exaudiam 
eos. 


Noto et varie lectiones ad cap. Vill Ezechielis. 


V. 4. "A, Exec c' elc. Ms. Jes. 

Ibid. Hieronymus: « Pro eo quod nos diximus, 
cecidit super me manus Domini, Symmachus trans- 
tulit, incidit mihi manus Domini, quod in Hebraico 
dicitur THEPHPHOL. » Codex Sangermanensis au- 
liquissimus Hieronymi in Ezechielem THEPPOL. 
[C, καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ ἕχτῳ (sie etiam Com- 
plut, et ita Hebr. et Vulg.), ἐν τῷ πέμπτῳ :- μηνὶ 
( mense abest ab Hebr. ), πέμπτῃ τοῦ μηνὸς", ἐγὼ 
ἐχαθήμην ἐν τῷ οἴχῳ μου (poo addit. etiam. Compl. 
H. et V., in domo mea) , xat οἱ πρεσθύτεροι Ἰούδα 
Exátmvxo ἐνώπιον * (edit. Rom., ἐνώπιόν μου, Ales., 
ἕμοῦ. H. et V., coram me) xa ἐγένετο ἐπ᾽ ἐμὲ X 
Exei * (H. et V., ibi ) χεὶρ ᾿Αδωναῖ Κυρίου ( Alex., 
Ald., Complut., y. ᾿Αδωναῖ K. Hebr., manus Adonai 
Jehova. Vulg., manus Domini Dei ). Habemus hic 
Origenis notam minime prztermittendam, Ἔν τισὶ 
δὲ γέγραπται χεὶρ Κυρίου Κυρίου, χαίγε ἐν ἄλλοις 
εἰρήχαμεν, ὅτι πολλαχοῦ τὸ ἐχφωνούμενον ἐν τῇ 
Κύριος φωνῇ τὸ σεθάσμιον παρ᾽ Ἑόραίοις ἐστὶν 
ὄνομα τοῦ Θεοῦ, ὅ τιπερ οὐ ταχέως προφέρονται. 
Πλὴν ἔσθ᾽ ὅτε τὸ χύριος τάσσεται χαὶ ἐπὶ χυρίου 
τῶν δούλων. ἼἜνθα οὖν κεῖται τὸ Κύριος, Κύριος, 
χρὴ εἰδέναι ὅτι τὸ μὲν ἕτερον οἱονεὶ τὸ χύριον ὄνομα 
xa ἄῤῥητόν ἐστι τοῦ Θεοῦ. Τὸ δὲ λοιπὸν τὸ Κύριος, 
Ἑόθραῖοι 'AO«vat ἐπὶ τοῦ Κυρίου τάσσουσιν " ὅτε 
μὲν προφερόμενοι τὴν φωνὴν ἐπὶ τοῦ ἀῤῥήτου ὀνό- 
μᾶτος, ὅτε δὲ οἱονεὶ ἐπὶ τοῦ χυρίου τῶν δούλων. Τὸ 
οὖν ᾿Αδωγαῖ Κυρίου τῷ νοΐσαντι τὰ εἰρημένα ἐπὶ 
τοὺ ἀῤῥήτον ὀνόματος, οὐδὲν διαφέρει τοῦ Κυρίου, 


ὡς ἐχδεδώχαμεν. I. e., « In quibusdam autem scrí- 
ptum est, manus Domini Domini. Atqui in aliis 
diximus id quod exprimitur in ista voce Dominus 
sepe venerandum esse illud apud Hebraeos nomen 
Dei, quod quidem non cito proferunt (nimirum 
nomen mW, Jehova). Verumtamen est etiam cum 
istud dominus usurpatur. in domino servorum, Ubi 
igitur ponitur Dominus, Dominus , intelligendum 
est alterum quidem esse quasi proprium et ineffa- 
bile nomen pui (scil., Jehova). Reliquum vero Do- 
minus, Hebrzei Adonai in Domino ponunt (deest hic 
aliquid, sed sententia manifesta est; seil. Hebrzi 
superstitiosi pro Jeliova efferunt Adonai) : interdum 
quidem proferentes vocem istam in nomine inelfa- 
bili (id est, loco nominis inem interdum vero 
quasi in domino servorum. lllud igitur Adonai 
Domini, intelligenti αὐ dicta sunt de ineffabili 
nomine, nihil differt 4 Domino, ut edidimus. » 

Videsis quae fuse disseruimus de nomiue ineffa- 
bili Jehova, SS. et individuam denotante Trinita- 
tem. Personarum unius Dei, in opere nostro, De 
l'harmonie entre l'Eglise et (à Synagogue , tom. 1. 
Dnacn.] 

V. 2. 3X ὡς εἶδος. Ms. Jes. |lta etiam C sub aste- 
risco, et Ald. Dnacm.] 

lbid. Θ., ὡς ὅρασις αὔρας cle. Ex Drusio et ex 
ms. Jes. Hieronymus : « Pro splendore, qui in. He- 
braico dicitur ZOR, auram "TTheodotio transtulit. » 
[o ὡς ὅρασις 3 αὔρας, ὡς εἶδος τοῦ ἤλέχτρου. 

ad marginem refert tantum , ᾽Δ,, ὡς 6902) p, 


2:49 
ZYMMAXOEZ. 


13. (Οὐχ ὁρᾷ ὁ Κύριο:) 5€ ἡμᾶς. 


15. 
14. 


16. Ἡρύπυλον. 


17. 


EZECHIELIS CAPUT VIIJ. 
ο΄. 


12. Οὐχ ὁρᾷ ὁ Κύριος, ἔγχατα- 


λέλοιπε. 


45. Ἔτι ὄψει. 
14. Θαμμούζ. ἍΛ.1.1., παροξυ- 


σμούς. "AAoc, βδελύγματα. 


10. Αἰλάμ. "Α.1.1ος, πρόθυρον. 
Εἴχοσι. 

Καὶ οὗτοι προσχυνοῦσι τῷ ἡλίῳ. 
17. Vacat. 
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OEOAOTION. 


13. XX. Ἐπιστρέψας, 
14. 


16. Οὐλάμ. 

Εἴχοσι xs πέντε. 

x Ka! ἀνατολάς. 

11. 3€ Καὶ ἐπέστρεψαν τοῦ παρ- 


Καὶ ὡς ἀφιέντες εἰσὶν ἐπῆχον ὡς 
ἦσμα διὰ τῶν μυκτήρων αὑτῶν. 
Ἄλλως, ἦχον ὡς ἄσῦμα διὰ τῶν 
μυχτήρων ἑαυτῶν. 


Καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ ὡς μυχτηρίζοντες. 


οργίσαι με. 
Εἰς τὸν μυχτῆρα αὐτῶν. 


18. 18. Vacat. 18. Χά Kai χαλέσουτιν ἐν τοῖς 
ὠσί μου φωνῇ μεγάλῃ. χαὶ οὐ μὴ 
εἰσαχούσω αὐτῶν. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 

12. (Non videt Dominus) nos. 19. Non videt Dominus, dereli- 12. 

quit. 
15. 15. Adhuc videbis. 15. Conversus. 
44. 14. Thammuz. Alius, irritatio- 44. 


nes. Alius, abominationes. 


16. Vestibulum. 


Viginti. 


Et ipsi adorant solem. 


11. 11. Vacat. 


Et quasi emittentes sunt soni- 
tum quasi canticum per nares suas. 
Aliter, sonitum ut anhelitum per 
nares suas. 


18. 18, Vacat. 


Etecce ipsi quasi subsannantes. 


16. Alam. Alius, vestibulum. 16. Ulam. 


Viginti et quinque. 
Ad orientem. 


17. Et converterunt se ad irri- 
tandum me. 


In nasum suum. 


18. Et vocabunt inauribus meis 
voce magna, et non exaudiam eos. 


Not: οἱ varie lectiones ad cap. VIII Ezechielis. 


quod respicit verbum Hebr. 175, quod proprie *o- 
mat, sicut oculus. Complut., ὅρασις φέγγους, ὡς 
εἶδος τοῦ ἢλ. Sic etiam apud Theodor. Dnacu.] 

V. 8. 'A., 8., τοῦ χρασπέδου elc. Ms. Jes. | B: 
'À., τοῦ χρασπέδου τῆς χορυφῆς uou. X., μάλλου. 
Complut., ἐπὶ τοῦ xpzsz. τ. x. μ. C non habet, 
xai ἀνέλαθδέ με τ. x. μ. Dnacn.] 

lbid. Τῆς ἐσωτέρας. Drusius. [Aceinit C, sed 
pranotans asteriscum. Sequitur in eod. cod., ut et 
in Alex., Ald., Complut., τῆς βλεπούσης πρὸς Βοῤ- 
ῥᾶν, pro τῆς £A. εἰς B. Roman: editionis. DRacn.] 

Ibid. 0., χά τῆς εἰχόνος τοῦ ζήλου etc. Hz lectio- 
nes prodeunt ex ms. Jes., Hieronymo οἱ editione 
Romana. Hieronymus sic habet : « 3 et in statua 
imaginem zeli ; de Theodotione additum est. » In 
editis cali legitur pro zeli, sed perperam. Schol., 
εἰχὼν ζήλου, imago zeli, Hic Drusius : Zmulatio- 
nis vel zelotypie. Ceterum Senes videntur legisse 
Tupn. Nam vertunt, possidentis. Hieron., porro 
quia zelus et possessio, quod Hebraice dicitur 
nN2p eodem appellantur nomine , pro statua zeli 
LXX statuam possidentis interpretati sunt. Hec 
cum judicio legenda : nam quod ait zelum et pos- 
sessionem eodem nomine appellari, aperte falsum 
est. Possessio enim "3p dicilur, non nNzp. Hoc a 
NZD deducitur, illud a np. Hactenus Drusius. Ve- 
rum Hieronymus hic non Hebraicis litteris posuit 
DN: sed CENA , ut restituit Martianzeus, quam 


voeem secundum similitudinem soni, non littera- 
rum , ait zelum et possessionem eodem appellari 
nomine, Nam alibi quoque Hieronymus parem  si- 
militudinem observat, et a sono tanium ae pronun- 
tiatione accipiendam esse monet. [C, τῆς εἰχόνος 
τοῦ ζήλους (sic), absque asterisco et absque pou 
quod non legitur in Hebr. — B : 'A., 0., 3X xa6- 
£602. εἰδώλο» τοῦ ζήλους (sic) τοῦ χτωμένου, sedes 
idoli zeli possidentis, Σ., ἐχτύπωμα παραζηλώ- 
σεως, simulacrum cmulationis. DRACn. 

V. 5. Vide editionem Rom. C, xaX εἶπεν (sic) 
πρὸς μέ" Yik ἀνθρώπου, ἀνάδλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς 
(AMd., τοὺς ὀφθαλμούς) σου πρὸς Βοῤῥᾶν- [χαὶ ἂν- 
ἐόλεψα τοῖς ὀφθαλμοῖς μου (Ald. iterum τοὺς ὀφθαλ- 
μούς, el sic Hebr. hic et supra) πρὸς Βοῤῥᾶν"] 
(Hzc verba uncis inclusa mon habentur in 
textu codicis C, sed secunda manu cod. 
Alexandrino aut Vaticano suppleta videntur) xat 
ἰδοὺ ἀπὸ Βοῤῥᾶ ἐπὶ τὴν πύλην -ἐ- τὴν πρὸς ἀνατολὰς 
(iiec tria verba non leguntur in Hebr.) X τοῦ θυ- 
σιαστηρίου ἢ εἰχὼν τοῦ ζήλους (sic) 3 τούτου, £v τῷ 
εἰσπορεύεσθαι »έ αὐτήν ? Alex., πύλην κά τοῦ θυ- 
σιαστηρίου, ἢ εἰχὼν τοῦ ζήλους (sic) τούτου ἐν τῷ 
εἰσπορεύεσθαι αὐτὴν (τὴν βλέπουσαν) πρὸς ἀνα- 
τολάς (de his quinque verbis nihil in Hebr.). Ald. 
el Complut., πύλην τὴν πρὸς ἀνατολὰς, 1j (al., οὗ ἡ) 
εἰχὼν τοῦ ζήλου (Ald., ξύλου) τούτου ἐν τῷ εἰσπο-- 
ρεύεσθα!: αὐτήν. Complut. addit, πρὸς ἀνατολά:. — 
B :CA., εἴδωλον, X., οἱ «λοιποὶ, ἐχτύπωμα. O', ei- 
xc». DnACH, 
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V. 0. "A, €, 0., ἂς ὁ οἶχος Ἰσραὴλ ποιοῦσι. 
Ms. Jes. [Et ita Alex,, Ald., Complut. ln textu vero 
codicis C, X ἃς ὁ olxoz Ἰσραὴλ ? Sic denotans hec 
tantum in. LXX defuisse. illud vero ποιοῦσιν habi- 
tum. — Post τοῦ ἀπέχεσθαι Complut. et quidam 
codd. addunt, αὐτούς, ut abstineant se. Vulgata au- 
Tem, ut procul recedam. Hebr. ambiguum est. — 
B, ad idem verbum : 'A., 0., τοῦ paxpuvOnvat, ad 
longe recedendum. — Webr. et Vulg., et adhue con- 
versus videbis. LXX, xo ἔτι ὄψει. B : E., 3€ πάλιν. 
'A., 0., ἐπιστρέψας : ὄψει. — LXX, ἀνομίας. B : 
"'A., Σ., Θ., βδελύγματα. Dnacm.]. 

V. 7. Θ., xaX ἴδον etc. Ms. Jes. [lta etiam C, cum 
asterisco, nec non aliqui codd. Alex., Ald., Compl., 
parum inter se diversi, Dnacn.] 

V. 8^A., ὄρυξον δὴ ete. Ms. Jes. [Ita etiam codd., 
Ald., Complut. et Alex. Hic autem non habet alte- 
rum ἐν τῷ τοίχῳ. C, ὄρυξον XX δὴ £v τ. τ. 2 xal (op. 
ἐν τ. τ. — Post θύρα, iidem omnes addunt μία. 
Wehr. et Vulg., ostium unum. Dnacu.] 

V. 9. OLI", χί τὰς πονηράς. Ms. Jes. [C, cum 
Alex., Ald., Complut. et codd., τὰς ἀνομίας τὰς 
πονηράς. C habet lineam. terminalem cuspidatam 
(quie valet 1 ) post πονηράς, ita ut manifestum sit 
librarium incogitanter omisisse asteriscum ante τὰς 
articulum przecedentem.—Post ὧδε alii addunt σή- 
uepov, hodie, quod non est in Hebr. — B, ad τὰς 
ἀνομίας, 'A., Σ., 6., τὰ βδελύγματα. Dnacn.| 

. 10. 0., καὶ ἰδοὺ πᾶσα etc. Ms. Jes. ΠΡΟ porro 
teste. Hieronymo deerant. in LXX. | Lectionem 
"Theod. habent, absque nomine, C, sub asterisco, 
Alex., Ald., Complut.--B : 'A., E., προσοχθίσματα, 
abominationes. — Idem, LXX, διαγεγραμμένα. X., 
καταγεγραμμένα. Dnacn.] 

Ibid. X., G., w€ (ἐπὶ) τοῦ τοίχου χύχλῳ, Ms. Jes. 
Edit. Rom., ἐπ᾽ αὐτούς. [C, £z? αὑτοῦ κύχλῳ χύ- 
Xp. Sie etiam. in aliquo libro Vaticano, in quo ab 
alia manu additum est alterum xjxXo.  Complut., 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


ἐπὶ τοῦ τοίχου χύχλῳ διόλου, in pariete in circuitu 
per totum, Et ita Theodoretus. B : X., € διόλου ? 
χύχλῳ. IH., ἐν μέσῳ. 'A., 0., χύχλῳ. Dnacm.] 

V. 41. 8., 3X τῆς νεφέλης. Ms. Jes. (C, 5 11. 
Καὶ ἑδδομήχοντα ἄνδρες &x τῶν πρεσθυτέρων οἴχου 
Ἰσραὴλ 3€ χαὶ ? Ἰεζονίας (ita etiam Alex., Hebr. et 
Vulg.) ὁ τοῦ Σαφὰν εἱστήχει £v μέσῳ αὐτῶν, εἰστή- 
χεισαν πρὸ προσώπου αὐτῶν, xal ἕχαστος θυμιατ 
ριον αὐτοῦ εἶχεν dod verbum non est in Hebr.) £v 
τῇ χειρὶ (Hebr. addit, sua. Alex., ἐν χειρὶ αὐτοῦ), 
xai ἡ ἀτμὶς M τῆς νεφέλης ὃ τοῦ θυμιάματος ἀνέ- 
62wc. Cf. editionem Rom. — B . O', xaX ἡ ἀτμὶς. 
'A., 0., τῆς νεφέλης 7. τοῦ θυμιάματυς. Quod Mar- 
chal. uni adscribit Theodotioni, B etiam Aquila, 
et absque asterisco. Linea cuspidata indicat finem 
lectionis duorum interpretum. Dnacu.] 

V. 12. Phrasis Hebr. est interrogativa. Num vi- 
disti? — M. et V., in tenebris. In LXX nostris de- 
est. C, 5 ἐν τῷ σχότει ?. Complut., ἐν σχότει. Hebr. 
autem habet articulum, B: 'A., 0., 5X ἐν τῷ σχότει. 
X., σχοτεινῷ ?. Dnaci. 

Ibid. 'A., X., X€ ἡμᾶς. Ms. Jes. [C, XX ἡμᾶς Ὁ 
B, oi Γ', 53€. ἡμᾶς $ 0., οὐχ ἐφορᾷ. Habent in textu 
ἐφορᾷ Alex. et Ald. — B : O', Κύριος. 'A., X σὺν ? 
τὴν γῆν. Dnacu. 

V. 15. 'A., 0., XX ἐπέστρεψας. Ms. Jes. [C, ἔτι 
X ἐπιστρέψας ? ὄψει.--- B : 0’, ἀνομίας. Οἱ T", βδε- 
λύγματα. DnacIÓL.] 

V. 14. "Addoc, παροξυσμούς. "ΑΔ1.1ος, βδελύγ- 
ματα. Cod. Reg. Hieronymus : « Quem nos Ado- 
nidem interpretati sumus, et Hebreus οἱ Syrus 
sermo THAMUZ vocat. » [Theodoretus : ὁ Θαμμοὺξ, 
ὁ ᾿Αδωνίς ἐστι χατὰ τὴν Ἑλλάδα φωνήν. Tham mas, 
est Adonis secundum Grecam linguam. Daacu.] 

V. 15. Herum interrogativa est phrasis. Hebr., 
sic : num vidisti, fili hominis? Sola Poelygl. Dibel 
habet signum interrogationis in textu Graco, €, 
ἑώραχας, υἱὲ ἀνθρώπου, eL ita Ald., Complut. Edit. 


EZECHIEL CAPUT IX. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX, 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


Tina ΞΟΠ ΓΟΡῚ n" 2 un 9. 
E6paloc, μέλαν xax κάλαμος γρα- 
φέως ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ. 


arn 5m 5. 


nan ἹΠΕῺ ὃν 
ΒΟΥ ὙΠ ὌΠ qmi ὁ A. 


nwir2-5y n n"nm 


wn στῶν 6 6. 
"Upon 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


.2. Lineiset tabella serib:e in re- 
nibus ejus. Hebreus Int., atra- 
mentum et calamus scribe super 
renes ejus. 

3. Desuper Cherub. 


Ad limen domus. 


4. In. medio civitatis, iu medio 
Jerusalem. 


4. Per 


Et signabis thau super. frontes. 
6. Super quem thau. 
Et a sanctuario meo, 


VULGATA LATINA, 


2, Lineis, et atramentarium scri- 
ploris ad renes ejus. 


5. De Cherub. 


Et signa thau super frontes, 
5. Super quem videritis thau. 
Et ἃ sanctuario meo, 


4, 4 χάστυ γραμματέως 
[ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ]. 2. μελανοδο- 
χεῖον γραφέως ἐπὶ τῆς ὀσφύος a5- 
που. - 


Ὁ. 
4. 


Σημείωσις τοῦ θαῦ ἐπὶ τὰ μέτω- 
πα. 

6. Ἐφ᾽ ὃν ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ θαῦ. 

'Amb τοῦ ναοῦ. 

AQUILA. 

2. 1. Procipua, casty seribaz in 
manu ejus. 2, Atramentarium scri- 
bz ad lumbos ejus. 


». 


Ad limen domus. 


mediam 
medio Jerusalem. 


civitatem, in 4. 


Signum thau super frontes. 
6. Super quem super ipso tliau, 
A templo. 


^ 


2455 


autem Rom. et Alex., uit ἄνθρ., &op. — Hebr. et 
Vulg., adliuc. conversus videbis. LXX nostri, χαὶ 
ἔτι ὄψει. C, χαὶ ἔτι (XX) ἐπιστρέψας ? ὄψει. --- B : 
Q', ἐπιτηδεύματα. Οἱ T', βδελύγματα. Dnacir. 

Υ. 10. Hieronymus : « Quod nos vestibulum juxta 
Symmaclium. interpretati sumus , qui πρόπυλον po- 
suit, pro eo quod LXX et Theodotio ipsum verbum 
Mebraicum transtulerunt, (*) Aquile prima editio 
προστάδχ, secunda αἰλά μι templiinterpretata est : quam 
nos porticum templi exprimere possumus, sive inte- 
clum. atrium, quod iter. templum οἱ altare erat. » 
Alibi legitur τοῦ Οὐλάμ, alibi τῶν AD&p. Scholion, 
τὸ ἀναμέσον τῶν αἰλὰμ. xa τῶν προθύρων φησὶ, ἤτοι 
τῶν χαγχέλλων. Αἰλὰμ ὃὲ τὸ προπύλαιον ἐχάλεσε 
τοῦ θείου ναοῦ, πρὸ αὐτοῦ γὰρ ἵδρυτο τὸ χαλχοῦν 
θυσιαστήριον. Αἰλὰμ. γὰρ τὸ προπύλαιον ὁ Σύρος 
τὴν χιγχλίδα χαλεῖ, ἥτις λέγεται παρὰ τοῖς πολλοῖς 
χάγχελλον. [B : 'A., προστάδος, porticus. E., προ- 
Bípou, vestibuli. Lamb. Bos : 'A., edit. 1, τῆς 
προστάδο:. Σ., τοῦ προπυλαίου, vestibuli. Dnacu.] 

Ibid. Θ., εἴχοσι χαὶ πέντε. Hieronymus ait illud 
πέντε in LXX ex Theodotione additum fuisse. [Καὶ 
πέντε habet C absque asterisco; et ita Alex., Ald., 
DLomplut.— In B, post illa senum versionis, τὰ ὁπί- 
σῦια αὑτῶν, adfertur ad marginem , Σ., ἔχοντες. 
"AJAAoc, δεδωχότες. relate ad ἄνδρες. Dnacu.] 

Ibid. 0., XX χατ᾽ ἀνατολάς. Ms. Jes. [B : 'A., ἀρ- 
χῆϑεν δὲ, ab initio autem. X., πρὸς ἀνατολήν. O., 
Xaz' ἀνατολάς. C, 2 χατὰ ἀνατολάς. Dnac.] 

V. 47. Z., xaY ὡς ἀφιέντες ete, Has lectiones ex- 
hibet ms. Jes. Itemque Coislinianus, qui habet, 
Zópp., ὡς ἀφιέντες εἰσὶν ἦχον, ὡς &cÜpua διὰ μυ- 
χτήρων. Hieronymus: « Pro eo quod nos dixintus: 
Εἰ ecce applicant ramum ad nares suas; LXX 
transtulerunt, Et ecce ipsi sicuti subsannantes ; 


EZECHIELIS CAPUT IX. 


quibus de Theodotione additum est, extendunt ra- 
unm; ut sit totum pariter : Et ecce ipsi extendunt 
ramum quasi subsannantes. Pro quo interpretatus 
est Symmaclius quasi emittens sonitum in simili- 
tudinem cantici per nares suas, ». [ Edit. Rom. : 
« S. Hieron. apud Symmachum videtur legisse, 
ἄσμα, ita enim iuterpretatur, in similitudinem can- 
tici. DnAc. | 

Origenes, τὸ μὲν, ἐχτεγοῦσι τὸ κιῆμα, μὴ xel- 
μενον παρὰ τοῖς θ' ἀπὸ Θεοδητίωνος προσεθήχαμεν, 
Ἰστέον δὲ ὅτι μωρὰ ἑδραϊστὶ καὶ ἦχον xo κιῆμα 
σημαίνει. |l. e. « Hlud quidem £z. τ. x3., extendent 
ramum, quod non jacet apud LXX, addidimus ex 
Theod. Sciendum autem quod mora hebraice et so- 
num et ramwm significat. » Hoc in loco Origenis 
mendose μωρά positum est pro ΠῚ, zemora. Dn.] 

Ibid. Iterum phrasis Hebr. interrogative ponitur : 
Num vidisti, fili hominis? Et ita textus Grxcus in 
Polygl.-Bibel. C post τῷ οἴχῳ Ἰούδα, addit, τούτῳ, 
sed non habet Hebr. — Idem eod., 3€ zai ἐπέστρε- 
day τοῦ παροργίσαν με ἢ xai ἰδοὺ αὐτοὶ X€ ἐχτεί- 
νουσι, extendunt , τὸ χλήμα ὡς μυχτηρίζοντες, Et 
ita Alex., Ald., Complut. editiones, parum inter se 
diverse.—B : O', ἀνομίας. ΟἹ T', ἀδιχίας. Et postea, 
E.,xaY ὡς ἀφιέντες εἰσὶν Ὦχον, sonitum, ὡς ἄσμα 
διὰ τῶν μυχτήρων, absque αὐτῶν, Dnacit. 

V. 18. Θ., XX xaY χαλέσουσι etc. Ms. Jes. [C, 
οὐδὲ οὐ μὴ ἐλεήσω * XK χαὶ χαλέσουσιν ἐν τοῖς ὠσί 
μου, X φωνῇ μεγάλῃ, XX χαὶ οὐ μὴ εἰσακούσω αὖ- 
τῶν ᾿. Alex., Ald., Complut., χαὶ χαλέσουσιν ἐν 
τοῖς ὧσίν (sic) μου ( Alex., Ald. addunt, φωνῇ με- 
γόάλη), xaX οὐ μὴ εἰσαχούσω αὐτῶν ( Ald., xai οὐκ 
εἰσαχούσομαι αὑτῶν). — D. ad marg., "AJ40c, 
xai οὐχ εἰσαχούσομα!. O., χαὶ oj pf. Οἱ Aoixot , 
5X μή. Dnacir.] 


(*) Hie habet S. Hieronymi textus, ZElam. Sed expungunt Montfauconius ct Vallarsius, cujus vide 


notam ad h. 1. Dnacir. 
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EZYMMAXOX. 


9.... xai πιναχίδιον γραφέως 


ΟΣ 


3. Ποδήρη, xa ζώνη σαπφείρου 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


9, Baó0ip , χάστυ γραμματέως 


ἔχων ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ. ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ. [ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ]. 
3. 5. 'Axb τῶν Χερουδέμ. "Aoc, δ, 


ἀπὸ τοῦ Χερούδ. 
Εἰς τὸ αἴθριον τοῦ οἴχου. 


Εἰς τὸ αἴθριον τοῦ οἴχου. 


ἀ- 4. Μέσην Ἱερουσαλήμ. "Αΐως, 
μέσην τὴν πόλιν, μέσην 'Iepousa.- 


λήμ. 


Καὶ δὸς σημεῖον ἐπὶ τὰ μέτωπα. 


Σημείωσις τοῦ 029 ἐπὶ τὰ μέτω- 
πα. 


6. 6. "Eg' οὖς ἔστι τὸ σημεῖον. 0. Ἐφ᾽ ὃν τὸ θαῦ. 
᾿Απὸ τῶν ἁγίων μου. "Amb τοῦ ναοῦ. 
SYMMACIUS. LXX INTERPRETES. TUEODOTIO. 
2. Lineis, et tabulas scriptoris ^ 2. Talari, et zona sapphiri super 9, Baddim, castyscrib:e in manu 
habens in renibus suis. lumbum ejus. ejus. 
5. $. De Cherubim. Aliter, de Che- ὅ. 


rub. 


In subdio domus. 


4. 4. Mediam 


In subdio domus. 


Jerusalem. Aliter , 4. 


mediam civitatem, mediam Jeru- 


salem. 


Et da signum super frontes. 
6. 6. Super quos est signum. 
Α sanctis meis. 


Signum thau super Irontes. 
6. Super quem thau. 
A templo. 
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IIEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 2156 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμματι. 
ΤΥ ΠΤ ΩΝ 7 Ὁ Ἑδρ., τὰς αὐλάς. d: 7; 
""y2 Um "AXUCUNY 
ὮΝ NUNM Dmon 8 8. 8. 
mv 9 9. 9. Aly. cov 
a" 11 11. aM 

VERSIO HEBRAICI "TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 

7. Atria. Hebr. Inl., id. 1. Atria. [^ 


Ersredimini. Et egressi sunt, et 
percutiebant in civitate. ( 
vitate. 
8. Cum percuterent, et remansi 
ego. 
9. Sanguinibus. 
11. Lineis. 


sum ego. 


11. Lineis. 


9. Sanguinibus. 


Egredimini. Et egressi sunt, et 
percutiebant eos qui erant. in ci- 


8. Et cede completa, relictus 8. 


9. Sanguinibus. 
11. Precipua. 


Nota et varie lectiones ad cap. IX Ezechielis. 


V. 1. B : O', τῆς ἐξολοθρεύσεως ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 
Οἱ Γ', διαφθορᾶς, perditionis. 0. , ἐν τῇ χειρὶ αὖ- 
τοῦ. Dnacn. 

Υ. 2 Ilieronymus : « Et pro lineis, quod nos 
juxta EEPIDAONAIA interpretati sumus, LXX, zo- 
δήρη, Theodotio ipsum verbum Hebraicum BAD- 
DIM ; Aquila, precipua, interpretati sunt. » 

Ibid. Hebraici lectionem adfert codex Regius 
bombycinus. De reliquis interpretationibus h:ec Ilie- 
ronymus : « Rursum ubi nos diximus, et atramen - 
tarium scriptoris ad. renes ejus; LXX posuerunt, 
Et zona sapphirina super renes ejus: Theodotio, χά- 
στυ scribe in manu ejus; Aquila , μελανοδοχεῖον, 
id est, atramentarium scribe ad lumbos ejus ; Sym- 
machus, tabulas scriptoris habebat in renibus suis.» 

Quibusdam interpositis Hieronymus : « Quodque 
Aquil:e prima editio et Theodotio dixerant, χάστυ, 
pro quo in Hebrzo legitur CESATII, eum ab He- 
breo qusrerem quid significaret , respondit mihi 
Greco sermone appellari χαλαμάριον, ab eo quod 
in illo calami recondantur. Nos atramentarium, ex 
eo quod atramentum habeat , dicimus. Multi signi- 
fieantius £(hecas vocant, ab eo quod thecs sint 
scribentium calamorum. » Codex Regius bombyci- 
nus, itemque Coislinianus, 'A. xax 0., χάστυ γραμ- 

ατέως, quod ex Origene sumtum est. Ait autem 
idem Origenes, οὐδὲν γὰρ ἡγοῦμαι σημαίνεσθαι 
παρ᾽ Ἕλλησιν ἐχ τῆς χάστυ φωνῆς, τῶν δὲ 'Εδραίων 
τις ἔλεγε τὸ καλούμενον χαλαμάριον εἶναι τὸ χάστυ. 
1. e. Nihil autem voce χάστυ apud Grzcos signili- 
cari puto : Hebrzus autem quidam dicebat casty 
esse id quod dicitur calamarium. [B legit, 'A., 9., 
γραμματέως. DnaAcm. 

C, ἀνὴρ εἷς, et ita Complut., Hebr. et Vulg. Rom. 
autem edit., εἷς &vfjp.— ἐνδεδυμένος, pro nostro ἐν- 
δεδυχώς.--- ζώνην, pro nostro ζώνῃ.--- εἰσῆλθον, pro 
εἰσήλθοσαν. --- Εἰ in fine versus, ἔστησαν ἐχόμενα 
(absque τοῦ θυσιαστηρίου) τοῦ χαλχοῦ. ---Β : θ΄, τῆς 
ὑψηλῆς. 0., τῆς ἄνω, que supra. — Ο', πέλυξ, "A., 
Σ., σχεῦος X διασχορπισμοῦ αὐτοῦ, vas dispersionis 
suc. Mebr., vas dissipationis 5086. — O', ἐνδεδυχώς. 
Οἱ Γ', ἐνδεδυμένος. --- Ο΄, ποδήρη. 'A., ἐξαίρετα, pre- 
cipuis. Σ., λινά, lineis. Θι, βαδδίμ.. — Ο', ἐχόμενα. 
"A., πλησίον, prope. — Lamb. Bos : ᾽Α., ἐξαίρετον. 
Σ., λινῆν. 0., βαδδείμ. Aquile et Symmachi non 
habuit Montf. verba Greca. Attamen ipse dedit 
easdem lectiones nostrorum interpretum ad II Reg. 
vi, 14. Vult Lud. Cappellus Aquilam legisse 3 pro 
73; sed probe evincit Buxtorlius in Anticritica, 
P. 705, nihil mutandum. 7a enim primitive signili- 


cat, singularis; el inde, eximius, praecipuus ct 
- toph Cf. etiam Michaelis supplementa n. 209. 
ncn. 

V. 5. "AA.oc , ἀπὸ τοῦ χερούδ. Sic ms. Jes. in 
e e xaX δόξα τοῦ Θεοῦ Ἰσραὴλ ἀνέδη ἀπὸ τοῦ 
Χεροὺδ, ἡ οὖσα ἐπ᾽ αὐτῷ.---Β : O', ἀπὸ τῶν Χερου- 
Giu. "Αλίως, ἀπὸ τοῦ Χερούθ. ---᾽, εἰς τὸ αἴσθριον. 
᾽Δ., X., τῶν οὐδῶν, liminum. Dnacu.] 

Ibid. Hieronymus : « Et ubi nos transtulimus, 
limen domus , LXX et Theodotio τὸ αἴθριον, i. e. 
sub divo, posuere vestibulum. » 

V. 4. Μέσην τὴν πόλιν etc. Ms. Jes. [C , διῆλθε 
μέσην 5X τὴν 3X πόλιν μέσην, $ Ἱερουσαλήμ. 
Sie  interpungit, — B : θ΄, ἐν μέσω αὐτῶν. 
"A.Lloc , ἐν μέσῳ αὐτῆς. Et ita Alex., Hebr. et 
Vulg., in medio ejus (scil. τῆς Jerusalem). — In 
principio versiculi, C, xai εἶπεν m Κύριος πρὸς 
αὐτόν. Et ita Alex., Ald., Compl., Hebr. et Vulg. 
Dnacu.] 

Ibid. "A., 0., σημείωσις τοῦ θαῦ etc. Ex Origene. 
Ibi puto Origenem de altera Aquila editione agere, 
ubi 629 legebatur ut infra : nam quod ait Hierony- 
mus, ad alteram spectare debet : « Pro signo (sic 
ille) quod LXX, Aquila et Symmachus transtule- 
runt, Theodotio ipsum verbum Hebraicum posuit 
'THAU. » Et aliquanto post : « Antiquis Hebraeorum 
literis, quibus usque hodie utuntur Samaritani, ex- 
trema Thau litera crucis habet similitudinem ; que 
in Christianorum frontibus pingitur, et frequenti 
manus inscriptione. signatur. » Non pr:termittenda 
Origenis annotatio insignis, quz habetur in Coisli- 
niano codice, necnon in Regio bombycino : Οἱ μὲν 
O' τῷ ἐνδεδυμένῳ φασὶ τὸν ποδήρη προστετάχθαι 
ὑπὸ τῆς δόξης τοῦ Κυρίου, σημεῖον δοῦναι ἐπὶ τὰ 
μέτωπα τῶν χαταστεναζόντων χαὶ τῶν χατοδυνωμέ- 
νων. Πυνθανομένων δὲ τῶν 'E6palov, εἴ τι πάτριον 
ἔχοιεν περὶ τοῦ θαῦ λέγειν μάθημα, ταῦτα ἠχούσα- 

εν. Τινὸς μὲν φάσχοντος, ὅτι τὸ θαῦ ἕν τῶν παρ᾽ 
Εδραίοις εἰχοσιδύο στοιχείων ἐστὶ τὸ τελευταῖον, 
ὡς πρὸς τὴν παρ᾽ αὑτοῖς τάξιν τῶν γραμμάτων. Τὸ 
τελευταῖον οὖν εἴληπται στοιχεῖον εἰς παράστασιν 
τῆς τελειότητος τῶν διὰ τὴν ἐν αὐτοῖς ἀρετὴν στε- 
ναζόντων, χαὶ ὀδυνωμένων ἐπὶ τοῖς ἁμαρτανομένοις 
ἐν τῷ λαῷ, χαὶ συμπλαιόντων τοῖς παρανομοῦσι. 
Ἕτερος δὲ ἔλεγε, σύμδολον εἶναι τὸ θαῦ τῶν τὸν 
γόμον τετηρηχότων * ἐπείπερ ὁ νόμος παρ᾽ Ἑθδραίο:ς 
θωρὰ γχαλεῖται, χαὶ τὸ πρῶτον αὐτοῦ στοιχεῖόν ἐστι 
τὸ θαῦ  χαὶ σύμθολον οὖν ἐστι τῶν χατὰ τὸν νόμον 
βεθιωχότων. Τρίτος δέ τις φάσχων τῶν χαὶ εἰς τὸν 
Σωτῆρα πεπιστευχότων, ἔλεγε τὰ ἀρχαῖα στοιχεῖσ 


22} EZECHIELIS CAPUT IX. : 9458 
ΣΎΜΜΑΧΟΣ ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 
7. 1. Τὰς ὁδούς. 7t 
Ἐχπορευόμενοι, xoi χόπτετε 
χά xai πατάξατε τὴν πόλιν, xal 
ἐξελθόντες ἔτυπτον τὴν πόλιν. 
8 8. Ἐν τῷ χόπτειν αὐτούς. 8. xX Καὶ ὑπελείφηην ἐγὼ. 


9. Αἰμάτων. 

Mr. 
SYMMACHUS. 

1. 1. Vias. 


11. Ποδήρη. 


9. Λαῶν πολλῶν. 


LXX INTERPRETES. 


9. Aipázov. 
11. Βαδδίμ. 
TIIEODOTIO. 


Exeuntes, et pereutite et. percu- 
tite urbem : et egressi percutie- 


bant urbem. 


8. 8. In percutiendo ipsos. 


9. Sanguinihus. 


41. Lineis. 11. Talari. 


9. Populis multis. 


8. Et relictus sum ego. 


9. Sanguinibus. 
11. Baddim. 


Note et varie lectiones ad cap. IX Ezechielis. 


ἐμφερὲς ἔχειν τὸ θαῦ τῷ τοῦ σταυροῦ χαραχτῆρι᾽ 
χαὶ προφητεύεσθα: περὶ τοῦ γενομένου ἐν Χριστια- 
νοῖς ἐπὶ τοῦ μετώπου σημείου" ὅπερ ποιοῦσιν οἱ 
πεπιστευχότες πάντες οὑτινοσοῦν προχαταρχόμενοι 
πράγματος, xoi μάλιστα εὐχῶν ἣ ἁγίων ἀναγνω- 
σμάτων. Ὁ δὲ ᾿Αχύλας xaX Θεοδοτίων φασὶ, ση- 
μείωσις τὸ θαῦ. Sensus est : Septuaginta dicunt, 
ei qui talari veste indutus erat, a gloria Domini 
preceptum fuisse, ut signum daret in frontibus 
ementium et dolentium. Interrosatis autem He- 
neis, num quam a majoribus sibi traditam circa 
(hau notitiam ;haberent, hzc audivimus. Unus 
quidem dicebat, thau unum ex viginti duobus He- 
brorum elementis esse , ipsumque ultimum se- 
éundum ordinem literarum suarum : ideoque ulti- 
mum elementum propositum fuisse, ad declaratio- 
nem perfectionis eorum, qui ob insitam virtutem 
gemebant, et de peccatis populi dolebant, et con- 
cidebant eum delinquentibus (i. e. ne conciderent.) 
Alius autem dicebat, tau symbolum eorum esse, 
qui lezem servaverant ; quoniam apud IHebrzeos lex 
thora [yy] vocatur, et primum vocis hujus elemen- 
Qum est (hau: quapropter symbolum est eorum, 
qui seeundum legem vixerant. Teriius, e numero 
eorum qui in Salvatorem crediderant, dicebat ve- 
lera elementa thau crucis forma simile habere : 
ac prophetice enuntiari signum quo Christiani in 
frontibus insigniendi erant : quod sane omnes qui 
in Christum crediderunt, efformare solent initio 
cujusque operis, maxime autem orationum et le- 
ctionum sacrarum. Aquila autem et Theodotio di- 
cunt, signum thau. |In cod. autem B ad marginem 
legitur, 'A., 0., xai σημειώσεις τὸ θαῦμα, mirabile, 
Z., xa σημείωσαι: cn uctoy.—1n iis quibus Samari- 
tani utuntur literis , thau non habet formam cru- 
cis; sed in vetustis Hebrzorum nummis tribus his 


modis comparet p. o4, - ow et in numinis 
monumentisque Phoniciis, 4- , X, T, Cf. anno- 


lationem nostram ad Biblia qux edidimus latine 
et gallice. Ceterum, apposite Cartright (in. mellili- 
cio Hebr. I. 1. c. 4) reponi vult in versione Aq. et 
"TTheod., σημειώσεις τὸ vel τῷ θαῦ, signabis thau, 
vut fert Hebraica veritas. Dnacn.] 
V. 5. €, εἰς τὴν πόλιν ὀπίσω αὐτοῦ. Et ita Ald., 
- Complut., llebr. et Vulg. Dnacn. . 
| 'A., ἐφ᾽ ὃν ἐπ᾽ αὐτῷ «b θαῦ etc. Ms. Jes. 
[B vero tantum sic, Θ., τὸ θαῦμα. Dnacn.] 
Ibid. 'A., 0., ἀπὸ τοῦ ναοῦ. Drusius. 


C, xoi ἀπὸ τῶν ἁγίων μου. Et ita Alex., Ald., 
Complut., Hebr. et Vulg. Et mox, ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν 
3€ τῶν πρεσθυτέρων ἢ — B:0', ἀπὸ τῶν &y. p. Οἱ 
I", τοῖς ἁγίοις μου. Dnacn. 

V. 1. Ὁ "E6paioc, τὰς αὐλάς. Ibi Hieronymus : 
« Pro atriis, αι Hebraice dieuntur ASEROTH, 
LXX posuere vias. [Lectio Hebraici prodit e scho- 
lio. Notat etiam S. Hier. Dnacir.] 

lbid. x€ χαὶ πατάξατε etc. Ms. Jes. [C, ἐχπορευό- 
μενοι, καὶ χόπτετε X€ xal πατάξατε τὴν πόλιν ? 
C:tera non legit. Nonnulli codd. , xai ἐξελθόντες 
ἔτυπτον (aliter, ἔχοπτον) τὴν πόλιν. Ex Polvelotten- 
Bibel. Et πὰ melius; Hebr. enim habel ἸΣΠῚ, et 


percusserunt , non autem 7201 , el percutite, ut sup- 


ponit textus receptus τῶν LXX. — B : 0’, μιάνατε. 
À., σὺν /. τὸν οἶχον. Dnacn.] 

V. 8. XX 0., xoX ὑπελείφθην ἐγώ. Drusius ex ms. 
Jes. [ €, XX ὑπελείφθην ἐγώ ? absque xot, quod ta- 
men habet llebr. Et mox, οἴμοι ᾿Αδωναΐῖ Κύριε, et 
ita Alex., Ald. et Complut. ('Aóov2: Καὶ). Hebr., 
ahah, Adonai Jehova. Vulg., heu, Domine Deus.— 
B : θ΄, ἐν τῷ κόπτειν αὐτούς. 'A., Z., X€ ὑπελείφθην 
ἐγώ. 0’, ἐξαλείψεις ; "Αλάως, ἐξάλείφεις ; deles? 
"Adoc, εἰς ἐξάλειψιν σὺ ποιεῖς ; ad. perditionem tu 
facis ? Dac. 

V. 9. "A., X, Θ., αἱμάτων. Drusius. [C utram- 
que habet lectionem λαῶν, αἱμάτων, absque πολ- 
λῶν, quod nonest in llehr., et potius glossatoris 
sapit manum. C:terum | LXX interpretantes λαῶν, 
lezerunt ΩΣ pro pas. — B : οἱ T", αἱμάτων. Et 
ad marg., ad àxz0apsíaz textus LXX, οἱ I", ἐχχλί- 
σεως, declinatione. 'A., XX σφάλμου, errore. O', 
Κύριος. 'À., σὺν /. τὴν γῆν. Οἱ Τ', xai ΔΛ. o5x. In LXX 
ita, Κύριος τὴν γῆν, οὐχ. Ilebr. et Vulg., Dominus 
terram, et non. Dnaca.] 

V. 10. 0’, zat. B : 'A., XX xatvc. "AAAoc , xoX 
ἐγώ εἰμι, Hebr. , et etiam ego. Dnacn. 

V. 11. Vide supra versu 2. Ipgw. 

Ibid. C iterum, ἐνδεδυμένος, pro ἐνδεδυκώς Rom. 


"editionis. Mox, ἀπεχρίνατο 3X λόγον $ λέγων el ita 


Alex.,sed absque asterisco. Hebr. et Vulg., respondit 
verbum, dicens.—B : 0', ὁ ἐνδεδυμένος. "Α.1.1ος, ὃ 
ἐνδεδυχώς. ---- O', τὸν ποδήρη. "A., τὰ ἐξαίρετα. Σ., τὰ 
λινά (Mont£. latine tantum attulit). Θ., τὸ βαδδίμ.. ---- 
O', καὶ ἐξωσμένας τῇ ζώνῃ τὴν ὀσφὺν abz00. "À., οὗ 
μελανοδοχεῖον τοῦ γραμματέως ἐν νώτῳ αὐτοῦ, 
cujus atramenlarium scribe in dorso ejus. E., ὁ 'τὴν 
πινᾳκίδα ἐν ὀσφύϊ ἔχων, qui tabulum in renibus ha- 
bens. Hebr., qui tabella in lumbis ejus. lpgs. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
Veluti aspectus similitudinis 
soliti apparuit super eos. 


5. Sicut vox Dei Saddai. 


τ. Et. misit. Cherub manum 
suam de inter Cherubim. 


9. Tanquam oculus lapidis thar- 
sis. 

11. Nam locum quo vertebat se 
caput. 


Post illud ibant. 
19. Et omnis caro earuni. 


15. 0 rota. ' 


44. Et quatuor facies unicui- 
que, facies unius facies Cherub ; 
et facies secundi. facies hominis, 
et tertii facies leonis, et quarti fa- 
cies aquile. 


16. Etiam ipsx ab apud eos. 
18. Desuper limine domus. 


91. Quatuor quatuor facies. 
92 Aspectus eorum. 


HEXAPLORUM οὐδὲ SUPERSUNT. 


EZECHIELIS CAPUT X. 
TU EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


10. 
18, 


91. 
22. 
VULGATA LATINA. 
4. Quasi species similitudinis 
solii, apparuit super ea. 


5. Quasi vox Dei Omnipotentis, 

7. Et extendit. Cherub. manum 
de medio Cherubim, 
: i Quasi visio lapidis cliryso- 
ilu. 

11. Sed ad loeum, ad quem ire 
declinabat que prima erat. 


Sequebautur et czeteree., 
12, Et omne corpus earum. 


15. Volubiles. 


14. Quatuor autem facies habe- 
bat unum : facies una, facies Che- 
rub : et facies secunda, facies ho- 
minis : et in tertio facies leonis : 
et in quarto facies aquilae. 


16. Sed οἱ ipse juxta erant. 
18. A limine templi. 


9]. Quatuor vultus, 
22. Intuitus eorum. 
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ARYAAX, 


5. Ἱχανοῦ. 


d: 


9. Ὡς. . . . χρυσολίθου. 
1. 


Ὀπίσω αὐτοῦ ἐπορεύοντο. 
12. 


15. Tony. 


14. 


16. 
18, 


91. Τέσσαρα τέσσαρα πρόσωπα. 
22. 
AQUILA. 


5. Potentis. 
τὰ 


9. Tanquarm . .. . chrysolithi. 


11. 


Post illud ibant. 
12. 


15. Rota. 
44. 


10, 
18. 


91. Quatuor quatuor facies. 
22. 


Noto» et varie lectiones ad. cap. X Ezechielis. 


V. 4. 3€ ὡς ὅρασις etc. Ms. Jes. 
i: neg de θρόνου ὥφθη ἐπ᾽ αὐτῶν. --- B 
εἶδος ὁμοιώματος, quasi species similitudinis. 'A., 
XX ὡς ὅρασις. ldem : "A., ὡράθη, visa est. X., 0, 


- 
Ἢ 


[C, ὡς ὅρασις 1 
Θ., ὡς 


ΑΥ̓ΣΙΝ 


apparuit. Dnacu. 
9. C, ... 610) 


ὥφθη. In LXX nostris deest. Helr., visa est. Vulg. 


. ἣν XX xa εἶπεν ? (Hebr. et Vulg., 
et ait), εἴσελθε εἰς τὸ μέσον τῶν τροχῶν, xal ὑπο- 
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ZYMMAXOX. 
1. 
B. Ὡς βῥοντὴ Θεοῦ Ἱχανοῦ. 
1. 


9. Ὡς εἶδος ὑακίνθου. 
41. 


SYMMACBRUS. 
1. 


5. Sicut tonitru Dei Potentis. 


1. 
9. Quasi species hyacinthi. 
3 


12. 


15. Volubiles. 
44. 


16. 
13. YE 


21. 
23. 


EZECHÍELIS CAPUT X. . 


EZECHIELIS CAPUT X. 
v. 


1. Ὁμοίωμα θρόνου ἐπ᾽ αὐτῶν. 
ἴΛλλως, X« ὡς ὅρασις ὁμοίωμα 
θρόνου ὥφθη ἐπ᾽ αὐτῶν. 

5. Ὡς φωνὴ Θεοῦ Σαδδαΐ. 

7. Καὶ ἐξέτεινεν ὁ Χεροὺδ τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ. . 

9. Ὡς ὄψις λίθου ἄνθραχος. 

4|. Ὅτι εἰς ὃν ἂν τόπον venie 
yey ἡ ἀρχὴ ἡ μία. " AAAoc, εἰς ὃν 
ἂν τόπον, οὗ ἐπιδλέψει d) sega. 
Ἄλλος, οὗ à» ἔχλινε ὁ πρῶτος. 
Λλιλος,, οὗ ἐτρέπετο ὁ ἀρχηγός. 

Ἐπορεύοντο. 

12. Vacat. "AAAoc, καὶ πᾷσα ἡ 
σὰρξ αὐτῶν. 

15. Γέλγελ, "AAdoc, 3X χυλί- 
σματα. 

14. Vacat. 


46, χκ Καίγε αὐτοὶ ἀπὸ τῶν ἐχό- 
μενα αὐτῶν. 

18. ᾿Απὸ τοῦ οἴχου. "Α.1.1., ἀπὸ 
τοῦ αἰθρίου τοῦ οἴχου. 

21. Τέσσαρα πρόσωπα. 

42, Vacat. 

LXX INTERPRETES. 

1. Similitudo throni super eos. 
Aliter, sicut visio similitudo throni 
visa est super ees. 

5. Sicut vox Dei Saddai. 

7. Et extendit Cherub manum 
suam. 

9. Quasi aspectus lapidis car- 
bunculi. 

11. Quoniam in quemcumque 
locum  respiciebat — principium 
unum. Alius, in quemcumque lo- 
cum quo respiciet caput. Alius, 
quocumque  declinabat primus. 
Alius, quo vertebatur dux. 


Ibant. 


12. Vacat. Alius, et omnis caro 
earum. 


15. Gelgel. Aliter, volubilitates, 
44. Vacat. 


16. Etiam ipsi ab apud eos. 


18. A domo. Alius, de subdio 
domus. 


21. Quatuor vultus. 
49, Vacat. 
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ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


ι. 


5. Ὡς βροντὴ Θεοῦ Ἱκανοῦ. 

Ἴ. χά "Ex τῶν ἀναμέσον τῶν Χε- 
ρουθίμ. 

9. 

41. 


Ὀπίσω αὐτοῦ ἐπορεύοντο. 


18. 
15. 


14. 5 Καὶ τέσσαρα πρόσωπα τῷ 
ἑνί" τὸ πρόσωπον ποῦ ἑνὸς πρόσ- 
«mov τοῦ Xcpob6, xal τὸ πρόσ- 
ὠπον τοῦ ἑνὸς πρόσωπον ἀνθρώπου. 
χαὶ τρίτον πρόσωπον λέοντος, χαὶ 
τὸ τέταρτον πρόσωπον ἀετοῦ. 


10. 
18. 


21. Τέσσαρα τέσσαρα πρόσωπα. 

22. χά Τὴν ὅρασιν αὐτῶν. 
THEODOTIO. 

1l. 


b. Sicut tonitru Dei potentis. 
7. De medio Cherubim. 


9. 


M. 


Post illud ibant. 
12. 


15. 

14. Et quatuor facies uni : fa- 
cies unius facies Cherub, et facies 
unius facies hominis ; et tertium, 
facies leonis, et quartum, facies 
aquilz. 


16. 
18. 


21. Quatuor quatuor facies. 
92. Visionem eorum. 


Note et varie lectiones ad cap. X Ezechielis. 


χάτω τοῦ Χερουδίμ. Pro δράχας, Alex. et Ald., 
χεῖρας. — B : O', τὴν στολήν. 'A., ἐξαίρετα τὰ 
μόνα, procipuis singularibus (cf. quz adnotavimus 
ad j 2 antecedentis cap.). X., τὰ λινά. 0., &a53lv. — 


Parnot. Gn. XVI. 


0’, τὰς δράχας σου. "A.LAoc, τὰς χεῖράς σου. —O', Ex. 
Σ., 0., X τοῦ /. μέσου. Jam monuinus /. iudicare 
finem additionis. DRACR. 

V. 4. €, χαὶ ἀπῇρεν ἡ δόξα Κυρίου ἀπὸ τοῦ Xs- 
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ρούδ. B : 'A., ὑψώθη. — O', καὶ ἔπλησε τὸν οἶχον ἡ 
νεφέλη. Θ., ἐπλήσθη ὁ οἶχος τῆς νεφέλης. IDEM. 

V. 5. X., Θ., βροντὴ Θεοῦ Ἱχανοῦ. Drusius et 
Coislin. Hieronymus vero ait : « Saddai Aquila, 
Symmachus et Theodotio 'Ixavóv, quod fortem 
pótentemque significat, transtulerunt. » Vide cap. 1, 
v. 94, [Pro ἕως, alii legunt πρό. Ex Lamb. Bos. 
Dnacn.] » 

V. 6. O', Ex μέσου. Complut., &x τοῦ μεταξύ. --- 
B:0', τὴν στολήν. 'A., τὰ ἐξαίρετα. X., τὰ λινά. 
Θ., τὰ βαδὸίν. Idem : Σ., X τοῦ τροχοῦ. 0’, Θ,, 5X 
τῶν ? τροχῶν. --- Ο', ἐχόμενος. ᾿Α., πλησίον, prope. 
Dnacn. 

V. 7. Θ., x τῶν ἀναμέσον etc. Ms. Jes. Edit. 
Rom. variat. [Edit. Rom. , xai ἐξέτεινε τὴν χεῖρα. 
€, xol ἐξέτ. ὁ Χερούθ (et ita Alex. et Complut. 
Ald., ὁ Χερουδίμ.) τὴν χεῖρα αὐτοῦ X Ex τῶν ἀνα- 
μέσον τῶν X€ Χερουθὶμ, $ εἰς μέσον τοῦ πυρὸς τοῦ 
ὄντος ἐν μέσῳ (etiam Complut., ἐν μέσῳ) τῶν X. 
DnAcu.] 

V. 9. Edit. Rom., xaX ἴδον, xat ἰδοὺ τροχοὶ τέσσα- 
pec. C, χαὶ εἶδον, xai ἰδοὺ τέσσαρες τροχοὶ (etiam 
Complut. τέσ. p. ut Hebr. et Vulg., quatuor rotze) 
εἰστήχεισαν ἐχόμενοι τῶν Χερουδίμ." τροχὸς εἷς 
ἐχάμενος Χεροὺθ ἑνὸς X€ xoi τροχὸς εἷς ἐχόμενος 
Χεροὺθ ἑνός * (et ita Alex., Hebr. et Vulg. 1n edit. 
Rom. desiderantur qui hic sub asterisco). Dnacn. 


Ibid. Theodoretus Symmachi versionem adfert. 
Hieronymus vero ait: «Juxta LXX quasi visio λίθου 
ἄνθραχο:, i. e. carbunculi , licet in Hebraico 
'"HARSIS scriptum. sit: quod Aq. cArysolithum, 
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Symm. hyacinthum transtulerunt. » [B habet tan- 
tum, "A., ὀφθαλμῶν, interpretatio vocis Hebraicae 
py. Idem cod. : O', ἐχόμενος. 'A., πλησίον. Pro 
ὄψις, in ultimo loco, alii, ὅρασις. Ex Lamb. Bos- 
Dnacn. 

V. 10. B ; O', καὶ ἡ ὄψις αὐτῶν (ita Alex. C au- 
tem ut et edit. Rom. absque articulo. Complut., 
xaY ἡ θεωρία αὐτῶν). 'A., Θ., ἡ ὅρασις. X., τὸ εἶδος. 
Dnacn. 

V. Al. "A44oc, εἰς ὃν ἂν τρόπον etc. Has omnes 
lectiones exhibet ms. Jes. 

Ibid. 'A., 0., ὀπίσω etc. Ms. Jes. [C, ὀπίσω a5- 
τοῦ 1—B : O', οὐχ ἐπέστρεφον. X., οὐ μετετρέποντο, 
non converlebantur. — Ο', ἐπέθλεψεν ἡ ἀρχὴ la. 
"À., νεύει χεφαλή,, vergit caput. "A4Aoc , ἔπι M t 
ἡ χεφαλή, respicit. capul. X., ἐτρέπετο ὁ ἀρχηγός, 
vertebatur duz. 0., ἐχλίνετο ὁ πρῶτος, declinabat 
primus, " AAAoc, ἔχλινε ὁ πρῶτος, declinabat, — Isti 
τῶν Θ΄, ἐπορεύοντο, preponithanc Theodotionis lec- 
tionem, ὀπίσω αὐτοῦ. Dnacn.] 

C, X 


V.12. "A4J4oc, xaY πᾶσα etc. Drusius. 

xaX πᾶσαι αἱ σάρχες αὐτῶν ? Scholion in ed. Rom., 
xai πᾶσαι al σάρχες αὐτοῦ. Complut. ut ἀ.1.1λος 
noster. — B : 'A., E., 0., 0’, χαὶ πᾶσαι al σάρχες 
αὐτῶν, ut C in textu. Sed Hebr., caro. Dnacn.] 


V. 15. Hieronymus : « Rotze quoque ipse appel- 
late sunt lingua Hebraica GELGEL, quod Symm. 
volubiles, Aquila rotam interpretatus est. » Ms. Jes. 
habet, 3€ χυλίσματα, qu: est forle versio Symma- 
chi. [B : O', Γελγέλ. X., χυλίσματα, ut suspicatus 


EZECHIELIS CAPUT XI. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAZEZ, 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
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ΣΝ ΠΝ Ὑπν 15 4. 


no» 
VERSIO HEBRAICI TEXT. - 
41. Hec non erit vobis in lebe- 


VULGATA LATINA. 
11. Hao»? non erit vobis in lebe- I! 


11; 


15. € ᾿Αδελφοί σου, ἀδελφοί σου 
οἱ ἄνδρες. 


(Σύμπαντες.) 
AQUILA. 


tem, et vos eritis iu medio ejus in 
carnem, In termino Israel judicabo 
vos. 

12. Etscietis quia ego Dominus, 
quia in statutis meis non. ambu- 
lastis, et judicia mea non fecistis : 
sed juxta judicia gentium, quz in 
circuitu vestro, fecistis. 


tem, et vos non eritis in medio 
ejus in carnes : in finibus Israel 
j'idicabo vos. 


12. Et scietis quia ego Dominus: 
quia in preceptis meis non ambu- 
lastis, et judicia mea non fecistis, 
sed juxta judicia gentium, quie in 
circuitu vestro sunt, estis operati. 


12. 


15. Fratres tui, fratres tui, viri. 


Ipsa tota. Universi. 


15. Fratres tui, fratres tui, viri. 


15. Fratres tui, fratres tui, viri, 
Universi. 


Note et varie lectiones ad cap. ΧΙ Ezechielis. 


V. 1. Pro τῆς πύλης, porte, ut etiam lHebr. et 
Vulg., € habet, τῆς αὐλῆς, atrii. Mox, εἶδον, et ila 
quasi. constanter, pro iàoy editionis Rom.— Hebr., 
Jaazaniam filium Azzur. Vulg., Jezoniam lilium 
Azur. Edit. Rom., Ἰεχονίαν τὸν τοῦ "Ecco. C , "le- 
ζονίαν τὸν τοῦ ᾿Αζούρ. Alex. et. Ald. , Ἴαζερ. — 
Mebr., filium Banaishu. Wulg., filium Banaize. 
LXX, τὸν τοῦ Bayaíou. €, τὸν τοῦ Βανέου. — B : 
Q', τὸν τοῦ ᾿Αζούρ. "AJoc, Ἰάζερ. Οἱ T', τὸν υἱὸν 
᾿λζούρ. — Θ', τὸν τοῦ Βανέου. "Λ.1.1ος, τὸν υἱὸν τοῦ 


Βανέου. — O', τοὺς ἀρηγουμένους. Οἱ Γ', τοὺς ἄρχον- 
τας. DmacH. 

V. 3. 0", χαὶ εἶπεν Κύριος. lllud Κύριος deest in 
Complut. nee habet. Hebr. —B : 0', xat βουλενόμε- 
νοι. X., xax συμδουλεύοντες, εἰ consulentes. IpEM. 

V.3. B: Ο΄, προσφάτως, recenler. X., ἀρτίως, 
modo. Editor Romanus libri Jezeciel. Tetraplorum d. 
vertit, perfecte; sed non quadrat, Ipes. 

V. 5. Q', λέγε. C, εἰπέ (non. ize, ut edi jussit 
idem editor). lpEw. 
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est Montf. Lamb. Bos : 'A., τροχός. Σ., εὔστροφα, 
hanc vocem Grzxcam. non habuit Montf., qui Lati- 
nam tantum dedit ex S. Hieron. Dnacn.] 


V. 44. 8., xoi τέσσαρα πρόσωπα etc. Ms. Jes.: 


Drusius vero sic sine interpretis noniine : xai τέσ- 
σαρα πρόσωπα εἶχεν ἔχαστον τῶν ζώων " τὸ mpóc- 
ωπον τὸ Ey πρόσωπον Χεροὺθδ, καὶ τὸ πρόσωπον τὸ 
δεύτερον πρόσωπον ἀνθρώπου, xal τὸ τρίτον etc. 
Hieronymus vero ait : Porro quod sequitur, au- 
diente me, usque ad eum locum ubi scriptum est, 
elevati sunt Cherubim, in LXX non habetur, sed de 
Hebraico additum est. » [lta etiam C, omnia sub 
asteriscis ; sed pro altero τοῦ ἑνός habet, τοῦ δευ- 
τέρου, ut Hebr., *39n, secundi. Czeterum, τὸ τρέτον 
mpóc. οἱ τὸ τέταρτον πρόσ. forsan melius vertere- 
tur, tertia ien quarta [acies. Alex., Ald., 
Complut. , τέσσαρα (Alex., τέσσερα ) πρόσωπα τῷ 
ἑνί " (pro τῷ ἑνί Complut. habet, εἶχεν ἕχαστον τῶν 
ζώων) τὸ πρόσωπον τοῦ ἑνὸς (Complut., τὸ e) 
πρόσωπον Χεροὺδ ( Ald., τοῦ Xegou6ip) xal τ 
πρόσωπον τοῦ δευτέρου (Complut., τὸ δεύτερον ) 
πρόσωπον ἀνθρώπου, χαὶ τὸ πρόσωπον τοῦ τρίτου 
( Ald. et Complut., xaX τὸ τρίτον πρόσ. ) πρόσωπον 
λέοντος, xal τὸ τέταρτον πρόσωπον ἀετοῦ. DmacH.] 

V. 45. Hebr. et Vulg., et elevata sunt Cherubim. 
lpsum est animal... C, xo ἐπῇραν τὰ Χερουδίμ " 
ποῦτο τὸ ζῶον... Alex., Ald., Complut., xai ἐπῇραν 
(Aid ἀπῇραν. Complut., ἐπήρθη) τὰ Xepov6clv 
Ald., Complut., τὰ Χερουδίμ)" τ. τ. C. Romana 
aulem edit. non quadrat cum Hebr. Sequitur in C, 
ὃ εἶδον ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Χωδάρ. Dnacn. 


EZECHIELIS CAPUT XI. : 


V. 46. ἈΚ χαίγε αὐτοὶ etc. Ms. Jes. [C ita : X 
χαίγε αὐτοὶ ἀπὸ τῶν ἐχόμενα 9 αὐτῶν ? “510 etiam 
Alex., Ald. et Complut. editt., parum inter se di- 
verse. — B : O', xaX ἐν τῷ ἐξαίρειν. Σ,, χαὶ ἐν τῷ 
ἐπαίρειν. "Α.1.1ος,ἐπαιρόντων.---Ο’, τοῦ μετεωρίζεσθαι 
ἀπὸ τῆς τῆς. X., τοῦ ὑψοῦσθαι ἐπάνωθεν, elevari 
desuper. ldem. in marg. àd vocem ἐχόμενα, ᾿Α., 
πλησίον. Dnacu.] 

. 17. Pro nostro μετεωρίζοντο, € habet ἐμετ- 
εωρίζοντο. — B : O', ζωῆς. ᾿Α., τοῦ ζώου. Dnac. 

V. 18. "AJAAoc , ἀπὸ τοῦ αἰθρίου etc. Drusius. 
[ €, ἀπὸ XX τοῦ αἰθρίου ? τοῦ οἴχου.--- B : 'A., X., 
τῶν οὐδῶν, liminibus, DACH. 

V. 19. B : 0', ἐνώπιον ἐμοῦ. "A., xaz' ὀφθαλμούς 

ov , ut Hebr., *3*y5, ad oculos meos. — 0', τῆς ἐπ- 
HER (). X., τῆς ἀνατολιχῆς, orientalis, 0., xa" 
ἀνατολάς, ad orientem. Dnacn. 

V.90. C, ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ -:- τοῦ  Χωδάρ, per 
ὦ. IpEM. 

V. 21. ᾿Α., Θ., τέσσαρα τέσσαρα πρόσωπα. Ms. 
Jes. [€, X τέσσαρα ? τέσσαρα πρόσ. Et mox, 
ὁμοίωμα χειρῶν ἀνθρώπου. Et ita Alex. Hebr. et 

ulg., hominis.—B : "Α.1.1ος, τ. τ. np. Dnacn.] 

V. 92. Θ., τὴν ὅρασιν αὐτῶν. Ms. Jes. [C, xot 
ὁμοίωμα τῶν προσώπων αὐτῶν, ταῦτα τὰ πρόσωπά 
ἔστιν, ἃ εἶδον -ἐ- ὑποχάτω τῆς δόξης Θεοῦ Ἰσραὴλ ; 
( Hebr. non habet) ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Χωδὰρ X 
τὴν ὅρασιν XX αὐτῶν *. Etiam Alex., Ald., Complut., 
τὴν ὄρ. a., pro quo Sym. in cod. B, τοῦ εἴδους, 
speciei. DRAca.] 


EZECHIELIS CAPUT XI. 


EZYMMAXOX. 


41. 


11. "AAAo0c, αὕτη ὑμῖν οὐχ ἔσται 


ο΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


11. 


43. 


. 
45, χά ᾿Αδελφοί σου, ἀδελφοῖ σου, 


εἰς λέδητα, χαὶ ὑμεῖς οὐ μὴ γένη- 
σθε ἐν μέσῳ αὐτῆς εἰς χρέα, ἐπὶ 
τῶν ὁρίων τοῦ Ἰσραὴλ χρινῶ ὑμᾶς. 

12. "Α.λ:ος, χαὺ ἐπιγνώσεσθε ὅτι 
ἐγὼ Κύριος, ὅτι ἐν τοῖς διχαιώμασέ 
μου οὐκ ἐπορεύθητε, xai τὰ χρίμα- 
τά μου οὐχ ἐποίησατε * ἀλλὰ χατὰ 
τὰ χρίματα τῶν ἐθνῶν τῶν περι- 
χύχλῳ ὑμῶν ἐποίησατε. 

15. Οἱ ἀδελφοί σου xaX οἱ ἄνδρες. 


οἱ ἄνδρες. 
(Σύμπαντες.) Συντετέλεσται. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 

41. 11. Alius, hzc vobis non erit 
in lebetem, et vos non eritis 
in medio ejus in carnes : super 
terminos Israel judicabo vos. 

12. 12. Alius, et cognoscetis quia 


ego Dominus, quia in justitica- 
tionibus meis non ambulostis, et 
judicia mea mon fecistis, sed se- 
cundum judicia gentium, qux in 
circuitu vestro, fecistis. 


12. 


15. 3 ᾿Αδελφοί σου, ἀδελφοί σου, 
οἱ ἄνδρες. 


(Σύμπαντες.) 
THEODOTIO. 

11. 

12. 


45. Fratres tui, fratres tui, viri. 
Universi. 


Note et varie lectiones 


—. NV. 6. O', xa ἐνεπλήσατε τὰς ὁδοὺς αὐτῶν. C, xoi 
ἐπλήσατε τὰς ὁδοὺς αὑτῆς. lllud αὐτῆς habent Alex. 
et Ald. Hebr. et Vulg., ejus, d'elle. IpEw. 

Υ, 1. Pro Κύριος, C, 'Aóovat K. Alex. quoque, 
Ald. et Complut., "Aócvot K. Hebr., Adonai Je- 
hova. Vulg., Dominus Deus. Sic etiam inu presenti 
€ 33 15, 16, 17, 21. IpEw. 

Υ. 8. θ΄, Κύριος. C, K. K. Alex., Ald., Complut., 
Mebr. et Vulg., ut ἢ anteced. Ing. 

V. 10. C, ὁρίων. Ita et Complut. Hebr. et Vulg. 


15. Fratres tui, et viri. 
Consummata est. 


15. Fratres tui,fratres tui, viri. 
Universi. 
ad cap. XI Ezechielis. 


similiter, finibus. Quod autem in edit. Rom. aliis- 
que non paucis exemplaribus, necnon apud Theo- 
doretum, legitur, ὀρέων, montibus, ἁμάρτημα γρα- 
φιχόν videlur esse librariorum. Apposite Drusius : 
Í Nam proclivis sane lapsus de ὁρίων in. ὀρέων. » 
DEM. : 

V. 11. "AA40c , αὕτη ὑμῖν εἰς, Drusius. [C habet 
ut alius, absque ulla praefixa nota; sed pro γένη- 
σθε, legit γενήσεσθε. Istam varietatem non obser- 
vavit editor textus Tetraplorum, — B, in margine, 
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ad vocem γενήσεσθε, οἱ Γ', ἔσεσθε. Etiam Alex. et 
Complut. ut alius; sed Alex. pro ὁρίων, legit, 
ὁρέων. Dnacn.] j 

V. 12, "AAAoc, καὶ ἐπιγνώσεσθε. Drusius. Notat- 
que Hieronymus hzc in LXX non haberi, sed ex 
Mebr:o addita fuisse : quze tamen ille Latine tan- 
tum adfert. (C ita : καὶ ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐγὼ Κύ- 
ριος " (que sequuntur sunt etiam in B) 5X ὅτι ἐν... 
οὐχ. ἐποιήσατε 3X χαὶ τὰ χρίματα τῶν ἐθνῶν τῶν 
περιχύχλῳ ὑμῶν ἐποιήσατε ἱ. ΕΓ ita Complut., nisi 
quod legit, ὅτι ἐν ταῖς ἐντολαῖς. Alii exhibent alte- 
rum stichum bina cum negatione : ἀλλ᾽ οὐδὲ χατὰ 
τὰ χρίματα... οὐκ ἐποιήσατε. Sed S. Hieron. versio 
Latina hujus loci, et Hebr. textus, sine negatione : 
sed juzia judicia genlium , qu& in circuitu vestro 
aunt, estis operati. Dnacn.] 

V. 15. B : €, ὁ. Οἱ Τ', υἱὸς ΔΛ. τοῦ Bavatov.— O', 
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οἴμοι, "AJ4Aoc , οἵμο!, οἴμοι (sie, cireumfl.). Oi T* 
ὥμοι.--- Ο', εἰς συντέλειαν. Σ,, εἰς ἀνάλωσιν, in exci- 
dium. — O', τοὺς καταλοίπους. Σ., τὸ λείψανον, reli- 
quias. DnacH. 

V. 15. XC ol Γ', ἀδελφοί σου etc. Ms. Jes. [Et ita 
C, sed absque asterisco. Et mox legit : ἡμῖν X 
αὐτοῖς : δέδοται. — B : O', αἰχμαλωσίας σου. 'A., 
ἀγχιστείας cou, propinquitatis tuc. O', συντετέλε- 
σται. "AAAoc, πάντες. 0’, μαχρὰν ἀπέχετε. 8., μα- 
χρύνθητε, procul recedite. O', ἡμῖν. 'A., 0., αὕτη [. 
δέδοται, ipsa data est. Dnacn.] 

Ibid. Hieronymus : «Pro universis, illi (scil. 
LXX) posuerunt, consummata es(, propter littera- 
rum et verbi ambiguitatem : CHULLO enim quod 
Aq., Sym. et Theod. twxiversos interpretati sunt, 
illi verterunt, consummata est, quod juxta sensum 


EZECHIELIS CAPUT XII. 


TO ERPAIKON; 


TO EBPAIKON 


AKYAAZ. ὧν 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


2. In medio domus rebellionis. 


3. Domus rebellionis. 
10, Principi onus. 


14. Evacuabo post eos. 
18. In tremore. 
22. Proverbium. 


Et peribit. 
24. Lenientis. 


VULGATA LATINA. 
9. In medio domus exasperantis. 


8. Domus exasperans. 
10. Super ducem onus. 
14. Evaginabo post eos. 
18. In conturbatione. 
22. Proverbium. 


Et peribit. 
24. Ambigua. 


10. 


924. 


AQUILA. 


Note et varie lectiones ad cap. XII Ezechielis. 


V. 9. "AAJoc, ἐν μέσῳ οἴχου παραπ-. Drusius. 
Hieronymus vero hsc notat: « Pro eo quod nos 
vertimus, in medio domus exasperantis tu habitas, 
LXX posuerunt : In medio iniquitatum eorum tu 
habitas. e ἴχου legitur etiam apud Theodoretum. 
-—B : 0’, X., 0., τοῦ βλέπειν. "Α.11ος, τοῦ δρᾷν, ad 
faciendum. Lapsus manifestus pro ὁρᾷν. Εἰ ita 
Alex. et Ald., ὁρᾷν. O', οἶχος mapamixpatvov. 'A., 
X., olxog προσεριστῆς, domus contentiosa. (Edit. 
Rom, ad huncy, Theodoretus ex Symm., 7posept- 
στῆς.) Drusius autem ad y 5 seq. refert, et, ut de 
more, Montfauconium post se trahit, Ceterum 
Aquile pariter, uti vides, tribuenda est leciio. 
Dnacu.] 

ὟΝ S. X., otxoz προσεριστής. Drusius. 

lbid. C ita : σχεύη αἰχμαλωσίας, xot αἰχμαλωτί- 

c0nvi. lta etiam. Alex. et Ald. Complut. autem, 


αἰχμαλωτεύθητι. Hebr. et Vulg., vas transmigra- 
tionis, et transmigrabis. Mox, εἰς τόπον ἕτερον. lta 
etiam Complut., Hebr. et Vulg.— B : 0', αἰχμαλω- 
σίας. 'À., μετοιχεσίας, transmigrationis. O', ἐστί. 
"AAAot, εἰσίν. Et ita Hebr., sunt. DRACR. 

V. 4. C, ἑσπέρας ἐνώπιον αὐτῶν, ὡς ἐχπορεύεται 
αἰχμάλωτος. Eumdem ordinem verborum habent 
Hebr., Vulg., Alex., Ald. et Complut., quem haud 
servat Rom. edit. IpEM. 

V. 5. Hebr., ad oculos eorum. In LXX nostris 
desunt. C, 3€ εἰς ὀφθαλμοὺς 3X αὐτῶν ἢ. — B : Οἱ, 
εἰς τὸν τοῖχον. "A.Lloc , ἐν τῷ τοίχῳ, in pariete. Et 
ita Hebr. IpEw. 

V. 6. B : U', ἀναληφθήσῃ. 'A., ἀρθήσῃ, tolleris. 
Θ., ἀρεῖς, poriabis. Mebr., portabis. — O', τέρας. 
"AJAA0c, πέρας, terminum. Sed alius lectio lapsus 
est librarii, quod palam. IpEs. 
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omnino non resonat. » Codex noster velustissimus 
habet CHOLLO. [Extulerunt LXX 7/55, cala pro cullo. 


Dnacn. 

V. 16. Post εἰς τὰ ἔθνη C addit : χαὶ διασχορπιῶ 
αὐτοὺς εἰς τὰ ἔθνη. Supervacanea et obelo notanda. 
Mox, εἰς πᾶσαν τὴν γῆν. Artic. τήν etiam in Alex. 
legitur. — B: Ο', ἀπώσομαι αὐτούς. Σ., μαχρὰν 
ποιήσω αὐτούς, procul faciam eos. — O', οὗ. X., εἰς 
ἅς, ad quas. Daacn. 

X. 47. B : 0’, οὗ. E. , ὅπου. Ipgw. 

"m 18. B:0O', πάντα; "A., x σὺν /. τόσα qos τὰ 
ύγματα αὑτῆς. Σ., τὰ σίχχη αὐτῆς. IpEM. 

SIT. ΤᾺ B : Q', ἑτέραν i SR LÀ s 

0., μίαν, unum. Et ita Hebr., ΠΝ, et Vulg. — Θ΄, 

δώσω ἐν αὐτοῖς. Z., (δώσω) εἰς τὰ ἔγχατα ὑμῶν, in 


Υ. 90. B: 0’, ἐν τοῖς προστάγμασέ μου. ᾿Α., ἐν 
τύ ἀχριθείαις μου, in accuratis statulis meis. 
DEM. 

V. 91. B : 0’, χαὶ εἰς τὴν χαρδίαν τῶν βδελυγμά- 
τῶν αὐτῶν. "Α.1.}1ως, xai χατὰ τὰς xapótag... , et 
secundum corda... Σ., ὧν δὲ πρὸς τὴν ἐνθύμησιν 
τῶν βδελυγμάτων αὐτῶν, quorum autem (cor) ad 
cogitationem. abominationum suarum. Ip. 

. 99. B : 0', ἐχόμενοι αὐτῶν. 'A., συμφώνως. 
IpEw. 

V. 24. LXX, καὶ &véAa6£ με πνεῦμα. C vero cum 
Complut., xol xv. ἀνέλ. με. Et ita Hebr. et Vulg.— 
B:O', καὶ ἀνέδην ἀπὸ τῆς ὁράσεως, ἧς. E., χαὶ 
ἀνελήφθη ἀπ᾽ ἐμοῦ ἡ ὅρασις fjv. Hebr., et ascendit 
desuper me visio, quam. IpEM. 

V. 95. B : 0", πρὸς τὴν αἰχμαλωσίαν. 'A., σὺν 7. 
πάντας. IDEM. 


tiscera vestra. Ad lit. ex Hebr., 222*p3. Ipx. 


XYMMAXOL. 


$. Οἴχος προσεριστής. 
10. 


14. Γυμνώσω ὀπίσω αὐτῶν. 


. 48. 


22. Παροιμία. 
Διαπνεύσει. 
.. 94. 


SYMMACHUS. 


9$. Domus contentiosa. 
10. 


14. Nudabo post eos. 
18. 


22. Proverbium. 
Dissipabitur in vaporem. 
24. 
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ο΄. 


9. Ἐν μέσῳ τῶν ἀδιχιῶν αὐτῶν. 
"A4JAoc, ἐν μέσῳ οἴχου παραπι- 
χραίνοντος. 


ὅ. Otxog παραπιχραίνων. 

10. Ὁ ἄρχων χαὶ ὁ ἀφηγούμενος. 
ΚΑλλος, τῷ ἄρχοντι xa τῷ ἀφη- 
γουμένῳ. 

14. Ἐχχενώσω ὀπέσω αὐτῶν. 
"AAAoc, ἐχχεῶ ὀπίσω αὐτῶν. 

18. Μετὰ ὀδύνης. "Α.1.1ος, μετ᾽ 
ἐνδείας. 

22. Παραδολή. Οἱ Aouxol, idem. 

᾿Απόλωλεν. 


24. Τὰ πρὸς χάριν. Οἱ Aouxol, 


LXX INTERPRETES. 


2. In medio iniquitatum ipso- 
rum. Alius, in medio domus exa- 
sperantis. 

5. Domus exasperans. 

10. Princeps et dux. Alius, prin- 
cipi et duci. 

14. Evacuabo post eos. Alius, 
effundam post eos. 


18. Cum dolore. Alius, cum pe- 
nuria. 


92. Vl'arabola. Reliqui, idem. 
Periit. 
24. Juxta gratiam. Reliqui, lu- 


23. 


24. 


24. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


THEODOTIO. 


brica. 


Note et varie lectiones ad cap. XII Ezechielis. 


V. 7. Hebr. et Vulg., quasi vasa. In LXX nostris 
deest. €, eum Alex., Ald. et Theodor., ὡς σχεύη. 
Complut., net - Hebr. et Vulg., manu. In LXX 
nostris deest. C, cum Alex., Ald. et Complut., τῇ 


χειρί. — Pro ἐπ᾿ ὥμων, C legit, ἀπ᾿ ὥμων. Hebr., . 


super humero. — B : θ΄, xai χεχρυμμένος. "A., £v 
ἀγλύϊ, in caligine. X., Ev σχοτίᾳ, in tenebris. ., 
ἐν σχότει, id. IpEM. 

. V. 8. C, πρὸς μὲ τοπρωΐ. ldem ordo verborum 
in Alex. et in Hebr. Ipew. 

V. 9. Pro εἶπαν, dixerunt, C legit, εἶπον, dizi. 
Hebr. autem, dixerunt. Mox, non habet articulum ó 
ante παραπιχραίνων. IDEM. 

V. 10. "AA4Aoc, τῷ ἄρχοντι etc. Ms. Jes. [Alex., 
εἰπὸν τῷ sek ντι χαὶ τῷ ἀφηγουμένῳ Ἱερουσαλήμ 
lta etiam Ald. et. Complut. Sed non habent εἰπόν, 
£t ante Ἵερουσ, addunt ἐν, — Pro Κύριος Κύριος, 


Complut., ᾿Αδωναΐ K.—B : ὁ ἄρχων xal ὁ àgnyo?- 
porq "À.,2( ἐπῃρμένω τὸ ἄρμα τοῦτο, sublato onus : 
0c. X., περὶ τοῦ ἄρχοντος τὸ λῆμμα τοῦτο, de 
principe assumptio hac. Θ., οἱ λοιποὶ, ὁ ἄρχῳν ὁ 
ἀφηγούμενος οὗτος, princeps dux hic. "Δάλος, τῷ 

ἄρχοντι χαὶ τῷ ἀφηγουμένῳ. Dnacn.] 

v 1t. B : Ὁ, αὐτῷ. 'A., ὑμῖν (legit, (525, vobis). 
Σ., Θ.; αὐτοῖς, ipsis. Hebr., C7, eis. Dnacn. 

V. 129, C ita : χαὶ à ἄρχων ὁ ἐν μέσῳ αὐτῶν. 
Hebr. et Vulg., et dux qui est in medio eorum. In 
fine commaus, pro.ziv γῆν, habet C, τὴν ὀργήν, 
sed perperam.—B : "A., σὺν f. τὴν γῆν. IpEw. 

V. 15. Β : 0’, ἐν τῇ περιοχῇ μου. 'A., ἀμφιδλῆ- 
στρῷ μου, retiaculo meo. Σ., σαγήνῃ μου, sagena 
mea. ἴδεν. 

V. 11. X., γυμνώσω etc. Ms. Jes. [C ut alius, et 
ita Alex., Ald. et Complut. — B : 0', τοὺς ἄντιλα- 
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θομιένους αὐτοῦ. 'A., ἀγάλματα αὐτοῦ, simulacra 
ejus, X., τὰ πτερὰ αὐτοῦ, alas ejus. Θ., τὰ ὑπο- 
στηρίγματα αὐτοῦ, sustentacula ejus. Et ad margi- 
nem, pro ὀπίσω αὐτῶν, habel ἀκολουθοῦσαν αὐὖ- 
τοῖς, persequentem. illos , quod refertur ad prace- 
dentem vocem ῥομφαίαν, gladium, Dnacn.] 

V. 40.  ; 0’, καὶ ὑπολείψομαι. "AdAoc , xai ὑπο- 
λήψομαι, et suscipiam. Ο΄, καὶ £x θανάτου. 'A., X., 
xol £x λοιμοῦ, et a. peste, uti οἱ Hebr. Dnacu. 

V. 48. "AAAoc , μετ᾽ ἐνδείας. Ms. Jes. [Et ita € 
cum Ald.— B : 'A., ἐν σεισμῷ, in commotione. X., 
ἐν ἀχαταστασίᾳ, in instabilitate.. Θ., ἐν σάλῳ, in 
commotione. ldem cod. : O', μετὰ βασάνον.,, cum 
lormento, 'A., ἐν χλόνοις, in commotionibus. X., 
μετὰ σάλου, cum commolione. 6., σπουδῆς, sollici- 
tudine. Dnacn.) 

V. 19. Pro λέγει Κύριος, C, cum Alex., Ald., 
Complut., X. 'Aó. K. Hebr. et Vulg. similiter ut 
sepe indicatum. — Pro πάντες ol χατοιχοῦντες, 
Complut. melius, πάντων τῶν χατοιχούντων, om- 
nium qui habitant; ita enim fert Hebr. veritas, et 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 
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sic vertit Vulg.— C, ἀφανισθῇ ἡ γῇ συμπληρώματι, 
pro σὺν πληρώματι, editionum ceterarum. — B : 
0’, μετ᾽ ἐνδείας, cum egestate. 'A., 8., £v μερίμνῃ, 
in sollicitudine. X., μετ᾽ ἀχαταστασίας, cum. insta- 
bilitate. O', μετ᾽ ἀφανισμοῦ, cum dissipatione. X., 
ἀδημονίας, desperatione. Ὁ', σὺν πληρώματι αὐτῆς. 
E., ἀπὸ πληρώματος αὐτῆς, a plenitudine sua (elita 
Hebr.). "AJ4oc, £v τῷ πληρώματι. O', ἐν ἀσεδείᾳ 
γὰρ πάντες ol χατοιχοῦντες, tn impietate enim omnes 
qui habitant, X., διὰ ἀδιχίαν πάντων τῶν xatot- 
RUN propter iniquitatem omnium inhabituntium. 
RACH. 


V. 90. B : O', ἐξερημωθήσονται, in desolationem 
erunt, "A., χαθαιρεθῆσονται, destruentur (et ita 
Hebr.). X., κενωθῶσιν, evacuabuntur. O', elg ἀφα- 
νισμόν, in dissipationem. X. ἄτακτος, inordinala.IpEM. 

V. 99. Hieronymus : « Quod nos diximus, pro- 
verbium, juxta Symmachum, omnes alii interpretes 
uum transtulerunt , quz: Hebraice appellatur 

. ὃ 


EZECHIELIS CAPUT XIII. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


Dabo wn nenw mui 4 2. 

ἘΠῚ ns mua uw 5. 

ΝΣ ὝΝ22 ΤΊ ΤΣ ὩΣ 4 4. 

5 iuum ΤῊΣ ἘΞ en'y wb 5 s. 
cv3 manbua ΤΩΣ. we may 
nv 

WO wp ΓΤ ΤῸΝ CRM Τ 7i 
Ta 

ΤῺ 9 9. 


"ow ; bn ww cmo 40. 11 40, 11. 


9. «€ Τοὺς προφητεύοντας, xal 
ἐρεῖς τοῖς προφήταις tolg προφη- 
τεύουσιν ἀπὸ χαρδίας αὐτῶν. 


9. 


4. Ὡς ἀλώπεχες ἐν ταῖς ἐρήμοις 
οἱ προφῆταί σου, Ἰσραήλ. 


5. 


7. 


9. 


10, 11. (᾿Αλείφουσιν) αὐτὸν ἄνα- 
λον, εἰπόν. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. Prophetantes : et dices pro- 
phetantibus de corde suo. 


9. Qui euntes post spiritum 
suum. 


4. Tamquam vulpes in desertis 
prophete tui, Israel. 


5. Non asceudistis in fracturas, 
et sepivislis sepem super domum 
Israel ad standum in bello in die 
Domini, 


7. Et dicentes : Dixit Dominus , 
οἱ ego non locutus sum. 


9..In secreto. 


10, 11. Oblinentes eum insulso : 
hic. 


VULGATA LATINA. 


9. Qui prophetant: et dices 
prophetantibus de corde suo. 


5. Qui 
suum. 

4. Quasi vulpes in. desertis pro- 
phetze tui, Israel. 

5. Non ascendistis ex. adverso, 
neque opposuistis murum pro 
domo lsrael, ut staretis in przlio 
in die Domini. 

7. Et dicitis, Ait Dominus, eum 
ego non sim locutus. 


9. In consilio. 


10, 11, Liniebant eum luto abs- 
que paleis. Dic. 


sequuntur spiritum 


AQUILA. 


2. Prophetantes : et dices pro- 
phetis prophetantibus de corde 
Suo. 


$. 


4. Quasi vulpes in desertis pro- 
phete tui, Israel. 


5. 


9. - 


10, 11. Liniunt eum absque 
sale. Die. 


.- dw 
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lbid. Hieronymus : « Omnis visio peribit : vel 
juxta. Symmachum, διαπνεύσει, id est, in ventum 
et auram tenuem dissolvetur. » [ In fine commatis. 
Hebr. et Vulg. , omnis visio. €, πᾶσα ὅρασις, et ita 
Ald. et Complut. In Rom. et Alex. deest πᾶσα. 
Dnacn.] 


V. 95. C, λέγει "A&ov.. K. Et ita Alex., Ald. et 
Complut. Hebr. et Vulg., ut de more.—8B : Πάντες, 
ΠΙΠΙῚ. Idem cod. : 0', xaX ἀποστρέψω, et avertam. 
E., παύσω, quiescere faciam. O', ὅτι. ᾽Α., X ἀλλ᾽ f, 
sed etiam. O', xa λόγος. X., καιρός. Ita eliam Com- 
plut. Daacn. 


V. 24. Hieronymus : « Ubi a nobis editum est, 
neque erit. divinatio ambigua, vertere LXX , neque 
divinans juxia gratiam : pro quo omnes lubricum 
interpretati sunt, quod nos ambiguum diximus. » 
[P : E., ὀλισθηρόν, lubricum (en tibi Grscum omnium 

. Hieronymi). 8., λεῖα, mollia. Idem cod. : O', 
υδής. 'A., εἰχῆ, temere. E., 0., ματαία, vana. 


ELECHIELIS CAPUT ΧΙ. 
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V. 25. Vide edit. Rom. C, Διότι ἐγὼ Κύριος λα- 
λήσω, λαλήσω τοὺς λόγους μου χαὶ ποιήσω, zat οὐ 
μηχυνῷ ἔτι" ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, οἶχος ὁ πα- 
ραπιχραίνων, λαλήσω λόγον χαὶ ποιήσω, λέγει 
᾿Αδωνάϊ Κύριος (Alex., Ald. et Complut., ᾿Αδωναῖ 
K.). — B : 0', μηχυνῶ. X., παροιχισθήσεται, pere- 
grinabitur. Θ᾽, παραπιχραίνων. ᾿Α., προσεριστής, 

RACH. 

V. 91. C ita : ἰδοὺ ὁ οἶχος Ἱσραὴλ -:- ὁ παραπι- 
χραίνων -- λέγοντες Σ λέγουσιν qus hic obelo si- 
gnantur non sunt in Hebr. textu. IpEM. 

V. 98. C congruit cum Hebr., exceptis duobus 
qui notabimus. Διὰ τοῦτο εἰπὸν (Complut., εἰπὲ) 
πρὸς αὐτούς. Τάδε λέγει ᾿Αδωνάϊ Κύριος" (Alex., 
Ald. et Complut, 'A-ot K.) Οὐ μὴ μηχυνοῦσιν οὐχ 
ἔτι πάντες oi λόγοι μου, οὃς àv λαλήσω" λαλήσω 
(hoc alterum λαλήσω deest in Hebr.) λόγον xaX 
ποιήσω (Hebr., fiet), λέγει ᾿Αδωνάϊ Κύριος. (Alex.,. 
Ald., Complut., 'A-a? K.) Ines. 


RACH. | 


ZYMMAXOZ. 


E 


4. Ὡς ἀλώπεχες ἐν ἐρειπίοις ol 
προφῆταί σου, Ἰσραήλ. 

5. Οὐχ ἀνέθητε εἰς τὰς διαχοπὰς, 
οὐδὲ περιεφράξατε φραγμὸν περὶ 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, ὑπὲρ τοῦ στῆναι 
ἐν πολέμῳ ἐν ἡμέρᾳ Κυρίου. 


7. 


9. Ἐν ὁμιλίᾳ, 


10,11. (᾿Αλείφοντες) αὐτὸν ἀναρ- 
τύτῳ, εἰπέ, 


SYMMACHUS. 
€. 


$. 


4. Sicut vulpes in parietinis 
prophete tui, Israel. 
5. Non ascendistis ad interci- 


siones, neque obsepivistis sepem 
eirca filios Israel, ad standum in 


"prelio in die Domini. 


"ΑἹ 


9. In colloquio. 


10, 411. Linientes eum absque 
temperamento. Dic. 
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0, 


3. 


4. Ὡς ἀλῴπεχες Ev ταῖς ἐρήμοις 
οἱ προφῆταί σου, Ἰσραήλ. 


5. Οὐχ ἔστησαν ἐν στερεώματι * 
χαὶ συνήγαγον ποίμνια ἐπὶ τὸν οἷ- 
xov τοῦ Ἰσραήλ᾽ οὐχ ἀνέστησαν οἱ 
λέγοντες, Ἐν ἡμέρᾳ Κυρίου. 


7. "AAAoc, xal ἐλέγετε, Φησὶ 
Κύριος, xaX ἐγὼ οὐχ ἐλάλησα. 


9. Ἐν παιδείᾳ. 


10, 11, ᾿Αλείφουσιν αὑτὸν, πε- 
σεῖται, εἰπόν. 


LXX INTERPRETES. 


3. 


4. Quasi vulpes in desertis pro- 
phetz tui, Israel. 


5. Non steterunt in firmamento, 
et congregaverunt greges super 
domum Israel : non resurrexerunt 
dicentes, In die Domini. 


1. AL., et dicebatis, Dicit Domi- 
nus: ΘΓ 6950 non locutus sum, 


9. In disciplina. 


10, 1t. Liniunt eum : cadet. 
Dic. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


9.*€ Τοὺς προφητεύοντας, xal 
ἐρεῖς τοῖς eniin τοῖς προφη- 
τεύουσιν ἀπὸ χαρδίας αὐτῶν. 


5. *« Τοῖς πορευομένοις ὀπίσω 
τοῦ πνεύματος αὐτῶν. 

4. Ὡς ἀλώπεκες ἐν ἐρειπίοις οἱ 
προφῆταί σου, Ἰσραῆλ. 


5. 


JT 


9. 


10, 11. ᾿Αλείφουσιν αὐτὸν ἀφρο- 
σύνῃ, εἰπόν. 


THEODOTIO. 


9. Prophetantes: et dices pro- 
phetis prophetantibus de corée 
suo. 

5. Euntibus post spiritum 
suum. 

4. Sicut vulpes in parietinis pro- 
phetz tui, Israel. 


5. 


9: 


10, 11. Liniunt eum stultitia. 
ic. 
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TO EBPAIKON, 


τι mno» moeneb va 18 
ΝΣ mmepven now vv 
rWSE: TTNb ΓΔ 9 Ὁ CE6p., 
οὐαὶ ταῖς ποιούσαις φυλαχτήρ!α, 
καὶ χρεμαζούσαις ἐπὶ τοῖς βραχίο - 
σιν αὐτῶν, χαὶ ἐπιτιθεμέναις αὐτὰς 
ἐπάνω χεφαλῆς ἑχάστης ἡλιχίας, 
ποῦ διαστρέφειν τὰς ψυχάς. 
ΤῊΝΣΠ 1.) 22 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


13. Vae consuentibus pulvinaria 
super omnibus axillis manuum 
mcarum, et facientibus velamina 
super caput omnis statur2 δὰ 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


18. 18. 


23. 22. . 
VULGATA LATINA. 


18. Va quie consuunt. pulvillos 18. 
sub omni cubito manus : et faciunt 
cerviealia sub capite universe 
lalis ad capiendas animas. 


AKYAAZ, 


ον ἐχειμάζετε. 
AQUILA. 
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venandum animas. Hebreus int., 
vie facientibus phylacteria et ap- 
pendentibus super brachia ipsa- 
rum, et imponentibus illa supra 
coput uniuscujusque stature, ad 
subvertendum animas, 


22, Ad conterendum. 
cistis. 


932. Pro eo quod merere fe- 


92. .. fluctuare faciebatis. 


Not οἱ varie lectiones ad cap. XIII Ezechielis. 


V. 2. 'A., 8., τοὺς προφητεύοντας elc. Ms. Jes. 
qu:e a LXX praetermissa fuisse testificatur Hierony- 
mus, [ C ita : υἱὲ ἀνθρώπον, προφήτευσον ἐπὶ τοὺς 
προφήτας τοῦ Ἰσραὴλ M τοὺς προφητεύοντας, xal 
3K ἐρεῖς τοῖς προφήταις τοῖς προφητεύουσιν ἀπὸ χαρ- 
δίας αὐτῶν, $ .:- xal προφητεύσεις, χαὶ ἐρεῖς πρὸς 
αὐτούς " Σ (obelo notata non sunt in Hebr.) ᾿Αχού- 
σατε λόγον Κυρίου. Et ita Alex., Ald. et Complut., 
cum parvo discrimine. vesc 

V. 5. Heb., Adonai Jehova. € cum Alex. et Com- 
plit., ᾿Αδωναῖ Κύριος, Dnacn. 

Ibid. 0., τοῖς πορενομένοις etc. Ms. Jes. [C 3X τοῖς 
mop. ὁπ. τοῦ XX πνεύμ. a. ita et Complut. B : X., 
τοῖς ἀχολουθήσασι τῷ πνεύματι ἑαυτῶν, sequentibus 
spiritum suum. Q', Θ., τοῖς πορευομένοις ὀπίσω τοῦ 
πνεύματος: αὐτῶν. Id. cod. B : (', τοῖς προφητεύου- 
σιν ἀπὸ χαρδίας αὐτῶν (legerunt, ut videtur, 22^ 


pro nostro m*523, et quidem longe melius). 'A., 
τ. ἀποῤῥέοντας, .. dijlluentes. 8., ἐπὶ τοὺς προφήτας 
ποὺς ἄφρονας, super prophetas stultos (legit c 5232). 
Θ', xat τὸ χαθέλου μὴ βλέπουσιν. "Alloc, xaX τοῖς 
χαθόλου μὴ βλέπουσιν, et iis omnino non videntibus. 
X., μηδέν, nihil. Dnacu.] 


V. 4. E. ὡς ἀλώπεχες ete. Theodoretus, ταῦτα ὁ 
Σύμμαχος σαφέστερον ἡρμήνευσεν, ὡς ἀιἰώπεχες 
etc. Hieron. « Prophetze Israel vulpium similes sunt, 
quotidie domesticarum; avium furta facientes, qui 
habitant, juxta Aquilam et LXX, in desertis ; juxta 
Symmachum et. Theod. in parietinis, atque ruino- 
sis. » [C ut. "A., 0', sed post Ἰσραήλ addit, 3X ἧσαν 7 
In B ad marg. post ἀλώπεχες notatur sic : 'A., X., 
€ ἐγένοντο. Θ., 3X ἦσαν. Dnacn.] 

V. 5. E., οὐχ ἀνέθητε etc. Ex Theodoreto. [C non 
habet, ἐπὶ τὸν olov Ἰσραήλ, quod tamen legitur in 
Heb. — B ad marg. :'A., 0., διαχοπαῖς. 0., xai οὐχ 
ῳχοδομήσαντο φραγμὸν ἐπὶ τὸν olxoy Ἰσραὴλ, τοῦ 
στῆναι ἐν πολέμῳ ἐν ἡμέρᾳ. X., ὑπὲρ τοῦ ἐνστῆναι: 
ὡς ἐν πολέμῳ ἐν ἡμέρᾳ Κυρίου. Dnacn.] 

V. 6. Manifesto lapsus est scriba codicis C. Pro 
μάταια scripsit incogitanter μαντεῖα, et hoc ἁμάρ- 
7npa aggravavit correetor typographicus, qui poni 
jussit μαντεία. In eod. cod. legitur, χαὶ ἐγὼ Κύριος 
οὐχ ἀπέσταλχεν αὐτούς. lMlud ἐγώ non est in Hebr. 
ΟἹ preterea discrepat cum verbo tertize person:v. 
Primus amanuensis et Latinus interpres emenda- 


runt, ἀπέσταλχα, misi, sed secunda manus &zézza).- 
xsv reposuit. Ald. legit, ἐγὼ οὐχ ἀπέσταλχα. —B: 
U', τοῦ ἀναστῆναι. X., χυρῶσαι, firmare, 8., oxr- 
σαι, stare. Dnacn. 

V. 7. "Aoc, xaX ἐλέγετε. Hieronymus vero ha:c 
liabet : « Quodque sequitur , Et dicebatis, Dicit Do- 
minus, et ego non. sum. loquutus, in LXX non ha- 
betur. » [C ut alius, sed. prefixo asterisco. Et ita 
Ald., Alex. et Complut. Duo posteriores, λέγετε 
(Mex. non λέγεται, ut Uy asserit. L. Bos). 
B: "AlAJ4oc, xai λέγετε. ld. B: O', οὐχ. 'A., 
X μήτι; numquid ἡ (44. , οὐχί; nonne ? Idem, X., 
ἐμοῦ μὴ λαλήσαντος. "Α.11ος, xal ἐγὼ οὐκ ἐλάλησα. 
θβλοι. 

y, 8, πεν, Adonai Jehova. LXX, Drag C, Kó- 

τος ᾿Αδωναΐῖ. Alex., Ald., Compl., 'Aó. K. Et in 
fine nostri cominatis, C, 'AS. K., ut tres editiones, 
Sic etiam yy 9, 15, 16, 18. 

V. 9. E., ἐν ὁμιλίᾳ. Drusius. 

Ibid. Heb. et Vulg., et in scriptura domus Israel 
non scribentur, LXX οὐδὲ ἐν γραφῇ ofxou Ἰσραὴλ 
οὐ γραφήσονται. C tantum, ob δὲ ἐγγραφήσονται. --- 
B: 0’, καὶ τοὺς ἀποφθεγγομένους. Α.., Σ., 8., μαν- 
τενομένους, vaticinantes. O', ἐν παιδείᾳ. ᾽Α., ἐν ἀποῤ- 
ῥήτῳ, ἐπ secreto. X., ἐν ὁμιλίᾳ, in colloquio. 8.. ἐν 
βουλῇ, in consilio. Hebr. 2 , uniuscujusque trium 
versionis sensum habet. DnAcn. 


V. 10, 11. Ms. Jes. 'A., αὐτὸν ἄναλον, εἰπόν. X., 
ἀναρτύτῳ, εἰπέ. Hieronymus vero in hunc locum : 
«* Ipsumque parietem, qui in sequentibus CIR ap- 
pellatur, linebant. pseudoprophetze absque tempera - 
mento, ut. interpretatus est. Symmachus, hoc est, 
puro luto, et quod paleas non haberet, ut nec prz- 
bere posset aliquam fortitudinem. Ut vero LXX et 
"Theodotio, linunt eum stultitia: Aquila autem ver- 
bum Hebraicum THAPHEL, interpretatus est &vaAa, 
[i aliis libris est, ἀνάλῳ vel &vaXov] quod significat 
absque sale. » Quod vero ait Hieronymus LXX ver- 
lisse stullitia, ut Theodotio reddidit, intelligendum 
videtur de Editione τῶν O' Hexaplari. Nam in editis 
legitur πεσεῖται. Et in. edit. Complut. utraque lectio 
adhibetur, ἀφροσύνῃ πεσεῖται. Huc respicit nota 
Anonymi in codice Coisliniano : ὁ 'E6paiog ἔχει, 
χρίουσι τὸν τοῖχον πῆλον ἄνευ ἀχύρων. |C habet ut 
6. Scholion codicis Coisl. sic verte : linunt parietem 
luto. absque paleis. — D : 0', ἀνθ᾽ Qv. 8., 5X xal f. 
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ZYMMAXOCL. 


18. Οὐχὶ «ai; συῤῥαπτούσαις 
ὑπαγχώνια, ὑπὸ πάντα ἀγχῶνα 
| χειρὸς, xai ποιούσαις ὑπαυχένια 
πρὸς χεφαλῆς πάσης ἡλιχίας εἰς τὸ 
θηρεύειν ψυχάς. 


22. 
SYMMACHUS. 


48. V: consuentibus pulvinaria 
sub omni cubito manus, et fa- 
cientibus cervicalia ad caput omnis 
zlatis, ad venandum animas. 


EZECHIELIS CAPUT XIII. - 
ο΄. 


48. Οὐαὶ ταῖς συῤῥαπτούσαις 
προσχεφάλαια ὑπὸ πάντα ἀγκῶνα 
χειρὸς, χαὶ ποιούσαις ἐπιθόλαια ἐπὶ 
πᾶσαν χεφαλὴν πάσης ἡλιχίας, τοῦ 
διαστρέφειν ψυχάς. 


92. 'Avy0' ὧν διεστρέφετε. 
LXX INTERPRETES. 


18. Va iis quie consuunt cervi- 
calia sub omni cubito manus, et 
quz faciunt velamina super omne 
caput universe tatis, ut perver- 
tant auimas. 


92, Pro eo quod pervertebatis, 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 
18, 
22, 

THEODOTIO. 
18. 
22. 
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Nota et varied lectiones 


Q', ἀλείφουσιν. E., ἀπέχριον, inungebant. Dnacn.] 
V. 11. C post ἀλείφοντας, addit ἀφροσύνῃ. Et post 
pens. -- εἰς τοὺς ἐνδεσμοὺς αὐτῶν ?. Notat 
obelo, nen enim est in Hebr. — B ad marg. : πρὸς 
τοὺς ἀλείφοντας " πεσεῖται. Σ., ἀνάρτυτον, (ad eos 
qui liniunt) absque. temperamento. Θ., ἀφροσύνῃ. 
*AAAoc, εἰ. 'À., ἀναλωθήσεται, consummabitur. 'A., 
Θ., xat πεσεῖται. Σ., ὅτι. θ΄, πετροδόλους. E., χαλά- 
ζης, grandinis. 0', &Ea?pov, auferens. X., χαταιγί- 
δος, procelle. Dnacu. 
' VW. 12. B : O', xa οὐχ ἐροῦσι. 'A., X€ μήτι οὐχ 
iof; numquid non dicet? X., Ἂς ἄρα οὐ λεχθήσε- 
παῖ; forte non dicetur? lpgx. 
-— X. 43. Heb. et Vulg., in. furore meo. LXX, μετὰ 
θυμοῦ. C addit, μον. Et. ita alii codd., ut testatur 
Polygl.-Bibel. — B. : 0', za ῥήξω. 'Á., X., σχίσω, 
scindam. Θ', ἐξαίρουσαν. 'A. , λαιλάπων, turbinum. 
E., 0., χαταιγίδος, procelle. IpEM. 


*— V. 44, Pro συντελεσθήσεσθε, C legit, συντελεσθή- 
σεται. Et ita Alex. et Ald. Sed Hebr., consumemint. 
—B : "A., E., θ΄, xai ἀποχαλυφθήσεται. "AA4doc, 
xaX ἀναχαλυφθήσεται. O', μετ᾽ ἐλέγχων, cum. incre- 
wationibus. Oi Τ’, £v μέσω αὐτῆς, in medio ejus. 
(LXX legerunt rnzw. Tres vero interpretes, ut 
exemplaria hodierna, n2xn3.) lpew. 


1 Y. 15. B:0', πεσεῖται, cadet. "A., ἀνάλῳ, absque 
sale. X., ἀναρτύτῳ, absque temperamento. 8., ἀφρο- 
σύνῃ, stultitia. (Hebr. bon LXX extulerunt thippol, 
el idem dicendum de πεσεῖται antecedentis versus ; 
c:eleri vero, thaphel.) lpgu. - 

V. 16. Hebr. et Vulg., visionem, O', εἰρήνην, pa- 
cem. B : 'A., ὁραματισμόν,, visionem. X., 0., ὅρα- 
σιν. IDEM. 

V. 17. Hebr. et Vulg., pone. LXX, στήρισον, obfir- 
ma. B : "A., 0., θές, pone. X., τάξον, ordina. ἸΡῈΜ. 

V.18. Ὁ Ἑδραῖος, οὐαὶ ταῖς ποιούσαις etc. Le- 
ctio Hebraei Interpretis prodit ex codice Regio, 
Symmachi ex Theodoreto. [ Lectionem Hebrzei exhi- 
bet pariter B. In his autem discrepat a codice regio : 
ἐπὶ τοὺς βραχίους, pro ἐπὶ τοῖς βραχίοσιν ; subinde 
ἐπιτιθέασιν αὐτὰ, pro ἐπιτιθεμένα:ς αὐτάς ; ante 
χεφαλῆς addit πάσης, et qux sequuntur omitllit. 
Postea refert has lectiones : X., ὑποστρώματα (ad 
προσχεφάλαια) τ E., 0., ἐπαυχένια (ad. ἐπιθόλα:1); 
'À., X., Θ., τοῦ θηρεύειν (ad τοῦ διαστρέφειν). Id. 


ad cap. XIII Ezechielis. 


cod. : O', xaX ψυχάς. 0., 3X ἑαυτῷ ; περιεποιοῦντο, 
sibi ipsi salvabant. Dnacm.] 

V. 19. Hebr. et Vulg., panis. LXX, ἄρτων, panum. 
C, cum Alex. et Ald., ἄρτον, panis. — B : O', xal 
ἕνεχεν χλασμάτων, er propter fragmenta. (panis). 8., 
ἐν Ψωμοῖς, in. (rustulis. O', τοῦ ἀποχτεῖναι. "AAJoc , 
ὥστε ἀποχτεῖναι. O', xa τοῦ περιποιήσασθαι, εἰ sal- 
varent. X., περισώζειν, servare. 'A., 0., τοῦ ζωῶ- 
cat, ut vivificarent. "Α.1.1ος, καὶ περιεποιοῦντο, et 
salvabant. O', ἐν τῷ. ἀποφθέγγεσθαι ὑμᾶς, dum lo- 
quimini vos. 'A., 0., ἐν τῷ διαψεύδεσθαι ὑμᾶς, dum 
mentimini vos. Heb., in mentiendo vos. Dnacu. 

V. 20. B : Ο΄, συστρέφετε, colligitis. Οἱ I", θη- 
ΠῚ: venamini. Heb., venantes, U', ψυχάς ( primo 
060). "A., M€ σὺν : τὰς Ψυχὰς X€ τὰς πετομένας, 
animas volantes. Σ., εἰς τὸ πέτεσθαι, ad volandum. 
Θ., 3€ εἰς ἔχλυσιν, ad dissolutionem. Hebr., animas 
ad volandum. 0', τὰς ψυχάς. 'A., XX σὺν $ τ. d. Ο, 
ἐχστρέφετε, pervertitis. 'A., παγιδεύετε, illaqueatis. 
X., θηρεύετε, venamini. "A.Lloc , ἐξεστρέφετε, per- 
vertebatis. O', εἰς διασχορπισμόν, in. dispersionem. 
c τὸ ἀναπετασθῆναι, ad volandum. Θ., εἰς ἔχλυσιν. 

DEM. 

V. 91. B : Q', εἰς συστροφήν, in congregationem. 
"A., elg παγιδευθῆναι, ad illaqueandum. 9., εἰς θη- 
ρξυθῆναι, ad venandum. X., εἰς θήρευμα, in venatio- 
nem, Et ità Hebr. Ipew. 

Υ. 22. Hebr. et Vulg., (cor justi) mendaciter. In 
LXX nostris deest. C, cum tribus editt. sepe me- 
moratis, ἀδίχως, injuste. — Hebr. et Vulg., ut. non 
reverteretur a via sua mala. LXX, τὸ χαθόλου μὴ 
ἀποστρέψαι ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ. C, τὸ χαθ. μὴ 
ἄποστρ. αὐτὸν ἀπὸ τῆς ἀνομίας αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς. 
Et ita Complut. — B: 0', διεστρέφετε. Α., ἣμαυ- 
ρώθη, obscuratum est. Quo sensu verbum I"N2n 
sumi potest. Pertinet enim ad vicinam radicem ri, 
ut apposite observat Gesenius. Cf. idem verbum 
Deuter. xxxiv, 7, ubi LXX, οὐχ ἠἡμαυρώθησαν οἱ 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ. O', τὸ καθόλου μή. "A., E., τοῦ xa" 
ὅλου μή. Θ., ἵνα. O', χαὶ ζῆσαι αὐτόν. "À., τοῦ ζῆσοι 
αὐτόν. In codice B, deficientibus nonnullis foliis, 
capp. xiv, xv et cap. xvi usque ad y. 48 inclusive 
desiderantur. Cui lacunz, utique deplorandz, me- 
delam ex parte affert codex Syro-Hexaplaris, quem 
dabimus infra, Dco auxiliante. Dnacg. 
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EZECHIELIS CAPUT XIV. 
TO EBPAIKON.« TO EBPAIKON AKYAAI. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΝΣ "py 1 .. né 
: INI 5. 3. Οἱ ἄνδρες οὗτοι ávfveyxav τὰ 
cava Yom T is dis us " εἴδωλα τῶν ἐπὶ v αὐτῶν, | 
T2 ἼΤΩ Cow COWUDO)» CODY xai σχάνδαλον ἀνομίας αὐτῶν ἔδω- 
Em xay ἀπέναντι τοῦ προσώπου αὑτῶν. 
vobis 4 A. 4. Τὰ εἴδωλα αὐτοῦ. 
mw5 8 8. 8. 
"37 "3T nne'-'5 wm 9 9. 9. 
Du wun Ds 10 10. 10. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. De senioribus Israel. 1. Seniorum Israel. 4. 


ὅ. Viri isti ascendere fecerunt 
ilola sua super cor suum, et of- 
fendiculum iniquitatis sux dede- 
runt contra facies suas. 

4. Idola sua. 

8. In signum. 

9. Et propheta cum seductus 
fuerit, et locutus fuerit verbum. 


10. Sie iniquitas prophetze erit. 


Nota et varia lectiones ad. cap. XIV Ezechielis. 


V. 4. "ALL, Ex τῶν πρεσδ- Drusius, [C habet ut 
clius noster. Alii, pro £x, legunt ἀπό. Dnacu.] 

V. 2, Hlebr., verbum Domini ad me. LXX, πρὸς 
μὲ λόγος Κυρίου. C vero, cum Alex., servat ordinem 
verborum textus Hebr. Dnacn. 

V. 5. "A., οἱ ἄνδρες οἷς. Ex Theodoreto. lliero- 
nymus autem ail: « Posuerunt immunditias suas in 
cordibus suis, sive cogitationes ; et juxta Symm. et 
"Theodotionem, idala, et scandalum. Ms. Jes. οἱ I*, 
εἴδωλα. [Pro τὴν χόλασιν LXX. senum Theod. vertit 
τὸ τόξα. Lamb. Bos. Igitur scandalum loci 
S. Hier. modo allati ad Theodotionem pertinet. 
Dnacn.] 

V. 4. Hebr., Adonai Jehova. LXX, Κύριος. C 
cum Alex., Ald. et Compl., ᾿Αδωναῖ Κύριος. Ita etiam 
53 M, 14, 16, 18, 20, ER 95. Dnacn. 

Ibid. 'A., X., Θ., τὰ εἴδωλα αὐτοῦ. Drusius, qui 


EZECHIELIS CAPUT XV. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


TO EBPAIKON. 
pu v5 mu 4 4. 
vmyp ^v 


VERSIO HEBRAICI TEXT, 
4. Ecce igni datum est. 


Duas extremitates ejus. 


5. Viri isti posuerunt immun- 
ditias suas in cordibus suis, et 
scandalum iniquitatis su: statue- 
runt contra faciem suam. 


4. Immunditias suas. 
8. In exemplum. 8. 


9. Et propheta cum erraverit, 9. 
et locutus fuerit verbum. 


10. Sic iniquitas prophete erit. 40. 


VULGATA LATINA. 
4. Ecce igni datum est. 4. 


Utramque partem ejus. 


5. Viri isti obtulerunt idola sua 
in corde suo, et scandalum iniqui- 
tatis suze posuerunt contra faciem 
suam. 


4. ldola sua. 


Aquilam non memorat; sed ita vertisse et hoc loco, 
certum videtur ex superioribus. 

lbid. Post προφήτην addit C ita, τοῦ ἐπερωτῆσαι 
αὐτὸν ἐν ἐμοί $ ut interroget ipsum in me. Incogitan- 
ter omisit, ut videtur, librarius obelum. Hxc enim 
non exstant in Hebr. Vulg. tamen Latina habet, 
interrogans per eum me. Et in comment. S. Hier., 
LXX viris tribuitur , ut interroget: eum per me. 
Dnacu. 

lbid. LXX, αὐτῷ ἐν οἷς, C, αὐτῷ. ἐν αὐτοῖς tv 
οἷς. Et ita Ald. et Complut. IpEM. 

V. 6. Pro εἰς τὸν olxov, €, cum tribus editt, 
habet, πρὸς τ. o. Hebr, et Vulg., ad domum. IpEw. 

lbid. In fine commatis, post ὑμῶν addit C, cum. 
Ald. πρὸς μέ, quod non habet Hebr. Apud S. Hier., 
LXX, (et convertite facies vestras) ad me. Ipkw. 

V. 8. "ALL, εἰς σημεῖον. Drusius. [C non habet 
xai εἰς ἀφανισμόν. --- Etiam Aldina et nonnulli 


AKYAAZE. 
4. 


Δύο ἔτχατα αὐτοῦ. 


AQUILA. 


Duo novissima ejus. 


Noti et varie lectiones ad cap. XV Ezechielis. 


V.2. Cita : 4- χαὶ σὺ ? υἱὲ àv0p. lllud xz! σύ — braici SENE, quod tribus literis seribitur, SIN et 
sion exstat in Hebr. neque habet. Alex. Dnacu. NUN et IOD : si legatur SENE, duo significat ; si 


V. 4. "AA.1,, ἰδοὺ πυρὶ δέδοται. Drusius. SANE, annos, Unde factum est, üt pro duabus sum- 
Ibid. Hieronymus : « Ambiguitas enim verbi He- 


ZYMMAXOX, 
4. 


5. Εἴδωλα αὐτῶν. 


4. Τὰ εἴδωλα αὐτοῦ. 
8. 
9. 


10. 


SYMMACHUS. 
1. 


$. Idola sua. 


4. Idola sua. 
8. 
9. 


10. 


EZECHIELIS CAPUT XV. . - 


EZECHIELIS CAPUT XIV. 
Uv. 


1. "Ex τῶν πρεσδυτέρων ἄνδρες 
τοῦ λαοῦ Ἰσραήλ. !Α.1.1ος, ἐχ τῶν 
πρεσθυτέρων τοῦ Ἰσραήλ. 

$. Οἱ ἄνδρες οὗτοι ἔθεντο τὰ δια- 
νοήματα αὐτῶν ἐπὶ τὰς χαρδίας 
αὐτῶν, χαὶ τὴν χόλασιν τῶν ἀδιχιῶν 
αὐτῶν ἔθηχαν πρὸ προσώπου αὖ- 
τῶν. 

4. Τὰ διανοήματα αὐτοῦ. 

8. "Α.1.1., εἰς σημεῖον. 

9. Καὶ ὁ προφήτης ἐὰν πλανήσῃ 
xai λαλήσῃ. χά Οἱ Γ΄, λόγον. 

10. Καὶ χατὰ τὸ ἀδίχημα ὁμοίως 
τῷ προφήτῃ ἔσται. "AJ.loc, ὡσαύ- 
τως χαὶ τὸ ἀδίχημα τοῦ προφήτου 
ἔσται. 


LXX INTERPRETES. 
1. De senioribus viri populi 


Israel. Al. , de senioribus Israel. 


9. Viri isti posuerunt cogitatio- 
nes suas in cordibus suis : et tor- 
mentum iniquitatum suarum po- 
suerunt ante faciem suam. 

4. Cognitiones suas. 

8. Alius, in signum. 

9. Et propheta cum errare fece- 
rit, et locutus fuerit. Tres Int., 
verbum. 

10. Et juxta iniquitatem simili- 
ter prophetz erit. Alius, similiter 
et iniquitas prophete erit. 
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GEOAOTIQN. 
1. 


5. Εἴδωλα αὐτῶν. 


4. Τὰ εἴδωλα αὐτοῦ. 
8. 
4. 


10, 


THEODOTIO. 
1. 


$. Idola sua. 


4. Idola sua. 
8. 
9. 


10. 


codd. habent εἰς σημεῖον. Hebr., in signum et in 
proverbia. Dnacn.| 

V. 9. 3X Οἱ T", λόγον. Ms. Jes. [C ita, ἐὰν πλα- 
γηθῇ, si erraverit, χαὶ λαλήσῃ X€ λόγον ? Sic etiam 
Compl. Hebr., propheta autem quando persuaderi 
sibi passus fuerit ut loquatur verbum. Dnacnz.| 
— V. 10. "AAA. , ὡσαύτως elc. Drusius. [Ita etiam 
Theodoretus et Complut., et juxta Polygl.- Bibel, 
quidam mss. Dgacn.] 

V. 15, Hebr. et Vulg., et jumentum. LXX, xa 
χτήνη. €, xaX χτῆνος. Sicetiam Complut. et aliqui 
mss. Dnacn. 

V. 45. Post ἀφανισμόν addit C, xat. Et ita Alex., 
sed Hebr. non habet. IpE. 

V. 47. C ita : εἰ καὶ ῥομφαίαν νέαν, gladium no- 
vum (De novo gladio nihil in textu Hebr. Liquet νέαν 
vocem esse vitiatam ; nimirum librarii oscitantia ἐάν 
transformatum est in νέαν), ἐπάγω ἐπὶ τὴν γῆν ἐχεί- 


ι 
εν 
K 
i 


Duas summitates ejus. 


—mitatibus ejus, quod nos interpretati sumus, utran- 
— que partem ejus, LXX interprelarentur, annuam pur- 
— gationem ejus, cum Aquila dixerit, duo novissima 


Note et varicelecliones ad cap. XIV Ezechielis. 


νην, xa εἴπω ῥομφαία, (lege: εἴπω" 'Ρομφαίαν 
absque virgula. Interpres Latinus editionis Tetra- 
plorum textus, male reddit, dixero gladio,) διελθέτω 
(et Ita codd., Ald. et Complut. pro nostro διελθάτω) 
διὰ τῆς γῆς, xai ἐξαρῶ ἐξ αὐτῆς (ita etiam Alex. 
Hebr., ex θᾶ. Vulg., de ea. Ed. autem Rom. czte- 
raque, ἐξ αὐτῶν)... Ingw. 

V. 18. Post αὐτῆς addit. C, ὥσιν. Sic etiam Alex. 
et Ald. Vulg., fuerint. — Pro ῥύσονται, C, ῥύσων- 
ται, ut Alex. [pEM. 

V. 19. Hebr. et Vule., immisero. LXX nostri, 
ἐπαποστέλλω. C, ἐπαποστελῶ. [14 etiam Ald. et 
eodd. Alex., ἐπάγω. Ing. 

V. 20. Post αὐτῆς addit C ὦσιν, ut. Alex. et Ald. 
Vulg., fuerint. Cf. supra y 18. Ινεμ. 

V. 92. C ila : xal ἰδοὺ ὑπολελειμμένοι ἐν A 
ἀνασεσωσμένοι ἐξ αὐτῆς υἱοὺς xoY θυγατέρας, ἰδοὺ 
αὐτοὶ ἐχπορεύονται. Calera αἱ in ed. R. ΙρεΕμ. 


EZECHIELIS CAPUT XV. 
ZYMMAXOX, ο΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
4. 4. Πάρεξ ὃ πυρὶ δέδοται. "A4Aoc, Δ. 
ἰδοὺ πυρὶ δέδοται, 
Δύο ἄκρα αὐτοῦ. “Τὴν κατ᾽ ἐνιαυτὸν χάθαρσιν ἀπ᾿ Δύο ἄχρα αὐτοῦ. 
αὐτῆς. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 


4. 4. Prater id quod igni datum — 4. 
est. Al., ecce igni datum est. 


Annuam purgationem ex ea. 
Note eL varie lectiones ad cap. XV Ezechielis. 


Duas summitates ejus. 


ejus : Symm. et Theodotio, duas summilates ejus. » 
[Duorum locum Grzce addidimus ex Lamberto Bo. 
C omittit ἀπ᾿ ante αὐτῆς. Dnacn. ] 
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, V 8. C, εἰ ἕσται ἔτι εἰς ἐργασίαν; Complut. mé- rum nonnulli addunt, ἔτι. Ex Polygl.-Bibel, Hebr., 
lius, εἰ ποιηθήσεται εἰς ἔργ. Et ita varii codd., quo- — et fiet adhuc ad opus. Dnacu. 


TO EBPAIKON. 
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ὥραν χσλλωπισμοῦ. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 

4. Non przcisus fuisset umbili- 
cus fuus, 

6.1n sanguiuibus tuis. Hebr. 
]nt., in humore. 

7. Et grandis facta es, et venisti 
in ornamentum ornamentorum. 
Hebr. Int., et adulta facta es, et 
. venisti in tempus ornamenti, 

8. Tempus amantium. Hebr. In- 
lerpr., tempus devirginandi te. 

Alam meam. Hebr. Int., oram 
meam. 

10, Taxo. 

Serico. 


11. Et torquem. 
12. Inaurem. 


Glori:. 
15. Et sericum. 
Et pulera facta es valde valde. 


14. Et egressum est tibi nomen 
in gentes propter speciem tuam, 
quia perfecia ipsa in decore meo, 
quem posueram super te, dixit 
Dominus Deus. 


16. Et sumpsisti de vestimentis 
tuis, et fecisti tibi exeelsa inacu- 
losa, et. fornicata es super eis, 
non ventura et. non erit. 


EZECHIELIS CAPUT XVI. 


TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
4. 4 
6. 6 
T. τ 
8. 8, 1. Καιρὸς μασθῶν. 2. Καιρὸς 
συναλλαγῆς. 
10. 10. πὰς 
1. Ῥηλαφητόν. 2. ΓΑνθιμον. 
11, 11. 4. Καὶ χλοιόν. 
12. 49, 
15. 15. Καὶ ἄνθιμον. 
14. ι4. 
10. 46. Ἐμδολίσματα. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
4. Non est precisus umbilícus ὁ 
luus. 
6. In sanguine tuo. 6. 


7. Et grandis effecta,et ingres- 7 
sa es, et pervenisti ad mundum 
muliebrem. 


8. Tempus amantium. 8. 1. Tempus uberum. 2. Tem- 
pus sponsalium. 


Ainictum meum, 


10. lanthino. 10. lanthina. 
Subtilibus. 1. Palpabili. 2. Florido. 
11. Et torquem. 11. 2, Et torquem, 

12. Inaurem. 12. 

Decoris. 

15. Et polymito. 15. Et floridum. 


Et decora facta es vehementer 
nimis. 

11. Et egressum est nomen tuum M. 
in gentes propter speciem tuam : 
quia perfecta eras in decore meo, 
quem posueram super tle, dicit 
Dominus Deus. 

16. Et sumens de vestimentis 16. Embolisma!a, 
tuis, fecisti tibi excelsa hinc inde 
consuta: eL fornicata es super 
eis, sicut. non est factum, neque 
futurum est. 
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ZYMMAXOE. 


8. Καιρὸς ἀγαπῆς. 


40.. .. 
Ἐπένδυμα. 

41. Καὶ χλοιόν. 
42. ᾿ΕἘπιῤῥίνιον. 


"9 


43. Καὶ πολύμιτον. 


14. (Καὶ ἐξῆλθέ σου ὄνομα εἰς 
τὰ ἔθνη, ὅπερ τέλειον ἦν διὰ τὸ 


ἀξίωμά μου, ὅπερ... .. λέγει Κύ- 
βίος ὁ Θεός ἡ 


46.. .... 
SYMMACHUS. 

4. 

6. 


T. ...et pervenisti ad ornatum 
mulierum. 


8. Tempus amoris. 


10. Tanthina. 
Indumentum. 


11. Et torquem. 
12. Ornamentuni naris. 
Decoris. 


45. Et polymitum. 


44. Et egressum est nomen 
iuum in gentes, quod perfectum 
erat propter dignitatem meam, 
E posueram super te, dicit 

minus Deus. 


bus tuis, fecisti tibi excelsa mul- 
Micoloria, et fornicata es in eis, 
non facia, neque futura.. 


- V. 6. Εἰπόν, dic, non legitur in Hebr. et in Vulg., 
|| et deest in Complut. — Ο addit τῷ ante πυρέ, et ita 
Alex. Etiam Hebr. habet articulum. — Hoc in com- 


- 46. Cumque tulisses de vesti- ἢ 


EZECHIELIS CAPUT XVI... 


proc. Ing. 


EZECHIELIS CAPUT XVI. 
ο΄. 


À. Δ', οὐκ ἐτμήθη ὀμφαλός σου. 

6. Ἐν τῷ αἵματί σου. 

7. Καὶ ἐμεγαλύνθης, xat εἰσῆλ- 
θες εἰς πόλεις πόλεων. 


8. Καιρὸς καταλυόντων. 


Τὰς πτέρυγάς μου. 

10. Ὑάχινθον. 

Τριχάπτῳ. "Α.11., περιδέῤῥαιον. 

11. Καὶ χάθεμα. 

12. Οἱ 1οιποὶ, ἐνώτιον. 

Οἱ “λοιποὶ, καυχήσεως. 

15, Καὶ τριχαπτά. ᾿ 

Καὶ ἐγένου χαλὴ σφόδρα 5 σφό- 
ὃρα. 

11. Καὶ ἐξῆλθέ σου ὄνομα ἐν 
τοῖς ἔθνεσιν ἐν τῷ χάλλει σου, διότε 
συντετελεσμένον ἦν ἐν εὐπρεπείᾳ 
ἐν τῇ ὡραιότητι d ἔταξα ἐπὶ σὲ, 
λέγει Κύριος. 

16. Καὶ ἔλαδες Ex τῶν ἱματίων 
σου, χαὶ ἐποίησας σεαυτῇ εἴδωλα 
ῥαπτὰ, χαὶ ἐξεπόρνευσας ἐπ᾽ αὐτὰ, 
xaY οὐ μὴ εἰσέλθῃς, οὐδὲ μὴ γένη- 
ται. 

.LXX INTERPRETES. 
, 4. IV, non est przcisus. umbi- 
licus tuus. 


6. In sanguine tuo. 


7. Et magnificata es, et ingressa 
es in civitates civitatum. 


8. Tempus divertentium. 
Alas meas. 


10. Hyacintho. 

Trichapto. Alius, amictu pelli- 
ceo. 

11. Et torquem. 

12. Reliqui, inaurem. 

Reliqui , gloriationis. 


15. Et trichapta. 
Et facta es pulcra valde valde. 


1&.Et exivit nomen tuum in 
gentes in specie tua: quia com- 
pletum erat in decore, in pulchri- 
tudine, quam posui super te, dicit 
Dominus. 

16. Et tulisti de vestibus tuis : 
et fecisti tibi idola *consuta : et 
lornicata es super eis, et non 
ingredieris, neque flet. 
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mate ut etiam 3 8 C legit ᾿Αδωναῖ Κύριος, pro Ró- 


O6EOAOTIQN. 


10. ὙὙαχίνθινα. 
Μεσσὲ, vel μεσσί. 
11. Καὶ χάθεμα. 
12. 


15. Καὶ peaat. 


14. 


16. Ἐμδολίσματα. 


THEODOTIO, 
4. 


6. 


1. Et ingressa es ad ornamen- 
tum ornamentorum. 


10. Hyacinthina. 
Messe, vel messi. 


M. Et torquem,. 
12. 


15. Et messi. 


14. 


16. Embolismata, 
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ἹΠῸ omnem 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
91. Et dedisti eos in transire 
faciendo eos. 
93. Vie, vie tibi, dicit Dominus 
Deus. 
24. Fornicem. 
Excelsum. 
21. Scelerata. 
99. Fornicationem tuam. 


In terra Chanaan, in Chasdim. 


$0. Quam infirmatum est cor 
tuum, dixit Dominus Deus. 


Meretricis imperiosze. 
5l. Et excelsum tuum. 


$5. Omnibus meretricibus da- 
buni donum : et tu dedisti premia 
tua omnibus amatoribus tuis. 


Et remunerabas illos. 


; S4. Et post te non fornicatum 
ult. 


41. Quasi paululum pauxillum. 


Et corrupta es prz illis. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
21: 


23. 


21. 


21. 
29. 


50. 


51. 


34. 
AT. 


VULGATA LATINA. 
21. Et dedisti, illos consecrans. 


95. Vie, ve tibi, ait Dominus 
Deus. 

24. Lupanar. 

Prostibulum. 

27. Scelerata, 

23. Fornicationem tuam. 


In terra Chanaan cum Chal- 
diis. 1 


. 90. In quo mundaho cor tuum, 
ait Dominus Deus. 


Meretricis et procacis. 
94. Et excelsum tuum. 


$5. Omnibus meretricibus dan- 
tur mercedes: iu autem dedisti 
mercedes cunctis amatoribus Luis. 


EX dona donabas eis. 


S4. Et post te non erit. forni- 
catio, 


41. Pauxillum minus. 


Pene sceleratiora fecisti illis. 


2135 
AKYAAZ, 


co aie 


25. Οὐαί σοι, οὐαί cot, λέγει 
᾿Αδωναῖ Κύριος. 


44. Βόθυνον. 
ὙψΨηλόν. 
21. 

29. 


$1. 


Καὶ ἐδωροδότεις αὐτούς. 
34. 


A7. 


Καὶ διέφθειρας ὑπὲρ αὐτάς. 
AQUILA. 


21. Transtulisti et transduxisii 
eos. 


25. Vm tibi, νῷ tibi, dicit Ado- 
nài Deus. 


94. Foveam. 

* Excelsum, sive sublime. 
ἐν Ὰ 
99. 


50. 


$1. 
$3. 


Et dona dabas illis. 
$4. 


41. 


Et corrupta es super illas. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
BH. σὸς 


| φῦ, Οὐαί σοι, οὐαί σοι, λέγει 
᾿Ἀδωναῖ Κύριος. 

24. Πορνεῖον. 

Ὑψηλόν. 

97. LLLI 

29. 


$1. 
$5. 


Καὶ ἐδομάτιζες αὐτούς. 

$4. Καὶ μετὰ σὲ οὐχ ἔστα!: πορ- 
νεία. 

41. 


Καὶ διέφθειρας ὑπὲρ αὐτάς. 
SYMMACIHUS. 


91. Transtulisti et transduxisti 
eos. 

95. Vx tibi, v: tibi, dicit Ado- 
nai Dominus. 

24. Lupanar. 

Excelsum, sive sublime. 

21. Scelerata. 


Et munera dabas illis. 


- $4. Εἰ post te non erit forni- 
catio. 


E. 


-.' Et corrupta es super illas, 


EZECHIELIS CAPUT XVI. 
0t. 


21. Καὶ ἔδωχας αὐτὰ ἐν τῷ ἀπο- 
τροπιάζεσθαί σε αὐτά. 


95. Λέγει Κύριος. 


24, Οἴχημα πορνιχόν. 

Ἔχθεμα. 

21. Ἧς ἠσέδησας. 

49. Τὰς διαθήχας σου. "AAAoc, 
τὰς πορνείας σου. 

Πρὺς γῆν Χαλδαίων. "Α.1.1ος, 
πρὸς γῆν Χαναὰν, καὶ εἰς τοὺς Χαλ- 
ϑαίους. 

$0. Τί διαθῶ τὴν θυγατέρα σου, 
λέγει Κύριος. ἼΛλλλως, τί διαθῶ τὴν 
χαρδίαν σου, λέγει Κύριος. Δ’, τίνα 
xolg: 

Πόρνης. 

$1. Καὶ τὴν βάσιν σου. "AJAAuc, 
καὶ τὸ ἔχθεμά cov. 

$3. Πᾶσι τοῖς ἐχπορνεύσασιν αὖ- 
τὴν προσεδίδου μισθώματα χαὶ σὺ 
δέδωχας μισθώματα πᾶσι τοῖς ἐρα- 
σταῖς σου, "Α.1.1., πάσαις πόρναις 
δέδοται μισθώματα, σὺ δὲ προσέδω- 
χας μισθώματά σου πᾶσι τοῖς ἐρα- 
σταῖς σου. 

Καὶ ἐφόρτιζες αὐτούς. 

$4. Καὶ μετὰ σοῦ πεπορνεύχασιν. 


A1. Παρὰ μικρόν. ἼΛλλως, xazà 
μικρὸν ὅσον. 
Καὶ ὑπέρχεισαι αὐτάς. 
LXX INTERPRETES. 
21. Et dedisti eos in. expiando 
te ipsos. 
25. Dicit Dominus. 


24. Habitaculum fornicationis. 

Prostibulum. 

21. Qua impie egisti. 

29. Testamenta tua. Al., forni- 
catliones Luas. 

Ad terram Chaldzorum. A/., ad 
terram Chanaan, et in Chaldzeos. 

$0. Quomodo disponam filiam 
tuam, dicit Dominus. Aliter, quo- 
modo disponam cor tuum, dicit 
Dominus. 1V, in quo mundabo. 

Fornicariz. 

$1. Et basin tuam. Aliter, et 
prostibulum tuum. 

95. Omnibus qui fornicabantur 
cum ea dabat mercedes : et tu de- 
disti mercedes omnibus amatori- 
bus tuis. Al., omnibus meretri- 
cibus dantur mercedes : tu autem 
dedisti mercedes tuas omnibus 
amatoribus tuis. 

Et onerabas illos, 


51. Et tecum fornicatz sunt. 


47. Paulo minus. Aliter, paulum 
quantulum, 


Et supergressa es eas. 


919) 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


δ. πτῶσι 


25. Οὐαί σοι, οὐαί σοι, λέγει 
᾿Αδωναῖ Κύριος. 

94. Πορνεῖον. 

ὙΨηλόν. 

21. Ζεμμά. 

29. 


30. 


X Πόρνης παῤῥησιαζξομένης. 
$1. 


$3. 


54. 
41. 


Καὶ διέφθειρας ὑπὲρ αὐτάς. 
TIIEODOTIO. 

21. Transtulisti et transduxisti 
eos. 

25. Vx tibi, vae tibi, dicit Ado- 
nai Dominus. 

24. Lupanar. 

Excelsum, sive sublime. 

27. Zemma. 

29. 


30. 


Meretricis confidentis. 
$4. 


$3. 


41. 


Et corrupta es super illas, 


Τὸ EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


53. Et convertam. 
Captivitatem Sodom. 
Captivitatem Samari:e. 
54, Ut portes. 


56. Et non fuit Sodom soror 
tua in auditu in ore tuo in die 
superbiarum tuarum. 


57. Antequam revelaretur ma- 
litia tua. sicut. tempore opprobrii 
filiarum Aram, et omnium circui- 
tuum ejus, filiarum  Philistim 
spernentium te undique. 


lIEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


55. 


54. 
56. 


58. 


61. 


VULGATA LATINA. 


53. Et convertam. 
Conversionem Sodomorum. 
Captivitatem Samariz. 

54. Ut portes. 


56. Non fuit autem Sodoma so- 
ror tua audita in ore tuo in die 
superbia tua. 


57. Antequam revelaretur ma- 
litia tua sicut hoc tempore in op- 
probrium filiarum Syrizx, et cun- 
ctarum in circuitu tuo filiarum 
Paliestinarum, quie ambiunt te per 


AKYAAX. 
55. 
Αἰχμαλωσίαν Σοδόμης. 


Αἰχμαλωσίαν Σαμαρείας. 
54. 


56. 


57. 


$8. 


61. 


AQUILA. 


55. 

Captivitatem Sodom. 
Captivitatem Samarize. 
54. 


56. 


51. 


gyrum. 

58. Scelus tuum et abominatio- 

nes tuas tu portasti ea, dixit Do- 
minus. 


61. In filias. 


nus Deus. 
61. In filias. 


58. Scelus tuum et abominatio- 08. 
nem tuam tu portasti, ait Domi- 


61. 


Noto et varie lectiones ad cap. XVI Ezechielis. 


V. 5. Heb., Adonai Jehova. O', Κύριος. C, ut et 
Complut., 'Aóovat Καὶ. Sic etiam yy 8, 14, 25, 50, 
56, 59, 63. — Pro Xezzía, C unum tantum scribit 
*. Et ita Origen. in Catenis. Sed in Hebr. gemina- 
tur littera n. Dnacn. 


V. 4. Δ', οὐχ ἐτμήθη etc. Ms. Jes. A', vero signi- 
ficat quatuor Interpretes, À., S., LXX, Th. In LXX 
autem hodie non habetur ; sed forte in editione He- 
xaplari τῶν O' additum fuerat, vel forte, et quidem 
probabilius, Δ' significat τετραπλᾶ, ut sensus sit sic 
in Tetraplis legi. Qua de re frequenter in libro Job. 
[Codex Chisianus, qui textum exhibet LXX virorum 
ab Origenis Tetraplis summa fide desumptum, istam 
non habet lectionem, neque codex Syro-Hexaplaris 
nec in textu, nec nomine cujusquam trium inter- 
pretum. Ad aliam igitur hie recurrendum est expli- 
cationem τοῦ Δ', Nos interea, in versione Latina, 
pro Montfauconii, quatuor int. vel Tetrapla. repo- 
suimus simpliciter, 1v. — Heb., non przcisus est 
(umbilicus tuus). Formam enim passivam indicat 
punctum dagesch insolite in litera. inscriptum. 
LXX, οὐχ ἔδησας τοὺς μαστούς σου, non ligavisti 
mamillas tuas. Legerunt ὙΤΩ, pro nostro ὙΦ. 
C, ut et Alex. Ald., ἔδησαν. Complut , οὐκ ἐτμήθη 
ὁ ὀμφαλός σου. Ald. utramque przfert versionem, 
xai οὐχ ἔδησαν τοὺς μαστούς σου, ὁ ὀμφαλός σου ob 
“περιετμήθη. Etita LXX apud S. Hier., non ligave- 


runt mamillas tuas, et umbilicus tuus non est pra 
cisus. lta etiam Vetus Italica apud Sabatier. Simi- 
liter aüctor op. imp. in Matth. Homil. ὅδ, non est 
pricisus tuus umbilicus, et. non alligaverunt ma- 
millas tuas. Sanctus tamen Hier. in ep. ad Eustoch. 
constanter habet, non est. precisus umbilicus tuus. 
-— 4 ΜΡ 
bid. Hebr. et Vulg., et aqua non es lota in sa- 
lutem. *yv25, juxta pe Kimkhi, aliosque rah- 
hinos, sonat, ad munditiem, a radice yyw. Paraphr. 
chald., ad emundandum. Cf. Buxtorfii lex. thalm. 
clald. sub "53. Sed facile deduci potest ἃ radice 
yv", salvare. Duobus vero efferri potest modis : vel 
lemischi (pro lemischith, forma chaldaica), et signi- 
ficat, ad salutem, vel lemoschii, et significat, ad Sal- 
vatorem meum. Hinc emerserunt due vari: versio- 
nes, quarum nullam tamen habet edit. Rom. C, 
XX εἰς σωτηρίαν, in salutem, Ma etiam LXX apud 
S. Hier., Orig., Theodor. et Complut. Vetus Italica, 
et hodierna Vulg., in salutem. Et ita auctor operis 
imp. modo memoratus. Alex. autem cod., τοῦ Χρι- 
τοῦ uou, Christi mei. Aperte ad futurum salutaris- 
simum S, Baptismurn alludit, ut apposite exponunt 
S. Hier. et Theodor. Auctor op. imp. etiam S. 
Chrisma legit nostro in commate : neque oleo uncia 
es, iia ut habeamus hzc tria baptismalis, aquam, 
sal et oleum. Sed neque oleo etc. quod, ut videiur, 
in aliquib. vett, exemplaribus legebatur, ab [saia 1, 


2495 
ZYMMAXOX. 


52. Καὶ ἀποχαθιστῶ. 


Δἰχμαγωσίαν Σαμαρείας. 


54. 
ER 
57. q 99 Ὡ 
AND 
61. 


SYMMACHUS. 


55. Et restituam. 


Captivitatem Samarix. 
54. 


56: Quia non fuit Sodoma soror 
1ua im auditu per os tuum in die 
superbis tua. 

7. Antequam revelaretur igno- 
minia Lua, sieut in tempore op- 
probrii filiarum Syriz, et omnium 
€ iu circuitu tuo sunt filiarum 

alestinarum quie te ambiunt per 
gyrum. 


58. Scelus tuum et nefas tuum 
iu portatura es, dicit Dominus. 


61. 


EZECHIELIS CAFUT XVI. 
ο΄, 


55. Καὶ ἀποστρέψω. 

Τὴν ἀποστροφὴν Σοδόμων. 

᾿Αποστροφὴν Σαμαρείας. 

54. “Ὅπως χομίσῃ. "Α.λ:ῖος, ἵνα 
χομίσω, 

56. Καὶ εἰ μὴ ἣν Σόδομα ἡ ἀδελ- 
φῇ oou εἰς ἀχοὴν ἐν τῷ στόματί 
σου ἐν ταῖς ἡμέραις ὑπερηφανίας 
σου. 

57. Πρὸ τοῦ ἀποχαλυφθῆνα: τὰς 
xaxiac σου, ὃν τρόπον νῦν ὄνειδος 
ti θυγατέρων Συρίας, χαὶ πάντων 
τῶν χύχλῳ αὐτῆς θυγατέρων ἀλλο- 
φύλων τῶν περιεχουσῶν σε χύχλῳ. 

58, Τὰς ἀσεύδείας σου γαὶ τὰς 
ἀνομίας σου σὺ χεχόμισαι αὐτὰς, 
λέγει Κύριος. MW 

61. Eig οἰχοδομῆν. "AJ.1oc, cic 
δοχιμήν. 

LXX INTERPRETES. : 


b5. Et convertam. 

Conversionem Sodomorum. 

Conversionem Samariz. 

54. Ut portes. Alius, ut por- 
tem. 

56. Et nisi fuisset Sodoma so- 
ror tua in auditum in ore tuo, in 
diebus superbia tuz. 

57. Antequam revelarentur maà- 
litis τα, sicut nunc opprobrium 
es filiarum Syriz; et omnium quz 
in circuitu ejus filiarum alienige- 
narum, qui circumdant te per 
gyrum. 

58. Impietates tuas et iniquita- 
tes tuas tu portasti eas, dicit Do- 
minus. 

61. In :edificationem. Alius, in 
probationem. 
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THEODOTIO. 


54. 


56. Et non 'erat Sodoma soror 
tua in auditu oris tui, in die su- 
perbize tuze. 


91. Antequam revelaretur ma- 
litia tua sicut. tempus opprobrii 
filiarum Syria, et omnium per 
circuitum ejus filiarum alienige- 
narum, qui abominantur te per 
gyrum. 


58. Fornicationem tuam et 
conlaminationes tuas tu portasti, 
dicit Dominus. 


61. 


Note et varize lectiones Δα cap. XVI Ezechielis. 


6, desumptum, hac illatum fuisse dicendum, Dnaci.] 


V. 9. C, οὐδὲ £geíaazo ἐπὶ σοὶ ὁ ὀφθαλμός -t- σου $, 
neque pepercit super te oculus tuus. Etiam Orig. et 


V. 8. Lectio Hebrzii interpretis ex Theodorcto. 
Cetera ex Hieronymo, cujus verba adferre com- 
pendii causa. nolumus : 


nihil quippe aliud, quam 


aliquot mss., ὁ ὀφθαλμός cov. LXX apud S. Hier., 
et Vetus Italica, super te oculus tius. Ed. autem 
Rom. ezteraqne exeniplaria, ὁ ὀφθαλμός μου, ocu- 
- lus meus. Hebr. et Vulg. tantum, ou pepercit super 
te oculus. Vulgo exprimi potest : Nul ne t'a rezardée 
d'un cil de pitié. — In fine versus, €, ἐν ἧ ἡμέρᾳ 
ἩΝ αὶ Ιρεν. Ἢ 
.« 6. Schol. edit. Romans, ὁ 'Εὔραῖος, ἐν τῇ 
ὑγρασία ἔχει. Ὑγρασίαν χαλέσας τὸν περιχείμενον 
ἔχῶρα [ i. e., Tta vocans cireumjacentem ichorem]. 
ebr., et dixi tibi, In sanguine tuo vive; et dixi 
libi, In sanguine tuo vive. C, χαὶ εἶπά cot* "Ex τοῦ 
αἵματός coU ζωὴ, γέ χαὶ εἶπά σοι "Ex τοῦ αἵματός 
σου ζωή : CompluL., ζῆσον, vive, xa εἶπόν σοι" Σὺν 
τῷ αἵματί σου ζωή. Alex. ut ed. Rom. Sed post 
ζωή addit σου. DgAcR.] 
- 1. Hebrzi Interpretis lectionem habet. Theo- 
doretus ex codice Regio. De reliquis audi Hierony- 
— mum : « Porro quod interpretatus est Symmachus, 
et pervenisti ad ornatum mulierum; sive ut Theo- 
- dotio, et ingressa es ad ornatum ornamentorum, pro 
quo nos sequuti sensüm llebraicum diximus , et 
rvenisti ad mundum muliebrem etc. » [Lamb. Bos: 
TO πόλεις πόλεων, Sym., χόσμον γυναιχῶν. Th., 
χόσμον τῶν χόσμων. Dnacn.] 


Ῥαάτποι,.. ἀκ. XVI. 


quod in textu vides, exhibent. [Lamb. Bos : Aq. 
ed. 4, eL Theod., χαιρὸς μαστῶν. Dnaca.] 

Ibid. Ὁ 'E6paioc, τὸ πτερύγιον. ltem ex Hicro- 
nymo. 

V. 10. « A. et. S., ianthina. LXX et  Theodotio, 
hyacinthina transtulerunt. Pro quo in Hebrzo scri- 
ptum est THAS. » Hieronymus. |L. Bos: Pro ὑάχιν- 
60v, Aq. et Sym., ἰάνθινα. Dnacir.] 

Ibid. Hieronymus : « Trichapto pro quo Aquila 
florido, sive palpabili, Symmachus indumento, Theo- 
dotio ipsum, verbum Hebraicum posuit MESSE, vel 
MESSI. » Paulo post ait Hieronymus illud, florido, 
esse secundze editionis Aquilze. "A.44., περιδέῤῥαιον. 
Regius codex, Origenes vero ait, alios Interpretes 
vertisse ἐπένδυμα, et ἄνθεμον. Prima lectio est Sym- 
machi, secunda Aquilz. De 'Γριχάπτῳ multa dispu- 
tat Hieronymus, aitque esse vocem a LXX compo- 
sitam. Theodoretus dicit esse plexum e capillis fa- 
ctum, qui capiti mulierum circumponitur, Codex 
Coisl. ᾿Αχύλας - Τρίχαπτόν ἔστι τὸ Ψηλαφητόν, quod 
respondet voci palpabili, ab Hieronymo allatze. Ibi- 
dem ex Origene, Ῥρίχαπτον ἡρμήνευσαν οἱ ἄλλο! 
ἑρμηνευταὶ, ἄγθιμον καὶ ἐπέγδυμα. Aliud scholion, 

λέξις ἧ τινι αἱ τρίχες συμπλέχονται. Τρίχαπτον δὲ 
λέγει τὸ ἀπὸ χρυσοῦ χατεσχευασμένον, ἵνα cim ἀπὸ 
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gosse Λέγει δὲ τὴν Ex χρυσοῦ διάξωδον 
σθῆτα. 1. e. Plezus, quo capilli complicantur. Tri- 
chaptum aulem dicit quod ex auro concinnatum est, 
quasi dicat, ex aureo filo. Loquitur autem de veste 
figuris animalium ez auro intertexta. |Lamb. Bos : 
Th., μεσσί. Sym., ἐνδύματι. Aq. ed. 1. ἀνθέμῳ, ed. 
9. Ψηλαφήτῳ. Bnacin.] 

V. M. A. 9., E., χαὶ voy etc. Hieronymus : 
« Pro torque, quam juxta Aquilie secundam edit. et 
Symmachum interpretati sumus, LXX et Theodotio 
χάθεμα transtulerunt. Quod non solum hiec, sed 
etiam in Hesaia scriptum est. . . . Puto autem xá- 

sua ab cis diclum ex variis gemmis in pectus mu- 
lierum monile descendens, qui et ipse ornatus pul- 
cherrimus mulierum est, » [L. Bos : Pro χάθεμα, 
Aq. et Sym., στρεπτόν, torquem. Dnacu. 

V. 42. X., ἐπιῤῥίνιον. Hieronymus, qui ait Alios 
inaurem transtulisse, 

lbid. Hieronymus : Decorem juxta Symmachum 
ob sensus elegantiam interpretati sumus. Alioqui et 
in Hebrzo est THOPHERTH, et. in reliquis Inter- 
pretibus χαύχησις, gloriatio dicitur. » [L. Dos : Pro 
χαυχήσεως, Syin., χάλλους. Dnacn.] 

V. 42. llieron. : « Verbum Hebraicum MESSI, et 
hic Theodotio ipsum ut supra posuit, Aquila ἄνθι- 
μον, Symmachus polymitum etc. » 

Ibid. 3€ σφόδρα. Ms. Jes. 

lbid. xai χατηυθύνθης εἰς βασίλειαν. Drusius. 
Hieronymus vero : « Hoc in LXX non habetur, qui 
forsitan Alesandriz in Graecum sermonem Seriptu- 
ras ex llebraica veritate vertentes , timuerunt hoc 
ellere, ne regem ZEgypti viderentur offendere, dum 
ἃ Deo Jerusalem debitum regnum esse commeniora- 
vent : quamquam eruditi solos quinque libros Moysi 
ab eis interpretatos. putant. » [C, xaX ἐγένου χαλὴ 
σφόδρα σφόδρα, 3X xot χατηυθύνθης εἰς βασιλείαν 7 el 
directa es in regnum. Et ita Complut., qui pro altero 
σφόδρα habet, σφοδρῶς. Alex. tantum σφόδρα σφό. 
602, quod etiam geminatur in Hebr., nimis, nimis. 
Postea pergit, ut et Vulg., et profecisti in regnum. 
— L. Bos : Pro 8ócctva, Aq., ἄνθιμα. Sym., πολύ- 

ιτα. Th., &x psost. Sed ista potius pro τρίχαπτα, 

um 

V. 44, Hieronymus : « Hunc locum manifestius 
interpretatus est Symmachus, Et egressum est etc.» 
101 LXX, loco τοῦ *à373 ἐν εὐπρεπείᾳ ἐν τῇ (opató- 
τῆτι, Ubi due interpretationes in unam coaluere ; 
quod s:pe contigit. [C, non habet ἐν τῇ p. — L. 
Bos ita exhibet Symmachi lectionem : Kat ἐξῆλθε 
τὸ ὄνομά cou εἰς τὰ ἔθνη διὰ τὸ χάλλος σου " ὅπερ 
πέλειον ἣν διὰ τὴν εὐπρέπειάν μου ἣν ἔθηχα ἐπὶ σέ, 
Dnacu. 

V. 15. In fine commatis Hebr., vv, ipsi erat, 
vel fiebat. In LXX nostris vacat. C, αὐτῷ ἐγίνετο, 
et ità. alii codd, ut testilicatur Polygl.-Bibel. Com- 
plut., similiter, et aliter αὐτῷ ἐγένετο. Alex. à οὐχ 
ἔσται. Nimirum legit N5. Dnaci. 

V. 16. Sym., cumque. tulisses etc. Hieronymus , 
qui adjicit : « Pro consutis et versicoloribus, Aquila 
et Tlieodotio ἐμθολίσματα transtulerunt, quod signi- 
ical divulsos pannos hinc et inde consutos, et in- 
τᾶν emplastri factum idolum , quasi πολύῤῥαφον 
sestimentum. » [Symmachi Grzeca ita leguntur apud 
Lambertum Bos : Καὶ αἴρουσα &x τῶν ἱματίων σου 
ἐποίησας σεαυτῇ ὑψηλὰ ποιχίλα, καὶ ἐπόρνευσας ἐπ᾿ 
αὐτά" οὐ γενηθέντα, οὐδὲ γενησόμενα, Idem Bos 
addit : « Pro ῥαπτά, Aq. et Th. habent, ἐμθολισμά- 
των, 1. e. secundo casu. Sed forsan pro ῥαπτά me- 
lius cum Bielio legas ῥαντά, variis distincta colcri- 
bus. lta enim melius quadraret ad Hebraicum ΤῊΝ γῶν 
quod Syin. optime transtulit ποιχίλα. Dnacn.] 

V.47. Hebr. , de auro meo atque de argento 
meo. LXX, £x τοῦ χρυσίου μου xai ἐκ τοῦ ἀργυρίου 
μου. €, Ex τοῦ ἀργ. xat Ex τοῦ yp. μου. Εἰ ita Com- 
piut., qui tamen habet &py. μον. Daci. 

V. fS, Pro αὐτάς, C, eum Alex., habet. αὐτά, 
IpEx. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 
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V. 19. Hebr., et factum est, ait Adonai Jehova, 
LXX, xaX ἐγένετο, λέγει Κύριος. C, xaX ἐγένετο μετὰ 
ταῦτα, λέγει ᾿Αδωναῖ K. Alex. et Ald. habent μετὰ 
ταῦτα, Orig. et Compl., 'Aó. K. Ipew 

V. 20. Pro ἔλαθες, Aq. et Th., μετήνεγχας, trans- 
PIN Sym., μετήγαγες, translulisti. Ex L. Bos. 
DEM. 

Ibid. Hebr. et Vulg., (et filias tuas) quas  gene- 
rasti mihi. LXX, ἃς ἐγέννησας. C, ἃς ἐγέννησάς 
x pot ? Et ità nonnulli codd. IpEM. 

V. 91. Hieronymus: « LXX, transtalerunt ,. et 
dedisti eos ad placandum, sive expiandum ; A., S. 
et Th. posuerunt, transtulisti οἱ transduxisli eos, 
quia ethnici. per ignem filios suos vel transferunt 
parvulos, vel adultos transire compellunt. » [Vide 
notam priorem ad versum prx»cedentem, ubi ha- 
bes Greca istarum lectionum. Utrum hue an illuc 
referenda ? Niliil decernere audemus. Dnacm.] 

V. 92. Hebr., omnibus tamen. cum abominationi - 
bus tuis, et scortationibus tuis non recordáta es 
dierum juventutis tux», cum esses nuda et denu- 
data, (el) conculcata .in sanguine tuo esses. LXX 
edit. Rom. parum concinunt. C, Τοῦτο παρὰ πᾶσαν 
τὴν πορνείαν cou, 3€ xal và βδελύγματά σου, $ xal 
οὐχ ἐμνήσθης τῆς ἡμέρας τῆς νηπιότητός σου, ὅτι 
ἦσϑα γυμνὴ xal ἀσχημονοῦσα, πεφυρμένη ἐν τῷ αἵ- 
ματί σου ἔζησας. Orig., Alex., Ald., Complut. ha- 
bent illud xai τὰ βδελύγματά σου. Similiter, Ald., 
Conmpl., τῆς, Alex., τὰς ἡμέρας τῆς vnz. LXX apud 
S. Ilier., et abominationes tuas... diei infantiae Luz. 
— Senes interpretlantes ἔζησας, vizisii , legerunt 
n"m pro nostro n3. Cf. textum Hebr. supra, ver- 
su 6. Dnacir. 

V. 25. ΟἹ Γ', X€ οὐαί σοι etc. Ms. Jes. Quod ex 
Theodotionis editione additum fuisse τοῖς Θ΄, docet 
Hieronymus. [C, 3X οὐαὶ οὐαί cot, ; λέγει "A8tovat 
Κύριος: Alex., Ald., Compl., οὐαὶ οὐαί cot.Dnacit.] 

V. 24. Hieronymus : « Rursumque ubi nos dixi- 
mus, Kt edificasti tibi lupanar, pro quo LXX wans- 
talerunt, £t edificasti tibi habitaculum fornicatio- 
nis, Sym. et Theod., πορνεῖον interpretati sunt ; 
Aquila volens exprimere etymologiam sermonis llc- 
braici, GOB, posuit βόθυνον, quod nos dicere pos- 
sumus foveam , ul significet ganeam ad defossum 
specum atque tenebrosum , in quo prostitularum 
libido versatur. » Postea vero vocis Hebraic:e RAMA 
interpretationes, quales supra in textu exhibentur, 
refert Hieronymus. Vox autem ama significat ex- 
celsum, aitque hie. prostibulum signilieare , ut vo- 
lentibus fornicari procul appareat fornicationis lo- 
cus, Polyehronius autem , Ἔχθεμα λέγει olov τὸ 
ποοαγώγιον, ἔνθα τὰς πόρνας τρέφειν εἰώθασι. I. e. 
Ectliema dicit, quasi prostibulum, ubi solent scorta 
alcre. 

V. 97. Hieronymus : « Quod nos interpretati su- 
mus justa Symm. scelerata, Theodotio ipsum ver- 
bum Hebraicum posuit ZEMMA. » 

lbid. Hebr., et ecce extendi (manum meam). 
LXX, ἐὰν δὲ ἐχτείνω. Compl., χαὶ ἰδοὺ ἐχτείνω. "18 
eliam aliquot codd., quorum nonnulli, ἐχτενῶ, Ex 
Polygl.-Bibel. Dnacu. 

Ibid. Post. παραδώσω addit C, σε, te, quod habent 
Ilebr. et Vulg., Orig., Alex., LXX apud 5. Hier. ve- 
tusque Htalica. IpEM. 

V. 28. Hebr., (et fornicata es) ad filios Assur. 
LXX, ἐπὶ τὰς θυγατέρας ᾿Ασσούρ. C autem, cum 
Orig. et Compl. , ἐπὶ τοὺς υἱοὺς "A. LXX apud S. 
Hier., et vetus Ital., in filios Assur. Ik. 

Ibid. Pro ἐνεπίπλω, C legiLévezlpAo. Et ita Ald. 
Con autem , ἐπλήσθης (aliter, ἐνεπλήσθης). 
DEM. 

V. 99. "Aloe , τὰς πορνείας. Sic quedam exem- 
plaria, Theodoretus vero, τὰ πορνεῖα. Nescio quid 
legerint LXX qui. verterunt, τὰς διαθήχας. 

Ibid. "A.L4oc, γῆν Χαναὰν xat εἰς τοὺς Χαλδαίους. 
Ms. Jes, [C, καὶ ἐπλήθυνας τὰς πορνείας cou πρὸς 
γὴν X Χαναὰν ; Χαλδαίων, Compl., τὰς πορνείας... 
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Χαναὰν, γαὶ εἰς τοὺς Χαλδαίους. Alex., Χαναίων 
xoi Χαλδαίων. Ald., Χαναὰν xa Χαλδαίων. Dnacn.] 

V. 50, Τί διαθῶ τὴν θυγατέρα etc. Qui ita vertit 

25, legit ac si 5 esset praepositio, eL. à filiam si- 
gnificarel ut vulgo. Illud autem Δ’, τίνι καθαριῶ per- 
plexe jacet in Ms. Jes. ita ut nonnisi divinando 
exsceribi possit: nam legi videtur χιωσίω, quod 
nihil signilicat. A'autem Tetrapla significare puto. 
Vide in libro Job, εἰ in Preliminaribus. [C ita habet 
versum integrum : Τί διαθῶ τὴν χαρδίαν σου, λέγε: 
᾿ἈΑδωναὶ Κύριος, ἐν τῷ ποιησαί σε πάντα ταῦτα ἔργα 
γυναιχὸς πόρνης X€ παῤῥησιαζομένης; $ ἐξεπόρνευ- 
σας τρισσῶς -- ἐν ταῖς θυγατράσι σου. $ Merito 
Signat obelo hic ultima verba ; duplex enim , et 
quidem falsa, est interpretatio verbi ΠῺΣ a se- 


quenti commate buc Lranslati. Significat vero, non 
in filiabus (uis, sed in edificante te, vel ut apprime 
Complut., £v τῷ οἰχοδομῆσαί σε. Neque et fornicata 
es tripliciter legitur in Hebr. fonte, qui babet ne», 
vehemens, procoz, impudens, παῤῥησιαζομένη, ut 
interpretantur Tlieod., Complut. et C, pro quo LXX 
perperam legerunt row (schelischith). Apposite 
S. Mier. : « Dol dixere LXX, et fornicata es tri- 
pliciter in filiabus tuis, in Hebraico non habetur, 
nec aliorum interpretum quisquam posuit. » DnAca.] 

Ibid. O., X€ πόρνης παῤῥη- elc. Ms. Jes. 

V. 31. "Α.11ος, καὶ τὸ ἔχθεμά σου. Idem. [Et ita 
apud Theodoretum. Dnacn.] 

lbid. Hebr. et Vulg., nec facta es (quasi mere- 
trix). LXX, xaX ἐγένου. C autem, Theodor., Com- 
plut. et aliqui codd., x2 οὐκ ἐγένου. S. Hier., LXX, 
et vetus ltaliea, et non fuisti. DnAcR. 

V. 32. Ante ὁμοία cot, prxfigit C obelum. Merito, 
non enim habetur in Hebraico. S. Hier. : « Hoc quod 
- dn LXX scriptum est, similis tui, in Hebr. non ha- 
betur, et lectionis conturbat ordinem. » IpEw. 

V. 55. "AAJoc, πάσαις ταῖς πόρναις ete. Drusius. 
(C, (δέδωκας) X τὰ 1 mes. Dnacu.] 

Ibid. 'A., χαὶ ἐδωρ- Lectionem Aquilze mutuamur 
ex Ms. Jes., Symmochi ex cod. Reg. 

V. 34. Hieronymus : « Juxta Symmachum inter- 
pretati sumus, et. post te non erit fornicatio. » (C, 
xa μετὰ σὲ οὐ πεπορνεύχασιν. Eamdem negationem 
nabent Hebr., Vulg., vetus Italica, Theodor., Ald., 
LXX apud S. Hier. et Compl., quz legit, cum Theo- 
dor., οὐ πορνεύσουτιν, non fornicabuntur. Dnaca.] 

V. 50. € non habet σου post αἰσχύνη. Sed exstat 
in Hebr. Daci. 

V. 57. Pro ἐγὼ ἐπισυνάγω, C, ἐγὼ ἐπὶ — oii 
συνάγω. lllud σέ non fertur in textu. Hebr. Attamen 
habent Alex., Ald. et Compl. LXX apud S. Hier. et 
vet. ltal., ego super te congregabo. ΙΡΕΜ. 

V. 38. Post ἐχδιχήσει, C ita : μοιχαλίδων xal ἐχ- 
εουσῶν αἷμα, χαὶ θήσω etc. [ta etiam Theodor. et 
ompl. Hebr. et Vulg., LXX apud S. Hier. et vet. 

Ital., adulterarum et effundentium sanguinem. Ipgw. 

V. 41. Hebr. et Vulg., non dabis. LXX, οὐ μὴ 
δώσω. C, Theodor., Alex. οὐ μὴ δῷς. Compl., οὐ 
μὴ προσδῷς. LXX ap. S. Hier., non dabis. Ipgw. 

- 45. Hebr. et Vulg., (non fueris recordata) die- 
rum adulescenti: Luz. LXX tantum, τῆς νηπιότη- 
- πός cou. C, cum Alex., Ald. et Compl., τὴν ἡμέραν 
— "hc v. c. LXX ap. S. Hier. et vet. ltal., diei infan- 
li: τυ. Et mox, C, λέγει ᾿Αδωναῖ Κύριος. Hebr., 
Adonai Jehova. LXX ap. S. Hier. et vet. ltal., Ado- 


— mai Dominus. IpEv. 


V. 44, 45. Hebr. et Vulg., sicut mater, ita et filia 
ejus. Filia matris Luz es tu. C, χαθὼς ἢ μήτηρ xa 
ἡ θυγάτηρ. Θυγάτηρ τῆς μητρὸς σὺ ci, absque σου 
- post μητρός. Àpud autem | S. Hier. LXX, sicut ma- 
- ter, et filia. Filia matris tuze tu es. — In v. 44, 
' m ἐν παραδολῇ, Symmachus, ἐν παροιμίᾳ. Ex 
— Lamb. Bos.— |n versu 45, C ita legit: ἣ μήτηρ 
ὑμῶν Χεθθαία (sic), xoX ὁ s. ὑμῶν ᾿Αμοῤῥαῖος. 

Alterum ὑμῶν, quod exprimit Hebr., habeut Alex. 
- et Complut. Ip;u. 


EZECIHEL!S CAPUT XVI. 
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V. 46. Pro xaY al θυγατέρες αὑτῆς, C, contra 
textum Hebr., xat θυγάτηρ αὐτῆς. InEw. 

V. 41. "AAAoc , xazà μιχρὸν ὅσον. Ms. Jes. [C, 
xazà μιχρὸν X€ sov, ? Dnacu.] 

lbid. Οἱ I", xat διέφθειρας etc. Ms. Jes. 

V. 48. C, Zio ἐγὼ, λέγε: ᾿Αδωνοῖ Κύριος, el ἐποίη- 
σε Σόδομα ἡ ἀδελφή σου, αὐτή etc. Hebr.. dicit Ado- 
nai Jehova, si fecit S. soror tua. Alex., ΑἸ1Δς, Com- 
plut., Xó0. ἣ ἀδελφή σου. S. Hier., LXX, dicit Ado- 
nai Dominus, si fecit Sodoma soror tua. Dnacm. 

V. 49. C, Πλὴν τοῦτο X€ ἦν i ἄνομ... ἑσπατάλων 
αὐτὴ xal... (Rom. et Alex., αὕτη. All. et Compl., 
αὐτῇ) Z- τοῦτο ὑπῆρχεν ἢ — D : θ΄, καὶ χεῖρα πτω- 
χοῦ xaX πένητος οὐχ ἀντελαμθάνοντο. X., xa χεῖρα 
πτωχῷ χαὶ πένητι οὐχ ὥρεγον, non porrigebau!. lp, 

V. 50. C, χαθὼς εἶδες, sicut vidisti. Hebr. autem, 
sicul vidi. — B : O', ἔδον. "Α.1.1ος, εἶδον, vidi. Non 
viderunt, ut nonnulli Latine vertunt. Οἱ I", εἶδος, 
speciem. Ipew. 

V. 52. B : 0’, καὶ σύ. "A., 6., xal XX γε ἢ 09. — 
0’, ἔφθειρας. Σ., ὑπερέθαλες, exsuperasti. IpEM. 

V. 55. Σ., ἀποχαθιστῶ, Ms. Reg. [B : Z., οὖν ἀπο- 
χαθιστῶν, igitur restituens. DnacH.] 

Ibid. 'A., αἰχμαλωσίαν Σοδομ.... Hieronymus : 
« Primum restituitur conversio . sive captivitas So- 
dome, ut interpretatus est Aquila : secundo caplivi- 
tas Samarie, ut idem Aquila et Symmachus trausiu- 
lerunt. » [B : "A., τὴν αἰχμαλωσίαν Σοδόμης. Lamb. 
autem Bos ad τὰς ἀποστροφάς, adnolat: « Aq. et 
Sym., τὴν αἰχμ. » Dnacu.] 

lbid. Pro priore τῶν θυγατέρων, C legit τῶν ἀδελ- 
Qv, sororum ; sed repugnante textu Hebr. Dnach. 

V. 54. "AJ4Aoc, ἵνα χομίσω. Ms. Jes. 

Ibid. B : θ΄, τὴν βάσανόν σου. 'A., ἐντροπήν σου, 
con[usionem tuam. X., Θ., ignominiam tuam. — Q', 
xoY ἀτιμωθήσῃ. 'A., O., xaY ἐντραπῇς, el confunda- 
ris. E., xot χαταισχυνθῇς, el erubescas. — O', £v τῷ 
σε (istud ce non habent C et ed. Rom., sed addunt 
Alex., Ald., Compl.) παροργίσαι με. Σ., παρηγοροῦ- 
σα αὐτάς, consolans eas. Mebr., in consolando (ἃ 
eas. Dnacu. 

V. 55. Post ἀπ᾿ ἀπαρχῆς, C addit, xat au&ps:a 
xaY αἱ θυγατέρες αὐτῆς ἁποχατασταθήσονται, χαθὼς 
ἦσαν ἀπ᾽ ἀρχῆς. Eadem habent, parvo cum diseri- 
mine, Alex., Ald., Compl. Theodor. tamen non 
legit, nec habet cod. Vatic. Sed ubi hzc deficiunt, 
procul dubio ex ὁμοιοτελεύτῳ scribarum vitio pr:ze- 
termissa sunt. llebr. et Vulz., et Samaria et filize 
ejus revertentur ad antiquitatem suam. Apud S. 
Hier. LXX, et Samaria et filie ejus restituentur 
sicut fuerant a principio. — B : Θ΄, ἀποχατασταθή- 
σονται. "Á., ἐπιστρέψουσιν, revertentur, — O'. χαθὼς 
ἦσαν ἀπ᾽ ἀρχῆς. 'A., O., εἰς τὸ ἀρχαῖον αὑτῶν, ad 
antiquitatem suam. |IpEw. 

V. 56. Hujus et sequentium versuum interpreta- 
tiones ex IHlieronymo mutuamur Latine : Grece 
vero nusquam exstant. [Lamb. Bos sic exhibet Sym- 
machi et Theodotionis, et insuper Aquilze, leciio- 
nes: X. ὅτι οὐχ ἣν Σόδομα ἡ ἀδελφή σου ἐν ἀχοῇ 
διὰ στόματός σου. Θ., xal οὐχ Tj» Σόδ., ἡ ἀδ. G. ἐν 
ἀχοῇ στόματός σου. 'À., οὐχ ἦν δὲ Xóh. ἡ ἀδ. c. 
ἡχουσμένη ἐν τῷ στόματί σου, Tribus adde, ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ὑπερηφανίας σου. --- Hic S. Hier.: « Editioni 
Aquilae congruit nostra translatio. » Scil. qua nunc 
in Vulg. Lat. Quod et dicendum de seqq. vv. 57, 
58. — l'rzterea, ad hiec verba τῶν O', xax εἰ μὴ ἦν, 
notat B: Z., ὅτι οὐχ ἐγένετο. Dnacn.] í 

V. 87. B voci priori θυγατέρων preponit, IT., 
X τῶν. Et ad. vocem περιεχουσών, refert, 'A., πα!" 
δευουσῶν. O., βδελυσσομένων. — Lamb. Bos:« Pro 
τὰς χακίας, Sym., τὴν αἰσχύνην, Aq. et Th., τὴν 
χαχίαν. Post, Sym., ὥσπερ ἐν χρόνῳ ὀνείδους τῶν 
θυγατέρων. Th., ὡς χρόνος ὀνείδους τῶν Our. Aq., 
ὥσπερ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ εἰς ὄνειδος τῶν θυγ. » Et 
ad ἀλλοφύλων, « Α΄. et Sym., Παλαιστίνων. Post, 
Th., τῶν βδελυσσομένων σε. » DnacH. 

V. 98. Pro χεχόμισαι, alii habent, χόμισαι, porta, 
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fer. Et ita apud S. Hier, et Theod. Lamb. Bos : « A., 
τὸ ἀνόμημά σου, xal τὴν ἀτιμίαν σου. Th., τὴν πορ- 
νείαν cou, xat. τὰ μιάσματά σου. Proxexóp.tcat vero, 
Th., ἐχόμισας. S., χομίσῃ. » Hehr., scelus tuum, et 
; abominationes (uas, Lu portasti ea. — B : O', τὰς 
! ἀσεδείας. 'A., τὴν συνταγήν. X., μυσαρίαν σου. Q., 
πορνείαν. --- O', xal τὰς ἀνομίας σου σὺ χεχόμισαι. 
"AAAoc, xaX ταῖς ἀνομίαις cou, Π., ἔλαθες. 1. e., 
pro χεχόμισαι, Omnes habent ἔλαδες. Dnacm. 

V. 59. C, x€ Ὅτι ς (τάδε λέγει). Hebr. et Vulg., 
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Quia (hzc dicit). — B: O', ἡτίμωσας ταῦτα. "A., 
X., (hztp.ocac) τὴν ἀράν. Θ., τὸν ópxov. Nimirum, 


LXX legerunt 2ON, elle; tres autem interpp. , iN , 


ala, ut punctarunt masorethze. Hebr. et Vulg., de- 
spexisti juramentum. Ald. et Compl., &p&v. InEw. 

V. 60. B : θ΄, νηπιότητός σου. OLI", νεότητός σου. 
— 0' χαὶ IL., σοι. "AA4oc, ἐμαυτῷ. Ita etiam Com- 
plut., ἐμαυτῷ. Hebr. tamen, tibi. IpEw. 


EZECHIELIS CAPUT XVII. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


TO EBPAIKON. 
Nn TW ὅ Β; 
n5 5 
men mua 2. 
«o πα παῖ ew 12 12. 
Qoae en mon 16 16. 
Ynozun no vwvmwum 21,90 9j), 91, 
nw) lo3-5ym τῶν Ὁ ov Ὧν 
vZix-bza 732755 
vmnpy ww nna 22 99, 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
5. Larga penna. 
5. Tulit. 


VULGATA LATINA. 
5. Longo membrorum ductu. 
5. Ut firmaret radicem. 


. Μήχιστα τὰ μετάφρενα. 


49. Εἰπὸν αὐτοῖς, Ἰδοὺ ἧξε! ὁ 
βασιλεύς. 
16. 


20, 21. 


23. 


AQUILA, 
$. Longissima dorsa. 


7. De lineis plantationis sux. 


19, Die, Ecce venit rex. 


16. In loco regis regnare fa- 
cieutis. 


20, 91. Et adducere faciam eum 
in. Bàbel, et judicabor cum eo ibi, 
pravaricatione ejus, qua priva- 
ricatus est contra me: et omnes 
profugi ejus cum omnibus alis 
suis. 


22. Et dabo de capite ramorum 
ejus. 


τ 


7. De areolis germinis sui. 5 
12. Dic, Ecce venit rex. 
16. In loco regis, qui constituit 16. 

eum regem. 


20, 91. Et adducam eum in 
Babylonem, et judicabo eum ibi 
in przvaricatione qua despexit 
me. Et omnes profugi ejus cum 
universo agmine Suo. 


20, 91. 


22. Et ponam de vertice ramo- — 22. 
rum ejus. 


Noto οἱ varie lectiones ad cap. XVII Ezechielis. 


12. Dic eis, Ecce veniet rex. 


V. 9, Pro διήγημα, Aq., αἴνιγμα, juxta. Lamber- 
tum Bos. B autem ita : O' , διήγησαι διήγημα, "A, 
Q., πρόδλημα. E., αἴνιξαι αἴνιγμα. Dici. 

V. 9. C, λέγει ᾿Αδωναῖ Κύριος. lta etiam vv. 9, 
40, 19, 92. ln omnibus his locis Hebr., Adonai 
Jehova. Apud S. Hier., Adonai Dominus. Ipgw. 

Ibid. "A., μήχιστα τὰ μετ- Cod. Reg. [| B : 0', ὁ 
μαχρὸς τῇ ἐχτάσει. "À., μήχιστος τὰ μετάφρενα. X., 
εὐμήχης τοῖς μέλεσι. Α.11ος, τῇ ἐχστάσει.--- Ο', 
ὀνύχων. "À., πτερύγων. --- θ', τὸ ἤγημα. 'A., X., 
Θ., τὴν ποιχιλίαν. — Ο’, τὰ ἐπίλεχτα. 'À., τὸ ἄκρον. 
E., τὸ ἐγχάρδιον. Θ., τὸν χαυλόν, scapum , vel cacu- 
men. Cf. infra xxxi, 14 ubi eod. modo reddit Th. 
vocem r2, qus-etiam hic. Perperam edidit editor 
tezechielis ex Tetraplis , καῦλον. Καῦλος loci nomen 
est. Adi Steph. Thes. Gr. ed. Didot. Lamb. Bos ita 
exhibet Aqui: versionem : μαχρόπτερος, μεγάλῃ 
τῶν μελῶν ἐχτάσει, πλήρης πτίλων xol ποιχιλίας. 
Dnacau.] 


.V- 4. B: θ΄, τῆς ἀπαλότητος. E., τῶν θαλλῶν. O., 
τῶν παραφυάδων. — O', ἀπέχνισε. ᾿Ά,, ἔχλασεν. --- 
θ΄, εἰς πόλιν τετειχισμένην. ᾿Α., (εἰς πόλιν) ἐμπόρων. 
Θ., μεταθόλων. DRACH. 

V. 5. 0., 3X ληπτόν. Ms. Jes. ubi vox ληπτόν pun- 
ctis undequaque cingitur, ut spuria, qu: tamen 
respondere videtur voci Hebraicz m2. E (εἰς τὸ 
πεδίον φυτὸν) 3X ληπτόν.---Β : θ΄, εἰς τὸ πεδίον φυτόν. 
E., ἐν χώρᾳ σπορίμῃ λαθεῖν ῥίζωσιν, in regione se- 
minali ad accipiendum radicationem. — Ο', ἐπιθλε- 
πόμενον. Οἱ T', ἐπιπόλαιον, in superficie, Compl. ct 
apud Theodor., πεδίον σπόριμον (sativum) λαθεῖν 
ῥίζωσιν φυτόν. Dnacu.| 

V. 6. € pos! μικράν addit, τῷ μεγέθει, magnitu- 
dine. Et ita Alex., Ald., Compl. Apud S. Hier., par- 
vulam magnitudine; Hebr., humilem proceritate. — 
B : 0’, ἀχρεία (ita in textu), inutilis. "A., σωρήχ. 
Y. ἡπλωμένη, expansa. "Αλλως, εὐθηνοῦσαν, pro- 
speram. "Αὐλως, ἀσθηνοῦσαν. — O', τοῦ ἐπιφαίνε- 


---- 
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V. 61. Ms. Jes. in textu, sig δοχιμῆν, ad marg. 
vero, X, γρ. εἰς οἰχοδομήν, quo significatur, ni fal- 
lor, in Tetraplis scribi ic οἰχοδομήν. (C, εἰς δοχεμήν. 
Et ita Alex. Apud S. Hier., in probationem. Heb., 
T»225. Si. efferas lebanoth, ut hodie punctatur , in 
filias sonat ; si libnoth, in edificationem ; si autem 
addas m, sie, r'ena2b, in probationem. — B : θ΄, xai 
ξξατιμωθήσῃ. "A., 0., xat ἐντραπήσῃ. X. , χαταγνώ- 
ern σαυτῆς, reprehendes teipsam. — Ὁ’, £y τῷ &va- 


λαθεῖν ac. "A., μιμήσασθαι, imitari. — Θ΄, εἰς oixo 
δομήν. ΟἹ T", εἰς θυγατέρας σου. "AdAoc , εἰς δοχ!- 
μήν. --- θ΄, καὶ οὐκ ἐχ διαθήχης cou. Σ., ἀλλ᾽ οὐγ 
ἀπὸ (διαθ. σου). Dnacn.] 

V. 65. C, ἀνοῖξαι στόμα ἀπό. — B : θ΄, ἀτιμίας 
σου. "A., Θ., ἐντροπῆς σοῦ, con[usionis Luc. Σ., ai- 
σχύνης σου. — θ', ἐν τῷ ἐξιλάσχεσθαί με σοί. Y., 
ὅταν ἐξιλασθῶ σοι. DnaCAR. 


EZECHIELIS CAPUT XVH. 


EZYMMAXOX, o. O6EOSOTIQN. 
3. 3. Μαχρὸς τῇ ἐχτάσει. 5 
5. 5. Vacat. 5. xX Ληπτὸν ἢ 
1. 1. Σὺν τῷ βώλῳ τῆς φυτείας αὐ- 7 
«ἧς. "A.ldoc, σὺν τῷ βώλῳ ἀπὸ 
τοῦ πρέμνου. 
12. 49. Εἰπὸν, Ὅταν ἔλθῃ βασιλεύς. 412. 
10. 16. Ἐν τόπῳ ὁ βασιλεὺς ὁ βασ:- 16. 
- λεύσας. "Δ.1.1ος, ἐν τόπῳ τοῦ βασι- 
λέως τοῦ βασιλεύσαντος. 
20, 31. 90,91. χά Καὶ ἄξω αὐτὸν cl; Ba- 20, 21. 
Θυλῶνα, χαὶ διαχριθήσομαι μετ᾽ 
αὐτοῦ ἐχεῖ τὴν ἀδιχίαν αὐτοῦ, ἣν 
ἡἠδίχησεν ἐν ἐμοὶ, χαὶ πάσας φυγα- 
δίας αὐτοῦ à" πάσῃ τῇ παρατάξει, 
χαὶ πάντες οἱ ἐχλεχτοὶ αὐτοῦ σὺν 
αὐτῷ. 
92. 22. 99. y« Καὶ δώσω ἀπὸ χεφαλῆς 
παραφυάδων αὐτῆς. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
9. 5. Longus extensione. 5. 
5. 5. Vacat. 5. Captum. 
d. 1. €um gleba plantationis su:e, 7. 
Alius , cum gleba a caudice. 
13. 12. Dic, Cum venerit rex. 12, 
16. 16. In loco ubi rex qui regnare 16. 
fecit. Alius, in loco regis, qui re- 
gnare fecit. 
90, 91. 90, 91. Et ducam eum in Ba- 20,231. 
bylonem, et dijudicabor cum eo 
ibi de iniquitate ejus, qua injuste 
egit erga me, et de omnibus fugi- 
üvisejus in omni acie: el onines. 
electi ejus cum eo. 
22. 22, 99. Et dabo de capite ramorum 


ejus. 


Note et varie lecliones ad cap. XVII Ezechielis. 


σθαι.... αὐτό. 'A., ἵνα τετραμμένοι (conversi) ὦσιν 
οἱ χλάδοι αὐτῆς πρὸς αὐτόν. — Ο΄, ἀπώρυγας. "A., 
χλήματα. Σ., παραφυάδας. Θ., χλάδους. --- Ο', τὴν 
. ἀναδενδράδα αὐτῆς. Dnacu. 

V. 1. "AAAoc, σὺν τῷ βώλῳ ἀπὸ τοῦ πρέμνου. Ν5. 
Jes. |Ed. Rom. et Complut., βόλῳ. C et Alex., 
Boo. — B : 0, ὄνυξι. "A., πτεροῖς. X., 0., πτίλοις, 
pennis. — Θ΄, ἐξαπέστειλεν αὐτῷ. E., πρὸς αὐτόν.--- 
0’, σὺν τῷ βώλῳ (sie) τῆς φυτείας αὐτῆς. ᾿Α., ἀπὸ 
«Gy πρασιῶν, de areolis. X., ἀπὸ ποῦ πρέμνον. Θ., 
— ἐχφυάδων. ὈΒλΟΗ.] 

- Υ͂.9. Ms. Jes., ὁ χαρπὸς αὐτῆς ξηρανθήσεται. 
— Etad marg. σαπήσεται. [Ed. Kom., ὁ χαρπὸς σαπή- 
᾿ σεταῖι. C eL Compl., ὁ χαρπὸς αὐτῆς cav. Hebr., fru- 
clum ejus. Apud S. Hier., et fructus illius. Mox, 
προαναπέλλοντα. αὐτῆς XX ξηρανθήσεται.  — B : θ', 
εἰπόν. ᾽Δ., E , εἰπέ. Εἰ ita Complut. — O', εἰ (χατ- 
εὐθυνεῖ). "Α.1.11ος, ἄρα 7 — Ο΄, σαπήσετα!. Σ., ἀπο- 
ψύξει, siccabit. — Θ΄, πάντα τὰ προσνατέλλοντα 


αὐτῆς. X., σὺν πᾶσ! τοῖς φύλλοις τοῖς βλαστήσασιν 
αὐτῇ. Dnacn.] 

V. 10. C, ξηρανθήσεται: ξηρασίᾳ ; (Ita etiam Alex., 
Ald., Compl. Hebr., exarescel exarescendo. Apud 
S. Hier., siceabitur ariditate) σὺν τῷ βώλῳ ἄνατο- 
λῇς (absque αὐτῆς) ξηρανθήσεται. -- B :0', πιαίνε- 
ται. X., 0. , πεφύτευται. — U', μὴ (κατευθυγεῖ). X., 
ἄρα * 0., οὐ ? — Ο', τὸν χαύσωνα. "A., ἀπηλιώτην, 
subsolanum. — 0', σὺν τῷ βώλῳ ἀνατολῆς αὐτῆς. "A., 
ἐπὶ ταῖς πρασιαῖς βλαστοῦ αὐτῆς. Εἰ ita Hebr., su- 
per areolis germinis illius. DaACH. 

V. 49. "A., εἰπὸν αὐτοῖς, ἰδού etc. Ex Ms. Jes. (C, 
ὅτ᾽ ἔλθῃ ὁ Bac. Complut. et apud Theodor., ἰδοὺ 
ἔρχεται. A principio commatis, C,—- viz ἀνθρώπου 7 
Recte obelo przssignatur, non enim jacet in Hebraica 
veritate. — B : 0', παραπικραίνοντα. "À., ἀλλάσσοντα. 
Y., προσεριστήν. --- O', οὐκ (ἐπίστασθε). X., χί ἄρα ς 
— Q', τί ἣν ταῦτα. "Α.1.1ος, τί ἐστιν. Dnacir.] 
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V. A5. B: 0’, xoY διαθήσεται. X., συντελέσει, 
pevficiet. DRAcH. 

V. 44. B : 0’, τοῦ γενέσθαι. X., ὑπὲρ τοῦ εἶναι.--- 
O', τὸ χαθόλου μὴ ἐπαίρεσθαι. 'A., Θ., τοῦ μὴ ἐπ. 
Σ., ἵνα uf. Ἰρεμ. 

V. 45. Post ἀγγέλους C, Ald. et Complut. non 
habent ἑαυτοῦ. Hebr. tamen, nuncios suos. — B : 
Q', τοῦ δοῦναι. X., ἵνα δοθῶσιν. --- Ο', εἰ χατευθυνεῖ. 
Σ., μὴ xav. — 0', διασωθήσεται. ᾿Α., Θ., χαὶ διασ. 
Ἰνεμ. 

V. 16. "Α.1.11ος, ἐν τόπῳ etc. Sie Theodoretus et 
Ms. Jes. (Theodoretus, ἐν τῷ τόπῳ. Ma etiam C et 
Alex. — B: 0’, ἐὰν μή. 'A., 0., εἰ μή. X., ὅτι. 
Dnacn.] 

V. 47. Post ψυχάς, C cum Complut. addit πολλάς. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
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Hebr. et Vulg., animas multas. — B : O', ἐν yapa- 
χοδολίᾳ. 'A., ἐν τῷ ἐχχῶσαι πρόσχωμα, in effundendo 
aggerem (etsic sonat Hebr.). Σ., ἐν περιθολῇ τάφρου, 
in circumvallatione densitatis. "AAAoc, &v yapaxo- 
θουλίᾳ. ---- Ο', βελοστάσεων. X., ἀποτειχίσματος. "AJA- 
Aoc, βελοστασιῶν. --- Ο΄, τοῦ ἐξᾶραι. Οἱ 1", τοῦ ἐξολε- 
θρεῦσαι. --- Θ', ψυχάς. Π., d. Xé πολλάς, ὕπλοι. 

V. 18. C, ἐποίησεν — αὐτῷ, ; Jure adponitur obe- 
]us; Hebr. enim non habet ei, — B : O' , δέδωχα. 
"AJ4.loc, δέδωχε (etiam Hebr. et Vulg. , dedit). — 
O', uf. Ot Γ', οὐ. InEw. 

V. 19. B : O', ὀρχωμοσίαν μου. "A. , X., 0., ἀράν 
μου. O', (xat δώσω) αὐτήν (i. e. διαθήχην). "Α.1.1ος, 
αὐτά. Mebr., illud (i. e. foedus ). IpEM. 

V. 90. 3€ xai ἄξω αὐτόν etc. Ms. Jes. [C, X καὶ 


EZECHIELIS CAPUT XVIII. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


᾿Ελληνιχοῖς γράμμασι, 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Obstupescent. 


10. Latronem. 
15. Idola. 


10. Effractorerm. 

15. Idola. 

17. Non acceperit, judicia mea 
fecerit. 

25. Non dirigetur. 


fecerit. 


30. Ideirco unumquemque juxta 
vias suas judicabo. 


VULGATA LATINA. 
2. Obstupescunt. 2. 


17. Non acceperit, judicia mea 
25. Non est aqua. 


50. Idcirco unumquemque juxta 
vias suas judicabo. 


9. 


10. 2. ᾿Αμαρτωλόν. 

15. Εἴδωλα. 

17. Οὐχ ἔλαθεν, δικαιοσύνην 
ἐποίησε. 

45. 


50. ἘΚ Διὰ τοῦτο ἕκαστον χατὰ 
τὴν ὁδὸν αὐτοῦ χρινῶ. 


AQUILA. 


10. 2. Peccatorem, 

15. Idola. 

17. Non 
fecit. 

95, 


accepit, justitiam 


50. Idcirco unumquemque juxta 
viam suam judicabo. 


Note et vari; lectiones ad cap. XVIII Ezechielis. 


V. 1. C ita : 1. Καὶ ἐγένετο λόγος.2- Κυρίου πρὸς 
μὲ, λέγων 2. Yit ἀνθρώπου, Σ Dnaci. 

V. 2, X., θ΄, ἐγομφίασαν. “Α.1.1ος, ἐμωδίασαν. 
Primam lectionem exhibet Drusius ex edit. Rom., 
secundam Ms. Jes. Apud Athanasium et alios fre- 
quenter legitur etiam ὠμωδίασαν, et quidem melius, 
ni fallor. [Verbum est αἱμωδιάω, a nomine αἰμωδία, 
stupor dentium. Idcirco vületur ὡμωδίασαν corrupte 
scriptum, pro ἡμωδίασαν. Id vero probari potest ex 
ipso Senum textu, qui habet, Hierem. cap. XXX VIII 
(Hebr., XXXI) yy 29 et 50, ἡμωδίασαν et αἰμωδιά- 
σουσιν. — Theodor. tribuit Symmacho lectionem 
ἐγομφίασαν. — B : O', ἡ παραθολή. "A., ἡ παροιμία. 
— θ΄, ἐγομφίασαν. X., ἐμοδίασαν (sic, per o). Dnaci.] 

V, 5. Hebr., dieit Adonai Jehova. C, eum Alex. 
ei Complut., λέγει 'Aóovat Κύριος. Sic etiam infra 
3.8, 9, 50,52. Dnaciu. 

V. 4. C non habet xat ante οὕτως, quod tamen 
jacet in Hebr. — B : O', ὅτι. ^A,, E., ἰδού. IpEw. 

V. 5. Ed. Rom., χρῖμα xai. C, xplpaza xoi (non 
animadvertit editor Tetraplorum). Hebr., judicium 
et. In VM deest utrumque verbum. — B : O', χρί- 
ματα. “Α.1.1ος, κρίμα. (ΕἸ ita melius scribitur.) Ipgw. 

V. 6. B : Ὁ’, ἐνθυμήματα. Oi Γ', εἴδωλα. — Ο’, 
οὐ μὴ μιάνῃ. O., οὐχ ἐμίανεν. Ingx. 

V. 7. O' ed. Kom., τὸν ἄρτον αὐτοῦ τῷ πεινῶντι 
δώσει, xal γυμνὸν περιθαλεῖ. C, τὸν ἄρτον met, ὃ., 
χαὶ y. meo:6. ἱμάτιον. Istud ἐμάτιον adjicitur simili- 
ter i&  Alex., Ald., Compl. et apud 5, Hier, Hebr. 


et Vulg., panem suum esurienti dederit, et nudum 
operuerit vestimento,—8B : Θ΄, οὐ μὴ χαταδυναστεύσῃ. 
'A., οὐ μὴ θλίψῃ. Σ., οὐ μὴ ὀδυνῆσῃ. Θ., οὐ μὴ xa- 
χώσῃ. Iprw. 

V. 8. C ita : — χαὶ τὸ ἀργύριον αὐτοῦ ἢ (ὠδελι- 
cuéya,quia in Hebr. desunt) ἐπὶ τύόχῳ οὐ δώσει, xat 
πλεονασμὸν οὐ λήψετα: (VM, λήμψεται) * ἐξ (Rom. 
ed. xax ἐξ. Sed xaí deest in Hebr., Ald. et Compl.) 
ἀδιχίας.... ἀναμέσον ἀνδρὺς xaX — ἀναμέσον $ (deest 
in Hebr. et in Compl.) τοῦ πλησίον αὐτοῦ. — Β : 
O', χρίμα δίκαιον ποιήσει, E., (xp.) ἀληθὲς m. Iprw. | 

V. 9. C non habet χαὶ ante τά, sed legitur in 
Hebr. Et mox, ἔστιν, Cof, eum v euph. ante con- 
son., quod frequentissime per totum tex'um in VM, 
ut hie, Rey deos μου. — B : τοῦ ποιῆσαι αὐτά. 
Σ., (τοῦ π.) ἀληθῶς. Ἰρεν. 

V. 10. Hieronymus : « Pro latroze, in HWebrairo 
seriptum habet PHARIS, quod Aquilie secunda edi- 
lio peccatorem , Symmachus transgressorem , Se- 
ptuaginta et  Theodotio peslilenteim — interpretati 
sunt. » [Pro ἁμαρτήματα, € legit ἁμάρτημα, Sed 
veritas Hebr. ità habet : unum (m, idem quod *nx) 
de uno ex istis, S. Hier. : « et fecerit unum de istis, 
sive ut. LXX transtulerunt , et fecerit peccata. » 
Aquila autem in cod. B : xaX ποιήσει ἄφενος (ἀφ᾽ 
ἑνὸς) 3X. ἀπὸ πάντων τούτων $ Dnacn.] 

V. 41. Hebr. ἃ rm commatis, * et ille omnia 
ista non fecerit. S. Hier. : « et hec quidem emnia 
non facientem. Sive ut LXX transtulerunt, im via 
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ἄξω αὐτὸν εἰς Βαδυλῶνα, χαὶ διαχριθήσομαι μετ᾽ αὐὖ- 
ποῦ ἐχεῖ τὴν ἀδιχίαν αὐτοῦ, ἣν ἠδίκησεν ἐν ἐμοὶ, 21. 
xai πάσας φυγαδείας (sic) αὐτοῦ, ἐν πάσῃ τῇ πα- 
τάξει. φίδια ut sequuntur in ed. Rom. lta etiam 

;' Alex., Ald., Complut., aliquatenus tantum discre- 
pontes. — Ad illud zz» ἀδιχίαν αὐτοῦ, B habel in 
margine, Σ.; περὶ τῆς χαταφρονήσεως αὐτοῦ. Dnacn.] 
V. 99. Θ., 3€ χαὶ δώσω etc. ldem, et Drusius. 
Hieronymus item, qui ait : « Quod in LXX legitur, 
εἰ dabo de capite ramorum ejus, de Theodottonis 
editione additum est. » (C, XX xot δώσω ἀπὸ χεφα- 
λῆς τῶν παραφυάδων αὐτῆς, , — B : O', Ex xopu- 
φῆς. Οἱ I", τῆς ὑψηλῆς. -- Q', ἀπὸ χεφαλῆς τῶν πα- 
ραφυάδων. X., ἀπὸ τοῦ ἄχρου. Θ., θαλλῶν. — O', χαρ- 
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δίας αὐτῶν. ΟἹ F*, ἀπαλόν. — O', ἀποχνιῶ. "A., ms- 
ρικλάσω. Bnacn.] » 

V. 95. €, — χαὶ τὰ χλήματα αὐτοῦ ἀποχαταστα- 
θήσοντα!: 8. Hier. : « Quod sequitur, et rami ejus 
resttuentür, obelo pranotandum est, quia in lle- 
braico non habetur. » Pro eo textus Hebr. habet, 
in umbra ramorum illius habitent. — B : O', μετεώ- 
pto. "A., ὕψους. X., ἐπηρμένῳ. --- Ο΄, xat ἐξοίσει 8λα- 
στόν. X., xa βλαστήσει θαλλόν.- --- Q', χαὶ ἀναπαύ»" 
σεται. "À., χαταπτήσετα!, devolabit. X., χατασχηνώ, 
ce... 0’, Π., ὄρνεον. "Α.1.1ος, θηρίον. Hebr. auiem, 
avis. Dnacn. 

V, 21. Post ultimum verbum hujus commatis, C 
ponit obelum , sic : ποιήσω, c — B : τοῦ πεδίου, 


ZYMMAXOZ. 
4. 'Eyop.gíacav. 


10. Παραδάτην. 
15. Εἴδωλα. 


17. Οὐχ ἔλαδεν, διχαιοσύνην 
ἐποίησε. 
25. 


$0. κά Διὰ τοῦτο ἔχαστον χατὰ 
τὴν ὁδὸν αὐτοῦ χρινῶ. 


SYMMACHUS. 
2. Obstupuerunt. 


10. Transgressorem. 
15. Idola. 


17. Non 
fecit. 


25. 


accepit, justitiam 


. 90. Ideirco unumquemque juxta 
viau suam judicabo. 


διότι. TI. , ἀγροῦ, ὅτι. IpEw. 


EZECHIELIS CAPUT XVIII. 


er. 


2. ᾿Εγομφίασαν. "AJ.loc , ἐμω- 
δίασαν. "AAAoc, ὠμωδίασαν. 

10. Λοιμόν. 

15. Ἐνθυμήματα. 

11. Οὐχ ἔλαθεν, 
ἐποίησε. 

45, Οὐ χατευθύνε:. "Α.1.ἴος, οὐ 
χατορθοῖ. 

30. "Exaozoy χατὰ τὴν ὁδὸν αὐ- 
τοῦ χρινῶ. 

LXX INTERPRETES. 

2, Obstupuerunt. Alius, hebetes 
facti sunt Alius, idem. 

10; Pestilentem. 

15. Cogitationes. 

17. Non accepit, 
fecit. 

95. Non recte perget. Alius, 
non recta est. 

50. Unumquemque juxta viam 
suam judicabo. 


διχαιοσύνην 


justitiam 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
9. 


10. λοιμόν. 
15. Εἴδωλα, 
11. 


25. 


$0. XX Διὰ τοῦτο ἕχαστον χατ 
τὴν ὁδὸν αὐτοῦ χρινῶ. 
THEODOTIO, 
2; 


10. Pestilentem. 
15. Idola. 

11, 

25. 


50. Idcirco unumquemque juxta 
vjam suam judicabo. 


Nota et varia lectiones ad cap. XVIII Ezechielis. 


patris sui justi non ambulaverit. » Complut., xoY 
ταῦτα οὐ ποιοῦντα. --- B : O', ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ τοῦ διχαίου οὐκ ἐπορεύθη. ᾿Δ., xot αὐτὸς σύμ- 
παντα (σὺν πάντα }) ταῦτα οὐχ ἐποίησε. — Ο', ἀλλὰ 
χαΐί. 'A., ὅτι χαίγε. DRACH. 

|-.. V. 15, B: O', ἐπ᾽ αὐτόν. Οἱ T", ἐν αὐτῷ. Inrw; 

V. 14. B: 0’, χατὰ ταύτας (ita ctiam C. Ed. 
Rom., xac αὐτάς. Compl., xazà ταῦτα). 'À., ὡς 
αὐτά. E., ὅμοια αὐταῖς. Hebr., sicut illa. Ines. 

V. 45. OLI, εἴδωλα. Ms. Jes. [Sic etiàm B, οἱ Γ', 
εἴδωλα. --- (ὦ non habet αὐτοῦ post ὀφθαλμυύς, sed 
fertur in Hebr. Dnacn.] 

ES V. 16: C, οὐχ ἐχατεδυνάστευσε. Et in fine versus 
post περιέθαλεν, addit, cum Ald. et Complut., δ ἱμά- 
τῖον ;. Mebr. et Vulg., vestimento. — B : O', χαὶ 

; Bm rad ἄνδρα. --- O', Eveyopzapov .. .. 

πασε. 'A., ἐνέχυρον οὐχ ἐνεχύρασε, xax βίαν οὐκ 

pm Bou" “ adi à 

Lu Υ. 47A, X. 0', οὐχ ἔλαθεν etc. Ms. Jes. [B, ad 
 διχαιοσύνην, X.,8., τὰ χρίματά μου. Hebr. et Vulg., 
d nud med. — C, τόχον xaX πλεονασμόν. Mebr. et 
-— Vulg., usuram et superabundantiam, Post ἐπορεύθη, 
. adit, οὗτος, quod estin Hebr. —B ita : O', ἐπο- 
- ρεύθη. "A., X., Θ., 3X οὗτος X€ αὐτὸς /. οὐ. Dnacn.] 
-... V. 18. Ed. Rom., ἅρπαγμα, ἐναντία. C, ἄρπαγμα 
AK ἀδελφοῦ x2Y τὰ ; ἐναντία. Hebr., rapinam fra- 
tris, εἰ quod non bonum. — B : θ΄, ἄρπαγμα. Οἱ 
Γ', χὰ ju ar AL τὰ ἐναντία. Οἱ Γ', xa τὸ μὴ 
&yalóv, — H. et V., (in medio) populi sui. LXX, 


τοῦ λαοῦ. μου. Complut. autem, c. X. αὐτοῦ. --- VM, 
ἐὰν θλείψει θλίψῃ, cum hac in margine adnotatione 
Card. Maji: «lta cod, θλει, θλι. » ΒΆΘΗ. 

V.19. C, οὐχ ἔλαθεν ὁ υἱὸς τὴν ἀδιχίαν. Quem 
ordinem verborum servant Hebr., Vulg. et Aid. Et 
mox, ἔλεος xoi διχαιοσύνην. Melius Compl., χρῖμα 
χαὶ διχ. Mebr. enim sonat, judicium et justitiam. 
Ipew. 

V. 20. C, Ἡ δὲ (absque alt. ἢ) ψυχὴ ἁμαρτάνουσα, 
X€ αὐτὴ ? (Hebr. et Vulg., ipsa. Alex., αὕτη) &mo- 
θανεῖται ὁ δὲ υἱὸς οὐ λήψετα: (VM, λήμψεται) τὴν 
ἀδικίαν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ (hoc αὐτοῦ, quod non.ha-. 
bet ed, Rom., non exprimitur in textu Hebr. Habet 
tamen Alex.), οὐ δὲ πατὴρ λήψεται (VM, λήμψεται) 
τὴν ἀδιχίαν τοῦ υἱοῦ " διχαιοσύνη διχαίου (eliam 
Alex., Ald. et Compl., διχαίου. H. et V., justi) ἐπ᾿ 
αὐτὸν ἔστα:, wa ἀνομία ἀνόμου (eliam. Alex., Ald., 
Compl, ἀνόμου. M. et V., impii) ἐπ᾽ αὐτὸν ἔστα:. 
Ἰρεν. 

V. 91. C, ἐὰν ἐπιστρέψη. Et mox Complut. ite- 
rum, χρῖμα xax διχαιοσύνην, uL y 19. In fine versus, 
VM, ob μὴ ἀποθάνῃ, absque xoi, quod non habet 


textus Hebr. Ingx. 


V. 99. C, οὐ μὴ μνησθήσεται 9 αὐτῷ 7 — D : 8., 
οὐ μὴ μνησθῶ. "A.L4., ob μὴ μνησθήσονται XX αὐτῷ. 
Et ita Hebr., non memorabuntur ei. Ipew. 

V. 25. C, λέγε: Κύριος Κύριος. Mox, ἐπιστρέψαι. 
— B. 0’, μὴ θελήσει θελήσω. Σ., &pz. θελήματι. A-, 
02.0. — 0', Κύριος. Π., ᾿Αδωναΐ K, — Hebr., sec, 
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chethib, a via sua; sec. autem keri, a viis βαΐς. LXX, 
τὰ τῆς ὁδοῦ, Alex. , Ald. et Compl. addunt αὐτοῦ. 
DEM. 

V. 94. C, Ἐν δὲ τῷ &xoszpéja. δίχαιον ἐχ τῆς 
διχαιοσύνης αὐτοῦ, xoi ποιήσῃ (ita eL Alex., χαὶ 
ποιήσῃ. lebr., et fecerit) ἀδικίαν χατὰ πάσας τὰς 
ἀνομίας, ἃς ἐποίησεν ὁ ἄνομος 3 χαὶ ποιήσῃ, λέ χαὶ 
ζήσεται ; (Heb., fecerit, num vivet?) — B : 0', £v ài 
τῷ ἀποστρέψαι. X., χαὶ ἐὰν ἐντράπῃ. θ', "A., τὰς ἀνο- 
μίας. "AAAoc, τὰς ἀδικίας. IpEM. 

V. 25, C, Καὶ εἴπατε, Οὐ χἀτευθυνεῖ (ed. Rom., 


IIEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 
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χατευθύνε!) ἡ ὁδὸς Κυρίου. ᾿Αχούσατε Bh, οἶχος 'Ig- 
921A- (absque πᾶς δ, quod non habet Hebr. Deest 
pariter in. VM et in Complut.) Μὴ ἡ ὁδός pou ob 
κατευθυνεῖ; οὐχὶ ἡ ὁδὸς ὑμῶν οὐ (etiam Alex., οὐ. 
Hebr., nn) xarceut vet ; B: O', οὐ χατευθύνει. 
'A., Θ., οὐχ εὐθεῖα. Ἄλλος, οὐ χατορθοῖ. --- O', οὐ 
χατευθυνεῖ (bis). "AA.loc, οὐ χατορθοῖ. InEw. . 
V. 28. C, 3 καὶ εἶδεν (sic), * xa ἀπέστ dev. 
(Aex., xoi ἴδεν. Ald. et Complut., xaX εἶδε, ebr., 
et videt.) Et mox, ἐν ζωῇ ζήσεται. P2 :0', xo 


EZECHIELIS CAPUT XIX. 


TO EBPAIKON., 


TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
x25 9 9. $; 
a" Tow veu 4 L " 
v5y unm 8 8. g. 
ΝΞ ΘΠ «02 vun" 9 9. o, 
bos qoo-x 
n'a mao 14 14. M. 
Ἷ nena 
VERSIO HEBRAICI TEXT, VULGATA LATINA. AQUILA. 
2. Lexwna. 2. Le:zna. 2. 
4. Et audierunt ad eum gentes. 4. Et audierunt de eo gentes. 4. 
8. Et dederunt super eum. 8. Et convenerunt adversus 8. 
eum. 
9. Et dederunt eum in claustrum 9. Et miserunt eum in caveam, 9. 
in hamis: et adduxerunt eum ad | in catenis adduxerunt eum ad re- 
regem Babel. gem Babylonis. 
14. De virga membrorum ejus. 44. De virga ramorum ejus. M. 


Yirga roboris. Virga fortis. 


Noto et varia lectiones ad cap. XIX Ezechielis. 


V. 1. Alex. οἱ Ald., Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, λάδε. 
Hebr. et Vulg., Et tu assume. Dnacmn. ' 

V. 2. "AA.loc, λέαινα. Ms. Jes. |lta etiam apud 
Tlieodor. —B : 0', ἐπλήθυνε. 'A., 0., ἐξέθρεψεν, 
enutrivit. Dnacn.] 

V.'S. B: 0', xa ἀπεπήδησεν εἷς. 'A., ἀνήνεγχεν. 
0., καὶ ἀνεδίθαξεν ἕνα. DnacH. 

ΕΥ̓ 4. "AUC, καὶ ἤχουσαν περὶ αὐτοῦ ἔθνη. Ms. Jes. 
[C, καὶ ἤχουον. --- B : O', xat ἤχουον (ut C) χατ᾽ a3- 
409. Y., 0., περὶ αὐτοῦ. "Aoc, καὶ ἤχουσαν. — 
O', ἐν διαφθορᾷ (sic absque τῇ) αὐτῶν. "A., ἐν Bó- 
θρῳ αὐτῶν, in scrobe eorum. Ἄλλως, ἐν τῇ διαφορᾷ 
(contentione) αὐτῶν. --- Ο', ἐν χημῷ. 'A., ἐν πέδαις. 
— VM δὰ marg. : « Sec. m., χιμῷ. Sic et infra. » 
I. e: y 9. Dnacn.] ; 

V. 5: B :0', ἀπῶσται. "A., ἐτρώθη, vulnerata est. 
X., ἢσθένησεν. -- Ο', ἡ ὑπόστασις αὐτῆς. 'A., ἡ προσ- 
δηχία. Θ., ἐλπίσιν. --- O', ἔταξεν αὐτόν. 'A., ξϑετο 
αὐτόν, — NM, ἴδεν; Εἰ ad marg; , 2 m., εἶδεν, Dnacu. 


V. 6. C, xaX ἀνετρέφετο,, et enutrie ur. Sed 
Hlebr., et incedebüt. Melius ed. Ron., "IR Buerspl- 
φετο. — B. : Ο"; xal ἀἄνεσξρ. "A., Xai ἐμπεριεπάτη- 
σεν. "Ad.loc, ἀνετρέφετο. IpEM. ^" — " 

V. 7. C, ὡρύματος (pro ὠρνώματος editionis Rom.). 
VM ad marg. : € 4 m. ópop., 2 m. Gguog. » pe 
per o. — B : θ΄, xaX ἐνέμετο τῷ Üpüsct a τοῦ. Y., 
Xa ἔγνωσεν χήρας ποιεῖν, 'A., xai ἐχάχωσε χώρας 
(legit, στιν yo"). 8., xd ἔγνω Báges (palatia. 
Scil. legit, trzmN) αὐτοῦ; m eta pazos (ut C) 
αὐτοῦ. X., βρυχήματος αὑτοῦ. IpEM. : 

V. 8. aA OA ἐπέθεντο αὐτῷ. 2. Jes. [C, χαὶ 
ἔδωχεν. Ma etiam in. Ald. et apud S. Hlier., sed in- 
vito Hebr. textu, qui fert et dederunt. — Κυχλόθεν 
£x χωρῶν. Recte, juxta ordiuem Hebr. veritatis. — 
Ἐν διαφορᾷ (pro διαφθορᾷ). — B : O', xa ἔδωχαν 
ἐπ᾿ αὐτόν. X., 42i ἐπέθεντο αὐτῷ. .--- Ο', ἐν διαφορᾷ 
"A. ἐν βόθρῳ αὐτῶν, "Aldluc, διαφθορᾷ αὐτῶν. 
Dnacm.] iE: 
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Ernie. 'À., καὶ ἐπιστρέψει. 0., καὶ ἀποστραφῇ. 
DEM. 

V. 99. In hocet in sequenti versu, Hebr. et 
Vulg., via Domini, viz mez, vie vestrze, juxta vias 
suas. O', semper in sing. numero posuerunt.-IpEw. 

V. 30. Οἱ Γ', 3 διὰ τοῦτο etc. Ms. Jes. [Ita etiam 
Ὁ sub asterisco. — B : 0', ἐπιστράφητε καὶ ἀποστρέ- 
Ψατε. "AJ.loc, ἀποστράφητε xat ἐπιστρέψατε. DR.| 

V. 31. C, ἀποῤῥίψατε ἀπὸ ἑαυτῶν. Et ita Alex. et 
VM.—Onmnia exemplaria, εἰς ἐμέ, sed textus Hebr., 
in eis. Vulg., in quibus. — B : Θ', ἀποθνήσχετε. "A4- 


^ 
EZECHIELIS 
ZYMMAXOX. 


2. 9. 
4 


ἔθνη. 


ἤγαγον αὐτὸν ᾧ 


Θυλῶνος. 


χτῶν αὐτῆς. 


SYMMACHUS. 


414. 


V. 9. 5X xax ἤγαγον αὐτόν. ldem. 


ultra) ἐπὶ τὰ 695 Ἰόραήλ. Dnacn. 


χλημότων αὐτῆς. ᾿Α., ἀναδενδράδων. X., κλάδων. 
., παραφυάδων. ΙΡΕμ. , 


rz 
* 


-- 


EZECHIELIS CAPUT XIX. 


4 4. Et audierunt contra eum gen- 
tes. Alius, eLaudierunt de eo gentes. 


Ibid. C, ἡ φωνὴ αὐτοῦ ἔτι (hoc £z: adjicitur etiam 
in Compl., qux» pariter habet additionem χαὶ ἤγα- 
"yov αὐτόν, et apud S. Hier. fleb. et Vulg., vox ejus 

als ibn a 


Υ͂. 10. € non ponit χαὶ post ἄμπελος. --- B : O', ἐν 
(legerunt 272). E. 6., ἐν τῷ αἵματί σου. 


V. 11. C, ῥάθδος ἰσχύος. Hoc ἰσχύος, quod habet 
ebr., additur etiam jn Alex., Ald., Compl. neenon 

d S. Hier. — Pro xai ἐγένετο αὕτη, melius legit 
Mdex., xai ἐγένοντο αὐτῇ. Hebr. enim, ut et Vule., 
L facte sunt ei (virg etc.). B : θ΄, ἐν μέσῳ στελε- 
A., 0., ἐν μέσῳ δασέω». X., συμφύτων.--- O', 


V. 12. Pro ἐξήρανε, C ἐξῆραν. Sed hoc ἁμάρτημα 
γραφικόν. — B : 0, τὰ ἐχλεχτὰ αὐτῆς. Οἱ T", χαρπὸν 
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Joc, ἀποϑνήσχεται. Dnacu. 

V. 532. Post Κύριος, C addit, xaY ἐπιστρέψατε 
3X χαὶ ζήσατε. X€ Et ita Alex. sed absque his binis 
asteriscis. Hebr., et revertimini et vivite. — B : Ot 
Γ', xoi ζήσεσθε. "A.1oc, xaX ζήσετε..--- 1n quibusd. 
ll. itaest in extremo cap. : διότι οὐ βούλομαι τὸν 
θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, λέγε: ᾿Αδωναὶ Κύριος, ὡς 
τὸ ἐπιστρέψαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ, xaX ζῆν τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ, λέγει ᾿Αδωναῖ Κύριος. -“Ἐπιστρέψετε οὖν xat 
ζήσεσθε. Et ita fere habet Theodor. Sed nihil de 
hoc in Hebr. IpEw. 


CAPUT XIX. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


Σχύμνος. "Α.1.1ος, λέαινα. 9. 
Ἢ 4. Καὶ ἤχουσαν xaz' αὐτοῦ ἔθνη. 
"Αλλος, καὶ ἤχουσαν περὶ αὑτοῦ 


ὴΣ 


8. Καὶ ἔδωχαν £7? αὐτόν. "Α.1.ἴος, 8. 
καὶ ἐπέθεντο αὐτῷ. 
3; P . 9, Καὶ ἐν γαλεάγρᾳ ἦλθεν XK wo — 9. 
πρὸς ϑασιλέα Βα- 


1i. 14. Καὶ ῥάδδου ἐχλεχτῶν αὐτῆς. ιἰ 
"Ἄλλος, &x τῶν ῥάθδων τῶν ἐχλε- 


Ῥάθδος ἰσχύος. "Α.1.1ος, σχήπ- 
«pov εἰς τὸ ἐξουσιάζειν. 
LXX INTERPRETES. 
2. Catulus leonis. Alius, lezna. 


THEODOTIO. 


wood 


8. 8. Etdederunt supereum. Alius, 8 
et irruerunt in euni. ] 


9. 9. Et in cavea venit et addu- 9. 
xerunt eum ad regem Babyloris. 


14. Et virga electorum ejus. 14. 
Alius , ex virgis electorum ejus. 


Virga fortitudinis. Alius scep- 
trum ad imperandum. 


Note et varie lectiones ad cap. XIX Ezechielis. 


αὐτῆς. Hebr. et Vulo., fructum ejus. — Θ΄, ἐξεδιχή- 
θησαν. 'À., X., διελύθησαν. Θ., διεχύθη. Trium ver- 
siones melius quadrant ad Hebr., quam interpreta- 
tio Senum. Ipngw. 

V. 15. B : 0’, £y γῇ ἀνύδρῳ. ᾿Α., E., χά χαὶ δι- 
Ψώσῃ. lta etiam Complut., ἀνύδρῳ xat διψώσῃ. ΒΕΡΓ,, 
in terrà ariditatis et sitis. IpEM. 

V. 14. "A410, ἐκ τῶν ῥάθδων eic. Ινεν. 

lbid. "Ad.toc, σχῆπτρον etc. Drusius. Videtur 
aulem' esse Aquilze, qui vocem 35217 sic vertere 
solet. [ἢ aliquot exemplaribus legitüt φυλὴ σχῇ π- 
πρόν, qux suüt du: ejusdem vocis interpretatio- 
ues. [Jam observatum ἃ S. Hier, eta Nobilio in 
ed. Koi. « Nam, inquit Drusius, '22! tam tribant 
siguificaL quam sceptrum. » — B : θ', εἰς ma. pa6o- 
χὴν. "À., εἰς &Eovatay. X., εἰς τὸ ἐξουσιάζειν. Θ., τοῦ 
ἄρξαι. — YM hahet (παραδολὴν) πρόγον, Lapsus 
fypographi, ut liquidum est. Dnacn. 
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TO EBPAIKON, 


vn wyicuvom 1 


D35 σιν τῶν 5 
Ὁ 'E6p., κάλλιστον. 
wo Ἵ 
Yon 
x viuo nx x18 


"zx 6 


42722 ΝΥ ΤΠ ü- m" 45 


"v-TnNoDa"um 22 


N5 erp ὩΠῸ "nni x73 25 
onmi vnm N5 ὩΣ cum 

ΞΡ cM cGacvw 26 
DN p am ὝΩΞ 9 iyu 
DYT CIN ἼΩΝ VT ἼΩΝ wo» 

ἸΏ Dia^p Dy5 Bun" 28 
Domms nm. cv 


Ὁ Σύρος, λίθος; 
nan 531 


m2an ma 29. 


VERSIO HEBRAICI TEXT, 


1. In quinto, in decima mensis. 


$. Si requirar vobis. 
6. Ornamentum. 4lebr. 
optimum. 


7. Abominationes. 
Et in idolis. 


Int., 


8. Nolueruntque audire me. 


13. Et rebellaverunt in me do- 
mus Israel in deserto. 


92. Et averti manum meam. 


25. Et etiam ego dedi eis sta- 
tuta non bona, et judicia non viveut 
in eis. 

96. Et pollui eos in. muneribus 
suis, in transire faciendo omnem 
aperionem vulvze propter. delicta 
eorum, uL. scirent quia. ego Do- 
minus, 


. 38. Et dederunt ibi iram obla- 
lionis suie, et posuerunt ibi odo- 
reni requiei sue. 


29. Quid est excelsum ? Syrus, 
lapis ? 


31. Foweris. 


HEXAPLORUM QUCAE SUPERSUNT. 
EZECHIELIS CAPUT XX. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμματι. 


Ses 


VULGATA LATINA. 


1. In quinto, in decima mensis. 


5. Non respondebo vobis. 
6. Quae est egregia, 


7. Offensiones. 
Et in idolis. 


8. Nolueruntque audire me, 


15. Et irritaverunt. me domus 
Israel in deserto. 


22. Averti autem manum meam. 


95. Ergo et ego dedi eis przece- 
pta non bona, et judicia in quibus 
non vivent. 


26. Et pollui eos in muneribus 
suis, cum offerrent omne quod 
aperit vulvam, propter delicta sua, 
et scient quia ego Dominus. 


28. Et dederunt ibi irritationem 
oblationis su:ze, et. posuerunt ibi 
odorem suavitatis sua. 


29. Quid est excelsum ? 


$1. Foeris. 
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AKYAAZ, 
1. 
3$. 
6. 1. Στερέωμα. 9... . 
7. 2. ᾿Αποχόμματα. 
1.. ..9. Καὶ ev εἰδώλοις. 
8. 
15 


92. 3X Καὶ ἐπέστρεψα τὴν χεῖρά 
μου αὐτοῖς. 
25. 


96. Καὶ ἐμίανα αὐτοὺς ἐν τοῖς 
δόγμασιν αὐτῶν ἐν τῷ παραγαγεῖν 
πᾶν διανοῖγον μήτραν. ... 


928, 
29. 
37. 9X Τῆς διαθήχης. 
AQUILA. 
| 1. 
ὅ. 


6. 1. Firmamentum. 2. Incly- 
luin. 


7. 2. Abscissiones, 
1. Et. inquinamentis. 2. Et in 
idolis. 
8. 
15. 


92, Et converti manum meam 
ipsis. 
23. 


φῦ. Et pollui eos in dogmatibus | 
suis in producendo omne aperieus - 
vulvam... | 


28. 


29. 


51. Testamenti, 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


n1. 


5, Οὐχ ἀποχριθήσομαι ὑμῖν. 
6, Στάσιν. 

1. Τὰ σίχχη. 

Καὶ ἐν εἰδώλοις. 

CDM 


15. 


92. κά Καὶ ἐπέστρεψα τὴν χεῖρά 
υ αὐτοῖς. ; 


οτος 
ΠΝ .:,,.Ὡς 
99. 


99. Τί ἐστι βαμά; 
$1. 


SYMMACHUS. 
1. 


ὅ. Non respondebo vobis. 
6. Stationem. 


"i. Nauseas. 
Et in idolis. 


8. Et non acquieverunt mihi. 
15. 


22. Et converti manum meam 
is. 

. 95. Igitur et ego dabo eis prz- 
pta non bona, et judicia propter 
non vivent. 


90. Et polluam eos propter mu- 
ἃ sua, quia consecrant et 
nsducunt omne quod aperit 
vam, et scient quia ego Do- 
us. 


99. Quid est bama ? 


s. 


EZECHIELIS CAPUT XX. 
EZECHIEUIS CAPUT XX. 
0’, 


1. Τῇ πεντεχαιδεχάτῃ τοῦ μηνός. 
"AAAoc, ἐν τῷ πέμπτῳ μηνὶ δεχά- 
τῇ τοῦ μηνός. 

9. Εἰ ἀποχριθήσομαι ὑμῖν. 

6. Κηρίον. 

7. Βδελύγματα. 

Καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν. 

8. Καὶ οὐχ ἠθέλησαν εἰσαχοῦσαί 
μου. 

15. Καὶ εἶπα πρὸς τὸν οἴχον Ἰσ- 
p23. ἐν τῇ ἐρήμῳ - Ἐν τοῖς προσ- 
τάγμασί μου πορεύεσθε. ἴΑ.1.1ος, 
χαὶ παρεπίχρανάν με οἶχος Ἰσραὴλ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

22. Vacat. 


. 95. Καὶ ἐγὼ ἔδωχα αὐτοῖς mpoc- 
τάγματα οὐ χαλὰ, xaX δικαιώματα 
ἐν οἷς οὐ ζήσονται ἐν αὐτοῖς. 

26. Καὶ μιανῶ αὐτοὺς ἐν τοῖς 
δόγμασιν αὐτῶν, ἐν τῷ διαπορεύε- 
σθαί με πᾶν διανοῖγον μήτραν, 
ὅπω; ἀφανίσω αὐτούς. 


28, 


29. Τί ἐστιν ἀθαμά; 
37. Vacat. 


LXX INTERPRETES. 


1. Decima quinta mensis. Alius, 
quinto mense, decima mensis. 


ὅ. Si respondebo vobis. 
6. Favus. 


7. Abominationes. 
Et in adinventionibus. 


8. Et noluerunt exaudire me. 

15. Et dixi ad domum Israel in 
deserto : In preceptis meis ambu- 
late. A[., et exacerbaverunt me 
domus Israel in deserto. 


99. Vacat. 


95. Et ego dedi eis pracepta 
non bona, et justificauones in 
quibus non vivent in ipsis. 


25. Et polluam eos in dogma- 
tibus eorum, in transducendo. me 
omne adaperiens vulvam, ut de- 
lerem eos. 


28. 


29. Quid est abama ? 


31. Vucat, 
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ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


3. 
6 
1. Προσοχθίσματα. 
Καὶ ἐν εἰδώλοις. 
8. 


15. 


92. w( Καὶ ἐπέστρεψα τὴν χεῖρά 
μου αὐτοῖς. 


95. 


20. 


98. x Καὶ ἔταξαν ἐχεῖ θυμὸν 
δώρων αὐτῶν, xoc ἔθεντο &xst 
ὀσμὴν εὐωδίας αὐτῶν. 

m 

21. X€ Τῆς διαθήχης. 


THEODOTIO. 


-» 
“ 


9. 
6. Fundamentum. 
1. Offendicula. 

Et in idolis. 


8. 
15. 


92. Et converti manum 
ipsis. 
25. 


meam 


20. 


98. Εἰ statuerunt ibi furorem 
munerum suorum, et posuerunt 
ibi odorem fragrantiz sua. 


29, 


37. Testamenti. 
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ΤΌ EBPAIKON. 


ΠΝ "y v5 Ὁ. ww 29 

COv-nN! ὯΝ COM» mU COoyW-nN 

enne Ty-—Unn sw5 wp 
ca» 5m 


$9. 


rama ὙΞ wp-wmn 5 4h 40. 
xay! Du mos zw DwD won 
sie 3755 

D»ny-523 nua emp 45 
ἘΠ ἼΩΝ 

my ΣΝ ἘΝ 44 

nr2n qw qu» ὩΣ cuwqn 46 
0x τῦν wuxm cmn qum 
23) mem 


Δ cC-55 δ τ- ὩΣ 41 41. 


DEN Ὁ 'ECp., καὶ χαυθήσεται 
πᾶν πρόσωπον ἐν αὐτοῖς διὰ τοῦ 
ἀπὸ βοῤῥᾶ ἐρχομένου πυρός. 


HEXAPLORUM Οὐ: SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖ; γράμματι. 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


no 22. d 


40. ἐς 


45. 3€ Καὶ δυσαρεστηθήσεσθε... 
αἷς ἐποιήσατε. 


44. αὶ Λέγει Κύριος. 
46. 


11. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


59. Vir (ad) idola sua ambulate, 
servite : et post si non vos audien- 
tes ad me : et si nomen sanctitatis 
mes non polluetis ultra in. donis 
vestris et in idolis vestris. 


40. Quia in monte sanctitatis 
meis in monte altitudinis Israel, 
dixit Dominus Deus, ibi servient 
mihi omnis domus Israel. 


45. Fastidietis in facie vestra ob 
omnia mala vestra, quie fecistis. 


44. Dixit Dominus Deus. 

46. Fili hominis, pone facies 
tuas viam ad austrum, et stilla ad 
austrum : propheta ad sylvam agri 
meridiei. 

41. Et comburentur in ea omnes 


VULGATA LATINA. 


39. Singuli post idola vestra 
ambulate et servite eis, quod si et 
in hoe non audieritis me, et. no- 
men meum sanctum pollueritis 
ultra in muneribus vestris et in 
idolis vestris. 

40. In monte excelso Israel, ait 
Dominus Deus, ibi serviet mihi 
domus Israel. 


15. Et displicebitis vobis in 
conspectu vestro in omnibus ma- 
litiis vestris, quas fecistis. 

44. Ait Dominus Deus. 

46. Fili hominis, pone faciem 
tuam contra viam austri, et stilla 
ad africum, et propheta ad saltum 
agri meridiani. 

4T. Et comburetur in ea omnis 


AQUILA. 


59. Ite post idola vestra, et ser- | 


vite eis. Quod si nequaquam au- 


dieritis me, sed nomen sanctum 


meum pollueritis idolis vestris. 


40. Quia in monte sancto meo, 
in monte excelso Israel, dicit Do- 
minus Deus, ibi serviet mihi omnis 
domus Israel. 

45. Et displicebitis vobis.. quas 
fecistis. 


44. Dicit Dominus. 
46. 


41. 


facies ἃ meridie ad aquilonem. 
Hebraus int., et comburetur omnis 
facies in illis per ignem ab aqui- 
lone venientem. 


nem, 


Nola et varia lectiones ad cap. XX Ezechielis. 


V. 1. "Ad4oc, ἐν τῷ πέμπτῳ ete. Drusius. [ Ha- 
bent ut &4.4oc, C, Alex., Ald. et Complut; Mox € 
liabet ἐχάσισαν, lapsus librarii pro£xá0:cav. — B: 
Q', ἐπερωτῆσαι. 'A., 0., ἐχζητῆσαι. Dnacn.] 

V. 5. Σ., οὐχ ἀποχριθήσομα: ὑμῖν. Hieron.: « Sym- 
maclius manifestius transtulit, non respondebo vobis.» 
[ὦ, λάλησον πρὸς τοὺς πρεσθυτέρους τοῦ Ἰσραὴλ 
(absque τοῦ οἴχου). Hebr. et Vulg., loquere seniori- 
bus Israel. Et in eod. versu bis, λέγε: ᾿Αδωναὶ Κύ- 
pos. Sic etiam versibus 5, 27, 51, 55, 44. — B : 
Q', εἰ ἐπερωτῆσαι. Σ., ἄρα /. ἑπερωτήσαι. --- Ο’, εἰ 
ἀποχριθήσομαι. X., οὐχ ἀποχρ. Diiós3 

y. 4. b : U', el ἐχδιχήσω αὐτοὺς ἐχδικήσει. "A., 
3| χρίθητι πρὸς αὐτοὺς, ἣ xplünzi. — U', τὰς ἀνομίας. 
"A4A0c, τὰς ἁμαρτίας. H. et V., abominationes. — 
θ΄, διαμάρτυραι αὐτοῖς. Οἱ T', γνώρισον αὐτοῖς. Dn. 

V. 5. C, Ἰσραὴλ, ἐγνωρίσθην (absque xai). Et 
mox, ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. — B : 0', ἡρῤέτισα. Οἱ Γ', ἐξ- 
ελεξάμην. Ink. 

V. 6. Hieronymus : « Pro eo quod dixere LXX, 
[actus est ultra. omnes terras, pro quo nos interpre- 
tat sumus , egregia est. inter omnes terras, Aquilie 


facies ab austro usque ad aquilo- 


prima editio ete. » ut supra. Hane porro notam 


exhibent colex Regius et editio Romana : €— ó 
cce, 


"E6paiog κάλλιστον sVzev* Σύμμ., στάσις 
ἔφη, στάσιν χαλέσας τὸ αὐτόθι τὴν ἱερατείαν àva- 
χεῖσθαι Θεῷ. I. e. Hebrzus dixit, optimum, Symm., 


slalio esl, stalionem vocans, eo quod ibi sacerdo- - 


lium dicatum Deo esset, Cur autem. Hieronyniis 


τάσιν verterib regionem, non video : forte aliud — 
legerit, |Lamb. Bos : Aq. 1 ed., στερέωμα. 2 ed., — 


ἔνδοξον. Th., χραταίωμα, aliter, χοσμιωτάτη. — B 
ad marg. : 'A., στάσεις. X., θρησχξία. 8., δυνά 
μεῖς. Dnacn.] 


V. 7. Ms. Jes. 'A., ἀποχόμματα. E., τὰ σίχχη. Θ., Ὁ 


1 


προσοχθίσματα. Hieronymus vero: « Pro effensio- — 


nibus, qux Hebraice dicuntur SECUSE, Symmachus — 


interpretatus est, nauseas; Aquilz 2 editio. abscis- 
siones. » 

lbid. Hieron. : « GELULE quoque verbum He- 
braieum est, quod LXX adinventiones, Aq. 1 edit. 
inquinamenta, secunda, Symm. et. "Theodotio, idola 
interpretati sunt, » [C, μιαίνεσθε, Κύριος. Absque 
ἐγώ, quod tamen habet Hebr. — D : Ο', &zop2vbázo. 


- 


XYMMAXOE, 


γε: ... 


EIS... 


: A4. X€ Λέγει Κύριος. 

40. ΥἹὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ 

πρόσωπόν σου ἐπὶ τὸν νότον ὁδὸν 

λιδὸς, καὶ προφήτευσον περὶ τοῦ 
υμοῦ τῆς χώρας τῆς μεσημόρι- 
δ᾿ 

- A1. "Amb μεσημύρίας. 


j SYMMACHUS. 


59. Unusquisque idolis suis 
euntes servite, quia noluistis au- 
dire me: nomen autem meum 
sanctum nolite ultra polluere per 
munera vestra atque simulaera. 


- 40. Quia in monte sancto meo , 
in monte excelso Israel, dicit Do- 
minus Deus, ibi serviet mihi omnis 
domus Israel. 

45. Et parvuli vobis videmini 
Eu omnes malitias quas fe- 
istis. 
- 44. Dicit Dominus. 
— 46. Fili. hominis, firma faciem 
tuam super austrum viam- africi, 
et propheta de sylva regionis me- 
ridian:e. 
A1. A meridie. 


4 


EZECIHELIS CAPUT XX. 
ο΄. 


59. "Exaczog τὰ ἐπιτηδεύματα 
αὐτοῦ ἐξάρατε" xoY μετὰ ταῦτα εἰ 
ὑμεῖς εἰσαχούετέ μου, χαὶ τὸ ὄνο- 
μά μου τὸ ἅγιον οὐ βεδηλώσετε 
οὐχέτι ἐν τοῖς δώροις ὑμῶν, xal ἐν 
«ois ἐπιτηδεύμασιν ὑμῶν. 

A0. Διότι ἐπὶ τοῦ ὄρους ἁγίου 
μου, ἐπ᾽ ὄρους ὑψηλοῦ, λέγει Κύ- 
ριος Κύριος, ἐχεῖ δουλεύσουσί μοι 
πᾶς οἶχος Ἰσραήλ. 

A5. Καὶ χόψεσθε τὰ πρόσωπα 
ὑμῶν ἐν πάσαις ταῖς χαχίαις ὑμῶν. 

A4. Λέγει Κύριος. 

46. ΥἹὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ 
πρόσωπόν σου ἐπὶ θαιμὰν, χαὶ ἐπί- 
ὄλεψον ἐπὶ Δαρὼμ,, xot προφῆτευ- 
σον ἐπὶ δρυμὸν ἡγούμενον Ναγέό. 


41. Καὶ καταχαυθήσετα: ἐν αὐτῇ 
πᾶν πρόσωπον ἀπὸ ἀπηλιώτου ἕως 
βοῤῥᾶ. 


LXX INTERPRETES. 

59. Unusquisque adinventiones 
suas afferte : et post. haec, si. vos 
exaudieritis me, et nomen meum 
sanctum non pollueritis ultra in 
muneribus vestris, et in sludiis 
vestris. 

40. Quia in monte sancto meo, 
in monte excelso, dicit. Dominus 
Dominus, ibi servient mihi omnis 
domus Israel. 

43. Et percutietis facies vestras 
in omnibus malitiis- vestris. 


44. Dicit Dominus. 


46. Fili hominis, obfirma faciem 
tuam super Th:zman, et respice 
super Darom, et propheta super 
sallum ducem Nageb. 

41. Et ardebit in ea omnis 
facies ἃ subsolano usque ad aqui- 
lonem. 
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GEOAOTION., 


40. 


45. 3€ Καὶ προσοχθιεῖτε.. 


ἐποιήσατε. 


. αἷς 


4A. X€ Λέγει Κύριος. 


40. - 


41. 


THEODOTIO. 


45. Et offendétis , 
5115. 


..quas feci- 


44. Dicit Dominus, 


40; 


4T. 


4 Nota et varia lectiones δα cap. XX Ezechielis. 
*AJdAoc, ἀποῤῥίψατε. --- Ο', ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν. χρίματά pou. — θ΄, ὅσα ποιήσει. B ἃ ποιήσας. --- 


Qi I", ἐν εἰδώλοις. Dnacn.] 

V. 8. Symmachi lectionem exhibet Hieronymus. 
[B vero, Z., ἠπείθησαν δέ μοι. 'A., ἤλλαξαν τὸ ῥῆμά 

v. Lamb. Bos: Symm., οὖχ ἀναπαύσαντό μοι. 
Praterea B : 0’, βδελύγματα. 'A., ἀποχόμματα. X., 
σίχχη. 6., προσοχθίσματα. Sed Lamb. Bos : Symm., 
τὰς ναυτίας (nauseas). Aq. ed. 2, τὰς ἀποτμήσεις. 
-Οἰ ita, X€ ἕχαστος $ «X βδελύγματα. “Εχαστος, 
"quod jacet in Hebr., habent pariter Ald., Compl. et 
aliquot mss. Mox idem codex, cum Alex. et Compl., 
ἐν μέσῳ γῆς Αἰγύπτου. Hebr. et Vulg., in medio 
terre /Egypti. Dnacn.] 

-. V. 9. Pro ἐν οἷς, C, oic. — B : Ο΄, ὅπως τὸ ὄνομά 
μου τὸ παράπαν μὴ βεδηλωθῇ. 'A., διὰ τὸ ὄνομά 
Es τοῦ μὴ βεθηλωθῆναι. Dnach, 

V. 10. ὁ : Καὶ ἐξήγαγον αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου 
{ες additio, quae deest in ed. Rom. , habetur in 

lex., Ald. et Compl. Hebr., et eduxi eos e terra 
dEeypti) xai ἤχαγον αὐτοὺς εἰς γῆν ἔρημον. Hebr., 
deduxique eos in desertum. IpEw. 

ΟΥ̓ 11. B : O^, καὶ τὰ διχαιώματά μου, Ot Γ', τὰ 


0’, ἐν αὐτοῖς. X., δι᾽ αὐτῶν. IDEM. 

. V 12. B : 0', καὶ τὰ σάδδατά μου. "A., XX καίγε 
σὺν /. τὰ c. |. — ΟΘ΄, τοῦ γνῶναι. E., Θ., τοῦ ciàé- 
vat. — C legit, τοῦ γν. αὐτά. IpEM. 

V. 45. "A4loc, xoX παρεπιχρ- Drusius. [Compl. 
mapem. pe ὁ oixog. — C ita : Καὶ εἶπα πρὸς τὸν 
oixov (sine τοῦ) Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ * Ἐν τοῖς προσ- 
πτάγμασί μου. — πορεύεσθε ᾧ (ὀθελίζετα:. Hebr. enim 
lantum, 20on ambulaverunt, quod sequitur in LXX). 

: 0, xay τὰ δικαιώματά μου ἀπώσαντο. "Α.1.1ος, 
xal τὰ διχ. μου φυλάσσετε τοῦ ποιεῖν αὐτά. Dnacu.] 

V. A4. B : 0’, χαὶ ἐποίησα. 'A., χαὶ οὐχ ἐπ. Mi- 
rum; hanc enim negationem non habet Hebr. Dn. 

V. 45; € : Καὶ ἐγὼ ἐξῇρα τὴν χεῖρά μου Em αὐ- 
τοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ — τὸ παράπαν , (deest in Hebr. 
textu) τοῦ μὴ εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς γῆν ἔδωχα (Rom. 
ed., τὴν γῆν ἣν ἐδ.) — αὐτοῖς, γῆν , (desuntin Hebr.) 
ῥξουσαν ele. — B : O', καί. ., Θ., 3X γε /. ἐγώ.--- 
0’, ἐξῇρα. 'A., E., ἔλαθον, ἐπῇρα. Arbitramur ἔλαθον 
Aquile tribuendum. — ', χηρίον. 'A., στάσις. Z., 
θρησχεία. Ing. 
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V. 10. C pro χαρδίας habet τῶν καρδιῶν. lta etiam 
Alex., Ald., Compl. flebr. autem prorsus aliter : 
quia post idola eorum cor eorum ambulat. Et ita 'A., 
0., quorum interpretotionem sic. exhibet B : ὅτι 
ὀπίσιυ τῶν εἰδώλων αὐτῶν ἡ χαρδία αὐτῶν πορεύ:- 
ται. ἸΡΕΜ. 

V. 47. LXX, τοῦ ἐξαλεῖψαι αὐτούς. Complut. et 
apul "Theodor. melius : τοῦ μὴ ἐξ. Et ita apud S. 
Wier. Hebr. ad verbum, a non perdere eos. — B : O', 
ἐπ᾽ αὐτούς. Σ., Θ., ἐπ᾽ αὐτῶν. IpEM. 

V. 18. Cita : (xaY ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν) 
o μὴ ἀναμίγνυσθε (ed. Rom., συναναμέσγεσθε) xat ? 
Merito hxc signantur obelo, qui desunt in Hebr. 
— B : 0’, ἐν «oic νομίμοις. "Α.1.1ος, ἐν τοῖς νόμοις. 
— ^A., X., 0’, 9θ., xa ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν. 
Ἄλλοι, Αἰγύπτου. αὐ additio non est in Hebr. Ip. 

V. 19 et 20. Pro φυλάσσεσθε, C (apud quem in- 
cipit y 20 ab his verbis, xoY τὰ διχαιώματα) habet 
φυλάσσετε. Et pro χαὶ ἔστω habet, cum Complut., 
xai ἕσται. Post, xol x€ ἀναμέσον ἢ ὑμῶν (sic ve- 
scribendum). Alex. et Complut., xaX &vag.. 5. Hebr., 
et inter vos. — B : ΟΘ΄, χαὶ ἔστω. 'A., Θ., καὶ Écoy- 
zat. Mebr., et erunt. Ine. 

V.91. C, — xaX ? τὰ τέχνα (xaX abest ab Hebr.). 
Mox, ἃ ποιήσει X αὐτά ;. Alex. et. Ald., αὐτά. 
Hebr., ea. Et ponit in extremo versu ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
ut in textu llebr. — B : 0', ἃ ποιήσε!. 0., ὅσα ποιή- 
σῇ αὐτά. Ink. 

V. 99. Οἱ Γ', X€ καὶ ἐπέστρεψα etc. Ms. Jes. [Ita 
eliam C, sub asterisco, eL Complut. B autem ad 
marg. melius: 'A., X., 0’, 6., XX καὶ ἐπέστρεψα 
τὴν χεῖρά μου Z αὑτοῖς. Hoc enim ultimum verbum 
non eyprimitur in Hebr, Simul indicat B, ut et C, 
Lec in Hexaplis et Tetraplis exstitisse sub asterisco, 
excepto, juxta D, uno — αὐτοῖς. — Mox C, ὧν ἐξ- 
ἤγαγον, et ita Alex. et Ald. Complut. autem, ἀφ᾽ ὧν 
ἐξήγ. Dnacn.] 

V.93. C, ox Καὶ ἐγὼ 2 ἐξῇρα. Εἰ ita Ald. VM 
autem, ut et Alex., Complut., xat ἐξῇρα. — B ita : 
'A.,0., 3€ γε ἐγὼ /. E85,02.—C, cum Ald. et Compl., 
xaX διασπεῖραι. DnACH. 

V. 21. B : ἀπώσαντο. E., ἀπεδοχίμασαν, reproba- 
runt. Inr. 

V. 25. Hujus et. sequentis versus lectionem ex 
Symmacho profert Hieronymus. [Ad illud τῶν O', 
ἐν οἷς, B in marg., E., δι ὦν. Dnacn.] 

V. 95. "A., xat ἐμίανα εἰς. Theodoretus. [C, ἐν 
«oig δόμασιν αὑτῶν, in muneribus eorum. lta quoque 
Theodor. et Alex. Confidimus neminem inficias itu- 
rum esse seriptorum errore δόγμασιν pro δόμασιν 
irrepsisse in aliquot exemplaria. — In fine comma- 
lis adjicit C cum Alex. οἱ Ald., 3X ἵνα γνῶσιν ὅτι 
ἐγὼ Κύριος. Heb., ut cognoscant quod ego Dominus. 
S. lier. : « llludque quod sequitur, et scient quia ego 
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5. Gladium meum. 


12. Timores ob gladium fuerunt 
populo meo. 


HEXAPLORUM QU/E SUPEHSUNT. 


VULGATA LATINA. 


5. Gladium meum. 


12. Qui fugerant, gladio traditi 19. 
sunt cum populo meo. 


sum Dominus, iu LXX non habetur. ».—B : E., διὰ τὰ 
δόματα. "AJ loc , ἐν τοῖς δόμασιν αὐτῶν. — O', ἐν τῷ 
διαπορεύεσθαι ete. ᾽Α., Y., διαγαγεῖν, παραγαγεῖν. 
Θ., διάγειν ἕνεχεν πλημμελείας αὐτῶν. ᾿)πλοη. 

V. 27. B: Ο΄,ἕως τούτου. Οἱ T", ἔτι τοῦτο. Y. , 5€ χαὶς 
ἕως τ. — Ο', ἐν παραπτώμασιν αὐτῶν, ἐν οἷς παρέπε- 
σαν εἰς ἐμέ. Σ., χαταφρονήσαντές μου χαταφρόνη- 
σιν. Hebr., dum pravaricarentur in me praevarica- 
lionem. Dnacu. 

V.98. O., x ἔταξαν ἐχεῖ etc. Ms. Jes. Horum 
quaedam habentur in 0' edit. Romanze. [C, Καὶ εἰσ- 
ἤγαγον αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν el; ἣν ἧρα τὴν χεῖρά 
(VM, τὴν y. τὴν χ.) μου τοῦ δοῦναι αὐτὴν αὐτοῖς " 
χαὶ εἶδον πάντα βουνὸν ὑψηλὸν, χαὶ πᾶν ξύλον χατά- 
σχιον, χαὶ ἔθυσαν ἐχεῖ τοῖς θεοῖς (forte lapsus ama- 
nuensium, pro τὰς θυσίας. Hebr., sacrificia sua. Vide 
versionem Aquilze mox afferendam) αὐτῶν, xat ἔτα- 
ξαν ἐχεῖ θυμὸν 3X (asteriseus retroducendus ante 
θυμόν) δώρων αὐτῶν zal ἔθεντο (sic) ἐχεῖ $ ὀσμὴν 
εὐωδίας γί αὐτῶν, $ xal ἔπεισαν ἐχεῖ τὰς σπονδὰς 
αὐτῶν. --- B : Ο’, «ou δοῦνα! αὐτήν. X., ἵνα δῶ αὐτήν. 
-Ο’, χατάσχιον. 'A., Σ., δασύ. Θ., ἀλσῶδες, nemo- 
rosum vel frondosum. (Editor autem  Tetraplorum 
vertit, amanum. Nescimus quare.) —0', xai ἔθυσαν. 
'A., X συνθυσιάσματα /. ἐχεῖ τοῖς θεοῖς αὐτῶν. 
Aquilz. versio ita est : xo ἔθυσαν ἐχεῖ σὺν θυσιάσμα- 
τα αὐτῶν. --- O', xaX ἔταξαν ἐχεῖ. Θ., XX θυμὸν δώρων 
αὐτῶν χαὶ ἔθεντο Exct /. ὀσμήν. Σ., παροργισμὸν 
προσφορᾶς αὐτῶν. DnacH. 

V. 99. Σ., τί ἐστι βάμα. Theodoretus, Scholion 
quoddam sie habet: χατὰ μὲν Σύρους, λίθος " ὁ δὲ 
Ἑθραῖος, τί ἔστι βαμμὰ (Coislin. βάμα), Eys:, ὅπερ, 
χαλεῖται θυσιαστήριον εἰδώλων" τὰ γὰρ Θεοῦ θυσια- 
στήρια βεσμὰ χαλεῖται. Suspicatur Drusius hic βε- 
σμὰ ex μεσθὰ factum, voce deducta ex riz»2.. Aliud 
scholion 'A662và, λίθος ἑρμηνεύεται. In hane vocem 
Hieronymus multa edisserit, aitque. BAMA signili- 
care excelsum. 1n LXX, alia editione legi ἀσθανά. lu. 
libris Regum et Paralip. BAMA et BAMOTH ezcelsa 
significant, [Pro priore ἀθαμά, C ἀδθανά, el pro | 
altero, βαμά. VM in utroque loco, à6ay&. Juxta B, — 
'A., τὸ ὕψωμα. — Alia scholia habes in ed. Rom. 3 
—B : 0’, ὅτι ὑμεῖς. "A. Σ.» εἰς ἣν /. ὑμεῖς. Dnacn.] 

V. 30. C, ut et ΑἸοχ., Κύριος, Κύριος. Ald. et i 
Compl., 'Aóovat Κύριος. HMebr., Adonai Jehova. | 
Dnacn. 

V. 51. C, xoi ἐν ταῖς ἀπαρχαῖς τῶν δογμάτων 
(rectius aliae editt, δομάτων) ὑμῶν, Ἐν τοῖς ἀφορι- 
σμοῖς X τῶν υἱῶν ὑμῶν ἐν πυρὶ ὑμεῖς μιαίνεσθε 
elc. — B : O', καὶ ἐν ταῖς ἀπαρχαῖς, Σ., xai ἐν τοῖς 
λήμμασιν. --- O', ἐν τοῖς ἀφορισμοῖς τῶν υἱῶν ὑμῶν. 
"A. ἐν τῷ παραγαγεῖν τοὺς υἱοὺς ὑμῶν.  Mebr., in 
transire faciendo filios vestros. (Montf: hane. allert 
lectionem Theodotionis ex Marchaliano cod., 5€ ἐν 
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πυρὶ 2 ὑμεῖς μιαίνεσθε.) — O', τοῖς ἐνθυμήμασιν 
Ε-. οἱ P", p εἰδώλοις ὑμῶν. — Ο΄, εἰ ἀποχοιθή - 
σομαι. X., ὅτι οὐχ ἀπ. IDEM. 

. 59. €, ὑμεῖς ἐλέγετε. --- B : O', καὶ εἰ ἀναδήσε- 
κα. ἐπὶ τὸ πνεῦμα ὑμῶν τοῦτο, χαὶ οὐχ ἔσται. Σ., 
οὐδὲ τὸ ἐνθύμημα ὑμῶν γινόμενον ἔσται. Hebr., et 
quod ascendit snper spiritum vestrum esse non erit. 
— ρ΄, ὑμεῖς λέγετε. "AJJoc, ὑμεῖς ἐλέγετε. — O', ὡς 
αἱ φυλαὶ (C, ὡς φυλαί). 'A. , ὡς αἱ συγγένειαι. Θ., 
ὡς αἱ πατριαί. [pEM. 
ΟΥ̓͂ ὅ5.(, -- Διὰ τοῦτος ἢ (in Hebr. deest) ζῶ ἐγώ 
ete. — In hoc. et sequenti. versu, VM scribit βρα- 
χείον:. Ingw. 

V. 54. B : Σ᾿, 0., 0’, xax ἀθροίσω. O' d. loc, xoY 
ἐξάξω. IpEx. 

V. 35. B : Θ΄, xaz& πρόσωπον. 11., πρὸς xp. Ing. 

V. 36. C, £v τῇ ἐρήμῳ, ὅτε ἐξήγαγον αὐτοὺς Ex 
γῆς Αἰγύπτου. lia euam Alex. et Ald. Montf. ex 
liba. cod., κά ὅτε ἐξήγαγεν αὐτούς. Hebr. et 
"Vulg., in deserto terrze A4£sypti. — In extremo versu 
Ὁ, λέγει Κύριος Κύριος. Ine. 

V. 51. "A., 0., 3X τῆς διαθήχης. Ms. Jes. Aquila 
Xamen ΠΥ solet vertere συνθήχην. [Et ita C, sub 
asteriseo. Habent etiam plerique libri et. Eus. in 
Demonstratione , lib. n, p. 85, 8 60. — B : 0', xaX 
διάξω. 'A., E., xai παράξω. — 0', καὶ εἰσάξω ὑμᾶς 
ἐν ἀριθμῷ. "A., ἐν δεσμοῖς 2X τῆς διαθήχης. E., xoi 
xaflapü) ὑμᾶς διὰ χλοιοῦ (per Lorquem) 5€ τῆς συν- 
θήχης. Θ., ἐν τῇ παραδόσε: (traditione) 3€ τῆς δια- 
HA Dnacir.] 

V. 58. VM, Καὶ ἐλέγξω- C, τοὺς ἀφεστηχότας xax 
ποὺς ἀσεθεῖς. ldem ordo verborum apud Euseb. loco 
modo citato. — In fine versus, semel Κύριος, ut 
textus Hebr. In VM sic desinit versus : χαὶ ἐπιγνώ- 
σεσθε διότι ἐγὼ Κύριος Κύριος, καὶ ὑμεῖς oix5; Ἰσ- 
ραήλ. y 89 incipit, Τάδε λέγει. --- B : O', xoi τοὺς 
ἀφεστηχότας. 'A., Θ. (addunt), ἐν ἐμοί. Hebr. in me. 
—B : θ΄, τὴν γῆν. 'A., 0., ἄδαμα. 1. e., ipsum ver- 
bum Hebr., mox. Dnacu. 

V. 59. Interpretationem Symmachi et Aquila La- 
tine adfert Hieronymus, hujus videlicet ac sequentis 
versus, Sei in versione Aquila magis sensum quam 
yerba respexisse videtur. Drusius ex verbis Hieron. 
yeram Aquil:e lectionem elicere studuit, qualem nos 
damus. [C, εἰ μὴ ὑμεῖς εἰσαχούσατέ μου. liebr., si 
non fueritis obedientes mihi. VM. 1 m. (prima ma- 
mus), εἰ μὴ, sed μὴ abrasum. Et mox, 1 m., βεδη- 
λώσεται. --- Lamb. Bos : Aq., πορεύεσθε ὀπίσω τῶν 
εἰδώλων ὑμῶν. Symm., ἔχαστος τοῖς εἰδώλοις αὐτοῦ 
πορευόμενοι δουλεύετε. Διότι ὑμεῖς οὐχ ἠθελήσατε 
ἀκούειν μου, (xaX τὸ ὄνομά μου τὸ ἅγιον) οὐχέτι βε- 
θηλώσατε τοῖς δώροις ὑμῶν, καὶ τοῖς εἰδώλοις ὑμῶν. 
—B : ᾿Ἄ., εἴδωλα ἀπελθόντες λατρεύετε * μετὰ τὸ μὴ 
E ὑμᾶς ἀχούειν μου. E., ἔχαστος τοῖς εἰδώ- 
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λοις αὐτοῦ ἀπελθόντες acp., reliqua ut Aq. Dnacn.| 

V. 40. C, ἐπ᾽ ὄρους ὑψηλοῦ — Ἰσραήλ. Amanuen- 
sis prave posuit obelum pro asterisco; addendum 
enim erat Ἰσραήλ communi Senum textui, in quo 
deest, habet autem. Hebr. Exstat in ALI. et Compi. 
—B : (Hebr., tota [domus] in terra. In LXX vacat.) 
'A., ὁ πᾶς XX £v τῇ γῆ ἐχείνῃ. Σ.. σύμπας 3€ ἐν τῇ 
ἐχείνῃ. — O', ἐπισχέψομαι. Οἱ Γ', ἐχζητήσω. — O', 
τὰς ἀπαρχὰς ὑμῶν. Σ., 0., ἀφαιρέματα ὑμῶν. --- O', 
ἀφορισμὸν ὑμῶν. "À., δεκάτων ὑμῶν. Σ., δομάτων 
ὑμῶν. Θ.. λημμάτων ὑμῶν. --- Ο΄, ἁγιάσμασιν ὑμῶν. 
Οἱ Γ', ἁγίοις ὑμῶν. DnacH. 

V. ἡ. B : θ΄, εὐωδίας. Σ., εὐαρεστήσεως. — O', 
xav' ὀφθαλμούς. 'A., Σ., ἐνώπιον. Ipgw. 

V. 45. Hic etiam lectionem Syminachi Letine ad- 
fert Hieronymus. 'A., 0., αἷς ἐποιήσατε. Ms. leg. 
Idem ubi LXX χόψεσθε liabent, ait Aquilam vertsse 
δυσαρεστηθήσεσθε, Theodotionem aulem  7pos- 
οχθιεῖτε. [Etiam C, sub asterisco, αἷς ἐποιήσατε. --- 
B : O', xat. 'A., 0., (addunt) πάντα /. (quod habet 
Hebr.) τὰ ἐπιτηδεύματα ὑμῶν. --- 0', xo χόψεσθε τὰ 
πρόσωπα ὑμῶν. ᾿Α., δυσαρεστηθήσεσθε. Σ., μικροὶ 
φανήσεσθε ἐν αὐτοῖς. Θ., προσοχθιεῖτε χατέναντι αὖ- 
τῶν. — O', χαχίας ὑμῶν. 'A., E., Θ., 0' (adduni), 
αἷς ἐποιήσατε. "Α.1.1ος. ἀδιχίαις. Dnacu. 1 

V. 44. OLT", X€ λέγε. Κύριος. Ms. Jes. [C ita : 
X€ οἶχος Ἰσραὴλ, λέγει ᾿Αδωναῖ K. Et B : Οἱ I", 
οἶχος Ἰσραήλ. llebr., domus Israel. — B : θ', ὅπως 
τὸ ὄνομά μου, μή (C preponit asteriscum voci μή). 
'A., 0., διὰ τὸ ὄνομά μου. Οἱ Γ', 3€ οὐ. --- O', χαὶ 
χατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα ὑμῶν. Σ., χαὶ κατὰ τὰς ἐν- 
γοΐίας ὑμῶν. Dnacn.] 

V. 40. Σ.. υἱὲ ἀνθρώπου etc. Drusius et Ms. Jes. 
ubi legitur ἐ πὶ ὄρυμόν, pro περὶ τοῦ δρυμοῦ. [ Pro 
Aapóp. Rom. editionis, C Δαρώμ. VM, Δαγών. --- 
B : θ΄, θαιμάν. "A., ὁδὸν νότου. X., ὁδὸν )1660c. — O', 
ἐπὶ Δαρώμ. (ut C). 'A., ἐπὶ νότον. "Α.1.1ος, ἐπὶ Aa- 
γών. — O', ἡγούμενον Ναγέδ. ᾿᾽Α., τοῦ ἀγροῦ νότου. 
Σ., τῆς χώρας τῆς μεσημθρινῆς. 0., ἀγροῦ τοῦ Νεγ- 
θαί. "Α.1.1ος, Ναγεδί, Vnaca.] 

V. 17. Ὁ 'E6patoc, xaX χαυθήσεται etc. Ms. Reg. 
et Coislin. X., ἀπὸ μεσημόρίας. Coislin. [C, τάδε 
λέγει Κύριος. — VM, χαταφάγεται ἐν σοὶ ξύλον, 
absque πᾶν, quod tamen habet Hebr. — B : O', ἀπὸ 
ἀπηλιώτου. 'Á., O., ἀπὸ νότου. Σ., ἀπὸ μεσημύρίας, 
Dnach.] 

V. 48. €, — χαὶ ? οὐ σδεσθήσεται. Deest in Hebr. 
xaí, eLin C omissa linea cuspidata, quz $ valet. 
Dnacu. 

V. 49. B: 0’, xoY εἶπα - Μηδαμῶς. Οἱ T", ὦ. 
Κύριε. --- Ο', πρὸς μέ Οὐχὶ παραθολή ἐστ: λεγομένη 
αὕτη; Σ., περὶ ἐμοῦ: γέ "Aga /. οὐχὶ παραθολὰς 
παραθάλλει οὗτος ; Hebr., mihi: Nonne parabolas 
parabolizat hic? InEM. 
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ὲ XZYMMAXOZX. ο΄. OEOAOTION. 

3 Τὴν μάχαιράν μου. ὅ. Τὸ ἐγχειρίδιόν μου. ὅ. Τὴν μάχαιράν pov. 

m 12. 12. Παροιχήσουσιν, ἐπὶ ῥομφαίᾳ 12. 

hy ἐγένετο ἐν τῷ λαῷ μου. "AAAoc, ol 

3 παροιχοῦντες εἰς ῥομφαίαν ἐγένοντο 

i σὺν τῷ λαῷ μου. 
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1 SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 'THEODOTIO. 

— $. Machzram meam. 5. Gladium meum. 5. Machzram meam. 
42. 12. Inhabitabunt, propter gla- 12. 


dium fuitin populo meo. Alius, 
inhabitantes in. gladium fuerunt 
cum populo meo. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
15 Quia probatio. 
19. Elige. 
91. Ad 'divinandum. Hebraeus 

Int.,ad conjiciendum. 

In theraphim. 
92. Vocem in vociferatione. 


95. Jurantes ?uramenta eis. 


Iniquitatis: ad capiendum. 


25. Et tw. profane, impie, dux 
Israel, cujus venit dies ejus in 
tempore iniquitatis finis. 

96. Sic dixit. Dominus Deus: 
Remove cidarim, et leva diadema: 
hae non he: humilem suble- 
vando, et altum humiliando. 


97. Perversam, perversam, per- 
versam ponam eam: etiam hoc 
non fuit, donec veniat cui ei judi- 
cium, et tradam eum. 


$0. Ad vaginam suam. 


31. Indignationem meam. 


Note et varie lectiones ad cap. XXI Ezechielis. 


V.9. C, cum Ald., non habet, διὰ τοῦτο προφή- Κύριος. Hebr., Jehova. Et in fine versiculi , ἄδιχον 
τευσον, quz etiam desunt in Hebr. — B : Ο', στήρι- χαὶ — ἄνομον. Et ita, absque obelo, VM et Alex. 
coy. "A.,0., θές. X., τάξον. --- O', ἐπὶ τὰ ἅγια αὐτῶν. Hebr. habet, justum et. impium, ut vertit S. Hier. 


Οἱ Γ', ἐπὶ τὰ ἁγιάσματα. Dnac. 


αν ΤᾺ xr etc. Ms. Jes. |B : "A., jop- — iniquum et injustum. interpretati. sunt, quasi non. 
., μάχαιράν gov. — C, λέγει Κύριος — idem utrumque significet. » Dnacn. ] i 


qaíay μου. X., 
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TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
3. 15. Ὅτι ἠρεύνησεν. 
10. 19. Κεντοῦσα. i 
91. 21. 
Ἕν τοῖς θαραφείν. ' 
22. 93. ἃ 
25. 25 i 
25 925 
26. 26 
91. 21. 
50. 50. 
51. 51. ᾿Απειλήν᾽ μὸν. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
13. Quia probatus est. 15. Quia. investigavit. 
19. Capiet. 19. Confodiens. 
91, Divinationem querens. 21. 
i 
Idola. In tharaphin. 
32. Vocem in ululatu. 92, 


95. Sabbatorum otium imitan- 95. 
les. 
Iniquitatis ad capiendum. 


95. Tu autem profane, impie, 23. ἢ 
dux Israel: cujus venit dies in 
tempore iniquitatis prarfinita. 
96. Hxc. dicit Dominus Deus: 96. 
Aufer cidarim, tolle coronam : 
nonne h:xc est qux humilem sub- 
levavit, et sublimem humiliavit? 


97. |niquitatem, iniquitatem , 21. | 
iniquitatem ponam eam: et hoc P; 
non factum est, donec veniret eu- 
jus est judicium, et tradam ei. 


50. Ad vaginam tuam. 30. 
51. Indignationem meam. 51. Comminationem meam. 


qui addit : « pro quo nescio quid; volentes LX 
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XYMMAXOÉ, 
15. 

19. Κεντοῦσα. 

9t, 

Τὰ εἴδωλα. 

22. 


$0. 
δ᾽. Ἐμθρίμησίν μου. 


.SSYMMACHUS. 
ΕΊΣ, 
19, Confodiens. 
, 91 * 


Mola. 
29. 


- 95. Tu autem profane, inique, 

x Israel, cujus venit dies in 
tempore iniquitatis constitutus. 
—.96. Hzc dixit Dominus Deus: 
Abstulit cidarim, et tulit coronam : 
neque hoc neque. illud : humilem 
sublevabit, et sublimem humilia- 
. 21. lniquitatem, iniquitatem , 

iquitatem faciam illud : et hoc 
non fuit iste, cujus judicium est, 
daturus sum. 


- $1. Fremitum meum. 


ἢ E". Ip. 


PaTKOL. Gn. XVI. 


€, ὀσφύος — cou ? Et revera Mebr. non 


EZECHIELIS CAPUT XXI. 


0. 

45. Ὅτι δεδιχαΐίωτα!. 

19. Vacat. 

91. ᾿Αναθδράσαι. 

Ἐν τοῖς γλυπτοῖς. 

22. Φωνὴν μετὰ χραυγῆς. "AA... 
ascà φωνῆς σάλπιγγος. 

95. Vacat. 


᾿Αδιχίας αὐτοῦ μνησθηνᾶι. "Α.1- 
Aoc, ἀνομίαν αὐτῶν τοῦ συλληφθη- 
yat. 

95. Καὶ σὺ βέθηλε, ἄνομε, ἀφη- 
γούμενε τοῦ Ἰσραὴλ, οὗ fe: fj 
ἡμέρα ἐν χαιρῷ ἀδιχίας, πέρας. 

96. Τάδε λέγει: Κύριος" ᾿Αφείλου 
τὴν χίδαριν, χαὶ ἐπέθου τὸν στέ- 
φανον, αὐτῇ οὐτοιαύτη ἔστα!. Ἔτα- 
πείνωσας τὸ ὑψηλὸν, χαὶ ὕψωσας 
τὸ ταπεινόν. 


27. ᾿Αδιχίαν, ἀδιχίαν, ἀδιχίάν 
θήσομαι αὐτὴν, οὐαὶ αὐτῇ, τοιαύτη 
ἔσται ἕως οὗ ἔλθῃ ᾧ χαθήχει, xat 
παραδώσω αὐτῷ. Οἱ I", ἀδιχίαν, 
ἀδιχίαν, ἀδιχίαν θήσομαι αὐτὴν, 
οὐδ᾽ αὕτη τοιαύτη. 

90. Μὴ χαταλύσῃς. "Α.11ος, εἰς 
τὸν χολεὸν αὐτοῦ. 

51. Ὀργήν μου. 

LXX INTERPRETES. 

15. Quia justificatus est. 

19. Vacat. 


91. Ad exsilire faciendum. 


In sculptilibus. 


92. Vocem cuüm clamore. Alius, 
cum voce tubze. 


95. Vacat. 


Iniqntatis ejus ad recordan- 
dum. Alius, iniquitatem eorum ut 
^omprehendantur. 


95. Et tu. profane, inique, dux 
Israel, cujus venit dies in tem- 
pore iniquitatis, finis. 

26. H:ec dicit Dominus : Abstu- 
listi cidarim, et imposuisli coro- 
nam, ei non erit talis. Humiliasti 
excelsum, et sublevasti humilem. 


21. Iniquitatem, iniquitatem , 
iniquitatem ponam eam : v2 illi, 
talis erit donec venerit cui conve- 
nit, et. tradam ei. Tres -inf., ini- 
quitatem, iniquitatem, iniquitatem 
ponam eam, neque ipsa talis. 

50. Ne maneas. Al., ad vàgi- 
nam suam. 


51. Iram meam. 


fractura. Ipew. 


λυθήσονται πᾶσα: 


ψύξει “:- πᾶσα σὰρ 
πνεῦμα... ἰδοὺ ἔρχεται χαὶ ἔστα! (etiam Alex., Ald., 


19. 


22. 


95. 


9526, 


OEOAOTIQN. 


τοιμάσαι. 


3 ᾿Εθδομάζοντες ἐδδομάδας 


αὐτοῖς. 


1:9 
[17] 


96. 


91. 


15. 
19. 
21. 
22; 


95. 
ipsis. 


$0. 


$1. 


xai 


Ἐμθρίμημά μον. 
THEODOTIO. 


Ad prxparandum. 


Hebdoma£ontes liebdomadas 


Fremitum meum. 


Note et varie lectionesad cap. XXI Ezechielis. 


JI. 4. C, iterum ἄδιχον χαὶ -- ἄνομον. Hebr., ju- 
ES" impium. — B : 0', οὕτως. Οἱ T", διὰ τοῦτο. 


"V. B B: 0', ἀποστρέψει. "A., ἐπιστρέψει. X., 0., 


habet σου. — B : 0, ἐν συντριδῇ. Z., ἐν χατάγματι, 


V. 7. C, ἕνεχα τίνος 3€ σὺ στενάξεις ;... χαὶ παρα- 
P (ita etiam — xa ἐχ- 


* (non jacent in Hebr.) πᾶν 


80 
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Compl. addunt xai ἔσται, quod habet Hebr. Apud 
S. Hier., et erit. Vulg., et fiet), λέγει Κύριος Κύριος. 
Jta et VM, K. K. —B : θ΄, χαὶ θραυσθήσεται. "A., 
xa ταχήσεται, labescel. X., διαλυ ἤσεται. --- Ο', xo 
παραλυθήσονται. X., xa παρεθήσονται, remittentur. 
—Ü', xal ἐχψύξει, "A., καὶ ἀσθενήσει. X., xaY ἀμ- 
Θλυνθήσεται., hebetabitur. Θ., xo ἀμαυρωθήσεται, 
obscurabitur, — O', μολυνθήσονται ὑγρασίᾳ. Σ., ῥεύ- 
σει- ὕδατα. Et ita Vulg., fluent aque. Ipew. 

V. 9. C, cum tribus editt., λέγει ᾿Αδωναῖ Κύριος 
(sed Hebr. non habet Adonai). Sequitur in €, xot 
εἰπόν. Hoc xat deest in Ilebr. Ingw. 

V. 10. C, σφάζε, ἐξουθένει (sic, per 0), 5X υἱέ 
pov.$ (Hebr., *22) ἀπώθου (sic, per c el melius 
quam ed. Rom.) πᾶν ξύλον. — B : O', εἰς στίλθωσιν. 
Οἱ Γ', εἰς ἀστραπήν. — Ο', ἑτοίμη εἰς ma. άλυσιν" 
σφάζε, ἐξουδένει, ks ls (ita ed. Rom.). 6., ἐστιλ- 
δωμένη, εἰ κινοῦσα ῥάδδον νἱῶν μου, ἀποθουμένη 
(sic. Melius legas, ἀπωθ.) que resplenduit, si mo- 
vens virgam filiorum meorum, repellens. Sed Hebr. 
prorsus aliter : expolitus (est): aut (nunc) letabi- 
mur ? (Atqui) virga filii mei (esse) renuit omne lignum, 
Sic optime vertit Seb. Schimidius. Ingw. 

V. 11. C, ἐξηχονήθη ῥομφαία. Absque ἡ. Neque 
ilebr. habet articulum. — B : O', ἑτοίμην. 'A., ἢχο- 
νημένην. X., ἐξεσπαμένην (sic, pro &&comacy.), 
extractum. — O', χεῖρα αὐτοῦ. Σ,, δέ ἐστιν. "Α.11ος, 
εἰς χεῖρας αὐτοῦ. — Θ΄, τοῦ δοῦναι αὐτὴν εἰς χεῖρα. 
"Ad.oc, τοῦ δοθῆναι εἰς χεῖρας. Sed Hebr., in ma- 
num. — O', ἀποχεντοῦντος, transfigentis, per[odientis 
(frustra contendunt Cappellus aliique legendum 
esse ἀποχτείνοντος). 'À., φονευτοῦ, E., ἀναιροῦν- 
τος. IpEM. 

V. 19. "AJAoc, οἱ παροιχοῦντες etc. Ms. Jes. εἰ 
Theodoretus, Ubi Hieronymus : Rursum, ait, ubi 
nos diximus, qui fugerant, gladio traditi sunt, et illi 
et Alii transtulerunt : Hospites mei , sive habilato- 
res. [Pro ἐπὶ ῥομφαίᾳ ἐγένετο ἐν τῷ..., C legit ἐπεὶ 
(quoniam) ῥομφαία ἐγ. τῷ... Ηθ]»»., ob gladium erunt 
apud populum meum. — B; 0' παροιχήσουσιν, 'A., 


EZECHIELIS CAPUT XXII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


TO EBPAIKON. 


Ὁ) uampm ἃ 4. 
ὌΠ δ s 

53 ἼΣΩΝ 9 9. 

pn ἸΣ Ὁ ἽΔ nona 46 16, 
ΔῸΣ 18 18. 


45 ὙΠ mew 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4. Et appropinquare fecisti dies 


tuos. tuos. 


5. Subsannabunt in te. 


9. Viri delationis. 


16. Et haxreditabis in te in ocu- 
lis genhum. gentium. 
18. In scoriam. 


Et plumbum 1n medio fornacis. 


HEXAPLORUM QUZE SUPERSUNT. 


: VULGATA LATINA. 
4. Et appropinquare fecisti dies 4. 


5. Triumphabunt de te. 


16. Et possidebo te in conspectu 


18. In scoriam. 
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συγχεχλεισμένοι, conclusi. — VM ita terminat ver7 
sum 12 : ἐπὶ τὴν χεῖρά cov, ὅτι δεδιχαίωται. Εἰ 
postea sic inchoat versum 15: Καὶ φυλὴ ἀπωθῇ» 
absque xa τί εἰ Rom. editionis. Sed Hebr., Et quid 
si eliam. Dnacn.] 

V. 15. ᾽Α., ὅτι ἠρεύνησεν. Drusius et Ms. Jes. 
[C, οὐχ ἔστι. Dnacu.] 

V. 14. B: 0’, xai διπλασίασον ῥομφαίαν. Z., 
ἐπιδιπλωθήσεται (duplicabitur) γὰρ μάχαιρα. --- Q', 
xai ἐχστήσε'ις αὐτούς. "A. , οἱ θαμδοΐ, illi stupefacti. 
VM bis τραυματιῶν, ut ipsa Rom. 'ed. infra y 29. 
ἘΠΕῚ 6 

. 15. C, ὅπως θραυσθῇ (absque negatione 
qux deestin Hebr. ut et in Ales. A τ Compl) 
... . ἐπὶ πᾶσαν πύλην XX αὐτῶν ? (Hebr., eorum. 
Tres editt, αὐτῶν)... εὖ γέγονεν εἰς στίλθωσιν, εὖ 
γέγονεν εἰς σφαγήν. ---Β : O', παραδίδονται. "Α.1.1ος, 
παραδέδονται. --- O', εὖ γέγονεν. 'A., ὀξεία γ. --- O', 
εἰς στίλθωσιν. Σ., ὡς ἀστραπή. ἴνεν. 

V. 10. € non habet. xa£, quod deest in Hebr., in 
Alex. necnon in Compl. et Vulg. Ipgw. 

V. 19. "A., X., χεντοῦσα. Ms. Jes. [C habet ut 8., 
pramisso asterisco. — B ita : 'A., χεντῶσαν, confo- 
dientem. X., ἡτοίμασεν. "Α.1.ος, ἡτοιμάσουσιν. — 
Ed. Rom. « Nonnulli ac Theodoretus, ἑτοίμασαι χεῖρα 
χεντοῦσαν, ἐν ἀρχῇ ὁδοῦ ἑχάστης πόλεως χεντουσᾶν, 
para manum pungentem, in principio υἱῷ cujusque 
civitatis pungentem. Ubi ἑτοίμασαι et χεντοῦσαν dua 
videntur interpretationes ; atque illud ἑχάστης re- 
dundat... Hoc autem loco S. Hier. inquit LXX ab 
Hebraico non tam sensu quam verbis in plerisque 
discordare. » — B : 0', ai δύο. "A.L1oc , ἀρχαὶ δύο. 
— Voci πόλεως Senum przponit E., 3€ ἑχάστης, ut 
legit Theodor., sed deest in Hebr. — θ', ἐπ᾿ ἀρχῆς 
(legerunt wN?2, loco N72) ὁδοῦ διατάξεις (20) τοῦ ἢ 
εἰσελθεῖν. "A.Lloc, 3X καὶ σὺ, ἑτοίμασον, xol διάτα- ἢ 
ξον ὁδὸν * τοῦ εἰσελθεῖν. — In € incipit versus 20a. ἢ 
τοῦ εἰσελθεῖν ῥομφαίαν βασιλέως, et desinit his ver- 
bis, ἐν μέσῳ αὐτῆς. Dnacu.] 


9. ᾿Αναμεμιγμένοι. 


AQUILA. 


H 
5. 
9. 
10 4, 22 
48. 1. Εἰς στέμφυλον, γίγαρτον-. 
i 
i 
' 


c 


9. Viri detractores. 9. 


16. 1. Et contaminabo te im 
conspectu gentium. 


48. 4. In acinum vinacci. 2.- 
Comnixti, ] 


Et plumbum in medio fornacis.- | 


p 
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V. 90. B: Ο΄, ἐπὶ '"Pa6630 υἱῶν. "Α.11ος, 'Pa6- 

630 ἐπὶ υἱῶν. --- θ΄, ἐν μέσῳ αὐτῆς. 'A., περιοχῆς, 

munitiunis. X., ἐν πολιορχίᾳ, in obsidione. 0., ὀχυ- 
. Dnacu. 

V. 91. Polychronius, &vzt τοῦ ῥίψαι βέλη, ταύτῃ 

p τῇ λέξει ἐχρήσατο xal ὁ 'E6paioc. [B : 'A., X.. 
à. παρατάξαι (ad instruendum) τοῖς βέλεσιν. Dnacn.] 

Ibid. 'A., ἐν τοῖς θαραφείν. X., τὰ εἴδωλα. Ms. Jes. 
[B: 'A., 0., 0cpacetv. — ldem superius : O', ἐπὶ 
τὴν ἀρχαίαν ὁδόν. 'A., ἐπὶ τὴν δίοδον, bivium. — 
Pro χατασχοπήσασθαι, C legit, ἡπατοσχοπήσασθαι. 
Kt sic corrigendum diciteditio Rom. Complut., ἥπατι 
σχοπήσασθαι. Hebr., inspexit jecur. DnacR.] 

V. 22. "Α.λ1λος, μετὰ φωνῆς σάλπιγγος. Ms. Jes. 
tPro φωνήν, C, φωνῇ. --- ldem Codex, — Ka; ἐγέ- 
vezo. lllud xai, quod habent Ald. et Compl., non 
exsistit in Hebr. — B : 0', χάραχα. E... τύρσεις. 0., 
προμαχῶνας. --- Ο', χῶμα. 'A., Θ., πρόσχωμα. X., 
τάφρον, vallum. — 'A. 1., Ο΄, βελοστάσεις. 'A. 2., 
τεῖχος. Binas vides Aquilz interpretationes ejusdem 
vocis, nempe 71. 8., χαράχωσιν. Dnacin. 

V. 95. 0., Y δδομάξοντες ἑδδομάδας αὐτοῖς. Dru- 
sius, Ms. Jes. [Ὁ ita : 3X ἑδδομάζοντος (non — ες) 
X ἑδδομάδας αὐτοῖς, $ duabus illüminantibus stel- 
lis. B autem : O', Θ., € ἑθδομάζοντες ἑδδομάδας ab- 
τῶν. 'A., 3€ ἑπτὰ ἑδδομάδες αὐτοῖς. ldem Β : Ὁ’, 
μαντείαν. "A., χενά. Σ., μάταια. Dnacn.] 

lbid. "Α.1:1ος, ἀνομίαν αὐτῶν etc. Ms. Jes. (B 
vero Aquilz tribuit τοῦ συλληφθῆναι. Dnacn.] 

Trium sequentium versuum lectionem ex Sym- 
macho adfert Hieronymus. 

V. 24. C, λέγει Κύριος Κύριος. Mox, τοῦ ópa01- 
ναι ἁμαρτίας ὑμῶν c- ἐν πάσαις — ^ai; ἀσεδείαις 
ὑμῶν, xai $ ἐν πᾶσι τοῖς (Hebr., iu omnibus) £z«z5- 
δεύμασιν ὑμῶν. Scholion in editione Rom., necnon 
in cod. Regio bombyc., &v πάσαις ταῖς ἀσεδείαις 
ὑμῶν, ob χεῖται παρ᾽ 'E6patotz. — B : O', ἀνθ᾽ ὧν 
5 P ἐν τούτοις ἁλώσεσθε. X., διὰ τὸ μνημο- 

να: ὑμᾶς ἐν χειρὶ συλληφθήσεσθε, Heb., propter 
recordari vestrum, vel, pro eo quod recordaii estis, 
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in vola capiemini. Dnaci. 

V. 95. VM, ἄνομε, βέθηλε. Lamb. Bos. « Pro 
mépaz, Sym., συνταχθεῖσα. DnacI. 

. 96. C, λέγει Κύριος Κύριος. Et paulo post, 
αὕτη οὐ τοιαύτη ἔσται, liec non talis erit, — Qux hic 
Montfauconio non suppetebant Symmachi Greca, 
plene exhibet L. Bos : (Τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεός") 
᾿Αφείλετο τὴν χίδαριν, xal fiveyxe στέφανον * οὐδὲ 
τοῦτο, οὐδὲ ἐχεῖνο, τὸν ταπεινὸν ἐπαρεῖ, xa τὸν ὑψη- 
λὸν ταπεινώσει. —Pro ἀφείλου et ἐπέθου, Theodor. 
aliaque exemplaria, ἀφελοῦ et ἀπόθου. ΙΡΕμ-. 

V. 271. Ot I*, X€ ἀδιχίαν etc. Ms. Jes. Hujus item 
versus ex Symmacho lectionem adfert Hieronymus. 
Licet autem Symmachus sit unus e tribus, et ejus 
versio a trium versione aliquantum discrepet, nihil 
mirum, quando certum est parvam illam differen- 
tiam neglectam fuisse : qua de re in Przliminari- 
bus. [Juxta L. Bos, Sym. : ἀδιχίαν, ἀδιχίαν, ἀδιχίαν 
ποιήσω τοῦτο: xal τοῦτο οὐχ ἦν οὗτος οὗ τὸ χρῖμά 
ἔστι, ὃν ἐγώ δώσω. ---Α ila : ᾿Αδιχίαν, X ἀδιχίαν, ἢ 
ἀδιχίαν (LXX bis tantum apud S. Hier., qui in com- 
ment. addit : « juxta LXX bis») θήσομα! αὐτὴν, 
οὐδὲ αὕτη τοιαύτη ἔσται, ἕως οὗ ἔλθη ὃ χαθήχει, χαὶ 
παραδώσω αὐτῷ. Dnacn.] 

V. 28. €, λέγε: Κύριος Κύριος. Et procic σφάγια, 
εἰς σφαγὴν. Dnach. 

V. 49. C, ita et tres editt., ὧν ἥχει. Exprimitur 
etiam in Hebr. relativum ὧν. — B : 0’, ἐν τῇ ὁράσει: 
σου τῇ Azul. "A., E., ἐν τῷ ὁρᾷν σε μάταια. ἸΙνεν. 

V. $0. "Α.11ος, εἰς τὸν χολεὸν αὐτοῦ. Drusius. [} 
vero : Οἱ Γ', ἐπίστρεψον εἰς τὸν χολεόν cov. Mebr. 
autem, ut vidisti supra, in vaginam suam. — Pro à 
γεγέννησαι, C, ὡς v., ut genitus es. Dnacn. 

V. 31. "A., ἀπειλήν μου etc. Ms. Jes. |B tantum: 
'A., ἀπειλήν μου. ldem cod.: O', ἐμφυσήσω. 'A..- 
ἀνάψω. — O', Bap6ápuv. Οἱ T', ἀφρόνων. Et ita so- 
nat Hebr. — C, xa ἐχχεῶ ἐπὶ σοί. Et ita Alex. ct 
Complut., σοί. In fine versus, διαφθοράν. lta etiam 
Alex. et Ald. Dnacn.] 


EZYMMAXOEZ. 
A. Καὶ ἑσπάσω τῆς θλίψεώς σου 
τὸν χαιρόν. 
5. 


9. [Ἄνδρες δόλιοι.) 
16.... 


* 


18. Εἰς σχωρίαν. 


SYMMACHUS. 


4. Et attraxistl. tribulationis 
tue tempus. 


5. 


9. Viri dolosi. 


16. Et vulnerabo te, sive con- 
fodiam te, in conspectu gen- 
tium. 


18. In scoríam. 


EZECHIELIS CAPUT XXil. 
0", 


4. Καὶ ἤγγισας τὰς ἡμέρας dou. 


5. Καὶ ἐμπαίξοντα! ἐν σοί. "AA- 
Aoc, X καὶ Bofjcoucty ἐπὶ σοί, 


9. λνδρες λῃσταί. 


16. Καὶ χαταχληρονομήσω ἐν 
σοὶ χατ᾽ ὀφθαλμοὺς τῶν ἐθνῶν. 


18. ᾿Αναμεμιγμένοι. 
Καὶ μολίδῳ ἐν μέσῳ. Οἱ I", 
X χαμίνου. 


LXX INTERPRETES. 


4. Et appropinquare fecisti dies 
tuos. 


5. Et illudent in te. Alius, et 
clamabunt super te. 


9. Viri latrones. 

16. Et. hzxreditabo in te ante 
oculos gentium. 

18. Commisti. 


Et plumbo in medio. Tres int., 
camini. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
4. 


5. 


9. ['Avbpec δόλιοι.) 
16... 


18. 


THEODOTIO. 
4. 


Ὁ. 
9. Viri dolosi. 


16. Et contaminabo: te in 
spectu gentium. 


cons 


18. 


TO EBPAIKON. 


"zn mno "mo 98 Ὁ Ἑδραῖος, 
ἤλειφον αὐτοὺς πήλῳ ἄνεν ἀχύρου. 


x5 voa vmi 350 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

98. Liniebant eos insulso. He- 
breus Int., liniebant eos luto abs- 
que palea. 

50. Et stantem in fractura ante 
faciem meam. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


2532 
TO EBPAIKON 
᾿Ελληνιχοῖς γράμμασι. 


28. 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ, 


98. ᾿Ανάλῳ. 


50, ὅθ, 


VULGATA LATINA. 


28. Liniebant eos absque tem- 
peramento. 


AQUILA. 
98. Insulso. 


$0. Et staret oppositus contra 50. E 


me. 


Note et varie lectiones ad cap. XXII Ezechielis. 


V. 1. VM constanter scribit πρός με, qux forma 
non raro deprehenditur in vett. codicibus, et in im- 
pressis. Sed de tali inclinatione nihil definitum in- 
ter antiquos grammaticos. Ea de re celeberrimus 
grammaticus Germanus, Buttmann, $67. 2 : « So- 
gar, πρὸς με, und die ganze Sache ist noch. nicht 
aufgeklert. Dnacm. 

V. 2, C, εἰ χρινεῖς εἰ (εἰς ἢ τὴν πόλιν τῶν αἱμά- 
των; παράδειξον. Absque χαί, quod tamen habet 
Hebr. In eod. desinit Y 2 cum his verbis, ἀνομίας 
αὐτῆς. — B : O', el χρινεῖς τὴν πόλιν ; ,'À., Σ., 0., 
χρίθητι (Σ., 0., τῇ πόλει). Ad marginem vero : 'A., 
2., 0., O', οὐ χρινεῖς : Hebr. , num judicabis, num 
judicabis fis) urbem sanguinum ? IpEw. 

V. 5. VM ad ἐλθεῖν adnotat : 4 m,, εἰσελθεῖν. 
Postea habet, xa0' αὑτῆς, et protrahit versiculum 35 
usque ad οἷς ἐξέχεας inclusive. — B : Ο', xai παρά- 
δειξον αὐτῇ. 'A., E., xaX γνωριεῖς αὐτῇ. Ipgw. 

V. 4. X., καὶ ἐσπάσω εἰς. Ms. Reg. [B : 0', xai 

Υγισας. X., ἐγγὺς Emolnsac. —Pro. ἐποίεις, C et 
'Complut., ἐποίησας. Hebr. et Vulg., fecisti. Pro 
ὀνειδισμόν, C, ut et VM, Alex., ὄνειδος. Praeterea. VM 
legit, ἐμειαίνον, et concludit hunc versum cum ἐτῶν 
σου. — B : O', παραπέπτωχας. 'A., X., 0., ἐπλημ- 
μέλησας. — O', xai ἤγαγες χαιρὸν ἑτῶν σου. €, 
ἐνστῆναι (ut constituerentur) τὰ ἔτη σου. Dnacn.] 

V. ὃ. X€ xaX βοήσουσιν ἐπὶ σοί. Ms. Jes. Est alia 
interpretatio. [Pro ἐγγιζούσαις, €. mendose ἐγγιρού- 
σαις. — B : θ΄, ἐγγιζούσαις. Δ. Σ., ἐγγύς. Dnacn.] 

V. 0.ὄ Β:0’, πρὸς τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ (nempe 
legerunt in Hebr., lezar-0). 'A., E., 6., ἐν βραχίονι 
αὑτοῦ (extulerunt cum punctis masoritieis hodier- 
nis, lizro-0).—- Ad συνεφύροντο, VM in marg., &vc- 
φύραντο. Dnacin. 

V. 7. C, καὶ (deest in Hebr.) ὀρφανὸν xaX χήραν 
χατεδυνάστενον Ev σοί. lMlud ἐν σοί habent pariter 
Alex., Ald., Complut. Hebr., in te. —B : &xaxoXó- 
γουν. "A., ὕδρισαν. X., 0., ἡτίμασαν. Hebr., vilipen- 
derunt. — VM, ad marg. : 1 m., xaY προσήλυτον, 
sed xal non est in Hebr. Mox, ad marg. : 1 m., ἀδι- 
χείαις. IpgM. 

V. 8. VM, ad marg. : 2 m., ἁγιασμόν (pro ἅγια). 
Et in textu, ἐξουδένουν, IpEw. 

V. 9. Hieronymus : « Viri detractores, sive juxta 


EZECHIELIS 
TO EBPAIKON 


TO EBPAIKON 


Sym. et Theod. dolosi, quod in Hebrzeo dicitur RA- 
CHIL. » (C, "Ἄνδρες λῃσταὶ 3X ἧσαν * (hoc verbum 
habent tres editt. et Hebr.) ... xai ἐπὶ τῶν ὀρέων 
ἥσθοσαν (sic) ἐν col. Alex. et Gomplut., ἐν σοί. 
Hebr., in te. VM : ἤσθοσαν (2 m., ἤσθιον) ἐν σοί, --- 
B : 0’, λῃσταί. Οἱ Γ', δόλιοι. --- Ο', ἀνόσια. "A., συν- 
ταγήν,, conventum. X., μῦσος,, abominationem. Θ., 
ζέμμα. T. e., ipsa vox Hebraica, ΠῚ. Cf. supra xvi, 
27, et Levit. xx, 14. Editor autem Tetraplorum 
ridicule pariter et inscite, hic et y 11, vertit, deco- 
clum, quod non ζέμμα sed ζέμα scribitur. Dnacu.) 


V. 1. B : U', ἠνομοῦσαν. OLT', ἐποίησαν βδέλυγμα. 
— U', ἐν ἀσεθείᾳ, 'A., ἐν συνταγῇ , conventu. X., ἐν 
μύσει, abominatione, 9., ζέμμα, qui est ipsa vox 
Hebraica Gr:cis descripta litteris. Vide adnotatio- 
nem nostram ad y 9. Dnaci. 


V. 12. C, ut et Complut., bis ἐλάμθανον loco 
ἐλαμδάνοσαν. Et mox, συντέλειαν χαχίας cou. In 
fine commalis, λέγει Κύριος Κύριος. Hebr., Adonai 
Jehova. — B : O', xaX συντελέσω συντέλειαν xaxlac 
σου, τὴν ἐν χαταδυναστείᾳ. X., 8., χαὶ ἐπλεονέχτεις 
(fraudabas) τοὺς πλησίον σου ἐν συχοφαντίᾳ. Hebr., 
et lucrum captasti a proximis tuis per violentiam. 
Ινεμ. 

V. 15. C, Ἐὰν δὲ πατάξω χεῖρά μου πρὸς χεῖρά 
μον, ἐφ᾽ οἷς συντελέσαι (md ΜΉ pedi καρ 
—B : 0', ἐὰν δὲ πατάξω χεῖρά μου (ita ed. Rom.). 
Θ., καὶ ἰδοὺ ἐχρότησα χεῖρά μου. Hebr., οἱ ecce per- 
cussi manum meam. IpEM. 

V. A4. B : O', el ὑποστήσεται; E., 0., μὴ (num- 
quid) ὑπ. ; — Ο', εἰ κρατήσουσιν ; OL Γ', A pee d 
σιν ; IpEM. 

V. 15. C, xax διασπερῶ σε εἰς τὰς χώρας. Ipgu. 

V. 16. Has versiones adfert Hieronymus, ut nos 
referimus. [Juxta Lambertum Bos Greca : 'A., 1 ed. 
εἰ 8., (xal) μιανῶ σε (ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν). E., (xat) 
θραύσω (σε ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν). — B vero ita : 'A., 
xai xAmpobovhso , qu: lectio probabilior. Legit, 
mm X., xaX χαταστρώσω σε. ., xat βεθδηλωθήσῃ. 

RACH. 

V. 48. S. Hier. : « Verbum Hebraicum SIG Sym- 
machus scoriam, Aquile prima editio στέμφυλον et 
γίγαρτον, quod utrumque acinum vinacei signilicat, 


CAPUT XXIII. 
AKYAAE, 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


vpqpoa$ 5 
prm "n wy ou 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


$5. In adolescentia sua fornicatz 
sunt. 


,Et ibi compresserunt mammas 
virginitatis earum. 


sunt. 


earum, 


VULGATA LATINA, 
5. In adolescentia sua fornicatze 9. 


AQUILA. 


Fract:e sunt mamm:e pubertatis 


EZECHIELIS CAPUT XXIII, 2534 


XYMMAXOX. 0'. 


25535 
OEOAOTIQN. 


98. ᾿Αλείφοντες αὐτοὺς πεσοῦν- 98, 
ται. "AAAoc, X ἤλειφον αὐτοὺς 
πήλῳ ἄνευ ἀχύρων. Ξ 
$30. 50. Καὶ ἑστῶτα ὁλοσχερῶς πρὸ ὅῦ. 
προσώπου μου δέ ἐν διαχοπῇ φραγ- 
μοῦ. 


48. ᾿Αναρτύτῳ. 


LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 


98. Ungentes eos cadent. Alius, 98. 
liniebant eos luto absque paleis. 


SYMMACHUS. 
28. Absque temperamento. 


20. 50. Et staret integre ante faciem 50. 


meam in scissura maceriz. 
Nola et vari» lectiones ad cap. XXII Ezechielis. 


interpretati sunt. [Lamb. Bos: Sym., εἰς oxopíav 
(sic. Utroque modo scribitur, per o et per ὦ, teste 
Schleusnero). Aq. 1 ed., στέμφυλον, aut, ut alibi, γί- 
100v. (Apprime).—4C, xa χασσιτέρῳ, χαὶ σιδήρῳ (et 
ita Complut., Hebr. et Vulg.), καὶ μολίδδῳ (ita etiam 
Alex.), £v μέσῳ γέ αμίνου ? (etiam Complut., xa μένου) 
&pyuptou ἀναμιγμένον (sic) ἐστί. Compl., m vr 
μένοι εἰσίν. Hebr., scoriz argenti fuerunt. — B : O', 
ἐν μέσῳ. Οἱ Γ΄, χαμίνου. --- O', ἀναμιγμένος (ut €) 
ἐστί, ᾿Α., χράμα (mixtura. Hic οἱ y 19 rescribe, 
κρᾶμα) ἀργυρίου Ἦσαν. X., σχωρία ἀργυρίου ἐγέ- 
νοντο. Θ,, γιγαρτῶδες ἀργύριον ἐγενήθησαν. Dnacn.] 
lbid. OLI", γκΚ χαμίνου. Ns. Jes. 

V.19. C, ἀνθ᾽ ᾧ ἐγένεσθε πάντες. Etiam Alex., 
Ald., Complut., πάντες. Hehr., omnes vos. Et mox, 
εἰσδέξομαι ὑμᾶς. — VM, Κύριος semel.— B : εἰς 
σύγχρασιν. 'À., εἰς xp&pa. X., εἰς σχωρίαν. Θ., εἰς 
γίγαρτα. --- Θ΄, διὰ τοῦτο. "A.L4., ioo /. ἐγώ. Dnacn. 

V. 20. C, καὶ μόλιδος (ita hic), xa χασσίτερος 
(Hebr., et plumbum, et stannum)... οὕτως εἰσδέχο- 
μαι (sed Hebr. in futuro tempore) ἐν 3 τῇ ? ὀργῇ 
pou δέ xal Ey τῷ θυμῷ pov, , (hancadditionem ha- 
bent pariter Alex. et Complut. Hebr., in ira inea et 
in furore meo) xai συνάξω xo χωνεύσω ὑμᾶς. XX xal 
συνάξω ὑμᾶς, * Hzc additio deest in omnibus quae 
nobis videre contigit exemplaribus ; probe autem 
reddit Hebraicum mns 'np32*, quod legitur in ini- 
iio proxime sequeutis commatis. Solus cum nostro 
€ vertit Sym. cujus lectionem ita exhibet B, 5X. χαὶ 
ἀθροίσω ὑμᾶς. Vulg., et congregabo vos. — VM hic 
et Y 22, χαμείνου. — B : Ο΄, τοῦ χωνευθῆναι. X., εἰς 
τὸ y. — 'À., XX xax ἀναπαύσομαι. θ΄, vacat. In caete- 
ris autem exemplaribus, O', xa συνάξω. Hebr., et 
relinquam. Vulg. ut Aquila, et requiescam. ἸΡΕΜ. 

V. 24. B : 0', οὐ βρεχομένη. X., μὴ χαθαρηθεῖσα. 
Et ita sonat Hebr., non mundata. lpeu. 

V. 25. €, xat ai χῆραί σου. lta etiam VM. — B : 
O', οἱ ἀφηγούμενοι αὐτῆς. 'A., σύστρεμμα (coetus 
fel conjuvatio. Editor autem Tetraplorum vertit 
Latine, globus, quod miuime quadrat). E., συνωμο- 
σία. Θ., συστροφὴ προφητῶν αὐτῆς. Aquilwe versio, 
ut et Symmachi, solam respicit vocem vp. IpEx. 

V. 26. B : 0’, xo βεθήλου. X., λαϊχοῦ. --- Θ', οὐ 


διέστελλον. "A., οὐχ ἐγνώρισαν. Et ita Hebr. , non 
fecerunt scire. X., οὐχ ἐδίδασχον. --- Ο', παρεχάλυπτον. 
Σ., παρέθδλεπον. "AJ.loc, ὑπερίδον. ---Ο΄, Θ., xal 
ἐδεθηλούμην ἐν μέσῳ αὐτῶν. O' ἄλλως, -:- χαὶ τὰ 
σάἀθθατά μου ἐθεδήλουν ἐν μέσῳ αὑτῶν. IpEw. 

V. 97. C, τοῦ ἐχχέαι αἷμα, X€ τοῦ ἀπολέσαι ψυ- 
y&s , ; Ita etiam Complut. absque asterisco de more. 
B : [L., 3X τοῦ ἀπολέσαι ψυχάς. Hebr., ad perdendum 
animas. — Β preterea : θ', ὅπως. X., ὥστε. IpEw. 

V.98. (0 'Εδραῖος, ἤλειφον αὐτούς etc. Drusius 
ex editione Romana. [Schol., ὁ 'E6p., οὕτω λέγει" 
ἤλειφον etc. Dnacn.] 


[bid. 'A., ἀνάλῳ etc. Ex llieron. (B : 'A., ἀνάλῳ. 
E., ἀναρτύτῷῳ. 0., ἀφροσύνῃ. Trium versio cohzret 
voci, 55n, quam LXX acceperunt quasi a verbo p» 
cadere. — C, μαντευόμενοι X€ αὐτοῖς $ (Hebr. et 
Vulg., eis) ψευδῆ, λέγοντες " 'Táós λέγει ᾿Αδωναῖ Κύ- 
ριος (Hebr. , Adonai Jehova), χαὶ cu e οὐ λελά- 
ληχε. VM et Compl. , οὐ λελάληκεν. — B : Ο', ἀλεί- 
φοντες. Σ., ἐπέχριον. --- O', μαντενόμενοι. X. (addit), 
αὑτοῖς. --- 'A., ᾿Αδωναῖ, In LXX deest, Dnacu.] 

V. 29. C, λαὸς (Heb. ambiguum, populus vel popu- 
Lum) τῆς γῆς ἐχπιεζοῦντες ἀδιχίαν. Ald. et Compl., 
ἀδιχίαν. --- B : 0', ἐχπιεζοῦντες ἀδιχίᾳ (uL ed. Rom.). 
'A., ἐσυχοφάντησαν συχοφαντίαν. — O', xazabuva- 
στεύοντες. 'A., ἐδιάζοντο. — O', οὐχ ἀναστρεφόμενοι 
μετὰ χρίματος. Σ., ἐσυχοφάντησαν ἀχρίτως, sine 
judicio. Daacn. 

V. 50. z£ ἐν διαχοπῇ φραγμοῦ, Ms. Jes. In editione 
τῶν 0' Romana legitur, χαὶ &acüza πρὸ προσώπου 
μου ὁλοσχερῶς ἐν τῷ χαιϊρῷ τῆς ὀργῆς. [C, xaX ἑστῶτα 
ὁλοσχερῶς (VM, 1 m., ὅλεσχ.) πρὸ (etiam Complut. 
ponit ὁλοσχερῶς ante πρό, ut Hebr. et Vulg.) προσ- 
(xou μου ἐν χαιρῷ (absque τῷ, quod pariter ceest 
in VM). — Plerique libri ac Theodoretus : ἑστῶτα 
ἐν διαχοπῇ φραγμοῦ πρὸ προσώπου μου. — DB : O', 
ἀναστρεφόμενον ὀρθῶς γαὶ ἑστῶτα ὁλοσχερῶς. O., 
οἰχοδομοῦντα φραγμὸν xa ἑστῶτα ἐν τῇ διάχοπῇ. 
Dnacm.] 

V. 51. C, τοῦ συντελέσαι 3€ αὐτούς ? Etiam Alex. 
et Compl. habeut αὐτούς. Mebr., eos. B: X., τοῦ 
ἀναλῶσαι. Οἱ T' (addunt), XX αὐτούς. Dnacit. 


EZECHIELIS CAPUT XXIII. 


ZYMMAXOX. 0'. OEOAOTION, 
3. ὅ. Ἐν τῇ veóvnzt αὑτῶν, OLI", ὅ. 
δ ἐπόρνευσαν. 
, Ἐχεῖ διεπαρθενεύθησαν XX τίτ- 
θοι παρθενείων αὐτῶν. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 


8. 5. In juventute sua. 
fornicatie suut. 


lbi devirginate sunt mammza 
virginitatis earum, 


Tres int., $. 


2555 
TO EBPAIKON.: 


pamp ὃ 


non wza5 6 
nnax 11 
Ova 14 


po mb 15 


Δ pvo ne 
pnow Ὁ ΠΩ ΠῚ 20 Ὁ 'E6p., 
«al αἱ διεγέρσεις αὐτῶν ὡς ἵππων. 

y) vw ΤῊΞ 25 


p'ubu m5 pui 


pex nis muny onpmi ὉΔΟῚ 24 
zuo 452 "0n ὙΔῚΡῚ 


Δ) Ὁ 29 
a9» pnyb mn 32 


"un ΤΙΝῚ ΤΥΧΟῚ ὅ. 
pna uum 


ΝΠ DYv2 ΤΡ DN ἸΝΣ 8 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
5. Propinquos. 


6. Indutos hyacintho. 
11. Amorem suum. 
14. In minio. 


15. Tiaras tinctas. 


Aspectus triariorum (est aspe- 
ctus ) omnium eorum. 

20. Et fluxus equorum fluxus 
eorum. Hebr. int., et arrectiones 
eoruin quasi equorum. - 

25. Phacud, et Sue, et Cue. 


Et magistratus ipsos universos 
lriarios, 

24. Et rota, et in ceu populo- 
rum scutum, et clypeum et galeam 
ponent contra te circumcirca. 


29. Omuem laborem tuum. 


$2. Eris in derisum et in sub- 
sannationem. 

54. Et exprimes, et testas ejus 
confringes, et ubera tua evelles. 


98. Polluerunt — sanctuarium 


meum in die illa. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


58. 


VULGATA LATINA. 
5. Propinquantes. 


6. Vestitos hyacintho. 
11. Libidine. 
14. Coloribus. 


15. Tiaras tinctas. 
Formam dueum omnium. 


20. Et fluxus equorum fluxus 
eorum. 


25. Nobiles, tyrannosque, et 
principes. 

Duces et magistratus universos, 
principes principum. 

24. Et rota, multitudo populo- 
rum : lorica et clypeo, et galea 
armabuntur contra te undique. 


29. Omnes labores tuos. 


32. Eris in derisum et in sub- 
sannationem. 

54. Et epotabis usque ad feces, 
et fragmenta ejus devorabis, et 
ubera tua lacerabis. 


98. PoMuerunt sanctuarium 


meum in die illa. 


93356 
ARYAAZ. 


6. 
11, Ἐπιπόθησιν. 
14. 


15. 


"Opaatg σχυλευτῶν πάντες, 
40. 


25. Ἐπισχέπτην xal τύραννον 


καὶ χορυφαῖον. 


24. 


58. 


AQUILA. 


Concupiscentiam. 


15. 
Aspectus przedonum omues. 


20. 


25. Inspectorem, et tyrannum; 
οἱ ducem. 


24. 


38. 


9557 
EZYMMAXOX. 


S. 


11. 
14. 


15, 


Εἰδέα τριστατῶν πάντων. 
20. 


25. Φαχοὺδ xai Σουὲξ, xai Κουέ. 


21. 


SYMMACHUS. 
9. 
6. Amictos in apparatu. 


M. 
14. 


|d5. 
Species tristatarum omnium. 


pon: 


23. Phacud, et Sue, et Cue. 


98. 


6. Ἠμφιεσμένους ἐν χατασχενῇ. 


-περιχεφαλαίας ἐνδύσοντα: 


EZECHIELIS CAPUT XXIII. 
0'. 


5. Τοὺς ἐγγίζοντας αὐτῇ. "Α.1.1., 
«οὺς ἐγγὺς αὐτῆς. 

6. Ἐνδεδυχότας ὑαχίνθινα. 

11. Ἐπίθεσιν. 

14. Ἐν γραφίδι. "Α.1.1,, ἐν χρώ- 
μασιν. 

15. Παραθαπτά. "Α.1.1ος, χαὶ 
τιάραι βαπταί. 

Ὄφις τρισσὴ πάντων. 

20. Καὶ αἰδοῖα ἵππων» τὰ αἰδοῖα 
αὐτῶν. 

93. Φαχοὺδ χαὶ Σουξ, χαὶ Κουέ. 


Καὶ στρατηγοὺς πάντας τρισ- 
σούς. "Α.1.11.ος, πάντας τριστάτας. 

94. Καὶ τροχοὶ μετ᾽ ὄχλου λαῶν 
Χά χαὶ θώραχας χαὶ ἀσπίδας xai 
* ἐπὶ σὲ 
ς ἐπὶ σὲ 
χύχλῳ. 

99. Πάντας τοὺς πόνους σου χαὶ 
τοὺς μόχθους σου. 

32. Vacat. 


54. Καὶ τὰς ἑορτὰς xai νουμη- 
vlac αὐτῆς ἀποστρέψω. "Λ.1.1., xax 
ἐχστραγγιεῖς, xai τὰ ὄστραχα αὖ- 
ποῦ χαταφαγῇ, xai τοὺς μασθούς 
σου χαπτατιλεῖς. "Addoc, xai τὰ 
ὄστραχα αὐτοῦ χατατρώξεις. 

38. Τὰ ἅγιά μου ἐμίαινον. Οἱ Γ', 
5X ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη. 

LXX INTERPRETES. 

5. Propinquantes ipsi. Alius, 
eos qui prope ipsam. 

6. Indutos hyaeinthinis. 

41. Applicationem. 


14. In stylo. Alius, in colori- 
bus. 


15. Tincta. Alius, et üarze tin- 
cia. 


Aspectus triplex omnium. 


20. Et verenda equoruin veren- 
da eorum. 


95, Phacud, et Sue, et Cue. 


Et duces omnes triarios. Al., 
omnes tristatas. 


24. Et rote cum tumultu popu- 
lorum et ihoracas, et scula et 
galeas induentur contra te in cir- 
cuitu. 

29. Omnes labores tuos, et 
?rumnas tuas. 


32. Vacat. 


σέ. Et festivitates et neomenias 
ejus auferam. Alius, et. exprimes, 
et testas ejus devorabis, et ubera 
tua evelles. Alius, et testas ejus 
comedes. 


, 98, Sancta mea polluerunt. Tres 
int., in die illa, 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 


τι 

6. Ἐνδεδυμένους παντοίας. 
1f. 

14. 


15. 


20. 


95. Φαχοὺδ xaY Σουξ, καὶ Κουέ. 


24. 


29. 
92. XX Kat ἔσται εἰς γέλωτα xai 


εἰς μυχτηρισμόν. 
94. 


98. 


THEODOTIO. 
5. 


6. Indutos varia veste. 
11. 
14. 


15. 


20. 


25. Phacud, ct. Sue, et Cue. 


21. 


29. 


32. Et erit in derisum et in sub- 
sannationem. 


$5. 
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TO EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 
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AKYAAX 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


MY) ΠΡ ἈΣΤΡΩΤΟΝ wi ὅ9 59. 
ἘΝΝΔῸ 42 43. 
nus 43 A5. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


59. Et ingrediebantur in san- 
ctuarium meum in die illa. 


42. Sabxei. 


29. 


45. Effundentium. 


VULGATA. LATINA. 
Et ingrederentur. sanctua- 
rium meum iu die illa. 

43. Et veniebant, 


45. Etfundentium. 


AQUILA. 


45. 


Nol et vari: lectiones ad cap. XXIII Ezechielis. 


V. 2. C, δύο γυναῖχες θυγατέρες μητρὸς μιᾶς 
ἦσαν. Dnacit. 

V. 5. OLI", 3€. ἐπόρνευσαν. Ms. Jes. [C, ἐν τῇ 
νεότητι αὐτῶν x ἐπόρνευσαν * DRACR] 

Ibid. 3€ τίτθοι παρθενείων αὐτῶν. [dem. [C, διε- 
παρθενεύθησαν 3€ τιτθοὶ, 3€ παρθενιῶν αὑτῶν ? dua- 
bus illuminantibus stellis, ut non raro. B ita : "A.t- 
Joc, ἤχμασαν, maturuerunt, τιτθοὶ παρθενειῶν (sic) 
αὐτῆς. — ldem D: Θ΄, ἔπεσον. 'A., ἐχλάσθησαν, fra- 
cta sunt. X., ἐμαλάχθησαν, emollita sunt. Dnacn.] 

V. 4. C, Τὰ δὲ ὀνόματα αὐτῶν ἡ Ὀόλα (sic etiam 
insqq., paroxytonum) ἣ πρεσθυτέρα, xaX Ὀολίθα 
(item paroxyl. per totum caput. In fine autem hujus 
commatis , OXí6z, eum unico o et absque spiritu, 
perspicue lapsus est typographicus) ἡ (in Complut. 
et apud Theodor. additur hie, νεωτέρα ἡ, Hebr. non 
habet)... Σαμάρεια ἡ Ὁόλα, xa Ἱερουσαλὴμ ἡ 0- 
λίθα (lege, ᾿Οολίδα). --- NM, ᾿Οολλά, Sed yy 5 οἱ 
$5 cum unica X. In fine hujus commatis ᾿Οολιθάν, 
— Alex. cod., Ὀλλά οἱ Ὁλιθά, Dnacin. 

V. ὃ. Ἄλλος, τοὺς ἐγγὺς αὐτῆς. Sic Ms. Jes. in 
textu. [B : Θ΄, καὶ ἐπέθετο, 'A., xal ἐπεποίθησεν, 
confidit. X., χαὶ ἡριθεύσατο, contendit, 0,, καὶ ὥρμη- 
czv , irruit. Dnacu.] 

V. 6. Σ., ἠμφιξσμένους ete. Ex eodem. [C, γεα- 
νίσχοι ἐπίλεχτοι, absque xaí, quod neque Hebr. 
habet. — B : O', ἐπίλεχτοι, X., 0., ἐπιθυμητοί, de- 
siderabiles, Dnacn. | 

V. 7. C, ἐπὶ πάντας ἐφ᾽ o); ἐπέθετο. Et mox ἐν- 
θυμήμασιν αὐτῶν. lta et Hebr. et Vulg., eorum, — 
B : Q', ἐπέθετο. 'A., ἐπεποίθησεν. X., ἥδετο, delecta- 
batur. Sed y 5 aliter reddiderat. verbum 23y, ada- 
muvit. DnACIL. 

V. 8. €, οὐ κατέλιπεν, ὅτι μεθ᾽ αὐτῆς (lege pec") 
ἐχοιμῶντο ἐν τῇ νεότητ' αὐτῆς. IpEw. 

V. 9. B : Ο', ἐπετίθετο. "A. , ἐπεποίθησεν. X., 
προσηριθεύσατο. Inrw. 

V. 10. C, καὶ ἐχδιχήσεις ἐποίησα. Eumdem. ordi- 
nem servant VM et Complut., sed. melius. habent 
ἐποίησαν. lMebr., et judicia fecerunt. Vulg. , et j. 
perpetraverunt. — B: O', xat ἐγένετο λάλημα. X., 
xax Ey. ὀνομαστή. --- O', xax ἐχδιχήσεις (ut ὦ). "A., 
9., xaX χρέματα. IDEM, 

V. 11. ᾽Δ,, ἐπιπόθησιν. Ex Theodoreto. [B : X, 
τὴν ἐριθείαν, contentionem, αὐτῆς. G., ópus,v, impe- 
tum, αὐτῆς. — VM, xax ἴδεν, et 2 m., xai εἶδεν. lta 
etiam ΤΥ 15, 44. Dnacn.| 

V. 12. C, εὐπάφυρα.᾽ Perperam. — B : O', ἐπέ- 
θετο. X., ἠριθεύσατο. --- O', εὐπάρυφα. 'A., συντέ- 

ειαν. X., ἐν χατασχευῇ. Θ., παντοῖα. ---- L. Bos: 
« Scholion, εὐπάρυφα, ἀντὶ τοῦ χεχοσμημένα. Aliud 
Schol., διαπόρφυρα ποιχιλτά. Dnacu. 

V. 15. C, χαὶ εἶδον. Ipew. 

V. 14. "Λλῖος, ἐν χρώμασιν. Ex edit. Kom. [Scil., 
apud Theodor. et in quibusdam legitur, ἐν χρώμα- 
σιν, Ev γραφίδι ἐξωτμένους - ποιχίλματα ἐπὶ τὰς 
ὀσφύας αὐτῶν. lta interpungunt. Sed sciendum χρώ- 
pact et γραφίδι duas esse interpretationes ejusdem 
vocabuli Hebr. "v2, — B : Ο', ἄνδρας ἐζωγραφη- 


μένους. "A., ἀνδρῶν μίμημα. — Ο', εἰκόνας. 'A., εἴ- 
Qua. — O', ἐν γραφίδι. ., ἐν χρώμασιν. Dnaci. | 

V. 13. "A.Lloc , xat τιάρα! βαπταί. Drusius. LEd. 
Rom. : « Apud Theodoretum est xat τιάραι βαπταί. 
In quibusdam vero codd. conjungitur utrumque, 
παραθαπτὰ xaX τιάραι βαπταί. » C legit, xav τιάρα 
βαπτά. B: X., περιθλήματα, indumento, 0., χαλά- 
σματα ἀναδεδεμένα, catenulas ligatas. ldem cod. : 
0’, ποικίλματα. X., ζώνας. Dnacu.] 

lbid. 'A., ὄρασις σχυλευτῶν πάντες. X., εἰδέα τρι- 
στατῶν πάντων. Sic Ms. fes. Drusius vero sic, X., 
ὄψις σχυλευτῶν πάντων. De his multa Hieronymus, 
qui dieit : « Tristata autem nomen est apud Grz- 
005 secundi gradus post regiam dignitatem, » [Tlieo- 
dor, ex Symmacho, ὄψις σχυλευτῶν πάντων. Aliter, 
ὄψις τριστατῶν. B hec tantum : "A. , σχυλευτῶν. 
X. τριστατῶν. Θ., τρισσῶν. — C, ὁμοίωμα υἱῶν 
3 Βαβυλῶνος $ Χαλδαίων. Et ita Complut. B : 0', 
υἱῶν. IT., Βαθυλῶνος. Mebr., (filiorum) Babylonis, 
Chaldaeorum. — Pro (πατρίδος) αὐτοῦ, in plerisque, 
ut in Alex., αὐτῶν. lHlebr., eorum. Dnacn. | 

V. 47. C, καὶ ἦλθον mphs "i ]ta etiam. tres 
editt, — B : O', χαταλυόντων. 'À., συζυγίας. 0., 
τιτθῶν, legit in Hebr., daddim. Hebr., amores (do- 
dim). — Θ΄, ἡ Ψυχὴ αὐτῆς ἀπ᾽ αὐτῶν. "Α.1.1ος, ἣ 
Ψυχή μου ἀπ᾽ αὐτῆς. Sed IHebr., anima ejus (d'elle 
ab illis.— Ed. Rom. : « In aliquo est, (ἐν τῇ zop- 
vila) αὐτῶν. » Sic etiam Hebr. DnAcn. 

. 18. C, καὶ ἐπεχάλυψεν αἰσχύνην. Ip. 

V. 19, C (ἀναμνῆσχι) ἡμέρας. Ita et Alex., Hebr. 
et Vulg., dies. ἸΡΕΜ. 

V. 90. Polychronius, ὁ '"ECpatioc, καὶ αἱ διεγέρσεις 
αὐτῶν ὡς ἵππων. [Bin marg., 'A., xot βρόμος. Σ., 
xat ὅρμημα. — Idem cod. : θ', xax ἐπέθου. E., ἣρι- 
θεύσω. Εὶ post ita : O', οἱ T", 3X αἱ σάρχες αὐτῶν. 
ax 
V. 91. C, οὗ ot μαστοὶ ἔπεσον νεότητός σου. Apud 
Theodor. legitur quoque ἔπεσον, sed post σου, Alex., 
ἔπεσαν νεότητος. Ald., οὗ ἔπεσαν. Complut., νεότη- 
τός σου ἔπεσαν. — Ο΄, τὴν ἀνομίαν. 'A., συνταγήν. 
Σ., τὸ μῦσος. Θ., τὴν πορνείαν. --- O', ἃ ἐποίεις ἐν 
Αἰγύπτῳ ἐν τῷ χαταλύματί σου, οὗ οἱ μαστοὶ ἔπεσαν 
(ut Alex.) νεότητός σον. "A., ἐν τῷ ποιῆσαι Αἴγυπτον 
συζύγους σον... dum [faceret ZEgyptus copulationes 
(uas... X., ὁπότε ἤχμασοιν, maturuerunt, &z' Αἰγύ- 
πτου ol τιτθοί σου, Évexev μαστῶν νεότητός σου. "1" TT 
extulit Aq., dodaikh ; Sym. vero, daddaikh , cum 
punctis hodiernis masoretharum. Hebr., cum con- 
trectarentur ab ZEgypto mammxe tuz, propter ubera 
adolescentize τὰ, Dnacn.] 

V. 92, C, λέγει Κύριος Κύριος. Mox, ἡ ψυχή μου. 
Sed Hebr. et Vulg., anima tua. —B : θ΄, ἀφ᾽ ὧν 
ἀπέστη. 'A., οἷς προσώχθησεν, quibus indignata est. 
Ἰνεμ. 

V. 95, "A, ἐπισχέπτην,ειο. Drusius. llieronymus 
vero sic habet : « In Hebraico habetur, PHACUD et 
SUE et CUE, quas multi gentes Orientales intelli- 
gunt τ cum hujusmodi: nomina nec in Regum volu- 

mine, nec in Paralip. neque in Jeremia quidem 


M EZE&CHIELIS CAPUT XXII. 2542 
XYMMAXOX. 6bEOS0TIO0N, 
29. 99. Καὶ εἰπτεπορεύοντο εἰς τὰ 59. 
ἄγ: μον. Οἱ Γ', XX ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
i ἐχείνῃ. 
42. 49. Vacat. "AJA.loc, οἰνωμένους. 42. 
43. 43. Vacat. "A.LAoc, ἐχχεουσῶν. 49. 
SYMMACIIUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
39. 59. Et ingrediebantur in sancta 39. 
mea, Tres int., in die illa. 
- 43. 42. Vacat. Alius, vino ebrios. 42. 


EÉ 


qui describunt captivitatem Jerusalem , aut in ali- 
quo loco Scripturz sanctze inveniamus. Nec mirum 
si LXX ipsa Hebraica posuerunt nomina, cum Sym. 
quoque et Theod, in eadem verba consentiant. » 
x ed. Rom. expiscatus est Drusius locum Aquil:, 
uem B ἄλλῳ tribuit. — C, 3€ Φαχοὺθ, xaX Eois (pa- 
Foxy), χαὶ Koóc. Heic mire variant czelera exem- 
E Alex., xal Φοὺδ, xai Σοὺδ, xaX Λούδ. Ald., 
43000, xai Συὲ, xaX Ko00. Complut., Φαδοὺδ, χαὶ 
Σουδὲ, xoi Κουδέ. DnAcn.] 
- lbid. "Α.1.1., πάντας τριστάτας. Ms. Jes. [B : 'A., 
σχυλευτάς. X., τριστάτας. Theodor. habet τριστάτας. 
|n aliquot libris conjungitur duplex interpretatio, 
ποριστάτας τρισσούς.-Β: Ü', ἱππεύοντας. X. ἐπιθάτας.--- 
0st ἵππων addit C, πάντες. Hebr., omnes ii. DRAcH.] 
V. 24. 3X xai θώραχας etc. Ilem. [Eamd. lectio- 
nem habet Complut., nisi pro ἐνδύσονται, legit περι- 
θήσονται. Jta etiam. 3pud Theodor. qui legit, χαὶ 
περιχεφαλίδας npe Ed. Rom. : χαὶ τροχοὶ 
τ᾿ ὄχλου λαῶν, θυρεοὶ xo πέλται, χαὶ βαλεῖ φυλα- 
I ἐπὶ σὲ χύχλῳ. — B : 0’, χαὶ πέλται, Σ., καὶ ἀσπί- 
ὃΞς. --- O', χαὶ βαλεῖ φυλαχήν. Σ., Θ., χαὶ περιχεφα- 
ίαν θήσονται, "AAA0c, βαλοῦσι. --- In C ineipit hic 
versus ab ἥξουσιν. Dnacan.| 
- V. 95. C, xal τὰ ὦτά cav, — VM, μυχτῆράς που. 
Sed llebr., nasum. Mox, λήμψονται, et ita 3y 26, 
29; et $ 49, λήμψεσθε. --- B : O', xai ἐχδικήσουσί σε. 
7À. , E., 0., xa* χρινοῦσί σε. --- O', xax τοὺς καταλοί- 
ποὺς σου. 'A., Σ., xal ἔσχατά σου. --- Ο', καταφάγε- 
ται πῦρ (ita etiam C). O' ἀν ως, ἐμπρήσουσιν ἐν 
PO A4.oc, ἐν πυρὶ ἀναλώσουσι. Dnaca. 
. 26. B : Ο', χαυχήσεώς σου. X., ἐμπρεπείας σου. 
e., ad σου. ἴνεν. 
ΟΥ̓͂, 97. B : 0’, xax ἀποστρέψω. Οἱ Γ', xoi xaza- 
παύσω. Alii cum aliis legerunt punctis verbum Bebr. 
——0', &cs6cíag σου. 'A., συνταγήν σου. X., μυσα- 
σου. O., πορνείαν σου. Ipeu. 
- V. 98. VM, μείσεις, el y 29, μείσει. --- D : 0’, εἷς 
χεῖρας. "A., 0., 3X ἐν χειρί. Σ., εἰς χεῖρα. Hebr., in 
um, et iu manu. ᾿ΡῈΜ- 
ΟΥ̓͂, 99. 0", πάντας τοὺς πόνους cou, xol τοὺς μό- 
E σου. Videntur esseduze vocis y*z interpreta- 
ones. In LXX duas conjunctim reperiri szpe con- 
poe Ic ita : τοὺς πόνους σου — xal τοὺς μόχθους 
σου $ B : 'A., E., πάντας τοὺς χόπους aov. — Com- 
plut. omittit xai τοὺς ΠΩ 509, uti spurium ac 
unde advectum. — B : O', χαὶ ἀσεθδεία σου. "A., 
Nu σου. Σ., xal μυσαρία cov. Θ,, ζέμμα cov. 
imirum ipsa vox Hebraica. Dnacu.] 
LV. 90. B : 0’, xal ἐμιαίνου. 'A., 3 ἐπὶ οὕς /.O., 
X &g' οἷς /. ἐμιαίνου. Hebr., super quibus polluisti 
. — O', ἐν τοῖς ἐνθυμήμασιν αὐτῶν. Οἱ T", ἐν τοῖς 
εἰδώλοις αὐτῶν. DnAcR. 
ΟΥ̓͂. 52, 3 χαὶ ἔστα: εἰς γέλωτα etc. Ms. Jes. [Alex., 
et Complut. habent ut Theod. C inserit in 
im sub asterisco, — Vocem Trav, qua in textu 
br. est in principio versus sequentis, adjungunt 
X lini praesentis, et vertunt, τὸ πλεονάζον (scil., 
ποτήρ!:0») τοῦ συντελέσαι μέθην, Symm. autem, juxta 


45. Vacat. Alius, effundentium. 43. 
Note et varia lectiones ad cap. XXIII Ezechielis. 


B, ἡ (Ooliba) πολλοὺς χωροῦσα, capiens, μέθης. Dn.] 

V. 53. €, ποτήριον XX ἀφανείας xol ἀφανισμοῦ. 
Hebr., calice devastationis (vel stuporis) et desolatio- 
nis, — B : 0', xai ἐχλύσεως. X., καὶ ἀνιάσεως, insa- 
nabilitate. — Ο', ποτήριον ἀφανισμοῦ. "A., ἐρημίας, 
E., ἀδημονία: X€ χαὶ ἀθυμίας. Θ., ποτήριον x ἀφα- 
νίας χαὶ /. ἀφανισμοῦ. Dnaciu. : 

V. 54. "A.Lloc , xaX ἐχστραγγιεῖς εἰς. Drusius, et 
partim Ms. Jes. Edit. Complut. habet χατατρώξῃ pro 
χαταφαγῇ. Hieron. : « et fragmenta ejus devorabis, 
et ubera (tua lucerabis ; sive ut. LXX transtulerunt, 
festivitates et neomenias ejus auferam. [Prioris alius 
versio est apud Theodoretum.-C, x2: (etiam VM habet 
xal) πίεσαι αὐτὸ, X€ xa ἐχστραγγιεῖς, χαὶ τὰς ἑορτάς 
etc. ut ed. Rom., nisi in fine λέγει 'A&ovat Κύριος. 
D: "A., X., 0., xal τὰ ὄστρακα αὐτοῦ χατατρώξεις, 
ὡς ὄστεα, χαὶ τοὺς μαστούς σου χατατιλεῖς. Dnacn.] 

V. $5. C, λέγει ᾿Αδωναὶ Küptoz. — B : O', λάδε. 
'A., πίε. Legit *ruy. Dnacn. ^ 

V. 56. LXX, οὐ χρινεῖς. Ed. Rom. « In multis εἰ 
xp. » Theodoretus : τὸ εἰ zpureic (etiam ille legit ei, 
el sic Hebr. interrogative) οἱ ἄλλοι ἑρμηνευταὶ xpi- 
θητι ἡρμήνευσαν. C alterutrum ponit, εἰ ob xp., et 
mox legit, ἀπαγγελεῖς. — D: 'A., χρίθητι μετὰ 
᾿θύλας (sic). Ipgs. " 

V. 91. C, xai αἶμα ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν xal τὰ 
ἔνθυμ. Mox, διῆγον αὐτοὶ δι᾽ ἐμπύρων. — B : θ΄’, καὶ 
τὰ ἐνθυμήματα αὐτῶν (ut C). 'A., X., 0., καὶ εἴδωλα 
αὐτῶν..--- Q', ἐγέννησάν. Θ., X€ γέ͵,.. μοι. ---Ο', διῆ- 
γον (ut C) αὐτοῖς δι᾽ ἐμπύρων. ᾿Ά., Σ., Θ., βρῶσιν. 
"Αλλος, διήγαγον αὐτοὶ διὰ πυρός. ΙΡΕΜ. 

V. 58. Οἱ I", x€ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ. Ms. Jes. et 
similiter versu sequenti. [la etiam B, et € in textu 
sub asterisco. Hic initio versiculi, ἕως ταῦτα. Hebr., 
adhuc ista. Dracu.] 5 3 

V. 39. C, 3€ ἐν τῇ ἡμέρᾳ Exsivm ἢ qua D Πᾶσ: 
adscribit sub asterisco. Habent pariter, sed. absque 
nota, Alex. et Complut. — B : 0', xxi ὅτε. Ot Γ', χαὶ 
ἰδού. Hebr., et ecce. Dnacu. 

V. 40. €, VM et Ald. legunt ἐξαπέστελλον, pro 
ἐξαπέστειλαν. Praeterea C non habet χαὶ ἅμα τῷ 
ἔρχεσθαι αὑτούς, qux sunt in Hebr. —D : O', οἷς 
ἀγγέλους. X., 0., πρὸς οὺὃς ἀγγέλους. — Ο', xo ἐστι- 
θίζου. "A., 8. , ἐστιμίσω. "AdAoc, ἐστιλδίζου. pw. 

V. M. VM, ἐπὶ χλείνης. C, τὸ θυμίαμά uou. Et ita 
Alex., Complut., Hebr. et Vulg.—B : 0', εὐφραίνοντο. 
"A., 0., ἐπέθηχαν. Hebr. et Vulg., posuisti. Ipgx. 

V. 42. "AA.loc , οἰνωμένους. Drusius et. Ms. Jvs. 
[, ἐκ πλήθους ἥχοντας “( οἰνωμένους » In commuui 
Senum textu vacat; nam quod ex eo inconsiderate 
adscripsit Montf., ἤχοντας, eL nos omisimus, cohz- 
ret verbo precedenti ΣΝ ΔῚΣ, Cf. textum codicis € 
modo allatum. — Etiam Alex. , Ald., Complut. ha- 
bent οἰνωμένους, inebriatos ; juxta chethib, D'N2'D 
(addueti) ebriosi, Keri autem est Q'N2D, Sabi. 
*A., μεθυόντων, inebriantium, juxta B, qui et hzc 
habet: 0', ἁρμονίας. 'A., πλήθους. Σ., ὄχλου. — 
Q', ἁρμονίας ἀνεχρούοντο. O., ἤχους Ven ἐν 
αὑτῇ. — €, VM et Alex., ψέλια, cum uno À. RACH.] 
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V. 43. C, αὐτῆς (ἐξεπόρνευσε), perperam. — B : 


τ 


0’, οὐχ ἐν τούτοις μοιχεύουσι ; 
quetur, μοιχεία. 


᾿,, χαιρὸς πορνείας. Dnacit. 


V. 44. B: 0’, τοῦ ποιῆσαι ἀνομίαν (lezerunt r7) 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 

9. Nomen diei. 

7. Super fastigium leve pe- 
trae. 

9. Vze civitati sanguinum. 

10. Et ossa comburantur. 


11. Super prunas ejus vacuam. 
In medio ejus immunditia ejus. 


13. Foditas. 


Et non mundata es ab immun- 
ditia Lua. 


14. Et non poenitentia ducar. 

16. Desiderium oculorum suo- 
rum. febr. interpr., idem. 

Neque veniat lacryma tua. 


17. Clamando tace. 
Mortuorum luctum non facies. 


18. Et mortua est uxór mea in 
vespera. 


À., χαὶ τοῦ χατατρί- 
qat, ut conteral, μοιχείας. X., παλαιοῦται, ul anti- 
0., τῇ παλαιούσῃ, inveteralg , μοι- 
p --- Οἷς xai ἔργα πόρνης. 'A., νῦν πορνεύουσιν. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


'A., τὰς γυναῖχας τῆς συνταγῆς. IDEM. 

V. 45. "A.Lloc, ἐχχεουσῶν αἷμα. Drusius. Apud 
Tleodoretum et in Complut. est ἐχχέουσιν, sed me- 
lius in vetusto codice, ut testificantur  Nobilius 86 
Polygl.-Bibel, ἐχχεουσῶν. B ita: Οἱ Γ', χαὶ χρίσιν 
ἐχχεουσῶν. — C,... 
χήσει μοιχαλίδων. — B : 0’, ἐχδιχήσουσιν. 'A., ., 
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15. 


1... 
16. 


11. 


18, 


VULGATA. LATINA, 
2. Nomen diei. 
7. Super l:vissimam petram. 


9. Vie civitati sanguinum, 
10. Et ossa tabescent. 


11. Super prunas vacuam. 


In medio ejus inquinamentum 
ejus. οὐὖ΄ 

15. Execrabilis. 

Et non es mundata ἃ sordibus 
tuis. 

14. Nec placabor. 


16. Desiderabile oculorum tuo- 
rum. 


Neque fluant laeryme tu. 
17. Ingemisce tacens. 


Mortuorum luctum non facies. 


18. Et mortua est uxor mea 
vespere. 
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αὐτοὶ ἐχδιχήσουσιν αὐτὰς ἐχδι- 


AKYAAX. 


Συνταγή. 


x Καὶ οὐχ ἐχαθαρίσθης ἀπὸ 
ἀχαθαρσίας σου. 
14. 


18, 


AQUILA. 
2. 
7. Τῶν πὶ petrz. 


9. γα civitas sanguinum. 
10. 


A. 
Constitutum. 
15. 


Et non mundata es ab irumun- 
ditia tua. 


44. 
16. 


17. 


18. 


Note et varie lectiones ad cap. XXIV Ezechielis. 


V. 4. C, πρὸς μὲ λέγων. Et mos, ἐνάτῳ, lta etiam 


scribit VM, ἐνάτῳ. Dnacu. 


. V. 9. ἌΛλα,, τὸ ὄνομα τῆς ἡμέρας. Drusius. [Ita 
in quibusd, codd., in Compl. et apud Theodor. B : 
Ut Γ΄, τὸ ὄνομα κά τῆς ἡμέρας. Idem cod. ; 0", àz- 


ηρείσατο. 'À., ἀπέστη. Θ., προέθετο. Dnacir.] 


V. ὅ. C, ἐπίστησον τὸν λέθητα, 3K ἐπίστησον, 7 


in Vulg. 


Qus M verbi £ztoz. in Complut., in Hebr. οἱ 
LU 
xax εἰπόν. "A., xay παρο!μιάσῃ, proverbialiter loque- 


XX xa ἐπίστησον. — ldem B : O', 


$m, cm a JPADCVAROMD rA 


χρινοῦσιν. Dnacu. ᾿ 

ΟΥ̓ 20. C, Ὅτι τάδε λέγει etc. Hebr., quia. Dnacu. 
ΟΥ̓͂. 41. Ed. Rom. : « Multi χαὶ χαταχεντήσουσιν. 
iqui et Theodoretus, λιθοδοληθήτωσαν, lapidentur, 
λίθοις ὄχλων, xat χαταχεντείτωσαν, con[odiant. » 
br., ut lapident eas lapide congregatio, et discin- 
eas gladiis suis. — B : O', ὄχλων. 'A., 0., ἡ 
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ἐχχλησία, — In (ine versus, C, £v πυρὶ ἐμπρήσουσι, 
Etiam Hebr., in igne. IpEw. 

V. 48. C, χαὶ οὐ μὴ ποιήσωσι. --- B : 0', χατὰ τὰς 
ἀσεθδείας αὐτῶν. 'A., συνταγὴ αὐτῶν. X., μύση αὖ- 
τῶν. 0., πορνείαν αὑτῶν. IpEw. 

V 49. C, ἐγὼ Κύριυς Κύριος. ἴ'νεν. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


Ἐπ 
ka 
ἊΝ 

[LS 


5 


wu - Re" ae 
E g 
e 


& 
- 
eo 
E 


* 
2 
4 SYMMACHUS. 


1 1. 
Constitutum, 


15. 


et paraboliza. 


ἣν παραπιχραίνοντα. "A., 


EZECHIELIS CAPUT XXIV. 
θ΄. 


9. "A.L.loc, τὸ ὄνομα τῆς ἡμέρας. 

Ἴ. Ἐπὶ λεωπετρίαν, 

9. Vacat. 

10. Vacat. "A.4Aoc, xax τὰ ὀστᾶ 
συντριθήσοντα!ι. 

11. Ἐπὶ τοὺς ἄνθραχας. "Α.1.:1ος, 
ἐπὶ τοὺς ἄνθραχας αὐτῆς χενή. 

Ἐν τῇ ἀχαθαρσίᾳ αὐτῆς. ἌΛ.1- 
Aoc, ἐν μέσῳ ἀχαθαρσίας αὐτῆς. 

15. "A.1.oc, ζέμα. 


14. Vacat. 

16. Ἐπιθυμήματα τῶν ὀφθαλ- 
μῶν σου. 

Vacat. 

17. Στεναγμὸς αἵματος. "Α.1.1ος, 
τέναζε σιγῶν. 

ἼΛλλος, ἀνθρώπινον πένθος οὐ 
ποιήσῃ. Ξ 

18. Ὃν τρόπον ἐνετείλατό μοι 
ἑσπέρας. "Α.λῖος, καὶ ἀπέθανεν ἡ 
γυνή μου ἑσπέρας. 

LXX INTERPRETES. 
2. Alius, nomen diei. 
7. Super levissimam petram. 


9. Vacat. 


10. Vacat. Alius, et ossa conte- 
rentur. 


11. Super carbones. Al., super 
prunas ejus vacua. 


In immunditia ejus. Aliter, in 
medio iminunditie ejus. 


15. Al., zema. 


14. Yacat. 


16. Desideria oculorum tuo- 
run. 

Vacat. 

17. Gemitus sanguinis. A/., zeme 
tacens. 

. AL, humanum luctum ne fa- 
cias. 

18. Sicut preceperat mihi ve- 
speri. A/., eL mortua est uxor mea 
vespere. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


2; 

7. 

9. x€ Οὐαὶ πόλις τῶν αἱμάτων. 
10. 


11. 
Συνταγή. 


15. 

X Καὶ οὐχ ἐχαθαρίσθης ἀπὸ 
ἀχαθαρσίας cov. 

14. XC Μὴ παραχληθῶ. 

10. 


X€ Οὐδ᾽ οὐ μὴ ἔλθῃ δάκρυά aot. 
11. 


18. 


THEODOTIO. 
2, 
a 


9. Va civitas sanguinum. 
10. 


11. 
Constitutum. 
13. 


Et non mundata es ab immun- 
ditia tua. 


14. Neque consolabor. 
16. 


Neque veniant lacryu tibi. 
17. 


18. 


Nota et varia lectiones ad cap. XXIV Ezechielis. 


ttis. X., xa oos 9., καὶ παραθαλοῦ. Hebr., 

ulg., et dices per proverbium. — Ὁ", 
τὸν ἐλλάσσοντα. Corrige 
À. Εἰ verte, rebellantem. Cf. LXX, Nehem. ix, 26. 
autem audiendus editor Tetraplorum, qui ver- 


tit, instabilem. DRACH. 

4. B : 0’, τὰ διχοτομήματα. "A., X., 0., μέλη. 
— U', πᾶν διχοτόμημα. Οἱ I", πᾶν μέλος. --- O', σχέ- 
Aoc. Ot I", μηρόν, -- Hebr., imple. O', vacat, ^A., 
ἈΚ πλήρης. X., πλήρωτον. 0., πλήρη. Ing. 
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V. 5. C, ἔζεσεν ἔζξεσε. Compl., ἔζεοεν (sie) χαὶ 
ἐξέζεσεν, Mebr., fervefac ferve[actiones. ejus. Vulg., 
ejerbuit coctio ejus. Quo sensu pariter, intelligi po- 
test Hebr. —]n VM incipit hic versiculus a xai ὑπό- 
xai. Et in textu ἥψηθαι, ad marg. vero : cod., ἔψη- 
ται. — B : 0’, εἰλημμένων usque ad αὐτῶν. X., λάθε 
ὅλας, sales, καὶ σύνθες τὰ ὀστᾶ χυχλοτέρως. IpEw. 

V. 6. C, λέγε: ᾿Αδωναξ Κύριος. Sic etiam $$. 9, 
14, 24. Mox, xav ἰός, absque 6. — B : O', xaX ὁ ἰός. 
"AJAAoc , καὶ ὁ οἷος. Sed lapsus videtur librarii. — 
O', ἐξήνεγκεν. Οἱ Γ΄ (addunt), 5X αὐτήν. Hebr. et 
Vulg., eam. IpEM. 

Υ. 7. 'À., λείαν πέτρας. Ms. Jes. forte pro λείαν 
πέτραν. ldem in textu, πετρίαν. [B ita : 'A., λείαν 
πέτραν. --- Cod. Alex., λεοπετρίαν. llesychius, λεω- 
πέτρα, λίθος λεῖος. Suidas, λεωπετρία, λεῖος λίθος. 
Nonnulli putant scribendum esse λειοπετρία, haud 
male, Πετρία autem nihil est. Mendosam suspicamur 
seriptionem, pro πέτρα. Theodoretus, infra ad cap. 
ΧΧΨΙ, interpretatur. λεωπετρίαν, leves lapides, in 
quibus piscatores explicare solent sagenas. Scholion 
vero ibidem, γῆν πεπατη μένην, calcatam, xaX συμ- 
πεπιλημένην, constipatam. Cf. infra xxvr, 44, ubi 
dicitur, καὶ δώσω σε λεωπετρίαν, ψυγμὸς, siccatio, 
σαγηνῶν ἔσῃ. — VM, ὅτι αἵματα. Sed 2 m., αἶμα. 
Dnacn.] 

V. 9. 'A., Θ., X οὐαὶ πόλις τῶν αἱμάτων. Ms. 

Jes. et Drusius : sed liie postremus sine Interpre- 
tum nomine. [C, X€ οὐαὶ πόλις XX τῶν αἱμάτων, * 
Ha etiam apud Theodor. et in Alex. (qui πόλεις 
Ald., Compl. Pro οὐαί, aliter, ὦ. — Pro δαλόν, cod. 
VM, λαόν, οἱ ita legit Complut. Sed invito textu 
llebr. — B : O', xai ἐγώ. ᾿Α., 0., 5 xalye /. ἐγώ. 
ma] 
V. 10. "A.L1oc, καὶ τὰ ὀστᾷ etc. Drusius. [Eamd. 
habet lectionem € sub. asterisco. ltem tres. editio- 
nes; sed Alex., συμφρυγήσωνται. Ald., συντριθή- 
covoxt. Aliter, συμφουγῇ. Apud S. Hieron., et ossa 
concrementur. — D: Ὁ’ zaxf. "A., συντελέσω. X., 
ἀναλωθήσεται. 0., ἐχλείψῃ. — Ο', ὁ ζυμός. "A., ἕψη- 
σις. Dnacn. 

V. 11. "Αλιῖος, ἐπὶ τοὺς ἀνθρ- Drusius. 

lbid. 'A., X., Θ., συνταγή. Ms. Jes. que lectio 
suspecta mihi (*). ldem in textu habet , ἐν τῇ àxa- 


() Haec. lectio extra locum suum posita in ms, Jes., pertinet ad. 3. 15, ubi colizeret voci jm2y.. Dnacn. J 
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HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT, 


0apsla. [C, xaX στῇ ἐπὶ τοὺς ἄνθραχας 3X αὐτῆς 
ἐξήφθη, ἢ ὅπως προσχαυθῇ xal θερμανθῇ, χά ὅπω 
φρυγῇ ὁ χαλχὺς αὐτῆς, xa ταχῇ ἐν μέσῳ 3 αὐτῇ 
ἀχαθαρσία αὐτῆς xax ἐχλίπῃ ὁ ἰὸς αὐτῆς" 3X τάπεινο 
θήσεται ὁ ἰός, ? Editio Rom. : « In multis addi 
(i. e., post &v0paxac) αὐτῆς, et apud S. Hier., suos 
in quibusd. et apud Theodor, praeterea, xevfj, ina 
(respondet Hehraico 57). In his etiam qu: sequu 
tur, magna varietas. In aliquot codd., et apud Theg 
doretum, sic habent, ἐξήφθη, ὅπως προσχαυθῇ, 
θερμανθῇ, xoi ἐχφρυγῇ ὁ χαλχὸς αὐτῆς, xai ταχῇ 
μέσῳ αὐτῆς ἡ ἀχαθαρσία αὐτῆς, xaX ἐχλίπῃ ὁ ἰὸς αὐ 
τῆς, xal ταπεινωθήσεται ὁ ἰὸς αὐτῆς. » — LXX api 
S. Hier. : et stet super carbones suos. Íncensa e 
ul exuratur et frigatur :s ejus, et concrement 
(sic) in medio illius immunditia ejus, et deficiat τὰ: 
bigo ejus: humiliabitur rubigo, y 12, et non exie 
eic, Textus Hebr. sonat : et colloca eam super pru. 
naàs ejus vacuam, ut incalescat et fervescat 865 ej 
etliquescat in ea immunditia ejus; consumat 
spunm ejus.— B: O', xai ἐχλίπῃ. E., ἀναλωθῇ 
Dracu.] ) 
V. 12. C, post alterum αὐτῆς, ita terminat hune ο΄ 
versum, xat (deest in Hebr.) χαταισχυνθήσεται ὁ log | 
αὐτῆς. -- B : O', πολὺς ὁ ἰὸς αὐτῆς. 'A., ἔχθρα, ini 
micitia, ἰοῦ αὑτῆς ἐν πυρί. Dnacn. | 
V. 415, "A.Lloc, ζέμα. Ms. Jes. in textu, et Dru- | 
sius. De hac voce supra. Heic ex Theodotione addi- | 
tum ait Hieronymus. P 
Ibid. 'A., 0., xaX οὐχ ἐχαθαρίσθης etc. Ms. Jes. 
[C, y 15,2K ἐν τῇ ἀχαθαρσίᾳ cou ζέμμα, ; ἀνθ᾽ 
ὧν ἐμιαίνου σὺ, XX xai οὐχ ἐχαθαρίσθης ἀπὸ àx 
θαρσίας σου" ? χαὶ τί ἐὰν μὴ χαθαρισθῇς ἔτι ἕως 
ἐμπλήσω τὸν θυμόν μου ἐν cot ; Eadem apud The * 
dor., qui legit ζέμα. Drusius scribit ζεμά et. ζεμμά, 
et sie rectius, nam nomen Hebraicum ΠΤ, zimma, 
est oxytonum, et ultima syllaba producta. LXX apud 
S. Hiér. : Immunditia tua. ZEMMA, pro eo quod 
contaminata es tu, et non es emundata ab immunes 
ditia tua. Et quid erit si non fueris emundata ultr 
donec impleam furorem meum in te? Et in ling 
addit: « Quorum pleraque de Theodotione addi 
sunt, et verbum Hebraicum ZEMMA, pro quo nos. 
exsecrabilem. immunditiam | interpretati. sumus, » 


AKYAAE, 


4. 


"u^ 8 8. ] 8. Χά Καὶ Σηείρ. 
ΠΌΠΥΡῚ vya 5y3 9 9. 9. ᾿ 
mnm 10 10. 10. ' 
pna X Ἐν τοῖς ἔθνεσι. 
nmm 10 13. 15 
ἢ 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA. 
4. Filiis Orientis. 4. Filiis Orientalium. 4. 
| 
8. Et Seir. 8. Et Seir. 8, Et Seir. 
9. Beelmeon, et Cariathaim. 9. Beelneon; et Cariathaim. 9. d 
l 
10. Et dabo eam. 10. Et dabo eam. 10, I 
In gentibus, In gentibus. In gentibus. ᾿ 
15. Et Pedan. 15. Et qui sunt in. Dedan. 15. i : 


ebr. : [n immunditia tua facinus (zimma), quia 
undavi te, et non mundata es ; ab immunditia tua 
jon mundaberis adhuc, donec quiescere fecero fu- 
lorem meum in te. — B : "A., E., συνταγή. 0., μυ- 
ρά. Cohzrel voci may. quam przterierunt LXX, 
; S. llier. teste, Symm. reddidit, ζέμμα. Dnacn. | 
V. 14. Θ., 3X μὴ παρακληθῶ. Ms. Jes. |C, 5X οὐδ᾽ οὐ 


ler. : « llludque ab eis additum est, quod in He- 
waico non hahetur, et obelo praenotandum est : 
Propterea ego judicabo te juxia sanguinem tuum (le- 
Xil αἷμά cou), e juxta cogitaliones tuas judicabo te, 
immunda atque (legit heic xaX) famosa et nimia ad 
irritandum. B : Θ΄, οὐ διαστελῶ. 'A., 0., οὐ διάσχε- 
jágw. X., οὐχ ὑπερθήσομαι. — Pro οὐδ᾽ o) μὴ πα- 
ραχληθῶ, Π., οὐδὲ μὴ φείσομαι. — O', xoi xaz& τὰ 
ἰνθυμήματά σου. ἴΑ.1.1ος, xaX χατὰ τὰ ἐπιτηδεύματά 


ou. DnRAcR.] 
— N. 16. Ὁ 'E6p., ἐπιθύμημα τῶν ὀφθ- Ex Theodo- 


eto. 
- Ibid. 6., 3 οὐδ᾽ οὐ μὴ ἔλθῃ etc. Ms. Jes. et Dru- 
ius. [U, ἐπιθυμήματα ὀφθαλμῶν cou, absque τῶν. 
"radit Theodor. in comment. ad h. 1. quzdam 
exemplaria habere, τὰ ἐνθυμήματα τῶν ὁ. a. — Post 
iausünc addit C hzc, qui desiderantur in ed. 
Rom., et in ms. Jes. habentur aliquanto aliter nomine 
l'hneodotionis : X€ οὐδὲ μὴ ἔλθῃ δάκρυά cot, ? Hebr., 
jeque veniat laeryma tua. Complut., οὐδὲ μὴ ἔλθη 
σοι 0áxpua. Apud S. Hier., nec venient laeryma 
— B : 0', 'A., X., 0., δά οὐδ᾽ οὐ μὴ δαχρύσῃς. 
idem B : 0', ἐν παρατάξε!. 'A., ἐν πληγῇ. Hebr., in 
pap. Dnaca.] 
. 17, Ἄλλος, στέναζε σιγῶν. Drusius. 
lbid. "AJAAoc, ἀνθρώπινον etc. Idem [Ita et apud 
Theodor., στέναζε diu, στέναξα!) σιγῶν. Hebr. et 
Yulg., ingemisce tacens. Vocabulum 27 (dom) extu- 
lerunt LXX, dam. —B: Ο΄, στεναγμὸς αἵματος, 
σφύος πένθος ἔσῃ * (C, πένθους ἐστίν - ) οὐχ ἔσται τὸ 


D 
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tuorum luctum ne facias, tiaram tuam liga super 
te. Deacu.] 

V. 48."AA.Loc, xax ἀπέθανεν etc, Drusius. [ua etiam 
apud Theodoretum, in tribus editt. et in C, absque 
ulla nota. Qui posterus ita : 18. χαὶ ἐλάλησα πρὸς 
τὸν λαὸν τοπρωΐϊ —- ὃν τρόπον ἕνετεί — λατό (sic) μοι, ἢ 
χαὶ ἀπέθανεν qj y. p. ἑ. Dnacn.] 

V. 19. ὦ, cum Complut., ἀπαγγέλλεις. Mox, τί 
ἔστι ταῦτα XX ἡμῖν ᾿ Mebr., quid ista nobis. — Ο', 
ἃ σὺ ποιεῖς, ᾽Α., ὅτι σὺ ποιεῖς. Hebr., quia tu facis. 
Dnaci. 

V. 20. VM, πρός με ἐγένετο. In. 

V. 21. ὁ, εἰπὸν πρὸς τὸν οἶχον Ἰσραήλ" Τάδε λέγει 
Κύριος Κύριος. EL mox, ἐπιθυμητὰ ὀφθαλμῶν ὑμῶν. 
- β : O', φρύαγμα. "À., καύχημα. --- Θ΄, χαὶ ὑπὲρ 
ὧν φείδονται, Σ., καὶ σπλαγχνίζονται. InEM. 

V. 22. €, καὶ ποιήσατε. ---Β: Ο', ἀπὸ στόματος 
αὐτῶν οὐ παραχληθήσεσθε. Σ., περὶ τὰ χείλη οὐ μὴ 
περιθάλεσθε. Hebr., super mystacem non obvolve- 
lis. Ink. 

V. 295. B: O', xaX αἱ χόμαι ὑμῶν. "À., xoi οἱ 
χόσμοι ὑμῶν. E., χαὶ στέφανοι ὑμῶν. Hebr., et or- 
namentum vestrum. — Ο', χαὶ ἐνταχήσεσθε. E., ἀλλὰ 
Ey. IpcM.: 

V. 94. C, χατὰ πάντα ὅσα ἐποίησε. Etiam Com- 
plut., ἐποίησε. Hebr., Vulg., et apud S. Hier., fecit. 
— VM ad ποιήσετε adnotat in marg., 1 m., £motf- 
σατε ποιήσεται. IDEM. 

V. 25. C, τὴν ἰσχὺν XX. αὐτῶν $ παρ᾽ αὐτῶν, xat 
ἔπαρσιν τῆς καυχ. Mox, καὶ ἔπαρσιν ψυχῆς. — B : 0', 
οὐχί. E., ὅρα. --- O', τὴν ἔπαρσιν. ᾿Α., τὸ ἀγαλλίαμα. 
Hebr., Vulg., gaudium. --- Ο', τῆς χαυχήσεως αὐτῶν. 
Αλιος, τῆς χατισχύσεως αὐτῶν. — Ο΄, χαὶ τὴν 
ἔπαρσιν. 'A., xo τὸ λημμα. Respicit vocem NUT, 
quam alibi passim Aquila in ἄρμα, Symm. et Theod. 
in λῆμμα vertunt. IpEy. 

V. 20. In hoc et sequenti versu VM, ἐν ἐχείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ. ἸΡΕΜ. 

V. 21. €, καὶ λαλήσεις. Etiam tres editiones , 
Hebr. et Vulg. habent, et. — B : 0', πρὸς ἀνασωζό- 


piyouá cou συμπεπλεγμένον ἐπὶ σέ. E., στέναζε μενον. Y., πρὸς τὸν ἀναφεύγοντα. Webr., ἔπε 
σιγῶν, ἀνθρώπινον πένθους οὐ ποιήσῃς, ὁ στέφανός elapsum. ΙΡΕΝ. 
σου ἐπιχείσθω σοι. Hebr., ingemisce tacens, mor- 
EZECHIELIS CAPUT XXV. 
XYMMAXOXI. 6EOAOTION. 
4. 4. Τοῖς υἱοῖς Κεδέμ. "A44o, Ea- 4. 
; αχηνῶν. OLI", τοῖς υἱοῖς ἀνατο- 
^ ὧν. 
8. X Καὶ Σηείρ. 8. Vacat. 8. χά Καὶ Σηείρ. 
59, 9. Ἐπάνω πηγῆς πόλεως παρα- 9. 
ἂν" θαλασσίας. "Α.1.1:ος, τὴν Βαελμῶν, 
χαὶ τὴν Καριαθέμ. 
40, 10. Δέδωχα αὐτῷ. "Α.1.., δέδωκα 10. 
4 αὐτήν. 
Vacat. 1 3 Ἐν τοῖς ἔθνεσι, 
45. 15. Διωχόμενοι. "AAAoc, xax Ex 13. 
? Δαιδάν. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO, 
4. ἃ. Filiis Cedem. A/ii, Sarace- 4. 
norum. Tres interpr., filiis Orien- 
lis. 
8, Et Seir. 8. Vacat. 8. Et Seir. 
9. 9. Super fontem urbis maritima. 9, 
ΑΙ., Baelmon et Cariathem. 
10. 10. Dedi ei. Al., dedi eam. 10. 
Vacat. In gentibus, 
δ 45, 15. Fugientes. Al., et ex Ρα-ὀ 13. 


dan. 


2551 HEXAPLORUM QUZE SUPERSUNT. 935 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX, 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ὌΝΟΣ 15 15. 15. 
ὉΠ raw mur» vez 
ΠΟΤΩ͂Ν 16 16. 46... .. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
15. Cum contemtu. 15. Toto (animo). 15. 


In animo ad 
inimicitia sseculi. 


destructionem , 


16. Cherathaim. 


Nol» et varie lectiones ad cap. XXV Ezechielis. 


V. 2. C, στήριτον, στήρισον. In. Hebr. non itera- 
tur. — B: Θ΄, στήρισον. "A. , 0., θές. X., τάξον. 
Dnacu. 

V. 3. C, λόγον ᾿Αδωναΐῖ Κυρίου. Et non habet, 
πἀδςε λέγει Κύριος. lebr., sic dixit Adonai Jehova. 
Inrw. 

V. 4. Οἱ Γ', τοῖς υἱοῖς ἀνατολῶν. In hic verba no- 
tat Drusius : « Theodoretus, Filios Cedem, alii In- 
terpretes dixerunt, υἱοὺς ἀνατολῶν, filios Orientis. 
Scholion, τινὲς piv ἡρμήνευσαν Σαραχηνῶν. Κατὰ 
δὲ τὴν τρίτην ἔχδοσιν, ἀνατολῶν ἡρμήνευσαν. Que 
hoc tertia Editio ? Eusebius de Locis, Cedem in 
Ezechiel, quod Aquila et Symmachus interpretantur 
Orientem. Hieronymus in Comment, ad hunc lo- 
cum : Propterea et ego tradam te filiis Kedem, quos 
Orientales interpretati sumus. Nullique dubium est 
Madianitas, et totam eremi vastitatem adjacere Ara- 
bi», qui habent camelorum greges etc. Et moz : 
Per Madianzos, Ismaelitas et Agarenos, qui nunc 
Saraceni appellantur, assumentes sibi falso nomen 
Sarz, quod scilicet de ingenua et domina videantur 
esse generali, Seriptura significat. » Tertia autem 
illa Editio lapsu graplico inducta videtur. Cum enim 
legeretur, κατὰ δὲ τὴν T. ἔχδοσιν, illud FP. quispiam 
τρίτην legerit, cum sit legendum, τριῶν, Et revera 
wes Interpretes ἀνατολῶν verterunt. [B : 'A., X., 
Θ., τοῖς υἱοῖς ἀνατολῶν. ldem cod. : θ΄, ἐν τῇ ἀπαρ- 
τίᾳ (VM, 4 m., ἀπαρτείᾳ) αὐτῶν. ᾿Α., 0., ἐπαύλεις, 
villas, αὐτῶν. X., μάνδρας, speluncas, αὐτῶν. --- Ο', 
τὰ σχηνώματα αὐτῶν. Οἱ Γ', τὰς σχηνὰς αὐτῶν. --- 
O', πιότητά σου. ᾿Α., Σ., Θ., γάλα cov. Dnacu.] 

V. 5. B: 0΄, πόλιν ᾿Αμμών (absque τοῦ). Οἱ Γ', 
'Pa6á. Dnacu. 

V. 6. C, λέγει Κύριος Κύριος .. . xai ἐπεψόφησας. 
Etüam VM habet &zej. .... xai ἐπεχάρης. Quoad 
sensum idem quod ἐπέχαρας, gavisa es, aut insulta- 


EZECHIELIS CAPUT XXVI. | 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. | 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
Ἵ» 3 2. 9. 
ne 4 4, A. 
mo 8 8. 8. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA. 
92. Sor. 2. Tyrus. 2; ! 
4. Et dissipabunt. 4. Et dissipabunt, 4. ἶ 
8. Aggerem. 8. Aggerem, 8. 


(Toto) animo interficientes, et 
implentes inimicitias veleres. 


16. Interfectorem. 


16. Interfectores, vel interfe 
ctionem. 


sii, utroque enim modo S. lHieronymus. — B : Ο’ 
ἐχρότησας τὴν χεῖρά σου. "Α.1.1ος, Exp. τῇ χειρί cou 
— Ο΄. xaX ἐπέχαρας. 'A., ἐν ὅλη τῇ διαθέσει, affectu. 
σον. Θ., σὺν πᾶσ: τοῖς μετὰ σοῦ /. Ex Ψυχῆς cou. 
Uterque sensus accommodari potest Hebraico, quod 
tamen melius vertitur, i» omni contemptu tuo 
animo. lpEx. 

V. 7. C, διὰ τοῦτο X ἰδοὺ ἐγώ * Webr. et Vulg., 
idcirco ecce ego. Mox, xal ἀπολέσω σε ἐχ τῶν χω- 
pov. Editt, Rom. et Ald. habent, sed perperam, - 
χειρῶν. VM, καὶ ἐπιγνώσει, 2 m., ἐπιγνώσῃ. —B : 
ὁ’, διαρπαγήν. 6., εἰς προνομήν, vastationem. Hebr. 
Chethib, 325, in. cibum, Keri, 332 , in predam, i 
direptionem. Utraque lectio in eumdem recidit sen- 
sum. IpEM. 

V. 8. "A., E., 0., xo Σηείρ. Ms. Jes. [S. Hier. : 


« Hoc quod nos interpretati sumus, et Setr, in LXX 
non habetur, sed de Theodotionis editione additum 
est. C, 3X xai Σηείρ, ? ἰδοὺ (absque οὐχ Rom. edi- 
tionis, et legi debet sine interrogatione) ὃν τρόπον | 
πάντα τὰ ἔθνη, οἶχος :- Ἰσραὴλ, xai $ Ἰούδα. Mc- 
rito pr:esignantur obelo. Ἶσρ, et χαΐ, non enim ha- 
bentur in. Hebr. LXX apud S. Hier. : ecce sicut. ἢ 
omnes gentes domus Israel. Desunt etiam in Com- - 
plut. Dnacn.] Ü 
V. 9. σ΄, οἶχον eos In hzc verba Dru- - 
sius : 4 Alius, βαιθιασιμούθ, Schol. ἀσιμούθ nomen | 
ldoli : £210, sive βήθ, i. e. οἴχος. Possunt ergo du: 
interpretationes esse. Et tamen Hieronymus anuotat 
LXX ita vertisse : Nescio, inquit, quid volentes LXX Ϊ 
eae reg sint, Domum Bethiasimuth , cum hoc — 
vocabulum villam desertam significet. Idem paulo - 
post : Bethiesimoth interpretatur domus solitudinis - 
alque deserta. » [ 
Ibid. "A.44oc, τὴν βαελμών etc. Drusius. [C, Bac- 
θασιμούθ. VM, βεθασιμούθ. 1 m., θασιμούθ. Idem 


«- Um o MA ιν δ, νυν ὩΣ 


gnatione. 


ilernam. 


16. Interfectores, vel interfe- 
ttionem. 


VM, ἐπάνω πηγῆς. 1 m., ἐπανωγῆς. Apud S. Ilier., 
domum Beth laeimuth. El in comment., « Beth Ie- 
simoth (juxta versionem suam, et ita legitur in 
Hebr.), quz interpretatur, domus solitudinis aique 
deseria, et Beelmeon (7Ἴ}}2 by2), quz et ipsa verti- 
tur; habens [ontem, sive super fontem, et Caviathaim 
(Chethib, man'p, Keri autem, imarmopy, quam 
LXX civitatem maritimam transtulerunt. » Utraque 
interpretatio apud Theodoretum conjuncta est: 
mam post παραθαλασσίας, addit, τὴν Βαελμὼν xal 
τὴν Καριαθέμ. ---Β : Ο΄, ἀπὸ τῶν πόλεων. OLI" (ad- 
dunt), 3X ἀπὸ πόλεων αὐτῶν. Hebr. et Vulg., de ci- 
vitatibus, de civitatibus (inquam) ejus. — 0', Βεθια- 
σιμούθ. X., Ἰσιμούθ. "AJJoc, Βεθισιμούθ. ---Ο', 
ἐπάνω πηγῆς πόλεως παραθαλασσίας. 'A., Θ., Βεελ- 
βεὼν xol Καριαθαῖθ. DRaAcn.] 

V. 10. Α.1.., δέδωχα αὐτήν. Drusius. [Etiam 
apud Theodor. additur αὐτήν. D, "AJ4.toc, δέδωχα 
αὐτήν. Dnacn.] 

lbid. 'A., Θ., ἐν τοῖς ἔθνεσι. Ms. Jes. [C , 5X ἐν 
τοῖς ἔθνεσι. Apud S. Hier., in gentibus. Diacn.] 

V. 12. €, Τάδε λέγει ᾿Αδωναῖ Κύριος. lta eliam 
n 13, 14, 15, 16, 17. Mox, δίκην X ἐν αὐτοῖς. ; 

ebr., in eis. — B : θ΄, ἐχδίχησιν. E., μῆνιν. — U', 
xai ἐξεδίχησαν δίχην. 'A., 6. (addunt), 5€ ἐν αὐτοῖς. 
Σ,, ἐπ᾽ αὐτῶν, absque nota. Dnacm. 

V. 15. "AAAoc, καὶ ix Δαιδάν. Drusius. [Ita et 
apud Theodoretum. mo] 

V. 14. B : 0', ἐν χειρί. Z., διὰ χειρός. — 0', τὴν 
ἐχδίχησίν μου. E., τὴν μῆνίν μου. Dnacn. 

V. 15. "A.L1., ἐν μηνίδι. Schol. Edit. Rom. εὗρον 
ἔν τινι ἀντιγράφῳ χείμενον ἐχδίχησιν ἐν μηνὶ, xat 
τὴν ἑρμηνείαν ταύτην τινὲς τῷ μηνὶ ὀξυτόνως ἀνέγνω- 
σαν. Τῇ δὲ ἀληθείᾳ ἐπὶ τῆς μηνίδος χεῖται. 

Abid. X€ Τοῦ διαφθεῖραι etc. Ms. Jes. [Ὁ, ἐξαλεῖψαι 


EZECHIELIS CAPUT XXVI. 


16. Cretenses. 


u555 
EYMMAXOZ. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
15. 13. Ἐπιχαίροντες. "A.loc, ἐν 15. 
μηνίοι. 
"Ex Ψυχῆς τοῦ ἐξαλεῖψαι ἕως 
ἑνός. "Α.1:11ος, τοῦ ἐξαλεῖψαι ἕως 
αἰῶνος. “Α.1.1ος, XX τοῦ διαφθεῖραι 
ἐχ ψυχῆς xav' ἔχθραν αἰώνιον. 
απ... EE 10, Κρῆτας. 16. ΚΣ. 
SYMMACRHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
45. 15. Insultantes. A/ius, in indi- 15. 


Ex animo ut delerent usque ad 
unum. Alius, ut delerent usque in 
seculum. Alius, ut disperderent 
ex animo per inimicitiam sempi- 


16. Interfectores, vel interfe- 
ctionem. 


Nota et varie lectiones ad cap. XXV Ezechielis. 


(absque τοῦ) ἕως αἰῶνος. Habent pariter αἰῶνος 
Alex., Ald., Complut. Apud S. Hier. ΠΣ da 
zlernum. — DB : 0', £y ἐχδικήσε:. X., ἐν μήνει. Hebr. 
in ultione, — 0', xoi ἐξανέστησαν. "A., 0., xol ἐξε- 
δίχησαν. Hebr., et ulti sunt. Dnacu.] 

V. 16. Hieron. : « Pro quo LXX nescio quid νο-- 
lentes Cretenses interpretati sunt, cum et Aq. et 
Symm. et Th. ipsum verbum Hebraicum CHORE- 
TIIIM vel interfectores, vel. interfectionem verterint, 
non solum in presenti loco, sed etiam in Sophonia : 
Et erit Creta in pabulum pastorum (Sophon. 11, 6). 
Et hic enim cum LXX Cretam verterint, czeteri trans- 
latores ὄλεθρον, i. e. interfectionem, vel perditionem 
interpretati sunt. » (Lamb. Bos : « Pro Κρῆτας, Aq., 
Κερεθείμ, Symm. et Th., ὀλοθρεύοντας. Alii ver- 
tunt, ὄλεθρον.» In loco S. Hier. heic allato, pro 
translatores, qued restituimus, falso edidit, Inter- 
pretes, Montfauconius, qui toto colo erravit dum 
putaret istos translatores esse Aquilam, Symma- 
chum, Theodotionem ; horum enim trium interpre- 
tum nullus transfert in ὄλεθρον. Cf. infra Soph. ii, 
6. B ita : OLI", XX τοὺς /. 'A., Χερεθθιείν. X., ὀλε- 
θρίους. 8., Kacrüstp.. — C, xot ἐξολοθρεύσω X τοὺς ἢ 
Κρῆτας, xai ἀπολῶ τοὺς καταλοίπους 2- τοὺς χατοι- 
χοῦντας $ τὴν παραλίαν. B : IL, τὴν παραλίαν. "Α.1- 
Joc, τὴν παραθαλασσίαν. Τοὺς χατοιχοῦντας obelo 
expungit C, id est, textus Tetraplorum, quia nihil 
de hoc in Hebraico, qui habet : et perdam reliquias 
littoris maris. Neque legit S. Hieron., qui ita refert 
locum Senum : et perdam reliquias littoris mariti- 
mi : scil., τοὺς χαταλοίπους τῆς παραλίας vel rapa- 
θαλασσίας. DnAcnR.] 

V. 47. C, καὶ ποιήσω £y αὐτοῖς (cod. Vatic., αὐταῖς) 
ἐχδικήσεις μεγάλας X ἐν ἐλεγμοῖς θυμοῦ, ; (in re- 
dargutionibus furoris). Hebr., in correptionibus 
furoris. Apud S. Hier., in vindicta furoris. DRAcu. 


EZECHIELIS CAPUT XXVI. 
ZYMMAXOX. o. GEOAOTIQN. 
9, 2. Σόρ. Ol “λοιποὶ, Τύρος. 4, 
4. 4. Καταθαλοῦσι. "Α.11ος, καθε- 4. 
| λοῦσι. 
8. 8. Καὶ περίστασιν ὅπλων. "Α.1.1., 8, 
χαὶ βελοστάσεις. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
9. 2. Sor. Reliqui, Tyrus. 9. 
A 4. Dejicient. Alius, destruent. 4. 
ὃ. 8. Et circumstantiam armorum. 8. 


Alius, et ballistas. 


9555 HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT, 2556 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 
nis 
Tnm 39 9. 9. 
nam 1 15. 15. M 
ὙΠ ΞΘ Σὺ TW 47 17. 7. Á 
MOD npn onu usw nmn 
mac 
CXn--vUN cw Cmn 18 18. 48. " 
NY? 
"NIIT NDY "pam 21 21. 91. , 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA. . 
Scutum. Clypeum. 
9. In gladiis suis. 9. ln armatura sua. 9. ! 
15. Et cessare faciam. 15. Et quiescere faciam. 15. Γ 


17. Periisti habitata a maribus, 
urbs laudata, qui fuit. fortis in 
mari ipsa et habitatores ejus 


18. Et terrebantur insule que 
in mari ab egrediendo te, 


21. Et requireris, eL non. inve- 


17. Periisti qu:e habitas in mari, 41. 
urbs inclyta, qu:e fuisti fortis in 
mari, cum habitatoribus tuis , 
quos formidabant universi. 


48. kt turbabuntar insule in 48. 
mari, eo quod nullus egrediatur 
ex te. 


21. Et requisita non invenieris. 21. 


nieris. 


Nota et varie lectiones ad cap. XXVI Ezechielis. 


V. 1. B: 0', ἐν τῷ ἑνδεχάτῳ. "Α.1.:1ος, ἐν τῷ üs- 
χάτῳ. Hebr., in undecimo. — O' , μιᾷ, E, πρώτῃ. 
Dnacu. 

V. 2. Οἱ οιποὶ, Τύρος. Ms. Jes. Ait Hieronymus 
Tyrum Hebraico Syroque sermone appellari Sor. 
[Ὁ ἀνθ᾽ ὧν εἶπεν X ταν : 0', ἀνθ’ οὗ. Σ., 5 ὅτι. 
— Ο(’, Σόρ. Οἱ «λο»ποὶ, Τύρος. --- Ο΄, τὰ ἔθνη. Οἱ Γ', 
αἱ θύραι τῶν λαῶν. Hehr. et Vulg., port:e populorum. 
— 0', ἠρήμωται. X, ἐχενώθη. Dnacn.] 

V. 3. C, τάδε λέγει ᾿Αδωναῖ Κύριος. Ita enim jy 
7, 44. Mox, ἡ θάλασσα ἐν τοῖς χύμασιν αὐτοῖς. --- 
Β΄. O', Σόρ. Οἱ Γ', Τύρε. Dnacu. 

V. 4. "AdAoc , καθελοῦσι. Ms. Jes. [Β: 'A., X., 
Q', Θ., σου. "Α.λῖως, Σόρ. --- "A., Θ΄, 9., (sic) χά πέ- 
τρας. ο' ἄλλως, εἰς λεωπετρίαν. Vide qua adnota- 
vimus Wo ad xxiv, 7. Dnacu. 

V. 5. C, ὅτι ἐγὼ ἐλάλησα, λέγει Κύριος Κύριος. 
-- B: 0’, ἐγὼ λελάληχα (ut edit. Rom.). "Λ.λλος, 
ἐγὼ Κύριος λελάληχα. Mebr., ego locutus sum. — 
Q', εἰς προνομήν. "A., E. , εἰς διαρπαγήν. Diac. 

V. ὁ. €, xaY al θυγατέρες αὐτῆς XX at ? Hebr. et 
Vulg., quz. Ing. 

V. 7. C, ἐθνῶν πολλῶν — spite 
Hebr. B :0', χαὶ συναγωγῆς. 'A., 0. 
Ipngx. 

V. 8. "AAA., χαὶ βελοστάσεις. Non indicat Montf. 
bias hauserit; est. autem lectio Alexandrini cod. 

DEM. 

Ibid. "Α.1.1ος, τοὺς χριούς, Ms. Jes. [C, — xa πε- 

totxoboufset, $ xa ποιήσει ἐπὶ σέ etc., εἰ, xal τὰς 

ὄγχας “- αὐτοῦ $ Hebr., et fundet contra te etc, 


; Et deest in 
, xai ἐχχλησίας. 


et scutum (absque suum). — B : Θ΄, προφυλαχῆν. 
"Á., τεῖχος, X., ἀποτείχισμα. d ue Hebr., 
antemurale, — Θ΄, yápaxa. 'A., 6., πρόσχωμα. Z., 
τάφρον, vallum. Mebr., vallum. Dnacn.] - 

«9. "A.Lloc, ἐν τοῖς ὅπλοις. Ms. Jes. [Ita apud. 
Theodoretum. — B : O', χαὶ τὰς λόγχας Z- αὐτοῦ 
(ut in C) ἀπέναντί σου δώσει. 'A., xa προδρόμους 
αὑτοῦ.... 0., xal πρόσχρουσμα ἐνσεισμοῦ, et offen- 
diculum concussionis, αὑτοῦ δώσει ἕν τοῖς τείχεσί gov, 
Hebr., et arietem suum dabit in muros tuos. fHzc in 
LXX inserta sunt in y 8. Dnacu.] 


V. 10. B: O', eig πόλιν ἐχ msólov. Legerunt 
DYpz2. 'A., πόλιν ἐῤῥηγμένην. E., πόλιν περίεσχι- — 


σμένην, Hebr. cum punctis masorethicis, urbis per^ 
rupta vel disrupte. — Montf. ita edidit in Hexaplis : 
0’, εἰσπορενόμενος εἰς πόλιν. "Α.1.1ος, εἰσπορενομέ- 
νου αὐτοῦ τὰς πύλας σου. Quod valde ineptum : 
utrumque enim legitur in. Senum textu Graco, et 
in Hebr. textu, qui ita sonat: ingrediente illo per 
porias (uas, sicul ingressus in. urbem (disruptam). 
LXX, εἰσπορενομένου αὐτοῦ τὰς πύλας σου, ὡς εἰσ- 
πορευόμενος εἰς πόλιν (πεδίου). DRACH. 

V. 41. C, X σὺν ? πάσας τὰς πλατείας σου. Εἰ 
mox, σοὺ τῆς ἰσχύος. Etiam VM, σου. τ. 1. — B: O', 
πλατείας σου. "A., ἐξώτατά, extima, σου. X., ἄμφοδά 
σου. Θ., ἐξόδους σου. ---Ο΄, χαὶ τὴν ὑπόστασιν. O., 
χαὶ τὰς στήλας, Hebr. οἱ Vulg., et statu. IpEM. 


V. 13. C, xaX προνομεύσουσι. Hebr., et iuc 
Vulg., vastabunt,.... σου τὰ τείχη. Ita ctiam 


——u m-— GÀ 


-- 1 ὦ xw — MOX 


LL dam "E am me RE 


| 


6EO0AOTION, 


17. XX Καὶ ἀπώλου καὶ χατελύ- 
θης ἐχ θαλάσσης ἡ πόλις ἡ ἐπαι- 
νετὴ, ἥτις ἐγενήθη. ἰσχυρὰ ἐν θα- 
λάσσῃ, αὐτὴ χαὶ οἱ χατοιχοῦντες 
αὑτήν. 

18. 3€ Καὶ ταραχθήσονται αἱ νῇ- 
σοι ἐν τῇ θαλάσσῃ ἀπὸ τῆς ἐξόδου 
σου. 

21. χε Καὶ ξητηθήσῃ καὶ οὐχ εὑ- 
ρεθήσῃ. ; 


THEODOTIO. 


9. 
15. 


12. Et periisti, et expulsa es a 
mari, urbs laudata, qu: fuit for- 
lis in mari, ipsa et inhabitantes 
eam. 


18. Et turbabuntur insule in 


$Q557 EZECHIELIS CAPUT XXVI. 
XYMMAXO:. 0'. 
Τὰς λόγχας. "AAA., τοὺς χριούς. 

8, 9. Ἐν ταῖς μαχαίραις αὐτοῦ. 
"AJd.Aoc, ἐν τοῖς ὅπλοις αὐτοῦ. 

12. 15. Καὶ χαταλύσει. “Α.1.1., χαὶ 
χαταλύσω. 

11. 11. Κατελύθης ἐχ θαλάσσης, ἡ 
πόλις ἡ ἐπαινετὴ, Tj δοῦσα τὸν φόθον 
αὐτῆς πᾶσι τοῖς χατοιχοῦσιν αὐτήν. 

18. 18. Καὶ φοδηθήσονται αἱ viso: 
ἀπὸ ἡμέρας πτώσεώς σου. 

4ι. 21. Vacat. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 
Lanceas. Alius, arietes. 

9 9. In gladiis suis. Alius, in ar- 
mis suis. 

13. 13. Et cessare faciet. Alius, et 
dissolvam. 

17, 17. Dissipata es a mari, urbs 
laudata, qu:e dedit timorem suum 
omnibus habitatoribus ejus. 

18. 18. Et formidabunt insule a die 
ruinz τς. 

91. 21. Vacat. 


mari 2b exitu tue. 


91. Et quireris, et non .inve- 
nieris. 


Note et varie leclicnes ad cap. XXVI Ezechielis. 


τοὺς olxoug τοὺς ἐπιθυμητούς σου. lia etiam VM. 
Post ξύλα εἰ θαλάσσης deest cou. IpEw. 
V. 15. "AAA. xax χαταλύσω. Drusius. |Ed. Rom. : 
« Multi, xaza&óset, deprimet In aliquo est, χαταλύ- 
co. » Hebr. et Vulg., et requiescere faciam. Varie, 
wt vides, redditur Latine in his duobus versihus, 
48 et 17, verbum χαταλύω .--- B : O', τῶν Ψψαλτηρίων. 
Θ., τῶν Óópyáwov. —O', ἔτι. "AAAoc, ἐν σοὶ ἔτι. Sed 
Hebr. non habet in te, Vm, 
V. 44. C, εἰς λεωπετρίαν. Hebr. et Vulg., in..... 
ἐγὼ λελάληχα. Sel Hebr., ego Jehova locutus 
sum, — B : 0', "A., O., X€ πέτρας. 0' dAAoc, λεω- 
πετρίαν. X., Ψιλὴν πέτραν. Videsis ad xxiv, 7. lin. 
V. 15. C, τραυματίας σου. Etiam Alex. et Com- 
plut. adilunt σου. Non autem habet Hebr. B : O', τῇ 
Zóp: Οὐχ. OLI", Τύρῳ. "AdAoc, Οὐχί. --- O', πτώ- 
σεώς σου. Σ., ψόφου, strepitus, σου Hebr., casus tui. 
— Q', ἐν τῷ σπάσαι μάχαιραν. Θ., ἐν τῷ ἀνηρῆσθαι 
ἀνῃρημένον. Hebr., in oecidendo occidionem. Ipgs. 
- 16. C ita : πάντες οἱ ἄρχοντες — &x τῶν ἐθνῶν ? 
(desunt in Hebr.)... τὰς μίτρα: -:- ἀπὸ τῶν χεφαλῶν ? 
(etiam hzee desunt in Hebr., qui przeterea pro. mitras, 
liabet, amicula)... ἐπὶ τὴν γῆν. Etiam Hebr. habet 
articulum. Apud S. Hier. LXX : omnes priucipes 
maris, et auferent coronas suas, et vestimentis etc. 
—B: ᾿Α,, τὰς ἐφαπτίδας, connexiones, αὐτῶν. X., 
τὰ ἐπενδύματα αὐτῶν. O., τὰς ἐπενδύτας αὐτῶν. O', 
τὰς μίτρας -- ἀπὸ τῶν χεφαλῶν ? (ut C) αὐτῶν. — 
θ΄, ἐχστάσει ἐκστήσονται. Σ, ἔχπληξιν ἐνδύσονται. 
Hebr., terroribus. induentur. — Ο΄, τὴν ἀπώλειαν 
αὐτῶν. YX., περὶ τῶν αἰφνιδέων de repentibgs. Ipgw. 


PaTROL. Gn. XVI. 


V. 17. G., xaY ἀπώλου etc. Ms. Jes. [C iia, xz 
ἐροῦσί X€ coi: Πῶς ἀπώλου, xoi χατελύθης Ex θα- 
λάσσης, f| πόλις ἡ ἐπαινετὴ, 3X ἥτις ἐγενήθη ἰσχυρὰ 
ἐν θυκαλάσσῃ, αὐτὴ καὶ Y€ οἱ κατοιχοῦντες αὐτὴν, ? 
ἡ δοῦσα etc. Apud S. Hier., quomodo periisti et dis- 
sipata es in mari, urbs laudata, qux fuisti (non fui 
fortis in mari, ipsa et habitatores ejus, qu:e dedit 
etc, — B: 'A.. 0., 5X σὺ ἀπώλου /. E., χατῳχισμένῃ... 
ἡ χρατοῦσα τῆς θαλάστης.... Dnacn.] 

. 18.Θ., καὶ ταραχθήσονται etc. Ms. Jes. [C, χά 
xa ταραχθήσονται νῆσοι (absque artieulo, quem habet 
Hebr.) ἐν τῇ θαλάσσῃ : ἀπὸ τῆς ἐξοδίας, egressione, 
σου. B : O', ἀπὸ τῆς ἐξοδίας cou (ut C). Ο’ ἄλλως, 
πτώσεώς σου, ᾿Α., ἐξόδου σου. Σ., ἀπὸ τοῦ μὴ προ- 
ἐρχεσθαι ἀπὸ σοῦ. In quibusdam οἱ apiid Theodore- 
Lum est, ἀπὸ τῆς ἐξουσίας, potestate, σου. In uno libro 
ad ἐξουσίας appositum est ἐξοδίάς, et schol. in 
marg., ἐξοδίαν φησὶ τὴν τὰ ἐναντία τῆς δόξης μετα- 
δολήν, commuialionem glorie in contraria. LXX 
apud S. Hier.: et turbabuntur insule in mari iu 
exitu Luo. — Ad ἀπὸ, ἀφ᾽) ἡμέρας, B : E., ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ. Hebr., die. Vulg., in die. DiAcE-) 

V. 19. C, ὅτ᾽ ἂν δῶ σε πόλιν... κατοιχηθησομένας. 
VM, χαταχαλύψη. Dnacn. 

V. 20. B : θ΄’, εἰς βόθρον. 'A., Σ., O., λάκκον. -— 
O', εἰς βάθη τῆς γῆς. "A., E., 0., ἐν γῇ κατωτάτῃ.--- 
0’, ἐπὶ γῆς ζωῆς. 'A., 0., ἐν γῇ τῶν ζώντων. X., àv 
τῇ γῇ τῶν ζώντων. H. et V., iu terra viventium: Ip. 

V. 21. €., 3€ καὶ ζητηθήσῃ elc. Ms. Jes; [C ita, 
3 xot ζητηθήσῃ, XX καὶ οὐχ εὑρεθήσῃ ? B : O'y ἔτι. 
"A., E., οὐχέτι, Dnacn.] 
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NERSIO HEBRAICI TEXT. 


4. In corde marium termini tui. 
JEdifieatores tui perfecerunt de- 
corem tuum. 


6. Tabulatum tuum. 


Filia Assurim. 

8. Habitatores. Hebr. εἰ Syrus 
int., viciui tui. 

41. Super muros tuos in cir- 
cuitu. 

Et pygmzei. 

12. Tharsis. Syrus et Hebraeus 
inl., idem. 

14. Et mulos, 

15. Filii Dedan. 

16. Aram. 

In carbunculo. 

Purpuram. 

Et bysso. 


Et eoralliis. 
δὶ rubinum. 


17. Et phannag. 
18. In vino Chelbon. 
Et lana alba. 


19. Et Dan, et Javan vagus in 
nundinis tuis. 


95. Saba, Assur. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


4. 


16. 


17. 
18. 


VULGATA LATINA. 
4. Finitimi tui, qui te zditi- 
caverunt, impleverunt decorem 


tuum. 


6. Transtra tua. 


( Ex ebore) indico. 
8. Habitatores. 


1M. Super muros tuos in cir- 
cuitu. 


Et pygmzi. 
12. Cartbaginenses. 


14. Et mulos. 
15. Filii Dedan. 
16. llomines. 
Gemmam. 
Purpuram. 

Et byssum., 


Et sericum. 
Et Chodchod. 


47. Balsamum. 
18. In vino pingui. 
In lanis coloris optimi, 


19. Dan, et Gracia, et Mosel, 
in nundinis tuis. 


25. Saba, Assur. 


AKYAAX, 


6. 


Σανίσι χεχαλυμμένας. 
8, 


14. 


1. Καὶ πυγμαῖοι. 
12. Θαρσείς. 


14. 
15. Υἱοὶ Δαδάν. 
16. 


Συναλλαγή aov. 


"t tt! n9 


48. .... . 


Tabulis contectas. 
8. 


it 


1. Εἰ pygmzi. 
12. Tharsis. 


14. 
15. Filii Dadan. 
16. 
Commutatio tva. 


Et serica vel subtilia. 


17. Et phanag. 

18. Vinum de flelbon. 
( Et lanis Soor. ) 

19. De Uzal. 


25. 


2561 


IYMMAXOX, 


8. 
4 


᾿Αλλὰ καὶ Μῆδοι. 
12. Θαρσείς. 


12. 
15. Υἱοὶ Δαδάν. 
16. 


Πολύμιγα (aliter, πολύμιτα). 


47. Καὶ φανάγ. 
18. Olvo; λιπαρός. 


SYMMACHUS. 


Sed etiam Medi, 
12. Tharsis. 


14. 

15. Filii Dadan, 
16. 

Polymíta. 


17. Et phanag. 
18. Vinum pingue. 


19. Defetens. 


25. 


EZECHIELIS CAPUT XXVII. 


EZECHIELIS CAPUT XXVII. 
o'. 


4. Ἐν καρδίᾳ θαλάσσης τῷ Bec- 
λεὶμ υἱοί σου X οἱ ὅμοροι οἱ olxo- 
δομοῦντές σε συνετέλεσαν τὸ κάλλος 
σου. 

6. Τὰ ἱερά σου. Οἱ «Ἰοιποὶ, τὸ 
χέρας σου. 

Οἴχους ἀλσώδεις. 

8. Οἱ ἄρχοντές σου οἱ χατοιχοῦν- 
τες. 

11. Ἐπὶ τῶν τειχέων σου χά χύ- 
χλῳ. 

Φύλαχες. 

12. Καρχηδόνιοι. 


14. Vacat. "Α.1.1., χαὶ ἡμιόνους. 

15. Υἱοὶ Ῥοδίων. 

16. ᾿Ανθρώπους. "Α.1.1οι, ὁ Σύ- 
ρος. 

X Ἐν ᾿Αφέχ. 

Σταχτήν. Οἱ Aoixol, πορφύραν. 

Καὶ ποιχίλματα Ex Θαρσείς. Π., 
χαὶ βύσσον. 

Καὶ Ῥαμόθ. 

Καὶ Χορχόρ. Π., καὶ Χοδχόδ. 

47. Καὶ μύρων. 

18. Otvo; ἐχ Χελθών. 

Καὶ ἔρια ἐκ Μιλήτου. 

19. Ἐξ ᾿Ασήλ. 

35. ᾿Ασσούρ. "Α.1.1ος, Σαδὰ χαὶ 
᾿Ασσούρ. 

LXX INTERPRETES, 
4. In corde maris ipsi Beelim, 


filii tui contermini, qui zdifica- 


bant te, consummaverunt decorem 
tuum. 


6. Templa tua. Reliqui, cornu 


tuum. 
Domos sylvestres. 
8. Principes tui qui habitabant. 


11. Super muros tuos circum. 


Custodes. 
12. Carthaginenses. 


14. Vacat. Al., et mulos. 
15. Filii Rhodiorum. 

16. Homines. Alii, Syrus. 
In Aphech. 

Stacten. Reliqui, purpuram. 


Et varietates ex Tharsis. Om- 
nes, et byssum. 


Et Rhamoth. 


Et Chorchor. Oinnes, et Chod- 
€hod. 


17. Et unguentorum. 
18. Vinum de Chelbon. 
Et lanas de Mileto. 

19. Ex Asel. 


25. Assur. AL, Saba ct Assur. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
bh 
6. 
8. 
1t. 
Γαμμαδείμ. 
12. Θαρσείς. 
14. 
15. Υἱοὶ Δαδάν. 
16. 
Ἐν Ναφέχ. 


11. Καὶ φανάγ. 


Nos a^a le: w 


THEODOTIO. 


8. 
11. 


Gammadim. 
12. Tharsis. 


44. 

15. Filii Dadan. 
16. 

In Naphec. 


11. Et phanag. 
18. Vinum de Helbon. 
( Et lanís Soor. ) 


19. Dan, et Javan, οἱ Mleozel in 
nundiuis tuis. 


25. 


ΤῸ EBPAIKON, 
τοῦτ nnus coa 3. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 

24 W universitatibus in. invo- 
Fievis hyacinthi. 

Et recamationis, et in thesauris 
vestium. pretiosarum, Syrus , in 
»ccultis vasis. 

51. Et decalvabunt ad. te calvi- 
lium, el accingeni se saceis : et 
llebunt ad te in amaritudine ani- 
me, planctu amaro. - 


52. Et tollent ad te in. queri- 
moniis suis lamentum, et lamen- 
tabuntur super te. 

Quis sieut Sor, sic succisa in 
medio maris * 

36. Negotiatores in populis sibi- 
laverunt super te. 


HEXAPLORUM οὐ 45 SUPERSUNT. 
TO EBPAIKUN 


“Ἐλληνιχοῖς γράμμασι. 


AKYAAX. 


εἰλήμμασιν 


pA 94. ᾿Εγχατασχεύοις 
ὑχχίνθου. 
Καὶ ποιχιλίας (aliter,.....) καὶ ἐν 
μαγώζοις συγχειμένοις. 
5i. S. 
22. 52. 
505. 26. 


VULGATA LATiNA, 


AQUILA. 


24. Multifariam involueris hya-—— 23, Constructis involueris liva- 


cintlii. cinthi. 


Et polymitorum | gazarumque 
pretiosaruun, 


51. Et radent super fe calvitium, 91. 
et accingentur ciliciis : el. plora- 
bunt te in amaritudine animae plo- 
ratu amarissiumo. | 


52. Et assument super te. car- 52. 
men lugubre, et plangent te. 


Qui est ut Tyrus, qua obinu- 
tuit in medio maris ? 

56. Negotiatores populorum si- ὅθ, 
bilaverunt super te, 


Noue et varia lectiones ad cap. XXVII Ezechielis. 


Et varietatis ( aliter, poly mita ), 
et in magosis composilis. 


V. 2, C, 3X καὶ σὺ, $ υἱὲ ἀνθρώπου. VM, υἱξ àv0p., 
χαὶ σύ. UnaCH. 

V. ὅ. Sunt qui autument legendum esse ἐπὶ v£- 
σων, loco ἀπὸ νήσων : textus enim Hebr. non habet 
de, sed ad. R autem : 'A., 0., εἰς νήσους, et Vulg., 
ad insulas, Nos potius in LXX εἰς reponi velimus.— 
B prieterea : O', ἐγὼ περιέθηχα ἐμαυτῇ χάλλος μου. 
X., ἐγὼ τελείᾳ χαλῇ, perfecta pulchritudine. 0., ἐγὼ 

τέφανος χάλλους. Mebr., ego (sum) perfecta pul- 
chritudine. — C, λέγει Κύριος Κύριος. IpEw. 

V. 4. XX Οἱ ὅμοροι ete. Ms. Jes. [B : 'A., τὰ ὅριά 
σου... (pro Seuum τῷ Βεελείμ). X, ὄὅμοροί, conter- 
mini, σου, οἰχοδομοῦντες συνετέλεσαν τὸ χάλλος σου. 
Hebr., (lu medio maris) termini tui, 2e ificatores tui 
perfecerunt. decorem. tuum. LXX  traasferentes , 
[ilii tui, legerunt in texta. Hebr., bonatch— Sed eum 
punctis masoreticis efferendum, bonaich (aedilicato- 
res tui). DRAcu.] 

V. 5. ὁ scribit. Xxvfg. VM, ἐλήμφθῃσαν. --- B : 
Q', xuxapiscou. "A.Lloc, κυπάρισσοι. — Ο΄, τοῦ 
ποιῆσαί σοι ἱστούς. 'A., (τοῦ c.) ἐπὶ σὲ πρίνινα, ili- 
cea, — θ΄, ταινίαι σανίδων. Σ., πάσαις σανίσιν. — 
Ad hanc Senum vocem, ἐλατίνγυς, B aunotat : 
τουτέστιν, ὑψηλοὺς, ὃν τρόπον τοὺς ἐλατίνους * λέγε- 
ται γὰρ ὑψηλότατον εἶναι: τὸ δένδρον. — Opinatur 
Senleusnerus, et. quidem haud male, Senes scri- 

sisse zavetat, longas tabulas. el. crassas, quod huie 
em admodum couvenit, Vox zaveizt reperitur apud 
'Theophrastum. in. Hist. Plant. lib. iv, cap. 4. [τὰ 
eliam reposuit Meibomius, Fabr. Trirem. p. 127. 
Thesaurus Graecus, edit, Didot : zzvsiat, porrecta 


tigna. Ex sitioso graeco. exemplari Hieron. transtu- 
lit, tenues. tabellas cyprissinas. Ünacn. 

V. 6. Ol .loiaol, τὸ χέρας σου. Ms. Jes. [B: 'A, 
χέρας σου, Sehleusnerus : « Fortasse legendum est 
x:gala gov, anlenna (ua. » Et pro ἱερά Senum, re- 
poni vult, ζυγά, hi. e., transtra tua fecerant ex ebore. 
— €, ἐξ ξλάφαντος (sic) οἱ Χεττιείμ. VM, Βασανείτι- 
δος cl Χεττείν. Dnacu.] 

ΠΗ 4. "A. cavis: χεχαλυμμένας. Tlieoloretus. 

Υ. Τ. C, ... στρωμνή σοι, τοῦ περιθεῖναξ oot δόξαν 
Ξ. χαὶ περιδαλεῖ -- σε, $ ὑάχινθος xal πορφύρα Ex 
τῶν νήσων Ἐλισαὶ (sic) ἐγένετο (absque xat) περι- 
θόλαιά σον. Apud. S. Hier, : de. insulis El ssa faeta 
sunt opertorja tua. Hebr., Byssus in acupictura ex 
JEgypio fuit expansio tua, ut. esset. tibi in signum. 
Wyacinthinum et purpura ex insulis Elisa fu:t tegu- 
mentum uum. — B : στρωμνή cot (ut C). Θ., &ux- 
πετάσματά, erpansio, σου  Dnacit. 

Υ 8. 'Εὔραϊος χαὶ Σύρος, ol γεϊτονές σου. Theodor, 
[VM, Σ-:δῶνα. — C, — Καὶ οἱ ἄρχοντές σου ᾧ Et 
reapse nihil de hoc in Hehr. — B : 0', χυδερνῆτα!:. 
'A., ῥωποπῶλαι, scrulurii, i. e. rerum minuL.rum 
vendi. oies : Gallice, merciers. Nomen enim nostrum 
Hebr. verti potest, funis, funiculus — Ostendit Doe- 
derlein in. singulari scriptione, Quis sit ὁ Σύρος V. 
T Graecus interpres, Sys nounn^ intelligi, non 
interpretem Syriacum, sed Sophironium Patriarcham 


- Constautinop:litanum, qui Hieronymi interpretatio- 


nem ex llebraeo factam Grace vertit. Cf. supra T. 
I, col. 57, 58, quie hac de re Moutfauconius. Ünacu.] 
V. 9. Post alterum αὐτῶν, additur apud Theodo- 
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παν τς $1. Φέροντες ἐμπορίαν ὑάχινθον. Ἢ Ἐν Μαχαλίμ χαὶ Γαλιμὰ ὑά- 
χιθῦον. 

Mina δὺο Καὶ θησαυροὺς ἐχλεχτούς. 

51 31. Vacat. 31. xX Καὶ φαλακρώσουσιν (d.l- 

; ως, χοὶ ξυρῆσονται) ἐπὶ σὲ φαλά- 
πρώμα" xat περιζώσοντα: σάχχον, 
xaX χλαύσονται περὶ σοῦ ἐν πιχρα- 
σμῷ ψυχῆς, xai χοπετὸν πιχρὸν 

|. λήψονται ἐπὶ σέ, 

32. 22. Καὶ λήψοντα: οἱ υἱοὶ αὐτῶν 32. x Καὶ λήψονται ἐπὶ σὲ υἱοὶ 

ἐπὶ σὲ θρῆνον, θρήνημα Σόρ. αὐτῶν θρῆνον, θρήνημά σοι. 
Vacat. "AAAoc , τίς ὥσπερ Τύ- 

ρος χατασιγηθεῖσα ἐν μέσῳ θαλάσ- 

σης: 

58. 26. Ἔμπορο: ἀπὸ ἐθνῶν ἐσύρι- — 96. 
σἄν σε. "Α.1..ος, ἔμποροι ἐθνῶν 
συριοῦσιν ἐπὶ σοί. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 

94. Pretiosis involucris. 94. Ferentes negotiationem hya-- — 24. In Machalim vt Galima hyà- 

cinthum. cintbum. 

Polymita. Et thesauros electos; 

31. 51. Vacat. 51. Et decalvak.unt (aliter, et ra- 
dent) super te calvitium, et circum- 
cingentur saceo : et flebuut super 
te in amaritudine anim, et lu- 
cium amarum assument super te. 

22. 32, Et assument filii eorum su- — 32. Et assument super te lilii 

per te lamentum, lamentationem — eorum planctum : lamentum tibi. 
Sor. 
Vacat. Alius, quis sicut Tyrus, 
qua conticuit in medio maris ? 
36. 56. Negotiatores de gentibus 80. 


sibilaverunt te. A4., negotiatores 
gentium sibilabunt super Le. 


Nota et vari lectiones ad cap. XXVII. Ezechielis. 


vetum, inque aliis libris, ἦσαν ἐν σοὶ ἀμειθόμενοι τῇ 
Ἐπιμιξί σου. permulantes. commercio luo, xot ἐγέ- 
νονῖο ete. Sed potius respicit Ilebr. 122515 279 in 
We versiculi, ad negoliandum regotiationem tuam. 
Cf. Symmachum mox alferendum. —B : 0', Βιθλέων. 
-7A.. X.. Βίδλου. Θ., Γεῤάλ, i.e. ips» vox Hebr. — 
-Ὁ΄, χωπηλάται. 'A., ναῦται. — Ο', ἐπὶ δυσμὰς δὺ - 
σμῶν. Quasi. ἃ 2. Occidens. 'A., εἰς πλῆθος 
συναλλαγῆς, commercii, σου. X., οἱ ἀμειθόμενοι τῇ 
ἐπιμιξία σου. 0., συμμίξαι συμμίκτοις σου. Dnacu. 

V. 10. B : O', xai Aí6vsc. Οἱ Γ΄, OS. Hebr., 

Phut. -— 0', πέλτας. 'A., θυρεόν. X., ἀσπίδα, IpEx. 
—— NX. M. XX Κύχλῳ. Ms. Jes, (Ita etiam C sub asteri- 
. 500. Apud S. Hier. : in circuitu. Dnacu.] 
Ibid. Hieronymus : « Verbum GAMADIM Aquile 
prima editio pygmáos, Symm. Medos, LXX custo- 
des, Theod. Gomadim. » Plena Symmachi versio 
erat, ἀλλὰ xoX Μῆδοι, ac si lectum fuisset ΤΩ 23. 
- dta habet Ms. Jes. [B : 'A., τετελεσμένοι. Nimirum, 
legit resch pro littera. daleth. X.. Μῆδοι. 0., Γομα- 
&cíp. — O', τῶν ὅρμων cov. (Editor Tetiaplorum 
male ὁρμῶν, Latine enim reddit, [super] propugna- 
tula.) Οἱ Γ΄, τῶν τειχῶν sov. — [π΄ multis, et apud 
Theodor. est, ἀρμῶν (super) commissuras, vel hu- 
meros. — Pro-obzo:, C, αὐτοί. Dnaci.] 

V.12. Ὁ Σύρος xaX ὁ 'E6p., Θαρσείς. Theodorc- 
tus. [B : "A., X., 0., Θαρσεῖς. — O', ἰσχύος. OLT", 
πλούτου. Hebr., opum. — C obelo signal «- χαὶ χρυ- 
σίον ? quod in Hebr. deest. Dnacn.] 


V. 43..C iterum pro οὗτο!, αὐτοί. Et in. fine com- 

matis ita: 3 τὴν ἐμπορίαν σου. — B :0', ἡ 'EXAXG 
... παρατείνοντα. "A., Ἠανθοδὲλ xai Μοσόχ. X., 

Ἰωνία... — Q', ἐμπορίαν σου. Eamd. habes vocem 
llebr. 427y5. quam supra y 9. Et hic aliter, sed 
rectius, interpretantur Senes. 'A., συναλλαγήν σου. 
E., ἐπιμιξίαν σου. Θ., σύμμιχτόν σον. Dnaca. 

V. A4. "Α.λ1ῖος, καὶ ἡμιόνους. Drusius. |€, ἵππους 
xal ἱππεῖς X€ xal ἡμιόνους  ἔδωχαν. Εἰ ita Hebr. 
apudque S. Hier. : equos et equites et mulos dede- 
runt. Editio Rom. : « Theodoretus : Phrygiam in- 
terpretantur, τὸν οἶχον τοῦ Θογαρμᾶ (sic. VM autem 
Θαιγραμᾶ,, et C, Θογραμά). — B : θ', ἀγοράν σου. 
"A., ἐγχατάλιμμαά που, reliquias tuas. Nempe dedueit 
vocabulum "zv, a verbo zy, reliquit. DRacn.| 

V. 45. ^A., X., O., υἱοὶ Δαδάν. Hieron. : « Pro quo 
nescio quid volentes LXX filios Rhodiorum inter- 
pretati sunt : nisi forte primze litterae falsi. similitu- 
dine, ut pro Dadan legerent Radan : et ipsa Cycla- 
dum maxima est, et iu Ionio mari quondam urbs 
potentissima ete. » EL mox : « Sed melius est Dadan 
alterius loci nomen accipere, ut et in Hebraico el 
apud czeleros Interpretes habetur. » | B : Οἱ 1", υἱοὶ 
Δαδάν. --- Ο', ὀδόντας. Οἱ Γ', χέρατα. Scilicet ad- 
dunt χέρατα, juxla textum Hebr., qui utrumque 
babet. Plerique. libri atque Theodor., κέρατα xai 
ὀδόντας ἐλεφαντίνους. Subjungit Theodor. : κέρατα 
ὁ Σύμμαχος ἐδέγους ἡρμήνευσεν, ἀφ᾽ ὧν τὰ ἐδένια 
χαλούμενα, qua ebenia vocantur, γίνεται. --- O', xo 
τοῖς εἰσαγομένοις ἀντεδίδους τοὺς μ'σθούς σου. Σ,, χαὶ 
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L6£vouc ἀντέδωχαν ἀμείψεις σου, et. ebenos. repende- 
vunt remunerationes tuas, llebr., et ebena reddide- 
runt munus tuum. Hinc evincitur errasse Theodo- 
retum. Synimachi enim &6zvouc non est pro χέρατα, 
Hebr. , nip, sed refertur ad ὩΣ ΔΊ ΠῚ (cujus Keri 
est, p'32). LXX vero interpretantes, xal τοῖς εἰσ- 
αγομένοις, legerunt ΝΣ ΠῚ Dnacn.] 

V.46. LXX legerunt Q7x qui vertunt ἀνθρώπους, 
"pro ^ ut szepe alibi, 


lbid. Ms. Jes. X ἐν 'Ag£y. 'A., συναλλαγή aov. 
E., πολύμιγα, seu πολύμιτα. [lieron. : « 4n Naphec, 
quod de Theodotionis edit. in LXX additum est : 
pro quo Symmachus vertit, polymita. » Quod autem 
in quibusdam libris Latine legitur, in Aphec, et 
Graece, ἐν "Agéy, cum sit legendum Naphec secun- 
dum Hebrzum, id ex concursu duarum N factum 
est, uL siepe. eontingit ; nam tunc altera a librariis 
omitti solet. [Drusius : « Th., ἐν Nágex (paroxyt.). 
Est eur malim Νάφεχ, cum y in ultima, cui respon- 
de! caph apud Hebrzeos. Vulgata scriptura, ἐν ᾿Αφέχ 
(oxyt.), mendum continet, quale ἣν ὠχήδ, pro No- 
x75, utrobique ultima similis exclusit sequentem.» 
"Hv vox, est apud LXX, IV Reg, i, 4; pro quo 
Complut., παιδάρια, — C, ἐν ᾿Αφέγ. Complut., ἐν 
"Agéx. Apud S, Hier., in Aphec. Εἰ in cominentario 
suo scribit in Aphech. Dnacu.] 


Ibid. Οἱ λοιποὶ, πορφύραν. Ex Hieronymo. [Apud 
Theodor., in Complut. etin quibusd. aliis utrumque 
ponitur, σταχτὴν xa! πορφύραν. Et tunc σταχτή est 
imterpretatio vocis Hebr. ἼΞ2 (vógzy et melius. νώ- 
φεχ, et quidem parosytonuim ut in Hebr.) quie de- 
riv.tur ἃ ὙΠ. stibium, antimonium. Σταχτήν, inquit 
Theodor., ὀνομάζει τὸ xaXoópevov Bd.lcapgor, Mibi 
vero est gemmae species, Vide quiz dehac voce do- 
cte disputat J. Braunius in cel. opere, De vestitu 
sacerdotum Iebr. lib. n, eap. 11. Πορφύραν autem 
habet textus. Hebr. Itaque non possumus asseutiri 
S. Hieronymo scribenti : « Stacten. quoque, pro 
(uo omnes alii purpuram interpretati sunt, quz He- 
braice dicitur ARGAMAN. » Dnacn.] 


lbid. Omnes, xax βύσσον. ltem ex Hieronymo. [Ed. 
Rom., Θαρσίς. Cod. Alex., Θάῤῥεις. Ald; et Com- 
plut., Θαρσείς. C ei VM, Θαρσεῖς. Qui posterior 
addit xot Λαμώθ, Alex., Ῥαμμώθ. Ald., Δαμώθ, 
Compl., 'Paap«50. — Iterum apud Tlieodor. utrum- 

ue ponitur, xai βύσσον xat mo:x. Et ita Complut., 

Bacn.] 

lbid. Aq., serica, vel subtilia. Hieronymus. 


Ibid. Omnes , Chodchod. Hieronymus, qui ait 
hanc vocem obscurissimam ab Hebriis pro merci- 
bus quibuscumque pretiosissimis liaberi. napa 
desumpt:e e cod. B : Θ΄, ἀνθρώπους ἐμπορίαν (C, ἐμ- 
πορίας) cou. 'A., Ἐδὼμ (etiam ille legit 5 pro Ἢ, et 
habent 5 perplura exemplaria, quie sequuntur Arabs 
et Syrus Hexaplaris. Vide De-Rossi varias leciio- 
mes) ἔμποροί cov. X., 0., Συρία (legit per ^).... — 
Θ΄, τοῦ συμμέχτον σου. 'A., ποιημάτων τῶν ἔργων 
σου. Hebr. trabet. tantum, óperum tuorum.— Q' , 8., 
ἐν "Agéx. 'A., συναλλαγὴῆν (quarto casu) cov. X., 
πολύμιτα. — Ο', σταχτήν. Οἱ Γ΄, πορφύραν. "A., ἴα- 
σπιν. Mec Aquile versio palam ad ἼΞ2 orefertur. 
Vide quae adnotavimus supra hoc in versu. — O', 
xai ποιχίλματα. Οἱ Γ΄, πορφύραν. Md est, addunt 
πορῷ. ante ποιχίλματα. Et perperam ead. lectio 
100.0 ad σταχτὴν adscripta est. Hebr., purpuram et 
acupictum. — Θ’, χορχόρ. "Addoc, xopyóp , τὸ 
'E6palot; ᾿Αράμ, quod Hebraeis est. Aram. In aliis 
li. legitur, y6p, yopyopóz et 4005600. — O', τὴν ἀγο- 
p&v συ. "À., ἐν ἐγχαταλίμμασί σου. Videsis adnota- 
tionem nostram ad ἢ 14. Dnacn.] 


V. 47. 7A. E., 8, χαὶ qaváy. Hieron. : « Verbum 
Hebraicum PHANAG A. S. Th. iia ut apud He- 


breos positum est, transtulerunt : pro quo LXX 
unguenta , nos balsamum vertimus. » [B : A., φε- 
vév. E., qaváy. 6. , qevév. — Θ’, εἰς τὸν σύμμιχτόν 
σου. 'À., συναλλαγήν cov. Et ita. interpretatur eam- 
dem vocem Hebr. supra $ 43. — C, xa υἱοί, absque 
οἱ... ἐν σίτου πράσει. lta etiam VM... — xà χασίας, 
c xo πρῶτον μέλι $— VM, ῥητείνην, et mox, 1mn., 
σύμμειχτον, ut et alibi interdum. Dnacn.] 

V. 48. Hieron. : « Pro vino pingui, quod interpre- 
tatus est Symmachus, et apud. Aquilam et Tlieod. 
etin ipso llebraico habet, vinum de Helbon. Alii, 
Chelbon. » Theodoretus et Polyclironius aiunt Sym- 
maclum verlisse χαλθάνην, qua «st fo:te altera 
Symmachi interpretatio, ut alibi non iufrequenter. 
iB : Δςς ἐν οἴνῳ Xa) 6ávy. X., ἐν οἴνῳ λιπαρῷ. Apud 

Ἰϑούον, utrumque conjungitur, οἶνος λιπαρὸς &x 
Χελθών. et idem Theodor. tribuit Symmacho lectio- 
nen Χαλθάνῃ. Verba ejus sunt : τὸ δὲ Χειϊδὼν, 
Χαλθάνην ὁ Σύμ. ἡρμήνευσε. Dnacn.] 


Ibid. A., Th., et [auis Soor. Hieronymus. [B : O', 
ἔρια ἐκ Μιλήτου (VM, 4 m., ἔρεια et Μειλήτου). 'A., 
(ἔρια Ex) Σούρ. Σ., (ἔρια) στιλθῆς, splendoris. Lamb. 
Bos : « Aq. et Th., ἐν ἐρίοις Σούρ. » Qui autem su- 
pra in textu, Moni. de suo fecit Grzece. Hebr., lana 
candida, vel, ut vult Bochartus in. Hieroz. parte I, 
lib. n, eap. 45, collato Arabico "nw, lana summe 
candida. Miletum vero in Hebrzeo non habetur. Ald., 
ἔρια 01:363. £x. M. Complut., ἔριον στιλθὸν £x M.— 
C ita : δΔαμασγὸς ἔμπορός σου x ἐν πλήθει ἔργων 
σου, * Ex πλήθους πάσης δυνάμεώς σου" οἶνος ἐχ 
χελθὼν, xal ἔρια ix Μιλήτον, -- χαὶ οἶνον, ἢ xa 
Δὰν xaX Ἰωνιᾶν 3X Μεωζὴλ, ; εἰς τὴν ἀγοράν σου 
— ἔδωχαν. y 19. Ἔξ ᾿Ασὴλ ; etc. Hebr., Damascus 
negotiatrix tua in multitudine operum tuorum, prae 
multitudine Qnis fortitudinis (i. e, omnium opum); 
in vino Chelbon et lana candida. y 19. Et Dan at- 
que Javan Meuzzal (qui vox FMebraica 8. variis 
varie interpretatur) in. negotiationibus tuis dede- 
runt : ferrum etc, — in. multis et apud. Theodor. 
est, xat Ἰωνὰν, xai Μεωζὲλ εἰς "T ἀγοράν aoo 
ἔδωχαν. Lamb. Bos: « (Pro Meo £X) Àq., ἐξ Οὐζάλ. 
Symin., ἀποφέρων. » (Qua Grzca. non suppetebant 
Montfauconio.) Utrumque haud male respondet He- 
braico, Theodoretus ait quosdam putare. Azel esse 
Asiam. S, Hier., »xX Dan et Javan et Mozel in nundi- 
nis tuis $ quie in editione eorum xn de Theodo- 
tione addita sunt, — B : Οὐ, "A. , X., 0., ἐν πλήθει 
ἔργων σον (0', ut in C). — Ο', δυνάμεως σον. Οἱ Γ΄, 
πλούτου, οἱ absque σοῦ, quod deest in Hebr., ut vi- 
disti supra. —O', οἶνος ix Χελδών. 'A., ἐν οἴνῳ 
χαλθάνῃ. X., ἐν οἴνῳ λιπαρῷ. Dnacu.] 

V. 19. Τιν., Dan et Javan. οιο. Haec. quoque ex 
Hieronymo. [Adi quie adnotavimus ad. versum pr:ze- 
cedentem, — C, xat τροχὸς (ed. Rom., τροχιάς. VM, 
τροχειάς) ἐν τῷ συμμίχτῳ ἐστίν (sie, eL absque σου, 
quod tamen exprimitur in Hebr.). — B: "A., Ο΄, 
3X xaX Δὰν, xaX Ἰευὰν ἀπὸ Ἰουζάν. E., ... ἀπηνεγτ 
μένα (pro Μεωζέλ, vel 0024). , vel ᾿Ιουζάν). --- o, 
tig τὴν ἀγοράν σον. 'A., ἐν τῷ ἐγχαταλίμματί σου. 
— Q', vacat. 'À., σπαρτίον. X., σταχτήν. 8., χαιδδά. 
l. e., ipsum verbum Hebr, ΠῚ, casia significans.— 
θ΄’, xaX τροζίας. Ot I*, xaX κάλαμος. Hebr., calamus. 
—O', ἐστί. 'A., ἧν. E., ἐγένετο. Θ., 3^ Dn.] 

V. 90. B : U', μετὰ χτηνῶν ἐχλεχτῶν. "A., ἐν ἐμα- 
τισμῷ ἐλευθερίας. (Hebr., in vestibus libertatis. Quid 
autem legerint Senes, difficile divinatu.) E., ἐν iv- 
δύματιν ἐπιδλήτοις. Θ., (Ev ἱματισμῷ vel ἱματίῳ) 
ἐπιχαλύπτῳ, Verbum wznetin liberlatem et in stra- 
tionem (a sterno) verti potest , secundum diversita- 
tem. vocalium. Dnacn. 

V. 21. C, 'H. "Apa6ía, καὶ πάντες — ol 2 ἄρ € 
Κηδὰρ, οὗτοι ἔμποροι (absque σου) διὰ χειρός σου, 
χιμήλους xai χριοὺς, xa ἀμνοὺς, (ita eriam. VM, 
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qui. scribit χρειούς. Hlebr., per agnos, et arietes, et 
thircos) ἐν οἷς ἐμπορεύοντα! σοι. Tnew. 

V. 92. C, Σαθὰ, xoi Ῥαγμά. VM, Σαδᾶ xai 
"Papá. —B : "A., X ὡς /. Σ..9., XX ol Δ. O', ἔμ- 
ποροι. (Ex quo conlicitur, ὡς οἱ ἔμπ.) — 0', ἡδυσμά- 
των. 'À., ἀρωμάτων. Hebr., aromalis. — O , ypn- 
στῶν. 'A., E., 0., τιμίων. Ipg«. 


V. 93. Σαδὰ xaX ᾿Ασσούρ. Drusius. [C , Xap?xv, 
xal Χαννὰ, (VM, Χαῤῥᾶ xai Xavaà. Aliique aliter) 
X xa Δαδὰν, (alii Δεδάν εἰ Atüáv) obzo: ἔμποροί 
σου" XX Σαδὰ, ᾿ ᾿Ασσοὺρ (apud S. Hier. , Sahba, 
Assur) xaX Χαλμὰδ (VM, χαλμᾶν), ἔμποροί σου. 
Mobr., Hharan , et Chaune , et Eden, negotiatores 
"Saba. Assur, Cliilinad nezotiatrix tua, — B : Oi T", 
Σαθά. Absque nota. Unacn.] 


V. 94. Aquile versionem adfert Theodoretus, 
itemque Theodotionis, et infra Syri etiam Interpre- 
Ais. Hieron. vero : «Quod autem de Theodotione in 
LXX additum est, in Machalim ei Galima, Symm., 
pretiosis involucris. » Theodoretus vero hzc adjicit : 
Ἐν ἀποχρύφοις σχεύεσι" οὕτω γὰρ χαὶ ὁ Σύρος νοήσας 
ἡρμήνευσεν " εὐθὺς δέ φησι πολυτελὴς, χαὶ ποιχίλη 
διὰ πολυτίμων εἰλημάτων χεχαλυμμένη, xai ἐν axsüz- 
σιν ἄριστα ἡσχημένοις ἀποχε:μένη, xai ἐν σχοινίοις 
καταδεδεμένη ἐνομίξετό σοι. 

Ibid. 'A., χαὶ ποικιλίας, καὶ ἐν μαγώζοις. Theo- 
doretus, qui ait, σημαίνει δὲ ἐν ἀποχρύφοις σχεύεσι. 
[Pro illis Senum ab ὑάχενθον usque ad. ἐνεπλήσθης 
sequentis commatis, in aliquot codd. et apud Tlieo- 
doretum habentur ista: ἐν Μαχαλὶμ, χαὶ Γαλιμὰ, 
δάκχινθον χαὶ ποιχιλίαν, χαὶ θησαυροὺς ἐκλεχτοὺς, ἐν 
ματγώζοις (ipsum verbum Hebr. 12... thesauri, pau- 
lulum deflexum, ut mox dicetur) συγκειμένους, χα- 
ταδεδεμένους ἐν σχοίνοις (aliter, δεδεμένους σχοιν.), 
χαὶ ἐν χυπαρισσίνοις πλοίοις (aliter, καὶ χυπαρίσ- 
σινα πλοῖα) ἐν αὐτοῖς (aliter, ἐν οἷς) ἡ ἐμπορία σου, 
πλοῖα Καρχηδονίων ἐν τῇ ἐμπορίᾳ σου, ἐν τῷ πλήθει 
τῶν συμμίχτων (aliter, τῷ συμμίχτῳ) σου. Ac Theo- 
dorelus : τὸ δὲ & Mayalp, ὁ 'Ax. οὕτως ἡρμήνευ- 
σεν" ἐν χατασχεύοις &iAnpact (sic, non ut ex 
exemplaribus mend. sis mendose exscripsit Monif. 
supra in qal : τὸ δὲ ἐν μαγώζοις ἀπὸ τοῦ 'E6patou 
ἐξελληνίζει, Greecum facit, σημαίνει δὲ, ἐν ἀποχρύ- 
p σχεύεσι" οὕτως γὰρ xat ὁ Σύρος ἡρμήνευσεν. 

ac luqjuido patet Monifauconium perperau suhb- 
B'ravisse priori stiche Syri versionem, quam nos, 
uL resipsa clamat, ad alterum s'ichum wanstuli- 
mus. — Lamb. Bos : « Z., ἐν τιμίοις περιειλήμασι. 
Pro πορφύραν, Aq. et Symm., πολύμιτα. (Quz Graeca 
non suppetebaut Montfauconio.) Th., ποικιλίας, 
Aliter ποιχίλματα.---(, φέροντες ἐμπορίαν X ἐν Ma- 
λαχεὶμ. xa ἐν Γχέαλιμὰ, Σ ὑάκινθον, χαὶ ποικιλίαν, 
λὰ xai θησαυροὺς ἐχλεχτοὺς, σχοινίοις 3X δεδεμένους 
χαὶ χυπαρίσσινα 3X ἐν αὐτοῖς Χά T; ἐμπορία σου, 4 — 
B : 0’, φέροντες ἐμπορίαν. 'A., Σ., αὐτοὶ ἔμποροί 
σου. Hebr. et Vulg.; ipsi negotiatores tui. — "'À., 
E., ἐν ἐγχατασχεύοις εἰλήμμασι (I. εἰλήμασι). 8., £v 
Mayx)yg xaX Γαλιμά. Hebr., in perfectionibus in 
involueris. O', vacat.—0', καὶ θησαυροὺς ἐχλεχτούς. 
'Α,, E., χαὶ ἐν μαγώζοις ἐγχειμένοις. ., xaX ἐν γά- 
ζαις βαραμείμ. m est ipsa vox llebr., quae sonat, 
vestes pretiose. — Ὁ’, xaX χυπαρίσσινα - πλοῖα ἔμ- 
ποροΐ σου, ἐν τῷ πλήθει (ut ed. Rom., sed aliter 
interpungitur). 'A., χαὶ χέδρος ἐν ταῖς ἐμπορίαις 
σου" πλοῖα Θαρσεῖς ἐλειτούργει σοι. Hebr.,et cedrina 
in mercatu iuo. y 25. Naves Tharsis turmze tui, 
j. e., turmatim veniebant. Dgacn.] 

Ibid. A., S., polymita. Ex Hieronymo. 

V. 25. C, συμμίχτῳ X σου, ? — B : O', χαὶ ἐδα- 
ρύνθης σφόδρα. A., 8., xaX ἐδοξάσθης σφόδρα. Utrum- 
que seusum admittit textus Hebr. Dnacn. 

V. 27. Pro ἤσαν. i» eihned.. σ᾽ Pro v^? ol σύμ- 
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μιχτοί σοὺ Ex τῶν συμμίχτων σου, nonnuffi, καὶ οἱ" 
ἐπιμιγνύντες, commiscentes, τὴν ἐπιμιξίαν, commis 
slionem, σου. — B : U', ἦσαν δυνάμεις σου. ᾽Λ., 9.,. 
πλοῦτός Gov. E.. ὕπαρξίς cou. Nullum horum. sen- 
suum respuit Hebr. — 0', zai ὁ μισθός cou, xot τῶν 
συμμίχτων σου. 'A., xat ἐγχατάλιμμά σου, συναλλα- 
γαί σου. E,, τὰ ἀποθέματά cou, xax ἡ ἐπιμιξία σου. 
Θ.. καὶ ἀγορὰ ὁ σύμμιχτός σου. --- O', xat οἱ σύμθου- 
ot σου. ᾿Α., οἵ ἰσχυροποιοῦντες τὴν ἐπισχευήν σου. 
Θ., οἱ χρατύναντες τὸ βεδέχ σου. Hebr., coefirman- 
tes lissuram (Hebraice, bedek) tuam. — (Y, χαὶ οἱ 
σύμμιχτο! σὴν ἐχ τῶν συμμίχτων σου. À., xai ἐπι- 
μιγνύντες τὴν ἐπιμιξίαν σου. Θ΄, συναγωγῇ σου. Θ., 
ἐχχλησία coU. — C, — Tox», Εἰ mox, οἱ πολεμισταί 
σου ἐν σοί" xal πᾶσα ἡ σὐναγωγή σου, Ὑ ἡ ἱ ἐν μέσῳ 
σου. IpEM. 

V. 28. C, χά πρὸς $ τὴν φωνὴν τῆς χραυγῆς σου. 
Hebr., ad vocem clamoris. — B : O', φόδῳ qo6r05- 
σονται. X., σεισθήσονται οἱ ἄπωθεν. Θ., σαλευθῆ- 
σονται αἱ πατριαί, 'νεμ. 

V. 29. €. ἀπὸ τῶν πλοίων X€ αὐτῶν ? Bebr. , ex 
navibus suis. — B: 0', χαὶ οἱ ἐπιβάται. E., ναῦταε. 
Absque xat οἱ, qui desunt in Mebr. — O', χαὶ οἱ 
πρωρεῖ:. Οἱ T', 3 πάντες /. χυξερνῆται. Quasi xu- 
θξρνῆται in textu Senum, ut. etiam liabent Hebr. et 
Vulg. IpEw. 

V. 50. C, ἐπὶ σὲ φωνῇ, absque *5.—B : O', xot 
ἀλαλάξουσιν. ᾿᾽Δ., O., xaX ἀχουτίσουσιν. Σ., xoi 
ἀχουστὴν ποιήσωτιν. Hebr., et audire facient. — O', 
πιχρόν. Θ., πιχρῶς. —U', στρώσονται. ᾿Α., χυλι- 
σθῆσονται. volventur. ΓΔ.1.1ος, ὑποστρώσονται. Ing. 

V. 51. Θ., XX xat φαλαχρώσουσιν etc. Ms. Jes. et 
Drusius, qui legit, xa ξυρήσονται. Horum. et se- 
quentium meminit Hieronymus, qui ait de Theodo- 
lione in LXX addita fuisse. 

V. 529. 0., 3X xax λήψονται etc. Ms. Jes. Ed. R. 
parum differt, 


lbid. "AA4oc , τίς ὥσπερ Τύρος etc. Drusius.|35 
51 et 52. Omnia Theodotionis. et Alius, habet € 
sub asterisco. Legil φαλαχρώσουσιν, Et 3.52, “- ol 7 
υἱοὶ αὐτῶν, expungens οἱ, Eadem agnoscuuLur etiam 
apud Theodoretum. — B : Hebr., sieut. succisa, vel 
ad silentium redacta. O', vacat, sed, ut jam dictum, 
Alius et C atque apud Theodor., χατασιγηθεῖσα. 
'A., ὡς ὕψος αὐτῆς. Nimirum, legit, ΠΣ. per 
resch. — VM, xai λήμψονται ἐπὶ σὲ ol υἱοὶ, αὐτῶν. 
Dgacn.] 

V. 35. C, —- πάντας $ (in Hebr. deest) βασιλεῖς. 
—B : 0’, πόσον τινὰ εὗρες μισθὸν ἀπὸ τῇς Yu 
"À., ἐν τῷ ἐξελθεῖν ἐγχατάλιμμά σου (ἀπὸ τ. 0.). Z., 
ἐν τῷ προδαλέσθαι τὴν προσθήκην, cum proferretur 
additamentum, σου (ἀπὸ τ. 0.). Θ., ἐν τῷ ἐμπορεύε- 
σθαι τὴν ἀγοράν σου ἐξ ἡμερῶν. Hehr., in exeutido 
negotialiones tug ex maribus. Et juxia Theodotio- 
nen, qui Ilebr., iammim, cum alis legit punctis, 
iámim, a diebus. — O', ἀπὸ τοῦ πλήθους σου. 'A., 
Θ., ἀπὸ τοῦ πλούτου cou. — Ü', xa ἀπὸ τοῦ συμμί- 
χτου σου. Ἄ,., xal ἀπὸ τῆς συναλλαγῆς σου. DnACH. 

V. 94. C, ἐν βάθει ὑδάτων. ---Β : 0', ὁ σύμμικτός 
σου. 'À., ἡ συναλλαγὴ σου. Ip. 

V. 53. In nonnullis et apud Theodor. ita habe- 
tur : ἐχστάσει ἐχστήσονται, xal δαχρύσει τὸ mpós- 
ωπον αὐτῶν. Hebr., horruerunt horrore, turbatze 
suni facies. — (C, ἔπεσαν᾽ — πάντες ol χωπηλάται 
σου, ? Et revera absunt ab Hebr. — B: O', ἐστύ- 
γνασαν. 0., ἐθαύμασαν. ---Ο΄, ἐκστάσει ἐξέστησαν. 
Σ., ὀρθοτριχήσουσι φρίχῃ. ΙΡΕΜ. 

V. 36. “4.1.1ος, ἔμποροι ἐθνῶν εἰς. Drusius. τῷ 
jta apud Theodoretum.—€, ἐσύρισαν ἐπὶ σέ.---Β : 
0΄, ἐσύρισαν ἐπὶ σέ (uL C). Σ., συριοῦσι ἐπὶ a£. — Θ΄, 
ἀπώλεια ἐγένου, καὶ οὐχέτι ἔσῃ εἰς τὸν αἰῶνα. Θ., 
σπουδασυὸὺς ἐγένου, xaX οὖγ ὑπάοξεις εἰς τ. a. Dn. 


TO EBPAIKON. 
vym 4 


Toma 29 
mwan ὩΣ" mw 10 


men won 12 
«moon np! mx7 15 


2n ΤΟΝ 
Te nena ΞΡ ΩΝ uxo 14 


non 
n»n 145 


τ. 16 


uen 31} ΤΙΞΝῚ 
qup n^n 18 


-EN5 
pm 3 amu 25 


nni 
owc nnm 25 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4. Et fecisti. 
9. In manu sauciantis te. 


40. Mortibus incircumcisorum 
morieris. 


12, Plenus sapientia. 


15. Omnis lapis pretiosus ope- 
rimentum tuum. 


* Opus tympanorum tnorum. 


* A4, Praparata sunt. Tu. Cherub 
unctus tegens. 


. Ambulasti. 
15. Perfectus. 
16. Negotiationis tuz. 


. Et perdam te Cherub tegens. 
18. Polluisti sanctuaria tua. 


In cinereni. 


, 25. Et mittam in eam pestilen- 
tiam et sanguinem, 


In medio ejus. 
$5. Domum Israel. 


Note et variée lectiones ad cap. XXVIII Ezechielis. 
V. 2. C, τάδε λέγει Κύριος Κύριος. Hebr., Adonai 


Tehova, Mox, ἡ χαρδία cov. — 


HEXAPLORUM QU;/E SUPERSUNT. 


EZECHIELIS CAPUT XXVIII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γοάμμασι, 
4. 


8. 


10. 


44. 


25. 


YULGATA LATINA. 
4. Acquisisti. 
9. Coram interficientibus te. 


, A. Marte incircumcisorum mo- 
rieris. 


12. Plenus sapientia. 


13. Omnis lapis pretiosus ope- 
rimentum tuum. 


Opus decoris tui. 

14. Proeparata sunt. Tu Cherub 
extentus et prolegens. 

Ambulasti. 

15. Perfectus. 

16. Negotlationis Lu». 


Perdidi te, o Chérub protegens. 
. 48. Polluisti sanctificationem 
tuam. 

In cinerem. 


93. Et immittam ei peslilentiam 
et sanguinem. 


In medio ejus 
95. Domum Israel. 


:O', εἰπόν. ΟἹ Γ΄, κατοιχίαν, 'À., 


εἰπέ. O', Θεός. 8., Ἰσχυρός. Hebr., Potens. — Ὁ", 


3532 


AKYAAE. 


44. 


Ἐμπεριπατήσας. 

15. Τέλειος. 

16. 

᾿Απολέσω σε τὸ Χεροὺδ τὸ gu- 


σχιάζον. 
18. 


93. 


x* Ἐν μέσῳ αὐτῆς. 
45. 


AQUILA. 


M. 


Circumambulans. 
15. Perfectus. 
16. 


Perdam te Cherub obumbrans. 
48. 
85. 


In medio ejus. 
25. 


γαθέδραν. Hebr., sedem. — O', σὺ 
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ΣΎΜΜΑΧΟΣ. 


44. Ἡτοίμασαν μετὰ τοῦ Χεροὺδ 
᾿Χεχρισμένου, χαταμεμετρημένου. 


— Ἀπολέσει σε, Χεροὺδ ὁ σχέπων. 
— 48. Ἐδεδήλωσας τὸν ἁγιασμόν 
σου. 


OX Ἐν μέσῳ ἃὐτῆς. 
a5. 


SYMMACHUS. 


12. 


15. Omni lapide pretioso vin- 
ctus atque constrictus fuisti. 


Opus tympanorum tuorum. 


14. Prepararunt cum Cherub 
uncto, conimensurato. 


15. 
16. 


Perdet te, Cherub tegens. 


18. Polluisti sanctificationem 
tuam. 


28. 


In medio ejus. 
25. 


EZECHIELIS CAPUT XXVIII. 


EZECHIELIS CAPUT XXVIII. 


ο΄. 


ἃ. Vacat. "AAAoc , χαὶ περιε- 
ποιήσω. 

9. Vacat. "Α.1.1ος, ἐν χειρὶ τραυ- 
ματιζόντων σε. "Ad4oc, τιτρω- 
σχόντων. 

10. Ἐν πλήθει: ἀπεριτμήτων ἀπὸ- 
Mj. "AAAoc, θανάτοις ἀπεριτμήτων 
ἀποθάνῃ. 

12. Vacat. Οἱ Γ', X€ πλήρης ao- 
φίας. 

13. Πάντα λίθον χρηστὸν ἐνδέ- 
δεσαι. 


Ἐνέπλησας τοὺς θησαυρούς σου. 
14; Σὺ μετὰ τοῦ Χερούδ. 


Vacat. 

18. "Ἀμωμος. 

16. Ἐμπορίας σου. "Α.1.1ος, πε- 
ριδρομΐῆς σου. 


48. Ἐδεδήλωσα τὰ ἱερά σου. 


Σποδόν. "Α.1.1., εἰς σποδόν. 

95. Αἷμα χαὶ θάνατος. "Α.1.1ος, 
xa ἐξαποστελῶ ἐπ᾽ αὐτὴν θάνατον 
χαὶ αἷμα. 

"Vacat. 

25. Τὸν Ἰσραήλ. Οἱ I', X€ τὸν 
οἶχον Ἰσραὴλ. 

LXX INTERPRETES, 
4. Vacat. Alius,et aequisisti. 


9. Vacat. Alius, in manu vulIne- 
rantiuum te. Alius, sauciantium. 


10. In. multitudine incircumci- 
sorum morieris, Alius, mortibus 
incircumeisurum morieris. 

12. Vacat. Tres Int., plenus 
sapientia. ; 

13. Omni lapide bono circum- 
datus es. 

Replesti thesauros tuos; 

14. Tu cum Cherub. 


Vacat. 
15. Immaculatus. 


.16. Negotiationis tuz. Alius, 
circumcursationis tu:e. 


18. Contaminàvi sancta tua. 


Cinerem. Alius, in cinerem. 

95. Sanguis et mors. Alius, et 
mittam in eam mortem et sangui- 
nem. 

Vacat. 

25. Israel. Tres Int., dorm 
Israel. 
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BEUAOTIQN., 


E 


1$. 


14. κα Ἡτοίμασαν μετὰ τοῦ Xe- 
pou6 χεχρισμένον, ^03 χατασχη- 
νοῦντος. 


15. 
16. 


Τὸ Χεροὺδ τὸ συσχιάζον. 


18. 


23. 
X Ἐν μέσῳ αὐτῆς. 
20. 


TfIEODOTIO. 
4. 


14. Preparaverunt cum Cherub 
uncto, inhabitante. 


ub fas 
16. 


Cherub obumhrans. 
18. 


25. 


In medio eius. 
25. 


: Note et varite lectiones ad cap. XXVIII Ezechielis. 
δὲ εἴ ἄνθρωπος. Οἱ Γ’, σὺ δὲ ὧν ἄνθρ. -- O', xa οὐ 


V. 5. VM non habet f; ante σοφοί, Deest etiam fj 
Θεός. 8. , χαὶ οὐχ Ἰσχυρός. Hebr., et non Potens.Dn. 


apud 'fheodor. Edit. Rom. : 


€ In. multis est ἢ ac- 
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«ol, quod ἢ etiam in nostram per errorem irrepsit, 
ac delendum est. » In Hebr, nihil de sophis, atque 
enunciatio est absoluta, sic : Ecce sapiens tu. prze 
Daniele (videlicet, seeundum opinionem tuam), ullum 
occultum, vel arcanum tibi non absconderunt ( ita 
dicitur Hebraice, pro, non absconditum fuit). Cui 
textui. probe quadrat "Theodotionis versio , quam 
exhibet B : πᾶν xpuzlow (sic edit. Tetraplor. pro 
χρύφιον) οὐχ ὑπερεῖχέ, superavit, σε. IpEM. 

V. 4. "Α.λ1ος. καὶ περιεποιήσω. Ex Drusio. [Ed. 
Rom. : « Multi, xaX ἐποίησας χρυσίον, οἱ apud S. 
Hier , et fecisti aurum. In aliquo est, περιε ποιήσων 
C, 3X καὶ ἐποίησας χρυσόν. Id. cod., fj ἐν τῇ φρονή- 
σει. --- D: 0’, ἐν τῇ ἐπιστήμῃ. "A., X., Θ., ἐν τῇ 
σοφίχ. ἤπλοη.] 

V. 5. ὁ, ἣ ἐν τῇ πολλῇ. Etiam Alex., Ald., Com- 
plut. habent £. Mox, XX xoX 2 ὑψώθη. Hebr., et ela- 
Quim. est. Dnaci. 

V. 6, C, τάδε λέγει Κύριος Κύριος. lngw. 

V. 7 Ὁ, τὰ: μαχαίρας αὐτῶν — ἐπὶ σὲ, χαὶ t ἐπὶ 
τὸ κάλλος. Ilebr., gladios suos super pulchritu inem. 
Librarius male. collocavit. obelum : — αὐτῶν ἐπὶ 
σέ ἃ — D : O', λοιμούς. 'A., δυνατούς. X., ἀχατα- 
μαχήτου:, inexpugnabiles. Θ., ὑψηλούς. Hebr., robu- 
$Los, vel violentos. — O', xaX ἐχχενώσουσι. X., xal 
γυμνώσουσι. — Θ΄, xa: στρώσουσι. O., xaX βεδηλώ- 
σουσι. Hebr., et profanabunt. — Θ΄, εἰς ἀπώλειαν. 
Οἱ T, εἰς διαφθοράν. Ipgv. 

V. 9. "AJAJAoc, ἐν χειρὶ τραυματιζόντων σε. Ms. 
Jes. Drusius vero, τιτρωσχόντων. |Edit. Rom. : 
« Plerique, ἐν χειρὶ τιτρωσχόντων σε. » C, ἐν πλήθει 
3X τραυματιζόντων σε. y 10. θανάτοις ; Apud S. 
Hier. ut €, in multitudine vulnerantium te, Dnacu.] 

V. 10. "AA.loc, θανάτοις etc. Ex. Drusio. |Potius 
ex edit. Romana, quie monet eadem. haberi et apud 
Theodor. Ita etiam. C, cum linea. cuspidata, quie 
in texiu. valet *, post. θανάτοις, ut modo. vidisti. 
Dnacn. 

V. 41. D : θ’, ἐπὶ τὸν ἄρχοντα. Οἱ Γ’, ἐπὶ τὸν βα- 
σιλέα. Dnacu. 


EZECHIELIS CAPUT XXIX 


TO ÉBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. : 
ΤΟΣ na 1 jJ. 1. 
"3 D'-va3 
nmrozN 21 $ v. $. 
pp τυ Τὸν un 
bra pum Ὁ ᾿Εἔραῖος, τὸ χῇ- 
πος τὸ μέγα. 
y» 
o"m ὁ 4. 4. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. In anno decimo. ἀν In anno decimo. E: 
Jn duodecimo. In undecima. 
5, 


ὅ. Loquere et dices. 


Ecce ego super te, Pharao rex 
4Egypti. 

Draco magnus. Hebraeus int., 
cotum magnum. 


gypu. 
Draco magne. 
Mihi fluvius meus. Meus est fluvius. 


4. Hamos. 4. Frenurm. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


$. Loquere et dices. 


Ecce ego ad te, Pharao rex J£- 


2376. 


V. 12. OLT', πλήρης σοφίας. Ms. Jes. [lta etiam. 
C, sub asterisco, et apud Theodor. Et B : Oi Γ΄, 
πλ. Go., shsque nota. Apud S. Hier., plenus 
pientia. — B przterea : O'. χαὶ εἰπόν. OI I", 
ἐρεῖς. Mebr., et dices. — O', ἀποσφράγισμα ὅμοι 
σεως. "A., σφραγὶς ἑτοιμασιῶν. prieparationum. E, 
ον ὁμοιώματος. Θ..... ἑτοιμασίας. IHehr., ohsignan 
demensum, ve/ summam, Pro Hebr., hAothem, pare 
ticipio verbi, quze. nunc est conimunis lectio, LXX 
et Aq. legerunt nomen. A/iotham, quod habent. non 
pauca exemplaria, et est lectio Ben-Aser, quanquam - 
non recensetur inter varias lectiones. Ben-Aser et - 
Ben-Naphthali. De qua voce consul " varias lect oneg 
J. Bernardi De-Rossi, et librum AMinhhaothi-Schai R..- 
Salomonis Norzi. Porro, LXX et Aq. legerunt (fra 
buith, pro recepto tiochvith. Sed neque in hoc cone 
cordant exemplaria. DRAcH.] ! 

V. 45. Mieronymus : « Hocobservandum est, non 
omni lapide pretioso regem Tyri. fuisse cireumda- 
tum, sive opertum , et ut Symmachus transtulit, | 
vinclum atque. constrictum : sed. omnem lapidem 
quem habuit princeps Tyri, fuisse pretiosum. » Et 
paulo post : « Sed et A, S. et Tli. in prsesenti locg 
multum. inter se et LXX lnterpr.. nou. solum ordi- 
ne, sed el numero. diserepant atque. nominibus. » 
Et multis interpositis: « Porro Symmachi interpre- 
tatio istum. principem Tyri, quasi pretiosissimum 
monile lapidibus scribit esse distinetum,. Denique 
auri tympanum vocat, in quo infixi sunt lapides. » 
Hinc Drusius putat, sed. non siue dubio quodam, 
Symmachum — vertisse, opus tgmpanorum tuorun, 
quod mihi etiam verisimile videtur. [C, ἐγεννήθης, 
Et mox obelo expungit Z xa* ἀργύριον xat χρυσίον; 
quz desunt in. Hebr,— Lamb. Bos : Symm., διέστις- 
ξαι, fuisti distinctus (perf. pass. verbi διαστίζω), pro 
Senuimn ἐνδέδεσαι. Cf, S. Hieronymum, cujus verha 
modo attulit Montf., «principem lapidibus) esse dis 
tinctum, — B : ΘΟ’, τοῦ παραδείσου. 8.. τοῦ xf mov.— 
Q', πάντα λίθον χρηστὸν ἐνδέδεσαι. E., πᾶς λίθος 
εἰμιος περιέφραξέ σε. — Ο', ἐνέπλησας τοὺς θησαν» 
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ρούς cou. 'A., Θ., Éoyov τοῦ κάλλους σου. Legerunt, 

ἡ Σ,, ἔργον τοῦ τυμπάνονυ cov. llebr., opus tym- 
panorum tuorum. — U', xal τὰς ἀποθήχας σου. A., 
xai τρήσεων cov. Hebr., el foraminum tuorum. 
Dnacu.] 

V. 44. E., Θ., ἡτοίμασαν etc. Ms. Jes. Alius legit, 
ἤτοιμάσθησαν. Conveniurt autem Symm. et Theod. 
"usque ad χεχρισμένου. Vocem zutem q21Dn ex Selio- 
liste Romano, 0., χατασχηνοῦντος, E.. χαταμεμε- 
&p*pévou. Sed ms. Jes. liabet, E., τοῦ χατασχηνοῦν- 

. Üodex Coislin. habet, X., τοῦ Χεροὺθ χαταμε- 
χετρη μένου. [fn selielio ποις Theo:lotionem le- 
sse t:0tpácOnca7. Et'am Hebr. et. Vulg. passive, 
preparata sunt. — €, 3X€ ἡτοίμασαν μετὰ τοῦ Xepou6 
"MEZpL3pÉvoU τοῦ χατασχηνοῦντος * xa ἔξωχά σε ? Ev 
ὄρει etc. — B : 0΄, ἐχτίσθης. "A. . 9 ἑτοίμασας ἐν 
σοΐ. — θ΄, σὺ μετὰ τοῦ Χερούθ. X., xai μετὰ Χε- 
ὑδ χαταμεμετρημένος. 6 , XX χεχρισμένου χατα- 
B oor. Unacn.] 

lbi4. 'A., ἐμπεριπατήσας. Drusius. [Sclioliastes 
jn ed. Rom. Dnacn.1 
ΟὟ. 15. "A., τέλειος. Idem. Mox, "A.1oc, περιδρο- 
μῆς. Ms. Jes. |Aquilze lectionem. exhibet ed. Rom. 
—U, ἄμωμος σὺ ἐν «atz. Hoe σύ deest in. VM. Mox 
€. ἕως o5, ut etiam Complnt. — B : θ΄. ἐν ταὶς ἡμέ- 
ραις σου. Οἱ T', ἐν ταῖς ὁδοῖς σου. Hebr. et Vu!g., 
An viis tyis. — O', ἐν σοί. IL, (τὰ ἀδιχήματά) X σου. 
Bed Hebr. et Vulg., (iniquitas) in te, Daacn.] 

V. 10. ᾿Α., ἀπολέσω σε τὸ Χεροὺδ τὸ συσχιάζον. 
Ms. Jes. Dusius vero, Xepo356 ὁ συσχιάζων. Coislin. 
autem liabet, 'A., ἀπώλεσέ σε Χεροὺδ ὁ συσχιάζων. 
E ἀπολέσει σε Χεροὺδ ὁ σχέπων. [Aquila in ed. 
Ron., ὁ συσχιάζων. Theodor. legit in textu συσχ!άσ 
ζον, et apud S. Hier., obumbraus. €, X€ τὸ 5xtáQov. 
—B : θ΄, ταμεῖά σου. 'A., X., Evxóz σου. — O', xai 
ἤγαγέ σε τὸ Χερούδ. "A., xaX πτερύγια Χεροὺθ ἐσχέ- 
πασέ σε. Σ., χαὶ ἀπολέσει σε Χερουδ X ὁ σχεπάπας 
σε. Θ., 3X τὸ τυσχιάζον. ---Ο', πυρίνων, 'A., πυρός. 
MHebr., (lapides) ignis. Dnacu.] 

Y. 17. C ita, — διὰ πλῆθος ἁμαρτιῶν σου ? El 


ZYMMAXOZ, , 


χάτῳ. 
χαὶ εἰπόν. 


λεῦ Αἰγύπτου. 


n SYMMACHUS. 


decimo. 


dic. 


JEgvypti. 


EZECHIELIS CAPUT XXIX. 


4. Ἐν τῷ ἔτει τῷ ξωδεχάτῳ. 
"A4.loc, δεκάτῳ. 
Δεχάτω. "Α.1.1ος, ἐν τῷ δωδε- 


desunt in Ilebr. Dnacn. 

V. 48. X., ἐδεδήλωσας elc. Ms. Jes. [B: "AJ.1oc, 
ἐδεδήλωσας. Ed. lRom.: In multis est, ἐδεδήλωσας. 
—B : θ΄, τὰ ἱερά cou. E., τὸν ἁγιασμόν cov. Ed. 
Rom. : In quibusd. et apud Theodor., τὸν ἁγιασμόν 
σου. Dnacu. 

Ibid. "AA4.4oc, εἰς σποδόν. Drusius. |Ed. HKom., 
unde hausit Drusius : Multi, εἰς cz. lta etiam C 
eum tribus editt. Apud S. Hier., in cinerem. Dnaci.] 

V. 19. Pro στενάζουσιν, C, στυγνάσουσιν, contri- 
stabuntur. Et. ita Alex., All, et Complut. Apu! S, 
Hier,. contristabuntur. B : O' ἄλλως, στυγνάσοηυσιν. 
Θ., ἐθαύμασαν. H. et V., ohstupescent. — B : O', 
ἀπώλεια ἐγένον, Θ., ἐθανατώθης, morti traditus es. 
Dnacu. 

V. 21. VM, Σειδῶνα. Et in versu seq., Σειδών-. 
Ip. 

V. 99, C, τάδε λέγει ᾿Αδωναῖ Κύριος. Hebr., Ado- 
vai Jehova. lta etiam y 25. Et mox, ὅτι ἐγὼ -- εἰμι 
Hebr. non exprimit sum, — B : Οἱ I, 0', xat ἐρεῖς. 
"AA. luc, καὶ εἰπόν, IbEN. 

Υ 95. "A4Ao0c, καὶ ἐξαπηστελῶ etc. Drusius. [C, 
val ἐἑξαποττελῶ ἐπὶ σὲ θάνατον, xal αἷμα ἐν ταῖς πλ. 
Et ita apud Theodoretim, Dnacn.] 

lbid. 'A., E., 0., ἐν μέσῳ αὐτῆς. Ms. Jes. [C, 
Χά £v μέσῳ αὐτῆς , Dnacn.] 

V. 24. €, £v τῷ οἴχῳ Ἰσραὴλ σχόλοψ. Etiam VM 
scribit σχόλοψ. Et mox, ἀπὸ πάντων τῶν περιχύχλῳ. 
Ei, ἐγώ εἰμι ᾿Αδωναῖ Κύριος. — B: θ΄’, ἀτιμασάν- 
των. ᾽Α., μαστιγούντων, flagellantium.. Niwirum 
deducit verbum Hebr. ἃ ΘΖ, flagel'um, Dnacn. 

V. 25. Οἱ Γ΄, τὸν οἶχον Ἰσραήλ. Idem. [C, τὸν 
3X εἶχον Σ Ἰσραήλ. Mox, ἐνώπιον — τῶν — λαῶν, 
χαὶ 1 τῶν ἐθνῶν. "Ὁ hic obelo expunguntur desuni 
in Hebr. Et post, ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν, ἧς ἔδωχα. — 
B:0', ix, 0., 3X πάντων /. τῶν ἐθνῶν. Sed hac 
Theodotionis additio, πάντων, non est in Hebr. 
Dnacn. | 

V 26. C, — χαὶ ὁ Θεὸς τῶν Qua desunt in Hebr. 
Dsacn. 


EZECHIELIS CAPUT XXIX. 


BEOAOTIQN. 


5. Καὶ εἰπόν. Οἱ I", 3€ λάλησον ἢ ὅ. 
᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ, Φαραὼ χά pzsi- 


Τὸν δράχουτα τὸν μέγαν. 
Ἐμοί εἰσιν οἱ ποταμοί. "AJ.lor, 
ἐμοὶ ὁ ποταμός μου. 
4. Παγίδας. "AJA440c, χαλινόν. 4. 
LXX INTERPRETES. 
' 1. In anno. duodecimo. Alius, j. 


THEODOT:!O. 


Decimo. Alius, in duodecimo. 
$. Et dic. Tres Int., loquere et — 3. 


Ecce ego super te, Pharao rex 


Draconem magnum. 


Mihi sunt fluvii. ^/ii, mihi fln- 


vius meus. 


4. Laqueos. Al., frenum, Á. 


ΤῸ ΕΒΡΑΙΚΟΝ, 


Τυρῦρπ. yo? ΤλΤ 53 ΓΝῚ 
pen 
DN] ND no2700 quan 45 ὃ, 
Yos nn» 


move 220 nm-n5 10 10. 


ὙΠΟ Ὁ 'Εθριῖος, ἀπὸ Μαγδάλ. 
nmn wd, 19 193. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Et omnis p'scis fluminum tuo- 
rum in squamis tuis adh:erebit, 


5. Et derelinquam te in deserto, 
1e eLomnein piscem fluminum tuo- 
rum. 


10. In solitudines, solitudinis, 
desolationis. patam. 


A turre. Hebr. int., a Magdal. À turre. 


19. Et tollet multitudinem ejus. 
ejus. 


Note οἱ varie lectiones ad cap. XXIX Ezechielis 


V. 1. "A4.loc, δεχάτῳ. Drusius. [Perperam edidit 
Montf., LXX δεχάτω. Alius δωδεχάτῳ. Drusius 
enim et ed. lom. τῷ "AXXo adscribuut δεχάτῳ. LXX 
autem liabent δωδεχάτῳ. Quem errorem impruden- 
ter deseripsit elitor Tetraplorum, — C, ἐν τῷ ἔτει 
τῷ δεχάτῳ. Dnacu.] 

lbid. "Α.1.1ος, ἐν τῷ δωδεχάτω. Ilem; [Etiam hic 
perperam adsecipsit Montf, et post illum editor Te- 
t'aplorum, LXX, 8:xá&z | Senes enim liabent, μιᾷ, 
Ecce textum. Hebr. : In auno. decimo, in decimo 
(subaudi, mense), in duodecimo (subau ἢ, die) men- 
Sis. Pro quo LXX : ἐν τῷ ἔτει τῷ δωδεχάτῳ, ἐν τῷ 
δεχάτι» μηνὶ, μιᾷ τοῦ μηνός. ὦ pro Senum. μιᾷ, 
Drusius affert Alius lectionem, £v τῷ δωδεχάτῳ, que 
conciiit eum Hebr,, et estlectio Theo 'oret. — VM 
ἐνδεχάτι» μηνί Ft ita Vurgata, undecima die. Dx.] 

V. 9. B: Θ΄, στήρισον. À., Θ., θές. E , τάζον (ita 
edit. Tetraj lorum, Fort? reponendum τάξον), Hebr. 
et Vulz., pone. Dnacu. 

V. 5. Οἱ Γ', λάλησον xax εἰπόν. Ms. Jes. [C. XX λά- 
λησον ; xaY εἶπον" Τάδε λέγει Κύριος Κύριος. Dn.] 

Ibid. 3€ βασιλεῦ Αἰγύπτου. blem. Ed. Roin. ἐπὶ 
Φαραύ. |C, Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ Φαραὼ x βασιλεῦ Ai- 
γύπτον, Εἰ prosignat. asterisco. ultim:m partem 
versiculi, à voce ἐμοί, absque linea cuspi lata. Dn.] 

Ibid. Ὁ Eóp., τὸ χῆτος τὸ μέγα. Urusius. Ms. 
vero Jes, habet : τὸ "E6paixbv, τὸ κῆτος. ἔχει, tva 
ἐμφανῇ τὸν xpoxóÓrtdov.|. e, Hebraicum habet 
celum, ut. signiticel. erocodilum. 

Ibid. Seholion a Drusio allatum sic habet : Τινὲς 
τῶν ἑρμηνευτῶν ἑνιχῶς εἶπαν, τὸν ποταμὸν, ol δὲ 
Θ΄, πληθυντιχῶς. T. e., « Quidam Interpretum. sin- 
gulariter fluvium dixerunt; LXX. vero pluraliter. » 
Qu:e verba ron alium quam hunc locum respicere 
posse videntur, [Est scholion The doreti. — B : 0', 
πὸν ἐγχαθήμενον. 'A., τὸν ἐγχοιμώμενον, incuban- 
tem. H-br., qui recubat. — Θ΄, ἐποίησα αὐτούς. 'A., 
ἐποίησά με. X., ἐμαυτόν. Hebr. οἱ Vulg., feci me- 


TO EBPAIKON 
'Ἑλληνιχοῖς γράμματι. 


VULGATA. LATINA. 


Et agglutinabo pisces fluminum 
tuorum squámis tuis. 


UEXAPLORUM QUAE SUPERS: NT. 256) 
AKYAAX. 
δι 
10. 
19. 
AQUILA, 
5. 


5. Et projieiam te in desertum, 
et omnes pisces fluminis tui. 


10. In solitudines, gladio dissi- 10. 


19. Et accipiet multitudinem — 1f. 


metipsum. aspe 

V. 4. "Alloc. χαλινόν. Ms. Jés. (Etiam apud Theg- 
dor., χαλινόν. B : X., 0., χαλινόν. "À., ἀχίδας, dcu- — 
mina, Dnacu.] 

lbid. "AJ.4oc, xa πάντες οἱ ἰχθύες etc. Drvsius, 
[Hec sunt etiam. apud. Theodoretum.. Aliter, xo 
πάντας τοὺς ἰχθύας. — €, τοὺς ἰχθῦς. Et ita VM. In 
fine versu , post σους addit Q, 3€ xal πάντα: τοὺς 
ἰχθύας τοῦ ποταμοῦ ete. ub. ἄ.1.1ος. — B : Ο΄, τοῦ 
ποταμοῦ. Θ., 3€ σου. Respicit alterum τοῦ ποταμοῦ, ὦ 
nempe additions Tetraplorum et Alius, Hebr;, llu- — 
minis tni. — Et post : "A, 3X ἐν τοῖς λεπίσι σου XoÀ- — 
ληθήσονται. Dnacu.] , 

V. 5. "Alloc, xaX ἀποῤῥίψω σε ete; Idem. [Ed. - 
Ron, une deprompsit Drusius : € In aliquo liora, — 
et apud. Theoloretum : xat ἀποῤῥίψω σε εἰς γῆν 
(abest γῆν ἃ Vheodor, it et ab H-br;) ἔρημον, xa - 
πάντας ele, ut. supra in textu, — B : Θ΄, ἐν τάχει. 
Οἱ T", ἐν τῇ ἐρήμῳ. --- Post ἐν τάχε:, addit C, χά χαὶ — 
σέ, $ Mebr., te. Et. post τοῦ ποταμοῦ, πο} lahet — 
σου. quod tamen est in Hebr, — B Θ΄, συναχθῇς. — 
Y., εἰσενεχθήσῃ. — '"A., Ο΄, XX xazà/. χατάδρωμα. 
Ο' ἀλιλως, εἰς χατάδρωμα. ἔλα] ᾿ 

V. 7. Pro ἐπεχρότησεν ( VM, ἐχρότησεν, sed 2 τη.» " 
Encxp.), € legit, ἐπεχράτησεν, tenuit. — B : O', xa 
ὅτε ἐπεχρότησεν ἐπ᾽ αὐτοὺς πᾶσα χείρ. Ἅ., xal 
διέῤῥτξας, disrupisti, αὐτοῖς πάντα μον. Hehr., et 
perfodisti eis omnem, vel totum, humerum, — O', 
$a ὅτε ἐπανεπαύσαντο. E., xat ἐπιστηριχϑέντων ab- — 
τῶν, el cum innizi [uerint. Mebr., et imnitentibus 
eis. Dnacu. Ἷ 

V. 8. €, Κύριος, Κύριος. lia etiam. iteratur. Καὶ, 
y 15, 19. — B: 0', ἀνθρώπους. Οἱ Γ΄, ἄνθρωπον. 
lebr. et Vulg., bominem. — VM ita: ἀνθρώπους i 
ἀπὸ σοῦ. IpEM. R 

V. 9. C expungit obelo αὐτούς, quia nom est in - 
Hebr. --Juxta B, pro Senum, ἀντὶ τοῦ, X., διότι. í 
Inr. W 


TUR. 


XYMMAXOX, 


[ 


SYMMACHUS. 


EZ'CHIELIS CAPUT XXIX. : 


θ΄. ΘΕΘΔΟΤΊΙΩΝ, 


ἰχθύες τοῦ ποταμοῦ ταῖς λεπέσι σου 
προσχολληθήσονται. 

5. Καὶ καταθαλῶ σε ἐν τάχει, wol ὃ, 
πάντα: τοὺς ἰχθύας τοῦ ποταμοῦ 
cou "A.lloc , xa ἀποῤῥίψω σε εἰς 
ἔρημον, xai πάντας τοὺς ἰχθύας τοῦ 
ποταμοῦ. 

10 Εἰς ἔρημον xaX ῥομφαίαν xal 10. 
ἀπώλειαν. "Α.11ος, εἰς ἔρημον χε- 
νὴν xaX ἡφανισμένην. 

Ἀπὸ Μαγδωλοῦ. 

19, Vacat. "AA44oc , χαὶ γήψετα: 19, 


LXX INTERPRETES. 


Vaca!. Al., ev omnes pisces flu- 
minis squamis tuis adh:erebunt. 


5. Et projieiam te velociter, et — 3. 
omnes pisces fluminis Lui. Alius, 
et projiciam te in desertum, et om- 


THEODOTIU, 


2532 


: nes pisces fluminis. 
? 10. 1u. In solitudinem. et gladium 10, 
sii et perditionem. AL, in. desertum 1 


A Magolo. 


D titudinem ejus. 


ΟΝ 10. "AA4Aoc , εἰς ἔρημον χενήν etc. Drusius, 
jui suspicatur legendum esse ξηρήν. Melius diceret 
ξηράν : quamquam non video cur opus sit hic men- 
ium suspicari, eum ἔρημον xevfjv optime exprimat 
3n nan desertum vacuum δὲ inane. Pergit deinde 
rusius: LXX ei Hieronymus legerunt aor. (cum 
upliei segol), n«m verterunt ῥομφαίαν, gla ium. Sic 
variant codices Ps. 1x. Nam in.aliis est ΤΊΣ har- 
iti; gladii; quod legerunt Graci. Lu aliis vero ryan 
(eum eame!s hatheph) Jiorbot , destructiones, va- 
stitates. Porro ἼΔ Ps. vu. 15. Symmachus iuterpre- 
lur τὴν μάχαιραν αὐτοῦ. 513132 S^hol. ὁ "E6paroc, 
) Μάγδαλ. Sic videtur etiam legisse Hieronymus ; 
aii : Pro turre, qu:e-Hebraice MAGDAL dicitur, 
] loci nomen posuerunt, ut Μαγδωλόν scriberent. 
Turris autem Syene usque hodie permanet, castruin 
ditioni Roman. subdi um, uli sunt Nili cataracte, 
et usque ad quem loeum de nostro mari Nilus na- 
vig: hilis est. Sed forte Hieronymus scripsit Magdol. 
um et hec voz appellative sumitur pro turri. Ali- 
quando est proprium loci. Hae:euus Urusius. [B : 
γῆν. 'A., X. (αὐ απ", τήν. --- Ο', ἀπὸ Μαγδώλου. 
 Σ,, ἀπὸ πύργου. DnAcH.] 
|. 41. B : 0’, ἐν αὐτῇ. "Α.11ος, δι᾽ αὐτῆς. Dnacn. 
^42. C, τὴν γῆν αὐτῆς [si] (sic) ἀπώλειαν... 
ρανισμὸς  τεσσαράχοντα ἔτη. Hebr., vastatio... 
$ Αἴγυπτον. ---Β : Οἱ Γ', X€ τὴν). O', Αἴγυ- 
y. — U', εἰς τὰς χώρας. IL, ἐν ταῖς γαίαις. Ing. 
^ 45. €, συνάξω τοὺς Λἰγυπτίους. — D : Oi I, 
ὅτι /. O', τάδε. IpgM. — 
1 5.6 χαὶ χατοιχιώ... χαὶ ἔσται Xé ἐχεῖ ,. 
ἢ ταπεινῇ. [14 εἱ B: Οἱ I", 3€ ἐχεῖ... ἡ βασιλεία, 
st, 1 IF addunt ἐχεῖ, et loco vocis àpyf, vertunt 
ατιλείά. Hebr, ibi regnum. Idem B : 0', Φαθω- 
. Θ᾽, Φαθουρῆς. Ine. 
[ .C, παρὰ πάσα: τὰς ἀρχὰς YK Eoo: ταπει- 
(B Οἱ Γ', x ἔστα! Maus Hebr., eris 


D 


"ὦ 


XX autem nostris desideratur. -—Idem - 


4d vacuum et desolatuin. 
1 ; HE 
E19. 19. Vacat. AL, et accipiet mul- 19. 


Νοί et varia lectiones ad cap. XXIX Ezechielis, 


B: θ΄, παρὰ πάσας τὰ: ἀρχάς. 0., παρὰ τὰς βχσ:- 
λείας. Mebr. non habet. om»es. — U', τοῦ μὴ εἶνα: 
αὐτοὺς πλείονας. E., € ἵνα μὴ ἐπιτάσσουσι, praci- 
piant. llebr., ad non nominandum: IpnEx. 

V. 46. VM, xat οὐχ ἔσοντα: ἔτι. C, καὶ οὐχ Écov- 
zat ἐπί. Sed conj cimus ἐπέ librarii oscitantia pro 
ἔτι positum esse. Mox, ἐγώ εἰμι ᾿Αδωναΐ Κύριος, 
x B : 0’, ἐν τῷ ἀχολουθῆσαι αὑτοὺς ὀπίσω αὐτῶν. 
Σ., προσφευγόντων αὐτῶν ἀχολουθεῖν αὐτοῖς. lDvN. 

V. 11. ὦ, ἐν τῷ εἰχοστῷ xai ἐφδόμῳ ἔτει. Webr. 
et Vulg., in vigesimo et septimo anno. Ip. 

V. 18. LXX, xai τῆς δουλείας. In. quibusdam et 
apud Theodoretum, xat τῇ δουλείᾳ. Ex ed. Rom.— 
ΒΟῸΣ, ὑπὲρ τῆς ἐργασίας. H-br., super servitutem. 
Preterea B: O', χατεδουλεύσατο (uostri autem, 
χατεξουλώσατο). X., ἐργάζεσθαι ἐποίησεν. --- O', O., 
φαλαχρά. ---Ο΄. μαδών. 'A., ἀπεῤῥευχώς, diffluens. 
—0O', καὶ τῇ δυνάμει αὐτοῦ. E (adiit), οὐδέ '"A,, 
εὐπορίᾳ αὐτοῦ. — Paulo superius, VM, αὐτοῦ τὴν. 
δύναμιν. ΙΡΕΜ. 

V. 419 "A..loc, χαὶ λήψεται etc. Drusius. [Drusii 
lectiones plerumque pro:eunt ex notis Roin. editio- 
nis. Nostiam habent C, Complut. et Alex. qui seri- 
bit λήμψεται. --- (Σ, X€ διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύ- 
ριος Κύριος: Ἰδοὺ Xé ἐγὼ 1 δίδωμι τῷ Ν. B. B. 
AX τὴν ᾧ γὴν A. B : Οἱ Γ', X τὴν ΔΛ. γῆν. Hebr., 
Propterea hizec dicit Adonai Jehova, Ecce ego dans 
Nabuchodonosor. regi. Bahylonis terram Egypti, ct 
tollet multituinem ejus. Daacu.] 

V. 90. €. δέδωχα αὐτῷ τὴν γῆν Αἰγύπτου, XX ὅσα 
ἐποίησέ μο:, $ 0 τάδε λέγει K. K, Mebr., ἐξα! ei 
lerra y PR pro eo quod. opus f«cerint mihi, 
ait Alonai Jehova, — B : θ΄, ἀντὶ τῆς λειτουργείας 
αὐτοῦ. "AJAAac, ἀντὶ τῆς δουλείας αὐτοῦ. — O', γῆν. 
Οἱ Γ', XX τὴν 7. γῆν. — Ο', XX ἀνθ᾽ ὧν (ἐποίησε), 
6., ἐν αὑτῷ. Dnacu. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Ululate. 

5. Dies nubis. 

Tempus gentium erit. 


4. Et tollent turbam ejus. 


5. Et omne vulgus. 
9. A facie mea. 
Iu navibus. 
Confidemkter. 


19. Et vendam terrram in ma- 
num malignorum, 


135 Et perdam simulacra, et 
cessare faciam. 


14. In No. 
16. Et ipsi Noph tormina inter- 
diu. 
21. Non est alligatum. 


Ad alligandum ad roborandum 
illud. 


22. Fortem et fractum, 


Nota et varia lectiones ad cap. XXX Ezechielis. 


HEXAPLORUM QU/£ SUPERSUNT. 


EZECHIELIS CAPUT XXX. 


TO EBPAIKON AKYAAX, 
Ἑλληνιχοῖς; γράμματι. 
2, 3. 
5. 5. 
4. 4. 
5. 5. 
9. 9. 
Ἐν Σείμ. 
Τὴν πεποιθυῖΐαν. 
12 19. X Καὶ ἀποδώσομαι τὴν γῖν 
ἐν χειρὶ πονηρῶν. 
15 15. 
14. 14. Ἐν No. 
16. 46. 
21. 31. Οὐχ ἐμοτώθη. 
22, 32. Τὸν ἰσχυρὸν καὶ ὑψηλόν. 


VULGATA LATINA. 
2. Ululate. 
5. Dies nubis. 
Tempus gentium erit. 


4. Etablita fuerit multitudo 
illius. 


5. Et omne reliquum vulgus. 

9. A facie mea. 

In trieribus. 

Confidentiam. : 

12. Et tradam terram in manus 
pessimorum., 

15. Et disperdam 
et cessare faciam. 

14. In Alexandria, 

16. Et in Memphis angustia 
quotidianz. 

21. Non est obvolutum. 

Ut fasciaretur linteolis, ut re- 
cepto robore. 

22. Forte sed confractum. 


simulacra, 


AQUILA. 


5. i 

9. 

In Sim. 
Conf(identem. ἰ 
12. Et tradam terram in manum 

malignorum. ! 
45, 


14. In No. ] 
16. 


21. Non est curatum. 


23. Robustum et excelsum. 


V. 2. "AAAo0c, ὀλολύξατε. Drusius ex Complutensi 
edit. ut οἱ alia, [lta et apud Theodoretum, B : X., 
0., ὀλολύζετε. Supra jani monuimus plerasque Dru- 
sii lectiones prodire ex ed. Rcm. — C, ᾿Αδωναῖ Ko- 
prog. Dnacn.] 

V. $5. 0L T", x Autos νεφέλης. Εἰ sic O' hodie, 
quia multa ex edit. llexaplari in χοινῇ remanse- 
vunt. [C ita : ὅτι ἐγγὺς ἡμέρα, καὶ ἐγγὺς ἡμέρα τοῦ 
Κυρίου, ἡμέρα XX νεφέλης Σ Apud S. Hier., quoniam 
justa est dies, et. juxta. via Domini, dies nubis. 
Hebr., quia propinqua est dies, et propinqua dies 
Jehovz, dies nubis. B : 'A., 0','8. , 3X ὅτι ἐγγὺς 
ἡμέρα. X. (ad hoc addit), 5X xai ἐγγίζει ἡμέρα. 
Quod pariter additur apud Theodoretum, hoc modo, 
xa ἐγγίζει ἡ ἡμέρα νεφέλης. Dn.] 

lbid. “Α.1.1ος, xatob; ἐθνῶν ἔσται. Drusius. [Tta et 


apud Theodoretum. 1n VM deest vox νεφέλης. 
V. 4. "*AJoc, xaX λήψονται ete. Idem. [C, 5€ χαὶ 
λήψονται τὸ πλῆθος χά αὐτῆς, ; Et ita apud Thei 
doretum. Al., ληφθήσεται. Al., αὐτῶν. Ex ed. Roi 
Apud S, Hier., et auferent multitudinem ejus. — 
prieterea : xai ἔσται ταραχὴ ἐν Αἰθιοπίᾳ (absque 
quod deest in Hebr.), xai πεσοῦνται. DnacR.] 
V. 5. £., xai πᾶσα ἡ 'Apa6ía. ldem. Hic aute 
Hieronymus, cum ait : « In commune de variis p 
pulis et Chuth, quod Symmachus vertit in Arabiam ; 
labi sane videtur : nam Arabia hic haud dubio 
spondet voci Hebraice 33g, non autem voci proxin 
antecedenti ΩΣ vel subsequenti 233. Hoc autem nc 
Librarii mendo scriptum est ἢ nam multis interpo 
sitis llieronymus ait, « et Chub, i. e. Arabes. 
|Montf. male exscripsit Chuth, et ità post eum cdi 


ΣΥΜΜΑΆΧΟΣ, 


δ. Καὶ πᾶσα ἡ ᾿Δραδία. 
9. 
Εν ἐτείξες. 


12. 
15. 


4. Ἐν No. 
46. 


21. Οὐχ ἐπεδέθη. 


SYMMACHUS. 
2, 
$ 


4. 


δ. Et omnis Arabia. 
9. 
In festinatione. 


“ 12. 
13. 


44. In No. 
16. 


21. Non est alligatum. 


73. 


DET 


EZECHIELIS CAPUT XXX. 


EZECHIELIS CAPUT XXX. 
ο΄. 


9. "A.Lloc, ὀλολύξατε. 

5. X Ἡμέρα νεφέλης. Οἱ Γ', id. 

Πέρας ἐθνῶν ἔσται. Ἅ.1.1ος, και- 
εὸς ἐθνῶν ἔσται. 

4. Vacat. "AAAoc, καὶ λήφονται 
τὸ πλῆθος αὐτῆς. 

5. Καὶ πάντες οἱ ἐπίμιχτοι. 

9. Vacat. 

Σπεύδοντες. 

γαεαι, 

19. Vacat. 


43. Καὶ ἀπολῶ (μεγιστᾶνας). 


44. Ἐν Διυσπόλει. 
16. Vacat. "Α.1.1ος. xoi ἐν τῇ 


Μέμφει πολέμιοι αὐθημερινοΐ. 


21. Οὐ χατεδέθη. 

Τοῦ δοθῆναι ἰσχύν. "Α.1:1ος, τοῦ 
δεθῆναι τοῦ χατισχύσαι. 

92. Τοὺς ἰσχυροὺς, χαὶ τοὺς τε- 
«αμένους. 

LXX INTERPRETES. 
9. Alius, ululate. 
5. Tres et LXX int., dies nubis. 


Finis gentium erit. Alius, tem- 
pus gentium erit. 


4. Vacat. Al., et aczipient mul- 
titudinem ejus. 


5. Et omnes commisti. 
9. Vacat. 
Festinantes. 

Vacat. 

19. Vacat. 


13. Et perdam (optimates). 


14. In Diospoli, 

16. Vacat. Alius, et in Memphi 
inimici eo ipso die. 

21. Non est ligatum. 

Ad dandum robur. A/., ad li- 
gandum et roborandum, 


22. Fortia et extenta 


2586 


ΘΕΟΔΟΤΙΊΩΝ, 


4. 


5. 

9. 'Ex προσώπον μου. 

Ἐν Σείμ. 

Τὴν ἐλπίδα. 

19. x& Καὶ ἀποδώσομαι τὴν γὴν 
ἐν χειρὶ πονηρῶν. 

42. x Καὶ ἀπολῶ βδελύγματα 
χαὶ χαταπαύσω (μεγιστᾶνας). 

44. Ἐν Νώ. 

16. 


21. 


99. Τὸν ἰσχυρὸν xat μέγαν. 


THEODOTIO. 


5. 

9. A facie mea. 

In Sim. 

Spem. 

19. Et tradam terram in manum 


malignorum. 


43. Et perdam abominationes, 


et cessare faciam ( optimates ). 


14. In No. 
16. 


21. 


92. Robustum et magnum. 


Note el variz lectiones ad cap. XXX Ezechielis. 


"Tewraplorum, cum tamen S. Hier. habeat, Chub. 
——B:'A., xai πᾶσα "Apz6a. Σ., 'Apa6ia. Apud 
"Theodor., xai Αἰθίοπες, xat πᾶσα ἡ 'Apa6ia. — B : 
JU, Πέρσαι xa Κρῆτες. 'A., Σ., Θ., Αἰθιοπία xal 
Φούδ. “--- ᾿Α.Σ., $. X xai Χουθάλ. πο lectio pa- 
m respicit Hebr. 2123. Quomodo autem reddant 
-EXX, non in promptu est dicere, invertunt enim 
ordinem. Non autem omittunt, ut credit Rosenmul- 
lerus, qui nen attendit tot exprimere nationes LXX 
quot textus Hebr., nimirum, sex. — Οἱ I", XX γῆς. 
X. e. addunt 17; ante διαθήχης. —C , ἐν αὐτῇ μα- 
χαίρᾳ πεσοῦνται. Dnacir.] 

Υ 6. C, X τάδε λέγε: ᾿Αδωναῖ Κύριος, καὶ πε- 
σοῦνται etc. lHlebr., sic dixit Jehova. B : Π., XX τάδε 
λέγε: HIIII, sic melius. Et mox € obelo expuugit 
" ἕως Ξυήνης, quod !amen est in Hebr, —B ; 0", τὰ 


ἀντιστηρίγματα. 'A., X., οἱ ὑποστηρίζοντες. --- O', 


- xai χαταδήσεται. Θ., xoi καθαιρεθήσεται, destrae- 


tur. — Θ’, ἡ ὕδρις. "A., Σ.. ἡ ὑπερηφανία. --- O', 
ἀπὸ Μαγδωλοῦ. ᾿Α., Σ., ἀπὸ πύργου. Cf. supra xxix, 
10. θκλοη. 

Υ. 1. €, ἐν μέσῳ χωρῶν X ἠφανισμένων (etiam 
Alex. 59.), ἈΚ xat ἀπολεῖς αὐτοὺς (scriptoris vi- 
tium, pro xa ai πολεῖς αὐτῶν) ἐν μέσῳ πόλεων ,— 
B : 0, χωρῶν. "Α.11ος, πόλεων. Ines. 

V. 8. B: O', συντρ:δῶσι. "AAAoc, συντριδῆσον- 
ται. IpEu. 

V. 9. 0., ix προσώπου μου etc. Ihe lectiones ex 
Drusio et ex ms. Jes. prodeunt. Hieronymus, « A., 
Tl., in Siim. Sym., festinantes. » Hic ms. Jes. sic 
habet: &x προσώπου μου ἐσσέίμ. (sic). Σ., ἐν ἐπεί- 
Ez. Drusius vero sic; « Scholiastes hoc loco cx 
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"TTheodotion2. videtur referre ἐγχαθισμός, insessio. 
'Theodoretus. vero, ἐν σείμ, quod in multis libris 
ait Grzca. lingua significare ἐν ἰσχύϊ, in robore, » 
At nou video quid aflinitatis habeat ἐγχαθεσμός cum 
pa. [In textu separavimus voees ὭΣ οἱ mua, 
quorum versiones Montf. ita confudit ut non facile 
scire possit lector quo speetent, neque animadver- 
tit. Senum. σπεύδοντες, quod addidimus, cohowrere 
alteri harum vocum. Pro priore, in plerisque ll. est, 
ἀπὸ προτώπον μου. Alterius retinuerunt Aq. et Th. 
ipsam formam Ilebr. LXX et Symm. reddiderunt 
quasi a verbo V*N , [estinavit , ursit. Ἃ est littera 
servilis. Legerunt ergo, ΟΝ ΝΞ, ut. conjici potest e 
lectione "'etraplorum mox alfferenda. — €, ἐξελεύ- 
σονται ἄγγελοι X &x προσώπου μου "Eccip , σπεύ- 
δοντες ἀφανίσαι τὴν Αἰθιοπίαν. χά τὴν 5X ἐλπίδα, ἢ 
χαὶ ἔσται ταραχή elc. — B : θ΄, 6., &x προσώπου 
μου Ἐσσίμ. (υἱ.), ᾿Α., ἐν ἑτιείμ. X., ἐν ἐπείξει. --- 
O', ἀφανίσαι τὴν Αἰθιοπίαν. E., τοῦ ἐχπλῆξαι τῆς 
Αἰθιοπίας τὴν ᾿ἀφοδίαν. — Ο', Θ., 3K τὴν ἐλπίδα 
(ut C). "A., τὴν πεποιθυΐαν.---Ο΄, ὅτι ἰδού. E., 3K πάν- 
τως. Dnacn.! 


lbid. ᾽Δ.,, τὴν πεποιθυῖαν. O., τὴν ἐλπίδα. Dru- 


sius. 
V. 10. C, ἀπολῶ τὸ πλῆθος. B : QE Γ', τὸ, 0', πλῆ- 
θος. Unmaci. 


V. 414. C, λαοῦ αὐτοῦ XX μετ᾽ αὐτοῦ, : Hebr. et 
Vulg., eum eo. B : X., μετ᾽ αὐτοῦ. Mox C, ἐχχενώ- 
σουσι — πάντες ? Deest. omnes in Hebr. et in Vulg. 
— B: 0', λοιμοὶ ἀπὸ ἐθνῶν ἀπεσταλμένοι. "A., ἰσχυ- 
ροὶ... X., ἀκαταμαάχήτοι, inezpugnabiles, ἐθνῶν ἀχθή- 


EZECHIELIS CAPUT XXXI. 


TO EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAX, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
TW 9. 3. 
ΝΘ um 
pray Δασέων 
TIDND ΠΩΣ ΝΠ ὃ ὅ, 5. 
ὙΠ 
᾿ vocc w5 8 8. 8. 
vr; 2-2 vrYwY np' 9 9. 9. 
vai «35 24 i0 10. 10. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. YULGATA LATINA, AQUILA. 
5. Cedrus, 5. Cedrus. E. 
Et sylva inumbrans. Et frondibus nemorosus. 
hinplicata. Densas frondes. Condensorum. 
ὅν, Et prolongati sunt rami 5. Et elevati sunt rami ejus. 5. 
ejus. 
Iu mittendo ipsam. Cumque extendisset. 
8. Non obscuraverunt eam. 8. Nou fuerunt altiores illo. 8. 
9. Pulerum feci eum. in mulii- 9. Quoniam speciosum feci 9; 


tudine ramorum ejus. 
dibus. 


10. Et elevatum est cor. ejus in 


altitudine sua. altitudine sua. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


eum, et multis condensisque fron- 


10. Et elevatum est cor ejus. in 
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σονται. Hebr., fortissimi gentium. — θ', zai ἐχχενώ- 
σουσι. X., xal γυμνώσουσι. --- O', τραυματιῶν. X., 
τρώσεων. Inr. 

V. 12. 7A., O., 9X. xoY ἀποδώσομαι etc. Ms. Jes. 
[Legitur etiam apud Theodoretum, Apud S. Hlier., 
et tradam terram in manu pessimorum. Dnacn.] 


V. 15. 0., 3X. xoi ἀπολῶ βδελύγματα. ldem. [Est 
lectio trium editionum, i. e. Alex., Ald., Complut. 
S. pariter Hier., in comment., ex LXX, €t perdam 
abominationes, et delicere faciam. optimates. € ea- 
dem habet sub asterisco. Idem C, xal ἄρχοντας &x 
γῆς Αἰγύπτου. xal οὐχ ἔσονται Ézv*. 3€ χαὶ δώσω φό- 
6oy £x. Ἰῆς Δἰγύπτου, (Alex. et Complut. autem, ἐν 
γῇ A.) 1 Hebr., et princeps e terra ZEgypti non erit 
amplius : et dabo timorc m in terra /Egypti. — B: 
Σ., 0., cita. Pro βδελύγματα Tetraplorum. Dn.] 

V. 44. Δι, E., 0., £y Nó. In hzc verba lHierony- 
mus : « Faciamque, ait, judicia tua. in. Alexandria, 
qu: hodie sic vocatur. Cieterum, pristinum nomen 
habet No, quod Aq , Sym., Th. sicut in Hebraeo po- 
situm est, transtulerunt. Pro quo nescio quid vo- 
lentes LXX. vixere Diospolim, qux JEgypti pa:va 
civitas est. Nos autem pro No, Alexandriam posui- 
mus per anticipationem, qua Greece πρόληψις ap- 

ellatur, juxta illud Virgilianum , Lavinaque venit 
ittora : non quod eo tempore, quando venit ZE;eas 
in Latium, Lavina dicerentur; sed qua postea La- 
vina nuncupata sunt, ut manifesltior locus fieret 
lectoris intelligenti:e. » (Lamb. Bos habet Nó. B : 
'A,, Βανῶ. |l. e, nomen. Hebr, No, eum littera 
servili à allixa, E., Ἐν Nó. 0., ἐν Not(absque accen- 


- 


ΓΝ 


as φοβαρθε Mia y, πωρκςς ὖος 
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tu). — Pro communi Φαθωρῆς, C habet Φαθουρῆς. 
Alex., Παθουρῆς. Dnacn.] 

V. 15. C scribit Záiv. — B : Θ΄, χαὶ ἀπολῶ. "AA- 
Aoc, xaY ἀπολεῖται, peribit. Hebr., et succidam. — 
Q', Μέμφεως. "A., No. E., Nó. 0., Νόεως. Dnacn. 

V. 16. “Α.1.1ος, xaX ἐν τῇ Μέμφει etc. Drusius. 
E ed. Rom., h:ec in quibusd. codd. et apud 

lieodoretum. Pro πολέμιοι, aliter πόλεμοι, pralia, 
ut apud Theodor. — Pio Συήνη, C habet Xác. Ald. 
et Complut., Xatg. — B : θ΄, ἔχρηγμα, χαὶ διαχυθή- 
σεται ὕδατα. X., ἀνάῤῥηξις, xaX ἐν Μέμφει πολέμιοι 
αὐθημερινοί, — VM , xai ταραχὴν ταραχθήσεται. 
Dnacu. 

V. i7. B: O', Ἡλιουπόλεως. 'A., "Qv. E., Θ., A0v. 
—Q', καὶ αἱ γυναῖχες. 'A., xat αὐτοί, Sed Hebr., et 


ipse; unde arbitramur in Aq. reponendum esse xa . 


αὐταί. IpEw. 

V. 18. C, καὶ ἐν Τάφνας... 1j 06ptc τῆς ἰσχύος... 
αἰχμάλωτοι ἀχθήσονται. Etiam VM, Alex. et Coin- 
plut., &y0. Et apud S. Hier., ducentur. IpEw. 

V. 19. C, xa ποιήσω χρίματα. Ita etiam Complut. 


. Hebr., Vulg. et apud S. Hier., judicia. Ipgw. 


V. 21. "A., οὐκ ἐμοτώθη ete. Drusius. | Ed. Rom., 
οὗ χατεδεήθη, non deprecatus est; sed C ut et, juxta 
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dium. — VM hicet yy 22, 94, 95 bis, βραχείονας, ec. 
Idem scribit cuvézpsuya. — B : Ο΄, ἴασιν. X., θερμα- 
πείαν. — Hebr. ad obligandum illud. O', vacat. ^A., 

eig ἐπίδετμον. Σ., 3X ὥστε ἐπιδῇσα:. O., X τοῦ 
χαταδῆσαι. Dm.] 

V. 22, "A., τὸν ἰσχυρόν etc. Drusius. In. hunc lo- 
eum Hieronymus : « lilud autem «uod in LXX diei- 
tur τεταγμένα, scriptorum vitio depravatum est. Ibi 
enim interpretati sunt, non τεταγμένα. sed τετα- 
μένα, lioc est, non, disposita, sed extenta. Pro quo 
juxta consuetudinem suam, alii. Interpretes excelsa 
posuerunt. » [Senum versionem a/seripsimus nos. 
C, xai τοὺς τεταγμένους X xo τοὺς $ συντριέομέ- 
νους, xa χαταδαλῶ τὴν μάχαιραν (absque αὐτοῦ) 
ἐχ τῆς χειρὸς αὐτοῦ. Hebr., et fractum, et cadere 
faeiam gladium e manu ejus. — B : "A., τὸν χραταιὸν 
xaX ὑψηλόν. Θ., τὸν ἰσχυρὸν xaX τὸν μέγαν. Dn.] 

V. 25. C, χαὶ διασπερῶ 3X τὴν : Αἴγυπτον. —B : 
"A., xa ῥίψω. E., Θ., 5x «nv /. Αἴγυπτον. Dnacn. 

V. 24. B : 0’, χαὶ ἐπάξει usque σχῦλα αὐτῆς. 0., 
χαὶ συντρίψει τοὺς βραχίονας Φαραὼ, χαὶ στενάξει 
στεναγμοὺς τραυματίου. Hebr., et frangzam brachia 
Pharaonis, et ingemiscet gen:;itinus confossi coram 
illo. Istud coram illo desideratur in LXX, sed juxta 
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notas ed. itom., plerique, χατεδέθη. — B : θ΄, xaze- j , dA ΓΟ 
δέθη (ut C δἰ Complut.). 'A., οὐκ ἐμοτώθη. 0., ἐπε- E VEETUDE As 2 x εὐ πιργ ναύτου: Ινεμ. 
δέθη. Dnacu.] , V. 95. C preetigit asteriscum huic versieulo, sine 
lbid. "A4.oc, τοῦ δεθῆναι etc. Idem ex Complur, linea cuspilata. Mox, ἐν τῷ δοῦναί με. lebr., iu 
Ὁ, οὐ xazcüiüy τοῦ δοθῆναι ἐπ᾿ αὐτὸν μάλαγμα, τοῦ 810 me. ἰρεν. 
οθῆναι ἰσχὺν ἐπιλαθέσθαι μαχαίρας. Hebr., non V. 26. C, χά τὴν $ Αἴγυπτον. Et mox, χαὶ γνώσον- 
— obligatum esi, ad dandum sanationes, ad ponendum ται - πάντες , Et revera omnes abest ab Hebr. Ip. 
i fasciam, ad obligandum illud, ad Lenendum gla- 
: : 
ἢ EZECHIELIS CAPUT XXXI. 
ZYMMAXOZ. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
5. 5, Κυπάρισσος. "Α.1.1ος, χέδρος. 3. 
Vacat. " AAAoc, καὶ πυχνὸς ἐν τῇ 
σχέπῃ. 
^ Νεφελῶν. Δασέων. 
1 - 5. 5. Καὶ ὑψώθησαν αἱ mapu- 
1 . φυάδες αὐτοῦ. 
᾿ εἰ Vacat. "A4Aoc, ἐν τῷ ἐχτεῖναι 
δ αὐτόν. 
Y 8. 8."AAJ4oc, οὐχ ὑπερῇραν αὐτόν. 8, 
e 9. 9. Διὰ «b. πλῆθος τῶν χλάδων τὸ 
€ αὐτοῦ. "AJAAoc, χαλὸν ἐποίησα αὐ- 
τὸν ἐν τῷ πλήθει τῶν χλάδων αὐτοῦ. 
10 10. Καὶ εἶδον ἐν τῷ ὑψωθῆναι 10. 
αὐτόν. "Α.1.1ος, καὶ ἐπήρθη 1j χαρ- 
δία αὐτοῦ ἐπὶ τῷ ὕψει αὐτοῦ. 
᾿ SYMMACRUS. LXX INTERPRETES. 'THEODOTIO. 
5, Cyparissus. Alius, cedrus. d * 


Vacat. Alius, et densus in tég- 
mine. 


Nubium. Condensorum. 


5. Et elevate. sunt. propaginos 
ejus. 


8. 8. Alius, non superaverunt, vel, δ. 
extulerunt, eum. 


9. 9. Propter multitudinem ramo- 9. 
δ rum ejus. Alius, pulerum feci eum 
in multitudine ramorum ejus. 


j 

ü 

ε 

᾿ 

Hi 

δ Ξὶ 

cw B. 

Vacat. Alius, cum  extenderet. 
I 


10. 10. Et vidi dum ipse exaltare- — 10. - 
tur, Alius, et elevatum est cor 
ejus in altitudine sua. 
Parnot. Gm. XVI 82 
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AKYAAEX. 
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TOU EBPAIKON 
ὙΠ wee Ἢ ΓΙᾺ wy 11. 
cnw2v-nw 14 44. 
nnn yowa 10 16. 
ΣΤΉΣΩ um vu23 48 18. 


VEGSIÓO HEBRAICI TEXT. 


11. Faciendo faciet ei: juxta 
impietatem ejus ejeci eum. 


14. Cacumen suum. 
16. In terra infima. 


18. In gloria et in magnitudine 
inter ligna Eden. 


VULGATA LATINA^., 


11. Faciens faciet ei : juxta im- 1t. 
pietatem ejus ejeci eum. 


14. Sublimitatem suam. 
16. In terra infima. 16. 


14. Τὸ ἄχρον αὐτῶν. 
16. 


18. 


AQUILA. 


14. Cacumen ipsorum. 


18. O inclyte atque sublimis iun- 18. 
ter ligna voluptatis. 


Note et varie lecliones ad cap. XXXI Ezechielis. 


V. 4. B: O', μιᾷ. X., πρώτῃ. Omnes fere lectiones 
nomine Drusii allat: hoc in capite, conspiciuntur in 
edit. Rom. Sic et alibi, ut jam monuimus. Dnacn. 

V.9. D: 0’, εἰπόν. 'A., X., εἰπέ. IpgM. 

V. ὅ. "AA.toc, x&6poc. Drusius. |B : O', χυπάρισ- 
σος. X., ὡς xéópoz. Dnaci.] 

Ibid. "Α.1.1ος, πυχνὸς ἐν τῇ σχέπη. Idem. [C ita : 
X καὶ 3€ πυχνὸς ἐν τῇ σχέπῃ, $ Pro quo EX., juxta 
B: xai εὔσχιος T». Mox C, xai εἰς μέσον. Etiam 
Hebr. addit, et. —B : ΟΘ΄, παραφυάσι. 'A., 0., χλά- 
δοις. X., θαλλοῖς. Dn. 

lbid. "A., 0., δασέων. Ms. Jes. [B : "A., δασέων. 
X., πιχαζόντων (lege, mvx.), densantium. ldem B: 
0΄, ἀρχὴ αὐτοῦ. 'A., &xpov αὐτοῦ. Dnacm.] 

Υ. 4. B:0', τοὺς ποταμοὺς αὐτῆς ἤγαγε χύχλῳ. 
Σ,, οἱ ποταμοὶ αὐτῆς διήρχοντο, transibant, χύχλῳ. 
--Ο΄, χαὶ τὰ συστήματα αὐτῆς. O., ὑδραγωγούς. 
Hebr., aquzductus suos. — Θ΄, πεδίου. Οἱ T', ἀγροῦ. 
Dnacin. 

V. 5. 6., χαὶ ὑψώθησαν etc. Ms. Jes. [Ita etiam C 
sub asterisco, — B : 0', ἀφ᾽ ὕϑατος. 0., ἐξ ὑδά- 
των. Dnacu.] 

lbid. "A.tdoc, ἐν τῷ ἐχτεῖνα: ete. Drusiusex Com- 
plut. [Ita eriam. apud. Theodoretum. C habet sub 
asterisco. B : 0', 0., 3X ἐν τῷ ἐχτεῖναι αὑτόν. 'A., 
X ἐν τῷ ἐξαποστεῖλαι αὐτόν. X., ἐχταθείσης αὐτῆς. 
Dnacn.) 

V. 6. C, πᾶν τὸ πλῆθος ἐθνῶν. --- B : Θ΄, χλάδων 
αὑτοῦ. Σ., 0., παραφυάδων αὐτοῦ. Mebr.; ramis 


ejus. Dnacu. 

V. 7. €, διὰ τὸ μῆχος (Hebr., longitudine) τῶν 
χλάδων αὐτοῦ. --- B Ye. χλάδων αὐτοῦ. 'À., τῶν 
ἀναδενδράδων αὐτοῦ, arbustorum suorum. Hebr., ra- 
morum suorum. IpEM., 

V. 8. "A.Lloc, οὐχ ὑπερῇραν etc. Drusius. [Ita etiam 
apud Theodor, — B : O', οὐχ ὅμοιαι (absque &yé- 
voyzo). 8., οὐχ ὡμοιώθησαν. Hebr., non fuerunt simi- 
les. — Θ΄, xai ἐλάται. 'A., ἁρμωνιείμ (ipsa vox 
Hebr., qu:e diverse interpretatur, castaneas, abietes, 
platanos). 0., πλάτανοι. --- Ο', ἐν τῷ παραδείσῳ. 'A.. 
0., ἐν τῷ χήπῳ. Dnacn.] 

V. 9. Ἄλλος, καλὸν ἐποίησα. Idem. [Eamd. le 
ctionem affert B, nomine '"A.et 6., sub asterisco.— 
C, πάντα τὰ ξύλα, el non habet, διὰ τὸ πλῆθος τῶν 
χλάδων αὐτοῦ. Dn.| 

V. 10. ἼΛ.11ος, χαὶ ἐπήρθη. Idem. [Ita etiam apud 
Theodor. — B ita : 'A., χαὶ ὑψώθη. 6., χαρδία a5- 
τοῦ. Id. B : 0', νεφελῶν. X., πυχαζόντων. Cf. supra 
y 5. — C, λέγει Καὶ K. Et mox ἔδωχε pro ἔδωχας. Sic 
etiam in aliquo codice, ut testatur ed, Rom. Dn. ] 

V. M. "Aloe, ἐποίησε αὐτῷ. ldem. [la etiam 
apud Theodor. et in quibusd. B autem : Οἱ Γ’, ποιῶν 
ποιήσει αὐτῷ xazà τὴν ἀσέθειαν αὐτοῦ. ldem B : 
O', ἄρχοντος. Οἱ Γ', ἰσχυροῦ. --- C addit in fine. ver- 
sus sub asterisco, ut et apud Theodor., ἐξέδαλον 
αὐτόν. Hebr. et Vulg., ejeci eum, Dnacn. | 

V. 12. C, ἀπὸ τῆς σχέπης αὑτοῦ. Edit. Rom., αὐ- 
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TO EBPAIKON, 


TO EBPAIKON 


AKYAAX, 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. In duodecimo anno, in duo- 


decimo mense. duodecimo. 


2. Sicut cetus. 2. Draconi. 


5. Et implebo valles celsitudine-*'.5. Et implebo colles tuos sanie — 5. 


lua. lua. 


VULGATA LATINA. 
1. Duodecimo anno jn mense ἃς 


9. Ὡς λευιαθάν. 


9. 


AQUILA. 


2. Sicut leviathan. 


αὐτὸν ἐγώ. 
. Τὰς χαρδίας αὐτῶν. 


πάτῃ- 


SYMMACHUS. 


14. Τὴν ἀρχὴν αὐτῶν. 
16. Ἐν γῇ. "Α.11ος, ἐν γῇ χατω- 16. 


A 


EP T S AATIMS 


EZECHIELIS CAPUT. XXXIT. 2594 
XYMMAXOZ, ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
11. Καὶ &£moínss τὴν ἀπώλειαν 11. 


αὐτοῦ. "Α.1.1ος, ἐποίησε αὐτῷ χατὰ 
τὴν ἀσέδειαν αὐτοῦ, xal ἐξέδαλον 


14. Τὸν χαυ)ὸν αὐτῶν. 


48. "Α.11ος, ἐν δόξῃ χαὶ ἐν με- 18. 
χέθει, ἐν τοῖς ξύλοις τῆς τρυφῆς. 


LXX INTERPRETES. 


THEODOTIO. 


11. 11. Et fecit perditionem ejus. 11. 


. 44. Corda eorum. 


Alius, fecit ei secundui impieta- 
lem ejus : et ejeci eum ego. 


14. Principium suum. 


14. Scapum suum. 


16. 16. In terra. Alius, in terra in- 16. 
fima. 
18. . 48. Alius, in gloria et in magni- 18. 


τῶν. Sed Hebr., ejus.—B : 0', ἀλλότριοι, Σ., ἄσπλαγ- 
χνοι, immisericordes. — O', οἱ χλάδοι αὐτοῦ. "A., αἱ 
ἀναδενδράδες αὐτοῦ. Σ., αἱ παραφυάδες αὐτοῦ. Cf. 
supra:y 7. ---Ο', xai ἐδάφισαν αὐτόν. Σ., ἀφῆχεν 
αὐτόν. ---- Perperam adscripsit Montf. ad "ru" ver- 
sionem Alius, xai ἐξωλόθρευσαν αὐτόν, ex Drusio, 
- qui ad 117122? refert hane lectionem ; estque ead. 
ipm lectione LXX nostrorum, non autem Alius. 


RACII. 

V. 15. Pro ἐγίνοντο, C, ἐγένοντο. --- : O', ἐπὶ τὰ 
στελέχη αὐτοῦ. Οἱ I", ἐπὶ τοὺς χλάδους αὐτοῦ. Hebr., 
οἱ ad ramos ejus. IpEw. 

Υ. 14. "A., τὸ ἄχρον αὐτῶν etc. Ms. Jes. Versu 
- autem 15, sic legitur in eodem cod. : ἐπένθησεν a5- 
πὸν dj ἄδυσσος, ἐχάλεσε τοὺς ποταμοὺς αὐτῆς, xol 
᾿ἐχύχλωσε, [V. 14. C, χαὶ οὐχ ἔδωχαν (sic in multis, 
1 ut testatur ed. Rom. In aliquo et apud Theodor., 
xai ob μὴ δῶσιν. Hebr., et non dabunt, ve/ dent) 
τὴν ἀρχὴν αὐτῶν εἰς μέσον νεφελῶν, xal οὐχ ἔστη- 
σαν 3XK πρὸς αὐτὰ " ἐν τῷ ὕψει αὐτῶν πάντες οἱ πί- 
1 vovzec ὕδωρ, ὅτι (hoc ὅτι additur etiam apud Theo- 

- dor. et in B tribuitur τοῖς I" sub asterisco) πάντες 
ἐδόθησαν εἰς θάνατον, εἰς γῆς βάθος, ἐν μέσῳ υἱῶν 
1 ἀνθρώπων ἀνθρώπων (sic, bis) πρὸς χαταδαίνοντας 

(apud Theodor., καταγομένων.) εἰς βόθρον.---Β : 
P γεφελῶν. Σ., πυκάσματα, condensa. Dnacir.] 

V. 15. C, εἰς ἄδου ἐπένθησεν, ἐπέστησα ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἣν &6uccov, xa ἐκώλυσα πλῆθος elc. Pro ἐχώλυσα, 
"fheodor., διεκύχλωσε, circumdedit. — B : O', ἐπέν- 


tudine, in lignis voluptatis. 
Nota et varie lectiones ad cap. XXXI Ezechielis. 


θησεν αὐτὸν ἣ ἄξυσσος. 'A., 0., ἐχάλυψα, operui, 
ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν ἄδυσσον. Οἱ Γ’, ἐχάλυψεν fj ἄδυσσος. 
--Ο', xa ἀπέστησα. Οἱ T', χαὶ ἐχώλυσα. --- Ο', χαὶ 
ἐχώλυσα. ᾿Α., ἐξέλειπεν. — O', xaX ἐσχότασεν. Λοι- 
ποὶ, ἐπένθησεν. Θ., ἐσχυθρώπασεν. --- Ο΄. ἐξελύθη- 
σαν. "A., ἐχρότησαν, colliserunt. Σ., ἡλλομόρφωσεν, 
transformata sunt. DgacH. 

V. 16. Ed. Rom. : Plerique, ἐν γῇ χατωτάτῃ. C, 
ἐν γῇ χατωτάτω. B : Οἱ Γ', χατωτάτῳ. Et mox id. 
€, τὰ ἐχλεχτὰ, XX χαὶ τὰ χάλλιστα $ Hebr., selectio 
et prcipuum. B : 'A., Z., 0', Θ., XX χαὶ τὰ χάλλι- 

τα. IpEM. 

V. 48. "Α.1.11ος, ἐν δόξη etc. Drusius. [Ed. Rom. : 
In plerisque et apud Theodor., ἐν δυνάμει (scil., 
ΤΣΞ, in virtute, pro 522, sic) χαὶ ἐν δόξῃ etc. B vero : 
'A,, 0", Θ., XX ἐν δόξῃ, ἐν μεγαλειότητι, ἐν ξύλοις 
τρυφῆς. C, 3€ ἐν ἰσχύϊ, ἐν δόξῃ, ἐν μεγαλειότητι, ἐν 
ξύλοις τρυφῆς. Et hiuc usque ad finem versus se- 
quitur ita : xai χατάθηθ: μετὰ τῶν ξύλων τῆς τρυ- 
φῇς εἰς γῆς βάθος, in profundum terre, ἐν μέσῳ 
ἀπεριτμήτων χοιμηθήσῃ μετὰ τῶν τραυματιῶν μα- 
χαίρας, οὕτως 3X ἐστὶν * Φαραὼ xa πᾶν τὸ πλῆθος 
— τῆς ἰσχύος $ αὐτοῦ, λέγει Κύριος Κύριος. --- DB 
0’, οὕτως (ut C et VM). "Α.1.1ος, οὗτος. Θ., 3€ ἐστίν. 
Dnacn.] 

Ibid. ry 0, χατάδηθι χαὶ χαταδιθάσθητι. Sunt, 
ut. videtur, du: interpretationes vocis Hebraico, ut 
sepe contingit in LXX. 


i 
3 EZECHIELIS CAPUT XXXII. 
: ZYMMAXOCX. 0’. ΘΕΟΔΟΤΙΊΩΝ. 
j 4. 1. Ἐν τῷ δεχάτῳ ἔτει, ἐν τῷ Oz- 4. 
: χάτῳ μηνί, Οἱ λοιποὶ, ἐν τῷ δεχά- 
5 τῳ ἔτει, ἐν τῷ δωδεχάτῳ μηνί. 
j 2. 9. Ὡς δράσων 2. 
m 5. 5. Καὶ ἐμπλήσω ἀπὸ τοῦ αἵματός ὃ. 
$ σου. Οἱ TI", καὶ ἐμπλήσω» X τὰς φά- 
τ ραγγας $ ἀπὸ τοῦ αἵματός σου. 
E. SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TiIEODOTIO. 
ἢ 1, 1. In decimo anno in decimo 1. 
meuse. Reliqui, in decimo anno, 
ἢ in duodecimo mense. 
$ 2. 2. Quasi draco. 9. 
b, 5. Et implebo sanguine tuo. ὃ. 


Tres int., et implebo valles san- 
guine tuo, 


2595 
TO EBPAIXON. 


q2»36 Ὁ 'E6p., ἀπὸ τῶν lyo- 
ρων cov. 
p"auz WM "-O"wonn55 8 


pn 14 


munoma now ΠΣ nua com 17 
vn wy 


po many 18 


DN naoum mm noi "25 19 
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ΤΟΝ ὩΣ miba mm mov 29 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
6. De sanguine tuo. febr. int., 
de sanie tua. 
8. Omnia luminaria lucis in 
eclis. 
14. Et flumina eorum. 


17. Et fuit in duodecimo anno, 
in quinta decima mensis. 


48. Super turbam Egypti. 


19. Quo jueundior fuisti ? de- 
scende οἱ jace cum praputiatis. 


95. Cujus posita sunt sepulera 
ejus in lateribus lacus: et fuit 
eeetus ejus circuitus sepuleri ejus : 
omnes ipsi interfecti cadentes in 
gladio. 
lacus. 


296. Mosoch Thubal. 
98. Contereris οἱ dormies. 


ebr. int., in longitudine 


29. Ibi Edom, rex ejus, et omnes 
principes ejus. 


50. Et omnis Sidonius, qui de- 
scenderunt cum interfecus in ter- 
rore suo a fortitudine sua erube- 
scentes : οἱ jacebant. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


28. 
29. 


VULGATA LATINA. 
6. Foetore sanguinis tui, 


8, Omnia luminaria coli. 
14. Et flumina eorum. 


17. Et factum est in duodecimo 
anno, quintadecima mensis. 


18. Super multitudinem  /Egy- 
pti. 


19. Quo pulchrior es? descende, 
et dormi cum incircumcisis, 


95. Quorum data sunt. sepulcra 
in novissimis laci: et faeta est 
multitudo ejus per gyrum sepul- 
cri ejus : universi interfecti , ca- 
dentesque gladio. 


26. Mosoch, et Thubal. 
28. Contereris et dormies. 


29. Ibi Idumza, et reges ejus, 
et omnes duces ejus. 


$0. Et universi venatores qui 
deducti sunt cum interfectis, pa- 
ventes, et in sua fortitudine con- 
fusi : qui dormierunt. 


AKYAAE. 


19. 


50. 3x Αἰσχυνόμενοι ἐποιμήθη- 


AQUILA. 


26. 
98. 


29. 


50. Pudefacti dormierunt. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 


SYMMACHUS. 


26. Cubile eorum. 
98. 


29. 


$0. 


EZECHIELIS CAPUT XXXII. 
ο΄. 


6. ᾿Απὸ τῶν προχωρη μάτων σου. 


8. Πάντα τὰ φαίνοντα φῶς ἐν τῷ 
οὐρανῷ. "AAAoc, πάντας τοὺς ἀττέ- 
ρᾶς τοῦ οὐρανοῦ. 

14. Καὶ οἱ ποταμοὶ αὐτῶν. "AA- 
Joc, xaX αἱ διώρυγες αὐτῶν. 

11. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ δωδεχάτῳ 
ἔτει --- ἐν τῷ α' μηνὶ (ἄλλως, 
τοῦ πρώτου μηνὸς), πεντεχαιδεχάτῃ 
ποῦ μηνός. 

18. Ἐπὶ τὴν ἰσχὺν Αἰγύπτου. 
"AAAoc, ἐπὶ τὸ πλῆθος Αἰγύπτου. 

19. Τίνος χρείττων εἷ; "Α.1.1ος, 
οὗ γὰρ σὺ τινὸς βελτίων. 


93. Ἐχεῖ ἐδόθησαν, καὶ ἣ ταφὴ 
αὐτῶν ἐν βάθει βόθρου, χαὶ ἐγενήθη 


-ἣ συναγωγὴ αὐτοῦ περιχύχλῳ τοῦ 


μνήματος αὐτοῦ. Πάντες οἱ τραυ- 
ματίαι οἱ πεπτωχότες μαχαίρᾳ. 

26. Mosby χαὶ Θοδέλ. 

98. "Α.1.1ος, συντριθήσῃ xa χοι- 
pnütcn. ——— 

29. Ἐχεῖ ἐδόθησαν ol ἄρχοντες 
᾿Ασσούρ. 


$0. Πάντες στρατηγοὶ ᾿Α σσοὺρ οἵ 
τινες χατήχθησαν μετὰ τραυματιῶν 
σὺν τῷ qó6to αὐτῶν, αἰσχυνόμενοι 
ἐχοιμήθησαν. 3X Πάντες στρατηγοὶ 
᾿Ασσοὺρ χαὶ τῇ ἰσχύϊ αὐτῶν. 


LXX INTERPRETES. 
6. Dc stercoribus tuis. 


8. Omnia ostendentia lumen in 
ccelo. Alius, omnes stellas cceli. 


14. Et flumina eorum. AL, et 
canales eorum. 


17. Et factum est in duodecimo 
anno in primo mense ( aliter, 
primi mensis ) quintadecima men- 
Sis. 


18. Super fortitudinem 7Egypti. 
Alius, super multitudinem ZEgy- 
pti. 


19. Quo melior es? Alius, non 
enim tu quopiam przstantior. 


25. Ibi dati sunt, et sepulcrum 
eorum in profundo fovex : et fa- 
cta est congregatio ejus in circuitu 
sepuleri ejus: omnes. vulaerati 
qui cecideruut gladio. 


26. Mosoch et Thobel. 
28. Al., coptereris et dormies. 


29. Ibi dati sunt principes As- 
sur. 


50. Omnes duces Assur, qui 
dejecti sunt cum vulneratis cum 
timore eorum, pudefacti erube- 
scentes dormierunt. Omnes duces 
Assur et fortitudine eorum. 


2598 
GEOAOTIQN. 


6. 


18. 


19. XX Ἐξ ὑδάτων εὐπρεπῶν xa- 
46101, xa χουμήθητι μετὰ ἀπερι- 
«μήτων. 

95. X4 Οἱ ἔδωχαν τὰς ταφὰς αὐὖ- 
τῆς ἐν μηροῖς λάχχου " xaX ἐγενήθη 
ἐχχλησία περιχύχλῳ τῆς ταφῆς αὐὖ- 
τοῦ. Πάντες αὐτοὶ τραυματίαι πί- 
πτοντες μαχαίρᾳ. 


99. x€ Ἐχεῖ Ἐδὼμ, καὶ οἱ βα- 
σιλεῖς αὐτῆς, χαὶ πάντες οἱ ἄρχον- 
τες αὐτῆς. 

50. XX Αἰσχυνόμενοι ἐχοιμήθη- 
σαν. 


THEODOTIO. 


18. 


19. Ex aquis decentibus de- 
scende, et cuba cum incircumcisis. 


25. Qui dederunt sepulcra ejus 
in lateribus lacus, et facta est 
congregatio in circuitu sepuleri 
ejus : omnes ipsi vulnerati caden- 
tes gladio. 

26. Cubile eorum. 


28. 


29. Ibi Edom et reges ejus, et 
omnes principes ejus. 


$0. Pudefacti dormierunt. 


2594 HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 2600 
TO FBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
"ΞΞῚ mes Ξ ΠΤ ΠΝ 58 32, $2. 
nm 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUIL^. 
92. Cum interfectis gladio, Pha- $2. Cum interfectis gladio, Pha- 32. 


80 et omnis turba ejus. 


Νοίῷ et varie lectiones ad cap. XXXII Ezechielis. 


V. 1. Οἱ Aotzol, ἐν τῷ δεχάτῳ etc. Drusius ex 
llieronymo, qui ait : « In multis exemplaribus juxta 
LXX, duodecimus annus et mensis decimus ponitur : 
juxta exteros autem Interpretes, decimus annus et 
duodecimus mensis. » [Ed. Rom., ἐν τῷ δωδεχάτῳ 
ἔτει, ἐν τῷ δεχάτῳ μηνί. VM autem et C,... δεχάτῳ 
«ἰδεχάτῳ. In B ad marg. legitur tantum, 'A., ἐν τῷ 
δεγάτῳ ἔτει. X., Ey δεχάτῳ ἔτει. Dnaci.] 

V. ὦ, "A., ὡς λευιαθάν. Jtem ex Hieronymo. [Qui- 
dam, ἐν ποταμοῖς. Hebr. et Vulg., in fluminibus. — 
C, ὡς δράχων ἐν 75... — B : 0', λάδε. X., 0., 3€ ἀνά- 
λαθε. --- O', xat ἐχεράτιζες. 'A., xat παρέταξας. Ni- 
mirum legit nz. Dnacu. ] 

V. 5. C, τάδε λέγει Κύριος Κύριος " Καὶ περιθαλῶ 
ἐπὶ σὲ τὰ δίχτυά XK μου 3€ ἐν ἐχκχλησίᾳ $ λαῶν etc. 
Ουι similiter afferuntur in notis Rom. editionis. B : 
E., ἐν συναγωγῇ. Dnacir. 

V. 4. €, πλησθήσεταί σου. Etiam Theodor. legit 
co». Apud S. Hieronymum, tii. Mox, xai ἐμπλήσω 
£x σοῦ πάντα etc. Apud Theodor., £x μέσου cov. In 
VM desideratur τοῦ οὐρανοῦ. IpEM. 

V. 5. Οἱ Γ', χαὶ ἐμπλήσω τὰς φάραγγας elc. Ms. 
Jes. [C, 5€ τὰς φάραγγας ? — B : X., καὶ πλήσω τὰς 
φάραγγάς cou ἀπὸ τοῦ αἵματάς σου. Oi T", xax &p.- 
πλήσω etc. ut supra, sed absque asterisco. LXX et 
οἰ θυ omnes legerunt 7 pro ^. Dnacu.] 

V.6. In ms. Jes. ad marg. legitur, σαφέστερον 
ὁ 'E6p. ἀπὸ τῶν ἰχώρων cov. Ic. autem, ut et alize 
quaedam ejusdem ms. note, recentiore manu seri- 
pta sunt ab annis circiter 700, et quidem, ut vide- 
tur, Latina manu ; nam characteres non. expediti 
sunt, [B : O', ἀπὸ τῶν προχωρημάτων σου. X., τῷ 
ἰχῶρί σου. Οἱ T", ἀπὸ τοῦ αἵματός σου. Duca] 

V. 8.."Α.1.10ς. πάντας τοὺς ele. Cod. Reg. [C, 
ἐπὶ τὴν γῆν σου. Hebr. et Vulg., super terram tuam. 
B: Π., 3 σου. Idem : ΟΘ΄, συσχοτάσουσιν. "AAAoc, 
99 δώσουσι τὸ φῶς. Dn. 

V. 9. C, χαρϑίαν πολλῶν, absque λαῶν. ---Π: 0’, 
αἰχμαλωσίαν σου. X., συντριθὴν σου. Hebr. et Vulg., 
contritionem tuam. — VM, pro ἄν, 2 m., ἐάν. Dn. 

V. 10. C, ἐχστάσει 9X, ἐπὶ σὲ ; ἐχστήσονται ἐν τῷ 
π-ιτασθῆνα: (apud Theodor., ἐχσπάσαι με) τὴν ῥομ- 
φαίαν μου ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν. --- B : U', ἐν τῷ πε- 
τᾶπθαι (sic). "A., E., 0., ἐν τῷ ἐχπετάσαι με. ---Ο', 
προσδεχόμενο! τὴν πτῶσιν αὐτῶν. ᾿Α., καὶ ταραχθή- 
σονται εἰς ταραχὴν ἕχαστος τῇ ψυχῇ αὐτοῦ. --- O', 
ἀφ᾽ ἡμέρας. 'A., Θ., ἐν ἡμέρᾳ. ἴρεν. 

V. 12. B : O', γιγάντων. "À., Θ., δυνατῶν. Σ., ἀν- 
δρείων. — O', Xotgot. 'A., ἰσχυροί. X., ἀκαταμάχητοι. 
— θ', τὴν ὕδριν Διγύπτου. Σ., τὸ μεγαλαύχημα Ai- 
γύπτου. Ipgu. 

V. 15. € non habet ἔτι post ἀνθρώπον. --- B : 0’, 
xa οὐ μὴ ταράξῃ αὐτό. X., ἵνα μὴ τ. a. — 0', ἀνθρώ - 
που. 'À., Θ., 5K ἔτι. Σ., KC μηχέτι. Ing. 

V. 14. "Adtoc, καὶ αἱ διώρυγες αὐτῶν. Cod. Reg. 
[Pro οὕτως, €, — οὗτος. Hebr. non habet. Et mox, 
λέγει ᾿Αδωναΐ Κύριος. — Pro πορεύσονται, in non- 
nullis, ῥεύσονται. Dn. ] 

V. 15. C, δῶ τὴν Αἴγυπτον. Et pro διασπερῶ, 
διασπείρω. Etiam VM, διασπείρω. --- B : ὅτ᾽ ἂν δια- 
σπερῶ. "A., X., ἐν τῷ παρατάξα!, Legendum vide- 


rao et omnis multitudo ejus. 


tur πατάξαι, Hebr. enim, in percutiendo me. Dn. 

V. 46. C, xaX θρηνήσει αὐτὸν, xai θυγατέρες. Et 
post, θρηνήσουσιν αὐτόν. Sed Hebr., αὐτήν. Atta- 
men B : Θ΄, αὐτήν. "AJAoc, αὐτόν. IpEM. : 

V. 47. U', xoi ἐγενήθη ἐν τῷ δωδεκάτῳ Exec [ ad 
marg. ἐν τῷ πρώτῳ μηνὶ] πεντεχαιδεχάτῃ τοῦ μηνός. 
lta ms. Jes. qui hane notam habet in margine : 
"Ev τῇ τῶν O' ἐχδόσε: οὕτω φέρεται " Καὶ ἐγένετο ἐν 
τῷ ιβ' ἔτει, ἐν τῷ a' μηνὶ ιε' τοῦ μηνός" τὸ δὲ, ey 
τῷ α' μηνὶ, ὠδελισθὲν περιεῖλεν ᾿Ωριγένης. Ταῦτα 
δὲ χατὰ λέξιν εἶπεν ἐν τῷ ιθ΄ τόμῳ τῶν εἰς τὸν Ἰε- 
ζεχιὴλ ἐξηγητικῶν" "Eotxev dj προφητεία αὕτη ἑξῆς 
τῇ πρὸ αὐτῆς τεταγμένῃ. xai αὕτη τῷ ιβ' λελέχθαι 
ἕτε: ὁμοίως μὲν ἐχείνῃ, xai χατὰ τὸ ἐν τῷ ιβ' μηνὶ 
πεπ ὑψη τεῦ σθαι. Οὐχέτι δὲ ὁμοίως χατὰ τὴν ἡμέραν, 
ἡ μὲν γὰρ μιᾷ τοῦ μηνὸς ἐλέλεχτο" αὕτη δὲ τε’ τοῦ 
μηνὸς, διόπερ τὸ, τοῦ α' μηνὸς ὠθδελισθὲν ἐτολμήῆσα- 
μεν περιελεῖν, ὡς πάντη ἀλόγως προχείμενον. r ἘΠῚ 
«Τὴ editione LXX Interpretum sic habetur : Et fa- 
ctum est in xu anno, in primo mense, decimaquinta 
mensis. lllud autem, in primo mense, obelo notatum 
abstulit Origenes. H:ec autem ad verbum dicit in 
19 tomo Commentariorum in lezeciel : Videtur liac 
prophetia consequenter post praecedentem posita, et 
ipsa anno xi. prolata. fuisse, atque etiam in duode- 
cimo mense quemadmoduti et illa prodiisse : sed non 
similiter in die conveniunt ; illa quippe prima mensis 
pronuntiata. fuit , hec vero decimaquinta mensis. 
Quamobrem illud, in primo mense, utpote omnino 
temere positum, obelo notatum auferre ausi sumus.» 
[0, ἐν τῷ δεχάτῳ ἔτει, πεντεχαιδεχάτῃ ete. Et B ad 
marg., 'A., Θ., ἐν τῷ δεχάτῳ ἕτει, Dnacn.] 

V. 18. "A.Lloc, ἐπὶ τὸ πλῆθος etc. Drusius. [B : 
Θ., εἰπὸν μέλος ἐπὶ τὸ πλῆθος Αἰγύπτον. ---Ο', τὰ 
ἔθνη. "A.Lloc, τῶν ἐθνῶν. Dnacn. 

V. 19. "A..loc , οὐ γὰρ σύ etc. Ms. Reg. [Hanc 
Senum versionem qui, ut et versio Alius, refertur 
ad nw2y3 "22, nullus habet editorum nostrorum, 
neque ipse C, qui raro omittit quz in Hebr. ferun- 
tur. va 

Ibid. Hieron. : « Porro sub asteriscis additum 
est, de aqua pulcherrima descende, et dormi cum in- 
circumcisis. » Et paulo ante : « Multum in hoc loco 
LXX Interpretum editio, et ordine, et translatione 
discordat, eL quxdam in ea de Theodotione addita 
sunt. » (Apud Theodor. ead. leguntur quie Theo- 
dotioni tribuuntur. Qui hoc sensu interpretati sunt 
legerunt ὩΣ, de aquis. — C ita : y 19 5X ἐξ ὕδα- 
τος εὐπρεποῦς » χατά χέθηθι (sic), xat «xal la μετὰ 
ἀπεριτμήτων, . ἐν μέσῳ τραυματιῶν μαχαίρᾳ πε- 
σοῦνται μετ᾽ αὐτοῦ. (rus ultima post alterum obe- 
lam habet ed. Rom. in y 20. — B : O', τίνος xpzíz- 
τῶν εἶ ; (nota,ut ms. Regius.) 'A., ὑπὲρ τίνα ὡραιώ- 
θης ; X., τίνος βελτίων εἷς; Dnacu.] 

V. 90. B : 0', μαχαίρᾳ πεσοῦνται μετ᾽ αὐτοῦ (om- 
nia sic), xai χοιμηθήσεται πᾶσα ἣ ἰσχὺς αὐτοῦ. "A., 
ἐν ῥομφαίᾳ ἐδόθη ἐξεΐίλχυσαν ἐξα ὃ xal τὸ πᾶν 
πλῆθος αὐτῆς. Mebr., gladio data est, extraxerunt 
eam et omnes multitudines ejus. Dnacir. 

V. 91. € non habet. xa£ ante. χατάθηθι. Pro βό- 
θρου, VM legit 0595659, sed repugnante Hebr. ve- 
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9601 
ZYMMAXOX. GEOAOTION. 

32 52. Μετὰ τραυματιῶν μαχαίρας 52. * Τραυματίαι μαχαίρας Φα. 
Φαραὼ, xai πᾶν τὸ πλῆθος αὐτοῦ ραὼ, xai πᾶσα T δύναμις αὐτῶν. 
μετ᾽ αὐτοῦ. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
22. 32. Cum vulneratis gladio Pha- 52. Vulnerati gladii Pharao, et 


rao: et omnis multitudo ejus cum 


€o. 


omnis virtus eorum. 


Nota et varia lectiones ad cap. XXXII Ezechielis. 


ritate. Hic nonnulla, qux non habet Hebr., addita 

sunt ex Theodotione et leguntur apud Theodoretum. 
— De quibus adi notas Rom. editionis et S. Hieronymi 
comment, — B : "A., σὺν τοῖς βοηθοῖς αὐτῶν χατέδη- 
σαν. LXX non quadrant ad Hebr. textum, qui so- 
nat : cum adjutoribus suis descenderunt. lpEM. 


V. 92..In C ita est : "Exci ᾿Ασσοὺρ xoY πᾶσα ἣ 
συναγωγὴ αὐτοῦ, :- πάντες τραυματίαι ἐχεῖ ἐδόθη- 
σαν, xai ἣ ταφὴ αὐτῶν ἐν βάθει βόθρου, χαὶ ἐγενήθη 
“3. (sic iteratur obelus) συναγωγὴ αὐτοῦ περὶ : χύ- 
χλῳ τοῦ μνήματος αὐτοῦ, πάντες οἱ τραυματίαι οἱ 
πεπτωχότες μαχαίρλ. --- Ο΄, συναγωγὴ αὐτοῦ. 'A., 
Θ., ἐχχλησία. ---(0"), X€ περιχύχλῳ 3€ τοῦ μνήματος 
3X αὐτοῦ. ᾿Α., χύχλῳ αὐτοῦ τάφοι αὐτοῦ. Hebr., in 
circuitibus ejus sepulcra ejus. Ip. 

V. 25. 0., 3€ oi ἔδωχαν etc. Drusius et. ms. Jes. 
Hieronymus vero: « Et iterum de Theod. editione 
sub asteriscis additum est, qui dederunt etc. » 

lbid. Ὁ 'E6paioc, £v μήχει λάχχου. Ms. Jes. et 
Drusius ex Origene. Confundit hic Interpres T" 
latus, cum ΤῊΝ longitudo. |C, y 23. x€ oi ἔδωχαν 
τὰς Χά ταφὰς αὐτῆς Ev μηροῖς λάχχου, xai ἐγενήθη 
ἐχζχλησία περιχύχλῳ τῆς ταφῆς αὐτοῦ, X€ πάντες 
αὐτοὶ τραυματίαι πίπτοντες X€ μαχαίρᾳ, $ οἱ δόντες 
τὸν φόδον αὐτῶν ἐπὶ γῆς ζωῆς. — B : Ο’, καὶ ἡ ταφὴ 
αὐτῶν. 'À., XX ταφάς. O' (sic), Σ., Θ., αὐτοῦ. Hebr., 
sepulcra ejus. — Ο', ἐν βάθει. X., ἐν τοῖς χατωτά- 
τοις. — O', συναγωγὴ αὐτοῦ. 'A., Θ., ἐχκχλησία. — 
0’, ἐπὶ γῆς ζωῆς. 'A., E., Θ., ἐν γῇ ζώντων. Vox He- 
braica el vite et viventium significat. DrAcm.] 

V. 94. C, δεδωχότες φόδον αὐτῶν. — B : 0’, xaX 
οἱ χαταθαίνοντες. 'A., οἱ χατέδησαν. Hebr., qui de- 
scenderunt. — Θ΄, βάσανον αὐτῶν. 'A., X., αἰσχύνην 
αὐτῶν. 0., ἀτιμίαν αὐτῶν. Dnacn. k 

V.25. C praponit voci ἐχεῖ asteriscum, quem 
non sequitur linea cuspidata. Idem cod. legit ἡ ἰσχὺς 
αὐτῶν. Sed Hebr. ut edit. Rom., ejus. — Duos edi- 
ipis Rom. versus 25 et 26 in. unum cohibet y 95 
cod. C. — VM, ἐπὶ τῆς ζωῆς, cum hac Cardinalis 
nola in marg. : «lta heic et postea cod., non γῆς.» 
l. e. 92. — B: "A., A. (οιποὶ), X ἐκεῖ χοίτην 
αὐτῇ £v παντὶ τῷ πλήθει αὐτοῦ - πάντες αὐτοὶ ἀπε- 
ρίτμητοι ἀνηρημένοι μαχαίραις, ὅτιἐδόθη πτῆξις, con- 
sternatio, αὑτῶν ἐν γῇ ζώντων, χαὶ ἀροῦσιν ἐντραπὴν, 
con[usionem, αὐτῶν σὺν χαταθαίνουσι λάχχον ἐν μέσῳ 
ἀνῃρημένων, interfectorum. ἴθ ΕΜ, 

. 26. Hieron. : « Pro Mosoch Thubal, Sym. et 

- "Theod. interpretati sunt, cubile eorum. » Si 52 
- 516 reddiderint Symmachus et Theodotio, aliud sane 
- legerint oportet. In. prima voce 22U2 pro "22 le- 
— gisse conspicuum ; secundam horuz interpretationi 
- &piare nequeo. [y 26 Rom. editionis. B : θ΄, Mo- 
σὸχ xaX Θοδέλ. Π., Μεσὲχ xa Θουδάλ. Et sic puncta- 
— tur Hebr. punctis vocalibus Mesech, Thubal.— O', 
- Xa πᾶσα ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ. Α.1.1ος, πάντες oi bylo: 
αὐτῆς. Hebr., etomnis multitudo ejus (d'elle. ἧς. 
- hus Germanice : und ihre ganze Volksmenge.) — 
Οὐ, ἀπερίτμητοι, Οἱ Γ', &xpó6uazot. — O', οἱ δεδωχό- 
τες. Οἱ Γ΄, ὅτι δεδωχότες, Hebr. et Vulg., quia de- 

derunt. Dn.] 

V. 27. Drusius, "A.14oc, xax φόθος δυναστευόντων 


ἐγένετο ἐν τῇ γῇ τῶν ζώντων. [Juxta Rom. editionem 
hzc adduntur in fine commatis. Sunt etiam apud 
Theodoretum. — Hic versus est y 26 in C, qui habet 
sequentia : 3€ οὐχ &Exowf0ncav $ (apud S. Hier., 
non dormierunt. Hebr. et Vulg., et non dormient) 
... ἐν ὅπλοις πολεμιχοῖς αὐτῶν. (Hebr., in vasis belli 
Suis)... ἐπὶ τῶν ὀστῶν. lta etiam VM, ὀστῶν. Pro 
πάντας, C habet γίγαντας. lta etiam apud Theodor. 
Apud S. Hier., gigantes. Hebr., potentes. — B : 
U', μετὰ τῶν γιγάντων. Οἱ T", μετὰ τῶν δυνατῶν. 
Hebr., cum potentibus. --- Ο', ἀπ᾽ αἰῶνος (legerunt 


ἜΡ»). ΟἹ Τ’, ἀπὸ ἀκροδύστων. Hebr., de przeputia- 


tis. — O', ἐν ὅπλοις. Οἱ Γ', ἐν σκεύεσι. Hebr., in va- 
is, ut modo dedimus. Dnacn.] 

V. 98. "AJ44oc, συντριδήσῃ; etc. Idem. In ,xx om- 
nia confusa sunt. [Apud S. Hier., contereris et dor- 
mies. €, y 27, x Καὶ σὺ ἐν μέσῳ ἀπεριτμήτων 9€ 
συντριδήσῃ, xax χοιμηθήσῃ , μετὰ τετραυματισμένων 
μαχαίρᾳ. — B, y 38 : θ΄, ἀπεριτμήτων. Οἱ I", ἀχρο- 
60570. Dnaca.] 

V. 99. Θ., x€ ἐχεῖ Ἐδώμ etc. Ms. Jes. [Ita, juxta 
ed. Rom., in plerisque etapud Theodor. Pro priore 
αὐτῆς, alii αὐτοῦ, sed Hebr., αὐτῆς. Pro altero αὐ- 
τῆς, alii ᾿Ασσούρ, sed Hebr. iterum αὐτῆς. Apud S. 
Hier., lbi Edom et reges ejus, et omnes principes 
Assur. C, y 28, "Exci Ἐδὼμ. οἱ βασιλεῖς αὐτῆς, 3 
xai πάντες $ οἱ ἄρχοντες αὐτῆς, οἱ δόντες etc. Reli- 
qua ut in nostris.-—B : Οἱ ἄρχοντες ᾿Ασσούρ. Οἱ Γ', 
ἐπηρμένοι αὐτῆς. --- O', τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ. 'A., Σ., Θ., 
αὐτῆς. ---Ο’, μετὰ τραυματιῶν. Οἱ Γ', σὺν ἀχροδύ- 
στοις. Hebr., cum przeputiatis. Dnacn.] 

V. 50. 0', πάντες στρατηγοὶ ᾿Ασσούρ etc. Ex Dru- 
sio, et parim ex ms. Jes. Hie multum variai edit. 
Romana, quz sic habet : Πάντες στρατηγοὶ ᾿Ασσοὺρ 
οἱ χαταδαίνοντες τραυματίαι, σὺν τῷ φόδῳ αὐτῶν xal 
τῇ ἰσχύϊ αὐτῶν ἐχο!μήθησαν ἀπερίτμητοι. [Qux de- 
dit supra Montf. sunt etiam apud Theodor., qui prze- 
lerea post. φόθῳ αὐτῶν, addit cum aliquot libris , 


ἡττηθέντες ἀπὸ τῆς ἰσχύος abcov.— C, y 29, ut edit. - ' 


Nom. y 350, nisi quod in his duobus differt: πάντες 
αὐτοὶ στρατηγοί, et τῇ ἰσχύϊ αὐτῶν 3 αἰσχυνόμενοι 7 
— B : 0', οἱ ἄρχοντες.᾽ Α., χαθεστάμενο:, constituli. 
-Οπ', τοῦ βοῤῥᾶ. 'A., E., Σιδώνιοι. Hebr., aquilonis. 
— θ΄, χαὶ τῇ ἰσχύϊ αὐτῶν. "A., Σ., 9. (addunt, ut C), 
3€ αἱσχυνόμενοι. Dnacn.] 

Y. 51 (C, y 50.) In C ita integrum comma : 'Exet- 
νους ὄψεται Φαραὼ (absque βασιλεύς, quod deest in 
Bebr.), xa παραχληθήσεται ἐπὶ πᾶσαν vh» ἰσχὺν 
αὑτῶν: δ χαὶ τραυματίαι μαχαίρᾳ Φαραὼ, x xal 
πᾶσα d$ δύναμις αὐτοῦ, : λέγει Κύριος Κύριος. — B : 
0’, ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἰσχὺν αὐτῶν. Οἱ Γ',. ἐπὶ. πάντας 
ὄχλους αὐτοῦ. Hebr., super omni multitudine sua 
(d'elle. Germanice, ihre). DRAcu. 

V. 32. 0., χά τραυματίαι. μαχαίρας elc. Ms. Jes. 
et Drusius. [Eamdem lectionem exhibet ed. Rom., 
ex qua Drusius, nomine plerorumque , sed ἣ δύνα- 
μις αὐτοῦ, ut. C in y anteeedenti. Iu. C ita desinit 
versus noster, xai πᾶν τὸ πλῆθος αὐτοῦ, λέγει Κύ- 
ρῖος.---Β : Ο’, φόδον αὐτοῦ. X., μου. Heb., seeundum 
Chetliib, (terrorem) ejus; sec. Keri , meum. — Θ', 
ἐπὶ γῆς ζωῆς. "A., X., Θ., ἐν γῇ ζώντων, Dnacu.] 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


7. Et premonebis eos ex me. 


8. Impie. 
12. In die qua peccaverit. 


95. Idcirco die ad eos : Sic di- 
xit Dominus Deus: Super sanguine 
comedetis, et oculos vestros levas- 
bitis ad idola vestra : et sangui- 
nem effundetis, et terram posside- 
bitis ? 

96. Stetistis super gladio vestro, 
fecistis abominationem, et unus- 
quisque uxorem socii sui pollui- 
5.15: et terram possidebitis ? 


27. Sic dices ad eos : Sic dixit 
Dominus Deus. 


90. Unusquisque cum fratre 
suo. 


$1. Populus meus. 
Ambulans. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXIII Ezechielis. 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 


EZECHIELIS CAPUT XXXIII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


26. 


21. 


50. 
$1. 


VULGATA LATINA. 


7. Annuntiabis eis ex me. 


8. Impie. 


12. In. quacumque die pecca- 
verit. 


95. Idcirco dices ad eos : Hac 
dicit Dominus Deus : Qui in san- 
guine comeditis, et oculos vestros 
levatis ad immuniitias vestras, et 
sanguinem funditis: numquid ter- 
ram hereditate possidebitis ? 

26. Stetistis in gladiis vestris, 
fecistis abominationes, et unus- 
quisque uxorem proximi sui pol- 
luit, et terram hizereditate possi- 
debitis ? 

97. Προ dices ad eos: Sic dicit 
Dominus Deus. 


$0. Vir ad proximum suum. 


51. Populus meus. 
Sequitur. 


AKYAAS. 


7 


8. 
12. 3X Ἐν ἡμέρᾳ ἁμαρτίας ab- 
ῦ. 


25. 


το 


“0. 


41. 


50. Εἷς σὺν ἑνί. 
91. 3X Ὁλαός μου. 
X Πορεύετα:. 


AQUILA. 
T. 


8. 
12. In die peccati sul. 


25. 


26. 


91. 
$0. Unus cum uno. 


51. Populus meus. 
Ambulat. 


V. 9. B : O', τοῖς υἱοῖς. ΟἹ Γ', πρὸς τοὺς υἱούς. -- 
Pro δῶσιν, VM, 2 m., δώσουσιν. Dnacn. 

V. 5. B: 0’, χαὶ σημάνῃ τῷ λαῷ. "A., X., xal προ- 
φυλάξει τὸν λαόν, IpkN. 

V. 4. ὦ, ὁ ἀχούσας τὴν φωνήν. [τὰ etiam VM οἱ 
Alex. — B : O', σάλπιγγος. X., χερατίνης. --- U', 0., 
xa οὐχ ἐφυλάξατο. "A.lloc, xaX οὐκ ἐφύλαξε. — Ο' 
ἄλλως, xaX μὴ φυλάξηται. Ipgv. 

V. 5. Pro ἐξείλατο, € legit ἐξείλετο. -— B : O', ἐπ᾿ 
αὐτοῦ. Z., xax' αὐτοῦ. ---Ο’, xaX οὗτος ὅτι ἐφυλάξατο, 
τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ ἐξείλατο. Y., χαὶ οὗτος ἐὰν δὲ φυ- 
λάξηται, τὴν ψυχὴν αὐτοῦ περιέσωσεν. Ipgx. 

V. 6. Pro αὕτη, C habet αὐτή. Et mox, ἐχ τῆς 
γειρός. — B. : 0', xai τὸ αἶμα, Οἱ Γ' (addunt), XX a5- 
ποῦ. Hehbr., ejus. Inew. 

ΟΥ̓, 7. X€ vat διαφυλάξεις etc. Ms. Jes, Drusius le- 
gil, xa προσφυλάξῃς. Complut,, καὶ ἀναγγελεῖς. [C 
ut ins, Jes. sub asterisco. Ed. Rom.: « In aliquo 


cod. et apnd Tlieodoretum sequitur, xat προφυλάξης 
αὐτοὺς (al., αὐτὸν) παρ᾽ ἐμοῦ. » B: "A., καὶ φυλά-- 
ξεις αὐτοὺς παρ᾽ ἐμοῦ. vai 

V. 8. "A.Lloc, ápapzoAé. Drusius. Vocem. yur3 
ἁμαρτωλός vertit Aquila Psalm. ix, 10. Hic vero ea- 
dem vox repetita postremo loco omittitur a LXX. 
[Nou postremo, sed prino loco, ut videre licet. — C 
habet ἁμαρτωλέ sub asterisco. Est etiam.apud Tlico- 
doretum, — VM, ἐν τῷ εἶπαι, Εἰ 2 m., εἰπεῖν. Sic 
3y 15 et 14. Dnacu.] 

V. 9. C, Σὺ δὲ áv. Pro οὗτος, αὑτός, et pro σαυ- 
ποῦ, Gs2uz00. — B : 0^, προαπαγγείλῃς. Ἄ.1.1ος, δια- 
στεΐλῃ, mandaveris. — O', ἀπ᾿ αὐτῆς. ΟἹ T', ἀπὸ τῆς 
ὁδοῦ. Hebr., ab ipsa. — O', τὴν ψυχὴν σαυτοῦ ἐξήρη- 
σαι. "A., Θ., τὴν ψυχήν σου ἐῤῥύσω. DnacH. — 

V. 10. B : O', εἰπόν. "À., Σ. εἰπέ. --Ο-Ο ', ἐφ᾽ ἡμῖν. 
X., xa? ἡμῶν. Ins. 


V. M. e zà ἐγὼ, λέγει ᾿Αδωναῖ Κύριος... ὡς τὸ 


- τ Mea mue. 
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ys 7. Vacat. "AAAoc, XX καὶ διαφυ- 7. 
λάξεις αὐτοὺς πὰρ᾽ ἐμοῦ. 

ET 8. Vacat. "AAAoc, ἁμαρτωλέ. 8. 

19. 12. Vacat. 19. X Ἐν ἡμέρᾳ ἁμαρτίας αὖ- 
τοῦ. 

23. 25. Vacat. 25. x Διὰ τοῦτο εἰπὸν αὐτοῖς " 
Τάδε λέγε: Κύριος" Ἐπεὶ τοῦ αἵμα- 
τος ἔσθετε, xai τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ὑμῶν αἴρετε πρὸς τὰ εἴδωλα ὑμῶν, 
xa αἷμα ἐχχέετε, xal τὴν γῆν χλη- 
ρονομήσετε; 

20. 96. Vacat. 96. X€ Ἔστητε ἐπὶ τῆς μαχαίρας 
ὑμῶν, ἐποιήσατε βδέλυγμα, xaX 
ἕχαστος τὴν quvaixa τοῦ πλησίον 
αὐτοῦ ἐμιάνατε, xol τὴν γῆν χλη- 

"pe , ; ρονομήσετε; 
21. ei Les ieri aen αὐτοῖς, Τάδε 91. 3€ Οὕτως ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς, 
4 etel i UN Τάδε χέγει ᾿Αδωναῖ Κύριος. 
$0. -. 50. "Ανθρωπος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 50. Εἷς σὺν ἑνί. 
$1. 3X Ὁ λαός μου. 51. Vacat. 51. XX Ὁ λαός pov. 
Vacat. Πορεύεται. 
SYMMACIIUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
ΕΣ 7. Vacat. Alius,etcustodies eos 7. 
4 a me. 
E S. 8. Vacat. Alius, peccator. 8. 

i2. 19. Vacat. 12. In. die peccati sui. 

95. Propterea dic eis : Προ dicit 

25. 25. Vacat. Dominus: Quia de sanguine co- 
meditis , eL oculos vestros levatis 
ad idola vestra, et sanguinem ef- 
funditis, et terram hareditate pos- 
sidebitis ? 

: 96, Stetistis super gladio vestro, 

26. 26. Vacat. fecistis abominalionem, et unus- 
quisque uxorem. proximi sui pol- 
luistis : et terram haereditate pos- 
sidebitis ? 

21. 27. Propterea dic eis : Hzc dicit 91. Sic dices ad eos : Hxc dicit 


Dominus Dominus. 


$0. $0. Homo fratri suo. 
31. Populus meus. $1. Vacat. 
: Vacat. 


Adonai Dominus. 
$0. Unus cum uno. 


51. Populus meus. 
Ambulat. 


Nota et varie lectiones ad cap. XXXIII Ezechielis. 


᾿ς ἀποστρέψαι... ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ὑμῶν X τῆς πονηρᾶς" 
—— (Mebr., a viis vestris. pravis) zat ἱνατί 3€ ἀποθνή- 
7 exis $ οἶχος Ἰσραήλ: — B : O', οὐ βούλομα!. X., 
— OX zt $05 B. —— O', (iz ἀποστρέψαι τὸν ἀσεδη ἀπὸ 
τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ, καὶ ζῇν αὐτόν. X., ἀλλ᾽ ἵνα ἀποστρέ- 
Ψψας ὁ παράνομος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ ζήσῃ. Hebr., 
Sed ut convertatur impius a via sua et vivat. IDEM. 
V. 12. Ἃ.,Θ., 3X ἐν fjuépz elc. Ms. Jes. Drusius 
vero totum locum sic : οὐ μὴ δύνηται ζῆσα: διὰ τῆς 
διχαιοσύνης αὐτοῦ, ἐν f ἂν ἡμέρᾳ ἁμάρτῃ. [Drusius 
deprompsi: ex edit. Rom., quie sic: « lu uno autem 
pervetusto est, οὐ μὴ δύνηται elc. — VM, ob μὴ 
ἔξελῆται (sic, et C, ἐξέληται), et mox, οὐ μὴ δύνα- 
zut.— C habet in textu lectionem "A., O., praeunte 
asterisco. ln eod. cod. ita incipit comma nostrum, 
3X xai σὺ vit ἀνθρώπου, * quiz etiam referuntur in 
edit, Kom., sed líebr. non. habet, et pro asterisco 
obelus reponendus, — B : θ΄, σὺ μὴ καχώσῃ αὐτόν, 


^À., οὐ μὴ συντρίψῃ αὐτόν. --- ΟΘ΄, ἦ ἂν ἡμέρᾳ ἀπο- 
στρέψῃ. X., f| ἂν ἡμέρᾳ μετανοήσῃ. Dnacn.] 

V. 15. C, Ἔν τῷ εἰπεῖν με τῷ διχσίῳ 3€ ζωῇ ζήσῃ, 
χαὶ οὗτος X πέποιθεν etc. absque linea cuspidata. 
Hebr., vivendo vivel. Mox, xat ποιήσῃ ἀνομίαν. 
Etiam VM, ποιήσῃ. — B : θ΄, £v τῷ εἰπεῖν με τῷ δι- 
χαίῳ. X., χἂν εἴπω περὶ τοῦ διχαίου. --- Ο΄, πέποιθεν 
ἐπὶ τῇ -“διχαιοσύνῃ αὐτοῦ. Σ., πεποιθὼς ἐπὶ τῇ δ:- 
χαιοσύνῃ ἑαυτοῦ. ---Ο΄, ἀνομίαν. "A4doc , ἀδιχίαν, 
Dnacin. 

V. 14. € et VM, χαὶ ἀποστρέψῃ... χαὶ ποιήσῃ. — 
B : 0', xoX ἐν τῷ εἰπεῖν με. X., ἐὰν εἴπω. lptM. — 

V. 15. C, X xai ἄρπαγμα ἀποτίσῃ (etiam VM 
ἁποτίσῃ), ἐν προστάγματι ζωῆς. --- D : O', ἀποδοῖ. 
E.. 0., παράνομος. Mebr., reddiderit impius. Ipgw. 

V. 16. C, οὐ μὴ ἀναμνησθῶσιν 3X αὐτοῦ. B : Οἱ 
I', αὐτῷ. Hebr., aon commemorabuntur ei. — ὦ» 
ζωῇ ἐν αὐταῖς ζήσετα!, Β : Σ., 8., ζῶν ζήσεται». 
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Hebr., vivendo vivet, absque ἐν αὐταῖς, quod neque 
exprimit Vulg., quz? tantum habet, vita vivet. IpEw. 

(. 17. C, ἡ ὁδὸς Koplou. —B : 9’, καὶ αὕτη. X., 
αὐτῶν δέ. IHebr., et ipsi via eorum. IpEw. 

V. 48. Pro χαὶ ποιήσει, VM xat ποιήσῃ. Sic etiam 
versu sequenti. IpEM. 

V. 19. B : 0', ἐν αὐτοῖς. E., δι᾽ αὐτῶν. lpEM. 

V. 920. C prifigit asteriscum ante αὐτοῦ, absque 
linea cuspidata. — B : 0', ὃ εἴπατε οὐχ εὐθεῖα. X., 
x&v λέγηται (lege λέγητε) 3€ ὅτι /. οὐ βέδαια. Θ., οὐ 
χατορθοῖ. --- O', ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ (legerunt 122172). 
Οἱ Γ', κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ. Hebr. εἰ Vulg., juxta 
vias suas. IpEw. 

V. 91. C, ἐν τῷ δεχάτῳ ἔτει (ita eliam VM, et ed. 
Rom.), ἐν τῷ δεχάτῳ μηνί. B : X., 0, ἐν τῷ δεχάτῳ 
ἔτει. "Α.1.1ος, ἐν τῷ δωδεχάτῳ ἔτει. ---Ηος in. versu 
exsistit versio τοῦ Σύρου : τῷ ἑνδεχάτῳ ἔτει χαὶ τῷ 
δωδεχάτῳ ju Eam exhibet Theodoretus, addens, 
xai μᾶλλον ἀχολούθως, τῷ γὰρ ἑνδεχάτῳ ἔτει ἥλω ἡ 
πόλις. ἸΡΕΜΝ. 

V. 22, Apposite observat ed. Rom. ὡς hic, ut et 
alibi, idem valere atque ἕως, donec, quod reipsa est 
in nonnullis. — B : Ο', οὐ συνεσχέθη. 'A., xa οὐχ 
ἤμην ἄλαλος. Hebr., et non obmutui. IpEw. 
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V.94. In C ita totum hoc comma : υἱξ ἀνθρώπου, 
οἱ χατοιχοῦντες τὰς ἐρημωμένας (sed legendum ἢρημ.) 
3X ταύτας ? ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ Ἰσραὴλ λέγουσι 3 γᾺ 
γοντες " Εἷς ἣν ᾿Αδραὰμ, καὶ χατέσχε τὴν γῆν, xal 
ἡμεῖς πλείους -“-- ἐσμὲν, ἡμῖν δέδοται ἡ γῆ εἰς χατά- 
σχεσιν. B : O', Amutovas Σ., ἐρείπια. — Θ', λέ- 
γουσι. "A., Σ., 3X λέγοντες. --- O', χαὶ χατέσχε, Οἱ 
I", xai ἐχληρονόμησεν. Dnacu. 

V. 95. 0., Ἐκ διὰ τοῦτο etc. Hunc et sequentes 
duos versus sic habet ms. Jes. Drusius vero sic : 
Διὰ τοῦτο εἰπὲ πρὸς αὐτοὺς, Τάδε λέγει ᾿Αδωναὶ Κύ- 
ριος, Ἐπειδὴ τοῦ αἵματος ἐσθίετε, καὶ τοὺς ANNO 
ὑμῶν αἴρετε πρὸς τὰ εἴδωλα ὑμῶν, καὶ αἷμα ἐχχέετε, 
xax τὴν etc. Ihi vero Hieronymus : « Primum scieu- 
dum, quod octo plus minus versus ab eo loco quem 
posuimus, Qui in sanguine comeditis , el oculos ve- 
stros levatis ad immundilias vestras, usque ad eum 
locum, ubi scriptum.est : Hec dices ad eos : Sic 
dicit Dominus Deus; in LXX non habentur, qui cum 
multis aliis et hzec pratermiserunt : sive interpre- 
tata ab eis scriptorum paulatim sublata sunt vitio, » 
Ubi adjicit Drusius ad illud, octo plus minus versus, 
imo duo tantum : ignorans scilicet versiculos tem- 
pore Hieronymi perquam brevissimos fuisse. Qua 


EZECHIELIS CAPUT XXXIV. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ὈΠῸΝ 2 2. 2. 
enwET-w5 ΠΙΠΙΤ ΤΙΝῚ ὁ 4. 4. 
T2 ΓΝ pn" npe 
ΝΣ ΤΩΝ "num 10 10. 10, 
ΓΝ ΠΡ am 25 25. 95. x Καὶ αὐτὸς $ ποιμανεῖ αὐ- 
τούς. 
nOn wem 25 95. 95. Καὶ ὑπνώσουσιν ἐν τοῖς ὃρυ- 
μοῖς. 
nm 926 $6. 96. χά (Τοῦ ὕρους μου) εὐλογία. 
Doy ΠΊΘΌΤΤΝ 27 97. 97. 
pu 99 99. 29. 
pnw 350 50. 30. XX Μετ᾿ αὐτῶν. 
CcTW ΤΣ ἸᾺΣ CINY Jo 34 51. 51. 
CnDN 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
9. Ad eos. 92. Vacat. 2. 
4. Et infirmum non sanastis. 4. Et quod agrotum non sana- 4. 
stis. 
Et in robore dominati estis eis — Sed cum austeritate imperabatis 
et cum crudelitate. eis, et cum potentia. 
10. Et requiram gregem meum. 10. Et requiram gregem meum. 10. 
25. Ipse pascet eos. 93. Ipse pascet eas. 95. Et ipse pascet eos. 
95. Et dormient in sylvis. 25. Dormient in saltibus. 95. Et dormient in saltibus. 
26. Benedictionem. 26. Benedictionem. 96. ( Collis mei ) benedictio. 
97. Vectes jugi eorum. 91. Catenas jugi eorum. 21. 
29. In nomen. 29. Nominatum. 29. 


$0. Cum eis. 50. Cum eis. 


$1. Et. vos grex meus, grex 
pascue mez, hoino vos. 
estis. 


50. Cum eis. 


51. Vos autem greges mei, et 51. 
greges paseue me, 


homines 
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de re in Przliminaribus, et frequenter in libro Job, 
actum est. [Theodotionis versionem ad verbum ha- 
bet C sub asteriscis, sed λέγει Κύριος Κύριος. Utro- 
bique ἔσθετε idem est atque ἐσθίετε. Hebr., ut et 
Vulg., comeditis. Supervacaneum est dicere Drusii 
Jectionem: ex edit. Rom. emergere. Et est, preter 
alios, apud Theodoretum. — B ad marg. : 6, 9., 


ἐπὶ τοῦ αἵματος ἔσθετε. "Α.1.1ος, ἐπὶ αἵματι φάγε- - 


σθε. --- O', 0., αἴρετε. "Α.1.1ος, λήψεσθε. Dnacn.] 

V. 26. Cad verbum, et sub asteriscis, ut Theod. 
Pro τῆς μαχαίρας, ed. Rom. τῆς ῥομφαίας. B autem 
ad marg., "A.4oc, τῇ ῥομφαίᾳ ὑμῶν. Dnacn. 

V. 27. C, οὕτως ἐρεῖς πρὸς αὐτούς * XX Τάδε λέγει 
᾿Ἀδωναῖ Κύριος " * Ζῶ ἐγώ etc. — B ad marg.: 
'À,, E., 0', 0., 3X οὕτως ἐρεῖς πρὸς αὐτούς. --- ldem 
B : Ὁ’, εἰ μήν. E., ὅτι. — ΘΟ’, μαχαίρα:ς. "AA40c, 

αχαίρᾳ. Hebr., in gladio. — Ο’, ἐπὶ προτώπου. Θ., 
y μέσῳ. --- Θ΄, ἐν ταῖς τετειχισμέναις. ᾿Α., ὀχύροις. 
Σ., χρυφίοις. Θ., περιοχαῖς. IpEM. 

Υ. 28. C, χαὶ δώσω τὴν γῆν ἔρημον X. καὶ ἤφανι- 

cpivnv,; Hebr., et dabo terram desolationem et 
 yastitatem. — B : O0', ἢ ὕδρις. ᾿᾽Α., ὑπερηφανία. 
Hebr., superbia. — Ο', διὰ τὸ μὴ slvat διαπορευόμ:-- 
νον. X., μηδενὸς παροδεύοντος. IDEM. 
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V. 30. 0., εἷς σὺν ἑνί. Ms. Jes. [C, καὶ ἐν τοῖς 
πυλῶσι τῶν οἴχων, xai ἐλάλουν εἷς 3X σὺν ἑνὶ, : &v- 
θρωπος τῷ ἀδελφῷ αὐτῶν, λέγοντες - Συνέλθωμεν 
δὴ, καὶ ἀκούσωμεν XX τὰ ῥήματα, $ τὰ ἐχπορευόμενα 
παρὰ Κυρίου. ---Β : Ὁ’, ἄνθρωπος. Σ., Θ., εἷς ἑνὶ, 
ἔχαστος. Hebr., unus ad unum, vir etc. — Θ', συν- 
ἐλθωμεν. Οἱ T" (addunt), X δή. DnAcn.] » 

V. 51. X., 0., λέ ὁ λαός μου. Idem. [lta etiam C, 
prznotato asterisco. Dnacn.] : 

Ibid. "A., Θ., € πορεύεται. Idem. [Est etiam apud 
Theodoretum. C, ἈΚ πορεύεται. — B : 'A., 0’, Θ., 
3€ πορεύεται. --- Idem C, xat αὐτὰ οὐ μὴ ποιήσωσιν, 
ὅτι ψεῦδος ἐν τῷ στόματι αὐτῶν X αὐτοὶ X ποιοῦσιν, : 
χαὶ ὀπίσω τῶν μιασμάτων αὐτῶν etc. — B: O', τὰ 
ῥήματά σου. Π., μου. Hebr. autem , ἐπα, — Q', ἐν 
τῷ στόματι αὐτῶν. Θ. (addit), 3€ αὐτοὶ ποιοῦσιν. 
Hebr., ipsi faciunt. —O', xo ὀπίσω τῶν μιασμάτων 
αὐτῶν (ut. C). 'À., ὀπίσω τῶν δώρων αὐτῶν. X., 9., 
ὀπίσω τῆς πλεονεξίας αὐτῶν. Dnaci.] 

V. 59. C, τὰ ῥήματά σου, xa ob μὴ ποιήσωσιν 
αὐτά. ---Β: O', εὐαρμόστου. Θ., καλῶς χιθαρίξων. 
Hebr., et excellens pulsare. DaacH. — 

V. 33. C, Καὶ ἡνίχα ἂν ἔλθῃ “- ἐροῦσί ao: ? Deest 
in Hebr. Ipw. 


ZYMMAXOX, 


10. χά Αὐτὸς ἐχζητήσω τὰ πρό- 


SYMMACIUS. 


19. Ipse requiram oves. 


EZECHIELIS CAPUT XXXIV. 


0΄. 


9. Vacat. Οἱ Γ', XX πρὸς αὐτούς. 


4. Καὶ τὸ καχῶς ἔχον οὐκ Ecopa-. 


τοποιήσατε. 

Καὶ τὸ ἰσχυρὸν χατειργάσασθε 
μόχθῳ. "AJAoc, xai ἐν χράτει 
ἐπαιδεύσατε αὐτὰ, χαὶ ἐν παιγνίῳ. 

10. Καὶ ἐχζητήσω τὰ πρόδατά 
μου. 

25. Vacat. 


95. Καὶ ὑπνώσουσιν ἐν τοῖς δρυ- 
μοῖς. 

20. Vacat. 

97. Τὸν ζυγὸν αὐτῶν. "Α.11ος, 
τοὺς χλοιοὺς τοῦ ζυγοῦ αὐτῶν. 

99. Εἰρήνης. "Α.1.1ος, εἰς ὄνομα. 

$0. Vacat. 

51. Πρόθατά μου xa πρόθατα 
ποιμνίου μου ἐστέ. "A.ldoc, καὶ 
ὑμεῖς πρόδατά μου xai πρόδατα 
νομῆς μου, ἄνθρωποι ἐστέ. 

LXX INTERPRETES. 
9. Vacat, Tres Interpr., ad eos. 


4. Et quod male habebat non 
corpore curastis. 


Et quod forte afflixistis labore. 
ΑΙ, et vi castigastis ea, et in illu- 
sione. 


10. Et requiram oves meas. 
95. Et dormient in saltibus. 


91. jugum eorum. Alius, vectes 


99. Pacis. Álius, in nomen. 


25. 95. Vacat. 
ag. 
90. 26. Vucat. 
21. 
jugi eorum. 
99. 
$0. 50. Vacat. 
91. 


51. Oves mes, el oves gregis 
mei estis. Alius, el vos oves mex, 
el oves pascue mee, homines 
estis. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


2, 
4. XX Καὶ τὸ ἄῤῥωστον οὐχ ἰάτα- 
σθε. 


10. 


93. x Καὶ αὐτὸς : ποιμανεῖ aà- 
τούς. 

95. Καὶ ὑπνώσουσιν ἐν τοῖς ὄρυ- 
μοῖς. 

26. xK (Τοῦ ὄρους μου) εὐλογία. 

21. 


29; 
20. 3X Μετ᾿ αὐτῶν. 
DI 

THEODOTIO. 
9: 


4. Et infirmum non sanaslis. 


10. 

25. Et ipse pascet eos. 

95. Et dormient in saltibus. 
26. ( Collis mei ) benedictio. 
21. 


29. 


30. 
51. 


Cum eis. 


2611 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


2613 


Nota et varicd lectiones ad cap. XXXIV Ezechielis. 


V. 9, Οἱ T*, πρὸς αὐτούς. Ms. Jes. [C, χαὶ εἰπὸν 
X πρὸς αὐτοὺς, τοῖς ποιμέσι etc. Mox, μὴ βόσχουσιν 
οἱ ποιμένες. --- B : O', ὦ ποιμένες Ἰσραὴλ, μὴ gó- 
σὕουσι ποιμένες ἑαυτούς. 'A., O., οὐαὶ ἐπὶ τοὺς ποι- 
μένας Ἰσραήλ. X., οἱ ποιμαίνοντες ἑαυτούς. Hebr., 
va pastoribus Israel, qui tuerunt pascentes seipsos. 
Dnacn.] 

V. 5. C, τὸ γάλα χατεσθίετε, Dnacn. 

V. 4. 0., καὶ τὸ ἄῤῥωστον etc. Ms. Jes. et Drusius. 
[C utramque habet interpretationem sub asteriscis, 
et pariter utraque apud Theodor. C mox, χατειργά- 
σασῦς XX αὐτοῖς μόχθῳ. — B: Ο', τὸ ἡσθενηχὸς 
οὐχ ἐνισχύσατε. Θ., τὸ ἐνοχλούμενον,, perturbatum, 
οὐχ ἕνισχ. — ᾽Α,, 0’, Θ., καὶ τὸ ἄῤῥωστον οὐχ ἰάσα- 
σῇΞ. Ο' ἄλλως, χαὶ τὸ χαχῶς ἔχον etc. — O', χαὶ 
τὸ ἰσχυρὸν χατειργάσασθε μόχθῳ. Σ., χαὶ μετὰ χρά- 
τὸυς ἐπετάσσετε αὐτοῖς. Dnacu.] 

Ibid. "Α.1.1ος, xaX £v χράτει εἰς, Drusius. [Üm- 
nes Drusii lectiones hoc in capite, ut. plerumque 
alibi, profert edit. Romana, i. e., Nobilius in notis 
ad eam. adjectis. Dnacn.] 

V. 6. C, X€ χαὶ διεσπάρη, xal ἠγνόησαν, errave- 
runt (Hebr. et Vulg., erraverunt) ;. τὰ πρόθατά μου 
. χαὶ ἐπὶ X παντὸς προσώπου τῆς γῆς (Hebr. st 
Vulg., et super omuem faciem terrae) διεσπάρη ἘΚ τὰ 
πρόθατά uou $ xal οὐχ ἦν elc. — B. : O', 9., 2X xai 
Tyvónsav. Dnacu. 

V. 7. C, ἀκούσατε X τὸν ? λόγον Κυρίου. Ipew. 

V. ὃ. C, λέγει ᾿Αδωναὶ Κύριος. --- B : U', el μὴν 
ἀντὶ τοῦ γενέσθαι. 0. , ἀνθ᾽ ὧν ἐγενήθη. IE. 


V.9. ᾿Αντὶ τούτου, ποιμένες ὙΚ( ἀγχούσατε λάγον 
Κυρίου τῷ Hebr. et Vulg., audite verbum Domini, 
DEM. 

V. 10. X., 5X αὐτὸς ἐχξζητήσω etc. Ms. Jes. [C, 
xa οὐ βόσχουσιν ἔτι (sed lapsus videtur scriptoris, 
et reponendum βοσχήσουσιν). Mox, xal οὐχ ἔσονται 
αὐτοῖς elg χατάδρωμα. Absque ἔτι, quod non habet 
Hebr. — B : 0', xaX ἀποστρέψω αὐτούς (extulerunt 
verbum Hebr., vahaschibothim). X., xaY παύσω, ces- 
sare [aciam; αὐτούς. Hebr. juxta lectionem masore- 
tarum, et cessare faciam eos. Dnacn.] 

V. 11. C, ἰδοὺ ἐγὼ X αὐτός ἢ Hebr. et Vulg., ecce 
ego ipse. Dnacn. 

V. 12. C, ἐν μέσῳ προδάτων XX αὐτοῦ ; Hebr. 
et Vulg., in medio ovium suarum. lpEM. 

V. 45. B : Θ΄’, χαὶ βοσκήσω αὐτούς. 'A., O., xal 
ποιμανῶ αὐτούς. --- Ο', xal ἐν ταῖς φάραγξι. 'A., ἐν 
τοῖς χειμάῤῥοις. Σ., ἐν τοῖς ὀχετοῖς, canalibus. 0., ἐν 
«aig ἀφέσεσιν. Ipsa. 

V. 414. C ita : -«- χαὶ χοιμηθήσονται er χαὶ ἐχεῖ $ 
ἀναπαύσονται: ete. IpEM. Á 

V. 15. C, «- xo γνώσονται ὅτι «-- ἐγώ εἶμι Κύ- 

tz. ἢ — B : O', βοσχήσω. Οἱ «λοιποὶ, ποιμανῶ. 

Mie editor Romanus TeirapiduM textus Chisiani 
codicis : « Hucusque lectiones variantes Aquila, 
Symmachi, Theodotionis qux&& ad marg. codicis Dar- 
berini apposite erant: caeterze vero usque ad finem 
hujus prophetze desiderantur, quia codex mutilus 
est. » IDEM, 


EZECHIELIS CAPUT XXXV. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


YT cm new cT 6 6. 
av wy 7 1. 
MoDN3enS ΠῺΣ ἼΩΝ Sapa 4 11. 
ἘΞ 
para: Ὧν enmrom 15 13. 


Uem. nono nme» 15 15. 


n mus 


15. 


15. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

6. Sanguinem odio habueris, et 
sanguis persequetur te. 

7. Transeuntem et redeuntem. 


11. Et. secundum zelum. tuum, 
quem feeisti propter odia (ua in 
eos. 

15. Et ausistis super me verba 
vestra. 

15. Juxta Letitiam tuam ob h:ze- 
reilitatem domus Israel. 

Et omnis Edom ipsa tota, 


VULGATA LATINA, 


6. Et cum sanguinem oderis, 
sanguis persequetur Le. 


7. Euntem et redeuntem. 


11. Et secundum zelum tuum, 
quem-fecisti, odio habens eos. 


15. Et derogastis adversum me 
verba vestra. 


15. Sicuti gavisus es super hz- 
reditatem domus Israel. 


Et Idumza omnis. 


AQUILA. 


Note et vari: lectiones ad cap. XXXV Ezechielis. 


nisi 9 m. additum. IpgM. 


V. 2. C, xaX προφήτευσον ἐπ᾽ αὐτό. Dnacu. - 
5. € V. 4. C, et apud Theodor., xo ἐν ταῖς πόλεσί aou. 


v. , δώτω σε ἔρημον. Absque εἰς, quod in VM 
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Nolo el variae lectiones ad cap. XXXIV Ezechielis. 


V. 46. C, «b πλανώμενον ἐπιστρέψω. lta etiam 
Alex.,Ald., Complut. Mox, ἐνισχύσω, 3€ καὶ τὸ πίον, ? 
Hebr. et Vulg., et quod pingue. InEw. 

V. 47. €, Καὶ ὑμεῖς mpó6azá 3 μου, ; Hebr. et 
apud S. Hier., oves mea. Mox, pro διαχρινῶ, àva- 
χρινῶ. VM autem hic et versibus 20, 22 habet δια- 
χρίνω. — Theodoretus habet, χριὸν xal τράγον. 
Mebr. ita sonat : inter pecudem eL pecudem, sive 
arietum sive hircorum. Cui nostre versioni conso- 
nat Vulg. Lat. IpEw. 

V. 18. Pro ἑταράσσατε, VM, ἐταράσσετο. Ipgw. 

V. 19. C, ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν. Ipew. 

V. 20. C, τάδε λέγει Κύριος Κύριος XX πρὸς αὐὖ- 
τούς * ? (Hebr., ad eos) ἰδοὺ ἐγὼ ἀναχρινῶ. Ink. 

V. 921. C ita : καὶ τοῖς χέρασιν ὑμῶν ἐχερατίζετε 
πᾶν τὸ ἐχλεῖπον X ἕως οὗ ? ἐξεθλίψατε XC αὐτὰ ἕξω ? 
Eadem habent Theodoretus et quidam, sed pro ἐξε- 
θλίψατε, ἐξώσατε, expulistis. Hebr., et cornibus ve- 
stris feritis omnes infirmatas, donec disperseritis 
eas foras. IpEw. 

V. 25. ^A., 0., 3 καὶ αὐτός. Ms. Jes. [C, Δαυὶδ, 
αὐτὸς mot pavet αὐτοὺς, $ xal ἔστα!: αὐτῶν ποι- 
μήν. Dmacn.] 

V. 25. 'A., Θ., xal ὑπνώσουσιν ἐν τοῖς δρυμοῖς. 
Sic etiam legitur hodie in τοῖς Ο' Rom. edit. [C, ἐν 
τῇ ἐρήμῳ 3X πεποιθότες, ? quz additio etiara apud 

eodoretum. Hebr., fidenter. Daacn.] 

V. 96. "A., 0., XX εὐλογία. Idem. [C, τοῦ ὄρους 
po» X εὐλογίαν, $ xoX δώσω τὸν ὑετὸν ὑμῖν, ὑετοὶ 


εὐλογίας X€ ἔσονται ἢ Apud Theodoretum, xo xaza- 
616á50 τὸν ὑετὸν ὑμῖν ἐν χαιρῷ αὐτοῦ, ὑετοὶ εὐλογίας 
ἔσονται. Hebr., et dernittam pluviam in tempore 
suo; pluviz benedictionis erunt. Dnacn.] 

V. 91. "AAJAoc, τοὺς χλοιοὺς τοῦ ζυγοῦ αὐτῶν. 
Drusius. In Complutensi vero, τὴν σειράν. [| Apud 
Theodor. ut "AA4A4oc. € autem, τὸν χλοιὸν τοῦ C. a. 
Dnacn.] 

V. 98. €, xoi «à θηρία τῆς γῆς οὐχέτι φανῶσιν 
αὐτοῖς. Hanc mutationem verbi φάγωσιν in φανῶσιν, 
quod non habet veritas Hebr., libenter tribuemus 
lemeritati scriptoris; imperitia enim quid non au- 
det? Dnacn. 

V. 29. "Α.11ος, εἰς ὄνομα. LXX qui vertunt elpfj- 
γης, legisse videntur Cow inversis literis. [C , λιμῷ 
ἐν τῇ γῇ. Et ita Complut. Dnacn.] s 

V. 50. "A., 0., 5X μετ᾽ αὐτῶν. Ms. Jes. [Ita etiam 
€ in textu, sub asterisco. Idem in fine versus, λέγει 
Κύριος Κύριος. Dnacn.] 

V. 81. "Α.1.1ος, καὶ ὑμεῖς πρόθατά μου etc. Dru- 
sius. [C, Καὶ ὑμεῖς πρόθατά μου, xai πμόθατα τοῦ 
ποιμνίου μου 3X ἄνθρωποι $ ἐστὲ, xai ἐγὼ Κύριος ὁ 
Θεὸς ὑμῶν, λέγει Κύριος (semel K.). Eadem apud 
Theodor., nisi quod habet, πρόθατα νομῆς μου. — 
Ex his verbis textus Hebraici, /iomo vos, i. e., homo 
estis, quz desunt in LXX nostris, colligunt rabbini 
in thalmude, in zohar alibique frequenter, solos 
Jud:os esse liomines, omnes autem czelerarum gen- 
tium personas nihil aliud quam bestias. Dnacn.]| 


EZECHIELIS CAPUT XXXV. 


ZYMMAXOX. GEO0AOTION. 

6. Tb αἴμά σου ἐμίσησας, xaY τὸ 8. Vacat. 6. 

αἷμα ἐχδιώξεταί σε. 
T. 7. ᾿Ανθρώπους xat χτήνη. "AAA., 1. 
παραπορενόμενον xat ἀναστρέφον- 
τα. 

44, 11. Vacat. 11, 3X Καὶ χατὰ τὸν ζῆλόν σου, 
ὃν ἐποίησας Ex τοῦ μεμισηκέναι ce 
ἐν αὐτοῖς. 

13. 45. Vacat. 15. 3X Καὶ ἐδοήσατε ἐπ᾽ ἐμὲ λό- 
γοὺς ὑμῶν. 

15. 15. Vacat. 


15. 3€ Καθὼς ηὐφράνθης εἰς χλη- 
ρονομίαν οἴχου Ἰσραήλ. 


SYMMACHUS. 
6. Sanguinem tuum odisti, et 
sanguis persequetur Ie. 
TS 


15. 
15. 


Καὶ πᾶσα ἣ Ἰδουμαία καὶ ἐξανα- 
λωθήσετα!. "Α.1.1ος, xoi πᾶσα ἡ 
Ἰδουμαία ἐξαναλωθήσεται, "AA. , 
ἐξολοθρευθήσεται. 

LXX INTERPRETES. 

6. Vacat. - 


7. Homines et jumenta. Alius, 
pretergredientem et. redeuntem. 

11. Vacat. 

15. Vacat. 


15. Vacat. 


Et omnis Idumza et consu- 
metur. Alius, et omnis Idumza 
consumetur. Α lius, exterminabitur. 


THEODOTIO. 
6. 


1. 


11. Et. secundum zelum tuum, 
quem fecisti eo quod oderis eos. 


15. Et clamastis super me verba 
vestra. 

15. Sicuti gavisus est super hae- 
reditatem domus Israel. 


Note et varic lecliones ad cap. XXXV Ezechielis. 


Webr., urbes tuas (vastitatem ponam). Ipex. 
V. 5. C, ᾿Αντὶ τοῦ γενέσθαι σε (Theodor., ἐν σοὶ) 


ἔχθραν αἰώνιον, χαὶ ἐνεχάθισας τῷ olvto Ἰσραὴλ «ἐ- 
δόλῳ 1 (in Hebr. deest) ἐν χειρὶ 4- ἐχθοῶν ? (in Hebr. 
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deest) μαχαίρᾳ Ev καιρῷ X θλίψεως XX αὐτῶν, ἐν 
χαιρῷ . (lta etiam apud Theodor. Hebr., in tem- 
pore afflictionis eorum , in tempore) ἀδιχίας, ἐπ᾽ 
ἐσχάτῳ. lta etiam apud Theodor. hc extrema ab 
ἐχθρῶν. IpEv. 

Drusius, post edit. Romanam, ex versu 4 adfert, 
ἐν ταῖς πόλεσί σου, ubi LXX edit. Rom., xai ταῖς 
πόλεσί σου. Ex versu 3, ἐν cot ἐχθρὰν αἰώνιον, ubi 
LXX σὲ ἐχθρὰν αἰώνιον. Indidem ἐν χειρὶ μαχαίρας, 
ubi LXX ἐν χειρὶ ἐχθρῶν μαχαίρᾳ. Qux» monuisse 
satis esto. Hx vero Drusii lectiones, in Notis editio- 
nis Romanz allate, in Compluteusi habeutur, cum 
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tantillo diserimine ad versum 5, ubi ἐν col non hia- 
betur. 


V. 6. E., τὸ αἷμά σου etc. Drusius. Latinam vero 
Symmachi versionem Hieronymus. [ln fine versus 
addit C, 5€ εἰ μὴ αἷμα ἐμίσησας xot αἷμα διώξηταί 
σε ; Quam additionem habet etiam Theodoretus. Ea 
autem desiderantur in LXX nostris; nam quod ad- 
scripsit Montf. : O', εἰς αἷμα ἥμαρτες, καὶ αἷμα 
διώξετάί ce, respicit 4:5 praecedunt in Hebr., 25372 
"ED om qwvys. Dnacn.] 

V. 7. "Ἄλλος, 7x1pa0p- etc. Drusius. Hieronymus 
vero Latine, euntem et redeuntem. [Apud Theodore- 
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TOU EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAZ. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι 


rwom 3 9. 
225755 5 5. 
Tv uu 11 "TR 


vy un No qun 45 48, 


γνπν Ὀϑυσοον muy 18 18. 
ΤΙΝ omo 


ΓΟ] 19 19, 


2. 
b. 


1M. 3x Καὶ αὐξηθήσονται χαὶ 
πληθυνθήσονται, 


15. 


18. 5X Περὶ τοῦ αἵματος οὗ ἐξέ- 
εαν ἐπὶ τὴν γῆν, xal ἐν τοῖς εἰδώ- 
λοις αὐτῶν ἐμίαναν αὐτήν. 
19, 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Et excelsa. 
5. Omnis cordis. 


11. Et multiplicabuntur et ere- 
scent. 


.15. Et gentem tuam non im- 
pingere facies adhuc, 


18. Super sanguinem quem fu- 
derunt super terram, eL in idolis 
suis polluerunt eam. 


19. Et juxta studia eorum. 


VULGATA LATINA. 
2. Altitudines. 
5. Toto corde. 


11. Et multiplicabuntur et cre- 
scent. 


15. Et gentem tuam non amittes 
amplius. 


18. Pro sanguine, quem fude- 
runt super terram, et in idolis 
suis polluerunt eam, 


19. Juxta vitas eorum. 


AQUILA. 


et τῷ 


11. Et augebuntur et multipli- 
cabuntur. 


15. 


18. De sanguine quem ecffude- 
runt super terram, et in idolis suis 
polluerunt eam. 


19. 


Notaet varia lectiones ad cap. XXXVI Ezechielis. 


V. 2. "A4loc, xaX τὰ ὑψηλά. Drusius, qui hzc 
nolat : llieron. altitudines, sive solitudines. Idem 
alibi : Bama singulariter excelsum , et Bamoth ez- 
celsa significat. Eusebius de Locis : Bama Aquila 
semper ὑψηλόν reddit. 

V. 5. C, ἀντὶ τοῦ 3K xal ἀντὶ τοῦ * (que repeti- 
tio etiam in Hebr.) Non. habet μισηθῆναι, pro. quo 
Hebr., absorbere. Dnacir. 


V. 4. C, Διὰ τοῦτο, ὄρη Ἰσραὴλ, ἀχούσατε λόγον 
᾿Αδωνχϊ Κυρίον - Τάδε λέγει Κύριος Κύριος τοῖς 
ἔθνεσι, xai τοῖς βουνοῖς, χαὶ τοῖς ; ξιμάῤῥοις, χά χαὶ 
ταῖς φάραγξι, καὶ τοῖς ἐξηρημωμένοις -- χαὶ ἤφανι- 
σμένοις, χαὶ ταῖς πόλεσι ταῖς ἐγχαταλελειμμέναις, 
αἱ (etiam Theodoretus ai) ἐγένοντο εἰς προνομὴν 
xai εἰς καταπάτημα τοῖς χαταλειφθεῖσιν ἔθνεσι, 
ἔθνεσι περιχύχλῳ. Ipkw. 

V. 5. "Λλλος, ἐξ ὅλης καρδίας. Drusius. (Etiam 
apud Theodoretum. Dnacn.] 


V. 6. C, τάδε λέγει Κύριος Κύριος. Dnacn. 


V. 7. C, Διὰ τοῦτο 3X τάδε λέγει XX ᾿Αδωναῖ Κύ- 
τος, Qua etiam ad verbum apud Theodoretum. 
DEM. 

V. 8. C, τὴν σταφυλὴν XX δώσετε $ Εἰ ὁ λαός μου 

3X Ἰσραῆλ, * Ι'νεμ. 

V. 11. ., 0., XX χαὶ αὐξηθήσονται etc. Ms. Jes. 

[Sie etiara apud Theodoretum. C liabet sub asteri— 


- Scis. Dnacn. 


V. 45. C, χατέσθουσα ἀνθρώπους el σύ. Quod au- 
tem apud Theodoretum aliosque additur ante ver- 
bum, nimirum γῆ, Hebr. non habet. Dnacu. 

V. 45." A.L4., xa τὸ ἔθνος etc. Drusius. [Sicetiam 
apud Theodor. € habet sub asteriscis. Dnacn.] 

V. A7. C, ἐν τῇ ὁδῷ αὐτῶν, «- xax ἐν τοῖς εἰδώλοις 
αὑτῶν, xal ταῖς ἀχαθαρσίαις αὐτῶν, , xal χατὰ τὴν 
ἀχαθαρσίαν etc. Dnaci. 

V. 18. "A. , 0., XX περὶ τοῦ αἵματος etc. Ms. Jes. 
[Ita etiam € sub asterisco. Dnacn.] 

V. 19. "A.l.loc, καὶ xazà τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν. 


7 NH — 2. ἐν 


&617 

tum utraque interpretatio. — C, τὸ ὄρος Σηείρ. Dn.] 
V. 8. C, καὶ ἐμπλήσω X τὰ ὄρη αὐτοῦ $ τῶν 

τραυματιῶν σου, τοὺς βουνούς σου elc. Dnacu. 

V. 11. Θ., xai μετὰ τὸν ζῆλον εἰς. Ms. Jes. et 
Drusius. | Eadem in € sub asterisco, necnon apud 
Theodoretum. Dnacu.] 

V. 12. C, τὰ ὄρη Ἰσραὴλ 3€ λέγων 1 ἐρημία ἡμῖν 
eic. Melius autem apud Theodor., ἔλεγες περὶ τῶν 
ὀρέων Ἰσραὴλ, λέγων. Hebr., dixisti contra montes 
Israelis , dicendo. DRacH. 

V. 15. 0., καὶ ἐθοήσατε etc. Ms.*Jes. [Eadem ha- 
bet € sub asterisco. Apud Theodor. melius ad Hebr., 
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xaX ἐπλήθυνας, el multiplicasti. — C et VM, ἐμεγα- 
Aopnu. Dmact.] 

V. 44. C, λέγει Κύριος Κύριος. Dnacu, 

V. 15. Θ., καθὼς ηὐφράνθης etc. Drusius. Hiero- 
nymus vero dicit hiec ex Theodotione sub asteriscis 
τοῖς O' addita fuisse. [C, 5€ Καθὼς ηὐφράνθης εἰς 
χληρονομίαν οἴχου Ἰσραὴλ, ὅτι ἠφανίσθη, οὕτως 
ποιήσω σοι, , ἔρημον ἔσῃ ὄρος Σηεὶρ, χαὶ πᾶσα i 
Ἰδουμαία -:- ἐξαναλωθήσονται,  χαὶ γνώσονται ὅτι 
ἐγώ εἰμ: Κύριος --- ὁ Θεὸς -:-- αὐτῶν. θπλοη.] 

Ibid. "Α.1.11ος, καὶ πᾶσα ἡ Ἰδουμαία ἐξαναλωθή- 
σεται. Drusius. Al., ἐξολοθρευθήσεται. 


EZECHIELIS CAPUT XXXVI. 


XYMMAXOZ. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 

2. x. "Epgnua."AdJAoc,xalzà ὑψη- 2 

; ἁ. 
5. 5. Vacat. "AAAoc, ἐξ ὅλης χαρ- 5. 
δίας. 

11. M. Vacat. 11. 3X Καὶ αὐξηθήσοντα: xa πλη- 
θυνθήσονται. 

£5. 15. Vacat. "AAAoc, xa τὸ ἔθνος 15. 

σου οὐχ ἀἁτεχνωθήσετα: ἔτι. 

48. à 18. Vacat. 18. X Περὶ τοῦ αἵματος οὗ ἐξέ- 
χεαν ἐπὶ τὴν γῆν, xal ἐν τοῖς εἰδώ- 
λοις αὐτῶν ἐμίαναν αὐτήν. 

29. 19. Καὶ χατὰ τὴν ἁμαρτίαν αὐ 1[9. 

τῶν. "Α.1.1ος, xai χατὰ τὰ ἐπιτη- 
δεύματα αὐτῶν. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES, THEODOTIO. 

2. 2. Deserta. Alius, et excelsa. 2. 

5. 5. Vacat. Alius, ex toto corde. 5. 

M. 11. Vacat. 11. Et augebuntur et multipli- 
cabuntur. 

45. 15. Vacat. Alius, et gens tua 15. 

absque liberis ultra noi erit. 

18. 18. Vacat. 18s. De sanguine quem effude- 
runt super terram, et in idolis suis 
polluerunt eam. 

49. 19. Et juxta peccatum eorum. 19. 


Alius, et juxta studia eorum. 


Nota et variae lectiones 


Drusius. [Sic etiam Theodoretus. Dnacn.] 
— Deinde ad versum 20 notat Drusius, ἐν τῷ λέγε- 
— σθαι αὐτοῖς, ubi LXX £v τῷ λέγεσθαι αὐτούς. Et ad 
Οὐ 38, προθάτων ἀνθρώπων, quod similiter in LXX 
- enuntiatur. Quze lectiones in notis ediL. Romanze 
— habentur. 
—. V.92. C, λέγει Κύριος Κύριος. Mox, ἀλλὰ διὰ τὸ 
ὄνομα. Dnacn. 
᾿" . 95. C, ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος, XX λέγει ᾿Αδωναῖ 
? Et sic Hebr. IpEw. 
—— NW. 95. Ante χαθαριῶ, C non habet xa£, quod deest 
n Hebr. Ipgx. 
— VW. 91. Pro πορεύησθε, C, πορεύσησθε. Mox, xai 
ποιήσετε 3€ αὐτά $ Sed potius obelo notandum. 
. Ipex. 
—. V. 98. C, xaX χατοιχήσητε. Ipew. 
L4 V. 50. C, xax τὰ γενήματα (sic) τοῦ ἀγροῦ, ὅπως 
᾿ ἂν e λάδητε κά Ezt . btiam Theodor., ἔτι. Hebr. 
- et Vulg., ultra. IpEw. 


Κύριος, 


ad cap. XXXVI Ezechielis. 


V. 31. Κατὰ πρόσωπον αὐτῶν. Verte, ante faciem 
vestram ipsorum, Alii melius, ὑμῶν. flebr., ante 
faciem vestram. IpEw. 

V. 52. VM, 2 m., λέγε: ᾿Αδωναῖ Κύριος. Inex. 

V. 53. C, Τάδε λέγει Κύριος Κύριος * Ἐν ἡμέρα 
fj χαθαρίσω ὑμᾶς Ex τῶν ἀνομιῶν ὑμῶν, xal χατοι- 
χιῶ τὰς πόλεις, xax οἰκοδομηθήσονται αἱ ἔρημοι. Ip 

! X. 55. C, ἢ γῇ ἐκείνη ἢ ἠφανισμένη. Εἰ mox, xal 
ἠφανισμένη (lege — μέναι) χατεσχαμμέναι. Absque 
altero χαΐ. Ipgw. 

V. 56. In fine commatis, C, χαὶ ἐποίησα. Hebr., 
el feci. Iprw. 

V. 51. C, Τάδε λέγε. Κύριος Κύριος. Mox, τοῦ 
ποιήσαι. αὐτοῖς. Hebr. et Vulg., eis. — Adde ex 
Theodoreti commentario : O', ζητηθήσομαι. X., có- 
ρεθήσομαι. Hebr., inveniar. lp. 

V. 38. C, ὡς πρόδατα τῆς Ἱερουσαλήμ. Ing. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Et eduxit me in spiritu Do- 
mini. 


9. A quatuor ventis veni, spi- 
ritus, 


insuffla super interfectos 


10. Virtus magna. 


12. Vos ex sepulcris vestris, 
popule mi. 


22. Omnibus illis in regem. 


25. Et in feditatibus suis, ct in 
cunctis pravvaricationibus suis. 


25. Et filii eorum, et filii filio- 
rum eorum. 


26. Et dabo eos, et multiplicabo 
eos. 


Νοί et vari: lecliones ad cap. XXXVII Ezechielis. | 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
EZECHIELIS CAPUT XXXVII, 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


o 


VULGATA LATINA. 
1. Et eduxit me in spiritu Do- 
mini. 
9. A quatuor ventis veni, spi- 
ritus. 


Et 
istos. 


10. Exercitus grandis. 


12. Vos de sepulcris vestris, 
populus meus. 


insufflà super interfectos 


22. Omnibus imperans. 


95. Et abominationibus suis, et 
cunctis iniquitatibus suis. 


25. Et filii eorum, et filii filio- 
rum eorum. 


926. Et fundabo eos, et multi- 
plicabo. 


AKYAAX. 


f 
9. "Ex τῶν τεσσάρων ἀνέμων 


ἐλθὲ, πνεῦμα. 
Καὶ ἐμφύσησυν ἐν τοῖς πεφοόνευ- 
μένοις τούτοις. 
10. Δύναμις μεγάλη. 
12. 


49 
85. 


95. XX Καὶ ol υἱοὶ αὑτῶν, xal ol 
υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτῶν. 
20. 3X Καὶ δώσω αὐτοὺς xal πλη- 
θυνῶ αὐτούς. 
AQUILA. 
1. 


9. A quatuor ventis veni, spi- 
ritus. 


Et insuffla super interfectos 
istos. 


10. Exercitus magnus. 
12. 


22. 


25. 


95. Et filii eorum, et filii filio- 
rum eorum. 


26. Et dabo eos, et multiplicabo 
eos. 


V. 4. In hunc locum notat Drusius : n2 *2N1 
mw « Verba hzc ambigua sunt. Nam verti possunt, 
et eduxit me in. spiritu DOMINUS: et, eduxit me, 
nempe manus DOMINI, in spiritu DOMINI. Utraque 
interpreiatio. exstat in codicibus Griecis. Hieron. 
autem hane postremam in versione sua secutus est. 
Cui infirmandz verbum masculinum N*y*Y eduxit, 
cum nomen T quod manum siguilicat, in communi 
usu femininum sit. Verba Hieron. in comment. Et 
eduzit me iu spiritu Domini, subauditur, manus Do- 
mini. Cui favet locus Sophoniz ni, 16, ubi ? ma- 
sculine constituitur. H.. David annotat alium. repe- 
riri in quinque Megillis. » [C habet ut. Alius. In 
line commatis expungit obelo -- ἀνθρωπίνων, quod 
deest in Hebr. Dnacu 

V.2. €, xa ἰδοὺ 
arida valde. Dnacu. M 

V. 5. C, σὺ ἐπίστασαι -- ταῦτα. ? Hebr. tantum, 
Qu. nosii. Ipgw. 

V. 4. C, Καὶ εἴπεν πρὸς μὲ, ΥἹΣ ἀνθρώπου, προ- 
φήτευσον. Et apud S. Hier., Fili ominis. Sed Hebr. 
non habet fili hominis. lngw. 


Lm σφόδρα. Hebr., et ecce 


V. 5. C, Τάδε λέγει: Κύριος Κύριος. Et mox, cum 
VM, φέρω εἰς ὑμᾶς. Ipgx. 

V. 06. C, ἀνάξω ἐφ᾽ ὑμᾶς σάρχας. Et ita VM. 
Vulg., carnes. lprM. L 

V. 7. Notat Drusius, χαὶ ἐγένετο φωνή, ubi LXX 
xa ἐγένετο tantum habent. Sed δὴ φωνή exprimi- 
tur in Hebraeo. [C, χαθὼς ἐνετείλατό μοι Κύριος 
(Hebr., sicut preceptum erat mihi), xai ἐγένετο 
XC φωνὴ, ? (Apud S. Hier., et facta est vox.) ... xal 
προτήγαγε τὰ ὀστᾶ ὀστοῦν πρὸς τὴν ἁρμονίαν αὐτοῦ. 
Dnacn. 

Ns slc, Καὶ εἶδον,... xaX ἀνέδαινεν ἐπ᾽ αὐτὰ δέρ- 
μα ἐπάνω, xal πνεῦμα οὐχ ἣν ἐν αὐτοῖς. Dnacin. 

V. 9. ᾿᾽Α., ἐκ τῶν τεσσάρων etc. Ms. Heg. [C, 
Τάδε λέγει Κύριο: Κύριος * "Ex τῶν τεσσάρων πνευ- 

άτων ἐλθὲ 3X τὸ πνεῦμα $ Apud S.Hier., spiritus, 

ΒΆΘΗ. 

ΤᾺ "A., χαὶ ἐμφύσησον etc. Idem. 

V. 10. "À., X., O., δύναμις μεγάλη. Drusius, 'A., 
0. Sed et Symmachi esse monet Regius. ibid. notat 
Drusius, σφόδρα σφόδρα, pro TN 7ND ubi LXX 
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EZECHIELIS CAPUT XXXVII. ; 
EYMMAXOX. . o. 9EOAOTION. 
AL - 1. Καὶ ἐξήγαγέ με ἐν πνεύματι 1: 
Κύριος. "AJA4oc, καὶ ἐξηγαγέ με ἐν 
πνεύματι Κυρίου. 
9. ἢ. Ἐχ τῶν τεσσάρων πνευμάτων 9. 
ἐλθέ, 
Καὶ ἐμφύσησον εἰς τοὺς νεχροὺς 
τούτους. . 
10, Δύναμις μεγάλη. 10. Ξυναγωγὴ 70331. 10. Δύναμις μεγάλη. 
12. 12. Ὑμᾶς ἐκ τῶν μνημάτων ὑ- 12. 
μῶν. "Α.1.1ος, ὑμᾶς ἐκ τῶν τάφων 
; ὑμῶν, λαός μου. 
2. 92. Αὐτῶν. "Α.1.1ος, πάντων αὐ- 42. 
τῶν εἰς βασιλέα. 
95. 25, γ»ΚΚαὶ ἐν τοῖς προσοχθίσμασιν 23. 
αὑτῶν, xaléy πάσαις ταῖς ἀσεδείαις 
αὐτῶν. 
25. 95. Vaca.. 95. 3X Καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν, xa ol 
υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτῶν. 
96. 26. Vacat. 96. X Καὶ δώσω αὐτοὺς καὶ πλη- 
θυγῶ αὐτούς. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
4. 1. Et eduxit me in spiritu Do- 1. 
minus. Alius, et eduxit me in 
spiritu Domini. 
9. 9. A quatuor ventis veni. 9. 
Et insuffla in mortuos istos. 
10. Exercitus magnus. 10. Synagoga multa. 19. Exercitus magnus. 
12. 12. Vos de monumentis vestris. 9. 
Alius, vos de sepulcris vestris, 
populus meus. 
92. 922. Eorum. A/., omuium ipso- 22. 
rum in regem. 
25. 95. Et in offendicnlis eorum, et 95. 
in omnibus impietatibus eorum. 
95. 95. Vacat. 95. Et filii eorum, et filii filio- 
rum eorum. 
20. 26. Vacat. 26. Et dabo eos, et multiplicabo 
eos. 


Note et varie lectiones àd cap. XXXVII Ezechielis. 


σφόδρα semel. [C, συναγωγὴ πολλὴ σφόδρα d 

ebr., 

virtus magna valde valde. Dnacn.] : 

V. 11. C, αὐτοὶ λέγουσι, absque xaí, quod deest 
etiam in Hebr. et Vulg. DnacR. 


X. 12. "AAAoc, ὑμᾶς Ex τῶν ete. Drusius. [C, £z 
πῶν μνημάτων ὑμῶν, X λαός μου ; Apud S. Hier., 
de sepuleris vestris, populus meus. Et superius C, 
xa εἰπὸν XX πρὸς αὐτούς" : Τάδε λέγε: Κύριος Κύ- 
Dnacnu.] 

V. 13. C, X xaX γνώμέσεσθε ? ὅτι... τοῦ ἀναγα- 
γεῖν με XX ὑμᾶς , £x τῶν τάφων XX ὑμῶν, $ λαός 
pov. DnACH. 

V. 44. €, Καὶ δώσω zb πνεῦμά μου... . ὅτι ἐγὼ 
Ese ἐλάλησα xai ποιήσω, λέγει Κύριος Κύριος. 
bEM. 

V. 46. C,.XX xoi σὺ, ? υἱὲ ἀνθρώπου ( Hebr. 
et Vulg., et tu. fili hominis), λάδε σεαυτῷ ῥάθδον 
X μίαν, 1 (Hebr. et Vzlg., ligoum unum)... xot 
γράψεις ἐπ᾽ αὐτήν (Hebr. et Vulg., et scribe 


Paírnorn. Ga. XVI. 


super illud). Ipgw. 
V. 47. C, τοῦ δῆσαι &- αὐτάς. Etiam VM αὐτάς. 
IpEw. n 

V. 18. C, οἱ υἱοὶ τοῦ λαοῦ σου, X€ λέγοντος ὁ 
(Hebr.,. dicendo), οὐκ ἀναγγελεῖς (eliam Hebr. in 
futuro tempore) ἡμῖν. IpEw. 

V. 19. C, τάδε λέγει Κύριος Κύριος ... εἰς ῥάθδον 
μίαν, XC καὶ ἔσονται μία (Hebr. et Vulg., unum, et 
erunt unum) ἐν τῇ χειρὶ Ἰούδα. IpEM. 

V. 21. C ita : ἀπὸ -r πάντων $ (deest in Hebr.) 
τῶν περικύχλῳ αὐτῶν. IDEM. ᾿ 

Ad versum 22. Drusius, εἰς ἔθνος £v. Ubi LXX ἕν᾽ 
omitlunt ob concursum £y prepositionis sequentis. 
Quod monuisse satis erit. |, εἰς ἔθνος ἔν. Apud 
S. Hier., Hebr. et Vulg., in gentem unam. Dnacn.] 

Ibid. πάντων αὐτῶν εἰς βασιλέα. Sic legit. Theo- 
doretus. Verisimileque est sic olim. habuisse LXX 
Interpretes : Hieronymus quippe in LXX legit, om- 
nium istorum in regem. |ltà etiam Theodoretus. 6, 
xai ἄρχων εἷς ἔσται αὐτῶν XX εἰς βασιλέα, ? Dn.] 
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suis. Dnacu.] 


V. 94. C, ἐν μέσῳ αὐτῶν, χαὶ ποιμὴν εἷς ἔσται 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. Principem capitis Mosoch et 
Thubal. Syrus, capitis. 


4. Et reducam te, et dabo ha- 
mos in maxillis tuis. 


σαῖς. multus scutum et ely- 
peum, tenentes gladios omnes 
ipsi. 

5. Paras, Chus et Phuth cum 
eis, omnes ipsi clypeum et ga- 
leam. 


6, Et omnes ale ejus. 


9. Quasi tempestas. 


15. Et negotiatores Tharsis. 
Hebr. int. et Syrus, idem, 


Et omnes leunculi ejus. 
47. Prophetantium. 


18. In ira mea. 


91. Et. vocabo super eum in 
eunctis montibus meis gladium. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


V. 95. X Καὶ ἐν τοῖς προσοχθίσμασιν etc. Ms. 
Jes. [Eadem habet € sub asterisco. Apud S. Hier., 
et in offendiculis suis, et in omnibus impietatibus 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


2. 


4. 


VULGATA LATINA, 


2. Principem capitis Mosoch et 
Thubal. 


4. Et cireumagam te, et ponam 
frenum in maxillis tuis. 


Multitudinem magnam, hastam 
et clypeum arripientium el gla- 
dium. 


5. Persm, /Ethiopes, et Libyes 
cum eis, omnes scutati et galeati. 


6. Et universa agmina ejus. 


9. Quasi tempestas. 
15. Et negotiatores Tharsis. 


Et omnes leones ejus. 
11. Qui prophetaverunt. 


18. In furore meo. 


. 94. Et convocabo adversus eum 
in cunclis montibus meis gla- 
inm, 


πάντων Xé αὐτῶν, Σ Quae omnia ita in Hebr. Da.] 

V. 95. ^A., 0., xat ol υἱοὶ αὐτῶν etc. Ms. Jes. [C 
eadem habet sub asterisco, et insuper addiL, ἕως 
αἰῶνος. Hebr. et Vulg., in sempiternum, Apud S. 
Hier., filii eorum, et filii filiorum eorum usque in 


9624 


AKYAAZE. 


9. "Apyovza χεφαλῆς Μοσὸχ xal 
8062. 
4. 


21. 


AQUILA. 


2. Principem capitis Mosoch et 


Thobel. 


4. 


us 


E 23 2-1 


2625 
sempiternum. Dgacn.] 


lbid. Drusius, ἄρχων αὐτῶν ἔστα!, ubi LXX ἄρχων 
lantum habent. [Etiam C habet ἔσται, sed premisso 
ebr. deest. Dnacn.| 


obelo, quia in 


EZECHIELIS CAPUT XXX VIII. 2026 


vero Res, et Drusius habent, xai τάξω αὐτούς etc. 
[Apud Theodor., xaX τάξω αὐτούς elc. C, X xai 
δώσω αὐτοὺς, xal πληθυνῶ αὐτούς, ἢ Apud S. Hier.» 
et dabo eos, et multiplicabo eos. Daaca.] 


V. 96. 'A., 0., καὶ δώσω αὐτούς etc. Ms. Jes. Ms. 


EZECHIELIS CAPUT XXXVLI. 


EYMMAXOE. 


2. "Apyovyza Ῥὼς, Μοσὺχ xa 
8:65. Ὁ agi 


4. 


* 


15, 


SYMMACHUS. 


2, Principem Ros, Mosech et 
Thobel. 


4. 


a. 


v. BEOAOTIQN. 


9, "Αρχοντα Ῥὼς, Μεσὸχ xaX 2. λρχοντα Ῥὼς, Μοσὸχ καὶ 
en. τ AE di P7 d Wr. 


4. Vacat. ᾿ς ὦ. XX Καὶ περιστρέψω σε, xal 
δώσω χαλινὸν εἰς τὰς σιαγόνας σου. 


X€ Συναγωγὴ πολλὴ, πέλτας xaX 
ἀσπίδας, χαὶ μαχαίρας πάντες αὐ- 
τοὶ ἔχοντες. 

5. Πέρσαι καὶ Αἰθίοπες, καὶ Δί- 5. 
60:6, πάντες περιχεφαλαίαις xa 
πέλταις. "AJ4Joc, Πέρσαι xa Ai- 
θίοπες, xai Λίόουες μετ᾽ αὐτῶν, 
πάντες οὗτοι ἀσπίδας xoi περιχε- 
φαλαίας ἔχοντες. 

6. Καὶ πάντες οἱ περὶ αὐτόν. Ü. 
"AJAAoc, xaX πάντα τὰ ὑποστηρίγ- 
ματα αὐτοῦ. 

9. Ὧς νεφέλη. "Α.1:1ος, ὡς κατ- 9. 
aic. 

15. Ἔμποροι Καρχηδόνιοι. 

Καὶ πᾶσα: αἱ χῶμαι αὐτῶν. 


15. 
Καὶ πᾶσα: αἱ χῶμαι αὐτῆς. 


11. Vacat. "Α.1.1ος, τῶν προφη- 17. 

τευσάντων. 
18. Vacat. 18. XX Ἐν ὀργῇ pov. 
91. Καὶ χαλέσω ἐπ᾽ αὐτὸ χαὶ πᾶν 91. 


φόθον (sic). "Α.1.1ος, xai χαλέσω 
ἐπ᾽ αὐτὸν εἰς πάντα τὰ ὄρη μου 
μάχαιραν. 


LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 


9, Prineipem Ros, Mesoch et 2. Principem Kos, Mosoch et 
Thobel. Thobel. 
4. Vacat. 4. Et cireumagam te, et ponain 


Congregatio magna, peltas et frenum in maxillis tuis. 
elypeos et gladios omnes hi ha- 
bentes. 
5. Persze, et /Ethiopes, et Libyes, os 
omnes galeis et peltis. Alius, Perse 
et /Ethiopes, et Libyes cum ipsis, 
omnes lii clypeos et galeas haben- 
tes. 
6. Et omnes qui circa ipsum. 6. 
Alius, et omnia sustentacula ejus. 


9. Quasi nubes. Alius, quasi 9. 
tempestas, 

15. Negotiatores Carthaginen- 
Ses. 


Et omnes vill: eorum. 


13. 


Et omnes ville ejus, 


17. Vacat. Alius, qui propheta- 11. 
verunt. 
18. Vacat. 18. In ira me». 


21. Et vocabo super ipsum et — 21. 
omnem timorem. AL, et vocabo 
super eum in omnes montes meos 


gladium. 


26021 HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT. 9698 
Nolo et varie lectiones ad cap. XXXVIII Ezechielis. 


V. 9, "A., ἄρχοντα etc. Has omnes lectiones mu- 
tuamur ex Theodoreto, Drusio et ex Ms. Jes. Sic 
autem. habet Hieronymus : « Porro quod in exer- 

| citu Gog, sive Magog, qui juxta LXX, Sym. et Th., 

princeps est Ros, Mosoch et Thubal : primam gentem 
"Ros, Aquila interpretatur caput, quem et nos se- 
culi sumus, ut sit sensus, principem capitis Mosoch 
et Thubal. » Theodoretus vero, τὸ 8$ '"Poc , xega- 
ijv ὁ Σύρος ἡρμήνευσεν, xai ὁ ᾿Αχύλας δὲ wegaATv 
Μοσὸχ, τὸ 'Poc Μοσὸχ ἡρμήνευσεν. [U, Ῥῶς, καὶ 
Μεσόχ. Dnacn.] 

V. 5. C, ἐπὶ σὲ, Γὼγ, ἄρχοντα. Hebr. et Vulg., ad 
te, Goz, principem. Dnacmn. 

V. ὁ. 6., xoi περιστρέψω etc. Ms. Jes. [Eadem 
sub asterisco in €. Eadem pariter Theodoretus, 
visi quod addit χυχλόθεν ante χαὶ δώσω. Sed hoc 
χυχλόθεν non est in Hebr. Dnacn.] 

lbid. X€ Συναγωγή etc. Drusius. In aliis libris le- 
gilur πέλτας, xaX περιχεφαλαίας, xa μαχαίρας ἀσπί- 
δας. ln O' edit, Rom., συναγωγῇ πολλῇ, πέλται xal 
περιχεφαλαῖαι xal μάχαιραι. [C, xax μάχαιραι 3€ πάν- 
τες X αὐτοί, ? duabus illuminantibus stellis, ut non 


raro. Etiam apud Theodoretum, πάντες αὐτοί, Heb., 
omnes ii. Dnacm.] 

V. 5. "AJ.1oc, Πέρσαι etc. Drusius, xa Af6uec. 
Theodoretus, xoi Φούτ. In aliis legitur, xai Λύδοι, 
xai Aí6uzc, xaX Φρύγες. [C, xaX Λίδυες ἈΚ μετ᾽ αὖ- 
τῶν, ᾧ Etiam Theodor. legit μετ᾽ αὐτῶν. Dnacn.] 

V. 6. "Α.11ος, xaX πάντα εἰς. Drusius. [C et VM, 


“οἶχος τοῦ Ozpyap.a.— Theodor. legit ut Alius noster, 


πάντα τὰ ὑποστηρίγμ. Dnacn.] 

V. 7. Pro ἡ συνηγμένη, € liabet, οἱ συνηγμένοι. 
Hebr., qui congregati. Daci. 

Ad versum 8. Drusius alteram lectionem adfert 
corruptam, qua nihil pene differt a LXX habeturque 
in notis edit. Romanz his verbis: ἑτοιμασθήσῃ, 
xal ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν ExÓv ἥξεις, καὶ ἥξεις εἰς γῆν, z 
τὴν γῆν ἀπεστραμμένην ἀπὸ μαχαίρας, ἡθροϊσμένη 
ἀπὸ λαῶν πολλῶν. Sicque legitur apud Theodoretum. 
[Pro συνηγμένων, C, συνηγμένην. Hebr., congre- 
gatam. Dnacu.] 

V. 9. "AAAo0c, ὡς καταιγίς. Ms. Jes. 

V. 11. C, ἥξω ἐφ᾽ ἡσυχάζοντας Ev ἡσυχίᾳ, absque 
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AKYAAZE. 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
5. Et percutiam areum tuum. 


6. Et mittam ignem in Magog. 
9. Et succendent, et comburent 
in armatura, et clypeum el scutum 


iu arcu et in sagittis, et in baculo 
manus, et in lancea. 


11. Ad orientem maris. 
12. Et sepelient ibi. 


15. Et erit eis in nomen dies in 
qua glorificabor. 


14. Seligent. 


VULGATA LATINA. 
ὅ. Et percutiam arcum tuum. 


6. Et immittam ignem in Ma- 
gog. 


9. Et succendent, et comburent 
arma, clypeum, et hastas, arcum 
et sagittas, et baculos manuum , 
et contos, 


11. Ad orientem maris. 
12. Et sepelient ibi. 


15. Et erit eis nominata dies in 
qua glorificatus sum. 


14. Constituent. 


οι 


AQUILA. 
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Note et varie lectiones ad cap. XXXVIII Ezechielis. 


τῇ, quod neque habet VM. Et in fine versus, οὐχ 
εἰσὶν αὐταῖς. DRAcH. 

Υ. 12. C , χεῖράς μου εἰς γῆν (Hebr. non habet 

terram) Ὦρημωμένην, ἣ κατοικισθῇ (sic, et male, et 
᾿ VM, χατοιχίσθη, pro κατῳχ.), χαὶ ἐπὶ ἔθνος... χτή- 
σεις 3X. καὶ ὕπαρξιν. * Etiam apud Theodor. additur 
ὕπαρξιν, substantiam. Hebr., et possessionem. IpEM. 

V. 15. Ὁ "E6p. καὶ ὁ Σύρος, ἔμποροι Θαρσείς. 
Theodoretus. 

lbid. 0., καὶ πᾶσαι ai χῶμαι αὐτῆς. Drusius. Sic 
autem Hieronymus loquitur : « Ut autem pro catulis 
leonum, qui Hebraice dicuntur CHAPHIR, LXX et 
Theod. ponerent villas, error perspicuus est. Si 
enim per Chi litteram scribas, appellatur catulus 
leonis ; sin aatem cum ce, qui Hebraice dicitur 
Coph, ager appellatur et ville. » Sic restituit Mar- 
tianzus noster ex mss. quorum unus Sangerma- 
nensis habet cum ce, Editi per ce. [Palam liquet 
hunc S. Hieronymi locum zliquid passum esse vi- 
lio amanuensium. Etenim catulus leonis Hebraice 
dieitur, "22, chephir , et villa vel pagus, ^2, cha- 
phar. Utraque, nuncupatio per idem elementum 2. 


— Lamb. Bos : Aq. et Sym., xa πάντες oi σχύμνοι, 
caluli leonis, αὐτῶν. — C, Σαδὰ, χαὶ Δαδάν. In (ine 
commatis, post σχῦλα, addit μεγάλα. Hebr., spolium 
magnum.. Dnacn.] 

V. 14. In fine commatis, pro ἐγερθήτῃ, quidam 
et Theodor., γνώσῃ. Hebr., cognosces. DRAcm. 

V. 46. C, ἐνώπιον αὐτῶν XX Γώγ. ? Hebr., in ocu- 
lis eorum, Gog. IpEw. 

V. AT. "A4Aoc, τῶν προφητευσάντων. Tacet Montf. 
unde sit expiscatus ; sed juxta ed. Rom. est apud 
Theodor. Habet etiam C, prznotalo asterisco. — 
Pro ἀναγαγεῖν, C, ἀγαγξῖν. Ι'ΡΕΜ. : 

V. 48. Θ., ἐν ὀργῇ pov. Ms. Jes. [lta etiam C sub 
asterisco. m^ 

V. 90. C, καὶ σεισθήσονται ἀπὸ προσώπου μου. 
Hebr. et Vulg., et commovebuntur a facie mea. 
Dnacn. 

V. 91. "A4Aoc, xax χαλέσω etc. Drusius. [C, Καὶ 
χαλέσω ἐπ᾽ αὐτὸν πάντα φόθον μαχαίρας, λέγει Κύ- 
ριος Κύριος. Dnacn.] 

V. 25. ἃ expungit obelo — xat ἐνδοξασθήσομαι, 2 
quia non est in Hebr. veritate. DnaAcn. 


EZECHIELIS CAPUT XXXIX, 


ZYMMAXOX. θ΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
3. $. Καὶ ἀπολῶ τὸ τόξον σου. "AÀA- ὃ. 
; Aoc, xa ἀποτινάξω τὸ τόξον σου. 
6. 6. Καὶ ἀποστελῶ πῦρ ἐπὶ Γώγ. 0, 
ΚΑλλος, καὶ ἀποστελῶ πῦρ εἰς 
Μαγώγ. 
9, 9, Καὶ χαύσουσιν £y τοῖς ὅπλοις, 9. X Καὶ ἐχχαύσουσιν xoi χαύ- 


πέλταις xai χόντοις, xal τόξοις, σουσι ἐν τοῖς ὅπλοις, πέλταις...» 
χαὶ τοξεύμασι, xal ῥάθδοις χειρῶν 
xai λόγχαις. "Α.1.11ος, χαὶ ἐχχαύ- 
σουσι χαὶ ἀνάψουσιν ἐν τοῖς ὅπλοις, 
θυρεοῖς χαὶ πέλταις, χαὶ τόξοις, 
χαὶ βέλεσι χαὶ βαχτηρίαις χειρῶν, 


M xaX λόγχαις. 
11. 11. Πρὸς τῇ θαλάσσῃ. "Α.11ος, 11. 
P - "^. ἐξ ἀνατολῆς τῆς θαλάσσης. 
12. 12. Κατορύξουσιν ἐχεῖ. "AA4oc, 12. 
xa θάψουσιν ἐχεῖ. 
15. ,» - 15. Καὶ ἔσται αὐτοῖς ὀνομαστὴ, 15. 


ἢ ἡμέρᾳ ἐδοξάσθη. "AdJoc, καὶ 
ἔσται αὐτοῖς εἰς ὄνομα ἡ ἡμέρα, ἐν 
f ἐνδοξασθήσομαι. 


14. Διαστελοῦσι. "Α.1.1ος, ἀπο- 14. 
στελοῦσι. , 


SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 


$. $. Et perdam arcum tuum. A/., $. 
el exculíam arcum tuum. 


6. 6. Et emittam ignem in Gog. 6. 
Al., et immittam ignem in Ma- 
808. 

9. 9. Et succendentin armis, peltis, 
οὐ contis, et arcubus, et sagittis, 
et baculis manuum, et lanceis. 
Alius , et comburent, et incendent 
in armis, et seutis, et peltis, et ar- 
cubus, et jaculis, et baculis ma- 
nuum, et lanceis. 

11. 11. Ad mare. A[., ex oriente M. 

maris. 

12. Et defodient ibi. A/., 
pelient ibi. 

15. 15. Et erit eis nominata, qua die 15. 
glorificatus fuerit. A[., et erit eis 
in nomeu dies, in qua glorificabor. 

14. 14. Secernent, Alius, mittent. 14. 


A. 


THEODOTIO. 


9. Et incendent et comburent iu, 
armis, pellis... 


et se- 12; 
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ΞΘ ceo τῶν ἘΞ ΠΟΣῚ 38 
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VERSIO HEBRAICI TEXT, 
16. Hamona. 


48. Arietum, agnorum et hir- 
corum, vitulorum bubalorum Ba- 
san, cunctorum ipsorum. 


97. De terris inimicorum suo- 
rum. 

98. Et congregarem eos ad ter- 
ram suam, et non relinquam ultra 
ex eis ibi. 


99. Spiritum meum. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 26032 
TO EBPAIKON AKYAAZ., 
'Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
16. 16. 
18. 18. 
97. 21. 
28. 98. 
39. 29. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
16. Hamona. 16. 
18. Arietum , et agnorum, et 18. 
hircorum, taurorumque et altilium, 
et pinguium omnium. 
27. De terris inimicorum suo- 27. 
rum. 
98. Et congregaverim eos super 28. 
terram suam et non derelinquam 
quempiam ex eis ibi. 
99. Spiritum meum. 99. 


Note et vari lectiones ad cap. XXXIX Ezechielis, 


V. 4. C, τάδε λέγει Κύριος Κύριος. Mox , Mosóy. 
Dnacn. 

V. 9. C, xax ἀναδιθάσω. Ἰνεν. 

V. 8. "AJ.loc, xaX ἀποτινάξω etc. etc. Drusius. 

V. 4. C, ἐπὶ τὰ ὄρη Ἰσραήλ, absque altero τὰ 
Rom. editionis. DnAcu., : 

V. 5. C, ἐπὶ πρόσωπον, et λέγει Κύριος Κύριος. 
Ip. 

V. 6. "Αλλος, χαὶ ἀποστελῶ etc. [Non indicat 
Montf. unde deprompserit istam lectionem Graecam, 
quam Drusius non exhibet. Edit. Rom. tantum : 
« In plerisque Magog. » €, ἐπὶ Μαγώγ. Dnacn.] 

V.8. Pro (ἡμέρα) ἐν f, Theodor., fjv. Hebr., 
quam. Dnacu. 

V. 9. Θ., xal ἐχκαύσουσι etc. Ms. Jes. Alteram 
vero lectionem adfert Drusius. [C, 3X xat ἐχχαύ- 
σουσι, * χαὶ καύσουσιν etc. Dnaci.] 

V. 10. C, ἀλλὰ τὰ ὅπλα. Et in fine commatis, 
λέγει Κύριος Κύριος. Dnacin. 


EZECHIELIS CAPUT XL. 


TO EBPAIKON , 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


TO EBPAIKON. 


nm vx ἃ 4. 
D'UN mue: now ἮΝ ΝῊ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4, In capite anni. 
Et adduxit me illuc. In visioni- 


bus Dei. bus Dei. 


VULGATA LATINA. 
1. In exordio anni. E 
Et adduxit me illuc. In visioni- 


V. 11. "A44oc, ἐξ ἀνατολῆς εἰς. Drusius. [Est 
lectio apud Theodoretum. Dnacu. 

V. 15. "AJ.loc, xaX θάψουσιν ἐκεῖ. Idem. [Sic eliam 
pro duobus χατορύξουσιν proxime sequentis versus, 
Alii θάψουσι. Dnacu.] 

V. 45. "A.L1oc, xaX ἔσται αὐτοῖς εἰς ὄνομα etc. 
Idem. Editio Romana, ὀνομαστόν. [Etiam € et VM 
ὀνομαστόν. Alius lectio est apud. Theodoretum. In 
fine commatis C, Κύριος Κύριος. Dnacu.] 

V. 14. "AJ4oc, ἀποστελοῦσι. Ms. Jes. qui mox 
habet πᾶσαν ante τὴν γῆν. [C, ἐπιπορευομένους 
πᾶσαν τὴν γῆν, θάψαι X χαὶ τοὺς παραπορευομέ- 
νους, pra'tereuntes, In. notis ed, Rom. : « 1n pleris- 
que, μετὰ τῶν περιερχομένων, cum circumeuntibus.» 
In ed. Rom. et VM desideratur. Hebr. et cum 
transeuntibus, et τοὺς transeuntes. verti potest. In 
fine commatis €, xai ζητήσουσι, Sed Hebr. non ha- 
bet xat. DnAcu.] 


AKYAAX, 


AQUILA, 


18, 


21 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


SYMMACHUS. 


EZECHIELIS CAPUT XL. 
σ᾽͵ 


10. Πολυάνδριον. "Α.1.1ος, 'Δμω- 
νά. 

18. Κριοὺς, χαὶ μόσχους χαὶ 
τράγους, xal οἱ μόσχοι ἐστεατω- 
μένο! πάντες. "Α.11ος, χριῶν xal 
μόσχων, χαὶ τράγων, χαὶ ἀρνῶν, 
xa ταύρων ἐστεατωμένων πάντων. 

97. "Ex τῶν χωρῶν τῶν ἐθνῶν. 
"AAA, Ex τῶν χωρῶν τῶν ἐχθρῶν 
αὐτῶν. 

98. Vacat. "AAA., κά καὶ συνάξω 
αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν αὐτῶν, χαὶ οὐ 
χαταλείψουσιν ἔτι ἀπ᾽ αὐτῶν ἐχεῖ. 
ἤΑΛλλος, καὶ οὐ χαταλείψω ἀπ᾽ αὐ- 
τῶν οὐχέτι. 


99. Τὸν θυμόν μου. "Α.11ος, τὸ 
πνεῦμά μου. 


LXX INTERPRETES. 
16. Polyandrion. Al., Amona. 


18. Arietes, et vitulos et hircos, 
et vituli adipati omnes. A/., arie- 
tum et vitulorum, et hircorum et 
agnorum, et taurorum  adipato- 
rum omnium. 


97. De terris gentium. Alius, de 
terris inimicorum suorum. 


28. Vacat. Alius, et congregabo 
eos in terram suam, et non de- 
relinquent amplius eorum quem- 
piam ibi. 4/. , et non derelinquam 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


10. 
18. 


41. 


28. 


29. 


THEODOTIO, 
16. 
18. 


21. 


28. 


26034 


amplius eorum quempiam. 
23. 29. Furorem meum. Alius, spi- 29. 


ritum meum. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXIX Ezechielis. 


- V. 45. C, οἰχοδομήσει παρ᾽ αὐτὸ (sic) σημεῖον ἕως 
zou θάψουσιν αὐτὸ οἱ θάπτοντες cic τὸ Γὲ τὸ πολυάν- 
ὅριον τοῦ Γώγ. Nobilius : « In multis est τόγε. Dn. 
V. 16. "AAJoc, ᾿Αμωνά. Quod cum aspirata seri- 
bendum puiat Drusius, qui haee Hieronymi loea 
adfert: « Nomen autem civitatis appellari Amona, 
i Grace dicitur πολυάνδριον, hoc est, multitudo 
ominum sepultorum. » Rursum : « Sepulcrum Gog 
mon erit in montibus, sed in depressis vallibus et 
in.confragosis locis, qux Hebraice appellantur Gai 
sive Ge. » Et mox : « Nomen autem civitatis....... 
appellabitur Amona, sive polyandrion. » Idem. 

V. 17. C, Καὶ σὺ υἱὲ ἀνθρώπου * τάδε λέγει Κύριος 
Κύριος" εἰπὸν παντὶ... συνάχθητε ἀπὸ -:- πάντων ; 
p. non habet omnibus) τῶν περιχύχλῳ ἐπὶ τὴν 

υσίαν μου ἣν X ἐγὼ ? (Hebr., ego) τέθυχα etc. 

EM, 

V. 18. "AJ4Aoc , χριῶν xoi μόσχων etc. Drusius. 


- Hie invertuntur quzdam : sic enim Hebraica series 


postularet, χριῶν, καὶ ἀρνῶν, xai τράγων, xol pó- 
σχων etc. 

V. 90. C non habet xoi ante γίγαντα, neque 
Hebr, Et in fine commatis Κύριος Κύριος. Dnacn. 

V. 25. C, Νῦν ἀναστρέψω τὴν αἰχμαλωσίαν Ἰα- 
x06. Ed. Rom. : «Illud ἐπ (Jacob) abest a pleris- 
que. » Hebr. et Vulg., reducam captivitatem Jacob. 
Ιρεν. 

V. 96. C, τὴν ἀτιμίαν ἑαυτῶν. Drusius. 

V. 97. "AdAoc, ἐκ τῶν χωρῶν τῶν etc. Idem. 

V. 98. x€ Καὶ συνάξω eic. Ms. Jes. et Drusius. 
[C ita: X€ xai συνάξω αὐτοὺς γέ ἐπὶ τὴν γῆν αὐτῶν, 
xai οὐ χαταλείψω οὐχέτι ἀπ᾽ αὐτῶν ἐχεῖ, ? Diacn.] 

V. 29. "AA.40c, τὸ πνεῦμά μου. Drusius. Ubi LXX, 
τὸν θυμόν μου, quam τῶν Θ’ interpretationem me- 
morat Hieronymus, aitque RUHLI non furorem 
meum, sed spiritum meum significare. [C, ἀνθ᾽ οὗ 
ἐξέχεα τὸν θυμόν μου. Dnacn.] 


EZECHIELIS CAPUT XL. 


ZYMMAXOZr. Q'. GEOAOTION. 
1. 1. Ἐν τῷ πρώτῳ μηνί. 1. [Ἐν νέῳ ἔτει.] 
3€ Ka ἤγαγέν με ἐχεῖ ἐν ὁράσει 
Θεοῦ. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
j. 1. In primo mense. 1. In novo anno. 


Et adduxit me illuc in visione 


Dei. 


TO ΕΒΡΑΙ͂ΚΟΝ, 
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YERSIO HEBRAICI TEXT. 
9. ἃ meridie. 


Ὁ. In. manu ejus, et calamus 
meusurz: et ipse stans in porta. 


5. Murus. 

Latitudinem zedificii. 

Et altitudinem. 

6. Et ascendit in gradus ejus. 
Limen. 

7, Et limen. 

Vestibulum. Syrus, cancellum. 
9. Vestibulum porte. 

Et postes ejus. 


10. Et thalami porte viam 


orientis. 
11. Port. 


12. Et terminum ante thalamos 
cubito uno. 


Et thalamus. 
14. Et ad postem atrii. 


15. Super faciem vestibuli por- 
ta. 


16. Et fenestre clausz. 
Thalamis. 

Postibus eorum. 

In vestibulis. 

17. Cubicula, 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


[2M 


17. 


VULGATA LATINA. 
2. Ad Austrum. 
5. In manu ejus, et calamus 


AKYAAY. 


2. Ἐξέναντι τοῦ βοῤῥᾶ. 

5. x€ Ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, (xal 
χάλαμος μέτρου) χαὶ αὐτὸς εἱστήχει 
ἐπὶ τὴν πύλην. 


ὃ. Τεῖχος. 

Τὸ πλάτος τῆς οἰχοδομῆς. 
Καὶ ἀνάστημα. 

0. 
Πρόθυρον. 

7. Καὶ πρόθυρον. 


9. 


10, 


aM. 


12. Στηριγμάτων. 


14. Καὶ χρίωμα... 


"er 
16, 
Στήριγμα, 


17. Γαζοφυλάχια. 


AQUILA. 
2. Ex adverso Aquilonis. 
5. In manus ejus, (et calamus 


mensure in manu ejus: stabat mensurz)etipse stabat in porta. 


autem in porta. 


b. Murus. 

Latitudinem zedificii. 

Et altitudinem, 

6. Et ascendit per gradus. 
Limen. 

1. Et limen. 

Vacat. 

9. Vestibulum porte. 

Et frontem. 


10. Porro thalami portze ad viam 
orientalem. 


41. Port». 


12. Et marginem ante thalamos 
cubiti unius. 


Thalami autem. 
14. Et ad frontem atrium. 
15. Et ante faciem porte, 


16. Et fenestras obliquas. 
Thalamis. 
Postibus eorum. 


* [n vestibulis. 


17, Gazophylacia. 


5. Murus. 
Latitudinem zdificii, 
Et altitudinem, 

6. 

Vestibulum. 

7. Et vestibulum. 


9, 


10. 


n. 
12. [Ante] sustentaeula, 


14. Et frontem (atrii). 
15. Ante faciem postium porte. 


" 


16. 
Sustentaculum. 


17, Gazophylacia, 


E 


XYMMAXOX. 


9. "Anb νότου ἀπὸ μεσημθρίας. 


5 Περίθδολος. 

Τὸ πλάτος τῆς οἰχοδομῆς. 
Καὶ ἀνάστημα. 

6. Καὶ ἀνέδη δι᾽ ἀναθαθμῶν. 
Οὐδόν. 

1. Καὶ οὐδόν. 

Πρόπυλον. 

9. Πρόπυλον τῆς πυλῶνος. 


10. Αἱ δὲ παραστάδες τῆς θύρας 
ἐπὶ τὴν ὁδὸν xd ἀνατολικχῆν. 3 


11. 


419. Καὶ ὅριον ἔμπροσθεν τῶν 


παραστάδων πήχεος ἑνός. 


Καὶ αἱ παραστάδες. 

14. Καὶ παραστάσεις. 

A5. ....... 

16. Καὶ πεφραγμέναι τοξιχαί. 
Παραστάδας. 

Ταῖς περιστάσεσι. 


Ταῖς περιστάσεσι. 

17. Ἐξέδρας. 
SYMMACHUS. 

9. Ab Austro a meridie. 


5. Septum. 

Latitudinem zdificii. 

Et altitudinem. 

6. Et ascendit per gradus. 
Limen. 

1. Et limen. 
Antiliminare. | 

9. Vestibulum portz. 


10. Postes autem januz ad viam 


orientalem. 


τι. 
12. Et terminum ante postes 


cubiti unius. 


Et postes. 
44. Et parastases, vel postes. 
15. Contra faciem  vestibuli 


port. 


16. Et munit arcuata. 
Postes. 

Circumstantiis. 
Circumstantis. 

17, Exedras. 


EZECHiELIS CAPUT XL. 
0'. 


9. ᾿Απέναντι. 

5. Καὶ £v τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἣν σπαρ- 
τίον οἰχοδόμων, xai χάλαμος μέ- 
τρον, (ἄλλως, μέτρου,) xai αὐτὸς 
εἰστήχει ἐπὶ τῆς πύλης. 

5. Περίθολος. 

Τὸ προτείχισμα. 

Καὶ τὸ ὕψος. 

0, Ἐν ἑπτὰ ἀναθαθμοῖς. 


T. 

Αἰλάμ. 

9. Αἰλὰμ τοῦ πυλῶνος. 

Καὶ τὰ αἰλεῦ." "Α.1.1ος, τὸ περὶ 
αὐτό. "AJAoc, τῆς πύλης στήριγμα. 

10. Καὶ τὰ θεὲ τῆς πύλης. 


11. Τοῦ πυλῶνος. "Α.λι1ως, τοῦ 
προπυλαίου. 


12, 


Καὶ τὸ θεέ. 

14. 

15. Καὶ τὸ αἴθριον τῆς πύλης. 

10. Καὶ θυρίδες χρυπταί. 

Τὸ θεείμ. 

Τοῖς αἰλαμμώθ. "AAAoc, τὰ αἱ- 
λάμ. 

Ἐπὶ τὰ αἰλάμ. 

17. Παστοφόρια, 

LXX INTERPRETES. 
2. E regione. 


$. Et in manu ejus erat. funi- 
culus ezementariorum, et calamus 
mensura (aliter, mensura), εἰ 
ipse stabat in porta. 


5. Septum. 
Antemurale. 

Et altitudinem. 

6. In septem gradibus. 


1. 
4Elam. 
9. JElam portz. 


Et :xleu. Al., quod eirca eum. 
Al., porte sustentaculum. 


10. Et thee portz. 


11. Port. Aliter, vestibuli. 
12. 


Et ipsum thee. 
14. 
15. Et sub divo portz. 


16. Et fenestrz absconditze. 

Theim. 

JElammoth. Aliter, »lam. 
. Super alam. 

17, Pastophoria. 


2653 
G6EOAOTION. 


9, "Anb νότου ἀπὸ geomuplac. 
5. Ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, (χα) 


χάλαμος μέτρου) xat αὐτὸς εἰστῆ- 
χει ἐπὶ τὴν πύλην. 


* B. Τεῖχος. 


6. 
Πρόθυρον. 
7. Καὶ πρόθυρον. 


9; 


10. 
11. 


19. χκ Πήχεος ἑνός. 


14. 
15. 
16. 


11. 
THEODOTIO. 
9. Ab Austro a meridie. 
5. In manu ejus, (et calamus 


mensurz ) et ipse stabat in porta. 


5. Murus. 


6. 
Vestibulum. 
1. Et vestibulum. 


9. 
10. 


2. Cubiu unius. 


17. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Et pavimentum factum atrio 
circum circum. 


91. Et latitudinem ejus, et tha- 
lami ejus. 


Et postes ejus. 


Et vestibula ejus. 
92. Et in gradibus. 
' Et vestibula ejus. 


24. Viam austri. 


Postes ejus. 


.29. Et vestibula ejus circum 
circum. 


$2. Ad atrium 


9»2. interius. via 
orientis, 


54. Atrio exteriori. 
98. Ibi abluent holocaustum. 


$9. Et in vestibulo portze, due 
mensas hinc, et dux: mens: inde. 


Holocaustum et sacrificium pro 
peccato, 


40. Et ad humerum extra gradum 
ad ostium port, 


43. Et cremathrz. 
45. Hoc cubiculum. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA, 


Et pavimentum stratum lapide 
per circuitum. 


91. Quam in latitudine. Et tha- 
lamos ejus. 


Et frontem ejus. 


Et vestibulum ejus. 
22. Et graduuni. 
Et vestibulum. 


24. Ad viam australem. 


Frontem ejus. 


29. Et vestibulum ejus in cir- 
cuitu. 


52. In atrium interius per viam 
orientalem. 


54. Atrii exterioris. 
98. Ibi lavabunt holocaustum. 


59. Et in vestibulo portze, due 
mensz hinc, et due meus:e. inde. 


Holocaustum et pro peccato. 


40. Et ad latus exterius, quod 
ascendit ad ostium port. 


43. Labia. 
43. Gazophylacium. 


2649 
AKYAAZ, 


o KUxAp 9X κύχλῳ, 


21. Παρσατάδας. 


24. 


Τὰ στηρίγματα αὐτῆς. 

29. Καὶ τῷ αἰλαμμὼθ χύχλῳ 
3 χύχλῳ. 

32. 


$4. 
38. 


39. 


40. Καὶ πρὸς τῇ ὦμίᾳ τῇ É£o- 
θεν, τῇ Pd tede € v θύ- 
pav τῆς πύλης. 

ἀ4δ. 1. 'Ἐπιστάσεις, 2, χείλη. 

45. Τὸ γαζοφυλάχιον. 


AQUILA, 
Circum circa. 


91. Postes. 


22, 


24. 


Sustentacula ejus. 
29. Et xlammoth circum circa. 


40. Et ad latus exterius, quod 
ascendit ad ostium portze. 


45. 4. Epistases. 2. labia. 
45. Gazophylacium, 


644 
ZYMMAXOX. 


X Καὶ περίστυλα πεποιημένα 
ἧς αὐλῆς χύχλῳ. 
21. 


Καὶ ὑπερόχησις. 
22. 


| 94. Εἰς (6a. 


Τὰ περὶ αὐτήν. 
49. 


45, Χείλη. 
45. Ἡ ἐξέδρα. 
SYMMACHUS. 
Εἰ intercolumnia facla atrii 
cireum, 
21. 


Et eminentia. 
92. 


94. Ad africum. 


- Quse circa eam. - 
p 29. 


| $2. 


$4. Αἰ interioris. — * 
$8. 
39. 


A40. Et ad latus exterius, quod 
2scendit ad ostium porte. 


45. Labia. 
45. Exedra. 


EZECHIELIS CAPUT XL. 
or. 


Καὶ περίστυλα. 


91. Καὶ τὸ πλάτος 3€ αὐτῆς i 
χαὶ τὸ θεέ. 

Καὶ τὸ αἰλεῦ. Οἱ Γ', χαὶ τὰ ὑπέρ- 
θυρα. 

Καὶ τὰ αἰλαμώθ. 

29. Καὶ χλιμαχτήρσιν. "AAJoc, 
χαὶ βαθμοῖς. 

Καὶ τὰ αἰλαμμώθ (aliter, αἴλου μ- 
μών). "Α.11ος, x2 πρόπυλον. 

94. Κατὰ νότον. "Α.1.1ος, χατὰ 
τὴ» ὁδὸν τὴν πρὺς νότον. 

Τὰ αἰλεῦ. 

99, Καὶ τῷ αἱλαμμὼθ χύχλῳ. 


59. Εἰς τὴν πύλην τὴν βλέπουσαν 
χατὰ ἀνατολάς. “Α.1.1ος, εἰς τὴν 
αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν ὁδῷ xav ἄνα- 
τολάς. 

24. Εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν. 

$38. Vacat. 


59. Ἐν δὲ τῷ αἰλὰμ. τῆς πύλης -ἐ- 


Ὡς δευτέρας -᾿ δύο τράπεζα: ἔνθεν 
τῇ ρᾶς-ς f 


xaX δύο τράπεζαι ἔνθεν. 
Vacat. 


40. 


45. 
A5. Ἡ ἐξέδρα. 

LXX INTERPRETES. 
Et intercolumnia. 


91. Et latitudinem ejus, et 
thee. 


Et οἴου. Tres interpr., et su- 
perliminaria. 

Et xlamoth. 

99, Et gradibus. Alius, idem. 

Et xlammoth. Alius, et antili- 
minare. 

94. Ad austrum. Alius, ad viam 
qu: ad austrum. 

AEleu. 

99. Et zelammoth eircum. 


52. In portam respicientem ad 
orientem. Alius, in atrium interius 
via ad orientem. 


54. In atrium interius. 
58. Vacat. 


29. In zelam vero portze seeund:e 
dux mense hinc, et duze mensa 
inde. : 


Vacat- 


40. 


43. 
45, Exedra. 


2042 
ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 


*« Καὶ περίστυλα πεποιημένἄ᾽ 


τῆς αὐλῆς χύχλῳ X χύχλῳ. 


91. Παραστάδας. 


23. 


24. 


99. Καὶ τῷ αἰλαμμὼθ xoxo 
X€ χύχλῳ. 
$2. 


94. 

58. X "Exi πλυνοῦσι τὴν ὁλο- 
χαύτωτσιν. 

59. 


X€ Τὴν ὀλοχαύτωσιν zal và ὑπὲρ 
ἁμαρτίας. 
ἀ0. 


A3. Χείλη. 
45. Ὃ θάλαμος. 
THEODOTIO. 


Et intercolumnia facta atrii cir- 
cum circum. 


91. Postes. 


22. 
24. 


99. Et zlammoth circum cir- 
cum. 


22. 


54. 
58. Ibi lavabunt holocautosin. 
59. 


flolocautosin et qux pro pce- 
calo. 
40. 


45. Labia. 
49. Thalamus. 


TO EBPAIKON. 


ΟΝ Ὅν Ὧν moro 49 49. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
49. Et in gradibus quibus 


ascendent ad illud. batur ad eam. 


Nota et varia lectiones ad cap. XL Ezechielis. 


V. 1. Hieronymus : « Qui (Theodotio) in eo loco 
ubi nos posuimus, in exordio anni, interpretatus 
est, in novo anno, decima. mensis. Novus autem an- 
nus apud Hebraeos vocatur mensis septimus, qui 
apud eos habet vocabulum, THESRI. » (C, 5 Καὶ 
ἐγένετο ; (deest in Hebr.) ἐν τῷ εἰχοστῷ πέμπτῳ 
ἔτει... ἐν τῷ τεσσαριχαιδεχάτῳ. (VM, 2 m. τεσσα- 
ρισχ. Adi Maji spicilegium lom. T. 2. fin.) βάθη. 

lbid. 5X Καὶ ἤγαγεν etc. Ms. Jes. Hzc porro ha- 
bentur in edit. Rom. ubi &xei non adest. [C, xai 
ἤγαγέ με 3X Exet ? Dnacu.] 

V. 2. llieronymus : « LXX et Aq. e regione et ex 
adverso Aquilonis. Th. et Symm. vergentis ad Au- 
strum. » Interpretum lectionem Grzicam mutuamur 
ex codice Regio. [C tantum sequentia habet hoe in 
versu : ἐν ὁράσει Θεοῦ, xal ἤγαγέ με ἐπ᾽ ὄρους 
ὑψηλοῦ σφόδρα, ναὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ ὡσεὶ οἰχοδομὴ πόλεως 
ἀπέναντι. Qus autem hic desiderantur habentur in 
Hebr. et in LXX nostris. Dnacn.] 

V. 2. ^A., 0., ἐν τῇ χειρί etc. Ms.. Jes. ubi illud, 
xai χάλαμος μέτρου, omittitur. [In Ο praenotatur 
Obelo &- στίλθοντος, ? quia non adest in Hebr. — 
Mox, xal xá^apog μέτρον 3X ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, ἢ 
Dnacir. | 

V. 4. C, xa εἶπεν πρὸς μὲ ὁ ἀνήρ᾽ -- Ἑώρα- 
xac, ? (deest in Hebr.) υἱὲ ἀνθρώπον, ἴδε τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς σον, καὶ ἐν τοῖς ὠσί σον ἄχουε, χαὶ τάξον «4 
εἰς $ (abest ab Hebr.) τὴν χαρδίαν σου πάντα etc. 
Dnacit. 

V. D. 'A., Θ., τεῖχος. X., O', περίδολος. Hieron. : 
« Pro muro, quem Aq. et Th. interpretati suut, 
Sym. et LXX posuere περίθολον. » 

lbid. 'A,, E., τὸ πλάτος τῆς οἰχοδομῆς. Drusius. 
Regius vero codex pro τῆς οἰχοδομῆς, habet τῶν 
ἀναθαθμῶν. 

Ibid. 'A., E., χαὶ ἀνάστημα. Drusius. 

V. 6. Σ., xaX ἀνέθη etc. Drusius. In hunc locum 
Hieron. : « Propterea per gradus ingreditur, imo 
conscendit, quos soli LXX septem nominant ; cuim 
ei in llebraeo et in. cxeteris translationibus, gradus 
tantum absque numero legerimus. » [C, xac ἀνα- 
τολὰς ἐν «ἐ- ἑπτὰ $ ἀναδαθμοῖς, xal διεμέτρησε τὸ 
Θεὲ ἐξ ἕξ, τὸ Αἰλάμ etc. Dnacnu.] 

V. 1.᾽Α., 8., καὶ πρόθυρον. X., χαὶ οὐδόν. Ms. 
Jes. ex Origene, et Drusius ex hoc Hieronymi loco : 
« Limen igitur. porte. sive θεὲ, imo SEPH, quod 
Symm. οὐδόν, Aq. et Th. πρόθυρον interpretati 
sunt, » [Ed. Rom. et Lamb. Bos : Pro xai τὸ θεέ, 
Symm. vertit, τὸν δὲ οὐδόν. Dnacn.] 


Ibid. ΘΠ LXX, παραστάδες. Ubi hee notat 
Drusius : « Singularis (vox) mn ex quo factum pu- 
taverim θεὲ, quod in editione τῶν 0’. ld cum np 


confundunt, et [imen interpretantur. In edit. Rom. 
τὸ θεὲ, A. S. Th. πρόθυρον, vestibulum, οὐδόν, limen, 
Theodoretus annotat apud Syrum se reperisse θεὲ 
et limen et superliminare significare; Theim vero 
eadem numero multitudinis. Hieron. limen porte, 
sive θεὲ, imo ΒΆΡΗ. Et mox: Post limen autent 
porte, juxta Hebraicum, mensus est t/ialamum, sive 
cubiculum, vt Symm. transtulit, παραστάδας, i. e. 
postes. Et post aliquanto : Extrema thalamorum, vel 
ut Sym. transtulit, παραστάδων. Thalami autem, sive 
παραστάδες, el ut LXX. de suo posuere, θεηλάθ. Et 
deinde ; Mensusque est portam a tecto. thalami, sive 


HEXAPLORUM QU4E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON ' 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
49. Et octo gradibus ascende- 


92644 
AKYAAEZ, 


49.17... ΘΕ 


AQUILA, 


49. 1. Et gradibus in quibus 
ascendebatur ad eam, 2. Gradibus : 
undecim. 


παραστάδος : et cubicula aulem, id est, thalami, et 
παραστάδες. Hic vides θεεὶμ corruptum esse in θεη- ἡ 
λάθ. Nam, ut ait Hieronymus, omnia prope verba 
IHlebraica, et nomina qux in Graeca et Latina trans-. f 
latione sunt posita, nimia vetustate corrupta, Seri- | 
ptorumque vitio depravata, et dum de inemendatis 
scribuntur inemendatiora, de verbis Hebraicis facta — 
esse Sarmatica, imo nullius gentis, dum et Hebraea 
esse desierint, et aliena esse non ceperint. » 

lbid. X., πρόπυλον. Ms. Jes. ex Origene, et Dru- 
sius. Ὁ Σύρος, τὴν χιγχλίδα. Ms. Jes. Hieronymus : 
« Post limen porte etc. quod LXX. Αἰλὰμ transtule- 
runt, quod in sequentibus Sym. anteliminare inter- 
pretatus est. » [Ubi edit. Rom. πλάτος et μῆχος, C 
et VM, μῆχος et πλάτος. --- C, xal τὸ Αἰλὰμ ἀναμέ- 
σον τοῦ θαιεὶμ (VM, θεηλαθᾶ. Ed. Rom., θεηλάθ). lu 
fine commatis, xaX τὸ A?A πηχῶν πέντε. Dnacn.] 

V. 8. In C ita : xai τὸ Θεὲ τὸ τρίτον, ἴσον τῷ xa- 
λάμῳ τὸ πλάτος, xal ἴσον τῷ χαλάμῳ μῆχος. Et nihil 
amplias. Dnacn. 

. 9. E., πρόπυλον τοῦ πυλῶνος. Ex Ms. Jes. 

Ibid. "Α.1.1ος, τὸ περὶ αὐτοῦ. "Α.1.1ος, τῆς πύλης 
στήριγμα. Ms. Jes. Hieron. eadem ipsa exprimit 
ELAU, circa eum, sive sustentacula. Prima versio 
Symmachi esse videtur, ut infra v. 24 et cap. xL, 
v. 9. |In C ita. y 8, καὶ «b Αἵἷλ τοῦ πυλῶνος πλησίου 
τοῦ Λἰλὰμ τῆς πύλης ὀχτὼ πηχῶν, xal τὰ Ἐλέου 
δύο πηχῶν xal τὸ Αἰλὰμ τῆς πύλης τῆς ἔσωθεν. 
Dres. 

V. 10. X., αἱ δὲ παραστάδες τῆς θύρας elc. Dru- 
sius. [C, xat τὰ Θεὲ τῆς πύλης χατέναντι, τρεῖς Év- 
θεν xaX τρεῖς ἔνθεν, μέτρον ἕν etc. Dnacn.] 

V. 11. "AA.oc, τοῦ προπυλαίου. Ex scholio Ro- 
mau: edit. ; 

lbid. τὸ μῆχος τῆς πύλης. Hane lectionem τοῖς Ο’ 
tribuit scholion edit. Rom. Verum illi habent εὗρος, 
et Hieronymus testificatur legi in LXX latitudinem. 

V. 42. X., χαὶ ὅριον etc. Hoc quasi scholion adfert 
Drusius; at est versio Symmachi, ut colligitur ex 
codice Jes. qui habet, X., παραστάδων. Unde etiam 
reliquas interpretationes mutuamur. 


lbid. £., xaX αἱ παραστάδες, Drusius, [In C totus 
noster versus ita : Καὶ πῆχυς ἐπισυναπτόμενος (sic), 
continuabat, ἐπὶ [χατὰ] εἰ σωπὸν τῶν Θεεὶμ € 
χεως ἑνὸς, xal πήχεως ἑνὸς ὅριον ἔνθεν xal ἔνθεν, ᾿ 
xai τὸ Θαῦ πηχῶν ἕξ ἔνθεν «- χαὶ πηχῶν ἕξ ἔνθεν. 7 
Dnacu.] 


V. 15. Hieron., a tecto thalami, Sive πα 
[C, ἀπὸ τοῦ τοίχους. Etiam Alex. τοίχους. 
τος εἰχοσιπέντε. Dnacn.] 


V. 44. Hieron.: « Symmachus hunc locum sic 
interpretatus est, et fecit. παραστάσεις, pro quibus 
in Hehraico habet ELIM, qua Aq. interpretatus est 
xplopa, et nos in fronte veriimus. » Verum hzc 
suspicione non vacant : nam mira perturbatio hoc 
Capite. Ibid. pro illo τῶν O' , τὸ Wr Αἰλὰμ, ms. 
Jes, ad marg. πρόπυλον. [In € y 14 ita : xai τὸ αἴ- 
θριον τοῦ Αἰλὰμ τῆς πύλης ἑξήχοντα πήχεις, χαὶ 
Θαιεὶμ τῆς αὐλῆς τῆς πύλης χύχλῳ XX χύχλῳ, Ὡ 
Dnacu.] 

V. 45. Hieronymus : « Sub divo qno Ailam 
porte. Aq., ante faciem postium porte , Sym., con- 
tra. faciem vestibuli porte, interpretati sunt, » [C; 
χαὶ τὸ αἴθριον τῆς αὐλῆς. Dnaci.] 


στάδος. 
ΟΧ, πλό- 


49. Gradibus octo. 


V. 16. E., xo πεφραγμέναι τοξιχαί. Cod. Reg. 
bombycinus. Hieron. item : « Fenestras absconditas, 
que Hebraice appellantur ATEMOTH, Sym. τοξι- 
χὰς transtulit. » Et infra : « Et he fenestra erant in 
thalamis, hoc est, in cubiculis singulis et porticibus, 

u: ante cubicula tendebantur, obtinentes cubitos 

. Quz fenestra oblique, sive τοξιχαὶ, idcirco a 
sagiltis vocabulum perceperunt, quod instar sagit- 
larum angustum in :zedes lumen immittant, et. in- 
aArinsecus dilatentur. » - 

Ibid. 'A., στήριγμα. Σ., παραστάδας. Ms. Jes. 
Longe aliter Drusius C'Nry1 S., postes. A., thala- 


ἦν͵ παῖς περιστάσεσι. Ms. Jes. Drusius 
vero : A., frontes eorum. S., circumstantias. Sic ex 
Hieronymo. 

Ibid. X., ταῖς περ'στάσεσι. Ms. Jes. ubi he nota 
additur, τουτέστι, ταῖς περιεστηχυίαις περὶ τὴν ab- 
λὴν, xai λεγομέναις ὑπὸ ᾿Αχύλου στηρίγμασιν. Ὦρ. 
E e, hu, "p [C, Καὶ θυρίδες χρυπταὶ ἐπὶ τὰ 
Θα:είμ. Mox, χαὶ ὡσαύτως τοῖς Αἰλαμμὼθ, xot θυ- 
ρίδας κύχλῳ 3€ χύχλῳ $ ἔσωθεν, xat ἐπί etc. Dn.] 

V. 17. "A. , γαζοφυλάχια. X., ἐξέδρας. Ex Hiero- 
nymo. 

—— lbid. Σ., 0., 3 πεποιημένα τῆς αὐλῆς χύχλῳ 

X χύχλῳ. Ms. Jes. [C, χαὶ περίστυλα X πεπο!ιη- 
ps * τῆς αὐλῆς κύχλῳ XX χύχλῳ,  τριάχοντα etc. 
Dnacn. . 

V. ib. C, xaX στοαὶ χατὰ Νότου (pero) τῶν πυ- 
λῶν. DnacB. 

V. 19. C, καὶ διεμέτρησε τὸ πλάτος -:- τῆς αὐλῆς: 
ἀπὸ τοῦ αἰθρίου τῆς πυλῆς τῆς βλεπούσης ἔξω, πή- 
χεις ἑχατὸν -:- τῆς βλεπούσης (sic) κατ᾽ ἀνατολάς " 
xai ar ri με ἐπὶ Βοῤῥᾶν. Ingw. 

V. 90. C, xaX διεμέτρησεν «- αὐτὸν, τὸ μῆχος 
αὐτῆς χαὶ τὸ πλάτος αὑτῆς. IpEM. 

V. 21. Καὶ τὸ πλάτος XX αὐτῆς, xal τὸ θεέ. ᾿Α., 
Θ., παραστάδας. Idem. 

Ibid. Οἱ I", xoi τὰ ὑπέρθυρα. Ms. Jes. Ex Origene 
50 οὶ. Romanus, τὰ ὑπέρθυρα. xa ὑποχωρήσεις αὖ- 


τῆς. 
ibid. E., χαὶ ὑπερόχησις. ldem : an ὑποχώρησις, 
ut supra? [C, xai τὸ Θεὲ 3€ αὐτῆς : τρεῖς ἔνθεν xal 
πρεῖς ἔνθεν, xol τὰ Αἰλεῦ, xoi τὰ Αἰλαμμὼν, -:- καὶ 
ποὺς φοίνιχας αὐτῆς " $ χαὶ ἐγένετο.... πεντήχοντα 
πηχῶν τὸ μῆχος αὑτῆς, χαὶ τὸ cüpog αὐτῆς πηχῶν 
εἴχοτι xaX πέντε. Dnacn.] 

V. 92. "AAAoc, xaX πρόπυλον. Ms. Jes. ex Ori- 
gene. [C, τὰ Αἰλαμμώθ. Sed in fine versus, Αἰλαμ- 


μώ. Dnacn.] 
V. 25. C, τῆς πύλης X τῆς βλεπούσης. Dnacn. 
V. 24. "Α.11ος, καὶ τὴν ὁδόν etc. Ex Drusio. 
— lbid. 'A,, τὰ στηρίγματα etc. Ms. Jes. ex Origene. 
[C, xa τὰ Αἰλαμμώθ. Dnaca.] 
- V. 26. C, καὶ χλιμαχτῆρες ἑπτὰ αὐτῆς, καὶ Αἰλαμ- 
ἔσωθεν, xax φοίνιχες αὐτῆς, εἰς ἔνθεν etc. Dac. 
V. 27. C, Καὶ πύλη -- χατέναντι πύλης $ τῆς αὐ- 
.. ἀπὸ ΤῊ ἐπὶ πύλην πρὸς Νότον, πήχεις ἑχα- 
τὸν «Fr τὸ «ἐ- εὗρος. ; ἴνεν. 
V. 98. C, καὶ διεμέτρησε τὴν πύλην X τὴν πρὸς 
νότον $ χατὰ τὰ μέτρα ταυτα. * IpEM. 
ΟΥ, 99. "A., Θ., Ἂς κύχλῳ. Ms. Jes. [Ὁ, καὶ θυρίδες 
αὑτῆς, χαὶ τῷ Αἰλαμμὼ κύχλῳ X χύχλῳ t DRACH.) 
V. 30. Comnia hoc desideratur in LXX | nostris. 


49. Et super decem 
ascendebant ad illud. 
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9645 EZECHIELIS CAPUT XL. 
EYMMAXOX. [4 6EOAOTIQN. 
Es 49. Καὶ ἐπὶ δέχα ἀναθαθμῶν — 49.... 
ἀνέθαινον ἐπ᾽ αὐτό. 
SYMMACIHUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 


gradus 49. Gradibus undecim. 


Nota οἱ varie lectiones ad cap. XL Ezechielis. 


C ita : xo Αἰλὰμ 9€ κύχλῳ κύχλῳ μῆχος πέντε xal 
εἴχοσι πήχεων. Àd qux adjiciendum complementum 
ex Alex., xa πλάτος πέντε πήχεων. DnacH. 


V. 94. C, xoi ADapgpó *? (claudit asteriscum 
versus priecedentis) εἰς τὴν αὐλὴν... xa ὀχτὼ χλι- 
μαχτῆρες 3X ἀναθάσεις αὐτοῦ. ? IprM. 

V. 92. "Α.1.1.. εἰς τὴν αὐλήν elc. Drusius ex edit. 
Complutensi. (C, τὴν βλέπουσαν XX ὁδὸν ? xax' àva- 
τολάς. Dnacn.] 

Versu sequenti ita legitur in Ms. Jes. : εἴχοσι πέντε 
xai Αἰλαμμώθ. 0., xX€ χύχλῳ χύχλῳ μῆχος ε΄ xa 
x πήχεων xal Αἰλαμμώθ. [Cita y 33, xaX τὰ Θεὲ, 
xai τὰ Αἰλεῦ, xai τὰ Αἰλαμμὼ χατὰ τὰ μέτρα ταῦτᾳ, 
χαὶ θυρίδες αὐτῇ, xai Αἰλαμμὼ χύχλῳ χύχλῳ, ᾿ 
πήχεις πεντήχοντα μῆχος αὐτῆς, xal εὗρος πήγεις 
εἰχοσιπέντε. Dnacu. | 

V. 54. Hieron. : « Atrii exterioris, pro quo LXX 
et Sym. interiorem posuerunt. » |C, xaX Αἰλαμμὼ 
οὐ, χλιμαχτῆρες, per iota, ut pluries. DnacH.] 

V. 55. C, πρὸς τὴν πύλην. Dnacn. 

V. $36. Καὶ τὰ Θεὲ, xa τὰ Αἰλεῦ, καὶ τὰ Αἰλαμμὼ, 
xai θυρίδες αὐτῆς χύχλῳ X xÜXxXxMp $, -4- καὶ τῷ 
ADappoó? μήχους αὐτῆς πεντήχοντα πήχεις, xal 
εὗρος πέντε xa εἴχοσι πήχεις. IDEM. 

V. 37. Καὶ τὰ Αἰλαμμὼ (ita etiam versu seq.).... 
χλιμαχτῆρες. IpEw. 

V. 58. 0., ἐχεῖ πλυνοῦσι etc. Drusius et ms. Jes. 
[C habet sub asterisco. Dnacm.] 

V. $9. Ἐν δὲ τῷ Αἰλάμ etc. Drusius. Hieron. 
vero ait: « Pro /ELAM, in Hebrzo positum est, 
ULAM. » In edit. Romana, ubi multa perplexe ja- 
cent hoc Capite, legitur, xaX τὰ Αἰλαμμὼν αὐτῆς 
ἐπὶ τῆς πύλης τῆς δευτέρας Éxpuatc. 

lbid. 0., 5€ τὴν ὁλοκαύτωσιν etc. Ms. Jes. Hiero- 
nymus ait ex Theodotione additum esse in LXX. [C 


| Ma: «ἐ- ἐν δὲ τῷ Αἰλὰμ τῆς πύλης -- τῆς δευτέρας 


ἔχρυσις, δύο τράπεζαι ἔνθεν, : καὶ δύο τράπεζα' 
ἔνθεν, ὅπως σφάζωσιν ἐν αὐτῇ XX τὴν ὁλοχαύτωσιν, 
xai τὰ ὑπὲρ ἁμαρτίας, xa ὑπὲρ ἀγνοίας. DRACH.: 

V. 40. "A. , Σ., καὶ πρὸς τῇ ὠμίᾳ ete. Drusius. In 
edit. Romana omnia perplexa sunt. [C, xai χατὰ 
νότου τοῦ ῥόαχος τῶν ὁλοχαυτωμάτων X εἰς θύραν 
πύλης $ τῆς βλεπούσης πρὸς Βοῤῥᾶν, δύο τράπεζαι 
“Σ πρὸς ἀνατολὰς,  χατὰ νότου (per o) τῆς ἑτέρας, 
χαὶ τοῦ Αἰλὰμ, τῆς πύλης δύο τράπεζαι -r κατ᾽ ἀνα- 
τολάς. $ Dias] 

V. 44. C ita habet hunc. versum : Τέσσαρες τρά- 
πεζαι ἔνθεν, xal τέσσαρες τράπεζαι ἔνθεν, xazà vó- 
του (per o) τῆς πύλης τῶν ὀχτὼ τραπεζῶν -:- τῶν «ἐ- 
θυμάτων, , ἐπ᾽ αὐτὰ σφάζουσι τὰ θύματα «xr χατ- 
£yavzt. ἢ DnACH. 

V. 49. C,... λελαξευμέναι, τὸ μῆχος πήχεως ἑνὸς 
xal ἡμίσους, xat τὸ πλάτος πήχεως ἑνὸς καὶ ἡμίσους, 
xoi ἐπὶ πῆχυν τὸ ὕψος X4 ἑνὸς, $ -- ἐπ᾽ αὐτὰ ἐπι- 
θήσουσι etc. DRACH. 

V. 45. 'A., 1. ἐπιστάσεις etc. Has lectiones ex 
Hieronymo mutuamur, quemadmodum et sequentes 
usque ad finem. [y 43 ita in C, καὶ Γεῖσος παλαι- 
στὴν ἕξουσι λελαξευμένον ἔσωθεν χύχλῳ χύχλῳ, xal 
ἐπὶ τὰς τραπέζας ἐπάνωθεν στέγας, τοῦ χαλύπτεσθαι 
-ξ ἀπὸ τοῦ -r ὑετοῦ, xal ἀπὸ τῆς ξηρασίας. ? Dn.] 

V. 44. C, --- καὶ εἰσήγαγέ με..., χαὶ ἰδοὺ ἐξέδραι 
δύο. Deinde bis χατὰ νότου, per o. DaAcu. 
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V. 46. C, ἐχεῖνοξ εἰσιν οἱ Σαδδούχ, absque υἱοί, 


I»EM. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Postes. 
Latitudinem tabernaculi. 
2. Et humeri. 
9. Postem ostii, 
Ostii duobus cubitis. 


ἃς Viginti cubitus. Hebr. int. 
€t Syrus, viginti cubitorum. 


8. Et vidi in domo altitudinem 
circum circum fundamenta costa- 
rum. 


10, Et inter cubicula. 
41. Et latitudo loci. 


12. Tabulati sepositi. 
15. Et templum interius. 


20. Usque ad desuper ostium. 


Et palm. 
96. Et trabes. 


Note et varie lectiones ad cap. XLI Ezechielis. 


HEXAPLORUM QU;E SUPERSUNT. 


V. 41. C, xax εὗρος πήχεων ἑχατόν. Inv. 
V. 48. C,... xaX διεμέτρησε τὸ Αἰλὰμ πηχῶν mé 


EZECHIELIS CAPUT XLI. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
1. Frontes. 
Latitudinem tabernaculi. 
2. Et latera. 
5. In fronte porta. 


fin fronte] porte cubitorum 
duorum. 


4. Viginti cubitorum. 


8. Et vidi in domo altitudinem 
per circuitum fundata latera. 


10. Et inter gazophylacia. 
11, Et latitudinem loci. 


12. Separatum. 
15. Et templum interius. 


20. Usque ad' superiora port. 


Et palma. 
96. Vacat. 


Aaxlov. 
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AKYAAE. 
ἃς 
»X Πλάτος τῆς σχηνῆς. 
2, Καὶ ὦμοι. 
ὅ. Στήριγμα τῆς θύρας. 
3 Καὶ θύραν δύο πήχεις- 
4. 


8. 


10. Καὶ ἀναμέσον τῶν γαζοφυ 
I 


12. 1... 2. Γαζερά, 
45. 


90. 


26. 


AQUILA. 
A. 
Latitudinem tabernaculi, 
9, Et humeri, 
5. Sustentaculum portze, 
Et portam duos cubitos. 


4. 
8. 


10, Et inter gazophylacia. 
11. 


12, 1, Separatum. 3, Gazera. 
13. 


20. 


26. 


V. 4. Hieronymus : « Et mensus est frontem tem- 
pli ; pro quo elam LXX, et elim Th., et in circuitu 
Sym. transtulerunt. » Sym. in circuitu, τὰ περὶ, ut 
supra c. 40, v. 24 et infra v. 3. 

bid. 'A., πλάτος τῆς σχηνῆς. Ms. Jes. [Habet etiam, 
sub asterisco, C, qui sic legit initium versus : xat 
d a ἕξ τὸ εὗρος ἔνθεν, absque τοῦ αἰλάμ, Dnacn.] 

. 2. 'À., xat ὦμοι etc. Jdem. 

AE 9. "A., στήριγμα τῆς θύρας. X., τὸ περὶ τὴν 
θύραν. Idem. Hieronymus vero ait Aquilam vertisse 
ostium. [C,... τοῦ θυρώματος δύο πηχῶν, 3 καὶ τὴν 


RACH. | 
V. 4. Ὁ "Eóp. καὶ à Σύρος, 
doretus. [C, ut et VM, xai epos, absque 56. P 
i d καὶ εἶπεν (sic) XX πρὸς μέ" , τοῦτο e 
RACH. 
V. 5. C,... χυχλόθεν 3X, τῷ obup 9 χύχλῳ, ? Dn 
V. 6. m τριάχοντα Xo tod; οἷς: : ep) ε 
(per &) ἐν τῷ τοίχῳ τοῦ οἴχου ἐν τοῖς πλευροῖς XU 
A χύχλῳ. Σ IDEM. 


Aa ὦ ἂν m “ὦ Am cr ἂν» 


᾿ς, τὸ πλάτος * ἔγθεν, xol πηχῶν πέντε ἔνθεν, xal 


EZECHIELIS CAPUT XLI. 


ρος τοῦ θυρώματος «- πηχῶν --- δεχατεσσάρων, πριῶν etc. Dnacu. 


ΣΥΜΜΆΧΟΣ. 


2. Καὶ ὠμίαι. 
ὅ. Τὸ περὶ τὴν θύραν. 


X Καὶ θύραν δύο πήχεις. 


4. 


8. 


10. Καὶ ἀναμέσον τῶν ἐξεδρῶν. 


12. ." "9 9 
15. 


90. 


SYMMACHUS. 
1, In circuitu. 


9. Et humeri. 
S. Quod circum portam. 
Et portam duos cubitos. 


4. : 
8, 


10. Et inter exedras. 
14. 


13, Separatum. 
15. 


90. 


26. 


EZECHIELIS CAPUT XLI. 


o. 6EOAOTION. 
ἡ, Τὸ αἰλάμ. ὃ 1. Αἰλίμ. 
Vacat. 
92, Καὶ ἐπωμίδες. 2. Καὶ μια. 
5. AD. ὅ. AD. 


Θυρώματος πηχῶν δύο. 
4. Πηχῶν p. 4. 


8. Καὶ τὸ θραὲλ τοῦ οἴχου ὕψος 8. 
χύχλῳ διάστημα τῶν πλευρῶν. 
Ἄλλος, xaX εἶδον χατὰ τὸν οἶχον ἐν 
ὕψει περιχύχλῳ πλευρῶν. 

10, Καὶ ἀναμέσον τῶν ἐξεδρῶν. 10. 


44. Καὶ τὸ εὖρος τοῦ φωτός. 11. 
"AAAoc, χαὶ τὸ εὖρος τοῦ τόπου. 
19. Τοῦ ἀπολοίπου. 12. Γαζερά. 
15. Καὶ ὁ ναός. "Δ.1.11ος, χαὶ ὁ 15. 
yabe ὁ ἐσώτερος. 
90. Ἕως τοῦ φατνώματος. "Δ.1- 20. 
Joc, ὑπεράνω τῆς θύρας. 
Ko οἱ φοίνιχες. Καὶ φοῖνιξ, 
96. ᾿Εζυγωμένα. "Α.1.1ος, xal τὰ 26. 
πάχη. 


LXX INTERPRETES. 
1. AElam. 1. £lim. 
Vacat. 
9. Et superhumeralia. 2. Et humeri. 
5. Ail, 5. Ail. 


Portz cubitorum duorum. 
4, Cubitorum quadraginta. 4. 


8. Et thrael domus altitudo in 8. 
circuitu distantia laterum. Alius, 
et vidi in domo in altitudine in 
circuitu laterum. 
10. Et inter exedras. 10. 
11. Et latitudo luminis. Alius, 11, 
et latitudo loci. 
12. Reliqui. 12. Gazera. 
15. Et templum. Alius, et tem- 15. 
plum interius. 
20. Usque ad laquear. Alius, 
supra portam. 
Et palms. 
26. JEqui ponderis. Alius, et — 26. 
erassitudines. 


90. Et palma. 


Nota et varie lectiones ad cap. XLI Ezechielis. 


ΟΥ̓͂. 7. 6, Καὶ τὸ εὖρος τῆς ἀνωτέρας xarà πρόσ- 
- eua. τῶν Pod Ex τοῦ τοίχου πρὶ 


V. 9. C,... τῆς πλευρᾶς κά εἷς « 


THEODOTIO. 


9050 


xai ἐπωμίδες τῆς -- θύρας τοῦ Αἰλὰμ . πηχῶν 


στημᾶ. Mox, πήχεων. Sie etiam VM qui cod., quod 
τὴν ἀνωτέραν — nolandum, constanter facit hanc vocem paroxyto- 
χύχλῳ $ χύ τοῦ οἴχου, ὅπως διαπλατύνηται ὁ — nam, πηχέων. Dnacn.] 
τ ἄνωθεν, xal tx τῶν χάτωθεν ἀναθαίνωσιν ἐπὶ * ἔξωθεν. Mox, 


τὰ ἀπόλοιπα ἀναμέσον, absque altero τά. DnacH. 


| ὑπερῷα --- χαὶ ἐκ τῶν μέσων -:- ἐπὶ τὰ «-ἐ- τριώ- 
ἼΡΕΜ 


« 8. "AAAoc, καὶ εἶδον etc. Drusius ex editionis 
anz notis. « Illud θραὲλ, an fh LXX Inter- 

tum, ut omnino spurium rejicit Hieronymus, ait- 
. que ceteros Interpretes vertisse, et vide. Hebraicum 
est omm. » [6,... ὕψος χύχλῳ 9 κύχλῳ, xat διά- 


V. 10. "A., xat ἀναμέσον τῶν γαζ- Ex Hieronymo. 
[(,...χύχλῳ XX χύχλῳ. ; DnacR. 

V. M. "AAAoc, xa τὸ eüpog etc. Ex Drusio. [C, 
xal τὸ εὖρος τοῦ φωτὸς τόπος τοῦ ἀπολοίπου πηχῶν 
πέντε -:- πλάτος $ χυχλόθεν. Dnacn.] 

Υ, 12, Has versiones Latine ad verbum referi 


965] 


Hieronymus. (C, τοῦ ἀπολοίπου X ὁδὸν, t ὡς πρὸς 
θαλάσσου XX πλάτους πηχῶν ἑθδομήχοντα, πλάτος 
τοῦ τοἰχοῦ τοῦ διορίζοντος elc. Et in fine commalis, 
ἐνενήχοντα πήχεων. Dnaci.] 
. V. 45. C, Καὶ διεμέτρησε «- χατέναντι ? τοῦ οἴχου 
μῆχος ἑχατὸν πηχῶν. Dnacn. 
V. 15. Hieronymus : « ἐχθέτας (Alii, ethecas, 
"quod habet Vulg. Latina) autem Roma: appellant 
Solaria de ceenaculorum moenibus eminentia, sive 
Meniana, ab eo qui ea primus invenit, qui nonnulli 


EZECHIELIS CAPUT XLII. 
TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


TO EBPAIKON. 


noma TXDmW ὩΝ ΧΙ 1 t. 


rov 
mun 
ἸΏΝ 2 2. 


ὈΟΟΞ ΤΙΝ ΣΝ pw 5 5. 


ΤΙΝ TIN ΤῊ nonna 4 4. 
nn mu*wmo 56 6. 
nomm xw 
m 7 1. 
onm"a vam 14 14. 
TrT2 nmm ya2wb 20 20. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Et eduxit me in atrium exte- 
riu& . 


terius. 
Cubicului., Gazophylacium, 
Tabulatum sepositum. Separatum. 


2. Ad faciem. 


5. Angulus ad faciem anguli in 
tertiis. 


9. In facie. 
ticui triplici. 


4. Ad interius, via cubiti unius. 


cubiti unius. 
ὃ. Quia tertiata ipsa. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


VULGATA LATINA. 
1. Et eduxit me in atrium ex- 1. 


5. Ubi erat porticus juncta por- 


ἃς «ΑΔ interiora respiciens vie ὀ. 


6. Tristega enim erant. 6. 


2052 [^ 


Grocorum ἐξώστρας vocant. » Ceterum sive ἐχθέ- 
τας legas, sive ei/iecas, ex voce Hebraica Np 
expressum videtur. 

Ibid. "Α.1.1ος, xai ὁ ναός etc. Hanc et. sequentes 
omnes lectiones ex'Drusio mutuamur. [y 15. C, πη- 
χῶν ἑχατὸν 4 τὸ μῆχος. Et in fine commatis πε- 
πατνωμένα. Dnacn.] 

V. 16. C,... ἐξυλωμένα xox 5X poer $ xa 
τὸ ἔδαφος, 4- xa Ex τοῦ ἐδάφους , ἕως τῶν θυρίδων" 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


Γαζοφυλάχιον. 
1.... 2. Γαζερά. 
$. 


AQUILA. 


Gazophylacium: 
1. Separatum. 2. Gazera, 


οι 


Separatum est ab inferioribus. 


7. Et maceri:. 


11. Et ibi reponent vestimenta 
sua. 


Eminebant de inferioribus. 


T: EL peribolus. 


14. Et ibi reponent vestimenta 
sua. 


20. Ad quatuor ventos mensus 


est ipsum. est. 


Noti et varie lectiones ad cap. XLII Ezechielis. 


V. 4. "AA.oc, xat ἐξήγαγέ με etc. Drusius. 

Ibid. Hieronymus : « Eductus autem est in gazo- 
pDhylacium , sive ut Sym. et LXX transtulerunt, 
exedram, vel ut 'Th. παστοφόριον, quod in talamum 
vertitur. ». Gazophylacium autem, ut liquet, est 
versio Aquilze, elsi hic non niemoretur. Edit. Rom. 
ἐξέδραι πέντε. 

Ibid. Variorum interpretationes vocis Hebraice 
nm exprimit Hieronymus, quales nos edidimus : 


20. Per quatuor ventos mensus 


20. 


aitque in istis locis multum interesse discrimini 
Hebraicum inter et LXX non solum ordine, sed n 
mero verborum , et interpretatione. | Versio ἐξέδρ 
quam Montf. sub Symmachi nomine exhibet, 
Σύρῳ tribuitur a Theodoreto, cujus verba sunt : τ 
δὲ παστοφόρια ὁ Σύρος ἐξέδρας ὠνόμασεν. — C,.. 
τὴν ἐσωτέραν - χατὰ ἀνατολὰς, $ χατέναντι..... 
ἰδοὺ ἐξέδραι -ἐ- πέντε ἐχόμεναι elc. Dnacu.] 

V. 9. "Ἄλλος, κατὰ πρόσωπον, Drusius. [Et 


1| 2055 EZECHIELIS CAPUT XLII, 9654 


&| xat αἱ θυρίδες ἀναπτυσσόμενα: -ἐ- τρισσῶς, , εἰς πὸ Y. 20. Pro φατνώματος, €, παθνώματος. Ines. 

διαχύπτειν. Dnaen. "i - V. 29. C,... xai τὸ μῆχος πηχῶν δώδεχα, -4- xai 
V. 17. C, xa ἕως τοῦ οἴχου τῆς ἐσωτέρας, χαὶ τὸ εὖρος πηχῶν δύο, ? χαὶ πέρατα εἶχεν (sic, ut mox 
ἕως uw ἐξωτέρας, xa ἐφ᾽ ὅλον τὸν τοῖχον χύχλῳ εἶπεν) xa eic. Ipgw. 

᾿ dn ῳ 2 ἐν τῷ ἔσωθεν καὶ τῷ ἔξωθεν X μέτρα. : V. 25. C tantum haee: χαὶ τῷ ἁγίῳ δύο θυρώματα, 
gntu. DEM. 

- V. 18. C, xai j γεγλυμμένα... ἀναμέσον Xepouó V. 94. C, τοῖς θυρώμασι τοῖς δυσὶ τοῖς στρο: 

xai Χερούθ, absque altero ἀνα μέσον. ΙΡΕΜ. τοῖς. IpEw. ne "iz i Ἔν" 

—. V. 19. C,... xai ἔνθεν, χά διχγεγλυμμένος ὅλος ὁ Y. 95, VM, yepoufetv. [pz 

οἶχος χυχλόθεν. ΙΡΕΜ. 


ὶ EZECHIELIS CAPUT XLII, 
XYMMAXOEZ. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


J. ., A. Καὶ εἰσήγαγέ με εἰς τὴν a$- l. 
λὴν τὴν ἐσωτέραν. '"Ad.loc, xa 
ἐξήγαγέ με εἰς τὴν αὐλὴν τὴν 


ἐξωτέραν. 
Ἐξέδραν. Ἐξέδραν. Παστοφόριον. 
E. ᾿Απολοίπου. Γαζερά. 
3. 9. Vacat. "AAAoc, xazX mpós- 2. 
t)r0V. 
5. $. ᾿Αντιπρόσωποι στοαὶ τρισσαί. ὅ, 
"AJJoc, ἔχθετον πρὸς πρόσωπον 
ἐχθέτου ἐν τρισσοῖς. 
4. 4. 4. 3K Eig τὸ ἐσώτερον ὁδὸν mf. 
χεος ἑνός. 
6. Τρίστξγα γὰρ Xv. 6. Aióz: τριπλαΐ ἦσαν. 6. 
Ἐξείχοντο τῶν ὑποχάτωθεν. Ἑπισυνήχθησαν ὑπὲρ χατώτερα, 
T 7. Καὶ φῶς. "AAA0c, χαὶ φλιά. T 
11. 1). Vacat. "A4AAoc , xa ἐχεῖ 14. 
ἀποθήσονται τὰ ἱμάτια αὐτῶν. 
ΒΑΡ..." 90. Τὰ τέσσαρα μέρη τοῦ αὐτοῦ Φ0, 
χαλάμου."Α.1.1ος, τὰ τέσσαρα μέρη 
τῷ αὐτῷ χαλάμῳ ἐμέτρησεν. 
b. SYMMACIIUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
E 4. 1. Et induxit me in atriua 4, 
interius. Alius, et eduxit me in 
ài awium exterius. 
—. Exedram. Exedrama. Pastophorium. 
Separatum. Reliqui. Gazera. 
P o. 9. Vacat. Alius, juxta faciem. 9 
A 5. $. E regione invicem posit: 5. 
1 porticus terns. Alius, solarium ad 
faciem solarii in triplicibus. 
B 4. 4. In interius via cubiti unius. 
( "tert! 
— 6. Tristega enim erant, 6. Quia triplices erant. 6. 
! Eminebant ab iis quz erant in- Collecti sunt supra inferiora, 
t ferius. 
E T 7. Et lumen. Alius, et limen. 1. 
E 14. 14. Vacat. Alius, et ibi repo- — 14, 
i nent vestimenta sua. 
P 90. 20. Quatuor partes ejusdem ca- 90. 
L lami. Alius, quatuor partes eodem 
1 calamo mensus est, 
! Note et varie lectiones ad cap. XLII Ezechielis. 
Ὁ sub asterisco. Dnacn.] : δύο. DRacH. 
LV. 5, "AdJloc, ἔχθετον etc. Drusius. Vide supra V. 6. Σ., τρίστεγα yàp ἦν. Drusius. 
ep. 4] Ibid. 0., ἐπισυνήχθησαν. Idem. |C,... ἀπὸ τῆς γῆς 


ἡ Esc y i Η Φ ΕΡΡῚ 1 H 

—orcde nda ΩΡ M Serie x Ld rion Qua: additio etiam in Vulg., se.! 

er ἐπὶ πήχεις ἑχατὸν τὸ «- μῆχος, 5 X εἰς τὸ ἐσώ- Wr sacn.] 2 4 
Oy ὁδόν etc. Dnacn.] V. 7. "A.Aloc , xai φλιά. Idem. [C,... τῶν ἐξεδρῶν 

LL V. B. C, .. χαὶ -:- τὸ διάστημα, t οὕτως περίστυ- “ἢ τῶν πρὸς Βοῤῥᾶν, , etc. Dnacn.] 

λον, χαὶ διά-: στημα, χαὶ οὕτως στοαί, ? absque V. 8. C,... χαὶ αὗταί εἰσιν ἀντιπρόσωποι. DRAGH, 


ParRor. GR. A4 XVI, 84 
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V. 40. C,... ἐν ἀρχῇ τοῦ περιπάτου... χαὶ ἐξέδρα:. 


Ip£M. 


V. 11. C,... χατὰ τὰ μέτρα τῶν ἢ E. 
Βοῤῥᾶν, xaX τὸ μῆχος αὐτῶν, χαὶ 
γέ xat χατὰ πάσας τὰς ἐπι- 
στροφάς etc. absque linea terminali cuspidata. Ingw. 

v. 1 τὰ ἀπ᾽ ἀρχῆς. Et mox, 


ἐδὸν τῶν πρὸς 
* τ * ^" 
κατὰ τὸ εὗρος αὐτῶν, 


2. C,... τὰ θυρώματα 


ΤῸ EBPAIKON. 


prz» mun ΤΏ 2 Ὁ ᾿Εὔραῖος χαὶ 
ὁ Σύρος, ὡς φωνὴ ὑδάτων moL- 
λῶν. 

""un-mM nmob wai ὅ Ὁ Ἑέρ. 
xai ὁ Σύρος, ὅτε εἰσῆλθον ἀπο- 
λέσαι τὴν πόλιν. 


pnmum ua8 
pm255 twm 9 


v2o2" 10 


-b5» visto TOS ἸΓΟΊΣΣΙ 11 
Ynpno ΠῚ wmv 


n'a nm nws 12 
pu Eu) mox ΠΝ nawz 45 


nna 
TEST Vv pum id 
nnnm 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
9. Quasi vox. aquarum multa- 
yum. dlebr. int. εἰ Syrus, idem. 


9. In veniendo me ad perden- 
dam urbem. JJebr. inl. et. Syrus, 
cum ingressus sum ad perdendam 
urbem. 

$8. Inter me οἱ inter eos. 


9. Et cadavera regum suorum, 


10, Et erubescent. 


11. Et dispositionem ejus, ct 
exitus ejus, el introitus ejus, οἱ 
omnes figuras ejus, el omnia sta- 
tula ejus. 


12. Ista est lex domus. 


13. In cubitis cubitus, cubitus, 
et palmus et sinus. 


Et terminus ejus. 


14. Et a. sinu terre usque al 
aurium auxilii inferius. 


HEXAPLORUM οὐ SUPERSUNT. 


διαστέματος, per e. IpEw. 
V. 45, C, ... al πρὸς Νότον, αἱ οὖσαι... ol ἱερεῖς 
οἱ υἱοὶ Σαδδούχ... xai τὰ ὑπὲρ ἀγνοίας, διότι τόπος 


ἐξεδρῶν € τὴν 
ἅγιος. Ink. 


[ὦ 
πες, ἢ Dnacir.] 


EZECHIELIS CAPUT XLIII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμματι. 


c1 
s 


10. 


11. 


VULGATA LATINA 


9. Quasi vox aquarum multa- 
rum. 


, 9. Quando venit ut. disperderet 
civitatem. 

8. Inter me et inter cos. 

9. Et ruinas regum suorum. 


10. Et confundantur. 


11. Et fabric cjus, exitus et 
introitus, et omnem  discrepatio- 
nem ejus, οἱ universa praecepta 
ejus. 


ιῳ 


. Ista est lex domus. 


13. In cubito werissimo, qui 
habebat cubitum et palmum : in 
sinu. 


Et definitio. 


44. Et de sinu terre usque aid 
Crepidinem novissimam. 


V. 14. "AAA., 


χαὶ ἐχεῖ ἀποθήσονται etc. Idem. 


-- ὅπως διαπαντὸς ἅγιοι σιν -r- οἱ προσάγον- 


AKYAAE, 


4}; 


15. 5X Πήχεως $ τὸν πῆχυν, πῆχ- 
pa τὸ κόλπωμα ἣν. 

Καὶ τὸ ὅριον. 

44. Καὶ ἀπὸ τοῦ χόλπου τῆς γῆς; 
ἕως τοῦ χρηπιδώματος τοῦ χατω- 
τάτου. 


AQUILA, 


'"2 


12. 


15. Cubiti cubitum, cubitalis 
mensura sinuositas erat. 


Et terminus. 


14.Eta sinu terre usque ad 
crepidinem infimam. 


1 
Y 
Á 
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EZEGCHIELIS CAPUT XLIII, 2658. 


V. 15. Pro πρὸς ἀνατολάς, VM legit χατὰ ἀνατο- — raro occurrit 1 m. τέσσερα, 2. vero in. τέσσαρα ad- 


γάς. Dnacm. 


V, 16 C, χατὰ νότου τῆς πύλης. 


scribitur vel superscribitur. — Prima pars hujus 
Ipngw. commalis ita est in. C, xai περίδολον αὐτῷ xxt, 


V. 18. C, πεντακοσίους 3€ ἐν τῷ χαλάμῳ τοῦ μέ- τὰ τέσσαρα μέρη τοῦ αὐτοῦ χαλάμου " xal διέταξεν 


τρου XX χύχλῳ. ? ΙΡῈΜμ. 
CA "AA.Aocc , τὰ τέσσαρα etc. 


αὑτὴν πενταχοσίων, xai εὗρος πενταχοσίων πηχῶν, 
Ms. Jes. ubifre- τοῦ διαστέλλειν elc. ὨΒΑΟΘΗ. 


quenter legilur τέσσερα pro τέσσαρα. [In , VM nón 


XYMMAXOXZ; 
2. 


S. 
8, 
9, 


10, 
1. 


82, 
45. Πήχισμα πεπηχισμένον. 


Καὶ περιορισμόν. 
14. Περιδρομήν. 


SYMMACHUS, 


12. 


15. Cubitalis dimensio cubito 


Et definitio. 
15, Circuitum. 


EZECHIELIS CAPUT XLIII. 
o. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


2. Ὡς φωνὴ διπλασιαζόντων 9: 
πολλῶν. 


ὅ. Ὅτε εἰσεπορευόμην τοῦ χρί- 
σαι τὴν πόλιν. "Α.1.1ος, elamopzuo- 
μένου αὐτοῦ διαφθεῖραι τὴν πόλιν. 

8. Ὡς συνεχόμενον ἐμοῦ χαὶ αὖ- 8. 
τῶν. "A.l.loc, ἀναμέσον ἐμοῦ χαὶ 

αὐτῶν. 


er 


9. Καὶ τοὺς φόνους τῶν ἡγουμέ- 9, 
νων αὐτῶν. "Α.1.1ος, xaX πτώματα 
τῶν βασιλέων αὐτῶν,) 

10. Καὶ χοπάσουσιν. "A4doc, 10, 
εἴπως ἐντραπῶσιν. 

11, Καὶ τὰς ἐξόδους ἀὐτοῦ, καὶ 
τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ, χαὶ πάντα τὰ 
προστάγματα αὐτοῦ. Θὲ Γ', 3€ xax 
τὰς εἰσόδους αὐτοῦ $ χαὶ τὰ νόμι- 
μα αὐτοῦ $ X χαὶ πάντας τοὺς νό- 
μους αὐτοῦ. ? 

19. Vacat. "AA4Aoc, οὗτος ὁ νό- 19. 
μος τοῦ οἴχου. 

19. Ἐν πήχει τοῦ πήχεως xo 15. 5X Καὶ πήχεως. 
παλαιστῆς, χόλπωμα. 

Καὶ γεῖσος. Καὶ τὸ ὅριον. 

14. Ἐχ βάθους τῆς ἀρχῆς τοῦ 14. 'ACapá. 
χοιλώματος αὐτοῦ, πρὸς τὸ ἰλαστή- 
ριον τὸ μέγα τοῦτο. 


11. JXK Καὶ τὴν ἑτοιμασίαν αὖ- 
τοῦ $ xal τὰς ἐξόδους αὐτοῦ. 


LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
2. Quasi vox geminantiüm mul- 2. 
torum. 
$. Quando ingrediebar ut unge- 3. 
rem civitatem. Alius, ingrediente 
illo ad destruendam urbem. 
8. Ut eonnexum meum οἱ co- 8. 


xum. Alius, inter me ct cos. 
9. Et homicidia ducum suorum. 9. 
Alius, et ruinas regum suorum. 


10. Et cessabunt. Alius, si fortc 10. 
erubescant. 


11. Et exitus ejus, et substan- — 41. Et przparationem ejus ct 
tiam ejus, et omnia praecepta ejus. exitus ejus. 
Tres interpr., et ingressus ejus, 
el legitima ejus, et omnes leges 


ejus. 
12. Vacat. Alius, ista est lex 12; 
domus. 
. 15. In cubito cubiti et palmze : 13. Et cubiti. 
sinus. 
Et gisus. Et terminus. 


14. ^ profundo exordii cavitatis 11, Azara, 
ejus ad propitiatorium  magnuin 
lioc. 
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Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 

Et ab atrio auxilii minore usque 
ad atrium auxilii magnum. 

16. Latitudo. 

17. Et atrium auxilii. 

Et sinus ei. 

19. Vitulum. 

90. Et expiabis ipsum. 

96. Et implebunt manum ejus. 


Sinus cjus. 
19. Vitulum. 


VULGATA LATINA, 


Et à crepidine minore usque ad 
crepidinem magnam. 
16. Latitudinis. 


171. Et crepido. 


90. Et expiabis. 
26. Et implebunt manum ejus. 


Καὶ ἀπὸ χρηπιδήματος τοῦ [i 
χροῦ ἕως τοῦ χρὴπιδήματος τοῦ 
μεγάλου. 


16. 
17. 


19. 
20. 
20,5 


AQUILA. 


Eta crepidine minore usque ad 
crepidinem magnam. 

16. 

19. 


19. 
20. 
26. Et implebunt manus cjus. 


Nolo el vari; lectiones ad cap. XLIII Ezechielis. 


V. 4. C, 2- χαὶ ἐξήγαγέ με’ ? Deest in Heb. Dnaci. 

V. 9. Ὁ. 'E6p. xax ὁ Σύρος, ὡς φωνὴ ete. 'Theo- 
doretus. [In fine commatis C, ἀπὸ τῆς δόξης Κυρίου 
xuxxóücv. Hebr. nonnisi, a gloria ejus. Dnacn.] 

V. 5. Ὁ 'E6p. καὶ ὁ Σύρος, ὅτε εἰσῆλθον. [tem 
Theodoretus. [Pro ἴδον, quod quater occurrit, C, 
εἴδον. Dnacir.] 

V. 5. € εἰ VM, δόξης Κυρίου ὁ οἶκος. Dnacm..- 

V. 7. €, ἐν μέσῳ οἴχου Ἰσραὴλ εἰς τὸν αἰῶνα. 
Sic etiam y 9. εἰς τὸν αἱ. IpEM. 

V. 8. "Addoc, ἀναμέσον ἐμοῦ οἰο. Drusius, In 
aliis libris, ex duabus lectionibus una etlicitur, 
συνεχόμενον ἀναμέσον ἐμοῦ xal αὑτῶν. 

V. 9. "AJAAoc, xax πτώματα. Drusius. 

V. 40. "Α.1.1ος, εἴ πως ἐντραπῶσιν. Ms. Jes. et 
Drusius. » 

V. M. 0., χαὶ τὴν ἑτοιμασίαν σὐτοῦ etc. Ms. Jes. 
[C, xa: διαγράψεις τὸν οἶχον, X€ καὶ X€ τὴν ἑτοιμα- 
σίαν αὑτοῦ, * xal τὰς ἐξόδους αὐτοῦ, δέ xai εἰσόδους 
αὐτοῦ, Σ χαὶ τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ, χαὶ πάντα τὰ 
προστάγματα αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ νομίματα αὐτοῦ, 
xal πάντας XX τοὺς νόμους αὐτοῦ * γνωρίσεις αὐτοῖς 
eic. Dnacn.] NET 

V. 42, "A.Lloc, οὗτος ὁ νόμος etc. Drusius. |In C 
desinil versus ita : ἅγια ἁγίων X εἰσὶν, οὗτος ὁ νό- 


μος τοῦ ofxov.* Hebr., sanctum sanclorum : ecce 
hiec lex domus. Dnacu.] 

V. 18. "A., 0., χά καὶ πήχεως. Ms. Jes. 
. Ibid. "A, πήχεως τὸν πῆχυν etc. Idem. Drusius 
ibidem :«nzwY ΠΝ πῆχυς καὶ παλαιστής, cubicus et 
palinus. Sunt qui utuntur voce Greca παλαιστής, in 
antiqua versione apud. Hieronymum, cubitus οἱ pa- 
lastes, Hieronymus in sua, cubitum, sive palmum, 
sive παλαιστήν. Dicitur et παλαιστή, ldem in com- 
ment. Cui jungitur palmus, id est, παλαιστή, sextam 
habens partem cubiti, Lexicon vetus, παλαιστὴς 
ips palmus, palma. Hieronymus distinguit : 

almus, inquit, Grzece dicitur παλαιστή, et est sexta 
pars cubiti. Alioquin palmus σπιθαμή sonat, quam 
nonnulli pro distinctione palmum, porro παλαιστὴν 
palmum nominare consueverunt, » — - 

lbid. 'A., Θ., καὶ TN etc. Ms. Jes. Hierony- 
mus vero, Aq., Sym., Th., terminus. LXX, γεῖσος. 
Cujus verbi significationem ignorare se fatetur Hie- 
ronymus. [C, £y πήχει τοῦ πήχεως, XX xal πήχεως, ; 
xai παλαιστῆς, χόλπωμα βάθος (sic) ἐπὶ πῆχυν. Mox, 
χυχλόθεν σπιθαμῆς XX μιᾶς, Σ Hebr. et Vulg. , pal- 
inus unus, Dnacn.] I 

V. A4. "Δι, καὶ ἀπὸ τοῦ χόλπου etc. Drusius. Le- 
gitur etiam xprzifguazo;. ldem ΠΩ E., περιδρο- 


EZECHIELIS CAPUT XLIV. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE. 
"EXivtxolg γράμμασι. 
NUS 3. S. 
"vun ew 
mw T2» N08 4 4. 4. 
VERSIO IHEBRAICI TEXT. YULGATA LATINA. AQUILA. 
$. Princeps. 45. Princeps. 3. 
Vestibuli porize. "n Porte vestibuli. 
4. Implevit gloria Domini. 4. Implevit gloria Domini.' 4. 


2601 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


20. 
11. Καὶ ἡ περιδρομή. 


EZECHIELIS CAPUT XLIY, 
θ΄. 


Καὶ ἀπὸ τοῦ ἱλαστηρίου τοῦ μι- 


χροῦ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον τὸ μέγα. 


16. Vacat. "AA440c, πλάτος. 
47. Καὶ τὸ ἱλαστήριον. 


2602 
GEOA0TION 


Ὁ. 
41. Καὶ ᾿Αζαρά. 


(Συντέλεια αὐτοῦ.) 


19. Ταῦρον. 19. Μόσχον. 


Καὶ τὸ γεῖσος αὐτῷ. 


19. Μόσχον. 


90. 90. XX Καὶ περιφαντιεῖς αὐτό. 90. 
au 96. Καὶ πλήσουσι χεῖρας αὐτῶν. 961. 27 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
Et 3 propitiatorio minore ad 
propitiatorium majus. 
16. 16. Vacat. Alius, latitudo, 16. 


11. Et circuitus. 
Consummatio ejus. 
19. Taurum. 


Et gisus ei. 
19. Vitulum. 


17. Et propitiatorium. 


17. Ei Azara. 


19. Vitulum. 


20. 90. Et exyiabis ipsum. 20. 


26. Et implebunt manus ejus. 


96. Et implebunt manus suas. 


26. EL implebunt manus ejus, 


Note ét varia lectiones ad cap. XLIll Ezechielis. 


μήν. Th., Azara. Ex Hieronymo. 

V. 15. Ms. Jes. ad vocem ἀριήλ, sic habet : φῶς 
μου Θεὸς, cm ὅρος Θεοῦ, διὸ τὸ θυσιαστήριον οὕτως 
ἐχάλεσεν. [Eusebius : ἑρμηνεύεσθαί φασι τὸ ἀριὴ.1, 
«ἱέων Θεοῦ. Polychronius : τὸ ἀριὴ.1, ὄρος Θεοῦ. 
Theodor., τὸ ἀριὴ.1 σημαίνει τῇ Ἑδραίων φωνῇ, 
ὄρος Θεοῦ, ἣ xax' ἄλλην ἑρμηνείαν, φῶς Θεοῦ. Dn.] 

V. 16. "Α.1:1ος, πλάτος. Drusius. [Etiam C supplet 
πλάτος, absque asterisco. Dnacn.] 


V. 17. E., xaY ἡ περιδρομή. ldem ex Hieronymo, 
qui duas Symmachi interpretationes, easque varias 
3dfert. An ex duabus ejusdem editionibus? Ejus 
verba sunt : « Et corona in circuitu ejus dimidii 
cubili, pro qua rursum LXX cicov interpretati 
sunt : el sinus, sive juxta Symmachum, consumma- 
lio ejus atque perfectio cubiti unius per circuitum.» 
Et postea: « Et sinus ipsius propitiatorii, sive con- 
summalio atque perfectio, quam Symmachus inter- 
[ic ms est περιδρομήν, habebat unum cubitum. » 
Hic manifestus evadit error Drusii, qui, ut plerum- 
que in errorem suum attraxit Montfauconium. £t- 
enim patet omnibus, χαὶ τὰ γεῖσος Senum- pertinere 


ad omis, non Autem ad p*rm(proprie, et sinus), 
quod interpretati sunt, χαὶ τὸ χύχλωμα, et. circuitus, 


et supra, Y 15, χόλπωμα, sinus. Et. pro lioc nostro 
χύχλωμα, Symmachus vertit, ut testatur Lamb. 
Bos, xal τὸ τελείωμα. Preterea alias duas lectiones 
exhibet hic idem Bos, qux egregie quadrant ad 
Hebr., nimirum, χοίλωμα et. χόλπωμα.--Ο,, ἐπὶ τὰ 
τέσσαρα μέρη αὐτοῦ. Mox, rursum χλιμαχτῆρες. 
Dnacn.| 

V. 48. C, τάδε λέγει Κύριος Κύριος. Dnacn. 

V. 19. Hieronymus : S., taurus. 'Th., vitulus. [C 
mendose liabet ἐγγίσουσι, pro ἐγγίζ. Mox, λέγει Κύ- 
puoz Κύριος. Dnacn.] 

V. 90. C, xaX ἐπὶ τὴν βάσιν χύχλῳ, XX χαὶ περὶ 
ἁμαρτιῶν εἰς αὐτὸ, $ (Hebr.,ut a peccatis mundes 
illud) xaX ἐξιλάσονται αὐτό. Dnacn. 

V. 91. C, τὸν μόσχον τὸν ὑπὲρ ἁμαρτίας. IpeM. 

V. 32, C, ὑπὲρ ἁμαρτίας, xal ἐξιλάσαντο ἐν τῷ 
ϑόσχῳ, et nihil amplius. ΡῈΜ. 

. 93. C, συντελέσαι σε τὸν ἐξιλασμόν... καὶ X piv 
ix τῶν προθάτων ἄμωμον. Sic etiam y 25 Ex τῶν 
mpo6. Ip. 

V. 96. A., S., Th., et implebunt manus ejus. Hie- 
ron. 

V. 97. Ante χαὶ ἔσται, C addit XX xaX συντελέσου- 
σι τὰς ἡμέρας, ; Apud S. Hier. LXX, et consum- 
mabunt dies. Hebr., et absolverunt dies. IpEw. 


EZECHIELIS CAPUT XLIV. 


ZYMMAXOX. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
S. 5. Ἡγούμενος. ΟἹ Γ', ἄρχων. ὅ. 
Αἰλὰμ τῆς πύλης. "A.L40c, πρό- 
θυρον πύλης. 
4. 4. Πλήρης δόξης. Οἱ T", πλήρης — 4. 
δόξης X€ Κυρίου. ? 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
9. 5. Dux. Tres int., princeps. 3. 
Alam porte. AL, vestibulum 
porta. 
4. 4. Plena gloria. Tres int., plena 4. 


gloria Domini, 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
9. Ad rebellem. 


7. Adipem. 


8. Et non servastis custodiam 
sanctitatum mearum. 


10. Qui elongaverunt se a me. 


In errando Israel, qui errave- 
runt a me post idola sua. 


11. Et erunt in. sanctuario meo 
ministri priefecturze ad. portas do- 
mus, et ministri domus : ipsi nia- 
ctabunt holocaustum et. victimam 
populo, et ipsi stabunt ante. fa- 
ciem corum ad ministrandum eis. 


12. Pro eo quod miuistraverunt 
illis in conspectu. idolorum suo- 
rum, ct faeti sunt domui Israel in 
offendieulum iniquitatis : idcirco. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλλην:χοῖς γράμμασι. 


m 


10. 


1t. 


12, 


VULGATA LATINA. 


6. Ad exasperantem. 


7. Adipem. 


8. Et non servastis pracepta 
Sanetuarii mei. 


10. Qui longe recesserunt ἃ me. 


In errore filiorum Israel, et er- 
raverunt.a ine post idola sua. 


11. Erunt in sanctuario meo 
sditui, et janitores portarum do- 
mus, et ministri domus : ipsi ma- 
ctabunt holocausta et victimas 
populi : et ipsi stabunt in conspe- 
ctu eorum, ut ministrent eis. 


12. Pro eo quod ministraverunt 
illis in. conspeetu. idolorum suo- 
rem, et facti sunt. domui lsrael 
in olfendiculum iniquitatis: id- 
circo, 


AKYAAX. 


6. Πρὸς ἐριττὴν xai φιλόνεικον, 


10. 


il. 


AQUILA. 


Ὁ. Ad conteutiosum et pervica- 
cem. 


7: 
8. 


10. 


M. 


12, 


EYMMAXOX. 


6. Πρὸς £pisshy καὶ φιλόνειχον, 


1. 


SYMMACHUS. 


6. Ad contentiosum et pervica- 
cem. 


T. 
ΒΕ. 5. 
ᾷ 

10, 


EZECHIELIS CAPUT XLIV. 
0’, 


0. Πρὸς τὸν οἴχον τὺν παρλπι- 
xpaivovza. 

1. Xápxas. "Α.1.1., στέαρ. 

8. Vacat. 


10. Οἴτινες ἀφήλαντο ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
"A-.l0c, οἱ μαχρυνθέντες ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
Ἐν τῷ πλανᾶσθαι τὸν Ἰσραὴλ 
v ἐμοῦ χατόπισθεν τῶν ἐνθυμη- 
μάτων αὐτῶν. "Alloc, ἐν τῇ πλά- 
vm τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τῶν πλανη- 
θέντων ὀπίσω τῶν εἰδώλων αὐτῶν. 
11. Καὶ ἔσοντα! ἐν τοῖς ἁγίοις 
μου λειτουργοῦντες, θυρωροὶ ἐπὶ 


γοῦντες τῷ οἴχῳ οὗτοι! σφάξουσ: 
τὰς θυσίας χαὶ τὰ ὁλοχαυτώματα 


- πῷ λαῷ, xai οὗτοι στήσοντα! ἕναν- 


τίον τοῦ λαοῦ, τοῦ λειτουργεῖν αὖ- 
τοῖς. "Α.1:11ος, χαὶ ἦσαν ἐν τῷ ἁγιά- 
σματί μου λειτουργοῦντες và; ἐπι- 
σχοπὰς χατὰ τὰ: πύλας τοῦ οἴχου 
... αὐτοὶ ἔσφαζον τὴν ὁλοχαύτωσιν 
xa τὴν θυσίαν τῷ λαῷ, xa αὐτοὶ 
εἰστήχεισαν ἐνώπιον αὐτῶν λει- 
τουργεῖν αὐτοῖς. 

19. ᾿Ανθ᾽ ὧν ἐλειτούργουν αὐτοῖς 
πρὸ προσώπου τῶν εἰδώλων αὐτῶν, 
xal ἐγένετο τῷ oz Ἰσραὴλ εἰς 
χόλασιν ἀδιχίας. Ἕνεχα τούτου. 
"Αλλος, ἀνθ᾽ ὧν οὗ» ἐλειτούργη- 
σαν αὑτοῖς ἐνώπιον τῶν εἰδώλων 
αὐτῶν, χαὶ ἐγενήθησαν εἰς χόλασιν 
ἀνομίας. “Ἕνεχα τούτου. 


LXX INTERPRETES. 
6. Ad domum exasperantem. 


"1, Carnes. Alius , adipem. 
8. Vacat. 


10. Qui resilierunt a me. Alius, 
qui elongati sunt ἃ me. 


Cum erraret Israel ἃ me post 
cogitationes suas. Alius, in errore 
filiorum ]srael, qui erraverunt 
post idola sua. 


11. Et erunt in sanctis meis 
ministrantes, ostiarii in portis do- 
mus, et miniswi domus: isti im- 
molabunt sacritieia et. holocausta 
populo : et isti stabunt ante popu- 
lum, ut ministrent eis. Alius, ct 
erant in sanctuario meo ministrau- 
tes praefeeturas obeuntes in portis 
domus.... ipsi maetabant holocau- 
stum et victimam populo ; et ipsi 
steterunt. coram eis, ut ministra- 
rent illis. 


12. Pro eo quod ministraverunt 
eis ante faciem idolorum suorum, 
οὐ faetum est domui Israel in tor- 
mentum iniquitatis. Propterea. 
Alius, pro eo quod igitur mini- 
staverunt illis in conspectu ido- 
lorum suorum, et facti sunt in 
poenam iniquitatis. Ideo, 


2666 
OEOAOTION. ἢ 


6. Πρὸς ἐριστὴν χαὶ φιλόνειχον. 


xxn» τῶν ἁγίων μου. 


12, 


TIIEODOTIO. 


6. Ad contentiosum et pervica- 
cen. 


1: 


8 Et non custodistis custodiam 
Sanctorum nicorum. 


109. 


11. 


12, 
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num 29 40. 
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HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


,... TO EBPAIKON 
Ελληνιχοῖς γράμμασι, 


AKYAAX. 


14. 


17. Καὶ ἔσω. 
48.1.... τἀ Βαυξα, 
20. 


25. 


99. Δῶρον, 
᾿λνάθημα. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Et portabunt iniquitatem suam. 


. 14. Et dabo eos custodes custo- 
dice domus in omni servitio ejus, 
et in omni quod fiet in eo. 


17. Interioris. 

18. In sudore. 

20. Non demittent. Syrus et [fe- 
brius, non nutrient. 
. 25. Et ad mortuum. Hebreus et 
Syrus, eL super mortuo, 

29. Munus. 


VULGATA LATINA. 


Et portabunt iniquitatem suam. 


14. Et daho cos janitores domus 
in omni ministerio ejus, el in 
omnia quicumque fecerint, 


17. lnteriorís. 
18. In sudore. 
20. Neque comam nutrient." 


25. Et ad mortuum. 


29. Victimam. 


AQUILA. 


14. 


17. Et intra. 
18. 1. In sudore. 2, Buza. 
90. 


25. 


29. Donum. 


Anathema. Votum. 


Nolae et varie lectiones ad cap. XLIV Ezechielis. 


V. 9. C, xal οὐδεὶς ob μή, et Θεὸς τοῦ Ἰσραήλ. 
Dncur. 

. V. $. OLT*, ἄρχων. Ms. Jes. [C utrumque ponit, 
Sic : διότι ὁ ἡγούμενος 5X ἄρχων, ? Dnacn.] 

Ibid. "Α.1.1ος, πρόθυρον πύλης. Drusius. [Ad vo- 
cem Senum αἰλάμ, adnotat Lamb. Bos, Sym., προ- 
[esc Schol., αἰλὰμ ἑρμηνεύεται πρόθυρον πύλης. 

RACH, 

V. 4. Οἱ Γ', 5X Κυρίον, Idem. [Et ita. C, πλήρης 
δόξης Κυρίου. Dnacu. 

V. 5. C, xat ἴδε τοῖς ὀφθαλμοῖς coo (Hebr., Vulg. 
et apud S. Hier. , oculis Luis) , xai τοῖς ὠσί cov 
ἄχουε 3 σὺν ? πάντα ὅσα... προστάγματα οἴχου Ku- 
ρίου... εἰς τὴν ὁδὸν (ed. Rom., εἴσοδον) τοῦ οἴχου 
etc. Dnacn. 

V. ὁ. 'A., Σ., Θ., πρὸς ἐριστὴν etc. Drusius ex 
scholio edit. Rom. ubi legitur una voce zpossp:- 
Ἰστήν, sed male. Non putandum autem singulos ex 
tribus eandem vocem *»2 duabus illis vocibus ἐρι- 
στὴν x3 φιλόνειχον expressisse : sed significari in 


EZECHIELIS CAPUT XLV. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


TO EBPAIKON, 


mv 1 E 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1, Decem. 1. Decem. 


VULGATA LATINA. 


Anathema. 


scholio singulos ex tribus, vel £gtazfjv , vel φιλόνει-- 
xov edidisse. [C ita : Καὶ ἐρεῖς 4- πρὸς «:- τὸν olxov? 
(obelo prenotata absunt ab Hebr.) τὸν zapam. Et 
mox, τάδε λέγει Κύριος NN Dnacn.] 

V. 7. "AAdoc, στέαρ. Tdem. [C, τοὺς ἄρτους 
XX μου. $ στέαρ χαὶ αἷμα. Et pro nostro βεδήλουν, 
habet ἐδεθήλουν. Dnacn.] 

V. 8. 0., XX χαὶ οὐχ ἐπεφυλάξασθε etc. Drusius 
et Ms. Jes. qui habet, xaY οὐχ ἔτι φυλάξασθε, male. 
My: loc comma ita in € : 9 xal 3X οὐχ yes 

asüs τὴν φυλαχὴν 3X τῶν ἁγίων pou, χαὶ διετά- 
ξατε τοῦ φυλάσσειν φυλαχὰς τοῖς ἁγίοις μου. DnAcn.] 

V. 9. C, τάδε λέγει Κύριος Κύριος" Πᾶς ὁ υἱὸς ἀλ- 
λογενῆς ete. πάρη. 

V. 10. "A.LL. , οἱ μαχρυνθέντες etc. Drusius. 

lbid. "A.44cc , ἐν τῇ Fu! etc. Idem. [C, οἵτινες 
ἀφείλοντο ἀπ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ πλανᾶσθαι τὸν Ἰσραὴλ, 
3X οἱ ἐπλανήθησαν t (Hebr., qui aberraverunt) ἀπ᾿ 
ἐμοῦ etc. Dnacn.] 

V. 11. "A.40c , καὶ ἧσαν etc. Idem. 


AKYAAX. 


AQUILA. 
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14. Κατάξουσιν αὐτοὺς φυλάσ- 
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ZYMMAXOZI, ο΄. 

B... AT. 
δεῖν φυλαχὰς τοῦ οἴχου εἰς πάντα 
τὰ ἔργα αὐτοῦ, xaX εἰς πάντα ὅτα 
ἂν ποιήσωσιν. "A.Lloc, δέδωχα γὰρ 
αὐτοὺς τοῦ φυλάσσειν τὴν φυλαχὴν 
τοῦ οἴχου εἰς πᾶσαν λατρείαν αὐ- 
τοῦ, χαὶ εἰς πάντα γινόμενα ἐν αὖὐ- 
τῷ. 

11, 17. Τῆς ἐσωτέρας. 

48. ...* 18. Bia. 

90. 90. Οὐ ψιλώσουσ!:. 

95. 25. Καὶ ἐπὶ ψυχήν. 

99. Δῶρον. 49. Καὶ τὰς θυσίας. 

᾿Ανάθημα. ᾿Αφόρισμα. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES, 


14. Posueram enim 605 custodes 
januarum domus universi mini- 
sterii ejus, et cunctorum quz fiunt 
in ea. 


14. Demittent eos ut servent 
custodias domus in omnia opera 
ejus, et in universa quicumque 
fecerint. Alius, dedi enim eos ad 
custodiendam custodiam domus 
in universum ministerium ejus, 
et in omnia quz fiunt in ea. 


2010 
GEOA0TIAN. 
X Καὶ λήψονται τὴν ἀνομίαν 


αὐτῶν. 


14. 


17. Καὶ ἔσω. 
18. Ἐν Ἰαζή. 
20. 


25. 

29. 

᾿Ανάθημα. 
THEODOTIO. 


E: accipient iniquitatem suam, 
14. 


11. 17. Interioris. 11. Et intra. 
18. ln sudore. 18. Violenter. 18. In Jaze. 
20. 20. Non ad pressum tondebunt. 20. 
25. 95. Et super animam. 93. 

.. 99. Donum. 99. Εἰ sacrificia. 29. 

—. Anathema. Separatio. Anathema, 


Notae et varie lecliones ad cap. XLIV Ezechielis. 


V. 12. “Α.1:1ος, ἀνθ᾽ ὧν οὖν ἐλειτούργησαν etc. 
Sunt qui hzc omnia sumpta suspieantur ex editione 
Symmachi. Vide notas ad editionem Romanam. 

Ibid. Θ., 3€ xax λήψοντα! etc. Ms. Jes. qui habet 
Meran et alibi spe. [In fine versus, post Θεός, 
addit C : 5X χαὶ λήψονται ἀτιμίαν XX αὐτῶν, ? Apud 
S. Hier. : et accipient iniquitatem suam. Etiam VM 
xw scribit λήμψ. Dmacn.]| 

.19. C, πρὸς πάντα τὰ ἅγια -:- υἱῶν Ἰσραήλ 
(Hebr., ad omnia sancta mea ; et non hahet, filio- 
*um Israel). Et mox, ἀτιμίαν ἑαυτῶν. Dnacn. 

-. V. 44. S., Posueram eic. Ex Hieronymo. Graeca 
- aulem, δέδωχα γὰρ αὐτούς etc. Latinis Symmachi 
- non penitus respondent : quare crediderim alterius 
- esse versionem Grzecam. [C, ut Sym., additin fine 
- commatis : 3X ἐν αὐτῷ, 7 Dnacn.] 

—. V. 45. € expungit obelo vocem «- θυσίαν ?, quia 
- non adest in Hebraico. Dnacn. 

E V. 17. 'A., Θ., καὶ ἔσω. Ms. Jes. 
— V. 18. Has versiones ad verbuin refert. Hicrony- 


mus. [Lamb. Dos: « Pro βίᾳ, Aq. 2 ed., βατήξα. 
Idem 1 ed. et Sym., ἐν ἱδρῶτι. Th., iáda. » —C le- 
gil ἐπὶ τὰς χεφαλάς οἱ ἐπὶ ταῖς ὀσφύσιν. Dnacn.]| 

V. 90. Lectiones Syri et Hebrzi hujus et 30 ver- 
sus ex Theodoreto. 

V. 92. C, £y τοῦ σπέρματος οἴχου Ἰσραήλ (Hebr., 
domus Israel). Mox, χαὶ χήρα ἐὰν γένηται 5€ χήρας 
ἐξ ἱερέως. Hebr., et viduam (LXX, χήρα, quia non 
adest in Hebr. particula casus accusandi, DN), quz 
fuerit vidua a sacerdote. Daacu. 

V. 21. C, εἰσπορεύονται (sic, per 0) 3€ εἰς τὸ &ytov.? 
εἰς τὴν αὐλήν. Hebr., ad sanctuarium ad atrium. Et 
m προσοίσει ἱλασμόν. Hebr. et Vulsg., offeret. 
DEM. 

: V. 98. C, -- ὅτι * sub obelo, quia deest in Hebr. 
DEM. 

V. 99. A., S., donum. Hieronymus. Quod lle- 
braice dicitur MANAA. à 

Ibid. ^À., X., 0., ἀνάθημα. Quod Hebraice dicitur 
WHEREM. Hieronymus. 


EZECHIELIS CAPUT XLV. 


t XYMMAXOEX. OEOAOTION. 
» 4. 1. Εἴχοσ!:. "A.lAoc, δέχα. b. 
k SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
! [D 4. Viginti. Alius, decem. l. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
9. Sanctificationem. 


Suburbanum, 


5. Sanctuarium sanctitas san- 
ciitatum. 


4. Sanctitas de terra ipsa. 


v. Cubieula. 
11. Epha. 
12. Decem et quinque. 


15. De chomor. 
14. Et statutum. 


Decimum bati de coro : decem 
bati ehomor, quia decem bati 
chomor, 


15. De irriguo Israel. 


17. Et munus. 

18. Vitulum. 

19. Atrii auxilii. 

920. A viro errante οἱ ἃ sim- 
plici. 

25. In quinta decima die. 


liEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


ΤῸ EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


12 


et 


VULGATA. LATINA, 
2. Sanctificatum. 


Suburbana. 


5. Templum sanctumque san- 
ctorum. 


4. Sanctificatum de terra erit. 


9. Gazophylacia. 
11. Epli. 
12. Quindecim. 


15. De coro. 
14. Mensura. 


Decima pars cori est : et decem 
bati corum faciunt, quia decem 
bati implent corum. 


15. De his quie nutriunt Israel. 


17. Et sacrificium. 

18. Vitulum. 

19. Crepidinis altaris. 

20. Pro unoquoque qui ignora- 
vit, et errore deceptus est. 

95. Quintadecima die. 
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AKYAAX. 


12 


4. 

5. Ἐξέδρας. 

ME 

12. 

15. 

M. 

Ὁ βάτος ὁ μετρήτης ἀπὸ τοῦ xó- 
ρου" ὅτι οἱ v! μετρῆται χόρος. 


15. ᾿Ἀπὸ τῶν ὑδάτων Ἰσραήλ, 


. Καὶ δῶρον. 


AQUILA. 


Datus metretes ἃ coro, quia 
decem metretze corus. 


15. De aquis Israel. 


17. Et donum. 
18. 
19. 
90. 


25. 


Nota et varie lectiones ad cap. XLV Ezechielis. 
V. 1. "Ἄλλος, δέχα. Drusius. [Etiam C, cum V. 9. "Alloc, ἁγίασμα. "Aoc, ἅγιον. Mem. » 
AM. et Complut., δέκα. Idem C, ἀπὸ τῆς γῆς πέντε Καὶ ἔσται Ex τούτου JK εἰς τὸ $ ἁγίασμα, DRAcH. 
X υὔχος, 7 Hebr., longitudo. πλοι. Ibid. Hieronymus : « Precipit ut 50 cubitis per 


ΣΥΜΜΆΧΟΣ, 


/45. ᾿Απὸ τῶν ὑδάτων Ἰσραήλ. 
ὴ 

^ 

M5. Καὶ δῶρον. 

EB... 

19. 

39. 3X ᾿Αγνοοῦντος χαὶ ἀπὸ νη- 
zie. 


SYMMACHUS. 
2. 


Terminus, 
ra. 


4. 


5. Thalamos. 
41. 
5:9, 


as. De aquis Israel. 


47. Et donum. 
48. Taurim. 
15. 
30. Ignorante et a parvulo. 
95. 
1 


j 


Th. et LXX transtulerunt in. terminum; ct sepa- 


Us terra sit vacua in suburbana, vel ut Sym. 
atienem, et spatium. » Prima igitur versio est Syui- 


EZECHIELIS CAPUT XLV. 
0r. 


9. 'Aviácpaza. "Alloc, ἁγία: 
aua. "A.Loc, Kov. 

Διάστημα. : 

9. Ἅγια τῶν ἀγίων. "A.lloc, 
τὸ ἁγίασμα τὸ ἅγιον τῶν ἀγίων. 

4. ᾿Απὸ τῆς γῆς ἔστα!:. "A.l.10c, 
ἅγιον ἀπὸ τῆς γῆς τοῦτο. 

5. Πόλεις. 

11. Τὸ μέτρον. "Α.1.1ος, οἵτι. 

12. Δέχα xaX πεντήχοντα. Οἱ Γ', 
πευτεχοίδεχα. 

13. ᾿Απὸ τοῦ γομόρ. Οἱ Γ', à. 
τοῦ χόρου. 

14. Καὶ τὸ πρόσταγμα. "Alloc, 
χαὶ τὸ διχαίωμα. 

᾿Απὸ δέχα χοτυλῶν, ὅτ: αἱ δέχα 
κοτύλα!: εἰσὶ γομόρ. " AAdoc, δεχα- 
τοτυλῶν αἱ δεχατοτύλαι γομόρ᾽ αἱ 
δεχατοτύλαι εἰσὶ γομόρ. 


Kp. x nob we 
15. 'Ex πασῶν τῶν πατριῶν τοῦ 


Ἰσραήλ. ᾿Απὸ τῶν ποτιστηρίων 
Ἰτραήλ. 


11. Καὶ τὴν θυσίαν. 
18. Μόσχου. 

19. Τοῦ ἱεροῦ. 

90, 


95. Πεντεχαιδεχάτῃ. ΟἹ T", πεν- 

τεχαιδεχάτῃ X ἡμέρᾳ. 
LXX INTERPRETES. 

9. Sanctificationes. Alius, san- 
etificationem. Alius, sanctum. 

Spatium. 

5. Sancta sanctorum. Alius, 
sanelificatio sanctum sanctorunui. 


4. De terra erit. Alius, sanctum 
de terra hoc. 

5. Civitates. 

11. Mensura. Alius, cephi. 

12. Decem et quinquaginta. Tres 
int., quindecim. 

13. De gomor. Tres interpr., de 
coro. 

14. Et preceptum. Alius, et ju- 
stificatio, 


De decem cotylis, quia decem 
cotyle sunt. gomor. Aliter, deea- 
totylaeum, deeatotylze gomor : de- 
catotylze sunt gomor. 


13. Ex omnibus patriis Israel. 
De canalibus Israel. 


11. Et sacriticium. 
18. Vitulum. 
19. Templi, 


90. - 


25. Quintadecima. Tres interpr., 
quintadecima die. 


Pracir. | 


OEOAUTION. 


᾿λφόρισμα, 
3. 


12: 


Ὁ βάτος ὁ μετρήτης ἀπὸ τοῦ γό- 
ρου, οἱ t βάτοι χόρος. 


15. 
pt, 


᾿Απὸ τῶν ποτιστηρίων "Ic- 


A4; 
18. 
19. Τοῦ ἀξαρά. 
20. 5X 


Ὁ J 
που, 


᾿Αγνοοῦντο: xaX ἀπὸ γη- 
25 


'THEODOTIO. 
2: 


Separstio. 


Botus :netretcs de coro, decem 
bati corus. 


15. De canalibus Isracl. 


11. 

18. 

19. Azara. 

20. Ignorante et a parvulo. 


30. 


Nota et vari; lectiones ad cap. XLV Ezechielis. 


machi, secunda Theodot., tertia LXX. [Eamb. Bos: 
« Pro διάστημα, Symm.,2p:v,. "fh. διορισμός. » 


2675 


V. 5. "Α.1.1., τὸ ἀγίασμα etc. Drusius. |lta etiam 
C. Apud S. Hier. LXX, sanctumque sanctorum. — 
Jdem C, ut supra y 2, χαὶ εὗρος δέχα (ed. tom., 
εἴχοσι. Hebr. et Vulg., decem) χιλιάδας. Dnacn.] 

V. 4. "AAA. ἅγιον ἀπὸ τῆς etc. Idem. Edit. Com- 
plut. ἡγιασμένον. [C, "Aytov ἀπὸ τῆς γῆς ἔσται τοῖς 
Ἱξροῦσι etc. Apud S. Hier., sanctum etc. Dftacn.] 

V. 5. A., exedras. S., thalamos. Th., civitatem. 
Mieronymus. Vide supra cap. 41. [Lamb. Bos: 
« Pro πόλεις, Aq., ἐξέδραι εἴχοσι. Sym., θάλαμοι 
εἴχοσι. Th., γαζηραὶ εἴχοσι. Alius, γαζοφυλάχια. » 
Mebr., in possessionem viginti cubiculos. Vulg., 
possidebunt viginti gazophylacia. — C iterum hie, 
xa £Upoz δέχα χιλιάδες. Sabi 

V. 1. C, xài ἀπὸ τῶν πρὸς θάλασσαν δέ χα X v" 
ἀνατολὰς, $ πρὸς ἀνατολάς. Hebr., versus mare, et 
ab angulo orientis versus orientem. Vulg., usque 
ad mare et a latere orientis usque ad orientem. 
Dnacn. 

V. 9. C, Τάδε λέγει Κύριος Κύριος. Etin fine com- 
malis, λέγει Κύριος ὁ Θεός. InEw. 

V. 10. C, Ζυγὸν δίχαιον, primo casu. Iprw. 

V. 44. "AAA., οἴφι, vel οἰφί. Drusius. Hieronymus 
vero : « Pro Ephi , LXX interpretati sunt. mensu- 
ram. » |C, XX τοῦ οἴφι ? Dnacu.] 

V. 12. Ms. Jes., πεντεχαίδεχα εἰς τοὺς T* ἐγέγρα- 
mco xol διώρθωσα πέντε xal εἴχοσι, οἱ ε' σίχλοι ἔν 
τισι, (Totus hic versus ita in C : Καὶ στάθμια, xa 
ὁθολοὶ, εἴχοσι σίχλοι, πέντε xat εἴχοσι σίχλοι, δέχα 
xal πέντε σίχλοι ἡ μνᾶ ἔσται ὑμῖν. Dnacu.] 

V. 15. Οἱ Γ', ἀπὸ τοῦ χόρου. ldem. Hieronymus 
vero : « Qui supra pro Ephi mensuram, et pro bato 


EZECHIELIS CAPUT XLVI. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


TO EBPAIKON. 


(ymo 2 LE 
nnm 5 Ὁ Σύρος, xaX Mavaá. 35. 
nE'N 
pr 6 ; 
nm 12 13. 
mnn 15 15. 
nni 14 14. 
p» 
NU omns nmn 16 16. 
m0]mi 17 17. 
cn 18 18. 
nmn 95 93. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Deforis. 
5. Et munus. Syrus,et manaa. 


2. Deforis. 


Epla. Ephi. 

6. Filium bovis. 6. De armento. 

12. Spontaneum. 12. Spontaneum. 12. 

15. Integrum. 15. Immaculatum. 15. Perfectum. 
14. Et munus. 14. Et sacrificium. 14. Et donum. 


Ad subigendam (similam). 


16. Erit possessio eorum ipsa. ἃ 
sidebunt eam. 


17. Libertatis. 
18. Ad opprimendum eos. 


95. Parieles. 25. Culinz. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


VULGATA LATINA. 


5. Et sacrificium. 


Ut misceatur (simil). 
16. Filiorum suorum erit: pos- 16. 


17. Remissionis. i1. 
18. Per violentiam. 


2016. 


chanica dixerant, et pro coro Gomor, pro sicío ap- 
pendiculum, et hic pro [phi posuere mensuram “ἢ 
et pro coro nunc gomor, nunc ipsum corum : et in 
mensura olei pro bato xozóÀmv, i. e. cyathum. » 
[Bis oceurrit Sm hoc in commate. LXX vertunt 
prius, ἀπὸ τοῦ γομόρ, alterum vero, ἀπὸ τοῦ xópou.. 
— €, ἔχτον τοῦ oit, absque αὐτοῦ, Dnacn.] 

V. 14. Ἄλλος, xoi τὸ δικαίωμα. Ms. Jes. 

lbid. Ms. Jes., ἐλαίου &éxazov. 0., μετρήτης. 

lbid. 'A., ὁ βάτος ὁ μετρήτης etc. Has lectiones 
exhibet Ms. Jes. | Totus versiculus 14 ita in C ;: Kal 
τὰ προστάγματα τοῦ ἐλαίου χοτύλην ἐλαίου 3X δεχά- 
τὴν ἢ, X€ ἀπὸ δέχα χοτυλῶν αἱ δέχα χοτυλῶν, αἱ δέχα 
χητύλαι γομὸρ, ὅτι αἱ δέχα χοτύλαι εἰσὶ γομόρ. 
Dnacn.] 

V. 15. Hieronymus : « Quod nos interpretati su- 
mus, de his que nutriunt Israel (al. nutrit), in lle- 
braico scripium est MEMMASCE, quod Aq. et S. 
interpretati. sunt, ἀπὸ τῶν ὑδάτων. LXX et Th., 
ἀπὸ τῶν ποτιστηρίων : quorum alterum de irriguis, 
alterum de canalibus, sive piscinis sonat. » Drusius 
suspicabatur legendum ποτιστηρίων [hoc S. Hiero- 
nymi loco], et quidem optime : nam sic habet ma. 
noster Sangermanensis antiquissimus charactere 
Saxonico; editi vero, ποτηρίων, Lectio LXX prior, 
Ex. πασῶν τῶν πατριῶν, corruptissima est. |Sehileus- 
nerus post hzec S. Hieronymi verba allata, quzrit : 
Uade igitur venit nostra lectio? Nimirum, Senum 
πατριῶν. Responditque : πατριῶν pre ποτηρίων 
irrepsit, et sciolus infersit πασῶν. — Ad εἰς θυσίας 
versionis τῶν LXX, Lamb. Bos : « Pro θυσίας, Aq. 
et Sym., δῶρα, Th., μαναά. » — €, Καὶ πρόθδατον 


AKYAAE. 
$. 
$. Καὶ δῶρον. 
6. 
12. 


13. Τέλειον. 
14. Καὶ δῶρον. 


16. 


18... .. 


95. Στιθάδας. 
AQUILA. 

9. 

5. Et donum. 


18. Ut affligat eos. atque contri- 
stet. 


25. Stibadas. 


«c 


2611 ELEUIIELIS 
ἔν &rb τῶν προθάτων ἀπὸ τῶν διαχοσίων «ἐ- ἀφαίρεμα 
Ex πασῶν, ἀπὸ τῶν ποτιστηρίων τοῦ Ἰσραὴλ, εἰς 
θυσίας, xai ὁλοχαυτώματα (absque εἰς), χαΐ etc. 
Dnacn. IN 

V. 46. C, xa πᾶς ὁ λαὺς X€ τῆς Yn Hebr. et 
'Vulg., omnis populus terre. Mox, ἀφηγουμένῳ τῷ 
Ἰσραήλ. DnacH. 

V. 47. A., S., donum. Hieronymus. [Cf. αὐ: ad- 
-notavimus ad y 15. — Ο, οἴχου Ἰσραήλ’ ὃ αὐτοῖς 
“ποιήσει τὰ ὑπὲρ ἁμαρτίας, xai τὴν θυσίαν, xai τὰ 
οχαυτώματα, absque τοῦ, etc. Daacm.] 

V. 18. S., taurum. Hieronymus. Et mox idem: 
"Th., Azara. [C, in y 18, τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεός, 


CH, 

— VW. οὐ. 0., X., χά ἀγνοοῦντος etc. Ms. Jes. [In C 

"totus y 20 ita: xax οὕτως ποιήσεις ἐν τῇ ἑδδόμῃ τοῦ 

νὸς X€ παρ᾽ ἑχάστου 3€ ἀγνοοῦντος xal ἀπονήτου 

pee ἀνοήτου), ς xal ἐξιλάσασθαι (ἐξιλάσεσθε 3) τὸν 

οἶχον. Dnacm.] — - ἃ 
ΟΟΥ̓͂. 21. C, τέσσαρες xoi δεχάτῃ OX ἡμέρᾳ ς τοῦ 

ηνός. Hebr. et Vulg., quartadecima die mensis. 

RACH. 

V. 92. C, ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ ὑπὲρ ἑαυτοῦ -:- χαὶ 
τοῦ οἴχου, * Quz sub obelo, desunt in Hebr. Mos, 
μόσχον £x βοῶν. Hebr. duntaxat, juvencum. InEM. 

, . 94. [C, καὶ πέμμα τῷ μόσχῳ, xat πέμμα (ed. 
Rom., πέμματα, Hebr., et epha. Vulg , et. ephi) τῷ 
χριῷ ποιήσεις, xal ἐλαίου τὸ ἵν (ed. Rom., εἴν) τῷ 
πέμματι. Daacm.] — Schol. σεμίδαλιν. Drusius ad 

| vocem ΠΣ ubi LXX habent, πέμμα. Quo vox vere 

non ad ΠΣ refertur, hz:cenim przmittitur in edi- 
lione τῶν θ΄, sed ad sequentem nz'x quam LXX ab 


Ὡς ἔσωθεν. "Α.1.1ος, ἔξωθεν. 9 


CAPUI XLVI. 2678 


ΤΩΝ coquere, derivantes vertunt zip, cociionem. 
Male igitur in editione Romana, ut ait Drusius, ad 
vocem πέμμα notant ex Theodoreto : μαναά est sa- 
crifieium σεμιδάλεως, nam hzc pertinent ad przce- 
dentem vocem ΠΣ quein LXX non exprimitur. 
Hic autem llieronymus : « Pro Ephi, quz est deci- 
ma pars cori, LXX transtulerunt πέμμα, quod in 
nostra lingua coctionem sonat. » 

Ibid. Drusius : pn εἶν, hin. Theodoretus, τὸ εἷν 
παρὰ τῷ Σύρῳ ἥμιναν εὗρον. Qus verba significant 
ro ἡΐπ Syrum heminam wanstulisse, aut exposuisse, 
dem Ezech. 4, τὸ δὲ eiv μέτρον ἣν παρ᾽ αὐτοῖς, οὗ 
τὸ ἔχτον χατὰ τὸν Σύρον ἥμισυ ξέστου ἐχώρει. (1. e. 
Hin autem mensura erat apud illos, cujus sexta 
pars secundum Syrum, dimidium Sextarii capiebat.) 
Polychronius : τὸ ἵν 'E6paixóv ὃν, σημαίνει τοῦ ξέ- 
στοῦ τὸ ὄγδοον. (]. e. Hin Hebraicum, significat 
Sextarii octavam partem.) Apollinarius : τὸ ἵν ποιεῖ 
δύο χόεις. (I. e. Hin duo choas facit.) Hactenus Dru- 
sius, cujus annotationi Grecorum locorum inter- 
pretationes adjecimus. Hic autem vides Theodore- 
tum ncc sibi ipsi, nec Polychronio consentire circa 
mensuram hin. Apollinarius vero cum secundo 
Theodoretii loco convenit, ubi dicitur hin esse sextam 
dimidii Sextarii, seu heminze, partem. Nam chus est 
cotyke duodecima pars: cotyla autem dimidium 
sextarii : unde sequitur clhoas duos esse sextam 
pattem dimidii Sextarii. Vide Analecta Graeca no- 
Sra, p. 595. 

V. 25. Οἱ Γ', XC ἡμέρᾳ. Ms. Jes. [C, Καὶ ἐν τῷ 
£606U40, πέντε xai δεχάτῃ MK ἡμέρᾳ $ τοῦ μηνός. 
Dracu.] 


EZECHIELIS CAPUT XLV. 


o. 6EOAOTION, 


12. Ὁμολογίαν. "Α.11ος, ἐχού- 


ZYMMAXOZ. 
2. 2. Τῆς 
b. 5. Καὶ Μαναά. 
ἐμμα. Α.1.1ος, οἱφί, 
6. 6. Vacat. 
12, 
σιον. 
13. 15. "Λμωμον. 


14. Καὶ δῶρον. 


10. 


11. ἊΣ 
18. .«e.**9 


25. Περιφράγματα. 
SYMMACHUS. 

2. 

ὃ. 


6. 
12. 


15. 
14. Et donum. 
Ut aspergatur. 
16. 


17. 


18. Ut affligat eos alque con- 
tristet. 


95. Sopta. 


14. Καὶ μαναά. 
Τοῦ ἀναμίξαι. 
16. “Ἔσται χατάσχεσις. 


11. ᾿Αφέσεως. 
18. ToS καταδυνάπστεῦσαι αὖ- 


πούς. 


25. Μαγειρεῖα. 
LXX INTERPRETES. 
2. Interioris. Alius, deforis. 
5. Et manaa. 
Coctionem. Alius, cephi. 
6. Vacat. 
12. Confessionem. Alius, spon- 


taneum, 


15. Immaeulatum. 
14. Et manaa. 
Et miscendam. 
16. Erit possessio. 


17. Remissionis. 
18. Opprimendo eos, 


25. Culinz. 


5b. Καὶ θυσία. 


6. 3X Υἱὸν βουχολίου, 
12. 


13. 
14. Kot θυσία. 


16. Ἔσται χατάσχετις XX αὐτῶν 
αὕτη. 

17. Δερώρ. 

18. 


25. Τειρώθ, 


'THEODOTIO. 
9; 
5. Et sacrificium. 


6. Filium bucolii. 
19 


15. 
14, Et sacrificium. 


16. Erit possessio corum hzc. 


11. Deror. 
18. 


25. Tiroth. 


2619 


V. 4. C, ἐν δὲ τῇ ἡμέρῳ τῶν σαδθάτων ἀνοιχθήσε- 
ται. Οὐ hie desiderantur post ca66ázov , scil., 
ἀνοιχθῇ, χαὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς νουμενίας, omissa 
sunt ἃ scriptore éx ὁμοιοτελεύτῳ verbi ἀνοίγω, et 
forms ἀνοῖχθ. Dnacu. 

V. 2. "AAioc, ἔξωθεν. Drusius. [Lamb. Bos: 
« Pro τὰ ὀλοχαυτώματά αὑτοῦ, Sym., τὴν προσφορὰν 
αὐτοῦ. ν Dnaci.] 

V. ὅ. Ilujus versus binas dant LXX versiones. 
Quarum altera, qux: tamen in € obelo prznotatur, 
sola ad verbum concinit cum Ilebraico textu. Dn. 

V. 4. C, Καὶ τὰ ὁλοχαυτώματα ἃ προσοίσει. Heb., 
ct holocaustum quod offeret. Τρεν. 

V. ὃ. 'A., χαὶ δῶρον ete. Drusius. Ibid. "A.d.10c, 
οἷφί. Idem. Hieron. vero : « Ubi nos diximus sa- 
crificium, LXX. ipsum Hebraicum verbum posuere 
μαναά. quod A., donum, vel sacrificium, Th., sacri- 
ficium transtulit. » Theodoretus, μαναὰ ὁ Σύρος 
ἡρμήνευσε τὴν ἐχ σεμιδάλεως θυσίαν. [Ad καὶ μανχά 


EZECHIELIS CAPUT XLVIJ. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι." 


TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


nPan ΤΞ nnma o'NYY 1 T 


U"NaCDNSA 3 Ὁ 'E6p., καὶ ἰδοὺ 2) 
ἐν τῷ ἐξιέναι τινὰ ἄνθρωπον. εἴ- 
στηχεν ἐξ ἐναντίας. 
mowa now 
D'OEN 4 4. 


m 


ὑπὸ now 5 

τ 5n-cw cwey rwn 8 
'O 'E6p., τοῦτο τὸ ὕδωρ πρῶτον 
ἐχπορεύεται εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 
many Ὁ ᾿Εδραῖος, ἐπὶ δυ- 
σμάς. 
ὈΝΝΧ ΩΣ ὋὉ 'Ἑδραῖος, τῆς ἀλ- 
μυρᾶς τῆς θαλάσσης. 

vins noe» wem won 41 M. 


eo e 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Egredientes de sub limine 
domus. 


5. In egrediendo virum. Hebr. 
interpr., et ecce. cum exiret. qui- 
dam homo, stetil ex adverso. 


Mille cubitos. 
4. Talorum. 
Poplitum. 


domus. 


Mille cubitos. 


5. Mille, torrens. 
8. Ist:e egredientes ad tumulum. 


ditur in Galilieam. 

Super planitiem. Iebreus, in 
Occidentem. 

Eduetze, Hebraeus int., salsugi- 
nis maris. 


11. Et non sanabuntur, in sa- 
lem dabuntur. 


Et exibunt. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
Nol et vari: lectiones ad cap. XLVI Ezechielis. 


."NULGATA LATINA. 
|. Egrediebantur subter limen 4. 


5. Cum egrer'eretur vir. 5. 


4. Usque ad talos. 
Usque ad genua. 


5. Mille, torrentem, 
c 8. Aqui ist: qua» egrediuntur — 8. 
lHebra'us, hiec aqua primum egre- αὐ tumulos sabuli. 


Ad plana deserti. 


11. Etin palustribus non sana- 11. 
buntur, in salinas dabuntur. 
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adnotat L. Bos : « Syrus, θυσίαν τῆς σεμιδάλεως. 
C, δόμα τῆς χειρός, et mox, τὸ Cy. Dnacin. 

V. 6. Θ., υἱὸν βουχολίου. Ms. Jes. [C, μόσχο 
3X βοὺς υἱὸν βουχολίου, ἄμωμον, --- xax ἐξ ἀμνοὺτ' 
χαὶ ue ἄμωμα ἔσταν. Hebr. , integri erunt. Dn. 

V. 7. Ad vocem. μαναά, Theodoretus, ὁ Σύρο 
ἡρμήνευσε, τὴν τῆς σεμιδάλεως θυσίαν. — C,... 
μόσχῳ... χριῷ, ut Hebr. et Vulg. Mox ἵν, et ita con 
prp DE 

. 9. €, τῆς πύλης τῆς πρὸς Βοῤῥᾶν... τῆς πύλη 
πρὸς Νότον. εν οὐχ BL ῆι de mie ὁδὸν τῆς zi 
λης, ἣ εἰσελήλυθεν, Ipew. - - 

V. 10. C, -:- μετ᾽ αὐτῶν ? Deest in Hebr. Iprw. 

V. 42. "Α.1.1., ἐχούσιον. Drusius. [Bis occurri 
vox n233 hoc in versu ; prius reddit textus codicis 
C, ὁμολογίαν, alterum ἐχούσιον. € enim ita : Ἐὰν 
δὲ ποιήσῃ ὁ ἀφηγούμενος ὁμολογίαν (233), ὁλοχαύ- 
τωμα, ἘΚ ἣ σωτηρίου ἑχούσιον $ (Π212).--- Testilica- 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ, 


ὁ. ως ἀστραγάλων. 


b. Χιλίους X χειμάῤῥους. * 
8. 
Εἰς ὁμαλῆν. 


11, 


AQUILA. 


4. Usque ad talos. 


5. Mille torrentes. 


In planitiem. 


tur L. Bos ctiam Aquilam, Sym. et Th. habere 
χούσιον. Dnacit.] 

V. 15. "A., τέλειον. Drusius. llieronymus item, 
A.. per[ectum. [ἃ geminat πρωΐ, ut Hebr. Dnacn.| , 

V. 14. ᾽Α., X., xaX δῶρον. Drusius ex Hieronymo, 
ut supra. 

Ibid. S., ut aspergatur. Hieronymus. [Qu:e Grzeca 
'mon suppetebant Montfauconio exhibet Lamb. Bos 
ia: Sym., τοῦ ἐπιῤῥάναι τὴν σεμίδαλιν, ad asper- 
gendum similam. — G4, τὸ πρωΐ πρωΐ... πρόσταγμα 

αἰώνιον $ διαπαντός. Hebr., statuta :zeternilatis 

E iter. DnAcm.] 

. 16. 0., 3X€ αὐτῶν αὕτη. Ms. Jes. [Ita etiam C, 
remisso asterisco. — ldem €, τάδε λέγει Κύριος 
ύριος * Ἐὰν δῷ ὁ ἀφηγούμενος δόματα. Sed IHebr., 

donum. Dnacn.] 

V.47. Th., deror. Wieronymus, « remissionis. 
Th., ipsum verbum Hebraicum posuit. » |C, "Exv δὲ 
δῷ δόμα 3€ Ex τῆς χληρονομίας αὐτοῦ. llebr. et 


4. Ἕως ἀστραγάλων. 4. ᾿Αφέσεως. 
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Vulg., de h:reditate sua. Mox ἀποδοθήσεται, pro 
communi ἀποδώσει. Dncit.] 

V. 48. A., S., ut affligat etc. Hieronymus. [Lamb. 
Bos : « Aq., τοῦ θλίψαι, ut affligat. Sym., τοῦ λυ- 
πῆσαι. uL contristet. Y — C, &x τῆς χληρονομίας τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ (hoc αὐτοῦ non exprimitur in Hebr.)... 
Ex τῆς χατασχέσεως αὐτοῦ, X€ ἀπὸ τῆς X€ χληρονο- 
μίας αὐτοῦ ? lHebr., de hzreditate eorum ; de hzre- 
ditate (vero) sua etc. Dnacu.] 

V. 22. C, --- χατὰ τὸ χλίτος αὐλὴ, «0f, (hzc 
ὠθελισμένα desunt in febr.) ἐπὶ τὰ τέσσαρα χλίτη 
τῆς αὐλῆς, αὐλὴ μιχρὰ, καὶ μῆχος σεράχοντα (1. τεσ- 
σεράχοντα) πηχῶν, χαὶ εὖρος etc. DnacH. 

V. 25. Mieron. : « accubita, que Aq. στιδάδας 
interpretatus est: S., περιφράγματα, Th. ipsum ver- 
hum Hebraicum posuit THUROTII. » Ms. noster 
habet TUROTII ; litera enim ἸῺ non aspiratur. [L. 
Bos : « Aq., πλησίον τῶν cxt6á00vy. Symm., msp:- 
φραγμάτων. Th., τειρώθ. » Dnacn.] 


EZECHIELIS CAPUT XLVII. 


XYMMAXOX. OEOAOTION. 
1. 1. Ἐξεπορεύετο ὑποχάτωθεν τοῦ 1. 
αἰθρίου. "Α.11ος, ἐξεπορεύετο ἀπὸ 
ποὺ οὐδοῦ τῆς θύρας. ͵ 
9. 3 ὅ. Καθὼς ἔξοδο: ἀνδρὸς ἔξεναν- 5. 
κίας. 


Χιλίους X€ πήχξις € ἐν τῷ μέτρῳ. 


4. “Ἕως ἀστραγάλων. 


Ἕως τῶν μηρῶν. "Ad.loc, ἕως 


τῶν γονάτων. 


5. ὃ, Χιλίους. 5. Χιλίους X€ χειμάῤῥους. $ 
“8. 8. Τὸ ὕδωρ τοῦτο τὸ ἐχπορευό- 8. 
μένον εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 
Ἐπὶ τὴν ἀοίχητον. Ἐπὶ τὴν ᾿Αραθίαν. ᾿λραθά. 
: Τῆς διεχθολῆς. 
11. 11. Οὐ μὴ ὑγιάσωσιν. εἰς ἅλας At. 
δέδονται, "Α.1.1ος, τὰ ἐξώτερα τῆς 
᾿ θαλάσσης οὐχ ἰαθήσεται. "Α.1.1ος, 
: xai o) μὴ ἰαθῇ, εἰς ἄλας δοθήσον- 
ται. 
1 SYMMACHUS.: LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
p 4. 1. Egrediebatur de subdio. Alius, 1. 
egrediebatur e limine portze. 
$. 9. Sieul exitus viri ex adverso, ὅ. 
| 
i 


4. Usque ad talos. 


5. 


p 8. 


— 


In inhabitabilem. 


ΓΙ, 


Mille cubitos in mensura. 

4. Remissionis. 

Usque ad femora. Alii, usque ad 
genua. 

5. Mille. 


8. Aqua ista egrediens in Gali- 8. 
leam. 


In Arabiam. Araba. 


Exitus. 


11. Non sanabunt : in sales 11, 
data sunt. Al., exteriora maris non 
sanabuntur. Alius, el non sana- 
buntur, in salem dabuntur. 


4. Usquead talos. 


5b. Mille torrentes. 
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ὙΠῸ 5-5 42 12. 
52» vun 
175 
fov wm 16 16, 
T^N5 nw non "ux mv 17 17. 
ΤῈΣ 
pm 18 18. 
"n2 19 10, 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
12. Non defluet folium ejus. 


In mensibus suis maturabit. 
mitiva. 


Fructus ejus. 
16. Chaser medium. 


17. Ad Aquilonem, et terminum 
Hemath, et angulum Aquilonis. 


18. Hauran. 
19. A Thamar. 


18. Auran. 
19. A Thama 


Nolo el varie lectiones ad cap. XLVII Ezechielis. 


V. 1. "Alloc , ἐξεπορεύετο etc. Drusius ex Poly- 
chronio. [Post αἰθρίου addit C, τοῦ οἴχου. Mox, ἐπέ- 
θλεψε χατὰ ἀνατολὰς, χαὶ ὕδωρ χατέθαινεν ἀπὸ τοῦ 
χλίτους X τοῦ οἴχου ? Hebr., ἃ letere domus. Dn.] 

V. 9. C, Καὶ ἐξήγαγέ με κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης 
πρὸς Βοῤῥᾶν, χαὶ περιήγαγέ με τὴν ὁδὸν πύλης ἔξω- 
θεν χά πρὸς τὴν πύλην τὴν ἔξω ; τῆς αὐλῆς τῆς βλε- 
πούσης etc. Dnicm. — Paris 

V. 5. Ὁ 'E6p., xax ἰδού elc. Ex Polychronio. - ἢ 

Ibid. 3X Πήχεις. Ms. Jes. [C, καὶ διεμέτρισε (sic) 
χιλίους mixes Dnacn.] 3 

V, ὁ. "À., E., 0., ἕως ἀστραγάλων. Ms. Jes. sine 
nomine Interpretum. Verum Hieronymus : « A., S., 
Th., ἀττραγάλους interpretati sunt. » Ubi aecusa- 
tivum casum ad seriem suam adaptat, ut sape alibi. 

L. Bos : « Pro ἀφέσεως, Aq., Sym., Th., ἕως τῶν 
στραγάλων. » — ὦ, xai διεμέτρησε χιλίους ἐν τῷ 
μέτρῳ. Sed Hebr. non fert in mensura. DnCH.] 

Ibid. "A.L4oc, ἕως τῶν γονάτων. Ex Ms. Jes. — 

V. 5. 'A., 0., XX χειμάῤῥους. Ex codem. Ibid. 
ἐξυθρίζων. Ms. Jes. ad marg., ἐχθράζον. [C, xai 
διεμέτρησε χιλίους χειμάῤῥους, χαὶ οὐχ ἠδύνατο 
διελθεῖν, ὅτι ἐξύδριζον (lI. ἐξύθρισεν) τὸ ὕδωρ, εἰς. 
Dnacu. ] 

V. 6. C, καὶ ἀπήγαγέ με, ἈΚ καὶ ἀπέστρεψέ με ; 
ἐπὶ etc. DnacH. 

V. 7. € non habet ἐπὶ τοῦ nes τοῦ ποταμοῦ, 
qui tamen exsistunt in Hebr. ἴρεμ. 

V. 8. Ὁ 'E6paioc, τοῦτο τὸ ὕδωρ elc. Ms. Jes. 
Hieron. vero : « Deinde pro Galilea, quz Hebraice 
dicitur GALILA, Aq., 0ivaz... quod tumulos signifi- 
cat arenarum, S., μεθόριον, quod nos possumus 
transferre confinium, » 1n ms. nostro legitur θῖνας 
€t μεθόριον recte, secus quam in editis nonnullis, 
ubi θηνὰς et μετόριον legitur. Nota vero ms. Jes. 
sic habet : Σαφέστερον παρὰ τῷ 'E6patxQ ἣ ῥῆσις" 
φησὶ γὰρ, τοῦτο τὸ ὕδωρ πρῶτον ἐχπορεύεται εἰς τὴν 


IEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
ῬἙλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
12. Non defluet folium ex eo. 


Per singulos menses afferet pri- 
Fructus ejus. 
16. Domus Tichon. 


1i. Ad Aquilonem : terminus 
Emath, plaga Septentrionalis. 


r. 
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AKYAAZ, 


12, 


Ὃ χαρπὸς € αὐτοῦ, 
10. 


17. 


18. 
19. 


AQUILA. 
19. 


Fructus ejus. 
16. 


17. 


48, 
19, 


Γαλιλαίαν. 1. e. Clarius effertur sententia apud fIe- 
braicum; dicitur enim, Hec aqua primo egreditur 
in Galileam. [L. Bos : «Pro εἰς τὴν Γαλιλαίαν, Aq., 
εἰς θῖνας ἀνατολιχάς. Sym., εἰς τὸ μεθόριον ἀνατο- 
λῆς. » — €, τὸ ὕδωρ τοῦτο οἱ ᾿Αῤῥαδίαν. DnAcR.] 
lbid. 'A., εἰς ὁμαλήν. E., ἐπὶ τὴν ἀοίχητον. Θ,, 
"Apa6á. Hieronymus : « Pro Arabia quoque Sym., 
inhabitabilem, Aq., humilia, vel plana, Th., Araba» 
(in editis legitur arabas). Ms. vero Jes. in hzc 
verba, χατέδαινεν ἐπὶ τὴν 'Apa6íavy, hiec notat in 
margine : ἀοίκητον. 'O δὲ 'E6patog, ἐπὶ δυσμάς 
φῆσιν. Ἡ δὲ ἀσάφεια ἀπὸ τοῦ τὸ ᾿Αρωαδὰ xal Óvc- 
μὰς δηλοῦν, xaX ἀοίκητον. “Ἕοιχεν 0& τὸ αὐτό πως 
xal ὁ ᾿Ελληνιχὸς σημαίνειν προσθεὶς τὸ, ἤρχετο ἕως 
ἐπὶ τὴν θάλασσαν. 'H γὰρ Γραφὴ πολλαχοῦ τὴν 
θάλασσαν ἐπὶ τοῦ τῆς δύσεως μέρους λαμβάνει. Σχο- 
πητέον δὲ μὴ τὸ, κατέδαιγεν' ἐπὶ τὴν ᾿ 
τὴν ἀρχὴν ἐπὶ τὴν ᾿Αραδὰ ἐξεδόθη, τὴν ' 
θέντων φωνὴν τῶν ἑρμηνευσάντων. 1. e. Inhabitabi- 
lem. Hebrzus vero, αὐ Occidentem ait. Obscuritas M^ 
autem hinc procedit, quod Araba et Occidentem si- | 
gnificet et inhabitabilem. Videtur porro illud Grzecus 
etiam textus signilicare, adjiciens, veniebat usque ad 
mare, Nam Scriptura. plerumque mare pro Occiden- | 
tali parte accipi. Animadvertendum autem est, num 
illud, descendebat in Arabia, sic initio positum fue- 
rit, in Araba : vocem Hebraicam ponentibus luter- 
pretibus. , 
lbid. Ὁ 'E£patoc, τῆς ἁλμυρᾶς. Ms. Jes. sic ha- 
bet : Ὁ Ἑθραῖος ἀντὶ τῆς διεχδοιῆς, τῆς ἁλμυρᾶς. 
τῆς θαλάσσης ἔχει. 1. e. Hebraeus pro exitus, ha- 
bet salsuginis maris. E 
V. 9. C, καὶ ζήσεται πᾶν ἐφ᾽ ᾧ ἂν ἐπέλθῃ 9C Exet; 
ὁ ποταμὸς, xai ζήσεται. DnaCH. 
ὟΣ 10. C, Καὶ στήσονται ἐπ᾽ αὐτοῦ ἁλιεῖς, ἀπὲ — 
Ἰνγαδδὶ ἕως Αἰνγαλλέμ... Mire variankhic exempla- — 
ria. Alex. et Theodor., 'Evyaóózív. Aliter, juxta 


et 


XYMMAXOX. 


42. 


λον αὐτοῦ. 


Ὁ καρπός. 


Mete 
e 


αὐλαὶ τῶν Θίχων 
17. Vacat. 


- 
- 
. 


ect lm idi 


pi». 
ἀπὸ Θαμάρ. 


SYMMACIIUS. 


- 
n] 


e t tp σι ua RIP ὦ- 


genita afferet. 


mar. 


» 
Nobilium, apud Theodor., Ἠνγαδδί. Ald., ᾿Αγαδδίν. 
Complut., Ἐγγαδδί. Ed. Rom., Ἰνγαδείν, Et pro 
ejusdem editionis ἘΕναγαλλείμ,, VM et Ales., "Eva- 
γαλείμ. lpgw. 
X. 11. Ms. Jes., ἀντὶ τοῦ, τὰ τέλη αὐτοῦ, ἣ τὰ 
τερα τῆς θαλάσσης οὐχ ἰαθήσεται, οὕτως YXp vot 
*E6patoc ἔχει. [U, -:- χαὶ ἐν τῇ ἐπιστροφῇ αὐτοῦ, 7 
erilo we ὀδελίζονται, quorum ne vestigium. qui- 
m in Hebr. veritate. Dnacn.] 
V. 12. "AJAAoc, οὐκ ἀποῤῥυήσεται etc. Drusius. 
jeronymus vero : Non de[luet folium ex eo, sive 
mon velerascel ex eo. 
lbid. "AJJoc, εἰς τοὺς μῆνας ete. Drusius. Ms. 
»ro Jes. ἐν ἄλλοις, εἰς τοὺς μῆνας αὐτοῦ πρωτο- 
ἘΥ̓γήσει. Mieron.  ἐ Per singulos menses afferet 
primitiva : sive, ut in LXX scriptum est, [fructus 
lus in renovatione sui primitiva dabit. » |C, xc 
αἱ ὁ χαρπὸς αὐτοῦ εἰς βρῶσιν, xat ἀνάδασις αὖ- 
εἰς ὑγίειαν. Mebr., et erit fructus ejus in cibum 
Lfolinm ejus in medicamentum. Dgacn.] 
id. "'A., 0., XX αὐτοῦ. Ms. Jes. 
2V. 15. C, Τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεός - Ταῦτα τὰ 
ἃ χαταχ)ληρονομήσετε, Hebr. terminus, quem 
reditabitis. ΘΈΛΟΙ. 
V. 14. C, 5p2 πρῶτον, primum, τοῦ δοῦναι etc. 
Hebr., levavi manum meam. IoEw. 
15, C ita claudi versum : τῆς εἰσόδου Σεδδα- 
4. Ilebr., ad veniendum in Sedad. Vulg., venien- 
)us Sedada. Ipzw. 
-V. 16. S., utrium medium. WMieronymus. Com- 
ut., αὐλαὶ τῶν (yov. Übiexprimitur vox Hebraica 
pon. [Lamb. Bos : « Complut., Θιχών, quod Theo- 
lotionis est. Sym., ἢ μέση. — "Totus. versus noster 
dn Cit» : Ἐμὰθ, Bnooüa, Σχδαρὶμ τὴν ἀναμέσον 
βίων Δαμασχοῦ, χαὶ ἀναμέσον ὁρίων Ἠμὰθ, αὐλαὶ 


Parror. Gg. XVI. , 


EZECHIELIS CAPUT XLVII. 
ἂν. 


19. Οὐ μὴ παλαιωθῇ ἐπ' αὐτοῦ. 
"Αλλιος, οὐχ ἀποῤῥυήσετα: τὸ οὐλ- 


10. Αὐλὴ τοῦ Σαυνάν. “Α.1.11ος, 


18. ᾿Δωρανίτιδος. "AJ4.loc, Αὐ- 


19. Καὶ φοινιχῶνος. Οἱ «1οιποὶ, 


LXX INTERPRETES. 
- 19. Non veterascet in eo. Alius, 
non defluet folium ejus. 


Renovationis suze primitiva da- 
bit. Alius, in menses suos primo- 


080 
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"4c χαινότητος αὐτοῦ πρωτοῦο- 
λήσει. "AA.loc, εἰς τοὺς μῆνας αὐ- 
τοῦ πρωτογεννήσει. 


Ὁ χαρπὸς X€ αὐτοῦ. 
16. 
7. XX. Κατὰ Βοῤῥᾶν χαὶ τὸ ὅριον 
Αἰμὰθ, xaX τὸ ὅριον βοῤῥᾶν. 
18. 


19. 


THEODOTIO. 


! Fructus. Fructus ejus. 

- 46. Atrium medium. 16. Atrium Saunan. Al., atria 16. 

| Thichon. 

E17. 17. Vacat. 17. Ad Aquilonem, et terminum 
P /Ewath, et terminum. Aquiloneni. 
748. 18. Aoranitidis. Alius, Auran. 18. 

“10. 19. Et palmeto. Aieliqui, a Tha- 19. 


No!a el v:rio lectiones ad cap. XLVII Ezechielis. 


ποῦ Θιχὼν, a£ εἰσιν ἐπάνω τῶν ὁρίων ᾿Αδρανίτιδος. 
Dnacn. | 

V. A1. 0., 3X. χατὰ Βοῤῥᾶν etc. Ms. Jes. [C, ἀπὸ 
τῆς αὐλῆς τοῦ "Hvdvw, ὅρια Δαμασχοῦ,, x2Y τὰ πρὸς 
Βοῤῥᾶν X€ κατὰ Βοῤῥᾶν X€ xai τὸ ὄριον ᾿ΛΑσιμὰθ, 
γαὶ τὸ ὅριον βοῤῥᾶ. Dnacu.] 

V. 48. Hieron. : « Aurau, quam LXX in Grzecum 
verlere sermonem, Auranitidis, quod iracundiam 
sonat. » [Edit. Rom., Λωρανίτιδος. Hioc. nomen 
male, quia nimis cursim, legit Montf... 'Aopovizteoc. 
VM, Λωρανείτιδος. Alex., ᾿θρανίτιδος. Ald. et Compl., 
ut etiam C, necnon apud S. Hier., Αὐρανίτιδος. — 
Pro Γαλααδίτιδος editionis Rom., € habet Ταλα- 
δίτιδος.. Dnaca.] 

V. 49. Οἱ Aotxol, ἀπὸ Θαμάρ. Drusius. Hierony- 
mus in libro Locorum. [Addenda hic Syri lectio, 
qui fugit Montfauconium. Eam autem suppeditat 
Theodoretus, qui diserte in commentario ad hunc 
locum : ἕως ὑδάτων ἀντιογίας * οὕτω γὰρ τὸ Ma- 
ριμὼθ (Senum) ὁ Σύρος ἡρμήνευσεν. --- C, . .. . ἀπὸ 
Θαιμὰν a- χαὶ φοινιχῶνος ἕως ὕδατος Μαριμὼθ 
Κάδης, παρεχτεῖνον ete. Diacn.] ; 

V. 20. C, τῆς θαλάσσης, x€ θαλάσσης ? (gemina- 
tur etiam in Hebr.) τῆς μεγάλης ὁρίζει, ξως χατέναντι 
τῆς εἰσόδου Ἦμὰθ -:- ἕως εἰσόδου αὐτοῦ, , ταῦτά 
ἔστ: τὰ πρὸς θάλασσαν --- Ἡμάθ.  Θυὰ obelo prze- 
Signantur absunt ab Hebr. θαλοπ. 

V. 91. C, διαμετριεῖτε. Ingu. 


V. 93. C, xaX ἔσονται ὑμῖν ὡς αὐτόχθονες. Etiam 


Hebr. et Vulg., vobis. Mox, μεθ᾽ ὑμῶν ἔσονται ἐν 


χληρονομίᾳ. Hehr., vobiscum cadent. 1. e., sorte 
divident. IpEw. 

V. 95. C, xa ἔσονται ἐν φωνῇ. Sed manifestum 
ren μα γραφιχόν, pro φυλῇ. Hebr. et Vulg., tibu. 
DEM. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
9. Terminum Dan. 
9. Decem milliura. 


10. Et. istis erit oblatio sancti- 
tatis-sacerdotibus. 


Latitudinis decem millia, et ad 
Orientem latitudinis decem millia ; 
et ad meridiem longitudinis quin- 
que et viginti millia. 


15. Profanum. 
Et in suburbanum. 


91. Ad facies. 

94. Terminum. 

98. Contradictionis. 
50. Egressus. 


HEXAPLORUM QU4E SUPERSUNT. 
EZECHIELIS CAPUT XLVIII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ 


3. 9. Τὸ ὅριον τοῦ Δάν. 

8: 9. y 
10. 10. 
15. 15. Βέδηλον. , 
91. 21. Im 
21. 24. Tb ὅριον. y 
28. 98. Διαδιχασμοῦ, Im 
50. $0. Διέξοδοι. ᾿ 


VULGATA LATINA. 
9. Terminum Dan. 
9. Decem millibus. 


10. Ha» autem erunt primilie 
sanctuarii sacerdotibus. 


Latitudinis decem millia, sed et 
ad Orientem latitudinis decem 
millia, et ad Meridiem longitudi- 
nis viginti quinque millia. 

15. Profana. 

Et in suburbana. 


91. E regione. 

94. Terminum. 

98. Contradictionis. 
50. Egressus. 


AQUILA. 
2. Terminum Dan. 
9. 


10. 


15. Profanum. 


91. 

24. Terminum. 
98. Lilis. 

50. Exitus. 


Nola et varia lectiones ad cap. XLVIII Ezechielis. E 


V. 4. Αὐλῆς Alvav. Drusius. Complut. vero, Αἰνών. 
[Hebr., x2vyoxn. Vulg., atrium. Enan. LXX, αὐλῆς 
τοῦ Αἰλάμ. Ita etiam C et VM. Alex., αὐλῆς τοῦ Ai 
νάν.---Ο, xazà μέρος Ἠμὰθ «-ἐ- αὐλῆς, ? Deest atrii 
in Hebr. Ὀπλοη.] 

V. 9. "A., X., «b ὅριον τοῦ Δάν. ldem Drusius. Et 
y 9. "AA.toc, ἀπαρχή. Idem, ex Complut. 

V. 2,5. C, 'Acfip. Et sic y 24. Dnacn. 

V. 6, 7. C, Ῥουθίν. Ινεν. 

V. 8. C, Καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων Ἰούδα, ἀπὸ τῶν πρὸς 
ἀνατολὰς, ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν. Mebr., usque ad 
angulum versus mare. Vulg., usque ad plagam ma- 
- ris. IpEM. 

V. 9. "AA.toc, δέχα χιλιάδες. Drusius. [C, ἀπαρχὴ; 
ἣν ἀφοριοῦσι. Et mox, xai εὗρος πέντε χιλιάδες. 
ὕπνον 

V. 10. "AAA0c , καὶ αὗται etc. ldem. 

Ibid. 3€ εὗρος etc. Idem. [C, xat πρὸς θάλασσαν 
πλάτος δέχα χιλιάδες, xal πρὸς Νότον μῆχος εἴχοσι 
πέντε χιλιάδες, χαὶ ἔσται τὸ ὅρος τῶν ἁγίων ἐν μέσῳ 


ΠΣ xam 


αὐτοῦ. Dnacu.] ; 

V. M. C, ἐν τῇ πλανήσει Ἰσραήλ, absque υἱῶν, o. 
quod tamen legitur in Hebr. Dnacn. | 

V. 15. C, in fine commatis, xat εὖρος δέχα (ed. i 
Rom., εἴχοσι) χιλιάδες. Hebr. et Vulg., et latitudg 
decem mil. IpEw. 

V. 45. "A., Βέδηλον ete. llieronymus : « Quod nos 
vertimus in profanum, pro quo Aquila, βέθηλον, 
Sym. et Th. Aaixóv transtulerunt, LXX dixere προ 
πείχισμα, quod. antemurale. possumus dicere. Pro- 
fanum. autem. est et. laicum, i. e. uod quod 
omni populo habitare passim licet. » [LXX legerun 


5n, cum vocali tsere. Vide Catholicum nostrum 


lexicon Hebr. Dnacn.] 

lbid. Hieronymus : « Pro suburbanis, quze He 
braice dicuntur MAGRAS, rursum LXX, διάστημα 
i. e. spatium, transtulerunt. » His addit Drusius ; 
« Josue xxi, 1. Hieron., suburbana, Symm., πρού 
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2. Τὸ ὅριον τοῦ Δάν. 
9. 


10. 


15. Aaixóv. 


- 91. 
-. 94. Τὸ ὅριον. 
- 98. ᾿Αντιλογίας. 
$0. Διέξοδοι. 
SYMMACHUS. 
2. Terminum Dan. 
9. 


15. Laicum. 


91. 

- 94. 'Terminum. 
98. Contradictionis. 
$0. Exitus. 


XYMMAXOX. 


EZECHIELIS CAPUT XLVIII. 


EZECHIELIS CAPUT XLVIIT. 
θ΄. 


2. Τῶν ὁρίων τοῦ Δάν. 

9. Πέντε χιλιάδες. "Α.1.1ος, δέχα 
χιλιάδες. 

10. Τούτων ἔσται ἣ ἀπαρχὴ τῶν 
ἁγίων τοῖς ἱερεῦσι. Α.11ος, xat 
αὗτα: αἱ ἀπαρχαὶ τοῦ ἁγιάσματος 
τοῖς ἱερεῦσιν. 

3 Εὔρος δέχα χιλιάδες, xax πρὸς 
ἀνατολὰς πλάτος δέχα χιλιάδες, χαὶ 
πρὸς νότον μῆχος εἴχοσι χαὶ πέντε 
χιλιάδες. 

15. Προτείχισμα. 

Καὶ εἰς διάστημα. 'Α.1.:1ος, xot 
εἰς προάστεια. 

21. Vacat. 

21. Τῶν ὁρίων. 

- 98. Μαριθώθ. 

90. Διεχθολαί. 


LXX INTERPRETES. 
2. Terminis Dan. 


9. Quinque millia, Alius, deccm 
millia. 

10. Horum erunt primitiz san- 
ctorum sacerdotibus. Alius, et hz 
primitiz sanctificationis sacerdo- 
tibus. 

Latitudo decem millia, et ad 
Orientem latitudo decem millia, et 
ad Austrum longitudo viginti et 
quinque millia, 

15. Antemurale. 

Et in spatium. Alius, et in sub- 
urbana. 


21. Vacat. 

24. Terminis. 
28. Mariboth. 
50. Egressus. 


OEOAOTION. 


τ 


18, Λαῖϊχόν. 


21. XX Κατὰ πρόσωπον. 


24. 
28. 


59. Διέξοδοι. 
TIIEODOTIO. 


δ 


15. Laicum. 


'91. Ad faciem. 


24. 
98. 
50. Exitus. 


Note et varia lectionesad cap. XLVIII Ezechielis. 


dere possit. 
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στεια. Supra xtv, 2. (LXX, διάστημα) Symm., Th., 
terminus et separatio, i. e. ἀφόρισμα. Mine liquel, 
tig προάστε:α,, quod in nonnullis codicibus, non 
Boon esse, sed Symmachi, vel alterius interpre- 


. 

EV. 91. 0., XX χατὰ πρόσωπον. Ms. Jes. |Habet 
am € sub asterisco. Idem codex non habet xai ἔχ 
του, quod tamen est in Hebr. Et mox, zat πρὸς 

ἄλασσαν ἐπὶ XX πρόσωπον $ Emi πέντε χαὶ εἴνοσι 

. Hebr., ad facies quinque et viginu. Drac. ] 

V. 92. In € ita inchoat versus noster : xoi ἀπὸ 

γχατασχέσεως τῶν λευϊτῶν, xat ἀπὸ τῆς κατασχέ- 
τῆς πόλεως ἐν μέσῳ etc. Et ita Hebr. In fine 

malis, C, cum Ald. et Complut., τῷ ἀφηγουμέ- 
wo ἔσται. Hebr., principi erit. Dnacn. 
V. 95. LXX, μία, Aq. et Sym., ἕν. Ex L. Bos. 


— N. 94. "A., X., τὸ ὅριον. Hieronymus : de cujus 
1su sine causa ambigit Drusius, ut quisque vi- 


FH 
- 
i 


V. 98. Nescimus unde eruerit lectiones Aquilz et 
Symmachi Montfauconius, qui nihil adnotat ad 
hunc versum. — Edit. Rom. et VM, Βαριμώθ. Ald. 
et C, Μαριμώθ. Compl., Μαριθώθ. IpEw. 

V. 29. Pro ἐν χλήρῳ, C, ἐν χληρονομίᾳ. InEM. 

V. 50. 'A., Σ., Θ., διέξοδοι. Mier. [C, αἱ πρὸς 
Βοῤῥᾶν πενταχόσιοι xal πεταχισχίλιοι μέτρῳ. Hebr. 
et Vulg., quingentos et quatuor millia. DRacu.] 

V. 51. C, Ῥουδίμ. Dnacn. 

V. 35. Stichus alter hujus commatis ita habetur 
in € : xay τὸ ὄνομα τῆς πόλεως, ἐφ᾽ ἧς Κύριος ἐχεῖ, 
ἔσται: τὸ ὄνομα αὐτῆς. Et in fine libri additur : "Ie- 


ζεχιὲλ. (sic) κατὰ τοὺς Ὁ. ἐγράφη χατὰ ἐξ ὧν χαὶ 
παρετέθη. 1. e., « Jezeciel juxta LXX descriptus 


est secundum Origenem, cum quibus etiam collatus 
est. » Cf. notam ad Is. xiv, 6.Ipngx. 
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CODEX SYRIACO-HEXAPLARIS 


AMBROSIANO-MEDIOLANENSIS. 


PROPHETIA HEZECIELIS. 


Cap. T, 1. Et (actum estin anno trigesimo in mense A 
quarto, quinto mensis, (a) et ego σὲ τ sum $ fui in 
melio captivitatis super flavium Chobar, et apeiti 
sunt eceli, et vidi visiones Dei, 2. quinto mensis : 
hic anpus quintus captivitatis regis Joacim : οἱ 
factum est. verbum Domini ad Hezecielem filium 
Buzi, sacerdotem in terra Chaldzorum super flu- 
vium Cliobar. 3. Et facta est super me 5X ibi 7 
manus Domini, 4. (b) et vidi, et ecce spiritus 5X (c) 
Domini * tollens veniebat ab aquilone, et nubes 
magna in eo, et splendor circa eum, et ignis ful- 
gurans : el in medio ejus quasi visio electri in 
medio ignis, et splendor in eo. 5. Et in medio 
quasi similitudo quatuor animalium : et. lzec visio 
eorum, sicul similitudo hominis super eis. 6. Et 
quatuor facies uni, el quatuor alie uni XX. ex eis ἢ: B 
1. et crura eorum 5€ crura ἢ recta, et pedes eorum 
alati, 3€ sicut ungule tauri 2, (d) et scintilla, quasi 
zs lulgurans; οἱ leves alie eorum, 8. et manus 
hominis sub alis eorum super quatuor partes eo- 
rum : eL facies eorum, 3X et alie eorum 7 quatuor 
ipsorum 9. propinqua una alteri, 3X (c) et ale. eó- 
rum. Σ᾽ non revertebantur, cum incederent Σ unum- 
quodque ex eis ante faciem suam ibant. 10. Et 
similitudo facierum eorum, facies hominis, et facies 
leonis a dextra quatuor iis, et. facies tauri a sini- 
swa quatuor iis, et facies aquil& quatuor iis. 11. 
(f) Et facies eorum, et ale eorum extensze. desuper 
quatuor iis; unicuique duc simul junctze ad se in- 
vicem, et du: tegebant super corpus eorum, 12. et 
unumquodque ex eis coram facie sua ibat: quo- 
cumque ibat spiritus, ibant, et non revertebantur, 
x cum irent ἢ. 15. Et in. medio animalium visio 
quasi carbonum ignis ardentium, (g) quasi visio 
lampadum 3 est $ se circumagentium in medio 
animalium, et splendor ignis, et ex igne egredie- 
batur sicut fulgur : 14. 3€. et animalia currebant, 
et redibant, (/) sicut visio Bezec 2. 15. Et vidi, et 


(a) 


visio splendoris fulguris. j 
habens quatuor facies. (i) S., hyaeinthi. (K) S. 


Siabant, et cessabant alie eorum. 


CODEX SYRIACO-IEXAPLARIS. 


C saphiri, similitudo throni super eo, et super simi- 


S., cum essem in demigratione. (5) S., vidi vero sicut flatum procellosum. (c) Heb. Domini. (d. 
S., et lulgurabant, sicut aspectus lamina: politze cris, (e) et facies eorum quatuor ipsorum. (f) S., et 
contra facies eorum ale eorum, (4) S., erat autem et sicut. visio lampadum hee transieus. (A) S., sicut M - 
Cum inspicerem autem animalia, visa est rota una in terra juxta animalia, 
, eL statio erat animalibus, et altitudo. (ἢ) S., quocumque | 
ferebat spiritus impetum ad eundum, eo eum iret spiritus, etiam robe simul elevabantur similiter eis. (m) | 
XAAAAL, Sadjo potentis, (n) S., et cum lieret vox. super firmamentum, quod erat super caput. eorum, - 


ecce rota una super terra, propinqua ánimalibus 
quatuor ipsis. 16. Et adspectus rotarum, 5X et opus 
earum ἢ sicut adspectus (i) tharsis, el similitudo 
una quatuor ipsis: 3X et visio earum $, οἱ opus 
earum crat, quasi esset. rota in rola. 17. Super 
quatuor parles eorum, 5€ cuni irent *, ibant : non 
revertebantur, cum irent, 18. neque dorsa eáàrum, 
(k) et altitudo erat eis. Et vidi ea, et dorsa earum 
plena oculis circumcirca quatuor ipsis. 19. Et cum 
irent animalia, ibant rotze juxta ea : et cum eleva- | 
rentur animalia de terra, elevabantur rotze. 20. (1) 
Ubicumque erat nubes, illuc ibat spiritus : ibant 
animalia, et rote, et elevabantur cum eis ; quia 
spiritus vit:e in rotis. 21. Cum irent, ibant, et cum 
starent, stabant, et cum elevarentur de. lerra, ele- 
vabantur 3€ rot:s ΣΟ cum eis; quia spiritus. vitze 
erat in rotis. 22. Et similitudo super caput eis ani- | 
malium quasi firmamentum, quasi adspectus cry- | | 
stalli terribilis, extensum super alas eorum desu- 
per: 23. et sub firmamento ἃ eorum exleus, 
volantes altera alteri : unicuique due simul obvol- 
ventes, obvolventes corpora eorum, 5X et dui te- 
gentes sibi corpora sua $. 24. Et audivi vocem 
alarum eorum, quasi vocem aqua mulie, quasi | 
vocem (m) suflicientis : cum irenl, vox sermonis 
quasi vox castrorum, et cum starent, cessabant 
415 eorum. 25. (u) Et. ecce vox. super firmamen- 
lum, quod erat super caput eorum, 5€ cum starent, 
cessabant ale eorum, 26, et super firmamentum, | 
quod super caput eorum ?, quasi adspectus lapidis - 


litudine throni similitudo quasi adspectus hominis 
desuper. 27. Et vidi quasi adspectum electri, X. 
quasi adspectum iguis X€ intrinsecus ejus circum 
circa $ a visione lumbi, et supra: et a visione 
lumbi, et usque deorsum vidi visionem ignis, οἱ 
splendor ejus circumeirca, 98. sieut visio arcus, 
quando fuerit in nube in die pluvim, sic statio 


. 
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splendoris circumcirca. Hec visio similitudinis et A tuum, et auribus tuis audi: 11. et vade, ingredere 


glorie Domini : et vidi, et cado super faciem meam, 
et audivi vocem loquentis. 

Cap. HI, 1. Et dixit ad me: Fili hominis, sta 
super pedes tuos, (o) et loquar ad te. 2. Et venit 
"super me spiritus, et assumsit me, et elevavit me, 
οἱ statuit me super pedes meos, et audiebam eum 
"oquentem ad me. 5. Et dixit ad me: Fili hominis, 
mitto te ego ad domum Israelis, exacerbantes me, 
«qui exacerbarunt me, ipsi et patres eorum 3 per- 
"fide egeruntin me ἢ usque ad diem hodiernum. 
4. x€ EL filii duri faeie, et duri corde: ego (p) 
"mitto te ad. eos . Et dices ad eos: Προ dicit Do- 
minus. 5. (4) Si forte audiant, aut paveant, quia 
"domus irritans est, et scient, quod propheta es tu 
'ju medio eorum. 6. Et tu, fili hominis, ne timeas 
605, et a facie eorum ne obstupescas ; (r) quia ve- 
"mient in impetu cum insania, et insurgent super 
"te cireumcirea, et in medio scorpionum tu habitas : 
"verba eurum ne timeas, et ἃ facie eorum ne ob- 
"stupescas ; quia domus irritans est. 7. Et. loqueris 
"verba mea ad eos, si forte audiant, aut trepident ; 
quia domus irritans est. 8. Et tu, fili hominis, audi 
loquentem ad te: ne sis irritans, sicut domus irri- 
tans: aperi os tuum, et comede quod ego do tibi. 

-9. Et vidi, et ecce manus extensa ad me, et in ea (s) 
"capitulum libri. 40. Et expandit illud.coram me: 
"et in eo scripta erant a fronte ejus et a tergo ejus : 
et scriptum erat in eo lamentatio, et (t) canticum, 
et vie. 
(— Cap. TI, 1. Et dixit ad me : Fili bominis, XX quod- 
"eumque inveneris, ede ?, comede capitulum hoc, et 
"vade, et loquere ad filios Israelis. 2. Et aperit os 
"meum, et edere fecit me capitulum hoc. 5. Et dixit 
'ad me: Fili hominis, os tuum edet, et venter tuus 
-Amplebitur capitulo hoe dato in te. Et edi. illud, et 
"faetum estin ore meo, sicut mel dulce. 4. Et dixit 
2d me: Fili hominis, vade, ingredere ad domum 
 Jsraelis, et loquere verba mea ad eos. 5. Quoniam 
"non ad populum profundum labio et gravem lingua 
tu mitteris ad domum Israelis : 6. neque ad populos 
-multos alienos vocibus, aut alienos lingua, neque 
ui sunt obfirmati lingua, quorum ne audias ser- 
nones eorum : et si ad tales mittereni te, hi obe- 
rent tibi. 7. Domus autem Israelis non vo'ent 
xaudire te, quia non volunt exaudire me; quia 
nis domus Israelis litigiosi sunt, et duri corde. 
. Et eece dedi faciem tuam potentem contro facies 
eorum, et contentionem tuam corroborabo adversus 
ontentionem eorum, 9. et erit, semper duriorem 
-petra X€ dedi (wu) frontem tuam ? : ne timeas eos, 
e paveas a faeie eorum, quia domus irritans 
. 10. Et dixit ad me: Fili hominis, omnes ser- 
Jmones, quos locutus sum tecum, assume in cor 


Y 


n audiverint, aequieverint. 


dem quod loquar ad te. Et ingressus est in medium mei spiritus. 
um 


in captivitatem ad filios populi tui, et loqueris ad 
eos, et dices ad eos : Il: dicit Dominus Dominus : 
si forte audiant, si forte concedant. 12. Et assum- 
sit me spiritus, et audivi a tergo meo vocem com- 
motionis magne, dicentium : Benedieta gloria Do- 
mini de loco suo. 15. Et vidi (z) vocem alarum 
animalium volantium una ad alteram, et vox rota- 
rum coram eis, et vox commotionis 5€ magnas f. 
14. Et spiritus elevavit me, et sustulit ine, et abii 
sublimis aere in impetu spiritus mei, (y) et manus 
Domini facta est super me potens. 15. Et ingressus 
sum in captivitatem sublimis aere, et cireuivi ha- 
bitantes super fluvium Chobar, eos qui erant. ibi : 
οἱ sedi ibi septem dies, (2) conversans in medio 
eorum. 16. Et faetum est post hos septem dies δέ 
et factum est ? verbum Domini ad me, dicens : 17. 
Fili hominis, speculatorem dedi te domui. lsraelis, 
et audies ex ore meo verbum, (a) et comminaberis 
eis a me, 18. cum dixero iniquo: Morte morieris : 
et non distinxisti, neque locutus es ad distinguen- 
dum iniquo, ut revertatur a viis suis, ut vivat: 
iniquus ille (b) in injustitia sua morietur, et san- 
guinem ejus de manu tua requiram. 19. Et tu, si 
distinxeris iniquo, nec reversus fuerit ab iniquitate 
sua, et a via sua, iniquus ille in injustitia sua mo- 
rietur, et tu animam tuam liberabis. 20. Et cum se 
averterit justus a justitiis suis, et fecerit delictum, 
etiam dabo tormenta in faciem ejus: ipse morietur, 


Q quia non distinxisti ej : et. in peccatis suis morie- 


tur, quia non commemorabuntur ei justiti: ejus, 
quas fecit, et sanguinem ejus de manu tua requi- 
vam. 21. (c) Tu autem si distinxeris justo, ut ne 
peccet, et ipse non peccaverit, justus vita vivet, 
quia distinxisti ei, et τὰ animam tuam  liberabis. 
22. Kt facta est super me δ ibi ?. manus Domini, 
et dixit ad me; Surge, et egredere in campuui, et 
ibi allocutio fiet 4} te. 25. Et surrexi, et egressus 
sum in campum : et ecce ibi gloria Domini stabst, 
sicul «f adspectus, et sicut $ gloria, quam vidi 
super fluvium Chobar. Et cado super faciem mea, 
94. et venit super me spiritus, et statuit me super 
pedes meos, οἱ loeutus est ad me, et dixit mihi : 
Ingredere, et includere in medio domus tuz. 25. Et 
tu, filii hominis, ecce data: sunt super te vincula, 
et vincient te im eis, et non egredieris de medio 
eorum. 26. Et linguam tuam simul ligabo 5€ ad 
guitur tuum 7, et obmutesces, et non eris eis in 
virum objurgantem ; quia domus irritans est. 27. 
Et cum locutus fuero ad te, aperiam os tuum, et 
dices ad eos: Hae dicit (d) Adonai Dominus: Qui 
audit, audiat, et qui rebellis est, rebellet ; quia 
domus irritans est. 

Cap. ΤΥ. — 4. Et tu, ili hominis, sume tibi la- 


(p) Dominus. (q) si quemadmo- 


(r) S., impudentes enim sunt, et sine spe ad te. (s) S., scriptoria ta- 


bula rotunda. (1) S., planctus. (u) contentionem. (x) S., pulsationem simul. (i. e. complosionem) alarum. 
(a) S., manus enim Domini erat super me. (z) S., Th., habitans ego. (a) S., et, pravenies mouebis eos 
ἃ ime. (^) in iniquitate. (c) S., Th., si vero preveneris monucris justum, ut ne peccet. (4) Dominus. 
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terem, et pones eum ante faciem tuam, et describes A panis, et aque: et. corrumpetur homo, el frater 
super eo urbem Jerusalem : 2. et dabis super eam — ejus, et liquescent in injustitiis suis. 

(e) inclusionem, et zedificabis super eam (f) propu- Cap. V. — Et tu, fili hominis, sume tibi gladium 
gnacula, et jacies super eam fossam, et dabis super acutum plus quam novacula tonsoris, et posside 
eam castra, eL ordinabis stationes et balistas in ^ eum tibi, et inducas eum super caput tuum, et super 
gyro. 5. Et tu sume tibi sartaginem ferri, et ponas. barbam tuam : et sumes X libi ? stateram ponde- 
eam parietem ferri inter te et inter urbem, (g) et rum, et divides ea: 2. quariam partem in igne (n) 
parabis faeiem tuum super eam, (A) et erit in con- — dissipabis in medio urbis, (o) juxta completionem ἢ 
clusione, et concludes eam : signum est hoc filiis ^ dierum conclusionis : et surnes quartam partem, | 
Israelis. 4. Et tu. cubabis super latus tuum sini- et combureseam in medioejus : et quartam partem ? 
strum, et pones injustitias domus Israelis super eo, — concides in gladio circum eam : et quartam partem 
juxta numerum dierum z- nonaginta et centum ?, — disperges vento : et gladium evacuabo post eos. | 
quos cubabis super eo, et assumes injustitias eo- — 5. Et sumes inde paucos in numero, et simul invol- ' 
rum. 9. Et ego dedi tibi duas injustitias eorum in — ves eos indumento tuo. 4. Et ex his sumes adhuc, 
numerum dierum, et centum dies, et assumes in- οἱ projicies ea in medium ignis, et combures ea in - 
justitias domus Israelis. 6. Et consummabis hzc a- B igne : ex. ea egredietur ignis: τ et dices ? omni | 
omnia 2 , et cubabis super latus tuum dextrum — domui Israelis : 5. Hzc dicit Adonai Dominus : Hxc 
XKsecundo 7, et assumes injustitias domus Judz — Jerusalem, (p) in medio gentium posui eam, οἱ re- Ι 
quadraginta dies: diem in annum posui tibi. 7. Et — giones qu: circa eam. 6. (4) Et dices (*) jura mea f 
iu conclusionem Jerusalem (i) parabis faciem tuam, — (ipsi) inique ex gentibus, et legitima mea ex regio-- 
et brachium tuum corroborabis, et prophetabis su- — nibus, quz:e cirea eam ; quia jura mea repulerunt, 
per eam, 8. Et ego ecce dedi super te vincula, et ne — et in legibus meis non ambularunt in eis. 7. Propter 
convertas Le de latere tuo in latus tuum, donec — hoc hxc dicit Adonai Dominus : Pro eo quod (τ) 
completi fuerint dies conclusionis tux. 9.Etu occasio vestra ex gentibus, quz in circuitu vestro, 
sume tibi tritieum, et hordeum, et fabas, etlentes, — et in legitimis »meis non ambulastis, et justilicatio- 
et milium, et speltam, ct mittes ea in vas unum — nes meas nonu fecistis, sed neque juxta justificationes 
“Ἑ Lestaceum ; : οἱ facies ea libi in panes, etjuxtà — gentium, quie in circuitu vestro, fecistis : 8. pro- 
numerum dierum, quos tu dormis super latere tuo, — pter hoc hzc dicit Adonai Dominus : Ecce ego super 
nonaginta et centum dies comedes ea. 10. Et cibus — vos, et ego faciam in medio tui judicia coram gen- 
tuus, quem comedes, in pondere viginti siclos die: — tibus, 9. et faciam in te, quze non feci, et que non 
a tempore usque ad tempus comedes ea. — 11. Et C faciam similia eis amplius juxta omnes abomina- 
aquam in mensura bibes, sextam partem In a tem- — tiones tuas. 10. Propter hoc patres comedent filios 
pore usque ad tempus bibes. 12. Et (k) panem — in medio tui, et filii comedent patres : et faciam in 
subeineritium hordei comedes ea : infimo stercoris — te judicia, et dispergam omnes residuos tuos in 
humani abscondes ea ante oculos eorum, 15. et — omnem ventum. 141. Propter hoc vivo ego, dicit 
dices : Hec dicit Dominus 5- Deus Israelis 2: Sie — Adonai Dominus, nisi pro eo quod Sancta mea con- ἢ 
comedent filii Israelis 3€ panem ἢ suum non mun- — taminasti in omnibus 5€ (s) abominationibus tuis, 
dum (/) in gentibus, quo dispergam eos illuc. 14. EL — etin omnibus $ inquinamentis tuis, etiam ego (I) 
dixi : Nequaquam, Domine Deus Israelis: si anima — expellam te : non parcet oculus meus, et ego non 
mea non polluta Z- in immunditia  , οἱ mortici- — miserebor. 12. Quarta pars tui in morte consume- 
nium, et captum a feris non comedi a.nativitate — tur: σὲ et quarta pars tui ? in fame conficietur ii 
mea usque nunc, neque ingressus est in os meum — medio tui: X€ et quarta pars tui in gladio cade 
--omnis ? caro immunda. 15. Et dixit ad me: — circa te : et quartam partem tui in omnem ven-g .. 
Ecce dedi tibi 3 τὰ ? stercora boum pro stercori- — tum dispergam eos: et gladium evacuabo post 605... 
bus humanis, et facies paues tuos. super eis. 16. Et — 15. Et. complebitur furor meus, et ira mea supe 
dixit ad me: Fili hominis, ecceego confringo fulci- " eos, 3€ et consolabor (**) ? , et cognosces, quia ego 
mentum panis in Jerusalem, et comedent panem — Dominus locutus sum in zelo meo, cum implevero 
ctiam in pondere, et in penuria : et aquam in men- — iram meam in eis. 14. Et ponam te in desertum, et 
sura, el (m) in exitio bibent, 17. ut egeni fiant — in opprobrium, 3 in gentibus, qua circa te ; , € 


(e) S., ambitum belli (i. e. obsidionem). (f) S., munimentum muri, (g) S., et convertes 
(A) S., ut sit conclusa. (i) S., ordinabis faciem tuam, et brachium tuum nudum. (k) S., complementum 
(I) S.,a contactu gentium. (m) S., cum xiolentia, ut, cum egeni sunt panis et aque, confractio eis. (n) 
combures, (o) S., cum completi fuerint dies. (p) S., erat in medio gentium. « S., mutarunt vero prc 
judiciis meis impietates, quas a gentibus. (*) Pro 12m, et mutavit, legerunt LXX asm, et dices. Qui 
lectio absurda, sicut et ea quee sequuntur. Sensus enim Hebr, veritatis est: et mutavit (Jerusalem) judi 
cia mea in impietatem pra gentibus. Dmacu. (r) S., mulütudo vestra fuit. (s) S., polluti 
tuis. (") Passive, a verbo consolo (cf. Forcellini lexicon). lta reposuimus ut. respondeat Syro N'2n 
el Grzco Tetraplorum, S — xa παραχληθήσομαι, Diacn. 
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filias tuas circa té coram omni viatore. 15. Et eris A fame consumetur : et complebo iram meam super 


gemebunda, 5X et manifesta (*) in disciplina (u) et 
, destructio ? in gentibus, qu:e circa te, cum fecero 
in te judicia XX in ira mea, etin furore ? et in ultio- 
ne furoris: ego Dominus locutus sum. 16. Quando 
misero sagittas »€ malas ? famis super eos, et erunt 
in defectionem, XX quas mittam eas, ad disperden- 
dum vos: et famem congregabo ἢ super vos, et 
conteram fulcimentuim panis tui. 17. Et emittam su- 
per te (x) famem, et bestias malas, (y) et ponam in 
aput tuum (**), et mors e£ sanguis transibunt super 
te, et gladium inducam super te undique : ego Do- 
minus locutus sum. : 
Cap. VI.— 1. Et faetum est verbum Domini ad me, 
dicens: 2. Fili hominis, pone faciem tuam super 
montes Ísraelis, et propheta super eos, 5. et dices: 
Montes Israelis , audite. verbum  Adonai Domini: 
h:ee dicit Adonai Dominus montibus, et collibus, 
(2) et salebris, et vallibus : Ecce ego induco super 
vos gladium, et delebuntur excelsa vestra, 4. (a) et 
perdentur altaria vestra, 3€ et conterentur ? templa 
vestra, et dejiciam cadavera veswa coram idolis 
| vestris. 5. 3X Et dabo cadavera filiorum Israelis 
ante faciem idolorum eorum ? , et dispergam ossa 
vestra circa altaria vestra. 6. In omni habitatione 
vestra urbes desertze erunt, et excelsa abolebuntur, 
ut deleantur, X (5) etconculcabuntur (***) altaria ve- 
'Sstra, et conterentur, et cessabuut ἢ idola vestra, et 
tollentur delubra vestra, XX et delebuntur opera ve- 
"stra ᾧ, 7. et cadent occisi in medio vestri, et co- 
gnoscetis, quod ego Dominus. 8. XX Et residuum 
faciam ? , dum fuerint ex vobis evadentes a eladio 
in gentibus, et in dispersione vestra et in regioni- 
bus : 9. et recordabuntur mei, qui evaserint ex vo- 
bis in gentibus , quo captivi ducti fuerint illuc: 
quia juravi cordi eorum fornicanti, X€ ei, quod 
recessit ? a me, et oculis eorum fornicàntibus post 
Studia sua : (c) el percutient facies suas, 5X propter 
mala, quz fecerunt in omnibus ? abominationibus 
suis 3€ et in omnibus studiis suis ?. 10. Et cogno- 
scent, quod ego Dominus x€ non frustra locutus 
sum, uL facerem eis omnia mala hze 7. 11. H»c 
—dieit Adonai Dominus: Plaude manu, et obstrepe 
pedibus, (d) et dic: bene quidem, super omnibus 


abominationibus 3€ malorum ? domus Israelis : in D 


— gladio, et in fame, et in morte cadent. 12. Qui longe, 

in morte morietur, qui vero prope, in gladio cadet, 
δέ et qui relictus fuerit ? , (e) et qui conclusus, in 
; in S., confregi te. 
rabilis, quia in 

—Et reipsa Tetrapla habent, 3€ χαὶ δήλη. Dnacn. 


— eompletis. TA., rivulis. (a) S., et confringentur. 


—tius significat, et contemnentur. Tetrapla 5€ xoi πλημμελήσωσι. DmacH. 


—semelipsos. (d) S., et contristare. (e) S.. et qui 


—rumpendam. (4) S., et non cum recrastinatione. 


eos. 13. Et scietis, quod ego Dominus, eum fuerint 
occisi vestri inter idola vestra circa altaria vestra : 
super omnem collem excelsum, 5X et super omnibus 
verticibus montium $, et subter omnem arborem 
umbrosam, et subter omnem quercum densam, lo- 
cum ubi dederunt ibi odorem suavem omnibus 
idolis suis. 14. Et exiendam manum meam super 
eos, et ponam terram (f) in exitium, et in deletio- 
nem a deserto Deblatha ex omni habitatione eorum, 
et cognoscetis, quod ego Dominus. 

Cap. Vil. — 1. Et factum est verbum Domini ad 
me, dicens : 2. Et tu, fili hominis, hxc dicit Adonai 
Dominus terrze Israelis : Finis venit, finis venitsu- 
per quatuor alas terre. 7. -:- Venit finis ? super te, 

B qui habitas super terra: venit tempus , appropin- 
quavit dies non cum przcipitationibus, (4) et non 
cum doloribus. 8. Nunc de propinquo effundam 
iram meam super te, et complebo furorem meum 
in te, et judicabo te in viis tuis, et dabo super te 
omnes abominationes tuas. 9. Non parcet oculus. 
meus, neque miserebor; quia vias tuas super te 
daho, et abominationes tux in medio tui erunt, et 
cognosces, quod ego sum Dominus, qui percutio. 
$. Nune finis ad te, et mittam ego super et, et 
ulciscar te in viis tuis, et dabo super te omnes 
abominationes tuas. 4. Non parcet oeulus meus (*'**) 
super te, neque miserebor; quia vias tuas super te 
dabo, et abominationes tux: in medio tui erunt, et 
seies, quod ezo Dominus. 5. Quia liec dicit Domi- 
nus Dominus : X€ malitia uua ecce (/) propinqua. 
6. Finis venit, venit finis, evigilavit ad te 7. Ecce 
venit complexio : 10. ecce dies-:z- parit $, ecce finis 
venit : 3€ egressa est complesio, et floruit virga, et 
'progerminavit superbia $ , evigilavit contumelia : 

11. et conteret fulerum iniqui, et non cum pertur- 

batione, neque cum festinatione, 3€ et non ex eis 
sunt, neque decor in eis ἢ. 12. Venit tempus, ecce 
dies : qui emit, non letetur, et qui vendit , non 

lugzeat: XX quia ira in omnem multitudinem ejus ἢ. 

13. Quia emens ad vendentem non amplius rever- 

tetur : 3X (i) et amplius in vita vivere eorum ; quia 
visio in omnem multitudinem ejus non redibit $ ; 

et homo in oculo vite sus non obtinebit. 14. (Κ) 

Clangite in tuba , et judicate omnia, 3 et non est 

proficiscens in bellum; quia ira mea in omnem 
multitudinem ejus ?. 15. Bellum in gladio foris, et 
fames et mors intrinsecus : qui iu campo, in gladio 


(Ὁ Pro wnzrT*, quod perperam edidit Norberg, et ex ingenio vertit, wmise- 
XX nostris vidit δηλαϊστή, reponendum est in Syriaco textü NDyYTv", et manifesta. 
(u) S., et ambiguitate. (x) S., 
et puniam te. Senes : xaY τιμωρήσομαί σε. Dnacu. 


gladium. ('*) 1. e., 
(y) S., quie reddent te sine liberis. (z) S., et 
(b) S., et abolebunt. (**) Verbum Syr. ΤΙΣ po- 
(c) S., ut reprehendant 
subactus in urbe. (f) S., corruptam, et iterum cor- 
(2) Edidit Norberg, oculus tuus, adnotavitque : 


5 meus, pro Tu tuus, certe legendum. » Hebr., oculus meus. LXX nostri et Tetrapla, ὁ ὀφθαλμός 


σου. Dmacu. (A) A., venit. (i) S., sed et amplius nec in viventibus vita corum. (Kk) S., clanserunt hi 
A4" tuba, quod preparaverint omnia. 
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conficietur, cos autem, qui in urbe, fames, et mors À inspexi oculis meis ad aquilonem, et ecce abaqui- 
consumet. 16. (1) Et salvi evadent, (m)qui evase- — lone ad portam, quie versus orientem € (5) altaris 
rintex eis, et erunt super montibus, 3 sicut co- — imago zeli hujus, cum ingreditur. (c). 6. Et dixit. 
lumbz concredit:e * : omnes occidam, unumquem- — ad me : Fili hominis, δ. vidisti 2 , quid hi faciunt? 
que in injustitiis suis. 17. Omnes manus dissol- iniquitates magnas, quas domus Israelis 7 faciunt 
ventur, (n) et omnia femora polluentur humore: hie, uL se elongent a Sanctis meis, et adhuc videbis 
18. et accingent se saccis, et operiet eos stupor; iniquitates majores. 7. EL introduxit me ad vesti 
et super omnem faciem pudor super eos, et super — bulum atrii, X€ et vidi, et ecce. foramen unum i1 | 
omne caput calvitium. 19. Argentum eorum in pla- — pariete ἢ. 8. Et dixit ad. me: Fili hominis, fod 

teis projicietur, et aurum eorum (o) contemne- — € nunc in pariete? : et fodiin pariete, et ecce 
tur : Xé argentum eorum, et aurum eorum non và- ostium unum. 9. Et diit ad me : Ingredere, et 
lebit eripere eos in die ire Domini 7 : anim: eorum — vide iniquitates 5€ malas 7 , quas hi faciunt hic ho- 
non saturabuntur, et ventres. eorum non imple- — die. 10. Et ingressus sum, et vidi, et eece 3X omnis 
buntur; quia cruciatus injustitiarum eorum fuit. similitudo reptilis et jumenti $, abominationes 
90. Electa mundi in superbiam posuerunt ea, et | vanz, et omnia idola dumus Israelis descripta super 
imagines abominationum suarum res offendicula B pariete cireumquaque. 11. Et septuaginta viri de 
sua fecerunt ex. eis : propter hoe dedi ea eisin senioribus domus Israelis, XX et Jezonia filius Sa- 
immunditiem. 91. Et. tradam ea in manus alieno- phan stabat 7 in medio eorum, et stabant (d) ante 
rum, uL diripiant ea, et corruploribus terr: in — faciem eorum : et unusquisque thuribulum suuni 
pridam, et. polluent ea. 99. Et avertam faciem — erat ei in manu, et vapor XK nebule $ suflimenti 
meam ab eis, (p) et polluent visitationem meam, et — ascendebat. 12. Et dixit ad me : Vidisti, fili homi- - 
ingredientur in ea (4) non provide, etcontaminabunt — nis, quz seniores domus Israelis faciunt 4 hie 7 5X 
ea. 25. (r) Et facient permixtionem; quia terra in tenebris ; unusquisque eorum in cubieulo abs- 
plena (s) judicii sanguinum, et urbs plena iniqui- — condito suo; quia dixerunt : Non videt X nos 7 
tatis. 24, X€ Et adducam malos gentium, et hiere- Dominus, dereliquit Dominus terram. 13. Et disit 
ditabunt domes eorum $ : et avertam jactantiam — ad me: Adhuc 5€ conversus $ videbis iniquitates 
(t) fortitudinis eorum, et pollueutur Sancta eorum. — majores, quas isti faciunt, 14. Et introduxit me ad Γ 
25. (u) Expiatio veniet, (4) οἱ quzret pacem, οἱ non — vestibulum (e) portze domus Domini, qua respicit 
eril. 26, Vae super va crit, et nuntius super nun- — ad aquilonem : et ecce ibi mulieres sedentes, plan- 
tium. erit, et quiretur. visio de propheta, et lex ( gentes 'Thammuz. 15. Et. dixit ad me: Vidisti, fili 
peribit a sacerdote, et. consilium a senioribus. 27. ^ hominis, et adhuc x cum converteris ἢ, videbis 
X Rex lugebit ? , et princeps induet (y) exitium, et — adinventiones majores his. 16. Et introduxit me in 
manus populi terrz: remittentur : secundum vias — atrium interius domus Domini : et super vestibulis - 
eorum faciam eis, (3) et in judiciis eorum uleiscar — templi Domini (f) inter ZElam et inter altare, quasi 
608, et scient, quod ego Dominus. viginti € et quinque 7 viri, posteriora eorum ad tem- 

Cap. VIII. — 1. Et factum est in anno sesto z- in.— plum Domini, et facies eorum (g) eontra : et hi ado- 

mense quinto ?; quinto mensis,.ego sedebam in — rant: versus orientem solem. 17. Et dixit ad me: ἰ 
domo mea, et seniores Judz sedebant coram me: — Vidisti, filihominis : numquid parva domui (/) Judae 
eLfacta est super me 2X ibi ? manus Adonai Do- — huic, ut facerent iniquitates, qnas fecerunt hic? 
mini, 2. et vidi, et ecce similitudo, xX quasi adspe- — quia repleverunt terram iniquitatibus, 3 et conversi 
ctus Σ viri: a lumbo ejus et usque deorsum ignis, — sunt 7 ad irritandum me : (i) et ecce ipsi XX exteu- 
et ἃ lumbo ejus et supra eum 5X quasi adspectus Σ dunt palimitem; quasi subsannantes.18. Et ego faciam | 
flatus lenis, quasi adspectus electri. 5. Et extendit — eis cum furore : non parcet oculus meus, neque 
similitudinem manus, et sustulit. me ventus inter — miserebor: XX et vocabunt in auribus meis voce 
terram et inter ccelum, et adduxit me in Jerusalem p magna. et non exaudiam eos 7. 
in visione Dei ante vestibulum porlze interioris, Cap.IX. — 1. Et clamavit iu aures meas voce 
respicientis ad aquilonem,(a) ubi erat statua X ima- — magna dicens : (k) Appropinquavit ultio urbis : et 
ginis zeli? possidentis. 4. Et ecce ibi erat gloria — unusquisque erant ei vasa deletionis in manu sua. 
Domini Dei Israelis, secundum visionem, quam 9. Et ecce sex viri veniebant ex via porte excelsz, — 
vidi in campo. ἃ. Et dixit ad. me : Fili hominis, quie respicit ad aquilonem, et uniuscujusque secu- 
aperi inspice oculis tuis ad. aquilonem : et aperui ris in manu sua :et vir unus in medio eorum, «t 


(I) S., ct qui fugerint. ex eis. (m) S., homines, qui fugerint ex eis. (m) S.,et omnia genua fluent ἡ 
[Grece in cod, B. ῥεύσει ὕδατα. Dmacu.] aque. (o) S., unus siclus erit. (p) S., qui profanant arcanum 


(umwwverb arcanum. pro Nnwevec5 legendum puto) meum. (4) S., dum irrnperunt. (r) S., fecerunt Á 
paxillum. (s) Ex populis. (t) S., inverecundorum. (uw) S., cum meeror venit. (α) Et quieres pacem, — 
(y) S., merorem. (2) S., et in judiciis eorum judicabo eos. (a) S., eo, quo fixus erat typus zeli zelotypi. * 
(b) S., ab ea quz versus altare, typus zeli, hic in introitu. (c) jus, quae respicit in orientem. (0v ante - 
ieturas. (e) S.,in porta domus Dorini. (f) S., inter vestibulum et altare. (6) S., ad'orientem. (ἢ) Israelis. | 
i) S., et sunt, quasi dimittentes sonum sicut cantum in naribus eorum. (A) S., appropinquarunt ad 
visitationem urbis, et unusquisque vas corruptionis erit, est ci in manu ejus. - - | 
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| ejus : οἱ ingressi sunt, et steterunt juxta 2 aliare 
“Ὁ mtis. 3. Et gloria *Dei Israelis descendit de Che- 
bim, qu:e erat super eis, in limen domus : et vo- 
cavit virum ijudutum podere, cui erat super lumbo 
jus zoua. 4. Et dixit Dominus ad eum : Transi XX 
per mediam urbem mediam ? Jerusalem, et da si- 
gnum soper frontes virorum gementium, et lamen- 
intium super omnibus iniquitatibus, qux fiunt in 
-medio (m) eorum. 5. Et illis dixit, audiente me: 
lie in urbem post eum, et percutitc, ne parcatis 
—oculis vestris, nee misereamini 6. senioris, et in- 
[s antis, et virginis : eL parvulos, et mulieres occidite 
| jn internecionem ; omnibus vero, super quibus est 
signum, ne appropinquetis, et a sanctis meis inci- 
pite : et inceperunt a viris. X€ senioribus ?, qui 
"erant intus in domo. 7. Et dixit ad eos : Contami- 
nate domum, et implete vias mortuis exeunies, et 
edite 3€. et percutite urbem ἢ. 8. Et factum est, 
dum perculerent, 3€ relictus sum ego , ei cado 
super faciem meam, οἱ clamavi, et dixi: V:e milii. 
"Adonai Domine, delevisti tu residuos Israelis, «ffun- 
-dens furorem tuum super Jerusalem? 9, Et diwit 
al me : Injustitia domus Israelis et Jud: magnifi- 
ala est v«lde valde; quia repleta est terra populis, 
urbs repleta est injustitia et immunditia, quia 
— dixerunt : Dereliquit Dominus terram, nec inspicit 
"Dominus : 10. -- et ego sum superne 7, non. parcet 
&eulus meus, neque miserabor : vias eorum in ca- 
pita eorum dedi. 11. Et ecce vir qui indutus erat 
1) podere, et aceinetus lumbum suum zona, et re- 


Cap. X. — 1. Et yidi, et ecce super (irma mento, 
quod supra caput Cherubim, quasi lapis saphiri, 3€ 
uasi visio ?. similitudo throni X€ apparuit? super 
s. 2. Et dixit ad virum indutum stola X€, et ait ὃ : 
redere iu medium rotarum, et subtus Cherubim, 
Limple pugnos tuos carbonibus ignis de medio 
'ubim, et disperge super urbem : et ingressus 
eoram me, 3. et Cherubim stabant a dextera 
lomus, cum ingrederetur vir : et nubes implevit 
ium interius. 4. Et elevata est gloria Domini de 
erubim in limen domus, et implevit domum nu- 
ies : eLatrium impletum est splendore gloriz Do- 
nini. 5. Et vox alarum Cherubim audiebatur usque 
ad alrium exterius, quasi vox Dei Saddai loquentis. 
6. Et factumest, cum przeciperet viro induto stola 
ancta, dicens, Sume ignem de medio rotarum, de 
0 Cherubim; et ingressus est, et stetit a latere 
m. 7. Et extendit Cherub manum suam x 
le medio Cherubim 7. in medium ignis existentis 
medio Cherubim, et. sumsit, et dedit in manus 
n4 li stola sancia : el accepit, et egressus est. 
, Et vidi Cherubim similitudinem manuum homi- 


put, in. eum post. id adlizerebant. 


(2) S., versus orientem. — (1) S., orientalem. 


lIEZECIELIS CAPUT XI. 
jndutus (ἢ) podere, et. zona saphiri super lumbo A nis subter alas eozuim. 9. Et vidi, ct ecce quatuor 
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rotz stabant a Jatere Cherubim : rota una a latere 
Cherub unius, X€ et rota una a latere Cherub unius 
$ :eladspectus rotarum quasi adspectus lapidis (o) 
carbunculi. 10. Et adspectus earum similitudo una 
quatuor ipsis, quemadmodum cum fuerit rota in 
medio rote. 11. Cum irent, in quatuor partes suas 
ibant, nou revertebantur, cum irent: (p) quia in 
locum quem respiciebat unum principium € post 
illud Σ ibant, et non convertebantur, cum irent. 12. 
3€ Et omnis caro eorum ἢ, et dorsa eorum, et ma- 
nus eorum, et al: eorum, et rote plen:e oculis yer 
circuitum quatuor rotis eorum. 13. Rotis autem 
istis (4) invocatum est Gelgel, audiente me. 14. 5X 
Et quatuor facies uni : facies unius facies Cherub, 
eL facies secundi facies hominis, et facies tertia 
leonis, et facies quarta aquile 7. 15. Et sustulerunt 
se Cherubim, hoc ipsum animal, quod vidi super 
fluvium Chobar. 16. Et cum irent Cherubim, ibant 
rote, et h:e propinquae eis : et eum tollerent Che- 
rubim alas suas, ut se elevarent à terra, nou (7) 
revertebantur rotz eorum, X etiam ipse 5€ ab eis, 
quie a latere eorum ἢ. 17. Cum starent, stabant, 
et cum se elferrent, se efferebant eum eis ; quia spi- 
ritus vit:e in eis erat. 18. Et egressa est gloria Do- 
mini X€ a limine 2 domus, et ascendit super Che- 
rubim. 49. Et sustulerunt. Cherubim alas suas, et 
se elevarunt de terra coram me, dum egredieban- 
tur quoque rot: a latere eorum : et steterunt. anie 
vestibulum portze domus Domini, (5) qu:e € regione, 
et gloria Dei Israelis erat super eis desuper. 20. 
Hoc animal est, quod videram subter Deum lsraetis 
super fluvium Chobar, et. cognovi, quod Cherub, 
esset. 91. Quatuor facies uni et quatuor alae uni : 
et similitulo manuum hominis sub a!is eorum. 22. 
Et similitudo facierum eorum : hz facies sunt, quas 
vidi X€ sub gloria Dei Israelis 7 super fluvium Cho- 
bar X adspectum eorum ? : et hiec unumquodque e 
regione faciei su:e ibant, 

Cap. XI, 1. Et assumpsit me spiritus et duxit mc 
super portam domus Domini, qua e regione mei, 
(t) respicieutem in orientem : et ecce ante vestibiu- 
lum portze quasi viginti et quinque viri, et vidi in 
medio eorum Jazaniam filium Azur, et Pha!tiam fi- 
D lium Ban, qui sunt in principatu. populi. 2. Et 

dixit Dominus ad me: Fili hominis, hi viri, qui 

cogitant vana, et consulunt consilium malum in 
urbe ista, 2. qui dicunt : Noane recenter zedificat:e 

sunt domus? lec estolla, nos autem carnes. 4. 

Propter hoc. propheta super eos, propheta, fili ho- 

minis. 4. Et cecidit super me spiritus Domini, et 

dixit ad me : Dic : Hzc dicit Dominus : sic dixistis, 
domus Israelis, et cogitationes spirilus vestri ego 

(u) novi : 6. multiplicastis (z) mortuos vestros in 

urbe hae, et implevistis vias ejus occisis. 7. Propter 


(ἢ) S., linteum, cui erat tabula seriptoris. (m) ejus. (m) S., linteum, cui erat scriptoria tabula in 
Ws ejus. (o) S.,hvacinthi. Hebr., Th., ehrysolithi. (r) S., in quemeumque enim locum inclinabat 
(4) S., invocatum fuit nomen volutationes. 

(u) S., przveni, novi. 


(r) S., remanebaut, 
(1) S., pereussos a vobis. 
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hoc hae dicit Adonai Dominus : Mortuos vestros, A Cap. XII, 1. Et factum est verbum Domini ad 
quos percussistis in medio ejus, hi sunt earnes,h:ee— me, dicens : 2. Fili hominis, in medio (e) iniqui- 
aulem est olla, et vos educam de medio ejus. 8. tatum eorum tu habitas, quibus sunt oculi ad vi- 
Gladium timetis, et sladivin inducara super vos, dendum, et non vident, et aures sunt eis ad au- 
ait (y) Dominus Dominus. 9. ELeducam vosde me- — diendum, et non audiunt, quia domus irritans est 
dio ejus, δὲ tradam vos in manus alienorum, etfa- 5. Et tu, fili hominis, fac tibi vasa captivitatis, et 
ciam in vobis judicia : 10. in gladio cadetis, super captivare interdiu coram eis, et captivaberis de loco 
(2) montibus Israelis judicabo vos, et. scietis, quod — tuo in locum alium coram eis, ut videant, quod 
ego Dominus. 11. ΠΟ vobis non erit in ollam, et domus irritans est. 4. Et proferes vasa tua, vasa 
vos non erilis in medio ejus in carnes: super mon- — captivitatis, interdiu (f) ad oculos eorum PACCO 
tibus Israelis judicabo vos. 12. Et cognoscetis, quod — egredieris vespere coram eis, XX sicut egreditur 
ego Dominus; 5X quia in justificationibus meis non — captivus ἡ. 5. Ad oculos eorum perfode tibi in 
ambulastis, et judicia mea non fecistis, et seeundum parietem, et egredieris per eum. 6. Coram eis super 
judicia gentium, qua circa vos, fecistis *. 15. Et — liunmeris (4) portaberis, et absconditus egredieris : 
facium est, cum prophetarem, et Phaltia filius Ba- .. faciem. tuam cooperies, et non videbis terram ; 
nac mortuus est : et cecidi super faciem meam, et " quia portentum dedi te domui Israelis. 7. Et feci 
exelamavi voce magna, et dixi : Vze mihi, vae mibi, ita, juxta omnia, qua preceperat mihi: el vasa 
Adonai Domine, consummationem ta facis resi- — protuli, quasi vasa captivitatis interdiu, et vespere 
duum Israelis? 14. Et factum. est verbum Domini — perfodi mihi parietem manu mea, et. absconditus 
ad me, dicens : 15. Fili hominis, (a) hi fratres tui, — egressus sum, super humeris (A) portatus sum co- 
fratres tui, et viri captivitatis tux, etomnis domus — ram eis. 8. Et factum est verbum Domini ad me 
Israelis consummata est, quibus dixerunt eis habi- — mane, dicens : 9. Fili hominis, nonne dixi (^) tibi, 
totores Jerusalem : Longe abestis a Domino, nobis — domus Israelis, domus irritans est, quid tu facis? 
X nostra 7 dato est terra in hereditatem. 16. Pro- — 40. Dic ad eos: Hie dicit Dominus Dominus (i) 
pter hoc dic : Hoc dieit Adonai Dominus : Quod re-— principi et duci in Jerusalem, et omni domvi Israe- 
pellam eos in gentes, et dispergam eos in gentes (b), — lis, qui sunt in medio eorum, 11. dic, quod ego 
οἱ dispergam eos in omnem terram, et ero eis in — portenta faciose in medio ἢ : quemadmodum feci, 
sanctuarium parvum in regionibus, quocumque fu- — sic erit ei, in demigratione, et in captivitate iburt, 
erint ingressi illuc. 17. Propter hoe dic : Hzcdi- — 42. et princeps, qui in medio eorum, super hume- 
cit Adonai Dominus : Et suscipiam eos de gentibus, € ris portabitur, et absconditus egredietur per parie- 
etcongregabo eos de regionibus, quibus dispersi — tem, et perfodiet, ut. egrediatur per eum : faciem 
eos in eis, et dabo eis terram Israelis : 18. et ingre- — suam cooperiet, ut ne videatur oculo, et ipse terram 
dientur illue, eL auferent omnesabominationesejus, non videbit. 15. Et expandam rete meum super 
et omnes iniquitates ejus de ea. 19. EL dabo eis cor — eum, et capietur in septo meo, et ducam eum in 
aliud, et spiritum novum dabo in eis, et extraham Babylonem, in terram Chaldzeorum , et ipsam non 
cor eorum lapideum ex carne eorum, et dabo eis — videbit, et ibi morietur. 14. Et omnes, qui circa 
cor carneum, 20. ut in preceptis meis ambulent, eum, ouxiliatores ejus, (K) et omnes protegentes 
et justificaliones meas custodiant, et faciant ea; et — eum dispergam in omnem ventum, et gladium ef- 
erunt mihi in populum,et ego ero eis in Deum, 4- — fundam post eos, 15. Et seient, quod ego Dominus, 
dieit Dominus ὅν 21. (e) Et secundum cor abomina- quando dispersero eos in gentibus, οἱ dispersero 
tionum. suarum et iniquitatum suarum, quo modo — eos in regionibus. 16. Et relinquam residuum ex 
cor eorum ibat, vias eorum in capita eorum dedi, eis viros iu numero a gladio, eta fame, et a morte, 
dicit Adonai Dominus. 92. Et sustulerunt Cherubim — ut sint narrantes omnes iniquitates eorum in gen- 
alas suas, et rote a latere eorum, et gloria Dei | tibus, quo ingressi fuerint illuc, et scient, quod ego 
Israelis super iis supra eos. 25. Et ascendit gloria ^ Dominus. 17. Et factum est verbum Domini ad me, 
Domini de medio urbis, et stetit super nronte, (p) dicens : 18. Fili hominis, panem tuum (/) cum pe- 
qui erat e regione urbis. 21. Et spiritus sustulit — nuria comedes, et aquam cum cruciatu angustice 
me, et duxit me in terram Chald:orum ad captivi- — bibes. 19. Et. dices ad populum terre: fec dicit 
tatem in visione in spiritu Dei. Et ascendi a visione, — Adonai Dominus habitantibus in Jerusalem super 
quam vidi. 25. Et locutus sum ad captivitatem om- — terra Israelis : Panes suos (m) cum penuria come- 
nia verba Domini, qux ostenderat mihi. dent, et aquam suam (n) cum exitio bibent, (o) ut 


(y) Adonai. (z) Finibus. (a) A., propter fratres tuos, fratres tuos, viros propinquos genus tui el 
omnium domuum !sraelis, omnes, quibus dixerunt habitatores Jerusalem. (0) Et dispergentur.. (c) S., 
quorum autem ad cogitationes profunditatum suarum et abominationum suarum cor eorum ivit, viam 
eorum in caput eorum posui. (d) 7A., qui ab oriente. (e) Demus irritantis. (f) Coram eis. (4) As- 
sumes — (A) S., gestavi. ( Hie Norberg : « ὙΠΩΝ, dixerunt, pro ΤΩΝ dixi, legendum videtur. » 
Texius Tetraplorum , εἶπον ambiguum est. Omnia alia exemplaria, εἶπαν. Hebr. et. Vulg., dixerunt. 
Dmicu. (i) S., propter principem onus hoc. (k) S., et omnes alas ejus dispergam. ΤᾺ, fulcra 
ejus.  (/)Cum dolore. (m) S., eum non ordine. — (n) S., enm maerore, (0) S., ut non ornata sit 
lerra. 
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corrumpatur terra cum plenitudine ejus ; in impie- ἃ Adonai Dominus. 10. Pro eo quod deceperunt po- 
tate enim omnes, qui habitant in ea. 20. Et urbes — pulum meum, dicentes : Pax, et non erat pax : (z) 
eorum, quz habitantur, vastabuntur, et terra. (p) et iste zdificat parietem, et isti linunt eum sine 
in exitium erit, et cognoscetis, quod ego Dominus. ratione, «z heus cadet ἢ. 11. Dic ad eos, qui linunt 
91. Et factum est verbum Domini ad me, dicens: sine ratione : Cade, et erit pluvia inundaus, et 
32. Fili hominis, quz parabola hzc vobis super — dabo lapides przegrandes «- in juncturas eorum ὦν 
lerra Israelis, dicentibus vobis: Longi dies, periit — cadent, et ventum auferentem, et disrumpetur. 
omnis visio? 95. Propter hoc die ai eos: σε 13. Et eece cecidit paries, (y) et non dicent ad vos: 
dicit Adonai Dominus: (4) Et avertam parabolam Ὁ] est litura vestra, quam linivistis? 15. Propter 
istam et non ultra dicent parabolam istam domus — hoc hiec dicit Adonai Dominus : Etiam projiciam 
Israelis ; quia loqueris ad 605, ez: dicens ? : Ap-  flitum auferentem cum furore meo, et pluvia inun- 
propinquarunt dies, et verbum omnis visionis, dans inira mea erit, et lapides przgrandes in. fu- 
24. Quia non erit ultra omnis visio falsa, (r) et di- — rore inducam in consummationem : 44. et evertam 
vinaus qu: pulchritudinis in medio filiorum Israe- parietem, quem linivistis, ut cadat : et ponam eum 
lis. 25. Quia ego Dominus loquar, loquar verba ^ super terram, et detegentur fundamenta ejus, et 
mea, et faciam, et non prolongabo amplius; quia D cadet, et consumetur cum reprebensionibus, et 
in diebus vestris domus «e» Israelis ? irritans; lo- — eognoscetis, quia ego Dominus. 15. Et complebo 
quar verbum, et faciam, dicit Adonai Dominus. furorem meum super parietem , et. super eos, qui 
26. Et faetum est verbum Domini ad me, dicens:  linunt eum, e: eadet. Et dixi ad. vos : Non est pa- 
27. Fili hominis, ecce domus Israelis irritans, di- ries, neque qui linunt eum. 10. (z) Prophet:e 
cendo dicunt : Visio, quam hic videt, in dies multos, — Israelis, qui prophetant super Jerusalem, et qui 
et in tempora longa iste prophetat. 28. Propter hoc — vident ei pacem, et pax non est, dicit Adonai Do- 
die ad eos: Hie dicit Adonai Dominus: Non pro- — minus. 17. Et tu, fili hominis, oblirma faciem 
longabuntur ultra omnia verba mea, quecumque — iuam super filias populi tui, qui prophetant de 
locutus fuero : loquar verbum, (s) et faciam, dicit — corde suo, et propheta super eas, 18. et dices : Hec 
Adonai Dominus. dicit Adonai Dominus: Vae his, qui consuunt (a) 
Cap. XIII, 1. Et factum est verbum Domini ad — cervicalia subter omnem cubitum manus, et faciunt 
- me, dicens: 9, Fili hominis, propheta super pro- velamina (b) super omne caput omnis slaturze, ad 
phetas [sraelis, qui prophetant, xK et dices pruphe- — perturbandum animas : (c) animz perturbatze sunt 
tis, qui prophetant de corde suo, et prophetabis, ., populi mei, et animas liberabant. 19. Et profa- 
et dices ad eos * : Audite verbum Domini. 3. Hzc ^ nabant me ad. populum meum propter pugillum 
dicit Adonai Dominus: V:e his qui prophetaut de — hordei, et propter fragmenta panis, ad occidendum 
corde suo, X ambulantibus post spiritum suum ?, — animas, quas non oportuit mori, eL ad liberandum 
et omnino non vident. 4. Sicut vulpes in deseriis - animas, quas non oportuit vivere, cum czsim lo- 
prophe!z tui, Israel, X& erant 2 : 5. (t) non stete- — quimini populo audienti concisa verba vana. 20. 
runt in firmitate: et congregarunt greges super Propter hoc hee dicit Domiuus Dominus : Ecce ego 
domum Israelis : non. resurrexeruut, qui dicunt in super cervicalia vestra, super qua (d) perturbatis 
die Domini, 6. videntes mendacia, (u) divinantes — ibi animas: et discindam ea de brachiis vestris, (e) 
vana qui dicunt : Dicit Dominus ; et Dominus non — et emittam animas, quas vos evertilis animas eo- 
misit eos, et cceperunt suscitare sermonem. 7. rum in dispersionem : eL. discindam velamina ve- 
Nonne visionem falsorum vidistis, et divinationes — stra, et liberabo populum meum e manu vestra , 
"vanas dixistis? X et dixistis : Dicit Dominus; et — et non erunt ultra in manibus vestris in conturba- 
ego non locutus sum ?. 8. Propter hoc dic: H:ec — tionem : et cognoscetis, quod ego Dominus. 92. (ἢ) 
- dicit Adonai Dominus: Pro eo quod verba vestra — Pro co quod perturbabatis cor justi injuste, et ego 
mendacia, et divinationes vestrae vauz, propter D non perturbabam eum, et ad corroborandum ma- 
hoc ecce ego super vos, dicit Adonai Dominus, nus iniqui, ut omnino non se averteret «e ab inju- 
9. et extendam manum meam super prophetas, qui — stitia sua, et ? a via sua mala, οἱ viveret ; 25. pro- 
vident mendacia, et qui czesim loquuntur vana : in. — pter hoc mendacio non videbitis, et. divinationes 
disciplina populi mei non erunt, «e et iu scriptura — non divinabitis amplius : et liberabo populum meum 
domus lsraelis * non scribentur, et iu terram ^ de manu vestra, et cognoscetis, quia ego Dominus. 


. 


, Israelis non ingredientur, et scient, quod ego sum Cap. XIV, 1. Et venerunt ad me viri de seniori 


Kp) S., non ordinata erit. (4) S., etiam quiescere faciam. (7) S., et non divinatio lubricitatis. 
(s) S., et simul fiet. (1) S., non ascendistis in. rupturas neque sepivistis sepem circa filios Israelis, 
e eo quod starent, sicut in bello, in die Domini. (w) ln divinatione. — (x) S., et ipse quidem zedi- 
(bat parielem sicut firmum ; illi autem liniebant eum non condito. — (y) S., annon dicetur vobis : 
ubi litura quam linivistis? (1) S., sed prophete lsraelis. (a) S., strata. (5) S., subter omnem 
cervicem. ω S., animas venabantur populo meo; animas autem vobis dixistis (i. e. studuistis) 
E (dV S.,venamini animas, quasi volarent. (e) S., et dimittam. — (f) S., ob id quod torque- 

tis. 
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faetum est verbum Domini ad me, dicens: 3. Fili 
hominis, viri isti posuerunt. (4) cogitationes suas 
super corda sua, et ponere in capita (i. e. attrahere 
ponam) injustitiarum suarum posuerunt (A) coram 
faciebus suis: si respondendo respondebo eis? 
4. Propter hoe loquere eis, et dices ad eos: Hiec 
dieit Adonai Dominus: Homo, homo de domo 
Israelis, qui posuerit cogitationes super cor suum, 
ei tormentum injustitiie su: ordinaverit. coram 
facie sua, et venerit ad prophetam , X ad interro- 
gandum eum in me ?, ego Dominus (i) respondebo 
ei in his, in quibus tenetur mens cjus, 5. (Kk) ut. (ἢ 
averteret domum Israelis secundum. corda eorum, 
que abalienate sunt a me cozititiones eorum. 
6. Propter hoc die ad domum Israelis : hxc dicit 
Dominus Dominus: convertimini, et recedite a 
studiis veetris, et ab omuibus impietatibus vestris, - 
€t convertite facies vestras e» ad. me ἢ. 7. Quia 
homo, homo de domo Israelis, et de adveuis, qui 
additi sunt in Israele, quicumque abalienatus fuerit 
3. me, et posuerit cogitationes suas super cor suum, 
et ponere in caput (i. e. attrahere penam) justitiz 
sui ordinaverit coram facie sua, et venerit ad 
prophetam, ad interrogandum eum in me, (m) ego 
Dominus respondebo ei in eo quo tenetur in ipso. 
8. Et obfirmabo faciem meam super hominem il- 
lum, (n) et ponam eum (0) in desertum, «ον et in 
corruptionem $, et tollam eum de medio populi 
mei, et cognoscetis, quod ego Dominus. 9. Et pro- 
pheta si erraverit, et locutus fuerit 3X verbum $, 
ego Dominus errare feci prophetam illum, et ex- 
tendam manum meam super eum, et aholeho éum 
de medio populi mei Isvael. 10. Et accipieut injusti- 
liam suam, secundum injustitiam | interrogantis : 
(p) et secundum injustitiam similiter prophet: erit, 
11. ut ne erret ultra domus Israelis: ἃ me, et ut ne 
contaminentur adhuc in omnibus delictis suis: et 
erunt mihi in populum, et ego ero eis in. Deum, 
dicit Adonai Dominus. 12. ΕἸ factum est. verbum 
Domini ad me, dicens : 15. Fili hominis, terra si 
peecaverit mili , (4) delinquendo delictum, et. ex- 
tendam. manum meam super eam, et confringam 
fulerum panis ejus, et immittam super eam famem, 
et tollam de ea hominem et jumentum. 14. Et si 
fuerint isti tres viri in medio ejus, Noe, et Daniel , 
et Joh, ipsi in justitia sua servabuntur, dicit Adonai 
Dominus. 15. Si et bestias malas induxero super 
terram, et posuero in caput (i. e. puniam) ejus, (r) 
et erit in exitium, et non eril transiens viam a 
faeie bestiarum, 16. et isti tres viri in medio ejus 
fuerint; vivo ero, dicit, Adonai Dominus, si filii 


(y) S., Th., idola sua. 


Signum. — (p) S., sic iniquitas prophete erit. 


pervia, eo quod non sit transiens in via propter bestias, (s) Autem. 
relinquentur jn ea fugitivi, isti homines, qui educent filios et filias. 


tias. (z) S., super omnibus, quz induxi super eam. 


S., nonne igni data est in consumptionem ? duas extremitates cj 1 i 
adurens : num proderit ad opus? (c) Et obfirmabo. (d) S., datio. (c) S., et eum nata es. 


CODEX SYRIACO-HEXAPLARIS. 
bus lsraelis, et. seerunt coram facie mea. 2. Et A eorum, aut filii? eorum servabuntur, sed si ipsi 


— 
ὧν 


C lignis silvie ? 5. Si sument de ea lignum ad facien- 


Ds. gr dabo. terram in desolationem, pro eo quod 


(h) S., contra. (i) S., respondebo ei ob multitudinem idolorum suo- 
rum. (k) Ne. (ἢ) Averterent..— (m) S., respondebo ei ego per manum meam. (η) S., et notum. — (o) In 
(q) S., cum contempsit contemptum. 


soli servabuntur, terra autem erit in perditionem. 
17. Aut 51 (5) etiam gladium inducam super terram 
illam, et dicam : Gladius transeat per terram, et tol- 
lam de ea hominem et jumentum. 18. Et tres viri 
isti in medio ejus fuerint, vivo ego, dicit Adonai 
Dominus, non liberabunt filios, aut filias, «z» sed ? 
ipsi soli servabuntur. 19. Aut (ἢ) si quoque mor- 
tem. immittam super terram illam, et effundam 
furorem meum super eam in sanguine, ad delen- 
dum ex ea hominem et jumentum, 90. et Noe, et 
Daniel, et Job in medio ejus, vivo ego, dicit Adonai 
Dominus, si filii, aut fili: relinquentur, ipsi in 
justitia sua liberabunt animas suas, 91. II:xc dicit 
Adouai Dominus : Si autem et. quatuor ultiones 
meas nialas, gladium, et famem, δὲ bestias malas, 
et mortem immisero super Jerusaiem, ad delendum 
ex ea hominem et jumentum. 22. (u) Et ecce resi- 
dui in ea, qui servati ex ea, ipsi educent filios et 
filias, ecce ipsi egredientur ad vos, (x) et. videbitis 
vias eorum, et (y) cogitationes eorum, et paenitebit 
vos super malis, quz induxi super Jerusalem, (2) 
omnibus malis, quie induxi super eam. 95. Et con- 
solabuntur vos, quia videbitis vias eorum, οἱ 
cogitationes eorum, et scietis quod non frustra 
feci omnia, quz feci in ea, dicit Adonai Dominus. 

Cap. XV, 1. Et factum. est verbum Domini ad 
re, dicens : 2. Et tu, fili hominis, quid fiet lignum 
vitis ex omnibus lignis (a) palmitum, qui sunt. in 
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dum in opus ? si sument de ea paxillum ad suspen- 
dendum super eo omne vas? 4. (b) Preterquam 
quod igni data est in consumptionem : purgationem 
ejus, qu: in omni anno, consumit ignis, et deficit 
in finem : numquid utile erit in opus? 5. Neque 
adhuc dum est integrum, non erit in opus ? quanto 
magis si etiam ignis consumpserit illud in finem, 
Si erit adliuc in opus? 6. Propter hoc dic: [Lec 
dicit Adonai Dominus : Quemadmodum lignum vitis 
in lignis silvie, quod dedi illud igni in consumptio- 
nem, sic dedi habitantes in. Jerusalem. 7. (c) Et 
dabo faciem meam super eos : de igne egredientur, 
et ignis devorabit eos, et scient, quod ego Domi- 
nus, cum obfirmavero faciem meam super eos. 


deliqueruut delicto, dieit Adonai Dominus. 

Cap. XVI. — 1. Et factum. est. verbum Domini 
ad me, dicens : 2. Fili hominis, testificare Ilieroso- 
lymz iniquitates ejus, 5. et dices : Hzec dicit Ado- 
nai Dominus ad Jerusalem : (d) Radix tua, et geue- 
ratio tua de terra Chanaan : pater tuus Amorrzeus, 
ei mater tua Hettzea. 4. (e) Et generatio tua in die, 


(r) S., et erit non 

(t) Autem. (v) S,, verumtamen 
(x) S., ut videatis. () S., astu- 
(a) S., palmite, qui si fuerit in lignis sylvae, — (b) 
jus consumpsit jgnis, et. medium ejus 
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quo nata es, non lizarunt mamillas tuas, et in aqua A nuda et discooperla, et. dum cruentata tu in san- 
non lota es (f) in salutem, nec sale salita es, et fa- — guine tuo vixisti. 25. EL faetum est, post (4) omnes 
Sciis non fasciata es : 5. nec pepercit oculus meus — malitias tuas, 5X vie, vae. tibi 2, dicit Adonai Do- 
super te, ad faciendum tibi unum ex his omnibus, — minus, 24. et :edificasii tibi domum scortstionis, et 
al patiendum quippiam super te : et projecta essu- — fecisti tibi habitaculum in omni platea, 25. et su- 
per faciem campi perversitate anim: tu:, in die, — per principio omnis vize zedificasti lupanar tuum, et 
- quo nata es. 6. Et Lansivi super te, οἱ vidi te — corrupisti pulchritudinem tuam : et divaricasti 
— erueniatam in sanguine Luo, et dixi Ubi : ex san- — crura tua omni viatori, et multiplicasti scortationem 
- guine tuo vivendo vive. 7. Multiplicare : sicut ortus — tam, 26. et scortata es. super filios ZEgypti, vici- 
— agri dedi te, et multiplicata es, et magnificata es, — nos tos, magnz carnis, et multum scortata es-ad 
— (g) et ingressa es in urbes urbium : ubera tua ere- irritandum me. 27. Si autem extendero manum 
— ela sunt, el pilus tuus ortus est, tu autem eras meam supcr te, eL tollam legitima (ua, et tra&am te 
— muda, et discooperta. 8. Et transivi superte, et vidi — in animas odientium te, filias alienigenarum, quie 
- te :etecce tempus tuum, et tempus (μ) diverten- — declinare te faciunt (r) a. via tua, impie egisti. 28. 
— tium : et expandi alas super te, et operui pudenda — Etscortata es super (s) filios Assur, et non sic sa- 
— tua, et juravi tibi : et ingressus sum in testamen- E (iata es, εἴ scortata es, el non satiata fuisti, 99. et 
- tum tecum, dieit Adonai Dominus : et facta es —multiylicasti (1) scortationes tuas 5X ad terram Cha- 
— mihi, 9. et lavi te inaqua, et ablui sanguinem tuum — naan, et 7 Chaldzeorum, nec in his expleta es. 30. 
- ate, et unxi te in oleo. 40. Et indui te versicolori- — (v) Quid ponam (z) cor tuum, dicit Adonai Domi- 

bus, et caleeavi te. lyacintho, et accinxi te bysso, nus?cum facias h:ee omnia opera mulieris fornica- 
- (i) et eireumdedi te tricbapto, 11. etornavite orna- — Y, 5X (y) confidenter agentis 2, scortata es, tripli- 
miento, et posui armillas super manus tuas, et (k) Citer super filiabus tuis? : 531. quando zediticasti 
torquem in collum tuuin : 12. et dedi inaurem (I) ]upanar tuum super principio omnis vize, et babita- 
- ad narem tuam, et rotulas super aures tuas, et co- — culum tuum fecisti in omni platea, et non. facia. es 
ronam gloriationis super capul tuum : 13. et ornata — sicut meretrix, (2) congregans mercedes, 32. (4) 
es auro οἱ argento, et vestimenta tua byssi, et mulier adulterans desubler viro suo cum alienis 
- wiehapta, et (m) velsicoloria : similam, et mel, et — similis tibi, quz a viro suo accipit mercedes, 55. 
— oleum ecomedisti, et facta es pulchra valde valde, €t omnibus scortantibus cum ea addens dat merce- 
: (n) et recta ivisti *« in regnum * : 44. et exivit — des:et tu dedisti X mercedes omnibus ; amatoribus 
- nomen tuum in gentibus de pulchritudine tua, q; luis, et onerabas eos, uL venirent ad te e circuitu 
quia completum erat in pulchritudine decoris, — uo in scortatione tua. 54. (b) Et facta estin te per- 
— quam constitui super te, dieit Adonai Dominus. 15. —versitas plus quam in mulieribus, in scortatione 
— Et confisa fuisti super pulchritudine tua, et seortata — tua, et post te. non scortatze sunt, in eo, quod ad- 
es super nomine tuo, et effudisti scorationem tuam — deres dans mercedes, et tibi mercedes non datze 
- superommem viatorem :ipsieras. 10. Et tulisti de — sunt, et facta suntin te perversa. 23. Propter hoc, 
i vestibus tuis, el fecisti tibi (o) idola eonsuta, e& — meretrix, audi verbum Domini. 56. {πὸ dicit Ado- 
| Scortata es super ea, (p) el non inzredieris, neque uai Dominus : Pro eo quod effudisti 2es tuum, etiam 
— fiet. 17. Et suumsisti vasa gloriationis tuze de argento — revelabitur turpitudo scortationis tu:z ad amatores 
meo, et de auro meo, de iis, quze deditibi, et fecisti — uos, et in omnes cogitationes iniquitatum tuarum, 
libi imagines masculinas, et scortata es in eis, 48; Οἱ in sanguinibus filiorum tuorum, quos dedisti eis. 
Οἱ sumsisti vestimentum luum varium, et operuisti 97. Propter hoc «- ecce ego super te $ congrego 
eas, eL oleum meum, et aromata mea posuisti ante omnes amatores tuos, in quibus te comuiiscuisti in 
- faciem earum : 19. et panes meos, quos dedi tibi, eis, et omnes, quos amasti, cum omnibus, quos 
similam, et oleum, et mel edere te feci, et posuisti oderas : et congregabo eos super te undique, οἱ 
ca ante faciem earum in odorem suavem. ΕἸ factum D revelabo malitias tuas ad. eos, et. videbunt omnem 
est post haec, dicit Adonai Dominus, 20. et sumsisti turpitudinem tuam. 58. Et ulciscar te ultione adul- 
- filios tuos, et filias tuas, quas genuisti X€ mihi 7, et — terarum, et effundentium sanguinem, et ponam te 
Sacrificasli ea eis in consumtionem : quasi parum — in sanguinem furoris, et zeli. 59. Et tradam te in 
Scortatla sis, 21. et.mactasti filios luos, et dedisti manus eorum, el subvertent lupanar tuum, et. cx- 
eos, eum reduxisti abeis eos. 22. Hoc plus quam — stirpabunt (c) habitaculum tuum, et exuent te vesti- 
omnis Scortatio Qua, 3€ et abominaliones tux ? : — mentis tuis, et tollent vasa eloriationis tuz, et di- 
οἵ non recordata es diei pueriti: tuze, dum eras — mittent te. nudam, οἱ discoopertam. 40. Et addu- 


(f). S., .Th., in impudentiam. (9) S., et ingressa es in ornamentum ornamentorum. (A) S., 
amoris. (i) S., et velavi te velamine. (Kk) S., collare. (/) S., super uarem tuam. (m) S., texto- 
Forum multorum. (n) S., et extendisti te. (0) S., excelsa multicoloria. (p) S., qua non facta sunt, 
neque futura sunt. (4) Omnes injustitias tuas. (r) S., extra a viis tuissordidis. (s) S., (ilias, quia non 
Saliala es. — (1) Testamenta. (u) S., in quo mundabo cor tuum. (x) Filias. (y) S., imperiose domi. 
(5) S., in zequitate fidei congregans mercedes. (a) S., o mulier adultera aceipiens desubler viro suo alie- 
Nos. Omnibus seortis mercedes dantur: tu autem cum hoc dedisti. (b) S., et faetum est in te quod iu 
- opposito. (c) S., altitudinem tuam, 


' 


E. 
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cent super te turlas, et lapidabunt te in lapidibus, A velarentur malitie tus , quemadmodum munc 


et occident te in gladiis suis. 41. Et comburent do- 
mos tuas in igne, et facient in te ultiones coram 
mulieribus multis : et avertam te a scortatione tua, 
et mercedes non dabis ultra. 42. Et dimittam furo- 
rem meum super te, et tolletur zelus meus a te : 
et requiescam, et non curabo amplius; 43. pro. his 
quod non recordata es dierum adolescenti tu, 
(d) et. tristitia afliciebas me in his omnibus : et 
ego eece vias luas in caput tuum dedi, dieit &donai 
Dominus : (e) et sic fecisti impietatem super omnes 
iniquitates tuas. 44. lec sunt omnia, qu: dixerunt 
super te in parabola, dicentes : Sieut mater, etiam 
filia. 45. Filia matris tuze tu es, quie repulit virum 
suum, et filios suos, (f) et sororem sororum tuaruri, 
quie (g) repulerunt viros suos, et filios suos : ma- 
ter vestra Hethzea, ct pater. vester (/)) Amor:eus. 46, 
46. Soror vestra senior Samaria, hiec, et. filize ejus, 
quie habitant a sinistra tua : et soror tua junior te, 
quie habitat a. dextra tua Sodoma, ct lili: ejus. 47. 
Sed non sic quidem in viis earum ambulasti, neque 
secundum iniquitates earum egisti paullominus 5€ 
sicut. dicere $, el transgrederis eas in omnibus 
viis tuis. 48. Vivo ego, dicit Adonai Dominus, si 
fecit Sodoma soror tua ipsa, et lili ejus, queni- 
admodum fecisti tu, et fili:e tue. 49. Verumtamen 
haee 3X est f[uit iniquitas Sodom:e sororis tuz, 
superbia in saluritate panum , et in abundantiis 
vini delicate. vivebant, ipsa et filie ejus: «Ὁ hoc 
erat ei 2, οἱ filiis ejus (1) et manum pauperis οἱ 
egeni non apprehendebant, 50. et magna gloriaban- 
tr, et fecerunt iniquitates coram me, eL abstuli eas, 
sicut vidi. 51. Et Samaria secundum dimidium 
peccatorum tuorum non. peccavit : et. multiplicasti 
iniquitates tuas plus quam ez, et justificasti sorores 
Quas in omnibus iniquitatibus tuis, quas fecisti. 
52. (Kk) Et tu sustine tormentum tuum in eo, quod 
corruperis sorores luas in peccaiis tuis , quibus 
inique egisti plus, quam ex, et justificasti eas. plus 
quam te: et Qu. erubesee, et suscipe ignominiam 
Quam, eo quod justifieaveris sorores tuas. 53. Et 
convertam reversionem. earum , conversionem So- 
dom:e, (/) et sororum ejus : et convertam. reversio- 
nem Samar, et. filiarum ejus: et convertam con- 
versionem tuam in medio earum ; 54. ut portes tor- 
mentum tuum, (m)et contemneris ex omnibus , quie 
fecisti, ad irritandum me. 55. Et sorortua Sodoma, et 
filii ejus restituentur, sieut erant a principio : et tu, 
etfilie tux restituemini, sieut eratis a principio. 
56. Et nisi fuisset Sodoma soror tua in auditum in 
ore tuo, in diebus superbi: tue, 57. antequam re- 


(d) Th., et ad iram provocabas me. 
(4) Qui vendiderunt. 
(Hac obscura, et. incerlum, quo pertineant). 


(e) S., et non feci juxta abominationes tuas. 
(h) S., ut subeatis judicium, rez estis, quarum enim in judicio filix videmini 
(i) S., manum vero pauperi et egeno non porrigebant. 


opprobrium es filiarum Syrix, et omnium, qus in 
circuitu ejus, filiarum alienigenarum, qu: cireum- 
dant te eireumcirca te, 58. (n) impietates tuas, et 
iniquitates tuas tu portasti eas, dicit Dominus. 59. 
Xé Quia $ hae dicit Adonai Dominus : Etiam fa- 
ciam in te, sicul fecisti, sicut despexisti hzc, ut 
transgredereris testamentum meum : 60. et recor- 
daborego testamenti mei, quod tecum iu diebus 
pueriti:e tuze, οἱ suscitabo tibi testamentum sempi- 
ternum. 61. (0) Et recordaberis vi: tuze, et contem- 
neris, eum receperis sorores tuas majores te cun 
junioribus te, et dabo eas tibi in probationem, et 
non ex testamento tuo. 62. Et suscitabo ego testa- 
mentum meum tecum, et coguosces, quod ego Do- 


D minus ; €5. ut recorderis, et erubescas, et non sit 


tibi ultra aperire os XX tuum $ ἃ facie ignomiuia 
tue, cum propitius fuero tibi juxta omnia, qua 
fecisti, dicit Adonai Dominus. 

Cap. XVII. — 1. Et factum est. verbum Domini 
ad me, dicens : 29. Fili hominis, narra narrationem, 
et dic parabolam ad. domum Israelis, 5. et dices : 
Hec dieit Adonai Dominus : Aquila magna, magna 
alis, longa extensione, plena unguium, cui est im- 
petus intrandi in Libanum : et sumpsit (p) electa 
cedri, 4. (4) summitates teneritudinis infirmavit, et 
adduxit eas in terram Chanaan, (r) in urbe munita 
posuit eas.5. Et sumsit de semine terre, et dedit 
illud (s) in campo plantationem 5€ acceptam 2 super 
aquam multam : visibile ordinavit illud. 6. Et ortum 
est, et factum est. in. vitem. infirmam, et parvam 
magnitudine, ul viderentur palmites ejus super 
eam : et radices ejus sub ea erant: et faeta est in 
vineam magnam, et fecit (1) propagines, et exten- 
dit virgas suas. 7. Et facta. est aquila allera magna, 
magna alis, multa unguibus : et ecce vitis hiec im- 
plicata ad eam, et. radices ejus ad eam et palmites 
suos subter se emisit ei, ut irrigaret eam (u) cum 
bolo plantationis sux. 8. In campo bono super 
aquam multam hac impinguatir, ut faciat virgulta, 
et ut afferat. fructum, ut. sit in vineam magnam. 
9. Propter hoe dic : He dicit Adonai Dominus : (x) 
Si dirigatur, nonne radices teneritudinis ejüs, el 
fructus ejus. putrescent? οἱ arescent. omnia, qu:e 


D priveniunt germinant ex ea, 5X arescent ? , et non 


in brachio magno, neque in populo multo, ad 
evellendum eam e radicibus suis. 10. Et ecce im- 
pinguatur: numquid dirigetur ? Nonne simul ac 
teligerit cam ventus uredinis, arescet ariditate? (y) 
cum bolo germinis arescet. 11. Et factum est ver- 
bum Domini ad me, dicens: 12. Fili hominis, dic 


(f) et sorores. 


(K) S., etiam. tu itaque porta pudorem tuum, sicut quidem superasti sorores tuas peccatis tuis. (/) S., et 


filiarum. 


(m) S., et erubesces pro omnibus quia fecisti, consolans eas. 


(n) S., abominationes tuas. 


(0) S., et cum in memoriam revocaveris vias tuas, reprehendes temetipsam. (p) Th., capitella. 


summitates ramorum. T/., virgulia. 


üonis sug. T/., ex phiala. 


(4) S., 
(r) S., in urbe mércatoria. Th., adducentium sarcinas. (s) $.. in 
regione sala, ad capiendum firmitatem radicis super aquas. 
(x) S., uum extendatur. 


(t) S., radices. 


(uw) S.,ex structura planta- 
(y) S., cum natura, 
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ad domum Israelis irritantem : Non scitis, quid A 2. Vivo ego, dicit Adonai Dominus : si fuerit am- 


sint hzc, qux: dixi? dic eis: (2) Ecce veniet rex 
Babylonis super Jerusalem, et capiet eam, et regem 
ejus, et principes ejus, et ducet eos ad semetipsum 
in Babylonem. 15. Et sumet de semine regni, et 
disponet ad eum testamentum, et iutroducet eum 
in maledictione, et principes terrze capiet, 14. (a) ut 
sit in regnum infirmum, quod omnino non eleva- 
bitur, ad custodiendum testamentum ejus, et sta- 
tuet illud. 15. Et recedet ab eo, mittendo .nuntios 
in ZEgyptum, ad dandum ei equos, et populum 
multum. Si dirigetur, si servabitur, qui facit con- 
traria? (b) et qui transgreditur testamentum , si 
salvabitur? 16. Propter hoc vivo ego, dicit Adonai 
Dominus, nisi in loco regis, qui regnare fecit eum, 
qui sprevit maledictionem meam, et qui transgres- 
sus est testamentum meum, eum eo in medio Ba- 
bylonis morietur. 17. Et non in virtute magna, 
neque in turba multa faciet adversus eum Pharao 
bellum, in jactu fossz, et in structura stationum et 
balistarum, ut dejiciat animas multas. 18. Etspre- 
vit juramentum, ut transgrederetur testamentum : 
et ecce (c) deditmanum suam, et omnia hzc fecit-- 
ei ; : num salvabitur? 19. Propter hoc dic : Hxc 
dicit Adonai Dominus : Vivo ego, nisi juramentum 
meum, quod sprevit, et testamentum meum, quod 
trangressus est, et dabo illud in caput ejus : 20. et 
extendam super eum rete meum, et capietur in gyro 
ejus: &- et ducam eum in Babylonem, et dijudicabo 
cum eo ibiinjustigam ejus, quai injuste egit in 
me: 21. (d) et omnes profugi ejus ; in omni in- 


structione belli ejus in gladio cadent: (e)et residuos . 


eorum in omnem ventum disseminabo, et cogno- 
scetis, quia ego Dominus locutus sum. 22, Propter 
hoe hzc dicit Adonai Dominus : Et sumam ego de 
electis eedri de vertice, 5€ et dabo de capite propa- 
ginum ejus ?, corda eorum infirmabo, et plantabo 
ego super montem. excelsum, 25. et suspendam 
eum in monte sublimi Israelis. Et plantabo, (f) et 
proferet germen, et faciel fructum, et erit in cedrum 
magnam : et requiescet sub ea (4) omnis avis, et 
- emne volatile sub umbra ejus -- requiescel ? , et 
palmites ejus restituentur, 24. et scient omnia ligna 
campi; quia ego Dominus, qui humilio lignum ex- 
celsum, et exalto lignum humile, et arefaciolignum 
viride, el denuo virescere faciam lignum aridum. 
Ego Dominus locutus sum, et quoque faciam. 
CAP. X VIII. — 1. Et factum est verbum Domini ad 
me dicens : 2. Fili hominis, quid vobis parabola 
hzc (h) in filiis Israelis, dicentes : Patres comede- 
. 1unL uvas acerbas, et dentes filiorum stupuerunt *. 


plius dicenda parabola liec in Israele; 4, quia om- 
nes animae meg sunt, quemadmodum anima patris, 
ita et anima filii, 1neze sunt : anima quas peccave- 
rit, (i) ipsa morietur. 5. Homo autem, qui fuerit 


justus, quifacit judicium et justitiam, 6. super 


montibus non comederit, et oculos suos non sustu- 
lerit ad (k) cogitationes domus Israelis, et uxorem 
proximi sui non polluerit, et ad mulierem, qu: est 
in menstruo, non accesserit, 7. ei hominem non 
subegeril, pignus debitoris reddiderit, et rapinam 
uon rapuerit, panem suum esurienti dederit, et nu- 
dum operuerit veste, 8. et argentum suum super 
usura non dederit, et superfluum non suinserit, ab 
injustitia averterit manum suam, judicium justum 


B fecerit inler virum et. «ἐς inter * proximum ejus, 


9. et iu preceptis meis ambulaverit, et justificationes 
meas custodiverit, uL faciat eas; justus liic est, 
vita vivet, dicit Adonai Dominus. 10. Et si genuerit 
filium (/) corruptorem, effundentem sanguinem, οἱ 
facientem peccata, 11. in via patris sui justi non 
ambulavit, sed et super montibus comedit, et.uxo- 
rem (m) proximi sui polluit, 12. et egenum et pau- 
perem subegit, et rapinam rapuit, et pignus non 
reddidit, et in idola posuit oculos suos, iniquitatem 
fecit, 45. cum usura dedit, οἱ superfluum sumsit ; 
(n) hic vita non vivet : omnes has iniquitates fecit, 
morte mortilicabitur : sanguis ejus super ipsum 
erit. 14. Si autem genuerit filium , et viderit oninia 
peccata patris sui, qu:e fecit, et. timucrit, et non 
fecerit secundum ea, 15. super montibus non co- 
medit, et oculos suos non posuit ad cogitationes 
domus Israelis, et uxorem proximi sui non polluit, 
16. et hominem non subegit, et pignus non sumsit, 
et rapinam non rapuit, panem suum esurienti dedit, 
et nudum operuit 3X veste 7 , 17. et ab injustitia 
averlit manuum suam, usuram eL superfluum non 
sumsit, justitiam fecit, et in praeceptis meis am- 
bulavit; hic non morietur in injustitiis patris sui, 
vita vivel. — 18, Pater ejusautem si afllictione 
afflixerit, et rapuerit. rapinam 3 fratris 7 , et con- 
traria fecerit in medio populi mei; eliam morietur 
in injustitia sua. 19. (o) Et dicitis : Quid est quod 
non tulit filius injustitiam patris sui? Quia filius 


p misericordiam el justitiam fecit, omnia legitima 


mea eustodivit, et fecit ea : vita vivet. 20. Auima 
autem peccans 5X ipsa 7 morietur; filius autem noa 
accipiet injustitiam patris, neque poter accipiet in- 
justitiam filii sui : justitia justi super ipsum erit, 
et iniquitas iniqui super ipsum erit. 21. Iniquus si 
se converterit ab omnibus iniquitatibus suis, quas 


(z) Quando. (a) S., pro eo quod esset regnum humile, ut ne se efferret, sed custodiret foedus ejus, ut sta- 
tueret illud. Recessit autem ab eo, dum misit legatos in ZEgyptum, ut darentur ei equi. (b) Et qui transgreditur 
testamentum, si effugiet. (c) Dedi. (d) S., et omnes profugi ejus cum omuibus pennis ejus. (6) Et om- 
mes. (f) S., et portabit ramos. (g) Omnes bestize. (h) Super terra. (") Perperam vertit Norberg verbum 
Syriacum Tp in fu/gurarunt. 732 enim significat etiam. stupuit; teste uomine NDWpTA, stupor den- 
tium. DnacH. (1) Et ejus, qui comederit uvas acerbas, ejus obstupescent dentes. (k) Idola. (/) S., trans - 
gredientem fedus. (m) S., frawis. (m) S., num vivet? non vivet. (o) S., et dixistis autem τ quare 
simul non portavit filius iniquitatem patris sui ? 
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fecit, el custodierit omnia prieeepta mea, et fecerit A runt eum in camo, et in cavea: venit ad regem Ba- 
justitiam et misericordiam, vita vivet, eLnon mo- — bylonis, et introduxit eum (y) in carcerem, ut ne 
rielur: 22. (p) omnia delicta ejus, que. fecit, non — audiretur vox ejus super montes Israelis. 10. Mater 
commemorabuntur 5€ ei, sed jin justitia sua, tua sicat vitis, sicut flos in malogranato, plantata 
quam fecit, vivet. 25. Numquid volendo volam mor- — in.aqua: fructus ejus, et germen ejus factum est ex 
tem iniqui, dicit Dominus Dominus, sicut. id quod — 2qua multa. 41. Et faeta. est οἱ virga roboris su; er 
se convertat a via sua mala et vivet? 24. Cum vero tribum ducum, et exaltata est. in magnitudine sua, 
se averlerit justus a justitia sua, et fecerit inju- — in medio (z) propaginum. Et vidit magnitudinem 
stliam , secundum omnes iniquitates, quas fecit suam in multitudine palmitum suorum: 32. et 
iniquus, si fecerit, non vivet, omnes justiti: ejus, — Confracta est in furore, super terram projeeta est, 
quas fecit, non. commemorabuntnr ei: in delieto οἱ ventus uredinis arefecit electa ejus : vindicat; 
suo, in quod cecidit, et in peecatis suis, quze pec- — sunt, et exaruerunt virgz roboris ejus : ignis con- 
cavit, in eis morietur. 25.Et dixistis : Non recta it — sumsit eam : 15. eL nunc plantarunt eam in deserto 
via Domini : audite autem, domus Israelis: num- — in terra sine. aqua. 14. Et exivit ignis e virga (α) 
quid via mea non recta it? Nonae via vestra non electorum ejus, et comedit eam, et non erat in ca 
recta it? 26. Cum averterit se justus a justitia sua, " virga roboris : (5) in tribum, in parabolam lamen- 
et fecerit delictum, et morietur in delicto, quo. fe- — tationis est, et erit in lamentaiionem. 
cil, in eo morietur. 27. Et cum averterit se iniquus CAD, XX.—1. Et factum est in anno septimo, in 
ab iniquitate sua, quam fecit, et fecerit judicium, | mense quinto, decimo mensis, venerunt viri ex se- 
et justitiam, hie animam suam custodivit. 28. Ἐς Et — nioribus domus Israelis, ad. interrogandum. Domi- 
vidit? , et se avertit ab omnibus impietatibus suis, — num, et sederunt ante faciem meam. 2. Et faetum 
quas fecit, vita vivel, non morietur. 29. Et dicunt — est verbum Domini ad me, dicens : 3. Fili hominis, 
domus Israelis, Non recta it via. Domini. Numquid loquere ad seniores domus [sraelis, et dices ad eos : 
via mea mon recta it, domus Israelis? Nonne via — llec. dicit Adonai Dominus : Si ad. interrogsndum 
vestra non reeta it? 50. 5x Propter hoc 2 unum-.— me vos venitis? Vivo ego, si respondero vobis, dicit 
quemque secundum viam suam judicabo vos, domus — Adonai Dominus, 4. si ultus fuero eos ultione : lili 
Israelis, dieit Adonai Dominus. Convertimini, et — hominis , (c) iniquitates patrum. eorum contestare 
avertite vos al; omnibus impietatibus vestris, etnon — eis, 5. et dices ad eos : Ilwe dicit (d) Dominus (e) 
erunt vobis in tormentum injustitiz. 51. Projicite ἃ Dominus: Ex die quo elegi domum Israelis, (f)et 
vobis omues impietates vestras, quas impie egi- c innotui semini domus Jacobi, et innotui eis in terra 
stis in me, et. facite vohis cor novum, et spiritum — ZEgvpti, et cepi eos manu mea, dicens : Ego Domi- 
uovum, et facite omuia praecepta mea: et quare — nus Deus vester; 6. in die illo cepi eos.manu mea, 
moriemini, domus Israelis ? dicit. Dominus. 32. ut educerem eos ex terra ZEgypti in terram, quam 
Quia non volo mortem morientis, dicit Adonai Do- — paravi eis, terram (luentem lacte, et melle, (g)favus 
minus : 3€ etconvertimini, et vivile 7. est plus quam omnis terra. 7. Et dixi 3d eos : Unus- 
CAP. XIX. — 14. Et tu fili hominis, sume lamen- — quisque abominationes ab oculis suis projiciat, et 
tationem (q)super principem Israelis, 9. et dices: — in studiis ZEgvpti ne polluamini : ego Dominus 
Quare mater tua catula. in. medio leonum (r) facta — Deus vester. 8. Et recesserunt à. me, et non. volu- 
est? in medio leonum (s) multiplieavit eatulos suos. — erunt exaudire me ; 5€ unusquisque unus ; abomi- 
9. Et subsilivit unus ex catulis ejus, leo factus est, — nationes ab oculis suis non projecerunt, et studia 
et didicit rapere rapinas : homines comedit. 4. Et — ZEgypti non reliquerunt. Et dixi, et effundom furo- 
audierunt (t) super eo. gentes: in corruplione co- rem meum super eos, ad implendum iram meam in 
rum captus est, et. adduxerunt eum in camo in — eis in medio terrz ZEgypti. 9. Et feci, ut nomen 
terram Zgypti. 5. Et vidit, quod repulsus essetab meum omnino non profanaretur eoram gentibus, 
ea, et periisset (u) substantia ejus, et. sunisit alium D quarum ipsi sunt in medio earum, in quibus inno- 
de catulis suis, leonem constituit eum. 6. Et con- tui ad eos coram cis, ut educerem eos ex terra 
versabatur in medio leonum : leo factus est, et di- — Agypti. 10. Et eduxi eos ex. terra. ZEgypti, et ad- 
dicit rapere rapinas : homines comedit: 7. et pa- — duxi eos in terram desertum, 11. et dedi eis prze- 
scebatur in audacia sua, eL urbes eorum desolavit, — cepta mea, et justificationes meas nolas feci eis, 
et vastavit terram, et plenitudinem ejus a voce ru-— quie faciet ea bomo, et (^) vivet in eis. 12. Et 
gitus sui. (4) 8. Et dederunt. super eum gentes un- — sabbata mea dedi eis, ut essent in signum inter me 
dique e regionibus, et expanderunt super eum retia οἱ inter eos, ut scirent. quia. ego Dominus, sancti- 
sua: in corruptione eorum captus est. 9. Et posue- — ficans eos. 15. Et dixi ad domum Israelis in deserto: 


(p) Omnes injustiti; ejus. (4) S., propter principes. —T/., in principes. (0) S., sedit. (s) S., edu- 
Cavi... (0) S., Th. deeo. (u) S., exspectatio ejus. — TA., spes ejus. (x) S., et posuerunt super eum. 
(y). S., in ZEgyptum. 9 S., plantatorum cuui ea. TÁ., umbrosorum. (a) Th., ramorum ejus. (δὴ S., 
in virgam regiam. (ὁ) Peccata. — (d) Adouai. (e) Deus. (f) S., et levavi manum pro semine domus. 
(4) S., qu est timor adorationis omnibus terris. TÁ., fortitudo est omuibus terris. — (A) S., vivet 
Jer ea. 


qe 
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in przeeeptis meis ambulate, et justificationes meas A meam, ut darem eam illis, Et viderunt omnem col- 
custodite, uL faciatis eas, quas faciet eas homo, et — lem excelsum, et omnem arborem umbrosam, et 
vivet in eis. Et irritarunt me domus Israelis in de- — sacrifiearunt ibi diis suis, “ἐς et constituerunt ibi 
serto : in przeceptis nieis non ambularunt, et justi- — spiraculum donorum suorum $ etposuerunLibi odo- 
ficationes.meas repulerunt, quas facieLeas homo, et — rem suavem suum, et libaverunt libamina sua. 29. 
vivet in eis : et sabbata mea profanarunt valde. EL — ΕἸ dixi ad eos : Quid est (p) Abana, quod vosiutra- 
dixi : Et effundam furorem meum super eos inde- tis illuc? Et vocarunt nomen ejus (4) Abana, usque 
sfTio, οἱ consumam eos. 14. Et feci, ut nomen δὲ diem hodiernum. 30. Propter hoc die ad domum 
meum omnino non profanaretur coram gentibus,  lsraelis : Hzc dicit Dominus (r) Dominus: Si in ini- 
quarum eduxi eos ante oculos earum. 15. Et ego — quitatibus patrum vestrorum vos polluimini, et post 
levavi manum meam super eos in deserto, ut om- — abominaliones eorum vosscortamini, 51. et in pri- 
nino non introducerem eos in terram, quam dedi mitiis munerum vestrorum in separationibus ve- 
eis, terram fluentem lacte et melle: (i) favus est stris, cum traducitis filios vestros in igne, vos pol - 
plus quam omnis terra. 16. Pro eo quod justifica- — luzmini in omnibus cogitationibus vestris usque ad 
liones meas repulerunt, et in przceptis meis non p diem hodiernum : et ego respondebo vobis, domus 
ambularunt in eis, et sabbata mea profanarunt,(£)  lsraelis? Vivo ego, dicit Adonai Dominus, si re- 
et post cogitationes cordium suorum ambulaverunt,  Spondebo vobis, eL si ascendet super spiritum vc- 
41. et pepercit oculus meus super eos, ad delen- strum lioc, 52. et non erit, quemadmodum vos di- 
dum eos, et non fecieos in consummationem in  Cilis: Erimus sicut gentes, et sicut tribus terrz, ad 
deserto. 18. Et dixi ad filios eorum in deserto : In colendum ligna, et lapides. 35. - Propter hoc 7 vivo 
legitimis patrum vestrorum ne incedatis, et justi- 6860, dicit Adonai Dominus , nisi in manu potenti, et 
ficationes eorum ne custodiatis, et studiis (/ eorum — in brachio excelso, etin furore effuso regnavero 
4- ne simul misceamini,et ? ne polluamini. 19. Ego — super vos, 54. et educam vos ex populis, et reci- 
Dominus Deus vester : in preceptis meis ambulate, —piam vos e regionibus, quibus dispersi estis in eis, 
et justificationes meas custodite, et facite eas. 20. — in manu potenti, et in brachio excelso, et in furore 
Et sabbata mea sanctificate, et sint in signum inter — effuso. 55. Et adducam vos in desertum populorum, 
mee οἱ 3 inter 7 vos, ut sciatis, quia ego Dominus — et judicio contendam adversus vos ibi facie contra 
Deus vester. 21. Et exarcerbarunt me, -- et ? filii faciem. 36. Quemadmodum judicio contendi adver- 
eorum in praeceptis meis non ambularunt, et justi- — sus patres vestros in deserto, cum eduxi eosex terra 
lieationes meas non custodierunt, ad faciendum C AEgypti, sic judicabo vos, dicit. Dominus (s) Domi- 
eas quas faciet X€ eas? homo, et vivet in eis, et — nus. 97. Et traducam vos sub virga mea, (1) et in- 
sabbata mea profanarunt. Et dixi effundere furorem — troducam vos in numero »& testamenti 7 , 38. et eli- 
meum super eos, ad complendum iram meam super game vobis apostatas et impios ; quiae terra inco- 
eos in deserto. 92. xc Et converti eis manum — latus eorum educam eos, et in terram [Israelis non 
meam ?,et feci, ut nomen meum super omne non — ingredientur, et cognoscetis, quod ego Dominus. 
profanaretur coram populis, quorum eduxi eosante 59. Et vos, domus Israelis, hzc. dicit Dominus (u) 
oculos eorum. 25. Et 5X $ levavi manum meam su- Dominus: Unusquisque (x) studia sua tollite , et 
per eos in deserto, ad dispergendum eos in genti- post hzc si vos non audieritis me, et nomen meuni 
bus, et ad disseminandum eos in regionibus, 94. sanctum non profanaveritis amplius in donis ve- 
pro eo quod justifieationes meas non fecerunt, et stris, et instudiis vestris; 40. quia super monte 
precepta mea repulerunt, et sabbata mea profana- sanctitatis me: ; super monte excelso Israelis, dicit 
yunt, (m) et post cogitationes patrum suorum erant — Dominus Dominus, ibi colent servitium omuis dó- 
oeuli corum. 25. Et ego dedi eis przcepta non — musIsraelis usque ad finem : et ibi suscipiam, et 
bona, et justificationes, quibus non viventin eis, ibi visitabo primitias vestras, et primitias separatio - 
26. Et polluam eos in muneribus suis, quando D num vestrarum in omnibus sanctificationibus ve- 
traduxero omne (u) aperiens uterum, ut (o) abole-  Stris. 41. In odore suavi suscipiam ego vos, cum 
am eos, XX ut ? sciant, quod ego Dominus. 27. Pro- — eduxero vos ex gentibus, et suscepero vos e regio- 
pter hoc loquere ad domum Israelis, fili hominis, nibus, quibus dispersi estis in eis, et sanctificabor 
et dices ad eos: Hoc dicit Adonai Dominus: Usque — in vobis ante oculos populorum. 42. Et cognoscetis, 
ad hoc ad iracundiam provocarunt me patres vestri — quia ego Dominus, cum introduxero vos in terram 
in delictis suis, in quibus deliquerunt in me. 28. Et — Israelis, in terram, quam levavi manum meam su- 
introduxi eos in terram, super quam levavi manum — per eam, ad dandum eam patribus vestris. 42. (y) Et 


(i) S., quie est. timor adorationis omnibus terris. Th., fortitudo est. omuibus terris. (k) S., adhze- 
rescebat enim cor eorum idolis eorum.  (/) ZEgypti. — (m) S., et adhzerescebant oculi eorum | idolis 
patrum eorum. — (n) Th., primogenitum uteri. (o) S., delinquent. (p) ABANA. (4) Heb., Bama BAMA. 
T) Deus. (s) Deus. — (t) S.,et purificabo vos in annulo fcederis. Th., et traducaim vos in traditione 
federis. (uw) Deus. (z) S., idolis suis ite servite, postquam non vultis audire me. — (y) S., et eum 
in memoriam revocaveritis ibi vias et consilia vestra, in quibus vos polluistis, parvuli videbimini in eis 
(vox vw2, i» eis, mibi transposita, et proxime a. polluistis collocanda videtur), propter omnes malitizs 


vestras, quas fecistis, et scielis, quod ego Dominus, cum fecero bene vobis propter nomen meum. 
Parnor, Gg. XVI. 86 
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recordabimini ibi viarum. vestrarum, et studiorum A est paratus, ut. deiur in manum confodientis. 19, 


vestrorum, in quibus polluti estis-in eis, (2) et vide- 
Litis facies vestras in omnibus malitiis vestris, 5X 
quas feeistis ?, 44. eL. scietis, quia ego Dominus, 
cum fecero vobis sic, ut nomen meum 5X non pro- 
fanetur ? secundum vias vestras malas, et secundum 
stu:ia vestra corrupta, domus Israelis, dicit Adonai 
Dominus. 45. Et faetum est verbum Domini ad me, 
dicens : 46. Fili hominis, oblirma faciem tuam (a) 
super Th:eman, et respice super (5) Darom, et pro- 
pheta super silvam ducem Nageb, 47. et dices silv;e 
Nageb : Audi verbum Domini : hzc dicit Adonai Do- 
minus : Ecce ego succendo in te ignem, et devora- 
bit in te omne lignum viride, et omne lignum ari- 
dum: non extinguetur flamma, qua succensa est, 
et ardebit in ea omnis facies ab oriente usque ad 
aquilonem. 48. (c) Et cognoscent omnis caro, quod 
ego Pominus, et succendi eem, et non extinguetur. 
49. Et dixi: Nequaquam, Domine, Domine, | illi di- 
cunt ad me : Nonne hac porabola est, qua dicitur 
liec ? 

CAP. XXI —1. Et factum est verbum Domini ad 
me, dicens : 2. Fili hominis, obfirma faciem tuam 
super Jerus:lem, ct respice super Sancta eorum, et 
prophetabis super terram Israelis, 5. et dices ad 
terram Israelis : Hec dicit Dominus Dominus : Ecce 
€go ad te, et evaginabo cultrum manualem meum e 
vagina sua, et exsiccabo ex te injustum et iniquum. 
4. (d) 4- Pro eo quod perdam ex te injustum et 


iniquum $,sic egredietur culter manualis meus e (αὶ 


vagina sua super omnem carnem ab oriente usque 
ad aquilonem : 5. et. cognoscet. omnis caro, quia 
ego Dominus evaginavi cultrum manualem meum e 
vagina sua, et non revertetur amplius. 6. Et tu, 
fili hominis, ingemisce (e) in. contritione lumbi «- 
tui *, et doloribus gemes ante oculos eorum. 7. Et 
erit, si dixerint ad te : Quare tu gemis? et dices, Pro 
nurlio, quia venit, et percutietur omne cor, et 
dissolveutur omnes manus, et exibit anima &- om- 
nis 4- carnis, οἱ 1. omnis spiritus, (f) et omnia 
latera polluentur humore : ecce venit, et erit, dicit 
Dominus Dominus. 8. Et factum est verbum Domini 
ad me, dicens : 9. Fili hominis, propheta et dices : 
lee dicit Adonai Dominus : Die, gladie, gladie, 
acuere, et furore exardesce, 10. ut mactes macta- 
tiones: acuere,-ut sis in polimen, (g) paratus ad 
dissolutionem : oecide, contemne, «- fili mi 2, (A) 
vepelle omne lignum. 11. Et dedit eum paratum ad 
tenendum manibus ipsius : expolitus est. gladius, 


Clama, et ulula, fili hominis; quia hoc factum est 
in populo meo, hoc in omnibus ducihus Israelis : 
inbabitabunt, quia gladius fuit populo neo : propter 
hoc plaude super manum tuam , 13. (i) quia justi- 
ficatus est : et quid si etiam tribus repulsa fuerit? 
Non erit, dieit Dominus Dominus. 14. Et tu, fili 
hominis, propheta, et complode manum super ma- 
num, (4) et duplica gladium: gladius tertius occi- 
sorum est, gladius occisorum magnus : et terrebis 
eos, 15. ut percutiatur omne cor (/), et multipli- 
centur infirmi super omnem portam Ἐς eorum ? : 
(m) traditi sunt. in occisiones gladii ; bene factus 
est ad splendorem, bene factus est ad mactationem. 
16. Vale, exacuere a dextra, eta sinistra, quo- 


B cumque facies tua excitata fuerit. 17. Et ego autem 


complodam manum meam ad manum meam, οἱ 
immittam furorem meum : ego Dominus locutus 
sum. 18. Et factum est verbum Domini ad me, di- 
cens: 19. Et tu fili hominis, ordina tibi ipsi duas 
vias, 20. ut ingrediatur gladius regis Babylonis : ex 
regione una egredientur principatus duo, et manum 
3€ ad parandum 2 in principio vie urbis; super 
principio vix ordinabis, ut. ingrediatur gladius su- 
per Rabbath, super filios Ammon, et super Judzam, 
el super Jerusalem (n) in medio ejus. 24. Quia 
stabit rex Babylonis (0) super viam antiquam, super 
principio duarum viarum, ad divinandum divina- 
lionem, (p) ad concutiendum virgam , et ad intere 
rogandum in sculptilibus, et ad explorandum vati- 
ciuium jecoris a dextra sua. 22. -«- Et? facta est 
divinatio super Jerusalem, ad jaciendum (9g) fossam, 
et ad aperiendum os in clamore, ad exaltandum 
vocem super clamore, (r) ad jaciendum foveam su - 
per portas ejus, οἱ ad jaciendum cespitem, et ad zedi- 
ficandum machinas jaculatrices. 25. Etipseeis quasi 
divinans divinationem coram eis, x€ et sabbatizabit 
sabbata eis ?, et ipse commonefaciens de novo inju- 
stitiam ejus ad recordandum. 24. Propter hoe haec 
dicit Dominus (s) Dominus : Pro eo quod iu me- 
moriam revocastis injusttias westras in revela- 
tione impietlatum vestrarum, ut viderentur peccata 
vestra, in omnibus impietatibus vestris, 3- el ; in 
omnibus studiis vestris, pro eo quod in memoriam 


D revocastis; in istis eapiemini. 25. Et tu profane, 


inique, dux Israelis, cujus venit dies , in tempore 
(t) finis injustitize. 26. Hzec dicit Dominus Dominus: 
Abstulisti a te cidarim, et posuisti super Le coronam 
liane, non talis erit : humiliasti excelsum, et exal- 


(2) et pereutietis. (a) super Th:eman οἱ Darom. S., super austrum viam austri, curam habe, et pro- 


pleta de sylva regionis austri et dices. 
liseus, ad finem reperiuntur in Hebrzo. 
fluent aqui. 


(^) Dagun. ; 

(e) S., sicut. 1n fractione. lumbi. 
(4) S., evaginatus, vel fugiemus a virga, fili mi. 'ersal al 
dabitur ei evaginatus, uL capiatur manu. (ἢ) S., et quid probatio ? et quid etiam si virga: 


(d) Hzc, super quibus est obe- 
(f) S., et per omnia genua 
I) S., aversatus es ab omni ligno ; sed 
(Kk) S., du- 


(c) Et cognoscet. 


plivabitur enim gladius, tertius. autem ejus gladius percussorum hie est gladius percussionis maguz, 


qui super eos manumissus est. (/) Eorum. 


(m) S., dedi gladium probatum, acutum : factus est 


acutus, ipse sieut fulgur notus est, ad. jugulandum transiit : revertimini, ascendite ad dextram, transi 


(pro ^39 transi legendum '*o27 tramsite puto) ad sinistram. 
(o) Th., super prineipium vie, super principio duarum viarum. ; n 
(r) S., ad fodiendum lapidem, et ad zdificandum sepimentum. 


(4) S., turres murorum. T/., turres. 
(s) Deus, (0) S., iniquitas definita termiuo. 


(n) S., in inclusione. TA., munitam. 
(p) Th., ad concutiendum sagittis, 
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tasti humile. 27. Injustitiam, X€ injustitiam 2 , inju- A oblita es, dicit Dominus Dominus. 13. Si autem 
stitiam ponam eam, nec hzc talis erit, donec ve- — pereussero manum meam ad manum meam (c) su- 
niat, cui conveniL, οἱ tradam ei. 28. Et tu, fili ho- per iis, quze. consummasti, qua fecisti, et super 
minis, propheta, et dices : Hzc dicit Dominus (u) sanguinibus tuis, qui facti sunt in medio tui, 14. si 
Dominus ad filios Ammon , et ad opprobrium eo- — sustinebit cor tuum ? si. detinebunt. manus manus 
rum, et dices ; Gladius, gladius evaginatus ad ma- — tuz in diebus, quos ego facio in te? Ego Dominus 
ctationem , et evaginates ad consummationem, locutus sum, et faciam. 15. Et dispergam 16 in 
surge, ut fulgcas, 29. in visione tua vana, et cum — gentibus, οἱ disseminabo te in regionibus, et defi- 
divinabis falsa, ad tradendum te super colla occi- — ciet immunditia tua a te : 16. (d) et hereditabo in 
sorum iniquorum, quorum venit dies in tempore  teante oculos gentium, ct scietis, quia ego Domi- 
finis injustitize. 50. Revertere, ne hospiteris in loco — nus. 17. Et factum est verbum Domini ad me, di- 
hoc, quo natus es, in terra (z) tua judicabo te, 531. — cens : 18. Fili bominis, ecce facti sunt mihi domus 
et effundam super te furorem meuro, in igne irze — Israelis (e) misti omnes zre, ct ferro, et stanno, el 
mez sufflabo super te : et tradam te in manus vi- plumbo in medio x€ camini ; (f) misti argento sunt. 
rorum barbarorum conflantium corruptionem. — 19. Propter hoc dic : Παῖς dicit Dominus Dominus : 
52. Iu igne eris cibus, sanguis tuus erit in medio B Pro eo quod facti estis omnes in unam commistio- 
terr: tux: non erit memoria tui, quia ezo Dominus — nem, propter hoe ecce ego recipiam vos in medio 
locutus sum. Jerusalem. 20. Sieut recipitur argentum, et :es, ct 

CAP. XXII.— 1. Et factumest verbum Dominiad ferrum, et stannum, et. plumbum in medium ca- 
me, dicens : 2. Et tu, fili hominis, sijudicas, aut non mini, ad sufflandum in illud ignem, ut confletur, ita 
judicas urbem sanguinum? et ostende ei omnes recipiam vosin ira mea, xéet in furore? , et con- 
iniquiletes suas, 3. et dices: Hzec dicit (y) Dominus — gregabo, et conflabo vos, 21. 5X et congregabo vos ?, 
(z) Dominus : O urbs effundens sanguines in medio — et sufllabo super vos in igne irze mese, et contlab;i- 
sui, ut venial tempus ejus, eL faciens cogitationes — mini in medio ejus. 22. Quemadmodum conflatur 
conira semetipsam, ad polluendum se. 4. In san- argentum in medio camini, ita conflabimini in me- 
guinibus eorum, quos efludisti, ceeidisti : eL in co- — dio ejus, et cognoscetis, quia ego Dominus effudi 
gitationibus tuis, quas fecisti, polluta fuisti : et — furorem meum super vos. 23. Et factum est verbum 
zppropinquare fecisti dies tuos, eL adduxistitempus — Domini ad me, dicens: 24. Fili hominis, die ei: 
annorum tuorum. Propter hoc dedi te in oppro- Τὰ es terra (4) non compluta, neque pluvia facta 
brium gentibus, et in irrisionem omnibus regioni- c; est super te in dieirz. 25. Cujus duces in medio 
bus, 5. qux. propesunt ad te, et qux» procul remo- — ejus, sicut leones rugientes , rapientes rapinas, 
te sunLa te, (a2) et illudent in te, immunda ista — animas devorantes in potentia, el pretia acci- 
nominata, et multa in iniquitatibus, 6. Ecce duces — pientes in injustitia. Et viduz tux multiplieata: 
domus Israelis, unusquisque ad cognatos suos, mi- suntin medio tui. 26. Et sacerdotes ejus (/)) pre- 
scuerunt sein te, uLeffundantsanguinenr. 7. Patrem — varicati sunt legi mez, et polluebant Sancta mea: 
et matrem maledicebant in te, et adversus advenam — inter sanctum (i) et. profanum non distinguebant, 
conversabantur in injustitiis in te: pupillum et vi- — et inter immundum et mundum non distinguebant, 
duam opprimebant in te : 8. et Sancta mea sperne- ἃ sabbatis meis operiebant oculos suos : (Á) et pro- 
bant, et sabbata mea polluebant in te. 9. Viri — fanabar in medio eorum. 27. Principes ejus in me- 
latones X erant ; in te, ut effunderent in te san- — dio ejus, sicut lupi rapientes rapinas, ad effunden- 
guinem : et super montibus comedebant in te: (Ὁ) dum sanguinem, ?€ ad perdendum animas ; , ut 
mon sancla faciebant in medio tui. 10. Pudenda avaritia lucrentur. 28. Et prophetz ejus, (/) ungen- 
patris retlexerunt in te, eL in immunditiis menstrua- —teseos, cadent, videntes vana, divinantes X eis 7 
lam humiliabant iu te, 11. Unusquisque uxorem — mendacia, dicentes : το dicit Adonai Dominus, ct 
proximisuiinique ignominia affecit, et unusquis- D Dominus non locutus est: 29. populum terrze pre- 
que nurum suam contaminavit in impietate, et — mentes injusto, et diripientes ropinas, egenum eL 
unusquisque sororem suam, filiam patris sui, hu- — pauperem opprimentes, et erga advenam (m) non 
miliabant in te. 12, Munus accipiebant in te, ut — conversantes cum judicio. 50. Et quzerebam ex eis 
effunderent sanguinem : usuram et superfluum — virum, (u) qui conversaretur recte, et qui staret ex 
accipiebant in te: et consummasti consummalio- (010 ante faciem meam in tempore (o) ire, ut nein 
nem maliti:e (uz, qux in oppressione : mei autem — finem delerem eam, et non inveni. 51. Εἰ effudi 


(u) Deus. (1) S., possessa tua. T/i., stabilimenti radicis tz. — (y) Adonai. (z) Deus. (a) S., signum 
edere facientes mauus super te, clamabunt tibi : immunda, valde nominata. — (b) S., abominationes. 
Th., ZEMMA (i. e. Hebr. ΠΩΣ scelus). (c) S., defraudatione tua, quam fecisti. (7) S., et pungam te 
coram genlibus. (e) S., permistio tetra. Th., in calculum. — (f) S., permistio tetra. Th., in argentum 
scoriz: laete sunt. (4) S., quz non mundata est, super quam hiems non facta est, in die increpationis. 
Juramenta qui simul (i. e. conjurationes) prophetarum ejus in medio ejus.  (/) S., qui ducebant in vio- 
lentia legem meam. (i) S., mundauum. ([) Et sabbata mea profanabant. (/) S., qui liniebant eos nou 
condimento. 7/., stultitia. (m) δι, oppresserunt inique. (n) S., qui aedificaret sepem. (0) Terrae. 
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super eam furorem meum án igne irze meze ad con- A 20. (d) et te apposuisti post Chaldzos, quorum 


summandum ἘΚ eos ἢ : vias eorum in capita eorum 
dedi, dicit Dominus Dominus. 

CAP. XXIII.—4. Et factum est verbum Domini ad 
me, dicens : 2. Fili hominis, dux mulieres erant 
filie matris unius , 3. et fornicatze sunt in ZEgypto, 
in adolescentia sua 3€ lornieate sunt 2 :ibi ceci- 
-derunt ubera earum, (p) et ibi devirginatze sunt nu- 
trices virginitatum earum. 4. Nomina autem earum 
Olola senior, et Olioliba soror ejus. Et faet:e sunt 
mihi, et pepererunt filios, et filias : et nomina ea- 
rum, Samaria Ohola, et Jerusalem Oholiba. 5. Et 
fornicata est. Ohola a me, (4) et se apposuit post 
amatores suos, post Assyrios vicinos ei , 6. indutos 
hyacinthinis, principes, et. duces : juvenes clecti, 
omnes equites equitantes super equis. 7. Et dedit 
fornicationem suam super eos : electi filii Assyrio- 
rum omnes, et super omnes, super quos se impo- 
suit: in omnibus cogitationibus (r) eorum polluta 
facta est. 8. Et fornicationem suam ex /Egypto non 
reliquit; quia cum ipsa dormiebant in adolescentia 
ejus, et ipsi devirginarunt (s) eam, et effunderunt 
fornicationem suam super eam. 9. Propter hoc tra- 
didi eam in manus amatorum ejus, in manus filio- 
rum Assyriorum, super eos, post quos se apposuit. 
10. Isti retexerunt (t) pudenda ejus, filios, et filias 
ejus sumserunt, et eam in gladio occiderunt: et 
faeta est sermo in mulieres, et ultionem (u) feci in 
ea «Ὁ in filias ejus 7. 11. Et viditsoror ejus Olioliba, 
et corrupitimpositionem suam plus quam ea, et for- 
nicationem suam plus quam fornicatio sororis suc. 
12. Post filios Assyriorum 50 apposuit, principes, οἱ 
duces vicinos.ei, indutos (x) hyaciuthinis, equites 
equitantes super equos : adolescentes electi onines, 
45. Et vidi, quod pollut:e essent, via una amba- 
rum : 14. et adjecit ad fornicationem suam, et vidit 
viros depictos super pariete, imagines Chaldzorum 
depietos (y) in stylo, 45. accinctos variegatis super 
lumbos suos, (z) et pilei tineti super capitibus co- 
rum, (a) facies triplex omnium, similitudo filiorum 
Babylonis, terre Chaldeeorum, regionis ejus. 16. Et 
&e posuit post eos in adspectu oculorum suorum : 
et misit nuntios ad eos in terram Chald:orum. 17. Et 
venerunt ad eam filii Babylonis, ad cubile diver- 


Sicul asinorum carnes eorum ;'et verenda equorum 
verenda eorum : 21. et visitasti (e) iniquitates ado- 
lescentize tu:e, qu:e faciebas in ZEzypto (f) in diver- 
sorio Luo, ubi ubera adolescentiz τυ ceciderunt. 
22. Propter hoc Oholiba, hiec dicit Dominus Domi- 
nus: Éece egosuscito amatores tuos super te, a 
quibus recessit anima tua ab eis : et adducam eos 
super ie undique, 95. filios Dabylonis, et omnes 
Chald:os, Phut, et Sud, et Coa, et onines filios 
Assyriorum cum eis, juvenes elccetos, duces, οἱ y rae- 
fectos, omnes triarios, et nominatos, equitantes 
super equis omnes. 24. Venient super te ab aquilo- 
ne, currus, et rot: cum multitudine populorum, et 
clypei, pelle: et mittet custodiam super te circum- 
cirea. 25. Et dabo ante faciem eorum judicium, et 
ulciscentur te in judiciissuis: et dabo zelum mcum 
in te, et facient tecum in ira furoris, Nasum tuum, 
el aures tuas auferent, et residuos tuos in gladio 
dejicieut : isti filios tuos, οἱ filias tuas capient, et 
residuos tuos (g) devorabit iguis : 26. et exuent te 
vestibus tuis, et capient vasa gloriationis tux. 27. 
(A) Et avertam impietates tuas a te, et fornicationem 
tuam (i) de terra Egypti : et non elevabis oculos 
tuos super cos, et ZEgypti non recordaberis am- 
plius. 28. Quia liec dicit Dominus Dominus: Ecce 
ego trado te in manus €urum, quos odio habes, a 
quibus recessit anima vestra ab eis. 29. Et facient 
in te in odio, eL sument omnes labores tuos, -- et 
molestias tuas 7 , eL eris nuda, et ignominize plena, 
et revclabitur ignominia fornicationis tu, (k) et im- 
pietatis tuz : et fornicatio tua. 20. fecit hzc tibi, 
cum scorlata es post gentes, et polluta es in cogi- 
tationibus earum. 51. In via sororis tu:e ambulasti, 
et dabo calicem ejus in manus tuas. 92. ILzec dicit 
Dominus Dominus : Calicem sororis tu bibes, (/) 
profundum, et. latum, 3K et erit in derisum, et in 
ludibrium ὅν, abundantem ad complendum cbrieta- 
tem, 55. et dissolutione repleberis : calicem 5€ corru- 
p'ionis,et ? exitii, calicem sororis [5 Samariz, 54. et 
bibes eum, 3€ etexprimes eum $, (m) et festivitates, 
et novilunia cjus avertam; quia ego locutus sum, dicit 
Adonai Dominus, 55. Propter hoc hzc dieit Adonai 
Dominus: Pro eo quod oblita es mei, et projecisti me 


tentium, et polluebant eam in fornicatione ejus, (b) p post corpus tuum, et Lu (n) accipeimpietatem tuam, 


et polluta est in eis, οἱ recessil anima ejus ab illis. 
48. Εἰ retexit fornicationem suam, et retexit pudo- 
rem. Et recessit ania mea ab ea, quemadmodum 
recessit anima mea ἃ sorore ejus. 19. Et multipli- 
casti fornicationem tuam, (c) ad recordandum dies 
adolescenti: Luz, in quibus fornicata es in /Egypto : 
(p) S., et ibi adoleverunt. (4) S., et se effudit. 
(u) Fecerunt. (x) S., compositis. 
(a) S., adspectus ternorum statorum. 


faciam abominationem tuam a te. 
Qua : erunt. ἰὸς tibi. 
Ebrietate, et non. curatione repleberis. 
labis; quia ego locutus sum. 
eua machabantur. 


(r) Ejus. 
(y) S., in coloribus. 

(b) S., et decerpta est. 
(d) S., et teeffundebas ad opera eorum. Τῆι, et subsiliisti super electos eorum. 
(f) S., quandocumque adoleverint de ZEgypto nutrices tu. 
(i) S., eam, quie de terra. | 
(I) S., profunda, et spatiosa, eris in risum, etin sermonem, qui multos contines. 
(m) S.. et testas ejus comedes, sicut ossa, et ubera tua depi- 
(n) S., porta abominationem tuam. 


et fornicationem tuam. 36. Et dixit Dominus ad 
me : Fili hominis, (o) si judicabis Oholam et Oholi- 
bam, et annuntiabis eis iniquitates earum ; 257. 
quia meechabantur, et sanguis in manibus earum, 
(p) et cogitationes carum  méeechabantur, et filios 
suos, quos pepererunt mihi, traducebant per ignem, 

(s) S., Th., virgines ejus. — (i) Pudorem. 
(z) S., velamen. TA., et cidares inclinatze. 
(c) S., per id quod recordata sis. 
(e) S., abominationem. 


(g) Consument in igne, (A) S., et cessare 
(k) S., et abominatio tua, el fornicatio 


(o) Nonne, — (p) S., et ad idola 
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58. donee et lizec fecerunt mihi : polluebant Sancta ÁÀ vem constitui eum : non effudi eum super terram 


mea 3 in dieillo ?, et sabbata mea profanabant,59. 
(q) et cum jugularent filios suos idolis suis, et ingre- 
diebantur in Sanctuaria mea 5 in die illo ; ad pro- 
fanandum ea : et quod sic faciebant in medio domus 
mex, 40. οἱ quod viris venientibus e longinquo, 
quibus nuntios miserant ad eos, et statini ubi ve- 
nissent, lavabaris, et collyrio liniebas oculos tuos, 
et ornabaris ornatu, 41. et sedebas super lecto stra- 
1o, et mensa instructa ante faciem ejus : et thymia- 
ma meum, et oleum meum, lxtabantur in eis, 42. 
(r)et voces harmonie pulsabant, et ad viros ex 
cctu hominum venientes 5€ inebriatos ? e deserto : 
et dabant armillas in manus earum, et coronam 
gloriutionis super capita earum. 42. Et dixi : (s) 
Nonne in his mcechantur? et opera meretricum 
etiam ipsa fornicata est? 44. Et ingrediebantur ad 
eam , quemadmodum ingrediuntur ad mulierem 
meretricem, ita ingrediebantur ad Oholam, et ad 
Oholibam, ut facerent iniquitatem. 45. Et viri justi, 
hi uleiscentur eas ultione adulterarum, et ultione 
sanguinis; quia adulterz sunt, et sanguis in mani- 
bus earum. 46. Quia hzc dicit Dominus Dominus: 
Addue (t) super eos ccetum, et da in eis tumultum 
Οἱ rapinam, 47. et lapida super eas in lapidibus 
turbarum, (wu) et coufodite eas iu. gladiis eorum : 
filios earum, et filias earum occident, et domos ea- 
rum in igne incendent. 48. (zr) Et avertam impieta- 
tem de terra, et erudientur omnes mulieres, ct non 
facient secundum impietates earum. 49. Et dabitur 
impietas vestra super vos, et peccata cogitationum 
vestrarum accipietis, et scietis, quia ego Dominus 
Dominus. 

CAP. XXIV. —1. Et factum est verbum Domini 
δὰ me in anno nono, in mense decimo, decimo 
mensis, dicens : 2, Fili hominis, scribe tibi in 
diem (y) a die hoc, a quo se extulit rex Babylonis 
super Jerusalem, a die hodierno. 3. Et dic super 
domum irritantem parabolam, et dices ad eos : Πίος 
dicit Dominus Dominus : Pone ollam, 3€ pone ?, et 
infunde in eam aquam, 4. et mitte in eam segmenta, 
omne segmentum decorum, crus, et. humerum, 
abscissa ab ossibus, 5. de jumento electo (z) sumta : 
et incende ossa sub eis. Ferbuit, efferbuit, et cocta 


sunt ossa ejus in medio illius. 6. Propter hoc liec D cadent, 22. et facite, quemadmodum feci : 


dieit Adonai Dominus : O urbs sanguinum, olla, in 
qua est :rugo, et :erugo non exiit ex ea, membra- 
tim protulit, non cecidit super eam sors. 7, Quia 
sanguis ejus in medio illius est, super petram la- 


(4) S., et cum sacrificarent filios suos idolis suis, ingrediebantur. 
(s) Th., ei, cujus ab "antiquo est tempus scortationis meretricis meretricium. 
ini 1 - (x) S., quod cessare faciam abominationem a terra. 
in ipso die hoc antevertit constituit. (2) S., sume sal, ct pone circumcirca 085a sub eis. 
(b) S., simu! coquetur stabilimentum. y . 1 
(Ὁ Uie lapsus est isterpres Syriaeus, qui vocem Graecam ζέμ- 


in ea. 
(u) Th., ct expurgabit eas in gladiis eorum. 


flammationem. 
non exivit de ea multitudo zeruginis ejus. 


ut tegeret super eum terra, 8. ut ascenderet. furor 
iu vindietam ut vindicaretur : dedi sanguinem ejus 
super petram lx:vem, ut ne tegeret eum. 9. Propter 
hoe hze dicit Adonai Dominus : 5€. Ve urbs san- 
guinum $, et ego magnificabo (a) torrem, 10. et 
multiplieabo ligna, et suecendam ignem, ut liquc- 
scant carnes (b), et imminuatur jusculum, 5X ct 
ossa simul exurentur ?$, 11. et stet super prunas 
XX ejus, inflammata est $, ut comburatur, x€ ut 
simul. exuratur 2 ss ejus, et liquescat in medio 
»« ejus * immunditia ejus, et deficiat :rugo ejus, 
X (c) deprimatur zerugo ?. 12. Et non exibit de ea 
multa zrugo ejus, et erubescet zerugo ejus. 13. 
x In immunditia tua. * elixatio 7, pro iis quod to 
contaminasti tu, XX et non purificata es ab immun- 
diia Lua ἢ τ et quid si non purificata fueris amplius, 
donee et impleam furorem meum in 1e? 14. Ego 
Dominus locutus sum, et veniet, et faciam (d), non 
differam, nec miserebor, 3€ obtemperabo $ : secun- 
dum vias (uas, et seeundum (e) cogitationes tuas 
judieabo te, dicit Adonai Dominus. -- Propter hoc 
ego judicabo te secundum sanguines Luos, et secun- 
dum cositationes tuas judicabo te, immunda, ct 
nominata, et mulia ad irritandum ?. 15. Et factum 
est verbum Domini ad me, dicens : 16. Fili homi- 
nis, ecce ezo tollo (f) desideria oculorum tuorum 
in instructione belli, non planges, neque defleberis, 
ueque venient tibi laerim:z. 17. (g) Gemitus san- 


c guinis, lumbi luetus est hzec : non erunt crines tui 


conserti super te, et calceamenta (ua in pedibus 
tuis : non consolationem aecipies in labiis eorum, 
et panem virorum non comedes. 18. Et locutus sum 
ad populum mane, -«- quemadmodum —procepit 
mihi *, et mortua est uxor mea vespere, et feci 
mane, quemadmodum preceptum fuit mihi. 19. Et 
dixit ad me populus : Non dicis nobis, quid sint 
X€ nobis? hzc, qu: tu facis? 20. Et dixi ad eos : 
Verbum Domini factum est a4 me, dicens : 21. 
Die ad domum Israelis : Iec dicit Dominus Domi- 
nus : Ecce ego profanabo Sancta mea, jactantiam 
fortitudinis vestrz, desiderabilia oculorum vestro- 
rum, et pro quibus parcunt anim: vestr : et filii 
vestri, et lili vestra, quos reliquistis, in gladio 
(h) ab 
ore eorum non accipietis consolationem, et paneni 
virorum non comedetis, 23. et cincinni vestri super 
capite vestro, οἱ caleeamen!a vestra in pedibus 
vestris : nec plangeüis, neque flebitis, et liquescetis 


(r) S., et vox coetus affluentis erat 
(tj Super eas. 
ty) S., 
(a) Th., et in- 
(c) S., in amore laboris fuit cum molestia, et 


pa, qu: est Hebraicum 525, elementis Grzcis scriptum, aceepit ut nomen Graecum ζέμα, a verbo ζέω, 


et vertit pow 


» elizatio. Cf. supra notam ad xxn, 9. Dnacu. 
(f) S., fortunam ocalorum tuorum in percussione. 


(d) S., non retrocedam. — (e) Studia. 
(4) S., geme, dum siles, ct juctum humanum ne 


facias : corona ua fuit posita tibi, eL calceasti pedes tuos, el non obvolvas labia tua, ct cenan 
(^) S., labia tua (pro p, tua, m2", vestra, legendum credo) obvolvetis. 
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in injustitia vestra (i) (k) et consolabimini unus- A Idumzam in manu populi mei Israelis : et facient 


quisque fratrem suum. 24. Et erit IIezeciel vobis 
in portentum : secundum omnia, quz fecit, facietis, 
cum venerint hac, et cognoscelis, quoniam ego 
Adonai Dominus. 25. Et tu, fili hominis, nonne in 
die, quando sumsero robur 3X eorum $ ab eis, et 
elatiunem gloriationis eorum, dcsiderabilia oculo- 
rum eorum, et clationem animx eorum, filios 
eorum, et filias eorum, 26. in die illo veniet, qui 
salvus factus fuerit, ad te, ut dicat tibi in aures 
tuas? 27. In die illo aperietur os tuum ad eum, qui 
salvus factus fuerit, et loqueris, nec obmutesces 
amplius, et eris eis in portentum, et cognoscent, 
quoniam ego Dominus. 

CAP. XXV. —1. Snper filios Ammon. Et factum 
cst verbum Domini ad me, dicens : 2. Fili homi- 
nis, obfirma faciem tuam super filios Ammon, et 
propheta super cos, 3. et dices filis Ammon : 
Audite verbum Adonai Domini : hzc dicit Adonai 
Dominus (/): Pro eo quod gavisi estis super Sancta 
mea, quod profanata sunt, et super terram Israe- 
lis, quod desolata est, et super domum Jud:e, quod 
abierunt in captivitate; 4. propter hoc ecce ego 
trado vos (m) filiis Cedem in horeditatem, et ca- 
strametabuntur in supellectile sua in te, ct dabunt 
in te tentoria sua : isti comedent fructus tuos, et 
isi bibent adipem tuam. 5. Et dabo urbem Ammon 
in pascuum camelorum, et filios Ammon in pascuum 
ovium, et cognoscetis, quia ego Adonoi Dominus. 


in Idumza juxta iram meam, et juxta furorem 
meum, et cognoscent ultionem meam, dicit Adonai 
Dominus. 15. Super alieuigenas. Propter hoc hiec 
dicit Adonai Dominus : Pro eo quod fecerunt alie- 
nigenz in ultione, et excitarunt ultionem, gaudentes 
ex anima, (o) ut delerent usque in zeternum ; 16. 
propter hoc hzec dicit Adonai Dominus : Ecce ego 
extendo manum meam super alienigenas, οἱ pes- 
sundabo (p) Cretenses, et perdam reliquos a- habi- 
tantes ; super ora marina. 17. Et faciam in eis 
ultiones magnas X in redargutionibus furoris ; , et 
cognoscent, quia ego Adonai Dominus, cum dedero 
ultionem meam super eos. 

CAP. XXVI. — 1. Super Tyrum. Et faetum est 
in anno undecimo, uno meusis, factum est verbunr 
Domini ad me, dicens : 2. Fili hominis : pro co 
quod dixit Tyrus super Jerusalem : Ah, bene, con- 
fracta est, periit, gentes converse sunt ad me, quae 
plena, deserta est ; 2. propter hoc hze dicit Adonai 
Dominus : 3€ Ecce ego 7 super te, Tyre, et ascen- 
dere faciam super te gentes multas, sieut ascendit 
mare in fluctibus suis. 4. Et dejicient muros Tyri, 
et dejicient turres tuas : et ventilabo pulverem ejus 
de ea, et dabo eam in petram kevem. 5. Expansio 
retium erit in melio maris; quia ego locutus sum, 
dicit Dominus Dominus : et eri in direptionem 
gentibus : 6. 5 οἱ filie ejus hae $, qui im campo, 
gladio occidentur, et scient, quia ego Dominus. 


6. Quia hzc dicit Adonai Dominus : Pro co quod C 7. Quia le dicit. Adonai Dominus : ecce ego 


plausisti manu tua, et strepuisti pede tuo, et gavisa 
es ex anima tua super terram Israelis ; 7. propter 
hoc 5X ecce. ego ? extendam manum meam super te, 
et dubo te in direptionem in gentibus, et delebo te 
ex populis, et perdam te e regionibus perditione, 
el cognoscetis, quia ego Dominus. 8. Super Moab 
el Seir. Hic dicit Adonai Dominus : Pro eo quod 
dixit. Moab, 5X et Seir ? : Ecce, quemadmodum 
omnes gentes, domus τὸς Israelis et Judz, 9. Propter 
hoc ecce ego dissolvo liumerum Moab ex urbibus 
exiremarum altitudinum ejus, terram eleetam, 
domum Beth Asimuth super fontem urbis, quie 
apud mare : 10. filios Cedem super filios Ammon 
dedi ei (n) in hzreditatem, wt non memoria sit 
filiorum Ammon 5X in gentibus ? . 11. Et in Moab 
faciam ultionem, et cognoscent, quoniam ego Do- 
minus. 12, Super Idumzam. Hac dicit Adonai Do- 
minus : Pro eo quod fecit ldumza, cum ulcisce- 
rentur ultione in domum Judi, et custodierunt 
excandescentiam, et ulti sunt ultione ; 13. propter 
hoc hzc dicit Adonai Dominus : Et extendam  ma- 
num meam super Idum:eam, et pessundabo de ca 
hominem et jumentum, et ponam eam desertam : 
et ex Thaman et Dadan persecutionem patientes 
in gladio cadent. 14. Et dabo ultionem meam super 


adduco super te, Tyre, Nabuclodonosorem regem 
Babylonis ab aquilone, rex regum est, cum equis, 
et curribus, et equitibus, et ccetu gentium multa- 
rum «- valde ;. 8. Mic filias tuas, quae in campo, 
gladio occidet, et dabit super te 4- excubias 7 , et 
xdificabit circa te, et faciet super 1e in. circuitu 
fossam, οὐ tumultuariam stationem armorum, et 
lanceas suas contra te dabit. 9. Muros tuos, et tur- 
res tuas diruet in gladiis suis. 10. A multitudine 
equorum ejus operiet te pulvis eorum : ἃ voce 
equitum ejus, eL rotarum curruum ejus concutien- 
Qur muri Lui: cum ingreditur porlas tuas, sicut 
ingrediens in urbem ex campo. 11. In ungulis 
equorum suorum conculcabunt omnes plateag tuas : 
populum tuum gladio occidet : et substantiam for- 
titudinis tue super terram deducet. 12. Et depor- 
tabit potentiam tuam, et spoliabit quze possides, ct 
jaciet deorsum muros tuos : et demos tuas deside- 
rabiles, et lapides tuos, et ligna tua, et pulverem 
tuum in medium maris injiciet. 15. Et destruet 
multitudinem instrumentorum musice tuze, et vox 
cithararum tuarum non audietur in te amplius. 14. 
Et dabo te in petram kevem, et expansio retium 
eris : non zdificaberis amplius, quia ego locutus 
sum, dicit Adonai Dominus. 15. Quia hae dicit 


,G) Nec (hzc vox ad notam proxime praecedentem pertinere videtur). (k) S., et consolationem acei- 


pietis unusquisque per. fratrem suum. 
llis orientis, (n) S., in elatum. 


À., οἱ gemetis,  (/) S., pro eo quod dixisti, ah bene! 
(o) S., in corruptionem in inimicitia aeterna, 


(m) Th., 
(p) S., destructores. 
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Domiuus Dominus Tyro : Nonne a voce ruin:e tuz, A hi dederunt. gloriam (gam. 11. Filii Arudiorum, et 


cum iungemuerint occisi tui, cum evaginatus fuerit 
gladius in medio tui, commovebuntur insul» ? 16. 
Et descendent de soliis suis omnes principes 5€ ex 
gentibus ?-maris, et tollent cidares de capitibus 
suis, et vestimenta varia sua exuent : stupore stu- 
pebunt, super terram sedebunt, et formidabunt 
perditionem suam, et gement super te: 17. et 
assument super te lamentationem, et dicent X tibi 
* : Quoinodo periisti, et dissoluta es ex mari, urbs 
celebrata, 3 αι faeta erat fortis in mari, ipsa, et 
inhabitantes eam 1, quz dedit timorem suum omni- 
bus habitantibus in ea? 18. Et timebunt insule a 
die ruinz tu:ze, X€ et perturbabuntur insule in mari 
* (4) ab exitu comite tui. 19. Quia hzc dicit Domi- 
nus Dominus : Quando dedero te urbem desolata, 
sicut urbes, quz non habitantur, cum adduxero 
super te abyssum, et operiet te aqua multa. 20. Et 
descendere faciam te ad eos, qui descendunt in 
foveam ad populum sempiternum, et habitare 
faciam te in profundis terrz, sicut solitudinem sem- 
piternam cum his, qui descendunt in foveam, ut 
ne habiteris (r), neque resurgas super terra vit:e. 
21. Perditionem dabo te, et non exsistes amplius, 
δ οἱ requireris, et non invenieris 2, in sempiter- 
num, dicit Dominus Dominus. 

CAP. XXVII. —1. Et factum est verbum Domini 
ad me, dicens : 2. Et tu, fili hominis, assume super 
Tyrum lamentationem, ὅ. et dices Tyro habitanti 


potentia tua super muris tuis 3€ in circuitu ? : (y) 
custodes in turribus tuis erant, pharetras suas 
suspenderunt super portus tuos- in circuitu : hi 
perfecerunt decorem tuum. 12. Carthaginenses 
negotiatores tui a multitudine omnis roboris tui, 
arzentum, et aurum, et zs, et ferrum, et stannum, 
et plumbum dederunt nundinas tuas. 15. Gracia, 
et universa, et regiones extensze, isti negctiabantur 
tibi in animabus hominum, et vasa aris dederunt 
mercatum tuum. 14. E domo Thorgama equos, ct: 
equites, et inulos dederunt nundinas tuas. 15. Filii 
Rliodiorum negotiatores tui ex insulis multiplica- 
runt mercatum tuum dentes elephantinos, et his- 
introductis reddebas mercedes tuas, 16. homines, 
mereatum tuum a multitudine commisti tui, (2) 
benafeg (Hebr. 4233 *) stacten, οἱ varietates ex 
Tliarsis, et Damoth"*', et Chorchor dederunt nundi- 
nas tuas. 17. Juda, et filii Israelis, hi negotiatores 
tui in venditione frumenti, et unguentorum, -ξ- οἱ 
casi€ : et. mel primum $, et oleum, et resinam 
dederunt in commistum tuum. 18. Damaseus nego- 
tiatores tui in multitudine operum tuorum, ex 
multitudine omnis potentix€ tuc: (a) vinum ex 
Helbon, 2- et lanam ex Mileto, et vinum ἢ, 5x et 
Dan, et Javan ex Ozel ? «- in nundinas tuas dede- 
runt *. 19. Ex Asel ferrum opere factum, et rota in 
commisto tuo est. 20. Dadan negotiatores tui cum 
jumento electo ad currus, 21. Arabia, et omnes 


super introitum maris, emporio populorum ex (, principes Cedar, hi negotiatores per manum tuam, 


insulis multis : Hzc dicit Dominus Dominus Tyro : 
Tu dixisti : Ego posui mihi (s) decorem meum, 4. 
in corde maris (t) Beelimo : filii tui posuerunt tibi 
decorem. 5. Cedrus ex Sanir zdilicata est tibi : 
zonz asserum cypressi ex Libano sumte sunt, ad 
faciendum tibi malos abiegnos, 6. e regione Bajsan 
fecerunt remos tuos, templa tua fecerunt ex ebore, 
domos densas ex insulis Chethzeorum. 7. Byssus 
cum varietate ex ZEgypto facta est tibi stratum, ad 
ponendum tibi (u) gloriam, -- et ad operiendum 
le ? hyacintho, et purpura, ex insulis Elisze, facta 
sunt operimenta tua. 8.-- Et principes tui 2, habi- 
tantes in Sidone, et Arudii fuerunt ductores remo- 
rum tuorum : sapientes tui, Tyre, qui erant in te, 
hi nautze tui. 9. Seniores (x) bibliorum, et sapientes 
eorum, qui erant in te, hi corroborabant consilium 
luum : et omnes naves maris, et ductores remorum 
earum facti sunt tibi ab occasuum occasu. 10. 
Persze, et Lydi, et Libyes erant in potentia tua, viri 
bellatores tui clypeos et galeas suspenderunt in te, 


(4) S., ab eo quod non sit egredi a 6. (τ) Th., et dabo robur in terra viventium. 


decore. Th., corona decoris. 
velum. (xz) Th., Hebraice; Gebal, TABAA. 


iam ad hunc locum. 


(t) S., vicini tui, et qui :dificant te, perfecerunt decorem tuum. 
| S., solventes mixturam tuam. 
Guma din. A., Sun est, et non est (quo h:zec obscura pertineant, non intelligo). 
purpura. (7 3 in Hebr. et in Syr. servile est, significatque, in. Theodotio 
δι 1 Syriaea vox textus nostri, non benafeg, sed in mafeg vertenda est. DmacH. 
(7) Syr. scriptor, ut nobis videtur, posuit Τ pro ^, et Ramoth legendum. Dnacn. 


camelos, et arietes, et agnos, in quibus mercabam- 
tur tibi. 22. Negotiatores Sabe, et Raamze, hi nego- 
liatores tui cum aromotibus primis, et lapidibus 
bonis, et aurum dederunt nundinas tuas. 25. Ha- 
ran, et Chanaan, € et Dadan, ? «- hi 7 negotiatores 
tui : 3X Saba 7, Assur, et Chalmun negotiatores 
tui, 94. ferentes mercatum X€ in Maehalim, et in 
Galima $ hyacinthum 3€ (b) et variegatum *, et 
thesauros electos, ligatos funibus, et naves 925. 
cupressorum in eis 5X negotiatio tua ᾧ Carthagi- 
nenses negotiatores tui in multitudine negotiatorum 
tuorum, in commisto tuo. Et repleta es, et aggra- 
vata es valde in corde maris : 26. in aqua multa 
adduxerunt te ductores remorum tuorum,. spiritus 


D austri confregit te in corde maris : 27. erant vir- 


tutes tuze, et merces tua, et coimistorum tuorum, 
et ductores remorum tuorum, et gubernatores tui, 
Εἰ consiliarii tui, et commisti tui ex commislis tuis, 
eL omnes bellatores tui, qui in te : et omnis cetus 
tuus, 3X€ qui ; in medio tui, cadent in corde maris : 


(5) S., perfecta in 
(u) S., 
(y) S., sed et Medi. T/i., et 
(z) S., varie intexto 
: ἐν ναφέχ. Cf. supra no- 


(a) S., in vino pingui, 


et in lana splendida. Et Dan, et Javan, vadentes ad nundinas tuas, addiderunt ferrum : stacte, et ca- 


lamus commercia tua fuerunt, (^) Εἰ purpuras. 
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in die ruina tu», 98. ad vocem clamoris tui guber- A gens, sardium, el topazium, et smaragdum, ct 


natores tui (c) timendo timebunt. 29. Et descen- 
dent de navibus suis omnes ductores remorum 
tuorum, et epibatze, et selentes in prora navis ma- 
ris super terram stabunt, 50. et ululabunt super te 
voce sua, et clamabunt amare, et jacient pulverem 
super caput suum, et cinerem sternent sibi. 31. 
δ Εἰ decalvabunt super te calvities, et accingent 
saccos, et flebunt pro te in amaritudinibus aninie, 
et. planctum amarum : 52. sument super te filii 
eorum lamentationem, lamentum Tyri : quis sicut 
Tyrus, quxe obmutuit in medio maris? ? 53, Quan- 
tam, quam mercedem invenisti de mari? saturasti 
gentes ex multitudine tua, et a commisto tuo 
ditasti omnes reges terra. 54. Nunc con(racta es in 
mari, in profundo aqux commistum tui, et omnis 
colus tuus in medio. tui. 355. Ceciderunt omnes 
ductores remorum tuorum, omnes habitantes in 
insulis contristati sunt. super te, et reges corum 
stupore obstupuerunt (d), et lacrimata est facies 
eorum super te. 36. Negotiatores e gentibus sibila- 
verunt super te : perditio facta es, et non amplius 
eris in seculum, dicit Adonai Dominus. 

CAP. XXVIII.—1. Super principes Tyri. Et fictum 
est verbum Domini ad me, dicens : 2. Et tu, fili 
hominis, die principi Tyri : Προ dicit. Dominus 
Dominus : Pro eo quod elevatum est cor tuum, et 
dixisti : Deus sum ego, habitaculum Dei. inhabitavi 
in corde maris, tu autem es homo, et non Deus, et 
dedisti cor tuum, sieut cor Dei; 3. 
sapiens es plus quam Daniel? aut (e) sapientes nun 
erudierunt te iu scientia sua ? 4. Nunquid in scientia 
tua, aut in sagacitate Lua fecisti tibi fortitudinem, 
el fecisti aurum, et argentum in thesauris tuis ? 
5. aut in scientia tra multa, et in negotiatione 
muliüplicasti fortitudinem. tuam : elatum est cor 
tuum in fortitudine tua. 6. Propter hoc hoc dicit 
Dominus Dominus : Quia dedisti cor tuum, sicut 
cor Dei, 7. pro hoc ecce ego adduco super te cor- 
ruptores alienos e gentibus, et evacuabunt gladios 
suos super Le, et super decorem scientic Luz, εἰ 
slernent decorem tuuin in perditionem, 8. et déscen- 
dere facient te, et morieris morte occisorum in 
corde maris. 9. Numquid dicendo dices : Deus sum 
ego, coram occidentibus te? tu autem es homo, et 
non Deus in multitudine homicidarum tuorum. 
10. Mortibus incireumcisorum morieris in manibus 
alienorum, quia ego locutus sum, dicit Adonai 
Dominus. 11. Et factum est verbum Domini ad me, 
dicens : 12. Fili hominis, sume iamentationem 
super principem Tyri, et dic ei : Hxe dicit Domi- 
nus Dominus : Tu es sigillum (f) similitudinis, 3€ 
plenus sapientia $, el. corona decoris 15. in volu- 


* 
ptate faciei Dei fuisti, omnem lapidem bonum cin- 


(c) S., commovebuntur, qui procul. TA., commovebuntur regiones. D i t 
(e) S., omne ineffabile non transiit te. In sapientia tua, et in intelligentia tua. 
(h) S., medium tui. 
(m) Duolecimo, in mense duodecimo. 


facierum mercatorum. 
(ἢ  Th., prieparationis. 


(4) S., stabilitum est. 
(/) Sanctuarium tuum, 


numquid ( 


carbunculum, et saphirum, et jaspidem, «- et 
argentum, et aurum ἢ, el ligurium, et achaten, et 
amethystum, et chrysolithum, et-beryllum, et ony- 
chem, et auro implevisti thesauros tuos, et horrea 
tua tibi. 14. A die, quo creatus es, 5X (g) prxpara- 
runt ? eum X€ Cherub uncto, commoranii in taber- 
naculo * : et dedi te in monte sancto Dei, factus es 
in medio lapidum igneorum. 15. Fuisti sine macula 
tu in diebus tuis, a die, quo tu creatus es, donec 
inventz? sunt injustitiz tux in te. 16. A multitudine 
negotiationis tux implevisti (h^) cellaria tua iniqui- 
late, el peccasti, et pereussus es a monte Dei : et 
adduxit te Cherub x€ obumbrans ? de medio lapidum 
igneorum. 17. Elatum est cor tuum super decore 


tuo, corrupta est scientia tua. eum decore tuo :«- - 


propter multitudinem peccatorum tuorum ; super 
lerram projeci te, coram regibus dedi te, ut illude- 
reris. 18. Propter multitudinem (i) peccatorum 
tuorum, et injustitiarum negotiationis tux (K) pollui 
(ἢ) sacra tua, et educam ignem de medio tui, hic 
devorabit te : et dabo te in cinerem super terra tua 
coram omuibus videntibus te. 19. Et omnes, qui 
noverunt te in. gentibus, contristabuntur super te : 
perditio factus es, et non exsistes amplius in sce- 
culum. 20. Super Sidonem. Et faetum est. verbum 
Domini ad me, dicens : 21. Fili hominis, pone 
faciem. tuam super Sidonem, et propheta super 
eam, 22. et die : Haec dicit Adonai Dominus : Ecce 
ego super te, Sidon, et glorificabor in te, et scies, 
quia ego 4- sum 7 Dominus, quando fecero in te 
judicia, et sanctificabor in te. 25. Et mittam super 
te mortem, et sanguinem in plateis tuis, et cadent 
occisi x€ in medio ejus £ in gladiis in te circa te, et 
scient, quia ego sum Dominus. 25. Et non erit 
amplius in domo Israelis stimulus amaritudinis, et 
spina miseri: ab omnibus, qui circa eos, qui spre- 
verunteos, et scient, quia ego sum Adonai Domi- 
nus. 25. Hzee dicit Adonai Dominus : Et congregabo 
domum Israelis ex gentibus, quo dispersi sunt illue, 
el sanctificabor in eis coram gentibus et populis. 
96. Et habitabunt super terra sua, quam dedi 
servo neo Jacobo, et habitabunt super ea in spe, 
et sdilicabunt domos, et plantabunt vineas, et 
habitabunt in spe, cum fecero judicium in omnibus, 
qui contemserint eos in circuitu eorum, et scient, 
quod ego sum Dominus Deus eorum, et Deus 
patrum eorum. 

CAP. XXIX. —1. Super AZgyptum et Pharaonem. 
In anno (m) decimo, in mense decimo, uno mensis, 
factum est verbum Domini ad me, dicens : 9. Fili 
hominis, obfirma faciem. tuam super Pharaonem 
regem Egypti, et propheta super eum, el super 
JEzyptum omnem, ὅ. x( loquere et j dic : Haec 


(d) S., perrimtabuntur imagines 


(i) Iniquitatis tuc, (μὴ Polluisti. 
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dieit Dominus Dominus : Ecce ego super te, Piar30, À yam ducet captivitatem ejus ; et erit merces virtuti 


x€rex JEgypti 1, draconem. magnum, sedentem in 
medio ffuminum (n) suorum, dicentem : Mea sunt 
flumina, et ego feci ea. 4. Et ego dabo (o) laqueum 
;a maxillas tuas, et agglutinabo pisces fluminis tui 
ad alas tuas, et educam te de medio fluminis tui, 
et omnes pisces fluminis squamis tuis adhzrebunt. 
5. Et projiciam te velociter, δ οἱ te ᾧ, et. omnes 
pisces fluminis : super faciem campi tui cades, et 
non congrevaberis, neque colligeris : bestiis terre, 
et volucribus cceli dedi te in cibum. 6. Et cogno- 
scent omnes inhabitantes ZEzyptum, quia ego sui 
Pominus, pro eo quod factus es virga arurdinea 
domui Israelis : 7. cum apprehenderunt te. manu 
sua, confractus es, el cum pravaluit super eos 
omnis manus, et quando requieverunt super te, 
confractus es, et contrivisti omnem lumbum eorum. 
8. Propter hoc hxc dicit Dominus Dominus : Ecce 
ego induco super te gladium, et perdam de te homi- 
nes et jumenta. 9. Et erit terra ZEgypti perditio, et 
solitudo : et. scient, quod ego sum Dominus : pro 
eo quod dicis : Flumina mea'sunt, et ego feci ea. 
10. Propter hoc ecce ego super te, et super omnia 
flumina tua, et dabo terram Egypti iu solitudinem, 
et in gladium, etin perditionem, a Magdol, et Sui- 
nus, et usque ad terminos ZEthiopum. 11. Non 
transibit in ea pes hominis, et pes jumenti nom 
transibit eam, et non habitabitur quadraginta au - 
nos. 19. Et dabo terram ejus perditionem in medio 
terrze desertze, et urhes ejus in medio urbium deser- 
farum erunt € corruptio ? quadraginta annos : et 
disseminabo ZEgyptum in gentibus, ct ventilabo eos 
in regiones. 15. Quia Exc dicit Dominus Dominus : 
Post quadraginta annos congregabo JEgyptios ex 
gentibus, quo dispersi erant illuc : 14. et reducam 
captivitatem ZEgyptiorum, et habitare faciam eos 
in terra Pathros (p), in terra, unde sumti sunt, et 
erit 5X ibi ? principatus humilis : 15. plus quam 
omnes principatus erit x humilis ?, non se elfferet 
amplius super gentes, et paucos eos faciam, ne sint 
plures inter gentes : 16. ei non erunt amplius domui 
Jsraelis in spem, in niemoriam revocantem iniqui- 
tatera (4), cum adhzrescunt post corda eorum, et 
Scient, quod ego sum Adonai Dominus. 17. Et 
factum est in anno vigesimo et septimo, uno men- 
sis primi, factum est verbum Domini ad me, dicens : 
18. Fili hominis, Nabuchodonosor rex Babylonis (r) 
servire fecit exercitum suum, servitute magna super 
"Tyrum, (s) omne caput calvum, et omnis humerus 
depilatus : eL merces non fuit ei, et exercitui ejus 
super Tyrum, et servitutis, quam coluerunt super 
eam. 19. € Propter hoc ? hzc dicit Dominus Do- 
minus : Eece 3€ ego ? do Nabuchodonosori regi 
Babylonis XX τὴν ? terram ZEgypli, et sumet multi- 
tudinem ejus, et przedabitur predam ejus, et capti- 


(n) Egypti. (o) T/., frenum. 


(p) Th., in terra nativitatis eorum. 


ejus: 20. (*) pro servitu ejus, quo cultu servitutis 
servivit super Tyrum, dedi ei terram ZEgypti, X pro 
* omnibus, quz» fecerunt. mihi. -ἐ- Hec 7 dicit Do- 
minus Dominus : 2I. In die illo orietur cornu omni 
domui Israelis, et tibi dabo os apertum in medio 
eorum, et scient, quod ego sum Dominus. 

Cap. XXX. — 1. Et factum est verbum Do- 
mini ad me, dicens : 2. Fili hominis, propheta, et 
dic : Hec dicit Adonai Dominus : O, o dies, 5. quia 
propinquus dies, et propinquus dies Domini, dies ἘΞ 
nubis ?, finis gentium erit. 4. Et veniet gladius 
super JEgyptios, et erit perturbatio in AEthiopia, et 
cadent occisi im ZEgypto, 5X et capient multitu- 
dinem ejus ?, et cadent simul fundamenta ejus. 
5. Pers:e, et Cretenses, et Lydi, et Libyes, et omnes 
commisti, et filiorum testamenti mei, ipso gladio 
cadent. 6. »« Hzec dicit Adonai Dominus ᾧ : et ca- 
dent sustentacula ZEgypti, eL descendet contumelia 
fortitudinis ejus a Magdo! — usque ad Suna 7 gladio 
cadent in ea, dicit Adonai Dominus. 7. Et desola- 
bitur in medio regionum 3€ depravatarum $, «t 
urbes eorum in medio urbium desolatarum erunt, 
8. et scient, quod ego sum Dominus, quando ἀδ- 
dero ignem super ZEgyptum, et conlriti fuerint 
omnes, qui auxiliantur ei. 9. In die iilo egredieu- 
tur nuntii x€ a facie mea Assim 7 festinantes de- 
pravare ZEthiopiam 5X τὴν spem 2, el eril pertur- 
batio in eis in die ZEgypti, quia ecce venit. 10. Πὰς 


€ dicit Dominus Dominus: Et disperdam multitudinem 


JEgypüorum per manum Nabuchodonosoris regis 
Babylonis, 14. ipsius, et. populi ejus XX cum eo, 
corruptores, qui e gentibus missi sunt ad perdenduim 
terram : et evacuabunt «&- omnes j gladios suos 
super ZEzyptum, et replebitur terra occisis : 12. et 
dabo flumina eorum deserta, X€ et. tradam terram 
in manu malorum $, et disperdam terram, ΟἹ ple- 
nitudinem eorum cum plenitudine ejus, in manibus 
alienorum, quia ego Dominus locutus sum. 13. Quia 
hzc dicit Dominus Domínus : Et perdam abomnina- 
liones, et cessare faciam optimates de Mempliis, et 
principes de terra Egypti, et non erunt. amplius : 
X et dabo terrorem ex terra ZEgyptiz. 14. Et disper- 
'dam terram Pathros, et dabo iguem super Tanin, 
et faciam ultionem in Diospoli. 15. Et effundam fa- 
rorem meum super Sain robur ZEgypti, et dispcr 
dam multitudinem Mempheos, 16. et dabo ignem 
super ZEgyptum, et perturbatione  perturbabitur 
Sais, et in Diospoli erit scissura, et diffundentur 
aqua. 17. Juvenes urbis solis, et Bubasti, in gladio 
cadent, et, mulieres in captivitate ibunt, 18. et in 
'Thahphis obtenebrescet dies, quando contrivero ibi 
sceptra regni ZEgypti, ct peribit ibi contumelia ro- 
boris ejus, et hane nubes operiet, et filix ejus 
captiv:e ducentur. 19. Et faciam judicia in ZEgypto, 


(q) S.. cum confugiunt, ut adliz- 


reant eis. (7) S., colere fecit exercitum suum o in Ty iti ὃ 
| opus magnum in Tyro. (s) Omne caput calvities. ( Ab 
hoc versu usque ad Cap. XXXI, 7, margo codicis cum omnibus suis notis praecisus est. 
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οἱ scient, quod ego sum Dominus. 20. Et factum A eum 7. 12. Et perdiderunt eum, et deleverunt. eum 
est in anno undecimo, in mense primo, septimo — alieni corruptores de gentibus, et dejecerunt eum 
mensis, factum est verbum Domini ad me, dicens: — super montibus : in omnibus convallibus ceciderunt 
21. Fili hominis, brachia Pharaonis regis ZEgypti —rami ejus, et contrit& sunt propagines ejus (a) in 
contrivi, et ecce non obligatus est, ad dandum ei omni campo terre, et descenderunt de umbra- 
medelam, ut daretur super eum malagma, ad dan- — culo (5) ejus omnes gentes populorum, (c) et dirue- 
dum robur, ut teneret gladium. 22. Propter hoc — runt eum. 13. Super ruinam ejus requieverunt 
hiec dicit Dominus Dominus : Ecce ego super Pha- — omnes volucres coeli, et super propagines ejus fue- 
raonem regem ZEgypti, et conterani brachia ejus runt omnes bestiz. arvi, 14. ut ne se efferant super 
fortia, οἱ disposita, XX et eos ? qui contriti, et de- — magnitudine sua omnia ligna, qu: in aqua : et non 
jiciam gladium de manu ejus : 95. et disseminabo — dederunt principium suum in medium nubium, nec 
δέ τὴν 1 JEgyptum in gentes, et ventilabo eos in —Sleterunt 5X ad ea j in altitudine sua omnes bi- 
regiones : 24. et eorroborabo brachia regis Baby- — bentes aquam; quia omnes dati sunt in mortem, 
lonis, et dabo gladium meum in manum ejus, et in profundum terra: in medio (iiiorum hominum, ad 
inducet eum super ZEgyptum, et deportabit capti- 605, qui descendunt in foveam. 15. Hec dicit Do- 
vitatem ejus, et predabitur prxdam ejus. 25. Et D minus (d) Dominus : In die, quo descendit in infer- 
corroborabo brachia regis Babylonis; brachia auc — num, (e) feci lugere, constitui super eum abyssum : 
tem. Pharaonis cadent. Et scient, quod ego sum — et cohibui flumina ejus, et cohibui multitudinem 
Dominus, cum dedero gladium meum in manus aque: et obtenebratus est super eum Libanus, 
regis Babylonis, et eduxerit eum super terram — omnia ligna campi super eo (f) dissoluta sunt. 
Agypti. 26. Et disseminabo X€ τὴν ? ZEgyptum in — 16. A voce ruine ejus tremuerunt gentes, cum 
gentes, et ventilabo eos in regiones, et scient στ. descendere facerent eum in infernum cum descen- 
omnes ZEgyptii ?, quod ego sum Dominus. dentibus in foveam : (g) et consolabantur eum in 
Cap. XXXI. — 1. Et ecce in anno undecimo, in — terra intima omnia ligaa deliciarum, et electa, 5X 
mense tertio, uno mensis, factum est verbum Do- — et pulchra ? Libani omnia, qu$ bibunt aquam. 
mini ad me, dicens : 2. Fili bominis, dic ad Pha- 17. Etenim isti cum eo descenderunt in infernum 
raonem regem ZEgypti, et multitudini ejus : Cui — in occisis ἃ gladio, et. semen ejus, habitantes sub 
assimilasti te in altitudine tua 5, Ecce Assur cypa- — umbraculo ejus in medio vitx: sus perierunt. 
rissus in Libano, et pulcher virgultis, 3€ et densus — 18. Cui assimilatus es 5X Th., in fortitudine, et 
iu umbraculo $, et excelsus magnitudine, et in C in gloria, et in magnitudine in lignis deliciarum? ? 
medio nubium factum est principium ejus. 4. Aqua " et descende, et deducere cum lignis deliciarum in 
nutrivit eum, abyssus exaltavit eum, fluvios suos — profundum terre : in medio non circumcisorum 
eduxit circa plantas suas, et lacunas emisit in — dormies cum occisis gladio. Sic Pharao, et omnis 
omnia ligna campi. 5. Propter hoc elevata est ma- — multitudo «- fortitudinis ? ejus, dicit Dominus Do- 
guitudo ejus plus, quam omnia ligni campi, et ἀϊ- minus. 
latati sunt rami cjus, et se extulerunt virgulta ejus Cap. XXXII. — 1. Et factum. est. in. anno duo- 
super aquam multam, 3€ cum seextenderet 7. 6. In. decimo, in mense decimo, uno mensis, factum est 
virgultis ejus nidificarunt omnes volucres coi, eL — verbum Domini ad me, dicens : 2. Fili hominis, 
sub ramis ejus genuerunt omnes besti:e campi, in — assume lamentum super Pharaonem regem ZEgypti, 
umbra ejus habitavit omnis multitudo gentium. οἱ dices οἱ : (^) Leoni gentium assimilatus es tu, el 
7. Et erat pulcher in altitudine sua propter longi- — sicut draco in mari, et cornupetebas fluminibus tuis, 
tudinem ramorum suorum, quia erant radices ejus οἱ conturbabas aquam pedibus tuis, (i) et concul- 
in aqua multa. 8. Et cyparissi non (t) tales in pa-— cabas flumina tua, 2. Hzc dicit Dominus Dominus: 
radiso Dei, et cedri non similes virgultis ejus, et Εἰ jaciam super te relia 3€ mea, in ceetu 7 gentium 
abietes non fuerunt similes ramis ejus: omne li- D multarum, et extraham te in hamo meo, 4. (Kk) et 
gnum in paradiso Dei non assimilatum est ei in pul- — extendam te super terram ; campi implebuntur te, 
ehritudine sua, 9. (u) propter multitudinem ramo- οἱ subsidere faciam super te omnes volucres cceli, 
rum ejus : (x) et :emulata sunt eam omnia ligna pa-— et saturabo de te omnes bestias omnis terra; 
radisi jucunditatis x€ Dei?. 10. Propter hoc liecdicit — 5. et dabo carnem tuam super montes, et implebo 
Dominus Dominus : Pro eo quod factus es magnus — 5x valles ? (ἢ) de sanguine tuo, 6. et irrigabitur 
magnitudine, et dedisti principium tuum in medium — terra (m) stercoribus tuis a multitudine tua super 
(y) nubium (2), et vidi, cum exaltaretur, 11. et trà-.— montibus : valles implebo te, 7. et cooperiam, cum 
didi eum in. manus principis gentium, et fecit per- — exstinctus fueris, calum, et tenebrescere faciam 
dilionem ejus : juxta impietates ejus 3X ejiciam — stellas ejus, solem in nube eperiam, et luna non 


(ἡ). Non superarunt eam. — (u) Th., pulchram feci eam in multitudine ramorum ejus. — (x) S., ita ut 
eimularentur ei. (y) S., opaca. TA., spissa. — (z) Et elatum est cor ejus super altitudine sua. — (a) S., et 
consummabunt. 7/., in omnibus incultis terre. (δ) Eorum. (6) Et relinquent eum. — (d) Adonai. 
(e) S., feci lugere. — (f) S., mutarunt speciem. (4) S., et consolationem accepit. (h) S., perditori. 
(i) S., ealeitrabas, (4) Th., et conteram te, (/) S., vermieulis tuis, (νη) S., stercus tuum sanguinis tui, 
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]ueere faciet lumen ejus. S. Omnia lucere facientia A non. cireumcisi, occisi a gladio, qui dederunt ter- 


lumen coli obtenebreseent super te, et dabo tene- 
bras super terram tuam, dicit Dominus Dominus. 
9. Et irritabo cor gentium multarum, cum adduxero 
captivitatem. tuam in gentes, in terram quam non 
novisti. 10. (n) Et contristabuntur super te gentes 
multe, et reges eorum (0) stupore 3€ super te ? 
Stupeseent, eum volaverit gladius meus super facies 
eorum, (p) exspectantes ruinam suam a die ruine 
tuz. 11. Quia hzc dicit Dominus Dominus : Gla- 
dius regis Babylonis veniet tibi, 12. in gladiis gi- 
gantum, et dejiciam fortitudinem tuam : corrup- 
lores omnes de gentibus, et perdent contumeliam 
JEzypti, et conteretur omnis fortitudo ejus. 13. Et 
perdam omne jumentum ejus ab aqua multa, (4) et 
non perturbabit eam pes hominis, et vestigium ju- 
menti non eonculcabit eam. 14. -- Sic? tunc quie- 
scent aquz? eorum, et flumina eorum quasi oleum 
fluent, dieit Adonai Dominus. 15. Cum dedero 
JEzyptum in perditionem, οἱ vastata fuerit terra 
€um plenitudine sua, cum dispersero omnes habi- 
antes in ea, et scient, quia ego sum Dominus. 
16. Lamentatio est, et Jamentabuntur eam, et fili:e 
gentium lamentabuntur eam super ZEgyptum, οἱ 
super omnem fortitudinem ejus lamentabuntur 
eam, dicit Dominus Dominus. 17. Et factum est in 
anno duodecimo, in mense primo, quindecimo 
mensis, faetum est verbum Domini ad me, dicens: 
18. Fili hominis, (r) lamentare lamentationem super 
fortitudinem ZEgypti, ct descendere facient filias 
ejus gentes mortuas in. profundum terr:, ad eos, 
qui descendunt in foveam. 19. € Ab aquis pulchris 
decore ; descende, eL dormi cum non circumcisis, 
jn medio occisorum gladio cadent cum eo, 90. et 
dormiet omne robur cjus. 21. Et dicent tibi gi- 
gantes : lu. profundo fovex esto : quo melior es? 
descende, et dormi cum non circumcisis in medio 
occisorum gladiis. 22. Ibi Assur, et omnis congre- 
gatio ejus, «- omnes ? occisi ibi dati sunt, et se- 
pulerum eorum in profundo fovez : et facta est «ἐ- 
congregatio ejus 2, circa sepulerum ejus omnes 
occisi, qui ceciderunt gladio : 23. 3€ qui dederunt 
sepulera ejus in lateribus fovez : (s) et factus est 
€cetus cirea sepulcrum ejus : omnes occisi, caden- 
tes gladio 7 qui dederunt timorem suum super terra 
vite, 24. lbi ZElam, et omnis fortitudo ejus circa 
sepulerum ejus : omnes occisi, qui ceciderunt gla- 
dio, et qui descendunt non circumceisi in profun- 
dum terrx, qui dederunt timorem suum super terra 
vile, et acceperunt tormentum suum cum iis, qui 
descendunt in foveam 25. in medio occisorum. 
26. Ibi dati sunt Mosoch, et Thobel, et omne robur 
ejus circa sepulcrum ejus, omnes occisi ejus, omnes 


(*; S., et stupescere faciam propter te gentes multas. 


inhorrescent. 
suam. (5) S., ita ut non perturbet. 
circa sepulcra cjus. 
(y) S., cum victi sunt a robore suo. 


(t) S., et ponentur gladii eorum sub capitibus eorum. 
(z) Th., a parte corum. 


rorem suum super terra vitze. 27. 5€ Et non 7 dor- 
mierunt eum gigantibus, qui ceciderunt ab :eterno, 
qui descenderunt in infernum in armis 5K eorum x 
bellicis, (t) et posuerunt gladios suos sub capitibus 
suis, et factze sunt iniquitates eorum super ossibus 
eorum, quia terruerunt. fortes in vita sua.28. Et tu 
in medio non circumcisorum 3X contereris ἢ, et 
dormies cum occisis gladio. 29. Ibi (u) Edom, δ εἱ 
reges ejus ?, eL omnes principes ejus, qui dederunt 
robur suum in percussionem gladii : isti cum oc- 
cisis dormierunt, cum deseendentibus in foveam. 
50. Ibi (z) principes aquilonis, omnes duces Assur, 
descendentes occisi (y) cum terrore suo, et in ro- 
bore suo X confusi ? dormierunt non circumcisi 


B cum occisis gladio, et acceperunt tormentum suum 


eum descendentibus in foveam. 31. Eos videbit 
Pharao, et consolationem accipiet cum omni ro- 
bore eorum, X€ occisi gladio Pharaonis, et omnis 
potentia ejus ?, dicit Dominus Dominus. 52. Quia 
dedi metum ejus super terra vite, et. dormiet in 
medio non circumcisorum cum occisis gladio Pha- 
rao, et omnis multitudo ejus, dicit Dominus Do- 
minus. 

Cap. XXXIII. — 1. Et factum est verbum Domini 
ad me, dicens : 2. Fili hominis, loquere filiis po- 
puli tui, et dices ad eos: Terra, super quam in- 
duxero gladium, et sumserit populus ejus terra: 
liominem unum (z) ex eis, et dederint eum sibi in 
speculatorem, 3. et viderit gladium venientem super 
terram, et clauxerit tuba, et siguificaverit populo, 
ἃ. et audiverit audiens vocem tube, et non se cu- 
stodiverit, et venerit super eum gladius, et appre- 
henderit eum, sanguis ejus super caput ipsius erit; 
δ. quia vocem tubz cum audivit, non se custodivit, 
sanguis ejus super eum erit : et hie, quia se custo- 
divit, animam suam liberavit. 6. Et speculator si 
viderit gladium venientem, et non signilicaveril per 
tubam, et populus non se custodiverit, et cum venit 
gladius, tulerit ex eis animam, illa propter iniqui- 
latem suam capta est, et sanguinem e manu spc- 
culatoris requiram. 7. Et tu, fili hominis, specula- 
torem dedi te domui Israelis, el audies ex ore meo 
verbum, X et custodies eos ἃ me 7. 8. Cum dico 


D peceatori : 3€ Peecator ;, morle morieris, et non 


locutus fueris, ut se custodiat impius a via sua, 
ille iniquus in iniquitate sua morietur; sanguinem 
autem ejus e manu tua requiram. 9. Tu vero si prac- 
veneris aununtiaveris impio viam suam, uL 50 
avertat ab ea, et non se averteriL a via sua, hic 
impietate sua morietur, et tu animam tuam libe- 
rasti. 10. Et tu, fili hominis, dic domui Israelis : 
Sic locuti estis, dicentes : Errores nostri, et iniqui- 


(o) S., se eriget capillus eorum. T/.. 


(p) S., et obsiupescent propter hzc, quz subito tient, unusquisqne propter animam 
: ^ (r) S., Th., dic canticum de multitudine ZEgypti, et inclinans 
prolonga cam, et (ilias gentium discerne in turmam. 


(s) S., faeta. est multitudo ejus uniuscujusque 
(u) Dati sunt. — (x) S., uncti. 
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scimus, et quomodo vivemus? 11. die eis : Vivo 
ego, dicit Adonai Dominus, non volo mortem impii, 
sicut illud, ut se avertat impius a via sua, et vivat : 
reverlendo revertimini a via vestra 3€ mala : et 
quare moriemini ?, domus Israelis? 12. 5« Et tu, 
lili hominis ?, dic ad filios populi tui : Justitia 
justi non liberabit eum in die, quo erraverit : et 
iniquitas (a) iniqui non (b) nocebit ei in die, quo 
se converterit ab iniquitate sua : et justus non po- 
terit (c) salvari 3€ in die peccati sui;. 15. Cum 
dixero justo, Vita vives, et hic confidens super 
justitia sua, et fecerit iniquitatem, omnes justiti:e 
ejus non. memorabuntur, in injustitia sua, quam 
fecil, in ea morietur. 14. Et cum dixero impio, 


Morte morjeris, et se avertevit a peccato suo, el B 


fecerit judicium, et justitiam, 15. et pignus debitoris 
reddiderit, et. rapinam rependerit, in praceptis 
vit: ambulaverit, ut ne faciat injustum, vita vivet, 
et non morietur. 16. Omnia peccata ejus, quie pee- 
cavit, non memorabuntur X ei ? : quia judicium et 
justitiam fecit, in eis vivet. 17. Et dicent filii populi 
tui : (d) Non recta via Domini : et haec via eorum (e) 
non recta, 53€ Audite autem, domus lsraelis : num 
via mea non recta nou fuit? vi; vestre non recta t. 
18. Cum se averterit, justus a justitia sua, et fe- 
cerit (/) iniquitates, eL morietur in eis. 19. Et cum 
se averterit (g) peccator ab iniquitate sua, et fecerit 
judicium et justitiam, in eis ipse vivet. 20. Et lioc 
est, quod dixistis : Non recta via Domini : unum- 
quemque (A) juxta vias ejus judicabo vos, domus 
Israelis. 21. Et factum est in anno (i) decimo, in 
mense duodecimo, quinto mensis captivitatis no- 
sire, venil ad me, qui salvatus fuit de Jerusalem, 
dicens : Subacta est urbs. 22. Et manus Domini 
faeta est super me vespere, antequam veniret, et 
aperuit os meum, donec venit ad ime mane : et cum 
apertum est os meuin, non se continuit amplius. 
25. Et factum. est verbum Domini ad me, dicens : 
24. Fili hominis, qui habitant in desertis 3 istis 1 
super terra Israelis, dicunt 5€ dicentes ; : Unus erat 
Abraham, et tenuit terram : et nos multi 4- sumus, 
nobis data est terra in possessionem. 25. Propter 
hoc dic (k) eis : Hee. dicit Dominus Dominus : 53K 
Super sanguine comeditis, et oculos vestros tollitis 
ad idola vestra, et sanguinem elffunditis : et terram 
hzreditabitis? 26. Stetistis super gladiis vestris, 
fecistis abominationes, et unusquisque uxorem pro- 
ximi sui polluistis : et terram hiereditabitis? 27. Sic 
propter hoc dic (/) ad eos : ως dicit Adonai Do- 
minus ?: Vivo ego, nisi qui habitant in. desertis, 
gladio cadent, et qui super facie campi, bestiis arvi 
labuntur in cibum, et eos, qui in munilis, et eos, 
qui in speluucis, morte occidam. 28. Et dabo ter- 


(b) Occidet eum. — (c) Vivere. 


(h) Sicut. (ἢ) Duodeeimo. 


(a) Impii. 
(g) Iniquus. 


et non. noverunt, et errarunt..— (f) Dominus. 


CODEX SYRIACO-HEXAPLARIS. 


tates nostre super nos sunt, et in eis nos lique- A ram desertam et desolatam, (m) et peribit. contu 


C confractum non alligastis, et quod errabat non re- 


(d) S., non firmata. 
(k) Ad eos. 
(o) S., quia eanticum in ore eorum. T., quia suaviter. storit 
perabatis eis, dum in deliciis vivebatis. T/i., et in potestate erudivistis. 
(u) S., non enim quasieruut. 
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melia roboris ejus, et vastabuntur montes Israelis, 
propter id quod non sit, qui ambulet in eis. 29. Et 
scient, quia ego sum Dominus : el faciam terram 
corum desertam, et vastabitur propter omnes abo- 
minationes eorum, quas fecerunt. 50. Et tu, fili ho- 
minis, filii populi tui loquentes de te juxta muros, 
et in liminibus domorum, et loquuntur unus X 
cum uno ? homo fratri (n) eorum, dicentes : Acce- 
damus, et audiamus 5€ verba 7 qui egrediuntur a 
Domino. 24. Et veniunt. ad te, sicut venit simul 
populus, et sedent contra te 3€ populus meus $, et 
audiunt verba Lua, et ca non facient; (o) quia men- 
dacium in ore eorum 3 illi faciunt 7, et post abo- 
minationes eorum cor eorum 3€ ambulat 1.32. Et 
515 eis, sicul vox cilliarze suavis sono, bene con- 
cinnz, et audient verba tua, et non. facient ea, 5€ 
quia mendacium in ore eorum;, ὅσ. Et cum vene- 
rint, «ες dicent $, ecce veniunt, et scient, quod 
propheta erat in medio eorum 

Cap. XXXIV. — 1. Et factum est verbum Domiui 
ad me, dicens : 2. Fili hominis, propheta super 
pastores Israelis, propheta, et die *X (p) ad cos 7 
pastoribus : Πὰς dicit Dominus Dominus : O pasto- 
res Israelis, num quid pascunt pastores semetipsos * 
nonne oves pascunt pastores? 3. Ecce lac comedi- 
tis, et lana vos tegitis, et erassum mactatis, et oves 
meas non pascitis? 4. Quod infirmum non confor- 
tastis, € el quod :egrotum non sanastis 7, et quod 


duxistis, et quod perierat non quiesivistis, (4) et 
quod forte fatigastis 3K ea ? labore. 5. Et dispersz 
sunL oves me, quia non sunt pastores, et facl 
suntin cibum omnibus bestiis arvi (r). 6. (s) Et 
disseminatze sunt, ὙΚ et non noverunt 7 oves me:e 
in omni monte, et super omnem eollem excelsum, 
* et super omni facie terrze dissemínatze sunt oves 
mei f, eL non erat, qui requireret, neque qui re- 
duceret. 7. Propter hoc, pastores, audite 3K τὸν ; 
(λόγον) verbum Domini.8. Vivo ego, dicit(i) Adonai 
Dominus, nisi pro eo quod facte sunt oves me: in 
prisdam, et facte sunt oves mez in cibum omnibus 
bestiis campi, eo quod non erant pastores, (w) et 
non quisierunt pastores oves meas, et paverunt 
pastores semetipsos, oves autem meas non pave- 
runt; 9. x pro hoc, pastores, andite verbum Do- 
mini ? : 40. ᾿ς dicit Dominus Dominus : Ecce ego 
super pastores, et requiram oves meas de manibus 
eorum, et avertam eos, ne pascant oves meas, et 
non pascent. eas amplius pastores : et liberabo oves 
meas ex ore eorum, et non erunt eis in cibum. 11. 
Quia h:ec dicit Dominus Dominus : Ecce 5X ipse 7 
ego requiram oves meas, et visitabo eas. 12. Sicut 
quaerit pastor gregem suum, in die quando fuerit 


(6, A., non stabilita, — (f) Delictum. 
(I) Eis. (m) S., et peribit superbia. (m) Ejus. 
(p) Pastoribus. (4) S., et cum potestate im- 
(r) Et volueribus coeli. (s) 5.» 
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rum, sic requiram oves meas, (y) el eripiam eas ex 
omni loco, quo disperse sunt illuc in die nubis et 
caliginis. 13. Et educau eos ex gentibus, el. colli- 
gam cos ex regionibus, et intzoducam eos in terram 
suam, et pascam eos super montes [sraelis, et in 
val'ibus, et in omni habitatione terrze : 14. in pascuo 
bono pascam 608, in monte excelso Israelis, et 
erunt caule eorum ibi, «- el dormient, et ibi 7 
requiescent in deliciis bonis, et in pascuo pingui 
pascentur super montibus Israelis. 15. Ego pascam 
oves meas, et ego faciam requiescere eas, «- et 
scient, quod ego sum Dominus ; : hzc dicit Domi- 
nus Dominus. 16. Quod perierat, requiram, et quod 
errabat, reducam, et quod confractum, alligabo, 
et quod imbecillum, corroborabo, 5€ et quod pin- 
gue $, et quod forte, custodiam, et pascam eas 
cum judicio. 17. Et vos, oves mex, h:ec dicit Do- 
minus Dominus : ecce ego dijudicabo inter ovem et 
ovem, arietum et hircorum. 18. Et nonne sufficiens 
vobis, quod pascuum pulchrum depascebatis, (2) 
et residuum pascui vestri conculcabatis pedibus 
vestris, et aquam limpidam bhibebatis, et residuum 
pedibus vestris turbabatis? 19. Et oves mex con- 
culeationes pedum vestrorum pascebant, et aquam 
3» pedibus vestris turbatam bibebant. 90. Propter 
lioc h:ee dicit Dominus Dominus »£ ad eos 7 : Ecce 
ego dijudicabo inter ovem fortem, et inter ovem 
infirmam. 21. In lateribus, et in humeris vestris 
prosternebatis, et cornibus vestris cornupetebatis, 
omne quod defecit X€ donec $ contrivistis eas 5X 
foras ;. 22. Et salvabo oves meas, et non erunt 
:mnplins in predam, et judicabo inter arietem ad 
arietem, 23. et constituam super eos pastorem 
nnum, et pascet eos, servum meum Davidem : 5€ 
ille pascet eos 7, et erit pastor eorum : 24. οἱ ego 
Dominus eroeis in Deum, et David in inedio eorum 
princeps. Ego Dominus locutus sum. 25. Et consti- 
tuam Davidi testamentum pacis, et perdam bestias 
malas de terra, et habitabunt in deserto X (a) in 
confidentia ?, et dormient in silvis. 26. Et dabo 
eos in circuitu montis mei 5€ (5) benedictionem * : 
et dabo pluviam vobis, pluviam benedictionis 3€ 
erunt 7. 27. Et ligna qux in campo, dabunt fru- 
etum suum, et terra dabit virtutem suam : et ha- 
bitabunt super terra sua (c) in spe pacis, et scient, 
quod ego sum Dominus, cum contrivero viuculum 
jugi eorum : et eripiar» eos de manu eorum, qui 
fecerunt servire eos. 28. Et non erunt amplius in 
predam gentibus, et besti: terr: non amplius (d) 
devorabunt eos : et habitabunt in spe, et non erit, 
qui exterreat eos. 29. Et suscitabo eis plantationem 
pacis, et non amplius erunt pereuntes fame (e) in 
lerra, neque portabunt amplius opprobrium gen- 
tium, 50. et scient, quod ego sum Dominus Deus 


(z) Th., cum est in medio ovium ejus. 
(a).S., sine sollicitudine. (5) S., benedictos. 
ἢ S., corruptum et depravaium. 


i erat. (4) Et multiplicastis.  (/) Et facti estis. 


HEZECIELIS CAPUT XXX VI. 
ealigo, et nubes (2) in medio oviam ejus separata- A eorum 5X cum eis ? 


B 


(y) Et colligam. Et persequar. 
(cj S., non timentes. 
(4) S-, et congregatus es. (A) S., limitato. 


ὅν eL illi populus meus : domus 
Israelis, dicit Dominus Dominus. 31. Et vos ovcs 
mea, et oves grezis mei, ὙΚ homines estis $, et 
ego Dominus Deus vester, dicit Dominus Dominus. 

Cap. XXXV. — 14. Super Seir. Et factum est 
verbum Domini ad me, dicens : 2. Fili hominis, 
converte faciem tuam super montem Seir, et pro- 
pheta super eum, 3. et dic ei : H:ec dicit Dominus 
Dominus : Ecce ego super te, mons Seir, et exten- 
dam manum meam super te, et dabo te (f) desez- 
tum, et vastaberis : 4. et in urbibus tuis desolatio- 
nem faciam, ct tu desertum eris, et scies, quod ego 
sum Dominus. 5. Pro co quod fueris inimicitia 
sempiterna, (g) et sederis in domo lsraclis in dolo, 
in manu inimicorum gladius in tempore afflictionis 
eorum, in tempore (Ah) injustitie, ad finem : 6. 
propter hoc vivo ego, dicit Dominus Dominus, uisi 
(i. e., quoniam. Et ita mox) in sanguinem peccasti, 
et sanguis persequetur te, 3€ nisi sanguinem odio 
habuisti, et sanguis persequetür te ἢ. 7. Et dabo 
montem Seir in desertum et vastatum, et disper- 
dam de eo liomines et jumenta, 8. et implebo ᾿ς 
montes ejus $ occisis tuis, et colles tuos, et valles 
tuas, et in omnibus campis tuis occisi gladio cadent 
in te. 9. Desertum sempiternum poram te, et urbes 
Quz non habitabuntur amplius, et scies, quod ego 
sum Dominus. 10. Quia dixisti : Du:e gentes, οἱ duze 
regiones me: erunt, et hazreditabo eas, (i) et Do- 
minus ibi est : 11. propter hoc vivo ego, dicit Do- 
minus Doininus, et faciam tibi secundum inimici- 
Liam tuam, 3€ et secundum zelum tuum, quem 
fecisti, eo quod odisti in eis 7, et innolescam tibi, 
cum judicavero te, 12. et scies, quod ego sum 
Dominus : audivi vocem blasphemiarum tuarum, 
et dixisti : Montes Israelis, 5€ dicens $, deserli 
nobis dati sunt in cibum, 15. et superbe elatus es 
super me ore tuo, 5 (k) et clamastis super me verba 
vestra $, ego audivi. 14. Hac dicit Dominus Domi- 
nus : In leetitias omnis terrz desertum tefaciam, 15. 
δε Sicut gavisus es in hzereditatem Israelis, quia 
corrupta est, sic faciam libi ? : desertum eris, 
mons Seir, et omnis ldum:a consumentur, et 
scient, quod 650 sum Dominus Deus eorum. 

Cap. ΧΧΧΥ͂Ι. — 1. Et tu, fili hominis, propheta 
super montes [sraelis, et dic montibus Israelis : 
Audite verbuin Domini. 2. Hzc dicit Dominus Do- 
niinus : Pro eo quod dixit inimieus super vos : Ah, 
bene, solitudines sempiternz in possessionem no- 
stram facte sunt. 3. Propter hoc propheta, et dic : 
Πας dicit Dominus Dominus : Pro eo quod fuistis 
in corruptionem omnibus gentibus, 3€ el pro eo 
quod ; despecti estis, et odio habiti estis, ab omni- 
bus gentibus, qu: circa vos, ut essetis in possesio- 
nem gentibus reliquis, (/) et ascendistis loquela 
linguz, et in opprobrium gentibus, 4. propter hoc, 


(2) S., nisi et residnum. 
(d) Videbuntur eis. (e) Super. 
(i) S., et Dominus 
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montes lsraclis, audite verbum Adonai Domini : A et ex terra ejus egressi sunt. 21. Et peperci eis 


hxc dicit Dominus Dominus montibus, et collibus, 
Εἰ torrentibus, et vallibus, et vastatis, σὲ et depra- 
vatis ?, et urbibus derelictis, qua facta sunt in 
direptionem, et in conculeationem, gentibus, qu:e 
το οἴ. sunt per circuitum. 5. Propter hoc. hzec 
dicit Dominus Dominus : Nisi in igne furoris mei 
locutus sum super reliquias gentium, et super 
ldumzcam omnem; quia dederunt terram meam 
sibimetipsis in possessionem cum gaudio, (m) cum 
contemserunt animas, ut corrumperenLin praeda. 6. 
Propter hoc propheta super terram Israelis, et dic 
montibus, et collibus, et valleculis, et vallibus : 
llec dieit Dominus Dominus : Ecce ego in zelo 
meo, et in furore meo locutus sum, pro eo quod 
opprobrium gentium suslinuistis. 7. Propter hoc 
3X hwc dicit Adonai Dominus ; : ecce ego levabo 
manum meam super gentes, qua circa vos : hi con- 
temtum suum accipient. 8. Vestram autem, montes 
Israelis, (n) uvam dabitis, et fructum vestrum co- 
medet populus meus 5€ Israel ; quia sperant ve- 
nire. 9. Quia ecce ego super vos, et respiciam super 
vos, et colemini, et seremini : 10. et multiplicabo 
super vos homines, omnem domum Israelis in fi- 
nem, et habitabuntur urbes vestrz, et quie desolatze, 
sdificabuntur. 11. Et multiplicabo super vos homi- 


nes, et jumenta, et crescent, ἘΚ et multiplicabun- . 


tur $, et habitare faciam vos, sicut ab initio vestro, 
et bene faciam vobis, (o) sicut ab antiquo vestro, 
et scietis, quod ego sum Dominus. 12. Et generabo 
super vos homines, populum meum lsraelem, et 
hzreditabunt vos, et eritis eis in possessionem, et 
non addetis amplius orbari ab eis. 15. IExwc dicit 
Dominus Dominus : Pro eo quod dixerunt tibi gen- 
tes : Devoratrix hominum es tu, et orba a gente tua 
facta es; 14. (p) propter hoc homines non amplius 
comedes, et gens tua non orbabit te amplius 3X, et 
gens tua. non orbabitur amplius *, dicit. Dominus 
Dominus. 15. Et non audietur amplius super vos 
contemtus gentium, et opprobrium populorum non 
sustinebitis, 5€ et populus tuus non orbabitur am- 
plius 2, dicit Dominus Dominus. 16. Et factum est 
verbum Domini ad me, dicens: 17. Fili hominis, 
domus Israelis habitarunt super terra sua, et con- 
taminarunt eam in viis suis, et in idolis suis, -«- el 
in immunditiis suis ? : juxta immunditiam consti- 
tute in menstruo facta est via eorum coram facie 
mea: 18. et effedi furorem meum super eos, x 
propter sanguinem, quem effuderunt super terram, 
et in idolis suis polluerunt eam ἢ, 19. et dissemi- 
navi eos in gentes, et ventilavi eos in regiones : 
secundum viam eorum, et secundum peccatum 
eorum judicavi eos. 20. Et ingressi sunt. inter gen- 
tes, quo ingressi sunt illuc, et polluerunt nomen 
sanctum meum, cum dicebantur, gens Domini hi, 


(m) S., pro eo quod reprobam facient eam, et δὰ diripiendum, 
(p) Th., et non infirmabitur. Hoc Theodotionis non positum. est in 
(q) S., et fructus. ΚΑῚ TA ΓΕΝΉΜΑΤΑ. (r) S., et diminuemini coram eis. 
(u) A., S,, Th., petitum ponam. 


(o) S., sicut a principio vestro. 
translationibus aliis. 


(s) Vestris. (7) Dominus. 


propter nomen sanctum meum, quod polluerunt 
domus Israelis inter gentes, qua ingressi sunt 
illue, 92. Propter hoc dic domui Israelis : Hzc dicit 
Dominus Dominus: Non vobis ego facio, domus 
Israelis, nisi propter nomen sanctum meum, quod 
polluistis inter gentes, quo ingressi estis illuc. 25. 
Et sanctificabo nomen meum magnum, quod pro- 
fanatum est inter gentes, quod polluistis in medio 
earum, et scient gentes, quod ego sum Dominus, x€ 
dieit Adonai Dominus 2, cum sanctificatus fuero in 
vobis ante oculos earum, 24. et tollam vos de gen- 
tibus, et congregabo vos ex omnibus terris, οἱ 
introducam vos in terram vestram, 25. et aspergam 
super vos aquam mundam, et mundabimini ab 
omnibus immunditiis vestris, et ab omnibus idolis 
vestris mundabo vos. 26. Et dabo vobis cor novum, 
et spiritum novum dabo in vobis, et auferam cor 
lapideum de carne vestra, et dabo vobis cor car- 
neum, 27. et spiritum meum dabo in vohis, et fa- 


' ciam, ut in justilicationibus meis ambuletis et judi- 


cia mea custodiatis, et faciatis ea. 28. Et habitabi- 
Lis super terra, quam dedi patribus vestris, et 
eritis mihi in populum, et ego ero vobis in Deum. 
29, Et salvabo vos ex omnibus immundiliis vestris, 


. el vocabo frumentum, 50. et multiplicabo illud, ct 


non dabo super vos famem : et multiplicabo fructum 
ligni, (g) et. proventus agri, ut ne portetis 5X am- 
plius ? opprobrium famis inter gentes, 51. Et re- 
cordabimini viarum vestrarum malarum, et studio- 
rum vestrorum non bonorum, (r) et abominabile 
erit vobis ante faciem eorum ininiquitatibus vestris, 
et super abominationibus (s) eorum. 32. Non 
propter vos ego facio, dicit Dominus Dominus, 
notum erit vobis : erubescite, et pudore afficimini 
de viis vestris, domus Israelis. 33. Hzc dicit (1) 
Adonai Dominus : In. die, quo mundabo vos ab 
omnibus iniquitatibus vestris, et habitari faciam 
urbes, et :edificaburtur infoeeunda, 54. et terra de- 
pravata coletur, pro eo quod desolata erat ante 
oculos oranis viatoris, δῦ. et dicent : Terra illa 
depravata facta est, ut hortus deliciarum, et urbes 
vastate, οἱ depravate, et. subvers:, munitze sede- 
runt, 36. Et scient gentes omnes, qu: derelictze 


p fuerint circa. vos, quod ego Dominus zdificavi de- 


structas, et plantavi depravatas : ego Dominus lo- 
cutus sum, et feci. 57. Hxc. dieit Dominus Domi- 
nus : Adhuc hoc (u) quarar domui Israelis, ut 
faciam eos : multiplicabo eos, sicul oves, homines, 
$8. sicut oves sanctas, sicul oves Jerusalem in 
soleunitatibus ejus : sie erunt urbes vastatze, plenae 
ovium hominum, et scient. quod ego Dominus. 
Cap. XXXVII. — 1. (zx) Et facta est super me ma- 
nus Domini, et eduxit me in spiritu. Domini, et po- 
suit me in medio campi, et hic erat plenus ossium 


(n) S., ramos vestros dabitis. 


(x) De resurrectione mortuorum. 
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pec gyrum in circuitu, eL ecce multa valde super 
facie campi, et ecce sieca admodum. 3. Et dixit ad 
me: Fili hominis, si vivent ossa hzc ? Et dixi : Do- 
mine Domine, tu nosti «&- hzc 7. 4. Et dixit ad me: 
Fili hominis, propheta super ossa hzc, et dices 
eis: Ossa arida, audite verbum Domini. 5. H:ec 
diejt Dominus Dominus ossibus his : Ecce ego (y) 
fero super vos spiritum vite, 6. et dabo su- 
per vos nervos, et obdueam super vos carnes, et 
extendam super vos pellem, et dabo in vos spiritum 
meum, et vivetis, et scietis, quod ego sum Dominus. 
7. Et prophetavi, sicut precepit mihi Dominus. Et 
facta esL 3 vox ? , cum ego prophetarem , et ecce 
commotio, et adniovit ossa os ad connexionem suam. 
$8. Et vidi : et ecce super ea nervi, et carnes germi- 
nabant, etascendebat .super ea pellis desuper, et 
spiritus non erat in eis. 9. Et dixit ad me : Propheta 
super spiritum, propheta, fili hominis, et dic spiri- 
tui : Hec dicit Dominus Dominus : ἃ quatuor spi- 
ritibus veni, 3€ spiritus $, et insuffla iu mortuos 
hos, et vivant. 10. Et prophetavi , sicut przecepit 
mihi : et intravit in eos spiritus, et vixerunt, et 
Stelerunt super pedibus. suis, (1) congregatio multa 
valde x€ valde 7. 11, Et locutus est Dominus ad 
me, dicens : Fili homiuis, ossa hac omnis domus 
Israelis est, illi dicunt : Arida facta sunt ossa no- 
stra, periit spes nostra, irriti facti sumus. 12. Pro- 
pter hoe propheta, οἱ dic xX€ ad eos ἢ: [lzc dicit 
Dominus Domimus : Ecce ego aperio sepulcra ve- 
Stra, el educam vos ex sepulcris vestris, 5 popule 
mi ; , eLintroducam vos in terram Israelis, 15. 5« et 
Scielis ?, quod ezo sum Dominus, cum aperuero 
sepulera vestra, ut educam vos de sepulcris Ἐς ve- 
Siris ;, popule mi. 14. (a) Et dabo spiritum meum 
in vos, et vivetis, et ponam vos super terram ve- 
Siram, et scietis, quod ego Dominus locutus sum, 
€t faciam, dieit Dominus Dominus. 15. Et factum 
est verbum Domini ad me, dicens : 16. 5€ Et tu $, 
fili hominis, sume tibimetipsi virzam 5€ unam ἦν, 
et scribe super eam Judam, et filios Israelis adjun- 
eios ei : et virgam secundam sumes tibimetipsi, et 
Scribes eam Josepho, virgam Ephrzm, cet omnibus 
filiis Israelis, qui adjuncti sunt ei. 17. Et conjunges 
eas invicem Libimetipsi in virgam unam, -- ut liges 
eas ᾧ, et erunLin manu tua. 18. Et erit, cum dixe- 
rint ad te filii populi tui , 3€ dicentes 7 : Non an- 
nuntias nobis, quid sint hzc tibi? 19. Et dices ad 
eos : Hac dicit Dominus Dominus : Eece ego su- 
mam tribum Joseph, qua in manu Ephrzm, et 
tribus Israelis, quze adjunctze sunt ei, (b) et dabo eos 
super tribum Judz, et erunt in virgam unam, € et 
erunt unum ? in manu Judz. 20. Et erunt virgz, 
super quibus tu scripsisti super eis, in manu tua 
coram eis. 21. Et dices eis : Hzc dicit Dominus 
Dominus : Ecce ego sumo omnem domum Israelis 


(y) Introduco in vos. (z) S., Th., virtus. 
Ἐπὶ tribus regia Juda. — (c) S., aversionibus. 
nia sustentacula ejus. (g) Cum te. 
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gabo eos ex omnibus, qui in circuitu eorum, et iu- 
troducam eos in terram Israelis, 22. et dabo cos 
in gentem unam in terra mea, ei in montibus Israe- 
lis: et princeps unus erit corum 5X in regem ?, 
et non erunt amplius in duas gentes, nec dividen- 
tur amplius in duo regna, 25. ut ne contaminentur 
amplius in idolis suis, 3€ et in abominationibus suis, 
etin omnibus impietatibus suis ?: et eripiam eos 
ex omnibus (c) iniquitatibus eorum, quibus pecca- 
runt in eis, et mundabo eos, et erunt mihi in popu- 
lum, et ego ero eis in Deum. 24. Et servus meus 
David princeps in medio eorum, et pastor unus erit 
omnium 5€ eorum ἢ, quia in preceptis meis ambu- 
labunt, et judicia mea custodient, et facient ea, 25. 
et habitabunt super terra sua, quam ego dedi servo 
meo Jacobo, quo habitarunt ibi patres eorum, ct 
habitabunt super ea ipsi, et filii eorum, et filii filio- 
rum eorum, usque in sempiternuin : et David servus 
meus princeps eorum ?X erit ? in sempiternum. 2U. 
Et ponam eis testamentum pacis, testamentum, 
quod in secula, erit cum eis : 5X (d) et dabo eos, 
et multiplicabo eos ἢ : et ponam Sancta inea in me- 
dio eorum in sempiternum, 27. et erit tabernaculum 
meum in eis, οἱ ero eis Deus, ét illi erunt mihi po- 
pulus. 28. Et scient gentes, quod ego sum Dominus, 
sanctificans eos, quando fuerint Sancta mea. 
Cap. XXXVII[. — 4. Super Gog et Magog. Et 
factum est verbum Domini ad me, dicens : 2. Fili 
hominis, (e) pone faciem tuam super Gog, et terrai 
Magog, principem Ros, et Mosoch, et Thobel, et 
propheta super eum, 5. et dicei : II:ec dicit Domi- 
nus Dominus : Ecce ego super te Gog, principem 
Ros, Mosoch et Thobel, 4. 5 et cireumagam te, et 
dabo frenum in maxillas tuas $, et congregabo te, 
et omnem virtutem tuam, equos, etequites vestitos 
loricis omnes, congregationem multam, clypeos, et 
galeas, et gladios, 3€ omnes hi ? 5. Pers:e, et /Ethio- 
pes, et Lydi, et Libyes 3X cum eis 7 : omnes galeis, 
et clypeis, 6. Gomer, et omnes qui apud eum, domus 
Thergama ab extremo aquilonis , (f) et omnes qui 
apud eum, et gentes multze (4) cum eo. 7. Przpa- 
rare, prepara temetipsum, tu, et omnis congregatio 
tua, qui collecti sunt tecum, et eris mihi in custo- 


D diam. 8. A diebus multis przeparabitur, et in extre- 


(a) S., et ponam. 
(d) S., et confirmabo eos. 
(h) S., subito. Th., sicut turbo. 


mo annorum veniet, et venietin terram, quz per- 
versa est a gladio, congregatam ex gentibus multis, 
super terram lsraelis, quz facta est deserta omnino, 
et hic ex gentibus exivit, et habitabunt super pace 
omnes. 9. Et ascendes (/) sicut pluvia, et venies 
sieut nubes, et operies terram, et cades tu, et om- 
nes, qui apud te, et gentes mult: eum te. 10. Hac 
dicit Dominus Dominus : Et erit in die illo , sszen- 
dent verba super cor tuum, el cogitabis cogitationes 
malas, 11. et dices : Ascendam super terram expul- 
sam, veniam super quiescentes in quiele, el habi- 


(b) S., et dabo eas cum illa, ut inteili- 
(e) S., ordina. (f) Th., et om- 
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lantes super pace, omnes inhabitantes terram, in A dextra tua, ct dejiciam te 4. super montes Israelis, 


qua non est murus, neque vectes, et port non sunt 
eis, 12. ad. captivandum captivitatem, et ad prz- 
dandum predam! eorum, ad convertendum manum 
meam in terram desolatam, qua habitata est, et 
super gentem congregatam ex genlibus multis, qui 
fecerunt possessiones, »X€ et acquisitionem 2, habi- 
tantes super umbilicum terrze. 45. Saba, et Dadan, 
el negotiatores Carthaginenses , (i) et onines villze 
eorum dicent tibi : Captivitatem ad captivam ducen- 
dam 1u venis, et ad predandum przedam : congre- 
vasti congregationem tuam, ad tollendum argentum 
et auruz, ad acquirendum acquisitionem , ad prz- 
dandum praedam X€ (Kf) magnam ἢ. 14. Propter hoc 
propheta, tili hominis, et dic ad Gog: lle dicit 
Dominus Dominus : Nonne in die illo, cum habita- 
verit populus meus Israel soper pace, surges? 15. 
Et venies ex loco tuo ab extremo aquilonis, el gen- 
les mulie cum te: ascensores equorum omnes, 
congregatio magna, et virtus multa. 16. Et ascendes 
super populum meum [sraelem, sicut nubes, ut 
operias terram : in exiremo dierum erit, et addu- 
cam te super terram tuam, ut sciant. omnes gentes 
me, cum sanctilicatus fuero in te coram eis, 
x Gog 7. 17. H»c dicit Dominus Dominus «4- ad 
ον $: Tu es, de quo locutus sum ante dies, qui ab 
antiquo, per manum servorum meorum  propheta- 
rum l:raelis, 3€ qui 7 prophetarunt in. diebus istis, 
εἰ annis, ut adducerem te super eos. 18. Et erit in 
die illo, in die, quo venerit Gog super terram 
Israelis, dicit Dominus Dominus, ascendet furor 
meus X in ira mea 2,19. et zelus meus, in igne ira 
mez locutus sum, nisi in die illo erit. commotio 
magna super terra Israelis, 20, et commovebuntur a 
facie (1) mea pisces maris, et volucres coli, et be- 
sti campi, et omne reptile, quod repit super terra, 
et omnes homines, qui super facie terrz, et discer- 
pentur montes, et cadent (m) valles, etomnis murus 
super terram cadet : 21. et vocabo super eum oin- 
uem formidinem gladii 3X in omnibus montibus 
meis $, dicit Dominus Dominus : gladius hominis 
super fratrem suum erit, 22, Et judicabo eum-morte, 
et sanguine, et pluvia inundante, et lapidibus gran- 
dinis et ignem, et sulphur pluere faciam super 
cum, et super omnes, qui cum eo, et super gentes 
multas cum eo. 25. Et magnificabor, et sanctifica- 
bor, 4- et glorilicabor 2, et iunolescam coram gen- 
tibus multis, eL scient, quod ego sum Dominus. 
Cap. XXXIX, — 1.. Et tu, fili hominis, propheta 
super Gog, et dic : Hiec dicit. Dominus Dominus : 
Ecce ego super te, Gog, principem Ros, Mosoch, et 
'Thobel, 2. et congregabo te, et deducam te, et fa- 
ciam ascendere te ab extremo aquilonis, et adducam 
t? super montes Israelis, 5. (n) Et perdam arcum 
tuum de manu tua sinistra, et sagittas tuas de manu 
(i) S., et omnes perniciosi leones ejus. 
(5) S., et excutiam. (0) mnes. 


transitus. — (r) Et sepelient. eum. 
pulehrorum. 


(p) Adonai. 


(k) S., multa. 


el cades tu, et omnes, qui apud te, et gentes, qux 
cum te, dabuntur in multitudinem avium , omni 
volueri, et omnibus bestiis campi dedi te ad devo- 
randum, 5. Super facie campi cades, quia ego lo- 
culus sum, dicit Dominus Dominus. 6. Et mittam 
ignem super Magog, et babitabuntur insule super 
pace, et scient, quod ego sum Dominus. 7. Et no- 
men sanctum meum inuoltescet in medio populi mei 
Israelis, et non. polluetur nomen. sanctum meum 
amplius, el scient (o) gentes, quod ego sum Domi- 
nus sanctus Israelis. 8. Ecce venit, et. scies, quod 
erit, dicit (p) Dominus Dominus. Hic est dies, in 
quo locutus sum. 9. Egredientur habitantes in urbi- 
bus Israelis, X€ et incendent ? et comburent in ar- 


B mis, in clypeis, et in lanceis, et in arcubus, et in 


sagittis, eLin baculis manuum, et in hastis, et sue 
cendeut in eis ignem septem annis, 10. et non su- 
menL ligna ex campo, neque cxdent ex. silvis, sed 
arma comburent igne : et captivos ducent hos, qui 
captivos duxerunt eos, et prxdabuntur hos, qui 
predati sunt eos, dicit Domiuus Dominus. 41. Et 
erit in die illo, dabo Gog locum nominatum, sepul- 
crum in Israele (y) sepulera eorum, qui ceciderunt 
super eam qux apud mare, et zedilicabunt obstacu- 
lum ori vallis. 12. (r) Et defodient eum ibi Gog , et 
omnem multitudinem ejus, et vocabitur Terra se- 
puleri Gog. 15. Et defodient eos domus Israelis, ut 
mundetur terra in septem mensibus, et defodient 
eos omuis populus terrz, et erit eis in celebritatem 
dies, quo glorificatus sum, dicit Dominus Dominus. 
14. Et viros semper seeernent, qui cireumeunt ter- 
ram, ut sepeliant 53€ cum circumeuntibus ἢ eos, 
qui remanserint super facie terree, ut mundent eam 
post septem menses, et quzrent. 15. Omnes trans- 
euntes terram, et cum viderit os hominis, zedifica- 
bit apud illum signum, donee sepeliant illud Sepe- 
lientes in Terra sepulcri Gog. 16, Etenim nomen ur- 
bis (s) Sepulerum : et mundabitur terra. 17. Et tu, 
fili homiuis, hiec dicit Dominus Dominus : Die omni 
avi volatili, et ad omnes bestias campi : Congrega- 
mini, et venite, congregamini ab omnibus, que per 
circuitum, super victimam meam, quam ego imnio- 
lavi vobis, victimam magnam super montes Israe- 


D lis, et comedetis carnes, et bibetis sanguinem. 18. 


Carnes gigantum comedetis, et. sanguinem princi- 
pum terr bibetis, arietes, et vitulos, et hircos, et 
agnos, (/) et vituli pingues omnes, 19. et comedc- 
tis adipem ad saturitatem, et bibetis sanguinem ad 
ebrietatem de vietima mea, quam immolavi vobis. 
20, Et implebimini super mensa mea, equum, ascen- 
sorem, robustum, et omnem virum bellatorem, 
dicit Dominus Dominus. 21. Et dabo gloriam meam 
in vobis, et videbunt omnes gentes judicium meum, 
quod feci, οἱ manum meam, quam induxi super eos, 


(ἢ) Domini. — (m) S., valleculz. T/., sepes. 


(4) S., vallem transituum ab oriente maris, qus claudit 
(s) S., multitudo, Th., Heb. Amona. 


(0 S., vitulorum cibatorum 
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92. et scient domus Israelis, quod ego sum Domi- A Thee zqualem calamo longitudine, et &equalem ca- 


nus Deus eorum a die hoc, et deinceps. 25. Et scient 
omnes gentes , quod propter peccata sua captivi 
ducti fuerunt domus Israelis, pro eo quod przvari- 
cati sunt in me, et averti faciem meam ab eis, et 
tradidi eos in manum inimicorum eorum, et ceci- 
derunt gladio omnes. 24. Secundum immunditias 
eorum, et secundum iniquitates eorum feci eis, el 
averti faciem meam ab eis. 25. Propter hoc h:ec di- 
cit Dominus Dominus : Nune reducam captivitatem 
Jacobi, et miserebor domus Israelis, (u) et zelo affi- 
ciar propter nomen sanctum meum. 26. Et capient 
ignominiam suam, et injustitiam, qua injuste ege- 
runt, cum habitaverint illi super terram suam su- 
per pace, et non erit, qui exterreat, 27. cum redu- 
xero eos ex gentibus, et congregavero eos ex regio- 
nibus gentium : et sanctificabor in eis coram gen- 
tibus. 28. Et scient, quod ego sum Dominus Deus 
eorum, cum apparüuero eis in gentibus, 3€ et con- 
gregabo eos ? super terram eorum, 3X et non re- 
linquam amplius ab eis ibi ? : 29. et non avertam 
amplius faciem meam ab eis, (1) pro eo quod effu- 
derim furorem meum super domum Israelis , dicit 
Dominus Dominus. 

Cap. XL. — 1. Et factum est in anno vizesimo et 
quinto captivitatis nostrze, (y) in mense primo, de- 
cimo mensis, in anno quarto decimo, post subjuga- 
tionem urbis, in die illo facta est super me manus 
Domini, et adduxit me X€ illuc *, 9. in visione Dei, 


lamo latitudine, et ZElam in medio Thelam cubito 

rum sex : et Thee secundum zequalem calamo lati- 
tudine, et z:equalem calamo longitudine, et 45] cu- 
bitorum quinque, et Tliee tertium :equalem calamo 
longitudine, et :qualem calamo latitudine, et 45] 
liminis e regione /Elam portze, octo cubitorum, 9. 
(e) et Eleu duorum cubitorum, (f) et ZElam portze in- 
uinsecus; 10. et Thee portz e regione ejus', tres 
hine, ettres inde ; et mensura una tribus, et mensura 
una ZElam hiuc et inde. 11. Et mensus est latitudi- 
nem porte luminis , decem cubitorum, et latitudi- 
nem port, tredecim cubitorum, 12. (g) et cubitus 
contrahebatur versus faciem Theim, » cubiti unius, 
et cubiti unius, terminus hinc et inde 7, (A) et Thau 
cubitorum sex hinc, et cubitorum sex inde. 15. Et 
mensus est portam a muro Thee usque ad parietem 
Thee, latitudinem viginti et quinque cubitorum : 
h:zec porta super portam, 14. (i) et subdiale Alam 
port:e, sexaginta 5X et quinque ἢ cubiti extrinsecus, 
et Theim auii port: per circuitum, 15. (K) et sub- 
diale (1) atrii extrinsecus , in subdiale ZElam portze 
intrinsecus , quinquaginta cubitorum. 16. (m) Et 
fenestra: absconditze super Theim , et super lam 
intra portam atrii per circuitum : et similiter ipsis 
JElam et fenestrze per circuitum 3€ per circuitum ἢ 
intrinsecus, et super ZElam palma hinc et inde. 17. 
Et introdusit me in atrium interius , et ecce (n) 


* 


exedre, et intercolumnia X facta $ in circuitu 


et adduxit me autem in terram Israelis , (2) et posuit (Σ atrii, triginta exedrze intercolumniis, 18. et porticus 


me super montem excelsum valde, et super eo 
quasi zdifieium urbis (a) e regione mei. 3. Et intro- 
'duxit me illuc : et ecce vir, et adspectus zris 
X splendentis ?, et erat fuuiculus architectorum in 
manu ejus, eL calamus mensura XX in manu ejus ? : 
et ipse stabat super porta. 4. Et dixit ad me vir : 
“ὁ Vidisti ?, fili hominis, vide in oculis tuis, et in 
auribus tuis audi, et dispone X€ in ? cor tuum om- 
nia, quz? ego ostendero tibi ; (b) quia gratia osien- 
dendi tibi, ingressus es hue, et ostendes omnia, 
quz tu vides, domui Israelis. 5. Et ecce sepimentum 
extra domum per gyrum, (c) et in manu viri cala- 
mus mensura sex cubitorum in cubito et palmus. 
Et mensus est antemurale, latitudinem zqualem 
€alamo, et altitudinem ejus zequalem calamo. 6. Et 
ingressus est in portam, respicientem versus orien- 
tem in septem gradibus, et mensus est (d) Thee sex 
eL sex, et /Elam porte zqualem calamo, 7, 8. et 


ad austrum (o) portarum, secundum longitudinem 
portarum intercolumnium inferius. 19. Et mensus 
est latitudinem atrii, (p) a subdiali portze exterioris 
intrinsecus super subdiale port: respicientis foras, 
cubitos centum respicientis in orientem : et intro- 
duxit me super aquilonem , 20. et ecce porta re- 
spiciens in aquilonem atrio exteriori, et mensus est 
eam, longitudinem ejus, et latitudinem ejus, 21. (4) 
Thee ejus tres hinc, et tres inde, (r) et ZEleu (s) et 
JElammo, et palmas ejus : et factum est secundum 
mensuras atrii respicienlis in orientem, quinquaginta 
cubitorum longitudo ejus : et latitudo ejus cubitorum 
viginti et quinque, 22. et fenestra ejus, et /Elammo, 
et palmze ejus , sicut porta respiciens in orientem : 


D et in septem gradibus scale ascendebant super eum, 


et /Elammo intrinceeus : 25. et porta atrio inte- 
riori respiciens super portam aquilonis, quemad- 
modum «- porta ;, qui respicit in orientem : et 


(u) S., zelo affectus sum enim pro nomine sancto meo. Et portarunt ignominiam suam, et omnes incurias 
suas. (z) S., et effundam spiritum meum super domum Israelis. (y) S., in mense quinto. (z) S., et quies- 
cere fecit me. (a)S., ab austro. (b) S., propter &him id, ut ostendatur tibi, introductus es huc. (c) S., qui 
vero erat in manu viri calamus mensorius, sex cubitorum erat ex cubito et palmo. (d) S., limen. (e) EAEY. 
S., quod apud illud, duorum cubitorum. (f) S., limen vero portze intrinsecus; parastades autem portze versus 
viam orientalem, tres hinc, et tres inde, unius mensure tres illa, -- et e contrario mensurz unius, et 


mensura una liminis hine et inde *. 

. Sex cubitorum ab omni latere. 
rie per circuitum. 

ἢ) Porte. 
9) Columnarum. 
8) S., aute portam (i. e. vestibulum). 


ParROL. Gn. XVI. 


(g) S., et terminum ante parastades. , 
(i) S., et fecit peristases septem cubitorum, et in his, quz ad atrium 
d (k) S., versus faciem vero porte antiqui? contra faciem vestibuli porte interioris. 
(m) S., et fenestra obliqua ad parastades, et ad peristases. (m) S.. exedra, et pavimentum. 
(p) S., ab eo quod ante. (4) S.,et parastades ejus. (r) S., et limen, quod supra portam. 


(h) GAY. S., parastades vero 
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inensus est atrium a porta ad portam centum cu- A vielimarum super quas jugulabunt victimas : e 


bitos. 24. Et duxit me ad austrum, et ecce porta 
respiciens ad austrum, et mensus est eam, ct 
Thee, (1) et ZEleu, et Zilammo, seeundum mensu- 
ras has. 25. Et fenestr:e ejus, et 4lammo-cireum- 
circa, sicut fenestrze /Elam, quinquaginta eubitorum 
longitudo ejus, et latitudo ejus cubitorum viginti et 
quinque, 296. et. gradus scale septem ejus , (u) et 
AElammo intrinsecus, et palm:e ejus, una hinc, et 
una inde &- super ZEleu 2. 27. Et porta (x) e re- 
gione porte atrii interioris ad austrum : et mensus 
est atrium a porta ad portam, latitudinem cubitos 
centum ad austrum. 28. Et introduxit me in atrium 
interius portze, quie ad austrum, et mensus est.por- 
tam, XX qua ad orieutem 7, secundum mensuras 
has. 99. Et Thee, et /Eleu, et /Elammo, secundum 
mensuras has, et fenestri ejus, et ZElammo in 
circuitu 5€ in circuitu 7 : quinquaginta eubiti lon- 
gitudo ejus , et latitudo cubiti vinginti et quinque. 
$0. (y) Et ZElam in circuitu X in circuitu *, lon- 
gitudo quinque et. viginti cubitorum , et latitudo 
quinque X cubitorum ἢ : 5J. (z) et. ZElammo in 
atrium exterius, et palme (a) ipsi ZEleu , et octo 
gradus scake 3 ascensus ejus $. 32. Et introduxit 
me in pórtam respicientem 3X viam ἢ ad oriente, 
ct mensus est eam secundum mensuras lias, 35. (b) 
et Thee, et ZEleu, (c) et JElammo, secundum men- 
suras has, et fenestrae ei, et /Elammo in circuitu 
2X in circuitu $, cubiti quinquaginta longitudo ejus, 
ct latitudo cubiti viginti et quinque. 54. Et /Elammo 
in atrium interius, et palmz ante ZEleu hinc et inde, 
et octo gradus scale ei. 55. Et introduxit me ad 
portam , quze ad aquilonem , et mensus est secun- 
dum mensuras has. 56. Et Thee, et AEleu, et 
Alammo, et fenestr; ei in circuitu 5€ iu circuitu $ : 
et ZElammo, longitudo ejus quinquaginta cubiti, et 
latitudo quiuque et viginti cubiti, 57. et /Elammo 
in atrium exterius, et palma ZEleu binc et inde, et 
Oclo gradus scale ei. 58. Et exedr: ejus , et portze 
ejus , et ZElammo ejus super portis, -- ibi lavant 
holecaustum ἢ. 59. In /Elam autem portze secunde 
exitus aqux duie mensz hinc 2, et duse mense inde, 
ut immolent in ea X hofocaustum , et ? quz (d) 
pro peccato, et 4 pro ignorantia. 40. Et ad au- 
strum rivuli holocaustorum , 5€ in limine porte ? 
respicientis ad aquilonem, du: mens: ad orientem 
;n austrum alterius, et ZElam portze duze mens:e ad 
orientem. 41. Quatuor mensi hinc, et quatuor 
mensa inde ad austrum portze australis, mensi «- 


. S., qu» apud eam, ei vestibulum ejus. /(u) S., et vestibulum ejus coram cis. 
in ea, quia apud porlam atrii interioris, et super eam, qui intrinsecus, in austrum. 


vestibulum. — (z) S., vestibulum vero. 


apud eam, et vestibula ejus. (c) S., et vestibula. 


n 


C 


D 


regione 42. et quatuor mens: holocaustorum lapi- 
dew dolate', longitudo ex cubito vno et dimidio 
ejus, et latitudo ex cubito uno et dimidio ejus, et 
super cubitum 3X unum ἢ altitudo : super eas im- 
ponent vasa, in quibus jugulant ibi holocausta, et 
victimas. 43. (e) Et gisus palimus erunt eis , do- 
latus intrinsecus per circuitum ^ per circuitum 7, 
et super mensas desuper tecta , ut operiantur ?X ἃ 
pluvia, et a siceitate ἢ. 44. Et. introduxit me in 
atrium interius, et ecce exedrze (f) du: in atrio in- 
leriori , una ab austro portz, respicientis ad aqui- 
lonem, qua fert ad austrum , et una ab austro 
porto, qui ad austrum, respicientis vero ad aqui- 
louem. 45. Et dixit ad me : Exedra hxc, qui 
respicit. ad austrum, sacerdotibus custodientibus 
custodiam domus * 46. et exedra , respiciens ad 
aquilonem , sacerdotibus custodientibus custo- 
diam altaris τῇ hi sunt filii Saddue, qui accedunt 
de Levi ad Dominum, ad ministrandum ei. 47. Et 
mensus est atrium, longitudo eubitorum centum, et 
latitudo cubitorum centum , super quatuor partes 
ejus, et altare e regione domus. 48. Et introduxit 
me (4) in ZElam domus : et mensus est ZElam, cu- 
bitorum quinque »- latitudo 7 hinc , et cubitorum 
quinque inde, et latitudo port 4- cubitorum qua- 
tuordecim, et latera portze ZElam $ trium cubitorum 
hine, et trium cubitorum inde. 49. Et longitudo 
AElam viginti cubitorum, et latitudo cubitorum un- 
decim : et super decem gradus ascendebant supet 
illud , et column: erant (b) super ZElam una hine, 
et una inde. : 

Cap. XLI. — 1. Et introduxit me in templum, 
cui mensus est /Elam, cubitorum sex latitude binc, 2. 
et cubitorum sexlatitudoinde X latitudo tabernaculi, 
et ? latitudo ostii cubitorum decem , et latera ostii 
quiaque cubitorum hinc, et quinque cubitorum inde. 
Et mensus est longitudinem ejus cubitorum qua- 
draginta, et latitudinem cubitorum viginti. 5. Et 
ingressus est in atrium interius, et mensus est (i) 
JEl porl:e , duorum cubitorum , 3X et portam sex 
cubitos, 1, ei latera portz! cubitorum septem 4- 
hine , et cubitorum septem inde j. 4. Et mensus 
est longitudinem portarum cubitos (A) viginti, 
et latitudinem cubitorum viginli, versus faciem 
templi. Et dixit ἈΚ ad me ἢ : Hoe Sanctum Sancto- 
rum. 5. Et mensus est parietem domus cubitorum 
'sex, etlatitudinem lateris cubitorum quatuor circum- 
circa 3X domui per circuitum *, 6. et latera latus 
super latus triginta et tria duabus vicibus, (1) et in- 


8. 
"i ,et 


(a) S., ad ea, quie apud eam. (b) S., et parastades, et ea quie 
(4) Propter. 


(e) S., et labia palmi unius. (f) S., 


laudatoribus in atrio exteriori, quod super latus pore, qu: versus septentrionem ; facies autem earuin 
versus viam, qua versus austrum, una super latus portze orientalis, quz? spectat versus viam septentrio- 


nalem. (g) S., in vestibulum 


(h) S., super ea quie apud illud. 


(i) S., quod apud portam. (Kk) Qua- 


draginta, (/) S., et eireumibant transitus propter hoc per parietem domus super latera per gyrum ad 
apprehendendum, ut ue contingerent parietem. domus : et platea erat cireumiens ascendens super latera ; 


quoniam cingebat domum ascensus, educens'sursum circa 


domum. Propter hoc erat ei latitudo domui 


superne. Sie igitur ab inferiori ascendebatur ad superius ejus usque ad medium. 
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tervallum unum pariet domus in lateribus per cir- A rum , 5€ et latitudo ? cubitorum duorum : et cor- 
cuitum X per circuitum 7, ut esset apprehendenli- — nua erant ei , et basis ejus , et parietes ejus lignei, 
bus ad videndum, ut omnino non contingerent pa- Εἰ dixit ad me : Hzc mensa , qux coram facie 
rietes domus. 7. Et latitudo lateris superioris juxta — Domini : et du:e fores templo , et Sanctuario (a) 
additamentum laterum ex pariete ad superius pez — du:e fores, 25. 24. duabus foribus cireumeuntibas 
circuitum 3€ per eircuitum ? domus, ut dilatetur — super cardinibus : dua fores uni, et dux fores porte 
domus desuper, et ex inferiori ascendant ad supe- — secund:e : 25. et czelatura super eis, et super fores 
riora, et ex mediis super -:- habentia tria tecta S. et — templi Cherubim, et palmz juxta czlaturam San- 
Thrael ? domus altitudo per circuitum 5X per Cir- ctorum, (5) etligna impudentiz contra faciem ZElain 
cuitum 2, (m) et intervallum laterum :equale calamo — forinsecus, 26. et fenestrze absconditze : et mensus 
cubitorum sex, (n) intervallum. 9. Et latitudo pa- — est hinc et inde, in laquearia 4Elam , (c) et latera 
rietis lateris «&- in iis ? qu:e extrinsecus cubitorum — domus copulata. 

quinque , (o) et reliqua inter latera domus , 10. et Cap. XLII. — 1. Et introduxit me in atrium in- 
inter exedras, latitudo cubitorum viginti, cireumfe- — terius -«- versus orientem $ contra portam, qua: ad 
rentia domui per circuitum XX percircuitum 7.14. (p) aquilonem : et introduxit me, et ecce exedrz σὸς 
Et portxe exedrarum super reliquum portz unius, B quinque ? propinquz reliquo , et propinqua sepa- 
que ad aquilonem : et ostium unum ad austrum, — ranti ad aquilonem, 2. δ (d) versus faciem 7 super 
et latitudo luminis reliqui loci oratorii, cubitorum — cubitos centum longitudo ad aquilonem, et latitudo 
quinque «- latitudo circumceirea 7. (2. (4) Et quod — quinquaginta cubitorum : 3. descripte , quemad- 
separat ante faciem reliqui 3€ via ᾧ sicut ad mare, — modum porte atrii interioris , οἱ quemadmodum 
AX latitudinis $ cubitorum septuaginta latitudo , — intercolumnia atrii exterioris ordinatz contra fa- 
parietis separantis cubitorum quinque latitudo Cir- — ejem sui invicem porticus trinze : 4. et contra exe- 
cumcirca, et longitudo ejus nonaginta cubitorum. 13. —dras ambulaerum cubitorum decem latitudo, -ἐ- 
Et mensus est 2X contra ? domum : longitudo cu- — super cubitos centum longitudo 2, X (e) in interius 
- bitorum centum, (r) et reliqua, et separantia, et 4 viam uln: unius , et ostia earum ad aquilonem , 
parietes eorum, longitudo cubitorum centum. 14. Et — 5.. et ambulacra superiora similiter : quia exibat 
latitudo ante faciem domus, (s) et reliqua, qu? — intercolumnium , ex eo, ex inferiori «&- inlerco- 
conira, cubitorum centum. 15. Et mensus estlon-  ]ummio, et intervallum $ : sic intercolumnium , 
gitudinem separantis ante faciem reliqui eorum , et intervallum , 6. «ἐς et sie porlieus ; : quia (f) 
qui post domum illam, et reliqua hinc et inde, |, triplices erant, et columna non erant eis, sicul co- 
eubitorum centum «- longitudo 7 : et templum, et lumnz exteriorum : propter hoc (4) exibant foras ab 
anguli, (1) et ZElam exterius , obumbrata. 16. Et — inferioribus, et mediis e terra X quinquaginta 7. 
fenestra: retium sublucenüia per circuitum tium, 7. Et lumen forinsecus, quemadmodum  exedr:e 
sicut ad prospieiendum : et dumus, et qu in pro- — atrii exterioris, respicientes contra exedras, - quie 
pinquo obdueta lignis per circuitum X per circui- ad aquilonem 7, longitudo cubitorum quinqua- 
ium ἢ, “ξ- et terram domus 2, et a terra domus us- — ginta. 8. Quia longitudo exedrarum respicientium 
que ad fenestras : et fenestrze patentes tripliciter, — jn atrium exterius erat cubitorura quinquaginta , et 
sieut ad prospicieudum, 17. et usque ad domum (u) hz sunt contra faciem his.: omne cubitorum cen- 
propinquam interioris, et usque ad exteriorem : et tum. 9. Et porte exedrarum harum, introitus qui 
super omnem parietem per circuitum 5€ per cir- ad orientem, sicut ad ingrediendum super iis ex 
euirum $ intrinsecus, el extrinsecus 3€ mensure, atrio exteriori, 10. versus lumen, quod in principio 
- 48. et ; Cherubim czlata, et palmze, et palma inter — ambulacri ; et qui ad austrum versus faciem au- 
Cherub et Cherub : dux faeies Cherubo, 19. facies — stri, versus faciem reliqui, &- et versus faciem se- 
hominis ad palmam hinc et hinc, et facies leonis ad. parantis ὦ, et exedrze , 11. et ambulacrum contra 
palmam inde et inde, czlata tota domus circum- [) faciem earum, juxta mensuras exedrarum € in viam 
- eirca. 20. A terra (x) usque ad laqueare, Cherubim, — ; qu» ad aquilonem , secundum longitudinem ea- 
et palm: c:xlatz (y). 21. Et. sanctuarium, et tem- — rum, et secundum latitudinem earum, et secundum 
plum (z) patens quadrangulum, ante faciem Sancto- — omnes exitus earum , et secundum omnes reditus 
rum visio, sicut frons 22. altaris ligni, cubitorum — earum, (/)) etsecundum lumina earum, et secundum 
1rium altitudo ejus, et longitudo cubitorum duo- — ostia earum, 12. exedrarum, qua» contra austrum, 


(m) S., a fundamento lateribus. (n) S., juxta cubitum, illa latitudo. (o) A., intrinsecus vero domus 
latera domus. T/., et quod est quies, locus laterum domus. (p) S., porta autem, lateri in orationem. 
(n S.; latitudo autem loci orationis. Th., quietis. (r) TA., et Gazera, et quod in medio. (s) S., et sectionis 
ad orientem. (t) S., et exedrze atrii superliminarium. (uw) Prope. (x) TAh., usque ad supra portam. 
(y) S., sicut paries templi. (2) S., superliminare quadrangulum ; facies autem similitudo Sanetuarii. 
(a) S., duarum vero portarum unaquzque porta erat dug patentes invicem. — (b) S., et crassitudo ligni, 
ΠΕ ante vestibulum forinsecus, super quo fenestre. (6) S., secundum latera domus, et crassitudines. 
4) S., ante longitudinem centum cubitorum. (6) S., ad interiora respiciens. (f) S., habentia tria tecta 
enim erant. (4) Th., colligebantur simul plus inferioribus, et plus mediis. (/) 5., et talium modorum 
vero et tales porte earum secundum ostia exedrarum. 
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et secundum (i) ostia, quze ἃ. principio ambulacri, A dio domus Israelis in sempiternum. Et non profa- 
usque ad lumen momenticalami, et versus orientem — nabunt amplius domus Israelis nomen. sanctum 
ad iugrediendum super iis. 15. Et dixil ad me : — meum, ipsi, et duces eorum in scortatione sua, (m) 
Exedro qui ad aquilonem , οἱ exedrze quie ad au-.— et in ezedibus ducum in medio sui, 8. et qui pone- 
strum , qu:e sunt versus faciem intervallorum , he — bant limen meum in liminibus suis, et superlimina- 
sunt exedroe Sanctuarii , in quibus comedent ibi ria mea propinqua superliminaribus suis : et de- 
sacerdotes, filii Saddue, appropinquantes ad Domi- — derunt parietem meum sicut connexionem mei et 
uum, im saucta Sanctorum , et ijj ponent Sancta — sui, et profanarunt nomen sanctum meum in ini- - 
Sanctorum, et sacrificium , et quie pro peccato, et — quilatibus suis, quas faciebant : et consumsi eos 
qui pro ignorantia, quia locus sanctus est. 14. — in furore meo, «- et in occisioue 7. 9. Nune repel- 
Non ingredientur illuc prieter sacerdotes, non egre- — lant scortationem suam, et czedes ducum suorum a 
dientur ex Sanctuario in atrium exterius, στ ut me,etcommorabor in medio eorum in sempiternuin. 
semper saneti sint, qui offerunt * : (k) δὲ nontangent 10, Et tu, fili hominis , ostende domui Israelis do- 
stolas eorum, quibus ministrant in eis, quia sancta — mum, et se cohibebunt a peccatis suis : (n) et visio- ^ 
sunt : οἱ induent vestimenta alia, quando tangent — nem ejus, et ordinem ejus, 11. et illi accipient tor- 
populum. 15. Et consummata est mensuralio domus "^ mentum suum pro omnibus , qu: fecerunt. Et de- 
intrinsecus. Et eduxit me super via porte , respi- — Seribes domum, X et praeparationem ejus 2, et exi- 
cientis ad orientem , et mensus est exemplum do- — tws ejus, 5X et introitus ejus ᾧ (0) et substantiam 
mus circumcirca in ordine. 16. Et stetit. versus 6}115, et omnia praecepta ejus, et omnia legitima 
austrum portze, respicientis ad orientem, et mensus — ejus , 3X et omnes leges ejus $ cognoscere facies 
est quingentos in calamo mensur:e, 17. Et se ver- — eos, et describes coram eis, et custodient. omnia ju- 
tit ad aquilonem, et mensus est i quod ante faciem — Stificationes meas, et omnia przecepta mea, et facient 
aquilonis , cubitos quingentos in calamo mensure — ea : 12. et descriptionem domus super vertice mon- 
18. kt se verüt ad mare, et mensus est quod. ver- ἰδ, omnes termini ejus cireumcirca Sancta Sanc- 
sus faciem maris, quingentos in calamo mensuize — lorum 5 sunt : haec lex domus 2. 45. Et hiee men- 
** per circuitum $. 19. Et se vertit ad austrum, — Sur altaris in cubito cubiti X et cubiti 7 , et pal- 
ct mensus est versus austrum, quingentos in calamo ΠΝ (p) sinus profunditas super cubitum, et euliitus 
mensure, 20. in quatuor vero parles mensus est — latitudo, et gisus super labio ejus cireumeirca palmi 
eodem calamo : et disposuit ipsum, et sepem eorum — 2X unius 7. Et hae altitudo altaris 14. a profundo 
per circuitum, quingentorum cubiterum ad orien- (; &xordii profunditatis ejus ad propitialorium. mag- 
tem, et quingentorum cubitorum latitudinem, ad — num, hoe subter, cubitorum duorum , et latitudo 
distinguendum inter Sancta et inter antemurale, — cubiti : et a propitiatorio parvo super propitiato- 
quod ordinis domus. rium magnum, cubiti quatuor, et latitudo cubitus. 
Cap. XLI). — 1. Et adduxit me super portam — 15. Et Ariel cubitorum quatuor, et ab Ariel et super 
respicientem in orientem, «- et duxit jue ἢ. 2. Et cornua. cubitus. 16. Et ipsum Ariel, cubitorum 
ecce gloria Dei lsraelis veniebat super via port: — duodecim longitudo, super cubitos duodecim lati- 
respicientis versus orientem, et vox castrorum, tudo, quadrangulum super quatuor partes ejus. 17. 
sicut vox multorum duplicantium : et terra lucebat ΕἸ propitiatorium, cubitorum quatuordecim longi- 
sicut splendor a gloria Domini circumcirca, 3. et — tudo, super cubitos quatuordecim latitudo, qua- 
visio, quam vidi, secundum visionem, quam vidi, (/ ^ drangulum super quatuor partes ejus : (4) et gisus 
quum ingrederer ad ungendum urbem. Et visio 4- — ejus circumcirca gyrans illud dimidium cubiti : (τ) 
currus $ quem vidi, secundum visionem, quam vidi οἱ circuitus ejus eubitus circumcirca, et gradus ejus 
super fluvium Chobar :et cado super faciem meam, — respicientes versus orientem. 18. Et dixit ad me : 
4. et gloria Domini ingressa est in domum , super — Fili hominis, hzec dieit Dominus Dorainus : Hoc 
via porte respicientis in orientem. 5. Lt sustulit p) praxcepta altarisin die effectionis ejus, ad offerendum 
me spiritus, et introduxit me in atrium interius : — super eo (s) holocausta, et ad effundendum ad illud 
et ecce plena glorie Domini domus. 6. «ἐς Et βίο sanguinem. 19. Et dabis sacerdotibus Levitis, qui 
$; οἱ ecce vox loquentis ad me e domo, οἱ vir sta- — ex semine Sadduc, appropinquantibus ad me, dicit 
bat prope ad me, 7. et dixit ad me : Fili hominis , — Dominus Dominus, et ministrent mihi vitulum ex. 
vidisti locum throni mei, et locum vestigii pedum — bobus pro peccato : 20. et sument ex sanguine ejus, 
meorum ? in quibus habitabit nomen meum in me- — et ponent super quatuor (4) cornua altaris, et supcr 
|| 


(i) S., ostium in principio vim, qua via erat ante septum domus transmigrationis, versus viam 
orientalem ingredienti. (Δ) S., et ibi deponent vestimenta sua.  (/) S., quum ingrederer ad cor- 
rumpendum portam. T7/., quum ingrederetur. — (m) T/., et in cadaveribus regum suorum pro- 
stratorum. — (2) S., ut mensuretur Egertiplac, et penitebit eos omnium, qua fecerunt : descri- 
ptionem domus, et perfectionem, qu:e simul, ejus. TA., et metiantur cum exemplari suo, et eruues- 
cant de omnibus, qui fecerunt, a furore. (anceps lhiereo, annon ΝΕ determinatio pro NDY2n furor le- 
gendum.sit) domus, et ἃ priparatione ejus. (0) S., et descriptiones ejus, etomnes terminos eum descri- 
püonibus ejus. (p) S., in inclusione, eubiti et cubiti latitudo, et. terminus ad labium ejus. (4) S., et 
terminus in circuitu ejus. (r) S., et inclusio ejus cubitulina. (5) S., oblationem. (1) Partes 
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qualuor angulos propitiatorii, et super basin per A injustitiam suam, 11. et erunt in Saucüis meis mi- 


circuitum, 3X et adsperges super illud ?, et expia- 

, bunt illud ; 21. et sument vitulum, qui pro peccato, 
et comburetur in loco separato domus extra Sancta. 
22. Et die secundo sument hzdos duos caprarum 
sine macula pro peccato, et expiabunt altare . sicut 
expiarunt in vitulo. 25. Et postquam (u) absolvisti 
expiationem , offerent vitulum sine macula de bo- 
bus, et arietem sine macula de ovibus, 24. et offeretis 
coram Domino : et aspergent sacerdotes super ea 
sal, et offerent ea holocausta Domino. 25. Septem 
diebus facies hzedum pro peccato quotidie, et vitu- 
lum ex bobus, et arietem ex ovibus sine macula fa- 
cient 26. septem diebus : et expiabunt altare , et 
mundabunt illud, et implebunt manus suas. 27. 5 
Et consummabunt dies *, 
deinceps, facient sacerdotes super altare holocausta 
vestra, et quz salutis vestre : et. suscipiam vos, 
dicit Dominus Dominus. 

Cap. XLIV. — 1. Et convertit me super viam 
porie Sanctorum exterioris, respicientis versus 
orientem, et hzc erat clausa. 9. Et dixit ad me 
Dominus : Porta hzc. elausa erit, non. aperietur, 
nec quis transibit per eam, quia Dominus Deus 
Israelis ingredietur per eam , et erit clausa. 3. Quia 
dux X prineeps ipse sedebit in ea, ut comedat pa- 
nem coram Domino : super viam (2) /Elam portae 
ingredietur, et supér viam ejüs egredietur. 4. Et 
introduxit me (y) super viam portze, quz ad aquilo- 
nem contra domum : et vii , et ecce plena glori 
Domini domus Domiui : et cado super faciem meam. 
5. Et dixit Dominus ad me : Fili hominis, dispone 
in cor tuum , et vide oculis tuis, et auribus tuis 
audi omnia, quz ego loquor cum te (2) secunduin 
omnia precepta domus Domini, et omnia legitima 
ejus. Et dispones cor tuum in introitum domus se- 
cundum omnes exitus ejus , et in omnibus Sanctis. 
6. Et dices -- àd domum ? irritantem , ad domum 
Israelis : Hec dicitDominus Dominus : Sufficiat vobis 
de omnibus iniquitatibus vestris, domus Israelis, 
7. eo quod inducitis filios alienigenas non circum- 
Cisos corde, et non circumcisos carne, υἱ sint in 
Sanetis meis, et profanabant ea, eum offertis panes 
meos , adipem , et sanguinem : et transgressi estis 
Testamentum meum in omnibus iniquitatibus ve- 
stris, 8. 5€ et non eustodiistis custodiam Sanctorum 
meorum $, et disposuistis custodire custodias in 
Sanctis meis. 9. Propter hoc hzc dicit Dominus 
Dominus : Omnis filius alienigena (a) non cireum- 
'€isus corde, nec circumcisus carne, non ingredietur 
jn Sancta mea in omnibus filiis alienigenarum, qui 
sunt in medio domus lsraelis , 10. (b) sed Levitze, 
qui recesserunt a me, cum erraret [srael , X€ qui 
errarunt $a me post cogitationes suas, et accipient 


τ (u) Completa est. (1) S., vestibuli. 
(b) S., et Levitze enim, 
"rescerent idolis suis, accipient iniquitatem suam. 
(d) Autem. (c) S., ornamenta lini erunt. 


nistrantes, ostiarii super portis domus, et ministri 
domui : isti immolabunt holocausta , et sacrificia 
populo, et isti stabunt ante populum, ut ministrent 
eis, 12. pro eo quod ministrabant eis ante faciem 
idolorum suorum ; et factum est domui Israelis in 
tormentum injustitiz. Propter hoc levavi manum 
meam super eos, dicit Dominus Deus, δέ et acci- 
pient iniquitatem suam ἢ : 13. et non accedent ad 
me, ut sacerdotio fungantur mihi , neque ut offe- 
rant ad omnia Sancta -- filiorum [sraelis ?, ncc ad 
Saucta Sanctorum meorum : et accipient ignomi- 
niam suam in errore, quo errarunt. 14. (c) Et dedu- 
cent eos, ut custodiant custodias domus in omnia 
opera ejus, et in omuia quz fecerint in ea 15. sa- 


et erit a die octavo , et p cerdotes (d) Levitze filii Sadduc , qui custodierunt 


custodias Sanetorum meorum , cum erraret domus 
Israelis a me : hi accedent ad me , ut ministrent 
mihi, et stabunt coram facie mea, ut offerant mihi 
-Ξ sacrificium *, adipem, et sanguinem, dicit Do- 
minus Deus. 16. Isti ingredientur in Sancta mea, et 
isti ingredientur ad mensam meam , ut ministrent 
mihi, et custodient custodias meas. 17. Et erit, cum 
ingrediuntar portas atrii interioris , stolas lini in- 
duent, non induent lanam , quando ministrant a 
porta atrii interioris, et 5€ intrinsecus. 18. (e) 
Cidares lini erunt eis super capitibus eorum , et 
subligacula lini erunt eis super lumbis eorum , et 
non se accingent (f) violenter. 19. Et quando egre- 
diuntur in atrium exterius ad populum, se exuent 


C stolis suis, in quibus ministrant in eis, et ponent 


eas in exedris Sanctorum , et induent stolas alias , 
et (4) non sanctificabunt populum in stolis suis. 20. 
Et capita sua non tondent, et capillos suos non 
radent , operient capita sua. 21. Et vinum non bi- 
bent omnis sacerdos, quando ingrediuntur in atrium 
interius. 22. Et viduam, et repudiatam non sument 
sibi in uxores, sed virginem e semine domus Israe- 
lis : et viduam, si fuerit 3€ vidua ; de sacerdote, 
sument. 25. Et populum meum docebunt iuter sau- 
ctum et profanum , et inter non mundum el mun- 
dum cognitum facient eis, 24. Et de judicio san- 
guinis ipsi stabunt ad discernendum : justificationes 
meas -- justificabunt 2, et judicia mea judicabunt, 
et legitima nea, et precepta mea in omnibus so- 
lennitatibus meis custodient, et sabbata mea sanc- 
tificabunt. 25. Et super animam bominis non ingre- 
dientur, ad polluendum se, sed super patre, et super 
matre, et super filio, et super filia , et super fratre, 
et super sofóre sua, qux non fuit viro , se polluet. 26. 
Et postquam mundatus fuerit, septem dies numerabit 
ipse sibi. 27. Et die quo ingrediatur 3€ in Sanctua 

rium $ in atrium interius, ad ministrandum in 
Sancto, offeret expiationem, dicit Dominus (ἢ) Deus, 


(y) S., per viam. (z) S., de. (a) S., non purus corde, nec purus carne. 
qui proeul fuerunt a me, cum errarent filii Israelis, qui errarunta me, ut adhz- 
(c) S., disposui eos enim custodes custodie doius. 
(f) S., in sudore. 


(4) S., nou erunt, sanctificantes cum 


Eunt, cum populo in vestimentis secularibus, nec eapillum relinquent, sed radendo vradent capita sua. 


(h) Adonai. 
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28. (i) et erit eis in h:reditatem : ego h:reditas A 12, Et pondera viginti. oboli, viginti sicli, quinque 
eis, et possessio eis non dabitur in filiis Israelis; οἱ (t) viginti sicli, decem et quinque sicli mina erit 
δά quia 7 ego possessio eorum. 29. Et sacrificia, et — vobis. 15. Et hz primitiz, quas separahitis : sextam 
quie pro peccatis, eL quze pro ignorantia, hi come- . partem (u) mensurze de (x) Gomur tritici, et sextam 
dent : et omnis separatio in Israele eis erit : 30. — partem ophi de coro hordei. 44. (y) Et przceptum 
Drmis;e. omnium , el primogenita omnium, etse- olei, pateram olei, Ἐς decimum * (2) de decem pa- 
parationes omnes, de omnibus primitiis vestris, teris, x (a) decem patere. Gomor ?, quia decem 
sacerdotibus erunt : (A) et primitias proventus ve- — paterze sunt gomor. 15. Et ovem unam €x (b) decem 
stri dabitis sacerdoti, ut ponat benedictiones super ovibus, τὲς separatio ex omnibus $ ex aquagiis 
domos vestras. 51. Et omne mortuum, et captum ἃ [sraelis, in sacrificia, et in holocausta, et in ea qua 
bestiis de ave, et de jumento, non comedent sacer- — salutis, ad. expiandum pro vobis, dicit Domiuus 
dotes. J Deus. 16. Et omnis populus ἘΚ terrz $ (c) dabit 
Cap. XLV. — 1. Ft cum metimini terram. in — primitias has duci Israelis, 17. et per ducem erunt 
hereditate, separabitis primitias Domino, sanctum: — holocausta, et sacrificia, et libamina in solennitati- 
de terra, quinque et viginti millia longitudinem, et — pus, et in noviluniis, et in sabbatis, et in omnibus 
latitudinem decem millia : sanctum erit in omnibus B solennitatibus domus Israelis : ille faciet qua pro 
yog ejus per circuitum. 2. Et erit ex hoC X — peccato, et sacrificium, et holocausta, et que salu- 
in; Sanctuarium aqomesum DN quingentos quà- — (is. ad expiandum pro domo Israelis. 48. Hzc dicit 
drangulum per cireuitum, et cubiti quinquaginta (! ^ pominus Deus: In mense primo, uno mensis, su- 
spatium eorum per cireuitum. 5. Et a mensura metis juvencum de bobus sine macula δὰ expian- 
lac mensurabis longitudinem quinque οἱ vizinti dum Sanctuarium. 19. Et sumet sacerdos de san- 
millià, et latitudinem (m) decem millia : et in ipsa guine ejus expiationis, et dabit super limina domus, 
erit Sanctuarium, Saneta Sanctorum. 4. Sanctuni et super quatuor angulos (d) templi, et super altare, 
de terra erit sacerdotibus ministrantibus in Sancto, — super limina porte atrii interioris. 20. Et sic 
et erit eis, qui accedunt ad ministrandum Domino: facies in mense septimo, uno mensis, sumes ab 
et erit eis locus in domos separatas Saneto eorum, unoquoque 3X (e) qui errat sibi 2, δὲ δὴ infante (i. 
5. (n) viginti et quinque millia longitudo, et lati- €., simplici) : et expiabitis domum. 21. Et in mense 
tudo (o) decem millia erunt, et Levitis, qui mini- primo, 3€ in die ? quarto decimo mensis, erit 
strant domui, eis in possessionem (p) urbes ad hà- — vobis Pascha solénntull : septem diebus azymum 
bitandum. 6. Et possessionem urbis dabis, quinque — comedetis. 92, Et faciet. dux in illo die prose, οἱ 
millia latitudinem, et longitudinem quinque et vi- C pro «- domo *, et pro omni populo terrae juvencum 
ginti millia, quemadmodum et primitize Sanetorum pro peccato. 25, Et septem diebus solennitalis fa- 
omui domui Israelis erunt, 7, et duci ex hoc : et ciet lolocausta Domino septem juvencos, et septem 
cx hoc in primitias Sanctorum, in possessionem — arietes sine macula quotidie his septem diebus, et 
urbis, contra. faciem primitiarum Sanctorum, et pro peccato lhiedum. eaprarum quotidie, et sacrifi- 
contra faciem possessionis urbis, que ad mare, et — cium. 24. (f) Et satum juvenco, (f) et satum arieti 
abiis quae ad mare X versus orientem 2 ad orien- — facies, et olei (g) In sato. 25. Etin mense septimo, 
tem : et longitudo sicut unà ex. partibus a terminis — die quintodecimo mensis, in solennitate facies juxta 
qui ad mare : et longitudo super terminos qui ad — ipsa hoe septem diebus, sieut quae pro peccato, et 
orientem terra. 8. Et eril ei in possessionem in sicut holocausta, et sicut satum, et sicut oleum. 
Israele, et non. oppriment amplius duces lsraelis Cap. XLVI. — 4. Hic dicit Dominus Deus : 
populum meum, et terram hzereditabunt domus Porta, qux in atrio interiori, respiciens ad orien- 
Israelis secundum tribus suas. 9. Hec dicit Domi- — tem, erit clausa sex diebus, quie sunt operis : in die 
nus Dominus : Sufficiat vobis, duces Israelis, inju- autem sabbatorum aperietur, 2. et ingredietur 
slitiam ét depressionem auferte, et judicium et p dux (A) super via ZElam porte exterioris, et stabit 
justitiam facite : (4) tollite oppressionem de populo super vestibulo port, et. facient. sacerdotes holo- 
meo, dicit Dominus (rj Deus. 10. (s) Staterajusta, — causta ejus, et quze salutis ejus. 3. Et adorabit ante 
et mensura justa, et chenix justus erit vobis men- — vestibulum portze, et egredietur, et porta non clau- 
sure: 1l. et clienix similiter unus erit ad acci- detur usque ad vesperam : (i) et adorabit populus 
piendum : decima pars Gomor, cheenix :et decima — terra versus vestibulum porte illius, in sabbatis, et 
pars, et Gomor 3€ Ophi 2, sicut Gomoreritzequale. — in noviluniis coram Domino. 4. Et holocausta quie 


(i) S., apprehensio sortis autem hoc, quod erit eis.  (K) S., et primitias ciborum vestrorum 
dabius sacerdoti. ([) S., terminus circum. (m) Viginti. (n) S., hzc autem viginti et quinque millia Ion- 
gitudinis, sedecim millia latitudo erit Levitis. (o) Viginti. (p) Viginti exedrze.— (4) S., transferte termi- 


nos vestros, (r)Adonai. (s) Ophi et bati pondus unum erit, in variatione decima pars bati corus, et, 


decima pars cort ophi; sicut co us erit pondus uniuscujusque. Statera vero viginti obolis viginti appensi. 
(t) Decem. (u) Ophi. (x) Coro. (y) Et jus. (z) Mensura de coro. (4) Decem mensure corus. 
(b) Ducentis. (c) S., ordo erit ei secundum separationem hanc principi Israelis : lollentur vero super 
principem oblationes, et donum, etlibamina. (d) S.,stadii, (e) S., qui non scit, et errat, (ἢ) Et ophi. 
(g)ln. (^) S., per viam vestibuli. (i) S., sed adorabunt. 
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sine macula, et arietem sine macula, 5. (k) et ma- 
naa, satum arieti, et agnis sacrificium, donum 
manus sux, et (/) In olei sato. 6. Et in die novi- 
lunii juvencum 5 filium bovis ? sine macula, et 
sex agnos, et aries sine macula erunt, 7. et satum 
juvenco, et satum arieti eril manaa, et agnis, sicut 
sulfecerit manus ejus, et In oleo sati. 8. Et quando 
ingredietur dux, super via ZElam port: ingredie- 
tur, (m) et super via port:e egredietur. 9. Et quando 
iugredietur populus terr: coram Domino in solen- 
nitatibus, qui ingreditur super via ρον, qui ad 
Seplentrionem, ut adoret, egredietur super via 
porte, qui? ad austrum : et qui ingreditur super 
via porte, quz ad austrum, egredietur super via 
port, qua ad septentrionem : non revertetur super 
via porize, in quam ingressus est, sed e regione ejus 
recte egredietur. 10. Et dux in nmiedio eorum, 
quando ingredientur, ingredietur -«- cum eis 2, et 
quando egredientur, egredietur 3€ cum eis 7. 11. 
]n solennitatibus, et in festis erit manaa (n) satum 
juveneo, et satum arieti, et agnis, sicut suffecerit 
manus ejus, et In olei sato. 12. Si autem fecerit 
dux confessionem, holocaustum aut (o) salutaris 
3X voluntarium ? Domino, et aperiet sibi ipsi por- 
lam respicientem versus orientem, et faciet holo- 
caustum suum, et qux salutis suze, quemadmodum 
facit in die sabbatorum : et egredietur, et claudet 
portas, postquam egressus fuerit, 15. et agnum 
anniculum sine 1acula faciet in holocaustum quo- 
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qua pro ignorantia, et quie pro peccato, et ibi 
depsent manaa omnino, non efferent in atrium 
exterius, ad sanctificandum populum. 21. Et eduxit 
me in atrium exterius, et cireumduxit me super 
quatuor partes atrii : et ecce atrium (q) super latera 
atrii, 22. —- super latus atrii ; atrium, super qua- 
tuor latera atrii (r) aÀrium parvum, longitudo cubi- 
torum quadraginta, et latitudo cubitorum triginta, 
mensura [ NDTW)2 pro msnm sane legendum] 
una ipsis quatuor. 25. (s) Et exedrze per circuitum 
in eis, per circuitum ipsis quatuor : (t) et culinz, 
qui faetz erant, sub exedris per circuitum. 24. 
Et dixit ad me : Hz; domus culinarum, ubi coquent 
ibi, qui ministrant (u) domui sacrificia populi. 

B Cap. XLVII. — 1. £tintroduxit me super vesti- 
bulum domus, et ecce aqua egrediebatur desub 
subdiali domus versus orientem, quia facies domus 
respiciebat versus orientem, etaqua descendebat (x) 
alatere 5X domus $ dextro, ab austro super altare. 
2.Et eduxit me super via portz, qux ad aquilo- 
nem, et circumduxit me ad viam port foras ad 
portam Xé exteriorem 4 atrii respicientis versus 
orientem : et ecce aqua descendebat a latere dextro, 
5. (y) sicut exitus viri ex adverso : et mensura, in 
manu ejus, et mensus est mille in mensura οἱ trans- 
jit in aqua (z) aquam remissionis, 4. et mensus 
est (a) mille, et transiit in aqda aquam usque ad 
latera : et mensus est mille, et transivit aqua usque 
ad lumbum. 5. Et mensus est mille, et ecce torrens, 


tidie Domino, mane mane faciet eum, 14. (p) et C quem non potuit transire, quia (b) pluit, diffluebat 


manaa faciet super eo : mane mane sextam partem 
mensurz, et oleum tertiam partem In ad miscen- 
dum similam manaa Domino, przceptum X€ quod 
in seculum ὁ jugiter 15. facietis agnum : et manaa, 
et oleum facietis mane, holocaustum jugiter. 16. 
M»c dieit Adonai Dominus : Si dederit dux donum 
uni ex filiis suis de hzreditate sua, hoc filiis ejus 
erit: possessio 3X eorum ipsa $ in hzreditate. 17. 
Si autem dederit donum 3€ de haereditate sua ? uni 
ex servis suis, et erit ei usque ad annum dimissio- 
nis, et redibit ad ducem, przter h:ereditatem filio- 
rum ejus eis erit. 18. Et non sumet dux de h:ere- 
ditate populi sui ad opprimendum eos : de posses- 
sione sua 3€ de hzreditate sua $ hzredes faciet 
filios suos, ut ne dispergatur populus meus unus- 
quisque de possessione sua. 19. Et introduxit me 
in ingressum, qui contra austrum, porke, in exe- 
dram Sanelorum, sacerdotum, respicientem ad 
aquilonem : et ecce ibi locus separatus, 20. et dixit 


(Ὁ MANAA. (Il) In. 
(4) Th., in angulo atrii. 
menta. (wu) S., Domino. 


aqua, sicut impetus Lorrentis, qui non poterit trans- 
iri. 6. Et dixit ad me : Si vidisti, fili hominis? Et 
duxit me, 5€ et convertit me ? super labium fluvii, 
7. in conversione mea : et ecce super labio fluvii 
arbores muliz: admodum hinc et inde, 8. Et dixit ad 
me : Aqua hzc, qu: egreditur in (c) Galileam, quz 
ad orientem, et descendehat super Arabiam, et ve- 
niebat usque ad mare super aquam exitus : et sa- 
nabit aquas : 9. et erit omnis anima animalium 
leprosorum factorum, super omnia, qua venerit 
super ea ille fluvius, vivet : et erunt ibi pisces multi 
admodum, quia veniet iliuc aqua hzc, et sanabit, 
et vivet, quiequid venerit super illud fluvius, 5X 
ibi ? vivet. 10. Et stabunt (d) super eo piscatores 
X multi ? ab In-god et usque ad !n-eglin : (e) 
expansio retium erit, a se et sibi erit : et pisces ejus 
Sicut pisces maris magni, multitudo multa valde. 
11. (f) Et in exitu ejus, — et in conversione ejus ;, 
et in superflua elatione ejus non (9g) sanabunt : iu 


(m) S., et super eadem via ejus. (m Ophi. (o) Pacificum. (p) Et sacrificium. 
(r) S., atrium adhzrens. ) 
(x) S., Th., desub humero dextro domus. 


(s) S., ordo per circuitum erat in eis. (ἡ) S., sepi- 


(y) Egrediebatur vir versus orientem, 


cui erat funiculus mensurz super manu : et cum mensus esset mille cubitos, traduxit me per aquam 


usque ad talos : et cum mensus esset mille, traduxit me 


mille, 


sura. (b) Superbientes. Przevalentes. 
est babitabilis. (d) Ibi. 


"qua, non sanabuntur. (g)Sanctificabunt 


per aquam usque ad genua : el cum mensus esset 


traduxit me per aquam usque ad lumbum : eL cum mensus esset mille, rivum, quem non potui 
transire, quia przvalebat aqua profunda rivi, qui non poterat transiri. 


(z) Usque ad talos. (a) 1n men- 


. (c) S., terminurm orientalem, et descendit super terram, qux non 
(e) Extensiones reum erunt. 


(f) S., cum vero egredientur ad ea, que propin- 
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sal data sunt, 12. et super fluvio (A) ascendet super A ea' qui ad mare, (o) erunt primitiz separationis » 
labio ejus hinc et inde omne lignum esculentum, — viginti et quinque millia latitudo , et longitudo 
non velerascet super eo, neque deficiet : fructus — sicut πα ex partibus ab iis qui: ad orientem , 
ejus novitatis primitias dabit, quia aqu:ze corum ex οἵ usque ἃ ea qu: ad mare : et erit Sanctua- 
Sanctuario hz egrediuntur, et erit fructus eorum — rium in medio eorum. (9). Primitiz? , quas sepa- 
in cibum, et germen eorum in sanitatem. 15, Hec — rabunt Domino , longitudo quinque et. viginti mil- 
dicit Dominus Deus : Hi sunt termini terre, quos lia, et latitudo (p) decem millia. 40. Horum erunt 
h:ereditabitis, duodecim wibubus filiorumIsraelis(?)  primiti: Sanctorum sacerdotum | ad septentrio- 
augmentum funiculi. 14. Et h:reditabitis eam — nem quinque et viginti millia, et ad mare lati- 
unusquisque, sicut frater ejus, super quam levavi tudo decem millia, X et ad orientem latitudo 
manum meam, ad dandum eam patribus eorum :et — decem millia 2, et ad austrum longitudo viginti et 
cadet terra hzc vobis in hereditatem. 45. Et hi — quinque millia, (4) et erit mons Sanctorum in medio 
termini terre, quz ad aquilonem, a mari magno ejus 11. sacerdotibus, sanctificatis filiis Sadduc, 
descendente et discindente, introitus Sedad, 46. (k) — custodientibus custodias domus, qui non errarunt 
Hamath, Beruthsepharvaim inter terminos Damasci ,, in errore filiorum Israelis, quemadmodum errarunt 
et inter terminos Hamath, atrium (1) Thichon, qux P p evite, 12. Et erunt eis primitize datze ex primitiis 
suntsupra terminos Hauran. 17. Hiterminia mari: — terr», Sanctum Sanctorum de terminis Levitarum. 
ab atrio /Enan, termini Damasci, et qui ad aquilo- — 15. Levitis autem qu: propinqua terminis Sacerdo- 
nem 3€ super aquilonem, et terminus (m) 5€ Asi-  tum,quinqueet viginti millia longitudo et latitudo de- 
moth, et terminus septentrionis. 18. Versus faciem — cemmillia : omnislongitudo quinque et viginti millia, 
orientis ? inter Hauran, et inter Damascum, et in- οἱ latitudo decem millia. 14. Non vendetur ex eis, et 
ter Galaaditiden, et inter terram Israelis, Jordanis (7) non mensurabuntur, nec separabuntur (s) primi- 
disterminat super mare, quod ad orientem palmeti. ti: proventuum terrz, quia Sanctum est Domino. 
ΠῚ qui ad orientem. 19. Et qui ad austrum et afri- — 15. Quinque autem millia superflua quz super lati- 
cum a Thiman, -- et palmeto usque ad aquam —tudine super viginti et quinque millibus, antemurale 
Mariboth Cadis, (n) se extendens super mare ma- — erit urbi in habitaculum , et in intervallum ejus : 
gnum. 20. Hec pars austri et africi, hec pars maris — €t erit urbs in medio ejus. 16. Et hz mensurz 
XX maris ? magni distermiuat usque contra introi- — jus : ab (t) iis quie. ad aquilonem , quingenti et 
tum Hamath, «- usque ad introitum ejus ἡ. Hi sunt, — mille quater, et ab iis qu:ze ad austrum, quingenti et 
qui ad mare 4- Hamath 7. 21. Et dividetis terram q; millia quatuor, et ab iis qu ad orientem, quingenti 
hanc eis, tribubus Israelis. 22, Mittetis eam in sorte — et millia quatuor, et ab iis quze ad mare, quingenti 
vobis, et advenis commorantibus in medio vestri, οἱ mille quater. 17. Et erit (wu) intervallum urbi ad 
qui genuerunt filios in medio vestri, et erunt vobis aquilonem ducenti et quinquaginta, et ad austrum 
quasi nati regionis in filiis Israelis: cum vobis erunt — ducenti et quinquaginta , et ad orientem ducenti et 
in hereditate in medio tribuum Israelis, 95. et erunt — quinquaginta, et ad mare ducenti et quinquaginta. 
intribu advenarum in advenis, qui cum eis: ibi 18. Et superfluum longitudinis, (r) quod propin- 
dabitis hzreditatem eis, dicit Dominus Deus. quum primitiis Sanctuarii, deeem millia ad orien- 

Cap. XLVIII. — 1. Et haec nomina tribuum ab ini- tem, et decem millia ad. mare : et erunt primitiae 
tio, quod ad aquilonem , super partem descensus — Sanctuarii, et erunt proventus ejus in panes iis, qui 
discindentis super introitum Hamath atrii /Elam, — operantur urbi. 19. Qui autem operantur urbi, 
terminus Damasci ad aquilonem versus partem Ha- — operabuntur ei ex omnibus tribubus Israelis. 25. 
math «- atrii ? : eterunteis, {85 ad orientem usque Ómnes primitiz: quinque et viginti millia super 
ad mare, Dan una.2. Et a terminis Dan, ab iis quee — quinque et viginti millia: (y) quadrangulum sepa- 
3d orientem usque ad ea qux ad mare, Asser una. —rabitis ejus in primitias Sanetuarii (z) a possessione 
5. Et a terminis Asser, ab iis quze ad orientem usque D urbis. 21. Quod autem superfluum, duci ex hoc et ex 
ad ea qui ad mare, Nephthali una. 4. Et a terminis — hoca primitiis Sanetuarii, et in possessionem urhis 
Nephthali, ab oriente usque ad ea qu:e ad mare, — X contra faciem ? (a) super quinque et viginti millia 
Manasse una. 5. Et a terminis Manasse, ab iis quee — longitudo, usque ad terminos eorum, qua ad orien- 
ad orientem usque ad ea. qui? ad mare, Ephrz:m — tem et ad mare, 5X super ?. faciem quinque et vi- 
una. 6. Et a terminis Ephr:em, ab iis qux» ad — ginti millia, usque ad terminos eorum, qui ad mare, 
orientem usque ad ea quz ad mare, Rubel una. in propinquo partium ducis : et erunl primiti:e 
7. Et a terminis Rubel ab iis quz ad orientem — Sanctorum, et Sanctuarium domus in medio ejus : 
usque ad ea qux? ad mare, Jud: una. 8. Et a ter-— 22. et de possessione Levitarum , et de possessione 
minis Judi, ab iis qu» ad orientem usque ad — urbis in medio , dueis erit inter terminos Judz, δι 


(^) S., naturale fuit. — (i) S., Joseph funiculus protensus.  (&) Admab Tliras, Ephrim Aliam. 
() Eunan. (m) Hamath. (m) S., apprehensio sortis. (o) S., dabitis primitias. (p) Viginti et quinquc. 
(à) S., ita ut sit Sanctuarium. Domini in medio ejus. (r) Non permutabunt. (s) TAh., primitiz terra. 
(t) S., facie. (Ὁ Th., distantia. (x) S., secundum primitias Sanctuarii. Th., contra primitias. (y) S., 
quartam partem. (z) S., T/., ad possessionem urbis. (a) S., viginti et quinque millium. 


utrumque descripsit e codice 
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jnter terminos Benjamin, ducis erit. 25. Et super- A quater mille et quingenti mensura. 51. Et porte 
fluum tribuum, ab his que ad orientem usque ad — urbis super nominibus tribuum Israelis : portz tres 
ea quz ad mare, Benjamin, una. 24. Et a terminis 4: ad aquilonem , porta Rubel, una : et porta 
Benjamin, ab his quz ad orientem usque ad ea quz Ἐ Judz, una : et porta Levi, una. 32. Et qux ad 
ad mare, Simeon una. 25. Et a terminis Simeon, — orientem, quater mille et quingenti : et portze tres, 
ab his quz» ad orientem usque ad ea quze ad mare, — porta Joseph , una : et porta Benjamin, una: et 
Issachar, una. 26. Et a terminis Issachar, ab his — porta Dan, una. 53. Et que ad austrum, quater 


᾿ qu: ad orientem usquead ea qu: ad mare, Zabulon, — mille et quingenti mensura : et porte tres, porta 


una. 27. Et a terminis Zabulon, ab his qu:v ad — Simeon, una : porta Issachar, una : porta Zabu- 
orientem usque ad ea que ad mare, Gad, una. 28.  |on, una. 54 Et qua ad mare, quater mille et 
Et a terminis Gad usque ad ea quie ad austrum : εἴ quingenti mensura : portz tres, porta Gad, una : 
erunt termini ejus a Thzman, (b) et ab aqua Ma- — — et ? porta Asser, una : «- et ? porta Nephthali , 
riboth Cades, hereditas usque ad mare magnum. una. 35. Circuitus, octodecim millia : et nomen 
29. Hae terra, quam mittetis in hzreditate tribu- — urbis, (c) a die quo facta fuerit, Dominus ibi, erit 
bus Israelis : et hze divisiones earum, dieit Dominus ^ nomen ejus. 

Deus. 50. Et πιο platez urbis qux» ad aquilonem . 


(P) S., in aqua contradictionis. (e) S., ab illo Jie Dominus ibi. T/., die suo Domini nomeu ibi. 


MEME S Lac ÍsÁÀÓá—————————5——————— — ÓÜ— n 


IN DANIELEM MONITUM. 


« Lectorem admoneo, (inquit Hieronymus prefat. in Dan.) Danielem non juxta LXX i Interpretes, sed 
juxta Theodotionem Ecclesias legere, qui utique post adventum Christi incredulus fuit : licet eum quidam 
dicant Ebionitam, qui altero genere Jud:eus est. Sed et Origenes de Theodotionis opere in editione Vul- 
gata asteriscos posuit, docens defuisse quz addita sunt; et rursus quosdam versus obelis przenotavit, 
superflua quzeque designans. Cumque omnes Christi Ecclesie tam Graecorum, quam Latinorum, Syro- 
rumque et ZEgyptiorum hanc sub asteriscis et obelis editionem legant; ignoscant invidi labori meo, qui 
volui habere nostros quod Grzci in Aquilz et Theodotionis ac Symmachi editionibus lectitant. Et si illi 
in tantis divitiis doctrinarum non contemnunt studia hominum Judzorum ; cur latina paupertas despi- 
ciat hominem Christianum, cujus si opus displiceat, certe voluntas recipienda est? » Hiec Hieronymus, 
cujus postrema verba non carent difficultate, qux in Prxliminaribus excussa. Cum autem, ut ille ait, 
Ecclesi? Danielem, non secundum LXX, sed secundum Theodotionem legerent, hic contigit ut editio τῶν O' 
prorsus exciderit, et Theodotionis sola remauserit. Varias autem lectiones et Interpretationes mutuati 
Sumus ex codicibus et libris quorum catalogum subjicimus. 

Codex Regius XIII seculi bombycinus, qui est catena in prophetas omnes, de quo in monitis supra. 

Codez antiquissimus IX seculi San-Germanensis, olim Corbeiensis , Hieronymi in Danielem. 

Eusebius in Demonstratione Evangelica. 

Joannes Chrysostomus in Danielem editus a Colelerio anno 1661. 

Hieronymus in Danielen« editus a Joanne Martiancgo nosiro, 

Theodoretus in Danielem. 

Polychronius ex Catenis. 

Chronicon Alexandrinum. 

Editionis Romane et Drusii nota. 

[Textum LXX Senum, item genuinum Theodotionis , przmisimus ex editione Vincentii de Regibus, qi 

Éhis:ano. Cum autem reliquorum interpretum versiones plerumque delicia, 

€t inde paginze nimis vacua evasurz sint, statuimus librum Danielis eadem forma edere qua dedit Mont- 
conius. i. e., continua serie absque distributione per columnas. Dnacn. ] 
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ΚΑΤᾺ TOYXEBAOMHKONTA EK TON ΤΕΤΡΆΠΛΩΝ QPITENOYE. 


DANIEL 
SECUNDUM SEPTUAGINTA, EX TETRAPLIS ORIGENIS, 


Eruit e singulari Chisiano codice annorum supra 15ccc, et edidit Rom:e anno 1772 


R. D. ViucENTIUS DE. REGIBUS. 


TESTIMONIA DE CODICE CHISIANO. 


LEONIS ALLATII. 


Codex est antiquissimus, correctissir;us et absolutissimus, et, ut. ipse judico, ante millesimum et 
ducentesimum annum scriptus; Auro contra carior et patera aurea, gemmis gravi, preliosior existi- 
mandus. 


CARDINALIS BONJE, 


Utinam haberemus integra Origenis Tetrapla, Hexapla et Octapla; non tot qu:stiones exortz fuissent 
de Grecis sacra Seripturz editionibus, earumque fide et sinceritate, Sed quandoquidem illa perierunt, et 
nunc emersit hoe fragmentum continens rv majores Prophetas juxta. versionem LXX Interpretum ex 
ipsis Hexaplis Origenis transcriptos, operze pretium fore existimarem si typis evulgarentur. Nam Origenes 
vextum. LXX ex Autographo Alexandriz reperto descripsit, ejusque puram editionem exhibuit, que ab 
omnibus, atque etiam ab ipso S. Hieronymo, pro sincera habita fuit. Quia vero post versionem LXX , 
quam ante Christum annis cctxxviu. faetam fuisse docet. Petavius, tres ali: secutze sunt, nimirum Aquilae 
Pontici ex Christiano Judzi cirea annum Christi cxxx, Theodotionis Ephesii, ex Christiano et Ebionita 
Judii cirea annum ctxxxv, et Symmachi Samaritani ex Judzeo Christiani et. Ebionite cirea annum cc , 
has una eum translatione LXX. per columnas disposuit, et Tetrapla appellavit. Adeptus postea lingua 
Hebraie: cognitionem addidit textum. Hebraicum, characteribus in una columna Hebraicis, in altera 
Grecis: unde Hexapla. Demum repertis quinta οἱ sexta translationibus, illa Hierichunte in doliis sub 
Caracalla, hae. Nicopoli ad Actium promontorium tempore Alexandri Severi, eas cxteris adjunxit, et 
Octapla nominavit. Commendant hunc Origenis laborem Hieronymus, et Epiphanius, tametsi ipsi infensi, 
hic lib. de Ponderibus et mensuris, ille in cap. m Epist. ad Titum : et de eo disserit ipsemet Origenes traet. 8 
in Matth. , et epist. ad Julium Africanum. Cum autem Hexapla nonnisi magnis sumptibus describi pos- 
sent, Eusebius C:sariensis et Pamphilus Martyr solam versionem LXX ex ipsis Hexaplis emendatissime 
descripserunt, quie pura, et immaculata in Ecclesiis Orientalibus conservata est, teste D. lHlieronymo 
Epist. ad Suniam et Fretelam, qui etiam de hac re legi debet epist, 107 , ad Chromatium. Constat hinc 
evidenter, bunc Codicem quantivis pretii esse, tum ob raritatem, tum quia credendum est textum LXX 
purum hic et sincerum ex Hexaplis exhiberi. 


ANONYMI. JUDICIUM. 


Septuaginta ut, vocant versionem magni semper habitam fuisse, a nemine, quod sciam, rerum illarum 
perito in dubium revocatur. Utrum vero modo exstet illa versio, nonnulli dubitant; longe tamen probabi- 
lius est illam etiamnum exstare; a Veteribus enim multa illius loca citantur, quz in nostris Codicibus 
Crocis hodienum legimus : non negarim tamen multa in eam vitia irrepsisse, tum ex ignorantia, ct negli- 
gentia Scriptorum, tum ex h:reticorum malitia, ita ut Latinos et Hebraicos textus, auctore Bellarmino 
lib. n de Verbo Dei eap. 6, ex Graecis Codicibus emendare jam tutum non sit : nec mirum si przedieta 
versio vitiata sit hoc. seculo, quam D. Hieronymus a mille ducentis quinquaginta annis corruptam esse 
pronuntiavit, Profat. in Paralip. et Esdr. 

. Inde autem, opinor, errores in eam irrepserunt, quod eum multae versiones essent, commiste. deinde 
Jnter se, atque adeo valde confuse manserint : nam praeter versionem Lxx, fuerunt tres aliz,, Aquilie sci- 
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licet, Theodotionis, et Symmachi, Jud:orum, vel h:wreticorum hominum ; ex quibus Origenes Tetrapla 

sua composuit, quibus addidit Hiericbuntinam, et Nicopolitanam, ut jam non Tetrapla, sed Hexapla essent ; 

sed tandem Octapla evaserunt, addito Hebraico testu litteris Grecis et Hebraicis. Alia item versio ex . 
predictis ab Origene compilata fuit, seu com;pacta, ut testatur Hieronymus epist. 89 ad Augustin., cui 

accesserunt tres aliz, Luciani scilicet Martyris, Hesychii, et llieronymi ex Latino in Grzecum | versi, teste 

ipsomet Hieronymo in lib. de Vir. Illustr. in Sophronio, et lib. n contra Ruffinum : addi posset alia quam 

Kowfv, seu Communem vocant, nisi forte eadem sit cum alia predicta ab Origene compacta, quam 

νον auctor suis asteriscis el obelis. distinxerat, qui tamen temporum injuria οἱ Scriptorum incuria 

exciderunt. 

Anno vero elapsi proxime seculi 1587, jussu et auctoritate Sixti V versio rxx edita fuit ex Codice 
Vaticano antiquissimo, cum multis aliis summa diligentia collato, cui alius omnino similis ex magna 
Grecia in Urbem delatus est, qui deinde penes Anton. Caraffam S. R. E. cardinalem . remansit, cujus 
presertim cur: et iudustriz dicta editio commissa fuerat, quo factum est ut antiquo fere nitori restituta, 
Saltem ut auctor in przfatione testatur, prodierit. 

His premissis, de Codice Chigiano dicendum restat, qui cum ab editione Sixtina, de qua supra, in non- 
nullis diserepet; quz» tamen ex antiquissimo Codice Vaticano, ante Hieronymi ztatem, ut aiunt, exarato, 
ac proinde sinceriore, excerpta est, non nemo forte putaret aliud quidpiam esse a Lxx versione : accedit 
quod cum Vulgata nostra in multis consentit, non modo secundum verborum contextum, verum etiam 
nm capitum ordinem, in quo convenit eum Vulgata , differt a Sixtina, ut videre est in Jeremia et 

aniele, 

At certissimum est Codicem ex ipsismet Hexaplis exscriptum esse, cum hoc expresse legatur fol. 150, 
pag. 1, fol. 167, p. 1, fol. 155, p. 1, fol. 515, p. 2 et alibi, ac fere semper idem sit verborum et senten- 
tiarum tenor, quem in Sixtina observamus : nec obstat aliqua diversitas, tum verborum, tum etiam or- 
dinis rerum et capitum ; quia cuni certum non sit Codicem Vaticanum sinceram Lxx Versionem continere, 
certum etiam non est, Chigianum ab ea diversum esse, quamvis alioquin a Vaticano in multis 
discrepet : nec obest discrimen ordinis seu dispositionis, hec enim in antiquis manuscriptis 
varia est. : 

Cum vero in hoc Codice maximam asteriscorum et obelorum silvam habeamus, quibus ea designantur, 
quz in Vaticano, seu Sixtina editione desiderantur, quz» tamen legimus in nostra Vulgata, ino addita 
illa signis przelixis, eumdem aliquando sensum aliis repetant verbis, cüjus rei luculentum exemplum exstat 
fol. 112, pag. 1, in fine Jeremize : inde forte conjicere possumus hunc Codicem complecti antiquam illam 
- Vulgatam Grzcorum ab iis Κοινήν dictam, quam Origenes contexuit, ut supra diximus; nempe Origenes 
postquam Hexapla et Octapla edidisset, ut suinptibus parceret solam Lxx Versionem emendatam ex iis 
excerpsit, additis qu:e deerant ex Theodotione aliisque versionibus, przefixis asteriscis atque obelis, eam- 

que edidit ad instar πονῶ versionis. 


Hanc autem non receptam modo, et in omnes Bibliothecas admissam, verum etiam maximopere probatam 
fuisse testatur Hieronymus epist. 89, ad August. : imo idem Hieronymus przfat. lib. xvr in Isaiam, dicit 
eamdem esse cum illa communi, seu vulgata quam Grzeci Κοινήν vocant, et licet aliter sentire videatur in 
epist. ad Suniam et Fretelam his verbis: « Seiatis, inquit, aliam esse editionem quam Origenes, et C:esa- 
riensis Eusebius, omnesque Grseci tractatores Kowfj» appéllant, atque vulgatam et a plerisque nunc 
ΔΛουχιανός dieitur, aliam Interpretum, quz in Ἑξαπλοῖς Codicibus reperitur : » ex quibus non nemo forte 
deduceret, diversam ab ea fuisse, quam Origenes contexuit, cum Origenes illam pro diversa habere videa- 
tur; hoc tamen non obstat; quia Origenes ex Hieronymo, non dicit, aliam esse ab ea quam ipse com- 
posuit, sed a versione Lxx. Loquitur autem hoc loco Hieronymus de Psalterio illo communi, seu vulgato, 
quod, inquit, Origenes emendarat, et post eum Lucianus Martyr : itaque teste Hieronymo, certum est 
antiquam illam Κοινήν Grzecorum eamdem esse cum illa, quam Origenes ex versione rxx einendata, additis 
mulus ex aliis versionibus, coniposuit. Conjectura autem in eo fundatur, quod eum versione Lxx emendata, 
alia etiam ex aliis versionibus conjuncta sint, suis asteriscis et obelis designata, tum in predicta versione 
Origenis, tum in Codice Chigiano. Quod vero addita illa in vulgata nostra legantur, adeo mirum non est ; 
jam cum vulgata nostra sit Hieronymi, quod longe verisimilius est, vel antiqua illa, quam Augustin. lib. ir, 

octr. Christ. cap. 45. ltalam vocat, ev aliis omnibus preferendam esse judicat, ab Hieronymo deinde 
ex Hebraico lextu, ac preserlim ex Theodotionis versione emendata, nil mirum si ea, quie przelixis 
asteriscis in Codice Chigiano notata fuerunt, et Lxx versioni ex Theodoltione aliisque addita, in vulgata 
nostra legantur. 
᾿ς Restat igitur ut dicamus in hoc Codice rxx versionem contineri, Sixtin:ze tamen dissimilem, in iis scilicet, 

in quibus ab Origene post Hexapla edita, emendata fuit; multis ex Theodotione et Hebraico textu additis, 
et asterisco vél obelo signatis, quz in vulgata nostra leguntur : quia hee, ut dixi, vel est Hieronymi, ac 
proinde ex textu Hebraico, vel antiqua illa Itala, ab eodem Hieronymo ex Hebraico emendata, et forte ex 
antiqua illa Grecorum communi de qua supra : unde, meo judicio, recte dicitur Chigianus Codex ex Tetra- 
plis, vel Hexaplis exseriptus, ex quibus etiam ultima versio Origenis excerpta fuerat, multis licet 
[pns en aucta, asterisco signatis, que in hoc Codice iisdem signis notata, ut οἱ in Vulgata nostra 
egimus. 

Ex his manifestum fit quanti faciendus sit Chigianus Codex, qui nobis aperit primos illos fontes, 
€x quibus Vulgata nostra, quam Concil. Tridentinum authenticam declaravit, si non prodiit, 
saltem emendata fuit, ac proinde Codici Vaticano impar esse non videtur, imo forte illi an- 
leponendus , quia cerii sumus illum ex ipsis Hexaplis excerptum fuisse, non ita forte Codicem 
Vaticanum, i 

Codicis antiquitas probari potest ex asteriseis, et obelis, item ex characteribus, et ex charta , denique in 
fine Isaize notatur hic numerus, ,zcw', qui videtur esse annus verze vulgaris inter Graecos ab orbe condi- 
10, quo amanuensis voluerit consignare tempus descriptionis hujus, sicque difficullas est in tertia littera, 
qua non potestesse o; hzc enim littera nota est centenarii octavi, cum tamen in bae penultima sede 
requiratur nota alieujus denarii: scriptum igitur a librario videtur per errorem, aut calami lapsum, ὦ 
pro z: x aulem signiicat octoginta; si hoe sequamur, numerus hie erit 6388, ex quo si detraha- 
mus 5508, qui est annus Christi nati ab orbe creato, secundum Graecos, residuus 880 erit annus Chrisii, 
D oec aeepta esse dicuntur; conspectus porro ipse charte, eL manus hanc statem hujus scriptura 

ile suadet. 
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Omittendum non est, in hoe Codice contineri przter 1v Prophetas majores, ut vocant, a fol. 172 ad 
fol. 188. breve Commentarium in somnium | Nabuchodonosor a S. Hippolyto Martyre episcopo Portuensi 
compositum, cujus meminit Hieronymus in lib. Seript, ecclesiast., Eusebius item et alii ; dicit enim Hie- 
ronymus Hippolytum, pr:tter alia multa, scripsisse in. Danielem. Hoc opus in lucem huc usque editum 
non fuit, cui simile in Vaticana asservatur. 

Denique operc pretium fore putarem, hune Codicem typis mandari, adhibita peritissimorum industria. 
qui omnino necessaria esse videtur ad emendationem et collationem. 


Huc usque Testimonia in ipso Codice Chisiano asservantur. 
D. JOANNIS MABILLONII 
Iter Italicum, pag. 92. 


Omnibus prestat Codex Graecus insignis ab annis minimum octingentis scriptus, continens quatuor 
Prophetas majores, item breve Commentarium in somnium Nabuchodonosoris a sancto Hippolyto Martyre 
el episcopo compositum, cujus meminit Eusebius, et post eum llieronymus aliique. Hie Codex videtur 
ex ipsismet Origenis Wexaplis excerptus, uti diserte legitur fol. 450 recto, item fol. 135, 167, et fol. 515 
verso, uL Holstenius qui Codicem viderat et fere integrum. descripserat observavit. Appositi sunt passim 
asterisci et obeli. Huic similis est alter Codex in Bibliotheca Vaticana. Denique in fine Isaiz apponuntur 
quidam numeri quibus tempus seu annum scripti Codicis designari quidam ab Alexandro VII con- 
sulti existimarunt, ΑἹ numerum versuum his notis significari non dubitamus HCAIAC STI. T OK, id est, 
Isaie στίχοι (στίχοι) seu versus tria millia octingenti ac viginti. 


D. BERNARDI MONTFAUCONII 
Diarium Italieum, pag. 957. 


Prophetze omnes Grace cum Commentariis Origenis et Hesychii, ac. Epistolis, Prafationibusque anti- 
quis. Codex x seculi eximie notte. membranaceus, Rom:e in Bibliotheca Ghiggiana. Codex bombycinus 
alius, Prophetas item omnes complecteus cum obelis et asteriscis, ac quibusdam Hexaplorum lectionibus 
ad marginem. 


CARDINALIS  QUIRINI 
Ex Epistola ad A. S. Mazocchium xvi Kal. Dec. 1742. 


Presto mihi adest admodum opportune antiquiss. Codex Ms. Chisianz Bibliotheez, quem ex singulari 
inclyte ejus famili: beneficio in manibus modo habeo, ac servabo, donec Brixie mihi repetendze tem- 
pus advenerit. Is quatuor Prophetas majores ex Origenianis Hexaplis accurate exscriptos complectens, 
auro contra carior, el patera aurea gemmis gravi pretiosior existimandus, ut loquitur Leo Alla- 
tius... Inde itaque. depromere animus mihi est Jeremiz: prophete, qui primo loco inter quatuor illos 
ibi occurrit, caput unum in specimen propense me: voluntatis in suppeditandis ex ipso, qu:zecunque 
studiis iisdem tuis quaqua ratione conducere posse cognosces. Hexaplaris vero textus ille. preter obelos 
et asteriscos Origenianos, notis etiam marginalibus lectiones ex Aquile et Symmachi versionibus 
sed aliunde depromptas przaferentibus exornatur in apographo ex vetustiss. illo Cod. derivato, cura 
profecto Leonis Allatii, cui opus illud integrum evulgandi Alexander Vll P. M. provinciam deman - 


daverat. 
A. S. MAZOCHIE 
Ex Epistola ad card. Quirinum prid. Kal. Mart. 1745, 
adjunctaque Diatriba pag. xxvi. 


Pudet me, Quirine Card. Amplissime, qui quod de Diptychis priore loco dixerim, Chisiano exemplari 
8d ultimum reservato (neque id sine turpi ὑστερολογίᾳ ; quandoquidem in epistola ila altera tua erudi- 
tissima, eui nunc respondere adnitor, Codex Chisianus prior procedebat, pone Diptychon sequebatur), 
nunc demum spatiis exelusus iniquis, ut ille ait, reperiar. Etenim qui plura omnino, quam necesse fuerat, 
de Diptychis disseruerim, de Codice illo optimo ac praclarissimo qui nunc possim pro dignitate eloqui ? 
— Mearum nunc partium erit, que de Codicis illius indole (quantum quidem ex fragmentis ad me 
missis potui judicare) adnotaverim, ne forte indignissimus tanto munere fuisse videar, breviter indicare. 
Ac primum omnium Codicis Chisiani. textus. merito Hexaplaris appellabitur, quia ex LXX virali textu 
illo emendatissimo in Hexaplis apposito fideliter descriptus. Nam etsi Theodotionea quasdam additamenta 
sub asteriscis inserta haberet : tamen quia demptis pannis illis, quos sub asterisco adsuerat Adamantius, 
textus Hexaplaris redibat, Codex Chisianus rectissime Hexaplaris dicetur. Quo speetat illud Hieronymi, 
* Vis amator esse verus LXX Interpretum ? non legas ea, quae sub asteriscis sunt. » Qui certe asterisci 
ab Hexaplari Seniorum contextu aberant. é 


EJUSDEM 
Spicilegii Biblici tom. I, pag. 315. 


Hieronymus (Prafatione in Danielem) jam olim monuerat, Prophetam hunc non juxta LXX. Interpp., 
sed juxta Theodotionem Ecclesias legere, additis tamen ab Origene asteriscis et obelis. Ex quibus verhis 
arguitur non aliam fuisse causam cur processu temporis textus Prophet ex LXX deperierit, quam 
quia lectionis Danielieze juxta LXXviros desuetudinem mox consecuta fuerit et ejus Prop. ele transcri- 
bendi desuetudo, in tantum ut eo tandem deventum fuerit ut Seniorum Danielicus textus rarissimus ac 
ferme pro deplorato haberetur ; et in Grzecis omnibus Biblior. LXXviralium editionibus Daniel non ille 
prostaret, quem ipsi LXX dedissent, sed quem Theodotion elucubraverat, qui mature admodunt in locum 
LXXvirorum invaserat. 


Et eo jam res loei erat, cum ecce auditum fuit anno superiore in Chisiano Seniorum quantivis pretii 
Codice exstare LXXviralem Danielis interpretationem a Theodotionea distinctam. 
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APPROBATIONES. 


Prodit tandem in publicam lucem, studio et opera viri Hebraice , Grece, et Latine. doctissimi, Pro- 
μοι Danielis diu multumque a sacrarum Litterarum studiosis exspectata Septuaginta Interpretum Versio, 
Eur desiderii exspectationem explebunt przclarz adnotationes. singulis ejusdem Propheti:w capitibus 
subjeciz, in quibus singularis apparet clariss. viri linguarum, Graecze presertim peritia, et illustris mul- 
tiplici doctrina ingenii judiciique lumen elucet. Apologia vero, quam in quinque Dissertationes distribuit 
pro sententia Patrum de Septuagintavirali Versione, incredibilem habet, qu:e ad sacram profanamque erudi- 
tionem pertinent, puleherrimarum rerum varietatem οἱ copiam, et in iis quedam etiam, quie. viris in hoc 
studiorum generc versatis ipsa sui novitate se commendabunt. Librum igitur omni eruditionis genere 
abundantem, mandato Rmi Patris Ricchinii Sac. Palatii Apostolici Magistri cupidissime et diligentissime 
legi ; eumque tum Catholice Fidei tum bonis moribus reperi congruentem, et sacrorum studiorum culto- 
ribus utilissimum fore confido. Quamobrem dignissimum censeo, qui typis impressus in publicum profe- 

ratur. Datum Romz ix Kal. Maii cio12ccLxxir. 

M. Ang. Giacomellus archiepisc. Chalcedonensis. 


. Quod cupide expetendum erat, ut Prophetiz: Danielis Graecam Septuaginta Senum Interpretationem, 
uam multi temporum injuria intercidisse arbitrabantur, unus aliquis Hebraice, Grzce, Latineque doctus 
tineis. trucibusque blattis ereptam vulgaret ; id nunc. demum  ineredibili meo lztitix&, atque voluptatis 
sensu perféctum video cl. viri opera, qui non modo Grzeam eamdem Versionem Latinam fieri curavit , 
sed egregiis etiam illustravit adnotationibus ; hisque addidit Dissertationes, quarum hzc est Inscriptio, 
Apologia Sententig Patrum ἐδ Sepiuagintavirali Versione. ld ego tam praeclarum opus a Rmo P. Fr. 
Thoma Augustino Ricchinio Sacri Palatii Apostolici Magiswo jussus, diligenter legi ; cumque orthodoxae 
docirine, rectz:eque morum institutioni consonum, plenumque recondilioris eruditionis, ac proinde 
glorie Auctori suo, et Ecclesie catholice utilitati atque ornamento futurum, perspexerim, dignum luce 
publica judicavi. 


Dabam Rom: in Coenobio S. Mariz sup. Minerv. xii Kal. Oct. 1771. 


Fr. Thomas Maria Mamachius Ord. Pradic. 
Theologus Casanatensis. 


[In reeudendo septuagintavirali et Theodotionis textu tanta eum religione editionem Romanam sequi placuit, 
ui vel iis ας viliosa apparent, parcendum esse censuerimus. Hac de re lectorem benevolum semel monu.sse 


suilieiat. DnAcB.] 
AANIHA DANIEL 
JUXTA LXX. 


ΚΑΤᾺ ΤΟΥΣ O. 
CAPUT 1. 


KEQPAAAION Λ΄. ᾶ 
1. Sub Joacim rege Juda: anno tertio cum ad- 


A. Ἐπὶ βασιλέως 'loaxs τῆς Ἰουδαίας ἔτους 
πρίτου παραγενόμενος ΝΝαθουχοδονόσορ βασιλεὺς Βα- ^ venisset Nabuchodonosor rex Babylonis in Jerusa- 
lem, obsidebat eam. 


Ουλῶνος εἰς Ἱερουσαλὴμ. ἐπολιόρχει αὐτήν. 

2. Καὶ παρέδωχεν αὐτὴν Κύριος εἰς χεῖρας αὐτοῦ, 2. Et tradidit eam Dominus in manus cjus, et 
καὶ Ἰωαχεὶμ τὸν βασιλέα τῆς Ἰουδαίας, χαὶ μέρος ^ Joacim regem Judex, et partem quamdam sacro- 
τι τῶν ἱερῶν σχευῶν τοῦ Κυρίου, xat ἀπήνεγχεν αὐτὰ — rum vasorum Domini, et asportavit ea in Babylo- 
εἰς Βαδυλῶνα εἰς γῆν Σεναὰρ εἰς oixov τοῦ θεοῦ αὖὐ- ^ nem in terram Senaar in domum dei sui οἱ vasa, 
τοῦ /. χαὶ τὰ σχεύη /. χαὶ ἀπηρείσατο αὐτὰ Ev τῷ — et collocavit ea in templo idoli sui. 

εἰδωλείῳ αὐτου. 

ὅ. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς ᾿Αὐ!:εσδρὶ τῷ ἑαυτοῦ ἀρ- 
χιευνούχῳ, ἀγαγεῖν αὐτῷ &x τῶν υἱῶν τῶν μεγιστά- 
τῶν τοῦ Ἰσραὴλ, χαὶ ἐχ τοῦ βασιλιχοῦ γένους, χαὶ 
ἐχ τῶν ἐπιλέχτων, ; 

4. Neavioxous ἀμώμους, xaX ἐνειδεῖς, xat ἐπιστή- 4. Adolescentulos, immaculatos, et speciosos 
μονας ἐν πάσῃ σοφίᾳ, xai γραμματιχοὺς, xai συν- B forma, et peritos in omni sapientia literisque excul- 


$. Et dixit rex Abiesdri principi suorum eunu- 
chorum, ut adduceret sibi de filiis optimatum Isracl, 
et de regio semine, et de electis, 


ετοὺς, xal σοφοὺς, χαὶ" ἰσχύοντας, ὥστε εἶναι Ey τῷ 
οἴχῳ τοῦ βασιλέως, καὶ διδάξαι αὐτοὺς γράμματα, 
χαὶ διάλεχτον Χαλδαϊχήν. 

5. Καὶ δίδοσθαι αὐτοῖς ἔχθεσιν ἐχ τοῦ οἴχου τοῦ 
βασιλέως xaü' ἑχάστην ἡμέραν, xaX ἀπὸ τῆς βασιλι- 
χῆς τραπέζης, xa ἀπὸ τοῦ οἴνου, οὗ πίνει ὁ βασι- 
λεὺς, xaX ἐχπαιδεῦσαι αὐτοὺς ἔτη τρία, καὶ Ex τού- 
των στῆσαι ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως. 


6. Καὶ ἧσαν x τοῦ γένους τῶν viov Ἰσραὴλ τῶν αὶ 


ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας, Δανιὴλ, ᾿Ανανίας, Μισαὴλ, ᾿Αζα- 
ρίας. i i: 


- 


tos, et intelligentes, et sapientes , et robustos , ut 
essent in domo regis, et doceret eos literas, et dia- 
lectum Chaldaicam. | 

5. Utque daretur eis, quod mandatum erat ex 
domo regis per singulos dies, et de regia mensa, et 
de vino, quod bibit rex, et erudiret eos tribus annis, 
deindeque starent in conspectu regis. 


6. Et fuerunt de genere iiliorum Israel, qui erant 
de Judaa, Daniel, Ananias, Misael, Azarias. 
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7. Et imposuit eis princeps eunuchorum nomina : A 7. Καὶ ἐπέθηχεν αὐτοῖς ὁ ἀρχιευνοῦχος ὀνόματα, 


Danieli quidem Baltasar, Ananiz Sedrach, et Mi- 
saeli Misach, et Azarixz: Abdenago. 

"8. Et cogitavit Daniel in corde, ne pollueretur 
in cibo regis, et in vino, quod bibit : el rogavit 
principem eunuchorum, ne coinquinaretur. 


9. Et dedit Dominus Danieli honorem et gratiam 
in conspectu principis eunuchorum. 

10, Et dixit princeps eunuchorum Danieli, Angor 
metu domini mei regis, qui ordinavit cibum ve- 
strum , et potum vestrum , ne videat facies vestras 
diversas et infirmas prz adolescentulis alienigena- 
rum, qui aluntur vobiscum, et periculum proprii 
colli subeam. 

11. Et dixit Daniel Abiesdri , qui declaratus fue- 
rat archieunuchus super Danielem , Ananiam, Mi- 
saelem, Azariam: 

49. Tenta,quzso, pueros tuos per dies decem, οἱ 
detur nobis de leguminibus terrz, ut comedamus , 
et aquam bibamus. 

13. Et si appareat aspectus noster diversus ab 
aliis adolescentulis, qui edunt de regia ccena, sicut 
volueris, sie utere servis tuis. 


14. Fecitque eis hoc modo, et tentavit eos die- 
bus decem. 

15. Post decem dies apparuit aspectus eorum 
puleher, et habitus eorporis melior aliis adolescen- 
tulis, qui edebant regiam canam. 

16. Et erat. Abiesdri tollens ccenam eorum, et 
vinum eorum, et pro his dabat eis de leguminibus. 


17. Et adolescentulis dedit Dominus scientiam , 
et intelligentiam, et prudentiam in omni arte litera- 
ria : Danieli vero dedit intelligentiam in omni verbo, 
et visione, et somniis, et in omni sapientia. 

18. Post autem dies istos jussiL rex introduci eos : 
et introducti suat ἃ principe eunuchorum ad regem 
Nabuchodonosor, 

19. Cumque eis collocutus est rex; et non in- 
ventus est in sapientibus similis Danieli, et Ananiz, 
et Misaeli, et Azariie, erantque apud regem. 

20. Et in omni verbo, et intelligentia , et disci- 


plina quzeumque sciscitatus est ab eis rex, depre- D 


hendit eos sapientiores decuplum super sophistas , 
et philosophos, qui erant in oinni regno ejus, et glo- 
rificavit eos rex , et constituit eos principes, et de- 
claravit eos sapientes super omnes, qui erant in 
negotiis ejus in universa lerra ejus, et in regno 
ejus. 


91. Et fuit Daniel usque ad primum annum regni 
Cyri regis Persarum. 

CAPUT If. 

4. Et in anno secundo regni Nabuchodonosor 
aecidit, ut in visiones et somnia incideret rex, et 
turbarelur jusomnio suo, et somnus ejus fugit ab 
60, 


τῷ μὲν Δανιὴλ Βαλτάσαρ, τῷ δὲ ᾿Ανανίᾳ Σεδρὰχ, 
xaX τῷ Μισαὴλ Μισὰχ, χαὶ τῷ ᾿Αζαρίᾳ ᾿Αὐδεναγώ. 

8. Καὶ ἐνεθυμήθη Δανιὴλ ἐν τῇ χαρδίᾳ, ὅπως μὴ 
ἀλισγηθῇ ἐν τῷ δείπνῳ τοῦ βασιλέως, καὶ ἐν ᾧ πίνει 
οἴνῳ * χαὶ ἠξίωσε τὸν ἀρχιευνοῦχον, ἵνα μὴ συμμο- 
λυνθῇ, 

9. Καὶ ἔδωχε Κύριος τῷ Δανιὴλ τιμὴν χαὶ χάριν 
ἐναντίον τοῦ ἀρχιευνούχου. 

10. Καὶ εἶπεν ὁ ἀρχιευνοῦχος τῷ Δανιὴλ, ᾿Αγωνιῶ 
τὸν χύριόν μου τὸν βασιλέα, τὸν ἐχτάξαντα τὴν βρῶ- 
σιν ὑμῶν, xal τὴν πόσιν ὑμῶν, ἵνα μὴ ἴδῃ τὰ πρόσ- 
tma ὑμῶν διατετραμμένα xai ἀσθενῆ παρὰ τοὺς 
συντρεφομένους ὑμῖν νεανίας τῶν ἀλλογενῶν, xal 
χινδυνεύσω τῷ ἰδίῳ τραχήλῳ. 

M. Καὶ εἴπεν Δανιὴλ ᾿Αδιεσδρὶ τῷ ἀναδειχθέντι 
ἀρχιευνούχῳ ἐπὶ τὸν Δανιὴλ, ᾿Ανανίαν, Μισαὴλ, 'Αζα- 
ρίαν" 

19. Πείρασον δὴ τοὺς παῖδάς σου ἐφ᾽ ἡμέρας δέχα, 
χαὶ δοθήτω ἡμῖν ἀπὸ τῶν ὀσπρίων τῆς γῆς, ὥστε 
χάπτειν, χαὶ ὑδροποτεῖν. 

15. Καὶ ἐὰν φανῇ ἡ ὄψις ἡμῶν διατετραμμένη 
παρὰ τοὺς ἄλλους νεανίσχους τοὺς ἐσθίοντας ἀπὸ τοῦ 
βασιλιχοῦ δείπνου, χαθὼς ἐὰν θέλῃς, οὕτω χρῆσαι 
«olg παισί σου. 

14. Καὶ ἐχρήσατο αὐτοῖς τὸν τρόπον τοῦτον, xal 
ἐπείρασεν αὐτοὺς ἡμέρας δέχα. 

15. Μετὰ τὰς δέχα ἡμέρας, ἐφάνη ἡ ὄψις αὐτῶν 
χαλὴ, χαὶ ἡ ἕξις τοῦ σώματος χρείσσων τῶν ἄλλων 
νεανίσχων τῶν ἐσθιόντων τὸ βασιλιχὸν δεῖπνον. 

40. Καὶ ἣν ᾿Αθιεσδρὶ ἀναιρούμενος τὸ δεῖπνον αὖ- 
τῶν, χαὶ τὸν οἶνον αὐτῶν, χαὶ ἀντεδίδου αὐτοῖς ἀπὸ 
τῶν ὀσπρίων. 

17. Καὶ τοῖς νεανίσχοις ἔδωχεν ὁ Κύριος ἐπιστή- 
μην, χαὶ σύνεσιν, χαὶ φρόνησιν ἐν πάσῃ γραμματιχῇ 
πέχνη᾽ xai τῷ Δανιὴλ ἔδωχε σύνεσιν ἐν παντὶ ῥή- 
ματι xat ὁράματι, καὶ ἐνυπνίοις, καὶ ἐν πάσῃ σοφίᾳ /. 

48. Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας, ἐπέταξεν ὁ βασι- 
λεὺς εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς, καὶ εἰσήχθησαν ἀπὸ τοῦ ἀρ- 
χιευνούχου πρὸς τὸν βασιλέα ΝΝαθουχοδονόσορ. 

19, Καὶ ὡμίλησεν αὑτοῖς ὁ βασιλεύς " xal οὐχ εὑ- 
ρέθη ἐν τοῖς σοφοῖς ὅμοιος τῷ Δανιὴλ, χαὶ "Avaya, — 
χαὶ Μισαὴλ, καὶ ᾿Αζαρίᾳ, χαὶ ἧσαν παρὰ τῷ βασιλεῖ. 

90. Καὶ ἐν παντὶ λόγῳ, χαὶ συνέσει, καὶ παιδείᾳ, 
ὅσα ἐζήτησε παρ᾽ αὑτῶν ὁ βασιλεὺς, χατέλαθεν αὐὖ- 
τοὺς «- σοφωτέρους /. δεκαπλασίως ὑπὲρ τοὺς σο- 
φιστὰς, χαὶ τοὺς φιλοσόφους τοὺς ἐν πάσῃ τῇ βασι- 
λείᾳ αὐτοῦ -ἐ- χαὶ ἐδόξασεν αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς, xal 
2. χατέστησεν αὐτοὺς ἄρχοντας, xal ἀνέδειξεν αὐτοὺς 
22. σοφοὺς παρὰ πάντας τοὺς αὐτοῦ ἐν πράγμασιν 
2 -- ἐν πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ, χαὶ ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐ- 
e τοῦ ἃ : 

91. Καὶ ἣν Δανιὴλ ἕως τοῦ πρώτου Ézoug τῆς βα- 
σιλείας Κύρου βασιλέως Περσῶν, 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B'. 

4. Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τῆς βασιλείας Na- 
θουχοδονόσορ, συνέθδη εἰς ὁράματα χαὶ ἐνύπνια ἐμπε- 
σεῖν τὸν βασιλέα, xai ταραχθῆναι ἐν τῷ ἐνυπνίῳ 
αὐτοῦ" xai ὁ ὕπνος αὐτοῦ ἐγένετο ἀπ᾽ αὐτοῦ, 


ei 


9. Καὶ ἐπέταξεν ὁ βασιλεὺς εἰσενεχθῆναι: τοὺς A 


ἐπαοιδοὺς, καὶ τοὺς μάγους, xa τοὺς φαρμαχοὺς τῶν 
Χαλδαίων, ἀναγγεῖλαι τῷ βασιλεῖ τὰ ἐνύπνια αὐτοῦ * 
χαὶ παραγενόμενοι ἔστησαν παρὰ τῷ βασιλεῖ. 

5. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεύς" Ἐνύπνιον ἑώραχα, 
χαὶ ἐχινήθη μου τὸ πνεῦμα " ἐπιγνῶναι οὖν θέλω τὸ 
ἐνύπνιον. 

4. Καὶ ἐλάλησαν οἱ Χαλδαῖοι πρὸς τὸν βασιλέα συ- 
ριστί" Κύριε βασιλεῦ, τὸν αἰῶνα ζῆθι " ἀνάγγειλον τὸ 
ἐνύπνιόν σου τοῖς παισί σου, καὶ ἡμεῖς σοὶ φράσομεν 
τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ. 

B. ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς εἶπε τοῖς Χαλδαίοις 
3X Ὃ λόγος ἀπ᾽ ἐμοῦ ἀπέστη /. διότι ἐὰν μὴ ἀπαγ- 
γείλητέ μοι ἐπ᾽ ἀληθείας τὸ ἐνύπνιον, καὶ τὴν τούτου 
σύγχρισιν δηλώσητέ μοι, παραδειγματισθήσεσθε, χαὶ 
ἀναληφθήσεται ὑμῶν τὰ ὑπάρχοντα εἰς τὸ βασιλιχόν. 

6. Ἐὰν δὲ τὸ ἐνύπνιον διασαφήσητέ μοι, xat τὴν 
τούτου σύγχρισιν ἀναγγείλητε, λήψεσθε δόματα παν- 
τοῖα, καὶ δοξασθήσεσθε ὑπ᾽ ἐμοῦ - δηλώσατέ μοι τὸ 
ἐνύπνιον, καὶ χρίνατε. 

Ἴ. ᾿Απεχρίθησαν δὲ Ex δευτέρου λέγοντες" Βασιλεῦ, 
τὸ ὄραμα εἶπον, χαὶ οἱ παῖδές σου χρίνουσι πρὸς 
ταῦτα. 

8. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς, Ez? ἀληθείας οἶδα, 
ὅτι χαιρὸν ὑμεῖς ἐξαγοράζετε: χαθάπερ ἑωράχατε, 
ὅτι ἀπέστη ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ πρᾶγμα" -:- χαθάπερ οὖν 
“Σ- προστέταχα, οὕτως ἔστα: /. 

9. Ἐὰν μὴ τὸ ἐνύπνιον ἀπαγγείλητέ μοι ἐπ᾽ ἀλη- 
θείας -— χαὶ τὴν τούτου σύγχρισιν δηλώσητε /. θα- 
νάτῳ περιπεσεῖσθε" συνείπασθε γὰρ λόγους ψευδεῖς 
ποιήσασθαι ἐπ᾽ ἐμοῦ, ἕως ἂν ὁ καιρὸς ἀλλοιωθῇ. Νῦν 
οὖν ἐὰν τὸ ῥῆμα εἴπητέ μοι -:- ὃ τὴν νύχτα ἑώραχα /. 
γνώσομαι, ὅτι χαὶ τὴν τούτου κρίσιν δηλώσητε. 


10. Καὶ ἀπεχρίθησαν οἱ Χαλδαῖοι ἐπὶ τοῦ βασι- 
λέως, ὅτι Οὐδεὶς τῶν ἐπὶ τῆς γῆς δυνήσεται εἰπεῖν τῷ 
βασιλεῖ ὃ ἕωραχε, χαθάπερ σὺ ἐρωτᾷς" xai πᾶς βα- 
σιλεὺς, χαὶ πᾶς δυνάστης τοιοῦτο πρᾶγμα, οὐχ ἐπ- 
ἐρωτᾷ πάντα σοφὸν, χαὶ μάγον, καὶ Χαλδαῖον. 

11. Καὶ ὁ λόγος, ὃν ζητεῖς, βασιλεῦ, βαρύς ἔστι 
«i- xai ἐπίδοξος /. χαὶ οὐδεῖς ἔστιν ὃς δηλώσει ταῦτα 
τῷ βασιλεῖ, εἰ μή τις ἄγγελος, οὗ οὐχ ἔστ: χατοιχη- 
τήριον μετὰ πάσης σαρχός" ὅθεν οὐχ ἃν δέχεται 

᾿ γενέσθαι, χαθάπερ οἴε:. 


12. Τότε ὁ βασιλεὺς στυγνὸς γενόμενος, χαὶ περί- D 


λυπὸς προσέταξεν ἐξαγαγεῖν πάντας τοὺς σοφοὺς τῆς 
Ῥαθδυλωνίας. 
15. Καὶ ἐδογματίσθη πάντας ἀποχτεῖναι " ἐζητήθη 
6b ὁ Δανιὴλ καὶ πάντες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ χάριν τοῦ συν- 
ἀπολέσθαι. ὲ 
14, Τότε Δανιὴλ εἶπε βουλὴν χαὶ γνώμην, ἦν εἶχεν, 
᾿Αριωχῇ τῷ ἀρχιμαγείρῳ τοῦ βασιλέως, ᾧ προσέτα- 
ξεν ἐξαγαγεῖν τοὺς σοφιστὰς τῆς Βαδυλωνίας. 

15. Καὶ ἐπυνθάνετο αὐτοῦ λέγων, XX Ἄρχων τοῦ 
βασιλέως Λ περὶ τίνος δογματίξεται πιχρῶς παρὰ 
τοῦ βασιλέως ; Τότε τὸ πρόσταγμα ἐσήμανεν ὁ ᾽Αριώ- 

χης τῷ Δανιήλ. 

16, Ὃ δὲ Δανιὴλ εἰσῆλθε ταχέως πρὸς τὸν Baa:- 


DANIEL CAPUT Ii. 
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2. Et jussit rex, ut introducerentur incantatores 
et raagi, et malefici Chaldzdeorum ad annuntianduin 
regi somnia ejus : et advenientes steterunt coram 
rege. 

3. Et dixit eis rex : Somnium vidi, et turbatus est 
spiritus meus : volo igitur scire somnium. 3 
4. Et locuti sunt Chaldzi ad regem Syriace: Do- 
mine rex, in sempiternum vive : indica somnium 
tuum servis tuis, et nos tibi dicemus interpretatio- 

nem ejus. 


5. Respondens autem rex dixit Chaldxis : Ser- 
mo a me recessit, ldeoque nisi indicaveritis 
mihi in vetitate somnium, et interpretationem ejus 
ostenderitis mihi, omnibus exemplo eritis, et redi- 
gentur substanti: vestre in regium fiscum. 

6. Si autem somnium manifestum feceritis mihi, 
et interpretationem ejus indicaveritis , accipietis 
praemia omne genus, et honorem à me: ostendiLle 
mihi somnium, atque discernite. 

7. Responderunt autem secundo dicentes : lex, 
visionem dic ; et pueri tui posthac interpretabun- 
tur. ; 

8. Et dixit eis rex : In veritate novi, quod tempus 
vos redimilis, preut vidistis, quod recesserit ἃ mc 
res. Quemadmodum igitur przecepi, sic. erit. 


9. Nisi somnium indicaveritis mihi in veritate et 
interpretationem ejus ostenderitis, morte cadetis : 
inter vos enim loquimini, ut verba mendacia com- 
ponatis in me, donec tempus pertranseat. Nunc igi- 
tur si verbum dixeritis mihi quod nocte vidi, co- 
gnoscam, quod etiam interpretationem hujus osten- 
detis. 

10. Et responderunt Chaldzi coram rege :quod 
Nemo ex his qui sunt in terra, poterit dicere regi 
quod vidit, sicut tu sciscitaris : et omnis rex, et 
omnis dynasta hujuscemodi rem minime sciscitatur 
ab omni sapiente, et mago, et Chaldzeo. 


11. Et sermo, quem quzris, rex, gravis est et 
sublimis, et nullus est qui ostendet hzec regi, nisi 
aliquis angelus , cujus non est. commoratio cum 
omui carne, unde non polest fieri, quemadmodum 
opinaris. 

12. Tune rex moesíus, et supra modum dolore 
affectus precepit, ut educerent omnes sapientes 
Babyloni:e. S 

15. Et edictum promulgatum est, ut omnes in- 
terficerentur: quzsitus est autem Daniel, et omnes 
qui cum eo erant, ut simul perirent. 

14. Tunc Daniel dixit, consilium, et sententiam, 
quam habebat, Ariocho prineipi militiz regis, cui 
mandaverat, ut educeret sophistas Babylonis. 

15. Et sciscitabatur ab eo dicens, Princeps regis, ' 


quare decernitur severe a rege? Tunc mandatum 
indicavit Arioebus Danieli. 


10, Daniel autem ingressus est celeriter ad re- 
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gem, et rogavit, ut daretur sibi tempus ἃ rege ; et ἃ λέα, xai ἠξίωσεν, ἵνα δοθῇ αὐτῷ χρόνος παρὰ τοῦ 


ostenderet omnia coram rege. 

47. Tunc revertens Daniel in domum suam, Ána- 
niv, et Misaeli, et Azariz consociis enarravit om- 
nia. 

18. Et indixit jejunium , et deprecationem et 


afflictionem ad quzrendum a Domino altissimo de 
iysterio hoc, ut non traderentur Daniel, et qui cum 
c0, in perditionem simul cum sophistis Babylonis. 


19. Tunc Danieli in visione in ipsa nocte my- 
sterium regis patefactum est clare : tunc Daniel 
benedixit Domino altissimo, et exclamans. dixil : 


90. Sit nomen Domini magni benedictum in sz- 
culum, quia sapientia et magnificentia ejus sunt. 


91. Et ipse mutat tempora et :elates, transferens 
reges, et constituens : dans. sapientibus sapientiam, 
et intelligentiam his, qui sunt in scientia. 

92. Revelans profunda et obscura , et cogno- 
scens quie in tenebris, et quie in lumine ; et apud 
ipsum est solutio. 

95. Tibi, Domine patrum meorum, confliteor, ac te 
laudo, quia sapientiam et prudentiam'dedisti mihi 
et nunc declarasti mihi quie rogavi, ut ostenderem 
regi postea. 

94. Ingressus autem Daniel ad Arioch, qui con- 
stitutus fuerat a rege, ut interficeret omnes soephi- 


stas Babylonis, dixit ei : Sophistas quideni Babylo- C 


nis ne perdas : sed introduc me ad regem, et siu- 
gula regi aperiam. 

25. Tunc Arioch cum festinatione introduxit 
Danielem ad regem, et. dixit ei: Inveni hominem 
sapientem de captivitate filiorum Judae, qui regi 
aperiel singula. 

26. Respondens autem rex dixit Danieli, qui cog- 
nominabatur Chaldaice Baltasar : Poteris indicare 
mihi visionem , quam vidi, el interpretationem 
ejus? 

97. Exclamans autem Daniel coram rege ail: 
Mysterii, quod vidit rex, non est sapientum, et ma- 
leficorum, et incantatorum, et gazarenorum expli- 
catio. 

28. Sed est Deus in coelo revelans mysteria, qui 
significavit regi Nabuchodonosor qua oportet fieri 
in novissimis diebus. 

29. Et qui revelat mysteria, ostendit tibi quie 
oportet fieri. 

50. Mihi vero non propler sapientiam, quz sit 
in me super omnes homines, mysterium hoc aper- 
ium est, sed explanatum est mihi, ut nota fierent 
regi, quce concepisti animo tuo in cognitione. 


91. Fit tu, rex, vidisti, et ecce imago una, et erat 
imago illa magna nimis, et aspectus ipsius sublimis 
slabat contra te, et visio imaginis terribilis. 


βασιλέως, xaX δηλώσῃ πάντα ἐπὶ τοῦ βασιλέως. 

17. Τότε ἀπελθὼν Δανιὴλ εἰς τὸν οἴχον αὐτοῦ, τῷ 
᾿Ανανίᾳ, xaX Μισαὴλ, χαὶ ᾿Αζαρίᾳ τοῖς συνεταίροις 
ὑπέδειξε πάντα. 

18. Καὶ παρήγγειλε νηστείαν xol δέησιν «ἐ- xal 


τιμωρίαν ζητῆσα! .. παρὰ τοῦ Κυρίου τοῦ ὑψίστου 
περὶ τοῦ μυστηρίου τούτου, ὅπως μὴ ἐχδοθῶσι Δα- 
νιὴλ xai οἱ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς ἀπώλειαν ἅμα τοῖς σοφι- 
σταῖς Βαθυλῶνος. 

19. Τότε τῷ Δανιὴλ ἐν ὁράματι ἐν αὐτῇ τῇ νυχτὶ 
τὸ μυστήριον τοῦ βασιλέως ἐξεφάνθη εὐσήμως" τότε 
Δανιὴλ εὐλόγησεν τὸν Κύριον τὸν ὕψιστον, xol ἐχφω- 
νήσας εἶπεν * 


p 329: Ἔστω τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου τοῦ μεγάλου εὖλο- 


γημένον εἰς τὸν αἰῶνα, ὅτι ἡ σοφία xa ἡ μεγαλω- 
σύνη αὐτοῦ ἔστι. 

91. Καὶ αὐτὸς ἀλλοιοῖ χαιροὺς xo χρόνους, με- 
θιστῶν βασιλεῖς, χαὶ χαθιστῶν, διδοὺς σοφοῖς σοφίαν, 
χοὶ σύνεσιν τοῖς ἐν ἐπιστήμῃ οὖσιν. 

22. ᾿Αναχαλύπτων τὰ βαθέα χαὶ σχοτεινὰ, xaX γ:- 
νώσχων τὰ ἐν τῷ σχότει, xal τὰ ἐν τῷ φωτὶ, xoi 
παρ᾽ αὐτῷ χατάλυσις. 

95. Σοὶ, Κύριε τῶν πατέρων μου, ἐξομολογοῦμαι, 
χαὶ αἰνῶ, ὅτι σοφίαν χαὶ φρόνησιν ἔδωχάς μοι, χαὶ 
νῦν ἐσήμᾳνάς μοι ὅσα ἠξίωσα, τοῦ δηλῶσαι τῷ βασι- 
λεῖ πρὸς ταῦτα. 

21. Εἰσελθὼν δὲ Δανιὴλ πρὸς τὸν ᾿Αριὼχ τὸν χα- 
πτασταθέντα ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀποχτεῖναι πάντας τοὺς 
σοφιστὰς τῆς Βαθυλωνίας, εἶπεν αὐτῷ, Τοὺς μὲν σο- 
φιστὰς τῆς Βαθυλωνίας μὴ ἀπολέσῃς, εἰσάγαγε δέ με 
πρὺς τὸν βασιλέα, xai ἔχαστα τῷ βασιλεῖ δηλώσω. 

25. Τότε ᾿Αριὼχ χατὰ σπουδὴν εἰσήγαγε τὸν Δα- 
νιὴλ πρὸς τὸν βασιλέα, xal εἶπεν αὐτῷ, ὅτι Εὔρηχα 
ἄνθρωπον σοφὸν Ex τῆς αἰχμαλωσίας τῶν υἱῶν τῆς 
Ἰουδαίας, ὃς τῷ βασιλεῖ δηλώσει ἔχαστα, 

96. ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς εἶπε τῷ Δανιὴλ, 
ἐπικαλουμένῳ δὲ Χαλδαϊστὶ Βαλτάσαρ" Δυνήσῃ δη- 
λῶσαί μοι τὸ ὅραμα ὃ εἶδον, καὶ τὴν τούτου σύγχρ:- 
σιν; 

97. Ἐχφωνήσας δὲ ὁ Δανιὴλ ἐπὶ τοῦ βασιλέως, 
εἶπε’ Τὸ μυστήριον ὃ ἑώραχεν ὁ βασιλεὺς, οὐχ ἔστι 
σοφῶν χαὶ φαρμαχῶν, χαὶ ἐπαοιδῶν, χαὶ γαζαρηνῶν 
ἡ δήλωσις. 

98. ᾿Αλλ᾽ ἔστι Θεὸς ἐν οὐρανῷ ἀναχαλύπτων μυ- 
στήρια, ὃς ἐδήλωσε τῷ βασιλεῖ Ναδουχοδονόσορ, ἃ 
δεῖ γενέσθαι ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν. 

29. Καὶ ἀναχαλύπτων μυστήρια ἐδήλωσέ σοι ἃ δεῖ 
γενέσθαι. 

50. Κἀμοὶ δὲ οὐ παρὰ τὴν σοφίαν, τὴν οὖσαν ἐν 
ἐμοὶ ὑπὲρ πάντας τοὺς ἀνθρώπους, τὸ μυστήριον 
τοῦτο ἐξεφάνθη, ἀλλ᾽ ἕνεχεν τοῦ δηλωθῆναι τῷ βασι- 
λεῖ ἐσημάνθη μοι, ἃ ὑπέλαδες τῇ χαρδίᾳ σου ἐν γνώ- 
σει. 

51. Καὶ σὺ, βασιλεῦ, ἑώραχας, xat ἰδοὺ εἰχὼν μία, 
χαὶ ἣν ἡ εἰχὼν ἐχείνη μεγάλη σφόδρα, xai ἣ πρόσ- 
ονις αὐτῆς ὑπερφερὴς ἑστήχει ἐναντίον σου, xal à 
πρόσοψις τῆς εἰχόνος φοδερά, 
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52. Καὶ ἦν χεφαλὴ αὐτῆς ἀπὸ χρυσίου χρηστοῦ, A ὅ2. Εἰ erat caput ejus ex. auro Op'imo, pectus 
τὸ στῆθος xal οἱ βραχίονες ἀργυροῖ, ἡ χοιλία χαὶ οἱ οἱ brachia argentea, venter et femora :erea. 


μηροὶ xaXxot. ut 

55. Τὰ δὲ σχέλη σιδηρᾶ, οἱ πόδες μέρος μέν tt σι- 93. Crura autem ferrea , pedes pars quidam 
δήρου, μέρος δέ τι ὀστράχου. ferri, pars autem teste. 

54 gue ἕως ὅτου ἐτμήθη λίθος ἐξ ὄρους 54. Vidisti quoadusquescissus est lapis de monte 


ἄνευ χειρῶν, καὶ ἐπάταξε τὴν εἰκόνα ἐπὶ τοὺς πόδας Sine manibus : et percussit imaginem super pedes 
: H 
τοὺς σιδηροῦς, καὶ ὀστρακίνους, καὶ χατήλεσεν αὐτά. ferreos, et testaceos, et demolitus est ea. 
35. Τότε λεπτὰ ἐγένετο ἅμα ὁ σίδηρος xo «b ὅστρα-- $5. Tune comminuta sunt simul ferrum, et testa, 
xov, xal ὁ χαλχὸς, χαὶ ὁ ἄργυρος, xai τὸ χρυσίον. Εἰ 8:8, eL argentum, et aurum, et faeta sunt. quasi 
*, * - H H D 
xal ἐγένετο ὡσεὶ λεπτότερον ἀχύρου ἐν üAowi* xal — minuDus pale& in area, et dispersit ea ventus, 
E : nS . . . : H 
ἐῤῥίπισεν αὐτὰ ὁ ἄνεμος, ὥστε μηδὲν καταλειφθῆναι ila uL nihil relictum sit ex eis : et lapis qui per- 
- &E αὐτῶν, xai ὁ MBoc à xax&tac τὴν εἰχόνα ἐγένετο — CüSSeraL imaginem, factus est mons magnus, et 
k ,»* 


ὅρος μέγα, καὶ ἐπάταξε πᾶσαν τὴν γῆν. percussit universam lerram. 

36. Τοῦτο τὸ ὅραμα, καὶ τὴν κρίσιν δὲ ἐροῦμεν 96. Hac estvisio : sed etiam interpretationem 
ἐπὶ τοῦ βασιλέως. dicemus coram rege. 

51. Σὺ, βασιλεῦ, βασιλεὺς βασιλέων, καὶ σοὶ ὁ Κύ- 97. Tu, o rex, rex regum es: et tibi Doninus 


pros τοῦ οὐρανοῦ τὴν ἀρχὴν, καὶ τὴν βασϑλείαν, xoY cceli principatum, et ib dg et Tortitudinem, et 
τὴν ἰσχὺν, xol τὴν τιμὴν, καὶ τὴν δόξαν ἔδωχεν ἐν — houorem, et gloriam dedit in universo terrarum 
πάσῃ τῇ οἰχουμένῃ. orbe. à : 

58. ᾿Απὸ ἀνθρώπων, καὶ θηρίων ἀγρίων, xax πε- 38. Homines, et bestias feras, et volucres cali, 
πεινῶν οὐρανοῦ «i- xaX τῶν 4- ἰχθύων τῆς θαλάσσης /. et pisces maris tradidit sub manus tuas, ut domi- 
παρέδωχεν ὑπὸ τὰς χεῖράς σου χυριεύειν πάντων" σὺ — DCrIS Omnium : uu es caput aureum. 


ΠῚ 


εἶ ἡ χεφαλὴ ἡ χρυσῆ. vss 

59. Kal μετὰ σὲ ἀναστήσεται βασιλεία ἐλάττων 59. Et post te consurget regnum minus tuo : et 
σου, xa τρίτη βασιλεία ἄλλη yox, ἣ χυριεύσει — lértium regnum aliud aereum, quod imperabit uni- 
πάσης τῆς γῆς. versa terrae, 


40. Καὶ βασιλεία τετάρτη ἰσχυρὰ 3X ὡς ὁ σίδηρος Δ, 
ὥσπερ ὁ σίδηρος ὁ δαμάζων πάντα, καὶ X ὡς ὁ σί- 
δηρος πᾶν δένδρον ἐχχόπτων " xal σεισθήσεται πᾶσα 
ἡ γῆ. 

41. Καὶ ὡς ἑώραχας τοὺς πόδας αὐτῆς 3€ χαὶ τοὺς 
δαχτύλους, μέρος μέν τι ὀστράχου χεραμιχοῦ, μέρος 
δέ τι σιδήρου, βασιλεία ἄλλη διμερὴς ἔσται ἐν αὐτῇ, 
καθάπερ εἶδες τὸν σίδηρον ἀναμεμιγμένον ἅμα τῷ 
πηλίνῳ ὀστράχῳ. 

49. Καὶ οἱ δάχτυλοι τῶν ποδῶν μέρος μέν τι σιδη- 
ροῦν. μέρος δέ τι ὀστράχινον " μέρος δέ «v: τῆς βασι- 
λείας ἔσται ἰσχυρὸν, xat μέρος τι ἔσται συντετριμμέ- 
νον. 


45. Καὶ ὡς εἶδες τὸν σίδηρον ἀναμεμιγμένον ἅμα 49. Et sicut vidisti ferrum admixtum simul 
τῷ πηλίνῳ ὀστράχῳ, συμμιγεῖς ἔσονται elg γένεσίν — luteze Lestze, commixti erunt in. generatione homi- 
ἀνθρώπων, οὐχ ἔσοντα: δὲ ὁμονοοῦντες, οὔτε εὐνοοῦν-ὀ — num, sed non erunt consentientes, neque invicem 
τες ἀλλήλοις, ὥσπερ οὐδὲ ὁ σίδηρος δύναται συγχρα- D convenientes, sicut neque ferrum potest conimi- 
θῆνα: τῷ ὀστράχῳ. sceri testa. 

44. Καὶ ἐν τοῖς χρόνοι: τῶν βασιλέων τούτων στὴῆ- 44. Et in temporibus regum istorum δία ποῖ 
σει ὁ Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ βασιλείαν ἄλλην, fj τις ἔσται Deus cceli regnum aliud, quod erit in szecula, et non 
εἰς τοὺς αἰῶνας, xal οὐ φθαρήσεται, xat αὕτη ἡ Ba- — dissipabitur, et hoc reguum aliam gentem non pa- 
σιλεία ἄλλο ἔθνος οὐ μὴ ἐάσῃ, πατάξει δὲ xal ἀφανί- —tielur : pereutiet autem, et desolabit regna lizec,. et 
σει τὰς βασιλείας ταύτας, χαὶ αὐτὴ στήσεται εἰς τὸν — ipsum stabit in zelernuin. 
αἰῶνα. 

A5. Καθάπερ ἑώραχας ἐξ ὄρους τμηθῆναι λίϊον 45. Quemadmodum vidisti de monte scissum 
ἄνευ χειρῶν, xaX συνηλοίησε τὸ ὄστραχον, τὸν σίδη-  ]apidem sine manibus, et comminuit testam, fer- 
ov, xa τὸν χαλχὸν, xa τὸν ἄργυρον, χαὶ τὸν ypu- — pum, et 88, et argentum, et aurum ; Deus magnus 
σόν" ὁ Θεὸς ὁ μέγας ἐσήμανε τῷ βασιλεῖ τὰ ἐσόμενα — significavit regi quce futura sunt in novissimis die- 
ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν " χαὶ ἀκρ'θὲς τὸ ὕραμα, xoà — bus : et certa est visio, οἱ fidelis hujus interpre- 
πιστὴ ἣ τούτου χρίσις. latio. 

46. Τότε Ναθουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς πεσὼν ἐπὶ 46. Tunc Nabuchodonosor rex cadens i5 faciem 
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40. Et regnum quartum forte ui ferrum, sicut 
ferrum domans omnia, et sicut ferrum omnem 
C arborem exeidens ; et turbabitur universa terra. 


41. Et ut vidisti pedes ejus ct digitos, partem 
quidem aliquam teslze fietilis, partem vero aliquam 
ferri; regnum aliud divisum erit in ipso, prout 
vidisti ferrum admixtum simul lutex teste. 


42. Et digiti pedum pars quidem aliqua ferrea, 
pars vero aliqua testea : pars quaedam regni erit 
fortis, et pars quzedam erit contrita. 
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humi, adoravit Danielem, et pracepit, ut. saerifieía A πρόσωπον χαμαὶ, προσεχύνησε τῷ Δανιὴλ, xal Em- 


et libamina facerent οἷ, 

AT. Et exclamans rex ad Danielem dixit : Vere 
est Deus vester Deus deorum, et Dominus regum, 
qui patefacit mysteria abscondita solus, quia po- 
tuisti manifestare mysterium hoc. 

48. Tune rex Nabuchodonosor Danielem magnifi- 
cans, et dans dona magna et mul!a, constituit super 
nezotia Babylonis, et declaravit. eum principem et 
ducem omnium sophistarum Babylonis. 


49. Et Daniel rogavit regem, ut constituerentur 
super negotia Babylonis Sedrach, Misach, Abde- 
nago : Οἱ Daniel erat in regia aula. 


CAPUT III. 


1. Anno decimoctavo Nabuchodonosor rex gu- 
bernans civitates, et regiones, et omnes habi- 
tantes super terram ab Indica usque ad ZEthiopiam 
fecit imaginem auream : altitudo ejus cubitorum 
sex : et statuit eam in campo vivarii regionis Ba- 
bylonis. 


9. EL Nabuchodonosor rex regum et imperans 
orbi terrarum toti, misit ad congregandum univer- 
sas gentes, et tribus, et linguas, satrapas, duces, 
loparchas, et consules, profectos, el eos, qui in 
potestatibus constituti per regionem, et universos, 
qui erant per orbem terrarum, ut venirent ad dedi- 
cationem imaginis aurez, quam statuerat Nabucho- C 
donosor rex. 

5. Tunc congregati sunt consules, duces, topar- 
che, praetores, tyranni, magni in potestatibus, et 
omnes principes regionum, ut venirent ad dedica- 
lionem imaginis, quam statuerat Nabuchodonosor 
rex, et steterunt qui adscripti erant in conspectu ima- 
ginis quam statuerat. Nabuchodonosor. 


4. Et praeco promulgavit turbis : Vobis edicitur, 
gentes et regiones, populi, et linguz. 

5. Ut cum audieritis vocem tuba, fistube, et 
citlharz,, sambuca, οἱ psalterii, symphonis, οἱ 
universi generis musicorum , cadentes adoretis 
imaginem auream, quam statuit Nabuchodonosor 
rex. 

6. Quicumque autem non cadens adoraverit, 
eadem hora injicient eum in fornacem iguis ar- 
dentem. 

7. Et in tempore illo, quando audierunt omnes 
gentes vocem tubze, fistulie, et citharze, sambucze et 
psalterii et omnis sonitus musicorum , cadentes 
omnes gentes, tribus, et lingu:e adoraverunt. ima- 
ginem auream, quam statuerat Nabuchodonosor rex, 
in conspectu ejus. 


8. In illo tempore accedentes viri. Chaldzi ca- 
lumniati sunt. Judzos. 

9. Et suscipientes dixerunt Nabuchodonosor regi : 
Domine rex, in «ternum vive. 


ἐταξε θυσίας καὶ σπονδὰς ποιῆσαι αὐτῷ. 

41. Καὶ ἐχφωνήσας ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν Δανιὴλ 
εἶπεν - Ἐπ᾿ ἀληθεῖ ἐστὶν ὁ Θεὸς ὑμῶν Θεὸς τῶν θεῶν, 
χοὶ Κύριος τῶν βασιλέων, ὁ ἐχφαίγων μυστήρια χρυ- 
πτὰ μόνος, ὅτι ἐδυνάσθης δηλῶσαι τὸ μυστήριον τοῦτο. 

48. Τότε ὁ βασιλεὺς --- Ναδουχοδονόσορ /. Δανιὴλ 
μεγαλύνας, χαὶ δοὺς δωρεὰς μεγάλας xai πολλὰς, 
χατέστησεν ἐπὶ τῶν πραγμάτων τῆς Βαθυλωνίας, 
χαὶ ἀπέδειξεν αὐτὸν ἄρχοντα χαὶ ἡγηύμενον πάντων 
τῶν σοφιστῶν Βαθυλωνίας. 

49. Καὶ Δανιὴλ ἠξίωσε τὸν βασιλέα, ἵνα χαταστα- 
θῶσιν ἐπὶ τῶν πραγμάτων τῆς Βαθυλωνίας Σεδρὰ,ν, 
Μισὰχ, ᾿Αὐδεναγώ " xal Δανιὴλ ἣν ἐν τῇ βασιλιχῇ 


αὐλῇ. 
ΚΕΦΑΛΛΆΙΟΝ Γ΄, 


1. 4- Ἕτους ὀχτωχαιδεχάτου /. Ναθουχοδονόπορ 
βασιλεὺς τῷ διοιχῶν πόλεις -ἐ- xol χώρας, xal πάντας 


τοὺς χατοιχοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ Ἰνδιχῆς ἕως Al- 
θιοπίας ,. ἐποίησεν εἰχόνα χρυσῦῆν * τὸ ὕψος αὐτῆς 
πηχῶν ἕξ" καὶ ἔστησεν αὐτὴν ἐν πεδίῳ τοῦ περιδό- 
λου χώρας Βαθυλωνίας. 

2. Καὶ Ναθουχοδονόσορ βασιλεὺς - βασιλέων «ἐ- 
καὶ χυριεύων τῆς οἰχουμένης «- ὅλης /. ἀπέστειλεν 
ἐπισυναγαγεῖν «-- πάντα τὰ ἔθνη, καὶ φυ-ἐ λὰς xol 
γλώσσας /. σατράπας, στρατηγοὺς, τοπάρχας, xaX 
ὑπάτους, διοιχητὰς, χαὶ τοὺς ἐπ᾽ ἐξουσιῶν χατὰ χὠ- 
ρᾶν, χαὶ πάντας τοὺς χατὰ τὴν οἰχουμένην, ἐλθεῖν 
εἰς τὸν ἐγχαινισμὸν τῆς εἰχόνος τῆς χρυσῆς, ἣν ἔστη- 
σεν Ναθουχοδονόπορ ὁ βασιλεύς. 

ὅ. 3X Τότε συνήχθησαν ὕπατοι, στρατηγοὶ, τοπάρ- 
3K ya, ἡγούμενοι, τύραννοι, μεγάλοι ἐπ᾽ ἐξουσιῶν, 
Xé χαὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῶν χωρῶν, τοῦ ἐλθεῖν εἰς 
3X τὸν ἐγχαινισμὸν τῆς εἰχόνος, ἧς ἔστησε Na6ouyo- 
3X δονόσορ ὁ βασιλεὺς /. « καὶ ἔστησαν οἱ προσγε- 
γραμμένοι χατέναντι τῆς εἰχόνος X ἧς ἔστησε Να- 
θουχοδονόσορ /. 

4. Καὶ ὁ κήρυξ ἐχήρυξε xot; ὄχλοις " Ὑμῖν παραγ- 
γέλλεται, ἔθνη, xaX χώραι, λαοὶ, xol γλῶσσαι. 

5. "Uv ἂν ἀχούσητε τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος, 
σύριγγος, χαὶ χιθάρας, σαμθύχης, καὶ ψαλτηρίου, 
συμφωνίας, καὶ παντὸς γένους μουσιχῶν, πεσόντες 
προσχυνήσατε τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ, ἣν ἔστησε Ναθου- 
χοδονόσορ βασιλεύς. 

6. Καὶ πᾶς ὃς ἂν μὴ πεσὼν προσχυνήσῃ X αὐτῇ 
τῇ ὥρᾳ ἐμθαλοῦσιν αὐτὸν εἰς τὴν χάμινον τοῦ πυρὸς 
τὴν χαιομένην, 

1. Καὶ ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ, ὅτε ἤχουσαν πάντα τὰ 
ἔθνη τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος XX σύριγγός τε xol 
χιθάρας, σαμθδύχης XX τε xal ψαλτηρίου 7. χαὶ παν- 
τὺς ἤχου μουσιχῶν, πίπτοντα πάντα τὰ ἔθνη, φυλαὶ, 
χαὶ γλῶσσαι προσεχύνησαν τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ, ἣν 
ἔστησε Ναθουχοδονόσορ δ ὁ βασιλεὺς, κατέναντι 
τούτου. 

8. Ἐν ἐχείνῳ τῷ xa: pip προσελθόντες ἄνδρες Χαλ- 
δαῖοι διέδαλην τοὺς Ἰουδαίους. 

9. Καὶ ὑπολαδόντες εἶπον 3X Ναθουχοδονόσορ τῷ 
βασιλεῖ" Κύριε βασιλεῦ, εἰς τὸν αἰῶνα ζῆθι. 


MEAM m Dm m ee dh. 


-Φ m a": 


9185 


40. Σὺ, βασιλεῦ, προσέταξας xoi ἔχρινας, ἵνα πᾶς À 


ἄνθρωπος, ὃς ἂν ἀχούσῃ τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος 
X σύριγγός τε καὶ σαμθύχης X κιθάρας, ψαλτη- 
ρἷου /. xa παντὸς ἤχον μουσιχῶν, πεσὼν προσχυ- 
νήσῃ τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ. 

11. Καὶ ὃς ἂν μὴ πεσὼν προσχυνήσῃ, ἐμδληθήσε- 
ται εἰς τὴν χάμινον τοῦ πυρὸς τὴν καιομένην. 

12. Εἰσὶ δέ τινες ἄνδρες Ἰουδαῖοι, oc κατέστησας 
ἐπὶ τῆς χώρας τῆς Βαδυλωνίας, Σεδρὰχ, Μισὰχ, 
᾿Αθδεναγὼ, οἱ ἄνθρωποι ἐχεῖνοι οὐχ ἐφοδήθησάν σου 
τὴν ἐντολὴν, xa τῷ εἰδώλῳ σου οὐχ ἐλάτρευσαν, χαὶ 
τῇ εἰχόνι σου τῇ χρυσῇ, ἧ ἔστησας, οὐ προσεχύνησαν. 


15. Τότε Ναθουχοδονόσορ θυμωθεὶς ὀργῇ προσέτα- 
ξεν ἀγαγεῖν τὸν Σεδρὰχ, Μισὰχ, ᾿Αὐδεναγώ. Τότε οἱ 
ἄνθρωποι ἤχθησαν πρὸς τὸν βασιλέα. 

14. Οὗς xa συνιδὼν Ναθουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς 
εἶπεν αὐτοῖς, Διατί, Σεδρὰχ, Μισὰχ, ᾿Αθδεναγὼ, τοῖς 
θεοῖς μου οὐ λατρεύετε, καὶ τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ, ἣν 
ἔστησα, οὐ προσχυνεῖτε ; 

15. Καὶ νῦν εἰ μὲν ἔχετε ἑτοίμως ἅμα τῷ ἀκοῦσαι: 
τῆς σάλπιγγος Mé σύριγγός τε χαὶ χιθάρας, σαμθύ- 
X x16 τε, καὶ ψαλτηρίου χαὶ συμφωνίας /. χαὶ παν- 
*bc ἤχου μουσιχῶν, πεσόντες προσκυνῆσαι τῇ εἰχόνι 
τῇ χρυσῇ /. fj ἔστησα“ εἰ δὲ μήγε, γινώσχετε, ὅτε μὴ 
προσχυνησάντων ὑμῶν, αὐθωρὶ ἐμόληθήσεσθε εἰς 
τὴν χάμινον τοῦ πυρὸς τὴν χαιομένην xai ποῖος 
Θεὸς ἐξελεῖται ὑμᾶς Ex τῶν χειρῶν μου ; 

16. ᾿Αποχριθέντες δὲ Σεδρὰχ, Μισὰχ, ᾿Αὐδεναγὼ 
εἶπαν τῷ βασιλεῖ Ναδουχοδονόσορ- Βασιλεῦ, οὐ χρείαν 
ἔχομεν ἡμεῖς ἐπὶ τῇ ἐπιταγῇ ταύτῃ ἀποχριθῆναί σοι. 

11. Ἔστι γὰρ Θεὸς -:- ἐν οὐρανοῖς εἷς Κύριος /. 
ἡμῶν, ὃν φοθούμεθα, ὅς ἐστι δυνατὸς ἐξελέσθαι ἡμᾶς 
ix τῆς χαμίνου τοῦ πυρὸς γέ τῆς χαιομένης /. χαὶ 
ἐκ τῶν χειρῶν σου, βασιλεῦ, ἐξελεῖται ἡμᾶς. 

18. Καὶ τότε φανερόν σοι ἔσται XX βασιλεῦ /. ὅτι 
οὔτε τῷ εἰδώλῳ σου λατρεύομεν, οὔτε τῇ εἰχόν: cov 
τῇ χρυσῇ, ἣν ἔστησας, οὐ προσχυνοῦμεν. 

19. Τότε Ναθουχοδονόσορ ἐπλήσθη θυμοῦ, χαὶ ἡ 
μορφὴ τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἠλλοιώθη ἐπὶ Σεδρὰχ, 
Μισὰχ, χαὶ 'A68zvaü, καὶ ἐπέταξε χαΐναι τὴν χά- 
ϑῖνον ἑπταπλασίως, παρ᾽ ὃ ἔδει αὐτὴν χαῆναι. 


20. Καὶ ἄνδρας ἰσχυροτάτους τῶν ἐν τῇ δυνάμει 
ἐπέταξε, συμποδίσαντας XX τὸν Σεδρὰχ, Μισὰχ, 
᾿Αδδεναγὼ /. ἐμδαλεῖν εἰς τὴν χάμινον τοῦ πυρὸς 
τὴν χαιομένην. 

21. Τότε οἱ ἄνδρες ἐχεῖνοι συνεποδίσθησαν, ἔχοντες 
τὰ ὑποδήματα αὐτῶν, χαὶ τὰς τιάρας αὐτῶν ἐπὶ τῶν 
χεφαλῶν αὐτῶν σὺν τῷ ἱματισμῷ αὐτῶν, xai ἐδλή- 
θησαν εἰς τὴν χάμινον γέ τοῦ πυρὺς τὴν χαιομένην. 

92, Ἑπειδὴ τὸ πρόσταγμα τοῦ βασιλέως ἤπειγε " 
καὶ ἡ χάμινος ἐξεχαύθη ὑπὲρ τὸ πρότερον ἑπταπλα- 
σίως, xa οἱ ἄνδρες οἱ προχειρισθέντες, συμποδίσαν - 
τες αὑτοὺς χαὶ προσαγαγόντες τῇ χαμίνῳ ἐνεδάλοσαν 
εἰς αὐτήν. 

95. Τοὺς μὲν οὖν ἄνδρας τοὺς συμποδίσαντας τοὺς 
περὶ τὸν ᾿Αζαρίαν ἐξελθοῦσα ἡ φλὸξ ἐχ τῆς χαμίνου, 
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10. Tu, rex, mandasti et decrevisti, ut omnis ho- 
mo, qui audierit vocem tubze, fistulz;, et sambuc, 
citharz, psalterii et omnis sonitus musicorum, ca- 
dens adoret imaginem auream. 


11. Et qui non. procidens adoraverit, immissus 
sit in fornacem ignis ardentem. 

19. Sunt. autem quidam viri Judi, quos con- 
stituisti super regionem Babylonis, Sedrach, Misachi, 
Abdenago: homines isti non timuerunt tuum de- 
cretum, etidolum tuum non coluerunt, et imagi- 
nem tuam auream, quam statuis, non adora- 
verunt. 

15, Tune Nabuchodonosor succensus ira, przece- 
pit, ut adducerent Sedrach, Misach, Abdenago : tune 


B homines adducti sunt ad regem. 


14. Quos etiam conspicatus Nabuchodonosor 
rex dixit eis : Quare, Sedrach, Misach, Abdenago, 
deos meos non colitis, eL imaginem auream, quam 
statui, non adoratis ? 

15. Et nunc siquidem estis parati, statim ac au- 
dieritis tubam, fistulam, et citharam, sambucam, 
et psalterium, et symphoniam eLomnem sonitum 
musicorum, procidenles adorate imaginem auream 
quam statui: si vero non, scitote, quod non ado- 
rantes vos, eadem hora immittemini in fornacem 
ignis ardentem : et quis Deus eripiet vos de mani- 
bus meis ? 

16. Respondentes autem Sedrach, Misach, Abde- 
nago dixerunt regi Nabuchodonosor : Rex, non opus 
habemus nos in mandato hoc respondere ti5i. 

17. Est enim Deus in ccelis unus Dominus noster, 
quem timemus, qui est potens eripere nos de for- 
nace ignis ardente, et de manibus tuis, rex, liberabit 
nos. 

18. Et tanc manifestum tibi erit, rex, quia neque 
idolum tuum colimus, neque imaginem tuam au- 
ream, quam statuisti, adoramus. 

19. Tune Nabuchodonosor repletus est furore, 
et aspectus faciei ejus immutatus est super Sedrach, 
Misach, et Abdenago : et przecepit ut succenderetur 
fornax septuplum ultra quod oportebat ipsam suc- 
cendi. 

99. Et viris fortissimis eorum, qui erant in exer- 
citu przecepit, ut colligatis pedibus Sedrach, Misach, 
Abdenago injicerent in fornacem ignis ardentem. 


91. Tunc viri illiccompedibus vincti sunt, haben- 
tes calceamenta sua, et liaras suas super capita 
sua cum vestimento suo, et missi sunt in fornacem 
ignis ardentem. 

99, Quia mandatum regis urgebat : οἱ fornax 
succensa erat plus quam antea septuplum ; et viri, 
qui jussi fuerant cum revinxissent eos, et adduxis- 
sent ad fornacem, immiserunt in eam. 


95. Viros igitur, qui compedibus vinxerant eos, 
qui erant cum Azaria, egressa flamma de fornace 
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imcendit , 
sunt. 

24. Sic ergo precatus est Ananias, et Azarias, ét 
Misael, et laudaverunt Dominum, quando eos rex 
jussit immitti in. fornacem. 


25. Stans autem Azarias precatus est sic, et ape- 
riens os suum, conlfitebatur Domino simul cum 
sodalibus suis in medio igne fornacis succense a 
Chaldaeis vchementer, et dixerunt : 


26. Benedictus es, Domine Deus patrum nostro- 
rum , et faudabile et gloriosum nomen tuum in 
secula. 


21. Quia justus es in omnibus, quz fecisti nobis, 
et omnia opera tua vera, el vide (5 recte, et om- 
nia judicia tua vera. 


28. Et judicia veritatis fecisti secundum omnia, 
quie adduxisti nobis, et super civitatem luam san- 
€lam patrum nostrorum Jerusalem : quoniam in 
veritate. el judicio fecisti omnia hzc propter pec- 
cata nostra. 

29. Quoniam peccavimus in omnibus, et inique 
egimus discedendo a te , et peccavimus in omni- 
bus. 

$0. Et mandatis legis tu: non obaudivimus, ne- 
que observavimus, neque fecimus sicut. przecepisti 
nobis, ut bene nobis esset. 

91. Et nuuc. omnia quicumque nobis induxisti, 
et omnia quaecuinque fecisti nobis in vero judicio 
fecisti. 

52. Εἰ tradidisti nos in manus inimicorum nó- 
sirorum iniquorum , et inimicissimorum apostata - 
rum, eL regi iniquo et nequissimo supra omnem 
lerram. 

53. Et nunc non licet nobis aperire os : confu- 
Sio el exprobratio facta es; servorum tuorum, et 
colentium te. 

δά. Netradas nos in fiuem propler nomen tuum 
et ne dissipes testamentum tuum, 

99. Et ne avertas misericordiam tuam ἃ nobis 
propter Abraam dilectum a te, et propter Isaac ser- 
vum tuum, et Israel sanctum tuum. 

$5. Quemadmodum loquutus es ad. eos, dicens, 
quod multiplicaretur semen eorum quasi stelle coeli 
multitudine, et quasi arena, quie est ad oram ma- 
ris. 

51. Quia, Domine, minorati sumus prz omnibus 
gentibus, et sumus humiles inomni terra liodie pro- 
pter peccata nostra. 

58. Et non est in tempore hoc princeps, et jro- 
pheta, neque dux, neque holocaustum, neque sacri- 
ficium, neque oblatio, neque incensum, neque locus 
offerendi in conspectu Luo. 

$9. EL inveniendi misericordiam : sed in anima 
contribulata, et spiritu. huimiliato suscipiamur. 


40. Quasi in holocaustis arietum, el taurorum, et 
quasi in millibus agnorum pinguium : sic fiat sacri- 
licium nostrum in conspectu tuo hodie, et propitiari 
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24. Οὕτως οὖν προσηύξατο ᾿Λνανίας, χαὶ ᾿Αζαρίας, 
χαὶ Μισαήλ xal ὕμνησαν τῷ Κυρίῳ, ὅτε αὐτοὺς ὁ 
βασιλεὺς προσέταξεν ἐμόληθῆνα:ι εἰς τὴν χάμινον. 

25. Στὰς δὲ ᾿Αζαρίας προσηύξατο οὕτως, xai &vol- 
ξας τὸ στόμα αὐτοῦ, ἐξωμολογεῖτο τῷ Κυρίῳ ἅμα 
τὸϊς συνεταίροις αὐτοῦ, ἐν μέσῳ τῷ πυρὶ ὑποχαιομέ- 
νης τῆς χαμίνου ὑπὸ τῶν Χαλδαίων σφόδρα, xai 
εἶπαν" 

96. Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, 
χαὶ αἰνετὸν χαὶ δεδοξασμένον τὸ ὄνομά σου εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 


97. Ὅτι δίχαιος ct ἐπὶ πᾶσιν, οἷς ἐποίησας ἡμῖν, 


D χαὶ πάντα τὰ ἔργα σου ἀληθινὰ, xai αἱ ὁδοί σου sü- 


θεῖαι, χαὶ πᾶσαι αἱ κρίσεις σου ἀληθιναί. 


48. Καὶ κρίματα ἀληθείας ἐποίησας x&và πάντα 
ἃ ἐπήγαγες ἡμῖν, καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν σου τὴν ἁγίαν 
τὴν τῶν πατέρων ἡμῶν Ἱερουσαλήμ. Διότι ἐν ἀλη- 
θείᾳ xa χρίσει ἐποίησας πάντα ταῦτα διὰ τὰς ἁμαρ- 
τίας ἡμῶν. 

29. Ὅτι ἡμάρτομεν ἐν πᾶσι, χαὶ ἠνομήσαμεν 
ἀποστῆναι ἀπό σον χαὶ ἐξημάρτομεν ἐν πᾶσι. 


90. Καὶ τῶν ἐντολῶν τοῦ νόμου cou οὐχ ὑπηχού- 
σαμεν, οὐδὲ συνετηρήσαμεν, οὐδὲ ἐποιήσαμεν, καθὼς 
ἐνετείλω ἡμῖν, ἵνα εὖ ἡμῖν γένηται. 

91. Καὶ νῦν πάντα ὅσα ἡμῖν ἐπήγαγες, xal πάντα 


" ὅσα ἐποίησας ἡμῖν, v ἀληθινῇ χρίσει ἐποίησας. 


32. Καὶ παρέδωχας ἡμᾶς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν ἡμῶν 
ἀνόμων, xa ἐχθίστων ἀποστατῶν, xat βασιλεῖ ἀδίχῳ 
χαὶ πονηροτάτῳ παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν 


59. Καὶ νῦν οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἀνοῖξαι τὸ στόμα" al- 
σχύνη χαὶ ὄνειδος ἐγενήθη τῶν δούλων sou χαὶ τῶν 
σεθομένων σε. | 

94. Μὴ παραδῷς ἡμᾶς εἰς τέλος διὰ τὸ ὄνομά σου, 
χαὶ μὴ διασχεδάσῃς σου τὴν διαθήχην. 

δῦ. Καὶ μὴ ἀποστήσῃς τὸ ἔλεός σου ἀφ᾽ ἡμῶν διὰ 
᾿Λθραὰμ τὸν ἠγαπημένον ὑπό cou, χαὶ διὰ Ἰσαὰκ 
τὸν δοῦλόν σον, χαὶ Ἰσραὴλ τὸν ἅγιόν σου. 

50. Ὡς ἐλάλησας πρὸς αὐτοὺς λέγων, πολυπληθῦ- 


p 25 σπέρμα αὐτῶν ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ 


πλήθει, χαὶ ὡς τὴν ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θα- 
λά:σης. 

51. "Oct, Δέσποτα, ἐσμιχρύνθημεν παρὰ πάντα τὰ 
ἔθνη, χαὶ ἐσμὲν ταπεινοὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ σήμερον 
διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 

58. Καὶ οὐχ ἔστιν ἐν τῷ χαιρῷ τούτῳ ἄρχων χαὶ 
προφήτης, οὐδὲ ἡγούμενος, οὐδὲ ὁλοχαύτωσις, οὐδὲ 
θυσία, οὐδὲ προσφορὰ, οὐδὲ θυμίαμα, οὐδὲ τόπος τοῦ. 
χαρπῶσαι ἐνώπιόν σου. 

59. Καὶ εὑρεῖν ἔλεος " ἀλλ᾽ ἐν Ψυχῇ συντετριμμένῃ, 
xai πνεύματι: τεταπεινωμένῳ προσδεχθείγ μεν. 

40. Ὡς ἐν ὁλοχαυτώμασι χριῶν χαὶ ταύρων, xat 
ὡς ἐν μυριάσιν ἀρνῶν πιόνων οὕτω γενέσθω ἡμῶν 
ἡ θυσία ἐνώπιόν σου σήμερον, καὶ ἐξιλᾶσαι ὄπισθέν 
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dou, ὅτι οὐχ ἔστιν αἰσχύνη τοῖς πεποιθόσιν ἐπί cot A post te, quia non est confusio confidentibus in te et 


π΄ xal τελειῶσαι ὄπισθέν σου /. 
| AM. Καὶ νῦν ἐξαχολουθοῦμεν ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ ἡμῶν, 
χαὶ φοθούμεθά σε, χαὶ ζητοῦμεν τὸ πρόσωπόν σου. 

42. Μὴ χαταισχύνῃς ἡμᾶς, ἀλλὰ ποίησον μεῦ᾽ 
ἡμῶν ἔλεος Λ. κατὰ τὴν ἐπιείχειάν σον, xal χατὰ τὸ 
πλῆθος τοῦ ἐλέους σου. 

45. Καὶ ἐξελοῦ ἡμᾶς χατὰ τὰ θαυμάσιά σου, xoi 
δὸς δόξαν τῷ ὀνόματί σου, Κύριε. 

41. Καὶ ἐντραπείησαν πάντες οἱ ἐνδειχνύμενοι τοῖς 
δούλοις σου χαχὰ, xai χαταισχυνθεέησαν ἀπὸ πάσης 
δυναστείας, xaX ἡ ἰσχὺς αὐτῶν συντριδείη. 

45. Γνώτωσαν ὅτ: σὺ εἶ μόνος Κύριος ὁ Θεὸς, χαὶ 
ἔνδοξο: ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰχουμένην. 


40. Καὶ οὐ διέλιπον οἱ ἐμδάλλοντες αὑτοὺς ὑπηρέ- 
ται τοῦ βασιλέως, χαίοντες τὴν χάμινον" xax ἡνίχα 
ἐνεθάλοσαν τοὺς τρεῖς εἰσάπαξ εἰς τὴν χάμινον, xai 
ἡ χάμινος ἣν διάπυρος χατὰ τὴν θερμασίαν αὐτῆς 
ἑπταπλασίως “ xal ὅτε αὐτοὺς ἐνεθάλοσαν, οἱ μὲν 
ἐμδάλλοντες αὐτοὺς ἧσαν ὑπεράνω αὐτῶν, οἱ δὲ ὑπ- 
£xatoy ὑποχάτωθεν αὐτῶν νάφθαν, xaX στυπίον, xal 
πίσσαν, xat χληματίδα.. 

A1. Kat διεχεῖτο ἧ: φλὸξ ἐπάνω τῆς χαμίνου ἐπὶ 
πήχεις τεσσαραχονταεννέα. 

48. Καὶ διξξώδευσεν, χαὶ ἐνεπύρισεν οὗς εὗρε περὶ 
τὴν χάμινον τῶν Χαλδαίων. 

49. "Αγγελος δὲ Κυρίου συγχατέθη ἅμα τοῖς περὶ 
τὸν, ᾿Δζαρίαν εἰς τὴν χάμινον, χαὶ ἐξετέναξε τὴν 
φλόγα τοῦ πυρὺς Ex τῆς xapivou. , 

80. Καὶ ἐποίησε τὸ μέσον τῆς χαμίνου ὡσεὶ πνεῦ- 
μα δρόσου διασυρίζον, χαὶ οὐχ ἥψατο αὐτῶν χαθόλον 
πὸ πῦρ, καὶ οὐχ ἐλύπησε, xoi οὐ παρηνώχλησεν αὐ- 
«οὖς. 

51. ᾿Αναλαθόντες δὲ οἱ τρεῖς ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος 
ὕμνουν, xat ἐδόξαζον, χαὶ εὐλόγουν -i- χαὶ ἐξύψουν /. 
τὸν Θεὸν ἐν τῇ χαμίνῳ, λέγοντες" 

92. Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε ὁ Θεὸς τῶν πατέρων 
ἡμῶν, χαὺ αἰνετὸς, καὶ ὑπερυψούμενος εἰς τοὺς αἰῶ- 
wxg* xai εὐλογημένον τὸ ὄνομα τῆς δόξης σου τὸ 
ἅγιον, χαὶ ὑπεραινετὸν. χαὶ ὑπερυψωμένον εἰς πάν- 
τὰς τοὺς αἰῶνας. 

53. Εὐλογημένος εἴ ἐν τῷ ναῷ τῆς ἁγίας δόξης 
σου, καὶ ὑπερυμνητὸς, xav ὑπερένδοξος εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας. 

θά, Εὐληγητὸς εἴ ἐπὶ θρόνου δόξης τῆς βασιλείας 
σου, xa ὑμνητὸς, χαὶ ὑπερυψωμένος εἰς τοὺς αἰῶνας. 

98. Εὐλογητὸς εἶ ὁ βλέπων ἀδύσσους, χαθήμενος 
ἐπὶ Χερουδιμ, xax αἰνετὸς, καὶ δεδοξασμένος εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 

$6. Εὐλογητὸς ci ἐν τῷ στερεώματι XX τοῦ οὐρα- 
νοῦ, χαὶ ὑμνητὸς, χαὶ δεδοξασμένος εἰς τοὺς αἰῶνας. 

51. Εὐλογεῖτε πάντα τὰ ἔργα τοῦ Κυρίου τὸν Κύ- 
ριον, ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺ: αἰῶνας. 

ὅ8, Εὐλογεῖτε ἄγγελο: Κυρίου τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, 
καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

39. Εὐλογεῖτε οὐρανοὶ τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, xoi 
ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

60. Εὐλογεῖτε ὕδατα, καὶ πάντα τὰ ἐπάνω τοῦ: οὐ- 


perlicere post te. 

41. Et nunc exsequimur in toto corde nostro, et 
timemus te, et quxrimus faciem tuam. 

49. Ne coufundas nos, sed fac nobiscum mise- 
ricordiam secundum mansuetudinem tuam, et se- 
cundum multitudinem miserationis. tuze. 

43. Et libera nos secundum mirabilia tua, et da 
gloriam nomini tuo, Domine. 

44. Et confundantur omnes, qui ostendunt servis 
tuis mala, et confundantur. ab. omni. potentia, et 
fortitudo eorum conteratur. 

45. Cognoscant, quoniam tu es.solus Dominus 
Deus, et gloriosus super universum | orbem terra- 
rum. 


B 16. Et non cessabant, qui. injiciebant cos, mir. 


stri regis succendentes fornacem : et quando immi 
serunt tres simul in fornacem, ctiam fornax erat 
succensa secundum inflammationem suam septu- 
plum, et quando injecerunt eos, qui quidem injicie- 
bant eos, erant supra eos ; alii vero succendebant 
subter eos naphtham, et stupam, et picem, et sar- 
menta. 

41.. Et effundebatur flamma super fornacem ad 
cubitos quadraginta novem. 

48. Et pervagata est, el. incendit quos reperit 
cirea fornacem de Chaldaeis. 

49. Angelus autem Domini descendit simul eum 
eis, qui erant cuin Azaria in. fornacem, εἰ exeussit 
flammam ignis de fornace. 

50. Et fecit medium fornacis quasi spiritum ro- 
ris flantem, et non telizit eos prorsus ignis, neque 
contristavit, neque molestiam intulit eis, 


51. Assumentes autem (ires quasi ex uno ore 
hymnum dicebant et glorificabant, et benedicebant, 
et exaltabant Deum in fornace dicentes : 

52. Benedictus es, Domine Deus patrum nostro- 
rum, et laudabilis, et superexaltatus iu szcula ; et 
benedictum. nomen glori: tuz sanctum, et. super- 
laudabile, et superexaltatum in. omnia s:ecula 


33. Benedictus. es in templo sancta glori; 
tu, et superlaudabilis, et supergloriosus in s- 


p cula. 


54. Benedictus es in. throno-glorize regni tui, ct 
laudabilis, et superexaltatus in. szecula. 

53. Benedictus es qui cernis abyssus, sedens su- 
per Cherubim, et laudabilis, et gloriosus in s:e- 
cula. 

$6. Benedictus.es in-firmainento. coeli, et-lauda- 
bilis, et gloriosus in βου], 

97. Benedieite, omnia opera Domini, Domino, 
hymnum dicite, et superexaltate eum in sceula, 

58. Benedicite, angeli Doinini, Domino, hymnum 
dicite, et superexaltate eum in socula. 

ὅν. Benedicite, cceli, Domino, hymnum dicite, ct 
superexaltate euin in siecula. 

60. Benedicite, aquie, et omnia, qjie super eeelum 
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sunt, Domino, hymnum dicite, et superexaltate A ρανοῦ τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὑτὸν 


eum in szcula. 

61. Benedicite, oinnes virtutes Domini, Domino, 
hymnum dicite, et superexaltate eum in szcula. 

62. Benedicite, sol, et luna, Domino, laudate, et 
superexaltate eum in szcula. 

65. Benedicite, stellae cceli, Domino, hymnum di - 
€ite, et superexaltate eum in szcula. 

64. Benedicite, omuis imber et ros, Domino, lau- 
date, et superexaltate eum in szxcula. 

65. Benedicite, omnes spiritus, Domino, laudate, 
et superexaltate eum in szcula. 

60. Benedicite, ignis et :stus, Domino , laudate, 
et superexaltate eum in szcula. 

67. Benedicite, gelu et frigus, Domino , laudate, 
et superexaltate eum in s:cula. 

68. Benedicite, rores et nives, Domino, laudate, 
el superexaltate eum in szecula. 

69. Benedicite, glacies et frigus, Domino, lau- 
date, et superexaltate eum in s*cula. 

10. Benedicite, pruinz et nives, Domino, lau- 
date, et superexaltate eum in szcula. 

74. Benedicite, nóctes et dies, Domino, laudate, 
€t superexaltate eum in szecula. 

72, Benedicite, lux et tenebrze, Domino, laudate, 
et superexaltate eum in sxcula. 

73. Benedicite, fulgura et nubes, Domino, lau- 
date, et superexaltate eum in sweula. 

74. Benedicat terra Domino, laudet, et. super- 
txaltet eum in secula. 

75. Benedicite, montes et colles, Domino, iym- c 
num dicite, et superexaltate eum in szecula. 

76. Benedicite, omnia nascentia in terra, Domino, 
hymnum dicite, et superexaltate eum in szcula. 


71. Benedicite, pluviz et fontes, Domino, hymnum 
dicite, et superexaltate eum in szeeula. 

78. Benedicite, maria et flumina, Domino, hym- 
uum dicite, et superexaltate eum in sceula., 

79. Benedicite, cete et omnia, qux? moventur in 
aquis, Domino, hymnum dicite , et superexaltate 
eum in szecula. ! 

80. Benedicite, omnes volucres cceli , Domino 
hymnum dicite, et superexaltate eam in ssecula, 

D 

81. Benedicite, omnes ferz et jumenta quadru- 
peda, et bestia terree, Domino, hymnum dicite, οἱ 
superexaltate eum in szcula. 

82. Benedicite, filii hominum, Domino, liymnum 
dieite, et superexaltate eum in s:ecula. 

85. Benedicite, Israel, Domino, hymnum dicite, et 
superexaltate eum in s:ecula. 

84. Denedicite, sacerdotes servi Domini, Domino, 
bymnum dicite, et superexaltate eum in sscula. 

85. Benedicite, servi, Domino, hymnum dicile, et 
superexaltate eum in szcula. 

86. Benedicite, spiritus, et animae justorum, Do- 
mino, hymnum dicite, el superexaltate eum in. sc- 
cula. 


εἰς τοὺς αἰῶνας. 

61. Εὐλογεῖτε πᾶσαι αἱ δυνάμεις Κυρίου τὸν Κύ- 
ριον, ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

62. Εὐλογεῖτε ἥλιος, χαὶ σελήνη τὸν Κύριον, ὑμνεῖ- 
τε, χαὺ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

05. Εὐλογεῖτε ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τὸν Κύριον, 
ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

04. Εὐλογεῖτε πᾶς ὄμθρος, χαὶ δρόσος τὸν Κύριον, 
ὑμνεῖτε, xai ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

65. Εὐλογεῖτε πάντα τὰ πνεύματα τὸν Κύριον, 
ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

66. Εὐλογεῖτε πῦρ, xal χαῦμα τὸν Κύριον, ὑμνεῖ- 
τε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. ; 

67. Εὐλογεῖτε ῥίγος, xal Ψψύχος τὸν Κύριον, ὑμνεῖ- 
τε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

08. Εὐλογεῖτε δρόσοι, χαὶ νιφετοὶ τὸν Κύριον, 
ὑμνεῖτε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

69. Εὐλογεῖτε πάγοι, καὶ ψύχος τὸν Κύριον, ὑμνεῖ- 
τε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

70. Εὐλογεῖτε πάχναι, xa χιόνες τὸν Κύριον, 
ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

74. Εὐλογεῖτε νύχτες, xal ἡμέραι τὸν Κύριον, 
ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

13. Εὐλογεῖτε φῶς, χαὶ σχότος τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, 
xai ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

795. Εὐλογεῖτε ἀστραπαὶ, καὶ νεφέλαι: τὸν Κύριον, 
ὑμνεῖτε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

74. Εὐλογείτω ἣ γῆ τὸν Κύριον, ὑμνείτω, καὶ 
ὑπερυψούτω αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

79. Εὐλογεῖτε ὄρη, xax βουνοὶ τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, 
χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

10. Εὐλογεῖτε πάντα τὰ φυόμενα ἐπὶ τῆς γῆς τὸν 
Κύριον, ὑμνεῖτε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας. 

71. Εὐλογεῖτε ὄμβροι, xaX αἱ πηγαὶ “τὸν Κύριον, 
ὑμνεῖτε, xal ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας, 

18. Εὐλογεῖτε θάλασσαι, καὶ ποταμοὶ τὸν Κύριον, 
ὑμνεῖτε, xal ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας, 

19. Εὐλογεῖτε χήτη, καὶ πάντα τὰ χινούμενα ἐν 
τοῖς ὕδασι τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐ- 
τὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

80. Εὐλογεῖτε πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ τὸν 
Κύριον, ὑμνεῖτε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 

81. Εὐλογεῖτε πάντα τὰ θηρία, χαὶ τὰ χτήνη τε- 
πτράποδα, χαὶ θηρία τῆς γῆς τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, 
χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

82. Εὐλογεῖτε οἱ viui τῶν ἀνθρώπων τὸν Κύριον, 
ὑμνεῖτε, χαὶ ὑπερυψοῦτς αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

85. Εὐλογεῖτε Ἰσραὴλ τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, χαὶ 
ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

81. Εὐλογεῖτε ἱερεῖς δοῦλοι Κυρίου τὸν Κύριον, 
ὑμνεῖτε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

85. Εὐλογεῖτε δοῦλοι τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, χαὶ 
ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

80. Εὐλογεῖτε πνεύματα, χαὶ ψυχαὶ δικαίων τὸν 
Κύριον, ὑμνεῖτε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶ- 
γας, 
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87. Εὐλογεῖτε 
ριον, ὑμνεῖτε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

88. Εὐλογεῖτε ᾿Ανανία, ᾿Αζαρία, Μισαὴλ τὸν Κύ- 
ριον, ὑμνεῖτε, xai ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἱῶ- 
νας. Ὅτι ἐξείλετο ἡμᾶς ἐξ ἄδου, χαὶ ἔσωσεν ἡμᾶς Ex 
χειρὸς θανάτου, χαὶ ἐῤῥύσατο ἡμᾶς Ex μέσου xato- 
μένης φλογὸς, xal £x τοῦ πυρὸς ἐλυτρώσατο ἡμᾶς. 

89. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι χρηστὸς, ὅτι εἰς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἕλεος αὐτοῦ. 

90. Εὐλογεῖτε πάντες οἱ σεδόμενοι τὸν Κύριον τὸν 
Θε-ὸν τῶν θεῶν, ὑμνεῖτε, xal ἐξομολογεῖσθε, ὅτ: εἰς 
τὺν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ « χαὶ εἰς τὸν «:- αἰῶνα τῶν 
αἰώνων. 

91. Καὶ &é£a-veto ἐν τῷ ἀχοῦσα: τὸν βασιλέα 4- 
ὑμνούντων αὐτῶν «:- καὶ ἑστὼς ἐθεώρει αὐτοὺς ζῶν- 
τὰς /. Τότε Ναδουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς ἐθαύμασε, 
xai ἀνέστη σπεύσας, xai εἶπεν τοῖς φίλοις αὐτοῦ -- 
γχούὐχιὶ ἄνδρας τρεῖς ἐδάλομεν εἰς μέτον τοῦ πυρὺς πε- 
πεδημένους, Καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ" ᾿Αληθῶς, βασιλεῦ. 

92. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς /. Ἰδοὺ ἐγὼ ὁρῶ ἄνδρας 
πέσσαρᾶςξ λελυμένους περιπατοῦντα: ἐν τῷ πυρὶ, xal 
φθορὰ οὐδεμία ἐγενήθη ἐν αὐτοῖς, xaY 3j ὄρασις τοῦ 
τετάρτου ὁμοίωμα ἀγγέλου Θεοῦ. 

95. Καὶ προσελθὼν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὴν θύραν τῆς 
χαμίνον καιομένης τῷ πυρὶ, ἐκάλεσεν αὐτοὺς ἐξ ὁνό- 
paco;* Σεδρὰχ, Μισὰχ, ᾿Αὐδεναγὼ, οἱ παῖδες τοῦ 
Θεοῦ τῶν θεῶν τοῦ ὑψίστου, ἐξέλθετε ἐχ τοῦ πυρός. 
Οὕτως οὖν ἐξῆλθον οἱ ἄνδρες Ex μέσου τοῦ πυρός. 

94. Καὶ συνήχθησαν οἱ ὕπατοι, τοπόρχαι, χαὶ ἀρ- 
χιπατριῶτα:, xa οἱ φίλοι τοῦ ϑατιλέω:, «2x ἐθεώρουν 
τοὺς ἀνθρώπους ἐχείνους, ὅτι οὐχ ἥψατο τὸ πῦρ τοῦ 
σώματος αὐτῶν, καὶ αἱ τρίχες αὐτῶν οὐ χατεχάησαν, 
xai τὰ σαράθαρα αὐτῶν οὐκ ἠλλοιώθησαν, οὐδὲ ὀσμὴ 
τοῦ πυρὸς ἣν ἐν αὐτοῖς. 

95. Ὑπολαδὼν δὲ Ναθουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς εἴ- 
mew Εὐλογητὸς Κύριος τοῦ Σεδρὰχ, Μισὰχ, '"A60c- 
ναγὼ, ὃς ἀπέστειλε τὸν ἄγγελον αὐτοῦ, xal ἔσωσε 
τοὺς παῖδα: αὐτοῦ, τοὺς ἐλπίσαντα: ἐπ᾽ αὐτόν. Τὴν 
γὰρ προσταγὴν τοῦ βασιλέως ᾿θέτησαν, χαὶ παρέ- 
δωχὰν τὰ σώματα αὐτῶν -- εἰς ἔμπυ -:- ρ'σμὸν 7. 
ἵνα μὴ λατρεύσωσι, mo: προτχυνήσωσ! Θεῷ ἑτέρῳ, 
δλλ᾽ fj τῷ Θεῷ αὐτῶν. 

96. Καὶ νῦν ἐγὼ χρίνω, tva πᾶν ἔθνος, καὶ πᾶσα: 
φυλάὶ, xa πᾶσαι γλῶσσαι, ὅς ἂν βλασφημήσῃ εἰς 
τὸν Κύριον τὸν Θεὸν Σεδρὰχ, Μισὰχ, ᾿Αὐδεναγὼ, δια- 
μελισθήσεται, χαὶ fj οἰχία αὐτοῦ δημευθήσεται" διότι 
οὐχ ἔστι Θεὸς ἕτερος, ὃς δυνήσεται ἐξελέσθαι οὕτως. 

97. Οὕτως οὖν βασιλεὺς τῷ Σεδρὰχ, Μισὰχ, 'AGaz- 
Jay, ἐξουσίαν δοὺς ἐφ᾽ ὅλης τῆς χώρας, κατέστησεν 
αὐτοὺς ἄρχοντας Y«. 

98.. Αρχὴ τῆς Ἐπιστολῆς »κ ΝΑΒΟΥΧΟΔΟΝΟΣΟΡ 
AK 6 βασιλεὺς, πᾶσι τοῖς λαοῖς, φυλαῖς, xoi γλώσ- 
X σαῖς, τοῖς οἰχοῦσιν ἐν πάσῃ τῇ γῇ εἰρήνη ὑμῖν 
A πκνηθυνθείη. 

99. X€ Τὰ σημεῖα καὶ τὰ τέρατα ἃ ἐποίησε 
δ ἐμοῦ ὁ Θεὸς ὁ ὕψιστος, ἤρεσεν ἐναντίον μου ἀναγ- 
3K γεῖλαι ὑμῖν, ὡς μεγάλα xo ἰσχυρά. 

100. — Ὡς μεγάλη καὶ ἰσχυρὰ ἢ βασιλεία αὐτοῦ /. 


DANIEL CAPUT Ill. 


ὅσιο:, xaX ταπεινοὶ xapüix τὸν Κύ- A 
i0 
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87. Benedicite, sancti, et humiles corde, Domino, 
liymnum dicite, et superexaltate eum in szcula, 

88. Benedicite, Anania, Azaria, Misael, Domino, 
hymnum dicite , et superexaltate eum in ssecula. 
Quoniam eripuit nos de inferis, et salvos fecit nos 
de manu mortis, et liberavit nos de medio flamma 
ardentis, et de igne redemit nos. 

89. Confitemini Domino quoniam bonus, quo- 
niam in seculum misericordia ejus. 

90. Benedicite, omnes colentes Dominum Deum 
deorum, laudate, et confitemini, quoniam in szcu- 
lum misericordia ejus et in seculum s:eulorum. ὦ 


91. Et factum est, cum audiret rex laudantes 
illos et stans videret eos viventes. Tunc Nabucho- 


B donosor rex obstupuit, et surrexit festinus, et dixit 


C 


b 


amicis suis : Nonne viros tres misimus in medium 
ignis vinetos ? Et dixerunt regi : Vere, rex. 


92. Et dixit rex : Eece ego video viros quatuor 
solutos deambulantes in igne, et corruptio nulla 
facta est in eis, et aspectus quarti similitudo ar- 
geli Dei. 

95. Et cum accessissel rex ad ostium fornacis 
ardentis igne, vocavit eos ex nomine: Sedracl, 
Misaeh, Abdenago, servi Dei deorum excelsi, cgre- 
dimini de igne. Sic igitur egressi sunt viri de me- 
dio ignis. 

94. Et congregati sunt consules, toparche, et 
principes familiarum, et amici regis, et contem- 
plabantur homines illos, quoniam non tetigit ignis 
corpus eorum, οἱ capilli eorum non adusti.sunt, et 
sarabara eorum non immutata sunt, neque odor 
ignis erat in eis. 

95. Respondens autem Nabuchodonosor rex 
dixit : Benedictus Dominus Sedrach, Misach, Ab- 
denago, qui misit angelum suum, et salvavit pueros 
suos, qui speraverunt in cum ; mandatum erim 
regis spreverunt, et tradiderunt corpora sua in 
combustionem ne colerent, neque adorarent deum 
alium prater Deum suum. 


96. Et nune ezo decerno, ut omnis gens, et om- 
nes tribus, et. omnes lingue, quicumque blasplie- 
maveritin Dominum Deui Sedrach, Misach, Abde- 
nago, membratim concidatur, et domus ejus publi- 
cetur, quia non est.Deus alius, qui possit ita libe- 
rare. 

97. Sie igitur rex, Sedrach, Misach, Abdenago, 
potestatem dans super universam regionem, consti- 
tuit. eos principes. 

98. Initium Epistolze. NABUCHODONOSOR rex 
omnibus populis, tribubus, et linguis habitantibus 
in universa terra; pax vobis multiplicetur. 

99. Signa, et ostenta, quze fecit niecum Deus ex- 
celsus, placuit in conspecta. meo annuntiare vobis, 
eo quod magna, et fortia. 


100. Quam magnum et potens regnum ejus , re- 
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gnum ejus, regnum sempiternum, potestas ejus in A 2X ἡ βασιλεία αὐτοῦ, βασιλεία αἰώνιος, ἡ ἐξουσία αὖ- 


generationem et generationem. 


CAPUT IV. 

1. Anno decimo octavo. regui Nabuchodonosor 
dixit : Pacificus eram in domo. mea, et felix in 
ihrono meo. 

9. Somnium vidi, et veritus sum, et timor cecidit 
super me. 

7. In cubili meo dormiebam : et ecce arbor 
excelsa, qux» nascebatur super terram, et aspectus 
ejus magnus, et non erat alia similis ei. 

9. Rami ejus longitudine quasi stadiorum tri- 
ginta, et subter eam habitabant omnes bestie terrz, 
et in ea volucres celi nidificabant; fructus ejus 
multus, et bonus, et subministrabat omnibus ani- 
malibus. 

8. Et species ejus magna, vertex illius appro- 
pinquabat usque aid ccelum, et truncus ejus usque 
ad nubes, replens ea, quae subter coelum : sol et 
luna erant, in ea babitabant, et illuminabant uni- 
versam terram. 

10. Contemplabar in somno meo, et ecce Angelus. 
missus es! in fortitudine de coelo. 

11. Et clamavit, et dixit ei : Succidite eam, οἱ 
destruite eam : mandatum enim est ab Altissimo, 
ut eradicetu", et inutilis fiat ipsa. 

12. Et sic dixit : Radicem unam ejus relinquite 
in terra, ut cum bestüs terre in. montibus fano 
sieut bos pascatur. 


15. Et de rore coli eorpus. ejus immutetur, et ( 


seplem annis pascatur cum eis. 

14. Donec cognoverit Dominum cali potestatem 
habere omnium, qui sunt in colo, et omnium, 
qui super terram, et quecumque voluerit facere, 
facit in eis. 

15. In conspectu meo succisa est in die una, et 
destructio ejus in hora una diei, et rami ejus dati 
sunt ad omnem ventum, et extracta est, et projecta 
est: et foonum terr: comedebat, et in custodiam 
tradita est, et in compedibus, et in manicis reis 
ligata est ab eis. Vehementer admiratus sunr super 
his, et somnus meus recessit ab oculis meis : et 
surgens mane de cubili meo vocavi Dauielem prin- 
cipem sophistarum, et ducem interpretantium 


somni^, et enarravi ei somnium, et. demonstravit D τὸν ἡγούμενον τῶν χρινόν 


mihi omnem interpretationem ejus. 


16. Magnopere vero obstupuit Daniel, et. conje - 
ctura conturbabat cum; et expavescens, quum 
tremor apprehendisset eum, et immultatus esset 
aspectus ejus, movens caput, hora una admiratus, 
respondit mihi voce leni : Rex, somnium istud his, 
qui te. oderunt, et. interpretatio ejus super hostes 
tuos veniat. 

11. Arbor, quz in terra nata est, cujus aspectus 
est magnus, tu es, rex. 

J8. Et omnes volucres coli, qua nidificabant in 
ea, foctitndo terre, et. gentium, οἱ linguarum om- 


δά τοῦ εἰς γενεὰν xal γενεάν. 


ΚΕΦΑΛ. A. 

1. «- Ἕτους ὀχτωχαιδεχάτου τῆς βασιλείας /. Na- 
βουχοδονόσορ εἶπεν" Εἰρηνεύων ἤμην ἐν τῷ οἴχῳ 
μον, xal εὐθηνῶν ἐπὶ τοῦ θρόνου μου. 

2. Ἐνύπνιον εἶδον, xai εὐλαδήθην. καὶ φόδος μοι 
ἐπέπεσεν. 

7. Ἐπὶ τῆς χοίτης μου ἐχάθευδον, xaX ἰδοὺ δένδρον 
ὑψηλὸν φυόμενον ἐπὶ τῆς γῆς, xal ἣ ὅρασις αὐτοῦ 
μεγάλη, χαὶ οὐχ ἦν ἄλλο ὅμοιον αὐτῷ. 

9. Οἱ χλάδοι αὐτοῦ τῷ μήχει ὡς σταδίων τριάχον- 
τα, χαὶ ὑποχάτω αὐτοῦ ἐσχίαζον πάντα τὰ θηρία τῆς 
γῆς, καὶ ἐν αὐτῷ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ἐνόσσενον * 
ὁ χαρπὸς αὐτοῦ πολὺς, χαὶ ἀγαθὸς, xol ἐχορήγει 
πᾶσι τοῖς ζώοις «-ξ. 

8. 2 Καὶ ἡ ὅρασις αὐτοῦ μεγάλη, ἡ χορυφὴ αὐτοῦ 
2. ἤγγισεν ἕως τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ τὸ χύτος αὐτοῦ ἕως 
2, τῶν νεφελῶν, πληροῦν τὰ ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ " 
7 ὁ ἥλιος χαὶ ἡ σελήνη ἦν, ἐν αὐτῷ ᾧχουν xaX ἐφώ- 
e. τιζον πᾶσαν τὴν γῆν. | 

10. Ἐθεώρουν Ev τῷ ὕπνῳ μου, xai ἰδοὺ ἄγγελος 
ἀπεστάλη ἐν ἰσχύϊ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ. 

11, Καὶ ἐφώνησε, xax εἶπεν αὐτῷ" ᾿Εχχόψατε αὐτὸ, 
χαὶ χαταφθείρατε αὐτό" προστέταχται γὰρ ἀπὸ τοῦ 
"Yyiszou ἐχριζῶσαι χαὶ ἀχρειῶσα: αὐτό. 

12. Καὶ οὕτως εἶπε: Ῥίζαν μίαν ἄφετε αὐτοῦ ἐν 
τῇ γῇ, ὅπως μετὰ τῶν θηρίων τῆς γῆς ἐν τοῖς ὄρεσι 
χόρτον ὡς βοῦς νέμηται. 

13. Καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ τὸ σῶμα αὖ- 
τοῦ ἀλλοιωθῇ, χαὶ ἑπτὰ ἔτη βοσχηθῇ σὺν αὐτοῖς. 

44. Ἕως ἂν γνῷ τὸν Κύριον τοῦ οὐρανοῦ ἐξουσίαν 
ἔχειν πάντων τῶν ἐν τῷ οὐρανῷ, xat τῶν ἐπὶ τῆς 
γῆς, χαὶ ὅσα ἂν θέλῃ ποιεῖν, ποιεῖ ἐν αὐτοῖς. 


15. Ἑνώπιόν μου ἐξεχόπη ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ, καὶ ἢ 
χαταφθορὰ αὐτοῦ ἐν ὥρᾳ μιᾷ τῆς ἡμέρας, xa ol 
χλάδοι αὐτοῦ ἐδόθησαν εἰς πάντα ἄνεμον, χαὶ εἰλχύ- 
σθη, χαὶ ἐῤῥίφη. Καὶ τὸν χόρτον τῆς γῆς ἤσθιε, καὶ 
εἰς φυλαχὴν παρεδόθη, χαὶ ἐν πέδαις, χαὶ ἐν χειρο- 
πέδαι: χαλχαῖς ἐδέθη, ὑπ᾽ αὐτῶν, Σφόδρα ἐθαύμασα 
ἐπὶ τούτοις, xal ὁ ὕπνος μου ἀπέστη ἀπὸ τῶν ὀφθαλ- 
μῶν μου, χαὶ ἀναστὰς τὸ πρωΐ Ex τῆς χοίτης μου, 
ἐχάλεσα τὸν Δανιὴλ τὸν ἄρχοντα τῶν σοφιστῶν, χαὶ 
των τὰ ἐνύπνια, xat διηγη- 
σάμην αὐτῷ τὸ ἐνύπνιον, xal ὑπέδειξέ μοι πᾶσαν τὴν 
σύγχρισιν αὐτοῦ. 

10. Μεγάλως δὲ ἐθαύμασεν ὁ Δανιὴλ, καὶ ὑπόνοια 
χατέσπευδεν αὐτόν" xai φοθηθεὶς, τρόμου λαθόντος 
αὐτὸν, χαὶ ἀλλοιωθείσης τῆς ὁράσεως αὐτοῦ, χινήσας 
τὴν χεφαλὴν, ὥραν μίαν ἀποθαυμάσας, ἀπεχρίθη 
por φωνῇ πραείᾳ Βασιλεῦ, τὸ ἐνύπνιον τοῦτο τοῖς 
μισοῦσί σε, xal ἡ σύγχρισις αὐτοῦ τοῖς ἐχθροῖς σου 
ἐπέλθοι. 

17. Τὸ δένδρον, τὸ Ev τῇ γῇ πεφυτευμένον, οὗ 1) 
ὅρασις μεγάλη, σὺ εἶ, βασιλεῦ. 

48. Καὶ πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ τὰ νοα- 
σεύοντα ἐν αὐτῷ, ἡ ἰσχὺς τῆς γῆς, χαὶ τῶν ἐθνῶν, καὶ 
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τῶν γλωσσῶν πασῶν ἕως τῶν περάτων τῆς γῆς, χαὶ A 
πᾶσαι αἱ χῶραι σοὶ δουλεύσουσι. 

19. Τὸ ὃὲ ἀνυψωθῆναι τὸ δένδρον ἐχεῖνο, xai ἐγγί- 
σαι τῷ οὐρανῷ, καὶ τὸ κύτος αὐτοῦ ἄψασθαι τῶν νε- 
φελῶν, σὺ, βασιλεῦ, ὑψώθης ὑπὲρ πάντας τοὺς ἀνθρώ- 
πους, τοὺς ὄντας ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς" 
ὑψώθη σου ἡ καρδία ὑπερηφανίᾳ χαὶ ἰσχύϊ ὑπὲρ τὰ 
πρὺς τὸν ἅγιον χαὶ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ: τὰ ἔργα 
σου ὥφθη, καθ᾽ ὅτι ἐξηρήμωσας τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ 
τοῦ ζῶντος ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ λαοῦ τοῦ ἡγιασμέ- 
νου. 

90. Καὶ ἡ ὅρασις, ἣν εἶδες, ὅτι ἄγγελος ἐν ἰσχύϊ 
ἀπεστάλη παρὰ τοῦ Κυρίου, xai ὅτι εἶπεν" ᾿ἘΕξᾶραι 
τὸ δένδρον, χαὶ ἐχχόψαι, fj χρίσις τοῦ Θεοῦ τοῦ με- 
γάλου ἥξει ἐπὶ σέ. 

21. Καὶ ὁ Ὕψιστος, χαὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ ἐπὶ σὲ 
χατατρέχουσιν, εἰς φυλαχὴν ἀπάξουσί σε, χαὶ εἰς τό- 
moy ἔρημον ἀποστελοῦσί σε. 

25. Καὶ ἡ ῥίζα τοῦ δένδρου, ἡ ἀφεθεῖσα, ἐπεὶ οὐχ 
ἐξεριζώθη, ὁ τόπος τοῦ θρόνου σου σοὶ συντηρηθήσε- 
ται εἰς χαιρὸν xai ὥραν. 'lóoo ἐπὶ σὲ ἑτοιμάζονται, 
καὶ μαστιγώσουσί σε, καὶ ἐπάξουσι τὰ χεχριμένα ἐπί 


a 


σε. Κύριος ζῇ ἐν οὐρανῷ, καὶ ἡ ἐξουσία αὐτοῦ ἐπὶ 


πάσῃ τῇ γῇ. 

24. Αὐτοῦ δεήθητι περὶ τῶν ἁμαρτιῶν σου, xat πά- 
σας τὰς ἀδικίας σου ἐν ἐλεημοσύναις λύτρωσαι, ἕνα 
ἐπιείχεια δοθῇ σοι, χαὶ πολυήμερος γένῃ ἐπὶ τοῦ θρό- 
νου τῆς βασιλείας σου, χαὶ μὴ χαταφθείρῃ σε. 

23. Τούτους τοὺς λόγους ἀγάπησον - ἀχριδὴς γάρ 
μου ὁ λόγος, xai πλήρης ὁ χρόνος σου. Kai ἐπὶ συν- C 
τελείᾳ τῶν λόγων Na6ouyoüovósop , ὡς ἤχουσε τὴν 
χρίσιν τοῦ ὁράματος, τοὺς λόγους ἐν τῇ χαρδίᾳ συν- 
ἐτήρησε. 

20. Καὶ μετὰ μῆνας δώδεχα ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῶν 
τειχῶν τῆς πόλεως μετὰ πάσης τῆς δόξης αὐτοῦ πε- 
ριεπάτει, χαὶ ἐπὶ τῶν πύργων αὐτῆς διεπορεύετο, 
χαὶ ἀποχριθεὶς εἶπεν" 


& 27. Αὕτη ἐστὶ Βαδυλὼν ἡ μεγάλη, ἣν ἐγὼ χοδό- 


ϑησα, xat οἶχος βασιλείας μου ἐν ἰσχύϊ κράτους μου 
χληθήσεται εἰς τιμὴν τῆς δόξης μου. 

28. Ἔτι τοῦ. λόγου ἐν τῷ στόματι τοῦ βασιλέως 
ὄντος, ἐπὶ συντελείας τοῦ λόγου αὐτοῦ, φωνὴν ἐχ τοῦ 
οὐρανοῦ fjxoucs* Σοὶ λέγεται, Ναδουχοδονόσορ βασι- 
λεῦ, ἡ βασιλεία Βαδυλῶνος ἀφήρηταί σου, χαὶ ἑτέρῳ 
δίδοται ἐξουθενημένῳ ἀνθρώπῳ ἐν τῷ οἴχῳ cov. . ἢ 

Ἰδοὺ ἐγὼ χαθίστημι αὐτὸν ἐπὶ τῆς βασιλείας σου, 
χαὶ τὴν ἐξουσίαν σου, χαὶ τὴν δόξαν σου, χαὶ τὴν 


τρυφὴν σου παραλήψεται" ὅπως ἐπιγνῷς, ὅτι ἐξου- 


οἷαν ἔχει ὁ Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν ἀν- 
θρώπων, καὶ ᾧ ἐὰν βούληται, δώσει αὐτήν - ἕως δὲ 
ἡλίου ἀνατολῆς, βασιλεὺς ἕτερος εὐφρανθήσεται ἐν 
τῷ οἴχῳ σου, χαὶ χρατήσει. τῆς δόξης σου, xai τῆς 
ἰσχύος σου, χαὶ τῆς ἐξουσίας σου. 

29, Καὶ οἱ ἄγγελοι διώξονταί σε ἐπὶ ἔτη ἑπτὰ, χαὶ 
οὐ μὴ ὀφθῇς, οὐδ᾽ ob μὴ λαλήσῃς μετὰ παντὸς àv- 
θρώπου, χόρτον ὡς βοῦν σε Ψωμίσουσ:, xal ἀπὸ τῆς 


χλόης τῆς γῆς ἔσται ἡ νομή σου. Ἰδοὺ ἀντὶ τῆς δόξης 


σου δήσουσί σε, χαὶ τὸν οἶχον τῆς τρυφῆς τον, χοὶ 
τῆς βασιλείας σον ἕτερος ἕξει. 
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nium usque ad terminos terre, et omnes regiones 
servient tibi. 

19. Quod autem exaltata fuerit arbor illa, et 
appropinquaverit eclo, et truncus ejus tetigerit 
nubes : tu, rex,elevatus es super omnes homines, 
qui sunt super faciem universe terre : elevatum 
est cor tuum superbia, et fortitudine supra ea, qua 
sancti sunt, et angelorum ejus. Opera tua inspecta 
sunt, secundum quod devastasti domum Dei viven- 
tis propter peccata populi sanctifieati. 


90. Et visio, quam vidisti, quia angelus in for- 
titudine missus est a Domino, et quia dixit : ΤΟΙ δ 
arborem, ct succide ; judicium Dei magni veniet 
super te. 


B 91. Et Altissimus, et angeli ejus in te incurrunt, 


in custodiam abducent te, et in locum desertum mit- 
tent te. 

95. Et radix arboris, qu:e relicta est, quoniam 
eradicata non est, locus throni tui tibi conservabi- 
tur ad tempus, et horam. Ecce super te pra paran- 
tur, ei flazellabunt te, et inducent, quie decreta 
sunt super te : Dominus vivit in celo, et potestas 
ejus in universa lerra. 

94. ]psum deprecare pro peccatis tuis, et omnes 
injustitias tuas eleemosynis redime, ut mansuetudo 
detur tibi, et multis diebus sis super thronum 
regni tui, et non disperdat te. 

95. Hos sermones observa : certus enim 
meus sermo, el completum tempus tuum. Et in 
fine verborum Nabuchodonosor, postquam audivit 
interpretationem visionis, verba in corde conser- 
vavit. 

26. Et post menses duodecim rex super miuros 
civitatis cum omni majestate sua deambulabat, et 
super turres ejus pertransibat, et respondens dixit : 


est 


97. Πῶς est Babylon magna, quam ego zedificavi, 
οἱ domus regni mei in fortitudine potenti: mea 
vocabitur ad honorem glorix€ mez. 

98. Cum adhuc sermo in ore regis esset, in fine 
sermonis sui vocem de ccelo audivit: Tibi dicitur, 
Nabuchodonosor rex : regnum Babylonis ablatum 
est a te, et alteri datur abjecto homini in domo 
tua, 

Ecce ego constituo eun! super regnum tuum, et 
potestatem. tuam, et gloriam tuam, et delicias tuas 
accipiet, ut noscas, quia potestatem habet Deus 
coli in regno hominum, et cui voluerit, dabit il- 
lud. Usque ad solis ortum rex alter letabitur in 
domo tua, et obtinebit gloriam tuam, et fortitudi- 
nem tuam, et potestatem tuam. 


29. Et augeli persequentur te ad annos septem : 
eL non aspicieris, neque loqueris cum omni ho- 
mine : feeno ut bovem pascent. te, οἱ de gramine 
terri erit pabulum tuum. Ecce pro gloria tua liga- 
bunt te, et domum deliciarum tuarum, et regui tui 
altex habebit, 
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30. Sed usque mane omnia implebuntur super te, A 
Nabuchodonosor rex Babylonis, et non deerit de 
omnibus istis quidquam. Ego Nabuchodonosor rex 
Babylonis septem annis colligatus fui, fono ut bo- 
vem paverunt me, et de herba terre comedebam. 

$1. Et post. annos septem dedi animam meam 
ad obsecrationem, et rogavi pro peccatis meis in 
facie Domini Dei cceli, et pro ignorantiis meis Deum 
deorum magnum deprecatus sum : et capilli mei 
faeti sunt. quasi alze aquilie, et ungues mei quasi 
leonis, immutata est caro mea et cor meum, nudus 
ambulabam cum bestiis terrze. 


52. Somnium vidi, et suspiciones me occupave- 
runt, et ex tempore somnus gravis me apprehendit, 
el dormitatio cecidit super me. Et in fine septem 
annorum tempus redemptionis me: venit, et pec- 
cata mea οἱ ignoranti: mex complete sunt in 
conspectu Dei coeli, et obsecravi pro ignorantiis 
meis Deum. deorum magnum. Et ecce angelus unus 
vocavit me de colo dicens : Nabuchodonosor, ser- 
vito Deo coli sancto, et da gloriam Altissimo, Re- 
gnum gentis tu: tibi redditur. 


33. In illo tempore restitutum est regnum meum 
mihi, et gloria mea reddita est milii. 

54. Altissimo confiteor, ct laudo : Creatori cceli, 
et terre, et maris, et fluminum, et omnium, qua 
in eis sunt, confiteor, et laudo, quia ipse est Deus 
deorum, et Dominus dominantium, et rex regum, 
quoniam ipse facit signa et ostenta, et mutat tem- 
pora οἱ :etates, auferens regnum regum, et cousti- 
tuens alios pro eis. Ex hoc tempore ipsum colam, 
οἱ ἃ timore ejus tremor apprehendit me, et omnes 
sanctos ejus laudo : dii enim gentium non habent 
in semetipsis virtutem transferendi regnum regis 
in alium regem, et interficiendi, vivificandi, et 
operandi signa, «t mirabilia magna et terribilia, 
et permutandi ultra modum res, sicut fecit in me 
Deus cali, et permutavit in me magnas res. 


C 


Ego cunctis diebus regni mei pro anima mea 
sacrificia Altissimo offeram in odorem suavitatis 
Domino: et quod placitum est in conspectu ejus, 
faciam ego, et populus meus, gens mea, et regiones 
mec, qui suntin potestate mea, Et quieumque 
loquuti fuerint contra Deum cceli, et quicumque 
deprehensi fuerint loquentes aliquid, hos morte 
damnabo. 

Scripsit autem. rex Nabuchodonosor epistolam 
€ircularem omnibus per locum gentibus, et regio- 
nibus, et linguis omnibus habitantibus in cunctis 
regionibus, generationibus et generationibus. 

Dominum Deum cceli laudate, et sacrificium et 
oblationem offerte ei gloriose. 

Ego rex regum confiteor ei magnifice, quia sic 
fecit mecum, 

In ipsa die collocavit me supra thronum meum, 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
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90. "Eug δὲ πρωΐ πάντα τελεσθήσεται ἐπί σε, Na- 
θουχοδονόσορ βασιλεῦ Ba6uXOvoc, xa οὐχ ὑστερήσει 
ἀπὸ πάντων τούτων οὐθέν. ᾿γὼ Ναθουχοδονόσορ 
βασιλεὺς Βαθυλῶνος ἑπτὰ ἔτη ἐπεδήθην, χόρτον ὡς 
βοῦν ἐψώμισάν με, καὶ ἀπὸ τῆς χλόης τῆς γῆς ἤσθιον. ᾿ 

31. Καὶ μετὰ ἔτη ἑπτὰ ἔδωχα τὴν Ψυχὴν pou εἰς 
δέησιν, χαὶ ἠξίωσα περὶ τῶν ἁμαρτιῶν μοὺ χατὰ 
πρόσωπον Κυρίου τοῦ Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ περὶ τῶν 
ἀγνοιῶν μον τοῦ Θεοῦ τῶν θεῶν τοῦ μεγάλον ἐδεήθην" 
xa αἱ τρίχες μου ἐγένοντο ὡς πτέρυγες ἀετοῦ, ol 
ὄνυχές μον ὡσεὶ λέοντος, ἠλλοιώθη ἣ σάρξ μου xal 
ἡ χαρδία μου, γυμνὸς περιεπάτουν μετὰ τῶν θηρίων 
τῆς γῆς. 

92. Ἐνύπνιον εἶδον, καὶ ὑπόνοιαΐ με εἰλήφασι, xat 
διὰ χρόνου ὕπνος με ἔλαθε πολὺς, χαὶ νυσταγμὸς 


Βἐπέπεσέ μοι. Καὶ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν ἑπτὰ ἑτῶν ὁ 


χρόνος μου τῆς ἀπολυτρώσεως ἦλθε, καὶ αἱ ἀμσρτίχι 
pou καὶ αἱ ἄγνοιαί μον ἐπληρώθησαν ἐναντίον τοῦ 
Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ - χαὶ ἐδεήθην περὶ τῶν ἀγνοιῶν 
μου τοῦ Θεοῦ τῶν θεῶν τοῦ μεγάλου. Καὶ ἰδοὺ ἄγγε- 
λος εἷς ἐχάλεσέ με Ex τοῦ οὐρανοῦ, λέγων' Ναθουχο- 
δονόσορ, δούλευσον τῷ Θεῷ τοῦ οὐρανοῦ τῷ ἁγίῳ, 
χαὶ δὸς δόξαν τῷ “ὙΨίστῳ. Τὸ βασίλειον τοῦ ἔθνους 
σου σοὶ ἀποδίδοται. 

99. Ἐν ἐχείνῳ τῷ χαιρῷ ἀποχατεστάθη ἡ βασι- 
λεία «ἐ- μου ἐμοὶ, xat ἡ δόξα μου ἀπεδόθη uot 7, 

94. Τῷ Ὑψίστῳ ἀνθομολογοῦμαι, xai αἰνῶ" τῷ 
χτίσαντι τὸν οὐρανὸν, χαὶ τὴν γῆν, xaX τὰ; θαλάσσας, 
χαὶ τοὺς ποταμοὺ:, χαὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, ἔξομόλο- 
γοῦμαι, χαὶ αἰνῶ, ὅτι αὐτό: ἔστι Θεὸς τῶν θεῶν, 
xai Κύριος τῶν κυρίων, xat Βασιλεὺς τῶν βασιλέων" 
ὅτι αὑτὸς ποιεῖ σημεῖα xai τέρατα, xal ἀλλοιοῖ xat- 
ρηὺς χαὶ χρόνους, ἀφαιρῶν βασιλείαν βασιλέων, xol 
χαθιστῶν ἑτέρου; ἀντ᾽ αὑτῶν " ἀπὸ τοῦ νῦν αὐτῷ λα- 
τρεύσω, χαὶ ἀπὸ τοῦ φόδου αὐτοῦ τρόμος εἴληφέ με, 
χαὶ πάντας τοὺς ἁγίου; αὐτοῦ αἰνῶ " ol yàp θΞοὶ. τῶν 
ἐθνῶν οὐχ ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς ἰσχὺν ἀποστρέψαι βατι- 
λείαν βασιλέως εἰς ἕτερον βασιλέα, καὶ ἀποχτεῖναι, 
χαὶ ζῇν ποιῆσαι, χαὶ ποιῆσαι σημεῖα, χαὶ θαυμάσια 
μεγάλα xai φούερχ, xaY ἀλλοιῶσαι ὑπερμεγέθη 
πράγματα, καθὼς ἐποίησεν ἐν ἐμοὶ ὁ Θεὸς τοῦ οὐρα- 
νοῦ, xat ἠλλοίωσεν ἐπ᾽ ἐμοὶ μεγάλα πράγματα. 

Ἐγὼ πάσα: τὰς ἡμέρας τῆς βασιλείας poo περὶ 
τῆς ψυχῆς μου τῷ ὙΨίστῳ θυσίας προποίσω εἰς ὀσμὴν 


D εὐωδίας τῷ Κυρίῳ, xat τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον αὑτοῦ 


ποιήτω ἐγὼ, xal ὁ λαός pou, τὸ ἔθνος μου, χαὶ αἱ 
y&pal oo, αἱ ἐν τῇ ἐξουσίᾳ piov. Καὶ ὅσοι ἐλάλησαν 
εἰς τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ ὅσοι ἂν χαταληφθῶσι 
λαλοῦντές τι, τούτους χαταχρινῶ θανάτῳ. 


Ἔγραψε δὲ ὁ βασιλεὺς Ναθουχοδονόσορ ἐπιστολὴν 
ἐγχύχλιον πᾶσι τοῖς χατὰ τόπον ἔθνεσι, xal χώραις, 
xa γλώσσαις πάσαις ταῖς οἰχούσαι:ς ἐν πάσαις ταῖς 
χώραις, γενεαῖς χαὶ γενεαῖς. 

Κυρίῳ τῷ Θεῷ τοῦ οὐρανοῦ αἰνεῖτε, χαὶ θυσίαν 
χαὶ προσφορὰν προσφέρετε αὐτῷ ἐνδόξως. 

Ἐγὼ βασιλεὺς βασιλέων ἀνθομολογοῦμαι αὐτῷ ἐν- 
δόξως, ὅτι οὕτως ἐποίησε μετ᾽ ἐμοῦ. 

Ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἐχκάθισέ με ἐπὶ τοῦ θρόνου 
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μοῦ, καὶ τῆς ἐξουσίας μου, xai τῆς βασιλείας μον" A et potestatem meam, et regnum meum; in populo 


ἐν τῷ λαῷ μου ἐχράτησα, xax ἣ μεγαλωσύνη μου ἀπο- 
χατεστάθη μοι. 
᾿ Ναβουχοδονόσορ βασιλεὺς πᾶσ᾽ τοῖς ἔθνεσι, xoi 
πάσαις ταῖς χώραις, χαὶ πᾶσ: τοῖς οἰχοῦσιν ἐν αὐ- 
ταῖς" Εἰρήνη ὑμῖν πληθυνθείη ἐν παντὶ χαιρῷ. Καὶ 
νῦν ὑποδείξω ὑμῖν τὰς πράξεις, ἃς ἐποίησε μετ᾽ ἐμοῦ 
ὁ Θεὸς ὁ μέγας * ἔδοξε δέ μο: ἀποδεῖξαι ὑμῖν, καὶ τοῖς 
σοφισταῖς ὑμῶν, ὅτι ἔστι Θεὸς, xaX τὰ θαυμάσια αὖ- 
τοῦ μεγάλα" τὸ βασίλειον αὐτοῦ, βασίλειον εἰς τὸν 
αἰῶνα ἡ ἐξουσία αὐτοῦ ἀπὸ γενεῶν εἰς γενεάς. Καὶ 
ἀπέστειλεν ἐπιστολὰς περὶ πάντων τῶν γενηθέντων 
αὐτῷ ἐν τῇ βασιλεία αὐτοῦ, πᾶσι voi; ἔθνεσι τοῖς 
οὖσιν ὑπὸ τὴν βασιλείαν αὑτοῦ. 

ΚΕΦΑΛ. E' 

1. Βαλτάσαρ ὁ βασιλεὺς ἐποίησε δοχὴν μεγάλην £v 
ἡμέρᾳ ἐγχαινισμοῦ τῶν βασιλειῶν αὑτοῦ - ἐχάλεσεν 
ἄνδρας δισχιλίους. 

4. "Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ Βαλτάταρ ξἐνυψούμενος 
ἀπὸ τοῦ οἴνου, χαὶ χαυχώμενος ἐπήνεσε πάντας τοὺς 
θεοὺς τῶν ἐθνῶν, τοὺς χωνευτοὺς, χαὶ γλυπτοὺς ἐν 
τῷ τόπῳ αὐτοῦ, χαὶ τῷ Θεῷ τῷ ὑψίστῳ οὐχ ἔδωχεν 
αἴνεσιν. 

5. Ἐν αὐτῇ τῇ νυχτὶ ἐξῆλθον δάχτυλοι ὡσεὶ ἀν- 
θρώπου, καὶ ἐπέγραψαν ἐπὶ τοῦ τοίχου οἴχου αὐτοῦ 
ἐπὶ τοῦ χονιάματος χατέναντι τοῦ λύχνους. Παγὴ, 
Φάρες, Θεχέ.ϊ. "Ἔστι δὲ dj ἑρμηνεία αὐτῶν: MANH 
ἠρίθμηται, ΦΑΡῈΣ ἑἐξῆρται, OEKEA £azazat. 

1. Βαλτάταο ὁ βασιλεὺς ἐποίησεν ἑστιατορίαν με- 
γάλην τοῖς ἑταίροις αὐτοῦ. 

9. Καὶ ἔπινεν οἶνον, καὶ ἀνυψώθη ἡ χαρδία αὐτοῦ, 
xa εἶπεν ἐνέγχα: τὰ σχεύη τὰ χρυσᾶ, χαὶ τὰ ἀργυρᾶ 
τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ, ἃ ἤνεγχε Ναθουχοδονόσορ 6 πα- 
τὴρ αὐτοῦ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ,, καὶ οἰνοχοῇσαι £v αὐτοῖς 
^oi; ἑταίροις αὐτοῦ, 

ὅ. Καὶ ἠνέχθη, καὶ ἔπινον ἐν αὐτοῖς, xai ηὐλόγουν 
τὰ εἴδωλα τὰ χειροποίητα αὐτῶν. 

4. Καὶ τὸν Θεὸν τοῦ αἰῶνο: οὐχ εὐλόγησαν, τὸν 
ἔχοντα τὴν ἐξουσίαν τοῦ πνεύματος αὐτῶν. 

B. "Ev αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐχείνῃ ἐξῆλθον δάχτυλοι, ὡσεὶ 
χειρὸς ἀνθρώπου, xaX ἔγραψαν ἐπὶ τοῦ τοίχου τοῦ 
οἴχου αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ χονιάματος χατέναντι τοῦ φωτὸς 

ἔναντι τοῦ ϑασιλέως Βαλτάσαρ, χαὶ εἶδε χεῖρα γρά- 
φουσᾶν. 

6. Καὶ fj ὅρασις αὐτοῦ ἠλλοιώθη, καὶ qó6ot χαὶ 
ὑπόνοιαι αὐτὸν χατέσπευδον. "Ἔσπευσεν οὖν ὁ fast- 
λεὺς, χαὶ ἐξανέστη, xai ἑώρα τὴν γραφὴν ἐκείνην, 
χαὶ οἱ συνεταῖροι χύκλῳ αὐτοῦ ἐχαυχῶντο. 

7. Καὶ ὁ βασιλεὺς ἐφώνησε φωνῇ μεγάλῃ, χαλέσαι 
τοὺς ἐπαοιδοὺς, χαὶ φαρμαχοὺς, χαὶ Χαλδαίους, χαὶ 

αζαρηνοὺς, ἀπαγγεῖλαι τὸ σύγχριμα τῆς γραφῆς. 
Καὶ εἰσεπορεύοντο ἐπὶ θεωρίαν, ἰδεῖν τὴν γραφὴν, 
xa τὸ σύγχριμα τῆς γραφῆς οὐχ ἐδύναντο συγχρίναι 
τῷ βασιλεῖ. Τότε ὁ βασιλεὺς ἐξέθηχε πρόσταγμα. 
λέγων: Πᾶς ἀνὴρ ὃς ἂν ὑποδείξῃ τὸ σύγχριμα τῆς 

γραφῆς, στολιεῖ αὐτὸν πορφύραν, xaX μαν:άχην χρυ 
δοῦν περιθήσει αὐτῷ, χαὶ δοθήσεται αὐτῷ ἐξουσία τοῦ 
τρίτου μέρους τῆς βασιλείας. 

8. Καὶ εἰσεπορεύοντο οἱ ἐπαοιδοὶ xot οἱ φαρμαχοὶ, 


meo regnavi, et magnificentia mea restituta est 
mihi. 

Nabuchodonosor rex omnibus geutibus, et cunctis 
regionibus, et universis habitantibus in eis. Pax 
vobis multiplicetur in omni tempore. Et nune ma- 
nifestabo vobis opera, quae fecit mecum Deus ma- 
gnus : visum est autem mihi ostendere vobis, et 
sophistis vestris, quia est Deus, et mirabilia ejus 
magna : regnum ejus reznum in zeternum : pote- 
stas ejus a generationibus in generationes. Et misit 
epistolas de omnibus, qux evenerant sibi in regno 
suo omnibus gentibus, qu:e erant sub regno ejus. 


CAPUT V. 

4. Baltasar rex fecit convivium magnum in die 
deiieationis resnorum suorum; vocavit viros bis 
mille. 

4. In die illa Baltasar elatus a vino, et gloriaus 
laudavit omnes deos gentium conflatiles, et scul- 
ptiles in loco suo, et Deo excelso non dedit lau- 
dem. 


B 


5. In eadem nocte exierunt digiti quasi hominis, 
el scripserunt in muro domus ejus super albario 
parietis e resione lucern:z : Mane, Phares, Thece!. 
Est autem interpretatio eorum : MANE numeratun 
est, PHARES ablatum est, THECEL appensum est. 

Ἰ. Baltasar rex fecit convivium magnum amicis 
suis. 5 

9. Et bibebat vinum, et elevatum est cor ejas, ct 
dixit afferri vasa aurea, et argentea domus Dei, quie 
asportaverat Nabuchodonosor pater ejus de Jeru- 
salem, et ministrari in eis vinum amicis suis. 


3. Et allata sunt; et bibebant in eis, et benedi- 
cebant idolis suis manufactis. 

4. Et Deo s:eeuli non benedixerunt, qui habebat 
potestatem spiritus eorum. 

5. In ipsa hora illa exierunt digiti quasi manus 
hommis, et scripserunt in muro domus ejus super 
albario parietis e regione luminis in conspectu 
regis Baitasar ; ct vidit manum: scribentem. 


D 6. Et aspectus ejus immutatus est, et timores ct 


suspiciones euim. incitabant. Festinavit itaque rev, 
et surrexit, et videbat scripturam | illam ; et amici 
in circuitu ejus gloriabantur. 

7. Et rex. voce magna clamavit, ut vocarent 
incantatores, et maleficos, et Chald:eos, et gazare- 
nos ad annuntiandam interpretationem scriptura. 
Et ingressi sunt ad spectaculum, ut viderent serip- 
turam, et interpretationem scripturze non potuerunt 
interpretari regi. Tunc rex edidit edictum diceus : 
Oinnis vir quicumque demonstraverit interpretatia- 
nem s&eripturz, vestietur ipse purpura, ect torques 
aureus circumponetur ei, et dabitur ei potestas 
lerlize. partis regni. 

$8. Et introibant incantatores , et malefici, et gaza- 
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annuntiare. 

9. Tune rex vocavit reginam propter hoe signum, 
eL ostendit ei, quam magnum esset, et quod nul- 
lus homo posset annuntiare regi interpretationem 
scriptur:ze. 

10. Eodem tempore regina mentionem Danielis 
apud eum fecit, qui erat de captivitate Jude. 

11. Et dixit regi : Homo scientia praeditus erat, 
et sapiens, et superans omnes sapientes Babylonis, 
eL Spiritus sanctus in eo est : et in diebus patris 
lui regis inlerpretationes sublimes. demoustravit 
Nakuchodonosor patri tuo. 

15. Tunc Daniel introductus est ad regem, et 
respondens rex dixit ei : 

44. ODaniecl, potes indicare mihi interpretationem 
scripturae ἢ 

16. Et vestiam te purpura, et torque aureo cir- 
cumdabo te, et habebis potestatem terti: partis 
regni mei. 

A7. Tunc Daniel stetit e regione scriptura, et 
legit, et sic. respondit regi : Hee est scriptura : 
Numeratum est, computatum est, ablatum est : et 
stetit manus scribens, el hiec est. interpretatio eo- 
rum. 

95. Rex, tu fecisti convivium amicis Luis, el 
bibebas vinum , et vasa. domus Dei viventis allata 
sunt tibi, et bibebatis in eis, tu et optimates Lui, οἱ 
laudastis omnia idola hominum manufaeta , et Deo 


viventi non benedixistis, et spiritus tuus in nianu C 


ejus, et regnum tuum ipse dedit tibi, et non bene- 
dixisti ei, neque laudasti eum. 


26. Ic est interpretatio scripture : Numeratum 
est tempus regni. tui. 

91. Finit regnum tuum; pracisum est, el cou- 
summatum est. 

98. Regnum tuum Medis et Persis datur. 


29. Tuac Baltasar rex induit Danielem purpura, 
Οἱ torquem aureum circumposuit ei , et dedit pote- 
Salem ei tertii partis regni sui. ν 


30. Et interpretatio venit super Baltasar regem : 
€t regnum. ablatum est a. Chaldais, et datum est 
Medis, et. Persis. 

91. Et. Artaxerxes Medas accepit regnum, et 
Darius plenus dierum , et gloriosus in senectute. 


CAPUT VI. 


1. Et constituit satrapas centum vigziuli septein 
Super universum regnum suum. 

9. Et super eos, viros tres duces eorum : et Da- 
niel unus erat ex. tribus viris, 

9. Super omnes habens potestatem in regno. 

4. Daniel autem erat indutus purpura, el magnus 
et honoratus in conspectu Parii regis , propterea 
quod esset celebris, et scientia praeditus, et iutelli- 


HEXAPLORUM QU/JE SUPERSUNT. 


reni, et nemo poterat interpretationem seripturz A χαὶ γαζαρηνοὶ, χαὶ οὐχ ἠδύνατο οὐδεὶς τὸ σύγχριμα 


Dci xai τὸ βασίλειον ἐξῆρται ἀπὸ τῶν Χαλδαίων, - 
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τῆς γραφῆς ἀπαγγεῖλαι. 

9. Τότε ὁ βασιλεὺς ἐχάλεσε τὴν βασίλισσαν περὶ 
τούτου σημείου, xa ὑπέδειξεν αὐτῇ, ὡς μέγα ἐστὶ, 
xaX ὅτι πᾶς ἄνθρωπος οὐ δύναται ἀπαγγεῖλαι τῷ βα- 
σιλεῖ τὸ σύγχριμα τῆς γραφῆς. 

10. Τότε ἡ βασίλισσα ἐμνήσθη πρὸς αὐτὸν περὶ 
τοῦ Δανιὴλ, ὃς ἣν Ex τῆς αἰχμαλωσίας τῆς "loubalac. 

11. Καὶ εἶπε τῷ βασιλεῖ - Ὃ ἄνθρωπος ἐπιστήμων 
ἣν xaX σοφὸς, καὶ ὑπερέχων πάντας τοὺς σοφοὺς Βα- 
Θυλῶνος, xaX Πνεῦμα ἅγιον ἐν αὐτῷ ἔστι, χαὶ ἐν ταῖξ 
ἡμέραις τοῦ πατρός σου τοῦ βασιλέως συγχρίματα 
ὑπέρογχα ὑπέδειξε Ναθδουχοδονόσορ τῷ πατρί σου. 

15. Τότε Δανιὴλ εἰσήχθη πρὸς τὸν βασιλέα" χαὶ 
ἀποχριθεὶς ὁ βασιλεὺς εἶπεν αὐτῷ" 

14. "Q. Δανιὴλ, δύνῃ μοι ὑποδεῖξαι τὸ σύγχριμα 
τῆς γραφῆς; 

10. Καὶ στολιῶ σε πορφύραν, χαὶ μανιάκην χρυ- 
συῦν περιθήσω σοι, καὶ ἕξεις ἐξουσίαν τοῦ τρίτου 
μέρους τῆς βασιλείας μου. 

117. Τότε Δανιὴλ ἔστη χατέναντι τῆς γραφῆς, καὶ 
ἀνέγνω, χαὶ οὕτως ἀπεχρίθη τῷ βασιλεῖ" Αὕτη ἢ 
γραφὴ, Ἡρίθμηται, κατελογίσθη, ἐξῆρται, χαὶ ἔστη ἢ 
γράψασα χεὶρ, καὶ αὕτη ἡ σύγχρισις αὐτῶν. 


95. Βασιλεῦ, σὺ ἐποιήσω ἑστιατορίαν τοῖς φίλοις 
σου, xai ἔπινες οἶνον, xai τὰ σχεύη τοῦ οἴχου τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ζῶντος ἠνέχθη cot, χαὶ ἐπίνετε ἐν αὐτοῖς, 
σὺ xa οἱ μεγιστᾶνές σου, xal ἠνέσατε πάντα τὰ εἴ- 
δωλα τὰ χειροποίητα τῶν ἀνθρώπων, xat Θεῷ τῷ 
ζῶντι οὐχ εὐλογήσατε, καὶ τὸ πνεῦμά σου Ev τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ, xaX τὸ βασίλειόν σου αὐτὸς ἔδωχέ σοι “- " καὶ 
οὐχ εὐλόγησας αὐτὸν, οὐδὲ ἤἥνεσας αὐτῷ. 

96. Τοῦτο τὸ σύγχριμα τῆς γραφῆς * Ἠρίθμηται ὁ 
χρόνος 3o) τῆς βασιλείας. 

97. "ΑἈπολήγε: ἡ βατιλεία σου * συντέτμηται, xa 
συντετέλεσται. 

98. Ἢ βασιλεία σου τοῖς Μήδοις xxx τοῖς Πέρσαις 
δίδοται. 

99, Τότε Βαλτάσαρ ὁ βασιλεὺς ἐνέδυσε τὸν Δανιὴλ 
πορφύραν, xai pavtáxnv χρυσοῦν περιέθηκεν αὑτῷ, 
χαὶ ἔδωχεν ἐξουσίαν αὐτῷ τοῦ τρίτου μέρους τῆς ἢ 
βασιλείας αὐτοῦ. ᾿ 

50. Καὶ τὸ σύγχριμα ἐπῆλθε Βαλτάσαρ τῷ βασι- 


χαὶ ἐδόθη τοὶς Μήδοις χαὶ τοῖς Πέρσαις. 

51. Καὶ ᾿Αρταξέρξης ὁ τῶν Μήδων παρέλαδε τὴν 
βασιλείαν, xol Δαρεῖος πλήρης τῶν ἡμερῶν, καὶ ἐν- 
δοξος ἐν γήρει. 

ΚΕΦΛΛ. G*. 

1. Καὶ κατέστησε σατράπας ἑχατὸν εἴχοσ: ἑπτὰ 
ἐπὶ πάσης τῆς βασιλείας αὑτοῦ. 

9. Καὶ ἐπ᾿ αὐτῶν ἄνδρας τρεῖς ἡγουμένους αὐτῶν" 
χαὶ Δανιὴλ εἷς ἣν τῶν τριῶν ἀνδρῶν. 
ὅ. Ὑπὲρ πάντας ἔχων ἐξουσίαν ἐν τῇ βασιλείᾳ. 
4. Καὶ Δανιὴλ ἣν ἐνδεδυμένος πορφύραν,, xal μέ- 
ας χαὶ ἔνδοξος ἕναντι Δαρείου τοῦ βασιλέως, χαθότι 
y ἔγδοξος, xax ἐπιστήμων, xax συνετὸς, χαὶ Πνεῦμα 
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ματείαις -:- τοῦ βασιλέως, αἷς ἔπρασσε. 

Τότε ὁ βασιλεὺς ἐθδουλεύσατο χαταστῆσα: τὸν Δα- 

νιὴλ ἐπὶ πάσης τῆς βασιλείας αὐτοῦ, xo) τοὺς δύο 
ἄνδρας, o0; κατέστησε μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ σατράπας 
ἐχατὸν εἴχοσι ἑπτά. “Ὅτε δὲ ἐδουλεύσατο ὁ βασιλεὺς 
χαταστῆσαι τὸν Δανιὴλ ἐπὶ πάσης τῆς βασιλείας αὖ- 
ποῦ. 
ὅ. Τότε βουλὴν xa γνώμην ἐδουλεύσαντο ἐν ἑαυ- 
ποῖς οἱ δύο νεανίσχοι πρὸς ἀλλήλους λέγοντες (ἐπεὶ 
οὐδεμίαν ἁμαρτίαν οὐδὲ ἄγνοιαν ηὕρισχον χατὰ τοῦ 
Δανιὴλ, περὶ ἧς χατηγορήσουσιν αὐτοῦ πρὸς τὸν βα- 
σιλέα), xax εἶπαν" Δεῦτε, στήσωμεν ὁρισμὸν χαθ᾽ ἑαυ- 
τῶν, ὅτι πᾶς ἄνθρωπος οὐχ ἀξιώσει ἀξίωμα, χαὶ οὐ 
μὴ εὔξηται εὐχὴν ἀπὸ παντὸς θεοῦ ἕως ἡμερῶν τριά- 
χοντα, ἀλλ᾽ ἣ παρὰ Δαρείου τοῦ βασιλέως " εἰ δὲ μὴ, 
ἀποθανεῖται" ἵνα ἡττήσωσι τὸν Δανιὴλ ἐναντίον τοῦ 
βασιλέως, χαὶ ῥιφῇ εἰς τὸν λάκχον τῶν λεόντων. 
"Hóewav γὰρ, ὅτι Δανιὴλ προσεύχεται, xal δεῖται 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ τρὶς τῆς ἡμέρας. 


6. Ῥτότε προσήλθοσαν οἱ ἄνθρωπο: ἐχεῖνοι, καὶ εἴπαν 
ἐναντίον τοῦ βασιλέως. 

7. Ὁρισμὸν χαὶ στάσιν ἐστήσαμεν, ὅτι πᾶς ἄνθρω- 
πος, ὃς ἂν εὔξηται εὐχὴν, ἣ ἀξιώσῃ ἀξίωμά τι παρὰ 
παντὸς θεοῦ ἕως ἡμερῶν τριάχοντα, ἀλλ᾽ ἣ παρὰ 
Δαρείου τοῦ βασιλέως. 

8. Ῥιφήσεται εἰς τὸν λάχχον τῶν λεόντων. 

9. Καὶ οὕτω: ὁ βασιλεὺς Δαρεῖος ἔστησε, καὶ ἐχύ- 
ρωσεν. 

40. ᾿Ἐπιγνοὺς δὲ Δανιὴλ τὸν ὁρισμὸν, ὅν ἔστησε 
χατ᾿ αὐτοῦ, θυρίδας ἤνοιξεν ἐν τῷ ὑπερῴῳ αὐτοῦ 
χατέναντι Ἱερουσαλήμ ΄ xax ἔπιπτεν ἐπὶ πρόσωπον 

αὑτοῦ τρὶς τῆς ἡμέρας, καθὼς ἐποίει ἔμπροσθεν, χαὶ 
ἐδεῖτο. 

11. Καὶ αὐτοὶ ἐτήρησαν τὸν Δανιὴλ, καὶ χατελά- 
ὅοσαν αὐτὸν εὐχόμενον τρὶς τῆς ἡμέρας χαθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν. à 

19. Τότε οὗτοι: οἱ ἄνθρωποι ἐνέτυχον τῷ βασιλεῖ, 
χαὶ εἶπαν" Δαρεῖε βατπιλεῦ, οὐχ ὁρισμὸν ὡρίσω, ἵνα 
πᾶς ἄνθρωπος μὴ εὔξηται εὐχὴν, μηδὲ ἀξιώσῃ ἀξίω- 
μα παρὰ παντὸς Θεοῦ ἕως ἡμερῶν τριάχοντα, ἀλλὰ 

παρὰ σοῦ, βασιλεῦ; εἰ δὲ μὴ, ῥιφήσεται εἰς τὸν λάχ- 
Xov τῶν λεόντων. 


15. ᾿Ἀποχριθεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς εἶπεν αὐτοῖς, 'Axpt- 
6h. ὁ λόγος, xoi μενεῖ ὁ ὀρισμός. Καὶ εἶπον αὐτῷ" 
Ὁρχίζομέν σε τοῖς Mon» χαὶ Περσῶν δόγμασιν, ἵνα 
μὴ ἀλλοιώσῃς τὸ πρόσταγμα, μηδὲ θαυμάσῃς mpós- 

πον" xaX ἵνα μὴ ἐλαττώσης τι τῶν εἰρημένων, ἀλλὰ 
χαὶ χολάσης τὸν ἄνθρωπον, ὃς οὐχ ἐνέμεινε τῷ ὁρι- 
αμῷ τούτῳ. Ka εἶπεν Οὕτως ποιήσω, χαθὼς λέγετε, 
καὶ ἔστηχέ μοι τοῦτο. 


—— 44. Καὶ εἶπαν Ἰδοὺ εὕρομεν Δανιὴλ τὸν φίλον σου 
εὐχόμενον xa δεόμενον τοῦ προσώπου τοῦ Θεοῦ αὐ- 
τοῦ τρὶς τῆς ἡμέρας: Καὶ λυπούμενος ὁ βασιλεὺς, 
εἶπεν ῥιφῆναι τὸν Δανιὴλ εἰς τὸν λάχχον τῶν λεόν- 
πῶν, χατὰ τὸν ὁρισμὸν ὃν ἔστησε χατ᾽ αὐτοῦ. Τότε ὁ 
βασιλεὺς σφόδρᾳ ἐλυπήθη ἐπὶ τὸν Δανιὴλ, χαὶ ἐδοή- 


DANIEL CAPUT VI. 


yiov ἐν αὐτῷ -r-, xal etr οδούμενος: ἐν ταῖς πραγ- À gens, et Spiritus sanctus in eo, et prospere agens in 
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negotiis regis quze gerebat. 

Tunc rex deerevit constituere Danielem super 
universum regnum suum, et. duos viros, quos con- 
stituit eum eo, et satrapas centum viginti septem. 
Quando autem deliberavit rex. constituere Danie- 
lem super omne regnum suum. 


5. Tunc consilum οὐ sententiam inierunt illi 
duo adolescentes inter se loquentes invicem (quo- 
niam nullum delictum, neque ignorantiam invenie- 
bant contra Danielem , de qua accusarent eum 
apud regem ) et dixerunt : Venite, statuamus de- 
finitam legem contra nosmetipsos, quod nullus 
homo rogabit petitionem, neque deprecabitur qua- 
lemeunque deum usque a4 dies triginta, przter- 
quam Darium regem : quod ni faciat, morietur; 
ut vincerent Danielem in conspeetu regis, et pro- 
jieeretur in laeum leonum. Noverant enim, quod 
Daniel oraret, et deprecaretur Dominum Deum 
suum ter in die. 

6. Tune aecesserunt homines illi, et dixerunt 
coram rege. 

7. Definitam legem, et constitutionem statuimus, 
quod omnis homo quicumque oraverit , et rogave- 
rit petitionem aliquam ab omni deo usque ad dies 
triginta, nisi a Dario rege, 

8. Projicietur in lacum leonum. 

9. Et ito rex Darius statuit, et ratum fecit. 


10. Cum autem Daniel cognovisset. constitutio- 
nem , quam statuerat contra se, fenestras aperuit 
in summa :edium suarum parte contra Jerusalem, 
el procidebat super faciem suam ter in die, sicut 
faciebat antea, et deprecabatur. 

11. Et ipsi observarunt Danielem, et depreheu- 
derunt eum orantem ter in die quotidie. 


19. Tunc isti homines convenerunt regem, et 
dixerunt : Darie rex, nonne legem statuisti,ut om- 
nis homo non oret, neque roget petitionem ab omni 
Deo usque ad dies triginta , nisi a te, rex: secus 
vero, projiciatur in lacum leonum? 


13. Respondens autem rex dixit eis : Certus est 
sermo, et manebit lex. Et dixerunt ei : Adjuramus 
16 per Medorum et Persarum deercta, ut non per- 
mules preceptum , neque admireris personam : οἱ 
ut non detralas quidquam ex his, qui decreta 
sunt; quin imo punias hominem , quicunque non 
steterit constitutioni huie. Et dixit: lta faciam, 
quemadaodum diciüis, et ratum est mihi istud. 


44. Et dixerunt; Eece invenimus Danielem ami- 
cum tuum orantem, et deprecantem faciem Dei sui 
ter in die. Et contristatus rex, dixit ut. projice- 
retur Daniel in lacum leonum juxta constitutionem, 
quam statuerat aversus eum. Tune rex vehementi 
dolore affectus est super Danie'em, et adjuvabat 
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satraparum. 

45. Et non potuit liberare eum ab eis. 

16, Exclamaus autem Darius rex dixit Dauieli : 
Deus tuus, quem tu colis jugiter ter iu die, ipse 
erripiet te de manu leonum; usque mane confide. 


17. Tunc Daniel projectus est in lacum leonum. 
Et allatus est lapis, et positus est super os laci ; et 
obsignavit rex annulo suo, et annulis optimatum suo- 
rum, ut non ab illis tolleretur Daniel, autrex extra- 
lieret eum de lacu. 


18. Tunc reversus est rex in regiam suam, et 
pernoctavit jejunus, et erat moestus propter Danie- 


lem. Tunc Deus Danielis, curam habens illius, con- B 


clusit ora leonum, et molestiam non attulerunt 
Danieli. 

19. Et rex Darius surrexit diluculo, et assumpsit 
Secum salrapas, et abiens stetit super os laci 
leonum. 

20. Postea rex vocavit Danielem voce magna cum 
fletu dicens : Ὁ Daniel, si forte vivis, et Deus tuus, 
quem colis semper, servavit te de leonibus, et non 
contriverunt te ? 

21. Tunc Daniel clamavit voce magna, ct dixit: 

22. Rex, adhuc sum vivens, et liberavit me Deus 
de leonibus, eo quod justitia in me inventa est coram 
*0; sed et in conspectu tuo, rex, neque ignorantia, 
neque delictum deprehensum est in me : tu autem 
audisti homines, qui sedueunt reges, et projecisti me 
in lacum leonum ad perditionem. 

95. Eodem tempore congregati sunt omnes magi- 
stratus, et intuebantur Danielem, quomodo nullam 
molestiam attulissent ei leones. 

94. Tunc duo homines illi, qui adversus Danie- 
lem testimonium dixerant, ipsi, et uxores eorum, 
οὐ filii eorum projecti sunt leonibus, et leones in- 
terfecerunt eos, et comminuerunt ossa eorum. 


95. Tune Darius scripsit omnibus gentibus, et 
linguis, et regionibus, et habitantibus in universa 
terra ejus, dicens : 

26. Omnes liomines, qui sunt in regno meo, sint 
adoratores, et cultores Dei Danielis : ipse enim 
est Deus manens, et vivens in generationes genera- 
tionum usque in delernum. 

97. Ego Darius ero adorans eum, et serviens 
cunctis diebus meis. ldola enim manufacta non 
possunt servare, sicut liberavit Dcus Danielis Da- 
nielem. 

28 Et rex Darius appositus est ad genus suum, 
et Daniel constitutus est super regnum Darii. Et 
Cyrus Persa suscepit regnum ejus. 


CAPUT VII. 


τ. Anso. primo imperante Baltasar regionibus 
Batylonis, Daniel visionem vidit supra caput in 


HEXAPLORUM QUZE SUPERSUNT. 


usque ad occasum solis, ut eriperet eum de mauibus A θε! τοῦ ἐξελέσθα: αὐτὸν ἕως δυσμῶν ἡλίου ἀπὸ τῶν. 
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χειρῶν τῶν σατραπῶν. 

15. Καὶ οὐχ ἠδύνατο ἐξελέσθαι αὐτὸν ἀπ᾽ αὐτῶν. 

16. ᾿Αναδοήσας δὲ Δαρεῖος ὁ βασιλεὺς εἶπε τῷ Δα- 
νιήλ᾽ Ὃ Θεός σον, ᾧ σὺ λατρεύεις ἐνδελεχῶς, τρὶς 
τῆς ἡμέρας, αὐτὸς ἐξελεῖταί σε ἐχ χειρὸς τῶν λεόν- 
των, ἕως πρωΐ θάῤῥει. 

17. Τότε Δανιὴλ ἐῤῥίφη εἰς τὸν λάκχον τῶν λεόν- 
των, χαὶ ἠνέχθη λίθος, xol ἐτέθη εἰς τὸ στόμα τοῦ 
λάχχου, χαὶ ἐσφραγίσατο ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ δαχτυλίῳ 
ἑαυτοῦ, χαὶ ἐν τοῖς δαχτυλίοις τῶν μεγιστάνων αὐ- 
τοῦ, ὅπως μὴ ἀπ᾽ αὐτῶν ἀρθῇ ὁ Δανιὴλ 4, ὁ βατι- 
λεὺς αὐτὸν ἀνασπάσῃ Ex τοῦ λάκχου / 

18, Τότε ὑπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς εἰς τὰ βασίλεια 
αὐτοῦ, χαὶ ηὐλίσθη νήστης, χαὶ ἣν λυπούμενος περὶ 
τοῦ Δανιήλ. Τότε ὁ Θεὸς τοῦ Δανιὴλ, πρόνοιαν ποιού- 
μενος αὐτοῦ, ἀπέχλεισε τὰ στόματα τῶν λεόντων, χαὶ 
οὐ παρηνώχλησαν τῷ Δανιήλ. 

19. Καὶ ὁ βασιλεὺς Δαρεῖος ὥρθρισς πρωΐ, xol 
παρέλαθε μεθ᾽ ἑαυτοῦ τοὺς σατράπας, χαὶ πορευθεὶς 
ἔστη ἐπὶ τοῦ στόματος τοῦ λάχχου τῶν λεόντων. 

20. Τότε ὁ βασιλεὺς ἐκάλεσε τὸν Δανιὴλ φωνῇ με- 
γάλῃ μετὰ χλαυθμοῦ, λέγων * "Q Δανιὴλ, εἰ ἄρα Cfie, 
χαὶ ὁ Θεός σου, ᾧ λατρεύεις ἐνδελεχῶς, σέσωχέ σε 
ἀπὸ τῶν λεόντων, χαὶ οὐχ ἡχρείωχάν σε; 

91. Ῥότε Δανιὴλ ἐπήχουσε φωνῇ μεγάλῃ, καὶ εἴπεν" 

92, Βασιλεῦ, ἔτι εἰμὶ ζῶν, xat σέσωχέ με ὁ Θεὸς 
ἀπὸ τῶν λεόντων, χαθ᾽ ὅτι διχαιοσύνη ἐν ἐμοὶ εὑρέθη 
ἐναντίον αὐτοῦ" χαὶ ἐναντίον δέ σον, βασιλεῦ, οὔτε 


( ἄγνοια, οὔτε ἁμαρτία εὑρέθη ἐν ἐμοί" σὺ δὲ ἤκουσας 


ἀνθρώπων πλανώντων βασιλεῖς, χαὶ ἔῤῥυψάς με εἰς 
τὸν λάχχον τῶν λεόντων εἰς ἀπώλειαν. 

95. Τότε συνήχθησαν πᾶσαι αἱ δυνάμεις, xax εἴδον 
τὸν Δανιὴλ, ὡς οὐ παρηνώχλησαν αὐτῷ οἱ λέοντες. 


94. Τότε οἱ δύο ἄνθρωποι ἐχεῖνοι οἱ καταμαάρτυ- 
ρήσαντες τοῦ Δανιὴλ, αὐτοὶ, καὶ αἱ γυναῖκες αὑτῶν, 
χαὶ τὰ τέχνα αὑτῶν ἐῤῥίφησαν τοῖς λέουσι, καὶ οἱ 
λέυντες ἀπέχτειναν αὐτοὺς, xai ἔθλασαν τὰ ὀστᾶ αὐὖ- 
τῶν. 

95. Τότε Δαρεῖος ἔγραψε πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, xa: 
γλώσσαις, χαὶ χώραις, τοῖς οἰχοῦσιν ἐν πάσῃ τῇ γῇ 
αὐτοῦ, λέγων" 

96, Πάντες οἱ ἄνθρωποι, οἱ ὄντες ἐν τῇ βασιλείᾳ 

D μου, ἔστωσαν προσχυνοῦντες xal λατρεύοντες τῷ 
Θεῷ τοῦ Δανιήλ αὐτὸς γάρ ἐστι Θεὸς μένων, xal 
ζῶν εἰς γενεὰς γενεῶν ξως τοῦ αἰῶνος. 


97. ᾿γὼ Δαρεῖος ἔσομαι αὑτῷ προσχυνῶν, καὶ - 


δουλεύων πάσας τὰς ἡμέρας μου" τὰ γὰρ εἴδωλα τὰ 
χειροποίητα οὐ δύνανται σῶσαι, ὡς ἐλυτρώσατο ὁ 
Θεὸς τοῦ Δανιὴλ, τὸν Δανιήλ. 

98. Καὶ ὁ βασιλεὺς Δαρεῖος προσετέθη πρὸς τὸ 
γένος αὑτοῦ «-ἐ- καὶ Δανιὴλ «ἐ- χατεστάθη ἐπὶ τῆς βα- 
σιλείας Δαρείου /. xai Κύρος ὁ Πέρσης παρέλαθε τὴν 
βασιλείαν αὑτοῦ, 


ΚΕΦΑΛ. Z'. 


1. "Ezoug πρώτου βασιλεύοντος Βαλτάσαρ χώρας 


Βαδυλωνίας, Δανιὴλ ὄραμα εἶδε πσρὰ κεφαλὴν ἐπὶ 
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τῆς χοίτης αὐτοῦ. 1ότε Δανιὴλ τὸ ὅραμα, ὃ εἶδεν, A cubili suo. Tune Daniel visionem, quam vidit, scri- 


ἔγραψεν εἰς χεφάλαια λόγων. 
9. Ἐπὶ τῆς χοίτης μον ἐθεώρουν xa0' ὕπνους νυ- 
| xvóc * χαὶ ἰδοὺ τέσσαρες ἄνεμοι τοῦ οὐρανοῦ ἐνέπεσον 
εἰς τὴν θάλασσαν τὴν μεγάλην. 

ὅ. Καὶ τέσσαρα θηρία ἀνέθαινον ἐκ τῆς θαλάσσης, 
διαφέροντα ἕν παρὰ τὸ ἕν. 

4. Τὸ πρῶτον ὡσεὶ λέαινα ἔχουσα πτερὰ ὡσεὶ ἀε-- 
τοῦ. Ἐθεώρουν ἕως ὅτου ἐτίλη τὰ πτερὰ αὐτῆς, χαὶ 
ἤρθη ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἐπὶ ποδῶν ἀνθρωπίνων ἐστάθη, 
xa ἀνθρωπίνη καρδία ἐδόθη αὐτῇ. 

ὃ. Καὶ ἰδοὺ μετ᾽ αὐτὴν ἄλλο ϑηρίον ὁμοίωσιν ἔχον 

&pxou, xoi ἐπὶ τοῦ ἑνὸς πλευροῦ ἐστάθη, xol τρία 
πλευρὰ ἣν ἐν τῷ στόματι αὐτῆς XX ἐν μέσῳ ὀδόντων 
αὐτῆς /. καὶ οὕτως εἶπεν" ᾿Ανάστα, χατάφαγε σάρχας 
πολλάς. 

6. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐθεώρουν θηρίον. ἄλλο ὡσεὶ 
πάρδαλιν, καὶ πτερὰ τέσσαρα ἐπέτεινον ἐπάνω αὐτοῦ, 
καὶ τέσσαρες χεφαλαὶ τῷ θηρίῳ. 

Ἴ. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐθεώρουν ἐν ὁράματι τῆς voz τὸς 
θηρίον τέταρτον φοδερὸν, xaX ὁ φόδος αὐτοῦ ὑπερφέ- 
ρων ἰσχύϊ, ἔχον ὀδόντας σιδηροῦς μεγάλους, ἐσθίον 
xat χοπανίζον, χύχλῳ τοῖς ποσὶ χαταπατοῦν, διαφό- 
pos χρώμενον παρὰ πάντα τὰ πρὸ αὐτοῦ θηρία * εἶχε 
δὲ χέρατα δέχα, καὶ βουλαὶ πολλαὶ ἐν τοῖς χέρασιν 
αὐτοῦ. 

8. Καὶ ἰδοὺ ἄλλο £y χέρας ἀνεφύη ἀναμέσον αὐτῶν 
μιχρὼν ἐν τοῖς χέρασιν αὐτοῦ, χαὶ τρία τῶν χεράτων 
πῶν πρώτων ἐξηράνθησαν δι᾽ αὐτοῦ * καὶ ἰδοὺ ὀφθαλ- 
pot ὥσπερ ἀνθρώπινοι ἐν τῷ χέρατι τούτῳ, χαὶ στόμα 
Ζαλοῦν μεγάλα «- xa ἐποίει πόλεμον πρὸς τοὺς 
-* ἁγίους /. 

9. ᾿Εθεώρουν ξως ὅτε θρόνο! ἐτέθησαν, x2Y Παλαιὸς 
ἡμερῶν ἐχάθητο, ἔχων περιθολὴν ὡσεὶ χιόνα, χαὶ τὸ 
«τρίχωμα τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ, ὡσεὶ ἔριον λευχὸν χα- 
θαρὸν, ὁ θρόνος ὡσεὶ φλὺξ πυρὸς Xé τροχοὶ αὐτοῦ 
πὺρ καιόμενον. 

10. χά Ποταμὸς πυρὸς ἔλχων, χαὶ ἐξεπορεύετο 
κατὰ πρήσωπονυ αὐτοῦ ποταμὸς πυρός " χίλιαι χιλιά- 
δες ἐθεράπευον αὐτὸν, xoi μύριαι μυριάδες mapzt- 
στήχεισαν αὐτῷ, xai χριτήριον ἐχάθισε, xaX Bi6Xot 
ἠνεῴχθησαν. 

11. ᾿Εθεώρουν τότε τὴν φωνὴν τῶν λόγων τῶν με- 
γάλων, ὧν τὸ κέρας ἐλάλει - θεωρῶν ἤμην, χαὶ ἀτ-- 
ξτυμπανίσθη τὸ θηρίον, χαὶ ἀπώλετο τὸ σῶμα αὐτοῦ, 
xal ἐδόθη εἰς καῦσιν πυρός. 

12. Καὶ τοὺ: χύχλῳ αὐτοῦ ἀπέστησΞξ τῆς ἐξουσίας 
αὐτῶν, χαὶ χρόνος ζωῆς ἐδόθη αὐτοῖς ἕως 
xai χαιροῦ. 

10, ᾿Εθεώρουν ἐν ὁράματι τῆς νυχτὸς, χαὶ ἰδοὺ ἐπὶ 
τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, ὡς υἱὸς ἀνθρώπου ἤρχετο, 
xax ὡς Παλαιὸς ἡμερῶν παρῆν, xal οἱ παρεστηχό- 
τες παρῆσαν --- αὐτῷ. 

14. Ka) ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσία XX xoi XX τιμὴ βασι- 

Aux] /. καὶ πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς χατὰ γένη, xax 
πᾶσα δόξα αὐτῷ λατρεύουσα, xai ἡ ἐξουσία αὐτοῦ, 
ἐξουσία αἰώνιος, ἥτις οὐ μὴ ἀρθῇ, χαὶ ἡ βασιλεία αὖ- 
ποῦ, ἥτι: οὐ μὴ φθαρῇ. 

15. Καὶ ἀχηδιάσας ἐγὼ Δανιὴλ ἐν τούτοις ἐν τῷ 


χρόνου 


psit in capitibus sermonum. 
2. In cubili meo videbam per somnos noctis : et 
ecce quatuor venti celi irruerunt in mare magnum . 


5. Et quatuor bestiz ascendebant de mari, diffe- 
rentes una ab alia. 

4. Prima quasi lezna habens alas sicut aqui. 
Aspiciebam donec evuls: sunt ale ejus, et sublata 
est de terra, et super pedes humanos stetit, et liu- 
manum eor datum est ei. 

5. Et ecce post eam alia bestia similitudinem 
habens ursi, et in latere uno stetit : et tria latera 
erant in ore ejus in medio dentium cjus,et sic dixit : 
Surge, manduca earnes multas. 


6. Et post hiec. aspiciebam bestiam aliam sicut 
pardum, et alze quatuor extendebantur super eam, 
et quatuor capita bestize. 

7. Post autem hzc aspiciebam in visione noctis 
bestiam quartam terribilem, et terror ejus excede- 
bat fortitudine : quz habebat dentes ferreos ma- 
gnos, manducans, et comminuens , in circuitu 
pedibus conculcans, diverse operans ab omnibus, 
quze fuerunt ante eam, bestiis; habebat autem cor- 
nua decem, et consilia multa in cornibus ejus. 

8. Et ecce aliud unum cornu renatum est in me- 
dio eorum parvum in cornibus ejus: et tria de 
cornibus primis exaruerunt propter illud : et ecce 
oculi, sicut oculi humani in. cornu isto, et os lo- 


C quens magna, et faciebat, bellum adversus sanctos. 


9. Videbam, quoadusque throni positi sunt, ci 
Vetustus dierum sedebat, habens amictum sicut ni- 
vem, et capillitium capitis sui sicut lauam candidam 
mundam; thronus sicut flamma ignis, rot:& ejus 
iguis ardens. 

10. Flumen ignis trahens , et egrediebatur ante 
faciem ejus fluvius ignis ; mille millia serviebant ei, 
et dena millia denum millium assistebant ei, et ju- 
dicium sedit, ct libri aperti sunt. 


11. Coutemplabar tune vocem sermonum má- 
gnorum, quos cornu loquebatur : aspiciens eram, 


p €t fustibus exsa est bestia, el periit corpus ejus, et 


datum est in combustionem ignis. 

19. Etab iis, qui in circuitu ejus erant, abstulit 
potestatem eorum, et tempus vit:e datum est eis 
usque ad tempus et opportunitatem. 

43. Videbam in visione noctis, et ecce super nu- 
bes coeli sicut filius hominis veniebat, et sicut Ve- 
tustus dierum aderat, et adstantes aderant ei. 


14. Et data est ei potestas et honor regius, ct 
omnes gentes terra secundum genera, et ommuis 
gloria serviens ei: et potestas cjus, potestas per- 
petua, qu: nón auferetur, et regnum ejus, quod 
non destruetur. 

15. Et cum marore gravi affectus essem ego ἢδ- 
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cogitationes me. 

16. Accessi ad unum stantium, et veritatem quae - 
rebam ab eo super omnibus his. Respondens autein 
dicit mihi, et interpretationem sermonum declara- 
vit mihi. 

17. Ha besti:e magna sunt quatuor regna, qua 
peribunt de terra. 

18. Et accipient regnum sancti Altissimi, et ob- 
tinebunt regnum usque in. seculum seculorum. 


19. Eodem tempore volui qu:rere diligenter de 
bestia quarta destruente omnia, et horribili valde: 
et ecce dentes ejus ferrei, et ungues ejus :erei, qu:e 
devorabat omnes in cireuitu, et conculcabat pedi- 
bus. 

90. Et de decem cornibus ejus, quie erant super 
caput, et de uno alio, quod adnatum | fuerat, et de- 
ciderant propter illud tria , et cornu illud habebat 
oculos, et os loquens magna, Οἱ aspectus ejus su- 
perabat alia. 

91. Et considerabam cornu illud, quod bellum 
faciebat adversus sanetos, et fugabat eos. 

22. (uoadusque venit Vetustus dierum, et judi- 
cium dedit sanctis Altissimi, et lempus datum est, 
€t regnum obtinuerunt sancti. 

95. Et dictum est mili de quarta bestia, quia 
regnum quartum erit super terram, quod. eminebit 
supra omnem terram, e! devorabit omnem terram, 
el subvertet eam, et concidet eam. 

21. Et decem cornua regni, decem reges stabunt : 
et alius rex post eos stabit, et ipse malis superabit 
primos, et tres reges humiliabit. 


95. Et verba contra. Altissimum loquetur, et 
sanetos Altissimi conteret : et assumet. mutare 
tempora, et legem, et tradentur omnia. in. manibus 
ejus usque ad tempus, et tempora, et usque ad 
dimidium temporis. 

26. Et judicium sedebit, et potestatem destruent, 
et deliberabunt contaminare, et perdere usque in 
finem. : 

271. Et regnum, et potestatem, et magnificentiam 
eorum, οἱ pri;cipatum omnium sub ccelo regno- 
rum, dedit populo sancto excelso ad regnaundum 
regno sempiterno, et omnes potestates οἱ subjicien- 
tur, etobedient ei usque ad finem sermonis. 


28. Ego Daniel multo stupore correptus sum, οἱ 
forina mea immutata est super. me, et. verbuin in 
corde meo li;iiter statui. 


CAPUT VIII. 


1. Auno tertio. regnante Daltasar, visio, quam 
vidi ego Daniel , postquam vidissem primam. 

2. Et vidi in visione somnii inei, cum ego essem 
inSusis civitate, quxe est in. Eiymaide regione, et 
vidi in visione, cum adhuc essem juxia portam 
Aclam. 


inAArLURUM QUIE SUPERSUNT. 


niel super his in visione noctis conturbabant me A ὑράματι τῆς νυχτὸς δέ ἐτά sx ρᾳσσόν με ol διαλογισμοί 


D τὸν οὐρανὸν βατιλειῶν, ἔδωχε λαῷ ἁγίῳ ὑψίστῳ 
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μου. 

16. Προσῆλθον πρὸς ἕνα τῶν ἑστώτων, χαὶ τὴ 
ἀχρίθειαν ἐζήτουν παρ᾽ αὐτοῦ ὑπὲρ πάντων τούτων 
ἀποχριθεὶς δὲ λέγει μοι, xal τὴν χρίσιν τῶν λόγωι 
ἐδήλωσέ μοι. ] 

11. Ταῦτα τὰ θηρία τὰ μεγάλα εἰσὶ τέσσαρες βα- 
σιλεῖαι, αἵ ἀπολοῦνται ἀπὸ τῆς γῆς. 

18. Καὶ παραλήψονται τὴν βασιλείαν ἅγιοι “Ὕψί- 
στου, xal χαθέξουσι τὴν βασιλείαν ἕως τοῦ αἰῶνος 
τῶν αἰώνων. 

19. Τότε ἤθελον ἐξαχριθώσασθαι περὶ τοῦ Ünpfou 
τοῦ τετάρτου, τοῦ διαφθείροντος πάντα, χαὶ ὑπερ- 
φόδου - χαὶ ἰδοὺ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ σιδηροῖ, xat οἱ bvu- 
χες αὐτοῦ yaÀxot, χατεσθίοντος πάντας χυχλόθεν, xal 
χαταπατοῦντος τοῖς ποσί. 

20. Καὶ περὶ τῶν δέχα χεράτων αὐτοῦ τῶν ἐπὶ τῆς 
χεφαλῆς, xai τοῦ ἑνὸς τοῦ ἄλλου τοῦ προσφυέντος, 
xal ἐξέπεσαν δι᾽ αὐτοῦ τρία, xal τὸ χέρας ἐχεῖνο εἶχεν 
ὀφθαλμοὺς, xal στόμα λαλοῦν μεγάλα " xai πρόσ- 
οψις αὐτοῦ ὑπερέφερε τὰ ἄλλα. 

21. Kai κατενόουν τὸ χέρας ἐχεῖνο πόλεμον συν- 
ἱστάμενον πρὸς τοὺς ἀγίους, xal τροπούμενον αὐτούς, 

22. Ἕως τοῦ ἐλθεῖν τὸν Παλαιὸν ἡ μερῶν, χαὶ τὴν 
χρίσιν ἔδωχε τοῖς ἁγίοις τοῦ ὙΨίστου " xal ὁ χαιρὸς 
ἐδόθη, χαὶ τὸ βασίλειον χατέσχον οἱ ἅγιο:. 

25. Καὶ ἐῤῥέθη μοι περὶ τοῦ θηρίου τοῦ τετάρτου, 
ὅτι βασ:λεία τετάρτη ἔσται ἐπὶ τῆς γῆς, ἥτις διοίσει 
παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν χί, xal χαταφάγεται πᾶσαν τὴν 
γῆν 7. χαὶ ἀναστατώσει αὐτὴν, καὶ χαταλεανεῖ αὐτὴν. 

24. Καὶ τὰ δέχα χέρατα τῆς βασιλείας, δέχα βασι- 
λεῖς στήσονται" χαὶ ὁ ἄλλος βασιλεὺς μετὰ τούτους 
στήσεται, χαὶ αὐτὸς διοίσει χαχοῖς ὑπὲρ τοὺς πρώ- 
τους, xai τρεῖς βασιλεῖς ταπεινώσει. 

20. Καὶ ῥήματα εἰς τὸν Ὕψιστον λαλήσει, χαὶ 
τοὺς ἁγίους τοῦ ὙΨίστου χατατρίψει, καὶ προσδέξε- 
ται ἀλλοιῶσαι χαιροὺς χαὶ νόμον, xal παραδοθήσε- 
ται πάντα εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἕως χαιροῦ χαὶ χαι- 
ρῶν, xaX ἕως ἡμίσους χαιροῦ. 

20. Καὶ ἡ χρίσις χαθίσεται, χαὶ τὴν ἐξουσίαν ἀπο- 
λοῦσι, χαὶ βουλεύσοντα: μιᾶναι xai ἀπολέσαι ἕως 
πέλους. 

21. Καὶ τὴν βασιλείαν, xaX τὴν ἐξουσίαν, xax τὴν 
μεγαλειότητα αὐτῶν, χαὶ τὴν ἀρχὴν πασῶν τῶν ὑπὸ 


βασιλεῦσαι βασιλείαν αἰώνιον, χαὶ πᾶσαι ἐξουσίαι 
αὐτῷ ὑποταγήσονται, xai πειθαρχήσουσιν αὐτῷ ἕως 
χαταστροφῆς τοῦ λόγον. 

28. Ἐγὼ Δανιὴλ σφόδρα ἐχστάσει περιειχόμην, 
χαὶ ἡ ἕξις μου διήνεγχεν ἐμοὶ, xa τὸ ῥῆμα ἐν xap- 
δίᾳ μου ἐστήριξχ. [ 


ΚΕΦΑΛ, H' 


1, Ἔτους τρίτου βασιλεύοντος Βαλτάσαρ, ὅρασις, 
ἣν εἶδον ἐγὼ Δανιὴλ, μετὰ τὸ ἰδεῖν με τὴν πρώτην. 

2. Καὶ εἶδον ἐν τῷ ὁράματι τοῦ ἐνυπνίου μου, ἐμοῦ 
ὄντος ἐν Σούτοις τῇ πόλει, ἥτις ἐστὶν ἐν ᾿Ελυμαΐδι 
χώρᾳ X χαὶ εἶδον ἐν ὁράματι /. Éxt ὄντος μου πρὸς 
τῇ πύλῃ Axa. 
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9. Αναδλέψας εἶδον χριὸν £)x μέγαν bozza àm- A — 5. Suspiciens vidi arietem unum magnum stan- 


ἐναντι τῆς πύλης " χαὶ εἶχε χέρατα, X καὶ τὰ χέρατα 
X ὑψηλὰ, χαὶ τὸ ἕν ὑψηλότερον τοῦ ἑτέρου, xai τὸ 
ὑψηλότερον ἀνέδαινε. 

4. Μετὰ ὃξ ταῦτα εἶδον τὸν χριὸν χερατίζοντα πρὸς 
ἀνατολὰς, xai πρὸς βοῤῥᾶν, xol πρὸς δυσμὰς, xaX 
μεσημθρίαν * xai πάντα τὰ θηρία οὐχ ἔστησαν ὀπίσω 
αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἣν ὁ ῥυόμενος ἐκ τῶν χειρῶν αὑτοῦ, 
χαὶ ἐποίει ὡς ἤθελε, χαὶ ὑψώθη. 


5b. Καὶ ἐγὼ διενοούμην, χαὶ ἰδοὺ τράγος αἰγῶν 
ἤρχετο ἀπὸ δυσμῶν ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς" xal ἣν 
ποῦ τράγου χέρας ἕν 3€ θεωρητὸν /. ἀναμέσον τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτῶν /. 

6. Καὶ ἦλθεν ἐπὶ τὸν χριὸν τὸν τὰ κέρατα ἔχοντα, 
ὃν εἶδον ἐστῶτα πρὸς τῇ πύλῃ. καὶ ἔδραμε πρὸς ab- 
πὸν ἐν θυμῷ ὀργῆς. 

7. Καὶ εἶδον αὐτὸν προσάγοντα πρὸς τὸν χριὸν, χαὶ 
ἐθυμώθη ἐπ᾽ αὐτὸν, xa ἐπάταξε X€ τὸν χριὸν, xai 
συνέτριψε τὰ δύο χέρατα αὐτοῦ, xo οὐχ ἔτι ἣν ἰσχὺς 
ἐν τῷ χριῷ στῆναι χατέναντι τοῦ τράγου, χαὶ ἐσπά- 
ρᾶξεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ συνέτριψεν αὐτὸν, xaX 
οὐχ ἣν ὁ ῥυόμενος τὸν χριὸν ἀπὸ τοῦ τράγου. 

8. Καὶ ὁ τράγος τῶν αἰγῶν κατίσχυσε σφόδρα, χαὶ 
ὅτε χατίσχυσε, συνετρίθη αὐτοῦ τὸ χέρας τὸ μέγα, 
χαὶ ἀνέθη ἕτερα τέσσαρα χέρατα χατόπισθεν αὐτοῦ 
εἰς τοὺς τέσσαρας ἀνέμους τοῦ οὐρανοῦ. 

9. Καὶ ἐξ ἑνὸς αὐτῶν ἀνεφύη χέρας ἰσχυρὸν ἕν, 
χαὶ χατίσχυσε, χαὶ ἐπάταξεν ἐπὶ μεσημόρίαν, ἐπὶ 
νότον, χαὶ ἐπ᾽ ἀνατολὰς, χαὶ ἐπὶ βοῤῥᾶν. 


B 


10. Καὶ ὑψώθη ἕως τῶν ἀστέρων τοῦ οὐρανοῦ" C 


χαὶ ἐῤῥάχθη ἐπὶ τὴν γῆν ἀπὸ τῶν ἀστέρων, xat ἀπὸ 
αὐτῶν χατεπατήθη. 

11. Ἕως ὁ ἀρχιστράτηγος ῥύσεται τὴν αἰχμαλω- 
σίαν" xai OU αὐτὸν τὰ ὄρη τὰ ἀπ᾽ αἰῶνος ἐῤῥάχθη᾽" 
xal ἐξήρθη ὁ τόπος αὐτῶν, xat θυσία" καὶ ἔθηχεν 
αὐτὴν ἕως χαμαὶ ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ εὐωδώθησαν, xax 
ἐγενήθη * χαὶ τὸ ἅγιον ἐρημωθήσεται. 

12. Καὶ ἐγενήθησαν ἐπὶ τῇ θυσίᾳ αἱ ἁμαρτίαι, xoi 
ἐῤῥίφη χαμαὶ ἣ διχαιοσύνη " χαὶ ἐποίησε, χαὶ εὖ- 
ωδώθη. 

13. Καὶ ἤχουον ἑτέρου ἀγίου λαλοῦντος " χαὶ εἶπεν 
ὀἕτερος ἄγιος͵. τῷ Φελμουνὶ τῷ λαλοῦντι" “Ἕως τίνος 
τὸ ὄραμα στήσετα!, xa ἡ θυσία ἡ ἀρθεῖσα, χαὶ ἡ 
ἁμαρτία ἐρημώσεως f; δοθεῖσα, χαὶ τὰ ἅγια ἐρημω- 
θήσεται εἰς χαταπάτημα ; 

14. Καὶ εἶπεν αὐτῷ" “Ἕως ἑσπέρας, χαὶ πρωΐ, ἡμέ- 
pat δισχίλιαι τριαχόσια!, χαὶ χαθαρισηήσετα! τὸ 
ἅγιον. 

15. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ θεωρεῖν με ἐγὼ Δανιὴλ τὸ 
ὅραμα, ἐζήτουν διανοηθῆναι, χαὶ ἰδοὺ ἔστη χατεναν- 
τίον μου, ὡς ὄρασις ἀνθρώπου. 

16. Καὶ ἤχουσα φωνὴν ἀνθρώπου ἀναμέσον τοῦ 
OdAadi- χαὶ ἐχάλεσε, χαὶ εἶπεν “ Γαδριὴλ, συνέτισον 
ἐχεῖνου τὴν ὅρασιν -ἐ- χαὶ ἀναθοήσας εἶπεν ὁ ἄνθρω- 
mog «- ἐπὶ τὸ πρόσταγμα ἐχεῖνο ἡ ὅρασις /. 

17. Καὶ ἦλθε, χαὶ ἔστη ἐχόμενός μου τῆς στάσεως, 
xai Ey τῷ ἔρχεσθαι αὐτὸν ἐθορυδήθην, χαὶ ἔπετα ἐπὶ 

Parner. Gn. XVI. 


tem e regione portz, et habebat cornua, el cornua 
excelsa , etunum excelsius allero, et excclsius 
ascendebat. 

4. Post autem hzc vidi arietem. cornibus veu- 
tilantem ad orientem, et ad aquilonem , et ad occi- 
dentem, et ad meridiem : et cuncte bestie non 
steterunt post eum, et non erat qui liberaret. de 
manibus ejus, et faciebat, sicut volebat, ct exalta- 
tus est. 

5. Et ego animadvertebam : et. ecce hircus ca- 
prarum veniebat ab occidente super faciem terra»; 
et erat hirci cornu unum  spectabile in medio ocu- 
lorum suorum. 

6. Et venit ad arietem, qui cornua habebat, quem 
videram stantem juxta portam, et cucurrit conira 
eum in furore irz. 

7. Et vidi eum accedentem ad arietem, ct indi- 
gnatus est contra eum, et percussit arietem, el con- 
trivit duo cornua ejus , et non amplius erat forti- 
tudo in ariete standi coram hireo : et dilaniavit 
eum super terram, et contrivil eum, el non erat 
qui liberaret arietem ab hirco. 

8. Et hircus caprarum przevaluit valde, et post- 
quam roboratus fuit, contritum est ejus cornu ma- 
gnum, et ascenderunt alia cornua quatuor post 
illud in quatuor ventos coeli. 

9. Et de uno illorum renatum est cornu forte 
unum, et przvaluit, et percussit ad meridiem , ad 
austrum, ad orientem, et ad aquilonem. 

10. Et elevatum est usque ad siellas coeli, et dc- 
wraxil super terram e stellis, atque de eis conculca- 
vit. 

M. Donec princeps militiz liberabit captivita- 
lem, et per ipsum montes, qui a seculo sunt, 
effracti sunt : et ablatus est locus eorum, et sacri- 
ficium : et posuit illud usque ad humum super 
terram, et prospere evenerunt, et facta sunt, et 
sanctuarium desolabitur. 

12. Et fuerunt in sacrificio peccata, et projecta 
est in terra justitia, et fecit, et prospere cessit. 


15. Et audivi alium sanctum loquentem : et dix:t 
alius sanctus Phelmuni loquenti : Usquequo visio 


D stabit, et sacrificium, quod ablatum est, οἱ pecca - 


tum desolationis, quod datum est, et sancta deso- 
labuntur in. conculcationem ? 

14. Et dixit ei : Usque ad vesperam, et mane, 
dies duo millia tercenti, et mundabitur sanctum. 


15. Faclum est autem, cum viderem ego Daniel 
visionem, quzrebam intelligere : et ecce stetit co- 
ram me veluti aspectus hominis. 

16. Et audivi vocem viri inter Ulai : et vocavit, 
et dixit : Gabriel, fac illum intelligere visionem, et 
exclamans ait homo, ad. mandatum illud visio. 


17. Et venit, et stetit prope stationem meam. £x 
cum ille venisset, perturbatus sum, et corru ia 
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faciem meam, et dixit mihi : Animadverte, fili homi- A πρόσωπόν μου, χαὶ εἶπέν pot* Διανοήθητι, υἱὲ ἂν- 


nis, adhuc enim ad boram temporis ista visio. 

18. Cumque loqueretur ipse mecum , cubavi su- 
per ficiem humi; et cum tetigisset me, erexit me 
super locum, ct dixit mihi : 

49, Ecce ego annuntio tibi, que erunt in no- 
vissimo irz filiis populi tui : adhue enim ad horas 
temporis consummationis manebunt. 

20. Aries, quem vidisti habentem cornua, rex 
Medorum et Persarum est. 

9j, Et hircus caprarum, rex Grzcorum est, et 
cornu grande , quod erat inter oculos ejus, ipse est 
rex primus. 

92. Quod autem confraeto illo, etiam ascende- 
runt post illud quatuor cornua, quatuor reges de 
yente ejus consurgent, non juxta fortitudinem 
suam. 

93. Et in novissimo regni eorum, completis 
peccatis ipsorum exsurget rex impudens facie, exco- 
gitaus :»nigmata. 

94. Et roborabitur fortitudo ejus, sed non in vir- 
tole sua : et mirabiliter destruct, et prosperabitur, 
el faciet, et exteriminabit principes et populum 
sanctorum. 

95. Et super sanctos cogitatio ejus : el prospe- 
rabitur mendacium in manibus ejus, et cor ejus 
elevabitur, et dolo disperdet multos ; et in perdi- 
tione virorum stabit, et congregabit exercitum, et 
retribuet. 

26. Visio, qu: est vespere, et. mane, inventa est 
in veritate : sed nunc occlusa est visio, adhuc enim 
ad dies multos. 

97. Ego Daniel :egrotavi diebus multis : cumque 
surrexissem, adrinistrabam rursus regia negolia, 
ei deliciebam super visione, el nemo erat qui in- 
telligeret. 


CAPUT IX. 


1. Anno primo sub Dario Xerxis filio de genere 
Medorum, qui regnarunt in imperio Chaldzorum. 


2. Anno primo regni ejus ego Daniel excogitavi 
in libris numerum annorum, quando factum est 
decretum terr:ze ad Jeremiam prophetam, ut susci- 
tarentur ad completionem opprobrii Jerusalem se- 
ptu. ginta anni. 

5. Et dedi faciem meam ad Dominum Deum, ut 
invenirem deprecationem , el misericordiam in 
jejuniis, et sacco, el cinere. 

4. Et precatus sum ad Dominum Deum, con- 
fessus sum, et dixi : Ecce, Domine, tu es Deus ma- 
gnus, et fortis, etl terribilis, servans testamentum, 
et misericordiam diligentibus te, et custodientibus 
1uandata tua. 

5. Peccavimus, iniquitatem fecimus, iinpie egi- 
mus, et recessimus, et transgressi sumus mandata 
tua et judicia tua. 

6, Et non audivimus pueros tuos prophetas, qui 
locuti sunt in nomine tuo ad reges nos'ros, et ma- 
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θρώπου " ἔτι yàp εἰς ὥραν χαιροῦ τοῦτο τὸ ὅραμα. 

18. Καὶ λαλοῦντος αὐτοῦ μετ᾽ ἐμοῦ, ἐχοιμήθην 
ἐπὶ πρόσωπον χαμαὶ, xa ἀψάμενός μου ἤγειρέ μὲ 
ἐπὶ τοῦ τόπου, xal εἶπ μοι" 

19. Ἰδοὺ ἐγὼ ἀπαγγέλλω σοι ἃ ἔσται: ἐπ᾽ ἐσχάτου 
τῆς ὀργῆς τοῖς νἱοῖς τοῦ λαοῦ σου " ἔτι γὰρ εἰς ὥρας 
χαιροῦ συντελείας μενεῖ. 

90. Τὸν χριὸν, ὃν εἶδες, τὸν ἔχοντα τὰ χέρατα, βα- 
σιλεὺς Μήδων χαὶ Περσῶν ἔστι. 

91. Καὶ ὁ τράγος τῶν αἰγῶν, βασιλεὺς τῶν Ἑλλή- 
γων ἐστί: xal τὸ χέρας τὸ μέγα τὸ ἀνάμεσον τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, αὐτὸς ὁ βασιλεὺς ὁ πρῶτος. 

92, Καὶ τοῦ συντριθέντος, xal ἀναδάντα ὀπίσω 
αὑτοῦ τέσσαρα χέρατα " τέσσαρες βασιλεῖς τοῦ ἔθνους 
αὑτοῦ ἀναστήσονται, οὐ κατὰ τὴν ἰσχὺν αὐτῶν. 


95. Καὶ ἐπ᾽ ἐσχάτου τῆς βασιλείας αὐτῶν, πληρου- 
μένων τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν, ἀναστήσεται βασιλεὺς, 
ἀναιδὴς προσώπῳ, διανοούμενος αἰνίγματα. 

94. Καὶ στερεωθήσξται ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ, xat οὐχ ἐν 
τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ, χαὶ θαυμαστῶς φθερεῖ, χαὶ εὐοδω- 
θήσεται, χαὶ ποιήσει, xai φθερεῖ δυνάστας xal δήμον 
ἁγίων. 

95. Καὶ ἐπὶ τοὺς ἁγίους τὸ διανόημα αὑτοῦ, xax 
εὐοδωθήσετα! τὸ Ψεῦδος ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, xa fj 
χαρδία αὐτοῦ ὑψωθήσεται, καὶ δόλῳ ἀφανιεῖ πολλοὺς, 
xaX ἐπὶ ἀπωλείας ἀνδρῶν στήσεται" xa ποιήσει συν- 
αγωγὴν χειρὸς, χαὶ ἀποδώσεται — 

26. Τὸ ὅραμα τὸ ἑσπέρας xai πρωῖ, ηὑρέθη ἐπ᾽ 
ἀληθείας, xai νῦν πεφραγμένον τὸ ὄραμα" ἔτι γὰρ 
εἰς ἡμέρας πολλάς. 

97. Ἐγὼ Δανιὴλ ἀσθενήσας ἡμέρας πολλὰς, xal 
ἀναστὰς ἐπραγματευόμην πάλιν βασιλιχὰ, χαὶ ἐξ- 
ελυόμην ἐπὶ τῷ ὁράματι, χαὶ οὐδεὶς ἣν ὁ διανοού- 
μενος. . 

ΚΈΦΑΛ. 9’. 

1. Ἔτους πρώτου ἐπὶ Δαρείου τοῦ Ξέρξου ἀπὸ τῆς 
γενεᾶς τῆ: Μηδιχῆς, οἵ ἐθασίλευσαν ἐπὶ τὴν βασ:- 
λείαν τῶν Χαλδαίων. 

9. Τῷ πρώτῳ Ézet τῆς βασιλεία; αὐτοῦ, ἐγὼ Δα- 
νιὴλ διενοήθην ἐν ταῖς βίδλοις τὸν ἀριθμὸν τῶν ἑτῶν, 
ὅτε ἐγένετο πρόσταγμα τῇ γῇ ἐπὶ Ἱερεμίαν τὸν προ- 
φήτην, ἐγεῖρα: εἰς ἀναπλήρωσιν ὀνειδισμοῦ Ἱερου- 
σαλὴμ. ἑθδομήχοντα ἕτη. 

9. Καὶ ἔδωχα τὸ πρόσωπόν μου ἐπὶ Κύριον τὸν 
Θεὸν, εὑρεῖν προσευχὴν, καὶ ἔλεος ἐν νηστείαις, xot 
σάχχῳ, χαὶ σποδῷ. 

4. Καὶ προσηυξάμην πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν, ἐξωμο- 
λογησάμην, xai sima" Ἰδοὺ, Κύριε, σὺ εἶ ὁ Θεὸς ὁ 
μέγας, xat ὁ ἰσχυρὺς, χαὶ ὁ φοδερὸς, τηρῶν τὴν δια- 
θήχην, xai τὸ ἔλεος τοῖς ἀγαπῶσί σε, χαὶ τοῖς φυ- 
λάσσουσι τὰ προστάγματά σου. 

5. Ἡμάρτομεν, ἠδικήσαμεν, ἡσεθήσαμεν, x2 ἀπ- 
ἐστημεν, xal παρέθημεν τὰς ἐντολάς σὸν xol τὰ 
χρίματά σου. 

6. Καὶ οὐχ ἠχούσχμεν τῶν παίδων σου τῶν mpa- 
φητῶν, οἵ ἐλάλησαν ἐπὶ τῷ ὀνόματί σὸν ἐπὶ τοὺς 
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βασιλεῖς ἡμῶν, xoi δυνάστας ἡμῶν, xoi πατέρας A gistratus nostros, Εἰ patres nosiros, οἱ omni genti 


ἡμῶν, καὶ παντὶ ἔθνει ἐπὶ τῆς γῆς. 

1. Σοὶ, Κύριε, ἡ δικαιοσύνη, καὶ ἡμῖν ἡ αἰσχύνη 
τοῦ προσῴπου χατὰ τὴν ἡμέραν ταύτην ἀνθρώποις 
Ἰούδα, xa καθημένοις ἐν Ἱερουσαλὴμ, χαὶ παντὶ τῷ 
λαῷ Ἰσραὴλ, τῷ ἔγγιστα, χαὶ τῷ ἀπωτέρω, ἐν πά- 
σαις ταῖς χώραις, εἰς ἃς διεσχόρπισας αὐτοὺς ἐχεῖ, 
ἐν τῇ πλημμελείᾳ, T, ἐπλημμέλησαν ἐναντίον σον. 


8. Δέσποτα, ἡμῖν f| αἰσχύνη τοῦ προσώπου, xat 
τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν, xal δυνάστα::, xoi τοῖς πα- 
τράσιν ἡμῶν, ὅτι ἡμάρτομέν aot. 

9. Τῷ Κυρίῳ ἡ δικαιοσύνη καὶ τὸ ἔλεος, ὅτ! ἀπ- 
ἔστημεν ἀπὸ σοῦ. 

10. Καὶ οὐκ ἠχούσαμεν τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν, χαταχολουθῇδαι τῷ νόμῳ σου, ᾧ ἔδωχας 
ἐνώπιον Μωσῆ xai ἡμῶν, διὰ τῶν παίδων σου τῶν 
προφητῶν. 

41. Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἐγγχατέλιπε τὸν νόμον σου, 
χαὶ ἀπέστησαν, τοῦ μὴ ἀχοῦσαι τῆς φωνῆς σου * χαὶ 
ἔπτλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς f| χατάρα, χαὶ ὁ ὄρχος ὁ γεγραμ.- 
μένος ἐν τῷ νόμῳ Μωσῆ παιδὸς τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἡμάρ- 
τομεν αὐτῷ, 

12. Καὶ ἔστησεν ἡμῖν τὰ προστάγματα αὐτοῦ, ὅσα 
ἐλάλησεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, χαὶ ἐπὶ τοὺς χριτὰς ἡμῶν, ὅσα 
ἔκρινας ἡμῖν ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς χαχὰ μεγάλα, οἷα 
οὖχ ἐγενήθη ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, xa0' ὅτι ἐγενήθη ἐν 
Ἱερουσαλήμ. 

45, Κατὰ τὰ γεγραμμένα ἐν διαθήχῃ Μωσῆ, πάντα 
τὰ χαχὰ ἐπῆλθεν ἡμῖν" χαὶ οὐχ ἐξεζητήσαμεν τὸ 
πρόσωπον Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν, ἀποστῆνα!: ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, καὶ διανοηθῆναι τὴν διχαιοτύνην 
σου, Κύρις. 

14. Καὶ ἠγρύπνησς Κύριος ὁ Θεὸς ἐπὶ τὰ χαχὰ, 
χαὶ ἐπήγαγεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, ὅτι δίχαιος Κύριος ὁ Θεὸς 
ἡμῶν ἐπὶ πάντα ὅσα ἂν πο:ήσῃ, χαὶ οὐχ ἡχούσαμεν 
τῆς φωνῆς αὐτοῦ. 

15. Καὶ νῦν, Δέσποτα Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ ἐξαγα- 
γὼν τὸν λαόν σου ἐξ Αἰγύπτου τῷ βραχίονί σου τῷ 
ὑψηλῷ, καὶ ἐποίησας σεαυτῷ ὄνομα χατὰ τὴν ἡμέραν 
ταύτην * ἡμάρτομεν, ἠγνοήχαμεν. 

10. Δέσποτα, χατὰ τὴν δικαιοσύνην σον, ἀποστρα- 
φήτω ὁ θυμός σου, xai ἢ ὀργή σου ἀπὸ τῆς πόλεώς 
σου Ἱερουσαλὴμ, ὄρους τοῦ ἁγίου σου, ὅτ' ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις ἡμῶν, χαὶ ἐν ταῖς ἀγνοίαις τῶν πατέρων 
ἡμῶν, Ἱερουσαλὴμ, χαὶ ὁ δῆμος σου, Κύριε, εἰς óvet- 
δισμὸν ἐν πᾶτι τοῖς περιχύχλῳ ἡμῶν. 

11. Καὶ νῦν ἐπάχουσον, Δέσποτα, τῆς προσευχῆς 
ποῦ παιδός coU χαὶ ἐπὶ τὰς δεήσεις μου, καὶ ἐπιθλε- 
ψάτω τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν σον, τὸ 
ἔρημον ἕνεχεν τῶν δούλων σου, Δέσποτα. 

18. Πρόσχες, Κύριε, τὸ o9c σου, xai ἐπάχουσόν 
μου" ἄνοιξον τοὺς ὀφθαλμούς σου, χαὶ ἔδε τὴν ἐρή- 
μωσιν ἡμῶν, καὶ τῆς πόλεώς σου, ἐφ᾽ ἧς ἐπεχλήθη τὸ 
ὄνομά σου ἐπ᾽ αὐτῆς " οὐ γὰρ ἐπὶ ταῖς διχαιοσύναις 
ἡμῶν, ἡμεῖς δεόμεθα ἐν ταῖς προσευχαῖς ἡμῶν ἐνώ- 
πιόν 309, ἀλλὰ διὰ τὸ σὸν ἔλεος, Κύριε, σὺ ἰλά- 
τευσον. 


19. Κύριε, ἐπάκουσον χαὶ ποίησον, χαὶ μὴ χρονί- 


D 


super terram. 

1. Tibi, Domine, justitia, nobis autem eonfusio 
faciei secundum diem banc hominibus Juda, et 
sedentibus in Jerusalem, etomni populo lsrael, 
qui prope est, et ei, qui proeul in universis regio- 
nibus, ad quas dispersisti eos illuc propter iniqui- 
totem, «quia improbe se gesserunt in conspectu 
tuo. 

8. Domine, nobis confusio faciei, et regibus no- 
stris, et principibus, et patribus nostris, quia pec- 
cavimus tibi. 

9. Domino justitia et misericordia, quoniam re- 
cessimus a te. 

10. Et non audivimus vocem Domini Dei nostri, 
ut sequeremur legem tvam, quam dedisti coram 
Mose et nobis, per pueros tuos prophetas. 


11. Et omnis Israel dereliquit legem tuam: et 
recesserunt, ne audirent voeem tuam, et superve- 
nit super nos maledictio, οἱ jusjurandum, quod 
seriptum est in lege Mosis pueri Dei, quia peeca- 
vimus ei. 

19. Et statuit nobis precepta sua quicumque 
locutus est super nos, et super juices nostros, qua- 
cumque judicasti nobis superinducere in nos mala 
magna, qualia non facta sunt sub ccelo, sicut facta 
sunt in Jerusalem. 

15. Juxta ea, qua scripta sunt in testamento 
Mosis, omnia mala venerunt super nos; el non 
exquisivimus faciem Dowini Dei nostri, ut recede- 
remus 4 peccatis nostris, et cozitaremus justitiam 
tuam, Domine. 

14. Et vigilavit Dominus . Deus super maia, et 
adduxit super nos, quoniam justus Dominus Deus 
noster in omnibus quz fecerit, et non audivimus 
vocem ejus. 

13. Et nunc, Domine Deus noster, qui eduxisti 
populum tuum de ZEgypto, brachio tuo excelso, et 
fecisti tibi nomen secundum diem hanc; peccavi- 
mus, ignoravimus. 

16. Domine, secundum justitiam tuam avertatur 
furor tuus, et ira tua a civitate tua Jerusalem, 
monte saneto tuo. Quia in peccatis nostris, et in 
ignorantiis patrum nostrorum, Jerusalem, et. popu- 
lus tuus, Domine, est jn opprobrium omnibus, qui 
in eireuitu nostro sunt. 

17. Et nune exaudi, Domine, orationem pueri tui, 
el super preces meas : et respiciat facies tua super 
montem sanctum tuum, qui desertus est propter 
servos tuos, Domine. 

18. Intende aurem tuam, Domine, et exaudi me : 
aperi oculos tuos, et vide desolationem nostram, et 
eivitatis tuze, super quam invocatum esL nomen 
tuum super eam; non enim in justitiis nostris nos 
oraius in precibus nostris in conspectu tuo, scd 
propter misericordiam tuam, Domine, tu. propitius 
esto, 

19. Domine, exaudi, et fac, et ne tardaveris 
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propter temetipsum, Domine, quoniam momen A σῃς ἕνεχα σεαυτοῦ, Δέσποτα, ὅτ: τὸ ὄνομά σου Eft- 


tuum invocatum est super civitatem tuam Sion, et 
super populum tuum Israel. 

20. Et dum ego loquebar orans, et confitens 
.peccata mea, et peccata populi mei Israel, et orans 
4n deprecationibus coram Domino Deo meo etiam 
pro monte sancto Dei nostri. 


91, Et adhuc me loquente in oratione mea, et 
ecce vir, quem vidi in somno meo ab initio Ga- 
briel, cito veniens appropinquavit mihi in hora sa- 
crificii vespertini. 

92. Et accessit, et loquutus est mecum, et dixit : 
Daniel, nuuc exivi ostendere tibi sensum. 

95. In principio obsecrationis Lu: exivit decre- 
tum a Domino, et ego veni, ut demonstrem tibi, 
quia misericordiam consecutus es; et animadverte 
mandatum. 

94. Septuaginta hebdomades decrete sunt super 
populum tuum, et super civitatem Sion, ut con- 
summetur peccatum , et deliciant iniquitates, el 
deleantur injustitiee, el intelligatur visio, et detur 
justitia sempiterna, et consummentur , visiones et 
propheta, et letetur Sanctus sanctorum. 

95. Et scies, et intelliges, et letaberis , et inve- 
nies praecepta, ut respondeatur : et zedilicabis Jeru- 
salem civitatem Domino. 

96. Et post septem et sepluagin!a, οἱ sexaginta 
duos deficiet unctio, et non erit : et regnum gen- 
iium destruet civitatem, et sanctuarium eum ὑπο : 
et veniet consummatio ejus cum furore, et usque 
ad tempus consummationis a bello oppugnabitur, 

97. Et przvalebit testamentum in multis, et rur- 
sus revertetur, et re:diticabitur in latitudine, et 
longitudine, et juxta consummationem temporum : 
et post seplem οἱ septuaginta tempora, et sexa- 
ginta duo annorum, usque ad tempus consumma- 
tionis belli, et auferetur desolatio in pre valendo 
testamento ad multas hebdomadas, et in fine heb- 
domad: auferetur sacrificium, et libamen, et in 
templo abominatio desolationum erit usque ad con- 
summationem : et consummatio dabitur super de- 
solationem. 

CAPUT X. 

4. In anno. primo Cyri regis Persarum manda- 
tum demonstratum est Danieli, cui impositum fuerat 
nomen Baltasar, et. vera visio, et mandatum ; et 
multitudo fortis intelliget. mandatum, et intellexi 
illud in visione. 

9. In diebus illis. ego Daniel eram lugens tres 
hebdoniadas. 

5. Panem desideriorum non comedi, et caro, et 
vinum non introierunt in os meum : oleo non un- 
etus sum, donec consummarem ego tres hebdoma- 
das dierum. 

A4. Et factum est die quarla et vigesima mensis 
primi, et ego eram super labium fluvii magni, qui 
est Tigris. 

B. Ft levavi oculos meos, et. vidi, el ecce liomo 


εχλήθη ἐπὶ τὴν πόλιν cou Σιὼν, xoX ἐπὶ τὸν λαόν 
σου Ἰσραήλ, 

20. Καὶ ἕως ἐγὼ ἐλάλουν προσευχόμενος, xal ἐξομὸ- 
λογούμενος τὰς ἁμαρτία: μου, χαὶ τὰς ἁμαρτίας τοῦ 
λαοῦ μου Ἰπρχὴλ, χαὶ δεόμενος ἐν ταῖς προσευχαῖς 
ἐναντίον Κυρίου Θεοῦ μου, χαὶ ὑπὲρ τοῦ ὄρους τοῦ 
ἁγίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 

21. Καὶ ἔτι λαλοῦντός μου ἐν τῇ προσευχῇ μου, 
χαὶ ἰδοὺ ὁ ἀνὴρ, ὃν εἶδον ἐν τῷ ὕπνῳ μου τὴν ἀρχὴν 
Γαδριὴλ, τάχει φερόμενος προσήγγισέ μοι ἐν ὥρᾳ 
θυσίας ἑσπερινῆς. 

92. Καὶ προσῆλθε, χαὶ ἐλάλησε μετ᾽ ἐμοῦ, χαὶ 
εἴπεν " Δανιὴλ, ἄρτι ἐξῆλθον ὑποδεῖξαί σοι διάνοιαν. 

25. Ἐν ἀρχῇ τῆς δεήσεώς σου ἐξῆλθε πρόσταγμα 
παρὰ Κυρίου, χαὶ ἐγὼ ἦλθον ὑποδεῖξαί σοι, ὅτι EXer- 
νὺς el, xat διανοήθητ: τὸ πρόσταγμα. 


21. ᾿Εὐδομήχοντα ἑδδομάδες ἐκρίθησαν ἐπὶ τὸν 
λαόν σου, χαὶ ἐπὶ τὴν πόλιν Σιὼν συντελεσθῆναι τὴν 
ἁμαρτίαν, xal τὰς ἀδιχίας σπανίσαι, χαὶ ἀπαλεῖψα: 
τὰς ἀδιχίας, χαὶ διανοηθῆναι τὸ ὅραμα, καὶ δοθῆναι 
δικαιοσύνην αἰώνιον, xaY συντελεσθῆναι τὰ ὁράματα 
δά χαὶ XX προφήτην, χαὶ εὐφράναι "Aviv ἁγίων. 

25. Καὶ γνώσῃ, καὶ διανοηθήσῃ, xa εὐφρανθήσῃ, 
xai εὑρήσεις προστάγματα ἀποχριθῆναι, καὶ οἰχοξο- 
μήσεις Ἱερουσαλὴμ. πόλιν Κυρίῳ, 

26. Καὶ μετὰ ἑπτὰ xai ἑθδομήχοντα, χαὶ ἐξήχοντα 
δύο ἀποασταθήσεται χρίσμα, καὶ οὐχ ἔσται, xax βασ:- 


C λεία ἐθνῶν φθερεῖ τὴν πόλιν, xal τὸ ἅγιον μετὰ τοῦ 


χριστοῦ " xal ἥξει ἡ συντέλεια αὐτοῦ μετ᾽ ὀργῆς, xol 
ἕως καιροῦ συντελείας, ἀπὸ πολέμου πολεμηθήσετα:. 

21. Καὶ δυναστεύσει ἡ διαθήχη εἰς πολλοὺς, χαὶ 
πάλιν ἐπιστρέψει, καὶ ἀνοιχοδομηθήσεται εἰς πλάτος, 
καὶ μῆχος, καὶ χατὰ συντέλειαν χαιρῶν " xal μετὰ 
ἑπτὰ xal ἑδδομήχοντα χαιροὺς, χαὶ EZ' ἐτῶν, ἕως 
χαιροῦ συντελείας πολέμου, xai ἀφαιρεθήσεται ἡ 
ἐρήμωσις ἐν τῷ χατισχύσαι τὴν διαθήχην ἐπὶ πολλὰς 
ἑθδδομάδας, καὶ ἐν τῷ τέλει τῆς ἑδδομάδος ἀρθήσεται 
ἡ θυσία, γαὶ ἡ σπονδὴ, χαὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέλυγμα 
τῶν ἐρημώσεων ἔσται ἕως συντελείας, χαὶ συντέλεια 
δοθήσεται: «ἐ- ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν. 


KEPAA. T. 

1. Ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ πρώτῳ Κύρου τοῦ βασιλέως 
Περσῶν πρόσταγμα ἐδείχθη τῷ Δανιὴλ, ὃς ἐπεχλήθη 
τὸ ὄνομα Βαλτάσαρ' xai ἀληθὲς τὸ ὄραμα,, xai τὺ 
πρόσταγμα χαὶ τὸ πλῆθος τὸ ἰσχυρὸν διανοηθήσεται 
τὸ πρόσταγμα, χαὶ διενοήθην «ἐ- αὐτὸ ἐν ὁράματι /. 

9. Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἐγὼ Δανιὴλ ἤμην πεν- 
θῶν τρεῖς ἑδδομάδας. 

5. Ἄρτον ἐπιθυμιῶν οὐχ ἔφαγον, καὶ χρέας, καὶ 
οἶνος οὐχ εἰσῆλθεν εἰς τὸ στόμα μου, ἔλαιον obx fiev 
ψάμην, ἕως τοῦ συντελέσα: με τὰς τρεῖς ἑδδομάδας 
τῶν ἡμερῶν. 

4. Καὶ ἐγένετο τῇ ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ καὶ εἰχάδι 
τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου, καὶ ἐγὼ ἤμην ἐπὶ τοῦ χείλους 
τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου, ὅς ἐστι Τίγρης. 

8, Καὶ ἧρα τοὺς ὀφθαλμούς μου, καὶ εἶδον, xat ἰδοὺ 
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ἄνθρωπος εἷς ἐνδεδυμένος βύσσινα, χαὶ τὴν ὀσφὺν A unus vestitus byssinis, et renes accineti byssino; et 


περιεζωσμένος βυσσίνῳ, xai ἐχ μέσου αὐτοῦ φῶς, 
χαὶ τὸ στόμα αὐτοῦ ὡσεὶ θαλάσσης. 

6. Καὶ τὸ πρόσωπον αὑτοῦ ὡσεὶ ὅρασις ἀστραπῆς, 
χαὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὡσεὶ λαμπάδες πυρὸς, χαὶ οἱ 
βραχίονες αὐτοῦ, xai οἱ πόδες ὡσεὶ χαλχὸς ἐξαστρά- 
πτων, καὶ φωνὴ λαλιᾶς αὐτοῦ ὡσεὶ φωνὴ θορύθου. 

7. Καὶ εἶδον ἐγὼ Δανιὴλ τὴν ὄρασιν τὴν μεγάλην 
ταύτην, xal οἱ ἄνθρωποι οἱ ὄντες μετ᾽ ἐμοῦ οὐχ εἴδο- 
σαν τὴν ὅρασιν ταύτην, xaX φόθος ἰσχυρὸς ἐπέπεσεν 
ἐπ᾿ αὐτοὺς, xal ἀπέδρασαν ἐν σπουδῇ. 

8. Καὶ ἐγὼ χατελείφθην μόνος, χαὶ εἶδον τὴν ὅρα- 
σιν τὴν μεγάλην ταύτην, xai οὐ κατελείφθη ἐν ἐμοὶ 
ἰσχύς" καὶ ἰδοὺ πνεῦμα ἐπεστράφη ἐπ᾽ ἐμὲ εἰς φθο- 
ρὰν, καὶ οὐ χατίσχυσα. 

9. Καὶ οὐχ ἤχουσα τὴν φωνὴν λαλιᾶς αὐτοῦ - ἐγὼ 
ἤμην πεπτωχὼς ἐπὶ πρόσωπόν μου ἐπὶ τὴν γῆν. 

10. Καὶ ἰδοὺ χεῖρα προσήγαγέ pot, καὶ ἤγειρέ με 
ἐπὶ τῶν γονάτων ἐπὶ τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν μου. 

11. Καὶ εἶπέν μοι" Δανιὴλ, ἄνθρωπος ἐλεηνὸς εἶ, 
διανοήθητι τοῖς προστάγμασιν οἷς ἐγὼ λαλῶ ἐπὶ σὲ, 
χαὶ στῆθι ἐπὶ τοῦ τόπου σου" ἄρτι γὰρ ἀπεστάλην 
ἐπέ σε᾽ χαὶ ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτὸν μετ᾽ ἐμοῦ τὸ πρόσ- 
ταγμα τοῦτο, ἔστην τρέμων. 

12. Καὶ εἶπεν πρὸς μέ" Μὴ φοδοῦ, Δανιὴλ, ὅτι ἀπὸ 
τῆς ἡμέρας τῆς πρώτης, ἧς ἔδωχας τὸ πρόσωπόν σου 
διανοηθῆναι, χαὶ ταπεινωθῆναι ἐναντίον Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ σου, εἰσηχούσθη τὸ ῥῆμά σου, χαὶ ἐγὼ εἰσῆῇλ- 
θον τῷ ῥήματί σου. 

15. Καὶ ὁ στρατηγὸς βασιλέως Περσῶν ἀνθε:στή- 
χει ἐναντίον μου εἴχοσι χαὶ μίαν ἡμέραν" xal ἰδοὺ 
Μιχαὴλ εἷς τῶν ἀρχόντων τῶν πρώτων ἐπῆλθε βοη- 
θῆσαί μοι, χαὶ αὐτὸν ἐχεῖ χατέλιπον μετὰ τοῦ στρα- 
τηγοῦ τοῦ βασιλέως Περσῶν. 

14. Καὶ εἶπέν μοι" Ἦλθον ὑποδεῖξαί cot τί ὑπαντή- 
σεται τῷ λαῷ σου ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν" ἔτι γὰρ 
ὅρασις εἰς ἡμέρας. 

15. Καὶ ἐν τῷ αὐτὸν λαλῆσαι μετ᾽ ἐμοῦ τὰ προσ- 
τάγματα ταῦτα, ἔδωχα τὸ πρόσωπόν μου ἐπὶ τὴν 
γῆν, xo ἐσιώπησα. 

16. Καὶ ἰδοὺ ὡς ὁμοίωσις χειρὸς ἀνθρώπου ἥψατό 
uou τῶν χειλέων, xa ἤνοιξα τὸ στόμα μου, χαὶ ἐλά- 
λησα, xai εἶπα τῷ ἑστηχότι ἀπέναντί μου’ Κύριε" 
χαὶ ὡς ὅρασις ἐπεστράφη ἐπὶ τὸ πλευρόν μου ἐπ᾽ ἐμὲ, 
xa οὐκ ἣν ἐπ᾽ ἐμοὶ ἰσχύς. 

11. Καὶ πῶς δυνήσεται ὁ παῖς λαλῆσαι μετὰ τοῦ 
Κυρίου αὐτοῦ; Καὶ ἐγὼ ἠσθένησα, χαὶ οὐχ ἔστιν ἐν 
ἐμοὶ ἰσχὺς, καὶ πνεῦμα οὐ χατελείφθη ἐν ἐμοί. 

18. Καὶ προσέθηχε, χαὶ ἥψατό μου ὡς ὅρασις ἂν- 
θρώπου, χαὶ χατίσχυσέ με. 

19. Καὶ εἶπέν μοι" "Ἄνθρωπος ἐλεηνὸς cl, μὴ φοθοῦ, 
ὑγίαινε, ἀνδρίζου, xai ἴσχυε “ xoY ἐν τῷ λαλῆσαι αὖ- 
τὸν μετ᾽ ἐμοῦ ἴσχυσα, xal εἶπα * Λαλησάτω ὁ Κύριός 
μον, ὅτι ἐνίσχυσέ με. 

20. Καὶ εἶπεν πρὸς μέ" Γινώσχεις τί ἦλθον πρὸς 
σέ; χαὶ νῦν ἐπιστρέψω διαμάχεσθαι μετὰ τοῦ στρα- 
τηγοῦ βασιλέως τῶν Περσῶν. Καὶ ἐγὼ ἐξεπορευόμην, 
χα. ἰδοὺ στρατηγὸς ᾿Ελλήνων εἰσεπορεύετο. 

21. Καὶ μάλα ὑποδείξω sot τὰ πρῶτα ἐν ἀπογραφῇ 


de medio ejus lux, οἱ os ejus quasi maris. 


6. Et facies ejus quasi species fulguris, et oculi 
ejus quasi lampades ignis, et brachia ejus et pedes 
quasi zs refulgens : et vox loquelz ejus quasi vox 
turbz. 

7. Et vidi ezo Daniel visionem hanc magnam, et 
homines, qui erant mecum non viderunt visionem 
hane : et terror vehemens irruit super eos, et au- 
fugerunt celeriter. 

8. Et ego derelictus sum solus, et vidi visionem 
magnam hanc : et non relieta est. in me fortitudo, 
el ecce spiritus conversus est in me ad mortem ; 
et non habui vires. 

9. Et non audivi vocem loquelz ejus : ego eram 
lapsus in faciem meam super terram. 

10. Et ecce manum applicuit mihi, et erexit me 
in genubussuper plantas pedum meorum. 

41. Et dixit mihi : Daniel, homo misericordi: es, 
animadverte mandata , quxeego loquor ad te, e! sta 
in loco tuo ; modo enim missus sum ad te. Cum- 
que loqueretur ipse mecum, mandatum hoc, steti 
tremens. 

19. Et dixit ad me: Ne timeas, Daniel, quia ex 
die prima, qua dedisti faciem tuam ad recogitan- 
dum et affligendum te coram Domino Deo tuo, 
exauditum est verbum tuum , et ego adveni verbo 
tuo. 

15. Et. dux regis Persarum restitiL ex adverso 
mihi viginti et uno diebus : et ecce Michael unus de 
principibus primis supervenit ad auxiliandum mihi, 
et ipsum ibi reliqui cum duce regis. Persarum. 


14. Et dixit mihi: Veni, ut demonstrarem tibi, 
quid obveniet populo tuo in novissimo dierum; ad- 
huc enim visio in dies. 

15. Cumque ipse loqueretur mecum mandata 
hzc, dedi faciem meam super terram, et silui. 


16. Et ecce quasi similitudo manus hominis te- 
tigit labia mea, et aperui os meum, etlocutussum, 
el dixi ei, qui stabat coram me : Domine; et tan- 
quam visio conversa esl in latus meum super me, et 
non fuit in me fortitudo. 

17. Et quomodo poterit servus loqui cum Domino 
suo? Et ego defeci, et non est in me fortitudo, et 
spiritus non relictus est in me. 

18. Et apposuit, et tetigit me quasi visio hominis, 
et confortavit me. 

19. Et dixit mihi: Homo misericordie es, ne ti- 
meas: vale, viriliter age, et confortare. Cumque 
loqueretur ipse 1rnecum, confortatus sum, et dixi: 
Loquatur Dominus meus, quia confortavit me. 

20. Et dixit ad me : Cognoscis quare venerim ai 
te? Et nunc revertar ad pugnandum cum duce regis 
Persarum. Ét ego exivi, et ecce dux Grecorum 
introivit. 

2j. Et sane ostendam tibi precipua in scriptura 
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veritatis : eL nemo erat, qui adjuvaret me superhis, A ἀληθείας" xai οὐδεὶς ἣν ὁ βοηθῶν μετ᾽ ἐμοῦ ὑπὲρ 


visi Michael angelus. 


CAPUT XI. 

4. Et anno primo Cyri regis dixit mili, ut. con- 
fortarer, et viriliter agerem. 

9. EL nunc veni, ut veritatem  demonstrarem 
tibi, Ecce tres reges restiterunt in Perside, et quar- 
tus ditabitur divitiis magnis super omnes : et cum 
roboratus fuerit ipse in divitiis suis, insurgel super 
omnem regem Graecorum. 

5. Et stabit rex potens, et dominabitur domina- 
tione multa, et faciet sicut voluerit. 

4. Et cum exaltatus fuerit ipse, concidetur re- 
gnum ejus, et dividetur in quatuor ventos cali, 


non secundum vires ejus, neque juxta dominatio- n 


nem ejus, qua dominatus est, quia deficiet régnum 
ejus, et alios docebunt ista. 

5. Et confortabitur regnum ZEgypti, et unus de 
principibus prvalebit ei, eL. dominabitur : domi- 
natio magna, dominatio ejus. 

6. Et in finem annorum adducel eos : et ingre- 
dietur rex JEgypti in regnum Aquilonis facturus 
foedera, et non pravalebit, quia brachium ejus non 
stabit fortitudine, et brachium ejus torpescet, et 
eorum, qui conveniunt cum eo; et manebit ad 
horas. 

7. Et surget germen de radice ejus pro ipso: et 
veniet ad exercitum ejus in fortitudine sua rex 
Aquilonis, et faciet tumultum, et przvalebit. 


8. Et deos eorum subvertet. cum conflatilibus 
eorum, et turbas eorum cum vasis desideriorum 
suorum, argentum et aurum in captivitate aspor- 
tabunt in ZEgyptum ; et erit annus regi Aquilonis. 


9. Et ingredietur in regnum rex ZEgypti ad dies, 
et revertetur ad terram suam. 

10. Et filius ejus etiam provocabitur, et colliget 
congregationem turbis? multa, et ingredietur cum 
ea adversus Syros, pertronsibit, et revertetur. 

11. Et exacerbabitur vehementer, et indignabitur 
rex Egypti et egredietur. Et pugnabit cum rege 
Aquilonis, et statuet. turbam multam, et tradetur 
congregatio in manus ejus. 


13. Et capiet congregationem, et exaltabitur cor 
ejus, et turbabit multos, et on timebit 


45. Et revertetur rex Aquilonis, et congregabit 
civitatis congregationem majorem ultra priorem, 
secundum consummationem temporis anni: et in- 
gredietur in eam adversus eum in turba multa, et 
in opibus multis. 

14. 1n temporibus illis cogitationes surgent super 
regem JEgypti, et reparabit ruinas gentis tu: : et 
excitabitur, ut. surgere faciat prophetiam ; et im- 
pingent., 

15. Et superveniet rex Aquilonis, et convertet 
arma sua, et eapiet. urbem munitam : et brachia 


τούτων, ἀλλ᾽ ἣ Μιχαὴλ ὁ ἄγγελος. 
KE9AA. IA'. 

1. Καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ πρώτῳ Kügou τοῦ Bact- 
λέως εἶπέν μοι ἐνισχύσαι, xax ἀνδρίζεσθα!:. 

9. Καὶ νῦν ἧλθον τὴν ἀλήθειαν ὑποδεῖξαί σοι " 
Ἰδοὺ τρεῖς βασιλεῖς ἀνθεστήχασιν ἐν τῇ Περσίδι, χαὶ 
ὁ τέταρτος πλουτήσει πλοῦτον μέγαν παρὰ πάντας " 
χαὶ ἐν τῷ χατισχύσαι αὐτὸν ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ, 
ἐπαναστήσεται παντὶ βασιλεῖ Ἑλλήνων. 

9. Καὶ στήσεται βασιλεὺς δυνατὸς, xal χυριεύσει 
χυρείας πολλῆς, χαὶ ποιήσει χαθὼς ἂν βούληται. 

4. Καὶ ἐν τῷ ἀναστῆναι αὐτὸν συντριδήσεται ἣ 
βασιλεία αὐτοῦ, καὶ μερισθήσεται εἰς τοὺς τέσσαρας 
ἀνέμους τοῦ οὐρανοῦ ' οὐ χατὰ τὴν ἀλχὴν αὐτοῦ οὐδὲ 
χατὰ τὴν χυρείαν αὐτοῦ, ἣν ἐδυνάστευσε, ὅτι ἀποστα- 
θήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ, χαὶ ἑτέρους διδάξει ταῦτα. 

5. Καὶ ἐνισχύσει βασιλείαν Αἰγύπτου, xal εἷς ἐκ 
τῶν δυναστῶν κατισχύσει αὐτὸν, καὶ δυναστεύσει" 
δυναστεία μεγάλη ἡ δυναστεία αὐτοῦ. 

6. Καὶ εἰς συντέλειαν ἐνιαυτῶν ἄξει αὐτούς" xal 
εἰσελεύσεται βασιλεὺς Αἰγύπτου εἰς τὴν βασιλείαν τὴν 
Βοῤῥᾶ ποιήσασθαι συνθήκας, καὶ οὐ μὴ χατισχύσει, 
ὅτι ὁ βραχίων αὐτοῦ οὐ στήσει ἰσχὺν, χαὶ ὁ βραχίων 
αὐτοῦ ναρχήσει, xal τῶν συμπορενομένων μετ᾽ αὐ- 
τοῦ, xal μενεῖ εἰς ὥρας. 

7. Καὶ ἀναστήσεται φυτὸν Ex τῆς ῥίζης αὐτοῦ χαθ᾽ 
ἑαυτὸν, xaX ἥξει ἐπὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἐν ἰσχύϊ αὐ- 
τοῦ βασιλεὺς Βοῤῥᾶ, καὶ ποιήσει ταραχὴν, xal χατ 


C ισχύσει. 


8. Καὶ τοὺς θεοὺς αὑτῶν καταστρέψει μετὰ τῶν 
χωνευτῶν αὑτῶν, χαὶ τοὺς ὄχλους αὐτῶν μετὰ τῶν 
σχευῶν τῶν ἐπιθυμημάτων αὐτῶν, τὸ ἀργύριον xal 
τὸ χρυσίον ἐν αἰχμαλωσίᾳ ἀποίσουσιν εἰς Αἴγυπτον, 
χαὶ ἔσται ἔτος βασιλεῖ Βοῤῥᾶ. 

9. Καὶ εἰσελεύσεται εἰς βασιλείαν βασιλεὺς Αἰγύ- 
πτου ἡμέρας, καὶ ἐπιστρέψει ἐπὶ τὴν γῆν αὐτοῦ. 

10. Καὶ ὁ υἱὸς αὐτοῦ xal ἐρεθισθήσεται, καὶ συν- 
ἀξε: συναγωγὴν ὄχλου πολλοῦ, xa εἰσελεύσεται xaz' 
αὐτὴν κατὰ Σύρων, παρελεύσεται, χαὶ ἐπιστρέψει. 

A. Καὶ παροξυνθήσεται ἐπὶ πολὺ, xal ὀργισθήσε- 
ται βασιλεὺς Αἰγύπτου 3X xaX ἐξελεύσεται /. xal πο- 
λεμήσει μετὰ βασιλέως Βοῤῥᾶ X χαὶ στήσει ὄχλον 
πολὺν /. καὶ παραδοθήσει ἡ συναγωγὴ εἰς τὰς χεῖ- 
ρᾶς αὐτοῦ. 

42. Καὶ λήψεται τὴν συναγωγὴν, χαὶ ὑψωθήσεται 
ἡ χαρδία αὐτοῦ, καὶ ταράξει πολλοὺς, χαὶ οὐ μὴ φο- 
θηθῇ. 

13. Καὶ ἐπιστρέψε: βασιλεὺς Βοῤῥᾶ, xa συνάξει 
πόλεως συναγωγὴν μείζονα παρὰ τὴν πρώτην, χατὰ 
συντέλειαν χαιροῦ ἐνιαυτοῦ, χαὶ εἰσελεύσεται εἰς 
αὐτὴν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐν ὄχλῳ πολλῷ, καὶ ἐν χρήμασι πολ- 
λοῖς. 

14. Καὶ ἐν τοῖς χαιροῖς ἐχείνοις διάνοια: ἀναστί - 
σονται ἐπὶ τὸν βασιλέα Αἰγύπτου, xa ἀνοιχοδομῆσε: 
τὰ πεπτωχότα τοῦ ἔθνους σου, χαὶ ἀναστήσεται εἰς 
τὸ ἀναστῆσαι τὴν προφητείαν, xal προσχόψουσι. 

15. Καὶ ἐπελεύσεται βασιλεὺς Βοῤῥᾶ, vat ἐπιστρέ- 
dex τὰ δόρατα αὐτοῦ, χαὶ λήψεται τὴν πόλιν τὴν ὀχυ- 
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pàv, xal ol βραχίονες βασιλέως Αἰγύπτου στήσονται A regis /Egypti stabunt eum principibus suis, et non 


μετὰ τῶν δυναστῶν αὐτοῦ, xa οὐχ ἔσται αὐτῷ ἰσχὺς 
εἰς τὸ ἀντιστῆναι αὐτῷ. 

16. Καὶ ποιήσει ὁ εἰσπορευόμενος ἐπ᾽ αὐτὸν χατὰ 
τὸ θέλημα αὐτοῦ, xol οὐχ ἔσται ὁ ἀνθεστηχὼς ἐναν- 
τίον αὐτοῦ " καὶ στήσεται ἐν τῇ χώρᾳ, xoi ἐπιτελε- 
σθήσεται πάντα τὰ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 

17. Καὶ δώσει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπελθεῖν βίᾳ τὸ 
ἔργον αὐτοῦ, xal συνθήχας μετ᾽ αὐτοῦ ποιήσεται" 
χαὶ θυγατέρα ἀνθρώπου δώσει αὐτῷ εἰς τὸ φθεῖραι 
αὐτὴν, καὶ οὐ πείσεται, χαὶ οὐχ ἔσται. 

48. Καὶ δώσει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν θάλασ- 
σαν, χαὶ λήψεται πολλοὺς, καὶ ἐπιστρέψει ὀργὴν ὀνει- 
δισμοῦ αὐτῶν ἐν ὄρχῳ χατὰ τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ. 

19. ᾿Ἐπιστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὸ χατ- 
ἰσχύσαι τὴν χώραν αὐτοῦ, xal προσχόψει, xal πεσεῖ- 
παι, καὶ οὐχ εὑρεθήσεται. 

20. Καὶ ἀναστήσεται Ex τῆς ῥίζης αὐτοῦ φυτὸν 
βασιλείας εἰς ἀνάστασιν, ἀνὴρ τύπτων δόξαν βασι- 
λέως. 

21. Καὶ ἐν ἡμέραις ἐσχάταις συντριβήσεται, xat 
οὐχ ἐν. ὀργῇ, οὐδὲ ἐν πολέμῳ" xoi ἀναστήσεται ἐπὶ 
τὸν τόπον αὐτοῦ εὐχαταφρόνητος, χαὶ οὐ δοθήσεται 
ἐπ᾽ αὐτὸν δόξα βασιλέως, χαὶ ἥξει ἐξάπινα" χατισχύ- 
σει βασιλεὺς ἐν χληροδοσίᾳ αὐτοῦ, 

22. Καὶ τοὺς βραχίονας τοὺς συντριδέντας συντρί- 
Vet ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. 

25. Καὶ μετὰ τῆς διαθήχης, χαὶ δήμου συνταγέν- 
τος μετ᾽ αὐτοῦ, ποιήσει ψεῦδος, καὶ ἐπὶ ἔθνος ἰσχυ- 
pàv. ἐν ὀλιγοστῷ ἔθνει. 

24. ᾿Εξάπινα ἐρημώσει πόλιν, καὶ ποιήσε; ὅσα οὐχ 
ἐποίησαν οἱ πατέρες αὑτοῦ, οὐδὲ οἱ πατέρες τῶν 
πατέρων αὐτοῦ " προνομὴν xal σχῦλα xo χρήματα 
αὐτοῖς δώσει, χαὶ ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἰσχυρὰν διανοη- 
θήσεται, χαὶ οἱ λογισμοὶ αὐτοῦ εἰς μάτην. 

25. Καὶ ἐγερθήσεται ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ, xal ἡ χαρδία 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸν βασιλέα Αἰγύπτου ἐν ὄχλῳ πολλῷ, καὶ 
6 βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐρεθισθήσεται εἰς πόλεμον ἐν 
ὄχλῳ ἰσχυρῷ σφόδρα λίαν, xal οὐ στήσεται, ὅτι δια- 
γνοηθήσεται ἐπ᾽ αὐτὸν διάνοια. 

26. Καὶ χαταναλώσουσιν αὐτὸν μέριμνα: αὐτοῦ, 
xal ἀποστρέψουσιν αὐτὸν, καὶ παρελεύσονται, xol 
χατασυριεῖ, xal πεσοῦνται τραυματίαι πολλοί. 

21. Καὶ δύο βασιλεῖς μόνοι δειπνήσουσιν ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ, xal ἐπὶ μιᾶς τραπέζης φάγονται, καὶ ψευδολογή- 
σουσι, xaX οὐχ εὐοδωθήσονται᾽" ἕτι γὰρ συντέλεια εἰς 
χαιρόν. 

28, Καὶ ἐπιστρέψει εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ ἐν χρή- 
pact πολλοῖς, καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ ἐπὶ τὴν διαθήχην 
τοῦ ἁγίου" ποιήσει, χαὶ ἐπιστρέψει ἐπὶ τὴν χώραν 
αὐτοῦ, 

29. Εἰς χαιρὸν X ἐπιστρέψει /. χαὶ εἰσελεύσεται 
εἰς Αἴγυπτον, χαὶ οὐχ ἔσται ὡς ἡ πρώτη xa ἣ 
ἐσχάτη. 

$0. Καὶ ἥξουσι Ῥωμαῖοι, xal ἐξώσουσιν αὑτὸν, 


καὶ ἐμδριμήσονται αὐτῷ -:- καὶ ἐπιστρέψει, xa ὁρ- 
γισθήσεται /. ἐπὶ τὴν διαθήκην τοῦ ἁγίου, χαὶ ποιή- 

^st, xal ἐπιστρέψει, χαὶ διανοηθήσεται ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
ἀνθ᾽ ὧν ἐγκατέλιπον τὴν διαθήχην τοῦ ἁγίου. 


ON 


erunt ei vires ad resistendum ei. 


16. Et faciet, qui ingreditur adversus eum, juxta 
voluntatem suam, ct non erit, qui resistat coram 
eo : et stabit in regione, et perficientur omnia, quae 
in manibus ejus sunt. 2 

17. Et dabit faciem suam, ut veniat per vim ad 
opus suum, eL federa cum eo faciet, et filiam ho- 
minis dabit ei ad perdendam cam ; et nou persua- 
debit, et non erit. 

18. Et dabit faciem suam super mare, et capiet 
multos, et convertet iram opprobrii eorum in jure- 
jurando secundum opprobrium suum 

19. Convertet faciem suam ad corroborandam 
regionem suam, et offendet, et cadet, et non in- 
veuietur. 

20. Et surget de radice ejus planta regni ad re- 
staurandum, vir percutiens gloriam regis. 


21. Et in diebus novissimis conteretur, et non in 
ira, neque in bello. Et surget super locum ejus 
contemptibilis, et. non dabitur super eum gloria 
regis, et veniet repente ; corroborabitur rex in hx- 
reditate sua. 

22. Et brachia, quz contrita sunt, conteret a fa- 
cie sua. 

25. Et cum testamento, et populo secum con- 
juncto, faciet dolum : et contra gentem fortem in 
paucissima gente. 

24. Statim devastabit civitatem, et faciet, qua 
non fecerunt patres ejus, neque patres patrum ejus: 
deprzdationem, et spolia, et pecunias eis dabit, et 
super urbem fortem cogitabit ; sed cogitationes ejus 
in vanum. 

25. Et excitabitur fortitudo ejus, et cor ejus su- 
per regem Egypti in turba mulla : et rex ZEgypti 
provocabitur ad bellum in multitudine forti valde 
nimis: et non stabit, quia excogitabitur super eum 
consilium. 

26. Et consument eum sollicitudines ejus, et 
avertent eum, et transibunt, et buccina canet, et 
cadent vulnerati multi, 

27. Et duo reges soli convivabuntur pariter, et 


D Super unam mensam comedent, et mendaciter lo— 


quentur, et non prosperabuntur: adhuc enim con- 
summatio ad tempus. 

28. Et revertelur in. regionem suam in opibus 
multis, et cor ejus super testamentum sancli ; fa- 
ciet, et revertetur in regionem suam. 


29. Ad tempus revertetur et ingredietur in JEgy- 
ptum : et non erunt sicut priora etiam novissima, 


90. Et venient Romani, et expellent eum, et acri- 
ler comminabuntur ei, et revertetur, et. indigna- 
bitur super testamentum sancti, et faciet : eL rever- 
tetur, et cogitabit super eos, co quod dereliquerunt 
testamentum sancti, 
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ctum timoris ; et amovebunt sacrificium, et dabunt 
abominationem desolationis. 

$2. Et in peccatis testamenti polluent in duro 
populo : et populus sciens hzc, confortabitur et 
faciet, 

95. Et prudentes de gente intelligent in multos, 
et impingent gladio, et inveterascent in eo, et in 
caplivitate, et in directione dierum maculabunu- 
Dur. 

94. Cumque afflicti fuerint, congregabunt vires 
exiguas : et aggregabuntur ad cos multi in civitate, 
ct multi. tanquam in partium divisione. 

35. Et de intellizentibus cogitabunt ad mundan- 
dum seipsos, et ut seligantur, et purificentur usque 
ad consummationem temporis : adhuc enim tempus 
in horas. 

$6. Et faciet juxta voluntatem suam rex, et irri- 
tabitur, et extolletur super omnem Deum, et ad- 
versus Deum deorum magnifica loquetur : et pro- 
sperabitur, donec consummetur ira; in ipsum enim 
consummatio fit, 

97. Et super deos patrum suorum non intelliget, 
et in concupiscentia faeminze non excogitabit, quia 
in omui elevabitur, et subjeientur ei gentes fortes. 


38, Super locum suum exeitabit , et Deui, quem 
non cognoverunt patres ejus, honorabit in auro, et 
urgento, et lapide pretioso. 

53. Et in concupiscentiis agel civitatum , et. in 
munitionem fortem veniet cum deo alieno, quem 
cum cognoverit, multiplicabit gloriam, et domina- 
bitur ei multum, et dividet regionem in dono. 

40. Et in hora consummationis impetet cornu 
suo eum rex Egypti : et impetuose feretur in eum 
rex Aquilonis cuim curribus, et equis multis, et in 
navibus multis, et ingredietur in regionem JEgypti. 


41. Et invadet regionem meam, et multe scanda- 
lizabuntur, et hze salvabuntur de manu ejus, Edom, 
et Moab, et caput filiorum Ammon. 


49. Et mittet manum suam in terras, et iu regione 
AEgypti non erit in ea qui salvetur. 


45. Et obtinebit locum auri, et locum argenti, ct 
omnem concupiscentiam ZEgypti, et Libyes ZEtliio- 
pesque erunt in turba ejus. 


41. Et rumor turbabit eum ab Oriente, et Aqui- 
lone, et egredietur in furore vehementi et gladio, 
3d disperdendum ct interficiendum multus. 

49. Et statuet tabernaculum suum tunc inter ma- 
ria, et montem voluntatis sancti : et veniet hora 
consummationis ejus, et non erit, qui adjuvet 
cuim. 


CAPUT Xll. 
1. Et per regionem illam. transibit Miehael an- 


DANIEL JUXTA LXx. 
$I Et brachia ex eo stabunt, et. polluent san- A. 
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51. Καὶ βραχίονες παρ᾽ αὐτοῦ στήσονται. χαὶ μια- 
νοῦσι τὸ ἅγιον τοῦ φόθου * καὶ ἀποστήσουτι τὴν θυ- 
σίαν, χαὶ δώσουσι βδέλυγμα ἐρημώσεως. 

32. Καὶ ἐν ἁμαρτίαις διαθήχης μιανοῦσιν ἐν σχλη- 
£O λαῷ: χαὶ ὁ δῆμος ὁ γινώσχων ταῦτα χατισχύ- 
σουσι χαὶ ποιήσουσι. 

56. Καὶ ἐννοούμενο! τοῦ ἔθνους συνήσουσιν εἰς 
πολλοὺς, xai προσχόψουσι ῥομφαίᾳ, χαὶ παλαιωθή- 
σονται ἐν αὑτῇ, χαὶ ἐν αἰχμαλωσίᾳ, xaX ἐν προνομῇ 
ἡμερῶν χηλιδωθήσονται. 

$4. Καὶ ὅτ᾽ ἂν συντρίθωντα:, συνάξουσιν ἰσχὺν 
βραχεῖαν, χαὶ ἐπισυναχθήσονται: ἐπ᾽ αὐτοὺς πολλοὶ 
ἐπὶ πόλεως, χαὶ πολλοὶ ὡς ἐν χληροδοσίᾳ. 

δὸ. Καὶ £x τῶν συνιέντων διανοηθήσονται εἰς τὸ 
χαθαρίσαι ἑαυτοὺς, χαὶ εἰς τὸ ἐχλεγῆναι, χαὶ εἰς τὸ 
χαθαρισθῆνα: ἕως χαιροῦ συντελείας" ἔτι γὰρ γαιρὸς 
εἰς ὥρας. 

36. Καὶ ποιήσει χατὰ τὸ θέλημα αὑτοῦ ὁ βασιλεὺς, 
χαὶ παροργισθήσεται, χαὶ ὑψωθήσεται ἐπὶ πάντα 
Θεὸν, χαὶ ἐπὶ τὸν Θεὸν τῶν θεῶν ἕξαλλα λαλήσει, 
χαὶ εὐοδωθήσεται, ἕως ἂν συντελεσθῇ ἡ ὀργή " εἰς 
αὐτὸν γὰρ συντέλεια γίνεται. 

97. Καὶ ἐπὶ τοὺς θεοὺς τῶν πατέρων αὐτοῦ οὗ μὴ 
προνοηθῇ, χαὶ ἐν ἐπιθυμίᾳ γυναιχὸς οὐ μὴ προνοηθῇ, 
ὅτι ἐν παντὶ ὑψωθήσεται, χαὶ ὑποταγήσεται αὐτῷ 
ἔθνη ἰσχυρά. t 

98. Ἐπὶ τὸν τόπον αὐτοῦ κινήσει, xai Θεὸν ὃν οὐχ 
ἔγνωσαν οἱ πατέρες αὑτοῦ τιμήσει ἐν χρυσίῳ, καὶ 
ἀργυρίῳ, καὶ λίθῳ πολυτελεῖ. 


C 59. Καὶ ἐν ἐπιθυμήμασι ποιήσει πόλεων, xat εἰς 


ὀχύρωμα ἰσχυρὸν ἥξει μετὰ θεοῦ ἀλλοτρίου " οὗ ἐὰν 
ἐπιγνῷ, πληθυνεῖ δόξαν, xal χαταχυριεύσε: αὐτοῦ 
ἐπὶ πολὺ, xal χώραν ἀπομεριεῖ εἰς δωρεάν. 

40. Καὶ καθ᾽ ὥραν συντελείας συγχερατισθήσεται 
αὑτῷ ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου, xaX ἐποργισθήσεται αὐτῷ 
βασιλεὺς Βοῤῥᾷ ἐν ἅρμασι, καὶ ἐν ἵπποις πολλοῖς, 
χαὶ ἐν πλοίοις πολλοῖς, χαὶ εἰσελεύσεται εἰς χώραν 
Αἰγύπτου. 

41. Καὶ ἐπελεύσεται εἰς τὴν χώραν μου X, xal 
πολλαὶ 3€ σχανδαλισθήσονται, xaX αὗται σωθήσονται: 
ἀπὸ χειρὸς αὐτοῦ /. Ἐδὼμ, xoi Mwà6, xa χεφά- 
λαιον υἱῶν ᾿Αμμών. 

42. Καὶ ἀποστελεῖ χεῖρα αὐτοῦ ἐν ταῖς γαίαις /. 
χαὶ ἐν χώρᾳ Αἰγύπτου οὐχ ἔσται ἐν αὐτῇ διασωζό- 


D μενος. 


45. Καὶ χρατήσει τοῦ τόπου τοῦ χρυσίου, xal τοῦ 
τόπου τοῦ &pyupíou, χαὶ πάσης τῆς ἐπιθυμίας Αἰγύ- 
πτου, χαὶ Λιδύες xaX Αἰθίοπες ἔσονται ἐν τῷ ὄχλῳ 
αὐτοῦ. 

44. Καὶ ἀχοὴ ταράξει αὐτὸν ἀπὸ ἀνατολῶν xai 
βοῤῥᾶ" vaY ἐξελεύσεται ἐν θυμῷ ἰσχυρῷ xoi fou- 
φαίχ, ἀφανίσαι xaX ἀποχτεῖνα: πολλούς. 

43. Καὶ στήσει αὐτοῦ τὴν σχηνὴν τότε ἀνάμεσον 
τῶν θαλασσῶν, χαὶ τοῦ ὄρους τῆς θελήσεως τοῦ 
ἁγίον, χαὶ ἕξει ὥρα τῆς συντελείας αὐτοῦ, χαὶ οὐκ 
ἔστα! ὁ βοηθῶν αὐτῷ. 


ΚΕΦΑΛ. IB'. 
1. Καὶ χατὰ τὴν χώραν ἐχείνην παρελεύσεται Μι- 
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χαὴλ ὁ ἄγγελος ὁ μέγας, ὁ ἐστηχὼς ἐπὶ τοὺς υἱοὺς A gelus magnus, qui stat super filios populi tui : illa 


τοῦ λαοῦ σου * ἐχείνη ἡ ἡμέρα θλίψεως, οἵα οὐχ ἐγε- 
νήθη., ἀφ᾽ οὗ ἐγενήθησαν ἕως τῆς ἡμέρας ἐχείνης. 
Καὶ ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ ὑψωθήσετα! πᾶς ὁ λαὸς, ὃς 
ἂν εὑρεθῇ ἐγγεγραμμένος ἐν τῷ βιθλίῳ. 

2. Καὶ πολλοὶ τῶν χαθευδόντων ἐν τῷ πλάτει: τῆς 
γῆς ἀναστήσοντα:, οἱ μὲν εἰς ζωὴν αἰώνιον, οἱ δὲ εἰς 
ὀνειδισμὸν, οἱ δὲ εἰς διασπορὰν, χαὶ αἰσχύνην αἰώ- 
νιον, 

ὅ. ΚΚαὶ οἱ συνιέντες φανοῦσιν ὡς φωστῆρες τοῦ οὐ- 
pavoU, xal οἱ χατισχύοντες τοὺς λόγους μου, ὡσεὶ 
τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

4. Καὶ σὺ, Δανιὴλ, κάλυψον τὰ προστάγματα, χαὶ 


— σφραγίσαι τὸ βιθλίον ἕως καιροῦ συντελείας, ἕως ἂν 


ἀπομανῶσιν οἱ πολλοὶ, καὶ πλησθῇ fj γῆ ἀδιχίας. 

5. Καὶ εἶδον ἐγὼ Δανιὴλ, za ἰδοὺ δύο ἕτεροι clozt- 
χεισαν, εἷς ἔνθεν τοῦ ποταμοῦ, χαὶ εἴς ἔνθεν. 

6. Καὶ εἶπα τῷ ἑνὶ τῷ περιδεδλημένῳ τὰ βύσσινα 
τῷ ἐπάνω τοῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ Πότε οὖν συντέ- 
λεια ὦν εἴρηχάς μοι τῶν θαυμαστῶν ; -:- xal ὁ χα- 
θαρισμὸς «ἐ- τούτων 7. 

7. Καὶ ἤχουσα τοῦ περιδεθλημένου τὰ βύσσινα, ὃς 
fv ἐπάνω τοῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ" "Eo χα!ιροῦ συν- 
τελείας " χαὶ ὕψωσε τὴν δεξιὰν xol τὴν ἀριστερὰν 
εἰς τὸν οὐρανὸν, χαὶ ὥμοσε τὸν ζῶντα εἰς τὸν αἰῶνα 
Θεὸν, ὅτι: εἰς χαιρὸν χαὶ καιροὺς, χαὶ ἥμιτυ χαιροῦ 
ἡ συντέλεια χειρῶν ἀφέσεως λαοῦ ἁγίου, χαὶ συν- 
τελεσθήσεται πάντα ταῦτα. 

5. Καὶ ἐγὼ ἤχουσα, χαὶ οὐ διενοήθην παρ᾽ αὐτὸν 
τὸν χαιρὸν, καὶ εἶπα" Κύριε, τίς ἡ λύσις τοῦ λόγου 
πούτου, χαὶ τίνος αἱ παραθολαὶ αὗται ; 

9. Καὶ εἶπέ μοι" ᾿Απότρεχε, Δανιὴλ, ὅτι χαταχεχα- 
λυμμένα, καὶ ἐσφραγισμένα τὰ προστάγματα, ἕως ἂν 
πειρασθῶσι χαὶ ἁγιασθῶσ: πολλοί. 

40. Καὶ ἁμάρτωσιν οἱ ἁμαρτωλοὶ, χαὶ οὐ μὴ δια- 
νοηθῶσι πάντες οἱ ἁμαρτωλοὶ, χαὶ οἱ διανοούμενο! 
προσέξουσιν. 

41. 'Ag' οὗ ἂν ἀποσταθῇ ἡ θυσία διαπαντὸς, χαὶ 
ἑτοιμασθῇ δοθῆναι τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως, 
ἡμέρας χιλίας διαχοσίας ἐνενήχοντα. 

12. Μαχάριος ὁ ἐμμένων χαὶ συνάξει εἰς ἡμέρας 
χιλίας τριαχοσίας τριάκοντα πέντε. 

43. Καὶ σὺ βάδιζον, ἀναπαύου -- ἔτι γὰρ εἰσὶν 
ἡμέραι χαὶ pat εἰς ἀναπλήρωσιν συντελείας /. xal 
ἀναπαύσῃ, χαὶ ἀναστήσῃ ἐπὶ τὴν δόξαν σου εἰς συν- 
τέλειαν ἡμερῶν, 

Δανιὴλ κατὰ τοὺς 0’, ἐγράφη ἐξ ἀντιγράφου ἔχον- 
τὸς τὴν ὑποσημείωσιν ταύτην * Ἐγράφη Ex. τῶν Τε- 
τραπλῶν ἐξ ὧν χαὶ παρετέθη. 


ΚΕΦΑΛ. II" 
Σουσάννα. 
1. 2 Καὶ ἦν ἀνὴρ οἰχῶν ἐν Βαδυγῶν!, xaX ὄνομα 
ΖΦ αὐτῷ Ἰωαχείμ. 

2. 2 Καὶ ἔλαδε γυναῖχα, f; ὄνομα Σουσάννα, θυγά- 
? «np Χελχίου, χαλὴ σφόδρα, χαὶ φοθουμένη τὸν 
2, Κύριον. 

ὅ. 2 Καὶ οἱ γονεῖς αὐτῆς δίχαιο!, καὶ ἐδίδαξαν 
€. τὴν θυγατέρα αὐτῶν xazk τὸν νόμου Μωῦσῇ. 
4. 2 Καὶ ἣν Ἰωαχεὶμ πλούσιος σφόδρα, χαὶ ἣν 


(erit) dies tribulalationis, qualis non facta est, ex 
quo factze sunt (gentes) usque ad diem illam. Et in 
ila die exaltabitur omnis populus, qui inventus 
fuerit inscriptus in libro. 

9, Et multi dormientium in latitudine terre ex- 
surgent, alii quidem in vitam zternam, alii vero 
in opprobrium, alii vero in dispersionem, et confu- 
sionem sempiternam. 

5. Et intellizentes splendebunt sicut luminaria 
coli: et confirmantes sermones meos quasi astra 
cceli in seculum seculi. 

4. Tu autem, Daniel, absconde mandata, et signa 
librum usque ad tempus consummationis, donec in- 
saniant multi, et impleatur terra iniquilatis. 


B 5. Et vidi ego Dauiel, et ecce-duo alii stabaut, 


unus ab una parte fluminis, et alius ab altera 

6. Et dixi uni, qui indutus erat byssinis, qui sta- 
bat supra aquam fluminis : Quando igitur consum- 
mafio istorum , quie dixisti mihi mirabilium, et 
mundatio istorum ? 

1. Et audivi eum, qui indutus erat byssinis , qui 
erat super aquam fluminis: Usque ad tempus con- 
summationis : et elevavit dextram el sinistram in 
colum, et juravit per viventem in xternum Deum, 
quia in tempus, et tempora, et dimidium temporis 
consummatio manuum dimissionis populi sancti; 
et consummabuntur omnia hzc. 

8. Et ego audivi, et non intellexi circa ipsum 
tempus, ei dixi : Domine, quznam solutio sermo- 
nis hujus, et cujus parabole istze ἢ 

9. Et dixit mihi : Revertere, Dauiel, quia obtecta 
et obsignata sunt mandata, quoadusque tententur 
et sanctificentur multi. 

40. Et peccent peccatores, et non intelligant om- 
nes peccatores, et intelligentes attendent. 


11. Ex quo tempore defecerit sacrificium juge, et 
paratum fuerit, ut detur abominatio desolationis, 
dies mille ducenti nonaginta. 

19. Beatus qui exspectat, οἱ congregabit ad dies 
mille trecentos triginta quinque. 

45. Tu autem vade, requiesce, adliuc enim sunt 
dies, et hore ad completionem corsummalionis. 


p Requiesces autem, et resurges super gloriam tuam 


in consummatione dierum. 

Daniel juxta LXX descriptus est ab exemplari 
habente subscriptionem hanc : Descriptus est es 
Tetraplis euni quibus etiam collatus est. 


CAPUT XIII. 
Susanna. 
1. Eterat vir habitans in Babylone, et nomen 
ejus Joacim. 
9. Et accepit uxorem, cuinomen Susanna, filia 
Chelciz pulehra valde, et timens Dominum. 


5. Et parentes ejus justi; et docuerunt filiam 
suam secundum legem Moysi. 
4. Erat autem Joacim dives valde, et erat ei poina- 
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rium vicinum domui suz; et ad ipsum accedebanl A 2. αὐτῷ παράδειτος γειτνιῶν τῷ οἴχῳ αὑτοῦ xal 


Judei, eo quod esset honorabilior omnibus. 


9. Et declarati sunt duo. seniores de populo ju- 
dices in anno illo, de quibus loquutus est Dominus : 
Quia egressa est iniquitas de Babylone a seniori- 
bus judicibus, qui videbantur regere populum. 


6. Et veniebant controversiz de aliis civitatibus 
ad eos. 

7. Isti cum viderent mulierem elegantem forma, 
mulierem fratris sui de filiis Israel nomine Susan- 
nam, filiam Chelcize, uxorem Joacim, deambulantem 
in pomario viri sui tempore pomeridiano. 


8. Et cum concupissent eam. 

9. Perverterunt mentem suam, et declinaverunt 
oculos suos, ne aspieerent in celum, neque recor- 
darentur judiciorum justorum. 

10. EL ambo erant stimulis agitati erga eam, et 
alter alteri dissimulabat malitiam, quz possidebat 
eos propter ipsam ; neque mulier cognoverat rem 
hanc. 

12. Et statim diluculo venientes fallebant se in- 
vicem, accelerantes quis appareret ei prior, et lo- 
queretur ad eam. 

13. Et ecce ipsa juxta consuetudinem deambu- 
labat, et unus de senioribus venerat; et ecce alius 
advenit, et unus alium interrogavit, dicens : Quare 
tu ita mane egressus es, non accipiens me ? 

14. Et confessi sunt unusquisque inter se dolo- 
Tem suum. 

19. Et dixit unus alteri : Eamus ad eam. Et con- 
juneti accesserunt ad eam, et vim faciebant iu 
eam. 

22. Et dixit illis Jud:a : Novi quia si. egero hoc, 
mors mihi est, et si non egero, non effugiam manus 
vestras. 

25. Sed honestius mihi est non facientem inci- 
dere in manus vestras, quani peccare in conspectu 
Domini. 

28. Iniqui autem viri reversi sunt comminantes 
iu semetipsis, et insidias parantes, ut morte a[fice- 
rent eam. Et venerunt ad Synagogam civitatis, ubi 
habitabant, et. consederunt, qui erant ibi omnes 
filii Israel. 

29. Et surgentes duo seniores et judices dixe- 
runt : Mittite ad Susannam filiam Chelcize, quz est 
uxor Joacim. llli autem statim vocaverunt eam. 


$9. Ut autem advenit mulier cum patre suo, et 
matre, et servi, et ancille. ejus, cum essent nu- 
mero quinquaginta, adfuerunt et filioli Susannx 
quatuor. 

51. Erat autem mulier delicata nimis. 

52. Et jusserunt iniqui discooperiri eam, uL sa- 
tiarentur decore concupiscenti: ejus. 

ὅσ. Et fleverunt sui omnes, et qui eam noverant 
«mnes. 


4, πρὸς αὐτὸν προσήγοντο ol Ἰουδαῖοι, διὰ τὸ εἶναι 
2 αὐτὸν ἐνδοξότερον πάντων. 

ὃ. 2 Καὶ ἀπεδείχθησαν δύο πρεσθύτεροι ἐχ τοῦ 
2. λαοῦ χριταὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐχείνῳ /. περὶ ὧν 
ἐλάλησεν ὁ Δεσπότης. Ὅτι ἐξῆλθεν ἀνομία Ex Βαθυ- 
λῶνος ἐχ πρεσδυτέρων χριτῶν, οἵ ἐδόχουν χυδερνᾷν 
τὸν λαόν. 

0. Καὶ ἤρχοντο χρίσεις ἐξ ἄλλων πόλεων mph; 
αὑτούς. 

Ἴ. Οὗτοι ἰδόντες γυναῖχα ἀστείαν τῷ εἴδει. γυναῖκα 
ἀξελφοῦ αὑτῶν Ex τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ὄνομα Σουσάν- 
ναν, θυγατέρα Χελχίου, γυναῖχα Ἰωαχεὶμ, περιπα- 
τοῦσαν ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς τὸ δειλι-- 
νόν. 


Β κα Καὶ ἐπιθυμήσαντες αὐτῆς. 


9. Διέστρεψαν τὸν νοῦν αὐτῶν, χαὶ ἐξέχλιναν τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, τοῦ μὴ βλέπειν εἰς τὸν οὐρανὸν, 
μηδὲ μνημονεύειν χριμάτων διχαίων, 

10. Καὶ ἀμφότεροι ἧσαν χατανενυγμένοι περὶ αὖ- 
τῆς, καὶ ἕτερος τῷ ἑτέρῳ οὐ προσεποιεῖτο τὸ χαχὸν 
τὸ ἔχον αὐτοὺς περὶ αὐτῆς, οὐδὲ ἡ γυνὴ ἔγνω τὸ 
πρᾶγμα τοῦτο. 

12. Καὶ ὡς ἐγίνετο ὄρθρος, ἐρχόμενοι ἔχλεπτον 
ἀλλήλους σπεύδοντες, τίς φανήσεται αὐτῇ πρότερος. 
χαὶ λαλήσει πρὸς αὐτήν. 

152. Καὶ ἰδοὺ αὕτη xazà τὸ εἰωθὸς περιεπάτει " xal 
ὁ εἷς τῶν πρεσθυτέρων ἐληλύθει, xal ἰδοὺ ὁ ἕτερος 
παρεγένετο, χαὶ εἷς τὸν ἕτερον ἀνέχρινε, λέγων " Τί 
σὺ οὕτως ὄρθρου ἐξῆλθες οὐ παραλαδών uc; 

14. Καὶ ἐξωμολογήσαντο πρὸς ἀλλήλους ἑχάτερος; 
τὴν ὀδύνην αὐτοῦ. 

19. Καὶ εἶπεν τὶς τῷ ἑτέρῳ" Πορευθῶμεν πρὸς 
αὐτήν. Καὶ συνθέμενοι προσήλθοσαν αὐτῇ, χαὶ ἐξ- 
εθιάζοντο αὐτήν. 

22. Ka! εἶπεν αὐτοῖς ἡ Ἰουδαῖα" Οἶδα, ὅτι ἐὰν πρά- 
ξω τοῦτο, θάνατός μοι ἐστί" χαὶ ἐὰν μὴ πράξω, οὐχ 
ἐχφεύξομαι τὰς χεῖρας ὑμῶν. 

95. Κάλλιον δέ με μὴ πράξασαν ἐμπεσεῖν εἰς τὰς 
χεῖρας ὑμῶν, ἣ ἁμαρτεῖν ἐνώπιον Κυρίου, 


98. Οἱ δὲ παράνομο: ἄνδρες ἀπέστρεψαν ἀπειλοῦν- 
τες ἐν ἑαυτοῖς, καὶ ἐνεδρεύοντες, ἵνα θανατώσουσιν 
αὐτήν χαὶ ἐλθόντες ἐπὶ τὴν Συναγωγὴν τῆς πόλεως 


D οὗ παρῴχουν, χαὶ συνήδρευσαν οἱ ὄντες ἐχεῖ πάντες 


οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. 

99. Καὶ ἀναστάντες οἱ δύο πρεσθύτεροι xal χριταὶ 
εἶπαν “ ᾿Αποστείλατε ἐπὶ Σουσάνναν θυγατέρα Χελ- 
χίου, ἥτις ἐστὶ γυνὴ Ἰωαχείμ. Οἱ δὲ εὐθέως ἐχάλε- 
σαν αὐτήν. 

50. Ὡς δὲ παρεγενήθη fj γυνὴ σὺν τῷ πατρὶ ἑαυ- 
τῆς, χαὶ τῇ μητρὶ, xal οἱ παῖδες, xal αἱ παιδίσχαι 
αὐτῆς ὄντες τὸν ἀριθμὸν πεντηχοστοὶ, παρεγένοντο 
χαὶ τὰ παιδία Σουσάννας τέσσαρα. 

51]. Ἦν δὲ fj γυνὴ τρυφερὰ σφόδρα. 

52. Καὶ προσέταξαν οἱ παράνομοι ἀποχαλύψαι 
αὐτὴν, ἵνα ἐμπλησθῶσι χάλλους ἐπιθυμίας αὐτῆς. 

δῦ. Καὶ ἐχλαίοσαν οἱ παρ᾽ αὐτῆς πάντες, χαὶ ὅσοι 
αὐτὴν ἤδεισαν πάντες. 
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54. ᾿Αναστάντες δὲ οἱ πρεσδύτερη! 

ἐπέθηχαν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς αὐτῆς. 
58, Ἢ δὲ καρδία αὑτῆς ἐπεποίθει ἐπὶ Κυρίῳ τῷ 

ᾧ αὐτῆς, χαὶ ἀναχύψασα, ἔχλαυσεν ἐν αὐτῇ λέγου- 
σα΄ Κύριε ὁ Θεὸς ὁ αἰώνιος, ὁ εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν 
γενέσεως αὐτῶν, σὺ οἶδας, ὅτι οὐχ ἐποίησα ἃ πονη- 
ρξύονται οἱ ἄνομοι οὗτοι ἐπ᾽ ἐμοί. Καὶ εἰσήκουσε Κύ- 
pios τῆς δεήσεως αὐτῆς. 

96. Οἱ δὲ δύο πρεσδύτερο! εἶπαν" Ἡμεῖς περιεπα- 
τοῦμεν ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. 

51. Καὶ χυχλοῦντες τὸ στάδιον, εἴδομεν ταύτην 
ἀναπαυομένην μετὰ ἀνδρὸς, χαὶ στάντες ἐθεωροῦμεν 
αὐτοὺς ὁμιλοῦντας ἀλλήλοις. 

$8. Καὶ αὐτοὶ οὐχ ἤδεισαν, ὅτ: εἱστήχειμεν τότε 
συνειπάμεθα ἀλλήλοις λέγοντες" Μάθωμεν τίνες εἰσὶν 
οὗτοι. 

$9. Καὶ προσελθόντες ἐπέγνωμεν αὐτήν " ὁ δὲ νεα- 
νίσχος ἔφυγε συγχεχαλυμμένος. 

40. Ταύτης δὲ ἐπιλαδόμενοι, ἐπηρωτῶμεν αὐτὴν, 
πίς ὁ ἄνθρωπος, xal οὐχ ἀπήγγειλεν ἡμῖν τίς ἣν. 
Ταῦτα μαρτυροῦμεν. 

41. Καὶ ἐπίστευσεν αὐτοῖς ἢ Συναγωγὴ πᾶσα, ὡς 
πρεσθυτέρων ὄντων xal χριτῶν τοῦ λαοῦ. 

48. Καὶ ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου, ἐχείνης ἐξαγομένης 
ἀπολέσθαι, χαὶ ἔδωχεν ὁ ἄγγελος, χαθὼ: προσετάγη, 

πνεῦμα συνέσεως νεωτέρῳ ὄντ: Δανιήλ. 


48. Διαστείλας δὲ Δανιὴλ τὸν ὄχλον, χαὶ στὰς ἐν 
μέσῳ αὐτῶν εἶπεν * Οὕτως, μωροὶ υἱοὶ Ἰσραὴλ, οὐκ 
ἀναχρίναντες, οὐδὲ τὸ σαφὲς ἐπιγνόντες, ἁπεχτείνατε 

θυγατέρα Ἰσραήλ; 

51. Καὶ νῦν διαχωρίσατέ μοι αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀλλήλων 
μαχρὰν, ἵνα ἐτάσω αὐτούς" ὡς δὲ διεχωρίσθησαν, 
εἶπεν Δανιὴλ τῇ συναγωγῇ Νῦν μὴ βλέψητε, ὅτι 
οὗτοι εἰσὶ πρεσδύτεροι, λέγοντες * Οὐ μὴ ψεύσωνται, 
ἀλλὰ ἀναχρινῶ αὐτοὺς κατὰ τὰ ὑποπίπτοντά μοι. 

52. Καὶ ἐχάλεσε τὸν ἕνα αὐτῶν, χαὶ προσήγαγον 
τὸν πρεσθύτερον τῷ νεωτέρῳ, καὶ εἶπεν αὐτῷ Δανιήλ᾽ 
Λχουε, ἄχους, πεπαλαιωμένε ἡμερῶν χαχῶν, νῦν 
ἤἧχασί σου αἱ ἁμαρτίαι ἃς ἐποίεις τὸ πρότερον. 

53. Πιστευθεὶς ἀχούειν, xa χρίνειν χρίσεις θά- 
vazoy ἐπιφερούσας, xa τὸν μὲν ἀθῶον χατέχρινας, 
τοὺς δὲ ἐνόχους ἡφίεις, τοῦ Κυρίου λέγοντος" ᾿Αθῶον 
χαὶ δίχαιον οὐχ ἀποχτενεῖς. 

B4. Νῦν οὖν ὑπὸ τί δένδρον, xal ποταπῷ τοῦ πα- 
᾿ραδείσου τόπῳ ἑώραχας αὐτοὺς ὄντας σὺν ἑαυτοῖς ; 
Καὶ εἶπεν ὁ ἀσεδής" Ὑπὸ σχῖνον. 

55, Εἶπεν δὲ ὁ νεώτερος" Ὀρθῶς ἔψευσαι εἰς τὴν 
σεαυτοῦ ψυχήν ὁ γὰρ ἄγγελος Κυρίου σχίσει σου 
shy ψυχὴν σήμερον. 

56. Καὶ τοῦτον μεταστήσας εἶπε προσαγαγεῖν αὐτῷ 
τὸν ἕτερον * χαὶ τούτῳ δὲ εἴπεν" Διὰ τί διεστραμμένον 
πὸ σπέρμα σοῦ ὡς Σιδῶνος, xal οὐχ ὡς Ἰούδα; τὸ 
χάλλος σὲ ἠπάτησεν, ἡ μιχρὰ ἐπιθυμία. 

51. Καὶ οὕτως ἐποιεῖτε θυγατράσιν Ἰσραήλ" χαὶ 
ἐχεῖναι φοθούμενα!, ὡμιλοῦσαν ὑμῖν" ἀλλ᾽ οὐ θυγά- 
np Ἰούδα ὑπέμεινε τὴν νόσον ὑμῶν ἐν ἀνομίᾳ ὑπ- 
ενεγχεῖν. 

88, Νῦν οὖν λέγε μοι" Ὑπὸ τί δένδρον, χαὶ ἐν moi 
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CAPUT ΧΗ]. 


χαὶ χοιταὶ αὶ $4. Consurgentes autem 
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seniores et judices 
imposuerunt manus suas super caput ejus. 

38. Cor autem ejus fiduciam habebat in Domino 
Deo suo, et suspiciens flevit in seipsa, dicens: 
Domine Deus :eterne, qui nosti omnia antequam 
fierent, tu scis, quia non feci, qua malitiose com— 
ponunt iniqui isti in me. Et exaudivit Dominus 
deprecationem ejus. 

56. Duo autem seniores dixerunt : Nos deambu- 
labamus in pomario viri ejus. 

57. Et circumeuntes stadium , vidimus hanc 
quiescertem cum viro, et stantes contem plabamur 
eos consuetudinem habentes inter se. 

58. Et ipsi non noverant, quod adstaremus ; tunc 
simul loquuti sumus ad invicem dicentes : Depre- 

B nendamus qui sunt isti. 

59. Et accedentes cognovimus eam ; adolescens 
vero fugit coopertus. 

A0. Hanc autem. cum apprehendissemus , iuter- 
rogavimus eam, quisnam esset homo, et non indi- 
cavit nobis quis erat: hzee testamur. 

41. Et credidit eis Synagoga omnis, eo quod 
essent presbyteri et judices populi. 

45. Et ecce angelus Domini, cum  adduceretur 
illa, ut periret : et dedit angelus, sicut mandatum 
erat, spiritum intelligenti adolescentulo, qui erat 
Daniel. 

A8. Cum autem Daniel separaret turbam, et sia- 
ret in medio eorum, ait : Sic, stulti filii Israel, non 
interrogantes, neque quod manifestum. est cogno- 
scentes, morte multatis filiam Israel? 

51. Et nunc separate mihi eos ab invicem pro- 
cul, ut examinem eos. Postquam autem separati 
sunt, dixit Daniel multitadini : Nune ne respiciatis, 
quia isti sunt presbyteri, dicentes, Non mentiuntur, 
sed interrogabo eos juxta ea, qux mihi se offerunt. 

59. Et vocavit unum ex eis, et adduxerunt senio- 
rem adolescentulo, et dixit ei Daniel : Audi, audi, in- 
veterate dierum malorum, nunc venerunt peccata, 
quz faciebas antea. 

55. Cum tibi commissum fuerit audire, et discer- 
nere judieia mortem afferentia, et innocentem qui- 
dem condemnasti, reos autem  dimittebas, dicente 
Domino : Innocentem et justum non interficies. 

D 54, Nune igitur sub qua arbore, et quali pomarii 
loco vidisti eos secum commorantes? Et dixit 
impius : Sub schino. 

55. Dixitautem adolescentulus : Recte mentitus 
es in animam tuam, angelus autem Domini scindet 
animam iuam hodie. 

56. Et cum hunc removisset, dixit, ut adduce- 
rent sibi alterum, sed et huic ait: Quare perversum 
est semen tuum sicut Sidonis, et non sicut Juda? 
species seduxit te, parva coneupiscentia. 

51. Et sic faciebatis filiabus Israel, et ille ti- 
mentes conversabantur vobiscum : sed filia Juda 
non sustinuit morbum vestrum in iniquitate guf- 
fere. 

58. Nunc ergo die mihi : Sub qua arbore, et in 


C 
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suetudinem habentes? Qui vero ait, Sub prino. 

59. Dixitque Daniel : Inique, nunc angelus Do- 
nini stetit gladium habens, ut dissecet te, donec 
populus exterminaverit vos. 

60. Et omnis synagoga exclamavit super adoles- 
centulum ; quia ex ore proprio convieit eos ambos 
confessos falsos testes. 

61. Et ut lex przcipit, fecerunt eis, quemadmo- 
dum improbe egerunt in sororem. 

62. Et colligaverunt eos capistro, et abducentes 
projecerunt in vallem. Eodem tempore angelus 
Domini immisit ignem inter eos, et salvatus est 
sanguis innoxius in die illa. 

63. Meo juniores dilecti sunt Jacobo in. simpli- 
citate sua. 

61. Et nosattendamus ad filios potentes junio- 
re$: pietatem enim exercebunt juniores, et. erit in 
eis spiritus scienti: et intelligenti:e in seculum 
sieculi. 

CAPUT XIV. 
Ex PnornETIA AwpAcUM riLü Jesu ΡῈ minu Lrvi. 


1. Homo quidam erat sacerdos, cui nomen Da- 
viel, filius Abal, conviva regis Babylonis. 

2. Et erat idolum Bel, quod colebant Babylonii : 
impendebantur autem in eo per singulos dies si- 
inl artabee duodecim, et oves qualuor, et olei 
metreta sex. 

3. Et rex colebat eum, et ibat. rex per singulos 


dies, eumque adorabat. Daniel autem oralal ad C 


Dominum. Dixitque rex Danieli : Quare non ad- 
oras Del? 

4. Et dixit Daniel ad regera : Neminem colo ego, 
nisi Dominum Deum, qui creavit ccelum et terram, 
et liabet omnis carnis dominationem. 


5. Disit autem rex ei : Hic igitur non est Deus? 
non vides quanta in eum consumantur per singulos 
dies? 

6. Et dixit ei Daniel : Nequaquam, nullus te de- 
cipiat : hic enim intrinsecus quidem luteus est, fo- 
rinsecus autem :ereus ; juro vero tibi per Dominum 
Deum deorum, quod nihil comedit unquam iste. 

7. Et iratus. rex. vocavit. prafectos templi, et 
dixit eis : Indicate illum, qui comedit, quz? paran- 
tur Bel, secus vero moriemini. 


8. Aut Dauiel, qui asseverat non comedi hzc ab 
eo. Hi autem dixerunt : Ipse Bel est, qui devorat 
ista. Daniel autem dixit ad regem : Fiat ita; misi 
ostendero, quod non sit Bel, qui manducat ista, 
moriar ego, eL omnes mei. 

9. Erant autem sacerdotes Bel septuaginta absque 
uxoribus et filiis. Duxerunt autem regem ad delu- 
brum idoli. 

10. Et apposite sunt ese: in conspectu regis et 
Danielis ; et. vinum | mixtum introductum 651, et 
appositum est Belo. 


DANIEL JUXTA LXX. 


quali loco. horti comprehendisti eos inter se con- A τοῦ χήπου τόπῳ χατέλαδες αὐτοὺς ὁμιλοῦντας ἀλλῇ- 


B ἁπλότητι αὑτῶν. 
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λοις; ὋὉ δὲ εἶπεν: Ὑπὸ πρῖνον. 

59. Καὶ εἶπεν Δανιήλ΄᾽ ᾿Αμαρτωλὲ, νῦν ὁ ἄγγελος 
Κυρίου τὴν ῥομφαίαν ἕστηχεν ἔχων, ἕως ὁ λαὸς ἐξ- 
ολοθρεύσει ὑμᾶς, ἵνα χαταπρίσῃ σε. 

60. Καὶ πᾶσα tj συναγωγὴ ἀνεθόησεν ἐπὶ τῷ νεω- 
τέρῳ, ὡς ἐχ τοῦ ἰδίου στόματος ὁμολόγους αὑτοὺς 
χατέστησεν ἀμφοτέρους ψευδομάρτυρας. 

61. Καὶ ὡς 6 νόμος διαγορεύει, ἐποίησαν αὐτοῖς, 
χαθὼς ἐπονηρεύσαντο χατὰ τῆς ἀδελφῆς. 

62. Καὶ ἐφίμωσαν αὐτοὺς, χαὶ ἐξαγαγόντες ἔῤῥι- 
ψαν εἰς φάραγγα " τότε ὁ ἄγγελος Κυρίου ἔῤῥιψε πῦρ 
διὰ μέσου αὐτῶν, xai ἐσώθη αἷμα ἀναίτιον ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνῃ. 

05. Διὰ τοῦτο οἱ νεώτεροι ἀγαπητοὶ Ἰαχὼθ ἐν τῇ 


θέ. Καὶ ἡμεῖς φυλασσώμεθα εἰς υἱοὺς δυνατοὺς 
νεωτέρους " εὐσεθήσουσι γὰρ νεώτεροι, xal ἕσται ἐν 
αὐτοῖς πνεῦμα ἐπιστήμης χαὶ συνέσεως εἰς αἰῶνα 
αἰῶνος. 

ΚΕΦΑΛ. [A'. 
Ἐκ προφητείας Ἀμξακοὺμ υἱοῦ Ἰησοῦ ἐκ τῆς 
φυλῆς Λευΐ. 

1. "Ανθρωπός τις ἣν ἱερεὺς, ᾧ ὄνομα Δανιὴλ, υἱὸς 
"Αθαλ, συμθιωτὴς τοῦ βασιλέως Βαθυλῶνος. 

9. Καὶ fjv εἴδωλον Βὴλ, ὃ ἐσέθοντο οἱ Βαδυλώνιοι" 
ἀνηλίσχετο δὲ αὐτῷ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν σεμιδάλεως 
ἀρτάθαι δεχαδύο, χαὶ πρόθατα τέσσαρα, χαὶ ἐλαίον 
μετρηταὶ ἕξ, 

ὅ. Καὶ ὁ βασιλεὺς ἐσέδετο αὐτὸν, χαὶ ἐπορεύετο ὁ 
βασιλεὺς καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν, καὶ προσεχύνει αὐτῷ. 
Δανιὴλ δὲ προσηύχετο πρὸς Κύριον, χαὶ εἶπεν ὁ.βα- 
σιλεὺς τῷ Δανιήλ" Διατί οὐ προσχυνεῖς τῷ Βήλ; 

4. Καὶ εἶπε Δανιὴλ πρὸς τὸν βασιλέα“ Οὐδένα σέδο- 
μα: ἐγὼ, εἰ μὴ Κύριον τὸν Θεὸν τὴν χτίσαντα τὸν 
οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν, xal ἔχοντα πάσης capxbhg χυ- 
ρείαν. 

b. Εἶπεν δὲ ὁ βασιλεὺς αὐτῷ" Οὗτος οὖν οὐχ ἔστι 
Θεός; οὐχ ὁρᾷς ὅσα εἰς αὐτὸν δαπανᾶται χαθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν; 

6. Καὶ εἴπεν αὐτῷ Δανιήλ' Μηδαμῶς, μηδείς σε πα- 
ραλογιζέσθω * οὗτος γὰρ ἔσωθεν μὲν πήλινός ἐστιν, 
ἔξωθεν δὲ χαλχοῦς - ὀμνύω δέ σοι Κύριον τὸν Θεὸν 
τῶν θεῶν, ὅτι οὐθὲν βέθρωχε πώποτε οὗτος. 

7. Καὶ θυμωθεὶς ὁ βασιλεὺς ἐχάλεσε τοὺς προεστη- 
χότας τοῦ ἱεροῦ, χαὶ εἶπεν αὐτοῖς - Παραδείξατε τὸν 
ἐσθίοντα τὰ παρασχευαζόμενα τῷ Βήλ εἰ δὲ μή γε, 
ἀποθανεῖσθε. 

8. Ἢ Δανιὴλ ὁ φάσχων μὴ ἐσθίεσθαι αὐτὰ ὑπ᾽ ab- 
τοῦ. Οἱ δὲ εἶπαν * Αὐτὸς ὁ Βήλ ἐστιν ὁ χατεσθίων 
αὐτά. Εἶπε δὲ Δανιὴλ πρὸς τὸν βασιλέα’ Γινέσθω οὔ- 
τως" ἐὰν μὴ παραδείξω, ὅτι οὐχ ἔστιν ὁ Bi ὁ χατ- 
ἐσθίων ταῦτα, ἀποθανοῦμαι, xaX πάντες οἱ παρ᾽ ἐμοί. 

9. "Haav δὲ τῷ Βὴλ ἱερεῖς ἑδδομήχοντα χωρὶς γυ- 
ναιχῶν xal τέχνων " ἤγαγον δὲ τὸν βασιλέα εἰς τὸ 
εἰδωλεῖον. 

10. Καὶ παρετέθη τὰ βρώματα ἐνώπιον τοῦ βασι- 
λέως χαὶ τοῦ Δανιήλ" χαὶ οἶνος χερασθεὶς εἰσηνέχθη, 
xaX παρετέθη τῷ Βήλ. 
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11. Καὶ εἶπεν Δανιήλ᾽ Σὺ αὑτὸς ὁρᾷς, 
ταῦτα, βασιλεῦ. 
᾿ς 49, Σὺ οὖν ἐπισφραγίσεις τὰς χλεῖδας τοῦ ναοῦ, 

ἐπὰν χλεισθῇ - ἤρεσε δὲ ὁ λόγος τῷ βασιλεῖ. 

15. Ὁ δὲ Δανιὴλ ἐχέλευσε τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ, ἐχθα- 
λόντα: πάντας Ex τοῦ ναοῦ, χαταστῆτα! ὅλον τὸν ναὺν 
σποδῷ, οὐδενὸς τῶν ἐχτὸς αὐτοῦ εἰδότος. Καὶ τότε 
σφραγισάμενος τὸν ναὸν ἐχέλευσε σφραγίσαι: τῷ τοῦ 
βασιλέως δαχτυλίῳ, χαὶ τοῖς δαχτυλίοις τινῶν ἐνδό- 

ξωὼν ἱερέων καὶ ἐγένετο οὕτως. 

14, Καὶ ἐγένετο, τῇ ἐπαύριον παρεγένοντο ἐπὶ τὸν 
πόπον " οἱ δὲ ἱερεῖς τοῦ Βὴλ διὰ ψευδοθυρίδων εἰσελ- 

“θόντες, χατεφάγοσαν πάντα τὰ παραχείμενα τῷ Βὴλ, 
᾿ χαὶ ἐξέπιον τὸν οἶνον. 

15. Καὶ εἶπεν Δανιήλ' Ἐπίδετε τὰς σφραγῖδας 
ὑμῶν, εἰ μένουσιν, ἄνδρες ἱερεῖς" χαὶ σὺ δὲ, βασιλεῦ, 
σχέψαι, μὴ τί σοι ἀσύμφωνον γεγένηται. 

16. Καὶ εὗρον ὡς ἣν σφραγὶς, xal ἀπέδαλον 
σφραγῖδα. 

17. Καὶ ἀνοίξαντες τὰς θύρας, elBocay δεδαπανη- 
μένα πάντα τὰ παρατεθέντα, χαὶ τὰς τραπέζας χε- 
νάς * xal ἐχάρη ὁ βασιλεὺς, χαὶ εἶπεν πρὸς τὸν Δα- 
νιήλ- Μέγας ἐστὶν ὁ Βὴλ, xol οὐχ ἔστι παρ᾽ αὐτῷ 
δόλος. 

18, Καὶ ἐγέλασε Δανιὴλ σφόδρα, χαὶ εἶπεν τῷ βασι- 
λεῖ" Δεῦρο ἴδε τὸν δόλον τῶν ἱερέων. Καὶ εἶπεν Δα- 
vifj* Βασιλεῦ, ταῦτα τὰ ἴχνη τίνος ἐστί: 

ς 19. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς " ᾿Ανδρῶν, χαὶ γυναιχῶν, 
καὶ παιδίων. 

90. Καὶ ἐπῆλθεν ἐπὶ τὸν οἶχον ἐν ᾧ ἧσαν οἱ ἱερεῖς 


ὅτι 


τὴν 


CAPUT XIV 
χεῖται À 


B 


oxacaywógusvot, xal εὗρε τὰ βρώματα τοῦ Βὴλ, xol C 


τὸν οἶνον, xa ἐπέδειξε Δανιὴλ τῷ βασιλεῖ τὰ ψενδο- 

θύρια, δι᾽ ὧν εἰσπορευόμενοι οἱ ἱερεῖς, ἐδαπάνων τὰ 
᾿ σφαρατιθέμενα τῷ Βήλ. 

91. Καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς Ex τοῦ Βηλίου, 
χαὶ παρέδωχεν αὐτοὺς τῷ Δανιὴλ, χαὶ τὴν δαπάνην 
τὴν εἰς αὐτὸν ἔδωχε τῷ Δανιήλ" τὸν δὲ Βὴλ χατ- 
ἐστρεψε. 

92. Καὶ ἣν δράχων ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ, καὶ ἐσέδοντο 
οἱ Βαθδυλώνιοι. 

95. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Δαν!ἦλ Μὴ χαὶ τοῦ- 

n2 ἐρεῖς,, ὅτι χαλχοῦς ἔστιν; ἰδοὺ ζῇ, xal ἐσθίει, 
καὶ πίνει, προσχύνησον αὐτῷ. 

—. 95. Καὶ εἶπεν Δανιήλ’ Βασιλεῦ, δός μοι τὴν ἔξου- 
σίαν, χαὶ ἀνελῶ τὸν δράχοντα ἄνευ σιδήρου xa 
ῥάβδου. KaY συνεχώρησεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ" Δέδοταί σοι. 

20. Καὶ λαδὼν Δανιὴλ πίσσης μνᾶς τριάκοντα, xal 
στέαρ, xaX τρίχας, ἤψησεν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, xal ἐποίησε 
μάζαν, καὶ ἐνέδαλεν εἰς τὸ στόμα τοῦ δράκοντος, χαὶ 
φαγὼν διεῤῥάγη, χαὶ ἔδειξεν αὐτὸν τῷ βασιλεῖ, λέ- 

- quv* Οὐ ταῦτα σέδεσθῦε, βασιλεῦ ; 

97. Καὶ συνήχθησαν οἱ ἀπὸ τῆς χώρας πάντες ἐπὶ 
τὸν Δανιὴλ, xai εἶπαν Ἰουδαῖος γέγονεν ὁ Bac:- 
λεύς" τὸν Βὴλ κατέστρεψε, xai τὸν δράχοντα ἀπ- 
ἔχτεινε. 

r 29. Ka ἰδὼν ὁ βασιλεὺς, ὅτι ἐπισυνήχθη ὁ ὄχλος 
τῆς χώρας Ev αὐτὸν, ἐχάλεσε τοὺς συμθιωτὰς αὐτοῦ, 
᾿ χαὶ εἴπεν" Δίδωμι τὸν Δανιὴλ εἰς ἀπώλειαν. 
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11. Et dixit Daniel : Tu ipse vides, quia propo- 
sita sunt isla, rex. 

19. Tu ergo obsignabis claves templi, post- 
quam clausum fuerit. Placuit autem sermo regi. 

13. Daniel vero jussit his, qui cum. eo erant, ut 
ejectis oninibus de templo, conspergerent cinerem 
per totum templum, nemine corum, qui foris erant, 
sciente. Et eodem tempore clauso templo przecepit, 
ut obsignarent annulo regis, et annulis quorumdam 
insignium sacerdotum ; et factum est ita. 

14. Et factum est, postero dievenerunt ad locum : 
sacerdotes autem Bel per falsas fores ingressi, 
comederunt omnia, qua parata fuerant Bel, et 
biberunt vinum. 

15. Et. dixit Daniel : Inspicite sigilla vestra, an 
maneant, viri saeerdotes : sed etiamu, rex, consi- 
dera, ne quid tibi contrarium faetum fuerit, 

16. Et invenerunt sicut erat signaculum, et ab- 
jecerunt. sigillum. 

i7, Et aperientes januas, viderunt absump:ia 
omnia, qui apposita fuerant, et mensas vacuas; 
et gavisus est rex, οἱ dixit ad. Danielem : Magnus 
est Bel, et non est in eo dolus. 


18. Et risit Daniel vehementer ; οἱ dixit regi : 
Accede, vide dolum sacerdotum. Et dixit Daniel : 
Rex, hzc vestigia cujus sunt? 

19. Et dixitrex : Virorum, et mulierum, et pue- 
rorum. 

20. Et abiitin domum, in qua sacerdotes ver- 
sabantur, et invenit escas Belis, et vinum ; οἱ in- 
dicavit Daniel regi falsas fores, per quas ingre- 
dientes sacerdotes absumebant quz& appouebantur 
Bel. 

21. Et ejecit cos rex de templo Bel, et tradidit 
eos Danieli, et impensam, qu:e in eum erogabatur, 
dedit Danieli ; Bel autem evertit. 


22. Et erat draco in ipso loco, et. colebant Baby- 
lonii. 

25. Et dixit rex Danieli : Numquid et hunc dices, 
quod zreus sit? ecce vivit, comedit, et bibit, adora 
eum. 

25. Et dixit Daniel : Rex, da mihi potestatem, et 
interficiam draconem absque ferro et fuste. Et 
permisit ei rex ; et dixit ei : Data est tibi. 


26. Et accipiens Daniel picis mnas triginta, et 
adipem, et pilos, coxit omnia simul, et fecit mas- 
sam, et misit in os draconis, et comedens disrup- 
tus est, et ostendit eum regi, dicens : Nonne hxc 
colitis, rex ? 

27. Et congregati sunt de regione emnes adversus 
Danielem, et dixerunt : Judzus factus est rex. 
Bel evertit, et dravonem interfecit. 


99. Et vidensrex, quod congregata esset. multi- 
tudo regionis adversus se, vocavit convivas suos, 
et dixit; Trado Danielem ad perditionem. 


92859 DANIEL JUXTA 


$1. Erat autem lacus, in quo nutriebantur leones A 


septem, quibus tradebantur insidiatores regis, et 
subministrabantur eis quotidie condemnatorum 
quo corpora. 

30. Et injecerunt Danielem tarbz in illum lacum, 
ut devoraretur, et neque sepulturze compos | fieret, 
Et erat in lacu. Daniel diebus sex. 

$2. Et factum est in die sexta, et erat Ambacum 
habens panes intritos in alveolo in pulmento, οἱ 
vas vini mixti, et ibat in campum ad messores. 


55. Et loquutus est angelus Domini ad Ambacum, 
dicens : Hi:ec tibi dieit Dominus Deus : Prandium, 
quod habes, affer Danieli in lacum leonum in Ba- 
bylone. 

94. Et dixit Ambacum : Domine Deus, non vidi 
Pabylonem, et lacum nescio ubi sit. 

$5. Et apprehendens ipsum Ambacura angelus 
Domini coma capitis ejus, posuiteum super lacum, 
qui erat Babylone. 

90. Et dixit. Ambaeum ad Danielem : Surgens 
comede prandium, quod misit tibi Dominus Deus. 

37. Et ait Daniel : Recordatus est. enim mei Do- 
minus Deus, qui non dereliquit diligentes se. 

98. Et comedit Daniel. Angelus. autem. Domini 
restituit. Ambacum, unde ipsum assumpserat ea- 
dem die : Dominus vero Deus recordatus cet Danielis. 

$9. Porro egressus est rex post hzc plorans Da- 
nielem, et inspiciens. in lacum, videt eum seden- 
tem. 

40. Et exclamans ait rex : Magnus est Dominus 
Deus, et non est prxter eum alius. 

41. Et eduxit rex Danielem de lacu, οἱ auctores 
perditionis ejus immisit in lacum in conspectu Da- 
nielis, et devorati sunt. 


DANIEL 


JUXTA THEODOTIONEM. 
CAPUT I. 

1. In anno tertio regni Joakim regis Juda, venit 
Nabuchodonosor rex Babylonis in Jerusalem , et 
obsidebat eam. 

2. Et dedit Dominus in manu ejus Joakim regem 
Juda, et de parte vasorum domus Dei : et aspor- 
tavit ea in terram Senaar in domum dei sui, et 
vasa intulit in domum thesauri dei sui. 


5. Et dixit rex Asphanex przeposito eunuchorum 
suorum, ut introduceret de liliis captivitatis lilio- 
rum Israel, et de semine regni, et de phorihom- 
min. 

4. Pueros, in quibus non est in eis macula, pulchros 
specie, et intellirentes in omni sapientia, et scien- 
tes scientiam, et cogitantes prudentiam, et quibus 
est robur in eis standi in domo regis, et ut doceret 
eos litteras, et linguam Chaldzeorum. 


5. Et constituit eis rex dimensum — diurnum, 
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91. "Hv δὲ λάχχος iv ᾧ ἐτρέφοντο λέοντες ἑπτὰ, 
οἷς παρεδίδοντο οἱ ἐπ: Ξουλο! τοῦ βασιλέως, καὶ byopr-. 
γεῖτο αὐτοῖς χαθ᾽ Exá zm» ἡμέραν τῶν ἐπιθανατίων 
σώματα δύο. 

ὅ0. Καὶ ἐνεδάλοσαν τὸν Δανιὴλ οἱ ὄχλοι εἰς ἐχεῖνον 
τὸν λάχχον, ἵνα χαταθρωθῇ, xal μηδὲ ταφῆς τύχῃ. 
Καὶ ἣν ἐν τῷ λάχχῳ Δανιὴλ ἡμέρας ἕξ. 

32, Καὶ ἐγένετο τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕχτῃ, χαὶ ἣν 'Ap6a- 
χκοὺμ. ἔχων ἄρτους ἐντεθρυμμένους ἐν σχάφῃ ἐν ἑψή- 
ματι, xal στάμνον οἴνου χεχερασμένου, χαὶ ἐπορεύετο 
εἰς τὸ πεδίον πρὸς τοὺς θεοιστάς. 

$5. Καὶ ἐλάλησεν ἄγγελος Κυρίου πρὸς ᾿Αμθαχοὺμ, 
λέγων Τάδε λέγει σοὶ Κύριος ὁ Θεός " Τὸ ἄριστον ὃ 
ἔχεις, ἀπένεγχε Δανιὴλ εἰς τὸν λάχχον τῶν λεόντων 
ἐν Βαδυλῶνι. 

D osi Καὶ εἴπεν᾽ μθαχούμ' Κύριε 6 Θεὸς, οὐχ ἑώραχα 
τὴν Βαθυλῶνα, xax τὺν λάχχον οὐ γινώσκω ποῦ ἔστι. 

$5. Καὶ ἐπιλαδόμενος αὐτοῦ ὁ ἄγγελος Κυρίου τοῦ 2 
᾿Αμθαχοὺμ τῆς κόμης αὐτοῦ τῆς χεφαλῆς, ἔθηχεν 
αὐτὸν ἐπάνω τοῦ λάχχου τοῦ ἐν Βαθυλῶνι. ͵ 

$6. Καὶ εἶπεν ᾿Αμθαχοὺμ πρὸς Aavtf)* ᾿Αναστὰς 
φάγε τὸ ἄριστον, ὃ ἀπέστειλέ σοι Κύριος ὁ Θεός. 

51. Καὶ εἶπεν Δανιήλ Ἐμνήσθη γὰρ μοῦ Κύριος 
ὁ Θεὸς, ὁ μὴ ἐγχαταλείπων τοὺς ἀγαπῶντας αὐτόν. 

58. Καὶ ἔφαγε Δανιήλ. Ὁ δὲ ἄγγελος Κυρίου χατ- 
ἐστὴσε τὸν ᾿Αμδαχοὺμ. ὅθε) αὐτὸν ἔλαύε τῇ αὐτὶ - 
ἡμέρῃ" ὁ δὲ Κύριος ὁ Θεὸς ἐμνήσθη τοῦ Δανιήλ. 

$9. Ἐξῆλθε δὲ ὁ βασιλεὺς μετὰ ταῦτα πενθῶν τὸν 
Δανιὴλ, χαὶ ἐγχύψας εἰς τὸν λάχχον, ὁρᾷ αὐτὸν χαθ- ἢ 
ἥμενον. 

40. Καὶ ἀναδοήσας, εἶπεν ὁ βασιλεύς * Μέγας ἐστὶ 
Κύριος ὁ Θεὸς, χαὶ οὐχ ἔστιν πλὴν αὐτοῦ ἄλλος. 

Al. Καὶ ἐξήγαγεν ὁ βασιλεὺς τὸν Δανιὴλ ἐχ τοῦ 
λάχχου, xaX τοὺς αἰτίους τῆς ἀπωλείας αὐτοῦ ἐνέδα- ἢ 
λεν εἰς τὸν λάκχον ἐνώπιον τοῦ Δανιὴλ, καὶ χατεδρώ- 


SC π΄. 


ΚΑΤᾺ TON OEOAOTIQNA. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΔΑ’. 

1. Ἐν ἔτει τρίτῳ τῆς βασιλείας Ἰωαχεὶμ, βασιλέως 
Ἰούδα, ἣλθε Ναβουχοδονόσορ, βασιλεὺς Βαδυλῶνος, 
εἰς Ἱερουσαλὴμ, χαὶ ἐπολιόρχει αὐτήν. 

2, Καὶ ἔδωχε Κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὸν Ἰωαχεὶμ, 
βασιλέα Ἰούδα, xal ἀπὸ μέρους τῶν σχενῶν οἴχου 
τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἤνεγχε αὐτὰ εἰς γῆν Σεναὰρ τὸν οἶχον 
τοῦ θεοῦ αὐτοῦ, χαὶ τὰ σχεύη εἰσήνεγχεν εἰς τὸν 
εἶχον τοῦ θησαυροῦ τοῦ θεοῦ αὐτοῦ. 

5. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ασφανὲξ τῷ ἀρχιευνούχῳ 
αὐτοῦ, εἰσαγαγεῖν ἀπὸ τῶν υἱῶν τῆς αἰχμαλωσίας 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, χαὶ ἀπὸ τοῦ σπέρματος τῆς βασι- 
λείας, xaX ἀπὸ τῶν φορθομμείν. 

4. Νεανίσχους, ἐν οἷς οὐχ ἔστιν ἐν ᾿αὐτοῖς μῶμος, 
χαὶ χαλοὺς τῇ ὄψει, χαὶ συνιόντας ἐν πάσῃ σοφίᾳ, 
χαὶ γινώσχοντας γνῶσιν, καὶ διανοουμένους φρόνησιν, 
χαὶ οἴς ἔστιν ἰσχὺς ἐν αὐτοῖς τοῦ ἑστᾶνα: ἐν τῷ οἴχῳ 
ποῦ βασιλέως, xo τοῦ διδάσχειν αὐτοὺς γράμματα, 
χαὶ γλῶσσαν Χαλδαίων. 

ὃ. Καὶ διέταξεν αὑτοῖς ὁ βασιλεὺς τὸ τῆς ἡμέρας 
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CAPUT 1. 


284! 


xaÜ' ἡμέραν, ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ βασιλέως, καὶ ἃ quotidie de mensa regis, et de vino potus ipsius, ut 


ἀπὸ τοῦ οἴνου τοῦ ποτοῦ αὐτοῦ. xoi ἐχθρέψαι αὐτοὺς 
ἔτη τρία, χαὶ μετὰ ταῦτα στῆναι αὐτοὺς ἐνώπιον 
τοῦ βασιλέως. 

6. Καὶ ἐγένοντο ἐν αὐτοῖς £x τῶν υἱῶν Ἰούδα Δα- 
νιὴλ, χαὶ ᾿Ανανίας, καὶ ᾿Αζαρίας, καὶ Μισαήλ. 

7. Καὶ ἐπέθηχεν αὐτοῖς ὁ ἀρχιευνοῦχος ὀνόματα, 
τῷ Δανιὴλ Βαλτάσαρ, καὶ τῷ ᾿Ανανίᾳ Σεδρὰχ, xa τῷ 
᾿Αζαρίᾳ ᾿Αὐδεναγὼ, καὶ τῷ Μισαὴλ Μισάχ. 

8. Καὶ ἔθετο Δανιὴλ ἐπὶ τὴν χαρδίαν αὐτοῦ τοῦ μὴ 
ἁλισγηθῆναι ἐν τῇ τραπέζῃ τοῦ βασιλέως, χαὶ ἐν τῷ 
οἴνῳ τοῦ ποτοῦ αὐτοῦ " xol ἠξίωσε τὸν ἀρχιευνοῦχον, 


ὅπως μὴ ἀλισγηθῇ. 


9. Καὶ ἔδωχεν ὁ Θεὸς τὸν Δανιὴλ εἰς ἔλεον, χαὶ εἰς 
οἰχτιρμὸν ἐνώπιον τοῦ ἀρχιευνούχου, 


10. Καὶ εἶπεν ὁ ἀρχιευνοῦχος τῷ Δανιήλ' Φοθοῦ- 
μαι ἐγὼ τὸν κύριόν μου τὸν βασιλέα, τὸν ἐχτάξαντα 
τὴν βρῶσιν ὑμῶν, χαὶ τὴν πόσιν ὑμῶν, μήποτε ἴδῃ 
τὰ πρόσωπα ὑμῶν σχυθρωπὰ παρὰ τὰ παιδάρια τὰ 
συνήλιχα ὑμῶν, χαὶ χαταδιχάσητε τὴν χεφαλήν μου 
τῷ βασιλεῖ, 

14. Καὶ εἶπεν Δαν:ὴλ πρὸς ᾿Αμελλασὰρ, ὃν χατ- 
ἔστησεν ὁ ἀρχιευνοῦχος ἐπὶ Δανιὴλ, ᾿Αζαρίαν, 'Ava- 
νίαν, καὶ Μισαήλ. 

12. Πεέρασον δὴ τοὺς παῖδάς σου ἡμέρας δέχα, xaX 
δότωσαν ἡμῖν ἀπὸ τῶν σπερμάτων τῆς γῆς, χαὶ φα- 
γόμεθα, καὶ ὕδωρ πιόμεθα. 

15. Καὶ ὀφθήτωσαν ἐνώπιόν σου αἱ ἰδέαι ἡμῶν, χαὶ 
αἱ ἰδέαι τῶν παιδαρίων τῶν ἐσθιόντων τὴν τράπεζαν 
τοῦ βασιλέως, καὶ καθὼς ἐὰν ἴδῃς ποίησον μετὰ τῶν 
παίδων σου. 

44. Καὶ εἰσήχουσεν αὐτῶν εἰς τὸ ῥῆμα τοῦτο, χαὶ 
ἐπείρασεν αὐτοὺς ἡμέρας δέχα. 

15. Καὶ μετὰ τὸ τέλος τῶν δέχα ἡμερῶν, ὡράθη- 
σαν αἱ ἰδέαι αὐτῶν ἀγαθαὶ, χαὶ αὐτοὶ ἰσχυροὶ ταῖς 
σαρξὶν ὑπὲρ τὰ παιδάρια τὰ ἐσθίοντα τὴν τράπεζαν 
τοῦ βασιλέως. 

16. Καὶ ἐγένετο ᾿Αμελλασὰρ ἀναιρούμενος τὸ δεῖ- 
πον αὐτῶν, xal τὸν οἶνον τοῦ πόματος αὐτῶν, xal 
ἐδίδου αὐτοῖς σπέρματα. 

47. Καὶ τοῖς παιδαρίοις τοῖς τέσσαρσιν ἔδωχεν 
αὐτοῖς ὁ Θεὸς σύνεσιν, καὶ φρόνησιν ἐν πάσῃ γραμ- 
ματιχῇ χαὶ σοφίᾳ " χοὶ Δανιὴλ συνῆχεν ἐν πάσῃ ὁρά- 
σε: xaX ἐνυπνίοις. 

18. Καὶ μετὰ τὸ τέλος τῶν ἡμερῶν, ὧν εἶπεν ὁ 
βασιλεὺς εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς, χαὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς ὁ 
ἀρχιευνοῦχος ἐναντίον Ναθδουχοδονόσορ. 

19. Καὶ ἐλάλησε μετ᾽ αὐτῶν ὁ βασιλεὺς, xaX οὐχ 
εὑρέθησαν Ex πάντων αὐτῶν ὅμοιοι Δανιὴλ, xal Ava- 
vla, καὶ ᾿Αζαρίᾳ, xoi Μισαήλ᾽ χαὶ ἔστησαν ἐνώπιον 
ποῦ βασιλέως. 

20. Καὶ ἐν παντὶ ῥῆματι σοφίας, xal ἐπιστήμης, 
ὑπὲρ ὧν ἐζήτησε παρ᾽ αὐτῶν ὁ βασιλεὺς, εὗρεν αὖ- 
τοὺς δεχαπλασίονας ὑπὲρ πάντας τοὺς ἑπαοιδοὺς, 
χαὶ τοὺς μάγους, τοὺς ὄντα: ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ 
αὐτοῦ. 

21. Καὶ ἐγένετο Δανιδλ ἕως ἔτους ἑνὸς Κύρου τοῦ 


Βασιλέως. 


L 


nutriret eos annis tribus, et postea starent ipsi co- 
ram rege. 


6. Et fuerunt in eis de filiis Juda Daniel, etAna- 
nias, et Azarias, et Misael. 

7. Et imposuit eis prapositus eunuchorum no- 
mina; Danieli Baltasar; et Ananie Sedrach; et 
Azari:xe Abdenago ; et Misaeli Misach. 

8. Et posuit Daniel in corde suo, ut non pollue- 
retur in mensa regis, et in vino potus ejus : et ro- 
gavit eunuchorum prepositum , ne contamina- 
retur. 

9. Et dedit Deus Danielem in misericordiam, ct 
in miserationem in conspectu principis eunucho- 


rum. 
10. Etdixit princeps eunuchorum Danieli : Timeo 


ego dominum meum regem, qui constituiL cibum 
vestrum, et potum vestrum, ne forte videat facies 
vestras tristes pr:e puerulis cozvis vestris, εἴ cou- 
demnelis caput meum regi. 


i1. Et dixit Daniel ad Amellasar, quem eonst- 
tuerat princeps eunuchorum. super Dauielem, Aza- 
riam, Ananiam, et Misael. 

42, Tenta, obsecro, pueros tuos diebus decem, et 
dentur nobis de seminibus terre, et comedemus, 
et aquam bibemus. 

15. Et appareant coram te facies nostrz, et fa- 
eies puerulorum, qui edunt. mensam regis : et sic- 
uL videris, facito cum pueris tuis. 


14. Et exaudivit eos in verbo hoc, et tentavit eos 
diebus decem. 

45. Et post finem. decem dierum, apparueruit 
vultus eorum boni ; et ipsi robusti carnibus super 
puerulos, qui edebant mensam regis 


16. Et fuit Amellasar tollens cibum eorum, et 
vinum potus eorum, et dabat eis legumina. 


17. Et puerulis quatuor dedit eis Deus intelle- 
ctum et prudentiam in omni literatura, et sapien- 
tia; et Daniel intellexit in omni visione et som- 


D uiis. 


18. Et post finem dierum , quando dixerat rex 
introduci eos, et introduxit cos pra positus eunu- 
chorum in conspectu Nabuchodonosor. 

19. Et loquutus est cum eis rex, et non sunt in- 
venti de universis ipsis similes Danieli, et Ananiz, 
eL Azariz, οἱ Misael : et steterunt in conspectu re- 
gis. 

20. Et in omni verbo sapientiz ct scientize, de 
quibus sciscitatus est ab eis rex, invenit eos de- 
cuplo potiores, prx omnibus incantatoribus et 
magis, qui erant in universo regno ejus. 


21. Et fuit Daniel usque ad annum unum Cyri 
regis. 


2815 
CAPUT 1]. 
1, In anno secundo regni Nabuchodonosor, som- 
niavit Nabuchodonosor somnium, et obstupuit spi- 
ritus cjus, et somnus ejus recessit ab eo. 


9. Ft dixit rex, ut vocarent ariolos, οἱ magos, et 
maleficos, et Chaldaeos ad annunt'andum regi som- 
nium ejus. Et ingressi sunt, et stetcrunt. coram 
rege. 


5. Et dixit eis vex : Somniavi somnium, et ob- 
stupuit spiritus meus ad cognoscendum somniuin. 


4. Et loquuti sunt Chaldzi regi Syriace . Rex, in 
sempiternum vive ; tu dic somnium pueris tuis, et 
interpretationem ejus indicabimus. 


5. Respondit rex, et dixit Chaldzis : Sermo re- 
cessit a me ; nisi igitur indicaveritis mihi somnium, 
et conjecturam ejus, iu perditionem eritis, et domus 
vestre. diripientur, 

6. Si autem somnium et conjecturam cjus indi- 
caveritis mihi, premia, et dona, et multum hono- 
rem accipietis a me : ceterum somnium et conje- 
cturam ejus indicate mihi. 

7. Responderunt secundo, et dixerunt regi ; Rex, 
dic somnium tuum pueris tuis, et interpretationem 
ejus indicabimus. 

8. Et respondit rex, et dixit: In veritate novi, 
quod tempus vos redimitis, seeundum quod novi- 
siis, quia recessit a me verbum. 

9. Si ergo somnium non indicaveritis mihi, una 
est sententia vestra, et novi, quia verbum falsum 
et corruptum simul dicturi estis coram me, donec 
tempus pertranseat. Somnium meum dicite mihi, 
et sciam, quia etiam interpretationem ejus indica- 
bitis mihi. 

10. Responderunt rursus Chald:ei coram rege, et 
dixerunt: Non est homo super aridam, qui possit 
notum facere verbum regis: sicut omnis rex ma- 
gnus et princeps verbum hujusmodi non sciscita- 
tur ab omni ariolo, mago, et Chaldzo. 


11. Quia sermo, quem interrogat rex, gravis est: 
et alius non est, qui indicet illum in conspectu re- 
gis, nisi dii, quorum non est habitatio sua. cum 
omni carne, unde non potest lieri sicut putas. 

12, Tunc rex in. furore et. ira multa dixit, ut 
perderent sapientes Babylonis 

15. Et sententia egressa est, οἱ sapientes occi- 
debantur : et quzesierunt Danielem et amicos ejus 
ad interficiendum. 

14. Tunc Daniel interrogavit de consilio et. sen- 
tentia Arioeh principem coquorum regis, qui egres- 
sus fuerat ad interficiendos sapientes Babylonis. 

15. Et sciscitabatur ab eo, dicens : Princeps re- 
gis, quare egressa est sententia impudens hoc a 
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KEQDAA. B'. 

1. Ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τῆς βατιλείας Na6ov- 
χοδονόπορ, ἐνυπνιάσθη Ναθουχοδονόσορ ἐνύπνιον, 
χαὶ ἐξέστη τὸ πνεῦμα αὑτοῦ, χαὶ ὁ ὕπνος αὐτοῦ ἀπ- 
opes ἀπ᾿ αὐτοῦ. 

. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῦ χαλέσα: τοὺς ἐπᾶοι- 
hen. χαὶ τοὺς μάγους, xal τοὺς φαρμαχοὺς, καὶ τοὺς 
Χαλδαίους, τοῦ ἀναγγεῖλαι τῷ βασιλεῖ τὸ ἐνύπνιον 
αὑτοῦ, καὶ εἰσῆλθον, καὶ ἔστησαν ἐνώπιον τοῦ βασι- 
λέως. 

9. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεύς - Ἐνυπνιάσθην 
ἐνύπνιον, καὶ ἐξέστη τὸ πνεῦμά μου, τοῦ γνῶναι τὸ 
ἐνύπνιον, 

4. Καὶ ἐλάλησαν οἱ Χαλδαῖοι τῷ βασιλεῖ Συριστί - 
Βασιλεῦ, εἰς τοὺς αἰῶνας ζῆθι" σὺ εἰπὲ τὸ ἐνύπνιον 
τοῖς παισί σου, καὶ τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ ἀπαγγελοῦ- 
μεν. , 

9. ᾿Απεχρίθη ὁ βασιλεὺς, καὶ εἶπεν τοῖς Χαλδαίοις" 
λόγος ἀπέστη ἀπ᾽ ἐμοῦ " ἐὰν οὖν μὴ γνωρίσητέ μοι 
τὸ ἐνύπνιον, χαὶ τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ, εἰς ἀπώλειαν 
ἔσεσθε, χαὶ οἱ οἶχοι ὑμῶν διαρπαγήσονται. 

6. 'Eày δὲ τὸ ἐνύπνιον xal τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ 
γνωρίσητέ μοι, δόματα, χαὶ δωρεὰς, χαὶ πολλὴν τι- 
μὴν λήψεσθε παρ᾽ ἐμοῦ" πλὴν τὸ ἐνύπνιον xal τὴν 
σύγχρισιν αὐτοῦ ἀπαγγείλατέ μοι. 

7. ᾿Απεχρίθησαν τὸ δεύτερον, xal εἶπαν τῷ βασι- 
Aet Βασιλεῦ, εἰπὲ τὸ ἐνύπνιόν σου τοῖς παισί σου, 

χαὶ τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ ἀπαγγελοῦμεν. 

8. Καὶ ἀπεχρίθη ὁ βασιλεὺς, καὶ εἶπεν * Ἐπ᾿ ἀλη- 
θείας οἶδα, ὅτι χαιρὺὸν ὑμεῖς ἐξαγοράζετε, xa0' ὅτι 
οἴδατε, ὅτι ἀπέστη ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ ῥῆμα. 

9. Ἐὰν οὖν τὸ ἐνύπνιον μὴ ἀπαγγείλητέ μοι, ἕν 
ἐστι τὸ δόγμα ὑμῶν, xa οἶδα ὅτι ῥῆμα ψευδὲς xal 
διεφθαρμένον συνέσεσθε εἰπεῖν ἐνώπιόν μου, ἕως οὗ 
ὁ καιρὺς παρέλθῃ " τὸ ἐνύπνιόν μου εἴπατέ μοι, χαὶ 
γνώσομαι, ὅτι xaX τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ ἀναγγελεῖτέ 
μοι. P 

10. ᾿Απεχρίθησαν πάλιν oi Χαλδαῖοι ἐνώπιον τοῦ 
βασιλέως, xaY εἶπον - Οὐχ ἔστιν ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς 
ξηρᾶς, ὅστις δυνήσεται γνωρίσαι τὸ ῥῆμα τοῦ βασι- 
λέως, χαθότι πᾶς βασιλεὺ; μέγας xa ἄρχων ῥῆμα 
ποιοῦτον οὐχ ἐπερωτᾷ πάντα ἐπαοιδὸν, μάγον, xol 
Χαλδαῖον. 

11. "Ozc ὁ λόγος, ὃν ἐπερωτᾷ ὁ βασιλεὺς, βαρὺς, 
χαὶ ἕτερος οὐχ ἔστιν, ὃς ἀναγγελεῖ αὐτὸν ἐνώπιον 
τοῦ βασιλέως, ἀλλ᾽ ἣ θεοὶ, ὧν οὐκ ἔστιν οἱ χατοιχία 
αὐτῶν μετὰ πάσης σαρχὸς, ἈΚ ὅθεν οὐκ ἐνδέχεται 

γενέσθαι χαθάπερ οἴει. 

12, Τότε ὁ βασιλεὺς ἐν θυμῷ xaX ὀργῇ -— el- 
πεν τοῦ ἀπολέσαι τοὺς σοφοὺς Βαθυλῶνος. 

15. Καὶ τὸ δόγμα ἐξῆλθε, χαὶ οἱ σοφοὶ ἀπεχτεί- 
νουτο" χαὶ ἐζήτησαν τὸν Δανιὴλ xaX τοὺς φίλους αὖ- 
τοῦ ἀνελεῖν. 

11. Τότε Δανιὴλ ἀπεχρίθη βουλὴν xaX γνώμην τῷ 
'Αριὼχ τῷ ἀρχιμαγείρῳ τοῦ βατιλέως, ὃς ἐξῆλθεν 
ἀνελεῖν τοὺς σοφοὺς Βαθυλῶνος. 

45. Καὶ ἐπυνθάνετο αὐτοῦ, λέγων "ἴλρχων τοῦ βα- 
σιλέως, περὶ τίνος ἐξῆλθεν ἡ γνώμη ἡ ἀναιδὴς αὕτη 
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Ex προσώπου τοῦ βασιλέως; T 
ὁ ᾿Αριὼχ τῷ Δανιήλ. 

10. Καὶ Δανιὴλ εἰσῆλθε, χαὶ ἠξίωσε τὸν βασιλέα, 
ὅπως χρόνον δῷ αὐτῷ, χαὶ τὴν σύγχρισιν ἀπαγγείλῃ 
τῷ βασιλεῖ τοῦ ἐνυπνίου αὐτοῦ. 

17. Καὶ εἰσῆλθε Δανιὴλ εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, καὶ 
τῷ ᾿Ανανίᾳ, xai τῷ ᾿Αζαρίᾳ, xal τῷ Μισαὴλ τοῖς 
φίλοις αὐτοῦ ἐγνώρισε τὸ ῥῆμα. 

18. Καὶ οἰχτιρμοὺς ἐζήτουν παρὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ 
οὐρανοῦ ὑπὲρ τοῦ μυστηρίου τούτου, ὅπως ἂν μὴ 
ἀπόλωνται Δανιὴλ χαὶ οἱ φίλοι αὐτοῦ μετὰ τῶν ἐπι- 
λοίπων σοφῶν Βαθυλῶνος. ; 

19. Τότε τῷ Δανιὴλ ἐν ὁράματι τῆς νυχτὸς τὸ μυ- 
στήριον ἀπεχαλύφθη " xai ηὐλόγησε τὸν Θεὸν τοῦ οὐ- 
ρανοῦ ὁ Δανιὴλ, χαὶ εἶπεν" 

20. Εἴη τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ εὐλογημένον ἀπὸ τοῦ 
αἰῶνος, καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος, ὅτι ἡ σοφία χαὶ ἡ σύν- 
εσις αὐτοῦ ἐστι. 

21. Καὶ αὐτὸς ἀλλοιοῖ καιροὺς χαὶ χρόνους, χαῦ- 
ιστᾷ βασιλεῖς xaX μεθιστᾷ, διδοὺς σοφίαν τοῖς σο- 
φοῖς, χαὶ φρόνησιν τοῖς εἰδάσι σύνεσιν. 

22. Αὐτὸς ἀποχαλύπτει βαθέα xai ἀπόχρυφα, 
γινώσχων τὰ ἐν τῷ σκότει, χαὶ τὸ φῶς μετ᾽ αὐτοῦ 
ἔστι. 

23. Σοὶ, ὁ Θεὸς τῶν πατέρων μου, ἐξομολογοῦμαι 
καὶ αἰνῶ, ὅτι σοφίαν xat δύναμιν ἔδωχάς μοι, xa νῦν 
ἐγνώρισάς μοι ἃ ἠξιώσαμεν παρὰ σοῦ, καὶ ὅτι τὸ 
ὅραμα τοῦ βασιλέως ἐγνώρισάς μοι. 

24. Καὶ εὐθέως ἦλθε Δανιὴλ πρὸς ᾿Αριὼχ, ὃν χατ- 
ἔστησεν ὁ βασιλεὺς ἀπολέσαι: τοὺς σοφοὺς Βαθυλῶ- 
νος, xai εἶπεν αὐτῷ " Τοὺς σοφοὺς Βαδυλῶνος μὴ 
᾿ ἀπολέσῃς, εἰσάγαγε δέ με ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, xax 
τὴν σύγκρισιν τοῦ ὁράματος ἀναγγελῶ τῷ βασιλεῖ. 

25. Τότε ὁ ᾿Αριὼχ ἐν σπουδῇ εἰσήγαγε τὸν Δανιὴλ 
ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, χαὶ εἶπεν αὐτῷ * Εὔρηχα ἄνδρα 
&x τῶν υἱῶν τῆς αἰχμαλωσίας τῆς Ἰουδαίας, ὅστις 
τῷ βασιλεῖ τὸ σύγχριμα ἀναγγελεῖ. 

20. Καὶ ἀπεχρίθη ὁ βασιλεὺς, χαὶ εἴπε τῷ Δανιὴλ, 
οὗ τὸ ὄνομα Βαλτάσαρ. Εἰ δύνασαί μοι ἀναγγεῖλαι τὸ 
ἐνύπνιον ὃ εἶδον, χαὶ τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ ; 

21. Καὶ ἀπεχρίθη Δανιὴλ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, 
xal εἶπεν - Τὸ μυστήριον ὃ ὁ βασιλεὺς ἐπερωτᾷ, οὐχ 
ἔστι σοφῶν, μάγων, ἐπαοιδῶν, γαζαρηνῶν δύναμις 
ἀναγγεῖλαι τῷ βασιλεῖ. 


CAPUT 1l. 
Τότε τὸ ῥῆμα ἐγνώρισεν A facie regis ? Tune. verbum | indieavit Arioch Da- 
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nieli. 

16. Et Daniel ingressus est, et rogavit regem, ut 
tempus daret sibi, et conjecturam indicaret regi 
somnii sui. 

17. Et ingressus est Daniel in domum suam, et 
Ananie, et Azarie, et Misael amicis suis indicavit 
verbum. 

18. Et miserationes quzxrebant a Deo cceli pro 
mysterio hoc, ut non perirent Daniel et amici ejus 
cum celeris sapientibus Babylonis. 


19. Tunc Danieli in visione noctis mysterium 
revelatum est : et benedixit Deum cceli Daniel, et 
dixit : E 

90. Sit nomen Dei benedictum a s:culo et 
usque in seculum : quia sapientia et intelligentia 
ejus sunt. 

21. Et ipse mutat tempora et :etates, constituit 
reges et deslituit, dans sapientiam sapientibus, et 
prudentiam intelligentibus disciplinam. 

22. Ipse revelat profunda et abscondita, cogno- 
scens quz in tenebris, et lux cum eo est. 


95. Tibi, Deus patrum meorum, confiteor et lau- 
dem do, quia sapientiam et fortitudinem dedisti 
mihi, et nunc ostendisti mihi, qux rogavimus te, 
et quia visionem regis notam fecisti mihi. 

24. Et statim venit Daniel ad Arioch, quem con- 
stituerat rex, ut peráeret sapientes Babylonis, et 
dixit ei: Sapientes Babylonis ne perdas , sed intro- 
duc me in conspectu regis, et conjecturam visionis 
narrabo regi. 

25. Tunc Arioch in festinatione introduxit Da- 
nielem in conspectu regis, et dixit ei: Inveni vi- 
rum de filiis captivitatis Judase, qui regi conjectu- 
ram indieabit. 

26. Et respondit rex, et dixit Danieli, cujus no- 
men erat Baltasar: Si potes mihi indicare som- 
nium, quod vidi, et interpretationem ejus ? 

21. Et respondit Daniel coram rege, et dixit: 
Mysterium, quod rex interrogat, nou est. sapien- 
um, magorum, ariolorum , gazarenorum virtus 
indicare regi. 


98. 'AAX fj ἐστι Θεὸς ἐν οὐρανῷ ἀποχαλύπτων D 28. Sed est Deus in collo revelans mysteria, et 


μυστήρια, xal ἐγνώρισε τῷ βασιλεῖ Na6ovyobovócop 
ἃ δεῖ γενέσθαι ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν τὸ ἐνύπνιόν 
σου, χαὶ αἱ ὁράσεις τῆς χεφαλῖς σου ἐπὶ τῆς χοίτης 
σον, τουτέστι. 

29. Βασιλεῦ, οἱ διαλογισμοί σου ἐπὶ τῆς χοίτης σοὺ 
ἀνέθησαν, τί δεῖ γενέσθαι μετὰ ταῦτα" xal ὁ ἀποχα- 
λύπτων μυστήρια, ἐγνώρισέ σοι & δεῖ γενέσθαι. 

30. Καὶ ἐμοὶ οὐχ ἐν σοφίᾳ τῇ οὔσῃ ἐμοὶ παρὰ πάν- 
τὰς τοὺς ζῶντας τὸ μυστήριον τοῦτο ἀπεχαλύφθη, 
ἀλλ᾽ ἕνεχεν τοῦ τὴν σύγχρισιν τῷ βασιλεῖ γνωρίσαι, 
za tua γνῷς τοὺς διαλογισμοὺς τῆς χαρδίας σού. 

51. Σὺ, βασιλεῦ, ἐθεώρεις, xa ἰδοὺ εἰχὼν μία με- 
γάλη πολλή" ἡ εἰχὼν ἐχείνη μεγάλη, καὶ 8 πρέσοψις 

Parnor. Gn. XVI. 


E 


nota fecit regi Nabuchodonosor, quz oportet fieri 
in novissimis diebus. Somnium tuum, et visiones 
capitis tui in cubiculo tuo, hzec sunt. 


29. O rex, cogitationes tux in cubiculo tuo 
ascenderunt, quid futurum sit post lix»c: et qui re- 
velat mysteria, ostendit tibi, quxe oportet fieri. 


$0. Et mihi non in sapientia, qu:e sit mihi prze 
omnibus viventibus, mysterium hoc revelatum est: 
sed ut interpretationem regi manifestam faciam, 
el ut scias cogitationes cordis tui. 

51. Tu, rex, videbas, et ecce. imago una magna 
nimis; imago illa magna, et aspectus ipsius subli- 
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tnis ; stans ante faciem tuam, et visio ejus terribi- A αὐτῆς ὑπερφερὴς, ἑστῶσα πρὸ προσώπου σου, xai ἡ 


lis. 

$2. Imago, cujus caput erat ex auro puro, ma- 
nus, et pectus, et brachia ejus argentea, venter 
et femora zrea. 

55. Et tibiz ferre, pedes, pars quadam, ferri, 
pars autem testze. 

54. Videbas, donec abscissus est de monte lapis 
sine manibus: et percussit imaginem super pedes 
ferreos, et figlinos, et comminuit eos ad finem. 


$55. Tunc comminuta sunt pariter ferrum, testa, 
$5, argentum, aurum, et facta sunt quasi pulvis de 
area xsliva, et sustulit eum multitudo spiritus, et 
omnis locus non est inventus eis : et lapis, qui per- 
cusserat imaginem factus est in montem magnum , 
et implevit universam terram. * 

56. Hoc est somnium : et interpretationem ejus 
dicemus coram rege. 

97. Tu, rex regum, cui Deus cceli regnum forte, 
et validum, et honoratum dedit in omni loco. 


$8. Ubi habitant filii hominum ; bestias pariter 
agri, et volucres cceli, et pisces maris dedit in manu 
tua, et constituit te dominum omnium. Tu es caput 
aureum. 

$9. Et post te consurget regnum aliud minus te: 
et regnum tertium, quod est zs, quod tape 
universe terra. 

40. Et regnum quartum erit forte veluti ferruin: 
quomodo enim ferrum comminuit et domat, sic 
omnia comminuet et domahit. 

A1. Et quia vidisti pedes, et digitos, partem qui- 
dem aliquam ferri, partem vero quamdam  testze, 
regnum divisum eriLin se, quemadmodum vidisti 
ferrum commixtum test:e lutez. 

42. Et digiti pedum pars quidam ferrea, pars 
&ulem quidam regni erit. fortis, et de eo conte- 
retur. 

45. Et quia vidisti ferrum admixtum testa luteze, 
commixti erunt in semine hominum, et non ad- 
hxrebunt alter alteri, sicut. ferrum non miscetur 
cun testa. 


44. Et in diebus regum illorum suscitabit Deus 
celi regnum, quod in secula non dissipabitur : 
et regnum ejus populo alteri non tradetur; commi- 
nuet et ventilabit universa regna, et ipsum stabit 
in secula. 


45. Sicut vidisti, quod ie monte abscissus est 
lapis sine manibus, et comminuebat testam, ferrum, 
ss, argentum, aurum, Deus magnus ostendit regi, 
qu:e oportet fieri post hzec ; et verum est somnium, 
et fidelis interpretatie ejus. 

48. Tunc rex Nabuchodonosor cecidit in faciem, 
et Danielem adoravit, et manaa, et suavilas odo- 
ris, dixit ut libarentur. 

41. Et respondens rex dixit Danieli 


: [n veritate 


ὅρασις αὐτῆς φοδερά. 

$2. Εἰχὼν, ἧς Tj χεφαλὴ χρυσίου χαθαροῦ, αἱ χεῖ- 
ρες, χαὶ τὸ στῆθος, χαὶ οἱ βραχίονες αὐτῆς ἀργυροῖ͵ 
3j χοιλία xa οἱ μηροὶ χαλχοῖ. 

$5. Καὶ αἱ χνῆμαι σιδηραῖ, οἱ πόδες μέρος μέν τι 
σιδήρου, μέρος δέ τι ὀστράχου. 

ὅ4. Ἐθεώρεις ἕως ὅτου ἀπεσχίσθη ἀπὸ ὄρους A- 
θος ἄνευ χειρῶν, xal ἐπάταξε τὴν εἰχόνα ἐπὶ τοὺς 
πόδας τοὺς σιδηροῦς, χαὶ ὀστραχίνους, χαὶ ἐλέπτυ- 
γεν αὐτοὺς εἰς τέλος. 

$5. Τότε ἐλεπτύνθησαν εἰσάπαξ ὃ σίδηρος, τὸ 
ὄστραχον, ὁ χαλχὸς, ὁ ἄργυρος, ὁ χρυσός" καὶ ἐγέ- 
νοντο ὡσεὶ χονιορτὸς ἀπὸ ἅλωνος θερινῆς " xal ἐξῆρεν 
αὐτὸν τὸ πλῆθος τοῦ πνεύματος, xal 3 πᾶς /. τόπος 


Β οὐχ εὑρέθη αὐτοῖς, χαὶ ὁ λίθος ὁ πατάξας τὴν εἰχόνα 


ἐγένετο εἰς ὄρος μέγα, xal ἐπλήρωσε πᾶσαν τὴν γῆν. 
ὅ0. Τοῦτό ἐστι τὸ ἐνύπνιον, xal τὴν σύγχρισιν αὐ - 
ποῦ ἐροῦμεν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 

97. Σὺ, βασιλεῦ βασιλέων, ᾧ ὁ Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ 
βασιλείαν ἰσχυρὰν, χαὶ χραταιὰν, xal ἔντιμον ἔδωχεν 
ἐν παντὶ τόπῳ. 

$8. Ὅπου χατοιχοῦσιν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων " θη- 
ρία τε ἀγροῦ, χαὶ πετεινὰ οὐρανοῦ, χαὶ ἰχθύας θα- 
λάσσης ἔδωχεν ἐν τῇ χειρί σου, xal χατέστησέ σε 
χύριον πάντων" σὺ εἶ ἡ χεφαλὴ ἡ χρυσῇ. 

59. Καὶ ὀπίσω σου ἀναστήσεται βασιλεία ἑτέρα 
ἥττων σον, xal βασιλεία τρίτη, ἢ ἔστιν ὁ χαλχὸς, f) 
χυριεύσει πάσης τῆς γῆς. 

40. Καὶ βασιλεία τετάρτη ἔσται ἰσχυρὰ ὡς σίδη- 
ρος" ὃν τρόπον γὰρ ὁ σίδηρος λεπτύνει xal δαμάζει, 
οὕτως πάντα λεπτυνεῖ χαὶ δαμάσει, 

41. Καὶ ὅτι εἶδες τοὺς πόδας, xal τοὺς δαχτύλους, 
μέρος μέν τι σιδήρου, μέρος δέ τι ὀστράχου, βασιλεία ' 
διῃρημένη ἔσται ἐν αὐτῇ, ὃν τρόπον εἶδες τὸν σίδηρον 
ἀναμεμιγμένον τῷ ὀστράχῳ τῷ πηλίνῳ. 

43. Καὶ οἱ δάκτυλοι τῶν ποδῶν μέρος μέν τι σιδη- 
ροῦν, μέρος δέ τι τῆς βασιλείας ἕσται ἰσχυρὸν, χαὶ 
ἀπ᾽ αὐτῆς ἔσται συντριθόμενον. 

45. Καὶ ὅτι εἶδες τὸν σίδηρον ἀναμεμιγμένον τῷ 
ὁστράχῳ τῷ πηλίνῳ, συμμιγεῖς ἔσονται ἐν σπέρματι 
ἀνθρώπων, xal οὐκ ἔσονται προσχολλώμενοι οὗτος 
μετὰ τούτου, χαθὼς ὁ σίδηρος οὐχ ἀναμίγνυται μετὰ 
τοῦ ὁστράχου. 


Ὁ 44. Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν βασιλέων ἐχείνων 


ἀναστήσει ὁ Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ βασιλείαν, ἥτις εἰς 
τοὺς αἰῶνας οὐ διαφθαρήσεται, χαὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ 
λαῷ ἑτέρῳ οὐχ ὑπολειφθήσεται" λεπτυνεῖ χαὶ λιχμή- 
σει πάσας τὰς βασιλείας, καὶ αὕτη ἀναστήσεται εἰς 
τοὺς αἰῶνας. 

48. Ὃν τρόπον εἶδες, ὅτι ἀπὸ ὄρους ἐτμήθη λίθος 
ἄνευ χειρῶν, καὶ ἐλέπτυνε τὸ ὄστραχον, τὸν σίδηρον, 
τὸν χαλχὸν, τὸν ἄργυρον, τὸν χρυσόν" ὁ θεὸς ὁ μέγας 
ἐγνώρισε τῷ βασιλεῖ ἃ δεῖ γενέσθαι μετὰ ταῦτα. xal 
ἀληθινὸν τὸ ἐνύπνιον, καὶ πιστὴ ἡ σύγχρισις αὐτοῦ. 

46. Τότε ὁ βασιλεὺς Na6ouyobovósog ἔπεσεν ἐπὶ 
πρόσωπον, χαὶ τῷ Δανιὴλ προσεχύνησε, χαὶ μαναὰ 
χαὶ εὐωδίαν εἶπεν σπεῖσαι, 

41. Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ βασιλεὺς, εἶπεν τῷ Δανιήλ" 
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ἜἘπ' ἀληθείας ὁ Θεὸς ὑμῶν αὐτός ἐστι τὸς θεῶν, χαὶ A Deus vester ipse est Deus deorum , et Dominus re- 


Κύριος τῶν βασιλέων, xal ἀποχαλύπτων μυστήρια, 
ὅτι ἐδυνήθης ἀποχαλύψαι τὸ μυστήριον τοῦτο. 

48. Καὶ ἐμεγάλυνεν ὁ βασιλεὺς τὸν Δανιὴλ, καὶ δό- 
ματα μεγάλα καὶ πολλὰ ἔδωχεν αὐτῷ, καὶ χατέστη- 
σεν αὐτὸν ἐπὶ πάσης τῆς χώρας Βαδυλῶνος, χαὶ ἄρ- 
χοντα σατραπῶν, καὶ ἐπὶ πάσης τῆς χώρας Βαδυλῶ- 
νος, 

49. Καὶ Δανιὴλ ἠτήσατο παρὰ τοῦ βασιλέως, καὶ 
χατέστησεν ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς χώρας Βαδυλῶνος τὸν 
Σεδρὰχ, Μισὰχ, ᾿Αὐδεναγώ - xo Δανιὴλ ἦν ἐν τῇ 
αὐλῇ τοῦ βασιλέως. 

ΚΕΦΑΛ. Γ'. 

1. Ἔτους ὀχτωχαιδεχάτου Na6ovyo&ovósop ὁ past- 
λεὺς ἐποίησεν eixóva χρυσῆν ὕψος αὐτῆς πηχῶν 
ἑξήχοντα, xa εὖρος αὐτῆς πηχῶν ἔξ" καὶ ἔστησεν 
αὐτὴν ἐν πεδίῳ Δεειρᾷ, ἐν χώρᾳ Βαθυλῶνος. 

9. Καὶ Ναθουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς ἀπέστειλε συν- 
αγαγεῖν πάντας τοὺς ὑπάτους, xal τοὺς στρατηγοὺς, 
καὶ τοὺς τοπάρχας, ἡγουμένους, χαὶ τυράννου:, xaX 
τοὺς ἐπ᾽ ἐξουσιῶν, xal πάντας τοὺς ἄρχοντας τῶν 
χωρῶν, ἐλθεῖν εἰς τὰ ἐγχαίνια τῆς εἰχόνος, ἧς ἔστησε 
Ναθουχοδονόσορ ὁ βασιλεύς. 

3. Καὶ συνήχθησαν οἱ τοπάρχαι, ὕπατοι, στρατη- 
γοὶ, ἡγούμενοι, τύραννοι μεγάλοι, οἱ ἐπ᾽ ἐξουσιῶν, 
χαὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῶν χωρῶν. τοῦ ἐλθεῖν εἰς 
τὸν ἐγχαινισμὸν τῆς εἰχόνος, ἧς ἔστησε Ναθουχηδο- 
νόσορ ὁ βασιλεύς * χαὶ εἱστήκεισαν ἐνώπιον τῆς cixó- 
νος, ἧς ἔστησεν ὁ Ναθουχοδονόσορ. 

4. Καὶ ὁ κήρυξ ἐδόα ἐν ἰσχύτ΄ Ὑμῖν λέγεται, ἔθνη, 
λαοὶ, φυλαὶ, γλῶσσαι. 

5. Ἧ ἂν ὥρᾳ ἀχούσητε φωνῆς σάλπιγγος, σύριγ- 
γὸς τε xal χιθάρας, σαμθύχης, xa ψαλτηρίον, xoY 
συμφωνίας, χαὶ παντὸς γένους μουσιχῶν, πίπτοντες 
προσχυνεῖτε τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ, ἣν ἔστησεν Na6ou- 
χοδονότορ ὁ βασιλεύς. 

Ὁ. Καὶ ὃς ἐὰν μὴ πεσὼν προσχυνήσῃ, αὐτῇ τῇ 
ὥρᾳ βλχηθήσεται εἰς τὴν χάμινον τοῦ πυρὸς τὴν xato- 
μένην. 

7. Καὶ ἐγένετο ὅτε ἤχουον οἱ λαοὶ τῆς φωνῆς τῆς 
σάλπιγγος, σύριγγός τε χαὶ χιθάρας, σαμδύχης, χαὶ 
ψαλτηρίου, χαὶ συμφωνίας, χαὶ παντὸς γένους μου- 
σιχῶν, πίπτοντες οἱ λαοὶ, φυλαὶ, γλῶσσαι, προσεχύ- 
vouy τῇ εἰχόν: τῇ χρυσῇ, ἣν ἔστησεν Ναθουχοδονόσορ 
ὁ βασιλεὺς, χατέναντι τούτου. 

8. Τότε προσῆλθον ἄνδρες Χαλδαῖοι, va διέδαλον 
ποὺς Ἰουδαίους. 

9. Καὶ ἀποχριθέντες εἶπον τῷ βασιλεῖ Ναθουχο- 
δονόσορ᾽ Βασιλεῦ, εἰς τοὺς αἰῶνας ζῆθι. 

10. Σὺ, βασιλεῦ, ἔθηχας δόγμα, πάντα ἄνθρωπον, ὃς 
ἂν ἀχούσῃ τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος, σύριγγός τε 
καὶ χιθάρας, σαμθύχης τε χαὶ ψαλτηρίου, χαὶ συμ- 
φωνίας, χαὶ παντὸς γένους μουσιχῶν, πεσεῖται, χαὶ 
προσχυνήσει τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ. 

11. Καὶ ὃς ἐὰν μὴ πεσὼν προυσχυνήσῃ, ἐμδληθή- 
σεται εἰς τὴν χάμινον τοῦ πυρὸς τὴν χαιομένην. 

19. Εἰσὶν οὖν ἄνδρες Ἰουδαῖοι, χατέστησας 
ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς χύρας Βαθυλῶνος, Σεδρὰχ, Μισὰχ, 
᾿Αὐδεναγώ - οἱ ἄνδρες ἐχεῖνοι οὖχ ὑπήχουσαν τῷ 


- 


n 
οὺς 


C 


gum, οἱ revelans mysteria ; quoniam potuisli reve- 
lare mysterium hoc. 

48. Et magnificavit rex Danielem, et munera 
magna et multa dedit ei: et constituit eum super 
universam regionem Babylonis, et principem satra- 
parum, et super omnem provinciam Babylonis. 


49. Et Daniel postulavit a rege, et constituit su- 
per opera provincie Babylonis Sedrach, Misach, 
Abdenago : et Daniel erat in aula regis. 


CAPUT Ii. 

1. Anno decimo octavo Nabuchodonosor rex fe- 
cil imaginem auream : altitudo ipsius cubitorum 
sexaginta, et latitudo ejus cubitorum sex ; et statuit 
eam in campo Deira in provincia Babylonis. 

9. Et Nabuchodonosor rex misit ad congregan- 
dos omnes consules, οἱ duces, et toparchzs, pra-- 
fectos, et tyrannos, et eos, qui erant in potesta- 
tibus constituti, et omnes principes regionum, ut 
venirent ad dedicationem imaginis, quam slaluerat 
Nabuchodonosor rex. 

5. Et congregati sunt toparchz, consules, duces, 
prafecti, tyranni magni, qui erant in potestate con- 
stituti, el omnes principes regionum, ut venirent ad 
dedicationem imaginis, quam siatuerat. Nabucho- 
donosor rex : et steterunt in conspectu imaginis, 
quam statuerat Nabuchodonosor. 

4. Et prieco clamabat valide : Volis dicitur, gen- 
tes, populi, tribus et linguz. 

5. Quaecumque hora audieritis vocem tube, et 
fistulae et citharze, sambucze, et psalterii, et sym- 
phonis, et omnis generis musicorum , eadentes 
adorate imaginem auream quam statuit. Nabucho- 
donosor rex, 

6. Quicumque autem non cadens adoraverit, ea- 
dem hora mittetur in fornacem ignis ardentem. 


7. Et factum est, quando audiebant populi vo- 
cem tub:e, et fistulze, et citharze, sambucze, et psal- 


. terii, et symphonize, eL omnis generis musicorum, 


D 


cadentes populi, tribus, lingua adorabant imaginem 
auream , quam statuerat Nabuchodonosor rex in 
conspectu ipsius. 

8. Tuncaccesserunt viri Chald:ei, 
runt Judzos. 

9. Et respondentes dixerunt regi Nabucliodono- 
sor : Rex, in szcula vive. 

10. Tu, rex, posuisti decretum, ut omnis homo, 
quicumque audierit vocem tubze, et fistulze, et citlia - 
τ», ct sambucz, et psalterii, et symphoniz, et om- 
nis generis musicorum, cadat, et adoret imegineni 
auream. 

1i. Et quicumque non cadens adoraverit, mitte- 
tur in.fornacem ignis ardentem. 

12. Sunt igitur viri Judei, quos constituisti su- 
per opera regionis Babylonis, Sedrach, Misach, 
Abdenago : viri illi non obedierunt decrcto tuo,rex, 


et accusave- 
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ci deos tuos non colunt, et imaginem auream,quam A δόγματί σου, βασιλεῦ, xot τοῖς θεοῖς σου οὐ λατρεύου- 


statuisti, non adorant. 


45. Tunc Nabuchodonosor in furore οἱ ira 
dixit, ut adducerent Sedrach, Misach, et Abde- 
nago : et viri illi adducti sunt in conspectu regis. 

44. Et respondit Nabuchodonosor, et dixit eis: 
An vere Sedrach, Misach, et Abdenago deos meos 
non colitis , et imaginem auream, quam statui, non 
adoratis? 

15. Nunc ergo si estis parati, ut in quocumque 
tempore audieritis vocem tubz, et fistulie, el ci- 
tharz, sambuez, et psalterii, et symphoniz , et 
omnis generis musicorum, cadentes adorelis ima- 
ginem, quam feci : quod si non adoraveritis, ea- 


dem hora mittemini in fornacem ignis ardentem : B 


et quis est Deus, qui eripiet vos de manibus meis ? 


10. Et responderunt Sedrach, Misach, et Abde- 
nago, οἱ dixerunt Nabuchodonosor regi : Non opus 
babemus nos de verbo hoc respondere tibi. 


17, Est enim Deus noster in colo, quem nos 
colimus, potens eripere nos de fornace ignis ar- 
dente, et de manibus Luis, 0 rex, liberabit nos. 


18. Et si non, notum sit tibi, o rex, quia deos 
"uos non colimus, et imaginem auream, quam sta- 
tuisti, non adoramus. 

19. Tunc Nabuchodonosor repletus est furore, et 
aspectus faciei illius immutatus est super Sedrach, 
Misach, Abdenago, et dixit : Suecendite fornacem 
septuplum, donec in finem ardeat, 

90. Et viris robustis fortitudine dixit, ut ligantes 
Sedrach, Misach, et Abdenago, mitterent in forna- 
cem ignis ardentem. 

91. Tunc illi viri vincti sunt cum sarabaris suis, 
el tiaris, et tibialibus, et vestimentis suis , et missi 
suntin medium fornacis ignis ardentis. 


99. Nam verbum regis urgebat : et fornax suc- 
censa erat nimis. Et viros illos, qui accusaverant 
Sedrach, Misach, et Abdenago, interfecit eos flamma 
ignis in circuitu. 


95. Et viri illi tres Sedrach , Misach, et Abde- 
nago ceciderunt in medio camino ignis ardente 
compedibus vincti. 

94. Et ambulabant in medio flammz , laudantes 
Deum, et benedicentes Dominum. 

95. Stans autem cum illis Azarias, oravit sic: 
et aperiens os suum in medio iguis, dixil : 


οὐ. Benedictus es, Domine Deus patrum nostro- 
rum, et laudabile, et. gloriosum nomen tuum in 
&rcula. 

21. Quia justus es in omnibus, quie fecisti nobis, 
et universa opera tua. vera, et recte vi tue , et 
omia judicia tua vera. 


σου, χαὶ πᾶσα: αἱ χρίσεις σον ἀληθιναί. 


σι, καὶ τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ ἧ ἔστησας, οὐ προσχυ- 
νοῦσι. 

13. Τότε Ναθουχοδονόσορ ἐν θυμῷ xa ὀργῇ εἶπεν 
ἀγαγεῖν τὸν Σεδρὰχ, Μισὰχ, καὶ ᾿Αὐδεναγώ" χαὶ ol 
ἄνδρες ἐχεῖνοι ἤχθησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 

14. Καὶ ἀπεχρίθη Na6ovyobovósop, xa εἶπεν a5- 
τοῖς * El ἀληθῶς Σεδρὰχ, Μισὰχ, xoi ᾿Αὐδεναγὼ τοῖς 
θεοῖς μου οὐ λατρεύετε, χαὶ τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ, ἧ 
ἔστησα, οὐ προσχυνεῖτε ; 

15. Νῦν οὖν εἰ ἔχετε ἑτοίμως, ἵνα ὡς ἂν ἀχούσητε 
τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος, σύριγγός τε xal χιθάρας, 
σαμθύχης τε χαὶ ψαλτηρίου, χαὶ συμφωνίας, καὶ 
παντὸς γένους μουσιχῶν, πεσόντες προσχυνεῖτε τῇ 
εἰχόνι, f, ἐποίησα " ἐὰν δὲ μὴ προσχυνήσητε, ταύτῃ 
τῇ ὥρᾳ ἐμθληθήσεσθε εἰς τὴν χάμινον τοῦ πυρὸς τὴν 
χαιομένην" χαὶ τίς ἐστι Θεὸς, ὃς ἐξελεῖται ὑμᾶς Ex 
τῶν χειρῶν μου; 

10. Καὶ ἀπεχρίθησαν Σεδρὰχ, Μισὰχ, χαὶ 'A66c- 
ναγὼ, χαὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ Ναθουχοδονόσορ " Οὐ 
χρείαν ἔχομεν ἡμεῖς περὶ τοῦ ῥήματος τούτου ἀπο- 
χριθῆνα! cot. ͵ 

41. Ἔστι γὰρ ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐν οὐρανῷ, ᾧ ἡμεῖς 
γατρεύομεν, δυνατὸς ἐξελέσθαι ἡμᾶς ἐχ τῆς χαμίνου 
ποῦ πυρὸς τῆς χαιομένης, xal ἐχ τῶν χειρῶν σου, 
βασιλεῦ, ῥύσεται ἡμᾶς. 

4s. Καὶ ἐὰν μὴ, γνωστὸν ἔστω σοι, βασιλεῦ, ὅτι 
τοῖς θεοῖς σου οὐ λατρεύομεν, χαὶ τῇ εἰχόνι τῇ χρυ- 
cf, ἣν ἔστησας, οὐ προσχυνοῦμεν. 

19. Τότε Ναδουχοδονόσορ ἐπλήσθη θυμοῦ, xal d 
ὄψις τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἠλλοιώθη ἐπὶ Σεδρὰχ, Μι- 
σὰχ, ᾿Λθδεναγὼ, χαὶ εἶπεν * ᾿Ἐχχαύσατε τὴν χάμινον 
ἑπταπλασίως, ἕως εἰς τέλος ἐκχαῇ. 

90. Καὶ ἄνδρας ἰσχυροὺς τῇ ἰσχύϊ εἴπεν, πεδήσαν- 
τας τὸν Σεδρὰχ, Μισὰχ, xaX ᾿Αὐδεναγὼ, ἐμθαλεῖν εἰς 
τὴν χάμινον τοῦ πυρὸς τὴν χαιομένην. 

91. Τότε οἱ ἄνδρες ἐχεῖνοι ἐπεδήθησαν σὺν τοῖς 
σαραθάροις αὐτῶν, καὶ τιάραις, καὶ περιχνημίσι, 
xal τοῖς ἐνδύμασιν αὐτῶν, καὶ ἐόλήθησαν εἰς μέσον 
τῆς χαμίνου τοῦ πυρὸς τὴς χαιομένης. 

22. Ἐπεὶ τὸ ῥῇμα τοῦ βασιλέως ὑπερίσχυε" xal 
ἡ χάμινος ἐξεχαύθη Ex περισσοῦ" χαὶ τοὺς ἄνδρας 
ἐχείνους τοὺς ἐνδιαθάλλοντας τὸν Σεδρὰχ, Μισὰχ, 
xa ᾿Αὐδεναγὼ ἀπέχτεινεν αὐτοὺς ἡ φλὸξ τοῦ πυρὸς 


D χύχλοθεν. 


95. Καὶ οἱ ἄνδρες ἐχεῖνο: οἱ τρεῖς Σεδρὰχ, Μισὰχ, 
xai ᾿Αδδεναγὼ ἔπεσον εἰς μέσον τῆς χαμίνου τοῦ 
πυρὸς τῆς χαιομένης πεπεδημένοι. 

24. Καὶ περιεπάτουν ἐν μέσῳ τῆς φλογὸς, ὑμνοῦν- 
τες τὸν Θεὸν, χαὶ εὐλογοῦντες τὸν Κύριον. 

95. Καὶ συστὰς αὐτοῖς ᾿Αζαρίας προσηύξατο οὔ- 
τως" xal ἀνοίξας τὸ στόμα αὑτοῦ ἐν μέσῳ τοῦ πυ- 
ρὺς, εἶπεν : 

96. Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, 
χαὶ αἰνετὸν, χαὶ δεδοξασμένον τὸ ὄνομά σου εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 

97, Ὅτι δίχαιος εἴ ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίησας ἡμῖν, 
xa πάντα τὰ ἔργα σου ἀληθινὰ, xal εὐθεῖαι αἱ ὁδοί 
Ae X. 


9855 CAPUT HL δ 9854 
98. Καὶ χρίματα ἀληθείας ἐποίησας χἀτὰ πάντα, A — 98. Et judicia veritalis fecisti juxta omnia; quae 


ἃ ἐπήγαγες ἡμῖν, xal ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν τὴν 
τῶν πατέρων ἡμῶν Ἱερουσαλήμ. Ὅτι ἐν ἀληθείᾳ 
χαὶ κρίσει ἐπήγαγες πάντα ταῦτα ἐφ᾽ ἡμᾶς διὰ τάς 
ἁμαρτίας ἡμῶν.. 

99. Ὅτι ἡμάρτομεν, χαὶ ἡνομήσαμεν ἀποστάντες 
ἀπὸ σοὺ, καὶ ἐξημάρτομεν ἐν πᾶσι. 

580. Καὶ τῶν ἐντολῶν σου οὐχ ἰἠχούσαμεν, οὐδὲ 
ἐφυλάξαμεν αὐτὰς, οὐδὲ ἐποιήσαμεν χαθὼς ἐνετείλω 
ἡμῖν, ἵνα εὖ ἡμῖν γένηται. 

51. Καὶ πάντα ὅσα ἐποίησας ἡμῖν, ἐν ἀληθινῇ xpt- 
σει ἐποίησας. ς 

$2. Καὶ παρέδωχας ἡμᾶς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν ἀνό- 
pov, ἐχθίστων ἀποστατῶν, xoi βασιλεῖ ἀδίχῳ, xai 
πονηροτάτῳ παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν παρέδωχας ἡμᾶς. 


$5. Καὶ νῦν οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἀνοῖξαι τὸ στόμα" 
αἰσχύνη xai ὄνειδος ἐγένετο τοῖς δούλοις. σου, xal 
τοῖς σεθομένοις σε, ? 

34. Μὴ δὲ παραδῷς ἡμᾶς εἰς τέλος διὰ τὸ ὄνομά 
σου, xal μὴ διασχεδάσῃς τὴν διαθήχην σου. 

55. Καὶ μὴ ἀποστήσῃς τὸ ἔλεός σου ἀφ᾽ ἡ μῶν. διὰ 
"A6gaku τὸν ἠγαπημένον ὑπό σου, xa διὰ Ἰσαὰκ 
τὸν δοῦλόν σου, χαὶ Ἰσραὴλ τὸν ἅγιόν σου. 

56. Οἷς ἐλάλησας αὐτοῖς λέγων * Πληθυνῶ τὸ σπέρ- 
μα ὑμῶν, ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ ὡς τὴν 
ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης. 

51. Ὅτι, Δέσποτα, ἐσμιχρύνθημεν παρὰ πάντα τὰ 
ἔθνη, καὶ ἐσμὲν ταπεινοὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ σήμερον διὰ 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 

38. Καὶ οὐχ ἔστιν ἐν τῷ χαιρῷ τούτῳ ἄρχων, xat 
προφήτης, xa ἡγούμενος, οὐδὲ ὁλοχαύτωσις, οὐδὲ 
θυσία, οὐδὲ προσφορὰ, οὐδὲ θυμίαμα, τόπος τοῦ 
χαρπῶσαι ἐναντίον σου, χαὶ εὑρεῖν ἔλεον. 


$9. ᾿Αλλ᾽ ἐν ψυχῇ συντετριμμένῃ, χαὶ πνεύματι 
ταπεινώσεως προσδεχθείημεν. 

A0. Ὡς ἐν ὁλοχαυτώσει χριῶν, καὶ ταύρων, καὶ ὡς 
ἐν μυριάσιν ἀρνῶν πιόνων, οὕτω γενέσθω ἡ θυσία 
ἡμῶν σήμερον ἐνώπιόν σου, xal τοῦ ἐχτελέσαι ὅπι- 
σθέν cov * ὅτι οὐχ ἔστιν αἰσχύνη τοῖς πεποιθόσιν ἐπὶ 
σοί. 

4. Καὶ νῦν ἑξαχολουθοῦμέν σοι ἐν ὅλῃ, χαρδίᾳ, 
᾿ς xai φοθούμεθά σε, xoi ζητοῦμεν τὸ πρόσωπόν σου. 
— 49. Μὴ καταισχύνῃς ἡμᾶς, ἀλλὰ ποίησον μεθ᾽ 

ἡμῶν χατὰ τὴν ἐπιείχειάν σου, καὶ κατὰ τὸ πλῆθος 
b ποῦ ἐλέους. σου. 
— 4. 45, Καὶ ἐξελοῦ ἡμᾶς χατὰ τὰ θαυμάσιά σον, xo 
δὶς δόξαν τῷ ὀνόματί σου, Κύριε. 
— i 44. Καὶ ἐντραπείησαν πάντες οἱ ἐνδειχνύμενοι 
Οἱ ποῖς δούλοις σου χαχὰ, xal χαταισχυνθείησαν ἀπὸ 
1 πάσης δυναστείας, xat ἣ ἰσχὺς αὐτῶν συντριθείη. 
ἀδ. Γνώτωδαν, ὅτι σὺ εἶ Κύριος ὁ Θεὸς μόνος, xal 
1 ὁ ἔνδοξος ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰχουμένην. 
^ 40. Καὶ οὐ διέλιπον ol ἐμδάλλοντες αὐτοὺς ὑπ- 
— ῃῃρέται τοῦ βασιλέως χαίοντες τὴν χάμινον νάφθαν, 
— xai στίπυον, χαὶ πίσσαν, xal χληματίδα. 

41. Καὶ διηχεῖτο 3j φλὸξ ἐπάνω τῆς χαμίνου ἐπὶ 

πήχεις τεσσαραχονταεννέα. 


[D 


E »- 


induxisti super nos, et super civitatem sanctam pa- 
trum nostrorum Jerusalem; quia in veritate e! 
judicio induxisti omnia hsc super nos propte! 
peccata nostra. 

29. Peccavimus enim, et inique egimus receden- 
tes a te, et deliquimus in omnibus. 

$0. Et mandata tua non audivimus, neque custo- 
divimus ea, neque fecimus, sicut mandaveras no- 
bis, ut bene nobis esset. 

51. Et omnia, quz fecisti nobis, in- vero judicio 
fecisti. 

$2. Et (tradidisti- nos in manus inimieorum ini- 
quorum, inimicissimorum apostaterum, et regi in- 
justo, eL pessimo. super omnem terram tradidisti 
nos. 

$5. Et nunc non est nobis aperire os: confusio 
et exprobratio faeta est servis tuis, et colentibus 
le. 

54. Sed ne tradas nos in finem propter nomen 
tuum, et ne dissipes testamentum tuum. 

55. Et ne avertas misericordiam tuam 3 nobis 
propter Abraham dilectum tuum , et propter Isaac 
servum tuum, et Israel sanctum tuum. 

$6. Quibus locutus es eis dicens : Multiplicaho 
semen vestrum sicut stellas cceli, et sicut arenam, 
quz est in littore maris. 

51. Quia, Domine, imminuti sumus ultra omnes 
gentes, et sumus humiles in universa terra hodie 


C propter peccata nostra. 


$8. Et non est in tempore hoc princeps, et pro- 
pheta, et dux , neque holocaustum, neque sacrifi- 
cium, neque oblatio, neque thymiama, neque locus 
primitias offerendi coram te, et inveniendi miseri- 
cordiam. 

59. Sed in anima contrita, et spiritu.humilitatis 
suscipiamur. 

40. Sicut in holocausto arietum, et taurorum, et 
sicut in millibus agnorum pinguium; sic fiat sacri- 
ficium.nostrum hodie in conspectu tuo , et ut per- 
ficiatur post te, quoniam non est confusio confi- 
dentibus in te. 

41. Et nunc sequimur te in toto corde, et time- 
mus te, et quzrimus faciem tuam. 


D 42. Ne confundas nos, sed fae nobiscum juxta 


mansuetudinem tuani, et secundum multitudinem 
misericordiz tuz. 

45. Et erue nos juxta mirabilia tua, οἱ da glo- 
riam nomini tuo, Domine. 

44. Et confundantur omnes, qui ostendunt ser- 
vis tuis mala, et confundantur ab omni potentia, et 
robur eorum conteratur. 

45. Cognoscant, quia tu es Dominus Deus solus, 
et gloriosus super universum orbem terrarum. 

46. Et non cessabaut, qui injecerant eos miuistri 
regis, succendentes fornacem uaphtha, et stupa, e! 
pice, et sarmentis. 

41. Et effundebatur flamma super fornacem ad 
cubitos quadraginta noveu. 
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48. Et erupit, et incendit, quos invenit circa for- A 48. Καὶ διώδευσε, xai ἐνεπύρισεν oüg εὗρς περὶ 


nacem de Chaldzis. 

49. Angelus autem Domini simul descendit cum 
iis, qui erant cum Azaria in fornacem, et excussit 
flammam ignis de fornace, et fecit medium forna- 
cis, quasi spiritum roris flantem. 

50. Et non tetigit eos omnino ignis, neque con- 
trisiavit eos, neque molestiam intulit eis. 


51. Tunc ires quasi ex uno ore laulabant, et 
glorificabant, et benedicebant Deum in fornace di- 
centes : 

52. Benedictus es, Domine Deus patrum nostro- 
rum, et laudabilis , et. superexaltatus in saeula : 
et benedictum nomen glori:e tue sanctum , et lau- 
dabile, et superexaltatum in secula. 

53. Benedictus es in templo sancte glori: tug, 
et superlaudabilis, et supergloriosus in s:cula. 

54. Benedictus es in throno glorix regui tui, et 
superlaudabilis, et superexaltatus in szecula. 


55. Benedictus es, qui intueris abyssos, sedens 
super Cherubim , et laudabilis, et superexaltatus 
in secula. 

56. Benedictus es in firmamento cceli, et lauda- 
bilis, et gloriosus in sxcula. 

57. Benedicite omnia opera Domini Domino, lau- 
date, et superexaltate eum in ssecula. 

58. Benedicite angeli Domini Domino, laudate, et 
superexaltate eum in secula. 

59. Benedicite cceli Domino, laudate, et super- 
exaltate eum in βου ἃ, 

60. Benedicite aqux: omnes, qua super celos 
sunt, Domino , laudate, et. superexaltate eum in 
secula. 

61. Benedicite omnes virtutes Domini Domino, 
Jaudate, et superexaltate eum in sxcula. 

62. Benedicite sol, et luna Donino, laudate, et 
superexaltate eum in βου δ, 

65. Benedicite stell:& coli Domino, laudate, et 
superexaltate eum in saecula. 

64. Benedicite omnis imber, et ros Domino, lau- 
date, et superexaltate eum in secula. 

65. Benedicite omnes spiritus Domino, laudate, 
el superexaltate eum in ssecula. 

66. Benedicite ignis, et :estus Domino, laudate, 
et superexaltate eum in sxcula. 

61. Benedicite frigus, et :stus Domino, laudate, 
el superexaltate eum in saecula. 

68. Benedicite rores, et pruinze Domino, laudate, 
οἱ superexaltate eum in secula. 

69. Benedicite gelu et frigus. Domino, laudate, 
ct superexaltate eum in szeula. 

τὸ. Benedicite glacies, et nives Domino, laudate, 
€t superexaltate eum in ssecula. 

τι. Benedicite noctes, et dies Domino, laudate, 
οἱ superexaltate eum in sceula. 

12. Benedicite lux, et tenebr:e. Domino, laudate, 
€t superexaltate eum in sceula, 


τὴν χάμινον τῶν Χαλδαίων. 

49. Ὁ δὲ ἄγγελος Κυρίου ἅμα συνχατέθδη τοῖς περὶ 
τὸν ᾿Αζαρίαν εἰς τὴν χάμινον, χαὶ ἐξετίναξε τὴν 
φλόγα τοῦ πυρὸς Ex τῆς χαμίνον, χαὶ ἐποίησε τὸ μέ- 
σον τῆς χαμίνου, ὡς πνεῦμα δρόσου διασυρίζον. 

50. Καὶ οὐχ ἥψατο αὐτῶν τὸ xafü' ὅλου τὸ πῦρ, 
καὶ οὐχ ἐλύπησεν αὐτοὺς, χαὶ οὐ παρηνώχλησεν ab- 
«otc. 

94. Τότε οἱ τρεῖς ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος ὕμνουν, χαὶ 
ἐδόξαζον, χαὶ εὐλόγουν τὸν Θεὸν ἐν τῇ χαμίνῳ λέγον- 
τες. 

92. Εὐλογητὸς εἴ, Κύριε, ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, 
xal αἰνετὸς, χαὶ ὑπερυψούμενος εἰς τοὺς αἰῶνας " 
xa εὐλογημένον τὸ ὄνομα τῆς δόξης σου τὸ ἅγιον, 


Β χαὶ αἰνετὸν, χαὶ ὑπερυψούμενον εἰς: τοὺς αἰῶνας. 


55. Εὐλογημένος εἶ ἐν τῷ ναῷ τῆς ἁγίας δόξης σου, 
χαὶ ὑπερυμνητὸς, χαὶ ὑπερένδοξος εἰς τοὺς αἰῶνας. 

54. Εὐλογημένος εἴ ἐπὶ θρόνου δόξης τῆς βασιλείας 
σου, xal ὑπερυμνητὸς, xal ὑπερυψούμενος εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 

55. Εὐλογημένος εἴ ὁ βλέπων ἀδύσσους, χαθήμενος 
ἐπὶ Χερουθὶμ, xaY αἰνετὸς, καὶ ὑπερυψούμενος εἰς 
τοὺς αἰῶνας. 

56. Εὐλογημένος εἶ ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρα- 
νοῦ, καὶ ὑμνητὸς, χαὶ δεδοξασμένος εἰς τοὺς αἰῶνας. 

51. Εὐλογεῖτε πάντα τὰ ἔργα Koplou τὸν Κύριον, 
ὑμνεῖτε, xal ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

58. Εὐλογεῖτε ἄγγελοι Κυρίου τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, 
χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

89. Εὐλογεῖτε οὐρανοὶ τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, xa 
ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

60, Εὐλογεῖτε ὕδατα πάντα τὰ ἐπάνω τοῦ οὐρανοῦ 
τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 

01. Εὐλογεῖτε πᾶσαι αἱ δυνάμεις Κυρίον τὸν Κύ- 
piov, ὑμνεῖτε, xal ὑπερυψοῦτε αὑτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

62, Εὐλογεῖτε ἥλιος, καὶ σελήνη τὸν Κύριον, ὑμνεῖ- 
τε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

05. Εὐλογεῖτε ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τὸν Κύριον," 
ὑμνεῖτε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

64. Εὐλογεῖτε πᾶς ὄμθρος, καὶ δρόσος τὸν Κύριον, 
ὑμνεῖτε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

65. Εὐλογεῖτε πάντα τὰ πνεύματα τὸν Κύριον, 
ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

66. Εὐλογεῖτε πῦρ, xal καῦμα τὸν Κύριον, ὑμνεῖ- 
τε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

67. Εὐλογεῖτε ψύχος, xal καῦμα τὸν Κύριον, 
ὑμνεῖτε, xal ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

68. Εὐλογεῖτε δρόσοι, καὶ νιφετοὶ τὸν Κύριον, 
ὑμνεῖτε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

09. Εὐλογεῖτε πάγοι, xal ψύχος τὸν Κύριον, ὑμνεῖ- 
τε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

70. Εὐλογεῖτε πάχνη, xai χιόνες τὸν Κύριον, 
ὑμνεῖτε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

τι. Εὐλογεῖτε νύχτες, xai ἡμέραι τὸν Κύριον, 
ὑμνεῖτε, xa ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

72. Εὐλογεῖτε φῶς, xai σκότος τὸν Κύριον, ὑμνεῖ- 
τε, xal ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 
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75. Εὐλογεῖτε ἀστραπαὶ, χαὶ νεφέλαι τὸν Κύριον, A. 73. Benedicite fulgura, et nubes Domino, lauk^ 


ὑμνεῖτε, xal ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

74. Εὐλογήτω ἡ γῆ τὸν Κύριον, ὑμνείτω, xat ὑπερ- 
υψούτω αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

15. Εὐλογεῖτε ὄρη, καὶ βουνοὶ τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, 
xal ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

"10. Εὐλογεῖτε πάντα τὰ φυόμενα ἐν τῇ γῇ τὸν 
Κύριον, ὑμνεῖτε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 

Ti. Εὐλογεῖτε al πηγαὶ τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, xal 
ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

78. Εὐλογεῖτε θάλασσαι, xa ποταμοὶ τὸν Κύριον, 
ὑμνεῖτε, xal ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

19. Εὐλογεῖτε χήτη , xai πάντα τὰ χινούμενα ἐν 
τοῖς ὕδασι τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, xal ὑπερυψοῦτε αὐὖ- 
τὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

80. Εὐλογεῖτε πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ τὸν 
Κύριον, ὑμνεῖτε, xa ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς 
αἰῶνας. : : 

81. Εὐλογεῖτε πάντα τὰ θηρία, χαὶ τὰ χτήνη τὸν 
Κύριον, ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας. 

82. Εὐλογεῖτε υἱοὺ τῶν ἀνθρώπων τὸν Κύριον, 
ὑμνεῖτε, xal ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

85. Εὐλογεῖτε υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, 
χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

84. Εὐλογεῖτε ἱερεῖς τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, χαὶ 
ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

85. Εὐλογεῖτε δοῦλοι Κυρίου τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, 
χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

80. Εὐλογεῖτε πνεύματα, xol ψυχαὶ διχαίων τὸν 
Κύριον, ὑμνεῖτε, xaX ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶ- 
νᾶς. 

81. Εὐλογεῖτε ὅσιοι, χαὶ ταπεινοὶ τῇ χαρδίᾳ τὸν 
Κύριον, ὑμνεῖτε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας. 

88. Εὐλογεῖτε ᾿Ανανία, ᾿Αζαρία, Μισαὴλ τὸν Κύ- 
ριον, ὑμνεῖτε, xal ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας. Ὅτι ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐξ ἅδον, καὶ &x χειρὸς θα- 
νάτου ἔσωσεν ἡμᾶς " καὶ ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐχ μέσου 
χαιομένης φλογὸς, χαὶ ἐχ μέσου πυρὸς ἐῤῥύσατο 
ἡμᾶς. 

89. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι χρηστὸς, ὅτι 
εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

90. Εὐλογεῖτε πάντες οἱ σεδόμενοι τὸν Κύριον, 
Κύριον τὸν Θεὸν τῶν θεῶν, ὑμνεῖτε, χαὶ ἐξομολογεῖ- 
σῦς, ὅτι εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

91. Καὶ Ναδουχοδονόσορ ἤχουσεν ὑμνούντων αὖ- 
τῶν, xal ἐθαύμασε, xal ἐξανέστη ἐν σπουδῇ, xol 
εἶπε τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ" Οὐχὶ ἄνδρας τρεῖς ἐθά- 
λομεν εἰς μέσον τοῦ πυρὸς πεπεδημένους : καὶ ἀπο- 
γριθέντες λέγουσι τῷ βασιλεῖ" ᾿Αληθῶς, βασιλεῦ. 

92. Καὶ ἀποχριθεὶς εἶπεν ὁ βασιλεύς - Ὧδε ἐγὼ 
δρῶ ἄνδρας τέσσαρας λελυμένους περιπατοῦντας ἐν 
μέσῳ τοῦ πυρὸς, χαὶ διαφθορὰ οὐχ ἔστιν αὐτοῖς, χαὶ 
ἡ ὅρασις τοῦ τετάρτου ὁμοία υἱῷ Θεοῦ. 

98. Τότε προσῆλθε ΝΝαθουχοδονόσορ πρὸς τὴν θύραν 
τῆς χαμίνου τοῦ πυρὸς τῆς χαιομένης, xa εἶπεν 
Σεδρὰχ, Μισὰχ, ᾿Αθδεναγὼ, οἱ δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ 


date, et superexaltate eum in szcula. 

74. Benedicat terra Domino, laudet, et super- 
exaltet eum in szecula. : 

13. Benedicite raontes, et colles Domino, laudate, 
et superexaltate eum iu szcula, 

76. Benedicite universa germinantia in terra 
Domino, laudate, et superexaltate eum in szcula. 


T1. Benedicite fontes Domino, laudate, et super- 
exaltate eum in. szecula. 

78. Benedicite maria, et flumina Domino, laudate, 
et superexallate eum in szcula, 

19. Benedicite cete, et omnia, qux:€ moventur in 
aquis Domino, laudate, et superexaltate eum in s:e- 
cula. 

80. Benedicite omnes volucres cceli Domino, 
laudate, et superexaltate eum in szcula. 


81. Benedicite omnes bestiz, et pecora Domino, 
laudate, et superexaltate eum in secula. 


82. Benedicite filii hominum Domino, laudate, ct 
superexaltate eum in szcula. 

85. Benedicite filii Israel Domino , laudate, et 
superexaltate eum in szcula. 

84. Benedicite sacerdotes Domino . laudate, et 
superexaltate eum in secula. 

85. Benedicite servi Domini Domino, laudate, et 
superexaltate eum in szcula. 

86. Benedicite spiritus, et animx justorum Do- 
mino, laudate, et superexaltate eum in saecula. 


87. Benedicite sancti, et humiles corde Domino, 
lauJate, et superexaltate eum in szcula 


88. Benedicite Anania, Azaria, Misael Domino, 
laudate, et superexaltate eum in. s:ecula. Quia eruit 
nos de inferno, et de manu mortis salvos fecit nos, 
et liberavit nos de medio ardentis flamme, et de 
medio ignis eruit nos. 


89. Confitemini Domino, quoniam bonus,quoniam 
in zternum misericordia ejus. 


p 90. Benedicite omnes colentes Dominum, Do- 


mino Deo deorum, láudate, et contitemini, quoniam 
in omnia s:ecula misericordia ejus. 

91. Et Nabuchodonosor audivit laudantes illos, et 
obstupuit, et surrexit propere, et ait optimatibus 
suis: Nonne viros tres misimus in medium ignis 
compeditos? et respondentes dicunt regi : Vere, 
rex. 

92. Et respondens dixit rex : Hie ego video vi- 
ros quatuor solutos ambulantes in medio ignis, et 
corruptio non est in eis, et species quarti similis 
filio Dei. 

95. Tune accessit Nabuchodonosor ad ostium 
fornacis ignis ardentis, et dixit : Sedrach , Misach, 
Abdenago, servj Dci excelsi, egredimini, ct venite. 
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Εἰ egressus est Sedrach, Misach, Abdenago de me- A ὑψίστου, ἐξέλθετε, xol δεῦτε" χαὶ ἐξῆλθε Σεδρὰχ, 


dio ignis. 

94. Et congregantur satrapz, et duces, et topar- 
chz, et potentes regis, et contemplabantur viros, 
quoniam nihil potestatis habuisset ignis in corpore 
eorum, et capillus capitis eorum non esset adustus, 
et sarabara eorum non fuissent immutata, et odor 
ignis non esset in eis. 

95. Et adoravit in conspectu eorum rex Domi- 
num, et respondit Nabuchodonosor, et dixit : Bene- 
dietus Deus Sedrach, Misach, Abdenago, qui misit 
angelum suum, et eruit servos suos, quia credide- 
runt in eum ; et verbum regis immutaverunt, et 
tradiderunt corpora sua in ignem, ne servirent, ne- 
que adorarent omnem deum, prxter Deum suum. 


90. Et ego propono decretum , ut omnis popu- 
lus, tribus, lingua, quzeeumque loquuta fuerit blas- 
plemiam contra Deum Sedrach, Misach, Abdenago, 
in perditionem erunt, et domus eorum in direptio- 
nem erunt : propterea quod non est Deus alius, qui 
possit salvare eos ita. 

97. Tuncrex promovit Sedrach, Misach, Abde- 
nago in regione Babylonis, et auxit eos, et dignos 
habuit ipsos, qui praessent omnibus Judzis, qui 
erant in regno suo. 

98. Nabuchodonosor rex omnibus populis, tri- 
bubus, linguis, habitantibus in universa terra: 
pax vobis multiplicetur. 

99. Signa, eL ostenta, quz fecit mecum Deus 
excelsus, placuit in conspectu meo annuntiare 
vobis, quam magna, et fortia. 

100. Regnum ejus regnum sempiternum, et po- 
testas ejus in generationem et generationem. 


CAPUT IV. 

1. Ego Nabuchodonosor abundans eram in domo 
1iea, et florens in throno meo et pinguis in populo 
meo. 

2. Somnium vidi, et perterruit me, et turbatus 
scm in cubili meo, et visiones capitis mei contur- 
baverunt me. 

5. Et a me propositum est decretum, ut introdu- 
cerentur in conspectu meo omues sapientes Baby- 
lonis, ut interpretationem somnii indicarent mihi.' , 

4. Et ingrediebantur arioli, magi, gazareni, 
Chaldzi, et somnium dixi ego in conspectu eorum, 
et interpretationem ejus non indicarunt mihi. 

5. Donec alius ingressus est in conspectu meo, 
Daniel, cujus nomen Baltasar seeundum nomen Dei 
mei, qui Spiritum Dei sanctum habet in semetipso ; 
et somnium coram eo dixi. 

6. Baltasar princeps ariolorum , quem novi, 
quod Spiritus Dei sanctus sit in te, et omne sacra- 
mentum non est impossibile tibi ; audi visionem 


somnii, quod vidi, et interpretationem ejus dic* 


mihi. 

7. Et visiones capitis mei in cubili meo videbam, 
etecce arbor una in medio terr, et altitudo ejus 
multa. 


Μισὰχ, ᾿Αὐδεναγὼ £x. μέσου τοῦ πυρός. 

94. Καὶ συνάγονται οἱ σατράπαι, xal οἱ στρατη- 
γοὶ, χαὶ οἱ τοπάρχαι, χαὶ οἱ δυνάσται τοῦ βασιλέως, 
χαὶ ἐθεώρουν τοὺς ἄνδρας, ὅτι οὐχ ἐχυρίευσε τὸ πῦρ 
τοῦ σώματος αὑτῶν, καὶ fj θρὶξ τῆς χεφαλῆς αὐτῶν 
οὐχ ἐφλογίσθη, χαὶ τὰ σαράθαρα αὐτῶν οὐχ ἠλλοιώ- 
θη, καὶ ὀσμὴ πυρὸς οὐχ ἦν ἐν αὐτοῖς. 

95. Καὶ προσεχύνησεν ἐνώπιον αὐτῶν ὁ βασιλεὺς 
τῷ Κυρίῳ" xai ἀπεχρίθη Na6ovyobovócop , χαὶ 
εἶπεν" Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς τοῦ Σεδρὰχ, Μισὰχ, ᾿Δθδε- 
ναγὼ, ὃς ἀπέστειλε τὸν ἄγγελον αὐτοῦ, χαὶ ἐξείλετο 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ, ὅτι ἐπεποίθεισαν ἐπ᾽ αὐτῷ" χαὶ 
τὸ ῥῆμα τοῦ βασιλέως ἠλλοίωσαν, χαὶ παρέδωχαν τὰ 
σώματα αὐτῶν εἰς πῦρ, ὅπως μὴ λατρεύσωσι, μηδὲ 


B προσχυνήσωσι παντὶ θεῷ, ἀλλ᾽ ἣ τῷ Θεῷ αὐτῶν. 


90. Καὶ ἐγὼ ἐχτίθεμαι δόγμα, ὅπως πᾶς λαὺς, 
φυλὴ, γλῶσσα, ἣ ἐὰν εἴπῃ βλασφημίαν κατὰ τοῦ Θεοῦ 
Σεδρὰχ, Μισὰχ, ᾿Αθδεναγὼ, εἰς ἀπώλειαν ἔσονται, 
χαὶ οἱ οἶχοι αὐτῶν εἰς διαρπαγὴν ἔσονται * χαθότι 
οὐχ ἔστι Θεὸς ἕτερος, ὅστις δυνήσεται ῥύσασθαι 
αὐτοὺς οὕτως. 

91. Τότε ὁ βασιλεὺς κατεύθυνε τὸν Σεδρὰχ, Μισὰχ, 
᾿Αθδεναγὼ, ἐν τῇ χώρᾳ Βαθυλῶνος; xai ηὔξησεν αὖ- 
τοὺς, χαὶ ἠξίωσεν αὐτοὺς ἡγεῖσθαι πάντων τῶν "Iou- 
δαίων, τῶν ὄντων ἐν τῇ βαδιλείᾳ αὐτοῦ. 

98. Ναθουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς πᾶσι τοῖς λαοῖς, 
φυλαῖς, γλώσσαις, τοῖς οἰχοῦσιν ἐν πάσῃ τῇ γῇ, εἰ- 
ρήνη ὑμῖν πληθυνθείγ,. 

99. Τὰ σημεῖα, xai τὰ τέρατα, ἃ ἐποίησε μετ᾽ 
ἐμοῦ ὁ Θεὸς ὁ ὕψιστος, ἤρεσεν ἐναντίον μου ἀναγ- 
γεῖλαι ὑμῖν, ὡς μεγάλη, χαὶ ἰσχυρά. 

100. Ἢ βασιλεία αὐτοῦ βασιλεία αἰώνιος, xo d 
ἐξουσία αὐτοῦ εἰς γενεὰν χαὶ γενεάν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ', 

1. Ἐγὼ Ναθουχοδονόσορ εὐθηνῶν ἤμην ἐν τῷ οἴχῳ 
μου, xai εὐθαλῶν ἐπὶ τοῦ θρόνου μου XX xal πίων 
X ἐν τῷ λαῷ μου. 

4, Ἐνύπνιον εἶδον, χαὶ ἐφοθέρισέ με xal ἑταρά- 
χθην ἐπὶ τῆς χοίτης μου, xaY αἱ ὁράσεις τῆς χεφα-᾿ 
λῆς μου συνετάραξάν με. 

9. Καὶ παρ᾽ ἐμοῦ ἐξετέθη δόγμα, τοῦ εἰσαγαγεῖν 
ἐνώπιόν μου πάντας τοὺς σοφοὺς Βαθυλῶνος, ὅπως 
τὴν σύγχρισιν τοῦ ἐνυπνίου γνωρίσωσί μοι. 

4. Καὶ εἰσεπορεύοντο οἱ ἐπαοιδοὶ, μάγοι, γαζαρη- 


D νοὶ, Χαλδαῖοι, xa τὸ ἐνύπνιον εἶπον ἐγὼ ἐνώπιον 


αὐτῶν, καὶ τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ οὐχ ἐγνώρισάν μοι. 

5. Ἕως οὗ ἕτερος εἰσῆλθεν ἐνώπιόν μον, Δανιΐλ, 
οὗ τὸ ὄνομα Βαλτάσαρ χατὰ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ μου, 
ὃς Πνεῦμα Θεοῦ ἅγιον ἔχει ἐν ἑαυτῷ " xal ἐνύπνιον 
ἐνώπιον αὐτοῦ εἶπον. 

6. Βαλτάσαρ ὁ ἄρχων τῶν ἐπαοιδῶν, ὃν ἔγνων ὅτι 
Πνεῦμα Θεοῦ ἅγιον ἐν σοὶ, xai πᾶν μυστήριον ox 
ἀδυνατεῖ σοι, ἄχουσον τὴν ὄρασιν τοῦ ἐνυπνίου οὗ 
εἶδον, χαὶ τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ εἰπέ μοι. 


T. Καὶ τὰς ὁράσεις τῆς κεφαλῆς μου ἐπὶ τῆς χοί- 
τῆς μου ἐθεώρουν, xa ἰδοὺ δένδρον ἕν ἐν μέσῳ τῆς 
τῆς, καὶ τὸ ὕψος αὐτοῦ πολύ. 
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δ. Ἐμεγαλύνθη τὸ bbsbpov, xoi ἴσχυσε, 
ὕψος αὐτοῦ ἔφθασεν ἕως τοῦ οὐρανοῦ, xal τὸ χῦτος 
αὐτοῦ εἰς τὰ πέρατα πάσης τῆς γῆς. 

9. Τὰ φύλλα αὐτοῦ ὡραῖα, xai ὁ χαρπὸς αὐτοῦ 
πολὺς, καὶ τροφὴ πάντων ἐν αὐτῷ, καὶ ὑποχάτω αὐ- 
ποῦ χατεσχήνουν τὰ θηρία τὰ ἄγρια, xal ἐν τοῖς χλά- 
δοις αὐτοῦ χατῴχει τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ" ἐξ αὐτοῦ 
ἐτρέφετο πᾶσα σάρξ. 

. 40. Ἐθεώρουν ἐν δρά δέοι τῆς νυχτὸς ἐπὶ τῆς 
χοίτης μου, xal ἰδοὺ Elp , xa ἅγιος ἀπὸ οὐρανοῦ 
χατέθη. 

41. Καὶ ἐφώνησεν ἐν ἰσχύϊ, καὶ οὕτως εἶπεν" Ἐχ- 
χόψατε τὸ δένδρον, χαὶ ἐχτίλατε τοὺς χλάδους αὐτοῦ, 
xaX ἐχτινάξατε τὰ φύλλα αὐτοῦ, xal διασχορπίσατε 
τὸν χαρπὸν αὐτοῦ * σαλευθήτω τὰ θηρία ὑποκάτωθεν 
αὑτοῦ, χαὶ τὰ ὄρνεα ἀπὸ τῶν χλάδων αὐτοῦ. 

12. Πλὴν τὴν φυὴν τῶν ῥιζῶν αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ ἐά- 
σατε, χαὶ ἐν δεσμῷ σιδηρῷ, χαὶ χαλχῷ, χαὶ ἐν τῇ 
χλόῃ τῇ ἔξω, καὶ ἐν τῇ δρόσῳ τοῦ οὐρανοῦ αὐλισθή- 
σεται, χαὶ μετὰ τῶν θηρίων ἡ μερὶς αὑτοῦ ἐν τῷ 
χόρτῳ τῆς γῆς. 

15, Ἢ καρδία αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀλλοιω- 
θήσεται, χαὶ χαρδία θηρίου δοθήσεται αὐτῷ, χαὶ 
ἑπτὰ χαιροὶ ἀλλαγήσονται ἐπ᾽ αὐτήν. 

14. Διὰ συγχρίματος Elp, ὁ λόγος, xoX ῥῆμα ἅγιον 
τὸ ἐπερώτημα, ἵνα γνῶσιν οἱ ζῶντες, ὅτι Κύριός 
ἐστιν ὁ Ὕψιστος τῆς βασιλείας τῶν ἀνθρώπων, . xal 
ᾧ ἂν δόξῃ, δώσε: αὐτὴν, χαὶ ἐξουθένημα ἀνθρώπων 
ἀναστήσει ἐπ᾽ αὐτήν. 

158. Τοῦτο τὸ ἐνύπνιον εἶδον ἐγὼ ὁ βασιλεὺς Na- 
βουχοδονόσορ, xai σὺ, Βαλτάσαρ, τὸ σύγχριμα εἰπὲ 
χατέναντι, ὅτι πάντες οἱ σοφοὶ τῆς βασιλείας μου οὐ 
δύνανται τὸ σύγχριμα αὐτοῦ δηλῶσαί μοι" σὺ δὲ δύ- 
νασα:, ὅτι Πνεῦμα Θεοῦ ἅγιον ἐν σοί. 

10. Τότε Δανιὴλ, οὗ τὸ ὄνομα Βαλτάσαρ, ἀπηνεώθη 
ὡσεὶ ὥραν μίαν, καὶ οἱ διαλογισμοὶ αὐτοῦ συνετά- 
92339) αὐτόν ἀπεχρίθη ὁ βασιλεὺς, χαὶ εἶπεν " Βαλ- 
τάσαρ, τὸ ἐνύπνιον, xax d σύγχρισις μὴ χατασπευ- 
σάτω σε: ἀπεχρίθη Βαλτάσαρ, xai εἶπεν" Κύριέ 
μου, τὸ ἐνύπνιον τοῖς μισοῦσί σε, χαὶ ἡ σύγχρισις 
αὐτοῦ τοῖς ἐχθροῖς σου. 

11. Τὸ δένδρον ὃ εἶδες τὸ μεγαλυνθὲν, χαὶ τὸ ἰσχυ- 
χὸς, οὗ τὸ ὕψος ἔφθασεν εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ τὸ χῦτος 
αὐτοῦ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν. 


τοῦ πολὺς, χαὶ τροφὴ πᾶσιν ἐν αὐτῷ ὑποχάτω αὐὖ- 
— τοῦ χατῴχει τὰ θηρία τὰ ἄγρια, χαὶ ἐν τοῖς χλάδοις 
αὐτοῦ χατεσχήνουν τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ. 

19. Σὺ ei, βασιλεῦ, ὅτι ἐμεγαλύνθης χαὶ ἴσχυσας, 
᾿ς xa ἡ μεγαλωσύνη σου ἐμεγαλύνθη, χαὶ ἔφθασεν εἰς 
᾿ τὸν οὐρανὸν, xal ἡ χυρεία σου εἰς τὰ πέρατα τῆς γῆς. 
δ΄ 20. Καὶ ὅτι εἶδεν ὁ βασιλεὺς Eip, χαὶ ἅγιον χατα- 
—.. θαίνοντα ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ εἶπεν, Ἐχτίλατε τὸ δέν- 
᾿ς ὅρον, χαὶ διαφθείρατε αὐτὸ, καὶ πλὴν τὴν φυὴν τῶν 
᾿ ῥιζῶν αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ ἐάσατε, xxi ἐν δεσμῷ σιδηρῷ, 
᾿ καὶ χαλχῷ, χαὶ ἐν τῇ χλόῃ τῇ ἔξω, xa ἐν τῇ δρόσῳ 
τοῦ οὐρανοῦ αὐλισθήσεται, χαὶ μετὰ τῶν θηρίων 
ἀγρίων ἡ μερὶς αὐτοῦ, ἕω: ἐπτὰ χαιροὶ ἀλλοιωθῶσι» 
ἐπ᾽ αὐτόν. 


TM 


L8. Καὶ τὰ φύλλα αὐτοῦ εὐθαλῇ, καὶ ὁ καρπὸς αὖ- p 
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xai τὸ A 8. Et magnificata est arbor, et invaluit, et alti- 


tudo ejus pervenit usque ad ccelum, et latitudoejus 
ad terminos univers terrze. 

9. Folia ejus pulchra, et fructus ejus multus, et 
esca universorum in ea; el subter eam habitabant 
besti:x agrestes, eL in ramis ejus habitabant volucres 
cali : ex ea nutriebatur omnis caro 


10. Videbam in visione noctis in cubili meo, et 
ecce Hir, et Sanctus de eclo descendit. 


11. Clamavitque in fortitudine, et sie ait : Suc- 
cidite arborem, et evellite ramos ejus, et excutite 
folia ejus, et dispergite fructum ejus: abigantur 


 besti:e subter eam, et volucres de ramis ejus. 


19. Verumtamen germen radicum ejus in terra 
sinite, et jn vinculo ferreo, et :ereo, et in herba, quae 
foris est, etin rore cceli commorabitur, et cum feris 
pars ejus in herba terrz. 


15. Cor ejus ab hominibus commutabitur, et cor 
fere dabitur ei; et septem tempora mutabuntur 
super eam. 

14. Per decretum Hir sermo, et verbum sanctum 
petitio , ut cognoscant viventes, quod Dominus est 
ipse Altissimus regni hominum, et quicumque vo- 
luerit, dabit illud, et quod pro nihilo habetur ab 
hominibus, eriget super illud. 

15. Hoc somnium vidi ego rex Nabuchodonosor, 
et tu, Baltasar, interpretationem dicito coram : quia 
omnes sapientes regui mei non possunt interpreta- 
tionem ejus declarare mihi; tu autem potes, quia 
Spiritus Dei sanctus est in te. 

16. Tunc Daniel, cujus nomen Baltasar, obmu- 
tuit quasi hora una, et cogitationes ejus contur- 
babant eum. Respondit rex, et dixit : Baltasar, som- 
nium, et interpretatio ne sollicitum te reddat ; re- 
spondit Baltasar, et dixit: Domine mi, somnium sit 
his, qui te oderunt, et interpretatio ejus hostibus 
luis. 

17. Arbor quam vidisti magnificatam, et corro- 
boratam, cujus altitudo pervenit ad ccelum, et lati- 
tudo ejus in universam terram. 

18. Et folia ejus florentia, et. fructus ejus mul- 
tus,et esca omnibus in ea: subter eam  habita- 
bant bestiz agri, et in ramis ejus commorabantur 
aves cali. 

19. Tu es, 0 rex, quia magnificatus es, et inva- 
luisti, et magnitudo tua magni(icata est, οὐ perve- 
nit ad ccelum, et potentia tua ad terminos terra. 

90. Quod autem vidit rex Hir, et. sanctum de- 
scendentem de ccelo, et dixit : Evellite arborem, et 
destruite eam, attamen germen radicum ejus in 
terra dimittite, etin vinculo ferreo, et reo, et iu 
herba qus foris, et in rore cceli commorabitur, et 
cum bestiis agrestibus pars ejus, donec septem 
tempora mutentur super eum. 
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91. ILxc interpretatio ejus, o rex , et sententia A — 21. Τοῦτο ἡ σύγχρισις αὑτοῦ, βασιλεῦ, xal σύγ- 


Altissimi est, qux: pervenit super dominum meum 
regem, et te ejicient ab hominibus, et cum bestiis 
agrestibus erit habitatio tua. 

99. Et foeno ut. bovem pascent te, et de rore 
ccli corpus tuum aspergetur, et septem tempora 
mutabuntur super te, donec scias, quod dominatur 
Excelsus super regnum hominum, et cuicumque 
voluerit, dabit iliud. 

95. Quod autem dixit: Dimittite germen radicum 
arboris : regnum tuum tibi manebit, postquam co- 
gnoveris potestatem colestem. 

94. Quamobrem, rex, consilium meum placeat 
tibi, et peccata tua in eleemosynis redime, et inju- 
sütias tuas in miserationibus pauperum : fortasse 
erit longanimitas pro delictis tuis. 

95. Iliec omnia venerunt super te Nabuchodo- 
nosor regem. 

96. Post menses duodecim in templo regni sui 
Babylone deambulabat. 

97. Et respondit rex, et dixit: Nonne hc. est 
Babylon magna, quam ego zdificavi in domum re- 
gni, in robore fortitudinis mex? 

28. Cum adliuc sermo esset in ore regis, vox de 
coelo facta est: Tibi dicitur, Nabuchodonosor rex : 
regnum tuum transiit a te. 


99. Et ab hominibus te ejicient, et. cum bestiis 
agrestibus habitatio tua, et feno ut bovem ciha- 
bunt te, et septem tempora mutabuntur super te 
donec scias, quod dominatur Excelsus super re- € 
gnum ipsorum hominum, et cuicumque voluerit, 
dabit illud. 

$0. Eadem hora sermo completus est. super Na- 
buchodonosor, et ex hominibus ejectus est , et 
foenum ut bos comedit, et de rore celi corpus ejus 
infectum est, donec capilli ejus quasi leonum cre- 
veruut, et ungues ejus quasi avium. 


$1. Et post finem. dierum. ego Nabuchodonosor 
oculos meos ad ccelum levavi, et sensus mei ad me 
reversi sunt, et Altissimo benedixi, el viventem in 
sempiternum laudavi, et glorificavi, quia potestas 
ejus potestas sempiterna, et regnum ejus in gene- 
rationem et generationem. 


52. Et omnes habitatores terrze quasi nihil com- 
putati sunt, et juxta. voluntatem suam facit in vir- 
tute coeli, et in habitatione terre, Et non est, qui 
resistat manui ejus, et dicat ei : Quid fecisti ? 


55. Ipso tempore sensus mei reversi sunt in me, 
el ad honorem regni mei veni, et figura mea re- 
versa est ad me: et tyranni, et magnates mei quze- 
rebant me, et in regno meo confortatus sum , et 
magnificentia amplior addita est mihi. 


$4. Et. nunc. ego Nabuchodonosor laudo, et 
cxalto, et glorifico regem celi, quia omnia opera 


B 


χριμα Ὑψίστου ἐστὶν, ὃ ἔφθασεν ἐπὶ τὸν κύριόν μου 
τὸν βασιλέα, χαὶ σὲ ἐχδιώξουσιν ἀπὸ τῶν ἀνθρῴπων, 
xai μετὰ θηρίων ἀγρίων ἔσται ἡ χατοιχία σου. 

22. Καὶ χόρτον ὡς βοῦν Ψωμίσουσί σε, xo ἀπὸ 
τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ τὸ σῶμά σου βαφήσεται, χαὶ 
ἑπτὰ χαιροὶ ἀλλαγήσονται ἐπὶ σὲ, ἕως οὗ γνῷς, ὅτι 
κυριεύει ὁ Ὕψιστος τῆς βασιλείας τῶν ἀνθρώπων, 
χαὶ ᾧ ἂν δόξῃ, δώσει αὐτήν. 

25. Καὶ ὅτι εἶπεν, Ἐάσατε τὴν φυὴν τῶν ῥιζῶν τοῦ 
δένδρου " ἡ βασιλεία σου σοὶ μενεῖ, ἀφ᾽ ἧς ἂν γνῷς 
τὴν ἐξουσίαν τὴν οὐράνιον. 

21. Διὰ τοῦτο, βασιλεῦ, ἡ βουλή μου ἀρεσάτω σοι, 
χαὶ τὰς ἁμαρτίας σου ἐν ἐλεημοσύναις λύτρωσαι, 
χαὶ τὰς ἀδιχίας cou ἐν οἰχτιρμοῖς πενήτων * ἴσως 


D ἔσται μαχροθυμία τοῖς παραπτώμασί cou. 


25. Ταῦτα πάντα ἔφθασεν ἐπὶ σὲ ΝΝαθουχοδονόσορ 
τὸν βασιλέα. 

26. Μετὰ δωδεχάμηνον ἐν τῷ ναῷ τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ ἐν Βαδυλῶνι περιπατῶν Ty. 

27. Καὶ ἀπεχρίθη ὁ βασιλεὺς, xaX εἶπεν, Οὐχ αὕτη 
ἐστὶ Βαδυλὼν ἡ μεγάλη, ἣν ἐγὼ χοδόμησα εἰς οἶχον 
βασιλείας ἐν τῷ χράτει τῆς ἰσχύος μου; 

28. Ἔτι τοῦ λόγον ἐν τῷ στόματι τοῦ βασιλέως 
ὄντος, φωνὴ ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐγένετο" Σοὶ λέγεται, Ναθου- 
χοδονόσορ βασιλεῦ, ἡ βασιλεία σου παρῆλθεν ἀπὸ 
σοῦ. 

29. Καὶ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων σὲ ἐχδιώξουσι, xal 
μετὰ θηρίων ἀγρίων ἡ xazotxía σου, καὶ χόρτον ὡς 
βοῦν ψωμίσουσί σε, καὶ ἑπτὰ χαιροὶ ἀλλαγήσονται 
ἐπὶ σοὶ, ἕως οὗ γνῷς, ὅτι χυριεύει ὁ Ὕψιστος τῆς βα- 
σιλείας αὐτῶν τῶν ἀνθρώπων, καὶ ᾧ ἐὰν δόξῃ, δώσει 
αὐτήν. 

90. Αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ὁ λόγος συνετελέσθη ἐπὶ Na6ou- 
χοδονόσορ, καὶ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐξεδιώχθη, χαὶ 
χόρτον ὡς βοῦς ἤσθιε, xat ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρα- 
γοῦ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐθάφη, ἕως οὗ αἱ τρίχες αὐτοῦ 
ὡς λεόντων ἐμεγαλύνθησαν, χαὶ οἱ ὄνυχες αὑτοῦ ὡς 
ὀρνέων. 

51. Καὶ μετὰ τὸ τέλος τῶν ἡμερῶν ἐγὼ Ναδουχο- 
δονόσορ τοὺς ὀφθαλμούς μου εἰς τὸν οὐρανὸν ἔλαθον, 
xoi αἱ φρένες μου ἐπ᾽ ἐμὲ ἐπεστράφησαν, καὶ τὸν 
Ὕψιστον εὐλόγησα,, χαὶ τὸν ζῶντα εἰς τοὺς αἰῶνας 
ἥνεσα, xa ἐδόξασα, ὅτ: Tj ἐξουσία αὐτοῦ, ἐξουσία 
αἰώνιος, xal ἡ βασιλεία αὐτοῦ εἰς γενεὰν xal γε- 
νεάν. 

$2, Καὶ πάντες οἱ χατοιχοῦντες τὴν γῆν ὡς οὐδὲν 
ἐλογίσθησαν * xal χατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιεῖ ἐν τῇ 
δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ, xal ἐν τῇ χατοιχίᾳ τῆς γῆς. 
Καὶ οὐχ ἔστιν ὃς ἀντιστήσεται τῇ χειρὶ αὐτοῦ, xal 
ἐρεῖ αὐτῷ" Τί ἐποίησας ; 

95. Αὐτῷ τῷ xatpip αἱ φρένες μου ἐπεστράφησαν 
ἐπ᾽ ἐμοὶ, xal εἰς τὴν τιμὴν τῆς βασιλείας μου ἦλθον, 
xai ἡ μορφὴ μου ἐπέστρεψεν ἐπ᾽ ἐμὲ, xai οἱ τύ- 
ραννοΐ μον, xal οἱ μεγιστᾶνές μου ἐζήτουν με, xat 
ἐπὶ τὴν βασιλείαν μου ἐχραταιώθην, xai μεγαλωσύνη 
περισσοτέρα προσετέθη μοι. 

54. Καὶ νῦν ἐγὼ Ναβουχοδονόσορ αἰνῶ, xal ὑψῶ, 
χαὶ δοξάζω τὸν βασιλέα τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι πάντα τὰ 
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ἔργα αὐτοῦ ἀληθινὰ, xal αἱ τρίδοι αὐτοῦ χρίσις, καὶ A ejus vera, et semitze ejus judicium, et omnes gra- 


πάντας τοὺς πορευομένους ἐν ὑπερηφανίᾳ, δύναται 
ταπεινῶσαι. 
ἷ ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E. 

4. Βαλτάσαρ ὁ βασιλεὺς ἐποίησε δεῖπνον μέγα τοῖς 
μεγιστᾶσιν αὐτοῦ χιλίοις, xal χατέναντι τῶν χιλίων 
ὁ οἶνος. 

9. Πίνων Βαλτάσαρ ὁ βασιλεὺς εἶπεν ἐν τῇ γεύσει 
τοῦ οἴνου, τοῦ ἐνεγχεῖν τὰ σχεύη τὰ χρυσᾶ, χαὶ τὰ 
ἀργυρᾶ, & ἐξήνεγχε Ναθουχοδονότορ ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
ἐχ τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ, χαὶ πιέτωσαν ἐν 

αὑτοῖς ὁ βασιλεὺς, χαὶ οἱ μεγιστᾶνες αὐτοῦ, χαὶ αἱ 
παράχοιτοι αὐτοῦ, χαὶ αἱ παλλαχαὶ αὐτοῦ. 

5. Καὶ ἠνέχθη τὰ σχεύη τὰ ἀργυρᾶ, χαὶ τὰ χρυσᾶ, 
ἃ ἐξένεγχε ΝΝαδουχοδονόσορ &x τοῦ ναοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ἐν Ἱερουσαλὴμ, χαὶ ἔπινον ἐν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς, χαὶ 
οἱ μεγιστᾶνες αὐτοῦ, xal παράχοιτοι αὐτοῦ, xa αἱ 
παλλαχαὶ αὐτοῦ. 

4. Καὶ ἔπινον οἶνον, καὶ ἤνεσαν- τοὺς θεοὺς τοὺς 
χρυσοῦς, καὶ ἀργυροῦς, xal χαλχοῦς, xa σιδηροῦς, 
xa ξυλίνους, xal λιθίνους * xal τὸν Θεὸν τοῦ οὐρα- 

᾿ γοῦ οὐχ εὐλόγησαν, τὸν ἔχοντα ἐξουσίαν τοῦ πνεύμα- 
τος αὐτῶν. 

5. Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐξῆλθον δάκτυλοι χειρὸς ἀν- 
θρώπου, xaX ἔγραφον χατέναντι τῆς λαμπάδος ἐπὶ τὸ 
χονίαμα τοῦ τοίχου τοῦ οἴχου τοῦ βασιλέως " χαὶ ὁ 
βασιλεὺς ἐθεώρει τοὺς ἀστραγάλους τῆς χειρὸς τῆς 
γραφούσης. . 

6. Τότε τοῦ βασιλέως ἡ μορφὴ ἠλλοιώθη, xal ot 
διαλογισμοὶ αὐτοῦ συνετάρασσον αὐτὸν, χαὶ οἱ σύνδε- 
σμοι τῆς ὀσφύος αὐτοῦ διελύοντο, χαὶ τὰ γόνατα αὐὖ- 
τοῦ χά τοῦτο τούτῳ /. συνεχρούετο. 

7. Καὶ ἐδόησεν ὁ βασιλεὺς ἐν ἰσχύϊ τοῦ εἰσαγαγεῖν 

μάγους, Χαλδαίους, γαζαρηνούς" xoi ἀπεκρίθη ὁ 
βασιλεὺς, χαὶ εἶπεν τοῖς σοφοῖς Βαθυλῶνος, ὅτι Πᾶς 
ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν ἀναγνῷ τὴν γραφὴν ταύτην, χαὶ 
τὴν σύγχρισιν αὐτῆς γνωρίσῃ μοι, πορφύραν ἐνδύσε- 
ται, χαὶ ὁ μανιάχης ὁ χρυσοῦς ἐπὶ τοῦ τραχήλου αὖ- 
ποῦ, καὶ τρίτος ἐν τῇ βασιλείᾳ μου ἄρξει. 

8. Καὶ εἰσεπορεύοντο πάντες οἱ σοφοὶ τοῦ βασι- 
λέως, καὶ obx ἠδύναντο τὴν γραφὴν ἀναγνῶναι, οὐδὲ 
τὴν σύγχρισιν γνωρίσαι τῷ βασιλεῖ. 

9. Καὶ ὁ βασιλεὺς Βαλτάσαρ ἐταράχθη, χαὶ fj μορ- 
Qt αὑτοῦ ἠλλοιώθη ἐπ᾽ αὐτῷ, χαὶ οἱ μεγιστᾶνες αὐ- 
ποῦ συνεταράσσοντο. 

40. Καὶ ἡ βασίλισσα χατέναντι τῶν λόγων τοῦ βα- 
Güte, χαὶ τῶν μεγιστάνων αὑτοῦ εἰς τὸν οἶχον τοῦ 
πότου εἰσῆλθεν, χαὶ ἀπεχρίθη ἡ βασίλισσα, xat εἶπεν’ 
Βασιλεῦ, εἰς τοὺς αἰῶνας ζῆθι" μὴ ταρασσέτωσάν σε 
οἱ διαλογισμοί σου, χαὶ ἢ μορφή σου μὴ ἀλλοιούσθω. 

11, Ἔστιν ἀνὴρ ἐν τῇ βασιλείᾳ σου, ἐν ᾧ Πνεῦμα 
Θεοῦ ἅγιον ἐν αὐτῷ, καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ πατρός 
σου γρηγόρησις καὶ σύνεσις εὑρέθη ἐν αὐτῷ, χαὶ ὁ 
βασιλεὺς Ναδουχοδονόσορ ὁ πατήρ σου ἄρχοντα ἐπ- 
αοιδῶν, μάγων, Χαλδαίων, γαζαρηνῶν χατέστη- 
σεν αὐτόν. 

12. Ὅτι πνεῦμα περισσὸν ἐν αὐτῷ, καὶ φρόνησις, 
χαὶ σύνεσις, συγχρίνων ἐνύπνια, xax ἀναγγέλλων χρα- 
τούμενα " χαὶ ὁ βασιλεὺς ἐπέθηχεν αὐτῷ ὄνομα Βαλ- 


dientes iu superbia potest humiliare. 


CAPUT V. 
4. Baltasar rex fecit grande convivium optima- 
tibus suis mille, et e regione ipsorum mille, viuum. 


2. Bibens Baltasar rex dixit in gustu vini, ut 
afferrentur vasa aurea, et argentea , qua asporta- 
verat Nabuchodonosor pater ejus de templo, quod 
erat in Jerusalem, et biberent in eis rex, et optima- 
tes ejus, et concubinz ejus, et scorta ejus. 


5. Et allata sunt vasa argentea, et aurea, qu: 
asportaverat Nabuchodonosor de templo Dei, quod 


B fuerat in Jerusalem : et bibebant in eis rex, et opti- 


mates ejus, et concubinz ejus, et scorta ejus. 


Δ. Et bibebant vinum, et laudabant deos aureos, 
et argenteos, et zreos, et ferreos, ligneosque, et 
lapideos : et Deo οὶ non benedixerunt habenti 
potestatem spiritus eorum. 


5. In eadem hora egressi sunt digiti manus homi- 
nis, et scribebant e regione lampadis in tectorio pa- 
rielis domus regis ; et rex contemplabatur articulos 
manus scribentis. 


6. Tunc regis forma immutata est, et. cogitatio- 
nes ejus conturbabant eum, et compages renum 
ejus dissolvehantur, et. genua ejus alterum alteri 
collidebantur. 

7. Et clamavit rex in fortitudine, ut introduce- 
rent magos, Chaldzeos, gazarenos. Et respondit rex, 
et dixit sapientibus Babylonis, quod Omnis homo 
quieumque legerit scripturam hane, et conjecturam 
ejus manifestam mihi fecerit, purpura veslietur, et 
torques aurea super collum ejus, et tertius in reguo 
meo princeps erit. 

8. Et ingrediebantur omnes sapientes regis, οἱ 
non poterant scripuuram legere, neque significatio- 
nem indicare regi. 

9. Et rex Baltasar turbatus est, et forma ejus 
immutata est in illo, et optimates ejus conturba- 


D bantur. 


10. Et regina propter verba regis, et optimatum 
ejus in domum convivii ingressa est, el respondit 
regina, et dixit : Rex, in :eernum vive : non con- 
turbent te cogitationes tux, et forma tua non in.- 
mutetur. 

11. Est vir in regno tuo, in quo est Spiritus Dei 
sanctus in eo, etin diebus palris tui vigilantia et 
intelligentia invent sunt in eo ; et rex Nabuchodo- 
nosor paler tuus principem incantatorum, mago- 
rum, Chaldz:orum, gazarenorum constituit eum. 


12. Quia spiritus amplior in eo, et. prudentia, et 
intellectus conjiciens somnia, et indicans ostenta : 
ei rex imposuit ei nomen Baltasar : nunc itaque 
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vocetur Daniel, et conjecturam ejus indicabit tibi. A vásag* νῦν οὖν χληθήτω Δανιὴλ, xa τὴν σύγχρισιν 


15. Tunc Daniel introductus est coram rege, et 
dixit rex Danieli: Tu es Daniel, qui de filiis capii- 
vitatis Jude, quam adduxit rex pater meus de 
Judza? 

14. Et audivi de te, quia Spiritus Dei sanctus in 
te, et vigilantia, et intelligentia, et sapientia am- 
plior invente sunt in te, 

15. Et nunc ingressi sunt iu conspectu meo sa- 
pientes, magi, gazareni, ut seripturam hanc lege- 
rent, et conjecturam ejus indicarent mihi, et non 
potuerunt interpretationem sermonis hujus indi- 
care mihi. 

16. Et ego audivi de te, quia potes judicia in- 


αὐτοῦ ἀναγγελεῖ σοι. - 

13. Τότε Δανιὴλ εἰσήχθη ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, 
χαὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Δανιήλ" Σὺ εἶ Δανιὴλ, ὁ ἀπὸ 
τῶν υἱῶν τῆς αἰχμαλωσίας τῆς Ἰουδαίας, ἧς ἤγαγεν 
ὁ βασιλεὺς ὁ πατήρ μου ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας ; Jj 

14. Καὶ ἤχουσα περὶ σοῦ, ὅτι Πνεῦμα Θεοῦ ἅγιον 
ἐν σοὶ, χαὶ γρηγόρησις, χαὶ σύνεσις, χαὶ σοφία πε- 
ρισσὴ εὑρέθη ἐν σοί. 

153. Καὶ νῦν εἰσῆλθον ἐνώπιόν μου οἱ σοφοὶ, μάγοι, 
γαζαρηνοὶ, ἵνα τὴν γραφὴν ταύτην ἀναγνῶσι, χαὶ τὴν 
σύγχρισιν αὐτῆς γνωρίσωσί μοι, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν 
τὴν σύγχρισιν τοῦ λόγου τούτου ἀναγγεῖλαί μοι. 


10. Καὶ ἐγὼ ἤχουσα περὶ σοῦ, ὅτι δύνασαι συγχρί- 


terpretari, et solvere perplexa : et nunc si poteris Β μᾶτα συγχρίνειν, xal λύειν συνδέσμους " xal νῦν ἐὸν 


legere scripturam, et conjecturam ejus indicare 
mihi, purpura vestieris, et torques aureus erit su- 
per collum tuum, et tertius in regno meo princeps 
eris, 

17. Tunc respondit Daniel, et dixit coram rege : 
Munera tua tibi erunt, et donum regni tui alteri da : 
ego autem scripturam legam regi, et conjecturam 
ejus ostendam tibi, o rex. 


18. Deus altissimus regnum , et magnificentiam, 
et honorem, et gloriam dedit Nabuchodonosor pa- 
tri tuo. 

19. Et a magnificentia, quam dedit ei, omnes 
populi, tribus, lingu:z erant trementes, et metuen- 


tes ἃ facie ejus: quos volebat ipse interficiebat, et C 


quos volebat ipse servabat, et quos volebat ipse 
exaltabat, et quos volebat ipse humiliabat. 


90. Et quando elevatum est cor ejus, et spiritus 
ejus ob(irmatus est ad superbiendum, depositus est 
de solio regni sui. 


91. Et honor ejus ablatus est ab eo, et ex homi- 
nibus ejectus est, et cor ejus cum bestiis datum est, 
et cum onagris habitatio ejus : et. foeno ut bovem 
cibaverunt eum, et de rore coli corpus ejus made- 
factum est, donec cognovit, quia dominatur Deus 
altissimus super regnum hominum, et cuicumque 
voluerit, dabit illud. 


δυνηθῇς ἀναγνῶναι τὴν γραφὴν, xal τὴν σύγχρισιν 
αὐτῆς γνωρίσαι μοι, πορφύραν ἐνδύσῃ, χαὶ ὁ μανιά- 
χης ὁ χρυσοῦς ἔσται ἐπὶ τὸν τράχηλόν σον, χαὶ τρί- 
τος ἐν τῇ βασιλείᾳ μου ἄρξεις. 

11, Τότε ἀπεχρίθη Δανιὴλ, καὶ εἶπεν ἐνώπιον τοῦ 
βασιλέως" Τὰ δόματά σου σοὶ ἔσται, χαὶ τὴν δωρεὰν 
τῆς βασιλείας σου ἑτέρῳ δός" ἐγὼ δὲ τὴν γραφὴν 
ἀναγνώσομαι τῷ βασιλεῖ, χαὶ τὴν σύγχρισιν αὐτῆς 
γνωρίσω σοὶ, βασιλεῦ. 

18. Ὁ Θεὸς ὁ ὕψιστος τὴν βασιλείαν, xol τὴν us- 
γαλωσύνην, καὶ τὴν τιμὴν, xal τὴν δόξαν ἔδωχε Na- 
θουχοδονόσορ τῷ πατρί σου. 

19. Καὶ ἀπὸ τῆς μεγαλωσύνης, ἧς ἔδωχεν αὐτῷ, 
πάντες οἱ λαοὶ, φυλαὶ, γλῶσσαι ἧσαν τρέμοντες, καὶ 
φοθούμενοι ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ " οὖς ἐδούλετο αὖ- 
τὸς ἀνήρει, χαὶ οὺς ἐθούλετο αὐτὸς ἔσωζε, καὶ oU; 
ἐθούλετο αὐτὸς ὕψον, χαὶ οὺς ἐδούλετο αὐτὸς ἐταπεί- 
νου. 

40. Καὶ ὅτε ὑψώθη ἡ χαρδία αὐτοῦ, χαὶ τὸ πνεῦμα 
αὐτοῦ ἐχραταιώθη τοῦ ὑπερηφανεύεσθαι, χατηνέχθη 
ἀπὸ τοῦ θρόνου τῆς βασιλείας αὐτοῦ, 

91. Καὶ ἡ τιμὴ αὐτοῦ ἀφῃρέθη ἀπ᾽ αὐτοῦ, xal ἀπὸ 
τῶν ἀνθρώπων ἐξεδιώχθη, xal ἡ καρδία αὐτοῦ μετὰ 
τῶν θηρίων ἐδόθη, χαὶ μετὰ ὄνων ἀγρίων 1) χατοιχία 
αὐτοῦ, χαὶ χόρτον ὡς βοῦν ἐψώμιζον αὐτὸν, καὶ ἀπὸ 
^f; δρόσου τοῦ οὐρανοῦ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐδάφη, ἕως 
οὗ ἔγνω, ὅτι κυριεύει ὁ Θεὸς ὁ ὕψιστος τῆς βασιλείας 
τῶν ἀνθρώπων, καὶ ᾧ ἐὰν δόξῃ δώσει αὐτήν. 


22. Εἰ τὰ filius ejus Baltasar non humiliasti cor D 29 Καὶ σὺ ὁ υἱὸς αὐτοῦ Βαλτάσαρ, οὐχ ἐταπείνω- 


tuum coram Deo, cujus omnia h:ec noras. 


95. Et super Dominum Deum cceli elevatus es, 
et vasa domus ejus attulerunt coram te, et tu, et 
optimates tui, et coneubin:e tux, et scorta tua bi- 
bebatis vinum in eis, et deos aureos , et argenteos, 
et xeneos, et ferreos, et ligneos, et lapideos, qui non 
vident, et non audiunt, et non sentiunt, laudasti ; 
et Deum, cujus respiratio tua in manu ejus, et om- 
nes vi: tus, ipsum non glorificasti. 


25. Idcirco a facie ejus missus est articulus ma- 
nus, et scripturam hane. ordinavit. 


σας τὴν χαρδίαν σου χατενώπιον τοῦ Θεοῦ, οὗ πάντα 
ταῦτα ἔγνως. 

95. Καὶ ἐπὶ τὸν Κύριον τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ 
ὑψώθης, χαὶ τὰ σχεύη τοῦ οἴχου αὐτοῦ ἤνεγχαν ἐνώ- 
πιόν σου, xaX σὺ χαὶ οἱ μεγιστᾶνές σου, xal αἱ παρά- 
χοιτοί σου, καὶ αἱ παλλαχαί σου ἐπίνετε οἶνον ἐν a5- 
τοῖς, xal τοὺς θεοὺς τοὺς χρυσοῦς, χαὶ ἀργυροῦς, xal 
χαλχοῦς, χαὶ σιδηροῦς, χαὶ ξυλίνους, καὶ λιθίνους, οἱ 
οὐ βλέπουσι, καὶ οὐ γινώσχουσιν, fjvecag, xai τὸν 
Θεὸν οὗ ἡ πνοή σου ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, xal πᾶσαι αἱ 
ὁδοί σου, αὑτὸν οὐχ ἐδόξασας. . 

91. Διὰ τοῦτο ἐχ προσώπου αὐτοῦ ἀπεστάλη ἀστρά- 
γᾶλος χειρὸς, xat τὴν γραφὴν ταύτην ἐνέταξεν. 
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95. Καὶ αὕτη fj γραφὴ ἡ ἐντεταγμένη" MANH, 
OEKEA, ΦΑΡΕΣ. 

96. Καὶ τοῦτο τὸ σύγχριμα τοῦ ἐρωτήματος" 

. MANH, ἐμέτρησεν ὁ Θεὸς τὴν βασιλείαν σου, xal 
ἐπλήρωσεν αὐτήν. 

97. ΘΕΚΕΛ, ἐστάθη ἐν ζυγῷ, χαὶ εὑρέθη 
ροῦσα. 

98. ΦΑΡΕΣ, διήρηται ἢ βασιλεία cov , xaY 
Μήδοις, xa Πέρσαις. . 

99, Καὶ εἶπεν Βαλτάσαρ, xai ἐνέδυσαν τὸν Δανιὴλ 
πορφύραν, χαὶ τὸν μανιάχην τὸν χρυσοῦν περιέθηχαν 
περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, χαὶ ἐχήρυξε περὶ αὐτοῦ, 
εἶναι αὐτὸν ἄρχοντα τρίτον ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 

50. Ἐν ταύτῃ τῇ νυχτὶ ἀνῃρέθη Βαλτάσαρ ὁ βασι- 
λεὺς ὁ Χαλδαῖος. : 

$1. Καὶ Δαρεῖος ὁ Μῆδος παρέλαδεν τὴν fact- 
λείαν, ὧν ἐτῶν ἑξήχοντα δύο. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ G'. 

4. Καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον Δαρείου, χαὶ χατέστησεν 
ἐπὶ τῆς βασιλείας σατράπας ἑχατὸν χαὶ εἴχοσι, τοῦ 
εἶναι αὑτοὺς ἐν ὅλῃ τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 

9. Καὶ ἐπάνω πάντων αὐτῶν ταχτιχοὺς τρεῖς * xax 
ἣν Δανιὴλ εἷς ἐξ αὑτῶν, τοῦ ἀποδιδόναι αὐτοῖς τοὺς 
σατράπας λόγον, ὅπως ὁ βασιλεὺς μὴ ἐνοχλῆται. 

$. Καὶ ἣν Δανιὴλ ὑπερνιχῶν ὑπὲρ τοὺς ταχτιχοὺς 
καὶ τοὺς σατράπας χατέναντι, ὅτι πνεῦμα περισσὸν 
ἦν ἐν αὐτῷ. 

4. Καὶ ὁ βασιλεὺς χατέστησεν αὐτὸν ἐφ᾽ ὅλης τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ " xa οἱ ταχτιχοὶ χαὶ οἱ σατράπαι 
ἐζήτουν πρόφασιν εὑρεῖν χατὰ Δανιὴλ ἐχ τῆς βασι- 
λείας, καὶ πᾶσαν πρόφασιν xa παράπτωμα οὐχ εὖὗ- 

ρὸν xaz' αὐτοῦ, ὅτι πιστὸς ἦν. 

B. Καὶ εἶπον οἱ ταχτιχοὶ ἐχεῖνοι, Οὐχ εὑρήσομεν 
χατὰ Δανιὴλ πρόφασιν, εἰ μὴ ἐν νομίμοις Θεοῦ ab- 
τοῦ. 

6. Τότε οἱ ταχτιχοὶ xaX σατράπαι παρέστησαν τῷ 
βασιλεῖ, καὶ εἶπον αὐτῷ" Δαρεῖε βασιλεῦ, εἰς τοὺς 
αἰῶνας ζῆθι. 

7. Συνεδουλεύσαντο πάντες οἱ ἐπὶ τῆς βασιλείας 
— σοὺ στρατηγοὶ, xal σατράπαι, ὕπατοι, χαὶ τοπάρχαι, 
. ποῦ στῆσαι στάσιν βασιλιχὴν, καὶ ἐνισχύσαι ὁρισμὸν, 
ὅπως ὃς ἐὰν αἰτήσῃ αἴτημα παρὰ παντὸς θεοῦ, j| 
ἀνθρώπων, ἕως ἡμερῶν τριάχοντα, ἀλλ᾽ ἣ παρὰ σοῦ, 
βασιλεῦ, ἐμδληθήσετα: εἰς τὸν λάχχον τῶν λεόντων. 
— 8, Νῦν οὖν, βασιλεῦ, στῆσον τὸν ὁρισμὸν, καὶ ἔχθες 
γραφὴν, ὅπως μὴ ἀλλοιωθῇ τὸ δόγμα Μήδων xo 
Περσῶν, ὅπως μὴ παραλλαγῇ χατέναντι τούτου. 
9. Τότε ὁ βασιλεὺς Δαρεῖος ἐπέταξε γραφῆναι τὸ 
᾿ δόγμα. 
— 40. Καὶ Δανιὴλ ἡνίχα ἔγνω, ὅτι ἐνετάγη τὸ δόγμα, 
εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, xoi θυρίδες ἀνεῳγμέ- 
ναι αὐτῷ ἐν τοῖς ὑπερῴοις αὐτοῦ χατέναντι 'lepou- 
σαλὴμ, χαὶ χαιροὺς τρεῖς τῆς ἡμέρας ἣν κάμπτων 
ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ, καὶ προσευχόμενος, καὶ ἐξομο- 
λογούμενος ἐναντίον τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, χαθὼς ἣν ποιῶν 
ἔμπροσθεν. ' 
11. Τότε οἱ ἄνδρες ἐχεῖνοι παρετηρήσαντο, xat εὗ- 
gov τὸν Δανιὴλ ἀξιοῦντα, χαὶ δεόμενον ἔμπροσθεν τοῦ 
Θεοῦ αὐτοῦ. 


ὑστε- 
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A 95. Et hxc scriptura, qus ordinata est : aANE, 
THECEL, PHARES. 

26. Et hzc est interpretatio interrogationis ? 
MANE, mensus est Deus regnum tuum, et complevit 
illud. 

27. TuEcEL, appensum est in stalera, et inven- 
tum est minus habens. 

28. Puanks, divisum est regnum tuum et datum 
est Medis, et Persis. 

29. Et dixit Baltasar, et induerunt Danielem 
purpura, et torquem aureum cireumdederunt collo 
ejus, et. predicavit de eo, esse ipsum principem 
tertium in regno suo. 

30. In eadem nocte interfectus est. Baltasar rex 
Chald:eus, 

$1. Et Darius Medus assumpsit regnum annos 
natus sexaginta duos. 

CAPUT VI. 

1. Et placuit in conspectu Darii, et constituit 
super regnumsatrapas centum et viginti, uL essent 
in toto regno suo. 

9. Et super omnes eos, przfectos tres : et erat 
Daniel unus ex eis : ut satrapz illis redderent ra- 
tionem, uL rex non sustineret. molestias. 

ὅ. Et erat Daniel przevalens super przfectos et 
satrapas coram, quia spiritus amplior erat in eo. 


B 


4. Etrex constituit eum super omne regnum 
suum: et przffecti et satrapze quzrebant invenire 
occasionem contra Danielem de regno: et omnem 
occasionem et delictum non invenerunt contra 
eum, eo quod fidelis erat. 

5. Et dixerunt przfecüi illi: Non inveniemus 
contra Danielem occasionem, nisi in legitimis Dei 
sui. 

6. Tunc przsides et satrapz astiterunt regi, et 
dixerunt ei ; Dari rex, in ternum vive. 


7. Consilium inierunt omnes, qui super regnum 
tuum duces et satrapz, consules et toparchz, sta- 
tuere decretum regium, et confirmare constitutio- 
nem, ut quicumque petierit petitionem a quocum- 
que deo, aut ab hominibus usque ad triginta dies, 
nisi a te, rex, mittatur in lacum leonum. 

8. Nunc igitur, rex, statue constitutionem, et 
propone scripturam, ut non immutetur decretum 
Medorum et Persarum, neque violetur super hoc. 

9. Tunc rex Darius jussit scribi decretum. 


10. Et Daniel quando cognovit constitutum esse 
decretuni, ingressus est in domum suam : et fene- 
stris apertis ei in ccenaculis suis contra Jerusalem, 
et tribus temporibus diei erat flectens se super ge- 
nua sua, et orans, et confitens coram Deo suo, 
sicut ante facere consueverat. 


41. Tunc viri illi observarunt, et invenerunt Da- 
nielem obsecrantem οἱ orantem coram Deo suo. 
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stitutionem posuisti , ut omnis homo quicumque 
petierit ἃ quocumque deo et hominibus petitionem 
usque ad tringinta dies, nisi a. (6, rex , mittatur in 
lacum leonum? 

43. Et dixit rex, Verus est sermo, et decretum 
Medorum et Persarum non contemnetur. 

14. Tunc responderunt, et dicunt coram rege : 
Daniel, qui de filiis captivitatis Judzeze, non subdi- 
dit se decreto tuo circa legem, quam statuisti : et 
tribus temporibus diei petit a Deo suo petitiones 
suas. Tunc rex, ut audivit verbum , valde contri- 
status est in eo: et pro Daniele decertabat ad libe- 
randum eum, et usque ad occasum solis laborabat, 
ut erueret eum. , 


15. Tunc viri illi animadverterunt super regem, 
ct dicunt regi: Scito, rex, quia decretum Medis et 
Persisest, ut omnem legem et statutum, quodcum- 
que rex statuerit, non oporteat immutari. 


16. Tunc rex dixit: et adduxerunt Danielem, et 
miserunt eum in lacum leonum , et dixit rex Da- 
nieli : Deus, quem tu colis semper , ipse liberabit 
te. 

11. Et attulerunt lapidem unum, et imposuerunt 
super os laci : et obsignavit rex in annuio suo, et 
annulo optimatum suorum, ne quid secus fleret in 
Danielem. 


18. Et abiit rex in domum suam, et dormivit in- 
conatus, et cibos non attulerunt. ei, et somnus 
recessit ab eo : et conclusit Deus ora leonum, et 
non affecerunt molestia Danielem. 


19. Tunc rex surrexit mane diluculo, et in festi- 
natione venit ad lacum leonum. 

20. Et cum appropinquaret ipse lacui, Danieli in 
voce forti clamavit, et. respondit rex, οἱ dixit Da- 
nieli : Daniel serve Dei viventis, Deus tuus, cui tu 
servis semper, num potuit liberare te de ore lco- 
num ? 4 

21. Et loquutus est Daniel regi, et ait : Rex, in 
secula vive. 

22. Deus meus misit angelum suum, et obstruxit 
ora leonum, et non nocuerunt mihi, quia coram eo 
rectitado inventa est mihi : sed et coram te, rex, 
delictum non feci. 


95. Tunc rex vehementer gavisus est super eo, 
et Danielem jussit educi de lacu ; et eductus est Da- 
niel de lacu, et nulla lesio inventa est in eo, quia 
credidit Deo suo. 

21. Et dixit rex, et adduxerunt viros, qui accu- 
saverant Danielem, et in lacum leonum missi sunt 
ipsi, et lilii eorum, et uxores eorum : et non per- 
venerunt ad pavimentum laci, donec dominati sunt 
eorum leones, et omnia ossa eorum comminuc- 
runt. 
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49. Et accedentes dicunt regi: Rex, nonne con- A 
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12. Kal προσελθόντες λέγουσι τῷ βασιλεῖ - Βασι- 
λεῦ, οὐχ ὁρισμὸν ἔταξας, ὅπως πᾶς ἄνθρωπος ὃς ἐὰν 
αἰτήσῃ παρὰ παντὸς θεοῦ xal ἀνθρώπων αἴτημα, 
ἕως ἡμερῶν τριάχοντα, ἀλλ᾽ ἣ παρὰ σοῦ, βασιλεῦ, 
ἐμδληθήσεται εἰς τὸν λάχχον τῶν λεόντων ; 

13. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς, ᾿Αληθινὸς ὁ λόγος, χαὶ 
τὸ δόγμα Μήδων χαὶ Περσῶν οὐ παρελεύσεται. 

14. Τότε ἀπεχρίθησαν, καὶ λέγουσιν ἐνώπιον τοῦ 
βασιλέως * Δανιὴλ, ὁ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῆς αἰχμαλωσίας 
τῆς Ἰουδαίας, οὐχ ὑπετάγη τῷ δόγματί σου περὶ τοῦ 
ὁρισμοῦ, οὗ ἐνέταξας, xal καιροὺς τρεῖς τῆς ἡμέρας 
αἰτεῖται παρὰ τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ αἰτήματα αὐτοῦ. Τότε 
ὁ βασιλεὺς ὡς τὸ ῥῆμα ἤχουσε, πολὺ ἐλυπήθη ἐπ' 
αὐτῷ, χαὶ περὶ τοῦ Δανιὴλ ἠγωνίσατο τοῦ ἐξελέσθαι 
αὐτὸν, καὶ ἕως πρὸς δυσμαῖς ἡλίου ἣν ἀγωνιζόμενος 


B ἐξελέσθαι αὐτόν. 


15. Τότε οἱ ἄνδρες ἐχεῖνοι παρετηρήσαντο ἐπὶ τὸν 
βασιλέα, καὶ λέγουσι τῷ βασιλεῖ "Γνῶθι, βασιλεῦ, ὅτι 
τὸ δόγμα τοῖς Μήδοις χαὶ Πέρσαις, τοῦ πάντα ὄρι- 
σμὸν, χαὶ στάσιν, ἣν ἐὰν ὁ βασιλεὺς στήσῃ, οὐ δεῖ 
παραλλάξαι. 

16. Τότε ὁ βασιλεὺς εἶπεν * καὶ ἤγαγον τὸν Δα- 
νιὴλ, χαὶ ἐνέθαλον αὐτὸν εἰς τὸν λάχχον τῶν λεόν- 
των, χαὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Δανιήλ" Ὁ Θεὸς ᾧ σὺ 
λατρεύεις ἐνδελεχῶς, αὐτὸς ἐξελεῖταί σε, 

17. Καὶ ἤνεγχαν λίθον ἕνα, xal ἐπέθηχαν ἐπὶ τὸ 
στόμα τοῦ λάχχου, xal ἐσφραγίσατο ὁ βασιλεὺς ἐν 
τῷ δαχτυλίῳ αὐτοῦ, χαὶ ἐν τῷ δαχτυλίῳ τῶν μεγι- 
στάνων αὐτοῦ, ὅπως μὴ ἀλλοιωθῇ τὸ πρᾶγμα ἐν τῷ 
Δανιήλ. ᾿ 

18. Καὶ ἀπῆλθεν ὁ βασιλεὺς εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, 
xal ἐχοιμήθη ἄδειπνος, xal ἐδέσματα οὐχ εἰσήνεγκαν 
αὑτῷ, xaló ὕπνος ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ " xal ἀπέχλει- 
σεν ὁ Θεὸς τὰ στόματα τῶν λεόντων, xal οὐ παρην- 
ὠχλησαν τῷ Δανιήλ. 

49. Τότε ὁ βασιλεὺς ἀνέστη τὸ πρωῖ ἐν τῷ φωτὶ, 
xal ἐν σπουδῇ ἦλθεν ἐπὶ τὸν λάκχον τῶν λεόντων. 

40. Καὶ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν τῷ λάχχῳ, τῷ Δα- 
νιὴλ ἐν φωνῇ ἰσχυρᾷ ἐθόησε, xaX ἀπεχρίθη ὁ βασι- 
λεὺς, xal εἶπεν τῷ Δανιήλ' Δανιὴλ ὁ δοῦλος τοῦ Θεοῦ 
«oU ζῶντος, ὁ Θεός σου ᾧ σὺ λατρεύεις ἐνδελεχῶς, εἰ 
ἐδυνήθη ἐξελέσθαι σε ἀπὸ στόματος τῶν λεόντων ; 

91. Καὶ ἐλάλησε Δανιὴλ τῷ βασιλεῖ, xal εἶπεν " 
Βασιλεῦ, εἰς τοὺς αἰῶνας ζῆθι. 

92, 'U Θεός μου ἀπέστειλε τὸν ἄγγελον αὑτοῦ, xal 
ἐνέφραξεν τὰ στόματα τῶν λεόντων, xat οὐχ ἐλυμή- 
ναντό με, ὅτι χατέναντι αὐτοῦ εὐθύτης εὑρέθη μοι, 
χαὶ ἐνώπιον δὲ σοῦ, βασιλεῦ, παράπτωμα οὐχ ἐποί- 
ησα. 
95. Τότε ὁ βασιλεὺς πολὺ ἠγαθύνθη ἐπ᾽ αὑτῷ, χαὶ 
τὸν Δανιὴλ εἶπεν ἀνενεγχεῖν ἐκ τοῦ λάχχου" xal 
ἀνηνέχθη Δανιὴλ ἐκ τοῦ λάχχου, χαὶ πᾶσα διαφθορὰ 
οὐχ εὑρέθη ἐν αὐτῷ, ὅτι ἐπίστευσε τῷ Θεῷ αὐτοῦ. 

94. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς, καὶ ἤγαγον τοὺς ἄνδρας 
ποὺς διαθαλόντα: τὸν Δανιὴλ, χαὶ εἰς τὸν λάχχον τῶν, 
λεόντων ἐνεθλήθησαν αὐτοὶ, χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν, xat 
αἱ γυναῖχες αὐτῶν * xal οὐχ ἔφθασαν εἰς τὸ ἔδαφος 
ποῦ λάχχου, ἕως οὗ ἐχυρίευσαν αὐτῶν οἱ λέοντες, χαὶ 
πᾶντα τὰ ὀστᾶ αὑτῶν ἐλέπτυναν. 
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λαοῖς, φυλαῖς, γλώσσαις, τοῖς οἰχοῦσιν ἐν πάσῃ τῇ 
Ti Εἰρήνη ὑμῖν πληθυνθείη. 

46. Ἐχ προσώπου ἐτέθη δόγμα ἐν πάσῃ ἀρχῇ τῆς 
βασιλείας μον, τοῦ εἶναι τρέμοντας χαὶ φοδουμένους 
ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ Δανιὴλ, ὅτι αὐτός ἐστι Θεὸς 
ζῶν, καὶ μένων εἰς τοὺς αἰῶνας, χαὶ ἡ βασιλεία a5- 
τοῦ οὐ διαφθαρήσεται, χαὶ χυρεία αὐτοῦ ἕως τέλους. 

97. ᾿Αντιλαμθάνεται, xal ῥύσεται, xa motel ση- 
μεῖα xai τέρατα ἐν οὐρανῷ, xa ἐπὶ τῆς γῆς, ὅστις 
ἐξείλετο τὸν Δανιὴλ Ex στόματος τῶν λεόντων. 

48, Καὶ Δανιὴλ οὗτος χατεύθυνεν ἐν τῇ βασιλείᾳ 
Δαρείου, καὶ ἐν τῇ βασιλείᾳ Κύρου τοῦ Πέρσου. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ΄. 


1. Ἔν τῷ πρώτῳ Eze: Βαλτάσαρ βασιλέως Χαλ- 
δαίων, Δανιὴλ ἐνύπνιον εἶδε, καὶ αἱ ὁράσεις τῆς χε- 
φαλῆς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς χοίτης αὐτοῦ, xal τὸ ἐνύπνιον 
ἔγραψεν * ἀρχὴ λόγων αὐτοῦ, χαὶ ἀποχριθεὶς εἶπεν. 

9. Ἐγὼ Δανιὴλ ἐθεώρουν ἐν τῇ ὁράσει μου τῆς 
νυχτός" χαὶ ἰδοὺ οἱ τέσσαρες ἄνεμοι τοῦ οὐρανοῦ 
προσέδαλλον εἰς τὴν θάλασσαν τὴν μεγάλην. 

$. Καὶ τέσσαρα θηρία μεγάλα ἀνέδαινον Ex τῆς 
θαλάσσης διαφέροντα ἀλλήλων. 

4. Τὸ πρῶτον ὡσεὶ λέαινα, χαὶ πτερὰ αὐτοῦ ὡσεὶ 
ἀετοῦ" ἐθεώρουν ἕως οὗ ἐξετίλη τὰ πτερὰ αὐτοῦ" 
χαὶ ἐξήρθη ἀπὸ τῆς γῆς, χαὶ ἐπὶ ποδῶν ἀνθρώπου 
ἐστάθη, χαὶ χαρδία ἀνθρώπου ἐδόθη αὐτῇ. 

b. Καὶ ἰδοὺ θηρίον ἕτερον ὅμοιον ἄρχῳ, xo εἰς 
μέρος ἕν ἐστάθη, xal τρία πλεῦρα ἐν τῷ στόματι ab- 
τῆς, ἀνάμεσον τῶν ὀδόντων αὐτῆς " χαὶ οὕτως ἔλεγον 
αὐτῇ, ᾿Ανάστηθι, φάγε σάρχας πολλάς. 

6. Ὀπίσω τούτου ἐθειύρουν ἐν ὁράματι τῆς νυχτός" 
καὶ ἰδοὺ ἕτερον θηρίον ὡσεὶ πάρδαλις" χαὶ αὐτῇ 
πτερὰ πτέσσαῤβα πετεινοῦ ὑπεράνω αὐτῆς, καὶ τέσσα- 
pec χεφαλαὶ τῷ θηρίῳ, καὶ ἐξουσία ἐδόθη αὐτῷ. 

7. ᾿Ὀπίσω τούτου ἐθεώρουν ἐν ὁράματι τῆς νυ- 
xTóc* xa ἰδοὺ θηρίον τέταρτον φούερὸν, χαὶ ἔχθαμ.- 
ov, xaX ἰσχυρὸν περισσῶς, xai οἱ ὀδόντες αὐτοῦ σι- 
δηροῖ, χαὶ μεγάλοι, ἐσθίον, χαὶ λεπτύνον, χαὶ τὰ 
ἐπίλοιπα τοῖς ποσὶν αὐτοῦ συνεπάτει, xal αὐτὸ ὃι- 
ἔφερε περισσῶς παρὰ πάντα τὰ θηρία τὰ ἔμπροσθεν 
αὑτοῦ, χαὶ χέρατα αὐτῷ δέχα. 

8. Προσενόουν τοῖς χέρασι" αὐτοῦ, χαὶ ἰδοὺ χέρας 


χέρατα τῶν ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἐξεριζώθη ἀπὸ προσ- 

ὥπου αὐτοῦ " χαὶ ἰδοὺ ὀφθαλμοὶ, ὡσεὶ ὀφθαλμοὶ ἀν- 
 θρώπου ἐν τῷ χέρατι τούτῳ, χαὶ στόμα λαλοῦν με- 
γάλα. 

τ: 9. ᾿Εθεώρουν ἕως ὅτε θρόνοι ἐτέθησαν, χαὶ Παλαιὸς 
ἡμερῶν ἐχάθητο, χαὶ τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ, ὡσεὶ χιὼν 
λευχὸν, xal ἡ θρὶξ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ, ὡσεὶ ἔριον 
xaflaphv, ὁ θρόνος αὐτοῦ φλὸξ πυρὸς, οἱ τροχοὶ αὑτοῦ 
πῦρ φλέγον. 

10. Ποταμὸς πυρὸς εἶλχεν ἐχπορευόμενος ἕμπρο- 
σθεν αὐτοῦ" χίλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ, χαὶ 
Βύριαι μυριάδες παρειστήχεισαν ἔμπροσθεν αὐτοῦ " 
χριτήριον ἐχάθισε, καὶ βίδλοι ἀνεγνώσθησαν. 

At. Ἐθεώρουν τότε ἀπὸ φωνῆς τῶν λόγων, ὧν τὸ 


CAPUT VII. 
9B. Τότε Δαρεῖος ὁ βασιλεὺς ἔγραψε πᾶσι τοῖς A 95, Tunc Darius rex scripsit omnibus populis, 


ἕτερον μιχρὸν ἀνέθαινεν ἐν μέσῳ αὐτῶν, χαὶ τρία D 
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tribubus, linguis, habitantibus in universa terra: 
Pax vobis multiplicetur. 

96. A facie positum est decretum in omni prin- 
€ipatu regni mei, ut sint trementes et metuentes a 
facie Dei Danielis, quia ipse est Deus vivens, et ma- 
nens in s:ecula : et regnum ejus non destruetur, et 
dominatio ejus usque in finem. 

27. Suscipit, et liberat, et facit signa οἱ prodi- 
gia in coelo, et in terra: qui liberavit Danielem de 
ore leonum. 

98. Et Daniel ipse prospere agebat in regno Darii, 
et in regno Cyri Persz. 


CAPUT VII. 


B 1.Inanno primo Baltasar regis Chaldaeorum, 


Daniel somnium. vidit, et visiones capilis ejus in 
cubiculo ejus, et somnium scripsit 
sermonum ejus, et respondens dixit. 

9. Ego Daniel videbam in visione mea noctis, et 
ecce quatuor venti ΘΟ irruebant in mare ma- 
gnum. 

5. Et quatuor bestie grandes aseendebant de 
mari divers: inter se. 

4. Prima quasi lezna, et alze ejus sicut. aquila : 
aspiciebam, donec evulsee sunt alze ejus, et sublata 
est de terra, et super pedes hominis stetit, et cor 
hominis datum est ei. 

5. Et ecce bestia alia similis urso, et in parte 
una stetit, et tria latera in ore ejus inter dentes 
ejus, et sic dicebant ei : Surge, comede carnes mul- 
tas. ; iX 

6. Post hanc aspiciebam in visione noctis, etecce 
alia bestia quasi pardus, et huic alze quatuor volu- 
cris super ipsam, et quatuor capita bestiz, et po- 
testas data esl ei. 

7. Post hane aspiciebam in visione noctis, et 
ecce bestia quarta terribilis, atque mirabilis, et for- 
tis nimis, et dentes ejus ferrei, et magni, come- 
dens, atque comminuens , et reliqua pedibus suis 
conculcabat ; et ipsa differebat nimis prz omnibus 
bestiis, qux: ante eam (fuerant), et cornua ei de- 
cem. 

8. Considerabam cornua ejus, et ecce cornu 
aliud parvum ascendebat in medio eorum : et tria 
cornua eorum, qua erant ante ipsum , evulsa sunt 
ἃ facie ejus : et eccé oculi quasi oculi hominis in 
cornu isto, et os loquens magna. 


9. Aspiciebam, donec throui positi sunt, et An- 
tiquus dierum sedit, et vestimentum ejus quasi 
nix candidum, et capillus capitis ejus quasi lana 
munda : thronus ejus flamiaa ignis, rote ejus ignis 
flagrans. 

10. Flumen ignis trahebat egrediens in conspectu 
ejus : millia millium deserviebant ei , et dena mil- 
lia denum imillium adstabant ante eum : judicium 
sedit, et libri lecti sunt. 

11, Aspiciebam tune a voce sermonum, quos 


: principium ἡ 


. o δὲ 
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usque interfecta est bestia, et periit, et corpus ejus 
datum est in combustionem ignis. 

19. Et c:elerarum bestiarum translatus est prin- 
cipatus, et longitudo vite data est eis usque ad 
tempus et opportunitatem. 

43. Aspiciebam in visione noctis, et ecce cum 
nuhibus celi quasi Filius hominis veniens erat, et 
usque ad Antiquum dierum pervenit, et in con- 
spectu ejus oblatus est. ei. 

14. Et ipsi datas est. principatus, et honor, et 
regnum, eL omues populi, tribus, linguz ipsi ser- 
viunt: eL potestas sempiterna, qui? non pertrans- 
ibit, etregnum ejus non destruetur. 

15. Horruit spiritus meus, ego Daniel in habitu 
meo, et visiones capitis mei conturbabant me. 

46. Et accessi ad unum assistenuum , et verita- 
tem quaerebam ab eo discere de omnibus his: et 
dixit mihi veritatem, et interpretationem sermo- 
num declaravit mihi. 

17. lle bestie magni quatuor, quatuor regna 
surgent in terra, quze auferentur. 


18. Et suscipient regnum sancti Altissimi, et ob- 
tinebunt illud usque in seculum szeculorum. 


19. Et qu:rebam diligenter de bestia quarta, quia 
erat dissimilis ab omni bestia, et. terribilis nimis : 
centes ejus ferrei, et ungues ejus :erei : comedens, 
ct comminuens, et reliqua pedibus suis conculca- 
bat. 

90. Et de cornibus ejus decem, quz incapite ejus, 
et alio quod ascendit, et excussit de prioribus tria : 
et cornu illud, cui oculi sunt ei, et os loquens gran- 
dia, et aspeetus eorum major ceteris. 


91. Aspiciebam, et cornu illud faciebat bellum 
cum sanctis, et prevalebat adversus eos. 

92. Quoad usque venit Antiquus dierum, et judi- 
cium dedit sanctis Altissimi, et, tempus advenit, et 
regnum obtinuerunt sancti. 

25. Et dixit sic : Bestia quarta regnum quartum 
erit in terra, quod eminebit super omnia regna, et 
devorabit universam terram, et conculcabit eam, et 
concidet eam. 


94. Et decem cornua cjus, decem reges consur- 
gent: et post. eos consurget alius, qui superabit 
malis omnes priores, et tres reges humiliabit. 


95. Et sermones contra Excelsum loquetur, et 
sanctos Altissimi antiquabit, et eogitabit mutare 
tempora, et legem, et dabitur in manu ejus usque 
ad tempus, δὲ tempora, et dimidium tempuoris. 


96. Et judicium sedit, et principatum ejus trans- 
ferent ad. exterminandum et. perdendum usque in 


(inem. 


27. Et regnum, et potestas, οἱ magnitudo re- 
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' cornu illud loquebatur, aspiciens eram, quoad A χέρας ἐχεῖνο ἐλάλει, θεωρῶν ἤμην, ἕως ἀνῃρέθη τὸ 
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θηρίον, χαὶ ἀπώλετο, καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐδόθη εἰς 
χαῦσιν πυρός. 

49. Καὶ τῶν λοιπῶν θηρίων μετεστάθη ἡ ἀρχὴ, 
χαὶ μαχρότης ζωῆς ἐδόθη αὐτοῖς ἕως χρόνου χαὶ 
χαιροῦ. 

15. ᾿Εθεώρουν ἐν ὁράματι τῆς νυχτὸς, xol ἰδοὺ 
μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, ὡς Υἱὸς ἀνθρώπου 
ἐρχόμενος ἦν, xa ἕως τοῦ Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν 
ἔφθασε, χαὶ ἐνώπιον αὐτοῦ προσηνέχθη αὐτῷ. 

14. Καὶ αὐτῷ ἐδόθη ἡ ἀρχὴ, χαὶ ἣ τιμὴ, χαὶ ἡ βα- 
σιλεία, χαὶ πάντες οἱ λαοὶ, φυλαὶ, γλῶσσαι αὐτῷ 
δουλεύουσιν" xa ἡ ἐξουσία αἰώνιος, Tj τις οὐ παρελεύ- 
σεται, χαὶ ἡ βασιλεία αὑτοῦ οὐ διαφθαρήσεται. 

15. Ἔφριξε τὸ πνεῦμά μου, ἐγὼ Δανιὴλ ἐν τῇ ἕξει 
μου, χαὶ αἱ ὁράσεις τῆς χεφαλῆς μου ἑτάρασσόν με. 

10. Καὶ προσῆλθον ἑνὶ τῶν ἑστηχότων, χαὶ τὴν 
ἀχρίθειαν ἐζήτουν παρ᾽ αὐτοῦ μαθεῖν περὶ πάντων 
τούτων" xal εἶπέ μοι τὴν ἀχρίθειαν, καὶ τὴν σύγ- ὦ 
χρισιν τῶν λόγων ἐγνώρισέ μοι. : 

17. Ταῦτα τὰ θηρία τὰ μεγάλα τὰ τέσσαρα, τέσ-. 
σαρες βασιλεῖαι ἀναστήσονται ἐπὶ τῆς γῆς, at ἀρθή- 
σονται. 

18. Καὶ παραλήψονται τὴν βασιλείαν ἅγιοι Ὑφί- 
στου, χαὶ χαθέξουσιν αὐτὴν ἕως αἰῶνος, xai ἕως 
αἰῶνος τῶν αἰώνων. 

19. Καὶ ἐζήτουν ἀχριδῶς περὶ τοῦ θηρίου τοῦ τε- 
τάρτου, ὅτι ἣν διάφορον παρὰ πᾶν θηρίον, xa φοῦε- 
pb» περισσῶς" οἱ ὀδόντες αὐτοῦ σιδηροῖ, χαὶ ol ὄνυ- 
χες αὑτοῦ χαλχοῖ, ἐσθίον, χαὶ λεπτύνον, χαὶ τὰ χατά- 


C λοιπα τοῖς ποσὶν αὐτοῦ συνεπάτει. 


20. Καὶ περὶ τῶν χεράτων αὐτοῦ τῶν δέχα τῶν ἐν 
τῇ χεφαλῇ αὐτοῦ, χαὶ τοῦ ἑτέρου τοῦ ἀναθάντος, χαὶ 
ἐχτινάξαντος τῶν προτέρων τρία, xal τὸ χέρας Exel- 
νο, ᾧ ὀφθαλμοὶ αὐτῷ, χαὶ στόμα λαλοῦν μεγάλα, χαὶ 
ἡ ὅρασις αὐτῶν μείζων τῶν λοιπῶν. 

91. Ἐθεώρουν, xai τὸ χέρας ἐκεῖνο ἐποίει πόλε- 
pov μετὰ τῶν ἁγίων, xai ἴσχυσε πρὸς αὐτούς. 

92. Ἕως οὗ ἦλθεν ὁ Παλαιὸς τῶν ἡμερῶν, xal 
τὸ χρῖμα ἔδωχεν ἁγίοις Ὑψίστου, χαὶ ὁ χαιρὸς ἔφθασε, 
χαὶ τὴν βασιλείαν χατέσχον οἱ ἅγιοι. 

95. Καὶ εἶπεν οὕτως" Τὸ θηρίον τὸ τέταρτον 
βασιλεία τετάρτη ἔσται ἐν τῇ, γῇ ἥτις ὑπερέξει 
πάσας τὰς βασιλείας, xal χαταφάγεται πᾶσαν τὴν. 
γῆν, xai συμπατήσει αὐτὴν, xal χαταχόψει αὖ- 
τὴν. 

2). Καὶ τὰ δέχα χέρατα αὐτοῦ, δέχα βασιλεῖς 
ἀναστήσονται, χαὶ ὀπίσω αὐτῶν ἀναστήσεται ἕτε- 
ρος, ὃς ὑπεροίσει χαχοῖς πάντας τοὺς ἔμπροσθεν, 
xai τρεῖς βασιλεῖς ταπεινώσει. 

95. Καὶ λόγους πρὸς τὸν Ὕψιστον λαλήσει, xal 
τοὺς ἁγίους ὙΨίστου παλαιώσει, καὶ ὑπονοήσει τοῦ 
ἀλλοιῶσαι χαιροὺς, xal νόμον, xal δοθήσεται ἐν 
χειρὶ αὐτοῦ ἕως καιροῦ, xa χαιρῶν, xai ἥμισν και- 
ροῦ. 

40. Καὶ τὸ χριτήριον ἐχάθισε, χαὶ τὴν ἀρχὴν 
αὐτοῦ μεταστήσουσι τοῦ ἀφανίσαι, χαὶ τοῦ ἀπολέσαι 
ἕως τέλους. 


91. Καὶ ἡ βασιλεία, xai ἡ ἐξουσία, καὶ fj peya- 
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οὐρανοῦ, ἐδόθη ἁγίοις ὙΨίστου - xai βασιλεία 
αὐτοῦ βασιλεία αἰώνιος, χαὶ πᾶσαι αἱ ἀρχαὶ αὐτῷ 
| δουλεύσουσι, καὶ ὑπαχούσονται. Ἕως ὧδε πέρας τοῦ 
λόγου. 

28. Ἐγὼ Δανιὴλ οἱ διαλογισμοί μου ἐπὶ πολὺ συν- 
ετάρασσόν με, xal ἡ μορφή μου ἠλλοιώθη, χαὶ τὸ 
ῥῆμα ἐν τῇ χαρδίᾳ μου συνετήρασα. 

ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ H'. 


4. Ἐν ἔτει τρίτῳ τῆς βασιλείας Βαλτάσαρ, ὅρασις 
ὥφθη πρὸς μέ ᾿Εγὼ Δανιὴλ μετὰ τὴν ὀφθεῖσάν μοι 
τὴν ἀρχήν. 

2. Καὶ εἶδον ἐν τῇ ὁράσει, xat ἐγένετο ἐν τῷ ἰδεῖν 
με, xa ἤμην ἐν Σούσοις τῇ βάρει, f, ἐστιν ἐν χώρᾳ 
Αἰλάμ. xal εἶδον ἐν ὁράματι, χαὶ ἥμην ἐπὶ τοῦ Οὐ- 
 θαλοῦλα. 

5, Καὶ fox τοὺς ὀφθαλμούς μου, xal εἶδον καὶ 
ἰδοὺ χριὸς εἷς ἐστηχὼς πρὸ τοῦ Οὐδαλοῦλα, χαὶ 
αὑτῷ χέρατα, xal τὰ χέρατα ὑψηλά " καὶ τὸ ἕν ὑψη- 
λότερον τοῦ ἑτέρου, xai τὸ ὑψηλὸν ἀνέθαινεν ἐπ᾽ 
ἐσχάτῳ. 
4. Καὶ εἶδον τὸν κριὸν χερατίζοντα χατὰ θάλασσαν, 
᾿ xal βοῤῥᾶν, χαὶ νότον, χαὶ πάντα τὰ θηρία οὐ στῆ- 
σονται ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἣν ὁ ἐξαιρούμενος ἐχ 
χειρὸς αὐτοῦ xal ἐποίησε κατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ, 
᾿χαὶ ἐμεγαλύνθη. 

5. Καὶ ἐγὼ ἤμην συνιῶν, καὶ ἰδοὺ τράγος αἰγῶν 
pex: τὸ ἀπὸ Λιθὸς ἐπὶ πρότωπον τῆς γῆ: πάσης * xat 
f οὐχ v ἁπτόμενος τῆς γῆς χαὶ τῷ τράγῳ ἐχείνῳ 

χέρας θεωρητὸν ἀνάμεσον τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. 
(6. Καὶ Ἦλθεν ὁ τράγος ἕως τοῦ χριοῦ τοῦ τὰ χέ- 
ρᾶτα ἔχοντος, ὃν εἶδον ἑστῶτα ἐνώπιον τοῦ Οὐθα- 
M λοῦλα, καὶ ἔδραμε πρὸς αὐτὸν, ἐν ὁρμῇ τῆς ἰσχύος 


αὐτοῦ. 

1 7. Καὶ εἶδον αὑτὸν φθάσαντα : ἕως τοῦ χριοῦ, χαὶ 
: ἐξηγριώθη πρὸς αὐτὸν, xal ἔπαισε τὸν χριὸν, xal 
συνέτριψεν ἀμφότερα τὰ χέρατα αὐτοῦ, xal οὐχ 
ἦν ἰσχὺς τῷ χριῷ τοῦ στῆναι ἐνώπιον αὐτοῦ * xol 
ἔῤῥιψεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ συνεπάτησεν αὐτὸν, 
xoi οὐχ ἣν ὁ ἐξαιρούμενος. τὸν χριὸν Ex τῆς χειρὸς 
αὐτοῦ. 

Ε, 8. Ka ὁ τράγος τῶν αἰγῶν ἐμεγαλύνθη σφόδρα - 

ὶ ἐν τῷ ἰσχύσα!: αὐτὸν, βυνετρέδη τὸ χέρας αὐτοῦ 
τὸ μέγα, χαὶ ἀνέδη τέσσαρα χέρατα ἕτερα ὑποχάτ- 
uiv αὐτοῦ tig τοὺς τέσσαρας ἀνέμους τοῦ οὐ- 
ρανοῦ. 

...9. Καὶ ix τοῦ ἑνὸς αὐτῶν ἐξῆλθε χέρας Ev ἰσχυ- 
gh», xoi ἐμεγαλύνθη περισσῶς πρὸς τὸν νότον, χαὶ 
πρὸς ἀνατολὴν, καὶ πρὸς τὴν δύναμιν. 

40- Καὶ ἐμεγαλύνθη ἕως τῆς δυνάμεως: τοῦ οὐρα- 
νοῦ - χαὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν ἀπὸ τῆς δυνάμεως, χαὶ 
ἀπὸ τῶν ἀστέρων, xai συνεπάτησεν αὐτούς. 

Al. Καὶ ἕως ἄρχοντος τῆς δυνάμεως ἡδρύνθη, xax 
ἕως οὗ ὁ ἀρχιστράτηγος ῥύσητα: τὴν αἰχμαλωσίαν, 
xal δι᾽ αὐτὸν θυσία ἐταράχθη παραπτώματι " xa 
ἐγενήθη, χαὶ χατευωδώθη αὐτῷ" 
᾿μωθήσεται. 

7. 12. Καὶ ἐδόθη ἐπὶ τὴν θυσίαν ἁμαρτία, χαὶ ἐῤῥί- 
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χαὶ τὸ ἅγιον &pn- 
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λωσύνη τῶν βασιλέων, τῶν ὑποχάτω παντὸς τοῦ A gum, qui sub omni ccelo (sunt) data sunt sanciis 


Altissimi : et regnum ejus, regnum sempiternum, 
et omnes principatus ipsi servient, et obedient. Huc- 
usque finis sermonis. 


28. Ego Daniel cogitationes mex multum con- 
turbabant me, et forma mea mutata est, et verbum 
in corde meo conservavi. 


CAPUT VIII. 


1. In anno tertio regni Baltasar, visio apparuit 
mihi : ego Daniel post eam, qu:e apparuerat mili 
in principio. 

2. Et vidi in visione, et factum est eum viderem, 
et eram in Susis castro, quod est in regione /£lau : 

8 οἱ vidi in visione, et eram super Ubaiula. 


5. Et levavi oculos meos, et vidi: et ecce aries 
unus stans ante Ubalula, et ei cornua, et cornua 
excelsa; et unum excelsius altero, et. excelsum 
ascendebat in novissimo. 


4. Et vidi arietem cornibus veutilantem contra 
mare, et aquilonem et austrum, et omnes bestie 
non stabant coram eo : et non erat. qui eruerel de 
manu ejus, fecitque secundum voluntatem suam, et 
magnuilicatus est. 

5. Ft ego eram intelligens : et ecce hircus ca- 
prarum veniebat ab Africo super faciem terrze uni- 
verse, et non erat tangens terram : et hirco illi 
cornu conspicuum inter oculos ejus. 

6. Et venit hircus usque ad arietem, qui liabebat 
cornua, quem videram stantem ante Ubalula, et 
cucurrit ad eum in impetu fortitudinis sux. 


7. Et vidi eum venientem usque ad arietem, et 
efferatus est. in eum, et percussit arietem, et con-- 
trivit duo cornua ejus, et non erat fortitudo arieti 
standi coram eo: et projecit eum in. terram, et 
conculcavit eum, et non erat qui liberaret arictem 
de manu ejus. 


8. Et hircus caprarum magniflcatus est valde: 
et, dum invalesceret, contritum est cornu illius ma- 
gnum, et ascenderunt quatuor cornua alia subter 
illud per quatuor ventos caeli. 


9. Et de uno ex eis egressum cst cornu unum 
forte, et magnificatam est nimis coutra austrum, 
et contra orientem , et contra fortitudinem. 


10. Εἰ magnificatum est usque ad virtutem coeli ; 
et dejeciL in terram de fortitudine, et de stellis, et 
conculcavit eas. 

11. Et usque ad principem virtutis grande evasit, 
et quoadusque dux miljitiz: liberaverit captivita- 
lem, et propter eum sacrificium turbatum est de- 
licto: et factum est, et prospere cessit ei; et san- 
ctuarium desolabitur 

12, Et datum est super sacrilicium peccaigm, ek 
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cessit. 

43. Et audivi unum sanctum loquentem : et dixit 
unus sanctus. Phelmuni loquenti : Usquequo visio 
stabit, et sacrificium ablatum, et peccatum desola- 
tionis, quod datum est, et. sanctuarium, et forti- 
tudo conculeabitur ? 

14. Et dixit ei : Usque ad vesperam, et mane 
dies duo mille, et trecenti : et mundabitur sanctua- 
rium. 

15. Et factum est, cum viderem ego Daniel vi- 
sionem, quzrebam intelligentiam: et ecce stetit in 
conspectu meo quasi species viri. 

16. Er audivi vocem viri inter Ubalula, et voca- 

vit, et dixit: Gabriel, fac istum | intelligere visio- 
nem. 
7 47. Et venit, et stetit prope stationem meam :et 
cum venisset ipse expavi, ei corruo in faciem 
meam : ct dixit ad me : lutellige, fili hominis, adhue 
enim in temporis finem visio. 

18. Cumque loqueretur ipse mecum, cado in fa- 
ciem meam super terram : et. tetigit me, et statuit 
ine super pedes meos, et dixil : 

19. Ecce ego ostendo tibi quiz futura sunt in 
novissimis irte : adbuc enim in temporis finem. 

90. Aries, quem vidisti, qui habebat cornua, rex 
Meiorum est, et Persarum. 

91. Et hircus caprarum rex Grecorum, et. cornu 
grande, quod erat inter oculos ejus, ipse est rex 
primus. 

92, Quod autem contritum est, et steteruntqua- 
tuor cornua subter illud, quatuor reges consurgent 
de gente ejus, et non in fortitudine sua. 

95. Et in novissimo regni eorum, completis pec- 
catis eorum, cum obsignata fuerint delicta eorum, 
consurget rex impudens facie, et intelligens pro- 
positiones. 

24. Et robusta fortitudo ejus, sed non in robore 
suo: et mirabiliter vastabit, et prosperabitur, et 
faciel, et exterminabit fortes, οὐ popülum san- 
ctum. 

25. Et jugum vinculi ejus dirigetur : dolus in 
manu ejus, et in corde ejus magnilicabitur : eL 
dolo corrumpet multos, et in perditione multorum 
stabit 5€ et contra principem 5& principum consurget, 
et quasi ova in manu conteret eos, 


96. Εἰ visio vespere, et mane, quie dicta est, 
vera est : eL tu signa visionem, quia in dies multos 
erit. 

27. Et ego Daniel decubui, et elangui per dies : 
ct surrexi, et faciebam opera regis, et admirabar 
visionem, et non erat qui intelligeret. 


CAPUT IX. 
3..ln primo auno Darii filii Assueri de semine 
Medorum, qui regnavit super regnum Chaldzo- 
rum: 
3. In anno uno regni ejus, ego. Daniel intellexi 


DANIEL JUXTA THEODOTIONEM 
projecta est humi justitia, el fecit, el prospere A cr χαμαὶ ἡ δικαιοσύνη, χαὶ ἐποίησε, χαὶ εὐωδώθη. 
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13. Καὶ ἤχουσα ἑνὸς ἁγίου λαλοῦντος * xal εἶπεν 
εἴς ἅγιος τῷ Φελμουνὶ τῷ λαλοῦντι. Ἕως πότε ij 
ὅρασις οτήσεται, xai ἡ θυσία ἡ ἀρθεῖσα, xal ἡ 
ἁμαρτία τῆς ἐρημώσεως ἡ δοθεῖσα, χαὶ τὸ ἅγιον, 
xai fj δύναμις συμπατηθήσετα: ; 

14. Καὶ εἶπεν αὐτῷ - Ἕως ἑσπέρας, xai mput 
ἡμέραι δισχίλιαι, χαὶ τριαχόσιαι, καὶ καθαρισθήσε- 
κα! τὸ ἅγιον. 

15. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἰδεῖν με, ἐγὼ Δανιὴλ, τὴν 
ὅρασιν, ἐζήτουν σύνεσιν, xal ἰδοὺ ἕστη ἐνώπιόν μου, 
ὡς ὅρασις ἀνδρός. 

16. Καὶ ἤχουσα φωνὴν ἀνδρὸς ἀνάμεσον τοῦ Οὐθα- 
λοῦλα, xai ἐχάλεσε, xal εἶπε - Γαθριὴ)λ, συνέτισον 
ἐχεῖνον τὴν ὅρασιν. 

11. Καὶ ἦλθε, καὶ ἔστη ἐχόμενα τῆς στάσεώς μου" 
xai ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐτὸν ἐθαμόήθην, xai πίπτω ἐπὶ 
πρόσωπόν uov* xal εἶπεν πρὸς μέ" Σύνες, υἱὲ ἀν- 
θρώπου, ἔτι γὰρ εἰς χαιροῦ πέρας ἡ ὅρασις. 

18, Καὶ ἐν τῷ λαλεῖν αὐτὸν μετ᾽ ἐμοῦ, πέπτω ἐπὶ 
πρόσωπόν μου ἐπὶ τὴν γῆν, xal ἥψατό μου, xal 
ἔστησέ με ἐπὶ τοὺς πόδας μον, χαὶ εἶπεν" 

19. Ἰδοὺ ἐγὼ γνωρίζω σοι τὰ ἐσόμενα ἐπ᾽ ἐσχά-- 
των τῆς ὀργῆς " ἔτι γὰρ εἰς χαιροῦ πέρας. 

90. Ὁ χριὸς ὃν εἶδες, ὁ ἔγων τὰ κέρατα, βασιλεὺς 
Μήδων, xa Περσῶν. 

21. Καὶ ὁ τράγος τῶν αἰγῶν, βασιλεὺς Ἑλλήνων, 
χαὶ τὸ χέρας τὸ μέγα, ὃ ἣν ἀνάμεσον τῶν ὀφθαλμῶν 
αὐτοῦ, αὐτός ἔστιν ὁ βασιλεὺς ὁ πρῶτος. 

22, Καὶ ὅτι συνετρίθη, xal ἔστη τέσσαρα χέρατα 
ὑποχάτωθεν αὐτοῦ, τέσσαρες βασιλεῖς ἀναστήσονται 
ἀπὸ τοῦ ἔθνους αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἐν τῇ ἰσχύϊ αὑτοῦ. 

25. Καὶ ἐπ᾽ ἐσχάτῳ τῆς βασιλείας αὐτῶν, πληρου- 
μένων τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν, ὡς ἂν σφραγίσονται τὰ 
παραπτώματα αὐτῶν, ἀναστήσεται βασιλεὺς ἀναιδὴς 
προσώπῳ, xai συνιῶν προθλήματα. 

24, Καὶ χραταιὰ ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἐν τῇ 
ἰσχύϊ αὐτοῦ" xai θαυμαστὰ διαφθερεῖ, xal xa 
τευθυνεῖ, χαὶ ποιήτει, καὶ διαφθερεῖ ἰσχυροὺς, καὶ 
λαὸν ἅγιον. 

οὗ, Καὶ ὁ ζυγὸς τοῦ χλοιοῦ αὐτοῦ χατευθυνεῖ * 
δόλος ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, χαὶ ἐν χαρδίᾳ αὐτοῦ μεγα- 
λυνθήσεται, xai δόλῳ διαφθερεῖ πολλοὺς, καὶ ἐπὶ 


ἀρχόντων στήσεται, xa ὡς ὠὰ ἐν χειρὶ συντρίψε: 
αὑτοὺς. 

90. Καὶ ἡ ὅρασις τῆς ἑσπέρας, xai τῆς πρωΐα: 
τῆ: ῥηθείσης ἀληθής ἔστι" xoi σὺ σφράγισαι τὴν 
ὅρασιν, ὅτι εἰς ἡμέρας πολλὰς ἔσται. 

97. Καὶ ἐγὼ Δανιὴλ ἐχοιμήθην, xai ἐμαλαχίσθην 
ἡμέρας, καὶ ἀνέστην, καὶ ἐποίουν τὰ ἔργα τοῦ βασι- 
γέως, καὶ ἐθαύμαζον τὴν ὅρασιν, xat οὐχ ἣν 6 συν- 
τῶν, 


KEPAAAION θ', 


4. Ἐν τῷ πρώτῳ Ecc: Δαρείου τοῦ υἱοῦ 'Asscut,- 


ρον ἀπὸ τοῦ σπέρματος Μήδων, ὃς ξἐθασίλευσεν ἐπὶ 
τὴν βασιλείαν Χαλδαίων" 
3. "Ev ἔτει ἑνὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ἐγὼ Δανιὴλ 
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CAPUT ΙΧ. 
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συνῆκα ἐν ταῖς δίδλοις τὸν ἀριθμὸν τῶν ἑτῶν, ὃς A in libris numerum annorum, qui factus ést serm 


ἐγενήθη λόγος Κυρίου πρὺς Ἱερεμίαν «bv προφήτην, 
εἰς συμπλήρωσιν ἐρημώσεως Ἱερουσαλὴμ ἑδδομή- 
χοντα Ézr. 

3. Καὶ ἔδωχα τὸ πρόσωπόν μου πρὸς Κύριον τὸν 
Θεὸν, τοῦ ἐπιζητῆσαι προσευχὴν, xai δέησιν, ἐν 
νηστείαις, χαὶ ἐν σάχχῳ, χαὶ σποδῷ. 

4. Καὶ προσηυξάμην πρὸς Κύριον τὸν Θεόν μου, 
xaX ἐξωμολογησάμην, xai εἶπον" Κύριε ὁ Θεὸς ὁ 
μέγας, χαὶ θαυμαστὸς, ὁ φυλάσσων τὴν διαθήχην 
χαὶ τὸν ἔλεον τοῖς ἀγαπῶσί σξΞ, καὶ φυλάσσουσι τὰς 
ξυτολάς σου. 

5. Ἡμάρτομεν, ἠδιχήταμεν, ἠσεθήσαμεν, xa. 
ἀπέστημεν, χαὶ ἐξεχλίναμεν ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου, 
χαὶ ἀπὸ τῶν χριμάτων σου. 

6. Καὶ οὐχ ἠχούσαμεν τῶν δούλων σου τῶν προ- 
φητῶν, οἵ ἐλάλουν ἐν τῷ ὀνόματί σου πρὸς τοὺς βασ!- 


- Asie ἡμῶν, χαὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας ἡμῶν, xal πατέ- 


pac ἡμῶν, xai πρὸς πάντα τὸν λαὺν τῆς γῆς. 

7. Σοὶ, Κύριε, 4j διχαιοσύνη, χαὶ ἡμῖν ἡ αἰσχύνη 
τοῦ προσώπου, ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη, ἀνδρὶ Ἰούδα, χαὶ 
ποῖς χατοϊχοῦσιν ἐν Ἱερουσαλὴμ, χαὶ παντὶ Ἰσραὴλ, 
τοῖς ἐγγὺς, χαὶ τοῖς μαχρὰν ἐν πάσῃ τῇ γῇ, οὗ διέ- 
ἡ ἠθέτησαν ἐν 
σοί. 

8. Κύριε, ἡμῖν ἀϊσχύνη τοῦ προσώπου, χαὶ τοῖς 
βασιλεῦσιν ἡμῶν, xaX τοῖς ἄρχουσιν ἡ μῶν, χαὶ τοῖς 
πχτράτιν ἡμῶν, οἵ τινες ἡμάρτομεν ἐν cot. 

9. Τῷ Κυρίῳ Θεῷ ἡμῶν οἱ οἰχτιρμοὶ, xax οἱ ἰλα- 
σμοὶ, ὅτε ἀπέστημεν. 

10. Καὶ οὐχ εἰσηχούσαμεν τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν, πορεύεσθα: ἐν τοῖς νόμοις αὐτοῦ, οἷς 
ἔδωχε χατὰ πρόσωπον ἡμῶν ἐν χειρὶ τῶν δούλων 
αὐτοῦ τῶν προφητῶν. 

1!. Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ παρέθησαν τὸν νόμον σου, 
xai ἐξέχλιναν τοῦ μὴ ἀχοῦσαι τῆς φωνῆς σου, xol 


 ἔπῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἢ χατάρα, χαὶ ὁ ὄρχος ὁ γεγραμ- 
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μένος Ev νόμῳ Μωσῇ δούλου τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἡμάρτο- 
pev αὐτῷ. 

12. Καὶ ἔστησε τοὺς λόγους αὐτοῦ, οὃς ἐλάλησεν 
EQ' ἡμᾶς, xaX ἐπὶ τοὺς χριτὰς ἡμῶν, οἵ ἔχρινον 
ἡμᾶςτεἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς χαχὰ μεγάλα, οἷα οὐ γέγονεν 
ὑποχάτω παντὸς τοῦ οὐρανοῦ, χατὰ τὰ γενόμενα ἐν 


Ἱερουσαλήμ. 


15. Καθὼς γέγραπτα: £v τῷ νόμῳ Most, πάντα τὰ Ὁ 


xaxX ταῦτα ἦλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς" χαὶ οὐχ ἐδεήθημεν τοῦ 
προσώπου Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ἀποστρέψαι ἀπ 
τῶν ἀδιχιῶν ἡμῶν, xai τοῦ συνιέναι: ἐν πάσῃ ἀλη- 


θείᾳ. 


14. Καὶ ἐγρηγόρησε Κύριος ὁ Θεὸς: ἡμῶν ἐπὶ τὴν 
χαχίαν ἡμῶν, xo ἤγαγεν ἀὐτὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς, ὅτι δίχαιος 


Κύριος ὁ Bebe ἡμῶν ἐπὶ πᾶσαν τὴν ποίησιν αὐτοῦ, 


ἣν ἐποίησε, διότι οὐχ εἰσηχούσαμεν τῆς φωνῆς 


αὐτοῦ. 


15. Καὶ νῦν Κύριεὁ Θεὸς ἡμῶν, ὃς ἐξήγαγες τὸν 
λαόν σου ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν χειρὶ χραταιᾷ, χαὶ 
ἐποίησας σεαυτῷ ὄνομα ὡς f, ἡμέρα αὕτη, ἡμάρτο- 
μεν, ἠνομήσαμεν. 

16. Κύριε, ἐν πάσῃ ἐλεημοσύνῃ σου, ἀποστραφήτω 


Domini ad Jeremiam, prophetam in completionem 
desolationis Jerusalem septuáginta aunis. 


5. Et dedi faciem meam ad Dominuih. Deum, ut 
quxrerem preces, et obsecrationem in jejuniis, et 
in sacco, el cinere. 

4. Et oravi ad Dominum Deum meum, et con^ 
fessus sum, et dixi : Domine Deus magne, et mira- 
bilis, custodiens testamentum, et misericordiázü 
diligentibus te, et custodientibus mand»ta tua. 


5. Peccavimus, iniquitatem fecimus, impie egi- 
mus, et recessimus, et declinavimus a mandatis 
tuis, et a judiciis tuis. 

6. Et non audivimus servós tuos prophetas , qui 
loquebantur nomine tuo ad reges nostros, δἰ ad 
principes nostros, et p»trés nostros, et ad omneim 
populum terrze. 

1. Tibi, Domine, justitia, nobis autem | confusio 
faciei, sicut dies hzc, viro Jud», et. habitantibus in 


"Jerusalem, el omni fsrael, his qui prope sunt, el 


his qui procul in universa terra, quo disprrsisti 
eos illue, in pravaricatione eórum, qua pr:ievari- 
eali sunt ia te. 

8. Domine, nobis confusio faciei, et regibus no- 
swis, et principibus hóstris, et. patribus nostris, 
qui peccavimus in te. 

9. Domino Deo nostro miserationes, et propi- 
tialiones, quia recessimus. 

10. Et non exaudivimus vocem Domini Dei no- 
stri, ut ambularemus in legibus ejus, quàs dedit 
ante faciem nostram in manu servorum suorum 
prophetarum. 

11. Et omuis Israel przvaricati sunt légem tuaio, 
et declinaverunt, ne audirent vocem iuani, et su- 
pervenit super nos maledictio, et juramentum quód 
seriptum est in lege Mosi servi Dei, quia peccavi- 
inus ei. 

129. Et statuit sermones suos, quos locutus ést 
super nos, ei super judices nostros, qui judicarunt 
nos, ut superinducerent super nos málá mágna, 
qualia non fueru»t sub omni colo, secundum ea, 
quie faeta sunt in Jerusalem. 

15. Sicut scriptum est in lege Mósi, omnia mala 
hzc venerunt Super nos : et nón rogaviinus faciem 
Domini Dei nostri, ut revertéremur àb iniquitati" 
bus hostris, et ut intelligeremus in omni veritate. 


14. Et vigilavit Dominus Deus noster Super fha- 
litiam nóslram, et adduxit éam supér nos : quia 
justus Dominus Deus noster ih omni operé éuo, 
quod fecit : quia non exaudiviinus vocem ejus. 


15. Et nunc, Domine Deus noster, qui eduxisti 
populum tuum de terra Zigypti in manu forti, et 
fecisti tibi nomen sieut dies hxc : peccavimus, im- 
pie egimus. 

16. Domine, in omni misericordia tua, averta- 
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tur, obsecro, furor tuus, et ira tua a civitale tua A δὴ ὁ θυμός σου, καὶ fj ὀργή σου ἀπὸ τῆς πόλεώς σου 


Jerusalem, monte saneto tuo. Quia propter pec- 
€a!a nostra, et propter iniquitates nostras, οἱ pa- 
irum nostrorum , Jerusalem, et populus tuus in 
opprobrium factus est omnibus, qui in circuitu 
vostro sunt. 


17. Et nunc exaudi, Domine Deus noster, oratio- 


nem servi Lui, et preces ejus, et ostende faciem 
tuam super sanctuarium tuum, quod desertum est, 
propter te, Domine. 

18. Inclina, Deus meus, aurem tuam, et audi: 
aperi oculos tuos, et vide desolationem nostram, et 
civitatis tuze,-in qua invocatum esL nomen tuum in 
ea: quia non in justificationibus nostris nos pro- 
sternimus miserationem coram te, sed super mise- 
rationes tuas multas, Domine. 

19. Exaudi, Domine, propitiare, Domine, attende, 
Domine, fae, Domine :.et ne moreris propter te 
ipsum, Deus meus : quoniam nomen tuu invoca- 
Lumest super civitatem Luam,et super populum Luur. 

90. Et adhuc me loquente, et orante, et confi- 
1ente peccata mea , et peccata populi mei Israel, et 
prosternente miserationem. meam eoram Domino 
Deo meo, pro monte sancto sancti. Dei mci. 


21. Et adhuc me loquente in oratione, οἱ ecce 
vir Gabriel, quem videram in visione mea in prin- 
cipio, volans, et tetigit me quasi hora saerilicii ve- 
spertini, 

92. Et intelligere fecit me , et locutus est me- 
cum, et dixit: Daniel, nunc exivi imbuere te intel- 
ligentia, 

35. In principio obsecrationis tux exivit sermo : 
et ego veni, ut annuntiem tibi, quia vir desiderio- 
rum es tu; et recogita in verbo. 

24. Septuaginta liebdlomades abbreviat:e sunt 
super popu!um tuum, et super civitatem sanctam, 
quoadusque antiquetur delietum, et consummetur 
peccatum, et obsignentur peccata, et deleantur im- 
pietlates, et propitientur iniquitates, el. adducatur 
justitia sempilerna, et signetur visio, et propheta, 
et ungatur Sanctus sanctorum. 


95. Et scies, etintelliges , ab exitu sermonum ad 
respondendum, et vt ;edificetur Jerusalem usque 
ad Christum ducem, hebdomades septem, et hebdo- 
mades sexaginta due : et revertetur, et zdificabitur 
platea , et circeummurale, et evacuabuntur tempora. 


26. Et post hebdomadas sexaginta duas exter- 
minabitur unctio: ct judicium non est in eo. Et 
civitatem, et sanctuarium dissipabit cum duce ad- 
veniente, ct exseindentur quasi in diluvio, et usque 
ad finem belli concisi desolationibus. Conlirmabit 
autem testamentum multis hebdomada una : et 
dimidium hebdomad: cessare faciet thymiama, et 
sacrilicium, et libamen, et. super pinnaculum or- 
dine desolationis, οἱ usque ad consummationem, et 
festinationem ordine, destructione. 


Ἱερουσαλὴμ ὄρους ἁγίου σὴν * ὅτι ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 
ἡμῶν, χαὶ ἐν ταῖς ἀδιχίαις ἡμῶν χαὶ τῶν πατέρων 
ἡμῶν, Ἱερουσαλὴμ, καὶ ὁ λαός σου εἰς ὀνειδισμὸν 
ἐγένετο ἐν πᾶσι τοῖς περιχύχλῳ ἡμῶν. ἣ 


11. KaY νῦν εἰσάχουσον, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, τῆς 
προσευχῆς τοῦ δούλου σου, xai τῶν δεήσεων αὐτοῦ, 
χαὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τὸ ἁγίασμά σου 
ἔρημον, ἕνεχέν σου, Κύριε. 

18. Κλῖνον, ὁ Θεός μου, τὸ οὕς σου, xaX &xcucov* 
ἄνοιξον τοὺς ὀφθαλμούς σου, xal ἴδε τὸν ἀφανισμὸν 
ἡμῶν, χαὶ τῆς πόλεώς σου, ἐφ᾽ ἧς ἐπιχέχληται τὸ 
ὄνομά σου ἐπ᾽ αὑτῇ" ὅτι οὐχ ἐπὶ ταῖς διχαιοσύναις 
ἡμῶν ἡμεῖς ῥίπτομεν τὸν οἰχτιρμὸν ἐνώπιόν σου, 


Β ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς οἰχτιρμούς σου τοὺς πολλοὺς, Κύοιε. 


19. Εἰσάχουσον Κύριε, ἱλάσθητι Κύριε, πρόσχες 
Κύριξ, ποίησον Κύριε, χαὶ μὴ χρονίσῃς ἕνεχέν σου ὁ 
Θεός μου, ὅτι τὸ ὄνομά σου ἐπιχέχληται ἐπὶ τὴν 
πόλι» σου, χαὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου 

20. Καὶ ἔτι ἐμοῦ λαλοῦντος, xai προσευχομένου, 
χαὶ ἐξαγορεύοντος τὰς ἁμαρτίας μου, xal τὰς ἀμχρ- 
τίας τοῦ λαοῦ μου Ἰσραὴλ, χαὶ ῥίπτοντος τὸν ἔλεόν 
pou ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ μου περὶ τοῦ ὄρους 
τοῦ ἁγίου τοῦ ἁγίου τοῦ Θεοῦ μον. 

21. Καὶ ἔτι ἐμοῦ λαλοῦντος ἐν τῇ προσευχῇ, xat 
ἰδοὺ ὁ ἀνὴρ Γαθριὴλ, ὃν εἶδον ἐν τῇ ὁράσει μου ἐν τῇ 
ἀρχῇ, πετόμενος. καὶ ἥψατό μον, ὡσεὶ ὥραν θυσίας 
ἑσπερινῆς. 

32. Καὶ ἐσυνέτισέ με, καὶ ἐλάλησε μετ᾽ ἐμοῦ, xo) 
εἶπεν Δανιὴλ, νῦν ἐξῆλθον συμθιθάσαι σε σύν- 
εσιν. 

25. Ἐν ἀρχῇ τῆς δεήσεώς σου ἐξῆλθεν ὁ λόγος, xal 
ἐγὼ ἦλθον τοῦ ἀναγγεῖλαΐ σοι, ὅτι ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν 
el σὺ, καὶ ἐννοήθητ: ἐν τῷ ῥήματι. - 

94. 'Εὐδομήχοντα ἑθδομάδες συνετμήθησαν ἐπὶ τὸν 
λαόν σον, xai ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν, ἕως τοῦ πα- 
λαιωθῆναι τὸ παράπτωμα, xal τοῦ συντελεσθῆνα: 
ἁμαρτίαν, χαὶ τοῦ σφραγίσαι ἁμαρτίας, χαὶ τοῦ 
ἀπαλεῖψαι ἀνομίας, xal τοῦ ἐξιλάσασθαι ἀδιχίας, χαὶ 
τοῦ ἀγαγεῖν διχαιοσύνην αἰώνιον, χαὶ τοῦ σφραγίσαι 
ὅρασιν, xai προφήτην, xai τοῦ χρῖσαι "Aytoy 
ἁγίων. 

95. Καὶ γνώσῃ, χαὶ συνήσεις, ἀπὸ ἐξόδου λόγων 


D τοῦ ἀποχριθῆναι, χαὶ τοῦ οἰχοδομηθῆνα!: Ἱερουσαλὴμ, 


ἕως Χριστοῦ ἡγουμένου, ἑθδομάδες ἑπτὰ, xal ἑδδο- 
μάδες ἑξήχοντα δύο" xal ἐπιστρέψει, xal οἰχοδομη- 
θήσεται πλατεῖα, xal περίτειχος. xal ἐχχενωθήσον - 
ται οἱ καιροί. 

96. Καὶ μετὰ τὰς ἑξδομάδας τὰς ἑξήχοντα δύο 
ἐξολοθρευθήσεται χρίσμα, χαὶ χρῖμα οὐχ ἔστιν ἐν 
αὐτῷ - καὶ τὴν πόλιν, χαὶ τὸν ἅγιον διαφθερεῖ σὺντῷ 
ἡγουμένῳ τῷ ἐρχομένῳ, χαὶ ἐχχοπήσονται ὡς ἐν 
χαταχλυσμῷ, καὶ ἕως τέλους πολέμου συντετμημένου 
ἀφανισμοῖς. Καὶ δυναμώσει διαθήχην πολλοῖς E60o- 
μὰς μία" καὶ ἥμισυ τῆς ἑθδομάδος καταπαύσει 
θυμίαμα, καὶ θυσίαν, χαὶ σπονδὴν, χαὶ ἐπὶ πτερύ- 
γίιον τάξει ἀφανισμοῦ, xal ἕως συντελείας, xai σπου- 
δῇς τάξει ἀφανισμῷ. 
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97. Καὶ δυναμώσει διαθήχην πολλοῖς ξθδομὰς. μία, A — 27. Et coufirmabit testamentum. multis hebto- 


[xatiyv τῷ ἡμίσε: τῆς ἑδδομάδος ἀρθήσεται θυσία, 

xai σπονδὴ, xa ἐπὶ τούτοις, ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέλυγμα 

τῆς ἐρημώσεως, καὶ ἕως συντελείας χαιροῦ συντέ- 
eux δοθήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ l'. 


A. Ἐν ἔτει τρίτῳ Κύρου τοῦ βασιλέως Περσῶν 
λόγος ἀπεχαλύφθη τῷ Δανιὴλ οὗ τὸ ὄνομα ἐπεχλήθη 
βαλτάσαρ * χαὶ ἀληθινὸς ὁ λόγος, χαὶ δύναμις μεγάλη, 
χαὶ σύνεσις ἐδόθη αὐτῷ ἐν τῇ ὁπτασίᾳ. 
ῷ. Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἐγὼ Δανιὴλ ἤμην 
πενθῶν τρεῖς ἑθδομάδας ἡμερῶν. 
ὅ. "Aproy ἡμερῶν οὐχ ἔφαγον, χαὶ χρέας, xal 
οἶνος οὐχ εἰσῆλθεν εἰς τὸ στόμα μου, xo ἄλειμμα οὐκ 
ἠλειψάμην,ξως πληρώσεως τριῶν ἑδδομάδων ἡμερῶν. 


4. Καὶ ἐν ἡμέρᾳ εἰχοστῇ xol τετάρτῃ τοῦ μηνὸς 
τοῦ πρώτου ἐν τῷ τρίτῳ ἔτει, ἐγὼ ἤμην ἐχόμενα τοῦ 
ποταμοῦ τοῦ μεγάλου, αὐτός ἐστι Τίγρις. 

5. Καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου, xai εἶδον, καὶ 
ἰδοὺ ἀνὴρ εἷς ἐνδεδυμένος βαδδὶν, καὶ ἡ ὀσφὺς αὐτοῦ 
περιεζωσμένη χρυσίῳ ᾿Ωφὰζ, xal τὸ σῶμα αὐτοῦ 
ὡσεὶ Θαρσεῖς. 

0. Καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡσεὶ ὅρασις ἀστραπῆς, 
χαὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὡσεὶ λαμπάδες πυρὸς, χαὶ οἱ 
βραχίονες αὐτοῦ, xa τὰ σχέλη ὡς ὅρασις χαλχοῦ 
στίλόοντος, χαὶ Jj φωνὴ τῶν λόγων αὐτοῦ ὡς φωνὴ 
ὄχλου. 

7. Καὶ εἶδον ἐγὼ Δαν:ὴλ μόνος τὴν ὀπτασίαν, χαὶ 
οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ ἐμοῦ οὐχ εἶδον τὴν ὀπτασίαν, ἀλλ᾽ 
ἡ ἔχστασις μεγάλη ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτοὺς, xol ἔφυ- 
γον &v φόδῳ. 

8. Καὶ ἐγὼ ὑπελείφθην μόνος, καὶ οὐχ ὑπελείφθη 


ἐν ἐμοὶ ἰσχὺς; xaY ἣ δόξα μου μετεστράφη εἰς δια- 


φθορὰν, χαὶ οὐκ ἐχράτησα ἰσχύος. 
9. Καὶ ἤχουσα τὴν φωνὴν τῶν λόγων αὐτοῦ " xoi 
ἐν τῷ &xoücal με τὴν φωνὴν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ, 
ἤμην κχατανενυγμένος ἐπὶ πρόσωπόν μου, χαὶ τὸ 
πρόσωπόν μου ἐπὶ τὴν γῆν. 
| 10. Καὶ ἰδοὺ χεὶρ ἁπτομένη μου, καὶ ἤγειρέ με 
ἐπὶ τὰ γόνατά μου, xoi ἐπὶ τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν 
μου. 

11. Καὶ εἶπεν πρὸς μέ * Δανιὴλ ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν, 
σύνες ἐν τοῖς λόγοις οἷς ἐγὼ λαλῶ πρὸς σὲ, χαὶ στῆθι 
ἐπὶ τῇ στάσει σου, ὅτι νῦν ἀπεστάλην πρὸς σέ. Καὶ 
ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτὸν πρὸς μέ τὸν λόγον τοῦτον, 
ἀνέστην ἔντρομος. 

12. Καὶ εἶπεν πρὸς μέ - Μὴ φοθοῦ Δανιὴλ, ὅτι 
ἀπὸ τῆς πρώτης ἡμέρας ἧς ἔδωχας τὴν χαρδίαν σου 
τοῦ συνιέναι, xal χακωθῆναι ἐναντίον Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ σου, ἠχούσθησαν οἱ λόγοι σου, καὶ ἐγὼ ἦλθον 
ἐν τοῖς λόγοις σου. 
᾿ 15. Καὶ ὁ ἄρχων βασιλείας. Περσῶν εἱστήχε: ἐξ- 
: ἐναντίας μου εἴχοσι xal μίαν ἡμέραν" χαὶ ἰδοὺ Mi- 

χλὴλ εἷς τῶν ἀρχόντων τῶν πρώτων ἦλθε βοηθῆσαί 
2 Bot, xoi αὐτὸν χατέλιπον ἐχεῖ μετὰ τοῦ ἄρχοντος 
᾿ βασιλέως Περσῶν. 
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mada una, et in. dimidio hebdomadis auferetur 
sacrificium, et libamen, et post hzc in templo abo- 
minatio desolatiopis: et usque ad consummationem 
temporis. consummatio dabitur super  desolatio- 
nem. 


CAPUT X. 


1. In anno tertio Cyri regis. Persarum, verbum 
revelatum est Danieli, cujus nomen vocatum est 
Baltasar, et verum verbum, et fortitudo magna, et 
intelligentia data est ei in visione. 

9. In diebus illis ego Daniel eram lugens Lres 
hebdomadas dierum. 

5. Panem dierum non comedi, et caro, et vinum 
non introierunt in os meum, et unguento non sum 
unctus : usque ad completionem trium hebdomada- 
rum dierum. 

4. Etin die vigesima, et quarta mensis primi 
in aunotertio, ego eram juxta. fluvium magnum, 
ipse est Tigris. 

5. Et elevavi oculos meos, et vidi, el ecce vir 
unus vestitus baddin, et renes ejus accincli auro 
Ophaz, et corpus ejus quasi Tharsis. 


6. Et facies ejus veluti species fulguris, et oculi 
ejus ut lampades ignis, et brachia ejus, et crura 
quasi species zris candentis : el vox sermonum 
ejus ut vox multitudinis. 


7. Et vidi ego Daniel solus visionem: et viri, 
qui erant mecum, non viderunt visionem, sed terror 
magnus irruit super eos, et fugerunt in timore. 


8. Et ego relictus sum solus : et non remansit 
in me fortitedo, et gloria mea conversa est in in- 
teritum : et non retinui fortitudinem. 

9. Et audivi vocem. sermonum ejus : et cum au- 
direm vocem verborum ejus, eram compunctus 
super faciem meam, et facies mea super terram, 


10. Et ecce manus tangens me, erexit me super 
genua mea, et super plantas pedum meorum. 


4. Et dixit ad me: Daniel vir desideriorum, in- 
tellige in verbis, quze ego loquor ad te: et sta in 
gradu tuo: quia nunc missus sum ad le: cumque 
dixisset ipse 4 me sermonem istum , surrexi tre- 
mens. 

19. Et dixit ad me: Noli metuere, Daniel, quia 
ex primo die, quo posuisti cor tuum ad intelligen- 
dum, et affligendum te coram Domino Deo tuo, au- 
dita sunt verba Lua : eL ego veni in verbis tuis. 


15. Et princeps regni Persarum stetit ex adverso 
mihi vigenti et uno diebus; et ecce Michael unus 
de principibus primis venit ad auxiliandum mihi, 
etipsum reliqui ibi cum principe regis Persa- 
rum. 
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14. Et veni, ut. docerem 1e, quie ventura sunt A 
populo tuo in novissimis diebus, quoninm ecce visio 
in dies. 

15. Cumque loqueretur ipse mecum secundum 
hujusceiwodi verba, dedi faciem meam in terram, 
€t compunctus sum. 

10. Et ecce quasi similitudo filii hominis tetigit 
labia mea : et aperus os meum, et locutus sum, 
et dixi ad eum, qui stabat contra. me : Domine iu 
visione tua conversa sumt interiora in me, et ecce 
non habeo fortitudinem. 

17. Et quomodo poterit servus tuus, Domine, lo- 
qui eum Domino isto? et ego amodo non stabit in 
ie fortitudo, halitus non remansit in me. 


18. Et addidit, et tetigit me quasi visio hominis, 
et eonfortavit me. 

19. Et dixit mihi : Noli timere, vir desideriorum : 
pax tibi: viriliter age, et confortare. Cumque lo- 
queretur ipse mecum, convalui, et dixi : Loquatur 
Dominus meus, quia confortasti me. 

90. Et dixit : Scisne, quare venerim ade? et 
nunc revertar, ut przelier cum principe Persaruan : 
et ego egrediebar, et princeps Grecorum venie- 
bat. 

21. Verumtamen annuntiabo tibi, quod constitu- 
tum est in scriptura veritalis : eL non est unus ad- 
liierens mihi de his, nisi Michael princeps vester. 

CAPUT XI. 

1. Et factum est in anno primo Cyri, stabam ad C 
robur, et fortitudinem. 

2. Et nunc annuntio tibi veritatem : ecceadhue 
ires reges surgent in Perside, el quartus. ditabitur 
diviiis magnis super omnes ; et cum invaluerit 
ipse divitiis, insurget. super omnia regna Grico- 
rum. 

9. Et surget rex potens, et dominabitur domina- 
tione multa, et faciet secundum voluntatem suam. 


4. Et cum steterit regnum ejus, conteretur, et 
dividetur in quatuor ventos celi, et non in novis- 
sima sua, neque secundum dominationem suam, 
qua dominatus est : quia exstirpabitur regnum ejus, 
€t dabitur aliis przeter istos, 

5. Et confortabitur rex austri : et unus de prin- 
Cipibus ejus privalebit super eum, et. dominabitur 
dominatione multa przeter potestatem suam. 

6. Et post annos illius commiscebuntur : filiaque 
regis austri ingredietur ad regem aquilonis facere 
foedera cum eo, et non obtinebit fortitudinem bra- 
chii, nee stabit. semen ejus, et tradetur ipsa, et 
qui adducebant eam, οἱ adolescentula, et qui con- 
fortabat eam in temporibus. 


D 


7. Et surget de flore radicis ejus przeparationis 
illius : et veniet ad virtutem, et ingredietur in pro- 
pugnacula regis aquilonis : et faciet in eis, eL obti- 
nebit, 
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14. Καὶ ἦλθον συνετίσα! σε ὅσα ἀπαντήσεται τῷ 
λαῷ σου ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, ὅτι ἰδοὺ ἡ ὅρασις 
εἰς ἡμέρας. 

15. Καὶ ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτὸν μετ᾽ ἐμοῦ χατὰ τοὺς 
λόγους τούτους, “ἔδωχα τὸ πρόσωπόν μου εἰς τὴν γῆν, 
χαὶ χατενύγην. 

10. Καὶ ioo) ὡς ὁμοίωσις υἱοῦ ἀνθρώπου ἥψατο 
τῶν χειλέων μου, xa ἤνοιξα τὸ στόμα μον, xal ἐλά- 
λησα, xa εἶπον πρὸς τὸν ἑστῶτα ἐναντίον μου" 
Κύριε, ἐν τῇ ὁράσει σου ἐστράφη τὰ ἐντός μου ἐν ^ 
ἐμοὶ, xaX ἰδοὺ οὐκ ἔχω ἐσχύν. 

11. Καὶ πῶς δυνήσεται ὁ παῖς σου, Κύριε, λα- 
λῇσαι μετὰ τοῦ Κυρίου τούτου ; καὶ ἐγὼ, ἀπὸ τοῦ 
νῦν οὐ στήσετα: ἐν ἐμοὶ ἰσχὺς, wa πνοὴ οὐχ ὑπε- 
λείφθη ἐν ἐμοί. 

18. Καὶ προσέθετο, χαὶ ἥψατό μου ὡς ὅρασις 
ἀνθρώπου, χαὶ ἐνίσχυσέ με. 

19. Καὶ εἶπέν uot* Μὴ φοθοῦ, ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν, 
εἰρήνη σοι" ἀνδρίζου, χαὶ ἴσχυε " καὶ ἐν τῷ λαλῆσαι. 
αὐτὸν μετ᾽ ἐμοῦ, ἐνέσχυτα, καὶ εἷπον" Ααλείτω ὁ 
Κύριός μου, ὅτι ἐνίσχυσάς με. 

90. Καὶ εἶπεν, εἰ οἷδας τί ἦλθον πρὸς σὲ ; καὶ νῦν 
ἐπιστρέψω τοῦ πολεμῆσαι μετὰ ἄρχοντος Περσῶν " 
χαὶ ἐγὼ ἐξεπορευόμην, xai ὁ ἄρχων πῶν Ἑλλήνων 
ἤρχετο. 

21. ᾿Αλλ᾽ ἢ ἀναγγελῶ σοι τὸ τεταγμένον ἐν γραφῇ 
ἀληθείας, xal οὐχ ἔστιν εἷς ἀντεχόμενος μετ᾽ ἐμοῦ 
περὶ τούτων, ἀλλ᾽ ἣ Μιχαὴλ ὁ ἄρχων ὑμῶν. 

KEPAAAION 1Δ΄. 

1. Καὶ ἐγένετο ἐν ἔτει πρώτῳ Κύρου, ἔστην εἰς 
χράτος χαὶ ἰσχύν. 

2. Καὶ νῦν ἀναγγέλλω σοι ἀλήθειαν " ἰδοὺ Ext τρεῖς 
βασιλεῖς ἀναστήσονται ἐν τῇ Περσίδι, χαὶ ὁ τέταρτος 
πλουτήσει πλοῦτον μέγαν παρὰ πάντας, χαὶ μετὰ τὸ 
χρατῆααι αὐτὸν τοῦ πλούτου, ἐπαναστήσετα: πάσαις 
ταῖς βασιλείαις τῶν Ἑλλήνων. 

ὅ. Καὶ ἀναστήσεται βασιλεὺ: δυνατὸς, xaX χυριεύ- 
aet χυρείας πολλῆς, χαὶ moros: χατὰ τὸ θέλημα αὖ - 
τοῦς 

4. Καὶ ὡς ἂν στῇ ἡ βασιλεία αὐτοῦ συντριδήσεται, 
xa δαιρεθήσεται εἰς τοὺς τέσσαρας ἀνέμους τοῦ o5- 
ρανοῦ, χαὶ οὐχ εἰς τὰ ἔσχατα αὐτοῦ, οὐδὲ χατὰ τὴν 
χυρείαν αὐτοῦ, ἣν ἐχυρίευσεν, ὅτι ἐχτιλήσεται ἡ βα- 
σιλεία αὐτοῦ, xai δοθήσεται ἑτέροις ἐχτὸς τούτων. 

5. Καὶ ἐνισχύσει ὁ βασιλεὺς τοῦ νύτου, xal εἷς ἀπὸ 
τῶν ἀρχόντων αὑτοῦ ἑἐνισχύσε: ἐπ᾿ αὐτὸν, χαὶ χυριεύ- 
σει χυρείας πολλῆς ἐχτὸς ἐξουσίας αὑτοῦ. 

6. Καὶ μετὰ τὰ ἔτη αὐτοῦ συμμιγήσονται" xol ἢ 
θυγάτηρ βασιλέως τοῦ νότου εἰσελεύσεται πρὸς βασ:- 
λέα τοῦ βοῤῥᾶ ποιῆσα!. αυνθήχας μετ᾽ αὐτοῦ, xai ob 
χρατήσει ἰσχύος βραχίονος, χαὶ οὐ στῆσετα: τὸ σπέρ- 
μα αὐτοῦ, xal παραδοθήσεται αὐτὴ, xai οἱ cépovsc 
αὐτὴν, χαὶ νεᾶνις, xai ὁ χατισχύων αὐτὴν ἐν τοῖς 
χαιροῖς. 

1. Καὶ ἀναστήσεται Ex τοῦ ἄνθους τῆς ῥίζης αὑτῆς 
τῆς ἑτοιμασίας αὐτοῦ, χαὶ ἥξει πρὸς τὴν δύναμιν, 
χαὶ εἰσελεύσεται εἰς τὰ ὑποστηρίγματα τοῦ βασιλέως 
τοῦ βοῤῥᾶ, καὶ ποιήσει ἐν αὐτοῖς, καὶ χατισχύσει, 
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8. Καί ye τοὺς θεοὺς αὐτῶν μετὰ τῶν χωνευτῶν A 8. Etiam deos eorum cum fusilibus eorum omne- 


αὐτῶν, πᾶν σχεῦος ἐπιθυμητὸν αὐτῶν, ἀργυρίου, 
καὶ χρυσίου, μετὰ αἰχμαλωσίας εἰσοίσει: εἰς Αἴγυ- 
πτον, xal αὐτὸς στήσεται ὑπὲρ βασιλέως τοῦ βοῤῥᾶ. 

9. Καὶ εἰσελεύσετα: εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ βασι- 


λέως τοῦ νότου, χαὶ ἀναστρέψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ. 

10. Καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ συνάξουσιν ὄχλον δυνάμεων 
πολλῶν, χαὶ guváZouc:, χαὶ εἰσελεύσεται ἐρχόμενος, 
xai χαταχλύξων, xai παρελεύσεται, χαὶ χαθιεῖται ; 
καὶ οὐ πλεχήσεται ἕως τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. 

11. Καὶ ἀγριωθήσεται βασιλεὺς τοῦ νότου, χαὶ ἐξ- 
ελεύσεται, xal πολεμήσε!: μετὰ τοῦ βασιλέως τοῦ Βοῤ- 
ρᾶ, xai στήσει: ὄχλον πολὺν, xai παραδοθήσετα! ὁ 


ὄχλος ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 
ΧΕιρ 


12. Καὶ λήψεται τὸν ὄχλον, xa ὑψωθήσεται ἡ 
καρδία αὐτοῦ, καὶ χαταθαλεῖ μυριάδας, χαὶοὐχκ ἀντ- 


οτσχύσε!. 


' 
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15, Καὶ ἐπιστρέψει ὁ βασιλεὺς τοῦ βοῤῥᾷ, xax ἄξει 
ὕχλον πολὺν ὑπὲρ τὸν πρότερον" χαὶ εἰς τὸ τέλος 
τῶν ἡμερῶν ἐπελεύσεται: εἰσόδια ἐν δυνάμει μεγάλῃ, 
xal ἐν ὑπάρξει: πολλῇ. 

14. Καὶ ἐν τοῖς χαιροῖς ἐχείνοις πολλοὶ ἐπαναστή- 
σοντα! ἐπὶ βασιλέα τοῦ νότου, καὶ οἱ υἱοὶ τῶν λοιμῶν 
τοῦ λαοῦ cou ἐπαρθήσονται, τοῦ στῆσαι ὄρατιν, xol 
ἀσθενήσουσι. 

15. Καὶ εἰσελεύσεται βασιλεὺς τοῦ βοῤῥᾶ, καὶ ἐχ- 
χεεῖ πρόσχωμα, χαὶ συλλήψεται πόλεις ὀχυρὰς, xax 
βραχίονες βασιλέως τοῦ νότου στήσονται, καὶ ἀναστή- 
σονται οἱ ἐχλεχτοὶ αὐτοῦ, xal οὐχ ἔσται ἰσχὺς τοῦ 
στῆναι. 

16. Καὶ ποιήσει ὁ εἰσπορευόμενος πρὸς αὐτὸν χατὰ 
πὸ θέλημα αὐτοῦ, χαὶ οὐκ ἔστιν ἑστὼς χατὰ πρόσ- 
ὠπὸν αὐτοῦ " καὶ στήσεται ἐν τῇ γῇ τοῦ Σαθδέϊρ, χαὶ 
συντελεσθήσεται ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 

17. Καὶ τάξει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, εἰσελθεῖν ἐν 
ἰσχύϊ πάσης τῆς βασιλείας αὑτοῦ, xai εὐθέα πάντα 
μετ᾽ αὐτοῦ ποιήσει " xax θυγατέρα τῶν γυναιχῶν δώ- 
cet αὐτῷ τοῦ διαφθεῖραι αὐτὴν, xal οὐ μὴ παραμεί- 
vm, xax οὐκ αὐτῷ ἔσται. 

18. Καὶ ἐπιστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὰς 
νήσους, χαὶ συλλήψεται πολλὰς, xaX χαταχαύσει ἄρ- 
χοντας ὀνειδισμοῦ αὐτῶν, πλὴν ὁ ὀνειδισμὸς αὐτοῦ 
ἐπιστρέψει: αὐτῷ. 

19. Καὶ ἐπιστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὴν 
ἰσχὺν τῆς γῆς αὐτοῦ, χαὶ ἀσθενήσει, xal πεσεῖται, 


. xal οὐχ εὑρεθήσεται. 


20. Καὶ ἀναστήσεται Ex τῆς ῥίζης αὐτοῦ φύλλον 
βατιλεέας ἐπὶ τὴν ἑτοιμασίαν αὐτοῦ, παραθιθάζον, 
χαὶ πράσσον δόξαν βασιλείας. 

21. Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις συντριθήσετα!, 
χαὶ οὐχ ἐν προσώποις, οὐδὲ ἐν πολέμῳ, val στήσε- 
ται ἐπὶ τὴν ἑτοιμασίαν αὐτοῦ - ἐξουδενώθη, χαὶ οὐχ 
ἐδόθη ἐπ᾽ αὐτὸν δόξα βασιλείας, χαὶ ἥξει ἐν εὐθηνία, 
xa κατισχύσει βασιλείας ἐν ὀλισθήμασι. 

22. Καὶ βραχίονες τοῦ χαταχλύζοντος χαταχλυσθή- 
σονται ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, χαὶ συντριθήπουται, 
καί γε ἡγούμενος διαθήχης. 


B 
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vas desiderabile eorum argenti, et auri cum capti- 
vitate asportabit in ZEzyptum : et ipse s:abil super 
regem aquilonis. 

9. Et intrabit in regnum regis austri, et rever-- 
tetur in terram suam. 

10. Et filii ejus congregabunt turbam exerci- 
tuum multorum, et conjungent οἱ ingredietur ve- 
niens, et inundans, et pertransibit, et sedebit, et 
non congredietur usque ad fortitudinem ejus. 

11. Εἰ rex austri ellerabitur, et egredietur, et pu- 
gnabit cum rege aquilonis, et faciet stare turbain 
multam, et tradetur turba in manu ejus, 


12. Et capiet. multitudinem, et exaltabitur cor. 
ejus, et dejiciet myriades, et non przvalebit.. 


15. Et convertetur rex aquilonis, et adducet tur- 
bam multam super priorem : et in fine dierum 
ingredietur vias in virtute magna , et in apparatu 
multo. 

14. Et in temporibus illis multi consurgent super 
regem austri: et filii pestilentium populi tui ex- 
tollentur, ut statuant visionem, et infirmabuntur. 


13. Et ingredietur rex aquilonis, et effundet 
aggerem, et capiet civitates munitas, et brachia 
regis austri stabunt, et. consurgent electi ejus, et 
non erit fortitudo ad standum. 


16. Et faciet ingrediens adversus eum secundum 
voluntatem suam, ct non est, qui stet contra faciem 
ejus : et stabit in terra. Sabir, et consumetur in 
manu ejus. 


17. Et ponet faciem suam, ut ingrediatur in for- 
Litudine totius regni ejus, et recta omnia cum eo 
faciet: et filiam feminarum dabit ei, ut perdat 
illam : et non permanebit, et non erit ei. 


18. Et converteL faciem suam ad insulas, et ca- 
piet multas : et consumet principes opprobrii sui, 
verumtamen opprobrium ejus convertetur ei. 


19. Et convertet faciem suam ad forlitudinem 
terr: sum, et infirmabitur, et cadet, οἱ non inve- 
nietur. 


20. Et surget de radice cjus germen regni ad 
praeparationem ipsius transferens , et faciens glo- 
riam regni. 

21. Et in diebus. illis conteretur, et non in per- 
sonis, neque in bello :. et stabit super priparatio- 
nem ejus : contemptus fuit, et non. data cst super 
eum gloria regni, et veniet iu. tranquillitate, et ob- 
tinebit regnum in lubricitatibus. 


22. Et brachia inundantis inundabuntur a facie - 
ejus, et conterentur ; et dux. testamenti, 
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35. Et ex coninistionibus adversus eum faciet A 
dolum, et ascendet, et przevalebit ineum in modica 
gente, 

24. Et in prosperitatem, et in plures regiones 
veniet: et faciet quz:& non fecerunt patres ejus, et 
patres patrum ejus ; direptionem, et spolia, et sub- 
stantiam eis dissipabit, etsuper ZEgyptum cogitabit 
cogitationes suas, et usque ad tempus. 

25. Et excitabitur fortitudo ejus, et. cor ejus 
super regem austri in virtute magna ; et rex austri 
conjungel pralium cum eo in virtute magna, et 
furti nimis, et non stabit, quia cogitabunt super 
eum cogitationes. 

26. Et comedent necessaria ejus , conterent eum, 
εἰ virtutes. ejus inundabit: et cadent. interfecti 
multi. B 

27. Et utrique reges, corda eorum ad malitiam, 
et ad mensam unam mendacia loquentur, et non 
prolieient : quia adhuc finis in tempus. 

98. Et revertetur in terram. suam in substantia 
multa : et cor ejus super testamentum sanctum, et 
faciet, et revertetur in terram suam. 

29. Ad tempus revertetur, et veniet ad austrum : 
el non erit sieut prima, et sicut novissima. 

50. Et ingredientur ad illum egredientes, et equi- 
ταῦ, et humiliabitur, et. revertetur, et indigna- 
bitur super testamentum sanctum, et faciet, et re- 
vertetur, et. intelliget super eos, qui reliquerunt 
lestamentum sanctum. 

51. Et brachia ex his stabunt, et polluent sancti- 
ficationem fortitudinis, et. transferent juge sacrili- C 
cium, et dabunt in abominationem desolatam. 


92. Et eos, qui impie agunt in testamentum, ad- 
ducent in lubricitates: et populus cognoscens Deum 
suum obtinebit, et faciet. 

ὅσ. Et intelligentes de populo intelligent in 
multa : et infirmabuntur in gladio, et in flamma, 
et in captivitate, et in rapina dierum. 

54. Cumque infirmati fuerint. ipsi adjuvabuntur 
adjumento parvulo: et applicabuntur eis multi in 
lubricitatibus. ' 

93. Et de. iutelligentibus infirmabuntur ad con- 
flandum in eis, et dealbandum usque ad temporis 
terminum, quia adhue in tempus. 

96. Et faciet juxta voluntatem suam rex, et ele- 
vabitur, et magnificabitur adversus omnem deum, 
et adversus Deum deorum, et loquetur superba, et 
dirigetur, donec compleatur ira : in consummatio- 
nem enim, et festinationem fit. 

37. Et super omnes deos patrum suorum intelli- 
get, οἱ concupiscentiam feminarum , et super om- 
nem deum non intellizet : quia super omnes ma- 
gnificabitur. 

38. Et deum Mazoim in loco suo glorificabit, οἱ 
deum, quem ignoraverunt patres ejus, glorificabit 
in argento, et auro, et lapide pretioso, et in concu- 
piscentiis. 

$9. Et faciet in munitionibus confugiorum cum 
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95. Καὶ ἀπὸ τῶν συμμίξεων πρὸς αὐτὸν ποιήσει 
δόλον, xai ἀναθήσεται, xal ὑπερισχύσει αὐτοῦ ἐν 
ὀλίγῳ ἔθνει. ΜῊ 
24. Καὶ ἐν εὐθηνίᾳ, καὶ ἐν πλείοσι χώραις ἥξει, 
xal ποιήσει ἃ οὐκ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ, xat ol 
πατέρες τῶν πατέρων αὑτοῦ" προνομὴν xol σχῦλσ 
καὶ ὕπαρξιν αὐτοῖς διασχορπιεῖ, καὶ ἐπ᾿ Αἴγυπτον 
λογιεῖται λογισμοὺς αὐτοῦ, χαὶ ἕως χαιροῦ. 

25. Καὶ ἐξεγερθήσεται ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ, xal ἣ χαρ- 
δία αὐτοῦ ἐπὶ βασιλέα τοῦ νότου ἐν δυνάμει μεγάλῃ, 
χαὶ ὁ βασιλεὺς τοῦ νότου συνάψει πόλεμον πρὸς αὐτὸν 
ἐν δυνάμε: μεγάλῃ, χαὶ ἰσχυρᾷ σφόδρα, xa οὐ στή- 
σεται, ὅτι λογιοῦντα: ἐπ᾽ αὐτὸν λογισμούς. 

20. Καὶ φάγονται τὰ δέοντα αὐτοῦ, συντρίψουσιν 
αὐτὸν, χαὶ δυνάμεις αὑτοῦ χαταχλύσει, χαὶ πεσοῦν- 
ται τραυματίαι πολλοί. 

27. Καὶ ἀμφότεροι οἱ βασιλεῖς, αἱ χαρδίαι αὐτῶν 
ἐπὶ πονηρίαν, χαὶ ἐπὶ τραπέζη μιᾷ ψευδῇ λαλήσου- 
σι, xal οὐ χατευθυνεῖ, ὅτι ἔτι πέρας εἰς xatpóv. 

28. Καὶ ἐπιστρέψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ ἐν ὑπάρξει 
πολλῇ, χαὶ ἡ χαρδία αὐτοῦ ἐπὶ διαθήκην ἁγίαν, xa 
ποιήσει, χαὶ ἐπιστρέψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ. 

29. Εἰς τὸν χαιρὸν ἐπιστρέψει, xai ἥξει ἐν τῷ 
νότῳ, καὶ οὐχ ἔσται ὡς Tj πρώτη, xai ὡς ἣ ἐσχάτη. 

ὅ0. Καὶ εἰσελεύσονται: ἐν αὐτῷ οἱ ἐχπορενόμενοι, 
xal ἵπποι, xai ταπεινωθήσεται, χαὶ ἐπιστρέψει, xal 
ὀργισθήσετα: ἐπὶ διαθήκην ἁγίαν, χαὶ ποιήσει, καὶ 
ἐπιστρέψει, χαὶ συνήσει ἐπὶ τοὺς καταλιπόντας δια- 
θήχην ἁγίαν. 

91. Καὶ βραχίονες ἐξ αὐτῶν στήσονται, χαὶ βεθη- 
λώσουσι τὸ ἁγίασμα τῆς δυναστείας, χαὶ μεταστή- 
σουσ! τὸν ἐνδελεχισμὸν, xai δώσουσιν εἰς τὸ βδέλυ- 
γμα ἠφανισμένον. 

53. Καὶ τοὺς ἀνομοῦντας διαθήχην ἀπάξουσιν ἐν 
ὀλισθήμασι " χαὶ λαὸς γινώσχοντες Θεὸν αὐτοῦ χατ- 
ἰσχύσουσιν, χαὶ ποιήσουσι. 

$3. Καὶ οἱ συνετοὶ τοῦ λαοῦ συνήσουσιν εἷς πολλὰ, 
χαὶ ἀσθενήσουσιν ἐν ῥομφαίᾳ, χαὶ ἐν φλογὶ, χαὶ ἐν 
αἰχμαλωσίᾳ, καὶ ἐν διαρπαγῇ ἡμερῶν. 

94. Καὶ ἐν τῷ ἀσθενῆσαι αὐτοὺς βοηθηθήσονται 
βοήθειαν μικρὰν, xai προστεθήσονται πρὺς αὐτοὺς 
πολλοὶ ἐν ὀλισθήμασι. 

δῦ. Καὶ ἀπὸ τῶν συνιέντων ἀσθενήσουσι, τοῦ πυ- 
ρῶσαι ἐν αὐτοῖς, χαὶ τοῦ ἐχλευχάναι ἕως χαιροῦ πέ- 


96. Καὶ ποιήσει χατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ ὁ βασιλεὺς, 
χαὶ ὑψωθήσεται, χαὶ μεγαλυνθήσεται ἐπὶ πάντα 
Θεὸν, xai ἐπὶ τὸν Θεὸν τῶν θεῶν, xal λαλήσει ὑπέρ- 
ογχα, χαὶ χατευθυνεῖ μέχρι τοῦ συντελεσθῆναι τὴν 
ὀργὴν, εἰς γὰρ συντέλειαν καὶ σπουδὴν γίνεται. 

51. Καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς θεοὺς τῶν πατέρων αὖ- 
τοῦ συνήσει, χαὶ ἐπιθυμίαν γυναιχῶν, xai ἐπὶ πάντα 
θεὸν οὐ συνήσε:, ὅτι ἐπὶ πάντας μεγαλυνθήσεται. 


58. Καὶ θεὺν Μεζωεὶμ ἐπὶ τόπου αὐτοῦ δοξάσει, 
va θεὸν, ὃν οὐχ ἔγνωσαν οἱ πατέρες αὐτοῦ, δοξάτει 
ἐν ἀργυρίῳ, xax χρυσίῳ, xax λίθῳ τιμίῳ, xax En: 
θυμήμασιν. 

59. Καὶ ποιήσε: ἐν τοῖς ὀχυρώμασι τῶν χαταφυ- 
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θυνεῖ δύξαν, καὶ ὑποτάξει αὐτοῖς πολλοὺς, xaY γῆν 
διελεῖ ἐν δώροις. 

20. Καὶ ἐν χαιροῦ πέρατι συνθήχας θήσεται μετὰ 
τοῦ βασιλέως τοῦ νότου, xa συναχθήσεται: ἐπ᾽ αὐτὸν 
βασιλεὺς τοῦ βοῤῥᾶ ἐν ἅρμασι, καὶ ἐν ἱππεῦσι, καὶ 
ἐν ναυσὶ πολλαῖς, καὶ εἰσελεύσετα: εἰς τὴν γῆν ἐν 
παῖς χαταχλύσεσι, xal συντρίψε:, χαὶ παρελεύσεται. 

41. Καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὴν γῆν τοῦ Σαθεὶμ,, χαὶ 
πολ)οὶ ἀσθενήσουσ:, xat οὗτοι διασωθήσονται ἐκ yet- 
ghc αὐτοῦ, Ἐδὼμ, xai Moà6, xoY ἀρχὴ υἱῶν 'Ap- 
μών. 

7 49. Καὶ ἐχτενεῖξ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ 
ἡ γῇ Αἰγύπτου οὐχ ἔσται εἰς σωτηρίαν. 

45. Καὶ χυριεύσει ἐν τοῖς ἀποχρύφοις τοῦ ypu- 
σίου, χαὶ τοῦ ἀργυρίου,. χαὶ ἐν πᾶσιν ἐπιθυμητοῖς 
Αἰγύπτου, χαὶ Λιθύων, xai Αἰθιόπων, xai ἐν τοῖς 
ὀχυρώμασιν αὐτῶν. 

44. Καὶ ἀχοαὶ, χαὶ σπουδαὶ ταράξουσιν αὐτὸν ἐξ 
ἀνατολῶν xai βοῤῥᾶ - χαὶ ἥξει ἐν θυμῷ πολλῷ τοῦ 
ἀφανίσαι, καὶ τοῦ ἀναθεματίσαι πολλούς. 

45. Καὶ πήξει τὴν σχηνὴν αὐτοῦ ἐν ᾿Απαδανῷ, 
ἀνάμεσον τῶν θαλασσῶν, εἰς ὄρος Xa6cty ἅγιον, xat 
ἥξει ἕω; μέρους αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἔστιν ὁ ῥυόμενος αὐὖ- 
τόν. 


τὴν γῆν, καὶ 


ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ IB'. 

1. Καὶ ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ ἀναστήσεται Μιχαὴλ ὁ 
ἄρχων ὁ μέγαξ, ὁ ἐφεστηχὼς ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τοῦ 
λαοῦ σου" καὶ ἔσται χαιρὸς θλίψεως, θλίψις οἵα οὐ 
γέγονεν ἀφ᾽ οὗ γεγένητα: ἔθνος ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ ἕως 
τοῦ χαιροῦ ἐχείνου. Καὶ ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ σωθή- 
σεται ὁ λαός σου πᾶς ὁ εὑρεθεὶς γεγραμμένος ἐν τῇ 
βίδλῳ. 

9. Καὶ πολλοὶ τῶν χαθευδόντων ἐν γῆς yea 
ἐξεγερθήσοντα:, οὗτοι εἰς ζωὴν αἰώνιον, χαὶ οὗτοι 
εἰς ὀνειδισμὸν, χαὶ εἰς αἰσχύνην αἰώνιον. 

9. Καὶ οἱ συνιέντες ἐχλάμψουσιν ὡς ἣ λαμπρότης 
ποῦ στερεώματος, χαὶ ἀπὸ τῶν διχαίων τῶν πολλῶν 

ὡς οἱ ἀστέρες εἰς τοὺς αἰῶνας. 

᾿ς 4. Καὶ σὺ, Δανιὴλ, ἔμφραξον τοὺς λόγους, xat σφρά- 
χγισαι zb βιθλίον ἕως χαιροῦ συντελείας, καὶ διδα- 
᾿χθῶσι πολλοὶ, xax πληθυνθῇ ἡ γνῶσις. 

ὅ. Καὶ εἶδον ἐγὼ Δανιὴλ, xai ἰδοὺ δύο ἕτεροι ci- 
στήχεισαν, εἷς ἐντεῦθεν τοῦ χείλους τοῦ ποταμοῦ, χαὶ 
εἷς ἐντεῦθεν. 

6. Καὶ εἶπον τῷ ἀνδρὶ τῷ ἐνδεδυμένῳ τὸ βαδδὶν, 
ὃς ἣν ἐπάνω τοῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ * “Ἕως πότε τὸ 

πέρας ὧν εἴρηχας τῶν θαυμασίων, xat ὁ χαθαρισμὸς 
πούτων; 

7. Καὶ ἤχουσα τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ἐνδεδυμένου τὸ 

: βαδδὶν, ὃς ἣν ἐπάνω ποῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ, xal 

p ὕψωσε τὴν δεξιὰν αὐτοῦ, χαὶ τὴν ἀριστερὸν αὐτοῦ 

f τὸν οὐρανὸν, xat ὥμοσε τῷ ζῶντ: εἰς τὸν αἰῶνα, 

ὅτι εἰς χαιρὸν, xal χαιροὺς, καὶ ἥμισυ χα!ροῦ ἐν τῷ 
συντελεσθῆναι διασχορπισμὸν χειρὸς λαοῦ ἡγιασμέ- 
) νου, γνώσονται: ἅγιον, xaX συντελεσθήσοντα: ἅπαντα 
ταῦτα. 

8. Καὶ ἐγὼ ἤχουσα, xaX συνῆχα, χαὶ εἶπον" 
Bie, τί τὰ ἔσχατα τούτων ; 


D 


Κύ- 


CAPUT XII. 


ὧν μετὰ θεοῦ ἀλλοτρίου, ὃν οὐχ ἐγνώρισε, xai πλη- A deo alieno, quem non cognovit , 
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et multiplicabit 
gloriam, et subjiciet ipsis multos, et terram dividet 
in donis. 

40. Et in temporis fine federa faciet cum rege 
austri, e congregabitur super eum rex aquilonis 
in curribus, et in equitibus, et in navibus multis, 
et ingredietur in terram in inundationibus, et con- 
leret et. pertransibit. 

41. Et ingredietur in terram Sabim, et multi in- 
firmabuntur, et bi salvabuntur de .manu ejus, 
Edom, et Moab, et principium filiorum Ammon. 


42. Et extendet manum suam super terram, et 
terra AZzypti non erit in salutem. 
45. Et dominabitur in reconditis auri, et argen- 


B ii, et inomnibus desiderabilibus Egypti, et Libum, 


et ZEthiopum, et in munitionibus eorum. 


44. Et rumores, et festinationes turbabunt eum 
ab oriente, et aquilone, et. veniet in. furore multo 
ad disperdendum, et interficiendum multos. 

45. Et ἴσοι tabernaculum suum in Apadano in 
medio marium in monte Sabin sancto, et veniet 
usque ad partem ejus : et non est, qui eruat eum. 


CAPUT XII. 

1. Et in tempore illo consurget Michael princeps 
magnus, qui stat pro filiis populi sui: et erit. tem- 
pus tribulationis, tribulatio qualis non fuit, ex qua 
facta est gens in terra, et usque ad tempus illud. 
Et in tempore illo salvabitur populus tuus omnis, 
qui inventus fuerit scriptus in libro. 


9. Et multi de his, qui dormiunt in terra pul- 
vere, evigilabunt : alii in vitam zeternam, eL alii in 
opprobrium, et in confusionem zLernam. 

5. Et intelligentes fulgebunt sicut splendor fir- 
mamenti, et de justis plurimis quasi stelle in sze- 
cula. 

4. Tu autem, Daniel, claude sermones, et signa 
librum usque ad tempus consummationis, et do- 
ceantur multi, et multiplicetur scientia. 

5. Et vidi ego Daniel, et ecce duo alii stabant 
unus hinc super labium fluminis, et alius inde. 


6. Et dixi viro, qui indutus erat baddin, qui sta- 
bat super aquam fluminis : Usquequo finis eorum 
quze dixisti mirabilium, et expiatio istorum? 


1. Et audivi virum, qui indutus erat baudin, 
qui stabat super aquam ?luminis, et elevavit dexte- 
ram, et sinistram suam in colum, et juravit vi- 
venti in zeternum, quia in tempus, et tempora, et 
dimidium temporis, cum consummata fuerit. dis- 
persio manus populi sanctificati, cognoscent san- 
ctum, et consummabuntur omnia hzc. 

8. Et ego audivi , et intellexi, et dixi : Domine, 
quid uovissima horum? 
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9. Et dixit: Hucusque Daniel, quia clausi. signa- À 
lique sunt sermones usque ad temporis finem. 

10. Donec eligantur, et dealbeutur, et per ignem 
probentur multi, et impie agent. impii , neque in- 
telligent omnes impii, et docti intelligent. 


11. Et à. tempore mutationis jugis sacrificii, et 
eun data fuerit abominatio desolationis, dies mille 
ducenti nonaginta. 

12. Beatus qui exspectat, et pervenit ad dies 
mille trecentos triginta quinque. 

15. Tu autem, vade, et. quiesce : adhuc enim 
dies in completionem consummationis, et requi- 
esces, el resurzes in sorte tua in consummatione 
dierum, Et rex Astyages appositus est ad patres 


suos, et suscepit Cyrus Perses regnum ejus. Et erat B 


Daniel conviva regis, et honoratus super omnes 
amicos ejus. 


CAPUT XIII. 
1. Et erat vir habitans in Babylone, et nomen 
ei Joakim. 
2. Et accepit uxorem, cui nomen Susanna filia 
Chelcize, pulchra nimis, et timens Dominum. 


7. Et parentes ejus justi, et erudierunt filiam 
suam juxta legem Mosi. 

4. Erat autem Joakim dives valde, et erat οἱ po- 
marium vieinum domui sux, et apud ipsum con- 
gregabantur Judzi, eo quod esset ipse honoratior 
omnibus. 

9. Et designati sunt duo senes de populo judices 
in anno illo : de quibus locutus est Dominus : 
Quia egressa est iniquitas de Babylone a senioribus 
judicibus, qui videbantur regere populum. 

6. Isti frequentabant domum  Joakim , et venie- 
bant ad eos omnes, qui habebant judicia. 

7. Εἰ factum est, quando populus recedebat per 
meridiem, ingrediebatur Susanna, et. deambulabat 
in pomario viri sui. 

δι Et videbant eam senes quotidie ingredientem, 
tl deambulantem, et exarserunt in concupiscen- 
liam ejus. , 

9. Et everterunt sensum suum, et declinaverunt 
oculos suos, ne aspicerent in colum, neque memi- 
nissent judiciorum justorum. 

10. Erant ergo ambo vulnerati amore ejus, nec 
indicaverunt sibi invicem dolorem suum. 

11. Erubescebant enim indicare concupiscen- 
tiam suam, quia volebant concumbere cum ea. 

12. Et observabant quotidie sollicite videre eam : 
et dixerunt alter ad alterum : 

15. Eamus domum, quia prandii est hora: et 
egressi recesserunt a se mutuo. 

14. Cumque revertissent, venerunt in unum : et 
sciscitantes ad invicem, quienam esset causa, con- 
fessi sunt inter se concupiscentiam suam : et tunc 
in commune statuerunt tempus, quando eam pos- 
sent invenire solam. 

15. Et factum est. eum observarent ipsi diem 
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9. Καὶ εἶπεν " Δεῦρο Δανιὴλ, ὅτι ἐμπεφραγμένοι 
xa ἐσφραγισμένοι οἱ λόγοι ἕως χα:ροῦ πέρατος. 

10. Ἕως ἐχλεγῶσι, χαὶ ἐχλευχανθῶσι, χαὶ ἔχπυ. 
ρωθῶσι πολλοί" χαὶ ἀνομήπουσιν ἄνομοι, χαὶ οὗ 
συνήσουσι πάντες ἀσεδεῖς, xal οἱ νοΐμονες συν- 
ἥσουσι. 

11. Καὶ ἀπὸ καιροῦ παραλλάξεως τοῦ ἐνδελεχισμοῦ, 
χαὶ τοῦ δοθῆνα: βδέλυγμα ἐρημώσεως, ἡμέραι χίλιαι 
διαχόσιαι ἐνενήύχοντα. 


12. Μαχάριος ὁ ὑπομένων, xal φθάσας εἰς ἡμέρας 
χιλίας τριαχοσίας τριαχονταπέντε. 

15. Καὶ σὺ δεῦρο, χαὶ ἀναπαύου ἔτι γὰρ ἡμέρα: 
εἰς ἀναπλήρωσιν συντελείας, xaY ἀναπαύσῃ, καὶ ἀνα- 
στήσῃ εἰς τὸν χλῃρόν σου εἰς συντέλειαν ἡμερῶν. 
Καὶ ὁ βασιλεὺς ᾿Αστυάγης προσετέθη πρὸς τοὺς πα- 
τέρας αὐτοῦ" xal παρέλαδε Κύρος ó Πέρσης τὴν 
βασιλείαν αὐτοῦ, xaX ἦν Δανιὴλ συμθιωτὴς τοῦ Bact- 
λέως, xaX ἔνδοξος ὑπὲρ πάντας τοὺς φίλους αὐτοῦ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ἹΓ'. 

1. Καὶ ἣν ἀνὴρ οἰχῶν £v Βαθυλῶνι, χαὶ ὄνομα αὐτῷ 
Ἰωαχείμ. l 

2. Καὶ ἔλαθε γυναῖχα, ἧ ὄνομα Σουσάννα, θυγά- 
τὴρ XeAxiou, χαλὴ σφόδρα, χαὶ φοθουμένη τὸν Κύ- 
ριον. 

9. Καὶ οἱ γονεῖς αὐτῆς δίχαιοι, xal ἐδίδαξαν τὴν 
θυγατέρα αὐτῶν χατὰ τὸν νόμον Μωσῇ. 

4. Καὶ ἣν Ἰωαχεὶμ πλούσιος σφόδρα, χαὶ ἣν αὑτῷ 
παράδεισος γειτνιῶν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, xal πρὸς αὐτὸν 
συνήγοντο οἱ Ἰουδαῖοι, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐνδοξότερον 
πάντων. 

3. Καὶ ἀπεδείχθησαν δύο πρεσδύτεροι Ex τοῦ λαοῦ 
χριταὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐχείνῳ, περὶ ὧν ἐλάλησεν ὁ 
Δεσπότης ὅτι ἐξῆλθεν ἀνομία ἐκ Βαθυλῶνος ἐκ πρε- 
σβυτέρων χριτῶν, οἵ ἐδόχουν χυδερνᾷν τὸν λαόν. 

6. Οὗτοι προσεκαρτέρουν τῇ οἰχίᾳ Ἰωαχεὶμ, xol 
ἤρχοντο πρὸς αὐτοὺς πάντες οἱ χρινόμενοι. 

7. Καὶ ἐγένετο ἡνίχα ἀπέτρεχεν ὁ λαὸς μέτον ἡμέ- 
ρας, εἰσεπορεύετο Σουσάννα, xai περιεπάτει ἐν τῷ 
παραδείσῳ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. 

8. Καὶ ἐθεώρουν αὐτὴν οἱ πρεσβύτεροι χαθ᾽ ἡμέραν 
εἰσπορευομένην, χαὶ περιπατοῦσαν, χαὶ ἐγένοντο ἐν 
ἐπιθυμίᾳ αὐτῆς. 

9. Καὶ διέστρεψαν τὸν ἑαυτῶν νοῦν, καὶ ἐξέχλιναν 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, τοῦ μὴ βλέπειν εἰς τὸν οὐρα - 
νὸν, μηδὲ μνημονεύειν χριμάτων διχαίων. 

10. Καὶ ἧσαν ἀμφότεροι χατανενυγμένοι περὶ ab- 
τῆς, xax οὐχ ἀπήγγειλαν ἀλλήλοις τὴν ὀδύνην αὑτῶν. 

11. Ὅτι ἡἠσχύνοντο ἀπαγγεῖλαι τὴν ἐπιθυμίαν αὖ- 
τῶν, ὅτι ἤθελον συγγενέσθα!: αὐτῇ. 

19. Καὶ παρετήρουν χαθ᾿ ἡμέραν φιλοτίμως τοῦ 
ὁρᾷν αὐτὴν᾽ xaX εἶπον ἕτερος τῷ ἑτέρῳ" 

15. Πορευθῶμεν εἰς οἶχον, ὅτι ἀρίστου ἐστὶν ὥρα" 
xaX ἐξελθόντες διεχωρίσθησαν ἀπ᾽ ἀλλήλων. 

14. Καὶ ἀνακάμψαντες ἦλθον ἐπὶ τὸ αὐτὸ, χαὶ 
ἀνετάζοντες ἀλλήλους, τίς ἢ αἰτία, ὡμολόγησαν à- 
λήλοις τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῶν" xal τότε χοινῇ συνετά- 
ξαντο χαιρὸν, ὅτε αὐτὴν δυνήσοντα: εὑρεῖν μόνην. 


45. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ παρατηρεῖν αὐτοὺς ἡμέραν 
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τὸ ἡ Σουσάννα μετὰ δύο μόνων χορασίων, xa 
πεθύμησε λούσασθαι ἐν τῷ παραδείσῳ, ὅτι χαῦμα 
ν. 

16. Καὶ οὐχ ἣν οὐδεὶς ἐχεῖ, πλὴν οἱ δύο πρεσθύτε- 
pot χεχρυμμένοι, χαὶ παρατηροῦντες αὐτήν. 

17. Καὶ εἶπεν τοῖς χορασίοις" "Evévxaze δή μοι 
ἔλαιον, καὶ σμῆγμα, xai τὰς θύρας τοῦ παραδείσου 
χλείσατε, ὅπως λούσωμα!. 

18. Καὶ ἐποίησαν χαθὼς χαὶ εἶπεν, χαὶ ἀπέχλει- 
σαν τὰς θύρας τοῦ παραδείσου, χαὶ ἐξῆλθον χατὰ τὰς 
πλαγίους θύρας, ἐνεγχεῖν τὰ προστεταγμένα αὐταῖς, 
χαὶ οὐχ εἶδον τοὺς πρεσδυτέρους, ὅτι ἧσαν ἐγχε- 
χρυμμένοι. 

19. Καὶ ἐγένετο ὡς ἐξῆλθον τὰ χοράσια, χαὶ ἀν- 
ἐστησαν οἱ δύο πρεσθύτεροι, χαὶ ἐπέδραμον αὐτῇ, 
χαὶ εἶπον" 

20. Ἰδοὺ αἱ θύραι τοῦ παραδείσου χέχλεινται, χαὶ 
οὐδεὶς θεωρεῖ ἡμᾶς, χαὶ ἐν ἐπιθυμίᾳ σού ἐσμεν " διὸ 
συγχατάθου ἡμῖν, xal γενοῦ μεθ᾽ ἡμῶν. 

21. Ei δὲ μὴ, χαταμαρτυρήσομέν σου, ὅτι ἣν μετὰ 
σοῦ νεανίσχος, χαὶ διὰ τοῦτο ἐξαπέστειλας τὰ χορά- 
cia ἀπὸ σοῦ. 

22. Καὶ ἀνεστέναξεν Σουσάννα, xai εἶπεν  Στενά 
μοι πάντοθεν" ἐάν τε γὰρ τοῦτο πράξω, θάνατός μοί 
ἔστιν " ἐάν τε μὴ πράξω, οὐχ ἐχφεύξομαι τὰς χεῖρας 
*- 
ὑμῶν. 

25. Αἰρετώτερόν μοί ἐστι μὴ πράξασαν ἐμπεσεῖν 
εἰς τὰς χεῖρας ὑμῶν, ἣ ἁμαρτεῖν ἐνώπιον Κυρίου. 

241. Καὶ ἀνεθόησε Σουσάννα φωνῇ μεγάλῃ " ἀν- 
εθόησαν δὲ xal οἱ δύο πρεσδύται χατέναντι αὐτῆς. 

25. Καὶ δραμὼν ὁ εἷς, ἤνοιξε τὰς θύρας τοῦ παρα- 
δείσου. 

20. Ὡς δὲ ἤχουσαν τὴν χραυγὴν τὴν ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ οἱ οἰχέται τῆς χυρίας, εἰσεπήδησαν διὰ τῆς 
πλαγίας θύρας ἰδεῖν τὸ συμδεθηχὸς αὐτῇ. 

21. Ἡνίχα δὲ εἶπαν οἱ πρεσθύτεροι τοὺς λόγους 
αὐτῶν, χατῃσχύνθησαν οἱ δοῦλο. σφόδρα, ὅτι οὐδὲ 
πώποτε ἐῤῥέθη λόγος τοιοῦτος περὶ Σουσάννας. 


98. Καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον συνῆλθον ὁ λαὸς πρὸς 
τὸν ἄνδρα τῆς Σουσάννας τὸν Ἰωαχεὶμ, xal ἦλθον οἱ 
δύο πρεσθύτερη! πλήρεις τῆς ἀνόμου αὑτῶν ἐννοίας 
χατὰ Σουσάννας, τοῦ θανατῶσα. αὐτήν. 

29. Καὶ εἶπαν ἔμπροσθεν τοῦ λαοῦ, ἀποστείλατε 
ἐπὶ Σουσάνναν τὴν θυγατέρα Χελχίου, ἥτις ἐστὶ γυνὴ 
Ἰωαχείμ. Οἱ δὲ ἀπέστειλαν. 

$0. Καὶ ἦλθον αὐτὴ, χαὶ οἱ γονεῖς αὐτῆς, xol τὰ 
τέχνα αὐτῆς, xai πάντες οἱ τυγγενεῖς αὐτῆς. 

51. Ἡ δὲ Σουσάννα ἣν τρυφερὰ σφόδρα, xa καλὴ 
τῷ εἴδει. 

52. Οἱ ὃὲ παράνομοι ἐχέλευσαν ἀποχαλύψαι αὐτὴν, 

ἦν γὰρ χαταχεχαλυμμένη, ὅπως ἐμπλησθῶσι τοῦ 
χάλλους αὐτῆς. 

99. "ExAatoy ὃὲ οἱ παρ᾽ αὐτῆς, καὶ πάντες οἱ εἰ- 
δύτες αὐτήν. 

ὅν. Καὶ ἀναστάντες οἱ δύο πρεσδύτερο: ἐν μέσῳ 
τοῦ λαοῦ, ἔθηχαν τὰς χεῖρας αὑτῶν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν 
αὐτῆς. 


T 


CAPUT XII. 


ὕθετον, χαθὼς χθὲς, καὶ τρίτην ἡμέραν, εἰσῆλθέ A aptum, sicut leri, et. nudius tertius, ingressa est 
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aliquando Susanna cum duabus solis puellis, vo- 
luitque lavari in pomario : aestus quippe erat. 


16. Et non erat ibi quisquam prater duos senes 
absconditos, et contemplantes eam. 

17. Et dixit puellis : Afferte jam mihi oleum, ct 
smegma, et ostia pomarii claudite, ut laver, 


18. Et fecerunt sicuti etiam dixerat ; et. clause- 
runt ostia pomarii, οἱ egress:e sunt per posticas fo- 
res, ut afferrent qux mandata fuerant sibi : et non 
viderunt senes, quia eraut absconditi. 


19. Et factum est, posquam egressz sunt puella, 
et surrexerunt duo senes, et accurrerunt ad eam, et 
dixerunt : 

90. Ecce ostia pomarii clausa. sunt, et nemo vi- 
det uos, et in concupiscentia tua sumus : quam- 
obrem assentire nobis, et commiscere nobiscum. 

21. Quod si nolueris, dicemus conta te test - 
monium, quod fuerit tecum juvenis, et ob hane 
causam emiseris puellas a te. 

29. Et ingemuit Susanna, et ait : Angustize sunt 
mihi undique: si enim hoc egero, mors mihi est; 
nisi autem egero, non effugiam manus vestras. 


95. Melius est mihi absque opere incidere in ma- 
nus vestras, quam peccare in conspectu Domini. 

94. Et exelamavit Susauna voce magna : excla- 
maverunt autem et duo senes adversus eam. 

95. Et currens unus aperuitostia pomarii. 


26. Ut autem audierunt clamorem in pomario 
famuli domine, irruerunt per posticas fores, ut vi- 
derent quidnam accidisset ei. 

97, Postquam autem senes dixerunt sermones 
suos, erubuerunt servi vehementer : quia nequa- 
quam unquam dictus fuerat sermo hujuscemodi de 
Susanna. 

9s. Et factum est die crastina, cum convenisset 
populus ad virum Susann: Joakim, venerunt etiom 
duo senes pleni iniqua sua cogitatione adversus Su- 
sannam, ut morte afficerent eam. 


D 29. Et dixerunt. coram populo: Mittite ad Su- 


sannam filiam Chelciz, quz est uxor Joakim. llli 
vero miserunt. 

50. Et venerunt ipsa, et parentes ejus, et filii 
ejus, et omnes cognati ejus. 

91. Porro Susanna erat delicata nimis, et pulclira 
specie. 

32. At iniqui jusserunt, ut discooperirent eam 
(erat enim cooperta), ut satiarentur decore ejus. 


55. Flebant igitur sui, et omnes, qui noverant 
cam. 

54. Consurgentes autem duo presbyteri in medio 
populi, posuerunt. manus suas super caput ejus. 
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cor ejus filuciam habens in Domino. 

56. Et dixerunt presbyteri : Deambulantibus nobis 
in ponrio solis, ingressa est ista cum duabus puel- 
lis, ct elausit ostia pomarii, et. dimisit puellas. 


57. Venitque ad eam adolescens, qui erat ab- 
seouditus, et concubuit cum ea. 

38. Porro nos eum essemus in angulo pomarii, 
videntes iniquitatem, cucurrimus ad eos, et no- 
scentes eos commisceri : 

$9. lllum quidem nequivimus. comprelendere, 
quia fortior ipse nobis erat, et apertis ostiis exsili- 
vit. 

40. Hanc autem cum apprehendissemus, interro- 


gavimus quisnam esset adolescens, ct noluit indi- B 


care nobis : hzec testamur. 

41. Et credidit eis multitudo, ut presbyteris po- 
puli, et judicibus, et condemnaverunt eam ad mor- 
lem. 

42. Exclamavit autem voce magna Susanna, et 
dixit: Deus :zterne, qui absconditorum es cognitor, 
qui nosti omnia antequam ipsa fierent. 

45. 'Tu scis, quoniam falsum contra me tulerunt 
testimonium : et ecce morior, cum nihil eorum fe- 
cerim, de quibus isti testimonium dixerunt adver- 
sus me. 

44, Et exaudivit Dominus vocem ejus 

45. Cumque duceretur ipsa, ut periret, suscita- 
vit Deus Spiritum sanctum pueri junioris, cujus 
nomen Daniel. 

46. Et exclamavit voce magna: Mundus ego sum 
ἃ sanguine hujus. 

41. Conversus est autem populus omnis ad eum, 
ct dixerunt : Quis est sermo iste, quem tu locutus 
es? 

48. Qui vero cum, staret in medio eorum ait : 
Sic fatui filii Israel, non judicantes, neque quod 
manifestum est cognoscentes, condemnatis filiam 
Israel ? 

49. Revertimini igitur ad judicium ; falsum enim 
testimonium isti locuti sunt adversus eam. 

$0. Et reversus est populus cum festinatione, et 
dixerunt ei presbyteri : Veni, et sede in medio no- 
strum, et indica nobis, quia tibi dedit Deus hiono- 
rem senectutis, 

51. Et dixit ad eos Daniel : Separate eos procul 
ab invicem, et dijudicaho eos. 

52. Cum ergo divisi essent alter ab altero, voca- 
vit unum de eis, et dixit ad eum : Inveterate die- 
rum malorum, nunc venerunt peccata tua, αὐτὸ 
faciebas prius, 

55. Judicans judicia injusta, et. innocentes qui- 
dem condemnans, dimitteus autem reos, dicente 
Domino : Innocentem, et justum non interficies. 

54. Nunc ergo hane si. vidisti, dic sub qua ar- 
bore vidisti eos. colloquentes invicem. Qui dixit: 
Sub sehino. 


95. Dixit. autem. Daniel : Recte. mentitus es in 


DANIEL JUXTA THEODOTIONEM 


$5. Qui vero flens suspexit in coelum : eratenim A δῦ. Ἢ δὲ χλαίουσα ἀνέδλεψεν εἰς τὸν οὐρανὸν, ὅτι 


ἣν ἡ χαρδία αὐτῆς πεποιθυῖα ἐπὶ τὸν Κύριον. 
390. Εἶπον δὲ οἱ πρ:σθύτεροι: - Περ:ιπατούντων ἡμῶ 
ἐν τῷ παραδείσῳ μόνων, εἰσῆλθεν αὕτη μετὰ δύ 
παιδισχῶν, xoY ἀπέχλειπε τὰς θύρας τοῦ παραδείσου, 
χαὶ ἀπέλυσς τὰς παιδίσχας. 

97. Καὶ $40: πρὸς αὐτὴν νεανίσχος, ὃς ἦν χε- 
χρυμμένος, xaX ἀνέπεσε μετ᾽ αὐτῆς. 

ὅ8. Ἡμεῖς δὲ ὄντες ἐν τῇ γωνίᾳ τοῦ παραδείσου, 
ἰδόντες τὴν ἀνομίαν, ἐδράμομεν ἐπ᾽ αὐτοὺς, xal ἰδόν- 
τες συγγινομένους αὐτούς, 

99. Ἐχείνου μὲν οὐχ ἠδυνήθημεν ἐγχρατεῖς γενέ- 
σθαι, διὰ τὸ ἰσχύειν αὐτὸν ὑπὲρ ἡμᾶς, καὶ ἀνοίξαντα 
τὰς θύρας ἐχπεπηδηχέναι. 

40. Ταύτης δὲ ἐπιλαθόμενοι, ἐπηρωτῶμεν, τίς ἣν 
ὁ νεανίσχος, χαὶ οὐχ ἠθέλησεν ἀπαγγεῖλαι ἡμῖν" 
ταῦτα μαρτυροῦμεν. 

A. Καὶ ἐπίστευσεν αὐτοῖς fj, συναγωγὴ ὡς πρεσ- 
θυτέροις τοῦ λαοῦ, xal χριταῖς, xal κατέχρινον αὐτὴν 
ἀποθανεῖν. 

49. ᾿Ανεθόησε δὲ φωνῇ μεγάλῃ Σουσάννα, xa εἴ- 
mtv ὁ Θεὸς ὁ αἰώνιος, ὁ τῶν χρυπτῶν γνώστης, ὁ 
εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν, 

45. Σὺ ἐπίστασαι, ὅτι ψευδῆ μου χατεμαρτύρη- 
cav, xoi ἰδοὺ ἀποθνήσχω μὴ ποιήσασα μηδὲν, ὧν 
οὗτοι χατεμαρτύρησαν xaz' ἐμοῦ. 


44. Καὶ εἰσήχουσε Κύριος τῆς φωνῆς αὐτῆς. 
43. Καὶ ἀπαγομένης αὐτῆς ἀπολέσθαι, ἐξήγειρεν ὃ 
Θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον παιδαρίου νεωτέρου, ᾧ bvo- 
μα Δανιήλ. 
46. Καὶ ἐθόησε φωνῇ μεγάλῃ * Καθαρὸς ἐγὼ ἀπὸ 
τοῦ αἵματος ταύτης. 
41. Ἐπέστρεψε δὲ πᾶς ὁ λαὸς πρὸς αὐτὸν, χαὶ 
εἶπον * Τίς ὁ λόγος οὗτος, ὃν σὺ λελάληχας; 


48. Ὁ δὲ σταθεὶς ἐν μέσῳ αὐτῶν, εἶπεν " Οὕτω, 
μωροὶ υἱοὶ Ἰσραὴλ, οὐχ ἀναχρίναντες, οὐδὲ τὸ σα- 
φὲς ἐπιγνόντες χατεχρίνατε θυγατέρα Ἰσραήλ: 


49. ᾿Αναστρέψατε οὖν εἰς τὸ χριτήριον, ψευδῇ γὰρ 
οὗτο: χατεμαρτύρησαν αὑτῆς. 
50. Καὶ ἀνέστρεψεν ὁ λαὸς μετὰ σπουδῆς, xat εἶπον 
αὑτῷ οἱ πρεσθύτερο! " Δεῦρο, xal χάθισον ἐν μέσῳ 
D ἡμῶν, xaX ἀπάγγειλον ἡμῖν, ὅτι σοι ἔδωχεν ὁ Θεὸς 
τὸ πρεσθδεῖον. 
51. Καὶ εἶπεν πρὸς αὑτοὺς Δανιήλ" Διαχωρίσατε 
αὐτοὺς μαχρὰν ἀπ᾽ ἀλλήλων, χαὶ ἀναχρινῶ αὐτούς. 
52. Ὡς δὲ διεχωρίσθησαν εἷς ἀπὸ τοῦ ἑνὸς, ἐχά- 
λεσε τὸν ἕνα αὑτῶν, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν" Πεπα- 
λαιωμένε ἡμερῶν χαχῶν, νῦν ἥχασιν αἱ ἁμαρτία: 
σου, ἃς ἐποίεις τὸ πρότερον, 
53. Κρίνων χρίσεις ἀδίχους, χαὶ τοὺς μὲν ἀθώους 
χαταχρίνων, ἀπολύων δὲ τοὺς αἰτίους, λέγοντος ποῦ 
Κυρίου" ἀθῶον χαὶ δέχαιον οὐχ ἀποχτενεῖς, 
54. Νῦν οὖν ταύτην εἴπερ οἶδας, εἰπὲ, ὑπὸ τί δέν- 
δρον εἶδες αὐτοὺς ὁμιλοῦντας ἀλλήλοις. Ὁ δὲ εἶπεν" 
Ὑ πὸ σχῖνον. 
B3. Εἶπε δὲ Δανιήλ᾽ Ὀρθῶς ἔψευσαι εἰς τὴν σεσυ- 
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οὔ χεφαλήν ἤδη γὰρ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ λαθὼν παρὰ 
οὔ θεοῦ σχίσει σε εἰς μέσον. 

56. Καὶ μεταστήσας αὐτὸν. ἐχέλευσε προσάγειν 
ὧν ἕτερον, χαὶ εἶπεν αὐτῷ Σπέρμα Χαναὰν, χαὶ 
οὐχὶ Ἰούδα, τὸ κάλλος ἠπάτησέ σε, xai ἡ ἐπιθυμία 
διέστρεψε τὴν χαρδίαν σου. 

57. Οὕτως ἐποιεῖτε θυγατράσιν Ἰσραὴλ, χαὶ ἐχεῖ- 
αι φοδούμεναι ὡμίλουν ὑμῖν" ἀλλ᾽ οὐ θυγάτηρ ᾿Ιούδα 
ὑπέμεινε τὴν ἀνομίαν ὑμῶν. 

58, Νῦν οὖν λέγε μοι, ὑπὸ τί δένδρον χατέλαδες 
αὐτοὺς ὁμιλοῦντας ἀλλήλοις; O δὲ εἴπεν" Ὑ πὸ πρῖνον. 

59. Εἶπεν δὲ αὐτῷ Δανιήλ " ᾽θρθῶς ἐψεύδω xai σὺ 
εἰς τὴν σεαυτοῦ χεφαλήν " μένει γὰρ ὁ ἄγγελος τοῦ 
Θεοῦ, τὴν ῥομφαίαν ἔχων πρίσαι σε μέσον, ὅπως 
| ἐξολοθρεύσῃ ὑμᾶς. 


00. Καὶ ἀνεδόησε φωνῇ μεγάλῃ πᾶσα ἡ συναγωγὴ, 
xal εὐλόγησαν τῷ Θεῷ τῷ σώζοντι τοὺς ἐλπίζοντας 
ἐπ᾽ αὐτόν. 
7^ 61. Καὶ ἀνέστησαν ἐπὶ τοὺς δύο πρεσθυτέρους, ὅτι 
συνέστησεν αὐτοὺς Δανιὴλ ἐκ τοῦ στόματος αὐτῶν 
"ἢ ψευδομαρτυρήσαντας * χαὶ ἐποίησαν αὐτοῖς ὃν τρόπον 
1! ἐπονηρεύσαντο ποιῆσαι τῷ πλησίον, χατὰ τὸν νόμον 
Μωσῆ. 

τ 692. Καὶ ἀπέχτειναν αὐτοὺς, xaX ἐσώθη αἷμα ἀναί- 
tov ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ. 

63. Χελχίας δὲ χαὶ ἢ γυνὴ αὐτοῦ ἥνεσαν περὶ τῆς 
θυγατρὸς αὐτῶν Σουσάννας μετὰ Ἰωαχεὶμ τοῦ ἀν- 
δρὸς αὐτῆς, xal τῶν συγγενῶν πάντων, ὅτι οὐχ εὖ- 
6:05 ἐν αὐτῇ ἄσχημον πρᾶγμα. 

64. Καὶ Δανιὴλ ἐγένετο μέγας ἐνώπιον τοῦ λαοῦ 
ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχείνης, xai ἐπέχεινα. 

65. Καὶ ὁ βασιλεὺς ᾿Αστυάγης προσετέθη πρὸς τοὺς 
πατέρας αὐτοῦ" xai παρέλαθε Κύρος ὁ Πέρσης τὴν 
βασιλείαν αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA'. 
a Καὶ ἣν Δανιὴλ συμθιωτὴς τοῦ βασιλέως, xot ἔν- 
δοξος ὑπὲρ πάντας τοὺς φίλους αὐτοῦ. 
-.9. Καὶ ἣν εἴδωλον τοῖς Βαδυλωνίοις, ᾧ ὄνομα Βὴλ, 
[xai ἐδαπανῶντο εἰς αὐτὸν ἑχάστης ἡμέρας σεμιδά- 
ἀρτάθαι δώδεχα, xai πρόδατα τεσσαράχοντα, 
καὶ οἴνου μέτρα ἕξ. 

ὅ. Καὶ ὁ βασιλεὺς ἐσέδετο αὐτὸν, xal ἐπορεύ 
βασιλεὺς χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν προσχυνεῖν αὐτῷ 
ανιὴλ δὲ προσεχύνει τῷ Θεῷ αὐτοῦ * xal εἶπεν αὐ 
ὁ βασιλεὺς, διατί οὐ προσχυνεῖς τῷ Βήλ; 

4. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, ὅτι: οὐ σέθομα. εἴδωλα yetpo- 
ποΐητα, ἀλλὰ μᾶλλον τὸν Θεὸν τὸν ζῶντα, τὸν χτί- 
σαντα τὸν οὐρανὸν xaX τὴν γῆν, xa ἔχοντα πάσης 
ἀρχὸς χυρείαν. 

- B. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς " 


ξτο 


i. 
τῷ 


Οὐ δοχεῖ σοι ὁ Βὴλ 


a9" ἐχάστην ἡμέραν; 
6. Καὶ εἶπε iL có " αὐ πλανῶ, einig 


j i βέδρωχεν οὐδέποτε. 

7. Καὶ Wuguadelo διβασιλεὺς ἐχάλεσε τοὺς ἱερεῖς 
τοῦ, χαὶ εἶπεν αὐτοῖς - ᾽Εὰν μὴ εἴπητέ μοι, τίς ὁ 
Χατεσθίων τὴν δαπάνην ταύτην, ἀποθανεῖσθε. 


CAPUT XIY 
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À caput tuum : eece enim angelus Dei accipieus a 
Deo, scindet te medium. 

56. Et amoto eo jussit adduci alium, et dixit ei : 
Semen Clianaan, et non Juda, species seduxit te, 


et concupiscentia subvertit cor tuum. 


51. Sic faeiebatis filiabus Israel, 
loquebantur vobis : 
quitatem vestram. 

98. Nunc ergo die mihi; sub qua arbore com- 
prehendisti eos loquentes invicem? Qui vero ail: 
Sub prino. 

59. Dixit autem Daniel : Recte mentitus es et tu 
in caput tuum : manet enim angelus Dei gladium 
habens ad secandum te medium, ut exterminet 
vos. 

60. Et exclamavit voce magna omnis synagoga, 
et benedixerunt Deo, qui salvat sperantes iu se. 


et ille timentes 
sed non filia Juda sustinuit ini- 


61. Et consurrexerunt adversus duos presbyteros 
(convieerat enim Daniel ex ore ipsorum, falsum di- 
xisse testimonium), el fecerunt eis sicut. malitiose 
egerant adversus proximum secundum legem 
Mosi. 

62. Et interfecerunt eos, et. salvatus est sanguis 
innoxius in die illa. 

635. Chelcias autem, et uxor ejus laudaverunt pro 
filia sua Susanna, cum Joakim marito ejus, et co- 
gnatis omnibus, quia non essel inventa in ea res 

C turpis. 

€4. Et Daniel facetus est magnus in conspectu 
populi a die illa, et deinceps. 

65. Et rex Astyages appositus est ad patres suos; 
et suscepit Cyrus Perses regnum ejus. 


CAPUT XIV. 

1. Et erat Daniel conviva regis, et honoratus su- 
per omnes amicos ejus. 

2. Et erat idolum Babyloniis, cui nomen Rel: 
et impendebantur in eo per singulos dies simile ar- 
tabz duodecim, et oves quadraginta, et vini men- 
surz sex. 

5. Et rex colebat eum, et ibat rex per singulos 
dies adorare eum: porro Daniel adorabat Deum 

D suum. Dixitque ei rex: Quare non adoras Bel? 


À. At ille dixit ei : Quia non colo idola manu- 
facta, sed magis Deum viventem, qui creavit cce- 
lum , et terram, et habet potestatem omnis carnis. 


5. Et ait rex ad eum : Non videtur tibi Bel esse 
Deus vivens? Án non vides, quanta comedat, et 
bibat quotidie ? 

6. Et ait Daniel ridens : Ne erres, rex : iste enim 
intrinsecus est luteus, forinsecus autem zereus, ne- 
que comedit aliquando. 

7. Et iratus rex vocavit sacerdotes ejus, et ait 
eis : Nisi dixeritis mihi quis est, qui comedit ini- 
pensas has, moriemini. 
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8. Si autem ostenderitis quoniam Del comedat A 
hzc, morietur Danicl, quia. blasphemavit in Bel. 
9t dixit Daniel regi : Fiat justa. verbum. tuum. 


9. Erant autem sacerdotes Bel septuaginta, ex- 
ceptis uxoribus, et filiis: et. venit rex cum Daniele 
in domum Belis. A 

10. Εἰ dixit sacerdos Belis : Ecce nos egredi- 
Qu autem rex appone escas, et vinum 
et claude ostium, οἱ signa annulo 


mur foras : 
miscens pone, 
Mo. 

11. Et veniens mane, nisi 
inesta a Bel, moriemur, vel Daniel, 
est adversus nos. 

12. Ipsi autem contemnebant, quia fecerant sub 
mensa absconditum introitum, et per illum ingre- 
diebantur continuo, et auferebani ea, 

45. Et factum est, postquam exivit inde, et rex 
apposuit cibos ante Bel: praecepit. Daniel pueris 
suis, et attulerunt cinerem , et. sparserunt per to0- 
tum templum coram rege : etegressi clauserunt 
ostium, et signaverunt annulo regis, et abierunt. 


inveneris omnia co- 
qui meniitus 


14. Sacerdotes autem. ingressi sunt. nocte. juxta 
consuetudinem suam ipsi, el uxores eorum, et 
filii corum , et comederunt omnia, et biberunt, 

45. Surrexit autem rex primo diluculo, et Dauicl 
cum eo. 

46. Et ait rex : Salva sunt signacula, Daniel ? At 
ille dixit: Salva, rex. 

47. Et factum est simul ac aperuit ostia , aspi- c 
ciens rex super mensam, exclamavit voce magua : 
Magnus es Bel, et non est apud te ullus dolus. 


18. Et risit Daniel, et tenuit regem, ne ingrede- 
retur intro, et. dixit: Vide nune pavimentum, et 
2nimadverte, cujus vestigia sunt hac. 

19. Et dixit rex : Video vestigia vivorum , et mu- 
lierum, et parvulorum : et iratus rex. 

20. Tunc apprehendit sacerdotes, et uxores eorum, 
et filios eorum : et ostenderunt ei abscondita ostia, 
per quie ingrediebantur, et consumebant-quae erant 
in mensa. 

21. Occidit ergo illos, et Bel tradidit in potesta- 
tem Danielis, qui subvertit eum, et. templuin ejus. 


92. Et erat draco magnus in loco et colebant 
eum Babylonii. 

25. Et dixit rex Danieli : Ecce nunc non potes 
dicere, quia non sit iste Deus vivens: adora ergo 
eum. 


21. Et dixit Daniel : Dominum Deum meum ado- 
rabo : quia ipse est Deus vivens. 

25. Tu autem, rex, da mihi potestatem, et interfi- 
tiam draconem absque gladio, et fuste. Et ait 
rex : Do tibi. 

26. Tulit ergo Daniel picem, et adipem, et pilos, 
€t coxit pariter, fecitque massas, et dedit in os 
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p ἔδωχε τῷ Δανιὴλ, xai χατέστρεψεν αὐτὸν, χαὶ τὸ 
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8. Ἐὰν δὲ δείξητε, ὅτι ὁ Βὴλ χατεσθίει αὐτὰ 
ἀποθανεῖτα: Δανιὴλ, ὅτ: ἐθλασφήμησεν εἰς τὸν Βήλ 
xa εἶπεν Δανιὴλ τῷ βασιλεῖ" Γενέσθω χατὰ τὸ ῥῇμό 
σου. 

9. Καὶ ἧσαν ἱερεῖ: τοῦ Βὴλ ἑθδομήχοντα ἐχτὸς Y 
ναιχῶν, xai τέχνων᾽ xai ἦλθεν ὁ βασιλεὺς μετὰ A 
νιὴλ εἰς τὸν οἶχον τοῦ Βήλ. 

10. Καὶ εἶπεν ὁ ἱερεὺς Βήλ᾽ Ἰδοὺ ἡμεῖς ἀποτρέ 
χομεν ἔξω - σὺ δὲ, βασιλεῦ, παράθες τὰ βρώματα 
xai τὸν οἶνον χεράσας θὲς, xaX ἀπόχλεισον τὴν OU 
Qxv, xal σφράγιτον τῷ δαχτυλίῳ σου. 

11. Καὶ ἐλθὼν πρωΐ, ἐὰν μὴ εὕρῃς πάντα βεόρω 
μένα ὑπὸ τοῦ Βὴλ, ἀποθανούμεθα, ἣ Δανιὴλ ὁ ψευδό 
μενος xa8' ἡμῶν. 

19. Λὐτοὶ δὲ χατεφρόνουν, ὅτι πεποιΐχειδσαν ὑ 
τὴν τράπεζαν χεχρυμμένην εἴσοδον, xal δι᾿ αὐτῆς 
εἰσεπορεύοντο διόλου, καὶ ἀνήλουν αὐτά. 

15. Καὶ ἐγένετο ὡς ἐξῆλθεν ἐχεῖθεν, χαὶ ὁ βασι 
λεὺς παρέθηχε τὰ βρώματα τῷ Βήλ καὶ ἐπέταξϑ 
Δανιὴλ τοῖ; παιδαρίοις αὐτοῦ, καὶ ἤνεγχαν τέφραν, 
χαὶ χατέσεισαν ὅλον τὸν ναὸν ἐνώπιον τοῦ βασιλέω 
χαὶ ἐξελθόντες ἔχλεισαν τὴν θύραν, χαὶ ἐσφραγίσαντα 
ἐν τῷ δαχτυλίῳ τοῦ βασιλέως, χαὶ ἀπῆλθον. 

14. Οἱ δὲ ἱερεῖς εἰσῆλθον τὴν νύχτα χατὰ τὸ ἔθος 
αὑτῶν αὐτοὶ, xal αἱ γυναῖχες αὐτῶν, xal τὰ τέχνα 
αὐτῶν, καὶ χατέφαγον πάντα, χαὶ ἐξέπιον. 

15. Καὶ ὥρθρισεν ὁ βασιλεὺς τὸ πρωῖ, xat Δανιὴλ 
μετ᾽ αὐτοῦ. 

10. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς " Σῶοι αἱ σφραγῖδες, Aa: 
νιήλ; Ὁ δὲ εἶπεν " Σῶοι, βασιλεῦ. 

17. Καὶ ἐγένετο ἅμα τὸ ἀνοῖξαι τὰς θύρας, ἐπ 
θλέψας ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν τράπεζαν, ἐδόησε φωνῇ 
μεγάλῃ Μέγας εἴ Βὴλ, χαὶ οὐχ ἔστ: παρὰ σοὶ δόλος 
οὐδὲ ct;. 

18. Καὶ ἐγέλασε Δανιὴλ, καὶ ἐχράτησε τὸν βασι 
Ma, τοῦ μὴ εἰσελθεῖν ἔσω, χαὶ εἶπεν - “1δε δὴ τὸ Eb 
φος, xal γνῶθι, τίνος τὰ ἴχνη ταῦτα. 

19. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς" Ὁρῶ ἴχνη ἀνδρῶν, xa! 
γυναϊχῶν, xal παιδίων * xat ὀργισθεὶς ὁ βασιλεὺς, 

90. Τότε συνέλαδε τοὺς ἱερεῖς, xal τὰς Yuvaixd 
αὐτῶν, χαὶ τὰ τέχνα αὐτῶν, καὶ ἔδειξαν αὐτῷ τὰ 
xpumzi; θύρας, δι᾿ ὧν εἰσεπορεύοντο, xal ἐδαπάν, 
τὰ ἐπὶ τῇ τραπέζῃ. 

91. Καὶ ἀπέχτεινεν αὐτοὺς, χαὶ τὸν Βὴλ ἔχδοτ' 


ναὺν αὐτοῦ. 

92, Καὶ ἣν δράχων μέγας ἐν τῷ τόπῳ, xai ἐσέ: 
θοντο αὐτὸν οἱ Βαθυλώνιοι. 

95. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Δανιήλ᾽ Ἰδοὺ δὴ οὗ 
δύνασαι εἰπεῖν, ὅτι οὐχ ἔστιν αὐτὸς Ücb; ζῶν, xa 
προσχύνησον αὐτῷ. 

24. Καὶ εἶπεν Δανιήλ Κυρίῳ τῷ Θεῷ μον προσ 
χυνήσω, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Θεὸς ὁ ζῶν. 

95. Σὺ δὲ, βασιλεῦ, δός μοι: τὴν ἐξουσίαν, xa 
ἀποχτενῶ τὸν δράχοντα ἄνευ μαχαίρας, χαὶ — 
xai εἶπεν ὁ βασιλεύς - Δίδωμί σοι. 

96. Καὶ ἔλαθε Δανιὴλ πίσσαν, xat στέαρ, καὶ τρί 
χας:, χαὶ ἥψησεν ἐπὶ τὸ αὐτό" χαὶ ἐποίησεν μάζας, 


υὺ 
fiet ἔδωχεν εἰς τὸ στόμα τοῦ δράχοντος, καὶ διεῤῥάγη 
ὑ δράχων, xai εἶπεν Δαν!ήλ᾽ "δε τὰ σεθύάσματα 
B μῶν. 

Ἢ 27. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσαν οἱ Βαθυλώνιοι, ἡγανά- 
σαν λίαν, χαὶ συνεστράφησαν ἐπὶ τὸν βασιλέα, 
αἱ εἶπον" Ἰουδαῖος γέγονεν ὁ βασιλεὺς, τὸν Βὴλ 
χατέσπασςε, xal τὸν δράχοντα ἀπέχτεινε, xai τοὺς 
ἱερεῖς χατέσφαξεν. 

98. Καὶ εἶπον πρὸς τὸν βασιλέα * Παράδος ἡμῖν τὸν 
“ἢ Δανιὴλ, εἰ δὲ μὴ, ἀποχτενοῦμέν σε, xat τὸν οἶχόν σου. 
29. Καὶ εἶδεν ὁ βασιλεὺς, ὅτι: χατεπείγουτιν ab- 
ἡ τὸν σφόδρα, καὶ ἀναγκασθεὶς παρέδωχεν αὐτοῖς τὸν 
Δανιήλ. 

50. Οἱ δὲ ἔθαλον αὐτὸν εἰς τὸν λάχχον τῶν λεόν- 
των, χαὶ ἣν ἐχεῖ ἡμέρας ἕξ. 

$1. Ἦσαν δὲ ἐν τῷ λάκχῳ ἑπτὰ λέοντες, χαὶ ἐδί- 
ὅοντο αὐτοῖς τῆς ἡμέρας δύο σώματα, χαὶ δύο mpó- 
ἢ δατα- τότε δὲ οὐχ ἐδόθη αὑτοῖς, ἵνα χαταφάγωσι τὸν 
"ἢ Δανιήλ. 

52. Καὶ ἣν ᾿Αμθαχοὺμ ὁ προφήτης ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ, 
xaX αὐτὸς ἤψησεν ἕψημα, xot ἐνέθρυψεν ἄρτους εἰς 
σχάφην, χαὶ ἐπορεύετο εἰς τὸ πεδίον ἀπενεγχεῖν τοῖς 
θερισταῖς. 

35. Καὶ εἶπεν ἄγγελος Κυρίου τῷ ᾿Αμθαχούμ᾽' 
᾿Απένεγχε τὸ ἄριστον ὃ ἔχεις εἰς Βαδυλῶνα τῷ Δα- 
νιὴλ εἰς τὸν λάχχον τῶν λεόντων. 

S4, Καὶ εἶπεν ᾿Αμθαχούμ. Κύριε, Βαδυλῶνα οὐχ 
᾿ξώραχα, xax τὸν λάχχον οὐ γινώσχω. 

$3. Καὶ ἐπελάθετο ὁ ἄγγελος Κυρίου τῆς χορυφῆς 


ἔθηχεν αὐτὸν εἰς Βαθυλῶνα ἐπάνω τοῦ λάχχου, ἐν τῷ 
ῥοίζῳ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ. 
. 96. Καὶ ἐδόησεν ᾿Αμθαχοὺμ λέγων * Δανιὴλ, λάδε 
τὸ ἄριστον, ὃ ἀπέστειλέ cot ὁ Θεός. 

57. Καὶ εἶπεν Δανιήλ" Ἐμνήσθης γάρ μου ὁ Θεὺς, 
᾿χαὶ οὐχ ἐγχατέλιπες τοὺς ἀγαπῶντάς σε. 
ὅδ. Καὶ ἀναστὰς Δανιὴλ ἔφαγεν" ὁ δὲ ἄγγελος 
ἡ τοῦ Θεοῦ ἀπεχατέστησε τὸν ᾿Αμθαχοὺμ. παραχρῆμα 
ἐπὶ τὸν τόπον αὐτοῦ. 
ὅ9. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἦλθε τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑθδόμῃ πεν- 
θῆσαι τὸν Δανιὴλ, xal ἦλθεν ἐπὶ τὸν λάχχον, xol 
ἀνέδλεψε, καὶ ἰδοὺ Δανιὴλ χαθήμενος. 
|. 40. Καὶ ἀνεθόησεν ὁ βασιλεὺς φωνῇ μεγάλῃ, xoi 
εἶπεν * Μέγας εἶ, Κύριε ὁ Θεὸς τοῦ Δανιήλ. 
- 41. Καὶ ἀνέσπασεν αὐτόν. Τοὺς ὃὲ αἰτίους τῆς 
ἀπωλείας αὐτοῦ ἐνέθαλε, xai χατεδρώθησαν παρα- 
χρῆμα ἐνώπιον αὐτοῦ. 


^ 29 Θ. Εἰς γῆν Σενναάρ. "AAAoc, εἰς γὴν 
Βαθυλῶνος.; 

ὙΌΥὉ 23 wzuwb 3 0. τῷ ᾿Ασφανὲζ τῷ ἄρχιευ- 
᾿νούχι» αὐτοῦ. "Α.1.1ος, ᾿Αδδιεζδρὶ διδασχάλῳ εὐνού- 
χων αὐτοῦ. 


DANIELIS CAP. I. 


| «2:09, xai βαστάσας τῆς χόμης τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ, C 


$906 
ἃ draconis, et disruptus est draco : et dixit Daniel : 
Ecce quie vos colitis. 


97. Et factum est ut audierunt Babylonii, indi- 
gnati sunt vehementer, et conversi adversus regem 
dixerunt : Judzeus factus ^st rex : Bel destruxit, et 
draconem interfecit, et sacerdotes occidit. 


98. Et dixerunt ad regem : Trade nobis Dauie- 
lem, alioquin iuterficiemus te, et domum tuam. 

29. Vidit ergo rex , quod incitarentur in se ve- 
hementer: et necessitate compulsus tradidit eis 
Danielem. 

50. llli autem miserunt eum in lacum leonum, et 
erat ibi diebus sex. 

B 9l. Porro erant in lacu septem leones, et daban- 

tur eis quotidie duo corpora, et du:? oves : tuuc 
autem non sunt data eis, ut devorarent Danielem. 


52. Erat autem Ambacum propheta in Judza, et 
ipse coxerat pulmentum, et intriverat panes in al- 
veolo : et ibat in campum, ut afferret messoribus. 


55. Dixitque angelus Domini ad Ambacum : Fer 
prandium, quod habes, in Babylonem Danieli in 
lacum leonum. 

54. Et dixit Ambacum : Domine, Babylonem nou 
vidi, et lacum nescio. 

$55. Et apprehendit angelus Domini verticem ejus, 
et portans coma capitis ejus, posuit eum in Baby- 
lone supra lacum in impetu spiritus sui. 

56. Et clamavit Ambacum, dicens : Daniel, tolle 
prandium, quod misit tibi Deus. 

51. Et ait. Daniel: Recordatus es quippe mei 
Deus, et non dereliquisti diligentes te. 

58. Surgensque Daniel comedit. Porro angelus 
Dei restituit Ambacum confestim in locum ejus. 


59. Rex autem venit die septimo, ut lugeret Danie- 
lem, et venit ad laeum, et respexit, et ecce Daniel 
sedens. 

10. Et exclamavit rex voce magna, et ait: Ma- 
gnus es, Domine Deus Danielis. 

41. Etextraxit eum. Porro illos, qui perditionis 
ejus causa fuerant, injecit, et devorati sunt in mo- 
mento coràm eo. / 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT., 


DANIELIS CAPUT PRIMUM. 


9. Heb. in terram Senar. Th. Vulg. in terram 
Sennaar. Alius, in terram Babylonis. 

5. Meb. Asphenez magistro ennuchorum suorum. 
Th. Asphanez pr:eposito eunuchorum suorum. Alius, 
Abliezdri magistro eunuchorum suorum. Vulg. 


Asphenez praeposito eunuchorum. 


2907 
cnm 
ἐπιλέχτων. 'A. 2. τυράννων. X. Πάρθων. 0. Φορ- 
θομμίν. 

ὈΝΔΩΣ 8 Θ. ἀλισγηθῇ. "Α.1.1ος, μιανθῇ. 


ΘΠ ἢ 10 Θ. ἀρχιευνοῦχος. 

onam Θ. xai χαταδιχάσητε. "Addoc, xatabixa- 
σθῆναι ποιήσητε. 

Ὁ2 12 Θ. πείρασον. "Al.10c, δοχίμασον. 
Uuy-nN 8. τοὺς παῖδάς σου. "Α.1.1υς, τοὺς δούλους 
σου. 

ἘΣ 16. Θ. χαὶ ἐπείρασεν αὐτούς. !Α.1ῖος, καὶ 
ἐδοχίμασε τὴν ἰδέαν αὐτῶν. 

"02 *w' 15 Θ. καὶ ἰσχυροὶ ταῖς σαρξίν." AAAoc, 
χαὶ αὐτοὶ ἰσχυροὶ ταῖς σαρξίν. 


B pulentiores. 


pw 16 80. σπέρματα. "Α.1.1ος, bana. 
-Ep-5:3 47 ᾿Α. ἐν παντὶ τῷ βιθδλίῳ. E... 0. ἐν 
πάσῃ γραμματιχῇ. 

"311233 25) 18 Θ. ἐναντίον Ναβουχοδονόσορ. 
"AJAAoc, πρὸς Ναθουχυδονόπορ. ; 

D"2uwn D'un 30 0΄. σοφιστὰς χαὶ φιλοσόφους. 
Θι τοὺς ἐπαοιδοὺς καὶ τοὺς μάγους. 


Note et variae lectiones ad cap. I Danielis. 


N. 4. Sciendum Montfíauconium afferre juxta 
Biblia nostra Theodotionis textum, qui in multis 
abcedit a textu Theodotionis Chisiano quen dedi- 
mus supra. Dnacn, A 

V. 9. Schol. Βαβυλῶνος, apud Drusium ex edit. 
Romana, estque haud dubie altera. versio. Hierony- 
mus in comment. « Terra Sennaar locus est Baby- 
lonis, in quo [uit campus Dura, et turris, quam usque 
ad colum hi, qui ab. Oriente moverant pedes suos, 
edificare nisi sunt. » 

V. ὅ. "Alloc, 'A6U:slbpY διδασχάλῳ εὐνούχων 
αὐτοῦ. Cod. regius Bombycinus. Hanc lectionem 
memorat Hieronymus, qui ait : « Pro. AspAhanez, in 
editione Vulgata "A6ptecüp: scriptum reperi. » Co- 
dex noster antiquissimus Corbeieusis habet. litteris 
latiuis, Abiesdri. 

Ibid. Ὃ 'E6p. τῶν εὐγενῶν. ldem ms. reg. De re- 
liquis versionibus hzc Hieronymus : « Et. pro. gop- 
Gop piv, quod 1heodotio posuit, LXX. et Aquila 
elecios transtulerunt; Symmachus, Parthos, pro 
verbo nomen gentis intelligens, quod mos juxta 
editio:em Hebrieorum, qua xaz' ἀχρίδειαν legitur, 
in tyrannos vertimus. » Priora liujus loci verba sic 
habet ms. Corbeiensis noster, « Et pro. Port/ioii- 
mim, quod Theodotio posuit. » 


DANIELIS CAPUT 1l. 


enun 3 
φούς. 
ὩΣΥΞΙῚ ὅ E. xai διηπόρει. 0. xaX ἐξέστη. 


δι X. 0’. Θ. ἐπαοιδούς. Ὁ Σύρος, co- 


pumpqWeN NT 8 Θ. χαιρὸν ὑμεῖς ἐξαγοράζετε. 


UaNDN C 
ἐμοῦ. 
ΟΝ CON 15 


αὐτὸν λέγων. 


Σύρος, ἀπατᾷ με. 0. ἀπέστη ἀπ᾽ 


0. vacat. Λ.1.1ος, χαὶ ἐπυνθάνετο 


HEXAPLORUM QUA; SUPERSUNT. 
'O "E6paioc, τῶν εὐγενῶν. 'A. 4.0. A Heb. principibus. Hebreus, nobilium. A. 4. LXX 
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electorum A. 2, Vulg. tyrannorum. S. Parthorum 
Th. Phorthommin. 
8. Heb. pollueret se. 'fh. Vulg. pollueretur 
Alius, contaminaretur. 
10. IHeb. Th. Vulg. priuceps eunuchorum. 
Heb. et condemnabitis. Th. et condemnetis, Alíns 
et condemnari faciatis. Vul. condemnabitis. 
-12. H. Th. Vul. tenta. Alius, proba. ἡ 
H. Alius, Vul. servos tuos, Th. pueros tuos. 


"u^. b 


ἘΠΕ ἢ ἃ 


14. Heb. Th. et tentavit eos. Alius, et. probavi 
ideam, [i. vultum] eorum. Vul. tentavit eos 
15. Heb. et pinguiores carne. Th. etrobusti car- 
nibus. Alius, et ipsi robusti carnibus. Vul. et cor- 


16. H. Th. semina. Alius, Vul. legumina. 
17. Heb. A. Vul. in omni libro. S, in. omni arte 
grammatica. Th. iu omni litteratura. 
48. Hl. ad facies Nebuchadnesar. Th. Vcl. iu con- 
spectu Nabuchodonosor. Alius, ad Nabuchodonosor. 
20.H. genethliacos sophos. LXX. sophistas οἱ 
philosophos. Th. incantatores et magos. Vul. ario- 
los et magos. 


V. 8. "A.Lloc, μιανθῇ, Drusius. l 

V.10. 0, ἀρχιευνοῦχος. Hieron. « Non solum 
prxpositus Eunuchorum, sive magister, et ut alii 
Wanstulerunt, ὁ ἀρχιευνοῦχος, sanctis immutat no- 
mina, sed et Pharao Joseph in ZEgypto, etc. » 

Ibid. "A.Lloc, καταδικασθῆναι ποιήσητε. ld. Dvu- 
sius quasi scholion alfert. 

V. 12. "A.Lloc, δοχίμασον. Drus. lbid. Chrys. 
«οὺς δούλ. 1 

V. τάς Ἄλλος, xax ἐδοχίμασε, ete. Drusius.. Quz 
sunt alterius interpretis, cujus nomen tacetur. 

V.d5. "Ad4doc, xai αὐτοὶ loy. Ex Jo. Chryso- 
stomo in Danielem. 

V. 10. "A.L40c, ὄσπρια. Ex Drusio. 

V. 47. 7A, ἐν παντὶ τῷ βιθλίῳ. Ms. reg. et Poly- 
chronio. Drusius ex edit. Rom. Schol, £v παντὶ τῷ 
βίθλῳ, mendose : nam βέλος est feminini generis. 
« Pro quo, iuquit. Hieronymus, Symmachus inter- 
pretatus est, artem grammaticam. » 

V. 18. "A.Lloc, πρὸς Na6oyy. Ex Chrysostomo 
iu Danielem 

V. 20. Ms. reg. O', σοφιστὰς xal φιλοδό- 
qoos. Hieronymus : « Pro hariolis et magis, Vul- 
gela. edilio, soplistas et philosophos | Àransiulit. » 


9. Heb. genethliacos. A. S. LXX. Th. incant- 
tores. Syrus, sophos. Vul. arioli. 
5. H. et cousternatus est. S, et προ θαι. Th. ct 
obsiupuit, Vulg. et mente confusus. 
8. Hl. tempus vos ementes. Th. tempus vos rc- 
dimitis. Vulg. tempus rediniitis. 
Hl. eflluxerit a me. Syrus, decipit me. Th. disces- 
siLa me. Vulg. recesserit a me, 


15. Heb. respondit et. dixit. Th. vacat. Alius, et 


interrogabat eum dicens. Vulg. et interrogavit 
eun, 


3909 
ΝΠ. 90 Θ. χαὶ ἡ σύνεσις. "Addoc, χαὶ | 
ἰσχύς. 

Δ 97 EZ. θύτας. 0. γαζαρηνῶν. 


ΝῺ n'mw3 28 Ὁ’ ἐν ἐσχάταις ἡμέραις. 9. ἐπ᾿ 
ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν. 

Db 51 Οἱ Aouxol, εἰχών. X. ἀνδριάς. 

25 ΠῚ Δ 32 Θ. χρυσίου χρηπτοῦ. "Adoc, ἐκ 
χρυσίου χαθαροῦ. 

ream δὲ Θ. ἀπεσχίσθη. "Α.1.1ος, ἀπετμήθη. 
mnn 46 "Aot, xa δῶρον. Θ. χαὶ μαναά. 


VW. 2. 'A. E. Ο΄. Θ. ἐπαοιδούς. Ex Hieronymo, 
- eujus lec sunt verba : « Quos nos Aariolos , c:eteri 
ἐπαοιδούς interpretali sunt, i. e. incantatores. Ergo 
videntur mihi incantatores esse, qui verbis rem per- 
azunt : Magi, qui de singulis philosophantur : Ma- 
leficij qui sanguine utuntur οἱ victimis, et sepe 
contingunt corpora mortuorum. Porro in Chaldzis 
 γενΞθλιαλόγους significari puto, quos vulgus mathe- 
-malicos vocat. » Hujus autem loci initium sic habe- 
lur in ms. Corbeiensi, nune nostri Monasterii : 
« Precebit erqo rex ut convocarentur arioli, et magi, 
&Linalefici. 3€ ia est, incantatores. Ergo videntur 
etc. » Drusius ex Polychronio addit, ὁ Σύρος cuv- 
τόμως λέγει τοὺς σοφοὺς τῆς Βαθυλῶνος. i.e. Syrus 
compendio dicit Sophos Babylonis. Quibus indicatur, 
illa Magorum et incantatorum varii generis normina, 
qua iu Hebraico enunierantur, uno τῶν σοφῶν no- 
mine comprehendi. 

Υ. 6, Σ, xai διηπόρει. Sié ms. regius ex Poly- 
chronio, et Drusius. 

V. 8. 0. xa:phv ὑμεῖς ἐξαγοράζετε. In hee 
verba seholion adfertur in edit. Rom. τουτέστιν 
ὑπέρθεσιν θηρᾶσθε, διασχεδάσαι τῇ ἀναδολῇ τοῦ 
χαιροῦ σχοποῦντες τὸ παρ᾽ ὑμῶν ζητούμενον. i.c. 
Prorogationem venamini, studentes dilatione tem- 
poris dissolvere quod queritur a vobis. 

lbid. ὁ Σύρος, ἀπατᾷ με. Hoc suspectum habet 
Drusius : at non semel Syrus Interpres a litera , 
imo nonnunquam a sensu discedit. 

V. 19. "AJAAcc, xaX ἐπυνθάνετο, Jo Chrysost. in 


Nom 1 X. (Δουραῦ.) 0', περίθολον. 8. Δεειρᾷ. 
N25 ὍΣΣΟΙ E'pn "*13 Θ. ἧς ἔστησεν Na6ov- 
χυδονόσορ ὁ βασιλεύς. 

ΝΣ "OM M"OCy 4 Ἄλλος, 
γλῶσσαι. 0. λαοὶ, φυλαὶ, γλῶσσαι. 


ἔθνη, λαοὶ xal 


mamme 5 "A44oc, συμφωνίας. In 0. vacat. 
zm r5x5 18 ΟἹ «λοιποὶ, καὶ εἰχόνι χρυσῇ. Σ. 
 χαὶ ἀνδριάντι χρυσῷ. 

quoa: 21 'A. 8. σὺν τοῖς σαραθάροις αὐτῶν. E. 
σὺν ταῖς ἀναξυρίσιν αὐτῶν. 

Ya cw ἼΘ᾽ Ὁ pon Ἢ ΤῊΝ Mo-i 22 
ACD Y; ν 2 mon "A4Joc, xa τοὺς ἄνδρας 
 ἐχείνους τοὺς ἐμθαλόντας Σιδρὰχ, Μισὰχ xol 'A62«- 
Way ἀπέχτεινεν αὐτοὺς φλὸξ τοῦ πυρός. 

ΣΟ vo cuv Ἴ᾽Ὁ qurs mrbn ἫΝ iaa 25. 


ΓΞ: ΝΠΤΡῚ ΝΓΤΙΠΗ ΝΣ) CA. χαὶ ob ἄνδρες 
PaTnor. Gn. XVI. 


DANIELIS CAPUT Ill. 
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20. Hebr. Alius et Vulg. et fortitudo. Th. et pru- 
dentia. 

97. H. Vuly. aruspices. S. sacrificos. Th. gaza- 
renorum. 

98. H. in novissimo dierum. LXX, Th. in novis- 
simis diebus. Vulg. in novissimis temporibus. 

51. H. et reliqui, imago. S. Vulg. statua. 

52. Heb. Th. ex auro bono Alius, ex auro puro. 
Vulg. ex auro optimo. 

5}. H. Th. Vulg. abscissus 651. Alius, excisus est. 

46. Hebr. et munus. Alii, et donum. Th. et ma- 
naa. Vulg. et hostias. 


Note et varie lectiones ad cap. lI Danielis. 


Danielem. [Quz vacant in textu. communi Theodo- 
tionis, i. e. Bibliorum nostrorum, plerumque haben- 
tur in ejusdem interpretis texiu genuino Chisiano. 
Quod semel monuisse sufficiat. Dnacn.] 

V. 20. "Α.1:1ος, xaX ἣ ἰσχύς. Idem. 

V. 97. Hieron. : « Pro Haruspicibus, quod nos 
vertimus, in Hebr»so GAZARENOS habet, quod 
solus Symmachus θύτας interpretatus est, quos 
Graci solent ἡπατοσχόπους appellare : qui exta in- 
spieiunt, utex his futura pradicant. » Locus cor- 
ruptus in editis et in mss. Editi habent θυάς, Ms. 
Corbeiensis noster. E À S. Sed θύτας legendum esse 
constat, ut videas infra cap. 4. nota ad versum 4. 
Ms. Corbeiensis liabet, pred/cant, sie cum accentu 
recte ; editi, praedicent. 

V. 98. Hieronymus 
transtulerunt. » 

V. 51. Hieron. : « Pro statua, i. 6. ἀνδριάντι, quod 
solus interpretatus est Symmachus, ceteri imaginem ’ 
transtulerunt, volentes hoc nomine similituainem 
ostendere futurorum. » Alius legit, ἀνδριάντη. Ms. 
vero Corbeiensis, pro ἀνδριάντε. Qua si vera lec- 
tio sit, sane Hieronymus voci Grecz terminatio- 
nemLatinam dederit, ut cum praepositione pro 
quadraret. 

V. 39. "AAJAoc, tx χρυσίου χαθαροῦ. Jo. Chry- 
Sost. 

V. 54. "AAA0c, ἀπετμήθη. Idem. 

V. 46. "Α.1.1οι, καὶ δῶρον. Drusius. Schol. δῶ - 
ρον. 


:« LXX dies novissimos, 


DANIELIS CAPUT Ill. 


4. H. Vulg. Dura. S. Durau. LXX, septum.T. Deira. 

$. Hebr. Vulg. quam erexerat Nabuchodonosor 
rex. Th. quam statuerat Nabuchodonosor rex. 

4. Heb. populis, nationibus et linguis. Alius, 
gentes, populi et linguze. Th. populi, tribus, liu- 
gus. Vulg. populis, tribubus et linguis. 

5. Heb. Alius, Vulg. symphoniz. In Th. vacat. 

48. Hebr. Reliqui, et imagini aurex. 5. Vulg. 
statuz aurez. 

21. Hebr. insarabalis suis. A. Th. cum sarabaris 
suis. S. cum femoralibus suis. Vul. cum braccis suis. 

22. Hebr. viros illos qui ascendere fecerunt Si- 
drach, Misach, et Abed-nego occidit illos flamma 
ignis. Alius, et viros illos qui injecerant Sidrach, 
Misach, et Abdenago, occidit eos flamma ignis. 
Vulg. purro viros illos qui miserant Sidrach, Mi- 
sacb, et Abdenago, interfecit flamma ignis. 

95. Heb. et viri illi tres Sidrach, Misach et 
Abed-nego ceciderunt in medium fornacis ignis ar- 

93 


2911 
ἐκεῖνοι οἱ τρεῖς, Σεδρὰχ, Μισὰχ, ᾿Αὐδενεγὼ ἔπεσον 
εἰς μέσον τοῦ πυρὸς πεπεδημένοι. 8. xal οἱ τρεῖς 
οὗτοι, Σεδρὰχ, Μισὰχ, καὶ ᾿Αθδεναγὼ, ἔπεσον εἰς 
μέσον τῆς χαμίνου τῆς χαιομένης πεπεδημένοι. 


uy somma cp sw wo xiu ΠΝ 2. 

"mano ἸΣΝῚ CA. ὁ βασιλεὺς ὁ Na6ovyolovócop 
ἐθαύμασε, καὶ ἀνέστη ἐν σπουδῇ, xat ἀπεχρίθη χαὶ 
εἶπε τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ. 0, xax ΝΝαθουχοδονόσορ 
ἤχουσεν ὑμνούντων αὐτῶν, xai ἐθαύμασε xot ἐξανέ- 
στὴ ἐν σπουδῇ, xai εἶπε τοῖς μεγιστᾶσιν αὖ- 


τοῦ. 


ὙΠΉΝΤΩΝ morgen 7 men 85 ᾿Δ..,.. ὅμοιος 
υἱῷ Θεοῦ. X..... 0'.... ἀγγέλῳ Θεοῦ. Θ. χαὶ ἡ ὅρασις 
τοῦ τετάρτου ὁμοία υἱῷ Θεοῦ. 
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dentis ligati. À. et viri illi tres, Sedrach, Misacli, 
Abdenego ceciderunt in medium ignis colligati. Th. 
et tres isti, Sedrach, Misach, et Abdenago, cecide- 
runt in medium camini ardenüis ligati, Vulg. 
viri autem hi tres, id cst, Sidrach, Misach, et 
Abilenago, ceciderunt in medio camino ignis ar- 
dentis colligati. 

24. Hebr. Tunc Nabuchadnesar rex obstupuit, et 
surrexit in festinando, respondit et dixit magnati- 
bus suis. A. rex Nabuchodonosor miratus est, οἱ 
surrexit festinanter, et respondit, dixitque optima- 
tibus suis. Th. et Nabuchodonosor audivit hymnos 
canentes ipsos, et miratus est, et surrexit propere, 
ΕἸ ait magnatibus suis. Vulg. Tune Nabuchodono- 
sor rex obstupuit, et surrexit propere, et ait opti- 
matibus suis. 

25. H. et species quarti similis est filio Dei. 
similis filio Dei. S. species autem quarti, 
similitudo filiorum deorum. LXX..... angelo Dei, 
Th. Vul. et species quarti, similis filio Dei. 


Note et varie lectiones ad cap. ΠΠ] Danielis. 


V. 1. Ex Hieronymo, quisic habet in ms. Cor- 
beiensi : « Pro Dura Thcudocio (sic) Deira, Sym- 
machus Durau, LX X περίθδολον. » Ubi Dura, Deira, 
Durau legendum, non Duraum, ut. in editis : nam 
linez supra positz in ms. hic non indicant m in finc. 

V. 3. 8., ἧς ἔστησε etc. Sic editi. 

V. &. "AAJoc, ἔθνη, λαοὶ, xaX γλῶσσαι. Drusius. 

V. 5. "A4Aoc, συμφωνίας. Drusius, qui hanc 
notam adfert : « Elias in libro ubi vocum Chaldai- 
carum sensa explicat : Nomen est instrumenti mu- 
sici, quod italice vocatur Symphonia, et Germanice 
Lier, i. e. Lyra. » Isidorus : Symphonia appellatur 
lignum cavum, ex ulraque parte pelle extensa, 
quam virgulis hic inde musici feriunt etc.» —— 

V. 48. Symmachus, statua aurea, Ex Hiero- 
nymo. 

V. 91. Hieronymus : « Pro lraccis, quas Sym- 
machus ἀναξυρίδας vocat, Aq. et Theodotio sara- 
balla dixerunt, et non, ut corrupte legitur, sarabara. 
Lingua autem Chaldorum saraballa, crura homi- 
num vocantur et tibie : et ὁμωνύμως etiam bracce 
vorum quibus crura teguntur et tibize, quasi erura- 
les et tibiales appellate sunt, » Drusius hoc loco sic 
annotat : 


Quidde hocloco Hieronymi sentiendum sit, diximus 
alibi. In Vulgata Scriptura Codices plerumque con- 
senliunt. Quocirca satius ut dicamus À in p mutasse; 


nam hue litere (de facili alternant, Sic DON et TN 
quod Grece est ἀρὰ, maledictio, dirz. Sic χλίθανος 
ei χρίθανος. Sic sarabala, sarabara, Chaldaice 


woa7D. An Aquila scripserit, σὺν τοῖς σαραθάλοις 
αὐτῶν, nescio. Hoc scio, vocem sarabara, etiam 
profanis auctoribus usitalam esse , quod alias 
4 me probatum. Nunc moneo minus recie scriptum 


DANIELIS 
Ju yymh Po ."Addec, καὶ εὐθαλῶν ἐπὶ τοῦ θρό- 
νον μον. Θ. xal εὐθαλῶν. 


ΝΥΙΔῚ NUTUS NUN ΝΥΘΘῚΠ ὁ Θ. οἱ ἐπαοιδοὶ, μά- 
γοι, Γαζαρηνοὶ, Χαλδαῖοι. 


ON ep oy ΤΙΝ ἸΣῚ ὃ Θ. ἕω; ἦλθε Δανιήλ. 


ἐ5:6 in. Hieronyme  sarabolla cum |. duplici, cum 
unicum dumtaxat sit in scriptura Chaldaica. Qui 
habent, adeant ad Questiones meas, ubi plura dehac 
voce. Scholion : τινὲς capa6ápa tlptxact, τὰ μὲν 
παρὰ τῶν πολλῶν λεγόμενα μωχία, παρὰ δὲ τοῖς 
"ExAnow ἀναξυρίδες προσαγορενόμενα. Dictio, μω- 
xía, sonat. ridicula : sed [οτγίαδ5ε legendum βρα- 
xía. Theodoretus Sarabara scribit esse vestimenti 
Persici genus : a quibus distinguit Re opas quas 
putat esseipsas περιχνημίδας, Hactenus Drusius, de 
cujus conjectura circa nes judicent eruditi. 

Consequenter idem. Drusius. In Compl. est σαρα- 
βάλοις. Tertullianus autem de Oratione, Sarabaris, 
habet. Idem de carne Domini, cum bracis suis. 
Sequitur, χαὶ τιάραις χαὶ περιχνημίσι, que legi 
malim ordine inverso, ut YNQ'ZD sinl. meguxvr μίδες, 
et UD τιάραι. Est autem τιάρα, teste Hieronymo, 
genus pileoli, quo Persarum | Chaldworumque | gens 
utitur. Locus iste valde debilitat opinionem Hiero- 
nymi de Sarabaris. Nam δἱ περιχνημίδες, μέ recte 
censet Theodoretus, sunt. ipse ἀναξυρίδες, aut aliud 
dicunt Sarabare, aut. minus absurde ταυτολογεῖ ὁ 
Θεοδοτίαν. 1 

V. 92. "A.Lloc, xoi τοὺς ἄνδρας etc. Drusius. 

V. 25 et 24. Lectio Aquilze prodit ex. epist. Ori- 
genis ad Africanum. 

V. 95. Hieronymus : « Speciem autem quarti, 
quem similem dicit Filio Dei, vel Angelum de- 
bemus accipere, ut LX X, transtulerunt, vel certe, 
ut plerique arbitraatur, Dominum Salvatorem, Sed 
nescio quomodo rex impius Dei Filium videre me- 
realur. Ergo juxta Symm. qui interpretatus est : 
Species autem quarti similitude filiorum, non Dei, 
sed, deorum, *ngeli sentiendi sunt, qui vel dii et 
deorum, vcl Dei filii sepissime nuncupantur. » 


CAPUT. IV. 

1. Heb. et frondosus.in palatio meo, Alius, et 
florens in throno meo. Th. et florens. Vulg. et flo- 
rens in palatio meo. 

4. Heb. genethliaci, sophi, Chasdim, et divini. 
Th. incantatores, magi, Gazareni , Clraldzi. Vulg. 
arioli, magi, Chaldzi, et aruspices. 

5. Heb. et usque ad novissimum intravit coram 
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κΑλλος, ἕως οὗ ἕτερος εἰσῆλθεν 
wf. 


ἐνώπιόν μου Δα- 


) T ΟΝ τ 6 Θ. οὐχ ἀδυνατεῖ σε. " A.Lloc, οὐχ ἀδυ- 
vacet σοι. 

ὮΝ Cmm 7 oC"Addoc, χαὶ αἱ ὁράσεις τῆς χεφαλῆς 
μου. In 0. vacat. 

nnmm 8 96. xai τὸ χῦτος αὐτοῦ. 


To» Οἱ λοιποὶ, εὶς τὰ πέρατα. Θ, εἰς τὸ πέρας. 


ὝΣ 10 (Ἁ. Σ. ἐγρήγορός. O', ἄγγελος. Θ. ctp. 
yavy' 12 Θ. χοιτασθήσεται. "Λ.1.1ος, αὐλισθήσεται. 
/ Xx aps 15 "AA4Joc, xazévayzt. 0. ὅτι. 


powwN 16 60. ἀπηνεώθη. 


OW wie wosbn euwunson “ἸΩΝῚ con ny 
ua Ἄλλος, xal ἀπεχρίθη βασιλεὺς xai εἶπε, 
Βαλτάσαρ, τὸ ἐνύπνιον χαὶ ἡ σύγκρισις μὴ χατασπευ- 
σάτω σε. Tii Θ. vacat. 


von T 92 " A44oc, τὸ σῶμά cou βαφήσεται. 
Θ. αὐλισθήσῃ. 

NZoM mn 1Π 24 Θ. ἴσως ἔσται μαχρόθυμος. "Α.1- 
Joc, ἴσως ἔσται μαχροθυμία. 


DANIELIS CAPUT IV. 
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me Daniel. Th. donec venit Danieli, Alitts, denec 
alius intravit coram me Daniel. Vul. donec. collega 
ingressus est in conspectu meo Daniel 

6. lieb. non facit negotium tibi. Th Alius, Vul. 
non est impossibile tibi. 

7. llebr. Alius, et. visiones capitis mei. In Th. 
vacat. Vul, visio capitis mei. 

8. Heb. et aspectus ejus. Th. ct moles ejus. Vul. 
aspectus illius. 

Heb. ad (inem. Reliqui, ad terminos: Th. àd ter- 
minum. Vul. usque ad terminos. 

40. Heb. A. S. Vul. vigil. LXX, angelus. Th. ir. 

19. H. Vul, tingatur. Th. cubabit. Alius, manebit. 

45. Hleb. omni respectu quia. Alius, e regione. 
Th. Vul. quia. 

16. H. obstupefactus est. Th. obstupuit. Vul. coe- 
pit intra semetipsum tacitus cogitare. 

Hebr. Respondit rex, et dixit, Baltasar, somnium 
et interpretatio ejus non terreat te. Alius, et respon- 
dit rex, et dixit, Baltasar, somnium et interpre- 
tatio ejus, ne sollicitum te reddat. In Th. vacat. 
Vul. respondens autem rex ait, Baltasar , somniunt 
et interpretatio ejus non conturhent te. 

92. Hebr. te tingentes. Alius, corpus tuum intin- 
getur. Th. commoraberis. Vul. infunderis. 

94. Heb. ecce erit prolongatio. Th. forte erit 
longaminis. Alius, forte erit longanimitas. Vul. for- 
sitan ignoscet delictis tuis. 


Not& et varie lectiones ad cap. IV Danielis. 


V. 4. Hieronymus : « Quietus eram in domo mea, 
et florens in palatio meo, sive in throno, ut inter- 
pretatus est Theodotio. » Verba illa ἐπὶ τοῦ θρόνου 
pov absunt a plerisque exemplaribus, excidisseque 
videntur, 

V. 4, 8., οἱ ἐπαοιδοὶ etc. In has voces hoc. scho- 
lion adfert Drusius ex edit. Romana : Ἐπαοιδοὺς 
ἔχάλουν τοὺς ἐξαιρέτως περὶ τὰς ἐπαοιδὰς xal ἐπι- 
χλήσεις τῶν πων σχολάζοντας " μάγους δὲ τοὺς 
τοῦ πυρὸς μέχρ: xat νῦν θεραπευτὰς παρ᾽ αὐτοῖς, 
χαὶ τοὺς ἁγνισμοὺς ἐπιτελοῦντας, χαὶ περὶ τὴν τῶν 
ἄστρων χατασχοπὴν, ὡς δοχοῦσιν ἐπιστημόνως ἔχον - 
τᾶς" Χαλδαίους δὲ τοὺς ἐν τῇ Χαλδαϊχῃ χώρᾳ, ἀφ᾽ 
ἧς ᾿Αδραὰμ ὥρμητο" μέρος γὰρ αὕτη τῶν ᾿Ασσυ- 

ίων ἀστεροσχοπίᾳ xal οἰωνοσχοπίᾳ προσέχοντας * 
αζαρηνοὺς δὲ τοὺς τὰς θυσίας λειτουργοῦντας " θύ- 
τὰς γὰρ ἀντὶ Γαζαρηνῶν Θεοδοτίων ἐξέδωχεν. }. e. : 
Incantatores vocabant eos, qui potissimum incanta- 
tionibus, el invocalionibus demonum vacabant : Ma- 
gos autem eos qui apud ipsos usque in hodiernum 
diem cultores ignis sunt, οἱ purificationes perficiunt, 
et in stellarum contemplatione, ut ipsi pulant, perité 
versantur : Ghaldegos auiem, qui in. regione Chaldai- 
ca, ez qua Abraham profectus est : pars autem hac 
Assyriorum : stellarum. speculationi et auspicio dant 
operam : Gazarenos autem eos qui sacrificia offerunt : 
nam Theodotio pro Gazarenis θύτας sive sucrificulos 
vocat. Hic haud dubie Theodotionem pro Symmacho 
suisse videtur, nam Theodotio Γαζαρηνοί habet. 

ide supra Daniel. ir, 7. 

V. 5. "AAAoc, ἕως οὗ ἕτερος etc. Hieronymus : 
« Exceptis LXX translatoribus, qui hz:ec omnia.ne- 
scio qua ratione przterierunt, tres reliqui collegam 
interpretati sunt. Unde judicio magistrorum Eccle- 
Six editio eorum in hoc volumine repudiata est, eL 
Theodotionis vulgo legitur, qu:e et Hebreo et ce- 
teris translatoribus congruit. » Legerit ergo Hiero- 


nymus ἑταῖρον, qui vertit collegam, ut auspicatut 
Drusius, qua lectio nou quadrare videtur ad vocezi 
Clialdaicam T^r, qu: significat, alium ; sed for- 
tasse ille ἑταῖρον pro ἕτερον legerit. 

Ibid. Th., Θεοῦ ἁγίου. Drusius. , [Non conspicitur 
in textu supra. Respicit pe" INN, Deorum sau- 
clorum, Et ita vertit Vulg. Lat. ml 

V. 6. "AA.loc, οὐκ ἀδυνατεῖ σοι. Ex Drusio. 

V. 7. "Ἄλλος, χαὶ αἱ ὁράσεις ete. Idem. 

V. 8. Hieron. : « Quod autem ait juxta Theodo- 
tionem, τὸ χῦτος, altitudo ejus, sive 1j χυρεία, ut 
postea ipse interpretatus est, i. e. dominatio, pro 
quo nos vertimus aspectus ejus etc. » 

Ibid. Oi λοιποὶ, εἰς τὰ πέρατα. Drusius. 

V. 10. Hieron.: « Pro vigili Theodotio ipsum Chal- 
daicum posuit HIR, quod per tres litteras, AIN, IOD 
et RES scribitur : significat autem Angelos etc. » 
HIR legit Martianzus noster itemque ms. Corbeien- 
sis. Scholion Roman:e edit. τὸ δὲ εἴρ οὐδὲν Exepnv ἣ 
ἐγρήγορος xaX ἄγρυπνος ἑρμηνεύεται. Aliud scho- 
lion, ἀντὶ τοῦ ep ot O' ἄγγειλον" ἡρμήνευσαν, οἱ o5 
λοιποὶ, éypijyopov. His addit Drusius: quod in menté 
habuit Hieronymus, cum ad hunc locum liec. anuo- 
taret : consuetudo autem Graci Latinique sermonis 
Ἴριν vocat, quze per multicolorem arcum ad terras 
descendere dicitur. 

V. 15. "Α.11ος, κατέναντι. Drusius. ' 

V. 16. Θ., ἀπηνεώθη. Polychronius, τουτέστι EEc- 
πλάγη ἐπὶ τῷ παραδόξῳ τῶν δειχθέντων, χαὶ σύυ- 
νους ἐγένετο. ld est, consternatus est super mira no- 
vitate rerum ostensarum, et cogitabundus fuit. 

lbid. "AAAoc , xai ἀπεχρίθη etc. Drusius. 

V. 99. "Α.λ΄ῖος, τὸ σῶμά σου βαφήσεται. ldem 
Joannes Chrysostomus comment. jn Dauielem legit, 
vu we τὸ σῶμά cov. 

. 94, "AAAoc, ἴσως ἕσται μακροθυμία. Joant, 
Chrysost. in Danielem. 
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DANIELIS CAPUT Y. 


amu xvn wzow ἜΒΡΟΙ 1 ΟἹ «οιποὶ, -.... Θ. καὶ 
χατέναντι τῶν χιλίων, ὁ οἶνος, χαὶ πίνων. 


wm 7 Θ. καὶ τρίτος. 
pe" prox mnm 44 Οἱ λοιποὶ, πνεῦμα Θεοῦ ἁγίου. 
X. πνεῦμα θεῶν ἁγίων. 8. πνεῦμα Θεοῦ. 


γτν 12. 0. χρατούμενα. "Α.λ1:1ος, χρυπτόμενα. 
mp 10. Θ. ἀναγνῶσι. "Α.1.1ος, γνωρίσωσ!, 


ἈΠ. mep 16 60. vacat. "A4J4oc, xaX λύειν 
συνδέσμους. 


1. Heb. et contra mille vinum bibebat. Reliqui, 
ct eoram mille vinum bibebat. Th. et e regione ip- 
sorum mille, vinum, et bibens. Vul. et unusquisque 
secundum suam bibebat zetatem. 

7. H. Th. Vul. et tertius. 

41. Hebr. S. spiritus deorum sanctorum. ieliqui, 
spiritus Dei sancti. Th. spiritus Dei. Vul. spiritum 
deorum sanctorum. 

12. Heb. znigmatum. Th. detenta. Alius, abs- 
condita. Vul. secretorum. 

15. Hebr. Th. Vul. legerent. Alius, cognoscerent. 

16. Heb. et nodos solvere. Th. vacat. Alius, et 
vineula solvere. Vul. et ligata dissolvere. 


Note et varie lectiones ad cap. Danielis V. 


V. 1. Hieronymus : « Unusquisque autem princi- 
pum vocatorum juxta suam bibebat cltatem : sive ut 
exteri Interpretes transtulerunt, bibebat ipse rex 
vinum coram principibus quos vocaverat. » Non 
verha caterorum Interpretum hic adfert Hierony- 
mus, sed sensum. dumtaxat , ut liquet ex versione 
'Theodotionis, qui unus ex ceteris est, cujus tamen 
postrema verba nunc. variant. 

V. 7. Hieron. : « Vel tertius post me, vel unus e 
4ribus principibus, quos alibi τριστάτας legimus. » 

V. 41. Οἱ “λοιποὶ, πνεῖμα Θεοῦ ἁγίου etc. Drusius. 
lieronymus vero sie habet : « Przter Symmachum, 


qui Chaldaicam veritatem secutus est, e:eteri spi- 
ritum Dei interpretati sunt. » 

V. 12. In editione Theodotionis legitur χρατού- 
μενα ex SnN Chaldaice, χρατέω pro lHlebr., sri mu- 
lato y in 7 de more. Clironicon etiam Alexandrinum 
habet χρατούμενα. ln edit. Complut. habetur xpu- 
πτόμενα, quie videtur esse alia versio. 

V. 43... "A.L10c, γνωρίσωσι, Ex Chronico Alexan- 
drino, 

V. 10. Ἄλλος, xai λύειν συνδέσμους. Joann. 
Chirysost. in Danielem. 


DANIELIS CAPUT VI 


vv 106-0, ᾿Αρταξέρξου. 0. Δαρείου. 
yp»»o 9 "A. συνεχτιχούς, E. ἄρχοντας. Θ΄, δύο &v- 
0pas. 8. ταχτιχούς. 


nmapmo γ 5 "Alloc, προσεδοχᾶτο xazacth- 
cz: αὐτόν. Θ. χατέστησεν αὐτόν. 


ΝΥ) O4 'AA4loe, Ex πλαγίων βασιλείας. In 
8. vacat, "AAA., &x τῆς βασιλείας. 

annue CA. xai ἀμδλάχημα. 0. xai ἀμπλάχημα 
(al. ἀμδλάχημα). 

τοῦ np-o» wy ΑὙΥῚ ὃ "ALLboc, ὅπως ἂν μὴ 
παραγραφῇ χατέναντι τούτον. In Θ. vacat. 


τ " NODN ὈΣῚ 15. "A. καὶ περὶ τοῦ ὁρισμοῦ 
οὗ ἔταξας. Θ. vacat. 


νῶν Ὁ τοὶ 16. ΤΛίῖος, καὶ ἕως πρὸς δυσμὰς 
ἡλίον, Θ. καὶ ἕως ἑσπέρας. 


ΝΟΣ woimn 45 "Addoc, παρετηρήσαντο ἐπὶ 
τὸν βασιλέα. 6. vacat. 


NDYoN ὉΩ 27 Θ. ἐχ χειρὸς τῶν λεόντων. 


Note et varia lectiones 


V. 4. Hieronymus : « Pro. Dario, LXX Artaxer- 
zem interpretati sunt. » Sie. etiam interpretantur 
nomen UYwwnN in historia Esther. [ Qui versus in 


1. Hebr. Darius. LXX, Artaxerxe, Th. Vul. Da- 
rio, 

2. Heb. praesides. A. praefectos. S. Vul. principes. 
LXX, duos viros, Th. ordinatores , seu prafectos 
ordinum. 

5. Hebr. Vul. cogitabat constituereeum Alíus, in 
animo habebat constituere eum. Th. constituit 
eum. | 

4. Hebr. ex parte regni. Alius, ex lateribus regni. 
In Th. vacat. Alius, ex regno. Vul. ex latere regis. 

Heb. et corruptela. A. Th. et peccatum. Vul. et 
suspicio. 

8. Hebr. ut non transgrediatur : omni respectu 
hoe. Alius, ut non violetur e conspectu ejus. In Th. 
vacat. Vul. nec praevaricari cuiquam liceat. Porro. 

15. Heb. et. super obvinctione, quam designasti. 
Alius, et cirea decretum quod statuisti. Th. vacat. 
Vul. et de edicto, quod constituisti, 

14. H. Alius, Vul. et usque ad occasus solis. 
Th. et usque ad vesperam. Vul. et usque δά occà- 
sum solis 

15. Hebr. tumultuario venerunt ad regem. Alius, 
observarunt super regem. Th. vacot. Vul. intelli- 
gentes regem. 

21. Heb. Tb. de manu leonum. Vul. de lacu leo- 
num. 


ad cap. VI Danielis. 


LXX signatur 4, est in lHebr. 3 2. Et sic deinceps 
per totum lioc caput. DnacH.] 
V. 9. Hier. : « Pro principibus, quod Symmachus 
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transtulit, Theodotio, ταχτιχούς, À. συνεχτιχούς 
interpretatus est. Cumque quzrerem qui essent isti 
procos ταχτιχοί, vel συνεχτιχοί, in LXX editione 
δεῖ manifestius , qui dixerunt : ei duos viros quos 
constituit cum eo, et satrape centum viginli. » 

« V. ὅ. "AAAoc, 7possóozizo etc. Drusius. 

V. 4. "Ἄλλος, &x πλαγίων βασιλείας. Drusius ex 
notis edit. Rom. ubi dicitur in aliquot exemplaribus 
Theodoretum liabere ἐκ τῆς βασιλείας : et sic habet 
Chrysost. in Danielem. 

Ibid. Hieronymus : « Pro suspicione Theodotio et 

. ἀμδλάκημα interpretati sunt ; quze. Chaldaice 
dicitur ESSAITHA. Cumque ab Hebreo quirerem 


DANIELIS CAPUT VIII. 
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quid significaret, respondit vim verbi sonare δέλεαρ, 
quam nos illecebram sive σφάλμα, hoc es!, erro- 
rem, dicere possumus. Porro Euripides iu Medea 
ἀμπλαχίας, per v, et non per 6, ἁμαρτίας, id est, 
peccata appellat. » 

V. 8. "A.Lloc, ὅπως ἂν μὴ etc. Joann. Chrysost. 

V. 15. "AJ.loc, xaX περὶ τοῦ etc. Idem. 

V. A4. "A.L40c, χαὶ ἕως πρὸς ete. Idem. 

V. 13. "AJ4JAoc, παρετηρῆσαντο etc. Idem. 

V. 97. Θ., &x χειρὸς τῶν λεόντων, Theodotio hic 
Hebraismum servavit, ut LXX in Psalmis, de manti 
canis. Aliqui, ἐχ στόματος τῶν λεόντων, 


DANIEL CAPUT VII. 


"EM poo vxo d(."Addoc, xa τὸ κεφάλαιον τῶν 
λόγων εἶπεν. "A.L4oc, ἀρχὴ λόγων αὐτοῦ, xai ἀπο- 
χριθεὶς εἶπεν. Θ. vacat. 


ΩΣ mma 9 "A.Lloc, ἐν ὁράματί μου τῆς νυ- 
χτός. ἍΛλλος, ἐν τῇ ὁράσει μου τῆς νυχτός. 0. va- 
cat. 

ὩΣ 1 "Ad.loc, μεγάλοι. . vacat. 


pum 9 "A4Joc, xax ὁ παλαιῶν τὰς ἡμέρας. 
0. καὶ παλα!ὃς ἡμερῶν. 


ὙΠΊΣΤΡ᾽ 2 pr 40  "AJdoc, εἴλκεν ἐχπορευό- 
μενος, 8. εἴλχεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 


magn www 18 "AJ4.oc, xo ἐνώπιον αὐτοῦ 
προσηνέχθη. 0. καὶ προσήχθη αὐτῷ. 


ΝΙΣΖ wmm 17 
9. θηρία. 

Sen Μὴν ταῦ poca 25 X. (xoi λόγους ὡς θεὸς 
λαλήσει.) 0. xoi λάγους πρὸς τὸν Ὕψιστον λαλή- 
σει. 


"Adoc, τὰ θηρία τὰ μεγάλα. 


Nom Θ. παλαι:τώσε:. Ἄλλος, καταστρέψει. "Δ.1.1ος, 
ταπεινώσε!. 


"3b". Θ. xa ὑπονοήσει. "Α.1.1ος, χαὶ προσδοχήσει. 
Λλιλος, καὶ προσδέξεται. 

ἢ 28 “!Α.1λος, χαὶ ἡ λέξις διήνεγχεν 
ἐμοί. 0. καὶ ἡ μορφή μου ἠλλοιώθη. 


Nolc et varie lectiones 


V. 1. "AJloc, καὶ τὸ χεφ. Drusus , qui addit : 
« Alibi est, ἀρχὴ λόγων αὐτοῦ : et apud Theodoretum 
additur, xoX ἀποχριθεὶς εἶπεν. » Et sic legit Chry- 
sostomus. 

V. 2. "AJ.1oc, ἐν ὁράματί μου etc. Drusius. Cbry- 
. &0st. ἐν τῇ ὁράσει. 

V. 7. "Α.λ11ος, μεγάλοι. Drusius. 

N. 9. "AAJAoc, xax ὁ παλαιῶν τὰς ἡμέρας. Theo- 
doretus, τινὲς τῶν ἑρμηνεντῶν... ἀντὶ τοῦ, παλαιὸς 
τῶν , ὁ παλαιῶν τὰς ἡμέρας τεθείχασι. 

V. 40. "Αλλος, εἶλχεν ἐχπορευόμενος. Drusius. 


1. Hebr. caput verborum dixit. Alius, et caput 
verborum dixit. Alius, principium sermonum ejus, 
et respondens dixit. Th. vacat. Vul. brevi sermone 
comprehendit. 

2. Heb. in visione mea cum nocte. Alius, in vi- 
sione mea noctis. Alius, idem. Th, vacat. Vul. in 
visione mea nocte. 

7. Hebr. Alius, magni. Th. vacat. Vul. magnos 
(dentes). 

9. Hebr. Th. Vul. et antiquus dierum. Alius, et 
antiquans dies. 

10. Heb. trahens et egrediens ἃ coram.eo, Alius, 
trahebat egrediens. Th. trahebat in conspeew ejus. 
Vul. rapidusque egrediebatur a facie ejus. 

15. H. et coram eoappropinquare fecerunt eum. 
Alius, et coram eo oblatus est. Th. et oblatus est 
ci. Vul.et in conspectu ejus obtulerunt eum. 

11. H. Alius, Vul. besti$ magna. Th. bestiz. 


25. Heb. et sermones contra Altissimum loque- 
tur. S. et sermones qu:si Deus loquetur. Th. et 
sermones contra Álüissimum loquetur. Vul. etser- 
mones contra Excelsum loquetur. 

H. abolebit. Th. faciet veterascere. Alius, evertet. 
Alius, humiliabit. Vul. (et sanctos Altissimi) conte- 
ret. 

H. Vul. et putabit. Th. et cogitabit. Alius, et spe- 
rabit. Alius, et exspectabit. 

28. Hebr.et splendores immutati sunt super me. 
Alius, et sermo diversus fuit mihi. Th. et forma 
mea mulata est. Vul. et facies mea mutala est in 
me. 


ad cap. VII Danielis. 


Υ. 15. "A4Aoc, καὶ ἐνώπιον αὐτοῦ προσηνέχθη- 
Idem. 

V. 17. "AAA0c, τὰ θηρία τὰ μεγάλα. Idem. 

V. 95. Hieronymus : « Symm., et sermones quasi 
Deus loquetur. » 

Ibid, Θ., παλαιώσει etc. Has lectiones adfert Dru- 
sius, aitque in aliis πλανήσει legi cum hoc scholio 
in margine, τουτέστι σχυλμὸν αὐτοῖς ποιήσει. 

lbid. Θ., καὶ ὑπονοήσει. Schol. προσδοχήσει. Ju- 
οὐϊηυ5 habet προσδέξεται, ἢ 

V. 98. "A4Aoc, xaX ἡ λέξις etc. Drusius. 


DANIELIS CAPUT VIII. 


ὙΑΝ CM qmnzonxow)| 2. "Addoc, χαὶ ἴδον ἐν 


2. Hebr. et vidi in visione, et fuit in videndo 


9949 
«ἢ ὁράσει, xal ἐγένετο ἐν τῷ ἰδεῖν με, 9. vacat. 


mx mowicws X€....0.... 
ἐν χώρᾳ Αἰλάμ. 


ἘΝ DSSNSDA λον αὐ δον 3). 77. 
Θ. ἐπὶ τοῦ Οὐδάλ. 


nnaam ὅ "AJ4oc, καὶ ὑψηλότερον. Θ. χαὶ τὲ ὑψη- 
λόν. 

ὍΣΣ ὯΔ ΤῊ ΓΡ ὃ "A.Lloc, χέρας θεωρητὸν ἀνα- 
μέσον τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. O. χέρας μέσον τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. 


ἸῺΝ 6 "A.Ltoc, ἑστῶτος. 8. ἑστώς. 

ΠΣ 9 9. ἰσχυρόν. 

ΤΉ ὉΝῚ ΓΑΛΔος, χαὶ πρὸς τὴν ἀνατολήν. Θ. va- 
€at. 

"ys 9. xai πρὸς τὴν δύναμιν. "Α.1.1ος, xoi 
πρὸς τὴν δύσιν. 

55m 10 Θ. xai ἔπεσε, 


NaXirqa Θ. ἀπὸ τῆς δυνάμεως τοῦ οὐρανοῦ. 


Bonum Θ. xai συνεπάτησεν αὐτά. "Addoc, αὐ- 
τούς. 

»"u N2ZXTWU "y^ 11 "A.Lloc, xai ἕως ἄρχοντος 
τῆς δυνάμεως ἡδρύνθη. 6. xol ἕως οὗ ὁ ἀρχιστράτη- 
γος ῥύσηται τὴν αἰχμαλωσίαν. 


7U22 12 "Aoc, ἐν παραπτώματι. Θ. ἡ ἁμαρτία. 


ΟΞ. 15. cA. 0', Θ. τῷ φελμωνί. X. τινί ποτε. 


mwo vus 14 "AJ.loc, τριαχόσιαι. Θ. τετραχό- 
ctat, 

DyWwi DNA 19. "A.Lloc, ἐπ᾿ ἐσχάτῳ τῆς ὀργῆς. 
0. ἐπ᾽ ἐσχάτων τῆς ὀργῆς. 

123 M 94  "A.Lloc, χαὶ οὐκ ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ. 
9. vacat. 

ὯΝ Dew ὑνῚ 980 "Αλλος, καὶ ἐπὶ ἄρχοντα 
ἀρχόντων στήσεται. O. xal ἐπὶ ἀπωλείας πολλῶν 
στήσεται, 

En 21 "A4Joc, ἡμέρας. Θ. vacat, 
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me. Alius, ct vidi in visione, ct factum est cum vide- 
rem. In Th. vacot. Vul. vidi in visione mea, 

Hebr. qui in Elam provincia. S. quz est in Elam 
civitate. LXX, qux est in Elimaide regione. Th. 
quod est in regione ZElam. Vul. quod estin lam 
regione. 

H. super rivum Ulai. A. super Übal Ulai. 8, su- 
per paludem Ulai, LXX, super portam Ulai. Th. 
super Ubal. Vul. super portam Ulai. 

5. H. Th. et excelsum. Alius, et excelsius. Vul., 
et unum excelsius altero. 

5. H. cornu visionis inter oculos ejus. Alius, 
cornu conspicuum inter oculos ejus. Th. cornu me- 


dium oculorum ejus. Vul. cornu insigne inter oeu- - 


los suos. 

Ὁ. H. Vul, stantem. A/ius, stantis. Th. stans. 

9. Hl. parvum. Th. forte. Vulg. modicum. 

Hebr. Alius, et ad Orientem. In Th. vacat, Vul. 
et contra Orientem. 

M. et ad ornatum. Tlr. Vul. et contra fortitudi- 
nem. Alius, etad Occidentem, 

10. Hebr. Vul. et dejecit. Th. et cecidit, vel deje- 
cit. 

V. de exercitu. Th. de virtute cceli. Vul. de for- 
titudine. 

H. Vul. et conculeavit eas. Th. et conculcavit 
ea. Al. eos 

11. H. et usque ad principem exercitus magni- 
ficatum est. Alius, et usque ad principem virtutis 
grande evasit, Th. et. quoadusque dux exercitus 
liberaverit captivitatem. Vul. et usque ad princi- 
pem fortitudinis magnificatum est. 

12. Heb. in prievaricatione. Alius, in delicto. Th. 
peccatum. Vul. propter peccata. 

15. Heb. cuidam. A. LXX. Th. Phelmoni. S. ποτ 
scio cui. Vul. alteri nescio cui. 

14. Hebr. et trecentis. Alius, Vul. trecenti. Th. 
quadringenti. 

19. Heb. Alius, in novissimo irz. "Th. in no- 
vissimis ire. Vul. in novissimo maledictionis. 

91. Heb. et non in fortitudine sua. In Th. vacat. 
Vul. sed non in viribus suis. 

95. H.er super principem principum stabit. Alius, 
Vulg. et con'tra principem principum consurget. 
Th. etsuper perditiones multorum stabit. 

97. H. Alius, Vul. per dies. In Th. vacat. 


Nota et varia lectiones ad cap. VIII Danielis. 


V. 2. "AJ.loc, καὶ ἴδον ἐν τῇ ὁράσει etc. Drusius. 

lbid. Hieron. : « Sive ut Symmachus interpreta- 
105 cst, civitate : a qua eliam regio nomen accepit. 

Κλ pro qua LXX Elimaidem interpretati sunt. » 
Lamb. Bos : Sym., ἐν Αἰλὰμ πόλει. Dnacn.] 

lbid. Hieronymus: « Super portam Ulai : pro 
quo Aq. transtulit, super Ubal Ulai : Symm., super 
paludem Ulai. LXX, super portam Ulai. Sciendum 
est autem Ulai nomen esse loci, sive porte, ut in 
lroia, σχαιά porta, et apud Romanos, Carmenta- 
lis. »|Lamb. Bos : Sym., τῆς λίμνης Οὐλαΐ, Dnacu.] 

V. S. "AJ.loc, xat ὑψηλότερον. Drusius. Sic etiam 
habet Chrysostomus in Danielem. 

V. δ. "A.Lloc, κέρας θεωρητόν etc. Idem, et Chry- 
$6stomus. 


V. 6. "AAA., ἑστῶτος. Idem. 


V. 9. 0., ἰσχυρόν, nescio quid legerit qui ita ver- 


lit, nam. ΓΤ Χ significat parvum, modicum, ut 
Vulgata vertit. 

lbid. "AJ.4oc , xoi πρὸς τὴν ἀνατολήν. ldem et 
Chrysostomus. 

lbid. "Α.1.1., xai πρὸς τὴν δύσιν. Sic Chrysosto- 
mus et Complut. 

V. 40. 0., xax ἔπεσε. Sunt. qui exponant trans- 
iive, et. dejecit, sive cadere fecit, aut. deturbavit, 
Drusius. 

lbid. Θ., ἀπὸ τῆς δυνάμεως τοῦ οὐρανοῦ. Polychro- 
nius, ὁ Σύρος τὸ, ἀπὸ τῆς δυνάμεως, οὐχ ἔχει. 

Ibid. "A.Ltoc, αὐτούς. Idem Drusius. 

V. 11. "Ἀ.1.1., χαὶ ἕως ἄρχοντος εἰς. Idem, et 


T^ τὰ «4 o'i 
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Clirysostomus. 

V. 12. "A.Lloc, παραπτώματι. Idem. 

V. 15. Hieron. : « Pro altero. nescio quo , quod 
Symmachus interpretatus est τινί ποτε, A. et Th. et 
LXX, φελμωνί, ἘΠ verbum Hebraicum posuere.» 
Ms. Corbeiensis abet Latinis literis PHELMONI. 


DANIELIS CAPUT IX 
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V. 44. Hieron. : « Quidam pro dwobus millibus 
recentis, duo millia ducentos legunt, ne. sex anni et 
tres menses superesse videantur. » 
Sequentes item hujus capitis lectiones ex Drusio 
ei ex edit, Romana prodeunt. 


DANIELIS 
vb nnw nua 2 "A4Jog,!» ἔτει ἐνὶ τῆς βσσι- 
λείας αὐτοῦ. Θ. vacat. 

"EN) S Θ. vacat. ΓΑ.11ος, καὶ σποδῷ. 
ἘΥΟΥΤΙ Ὁ }5  "A44oc, ᾿διχήσαμεν, ἡσεθήσαμεν. 
0. ἐδιχήσαμεν, ἢνομήσαμεν. 


ΤΥΤΊΩΠ 23 EZ. ἀνὴρ ἐπιθυμητέ. Θ, ἀνὴρ ἐπιθυ- 
μιῶν. 

"mu 24 "Aoc, ἐδοχιμάσθησαν, "A4Aoc, ἐχρίθη- 
σαν. 0. συνετμήθησαν. 

Up yy) [ T» "A. ἐπὶ τὸν λαόν σου, καὶ 
ἐπὶ πόλιν ἡγιασμένην σου. X. χατὰ τοῦ λαοῦ σου, χαὶ 
τῆς πόλεως τῆς ἁγίας σου, Θ. ἐπὶ τὸν λαόν σον, χαὶ 
ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν. 


mur ὈΓΓῚ yum No20 ᾿Α. τοῦ συντελέσαι τὴν 
ἀθεσίαν, χαὶ τοῦ τελειῶσαι ἁμαρτίαν. Θ. τοῦ συντε- 
λεσθῆναι ἁμαρτίαν, χαὶ τοῦ σφραγίσαι ἁμαρτίας. 
consummelur peccatum, et obsignentur peccata. 
piat peccatum 

Ty ἜΣ CA. xa τοῦ ἐξιλάσασθαι ἀνομίαν. 0. 
xai ἀπαλεῖψαι τὰς ἀδιχίας, xai τοῦ ἐξιλάσασθαι ἀδι- 
χίας. 

ὈΝΣΤΡ wp mox wu mnm enn Ο’, Θ. καὶ τοῦ 
σφραγίσαι ὅρασιν χαὶ προφήτην, χαὶ τοῦ χρίσαι ἅγιον 
ἁγίων. 


muUo rwv luu τὺ cylus "n 26 
puo CA. καὶ μετὰ τὰς ἑπτὰ ἑδδομάδας, καὶ ἐξ- 
ἧχοντα δύο, ἐξολοθρευθήσεται ἠλειμμένος, χαὶ οὐκ 
ἔστιν αὐτῷ. E. xal μετὰ τὰς ἑδδομάδας ἑπτὰ wol 
ἑξήχοντα δύο, ἐχχοπήσεται Χριστὸς, χαὶ οὐχ ὑπάρξει 
αὐτῷ. Θ. καὶ μετὰ τὰς ἑθδομάδας τὰς ἐξήχοντα δύο, 
ἐξολοθρευθήσεται χρίσμα, xaX χρίμα οὐχ ἔστιν ἐν 
αὐτῷ 


N23 ΤΣ Dy ΓΙ wapm um ᾽Ά, xal τὴν πόλιν 
καὶ τὸ ἅγιον διαφθερεῖ λαὸς ἡγουμένου ἐρχομένου. 
Θ. xa τὴν πόλιν xai τὸ ἅγιον διαφθερεῖ σὺν τῷ 
ἡγουμένῳ τῷ ἐρχομένῳ. 


CAPUT IX 


2. Heh. Alius, in anno uno regniejus. Th. vacat. 
Vul. anno uno regni ejus. 

5. H. Alius, Vul. et cinere. Th. vacat 

5. H. et przvaricati sumus, et impie egimus. 
Alius, inique egimus, impie egimus. Th. injuste 
egimus, inique egimus. Vul. iniquitatem fecimus, 
impie egimus. 

95. Hebr. desideriorum. S. vir desiderabilis. Th. 
Yul. vir desideriorum. 

24. H. decise. Alius, probate sunt. Alius, de- 
tretze sunt. Th. Vul. abbreviata sunt. 

Heb. super populum tuum, et super civitatem 
sanctitatis tuze. A. super populum tuum, et super 
civitatem sanctificatam tuam. S. contra populum 
tuum, et civitatem sanctam tuam. Th. super popu- 
lum tuuin, et super civitatem sanctam. Vul. super 
populum tuum, et super urbem sanctam tuam. 

H. ad consumendum pravaricationem, et ad si- 
gillandum peccata, À. ad consummandam przva- 
ricationem, et. consummandum peccatum. Th. ut 

Vul. ut consummetur pravaricatio, et linem acci- 


H. A. et ad expiandam iniquitatem. Th. et de- 
leautur iniquitates, et expientur iniquitates. Vul. ct 
deleatur iniquitas. 

H. et ad signandam visionem et prophetiam, ct 
ad ungendam sanctitatem sanctitatum. LXX, Th.et 
signetur visio et propheta, et ungatur sanctus sau- 
ctorum. Yul. et impleatur visio et prophetia. et un- 
gatur sanctus sanctorum. 

26. Hebr. et post hebdomadas sexaginta et duas, 
excidetlur unctus et non ei. ἃ. et post septem heb- 
domadas et sexaginta duas, exterminabitur unctus, 
ei non est ei. S. et. post hebdomadas septem et 
sexaginta duas, exscindetur Christus, et uon exsistet 
ei, Th. et post hebdomadas sexaginta duas, exter- 
minabitur unctio, et judicium non est in eo. Vul. et 
post hebdomadas sexaginta duas occidetur Cliristus : 
et non erit ejus populus. 

Heb. et civitatem et sanctitatem destruet populus 
ducis venturi. A. et civitatem et sanctum corrum- 
pet populus ducis venturi. Th. et civitatem et san- 
etuarium destruet cum duce adveniente. Vul. et 
civitalem et sanctuarium dissipabit populus cum 
duce venturo 


Nola et varic lectiones ad cap. IX Danielis. 


V. 2. "AAAoc, ἐν ἕτει ἑν! τῆς βασιλείας elc. Dru- 
sius ex ed. Romana. 

V. 5. "AAJ., xoi σποδῷ, Joannes Chrysostomus 
in Danielem. 

V. 5D. "A.L4., ἐδιχήσαμεν, ἡσεθήσαμεν. Drusius. 

V. 45. Σ,, ἀνὴρ ἐπιθυμητέ, Idem. 


V. 94, "Ad.loc, ἐδοκιμάσθησαν. Sic ex Tleodo- 
reto. 

lbid. 'A., ἐπὶ τὸν λαόν etc. Has omnes Aquila: et 
Symmachi lectiones usque ad [inem capitis, ex 
Demonstratione evangelica Eusebii proferimus. 
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Ibid. 0’, 6., xat τοῦ σφραγίσαι etc. Adde ex Lain- 
berto Bos : Àq., xai τοῦ τελέσα: ὁραματισμὸν xaX 
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προφήτην, τοῦ ἀλεῖψαι ἡγιασμένον ἡγιασμένων. 
DnacH 


DANIELIS CAPUT X. 


Upn 4 Θ. Τίγρις Ἐδδεκέλ. 


ὯΝ ΠΩΠῚ 59 Θ. xai ἰδοὺ ἀνήρ. X. (ὡς ἀνήρ.) 
pr 'A..... X. ξξαίρετα. Ο΄. . . .΄. 8. βαδδίν, 


YE mn3 ὩΣ Π voe A..... 09á6. Θ. χαὶ 
ἡ ὀσφὺς αὐτοῦ περιεζωσμένη ἐν χρυσίῳ 'Ooát. 


ὩΣ ΤΟ ww 6 A. (xat τὸ σῶμα αὐτοῦ ὡσεὶ χρυ- 
σόλιθος.) E. Θ. xai τὸ σῶμα αὐτοῦ ὡσεὶ Θαρσίς. O', 
χαὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ ὡσεὶ θάλασσα. 


ὙΠ nx 9 "Alloc, φωνὴν ῥημάτων αὐτοῦ. 
Θ. τὴν φωνὴν τῶν λόγων αὐτοῦ, 

Y? omm» 10 “Α.1.1ος, καὶ ταρσοὺς χειρῶν μον. Θ. 
vacat, 


τ ΓΝ 11 E. ἀνὴρ ἐπιθυμητέ. 0. ἀνὴρ ἐπι- 
θυμιῶν. 

pus nmn mw 1ὅ "A4doc, εἷς τῶν ἀρχόν- 
των τῶν πρώτων. Θ. εἷς τῶν ἀρχόντων. 


Ἔν 16 Θ. Κύριε. "A.Lloc, Κύριέ μου. 


4. Hebr. Hleddekel. Th. Tigris Eddecel. Vul. Ti- 
gris. 

5. Hebr. Th. Vul. et ecce vir. S. quasi vir. 

Hebr. A. Vulg. lineis. S. priecipuis. LXX, bys- 
sinis, Th. baddin. 

Hebr. et lumbi ejus accincti in massa auri obrizi, 
A. et lumbi ejusaccincti erant colore Ophaz. Th.et 
renes ejus accincti auro Ophaz. Vul. et renes ejus 
accincti auro obrizo. 

6. Hebr. et corpus ejus sieut Tharsis. A. Vul. et 
€orpus ejus quasi chrysolithus. S. Th. et corpus 
ejus quasi Tharsis. LXX, et corpus ejus quasi 
mare. 

9. Hebr. Alius, vocem verborum ejus. Th. Vul. 
vocem sermonum ejus. 

10. Heb. et palmas manuum mearum. Alius, et 
articulos manuum mearum. Th. vacat, Vul. et su- 
per articulos manuum mearum. 

11. Hebr. Th. Vul. vir desideriorum. S. vir de- 
siderabilis. 

13. Heb. Alius, unus principum primorum, Th. 
unus de principibus, Vul. unus de principibus pri- 
mis. 

16. H. Alius, Vul. Domine mi. Th. Domine. 


Note et vari: lectiones ad cap. X Danielis. 


V. 4. Θ., Τίγρις Ἐδδεχέλ. Videntur esse dux in- 
terpretationes, Tigris Chaldzis est Diglath. Plinius 
ait vocari ab incolis Diglito. In quibusdam vero co- 
dicibus, Τίγρις, in aliis vero Heddekel tantum repe- 
ritur. Hzc annotavit Drusius. 

V. 5. Hieronymus : «Pro eoautem quod nos juxta 
Hebraicum vertimus, ecce vir, Syminachus posuit, 
quasi vir. Non euim vir erat, sed viri habebat. simi- 
litudiuem. » 

Ibid. Hieron. : « Pro lineis quod interpretatus est 
Aquila, Theodotio BADDIM posuit. LXX, byssina ; 
Sym., ἐξαίρετα, id. est, precipua. » [Polychronius 
autem : Oi 0', βύσσινα, ᾿Αχύλας δὲ ἐξαίρετα λέ- 
ws Aquilie tribuens lectionem , quam S. Hier. 

ymmacho. Dnacu.] 

lbid. Hieron. : « Auro obryso. Pro quo in He- 
breo legitur OPHAZ, quod Aq. ita interpretatus 
est : Et lumbi ejus accincti crant colore ὥφάζ. » Ms. 


Corbeiensis habet, in Hebraeo legitur OPAZ, et 
postea, pro quo Aq. interpretatus est : et. lumbi 
ejus accincti erant colore ophaz. 

V. 6. Hieron. : « Pro Clirysolitho, qui unus est de 
duodecim lapidibus qui ponuntur in logio Pontilicis, 
in Hebrao habet THARSIS: quod Theod. et Sym- 
machus eodem verbo interpretati sunt, LXX. vero 
mare appellaverunt. » 

V. 9. "A.L1., φωνὴν ῥημάτων αὐτοῦ. Drusius, 

V. 10. "A.Lloc, xai ταρσοὺς χειρῶν μου. ldem, 

V. 11. Hieron. : « Proviro. desideriorum Symm. 
interpretatus est virum desiderabilem. » 

V. 45. "A.doc, εἷς τῶν ἀρχόντων τῶν πρώτων. 
Θ., εἷς τῶν ἀρχόντων. Sic unus. 

V. 10. Hieron. : « Domine mi, in visione tua con- 
versa sunt. anteriora mea in me. Sic "Theod. inter- 
pretatus est. » 


DANIELIS CAPUT XI. 


ps ΤΠ 40 "A.Ltoc, δυνάμεων πολλῶν. O. ἀνα- 
μέσον πολλῶν. 


ΣΤΥ ΝΘ. 7A... ννν ΟΣ. ἐν τῇ γῇ τῆς 
δυνάμεως. O', ἐν τῇ γῇ θελήσεως. Θ. ἐν τῇ γῇ τοῦ 
Σαδεί, 

ΤΟΥΥΤΙΝΟῚ ΠΟΩΝ Ὁ n'nn-wo1 29 Ὁ Σύρος, xai οὐ 
ποιήσει ὡς τὰ πρῶτα χαὶ τὰ ἔσχατα. Θ. γαὶ οὐχ 
ἔσται ὡς ἡ πρώτη xal 3j ἐσχάτη 


ΠΝΣΟῚ 30  "Addoc, . .. . Θ. χαὶ ταπεινωθήσεται. 


vp ne uy p" Mee 9. xaY συνέσε: 


10. Hebr. Valg. exercituum plurimorum. Alius» 
virtutum. multarum. Th. inter medium plurimo- 
rum. 

16. Hl. in terra ornamenti. A. Vul. in terra in- 


clyta. S. in terra fortitudinis. LXX, in. terra vo- 
luntatis. Th. in terra Sabei. 


99. Heb. et non erit sicut prius, et sic posterius. 
Syrus, et non faciet ut prima etiam novissima. Th. 
et ron erit sicut prima etiam novissima. Vul. et no 
erit priori simile novissimum. 

50. Heb. Th. et humiliabitur. Alius, et comminz- 
buntur. Vul. et percutietur. 

Hebr. et intelliget super derelinquen'es pactun 


995 


τοὺς χαταλιπόντας διαθήχην ἁγίαν. 
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sanctitatis Α. et cogit bi , ut deseratur pactum 


netuarii. Th. Vulg. et cogitabit adversum cos qui dereliquerunt testamentum sanctuarii (Th. testa- 


Ihentum sanctum). 

nyc 91  "Al0c, χαὶ βραχίονες. Θ. χαὶ σπέρματα. 
bs ὈνῚ 56 "AAJAoc , xat ἐπὶ τὸν Θεὸν τῶν 

εῶν. Θ. vacal. 

Ὁ) ΠΥ ΥΣ 2 "A440... ..... 9. εἰς γὰρ 
ἕλειαν γίνετα'. "Α.1.1ος, xax σπουδήν. 


Zu: roe prb vnu noel 57 
N5 mox-b2-oy* CA. xal ἐπὶ Θεὸν πατέρων αὖ- 
οὔ ob συνήσει, xa ἐπὶ ἐπιθυμίαν γυναιχῶν, xaX 
» πάντα θεὸν οὐ συνήσε:. Ο΄. . .. . Θ. καὶ ἐπὶ 
ἄντας θεοὺς τῶν πατέρων αὐτοῦ οὐ συνήσει, χαὶ 
mula γυναιχῶν, xal ἐπὶ πᾶν θεὸν οὐ συνήσει. 


51. Hebr. Alius , Vul. ct brachia. Th.et semina. - 

$6. Heb. Alius, et super Deum deorum. Th. 
vacat. Vulg. et adversus Deum deorum. 

H. quia decisa est, facta est. Al, in ipso enim erit 
consummatio. Th. in consummationem enim fit. 
Al. et festinationem. Vul. perpetrata quippeest de- 
finitio. 

51. H. et super Deum patrum suorum non in- 
telliget, et super desiderium mulierum, et super 
omnem deum non intelliget. A. et super Deum pa- 
trum suocum non intelliget, et super concupiscen- 
tiam mulierum, et super omnem deum non intelli- 
get. LXX, et eoncupiseentiis mulierum non subja- 
cehit. Th. et super omnes deos patrum suorum non 


elliget :et concupiscentia mulierum, et super omne deum non intelliget, Vul. e. Deum patrum 
uorum non reputabit: et erit in concupiscentiis feminarum, nec quemquam deorum curabit. 


oM ὅ8. ALL ot 9:7. 
. Θεὸν Μαωζείμ. 


ἼΩΝ ὋΣ ΠΌΝΩΝ mmyo "zc moy 59 
m2 pom mew ὩΣ n'wnmp vno su! Θ. 
αὶ ποιήσει τοῖς ὀχυρώμασι τῶν χαταφυγῶν μετὰ 
Ξοῦ ἀλλοτρίου, xai πληθυνεῖ δόξαν, xo ὑποτάξει 
ὑτοῖς πολλοὺς, χαὶ γῆν διελεῖ ἐν δώροις. 


28. Heb. Th. et deum Maozim. A. Deo fortitu- 
dinum. LXX, Deum fortissimum. Vul. Deum autem 
Maozim. 

59. H. Et faciet munitionibus Maozim cum deo 
alieno, quem agnoscet : multiplicabit gloriam, et 
dominari faciet eos in multis : et terram dividet in 
pretio. Th. Et faciet in munitionibus confugiorum 
eum deo alieno : et multiplicabit gloriam : et sub- 


ieiet ipsis multos: et terram dividet in donis. Vul. Et faciet ut muniat Maozim cum deo alieno, quem 
movit, et multiplieabit gloriàm , et dabit eis potestatem in multis, et terram dividet gratuito. 


DU40 Θ. καὶ συντρίψει, 
ὕσεσι. 


ΥᾺΞ Ἡ 9. εἰς τὸν γῆν τοῦ Σαδαείμ. 


"AJAAoc, ἐν ταῖς χατα- 


- H 
ΝΠ π᾿... ΟΣ... .. ... 8x 
οἱ ἀσθενήσουσιν. 
à wp-'uy up nho pi ὍΤΕΝ Con yen 45 
MUS Ze τιν τι Rs καὶ Exvevec τὰς 
ἱπποστασίου αὐτοῦ μεταξὺ τῶν θαλασσῶν εἰς 
ὑ ὄρος τῆς δυνάμεως τὸ ἅγιον, xal ἥξει ἕως ἄχρου 
τοῦ. Θ΄. .... Θ. xoi πήξει τὴν σχηνὴν αὐτοῦ 
φαδανῷ, ἀναμέσον θαλασσῶν εἰς ὄρος Σαέξαεὶμ 
[10v , ἥξει ἕως μέρους αὐτοῦ. 


r4 U 


40. Heb. et inundabit. 
Alius, in inundationibus. 

41. Hebr. in terram decoris. Th. in 
baim. Vul. in terram gloriosam 

H. A. Vul. et multz corruent. S. et multa millia 
corruent. Th. et multi infirmabuntur. 

45. H. Et plantabit tabernacula palatii sui inter 
maria in monte decoris sanctitatis, et veniet usque 
ad summitatem ejus. A. Et plantabit tabernaculum 
prstorii sui in ἀφαδανῷ inter maria in monte Sabin 
glorioso et sancto, et veniet usque ad finem ejus. 
Symm. ez Hieronymo. Et extendet papiliones equi - 
tatus sui inter maria super montem fortitudinis 


Th. Vul. et conteret. 


terram Sa- 


um, et veniet usque ad verticem montis. LXX, Et statuet. tabernaculum suum tunc inter maria, eL 
lontem voluntatis sanctum, et veniet hora consummationis ejus. Th. et figet tabernaculum suum 
in Ephadano inter maria in monte Sabaim sancto, et veniet usque ad partem ejus. Vul. EL figet taber- 


iaculum suum Apadno inter maria, super montem inclytum et sanctum 


em ejus. 


:et veniet usque ad summita- 


Nota et varia lectiones ad cap. XI Danielis. 


m. 10. "AA4oc, δυνάμεων πολλῶν. Drusius. 
. 16. Hieronymus : « Terram inclytam sive ut 
interpretati sunt, voluntatis, hoc est, qu 
t'omplaceat Deo, Judzeam signilicat, et. proprie Je- 
salem... pro terra inclyta, quod interpretatus est 
Aq. quem nos in hoc loco secuti sumus, Theodotio 
I ium verbum Hebraicum posuit σαύέν, pro quo 
Sym. verlit, terram fortitudinis. » Ms. Corbeiensis 
abel sabir. Theodoretus item. "Evtz τῶν ἀντιγρά- 
LR ἐν τῇ γῇ τοῦ Σαδαεὶμ ἔχει" τινὲς δὲ τὴν τῶν 
tuy φωνὴν εἰς τὴν Ἑλλάδα μεταθεθληχότων, 
τῆἶν θελήσεως τὴν γῆν τοῦ Xa6ctp χεχλήχασι. 
49. Ὁ Σύρος, xat οὐ xotfjszt etc. Drusits. 


V. 50. Hieron. : «el percutietur; sive ut alius 
interpretatus est, et comminabuntur ei. » Quz per- 
tinent ad vocem Hebraicam 5w233 non auteni ad 
Dy" ut suspicatus est Drusius. 

Ibid. Aq. et cogitabit etc. Hieronymus. 

V. 31. "AA4oc , xai βραχίονες. Drusius. Hiero- 
nymus vero : « Pro brachiis, alius interpretatus est 
semina. » [Alius legit cy Dnacn.] 


V. 36. "AAAoc, καὶ ἐπὶ τὸν Θεόν etc. Drusius. 


Ibid. Hieron. : « perpetrata quippe definitio est. 
Sive ut alius, in ipso enim erit consummatio. » 


NS ST. Bieron. : « Quia vero in. Hebraico pro co 
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quod nos diximus : et erit in. concupiscentiis femi- 
uarum, ambigue positum est, dicente Aquila, qui 
verbum expressit e verbo, xa ἐπὶ Θεόν etc. » qui- 
hüs interpretationem annectit, uL nos edidimus , et 
LXX versionem attulit. 

V. 38. Hier. : « Pro deo MAOZIM, quod habetur 
in Hebraico, Aq. wanstulit, Deum fortitudinum ; 
LXX, Deum fortissimum. » [L. Bos: Aq., Θεὸν 
ἰσχύων. Dnacn. 

V.39. Theodotionis versionem , sat diversam a 
Grieco ejusdem textu hodierno, attulit Hieronymus : 
Et aget hzec, ut muniat praesidia cum deo alieno, et 
cum eis ostenderit, multiplicabit honorem, et do- 
minari eos multis faciet, et terram dividet gratis. 
[IIoc ita affert Graece Lamb. Bos : Th., χαὶ ποιήσει 
ταῦτα τοῦ στερεῶσαι τὰ ὀχυρώματα μετὰ θεοῦ ἀλλο- 
πρίον, xaY μετὰ τὸ ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς πληθυνεῖ δόξαν. 
lteliqua desunt. S. Hier. docet Symmachum dixisse 
con[ugia pro prasidiis. Scilicet Theodotionis, qui 
Mebraieum maozin: vertit in praesidia. Dnacu.] 

V. 40. "Alloc, ἐν ταῖς χαταχλύσεσι. In editionis 
Roman: notis legitur. 

V. 0., εἰς τὴν γῆν τοῦ Σαθαείμ. Theodoretus, 
καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὴν γῆν τοῦ Xa6cip. Πάλιν διὰ 
τοῦ Σαδεὶρ τὰ Ἱεροσόλυμα ἐδήλωσε. Vide supra ad 
versum 16. 

. lbid. Hieronymus : « et multi corruent. Pro quo 
interpretatus est Symmachus : et multa millia cor- 


D'aw) pum rp wn cw o'*uvom ὅ 
771 B5 ease 0’, 8; xat ol συνιέντες λάμψου- 
σιν ὡς ἡ λαμπρότης τοῦ στερεώματος, xa ἀπὸ τῶν 
διχαίων τῶν πολλῶν ὡς οἱ ἀστέρες εἰς τοὺς αἰῶνας 
χαὶ ἔτι. 


ultra. Vul. Qui autem docti fuerint, fulgebunt quasi splendor firmamenti, et. qui adjustitiam erudiu 


multos, quasi stell» in perpetuas zeternitates. 
Drs 725 7 "AJAAoc, εἰς xa:pby χαὶ χαιρούς. 
9. εἰς χαιρὸν xatpüv. 


ΠΝ mon Τρ ΟΡ τ simos Θ. καὶ ἐν 
τῷ συντελεσθῆναι διασχορπισμὸν, γνώσονται πάντα 
ταῦτα. "AA.loc, καὶ ἐν τῷ συντελεσθῆναι διασχορπι- 
σμὸν χειρὸς λαοῦ ἡγιασμένου, γνώσονται ἅγιον, xal 
συντελεσθήσεται ταῦτα πάντα. 


scent sanclum, et consummabuntur omnia hac. Vul. et cum completa fuerit dispersio manus pop 


sancti complebuntur universa hzc. 

Tam vp qo:5 τῶνπὶ mam vpo 3b ππνὶ 15 
0. xa! σὺ δεῦρο, xal ἀναπαύου ἔτι γὰρ ἡμέραι xax 
ὧραι εἰς ἀναπλήρωσιν συντελείας, χαὶ ἀναστήσῃ εἰς 
τὸν χλῆρόν σου εἰς συντέλειαν ἡμερῶν. 


in consummatione dierum. Vul. tu autem vade ad. przlinitum : et requiesces, et stabis in sorte tua i 


linem dierum. 


Νοίῳ οἱ variae lectiones ad cap. XII Danielis. 


V. 5. Hieronymus: « Quem locum Theodotio et 
Vulgata editio ita expressit : Et intelligentes etc. » 
ut supra. 

V. 1. "Adoc, εἰς καιρόν etc. Drusius ex editione 
Romana. 


WEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
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ruent ; Theodotio, et multi. infirmabuntur, Multa: 
autem corruere, juxta Aquilam, vel urbes, vel re 
giones, vel prov:ncias intellige. » iam. Bos : Prq 
πολλοὶ ἀσθενήσουσι, Th., xai χιλιάδες ἀσθενήσουσ 
S., χιλιάδες συμπεσοῦνται. ΠΆΛΟΗ. 

V. 45. Hieronymus : « llunc. locum Symm. it 
interpretatus est: χαὶ ἐχτενεῖ etc. (ut supra) quod 
in Latino sonat, et extendet papiliones etc. Theodo 
tio, e! figet tabernaculum suum in ᾿Αφαδανῶ. (Ms 
Corb. et figet tabernaculum suum EPAAANO, secund 
manu, EPEANO) inter maria in monte Saba sancto, 
el veniet usque ad. parlem. ejus. Aquila (addit ms 
Corb. ita), Et plantabit tabernaculum pretorii su 
in ᾿Αφαδανῷ (ms. Corb. pretorii sui APEANO,) inte 
maria, in monte glorioso et sancto, ei veniet. usqu 
ad (inem ejus. Soli LXX omni se nominis quazstione 
liberantes interpretati sunt: Et statuet tabernaculun 
suum lunc inter maria, et montem voluntatis sam 
clum, et veniet hora consummalionis ejus. Quo 
Apollinarius secutus de nomine APEANO  omning 
conticuit. » Has autem Corbeiensis ms. lectione 
confirmat infra Hieron. cum ait : « Notandum auten 
quod cum (ms. Corb. sequimur) P litteram He 
brzus sermo non habeat, sed pro ipsa ulatur 
cujus vim Graecum q sonat, in isto tantum locg 
apud Hebrzos scribatur quidem fe, sed legatu: 
pe. » Observes autem in ms. Corbeiensi recte omitti 
in ante ἐρεῦνο. 


3. Hebr. et intelligentes fulgebunt sicut. splendor: 
firmamenti, et justificantes multos sicut stella i 
szculum et perpetuum. LXX, Th. et. intelligentes | 
fulgebunt quasi splendor firmamenti, et de justis f 
plurimi (al. plurimis) quasi stelle in zeternum et. 


7. Hebr. ad tempus statutum | tempora statuta. ἢ 
Al. Vul. in tempus et tempora. Th. in tempustem- ἢ 
porum, 

H. et cum consummatum fuerit. dispergere ma- 
nus populi sanctitatis, consummabuntur omnia. 
illa. Tli. et cum consummata fuerit: dispersio, co-- 
gnoscent omnia hac. Alius, et cum consumma 
fuerit dispersio manus populi sanctificati cogno- 


15. Heb. et tu vade ad finem , et requiesces, sta-- 
bis in sorte tua in fine dierum. Th. tu autem vad 
et requiesce. Adhuc enim dies et hore in comple 
tionem consummationis : et. resurges in sorte τὰ 


lbid. "A.L1oc , ἐν τῷ συντελεσθῆναι elc. Ex Joan, 
Chirysostomo in Danielem. | 
V. 15: Hieron. : « Pro quo Theodotio interpreta τ 
tus est : Tu autem vade et. requiesce, εἰ resurges ἢ ἡ 
ordine tuo in consummatione dierum. » 


^) ifa RR io P ate 


rum ac editorum, quorum catologum subjicimus. 


Coislinianus Codex unus ix, vel x. seculi, 
- Alter Coislinianus ubi Ecloge quedam. 
^. Colbertinus 1X. seculi στιχηρῶς scriptus. 


Origenes in Mattheum semel adductus. 

Eusebius de locis Hebraicis. 

fre Demonstratio. Evangelica. 
ieronymus inminores Prophetas. 

Ejusdem Epist. ad Marcellam. 

Theodoretus in minores Prophetas. 

Procopius in IIesaiam. 

(inea Le editionis ac Drusii nota. 


Jem hezaplarem. Dnaca.] 


p'u-5a1 7 Ο΄, οὐδὲ ἐν ἱππεῦσι. "A4Aoc, οὐδὲ ἐν 
ἅρμασιν. 


V. 7. "AAAoc, οὔτε ἐν ἅρμασι. Sic. quidam codi- 


-*3273 2. "À. X. διχάσασθε. 0', χρίθητε. 

vyoy 9 Οἱ Aourol, τὰ ἔριά μον. O', τὰ ἱμάτιά 
μου. 

T nnozuw mr 11 Ὁ’, τὰς νουμηνίας αὐτῆς. 8. X καὶ 
τὰ σάθθατα αὐτῆς. 

mnm 43 Σ. καὶ τὰ περιτραχήλια αὐτῆς. Ο΄, xoi 
τὰ χαθόρμια αὐτῆς. 

ΟΣ δ. Ὁ Σύρος, ᾿Αχάρ. Ο’, ᾿Αχώρ. 

 mpn nnbb X. εἰς θύραν ἐλπίδος. Ὁ’, διανοῖξαι 


^ 


σύνεσιν αὐτῆς. 8. ἀνεῴξασθαι τὴν ὑπομονὴν αὐτῆς. 
j 

mum E. καὶ χαχωθήσεται. Θ΄, xa ταπεινωθήσεται. 
Θ. καὶ ἀποχριθήσεται. 

ΠΡ X. Θ. νεότητος. O', νηπιότητος αὐτῆς. 


ah 


* 


, 

3a τὸ "rn ΝΠ vesc wepn 16. 7A. [καλέσει 
Με, 6 ἀνήρ μου, xai ob χαλέσει με ἔτι, ἔχων ue. ] 0’, 
χαλέσει με, ὁ ἀνήρ μου, xai οὐ χαλέσε: ps ἔτι, βαα- 
“λείμ. 


1 

ΠῺΣ ὈΤΩΣ ΠῚ 8 7A. xà χοιμήσω αὐτοὺς εἰς 
πεποίθησιν. Σ. χαὶ χατοιχήσω (al. χατοικίσω) αὐτοὺς 
ἐν εἰρήνῃ. O', xaX χατοιχιῶ σε ἐπ᾽ ἐλπίδι. Θ. χαὶ 
χατοιχιῶ αὐτοὺς ἐν πεποιθήσει. 


ces et Alexandrinus ; quz lectio vel alterius inter- 


IN PROPHETAS MINORES 


MONITUM. 


Prophetarum Minorum Hezaplares lectiones collegumus ac multis in locis restauravimus ope manuscripto- 


- €odez Barberinus cujus lectiones suppeditavit Brianus Waltonus sexto Polyglottorum tomo, unde majorem 
"interpretationum copiam eruimus, quamez omnibus aliis. 

— Codex Marchalianus, nunc RR. PP. Jesuitarum, de quo superius passim actum est. 

— dCodez Regius Bombycinus, de quo sepius actum est. 


— Q€odez San-Germanensis S. Hieronymi in Prophetas minores. 


Ipsa lectionum natura nobis causa fuit edendi prophetas minores continua serie, ut dedimus supra Dane- 


OSEE CAPUT PRIMUM. 


1. Heb. Vul. et inequitibus. LXX, neque inequ'- 
libus. Alius, neque in curribus. 


Nota. 


pretis est, vel redundat. In Hebreo sane non habe- 
tur. 


OSEE CAPUT II. 


92. Heb. eontendite. A. S. disceptate. LXX, judi- 
cemini. Vul. judicate. 

5. Hebr. Vul. lanam meam. /teliqui, lanas meas. 
LXX, vestimenta mea. 

11. H. Vul. neomeniam ejus et sabbatum ejus. 
LXX, neomenias ejus. Th. et sabbata ejus. 

13. H. Vul. et monili suo. S. collaria sua. LXX, 
et monilia sua. 

15. Heb. LXX, Vul. Achor. Syrus, Achar. 

Heb. S. in ostium spei. LXX, ad aperiendam 
intelligentiam ejus. Th. ad aperiendam patientiau 
ejus. Vul. ad aperiendam spem. 

Hebr. Th. et respondebit. S. et atflizetur. LXX, 
humiliabitur. Vulg. canet. 

Heb. adolescentiarum suarum. S. Th. Vul. juveu- 
lutis. LXX, infantiz suz. 

16. Heb. Vocabis (mne) : Vir meus, et. non voca- 
bis me ultra Baali. A. vocabit me, vir meus, et 
non vocabit me, ultra habens ine. LXX, Vocabit me, 
Vir meus, et non vocabit me ultra, Baalim. Vul. Vo- 
cabit me, vir meus, el non vocabit me ultra, Daali.- 

18. Hebr. et recumbere faciam eos in fiducia. A. 
et dormire faciam eos in fiducia. S. et habitare fa- 
ciam eos in pace. LXX, et habitare te faciam in spe. 
Th. et habitare faciam eos in fiducia. Vul. et dor- 
mire eus faciam fiducialiter, 
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HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


ὙΠΟ ΝῚ 19. Ο΄, χαὶ μνησθεύσομαί σε. "AJloc, καὶ 


λήψομαί σε. 


Nola et varie lecliones ad cap. ἢ Osee. 


, . X, διχάσασθε. Barberin. 
. Οἱ λοιποὶ, τὰ ἔριά μον. Idem. 
Θ., 3€ καὶ τὰ σάθθατα αὐτῆς. Ms. Jes. 
E., χαὶ τὰ περιτραχήλια. Barberin. 
5. Ὁ Σύρος, ᾿Αχάρ. Theodoretus. 
lbid. Σ., εἰς θύραν etc. Drusius ex Hieronymo. 
Ibid. X., χαὶ χαχωθήσετα: etc. Barberin. lliero- 
nymus : : In Hebrzo scriptum est ANATHA, quod 
Sym. interpretatus est affliigetur, Th., respendebit, 
A.. obediet i. e. ὑπαχούσει : nos ab Hebreo χατὰ 
λέξιν magis accipimus. I. e. precinet. » Et. infra : 
« Interpretatio Aquilze et Th. e quibus alter ὑπαχού- 
cet posuit, i. e. audiet, alter, ἀποχριθήσεται i. e. 


244. 
. 12. 
.1 


OSEE CAPUT III. 


ΟΝ 4A. παλαιά. X. ἀχάρπους. O', πέμματα. 
amy T^ mw m2 Οἱ «Ἰοιποὶ, xópov xoi 
ἡμίχορον. O', xai γομὸρ χριθῶν xa νέθελ οἴνου. 
Aliter Barberinus, ὁ 'E6p. OMOP XEQPIM OYAEOX 
XEQPIM. 'A. xópou χριθῶν. X. xai θύλαχος χριθῶν, 
xal ἀσχοῦ οἴνου. 0, χαὶ γομὸρ ἀλφίτων, καὶ νέθδελ 
οἴνου. 


D'5S"m "EN ΤΙΝῚ 4 OX. 0. καὶ ἄνευ Ἑφὼδ xat ἄνευ 
Θεραφίμ. O', οὐδὲ ἱερατείας οὐδὲ δήλων. Sed Barbe- 
rinus sic, 'A. xal μορφωμάτων. X. οὐδὲ ἐπιλύσεως. 
8. οὐδὲ ἐπιλνομένου. 


Not et variz lectiones ad cap. Ill Osee. 


V. 1. Hieron. : « Unde pro vinaciis quod Hebraic 
dicitur ASISE, A. Itierpret atn e παλαιά i. n 
vetera, S., ἀχάρπουςῚ. e. steriles. » Et infra : « Pro 
pemmalibus quie LXX transtulerunt, ct comeduntur 
cum uvis passis sive vinaciis, placentas Latinc pos- 
sumus dicere, vel crustula quz idolis offeruntur et 
Grzece appellantur πόπανα. » 

V. 2. llieron. : « Pro Gomor in Hebraico scriptum 
est OMER quod omnes Interpretes absque. LXX 
corum interpretati sunt, sermone Grzco, et maxime 
Paliestino, qui habet LXX modios. Et pro nebel vini 
in Hebraico legitue LETHECH SEORIM , quod cz - 
teri interpretes ἡμίχορον hordei transtulerunt. [. e, 
mediam partem. cori. » Barberinus longe diversas 
interpretationes. adfert : ae S., LXX, Th. in po- 
strema parte non conveniunt cum llebrao. Forte 
putaverint ὩΣ mendose repetitum, legeudum- 
que esse T". 

V. d. Es, Θ., ἄνευ Ἐφὼδ xai ἄνευ Θεραφίμ. Ex 
Hieronymo epist. ad Marcellam. Sed longe alio modo 
codex Barberinus : qui fortasse alteram Symmachi 
editionem exhibet, 

, Don S., Th., Theraphim. In hanc vocem Dru- 
Sius : ἄνευ θεραφείμ, vel si placet θεραφείν, ut Gen. 
51, 54. moon A... μορφώματα. S., θεραφείν. Hie- 
ron. in libro question. Hebraic. THERAPHIM Aq., 
βορφώματα, id est, figuras et. imagines interpreta- 
tur. Jdem in Comunent. ad hunc locum. THERAPHIM 
Proprie appellantur μορφώματα, id est figura el 
simulacra. Si eumdem recte capio, Aquila hoc loco 


OSEE CAPUT IV. 


"A. 


ὑπὸ τὴν δρῦν 


τῶν 2.505 ΠΟΝῚ roo ΤΌΝ mmn 1 
δρυὸς xat λεύχης xoi τεοεδίνθου. Y 


-- 


ὑποχάτω" 


933. 
19. H. et desponsabo te. LXX, Vul. et sponsabo - 
te. Alius, et accipiam te. : 


* 


respondebit, nobiscum facit, quod precinentibus ' 
aliis, alii respondeant concinentes. » Ὑπαχούετιν 
vero cliam respondere non. infrequenter significat , 
ut exemplis comprobavimus in editione Athanasii 
et alibi, 

Ibid. E., Θ., νεότητος. Barberin. 

V. 16. Hieronymus : « Denique Aquila diligens 
et curiosus interpres, Vocabit, inquit, me vir meus - 
etc. » 

V. 18. "A., xai χοιμήσω ete. Hasce trium lectio- 
nes exhibet Barberinus. 

V. 19. "AAAoc, καὶ λὴ 
Interpretis nomiue. 


amm 


ἢ 


ψομαί σε. Barberinus, sine - 


1. Heb. dolia. A. antiqua. S. infructuosos. LXX, 
coctiones. Vul., vinacia. 

9. Hebr. et chomer hordeorum, et lethech hor- 
deorum. Reliqui, corum et semicorum. farberinus 
autem alio modo. Heb. omor seorim ulethch seo- 
rim. A. cori hordeorum. S. et sacculi hordei et 
utris vini. Th. et gomor farinz, et nebel vini. 
LXX, et gomor hordei et nebel vini. Vul. et coro 
hordei, et dimidio coro hordei. 

4. Hcb. et non ephod et theraphim. S. Th. Vul. 
etsine ephod et sinetheraphim. LXX, sine sacerdotio, 
et sine manifestationibus. Barberinus sic ; A. et (igu- 
rarum. S. neque solutionis, Th. neque soluti. 


φωτισμούς transtulit , id est, illuminationes (imo 
transtulit. μορφώματα ut babet. Coislin. nam φωτι- 
σμούς, est DN, forte quod illuminando docerent ac 
patefacerent. futura. Qua. ratione vocantur a para- 
phraste Chaldego Jonatha "yy2. id est, indicautes, et 
a Grecis δῆλοι, i. e., manifestationes : alibi Chal- 
deus interpretatur. NY3Y , id est, simulacra , et 
Greci εἴδωλα : id est, idola. De his Trismegistus in 
Asclepio, Videsne, inquit, statuas animatas, sensu 
et spiritu plenas et talia facientes? statuas futuro- 
rum przescias etc. Marsilius Ficinus in libello de Vita 
celitus producenda cap. 45. Trismegistus ait ZEgy- 
plios ex certis mundi materiis facere consuevisse 
imagines, et in eas oportune animas dzemonum in- 
serere solitos atque animam avi sui Mercurii, item- 
que Phobi cujusdam et Isidis Osiridisque sic in 
statuas descendisse, profuturas hominibus, vel etiam 
nocituras, et qug sequuntur. Vide et cap. 16 εἰ 18. 
Idem cap. 20. Arabes et /Egyptii tantum statuis et 
imaginibus attribuunt arte astronomica et magica 
fabricatis, ut spiritus stellarum in eis includi pu- 
tent. Spiritus autem stellarum intelligunt alii quidem 
mirabiles ccelestium vires, alii vero daemonas etiom 
stelle; hujus illiusve pedissequas, Spiritus igitur 
stellarura qualescunique sint, inseri statuis et ima- 
ginibus arbitrantur, non aliter ac demones soleant 
humaua nonnunquam corpora occupare, perque 
illa loqui, moveri, movere , mirabilia perpetrare. 
Similia quzdam per imagines facere stellarum δρὶ- 
ritus arbitramur etc. 


13. Hebr. subtus quercum, et. populum et tere- 
binthum, quia bona umbra cjus. A. sub quercu et 


καὶ πεύχην χαὶ πλάτανον ἐπισχιάζουσαν. 0', 6, ὑπο- 
χάτω δρυὸς (0. χάτω) xai λεύχης (8. πεύχης). χαὶ 
᾿ἰδένδρου συσχιάζοντος. 


To 14. "A. ἐχωρίζοντο. E. ἠχολούθησαν Θ΄, συν- 
εφύροντο. €. χατηριθμήθησαν 


τῶν ΤΠ ὩΡῚ "A. xal μετὰ τῶν ἐνηλλαγμένων 
al. διηλλαγμένων). X. xai μετὰ τῶν ἑταιρίδων (al. 
θάρτων). O", xal μετὰ τῶν τετελεσμένων Eüuov. 
ὃ xat μετὰ τῶν χεχωρισμένων (al. χαὶ τοῖς βδελύγ- 
m ἔθυον. 
mmy? Duw-ow ὍΝ nnw ποτ 1δ Δ. X. Θ. 
Ἐ’, εἰ πορνεύεις σὺ Ἰσραὴλ, μὴ συμπλημμελήσῃ 
ύδα. O', σὺ δὲ Ἰσραὴλ μὴ ἀγνόει, χαὶ Ἰούδα μὴ 
εἰσπορεύεσθε. 


"WIP3 CA. Θ. οἶχον ἀνωφελῆ. E. οἶχον ἀθεῖας. 
Σύρος, βηθανέν. O', οἶχον "Qv. In Barberino : 

"A. X. 8. o!xov ἀνωφελοῦς. 

DN25 70 bm D'-5x pay un 11 X Ε΄, ἡνώ- 

ὕη εἰδώλοις "Egpatg . . .. ἐπέχλινε συμπόσιον. O', 

ἢ μέτοχος εἰδώλων Ἐφραῖμ, ἔθηχεν ἑαυτῷ σχάνδαλα, 

T ἡρέτισε Χαναναίους. 


E 


TPEco3 ΠΡῚΝ nm) y 19 Σ, ἔδησεν ἄνεμον ἐν πτέ- 
Ῥυξιν ἀνέμου (1. αὐτοῦ). O', συστροφὴ πνεύματος σὺ 
4 ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτῆς. 


ΟΥ͂͵ 15. "A., ὑποχάτω δρυός etc. Has lectiones exbhi- 

Ῥεῖ Barberinus. 

— VX.14. Similiter trium lectiones ex Barberino. 
Ibid. "A., μετὰ τῶν ἐν- etc. Drusius. 
Hieronymus : « Sciendum autem quod in prz- 

senti CADESOTH, meretrices, ἱερείας, i. e. sacerdo- 

Priapo mancipatas vocet. In aliis autem locis 

piros exsectos libidine, CADESIM legimus, Isaia di- 

cente : et illusores dominabuntur eorum ; pro quo 

An Hebrzo dicitur, et CADESIM dominabuntur eo- 

"m, quod nos in effeminatos vertimus. A. autem 
νδιηλλαγμένους interpretans, i. e. muiatos, hoc 

)slendere voluit, quod suam naturam mulaverint, 

εἰ de viris facti sint femina. S. ἑταιρίδας proprie 

meretrices appellavit. LXX , τετελεσμένους, i. e. 

secratos οἱ initiates, ut cultores idolorum osten- 
ent : Theodotion, ταν er ada i. e. a populo 
Los etc. » Sic ex Hieronymo. Subjunctas vero 

Miones versu 415 mutuamur ex Barberino. 

V. 45. ^A., Θ., οἶχον ἀνωφελῇ etc. Sed has lectio- 

] mes confudit Barberinus, qui tribus Interpretibus 
-unam versionem adscribit. Codex Reg. unus ex 


'À. τῇ σχοπεύσει. X. πλατείᾳ. O', τῇ 


: 'A. E. 0. ἐπὶ Θαδώρ. 0’, ἐπὶ τὸ Ἰταδύ- 

ρίην. Barberinus vero, ἐπὶ Θαδώρ ex "A. videlicet. 

LE, ἐπὶ τὸ ὅριον. 0. εἰς τὸν δρυμόν. 

jS "nr7x0 3. A. οὐχ ἀπεχαλύφθη ἐξ ἐμοῦ. X. 
οὐκ tAá8ncav. Θ. xaX O', οὐχ ἄπεστιν ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
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populo et terebintho, S. subtus quercum et pinum 
el platanum obumbrantem. LXX, Th. sub quercu 
et populo (Th. pino)et arbore adumbrante. Vul. sub- 
tus quercum , et populum , et terebinthum , quia 
bona erat umbra ejus. 

14. Hebr. diviserunt se. A. separabantur. S. se- 
quuti sunt. LXX, commiscebantur. Th. conuume- 
rati sunt. Vul. conversabantur. 

H. et cum scortis sacrificaverunt. À. et cum im- 
mutatis. S. cum meretricibus, sive impuris. LXX, 
et cum initiatis immolabant. Th. cum separatis, 
(al. cum abominationibus) immolabznt. Vul.et cum 
elfeminatis sacrificabant. 

15. H.Si fornicans tu Israel, ne delinquat Juda. 
A. S. Th. V, Si fornicaris tu Israel, ne una delin- 
quat Juda, LXX, Tu autem Israel ne ignores, et 
Juda ne ingrediamini. Vul. Si fornicaris tu. I:rael, 
non delinquat saltem Juda. 

Heb. Syrus, Vulg. Beth-aven. A. Th. domum inu - 
tilem. S. domum impietatis. LXX , domum On. Barbe- 
rin. A. S. Th. domuminutilis, 

11. Hebr. socius dolorum Ephraim,dimitte eum : 
recessii potus eorum. S. V, unitus estidolis Ephra- 
im.. declinavit convivium. LXX, particeps idolorum 
Ephraim, posuit sibi ipsi scandala, provocavit Cha- 
nanzos. Vul. particeps idolorum Ephraim , dimitte 
eum. Separatum est convivium eorum. 

19. Heb. ligavit spiritus eam in alis suis. S. liga- 
viv ventum in alis suis. LXX, turbo spiritus tu 
es inalis ejus. Vul. ligavit eum spiritus in alis 
suis. 


Note et vari& lectiones ad cap. IV Osee. 


Theodoreto, ὁ μὲν γὰρ "Ax. xaX ὁ 0., οἶχον ἀνωφελῆ 
ἡρμηνεύχασιν, ὁ δὲ Σύμ. οἶχον ἀθεΐας. Similiterque 
in editione Rom. in notis legitur ὁ δὲ Σύμ, οἶχον 
ἀθεΐας, pergitur ibidem ex eodem Theodorelo, xai 
ὁ Σύρος δὲ αὐτὸ τὸ Ἑδραϊχὸν τέθειχεν ὄνομα, qum 
nota in eodem Regio. habetur. His non consonat 
Hieron. in Comment. qui ait : « Pro domo àv in 
quibusdam exemplaribus, et maxime in Theodotione 
legitur, domus iniquitatis; quod Aquila et Sym. in- 
terpretati sunt domum ἀνωφελοῦς, id est, inutilem, 
quz nihil prosit, et alio verbo idolum nuucupetur. » 
In tanta lectionum varietate hareo, et tamen puto 
illud X., οἶχον ἀθεῖας probe assertum et γνήσιον esse. 
Notes autem velim, illud Hieronymi de nominibus 
Hebraicis : « On, civitas Samari : pro qua in He- 
hraico scriptum est AUN quod A. et S. interpre- 
tantur inutile, Th., iniquitatem, » non repugnare iis 
TS supra ex Commentario ejusdem attulimus. 

am in loco de nominibus Hebraicis jamjam allato, 
interpretationes illas adfert quz in libris Josue et 
Regum usurpabantur ab interpretibus : qui non 
semper in vertendi modo sibi constabant. 
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1. Hebr. Maspa. A. Vul. speculationi. S. platez. 
LXX, speculz. 

H. A. S. Th. Vul. super Thabor. LXX, super 
Itabyrium. Barberin. A. super Thabor. S. super ter- 
qminuin. Th. in sylvam. 

9$. Hebr. non absconditus est a me. ἃ non 
revelatus. est ex me, S. non latuerunt. Th. 
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Ο' ἄλλως, οὐχ πίστη ἀπ᾽ ἐμοῦ. 


ἘΠ ΟΝ 'A.sà ἐπιτηδεύματα αὐτῶν. X. τὰς 
βουλὰς αὐτῶν. 0’, τὰ διαθούλια αὑτῶν. Θ. τὴν γνώ- 
μὴν αὐτῶν. 

ΤΙΝ 5 "A. 0. ἡ ἀλαζονεία. X. Ο', ἡ ὕδρι:. 


"Ὁ. 7 ᾿Ἄ. Θ. ἐγέννησαν. Ο' ἐγεννήθησαν. 


v CA. νεομηνία. X. Θ. μήν. 0΄, ἡ ἐρυσίθη. 


“ἸῺ 8 "A. E. χερατίνη. 0’, σάλπιγγι. 
pNuIPAOCA.DE. εἰς οἶχον ἀνωφελοῦς. Σ.Θ "Qv. O'. 
ἐν τῷ οἴχῳ "Dv. 

Tom CA. X. 0. ὀπίσω σου. Θ΄. ἐξέστη. Ε΄, χατὰ 
νώτου σου. 

Ux "ΔΘ 10 X. ὡς παρορμίζοντες. O', ὡς μετα- 
τιθέντες ὅρια. E', ὅμοιοι τοῖς ἀποτεμνομένοις ὅρια. 


ny m"25 Οἱ “λοιποὶ, [τὴν ὀργὴν μου] O', τὸ 
ὄρμημά μου. Barberinus sic :'A. ἀνυπερθεσίαν μου. 
EX. ὑδροχελίαν ὁρμήματός μου. Θ. ὡς ὕδωρ τὸν χόλον 
μου. 

2-18. "A. δικαζόμενον. Σ.. .. . Θ. [χριτήν.] 0’, 
Ἱαρείμ., melius, Ἰαρείθδ. 

NE-5 Οἱ Δοιποὶ xaX O', ἰάσασθαι. O' d.Lloc, ῥύ- 
σασθαι. 
ἼΤΩ 


ἵχτὼ 16 "A. ὡς λέαινα. X. ὡς ἐπιθολὴ λεαίνης. Ο’ 
ὡς πανθήρ. Θ. ὡς Ac. 


"A. ἐπίδεσις νοὶ σύνδεσμος. O', ὀδύνη. 


Noto et varie lectiones ad cap. V Osee. 


V. 4. 7A. τῇ σχοπεύσει etc. [188 lectiones exhibet 
Barberinus Cod. 

Ibid. "A. X. Θ. ἐπὶ Θαθώρ. Euseb. et Hieron. de 
locis Hebraicis. Hieronymus in Comment. hzec. ha- 
bet: « LXX Ἰταθύριον transtulerunt. Hanc haben- 
tes consuetudinem, ut Hebrzea nomina Greco ser- 
mone decliment, sicul. Edom. .. . . Idumzam. » 
Longe aliud Barberinus, cui assentiendum est. Nam 
Eusebius de locis Hebraicis interpretationes adfert, 
quas aliquando quidem, sed non ubique ab inter- 
pretibus usurpantur, ut jam vidimus 

V. 9. "A. οὐχ ἀπεχ- Εχ Barberino. 

V. Δ. ᾿Α. τὰ ἐπιτηδ- Ex eodem. 

Υ. 5. A. 8. ἡ ἀλαζονεία. X. O', ὕδρις. Drusius. 
Hieronymus vero : « Verbum GAON LXX, eS 
interpretantur injuriam : A. et Th., suverbiam. » 

V. 1. 'A, 8. ἐγέννησαν. Sic unus. 

Ibid. 'A. νεομηνία X. 0. μὴν. Drusius ex Hieron. 

V. 8. "A. E, χερατίνη. Drusius, Hieron. « Buc- 
cina pastoralis est, δὲ cornu recurvo eflicitur : 
unde et proprie Hebraice SOPHAR, Grace xepa- 
*lv appellatur. » 

Ibid. "A. X. εἰς oixov ἀνωφελοῦς. Sic Barberinus, 
qui binas Symmachi lectiones adfert, et notam 
ἈΠ οἷν sic : 'A. X. εἰς olxov ἀνωφελοῦς, τουτέστιν 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 2226 


ct LXX, non abest a me. LXX aliter, non rece 
ἃ me. Vul. non est absconditus a me. 

4. Heb. opera eorum. Α. studia eorum. S. co 
silia eorum. LXX, Vul. cogitationes suas. Th. se 
tentiam corum 

5. Hebr. superbia. A. Th. Vul. arrogantia. 
LXX, injuria. 

7. Heb. A. Th. Vul. genuerunt. LXX, geni 
sunt. à 

Heb. S. Th. Vul. mensis. A. ncomenia. LXX, 
rubigo. 

8. Hebr. Vulg. buccina. A. S. cornea. 
tuba. 

Hebr. Beth-aven. A. S. in domum inutilitatis. S; 
Th. On. LXX, in domo On. Vul. in Dethaver. 

Hebr. A. S. Th. Vul. post te, LXX, mente exce- 
dit. V, ad tergum tuum. 

10. Hebr. transferentes terminum, S. ut transmo- 
ventes. LXX, quasi transferentes terminos. V, si- 
miles abscindentibus terminos. Vul. quasi assu 
mentes terminum. 4 

Heb. quasi aquam indignationem meam. Reliaut, 
iram meam. LXX, impetum meum.  Barberin. sic z 
^. celeritatem meam. S, hydroceliam impetus mei, 
Th. Vul. quasi aquam iram meam. 

15. H. lareb. A. disceptantem. Th. judicem. S. 
Vul, ultorem. LXX. larim, melius jarib, 
H. feliqui, LXX, Vul. sanare. LXX al., liberare. 


"8 


LXX, 


Meb. purulentam plagam. Á.  colligationem vel 
vinculum. LXX, dolor. Vul. vinculum. 

14. Heb. quasi panthera. A. Vul. quasi lezna. 
S. quasi irruptio leenze. LXX, quasi. pantber. Th. 
quasi leo. 


εἰδώλου παντὸς, Ὧν δέ ἐστιν ὁ ἥλιος. X. 0. ὦν. 
lbid. "A. X. 6. ὀπίσω σου. ldem. 

V. 10. X. ὡς παρόρμ. Idem. 

lbid. Hieronymus : « Pro ira LXX óppnpa, id 
est, impetum transtulerunt... sed rectius, ut omnes 
preter LXX. transtulerunt, ira accipienda est, 
praesertim cum nomen effusionis et ir conveniat, 
dicente Propheta ad Dominum, Effunde super eos 
iram tuam, » Hzc Hieronymus : at non vidco qua 
ratione hzc quadrare possint ad lectiones Barberini, 
quas adferimus. 

V. 15. Hieronvm. « A.. Th; Judicem interpretati 
sunt. Quod autem IARIB ultorem signilicet et ju- 
dicem, nomen Gedeonis ostendit, quem cum culto- 
res Baal expeterent ad supplicium, eo quod lucum 
Baal arasque evertisset, respondit pater, ulciscatur 
se Baal, et appellatus est, inquit, Jerobaal, i. e. 
ulciscatur se Baal. » Sed Barberinus habet "A. 
δικαζόμενον, et cum Hieronymo consonat. 

lbid. Οἱ «1οιπ., ἰάσασθαι. Ms. Jes. 

Ibid. Binas Aquilze interpretationes adfert lliero- 
nymus, forie ex duabus ejusdem editionibus de- 
sumptas. 

V. A4. 'A, ὡς λέαινα. Trium lectiones adfert Bar« 
berinus. 


051 
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{ 0’, ἥρπαχε. "A..loc, πέπαιχε. 
tuam" Οἱ πάντες, χαὶ μοτώσει ἡμᾶς. Barberinus. 
E. καὶ μαλαγματίσει ἡμᾶς. E. ἄλλως, ἐπιδῆσει 
ἡμᾶς. 
a: 


n 'A.. X. ἀναξωώσει ἡμᾶς. 0', ὑγιάσει ἡμᾶς. 
IE', ὑγιεῖς ἀποδείξε: ἡμᾶς. 


mum ὅ Σ. γνῶμεν οὖν σπεῦσαι. O', xal 

σόμεθα. Διώξωμεν. Ε΄, παιδευθῶμεν οὖν, χαὶ 
ἐπειχθῶμεν. 
x 

ΠΣ qui ew Σ. ὅτι ὡς ὄρθρος βεθαία ἡ ἐπι- 
φάνεια αὑτοῦ. Ο', ὡς ὄρθρον ἕτοιμον εὑρήσομεν αὐ- 


4 O', τὸ δὲ ἔλεος ὑμῶν. Ε’, ὁ γὰρ περὶ ὑμᾶς 
οἰχτιρμός. i 


»: 
5b 'A.0. ἐλατόμησα. E. οὐχ ἐφεισάμην. O', 
θέρισα. E', &&éxoja. 

-.Q'. xal τὸ χρίμα μου. Α.1.1ος, ἡ διχαιο- 


| 


4 χρισία. 

E mapy 8 ᾿Α. περικαμπὴς ἀπὸ αἵματος. X. διῶ- 
αι ἀπὸ αἵματος. O', ταράσσουσα ὕδωρ. Ε', ὑποσχε- 
ουσα xai δολοφονοῦσα-. 

|) 

Ta ὟΝ ἸΣΠΟῚ 9 X ..... ὑποχριτοῦ. "A. εὐζώ- 
I| νων, 8. πειρατοῦ. O', καὶ 1j ἰσχύς σου ἀνδρὺς πειρα- 
τοῦ. E', ὡς λόχος πολυχειρίας ληστριχῆς. 

a 

r 

meo ἘΣῪ ΤῊ o mwo cun 7A... ES. 


"Éxputjav ἱερεῖς ὁδὸν, ἐφόνευσαν Σίχιμα. 0. . , . 


Ὁ: 


αἶα interficientium pergentes de Sichem. 

E ? "pru ΠΤ ὯΔ 11 Barber. xaY Ἰούδα ἀφῆχε 
ερισμὸν αὐτοῦ. E. χαὶ σὺ, Ἰούδα, ἀπόχειται θερι- 
c. θ΄, xai Ἰούδα. "Apyou τρυγᾷν σεαυτῷ. E', 
à χαὶ σὺ, Ἰούδα, παρεσχεύαζες αὐτὸν εἰς τὸ 
ερισθῆναι. 


Υ. 1. "Α.λ:λος, πέπαιχε. Sic Barberinus. 
bid. Omnes, μοτώσει. Hieronymus qui addit : 
« Proprie autem μότα appellantur linteola , qu: in- 
runtur vulneribus, ut puiridas carnes comedant, 
extrahant purulentas. » At Barberinus codex binas 
asque diversas Symmachi interpretationes adfert, 
i magis credendum : nam Hieronymus hic omnes 
iro majori parte posuit, ut et alibi, 
"A., X., ἀναζωύσει ete. Barberin. [In Poly- 
is Londir. sic legitur : Barb. in marg. Z., ἐπι- 
σω ὑμᾶς. 'A., Σ. (Lamb. Bos, 'A., 0.), ἀναζωώ- 
get. Et alias lectiones codicis B. a Montfauconia 
allatas correximus in textu. Dgacu.] 
WV. 5. Ile omnes versiones a tertio versu ad nonum 
ex Barberino prodeunt, qui in quinto versu ἐλιτό- 


1. Hebr. LXX, rapuit, Alius , percussit, Vul. 
cepit. 

Hebr. et alligabit fasciis nos. Omnes, Vul. et cu- 
rabit nos. Barberinus, S. malagmata apponet nobis. 
S. aliter, allizabit nos. 

9. Heb, Vul. vivificabit nos. A. S. reviviscere fa - 
ciet nos. LXX, sanos faciet nos. V, sanos demon- 
strabit nos. 

5. Heb. et sciemus, sequemur. Vul. sciemus, se- 
quemurque. S. sciamus igitur ad festinandum. 
LXX, eti sciemus. Persequamur. V, erudiaraur 
ergo, et inducamur. . 

Hebr. tamquam aurora przeparatus egressus ejus. 
S. quia quasi diluculum firmum adventus ejus. 
LXX, quasi mane paratum inveniemus eum. Vul. 
quasi diluculum preparatus est egressus ejus. 

4. Hebr. et misericurdia vestra. LXX, miseri- 
cordia autem vestra. V, nam miseratio crga vos. 
Vul. misericordia vestra. 

5. Ilebr. succidi. A. Th. czlavi. $. non peperci., 
LXX, demessui. V, excidi. Vul. dolavi. 

Hebr. Vul. ei judicia tua. LXX, et jüdicium 
meum. Alius, justum judicium. 

8. Heb. fcedata a sanguine. A. deflexa a san- 
guine. S. persecuiores a sauguine. LXX, contur- 
bans aquam. V, supplantans et dolo occidens. Vul. 
supplantata sanguine. 

9. Hebr. et juxta exspectare viros latrones. S. et 
fauces (88 quasi viri insidiatoris. A. expeditorum. 
Th. pirate. LXX, et fortitudo tua viri piratz. V, 
quasi cohors magn: caterv:e predatricis. Vul. ct 
quasi fauces virorum latronum. 

Hebr. societatem sacerdotum via interficiebant 
humerum. A. participatio sacerdotum in via occide- 


bant humeros. S. societas sacerdotum in via occidebant Sichem. LXX, absconderunt sacerdotes viam, oc- 
unt Sicima. Th. absconderunt sacerdotes viam, interíiciebant in dorso. Vul. particeps sacerdotum, in 


H. etiam Juda posuit messem tibi. Barb. et Juda 
dimisit messem suam. S. et tu, Juda, deposita est 
messis. LXX, et Juda. Incipe vindemiare tibi. V, 
etiam tu quoque, Juda, przparabas ipsum ut mete- 
retur, Vul. Sed et, Juda, pone messem tibi. 


Note et varie lectiones ad cap. V1 Osee. 


μησα habet, sed perperam. 

V. 8. Addeex cod. B : Θ.,. ἡ πτέρνα αὑτῆς ἀφ᾽ 
αἵματος. DnacH. 

V. 9. S., et fauces tue etc. Hieron. Lectiones 
Grece ex Barberino prodeunt. Hic vides Hierony- 
mum vocem ὑποχριτοῦ vertisse insidiatoris. [L. Bos 
exhibet lectiones Grzecas alterius stichi hujus com- 
matis, societátem sacerdotum eic. hoc modo : 'A., 
μετοχὴν τῶν ἱερέων ἐν ὁδῷ ἐφόνευον ὥμοις. Σ., ἕται- 
pia. τῶν ἱερέων ἐν ὁδῷ ἐφόνευον Σικήμ- Θ., ἔχρυψαν 
οἱ ἱερεῖς ὁδὸν, ἐφόνενον ἐν ὥμῳ. ΠΒΑΘΗ.} 

V. 11. Barber., χαὶ Ἰούδα ἀφῆχε. Sic in textu. 
Ad marg. vero Symmachi et Quinte lectiones ad- 
fert. [In Symmachi lectione, pro có, quod habet B, 
posuit Montf. σοί. Non male, sed non vere. Dnac.] 
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v 
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v3 Tha cuwD wu! cl 1 xoi χλέπτης μὲν 
εἰσῆλθεν, ἐχδύον δὲ λῃστήριον ἔξω. 0', xai χλέπτης 
πρὸς αὑτὸν εἰσελεύσετα:, ἐχδιδύσχων λῃστὴς ἐν τῇ 
ὀδῷ αὐτοῦ. E', χαὶ χλέπτης μέν ἔστιν ἔνδον, λωπο- 


δύτης δὲ λῃστεύε: τὰ ἔξω. 


n enz2-55 339 ΤΩΝ τ ἘΞ 3. CA. xa μή- 
ποτε εἴπωτι ταῖς χαρδίαις αὐτῶν, πᾶσαν χαχίαν αὐὖ- 
τῶν ἐμνήσθην. O', ὅπως συνάδωσιν ὡς ἄδοντες τῇ 
χαρδίχ αὐτῶν, πάσας τὰς χαχίας αὐτῶν ἐμνήσθην. 
nes malitias corum recordatus sum. Vul. et ne 
rum me recordatum. 

ἘΠ) "A. X. τὰ ἐπιτηδεύματα. 0', τὰ διαδούλια 
αὐτῶν. E', ἀσεθήματα. 

ΟΣ ΤΊΣ newo nya un v22 ὈΣΝΣῸ Ds 4 
"Won px wa 0’, πάντες μοιχεύοντες ὡς 
χλίδανο: χαιόμενο: εἰς πέψιν καταχαύματος (Barb. 
χαταχαύσει αὑτοὺς) ἀπὸ τῆς φλογὸς, ἀπὸ φυράσεως 
στέατος, ἕως τοῦ ζυμωθῆναι αὐτό. E', ἅπαντες εἰς 
τὸ μοιχεύειν ἐχπυρούμενοι, ὡς ὀπτάνιον ὑπὸ τοῦ πέσ- 
σοντος $ ἐπαύσατο πρὸς ὀλίγον ἡ πόλις τοῦ φυράμα- 
τὸς χοινωνίας, xal μετὰ μιχρὸν πᾶσα ἐζυμώθη. 


consorti, οἱ post. paululum tota fermenlata est. Vul. omnes adulterantes, quasi celibanus succensus 
a coquente: quievit paululum civitas a commistione fermenti, donec fermentaretur totum. 


ὩΣ p" 5 Ο΄, ἡμέραι τῶν βασιλέων ἡμῶν. 0. 
ἡμέρα βασιλέως. 
D'uyb Δ. χλεναστῶν. 0’, λοιμῶν. 


ὩΣ 6. "A. ἤγγισαν. 0", ἀνεχαύθησαν. 


ΣΝ A. X. Θ. ἐνεδρεύειν. θ’ ἐν τῷ χαταράσσειν 
αὐτούς. 
3 ὈΠῸΝ QU — A. ὕπνωτσεν ὁ πέσσων πρωΐας, O', 


ὕπνου 'Egpatp ἐνεπλήσθη. 


nxen "a ΠῺΣ τὺ 8. 0", ἐγένετο ἐγχρυφίας οὐ με- 
παστρεφόμενος. E', ἕως (1. ὡς) ἐν σποδιᾷ πετσόμενος 
ἄρτος ἀμετατρέπτως, 


v ΠΡῚΝ mru-ci yv wb 9. Ο', οὐχ ἔγνω, καὶ πο- 
λιαὶ ἐξήνθησαν αὐτῷ. E', οὐκ ἤσθετο, χαὶ ταῦτα πο- 


λιὸς ἤδη τυγχάνων. 


ΤΝΔ 10 0’, 06pic. Θ. ὑπερηφανία. 
ag 0’, ἐπέστρεψαν. E', μετενόησαν. 


vmDpa θ΄, ἐξεζήτησαν αὐτόν, Ε΄, ἐπεχαλέσαντο. 
ὙΠῸ 4d .'A. θελγομένη. X. ἀπατωμένη. O', ἄνους. 
um» you» 19 'A. χατὰ ἀχοῆς τῆς συναγωγῆς. 


X. χατὰ ἀχοῆς τῆς μαρτυρίας. O', ἐν τῇ ἀχοῇ τῆς 
Ὀλίψεως αὐτῶν. 


ἘΠ TO 15. CA. προνομὴ αὐτοῖς. X. δισφθορά. O', 


HEXAPLORUM ΟΕ SUPERSUNT. 
OSEE CAPUT 
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vH. 

1. Heb. et fur ingressus est, spoliavit latro forti 
S.et fur quidem ingressus est, exuens aute 
turma latronum foris. LXX, et fur ad eum ingn 
dietur, spolians latro in via ejus. V, et furqu 
dem est intus : praedo autem furatur ea. quae fori 
sunt. Vul. et fur ingressus est spolians, latruncu 
foris. 


- 4: «3 T. E& ΨῈ Y 


2. Hebr. et non dicent in corde suo, omnis m 
liti: eorum recordatus sum. ἃ. et ne forte dica 
cordibus suis, omnis malitix: corum recordatus su 
LXX, ut concinant quasi canentes corde suo : om 

forte dicant in cordibus suis, omnem malitiam 60 


Heb. A. S. studia eorum. LXX, deliberationes 
sux. V, impietates. Vul. adinventiones suz, 

4. Hebr. omnes ipsi adulterantes, sicut clibanus 
succensus a coquente, cessabit ab exeitando a sub- 
igendo pastam, douec fermentetur. LXX, omnes 
adulterantes quasi clibanus accensus ad coctione 
deustionis (Barb. combureteos,) a flamma, a com-f 
mistione fermenti, donec fermentetur, Quinta edi- 
tio, omnes ad adulterandum accensi, sicut fernax a 
pistore: cessavit ad modicum civitas a conspersione 


5. Heb. Vul. dies regis nostri. LXX, dies regum 
nostrorum. Th. dies regis. 

H. Vul. illusoribus, A. irrisoribus. LXX, pest 
lentibus. 

6. lleb. Vul, applicuerunt. A. admoverunt. LXX, 
accensm sunt, 

Heb. A. S. Th. in insidiando eos. LXX, cum in- 
gruerent ipsi. Vul. cum insidiaretur eis. 


Heb. Vul. dormivit coquens eos, mane. A. dor- 
mivit coquens mane. LXX, somno Ephraim reple 
Qus est. 

8. Heb. fuit libum non versum. LXX, factus est 
subcinericius, qui non reversatur, V, quasi in ci- 
nere conspersus panis, qui non reversatur. Vul. 
factus est subcinericius panis, qui non reversatur. 

9. H. nescivit etiam canities sparsiLse in eo. 
LXX, nescivit, et cani effloruerunt ei. V, non sen- 
sit, et hiec cum jam canus esset. Vul. nescivit ; sed 
et cani effusi sunt in eo. 

10. H. Th. Vul. superbia. LXX, contumelia. 

H. LXX, Vul. reversi sunt. V, peenitentiam ege- 
rant. ν 

H. Vul. quasierunt eum. LXX, exquisierunt eum. 
V, invocaverunt. 

41. Heb. stolida. A. lactata. S. decepta. LXX, in- 
sipiens. Vul. seducta. 

12. Heb. juxta auditum ecetus eorum. A. secun- 
dum auditum synagogz. S. secundum auditum 
testimonii. LXX, auditu tribulationis eorum. Yul. 
secundum auditionem catus eorum. ) 

15. Hebr. A vastitas eis. S.. interitus. LXX, 
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δείλαιοί εἰσιν. Θ.. .. Ε΄, ἐχπορθήσονται. 
ὈΠΏΣΟ ὍΣ v» 5.4 
λησαν. E. ἀλλ᾽ ij ἐχρεμέτισαν ἐν ταῖς χαταχλίσεσιν 
αὐτῶν. Ο’, ἀλλ᾽ fj ὠλόλυζον ἐν ταῖς χοίταις αὐτῶν. 
ὑπ ΤΟΥ unm vrvm ὩΣ τ ν 0, ἐπὶ σίτῳ xa 
οἴνῳ χατετέμνοντο, ἐπαιδεύθησαν ἐν ἐμοί. Ε΄, ὑπὸ 
τρυφῆς καὶ πλησμονῆς σίτου χαὶ οἴνου ἀπέστησάν 
βου. Ἄ.11ος, ἐξέχλιναν ἀπ᾽ ἐμοῦ. 


ἀῶ Trl 


* 

H bo wo mS 16 X. ἀνέστρεψαν εἰς τὸ μὴ ἔχειν ζυ- 
- γόν. ΟΘ΄, ἀπεστράφησαν εἰς οὐδέν. Ε΄, ἀπέστησαν ἵνα 
1 διάγωσιν ἄνευ ζυγοῦ. 

I^ 

0mm X ἀνεστραμμένον. 0’, ἐντεταμένον. Ε΄, διά- 
᾿ στροφον. ς 
. gyvo "A. E. δι᾽ ἐμθρίμησιν. Ο΄, δι᾽ ἀπαιδευσίαν. 
OE, διὰ μανίαν. 

: pO yos ὩΣ} "7A. οὗτος ὁ μυχθισμὸς αὐτῶν 
b γῇ Αἰγύπτῳ. X. τοῦτό ἐστιν ὃ ἐφθέγξαντο ἐν Αἰγύ- 
πτῳ. O', οὗτος ὁ φαυλισμὸς αὐτῶν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. 
E', αὕτην ἐδλασφήμησαν. 


Do N.4. X, χαὶ χλέπτης. Ha lectiones prodeunt ex 
. Barberino. 
τ V. 9. 7À,, xaX μήποτε etc. Ex eodem. 
— — Did. 'A., E., 0., τὰ ἐπιτηδεύματα. Theodoretus. 
B Barberinus id Symmacho tantum tribuit, et leclio- 
nem Quint: effert. ' 

V. 4. llanc Quintz lectionem habet Barberinus. 
-. NV. B. 0., ἡμέρα βασ- Barberinus. 
- . Bbid. "A., χλευαστῶν. ldem. Et mox , 'A., ἤγγ'- 
coy. Idem. 

V. 6. ᾽Α., Σ., 0., ἐνεδρεύειν. Ex edit. Romana. 
- Wbid. 'A., ὕπνωσεν etc. Barberin. 
Lectiones versus 8, 9 et 10 ex eodem. : 
V. 44. 'A., θελγομένη. E., ἀπατωμένη. Hieron. 


Té dpib LB, omm 


SEO ὝΠΟΝ 1 Δ. Σ. Θ... «Ὁ νον ’, εἰς κόλπον 
αὐτῶν, ὡς γῆ. 

Ἷ Ὅν» τῶν 5 "A. ἀπώθησον μόσχους σου. E. ἀπεδλή- 
θη ὁ μόσχος σου. O', ἀπότριψαι τὸν μόσχον σον (al. 
ἀπόῤῥιψον). Θ. ἀπόῤῥιψαι. E', ἀπόδλητός σού ἔστιν 
ὁ μόσχος. 

Tpi ᾿Α. ἀθωωθῆναι. Y. 
σθῆνα:. 

σι 6 ᾿Ἂ. τεχνίτης. Ο’, τέχτων. 

ΝῊ ΤῸΝ ΝῊ ὙΠῸ w-n www Θ΄, χαὶ αὐτὸ τέχτων 
ἐποίησε, xal οὐ Θεός ἐστι. E', χαὶ τὸ ὑπὸ τέχτονος 
γενόμενον οὐχ ἂν ἢ Θεός. 


pon ELI 


χαθαρθῆναι. θ΄, xaBapt- 


D'*a3U '"À..... Σ. ἀχαταστατῶν, O', O. πλανῶν. 
E', ῥεμθεύων. "AA.oc, παραπλησίως τῷ τῆς ἀρά- 
yrs ἱστῷ. : 

ἘῸΝ b ΤΙΣ ΝΘ 9 7A. ὄναγρος μονάζων ἑαυτῷ 


Ἐφραΐμ. E. χαὶ οὐκ ἀνέθαλλεν ἐν ἐμοὶ "Egpatp. O', 
ὶ EL xa' ἑαυτὸν Ἐφραΐμ. 0. ὄναγρος μονάζων 


3 Parnor. Gn. XVI. 


- OSEE CAPUT Vlil. 


A. ἀλλὰ ἀσελγῶς ἐλά- 
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meticulosi sunt. Th. miseria. V, Vul. vastabuntur. 

14. H. quia ulularunt super cubilibus suis. A. 
sed molliter locuti sunt. S. sed hinnierunt in. cubi- 
lbilibus suis.LX X, Vut. sed ululabant in cubilibus suis. 

Heb. super triticum et mustum congregaverunt 
se, defecerunt a me. LXX, super tritico et vino dis- 
secabantur : eruditi sunt in me. V, a voluptate et 
abundantia tritici et vini defecerunt a me. Αἰ. de- 
clinaverunt a me. Vul. super triticum et vinum 
ruminabDant, recesserunt a me. 

16. Hebr. revertentur absque jugo. S. Vulg. re- 
versi sunt, uL essent absque jugo. LXX, conversi 
sunt in nihilum. V, defecerunt, ut degerent absque 
jugo. 

H. doli. S. eversus. LXX, intensus. V, eversus. 
Vul. dolosus. 

Heb. propter furorem. A. S. propter fremitum. 
LXX, propter imperitiam. V, propter insaniam. 
Vul. a furore. 

Hebr. Vul, ista subsannatio eorum in terra ZEgy- 
pti. A. ista subsannatio eorum in terra ZEgypto. 
S. hoc est quod locuti sunt in ZEgypto. LXX, hzc 
est subsannatio eorum in terra ZEsypto. V, hanc 
blasphemati sunt. 


Note et varie lectiones ad cap. V1I Osee. 


Barberinus : 'À., ἀπατωμένη ἀνοήτως, male. 

V. 12."A., χατὰ ἀχοῆς elc. Has lectiones habet 
Barberinus. 

V. 15. S., interitus. Th., miseria. Hieronymus. 
bBarberinus vero lectiones Aquile et Symmachi 
Grzce adfert, ut nos. edimus. [Lamb. Bos: Th., 
ταλαιπωρία. Dracn.] 

V. 44. "'A., Σ,, ἀλλὰ ἀσελγῶς ἐλάλησαν. Editio 
Romana ex Victore Antiocheno. Sed longe przestat 
Barberinum sequi, qui ex ipsis, ut videtur, Hexa- 
plis coneinnatus est. 

. lbid. E', ὑπὸ τρυφῆς etc. Hane et sequentes usque 
in finem capitis lectiones ex Barberino mutuamur. 


OSEE CAPUT VIII. 


1. H. ad palatum tuum tubam. A. S. Th. Vul. in 
gutture tuosit tuba. LXX, in sinu eorum quasi terra. 

5. Heb. rejecit vitulus tuus. A. expelle vitulum 
tuum. S, Vul. projectus est vitulus tuus. LXX, abole 
vitulum tuum. Th. projice. V, rejectus a te est 
vitulus. 

Hebr. innocentiam. A. purgari. S. LXX, Vul. 
emundari. 

6. Heb. A. LXX, Vul. artifex. 

Heb. et ipse artifex fecit eum, et non Deus ipse 
(est). LXX, et hoc artifex fecit, et non est Deus. 
V, ab artifice factum, nequaquam fuerit Deus. Vul. 
et ipse est : artifex fecit illum, et non est Deus. 

Heb. contritiones. A. errantibus, sive conversis. 
S. instabilis. LXX, Th. seducens. V, fluctuans. Al. 
quemadmodum aranearum tela. Vul. in aranearum 
telas. 

9. H. A. Vul. onager solitarius sibi Ephraim. S. 
et non refloruit in me Ephraim. LXX, germinavit 
apud seipsum Ephraim, Th. onager solitarius apud 
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59:3 
χαθ᾽ ἑαυτὸν "Egpatp. E', ὡς ὄναγρος μονάζων xa" 
ἑαυτὸν διαιτώμενος. J 
ayaps nny m'a v2 ΒΔ 10 0’, διὰ τοῦτο πα- 
τραδοθήσονται ἐν τοῖς ἔθνεσι, Νῦν εἰσδέξομαι αὐτούς. 
E', ἀλλὰ καὶ ὅταν μισθώσηται ἔθνη, εὐθέως πέριστοι- 
χειοῦμαι αὐτούς. 


ὩΣ qo wena ym Dm Ἁ. καὶ λιτανεύσωσιν 
ὀλίγον ἀπὸ ἄρματος βασιλέως καὶ ἀρχόντων. Σ. χαὶ 
μενοῦσιν βραχοὶ (1. βραχεῖ) ἀπὸ φόθδου βασιλέων, 
xa διαλείψουσι τοῦ χρίειν. O', καὶ xorásoust μιχρὸν 
τοῦ χρίειν βασιλέα χαὶ ἄρχοντας. Θ. xo διαλείψουσι 
τοῦ χρίειν. 


AUT 0S men ἢ ὙΟΝ 42 7A. γράψω 
αὐτῷ πληθυνομένους νόμους, ὁμοίως ἀλλότριοι ἐλογί- 
σθησαν. X. ἔγραψα αὐτῷ πλῆθος νόμων μου, ὡς ἀλ- 
λότριο: ἐλογίσθησαν. O', χαταγράψω αὐτῷ πλῆθος, 
χαὶ τὰ νόμιμα αὐτοῦ εἰς ἀλλότρια ἐλογίσθησαν. 

ejus in aliena reputata sunt. Vul. scribam ei 
tabe sunt. 

Sav ΔΠΔΠ ΠῚ 15. Δ, θυσίας φέρε φέρε θυσιά- 
ζηυσιν. X. θυσίας ἐπαλλήλους θυσιάζουσι. O', διότι 
ἐὰν θύσωσ: θυσίαν. Θ. θυσίας μεταφορῶν ἐθυσίασαν. 


HEXAPLORUM οὐ SUPERSUNT. 


2944 


seipsum Ephraim. V, quasi onager solitarius apud 
seipsum vitam agens. 

10. Hebr. Etiam quia munera miserunt ad gen- 
ies, nune congregabo eas. LXX, Propter hoc tra- 
dentur in gentibus : nunc suscipiam eos. V, Etiam 
cum mercede conduxerint gentes, statim complectar 
eos. Vul. Sed et cum mercede conduxerint natio- 
nes, nunc congregabo eos. 

Hebr. et dolebunt paululum propter onus regis 
principum. ἃ. et supplicabunt paululum ab onere 
regis el principum. S. et manebunt brevi a timore 
regum, et desinent ungere. LXX, et cessabunt pa- 
rum ab ungendo regem et principes. Th. et desi- 
nent ungere. Vul. et quiescent paulisper ab onere 
regis et principum. 

12. IJ. Sceribam ei precipua legis me : sicut 
alienum reputata sunt. A. scribam ei multiplicatas 
leges : similiter alieni reputati sunt. S. scripsi ei 
multitudinem legum mearum, sicut alieni reputati 
sunt. LXX, scribam ei multitudinem, et legitima 


multiplices leges meas, quz velut aliene compu- 


15. Heb. sacrificia donorum meorum sacrifica- 
bunt. A. hostias, age, age, sacrificant. S. hostias 
frequentes sacrificant, LXX, quia si immolaverint 
hostiam, Th. hostias translationum immolaverunt. 
Vul. hostias offerent, immolabunt. 


Nola et varie lectiones ad cap. VIII Osec. 


V. 1. Hieron. : « In gutture tuo sit tuba. A., S., 
Th. similiter transtulerunt. » |Lamb, Bos : 'A., X., 
Θ., ἐν λάρυγγί σου σάλπιγξ. Dnacn. ] 

Υ. ὅ. "A., ἀπώθησον elc. Mas lectiones exhibet 
Barberinus. 

lbid. 'A., ἀθωωθῆνα!: etc. Idem. 

V. 6. "A., τεχνίτης. Barberinus. [In lectione V, 
B non habet $, sed εἴ, Lamb. Bos : « B in margine, 
E., ἀχατάστατος, aliter, ἀχαταστατῶν. E', παραπλη- 
σίως τῷ τῆς ἀστραπῆς ἱστῷ. Aq. ed. 1. πλανωμέ- 
νοις, ed. 9. ἀποστρεφομένοις. Th., ῥεμδεύων, quod 
Schol. Rom. quintam editionem habere docent. » 
Dnacnu. 

lbid, Ε΄’, xaX τὸ ὑπὸ τέχτονος etc. ldem. —— 

lbid. Hieron. : « In eo loco in quo nos posuimus, 


aranearum telas, in. Hebraico scriptum est SABA- 
BIM, per IOD, litteram penultimam : non ut quidam 
false putant SABABUM, i. e. per VAU, quod LXX 
et Th. πλανῶν interpretati sunt, i. e. seducens, at- 
que decipiens ; A., errantibus, sive conversis : S., 
inconstans wel instabile, i. e. ἀκαταστατῶν, V ed. 
ῥεμθεύων, vagus et fluctuans. Nos ab Hebraeo didici- 
mus proprie nominari aranearum fila per aerem vo- 
lantia. » At Darberiuus sic habet : X., ἀκατάστατος, 
Ε', παραπλησίως τῷ τῆς ἀστραπῆς ἱστῷ ἀράχνης. 
Et hzc versio cum Vulgata consonat. - 

V. 9. Hujus et sequentium ad finem usque capi- 
lis versuum lectiones exhibet Barberinus. 

V. 10. Pro βραχοί, potius legendum βραχύ. 


OSEE CAPUT IX. 


wOnS3 'AÁ. μεμιασμένα. E. ἀπόδλητα. O', ἀχά- 
θαρτα. 
ἸῺ ὃ "A. (καιρός.) 0', πανηγύρεως. 


"a3 0 ("A. &x στόματος.) 0', Μέμφις. 
TOnm "A. X. τὰ ἐπιθυμήματα. 0’, May pás. 


yv 
χώς. 
macwvna 
ἔχστασις. 
vnp! ὃ "A. ἐσχωλωμένη. X. ἐνέδρα. Ο’, σχολιά. 


"A. ἐπίληπτος. E. ἐνεός. Θ᾽, παρεξεστη- 


'Ἂ, ἐγχότησις. O', μανία σου. "A.Lloc, 


nmwD3 10. Ο΄, ἐν συχῇ. “Α.11ος, ὡς σῦχον. 


ΥΩ poa mo 11 CASES Θ. Κ΄’, ἀπὸ τοχετῶν, 


5. Hebr. A. polluta. S. abjecta. LXX, impura. 
Vul. pollutum. 


5. Heb. solemnitatis. A. tempus. LXX, conventus, 
Vul. solemni. 

6. H. Moph. A. ex ore. LXX, Vul. Memphis. 

Heb, desiderium. A. S. concupiscentie, LXX, 
Machmas. Vul. desiderabile. 

7. Heb. furiosus. A. epilepticus, S. mutus. LXX, 
insaniens. Vul. insanum, : 

Hebr. odium. A. iracundia. LXX, amentia tua. 
Alius, excelsus menlis. Vul. amentiz. 

8. Heb. »ucupis. A. in offendiculum cadens. S. 
insidi:e. LXX, tortuosus. Vul. ruinz. 

10. Hebr. LXX, in ficu. Alius, ut ficus. Vul. 
ficulnez. 

11. Hebr. A. S. Th. V, Vul. a partu, et ab utero 
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xui ἀπὸ γαστρὸς, χαὶ ἀπὸ συλλήψεως. O', Ex τόχων 
χοὶ ὠδίνων χαὶ συλλήψεων. 

pma wa ὈπῸὸ vw 12. CA. ἐχχλίναντός μου ἀπ᾽ 
αὐτῶν. O', οὐαὶ αὐτοῖς ἔστι" σάρξ μου ἐξ αὐτῷν. 
TP 


ΠῸΞ ΠΤ x5 43 7A. E. ὡς ἀκρότομον πεφυ- 
τευμένην ἐν χατοιχίᾳ. θ΄, εἰς θῆραν παρέστησαν τὰ 
τέχνα αὐτῶν. Θ. εἰς πέτραν πεφυτευμένοι, οἱ υἱοὶ 
αὐτῆς. 


OSEE CAPUT X. 
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et a conceptu. LXX, ex partu, et parturitionibus, et 
conceptibus. 

129. Hebr. Ve eis in. recedendome ab eis. A. de- 
clinante me ab eis. LXX, Vze eis est : caro mea ex 
eis. Th. Vz illis, caro meaex eis. Vul. V eis cum 
recessero ab eis. 

15. Hebr. in Sur plantata in habitaculo.A. S. ut 
petra prerupta plantata in habitatione. LXX, in 
captionem przbuerunt filios suos. Th. in petra 
plantati filii ejus. Vul. Tyrus erat fundata in pul- 
chritudine. 


Note et varie lectiones ad cap. IX Osee. 


V. 1. "À., μεμιασμένα etc. Barberinns. 
—. V. 5. A., tempus. Hieronymus. 

V. 6. "A., ἐκ στόματος. Drusius qui unde accepe- 
rit ignorare se fatetur. Hieronymus vero : « Mem- 
is, quod. interpretatur , ez ore; » sed sine ulla 
uile mentione, 
bid. Eusebius et Hieronymus de locis Hebr. 'A., 
Σ., τὰ ἐπιθυμήματα. A., S., concupiscentias. 

V. 1. 7A. ἐπέληπτος etc. Barberin. 

Ibid. 'A,, ἐγχότησις. Ex Agellio in psalmum 57. 

lllud vero, ἔχστασις adfert Barber. sine Interpre- 
tis nomine, 

V. 8. 'A., ἐσχωλωμένη ete. Barberinus. 

.V. 10. "AJ1oc, ὡς cüxov. Sic quedam Exempl. 
et Cyrillus recte. 

V. 41. "A,, E., 0., E', ἀπὸ τοχετῶν etc. Barberi- 
nus. 


V. 12, Hieron. : « LXX et Th., Ve eis, caro mea 
ex eis. Quaerensque causam cur sit tanta varietas, 
hanc mihi videor reperisse : Caro mea lingua le- 
brea dicitur BASARL : rursum si dicamus, reces- 
sio mea, sive declinatio mea, dicitur BASORI. » Le- 
eiionem Aquilze sequentem adfert Barberinus. 

V. 43. ᾽Α., X., ὡς ἀχρότομον eic. Barberinus qui 
non repugnat sequenti Hieronymi not: : nam &xpó- 
τόμος est petra. 

Ibid. Hieron. : « LXX interpretati sunt θήραν, i. 
e. venationem, sive capturam : À., S., Th., petram 
durissimum, i. e. silicem, quae lingua Hebraica ap- 
pellatur SUR. » LXX igitur Daleth pro Res lege- 
runt, ut monet ibid. Hieronymus. [l. e., ΤΊΣ» pro 
"X. Sed venatio vel captura dicitur Hebraice, "Y. 
Dnacn.] 


OSEE CAPUT X. 


1 "A. ἔνυδρος. E. ὑλομανοῦσα. U', εὐχλημα- 
τοῦσα. 


ΝῊ TON Dm ἀ Σ. ὄρχους ματαίους. O', ῥήματα 
προφάσεις ψευδεῖς. 


ΤῊ D onu ΤΟ 5 ^A. τὰς δαμάλεις τοῦ οἴχου 
ἃς ἐσεθάσθησαν. 0΄, τῷ μόσχῳ τοῦ olxou Ὧν παροι- 
χήσουσι. “Α.1.1ος, τὸν μόσχον τοῦ οἴχου Ὧν ἐφοδήθη- 
σαν. 

mm 6 'A. διχάζοντι. E. ὑπερμάχοντι, Ο΄, Ἱαρείμ.. 


"yp? 7. X. ὡς ἐπίζεμα. 0', 6. ὡς φρύγανον. 


meia "2»23 9 Οἱ Aoumxol, ἀπὸ ἡμερῶν Γαθαά. O', 
ἀφ᾽ οὗ οἱ βουνοί. 

πο" 44 ᾿Α. ἐπὶ τὸ κάλλος. E. χάλλος. Θ΄, ἐπὶ 
τὸ χάλλιστον. 


mmo wvn! Οἱ «οιποὶ, ἀροτριάσει ᾿Ιούδα. O', πα- 
ρασιωπήσομαι Ἰούδαν. 

12 Q', τρυγήσατε. "Α.1.1ος, θερίσατε. 
DBnu-n 15 0', παρεσιωπήσατε. "AJoc, ἐσπεί- 
ρατε. ! 

ΠΡ Ο΄, τὰς ἀδιχίας αὐτῆς. "Α.1:1ος, τὸν χαρπὸν 
αὐτῆς. 

τῶν ὙΠ 3 Ὶ 44 Ο’, τὰ περιτετειχισμένα σου 
οἰχήσεται. Ἄλλλος, τετειχισμένα aou ἀφανισθήσεται, 


1. Heb. vacua, A. inaquosa. S. frondibus exube- 
rans. LXX, bonas labens propagines. Vul. fron- 
dosa. 

4. Heb. verba jurando mendaciter. S. juramenta 
vana. LXX, verba, occasionesmendaces. Vul, verba - 
visionis inutilis. x 

5. Hebr. ad vitulas Beth-aven pavebunt. A. vitu- 
las domus, quas venerati sunt. LXX, apud vitulum 
domus On habitabunt. Alius, vitulum domus On ti- 
muerunt. Vul. vaccas Bethaven coluerunt. 

6. Heb. jareb. A. disceptanti. S. propugnatori. 
LXX, jarim. Vul. ultori. 

7. Heb. quasi spuma. S. sicut, infervefactio vel 
ebullitio. LXX, Th. sicut cremium. Vul. quasi 
spumam. 

9. Hebr. Reliqui, à diebus Gabaa. LXX, ex quo 
colles. Vul. ex diebus Gabaa. 

11. Heb. super bonitatem. A. Vul. super pul- 
critudinem. S. puleritudinem. LXX, super pul- 
ceherrimum. 

Heb. Reliqui, arabit Juda. LXX, reticebo Judam. 
Vul. arabit Judas. 

12. Hebr. Alius, Vul. metite, LXX, vindemiate. 

43. Heb. Vul. arastis. LXX, reticuistis. Alius, 
seminastis. 

H. Vul. iniquitatem. LXX, iniquitates ejus. Alius, 
fructum ejus. 3 

14.H.Vul.et omnes munitiones tuz vastabuntur. 
LXX, omnía murata tua abibunt. Alius, india 
tua delebuntur. mor 


2941 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


9548 


Note et varie lectiones ad cap. X Osee. 


V. 4. Hieron. : « Pro vite frondosa, À., interpre- 
lalus est ἔνυδρον, quam .nos aquosam, vel ἔξοινον 
possumus dicere, eo quod vini perdat saporem. S., 
ὑλομανοῦσαν, quie tota in frondibus creverit. » 

.4. X., ὄρχους ματαίους. Darberinus. — ὁ 

V. B. ᾽Α., τὰς δαμάλεις etc. Barberinus. Ubi illud 
ἃς pro yN omuino vitiatum est, videturque legen- 
dum ἀνωφελοῦς : quo pacto vertit semper Aquila 
vocem ΤῚΝ. [Non pretereunda nota codicis Β in 
marg. : εἰς Αἴγυπτον εἰ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. 'O Σύρος, 
ὡς Αἴγυπτον ὥχησαν τὴν γὴν pou. Quod minime 
concinit cum ilebr. Dnacn.] 

V. 6. X., ὑπερμάχοντι. Hieronymus. V. supra v, 


13. Barberinus habet ὑπερμαχοῦντι, et ad. Aquilam 
διχάζοντι. 

V. 7. Hieron. : « Pro spuma LXX et Th., φρύγα- 
vov, j. e. cremim,  wanstulerunt , aridas scilicet 
herbas siecaque virgulta, quze camino et incendio 
preparantur. S. posuit ἐπίζεμσ, volens ostendere 
ferventis olla superiores aquas, et in spumam bul- 
lasque assurgenles : quas Graci πομφόλυγας vo- 
cant. » 

V. 9. Hanc et reliquas omnes lectiones ad finem 
usque capitis ex Barberino mutuamur. [In 5 9, B, 


À, quod est, οἱ λοιποί, Dnacu.] 


OSEE CAPUT XI. 


ib mwop ὈΥΣΩΘῚ ἹΠΑΠΝῚ ΝΥ wy 5 1 
'E6p. χινερ᾿ Ἰσραὴλ ουεαθηου οὐ μεμμεσραιμχαραθι 
favi. "A. ὅτι παῖς Ἰσραὴλ, χαὶ ἠγάπησα αὐτὸν, xal 
ἀπὸ Αἰγύπτου ἐχάλεσα τὸν υἱόν μου. X. ὅτι παῖς "'Ic- 
ραὴλ xai ἠγαπημένος, ἐξ Αἰγύπτου χέχληται υἱός 
μου. U', ὅτι νήπιος Ἰσραὴλ, xax ἐγὼ ἠγάπησα αὐτὸν, 
χαὶ ἐξ Αἰγύπτου μετεχάλεσα τὰ τέχνα αὐτοῦ. Θ. ὅτι 
νήπιος Ἰσραὴλ, xai ἠγάπησα αὐτὸν, χαὶ ἐχάλεσα υἱόν 
μου ἐξ Αἰγύπτου. 

mn mmaya ὈΡΘῸΝ DT nmn ὁ AQEL9.... 
Q', ἐν διαφθορᾷ ἀνθρώπων ἐξέτεινα αὐτοὺς, Ev δε- 
σμοῖς ἀγαπήσεώς μου. 

in corruptione hominum extendi eos, in vinculis 
in vinculis charitatis. 

emm 5y oy "a5 ὩΠῸ ΠΙΠΝῚ X2... Ὁ’, val 
ἔσομαι αὐτοῖς ὡς ῥαπίζων ἄνθρωπος ἐπὶ τὰς σιαγό- 
νᾶς αὐτοῦ. 


quasi dans alapas homo super maxillas ejus. Vul. 


eorum. 
bw wx ὉΝῚ E... Q', xal ἐπιθλέψομαι 
πρὺς αὐτὸν, δυνήσομαι αὐτῷ. 

σὴ θ΄ ἐλ}. ie ὦ E. νον 0’, καὶ ἠσθένη- 
σεν. 

TI ΣΟ 0’, ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 


ἼΣΩΝ 8. Δ. ὅπλῳ χυχλώσω σε, E. ἐχδώσω σε. O', 
ὑπερασπιῶ σου. Θ. ἀφοπλίσω σε. 


v^ 12. "A. ἐπιχράτεια. θ΄, ἔγνω αὐτούς. 


1. H. A. Vul. quia puer fsrael, et dilexi eum : et ex 
JEgypto vocavi filium meum. S. quia puer lsrael 
et dilectus: ex ZEgypto vocatus est filius meus. 
LXX, quia parvulus Israel, et ego dilexi eum, et 
ex /Egypto vocavi filios ejus. Th. quia parvulus 
Israel, et dilexi eum, et vocavi filium meum ex 
(Egypto. 


4. Heb. in funibus hominis traham eos, in den- 
sis funibus charitatis. A. S. Th. in funiculis ho- 
minum traham eos, in funiculis charitatis. LXX, 

charitatis meze. Vul. in funiculis Adam traham eos, 


Heb. et ero eis tamquam exaltantes jugum super 
maxilliseorum. S. et putaverunt quod imponerem 
jugum super maxillam eorum. LXX, et ero illis 
el ero eis quasi exaltans jugum 'super maxillas 


H. et declinabo ad eum cibum. S. et declinavi ad 
eum cibos. LXX, et respiciam ad eum, pravalebo 
ei. Vul. et declinavi ad eum ut vesceretur. 

6. H. et impeudebit. A. irruet, S; vulnerabit. 
LXX, et infirma fuit. Vul. ccepit. 

H. membra ejus. S. brachia illius. LXX, in ma- 
nibus ejus. Vul. electos ejus. 

8. Heb. S. tradam te. A. scuto circumdabo te. 
LXX, protegam te. Th. armis nudabo te. Vul. 
protegam te. 

12. H. dominans. A. imperium. LXX, cognovit 
eos. Vul. descendit (cum Deo). 


Nota et variz lectiones ad cap. XI Osee. 


— N. 4. "E6p. y: vep etc. Hze. lectiones prodeunt ex 
Eusebii Demonstr. evangeliea, et ex Barberino co- 
dice, ubi hac forma disponuntur in margine secun- 


dum Hexaplorum morem. [Ubi Hebrzus contextus 
suis elementis przeponi debuit. Dnacu.] 


y: veplopanA ᾿Α. ὅτι παῖς Ἰσραὴλ, — C. ὅτι παῖς Ἰσραὴλ Οἱ 0’, διότι νήπιος Θ. ὅτι νήπιος 
ουεαθηουου — xol ἠγάπησα αὐτὸν, καὶ ἠγαπημένος, ἐξ Ἰσραὴλ ἐγὼ hyámn- Ἰσραὴλ, ἐχάλε- 
μεμμεσραῖμ καὶ ἀπὸ Αἰγύπτου Αἰγύπτου χέχληται σα αὐτὸν, καὶ ἐξ Αἰ. σα vióv μον. 


χαραθι βανι ἐχάλεσα τὸν υἱόν goo. υἱός μου. 


Hanc vero notam adjicit Barber. : τούτῳ ἐχρήσατο 
ὁ Ματθαῖος, ὡς οὕτως ἔχοντος δηλονότι τοῦ 'E6pai- 
χοῦ, ὡς xal ὁ "A. ἡρμήνευσε.: 

V. 4. À., S., Th., in funiculis etc. Hieronymus. 


lbid, S., et putaverunt etc. Idem. 


Ὑύπτον μετεχάλεσα 
τὰ τέχνα αὐτοῦ. 


Ibid. S., ei declinavi etc, Idem. 

V. 6. À., irruet. S., vulnerabit. ldem. 

Ibid. S., brachia illius. ldem. LXX qui verterunt 
ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, legerunt haud. dubie 172. 

V. 8. Hieron. : « In Hebraico scriptum est AM- 
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MAGGENACH, quod A. transtulit ὅπλῳ χυχλώσω σε, 
i. e. scuto circumdabo te. Quod cum in bonam par- 
. tem putaremus intelligi, et significare protectionem, 
ex edit. Symmachi contrarius nobis sensus subjici- 
tur dicentis, ἐχδώτω σε, i. e. tradam te. Ex transla- 
lione Theodotionis non prospera, sed adversa de- 


mm 1. X. ἄνεμον. O', πνεῦμα. 

TPT33 'A. X. xai συνθήχην. 0’, xat διαθήχην. 
ΝΣ Dey ὙΥΠΣΠΓΡῚ mui 4. ᾿Α. Σ. 0. ἔχλαυσε 
χαὶ ἐδεήθη αὐτοῦ, xal ἐν Βαιθὴλ εὗρεν αὐτόν. O', 
ἔχλαυσαν, xal ἐδεήθησάν μου * ἐν τῷ οἴχῳ "Qv εὕρο- 
σάν με. 


o» TW 8. "A. ἀνωφελὲς αὐτῷ. O', ἀναψυχὴν ἐμαυτῷ. 


ὩΣ M Ἁ. ὡς σωροί. E. - «ΟΣ. ἄλ., ὡς 84- 
"spayot. 0’, ὡς χελῶναι. Θ.. .. Θ. ἄ..1,, τῶν ἀλω- 
πέχων. ᾿ 


V. 4. ᾽Α., Σ., ἄνεμον. Barherinus. 

Ibid. 'A., Σ., χαὶ συνθήχην. ldem. 

V. 4. Theodoretus: τοῦτο οἱ ἄλλοι ἑρμηνευταὶ, 
"&., Z., Θ., ὡς περὶ τοῦ Ἰαχὼδ εἰρημένον τεθείχασι, 
ἔχλαυσε etc. 

V. 8. 'A., ἀνωφελὲς αὐτῷ. Barberinus. : 

V. 11. Hieronymus : « ltursum ubi nos posui- 
mus, acervos, qui Hebraice appellantur GALLIM ; 
et proprie θένας significant, hoc est, ez arena tumu- 


N53 NUS TM 1 OCA. φρίχην ἔλαθεν αὐτός. E. 0. . 
κων θ΄, διχαιώματα ἔλαθεν αὐτός. 


γρ) Ὁ mW m2 ᾿Α...: μόσχους χαταφι- 
λοῦντες, E. . .. μόσχους προσεχυνήσατε. O', θύσατε 
ἀνθρώπους, μόσχοι γὰρ ἐχλελοίπασι. 


. AO "WD! γῺ9 ὅ Ο’, ὡς χνοῦς ἀποφυσώμενος ἀφ᾽ 
ἅλωνος. "Α.11ος, xal ὡς ἀράχνη ἀποφυσωμένη λαί-. 
λαπι. ᾿ 


. HATNO "A. ἀπὸ τῆς χαταράχτης. E. .... U', ἀπὸ 
- 6axpüov. 0. ἀπὸ χαπνοδόχης. 


OSEE CAPUT XilI. 
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monstrantur : ἀφοπλίσω ce, quod significat : Nudabo 
te, εἰ auferam ἃ te ὅπλον, hoc est scutum, quo te 
ante protexeram, » 

V. 12. Hieron.: « RAD enim et descensionem et 


» fortitudinem significat ; pro quo Aquila transtulit, 


ἐπιχράτεια. 0 


OSEE CAPUT XH. 


4. Hebr. A. S. Vul. ventum. LXX, spiritus. 

H. A. S, Vul. et fedus. LXX, et testamentum. 

4. H. Flevit et rogavit eum, Bethel invenit eum. 
A. S. Th. Flevit et deprecatus est eum, et in Bze- 
thel invenit eum. LXX, Fleverunt et deprecati 
sunt me : in domo On invenerunt me. Vul. Flevit, 
et rogavit eum : in Bethel invenit. eum. 

8. H. robur mihi. A. inutilitatem ei. LXX, re- 
quiem mihi. Vul. idolum mihi. 

11. H. Vul. quasi acervi. A. velut acervi. S. 
acervi lapidum. S. aliter, ut rane. LXX, quasi te- 
studines. Th. colles. Aliter, vulpium, 


Not et varie lectiones ad cap. XII Osee. 


los congregatos; qui maxime in deserto, in littori- 
bus flante vento, vel augentur, vel minuuntur, 
LXX transtulerunt, testudines : pro quibus S., acer- 
vos lapidum interpretatus est; Theodotio, colles. » 
Sed longe diversas Symmachi et Theodotionis in- 
terpretationes adfert Barberinus, ut supra; nimi- 
rum Z., ὡς βάτραχοι, Θ., τῶν ἁλωπέχων. lilius est 
etiam Aquila versio, 


OSEE CAPUT XIII. 


1. Heb. terror, elevavit ipse. A. horrorem acce- 
pit ipse. S. Th. tremorem. LXX, justificationes. 
accepit ipse. Vul. horror invasit. 

9. Heb. Sacrificantes hominem, vitulos, oscu- 
labuntur. À...... vitulos osculantes. S. Immolate, 
homines vitulos adorate. LXX. Immolate homines: 
vituli enim defecerunt. "Vul. Immolate homines 
vitulos adorantes. 

5. Heb. sicut gluma exturbabitur ab area. EXX, 
sicut pulvis exsufflatus ab area. Alius, et sicut 
aranea exsufflata turbine. Vul. sicut pulvis turbine 
raptus ex area. 

Heb. Th. Vul. de fumario. À. de cataracta. S. 
de foramine. 


— xau" anys 6 Σ. κατὰ τὴν νομὴν αὐτῶν ἣν 
᾿ ἐνεπλήσθησαν. O', χατὰ τὰς νομὰς αὐτῶν, xal ἐνε- 
3 πλήσθησαν. 


6. H. juxta pascuum suum , et saturati sunt. S. 
juxta pascuum suum quo adimpleti sunt. LXX, 
secundum pascua sua, et repleti sunt. Vul. juxta 
pascua sua adimpleti sunt. 

8. H. orbatus. LXX, indigens. Alius, Vul. orbata 
catulis. 

— mpm 11 OL.douxol,, . . . 0’, καὶ ἔσχον. 11. Hebr. fleliqui, οἱ abstuli. LXX, et habui. 
H Vul. et auferam. 

— qw mw 12 0΄, συστροφὴν ἀδικίας. 0. ἐνδεδεμένη 12. Heb. ligata iniquitas. LXX, conglobatio- 
᾿ ἄδικία αὐτοῦ. nem iniquitatis. Th. ligata iniquitas ejus, Vul. eol- 
: ligata est iniquitas. 

/ mmn N5 15. 0, ὁ φρόνιμος. "Altec, ὁ ἀνόητος. 13. H. Vul. non sapiens. LXX, sapiens. Alius, 
1 stultus. 

LoT ἣν dá "A. E, ποῦ εἰσιν οἱ λόγοι σου; X. 14, Hebr, ero pestis tua. A. V, ubi sunt sermo- 


— ou 8^ 0’, ἀπορουμένη. "A.Ltoc, ἀτεχνουμένη. 
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(ἔσομαι πληγή συν.) O', ποῦ ἡ δίχη σου ; 


ἼΞΩΡ Σ. ἀπάντημά σου. Θ΄, τὸ χέντρον σου. Θ. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
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nes tui? S. ero plaga tua, LXX, ubi est causa tua? 
Vul. ero mors tua, 

Hebr. excisio tua. S. occursus tuus. LXX , acu- 
leus tuus. Th. V, plaga et conclusio tua. Vul. morsus 
tuus. 


Nolae el varie lectiones ad cap. XIII Osee. 


V. 4. Hieronym. : « Pro horrore qui Hebraice di- 
citur RATIIAD, (L. Rathath) quem S. et Th. tre- 
orem interprelati sunt, nescio quid volentes δι- 
χαιώματα, i. e., justificationes LXX wanstulerunt.» 
Aquilie vero lectionem adfert Barberinus. 

. 2. Hieron. : « Pro eo quod LXX interpretati 
sunt, immolate homines, vituli enim defecerunt ; et 
nos vertimus, immolate homines vitulos adorantes, 
Symmachus. interpretatus est, immolale, homines 
vitulos adorent, ut sit sensus : Immolate, hoc est 
sacrificate idolis; et hucusque distinctio sequatur, 
rationale animal homines, adorent vitulos muta 
animantia. » Et infra dicit Aquilam transtulisse 
χαταφιλοῦντες, pro, adorantes. Barberinus vero sic 
habet , βόσγους χαταφιλοῦντες. Σ., μόσχους προσ- 
εχυνήσατε. lllud vero χαταφιλοῦντες est Αι se- 
cundum Hieronymum. 

V. 3. "Adoc, καὶ ὡς ἀράχνη ete. Barberinus. 

Ibid. Hieron. : « Qu:rimus autem quare LXX 
pro fumario quod Th. traustulit χαπνοδόχην, locu- 


stas interpretati sunt ? Apud Hebrzos locusta et fu- 
marium iisdem scribitur litteris ALEPH, RES, 
BETII, HE. Quod si legatur ARBE, locusta dicitur ; 
OROBBA, fumarium : pro quo A., χαταράχτην, S., 
foramen interpretati sunt. » 

V. ὁ. E. κατὰ τήν etc. Barberinus. 

V. 8. "Aoc, ἀτεχνουμένη. Idem. 

V. 41. Hieron. Omnes, et abstuli. 

, V. 12. 0., ἐνδεδεμένη etc. Barberin. 

Υ 45. "Α.1.1ος, ἀνόητος. ldem. In LXX legendum 
videtur οὐ φρόνιμος. 

. M. Hieron. : « In eo loco in quo LXX trans- 
tulerunt, ubi est causa (ua? et nos diximus, ero 
mors (ua ; S. interpretatus est, ero plaga tua. Υ ed. 
et A., ubi sunt sermones tui, quod Hebraice legitur 
DABARACII : legentes DABAR, hoc est, verbum, 
pro DEBER, quod interpretatur mors, » 

Ibid. Hieron. : « S., ἀπάντημα, i. e., occursum. 
Th. et V ed., plagam et conclusionem interpretati 
sunt. » 


OSEE CAPUT XIV. 


ΩΝ 1 X. μεταμελήσει. O', ἀφανισθήσεται. 


ὙΠ 8 0’, μεθυσθήσονται. "Α.1.1ος, στηριχθήσον- 
ται. 

ὩΣ uTma5 ὮΝ 9 "A. ἐγὼ ὡς ἐλάτη τις εὐθαλής. 
O', ἐγὼ ὡς ἄρχευθος πυχάζουσα. 


1. Heb. desolabitur. S. aget poenitentiam. LXX, 
disperdetur. Vul. pereat. 

8. Hebr. vivificabunt. LXX, inebriabuntur. Alius, 
confirmabuntur. Vul. vivent. 

9. Heb. A. ego ut abies frondosa. LXX, ego 
sicut juniperus condensa. Vul. ego ut abietem vi- 
rentem. 


Note et varie lectiones ad cap. XIV Osee. 


V. 4. Σ., μεταμελήσει. Hieronymus. 
V. 8. "A..Aoc, στηριχθέσονται. Darberinus. 
V. 9. 'A,, ἐγὼ ὡς ἐλάτη eic. Idem, ubi legitur 


ἐλαία, male. [B in fine subjungit versuum uume- 


rum. Στίχοι φν' (550) " et. "Qor (cum aspero spiri- 
tu, uL Habr. πὶ) λυπούμενος. ltem , "fct σεσωσμέ- 
νος ἣ συσχιάζων. Dnacu.] 


JOELIS CAPUT PRIMUM. 


ὩΣ wp 5 Οἱ «Ἰοιποὶ καὶ O', ἐκνήψατε οἱ 
μεθύοντες. 
mm 9 0, θυσιαστηρίῳ Κυρίου. Θ. Κυρίῳ. 


vuo*an 11. Ο’, ἐξηράνθησαν. "Α.1.1ος, χατῃσχύνθη- 
σαν. 
CD θ΄, τρυγητός. "Α.1.1ος, θερισμός. 


quy δια Vu. .. . E. σύνοδον. O', θερα- 
πείαν. 

ΝΥ 30 7A. ἐπρασιώθη. Ὁ’, ἀνέδλεψαν 
πρὸς σέ. 


5. Hebr. Vul. Expergiscimini ebrii, Aeliqui, et 
LXX evigilate qui ebrii estis. 

9. Heb. Vul. Domini. LXX, altari Domini. Th. 
Domino. 

11. H.. pudore affcite. LXX, aruerunt. Alius, 
Vul. confusi sunt. 

Heb. Alius, Vul. messis. LXX, vindemia. 

44. Hebr. S. Vul. ccetum. A. diem collectz. LXX, 
curationem. 

90. H. vociferabitur ad te. A. imbrem sicut 
areola sitierunt. LXX, respexerunt ad te. Vul. quasi 
area sitiens imbrem suspexerunt ad te. 


Note et varie lectiones ad cap. I Joelis. 


V. 5. Οἱ JAoia., ἐχνήῆψατε etc. Drusius ex Hier. 

V. 9. Θ., Κυρίῳ. Barber. Respicit ad postremam 
hujus versus vocem. 

V. 11. "Aoc, χατησχ- Barberin. 

lbid. "A.440c, θερισμός. ldem. 

V. 4. Hieron. : « In Hebraico Jegitur, ASARA : 


quo S., synodum, A., diem collecta, interpretatus 
est. » [L. Bos : Aq., ἡμέραν συλλογῆς. Daacn.] 
V. 45. 0’, οἴμοι, οἴμοι, οἴμοι εἰς ἡμέραν. "A., ἃ, 
ἃ εἰς ἡμέραν. Ex Lamb. Bos. Hebr.. heu diei. Vul., 
a, a, 2, dici. Dnacn. : P 
V. 90, "A. ἐπρασιώθη, Hier. Vide psalm. xti, 1. 


DI ec Aa de i) REI E ὥφδυσοΣ».».Φ:....» 
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JOELIS 
v7nmw 2. 0, χαὶ μετ᾽ αὑτοῦ (al. αὐτόν). Θ. καὶ μετ᾽ 
αὐτόν. 


ὍΣΣ 3 Οἱ «οιποὶ, πρὸ προσώπου αὐτοῦ. O', τὰ 


ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 

ὙὙΠῚῸῸ 16 Ο᾽, £x τοῦ χοιτῶνος αὐτοῦ. "Addoc, tx 
τοῦ νυμφῶνος αὐτοῦ. 

pown 17 'A. πρόδομον. X. προπύλαιον. O', τῆς 
χρηπῖδος. 0. οὐλάμ. 

wr 290 Ο’, xai ἐξώσω αὐτόν. "Α.1.1ος, xai ἐχ- 
6210 αὐτόν. "AAAoc, ἐξοίσω. 


ΤῊΝ 99 X. ἡ νομή. O', τὰ πεδία, 


πΣΤΤΝ 95 X. τὸν ὑποδειχνύοντα. O', τὰ βρώ- 
ματα. 

qEuN 28 Πάντες, ἐχχεῶ. 

πῶ ὅ9 X.....0' ἀνασωζόμενος. 


AMOS CAPUT I. 
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CAPUT II. 

9. Hebr. Th. Vul. et post eum. LXX, et cum eo. 
LXX al., et post eum. 

5. Hebr. ad facies ejus. Reliqui, Vul. ante faciem 
ejus. LXX, quz ante eum. 

16. Hebr. LXX, Vul. de cubili suo. Alius, de eu- 
biculo nuptiali suo. 

47. Heb. A.S. Vul. vestibulum. LXX, crepidi- 
nem. Th. ulam 

90. Heb. et expellere faciam eum. LXX, Vul. et 
expellam eum. Alius, et ejiciam eum. Alius, effe- 
ram. 

22, Heb. pascua. S. pascuum. LXX, campi. Vul. 
speciosa. 

95. Heb. Vul. doctorem. S. 
LXX. escas. 

98. Heb. Omnes, effundam. 

32. Heb. evasio. S. qui fugerit. LXX, salvatus. 
Vul. salvatio. 


commonstrautem. 


Note et varia lectiones ad cap. II Joelis. 


V. 2. 0., χαὶ μετ᾽ αὐτόν. Ms. Jes. 

V. ὅ. Οἱ Aoiz., πρὸ προσώπου αὐτοῦ. Barberin. 

V. 10. "AAA40c , νυμφῶνος. Barberin. 

V. 47. Hieron. : « LXX crepidinem interpretati 
sunt, S., προπύλαιον, À., πρόδομον, Th. ipsum ver- 
bum Hebraicum posuit ULAM. » |Hebr. et Vulg., 
inter vestibulum. Aq., ἀναμέσον τοῦ προδόμου. 
Sym., τοῦ προπυλαίου. Th., τοῦ Οὐλάμ. Qui S. 


Hieron. ad seriem accommodavit suam. Dnacu.] 

V. 20, 22 et 95. Lectiones ex Barberin. 

V. 28. Hieron. : « Verbum effusionis, quod He- 
braice dicitur ESPHOCH, et omnes similiter trans- 
tulerunt. » 

V. 32. Hieron. : « In Hebraico scriptum est PHA- 
LETA. S. wanstulit, qui fugerit. » [Symmachi lectio 
Grzca est, ἐχφεύγων, ut testatur L. Bos. Dnacn.] 


JOELIS CAPUT ΠΙ. 


ὩΣ pov 29 O', εἰς τὴν χοιλάδα Ἰωσαφάτ. 
Θ. εἰς τὴν χώραν τῆς χρίσεως. 
ΠΡ 4 CA. θῖνες. E. . . . θ', Γαλιλαία. 


m'a» 8 
σίανο 

v nn 10 "A. 0', ὁ ἀδύνατος. 

vrm pzya 14 "A. E. E, ... 0, ἐν τῇ χοιλάδι 
τῆς δίχης. 8. £y τῇ κοιλάδι τῆς χρίσεως. 

Ὀοῦπ τιν 48 X. τὴν χοιλάδα τῶν ἀχανθῶν. 
Θ', τὸν χειμάῤῥουν τῶν σχοίνων. 


'A. XE. τοῖς Σαθαείμ. Q^, εἰς αἰχμαλω- 


9. Hebr. LXX, Vul. in vallem Josaphat. Th. in 
regionem vel in locum judicii. 

4. Heb. termini. A. littora. S. Vul. terminos. LXX, 
Galilza. 

8. Heb. A. S. Sabaim. LXX, in captivitatem. 
Vul. Sabzis. 

10. Hebr. debilis. A. LXX, Vul. infirmus. 

44. Hebr. A. S. V, Vul. in valleconcisionis. LXX, 
in valle disceptationis. Th. in valle judicii. 

18. H. torrentem Sittim. S. Vul. torrentem spi- 
narum.LXX, torrentem juncorum. Aliter, funicu- 
lorum. 


Note et varie lectiones ad cap. III Joelis, 


V. 9. 8., εἰς τὴν χώραν elc. Drusius ex edit. Rom. 
V. 4. Hieron. : « Pro Galilea in Hebrzo seri- 
ptum est GALILOTH, quod A., θῖνας, S., terminos 
transtulit. [Sym., ὅρια, Dnacu. 


. 8. "A., X., τοῖς Σαθαείμ. I» ex Hierony- 


mo. [Adde, ex L. Bos : Th., Xa6aío:c. Dxacn.] 

V. 10. ᾿Α., O', ὁ ἀδύνατος. Ms. Jes. 

V. 14. Ex Hieronymo. 

V. 18. Z., τὴν χοιλάδα etc. Drusius. [Sym. aliter, 
φάραγγα ἀκανθῶν. Dgacn.] 


AMOS CAPUT PRIMUM. 


1 ΔΑ. ἐν ποιμνοτρόφοις. €. E', Ev τοῖς mot- 
μέσι. O', ἐν ᾿Αχχαρείμ. Θ. ἐν νωχεδείμ. 


bw Oy ᾿Α, Σ, Θ. ἐπὶ Ἰσραήλ. θ΄, ὑπὲρ Ἵερου- 


cau. 
ΤΙ 2 'A. προδάτων νομέων. 0΄, ποιμένων. 
MOXUN 9 X. προσδέξομαι: αὐτόν, O', ἀποστραφήσο- 
μαι αὐτόν. 


"WornW ἽΤΏΠ ΠῚΣ ὙἹΣ perry Σ. ἀνθ᾽ ὧν ἠλόη- 


1. Hebr. ἴῃ pecuariis. À. in pastoribus. S. V, in 
pastoribus. LXX, in Accarim. Th. in nocedim. Vul. 
in pastoribus, 

Hebr. A. S. Th. Vul. super Israel. LXX, super 
Jerusalem. 

2. Hebr. LXX, Vul. pastorum. ἃ. ovium pasto- 
rum. 

3. Hebr. Vul. convertam eum. S. excipiam eum. 
LXX, aversabor eum. 

H. S. eo quod trituraverint in. plaustris ferrcis 
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σαν τροχοῖς σιδηροῖς τὴν Γαλαάδ. O', ἀνθ᾽ ὧν ἔπρι- 
Co» πρίοσι σιδηροῖς τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας τῶν ἐν 
Γαλαάδ. Θ. τροχοῖς σιδηροῖς. 


ΠΝ) ὃ "A.... ἀνωφελοῦς: Z. E', «΄. « ἀδι- 
χίας. 0', 8. ἐχ πεδίου "Qv. 

pyra Π., ἐξ οἴχου "Ἔδεν. O', ἐξ ἀνδρῶν Χαῤ- 
ῥάν. k 

mm 'A. Κυρήνη. 0’, ἐπέχλητος. 


mebu mb 6 ^A. 1. αἰχβαλωσίαν ἀπηρτισμένην. 
'A. 2. αἰχμαλωσίαν ἀναπεπληρωμένην. X. 6. αἰχμα- 
λωσίαν τελείαν. O', αἰχμαλωτίαν τοῦ Σαλωμών, 
ΤΙΝ 8 Σ. Φυλιστιαίων. 0', ἀλλοφύλων. 


wm ΤΠ 11 'A. διέφθειρε σπλάγχνα αὐτοῦ. X. 
διέφθειρε σπλάγχνα ἴδια. Θ’, ἐλυμήνατο μητέρα (ἄ.1- 
ως, μήτραν) ἐπὶ γῆς. 


ὮΝ 5 To" Σ. καὶ ἤγρευσεν αἰωνίως ἐν ὀργῇ 
αὐτοῦ. O', καὶ ἥρπασεν εἰς μαρτύριον φρίχην αὐτοῦ. 
Θ. καὶ ἥρπασεν εἰς μαχρὸν τὸν θυμὸν αὑτοῦ. 


n3i ΠΩ ἸΠΠΣΨῚ Δ, xai ἀνυπερθεσίαν αὐτοῦ... 
X. χαὶ τὴν μνήμην αὐτοῦ ἐφύλαξεν ἕως τέλος. o', 
χαὶ τὸ ὅρμημα αὐτοῦ ἐφύλαξεν εἰς νῖχος. 8. χαὶ τὴν 
ὀργὴν αὐτοῦ ἐφύλαξεν εἰς πέλος; 


DON 12. "A. X. βάρεις. 0", θεμέλια. Θ.... 
amm mo 15 "A. 6. ὅπως ἐμπλατύνωσι. θ΄, ὥστε 
ἐμπλατύναι. 


UNCDWm 14 Σ, 0’, χαὶ ἐξάψω πῦρ. 0. ἀνάψω πῦρ. 


ΟῚ 435. Π. ἱερεῖς τοῦ αὐτοῦ. O', οἱ ἱερεῖς αὐτῶν 
χαὶ οἱ ἄρχοντες αὑτῶν. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
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ipsam Galaad. LXX, pro eo quod secuerunt serris 
ferreis pregnantes eorum, qui in Galaad. Th. rotis 
ferreis. Vul. eo quod trituraverint in plaustris fer- 
reis Galaad. 

5. H. devalle Aven. A... inutilis. S. V, iniqui- 
tatis. LXX, Th. de campo On. Vul. de campo idoli. 

H. et Omnes, de domo Eden. LXX, de viris 
Charran, Vul. dc domo voluptatis. 

Hebr. in Chir. A. Cyrene. LXX, nominatus. Vul. 
Cirenen. 

6. Heb. A. 1. S. Th. Vul. captivitatem perfectam. 
A. 2. captivitatem completam. LXX, captivitatem 
Salomonis. 

S. H. Pelisthim. S. Phylist:eorum. LXX, alieni- 
genarum, Vul. Philisthinorum. 

11. Heb. et corruperit misericordias suas. A. cor- 
rupit viscera sua. S. corrupit viscera propria. LXX, 
violavit matrem (aliter, vulvam) super terram. Vul. 
violaverit misericordiam ejus. 

H. et rapuerit in perpetuum furor ejus. S. et 
rapuit zeternum in ira sua. LXX, et rapuit in testi- 
inonium horrorem suum. Th. et rapuitin diutur- 
num furorem suum. Vul. et tenuerit ultra furorem 
suum. 

H. et iram suam servavit perpetuo. A. et celeri- 
tatem irz sux... S. et memoriam ejus custodivit 
usque ad finem. LXX, et impetum suum custodivit 
in victoriam. Th. et iram suam custodivit in finem. 
Vul. et indignationem suam servaverit usque in 
finem. 

12. H. Vul.:edes. A. S. domos. LXX, fundamenta. 
Th. habitatores. 


15. H. Vul. ad dilatandum. A. Th. ut dilatent. 
LXX, ut dilatarent. 


14. H. S. LXX, Vul. etsuccendam ignem. Th. et 
accendam ignem. 

15. Hebr. Vul., et principes ejus. Omnes, Sacer- 
dotes ejusdem. LXX, Sacerdotes eorum et prin- 
cipes eorum. 


Notee et varie lectiones ad cap. I Amos. 


V. 1. Ex Hieronymo qui ait. Hebrai 
NOCERE y qui ait Hebraicum habere 

lbid. 'A., Z., Θ., ἐπὶ Ἰσραήλ. Ex Hieronyino. 

V. 2. 'A., προθάτων vogémv. Barberin. 

V. 5. YX., προσδέξομαι. ldem. 

lbid. Y., ἀνθ᾽ ὧν ἡλόησαν etc. Theodoretus et co- 
dex unus Regius, qui habet, χαθὼς ἡλόησαν. lidem- 
que aiunt Aquilam et Theodotionem eodem sensu 
verlisse, τὴν αὐτὴν δὲ διάνοιαν xal ὁ ᾿Αχύλας xai ὁ 
Θεοδοτίων τεθείχασι. Hieronymus: « Pro tribuis, 
quie Hebraice appellantur ARSOTH, et a Theodo- 
lione translate sunt rote ferrem, que nos plaustra 
ferrea interpretati surius, LXX transtulerunt serris 
ferreis. » 

V. 5. Hieronymus : « Campum autem iioli, quod 
Hebraice dicitur AVEN, et LXX et Th. interpretati 
Sunt Ὧν, Symmachus et V ed. transtulerunt. ini- 
quitatem ; Aquila, ἀνωφελοῦς, 1. e., inutilem. » 
Sic et Barher. 

Ibid. Hieron. : « In eo quoque loco, ubi nos dixi- 
mus, de domo voluptatis, quod llebraice dicitur 
MEDBETII EDEN, et omnes similiter transtulerunt, 
LXX miterpretati: sunt ex. viris Charran, DALETII 
mediam nominis litteram RES arbitrantes ; et jua 
consuetudinem suam AIN prim: Hebraice litterae 


CHI Graecum przponentes, » [Parum recte conjicit 
sanctus doctusque Seripturarum explanator ; certo 
enim certius est, pro T17, LXX legisse y. Dnacu.] 

Jbid. 'A., Κυρήνη. Barberin. 

V. 6. Hieron. : « Denique Aquila ἀπηρτισμένην 
transtulit et ἀναπεπληρωμένην, S. et Th., τελείαν, 
quod non Salomonem, sei perfectam significat atque 
completam; ut nullus remanserit captivorum qui 
non sit traditus Idumzis. » Symmachi lectionem 
adfert item. Barberinus. 

V. 8. E., Φυλιστιαίων. Barberinus. 

V. 11. Hieron. : « S,, viscera propria. » Proco- 

pius vero in llesaiam cap. 21, χαὶ ἐλυμήνατο πα- 
τέρα ἐπὶ γῆς, κατὰ δὲ Σύμμαχον σπλάγχνα ἴδια. 
Barber. 'A., διέφθειρε σπλάγχνη (sic) αὐτοῦ. X., 
διέφθειρε σπλάγχνη ἴδια. [Ad dldoc, μῆτραν, nihil 
adnotat Montf. Est. autem. lectio Alex., quze etiam 
apud Theodoretum. S. Hicr.sic affert Senum inter- 
»etationem : et violaverit. vulvam. super. terram. 
Ct in comment.: « Pro misericordia, Septuaginta 
vulvam. transtulerunt, quia. REHEM et vulvam et 
misericordiam siguificat. » Barber., μήτραν ἐπὶ τὴν 
γῆν. Sed in marg. μητέρα, ut Rom. Dnacm.j 

ibid. X., xai ἤγρευσεν etc. Darberinus. 

Ibid. "A., καὶ ἄνυπερθεσίαν. Hanc et reliquas Ie- 
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ciones adfert Barberinus. (In Sym., pro μνήμην, 
melius reponas μῆνιν, ut ὍΠΩΣ δὰ ir 6i 

V. 12. "A., E dgio: Th., habitatores. Drusius. 
Scholion, βάρεις ἐπιχωρίως λέγονται παρὰ Σύροις 
αἱ μεγάλαι oixlat. [Cf. notas ad. Prov. xvii, 19, et 
Jerem. xvn, 97. Dnacu.] i 

V. 43. "A., 0., ὅπως ἐμπλατύνωσι. Ms. Jes. 

V. 44. E., O', ἐξάψω πῦρ. ldem. [LXX habent 


AMOS CAPUT ΠΙ. 
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ἀνάψω in omnibus exemplaribus nostris. Dnacn. ] 

V. 45. IL., ἱερεῖς τοῦ αὐτοῦ. ldem. Hic porro no- 
tes velim in ms. legi. Π., τοῦ αὐτοῦ, ὁμοίως οἱ Γ΄. 
[S. Hieron. : « Et principes ejus, id est, sacerdotes 
ejus, pariter adducentur. Sacerdotes in Hebraeo non 
habetur, sed principes. Addiderunt itaque Septua- 
ginta sacerdotes, uL si velis scire qui sint illi prin- 
cipes, audias sacerdotes. » ΒΆΘΗ. 


AMOS CAPUT Il. 


nuo ὃ 
σεις. 
mun 12. Ο΄, ἡγιατμένους. 9. Ναζωραίους. 


'A. βάρεις. Ο΄, θεμέλια, Θ. οἰκή- 


- muyn p'yn "wo ὈΣΏΠΠ pysncim 15. 0" ἐγὼ 
χυλίω ὑποχάτω ὑμῶν ὃν τρόπον κυλίεται ἡ ἅμαξα. 
"A4Joc, τριζήσω ὑποχάτω ὑμῶν καθὰ τρίζει ἡ 
ἅμαξα. 

Du mr nr w5 ynowi 16 ᾿Α, xai ὁ χρα- 
τερὸς χαρδίαν αὐτοῦ ἐν δυνατοῖς γυμνὸς φεύξεται. X... 
ἐν τοῖς ἀνδρείοις γυμνὸς φεύξεται. O', χαὶ ὁ χρα- 
ταιὸς οὐ μὴ εὑρήσει τὴν χαρδίαν αὐτοῦ ἐν δυναστεία:ς 
ὁ γυμνὸς διώξεται. "Α.1.1ος, wal εὑρεθῇ ἡ χαρδία 
αὐτοῦ ἐν δυνάσταις. 


5. Hebr. Vul. z:des. ἃ. domos. LXX, fundamenta. 
Th. habitationes. 

12. Hebr. Nazirzos. LXX, sanctificatos. Th. Na- 
zorzos. Vul. Nazarzis. 

13. Heb. ego coarctans subter vos, quemadmodum 
coarctares plaustrum. LXX, Ego volvo subter vos, 
sicut volvitur plaustrum. Alius, Vul. Stridebo subter 
vos sicut stridet plaustrum. 

46. Hebr. et roborator sui cordis in potentibus 
nudus fugiet. A. et robustus corde suo inter fortes 
nudus fugiet. S. in fortibus nudus fugiet. LXX, et for- 
tis non iyvenietcor ejus in potentatibus, nudus fugiet, 
Alius, et inventum est cor suum in potentibus. Vul. 
et robustus corde inter fortes nudus fugiet. 


Note et varie lectiones ad cap. 1 Amos. 


V. 5. 'A. βάρεις. 0. οἰχήσεις. Barberinus. [Qui 
perperam habet οἰχέσεις. Dnacm.] 

V. 12. 0. Ναζωραίους. Barberinus. 

Υ' 45. "A4.t0c, τριζήσω etc. Idem. 


V.16. "Alloc, καὶ εὑρέθη etc. Sic legilur in 
quibusdam mss., lectiones vero Aquile et Symma- 
chi adfert Barberinus. 


AMOS CAPUT HI. 


ΞΟ 2 Δ, ἀνομίας ὑμῶν. Σ. ἀδικίας ὑμῶν. O', 
ἁμαρτίας ὑμῶν. Θ. ἀσεθείας ὑμῶν. 


ΤΣ ΌΓΕΝ "b 5 ᾿Α. ἐὰν μὴ συντάξωνται. O', ἐὰν 
μὴ γνωρίσωσιν ἑαυτούς. 
ὙΤῸ 7 0’, παιδείαν. Θ. τὴν βουλὴν αὐτοῦ. 


* 141  'A. 0’, Τύρος. X. πολιορχία. Θ. ἰσχύς. 


yoNn 3p) E....0', χυχλόθεν ἡ γῇ σου. 


Qo» 12 .'A.... Θ΄, ἱερεῖς, 

TYNAXH 19 Ο', παντοχράτωρ. "Aoc, ὁ τῶν στρα- 
τιῶν. 

yp? na qoem cmom 05 7A. ΟΣ, Θ. τὴν 
οἶχον χειμερινόν. X. καὶ πατάξω τὸν olxoy τὸν χειμε- 
ρινὸν ἐπὶ τοῦ οἴχου θερινοῦ, O', xal πατάξω τὸν 
οἶχον περίπτερον ἐπὶ τὸν οἶχον τὸν θερινόν. 


9. Heb. A. Vul. iniquitates vestras. S. injustitias 
vestras. LXX, peccata vestra. Th. impietates ve- 
stras. 

5. Hebr. nisi convenerint. A. nisi constituerint. 
LXX, nisi cognoverint se. Vul. nisi convenerit eis. 

7. Heb. Vul. secretum suum. LXX, eruditionem. 
Th. concilium suum. 

M. H. tribulatio. A. LXX, Tyrus. S. obsidio. 
Th. fortitudo. Vul. tribulabitur. 

Hebr. circum terram. S. cireumdatio terre. LXX, 
in circuitu terra tua. Vul. et circuietur terra. 

12. Heb. strati. A. grabatum. LXX, sacerilotes. 
Vul. grabato. 

15. Hebr. Alius, Vul. exercituum. LXX, omni- 
potens. 

15. H. et percutiam domum hyemis super domo 
zstatis. A. S. Th. domum hyemalem.. S. et pereu- 
tiam domum hyemalem super domo zstatis. LXX, 
et percutiam domum pinnatam super domum zeati- 
vam. Vul. et percutiam domum bhyemalem cum 
domo :estiva. 


Notz et varie lectiones ad. eap. HI Amos. 


ΝᾺ, Ἃ, ἀνομίας ὑμῶν ete. Barberinus. 

V. ὅ, "A. ἐὰν μὴ συντάξωνται. Ex edit. Rom. 
— W. 1. 0. τὴν βουλὴν αὐτοῦ, ex eadem editione. 
Hane Theodotionis lectionem adfert item codex re- 
gius ex Hesychio. 

V. 40. Ad Senum vocem ταλαιπωρίαν, Hesychius : 
ὁ Σύρος, συνοχῆ. 1. e. pressura, angustia. DmacH. 

. M. Hieronymus : « Pro Tyro qua in Hebraico 


duabus litteris scripta est SADE et RES, οἱ appel- 
latur SOR: quod et A. et LXX similiter. transtule- 
runt, Hebrzus qui me in sanctis Seripturis erudi- 
vit, tribulationem interpretatus est, nec renuimus 
ejus sententiam ; quia οἱ Symmachus, qui non solet 
verborum χαχοζηλίαν, sed intelligentize ordinem 
sequi ait, obsidio et circumdalio lerra. Pro obsi- 
dione terrz, qux ab co dicitur πολιορχία, foriitudo 
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a Theodotione posita est. qui putavit non SAR et 
SOR, quod tribulatio vel Tyrus ; sed SUR legendum : 
quod proprie refertur ad petram durissimam, que 
Grece appellatur ἀχρότομος, et quam nos Latine 
silicem dicere possumus. » 

lbid. S., circumdatio terre. V. supra. 

V. 12. Hieronymus : « Quod in. principio Capi- 
tuli juxta LXX positum est, Sacerdotes, in He- 
braico non habetur, sed pro hoc verbo legitur ARES, 
quod Aquila interpretatus est grabatum : et puto 
LXX ipsum verbum posuisse llebraicum, quod 
quidam non intelligentes, pro ARES legerunt ἰε- 
ρεῖς i. e. Sacerdotes. » [Vox Hebraica est proprie 
eres, signilicatque, si χαχοζηλίαν sequaris, ut modo 
dixit S. Hier., sponda, lectus (lit à baldaquin, à ciel. 
Cf. catholicum nostrum lex. Hebr.); juxia autem 
regulas punctorum masoreticorum effertur hoc. in 
loco ares : fini enim versus przcedentis 12. anne- 
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ctitur in textu primitivo Hebraico. Senes ut nomen 
proprium accipientes, non insulse, scripserunt ἐρές, 
quod scrib oscitantes vel temerarii mutarunt in 
ἱερεῖς. Ea de re disserit etiam L. Cappellus in οὐἹ-- 
lica sacra, lib. 1v, cap. 13. Sed multum abest ut acu 
tetigerit, Barber. ita : καὶ (i. e., oi λοιποὶ), χλίνη, le- 
ctus, Dnacn 

V. 15. "AJ.loc, ὁ τῶν στρατιῶν. Barberinus. 

V. 15. "A. E. 0. τὸν οἶχον ete. Theodoretus. 
Hieronymus vero: « Pro domo hyemali, oiov τὸν 
περίπτερον LXX transtulerunt : quod nos interpre- 
tati sumus pinnatam, eo quod ostiola habeat per fe- 
nestras et quasi pinnas ad magnitudinem frigoris 
repellendam. « Symmachi vero lectionem plenam 
babet Barberinus, ubi lapsu graphico legitur ἐπὶ τοῦ 
χειμερινοῦ pro θερινοῦ, quo pacto vertit alibi Sym- 
machus vocem yp. 


AMOS CAPUT IV. 


5n nm51 Σ. al βόες εὔτροφοι. O', δαμάλεις 
τῆς Βασανίτιδος. 'A. 0. τοῦ Βασάν. 


ρα 2 X. χατὰ τῆς ἁγιωσύνης αὑτοῦ, O', χατὰ 
τῶν ἁγίων αὐτοῦ. 

ΤῊΣ 'A. [ἐν θυρεοῖς.] X. Ο΄, ἐν ὅπλοις. O. ἐν 
δόρασι. 

jpmomnwt Ο', xal τοὺς μεθ᾽ ὑμῶν. Θ. xo τὰ ἔχγονα 
ὑμῶν. - 


nav nv "O3  A.... 0' εἰς λέδητας ὑποχαιομέ- 
νους ἐμθαλοῦσι. 


ΠΥ ΠΟΓΟ ΠΣ 3 7A. εἰς 'Δρμανὰ ὄρος ἀπά- 
γοντες. Σ.., εἰς Ἑρμηνίαν [al. εἰς ᾿Αρμενίαν]. O', 
xal ἀποῤῥιφήσεσθε εἰς τὸ ὅρος τὸ Ῥεμμάν. Θ...... 
εἰς ὑψηλὸν ὄρος. Κ',... Μονά. 


D»nwoyo b" τυ 4 X. (τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ...) 
O', εἰς τὴν τριημερίαν, τὰ ἐπιδέχατα ὑμῶν. "A.Lloc, 
εἰς τὴν τρίτην ἡμέραν. 

Wr» DO ᾿Α. εὐχαριστίαν. O', νόμον. 


pv pe 6" "A7 Z.'8. χαθαρισμὸν ὀδόντων. O', 
γομφιασμὸν ὀδόντων. "A. Barb. πληγήν. 

pb D'un 7 0’, μηνῶν τοῦ τρυγητοῦ. "A.Ltoc, 
μηνῶν τοῦ θερισμοῦ. 


pETUA 9 Δ. E. 0, ἀνεμοφθορίᾳ. (', ἐν πυρώ- 
σει. 


ΠΡ ΔῚ Π. χαὶ ἐν ἐχτέρῳ. Θ. χαὶ ὠχριάσει. 
7m 10. ᾿Ά. λοιμόν. Δ', πληγήν. O^, θάνατον. 


BENI! D2'qT2 Ὁ ΝΞ ΠΟΣΝῚ ᾿. χαὶ ἀνεθδίθασα σα- 
α . . τὴν δυσοσμίαν τῶν παρεμ- 
θολῶν ὑμῶν εἰς τοὺς μυχτῆρας ὑμῶν. 0’, χαὶ ἀνή- 
γᾶγον ἐν πυρὶ τὰς παρεμθολὰς ἐν τῇ ὀργῇ ὑμῶν. 


3p7 12 A. ὕστερον. O, πλὴν ὅτι, 8. ἐσχάτως. 


1. Hebr. νδοοα Basan. S. boves saginate. LXX, 
vaccz Basanitidis. A. Th. ipsius Bazan. Vul. vaccae 
pingues. 

2. Heb. in sanctitate sua. S. per sanctitatem 
suam. LXX, per sanctos suos. Vul. in sancto suo. 

H. in spinis. A. in clypeis. S. LXX, in armis. Th. 
in hastis. Vul. in contis. 

Heb. et. posteritates vestras. LXX, et eos qui vo- 
biscum sunt. Th. et posteros vestros. Vul. et reli- 
quias vestras. 

Heb. in ollis piscis. A. in lebetibus pisciculorum. 
LXX, in ollas succensas injicient. Vul. in ollis fer- 
ventibus. 

5. Hebr. et projicere facietis palatium. A. in 
Armana montem abducentes, S... . in Armeniam. 
LXX, et projiciemini in montem Remman. Th. . . 
in excelsum montem. V, . .. montem Mona. Vul. 
et projiciemini in Armon. 

4. Heb. Vul. tribus diebus decimas vestras. S. 
tertia die decimas vestras. LXX, in triduum deci- 
mas vestras. Alius in tertiam diem. — 

5. H. confessionem. A. gratiarum actionem. 
LXX, legem. Vul. laudem. 

6. Hebr. A. S. Th. munditiam dentium. LXX, 
Vul. stuporem dentium. A. Barb. plagam. 

1. Heb. menses ad messem. LXX, menses vinde- 
mis. Alius, menses messis. Vul. (tres) menses su- 
peressent usque ad messem. 

9. H. LXX, uredine. A. S. Th. vento vastante. 
Vul. in vento urente. 

Heb. et in rubigine. Omnes, Vul. et in aurugine. 
Th. et in pallore. 

10. Ilebr. A. pestilentiam. IV, plagam. LXX, Vul. 
mortem. 

Heb. et ascendere feci feetorem castrorum ve- 
strorum, et in nasum vestrum. A. et ascendere feci 
faetorem...S... fetorem castrorum vestrorum in 
nares vestras. LXX, et eduxi in igne castra in ira 
vestra, Vul. et ascendere feci putredinem castrorum 
vestrorum in nares vestras. 

19. Heb. pro eo. A.postea. LXX, verumtamen 
quia. Th. novissime. Vul. postquam. 


290] 


quoN-mNUDO yon CASOXSE, 2.0 ἐτοιμάζου 


“ποῦ ἐπιχαλεῖσθαι τὸν Θεόν σου. 


D" 15 Οἱ Jorzol, ὄρη. O', βροντήν. 

ΤΠ CA. τίς ἡ ὁμιλία αὐτοῦ. E. τὸ φώνημα ob- 
ποῦ. O', τὸν Χριστὸν αὐτοῦ. Θ. τὸν λόγον αὐτοῦ. E', 
τὴν ἀδολεσχίαν αὐτοῦ. 


p 0', ὑψηλά. "A4Aoc , ἄχρα. "AAAoc, ὕψη. 
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Heb. przepara teipsum in oceursum Dei tui. A. S. V, 
praparare ut adverseris Deo tuo. LXX, praeparare 
ut invoces Deum tuum. Th. Vul. praeparare in oc- 
cursum Dei tui. 

13. Heb. Reliqui, Vul. montes. LXX, tonitruum. 

Hebr. quid meditatio ejus. A. qui conversatio 
ejus. S. quz vociferatio ejus. LXX, Christum ejus. 
Th. sermonem ejus. V, exercitationem ejus. Vul. 
eloquium suum. 

H. LXX, Vul. excelsa. Alius, summa. Alius, ca- 
cumina. 


Nota et varia lecliones ad cap. IV Amos. 


V. 4. Hieronymus : « Pro vaccis pinguibus, LXX 
pone JBasanitides, A, et Th. ipsum verbum He- 
raicum BASAN ; nos Symmachi interpretationem 


'Seculi, qui ait αἱ βόες εὔτροφοι, i. e. boves saginata, 


vaccas pingues interpretati sumus. » 

V. 2. X., χατὰ τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ. Theodorc- 
tus, et sic Barberinus. 

lbid. Hieronymus : « Pro contis quoque qui He- 


braice dicuntur SANNOTH, A. interpretatus est 


«lypeos : S. et LXX, arma : solus Th., δόρατα, quem 
nos sequuli, contos vel hastas interpretati sumus. » 
bid. 0., xaX τὰ ἔχγονα ὑμῶν. Barberinus. 


- "lbid. À., in lebetibus pisciculorum. Ex Hieronymo. 


V. 5. Hieron. : « Denique S. ita interpretatus est : 
el projiciemini in Armenia : pro quibus LXX, mon- 
tem Remmam : À., montem. Armona, 'Th., montem 
Mona, V ed., excelsum montem. » Eusebius de locis 
Hebraicis: Ῥεμμὰ, ὄρος ἐν Ἡσαΐᾳ ἐν Ῥεμμωνᾶ. 
Σ,, εἰς ᾿Αρμενίαν. Suspicatur Drusius ista pertinere 
ad hune locum Amos. Certe apud Hesaiam, qui ci- 
tatur ab Eusebio nondum reperi. Ut ut sit hzec cor- 
rupta videntur, quemadmodum et altera lectio Gra:- 
casis ᾿Αρμανὰ ὄρος elc. 485 nonnisi ad Aquilam 
perünere posse videtur. Barberinus id confirmat, 
qui habet : 'A., ᾿Αρμονᾶ. X., εἰς ᾿Ερμηνίαν, pro 'Ag- 
qevtav. 

V. 4. Symin., terüia die etc. Hieronymus. Sed 
pa sine Interpretis nomine , εἰς τὴν τρίτην 

ραν. 

Υ. δ, "A., εὐχαριστίαν. Hieronymus. 

V. 6. Juxta Hieron. : A., S., munditiam dentium. 
Theodor., X., 0., 4a0aptcpbv ὀδόντων. Fortasse er- 
ror in nominibus Interpretum apud alterutrum. 
Barberinus 'A., πληγή, sed errore ni fallor. 

"A4Aoc, μηνῶν τοῦ θερισμοῦ. Ms. Jes. 


V. 9. 'A,, X., 0., ἀνεμοφθορίαν. Hieronymus pro 

ἀνεμοφθορίᾳ : nam casum de more seriei suze ada- 
lat. 

P Ibid. Hieronymus : « Auruginem autem omnes 

ἴἔχτερον similiter transtulerunt : absque Theodotio- 

ne, qui solus ὠχρίασιν, quis pallorem significat, in- 

terpretatus est. » 

V. 10. A., λοιμόν. Δ', πληγήν. Quid autem signi- 
ficet τὸ A', jam szepe diximus, nempe τετραπλᾶ, ut 
putamus. 

Ibid. 'A,, xoY ἀνεθ- Lectiones Aquil: et Symm. 
adfert Barberinus. [Qui ita : 'A., xax ἀνεδίόασα ca- 
πρίαν παρεμθολῶν ὑμῶν. E., τὴν δυσοσμ.. etc. DRACR.] 

V. 12. Hieronymus : « Pro eo quod nos inter- 
pretati sumus postquam, et in Hebraico scriptum 
est ECEB, A. interpretatus est, ὕστερον, id est, 
postea, et Th., novissime, et LXX, verumtamen. » 

lbid. Hieron. : « Ubi LXX transtulerunt : pre- 
parare ut. invoces Deum tuum : et nos juxta Theo- 
dotionem posuimus : preparare in occursum Dei 
tui: S. et V ed, transtulerunt : preparare ut adver- 
seris Deo (uo : quod Hebraice dieitur, HECHIN LA- 
CERATH ELOAH. » Multis autem interpositis Hie- 
rOn. : À., S., hec faciam tibilsrael, postea: et cum 
hec fecero tibi, prepara te adversari Deo iuo.» 
[Lamb. Bos : Sym., ὅπως ἐναντιώσῃς τῷ Θεῷ σου. 
Th., εἰς κατάντησιν Θεοῦ cov. Dnacn.] 

Ibid. Hieron, : « Pro moztibus quoque qui He- 
braice dicuntur. ARIM, soli LXX βροντήν, i. ὁ.» 
tonitruum, verlerunt. » 

V. 48, "A. , τίς ἡ ὁμιλία αὐτοῦ. Sic editio Rom. 
melius quam apud Hieronymum, ubi legitur, τὴν 
ὁμιλίαν αὐτοῦ. Cere lectiones ex llieronymo. 
[Ed. Rom. ita: Th., ὁ λόγος. Quinta editio, ἀδολε- 
σχία, in casu recto. Cxtera ut supra. Dnacu.] 
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mmo 8 'A. ἀρχτοῦρον. X. 0. πλειάδας. Ο’, πάντα. 


UD» 7A. xai ὠρίωνα. E. xai ἄστρα. 0’, καὶ μετα- 
σχευάζων. Θ. χαὶ ἕσπερον. 
A*uma39 ᾿Ἁ. ὁ μειδιῶν. Ο΄, ὁ διαιρῶν. 


a"zn ΤΙ 10 EX. (ῥῆμα ἅμωμον.) Ο΄, Θ. λόγον 
ὅσιον. 
Ὀχοῦν ὈΣΟ 11 Ο΄, χατεχονδύλιζον πτωχούς. 
Ἄλλος, κατεχονδυλίζετε εἰς χεφαλὰς πτωχῶν. 

f ^ 
ἜΘ 12 Οἱ .oixol, ἐξίλασμα. O', ἀλλάγματα, 


yon Σ...... 6΄, ἐχχλίνοντες. 


8. Hebr. A. Vul. Areturum. S. Th. Pleiades. LXX, 
omnia. 

Heb. A. Vul. et Orionem. S. etastra. LXX, et 
transformans. Th. et vesperum. 

9. Hebr. confortans. A. Vul. qui subridet. LXX, 
qui dividit, Th. vesperum. 

10. H. Vul. et loquentem perfecte. S. verbum 
immaculatum. LXX, Th. verbum sanctum. 

11. H. conculeare vos super tenuem. LXX, pugno 
percutiebant pauperes. Alius, percutiebatis in capita 
pauperum, Vul. diripiebatis pauperem. 

12. H.. propitiationem. Reliqui, propitiationes. 
LXX, commutationes. Vul. munus. 

Hebr. declinare fecerunt. S. oppresserunt. LXX, 
declinantes, melius, declinare facientes. Vul. dc- 
primentes. 
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πα τ Ὁ} 46 Σ. xo ἐν πᾶσιν (sic) ἀμφόδοις. O', 
χαὶ ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς. 


Σ ΣΟ Σ. τοὺς γινώσχοντας μέλος. O', εἰδότας 
θρῆνον. 


12: 95 "A. νάδλων cov. O', ὀργάνων σου. 


ba 94 / X. χεχύλισται γάρ. O', χυλισθήσεται. 0. 
xai ἀποιχισθήσεται. 
DD DW 926 ᾿Ἂ. συσχιασμούς. X. O', τὴν σχηνήν. 


"A.AAoc , εἰχόνας. Θ. εἴδωλον ὑμῶν. 


n»n 'A. μελχόμ. E. Θ. (τοῦ βασιλέως ὑμῶν.) 0’, 
τοῦ Μολόχ. 
pu rnm» ΔῸΣ. xà χιοῦν. O', xai τὸ ἄστρον. O. 
ἀμαύρωσιν. 


axo n»n qm» m 2/55 no nw onwvm 
ὩΣ ΠΝ O', xai ἀνελάθετε τὴν σχηνὴν τοῦ Moby, 
χαὶ τὸ ἄστρον τοῦ θεοῦ ὑμῶν 'Ραιφὰν, τοὺς τύπους 
αὐτῶν. Θ. xat ἤρατε τὴν ὅρασιν τοῦ βασιλέως ὑμῶν, 
ἀμαύρωσιν εἰδώλων, ἄστρον τοῦ θεοῦ ὑμῶν. 

et obscurationem, idolorum stellam dei vestri. Vul. 
nem idolorum vestrorum, sidus dei vestri. 
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16. H.et in cunctis plateis. S. et in omnibus bi- 
viis. LXX, et in omnibus viis. Vul. et in cunctis 
quz foris sunt. 

Heb. scientes queriraoniam. S. cognoscentes me- 
lodiam. LXX, scientes lamentationem. Vul. qui 
sciunt plangere. 

25. Hebr. A. nablorum tuorum. LXX, organo- 
rum tuorum. Vul. lyrz τυ. 

24. ΠΕΡ. evolvat se. S. convolutusest enim. LXX, 
volvetur. Th. deportabitur. Vul. et revelabitur. 

26. Heb. succhoth. A. umbracula. S. LXX, Vul. 
tabernaculum. Alius, imagines. Th. idolum ve- 
strum. 

H. regem vestrum. A. Melchom, S. Th. regis ve- 
stri. LXX, ipsius Moloch. Vul. Moloch vestro. 

Heb. et Saturnum. A. S. et Cbiun. LXX, et sidus. 
Th. obscuritatem. Vul. et imaginem. 

Heb. et portastis Succhoth regem vestrum, ct 
Chiun (Saturnum) imaginum vestrarum, stellam 
deorum vestrorum. LXX, et assumpsistis taberna- 
culum Moloch, et stellam dei vestri Rzephan, figu- 
ras eorum. Th. et poriastis visionem regis vestri, 
et portastis tabernaculum Moloch vestro , et. imagi- 


Note et varia lectiones ad cap. V Amos. 


V. 8. Hieron.: « Arcturi qui Hebraice CHIMA 
dicitur, et a S. et Th. εἰς πλειάδα vertitur : quein 
vulgo Booten vocant. » Codex. Barberinus "A., ἀρ- 
χτούρον xal ὠρίωνα. Σ., πλειάδας καὶ ἄστρα. 

Ibid. Hieron. : « Oriona , qui Hebraice dicitur 
CHASIL, S. absolute stellas, Th. interpretatus est 
vesperum. Hebrzus autem qui nos in Scripturis 
sanctis erudivit, CHASIL interpretari putat splen- 
dorem, et significare generaliter astra fulgentia. » 

V. 9. Hieron. : « A. interpretatus est ὁ μειδιῶν. 
Proprie autem μειδίαμα dicitur, quod nos subrisio- 
nem possumus appellare, quando quis irascitur, et 
apertis paululum labiis subridere se simulat, ut irae 
ostendat magnitudinem. 

V. 10. S., verbum immaculatum. LXX, Th., ser- 
monem sanctum. Hieronymus. 

V. 11. "AAJ4oc , κατεχονδυλίζετε etc. Barberin. 

V. 19. Οἱ Aoizol, ἐξίλασμα. Baiber. S. autem 
Hier. « Omnes similiter ἐξίλασμα, id. est, propitio- 


nem transtulerunt. Dnacnu. 

lbid. S., oppresserunt. Hieron. 

V. 16. X., καὶ ἐν πᾶσιν ἀμφόδοις, Barberin. 

lbid. Σ., τοὺς γινώσχοντας μέλος. Barberin. 

V. 25. 'A., νάθλων σου. Barberin. 

V. 24. X., χεκύλισται γάρ. Idem. 

V. 96. "AAJA., εἰχόνας. θ., εἴδωλον ὑμῶν. Idem. 

lbid. In sequentes lectiones hzc Hieronymus : 
* In eo autem. loco ubi Lucas (Act. vir, 4 τος 
posuit Μολόχ, et in Hebraico scriptum est MELCHE- 
CHEM; A. et LXX verterunt. Μελχόμ : S. et Th., 
reges vestri. Pro eo quoque quod in LXX legitur 
Rephan; A. et S. ipsum llebraicum transferentes 
posuerunt CHION, Th., ἀμαύρωσιν, i. e., obscuri- 
talem, Rursum pro SÜCHOT, À., συσχιασμούς, 
i. e., labernacula, S. et LXX , tabernaculum ; Th. 
transtulit visionem. » 

lbid. 0., καὶ ἤρατε etc. Barberinus. 


AMOS CAPUT VI. 


pru 3$ A. οἱ ἀποχεχωρισμένοι. X. ἀφωρισμένοι. 
Θ', oi ἐρχόμενοι. 
paw 6. Σ. τῶν μύρων. 0’, μύρα. 


DWymo ΠΡ “ΟἹ 1 X. καὶ περιαιρεθήσεται ἐται- 
pela τρυφητῶν. θ΄, xal ἐξαρθήσεται χρεμετισμὸς 
ππων ἐξ Ἐφραΐμ. 


mm ὩΣ vow ΝῸ 9 ὈΠ 11 Δ. ἡσυχώθητι τοῦ 
ἀναμνῆσαι ἐν ὀνόματι Κυρίου. X. σιώπα" οὐ γάρ 
ἐστιν ἀναμνῆσαι τὸ ὄνομα Κυρίου. O', σίγα ἕνεχα τοῦ 
μὴ ὀνομάσαι τὸ ὄνομα Κυρίου. 0. ὅτι οὐχ εἰς (τὸ) 
ἀναμνῆσαι ἐν ὀνόματι Κυρίου. 


ἘΠῚ Ξ3 vyvWPCON 1. ΔΑ. εἰ ἀροτριαθήπεται.. ... 


ὅ. Hebr. elongantes. A. Vul. qui separati estis. 
S. segregati. LXX, venientes. 

6. Hebr. S. unguentorum. LXX, unguentis. Vul. 
unguento. 

7. Web. et recedet convivium luxuriantium. S. et 
auferetur societas voluptuariorum. LXX, et aufe- 
retur hinnitus equorum ex Ephraim. Vul. et aufe- 
retur factio lascivientium. : 

11. H. Tace, quia non ad memorandum innomine 
Domini. A. Quiesce ad memorandum in nomine 
Domini. S. Sile, quia non est quod memoretur no- 
men Domini. LXX, Tace, ut non nomines nomen 
Domini. Th. quia non ad memorandum nomen Do- 
mini. Vul. Tace, et non recorderis nominis Do- 
mini. 

15. 


H. num arabit in bobus. A. si arabitur... 


2005 
E... .. πέτρα διὰ βοῶν. O', el παρασιωπήσονται 
ἐν θηλείαις. 

Ὁ X. ἀλόγως. U', ἐπ᾽ οὐδενὶ λόγῳ. 


ΓΊΝΞΣΠ 14 Ο’, τῶν δυνάμεων. Α.1.1ος, στρατιῶν. 
ΟΝ ΠΩ Σ. ἀπὸ εἰσόδου. O', τοῦ μὴ εἰσελθεῖν. 


nen O', Αἰμάθ. "Α.1.1ος, χόλον. 


nin bm 7ADS.... τῆς ópaMjg. 3. . . .. 
τῆς πεδιάδος. O', ἕως τοῦ χειμάῤῥου τῶν δυσμῶν. 
Θ:. -.. τῆς ᾿Δραθᾶ. 


V. S. ᾽Α., οἱ ἀποχεχωρισμένοι etc. Barberin. 

V. 6. Σ., τῶν μύρων. Idem. 

V. 7. X., καὶ περιαιρ- Idem. 

V. 41. Trium lectiones adfert idem Barberinus. 
V. 15. 'À., εἰ ἀροτρ- ldem. 


aid Δ. βοράδων. O', ἀκρίδων. 
ἘΠ wm Ὑῖν wpocmun CA. ἰδοὺ ὄψιμος ὀπίσω τῆς 
Γάζης βασιλέως. 0', ἰδοὺ βροῦχος εἷς Γὼγ ὁ βασι- 
λεύς. 

Τ᾽ Ὃ 3 Σ. τίς ὧν (sic) ὑποστήσεται Ἰα- 
x06, O', τίς ἀναστήσει τὸν Ἰαχώδ. 


mm ;ὩΠῚ ὅ EZ. παρεχλήθη Κύριος. 0’, μετανόησον, 
Κύριε. 


: p "235 E. τίς ὧν (sic) ὑποστήσεται. O', τίς ἀνα- 


στήσει ; 
- Bn36 ᾿Α. παραχλήθητι. Ο΄, μετανόησον. 


MAN Di ΝΠ ΠΡ 7 X. ὅτι ἐφάνη Κύριος, O', οὔ- 
τως ἔδειξέ μοι Κύριος. 0. ἰδοὺ ᾿Αδωναῖ Κύριος. 


ἜΝ Δ. γάνωσις. X. 0’, ἀδάμας. Θ. τηχόμενον. 


Dw23 9 Σ. τὰ ὑψηλά. O', βωμοί. 

Op 10 ᾿Α, συνέδησεν. E. ἀνέπισεν. * ἀναταράσ- 
σον, Θ΄, συστροφὰς ποιεῖται. 

opm 14 ᾿Α. X.. 0. xaX E, Bouxólog. O', αἰπολός. 


mopuU Dow "A. xol ἐρευνῶν coxopópouc. EZ. καὶ 
ἔχων auxopópouc. O', xai χνίζων συκάμινα. 0. xal 
χαραχῶν συχαμίνους, 


P^ ope ficte nml 


» 


Kk βῦφ. 


ΟΠ Ν Ἢ 16 E..... 
᾿ Υήσῃς. 
mum 47 E. πορνευθήσεται. Ο’, πορνεύσει. 


«ον, Ο᾽, xal οὐ μὴ ὀχλαγω- 


p» 


ΚΟ ΕΣ 


AMOS CAPUT VII. 
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S... petra per boves. LXX, si reticebunt ad femi- 
nas. Vul. aut arari potest in bubalis. 

Hebr. in nullo verbo. S. temere. LXX, super 
nullo verbo. Vul. in nihilo. 

14. Heb. Alius, Vul. exercituum. LXX, virtu- 
tum. 

Hebr. S. Vul. ab introitu. LXX, ut non introea- 
tis. 

H. llamath. LXX, ZEmath. Alius, indignationem. 
Vul. Emath. 

Hebr. Vul. usque ad torrentem deserti. A. usque 
ad torrertem qui est in planitie. S. usque ad vallem 
campestrem. LXX, usque ad torrentem Occidentis. 
Th. usque ad torrentem Araba (ol. Arabiz). 


Note et varie lectiones ad cap. VI Amos. 


lbid. Σ., ἀλόγως. Hieronymus. 

V. 44. "Α.1.1., στρατιῶν : et postea. E., ἀπὸ elo- 
6600, deindeque, "Α.1.1., χόλον. Barberinus. 

Ibid. Has quoque interpretationes Latine adfert 
Hieronymus : Grace imperfectas Barberinus. 


AMOS CAPUT VII. 


1. Heb. LXX, locustarum. ἃ. boradum. Vul. lo- 
custz. 

H. ecce herba serotina post tonsiones regis. A. 
ecce serotinus post Gazze regem. LXX, ecce bru- 
chus unus Gog rex. Vul. ecce serotinus post ton- 
sionem regis. 

2. H. LXX, Vul. quis suscitabit Jacob. S. quis 
ergo suscitahit Jacob. 

9. H. peenituit Dominum. S. revocatus est Domi- 
nus. LXX, poeniteat te, Domine. Vul. misertus est 
Dominus. 

5. H. LXX, Vul. quis suscitabit? S. quis igitur 
suscitabit ? 

6. H. poenituit. À. miserere. LXX, poeniteat te. 
Vul. misertus est. 

1. H. Sic ostendit mihi, et ecce Dominus. S. Quia 
visus est Dominus. LXX, Sic ostendit mihi Domi- 
nus. Th. Ecce Adonai Dominus. Vul. Hzc ostendit 
mihi Dominus : et ecce Dominus. 

Hebr. perpendiculum. A. stannatura. S. LXX, 
adamas. Th. liquescens. Hieron. tabescens. Vul. 
trulla czementarii. 

9. H. S. Vul. excelsa. LXX, arze. 

10. Heb. conjuravit. A. colligavit. S. conspiravit. 
LXX, congregationes facit. Vul. rebellavit. 

14. Heb. Vul. armentarius. ἃ. S. Th. et V, bu- 
bulcus. LXX, caprarius. 

B. A. et scrutans sycomoros. S. et habens syco- 
moros. LXX, et vellens sycamina. Th. et vallans, 
vel fossa muniens sycamina. Vul. vellicans syco- 
moros. 

16. Heb. Vul. et non stillabis. S. et non incre- 
pabis. LXX, et ne congreges turbas. 

17. Heb. LXX, Vul. fornicabitur. S. fornicatio- 
nem patietur. 


Note et varia lecliones ad cap. VII Amos. 


V. 1. "A., βοράδων. Barberinus. 
— hd. Hieron. : « Quid autem voluerit Aquila di- 


Cere : ecce serotinus post Gase regem ; cum Gaza 
verbo Hebraico AZA appelletur, non satis intelligo, 
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nisi forte ipsum sermonem GOZI posuit ; et paula- 
tim in Gazam errore corruptus est. » [Barber. ita 
habet : '"A., ὀψίμως (sero) ὀπίσω τῆς γάζης βασι- 
λέως. Absque ἰδού, DnAcu.]. 

V. 2. X., τίς ὧν pro τίς οὖν ete. Lectiones sequen- 
les usque ad versum 7 habet Barberinus. [Tí; non 
legitur in cod. Barber. Dnacn.] 

V. 7. lHieron. : « Priusquam de adamante disse- 
ramus, quem S. et LXX proeo quod in Hebraico 
ENACH scriptum est transtulerunt, dicendum est 
breviter, quod hoc verbum A., γάνωσιν. Th., τηχό- 
μένον interpretati sunt : quorum atterum stannatu- 
rai, alterum  tabescentem siguilicat. » Hic autem 
loco τοῦ γάνωσιν, quod restituit Martianzeus noster, 
veteres editi habebant ἀλείφωσιν. Barberinus vero 
lectionem illam γάνωσις tribuit Symmacho. [Bis 
comparet vox "iw in nostro versu. Trium interpre- 
lationes, ut videtur, pertinent ad alterum. quod est 
in casu recto. Dnacn.] 

V. 9. Σ,, τὰ ὑψηλά. Barberin. 


HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT. 
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V. 10. "A, συνέδησεν. Darher. Lectio autem 
Symmachi corrupta duplex adfertur, sed ambae eque 
vitio laborant, Primam ἀνέπισεν, pulo sic resti- 
tuendam ἀνέδησεν. Nam ille verbum Twp vertit 


alibi ἐνδέειν. Secundum &vazapáscov potuerunt Li- 
brarii pon^re. pro ἀντῇρεν : nam ille "wp nomen 
vertit ἄνταρσις. Hoc conjecturz tantum loco poni- 
mus. 

V. 14. Hieronymus : « Pro armentario, qui He- 
hraiee dicitur BOCER, A., S., Th. et V ed., βου- 
κόλον transtulerunt, qui armenta pascit, non oves. 
Soli LN X αἰπόλον dixerunt. » 

lbid. 'A., xaX ἐρευνῶν etc. Has lectiones. Gr:ece 
adfert Theodoretus, Latine flieronymus. 

V. 46. S., et non increpabis, Hieronymus. 

V. 47. Hieronymus : « fornicabitur , quod melius 
interpretatus est S., πορνευθήσεται : non quod ipsa 
fornicetur, sed quod passivo genere ab aliis con- 
Stuprata sustineat fornicationem. » 


AMOS CAPUT VIII. 


vp 515) 4 X. κάλαθος ὀπώρας. θ΄, ἄγγος ἱξευ- 
τοῦ. 

rms woo ὅ᾽ Σ, καὶ ὀλολύξουσιν αἱ δαί. 0’, καὶ 
ὀλολύξει τὰ φατνώματα. 

τ ἃ 0’, xa χαταδυναστεύοντες. Θ. λύοντες. 


"Δ 5mm 6 Ο΄, καὶ ἀπὸ παντὸς γεννήματος. "A44oc, 
πάσης πράσει. 


ΝῸΝΣ 11. ᾿Α. Θ. 0’, δίψαν. 
ΓΌΟΝ 14. Ο’, κατὰ τοῦ ἱλασμοῦ. "AJdoc, ἐν τῇ 
πλημμελείᾳ. 


1. Heb. canistrum zestatis. S. calathus autumni. 
LXX, vas aucupis. Vul. uncinus pomorum. 

5. H. S. et ululabunt cantica. LXX, et ululabunt 
laquearia. Vul. et stridebunt cardines. 

4. H. et ad abolendum. LXX, et opprimentes. Th. 
solventes. Vul. deticere facitis. 

6. H. et labile frumenti, LXX, et de omni geni- 
mine. Alius, de omni venditione. Vul. et quisqui- 
lias frumenti. 

11. H. A. LXX, Th. Vul. sitim. 

14. Hebr. Alius, Vul. in delicto, LXX, per. pro- 
pitiationem, 


Note et varie lectiones ad cap. VIII Amos. 


. 4. X., χάλαθος ὁπ- Barberinus. 

. 9. E., καὶ ὀλολύξουσιν etc. Idem. 
. 4. 0., λύοντες. Idem. 

V. 6. "AA.oc, πάσης πράσεως, Idem. Ms. Jes. 


V. 41. 7A., 0., δίψαν. Mss. qui etiam in LXX ha- 
bent δίψος 
V. 44. "A.Lloc, ἐν τῇ πλημμελείᾳ. Barberinus. 


AMOS CAPUT IX. 


CE) 1 X. οἰχοδόμημα ἱλαστήριον, Θ΄, ἱλαστή- 
ριον. 
Jp^p3 9 0, εἰς τὰ βάθη. "AJL4oc, εἰς τὰ θεμέλια. 


"UY 6. Οἱ «λοιποὶ, καὶ τὴν δέσμην αὐτοῦ. O', xal 
vh» ἐπαγγελίαν αὐτοῦ. 

2 ΝΣ 1 "A.X. μῆτι οὐχ ὡς υἱοί. O', οὐχ ὡς 
υἱοί, 

5wser-rw wn 7A, μῆτι οὐ τὸν Ἰσραήλ. X. μὴ οὐχὶ 
τὸν Ἰσραήλ, O', οὐ τὸν Ἰσραήλ. 

TES "A. ἀπὸ " Καρά. 0’, ἐκ Καππαδοχίας. 


Opa 7A. Ε΄. ἀπὸ Κείρ. X. ἀπὸ Κυρήνης. O', ix 
βόθρου. Θ. ἐχ τοῦ τοίχου. 
ἸΠ)) ΠῚ 9. Δ. X. χαὶ χοσχινιῶ. O', xal λικμήσω. 


7223 "A. X. ἐν τῷ χοσχίνῳ. 0’, ἐν τῷ λικμῷ. 
V^N τιν ὕντΝ Ὁ) CA. xai οὐχ ἐμπεσεῖται δὲ ψη- 
φίον ἐπὶ τὴν γῆν. O', χαὶ οὐ μὴ πέσῃ σύντριμμα ἐπὶ 
τὴν γῆν. 

γι 45 0', ἀμητός. "Α.λλος, ἀλοητός. 


1. Heb. sphzerulam. S. :dificium propitiatorium. 
LXX, propitiatorium. Vul. cardinem. 

5. H. in pavimento. LXX, in profunda. Alius, in 
fundamenta. Vul. in profundo. 

6. Hebr. Reliqui, Vul. et fasciculum suum. LXX, 
el promissionem suam. 

7. Hebr. LXX, Nonne sicut filii ? 4. S. Vul. Num- 
quid non ut filii? 

Heb. S. LXX, nonne Israel? A. Vul. numquid uon 
Israel ? 

H. de Chaphthor. A. de* Cara. LXX, Vul. de 
Cappadocia. 

Heb. A. V. de Kir. S. de Cyrene. LXX, de fovea. 
Th. de pariete. Vul. de Cyrene. 

9. H. A. S. et cribrabo. LXX, et ventilabo, Vul. et 
concutiam. 

Heb. A. S. Vul. in cribro. LXX, in ventilabro. 

Hebr. A. Vul. et. non cadet lopillus super ter- 
ram. LXX, et non cadet contritio super terram. 


15. Heb. Vul. arator. LXX, messis. Alius, tri- 
tura. : 
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V. 4. E., οἰκοδόμημα ἱλαστήριον. Barberin. 
V. 3. "AJ.loc, εἰς τὰ θεμέλια. Idem. 
V. 6. Οἱ Aorzol, xoY τὴν δέσμην. Idem, 
V. 1. ᾽Α., μήτι etc. ldem. Et infra. "A., μήτι οὐ 
] etc. Idem. 

lbid. 'A.,àzó Kapá. Idem. Sed arbitror corru- 
ptum esse ex sequenti Kefp. 


a3 1 X. xot ἀγγελίαν. O', χαὶ περιοχήν. 


MraNm 8 A. 0. ἀπολῶ. 0', ἀπολέσω. 
w"N-n2! juro 9 Ο΄, ὅπως ἀρθῇ ἄνθρωπος. 9. 
ὅπως εξαρθῇ ἄνθρωπος. 


TUN 10 Σ. εἰς τὸν ἀδελφόν σου, θ΄, ἀδελφοῦ σου. 


ΤΩΝ DY3 12 Οἱ I", ἐν ἡμέρᾳ ἀπωλείας αὐτοῦ. 
0’, ἐν ἡμέρᾳ ἀπωλείας αὐτῶν. 

"rm ΠΣ τΝ 18. ᾿Α. Θ. Ε΄, xa) οὐκ ἔσται χατα- 
λελειμμένον. Σ. χαὶ οὐχ ἔσται διασωζόμενον. O', χαὶ 
οὐχ ἔσται πυροφόρος. 

axm 19 ΟἹ Γ', νότον. 0', Naxy£6. 


müEUT ᾿Α. xe πεδινή. E. xo χοιλάς. O', xo ol 
ἐν τῇ Σεφηλά. 
*72D3 20 ᾿Α. Σ. Θ. ἐν Σαφαράδ. θ΄, ἕως Ἐφραθά. 


21 
ἀνασωζόμενοι. 


'A. σεσωσμένοι. X. σώζοντες. U', Θ. 


V. 1. E, χαὶ ἀγγελίαν. Sic Theodoretus. 
V. 8. 7A., 0., ἀπολῶ. Ms. Jes. 
V. 9. Θ., ὅπως ἐξαρθῇ ἄνθρωπος. Idem. 
V. 10. X., εἰς τὸν ἀδελφόν cov. ldem. 
V. 12. Οἱ Γ', ἐν ἡμέρᾳ ἀπωλείας αὐτοῦ. Idem. 
V. 18. Theodoretus, τὸν πυρφόρον ὁ μὲν Xóp- 
; poys διασωζύμενον" εἴρηχεν" ᾿Αχύλας δὲ xa Oco- 
δοτίων zazaAeAeuugiévov. Hieronymus vero : « Sed 
- melius est ut ipsum sequamur Hebraicum , i. e., 
— SARID, quod interpretatur vel reliquus juxta Aqui- 
— lam; vel effugiens, juxta Symmachum ; vel secun- 
- dum Theodolionem , et quintam editionem resi- 
duus. » 
-  V.19. Theodoretus, χαὶ τοῦτο δὲ συμφώνως οἱ 
| τρεῖς ἑρμηνευταὶ γότογ' ἡρμιηνεύχασιν " οὕτω γὰρ ὁ 
— νότος ἑρμηνεύεται τῇ Ἑθραίων φωνῇ, scilicet ναγέθ. 
j Ibid. Eusebius de locis Hebraicis. Σεφηλὰ, ἐν 
» "Haata, "A., πεδινή. Z., χοιλάς - xal εἰς ἔτι νῦν Σε- 


i 


τ 
jorbnum 4 Σ. πνεῦμα μέγα. 0’, πνεῦμα. 


δι 


- wn 0΄, τοῦ συντρθῆναι. ἴΑ.1.1., τοῦ διαλυθῆναι. 
ΤΠ Awpn 6 "A. χαὶ χατέθη. 0’, καὶ προσῆλθε. 

DW» Οἱ «1οιποὶ, ἀνάστηθι. 0’, ἀνάστα. 
ΝΠ pum 8 "Αλλος, καὶ πόθεν ἔρχῃ, xal ποῦ 
1 πορεύῃ. Θ΄, xal πόθεν ἔρχῃ. 


! - NL 4. Q', τὸν τοῦ ᾽λμαθί, Barber. in. marg. : 6., 
υἱόν. Dnacn. 


JONA CAPUT I. 
Nola et varie lectiones ad cap. IX Amos. 
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Ibid. Hieron. : « Pro Cyrene Aq. οἱ V ed. ipsum 
verbum Hebraicum posuerunt CIR ; LXX, foveam, 
i. e., βόθρον, Th., parielem. S., Cyrenem, quem et 
nos in hoc loco sequuti sumus. » 

V.9. "'A,, E., xai χοσχινιῶ. Barberinus. Simili- 
terque sequentes omnes lectiones usque ad finem 
capitis. 


ABDIAS. 


1. Hebr. et legatus. S. et legationem. LXX, οἱ 
munitionem. Vul. et legatum. 

8. Hebr. et perdam A. Th. LXX, Vul. perdam. 

9. Heb. ut succidatur vir. LXX, ut auferatur 
homo. Th. ut de medio tollatur homo. Vul. ut inter- 
eat vir. 

10. Heb. LXX, fratris tui. S. Vul. in fratrem 
tuum. 

12. Heb. LXX, Vul. in die perditionis eorum. 
Tres Interp., in die perditionis ejus. 

18. Hebr. et non erit superstes. A. Th. V, et non 
erit residuum. S. et non erit servatum. LXX, et 
non erit frumentarius. Vul. et non erunt reliquiz. 

19. Heb. meridiem. Tres interp., Notum. LXX, 
Nageb. Vul. Austrum. 

Heb. et planitiem. A. et planities. S. et vallis. 
LXX,et qui in Sepbela. Vul. et qui in campestri- 
bus. 

90. Hebr. ἃ. S. Th. in Sapharad. LXX, usque 
Ephratha. Vul. in Bosphoro. 

Heb. Vul. salvatores. A. salvati. S. Salvantes. 
LXX, Th. qui salvi fuerint. 


Note et varie lectiones ad Abdiam. 


φηλὰ χαλεῖται. Suspicatur Drusius hic Hesaiam 
pro Abdia positum esse. In Hesaia tamen xxxu, 19 
reperitur ΠΡ ; sed LXX vertunt ἐν τῇ πεδινῇ, 
non σεφηλά, ut hie, quod forte Drusi: conjectura 
faveat, nisi dicatur, ἐν τῇ πεδινῇ ibi ex Aquila re- 
mansisse, quod sape contigit. 

V. 90. Hieronymus: « Übi nos posuimus Bospho- 
rum, in Hebraico habet SAPHARAD : quod nescio 
eur LXX Ephratha transferre voluerint, cum et 
A., et S., et Th. cum Hebraica veritate concordent.» 

V, 291. Hieronymus : « Pro eo autem quod nos 
interpretati sumus, et ascendent salvatores, ac LXX 
transtulerunt, hi qui salvi fuerint : in Hebraeo scri- 
pium est MOSIM, qui non ut A., et LXX, et Th. 
passive σεσωσμένοι, vel ἀνασωζόμενοι, sed juxta 
Symmachum σώζοντες, i. e., ac(ive salvatores intel- 
ligendi sunt. » 


"ἢ JONJE CAPUT PRIMUM. 


4. Heb. Yul. ventum magnum. S. spiritum ma- 
gnum. LXX, spiritum. 

Heb. LXX, Vul. conteri. Alius, dissolvi. 

6. Heb. LXX, Vul. et accessit . A. et descendit. 

Heb. Religui, LXX, Vul. surge. 

8. Heb. LXX, et unde venis. Αἰ. et unde venis, et 
quo vadis? Vul. et quo vadis? 


Nole et varie lectiones ad cap. 1 Jona. 


V. 9. Νινευή. Barb. in margine : γονὴν ὡραιότη- 
τος. À', χατασχοπὴν χαρᾶς. DRACR. 
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V. 4. X., πνεῦμα μέγα. Barberin. 
Ibid. "AA40c, τοῦ διαλυθῆναι. Idem. É 
V. S. Ἐχάθευδε. Barb. in marg. : "A., Exet. Sed 


non habet Hebr. Daci. : 
V. 6. "A., χατέθη. ldem. Verum hec lectio su- 


specta, aut alicunde translata videtur. 


JONJE CAPUT I. 


pw» az nw ὩΣ ΟῚ ὁ C7A.xe ἔῤῥιψάς με 
ἐν βυθῷ xapbias θαλασσῶν. O', ἀπέῤῥιψάς με εἰς 
βάθη χαρδίας θαλάσσης. Θ. ἔῤῥιψάς με εἰς ἄθυσσον 
ἐν χαρδίᾳ θαλασσῶν. 


ἽΠ 3.2 Σ. γνόροι σου. O*, μετεωρισμοί σου. 


num 3 'A. ἐξέθην. X. Θ. ἐξεδλήθην. O', ἄπω- 
σμαι. 

p bmw web ΡΝ ὭΣ X 
προσθλέψω πρὸς vabv ἅγιόν σου; θ΄, ἄρα προσθήσω 
«τοῦ ἐπιθλέψαι με πρὸς ναὸν τὸν ἅγιόν σου; Θ. πῶς 
ἐπιθλέψω πρὸς τὸν ναὸν τὸν ἅγιόν σου; 


ἴσως πάλιν 


DW 6 X. θάλασσα. 0’, ἄθυσσος. 
FD "A. ἐρυθρά. E. ἀπέραντος. 0', ἐσχάτη. 


ὙΠ ΤΠ τὶ 7 Οἱ λοιποὶ, ἀναθήτω ἐκ φθορᾶς 
ἡ ζωὴ μου. ΟΘ΄, ἀναδήτω φθορὰ ζωῆς μου. 


Xxw" Duon ΝΠ ΥΩ 9 Δ. ἀποφυλασ- 
σόντων ματαιότητα εἰχῆ .. ««« «ο E. οἱ παραφυ- 
λάσσοντες ἀτμοὺς ματαίους τὸν ἔλεον αὐτῶν ἀπεθά- 
λοντο. Ο΄, φυλασσόμενοι μάταια xal ψευδῆ, ἔλεος αὖ- 
τῶν ἐγχατέλιπον. 


querunt, Vul. qui custodiunt vanitates frustra, misericordiam suam reliquerent. Vul. qui custodiunt 
vanitates frustra, misericordiam suam derelinquunt. 
Note et varia: lectiones ad cap. Il Jona. 


V. 4. "A. et 0. lectiones habet Coislin. noni vel 
decimi s:eculi, ubi post Psalmos sunt Cantica Scri- 
pturz cum expositionibus Patrum : qui codex se- 
quentes etiam suppeditat usque ad versum 7. 

V. 7. Οἱ λοιποὶ, ἀναθήτω &x φθορᾶς etc. Hanc 
lectionem exhibet codex Reg. Bombycinus, necnon 


JONJE CAPUT ΠΙ. 


Ow D'a3N Ty ὁ ΙΑ. X. 0. ὁ Σύρος καὶ ὁ 'E6p. 
ἔτι «coca páxovca ἡμέραι. Ὁ’, ἔτι τρεῖς ἡμέραι. 
Yum 8 ΔΑ. Θ. χαὶ ἐπέστρεψαν. θ΄, ἀπέστρεψαν. 
"AAA., ἀνέστρεψαν. 


Note et νδγὶϑ lectiones ad cap. III Jona. 


V. 4. Lectionem "A., E., 6. itemque. Syri et IHe- 
brei adfert et asserit. Theodoretus. Vide Hierony- 
mum in hunc locum. Apud Justinum Dial. cum 
Tryphone legitur, ὅτι μετὰ (£v ἄλλοις τρεῖς) τεσσα- 


JONJE CAPUT IV. 


"b mmn aov 4 Οἱ Δοιποὶ, εἰ χαλῶς ἐλυπήθης; 
X. ἄρα διχαίως ἐλυπήθης, O', εἰ σφόδρα λελύπησαι 


ot, 
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V. 8. "AAJoc, xaX πόθεν ἔρχῃ, xai ποῦ πορεύῃ. - 
lic ejusdem Hebraici dieti NYan ΤΥ ΝΣ duas inter- — 
preiationes exhibent quzdam τῶν (' exemplaria. 
Postremam vero lectionem, xat ποῦ πορεύῃ, qua 
videlur esse veteris cujusdam Interpretis, sequitur 
Vulgata qux habet, et quo vadis ? 


4. Hebr.et projecisti me profundum iu cor ma- 
rium. A. et projecisti me in profundum cordis ma- 
rium. LXX, projecisti me in profunda cordis maris. 
ὙΠ. projecisti me in abyssum in cor marium. Vul. 
et projecisti me in profundum in corde maris. 

H. iilisiones tu:. S. caligines tuze. LXX, elevatio- 
nes tuz. Vul. gurgites tui. 

5. Hebr. S. Th. expulsus sum. A. exii. LXX, 
Vul. abjectus sum. 

H. verumtamen addam respicere ad templum san- 
ctitatis Luz. S. forle iterum respiciam ad templum 
sanctum tuum. LXX, putasne addam, ut videam 
templum sanctum tuum? Th. quomodo respiciam ad 
templum sanctum tuum? Vul. verumtamen rursus 
videbo templum sanctum tuum. 

6. H. LXX, Vul. abyssus. S. mare. 

H. carectum. A. rubrum. S. interminatum. LXX, 
novissima. Vul. pelagus. 

7. Hebr. ascendere fecisti de fovea vitam meam. 
Reliqui, ascendat de corruptione vita mea. LXX, 
ascendat corruptio vitze meze. Vul. et sublevabis de 
corruptione vitam meam. 

9. H. custodientes vanitates mendacii, miseri- 
cordiam suam derelinquent. A. custodientium vani- 
tatem. frustra..... S. observantes vapores vanos, 
misericordiam suam abjecerunt. LXX, qui custo- 
diunt vana et mendacia misericordiam suam reli- 


Colbertinus unus. 

V. 9. 'A., ἀποφυλασσόντων etc. Ex codice Psal- 
morum Colbertino στιχηρῶς scripto, qui in fine 
habet canticum Jon: cum celeris Veteris Testa- 
menti Canticis. CoiSlinionus has ipsas lectiones 
effert, et ad Symmachum habet, τὸν ἔλεον αὐτοῦ. 


4. Heb. A. S. Th. Syrus, Hebraeus et Vul. adhuc 
quadraginta dies. LXX, adhuc tres dies. 

8. H. et convertantur. ἃ. Th. et conversi sunt. 
LXX, et Al., et reversi sunt... Vul. et convertatur. 


ἀχοντα τρεῖς, ia ut ex duabus lectionibus una 
acta fuerit. 
V. 8. "A., Θ., xai ἐπέστρεψαν. Ms. Jes. 


Heb. num bene faciendo ira est tibi ? Reliqui, an 
bene contristatus es ? S. Jurene tristatus es? LXX, 
si vehementer constristatus es tu ? Vul. putasne bene 
irasceris tu Ὁ 
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pp Axel «ἱοιποὶ, κισσόν. θ΄, χολοχύνθῃ. 

Barberin. "A. 0. χυχεῶνα. X. χισσόν. 

τὸ mun zum 9 Οἱ «οιποὶ, εἰ χαλῶς ἐλυπήθης; 

Σ. ἄρα διχαίως ἐλυπήθης; Θ΄, εἰ σφόδρα λελύπησαι 

οὖ; 


— X. 4. Οἱ Aoixol, εἰ χαλῶς. Mas versus 4 et 9 
lectiones adfert Theodoretus. 


W. 6. "A.xalol “λοιποὶ, χισσόν. Hieronymus in 
pistola quadam ad Augustinum, et in commentariis 
z Jonam, ubi de hedera et cucurbita fuse dispu- 


yb 2 EX. μαρτυρῶν. O', εἰς μαρτύριον. 


pum 8 "A. ὡς σειρήνων. 0', ὡς δραχόντων. 0. ὡς 
“λεόντων. 


πα.» S um. 


ΤῸ} CA. X. στρουθοχαμήλων. Ο΄, σειρήνων. 
Ὃ 10 Οἱ «1οιποὶ, χλαυθμόν. 0', ἐν βαχεῖ. 


ἼΞΌΘ ὩῈΝ ΠΡΟ ΠΝ mo 1 Δ. 0... Σεένναάρ 
(al. Σαναὼν, ἣ εὐθηνοῦσα). O', οὐχ ἐξῆλθε κατοιχοῦ- 
σὰ Σενναάρ. Κόψασθε. Θ. .. . Σανιὼν εἰς χοπετόν. 


mmo ΤΣ 12 Σ. ἡ χατοιχία ἡ παραπιχραίνουσα. 
Θ΄, χατοιχούσῃ ὀδύνας. 


ΜῈ Εὐτν Ὁ nem ΠΟ qo Cw von v2 43 
ὌΝ ym3 X ἔτι χληρονόμον ἄξω xai σοι χατοι- 
-xía Μαρέσα, ἕως Ὀδολλὰμ ἥξει τῆς δόξης Ἰσραήλ. 
Δ. χληρονόμον. 0’, ξως τοὺς κληρονόμους ἀγάγωσι, 
χατοιχοῦσα Λαχείς" χληρονομία ἕως ᾿Οδολλὰμ ἥξει, 
Τ ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς Ἰσραήλ. 
L 


; 
Ὁ 'E6p. 2X O', τὴν χηρείαν cov. 'A. 


Er? Tp 16 
] φαλάχρωσιν. "Α.1.1., ξύρησιν. 


V. 9. Hieron. : 

πυρῶν. » 
. ὅ. Καὶ ἐπιθήσεται. Barb. in marg., 'E6p., καὶ 

ἀναδήσετας. Dnacu. 

V. 8. 'A., ὡς σειρήνων etc. Barberinus. 

Ihid. 'A., E., στρουθοχαμήλων. Idem. 

V. 10. Οἱ Aorzol, κλαυθμόν. Hieron. in commen- 
Jariis. Eusebius vero de locis Hebraicis, ᾿Εναχεὶμ, 

ἐν βαχεὶν, & εἰσιν ἐν χλαυθμῷ. Übi pro & εἰσιν 
emenda 'A. xai Σύμ. quod confirmat versio Hiero- 
amyuii : « Inachim, sive in. Bachim : pro quo Aquila 
el Symmachus transtulerunt, in fletu. » Potius cre- 
erem χλαυθμὸν vertisse, ut ait. in Commentario 
— Mieronymus, quam ἐν x299pi , cum nulia siL in 

-Mebrzo pripositio. [Ἐν Βαχείμ est lectio Ald. 
"Montf. non aceurate adscripsit Hebr. *zan ; refertur 
enim certe ad pes praecedentem *22, utet leclio 

Meliquosum. Edit. Rom. : « Plerique τὴν ξύρησιν, 


« Symm., testificans. 1. e., μαρ- 


PATROL, Gn. XVI. 


MICHJEJE. CAPUT Ι. 
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6. H. ricinum. A. Religii, Vul. hederam. LXX, 
cucurbite, Barber. A. Th. cyceona. S. hedersm. 

9. H. num benefaciendo ira est. tibi ? Reliqui, an 
recte contristatus es tu? S. jurene tristatus es? 
LXX, si vehementer contristatus es tu? Vul. pu- 
tasne bene irasceris tu ? 


- Nota et varie lectiones ad cap. IV Jona. 


tat. Sed Barberinus longe aliud habet, ut vides. 

*A., Θ., χυχεῶνα. Hoc nihil aliad est, quam vox 

Hebraica y"p*p. gra«cis litteris expressa. [Alex. seri- 

bit xoXoxóvvn. DnacH.] ἢ 
V. 9. 0l λοιπ. etc. Theodoretus. 


MICHE/E CAPUT PRIMUM. 


2. Heb. Vul. in testem. 5. testificans. LXX, in 
testimonium. 

8. H. sicut dracones. LXX, quasi draconum.Vul. 
velut draconum. A. sicut sirenarum. Th. sicut 
leonum 

Hebr. ululze. A. S. siruthocamelorum. LXX, sire- 
narum. Vul. struthionum. 

10. Heb. flere. Reliqui, fletum. LXX, in bachi. 
Vul. lacrymis. 

11. H. Non est egressa habitatrix Sanaan plan- 
ctum. A.... Sennaar (al. Sanaon, vel prospera). 
LXX, Non est egressa habitatrix Sennaar. Plangite, 
Th... Sanion in luctum. Vul. Non est egressa qua 
habitat in exitu : planctum. 

12. Hebr. habitatrix Maruth. S. habitatio exas- 
perans. LXX, habitatrici dolorum. Vul. quz habi- 
tat in amaritudinibus. 

15. H. Adhuc hzredem adducam tibi, habitatrix 
Maresa, usque ad OJollam veniet gloria Israel. S. 
Adhuc h:redem a/!ducam, et tibi habitatio Maresa, 
usque Odollam veniet glori: Israel. A. hzredem. 
LXX, Donec hzredes adducant,quz habitas Lachs; 
haereditas usque Odollam veniet, gloria filize Israel. 
Vul. Adhuc lizredem adducam tibi quz habitas in 
Maresa: usque ad Odollam veniet gloria Israel, 

16. Heb. A. S. Vul. calvitium tuum. Heb. int. 
et LXX, cheriam tuam, vel viduitatem. Alius, ton- 
sionem. 


Nota et varie lectiones ad cap. 1 Micha. 


et apud S. Hieron., calvitium. » DnacB.] 

V. 11. Eusebius de locis Hebraicis: Σενναὰρ ἐν 
Μιχαία. "A., Σενναάρ, pro quo Hieronymus : « Sen- 
naar: pro quo Aquila Sennam; S. interpretatur 
uberem. Meminit hujus Michzeas propheta. » Barbe- 
rinus vero ad marginem : 'A., Σαναὼν 1j εὐθυνοῦσα 
(sic). 8., σανιὼν εἰς χοπετόν. 

. 12. X., ἡ χατοιχίχ εἰς. Ex Drusio. Versionem 
vero Latinam adfert Hieronymus. 
.. V. 43. X, ἔτι χληρονόμον etc. Ex Hieronymo. ^A. 
item χληρονόμον habuit teste Theodoreto, qui hanc 
unam ejus vocem adfert. [Ad Ἰσραήλ, Barb. in 
ἃ ^ , 
inarg., ο (λοιποὶ), Σιών. Dnacn.] 

V. 16. Ex Barberino. Illud autem 'E6p. xo Ο’, 
χηρείαν, denoiat LXX ipsam vocem Hebraicam 
ΤΡ, ill χηρείαν expressisse. [Edit. Rom. vertit 
χηρείαν Laune, tonsura, Dnacn.] 


9i τ 
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MICELEJE 

Tr d CA.Z. οὐαί. O', ἐγένοντο. 

Ἐπ’ ΝΎ c3 7A. διότι ἰσχυρὸν χεὶρ αὐτοῦ. E. ὅτι 

ἴσχυεν ἡ χεὶρ αὐτοῦ. O', διότι οὐκ ἦραν πρὸς τὸν 

Θεὸν χεῖρας αὐτῶν. 


mmoba 20) wb nowo ΒΟΥ ΝΣ ΠΕΣ ἸΣΌΠΤΝ 6 
-wawn ^A. μὴ σταλάζετε σταλάζοντες, οὐ σταλά- 
ζετε εἰς τούτους, οὐ χαταλήψῃ ἐντροπὰς ὁ λέγων. X. 
μὴ ἐπιτιμᾶτε ἐὰν ἐπιτιμήσητε, οὐχ ἐπιτιμῶντες οὐ 
χωλύει χαταίσχυμμος. Ο΄, μὴ χλαίετε δάχρυσι, μηδὲ 
δαχρυέτωσαν ἐπὶ τούτοις * οὐδὲ γὰρ ἀπώσεται ὀνείδη, 
ὁ λέγων. 


bria qui dicit. Vul. ne loquamini loquentes, non stillabit super 


Dicit. 

may ΡΝ "ay "onwi8 Δ. xe συναντῶν. X. 
πρὸ μιᾶς δὲ ὁ λαὸς... O', χαὶ ἔμπροσθεν ὁ λαός μου 
tig ἔχθραν ἀντέστη. 

lea 
rexit. 


Note et varie lectiones ad cap. II Micha. 


V. 1. 7A, E, οὐαί. Barberin. LXX qui vertunt, 
ἐγένοντο, legerunt haud dubie *'71 pro "11. 

Ibid. 'A., διότι ἰσχυρόν etc. Has Aquil:e et Sym- 
machi lectiones adfert idem. Lectio autem ΑΘ 
videtur deficere. [Barb. exhibet pariter Theodotio- 
nis versionem, que fugit Montfauconii oculos : διότι 
ἔχουσιν ἰσχὺν τὴν χεῖρα αὐτῶν. Dnacin.] 


MICHJEE CAPUT ΤΙ. 


5n miocPyp)do Οἱ Δλοιποὶ, (xal oi ἡγούμενοι 
οἴχου Ἰσραὴλ.) θ΄, xaX oi κατάλοιποι ofxou Ἰσραήλ. 


πὸ ΝΣ ὍΝ mw 8 OX ἀλλὰ μὴν ἐγὼ ἐνεπλή- 
αθην ἰσχύος. O', ἐὰν μὴ ἐγὼ ἐμπλήσω ἰσχύν. 


mnn jy eom" von ΠΟ wx o5» p^ 12 
"A. διὰ τοῦτο χάριν ὑμῶν Σιὼν χώρα ἀροτριαθήσε- 
παι, χαὶ Ἱερουσαλὴμ. λιθολογηθήσεται. O', διὰ τοῦτο 
δι ὑμᾶς Σιὼν ὡς ἀγρὸς ἀροτριαθήσετσι, καὶ Ἵερου- 
σαλὴμ. ὡς ὁπωροφυλάχιον ἔσται. 


marii erit. Vul. propter hoc, causa vestri, Sion quasi ager arabitur, et Jerusalem quasi acervus 


lapidum erit. 


Nola et varie lectiones ad cap. Ill. Miche. 


V. 1. Hieron. : « Pro reliquis domus Israel, exce- 
ptis LXX omnes, duces domus Israel transtulerunt.» 
V. 8, E,, ἀλλὰ μὴν etc. Barberinus. 


MICHJEJE 
ΠῚ ΠῚ 5 O', xol τὰ δόρατα αὑτῶν. "AAdoc, ζι- 
δύνα: αὐτῶν. 


"muT-oWw (X. Θ. ἐπ᾽ ἔθνος. Θ΄, πρὸς ἔθνος. 


pma ὍΣ 8 "A. σχοτώδης θυγάτηρ Σιών. X. 
ἀπόχρυφος θυγάτηρ Σιών. θ΄, αὐχμώδης, θυγάτηρ 
Σιών. 


ἼΟΝΣ 11 E. συνήχθησαν. O', ἐπισυνήχθησαν. 
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populus meus in inimicitia restitit. Vul. et e contrario populus meus in adversarium consur- 


CAPUT II. 

1. Hehr. A. S. Vul. vx. LXX, facti sunt. ] 
Heb. quia est in forti manus eorum. A. quia 
foris est manus ejus. S. quia fortis erat manus 
ejus. LXX, quia non levaverunt ad Deum manus 
suas. Vul. quoniam contra Deum est manus co- 

rum. 

6. Hebr. ne stilletis, stillabunt : non stillabunt 
isis : non cemprehendet ignominias. Ὁ dicta 
[domus.] A. ne stilletis stillantes, non stilletis in 
hos, non comprehendes confusiones qui dicis. S. 
ne inerepetis si increpetis : non iucerepantes non 
cohibet ignominia, LXX, nolite flere lacrymis, ne- 
que plorent super his, neque enim abjiciet oppro- 

istos, non comprchendet confusio. 


8. Hebr. et heri populus meus in inimicum in- 
surrexit, A. et occurrens... S. ante unam diem 
populus meus quasi inimicus restitit. LXX, et an- 


V. 6. A., ne stilletis stillantes. Hieronymus. Bar- 
berinus vero lectiones Aquila. et Symmachi Grace 
plenas adfert. 

V. 8. Graeca. Aquilze et Symmachi habet Barberi- 
nus. Hieronymus : « quia verbum MUL et contra- 
rium et diem hesternum sonat, S. apertius transtu- 
lit, ut diceret : ante unam diem etc. Ὁ 


1. lieb. et gubernatores domus Israel. Reliqui, 
Vul. et duces domus Israel. LXX, et residui domus 
Israel. 

8. H. et vere ego repletus sum fortitudine, S. 
verum ego repletus sum fortitudine. LXX, nisi ego 
implevero fortitudinem. Vul. verumtamen ego re- 
pletus sum fortitudine. ; 

12. H. Idcirco propter vos Sion ager arabitur, 
et Jerusalem in acervos erit. A. Ideo propter vos 
Sion ager arabitur, et Jerusalem in acervum lapi- 
dum redigetur. LXX, Idcirco propter vos Sion 
quasi ager arabitur, et Jerusalem ut custodia po- 


V. 12. 'A., X., διὰ τοῦτο χάριν ete. Eusebius in 
Demonstr. evangelica. 


CAPUT IV. 

5. Heb. LXX, Vul. et hastas suas. Alius, lanceas 
Suas. 

H. LXX, contra gentem. S. Tb. super gentem. 
Vul. adversus gentem. 

8. Heb. editus locus filia Sion. A. tenebrosa filia 
Sion. S. abscondita ipsa est filia Sion. LXX, 
squallens, filia Sion. Vul. nebulosa filia Sion. 

11. Heb. S. Vul. congregate sunt. LXX, una 
congregale sunt. 
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nmm 15 
gets. 

DyX3 X. «b κέρδος αὐτῶν. θ΄, τὸ πλῆθος αὐτῶν.Θ, 
| «X δῶρα αὐτῶν. E', ἡ ὠφέλεια. 


Οἱ «ἰοιποὶ, ἀναθεματίσεις. O', ἀναθή- 


V. 5. “Α.11ος, ζιθύνας. Barberin. 

lbid. X., Θ., ἐπ᾽ ἔθνος. Ms. Jes. : 

V. 8. Hieronymus : « Et /igc turris. filia. Sion; 
sive ut Symmachus vertit in Graecum, et ipsa est 
— filia Sion. » Quxe haud dubie vitiata videntur. Bar- 
— berinus 'A., σχοτώδης. E., ἀπόχρυφος ; hx: videntur 


suni 


ΔΤ vun my 1 "A.X. 0. E...... 
, νῦν ἐμφραχθήσεται θυγάτηρ ἐμφραγμῷ. 


ὈΝΣΥ ὉΞῸ DN ὙΠΠΤΣ v* ᾿Α. πλήξουσιν ἐπὶ 
σιαγόνα τὸν χριτὴν Ἰσραήλ. X. τύψουσι χατὰ σιαγό- 
νας τὸν χριτὴν Ἰσραήλ. 0', πατάξουσιν ἐπὶ σιαγόνας 
τὰς φυλὰς Ἰσραήλ. Θ. πατάξει ἐπὶ σιαγόνα τὸν χρι- 
τὴν Ἰσραήλ. 

ὌΞΩ OLI", τὸν χριτήν. Θ΄, τὰ: φυλάς. 

wuw4 E.....0', ὑπάρξουσι. 


E 


427 vultis LES as o i 
e 


P Dro M 


DUM ἸΣ)ἿῸΣ ΠΟΣῚ mun nyau 5 "A. ἑπτὰ νομεῖς, 
xai ὀχτὼ χαθεσταμένους ἀνθρώπους. X. ἑπτὰ ποιμέ- 
- vac, xai ὀχτὼ χριστοὺς ἀνθρώπων. 0’, ἑπτὰ ποιμέ- 
veg, xai ὀχτὼ δήγματα ἀνθρώπων. Θ. ἑπτὰ ποιμέ- 
νας, χαὶ ὀχτὼ ἀρχηγοὺς ἀνθρώπων. Θ. ἄ1λως, E', 
ἄρχοντες ἀνθρώπων. 

ΤΩΣ ΥΠΝ ΤΙΝῚ aor Ww yoNTDN ym 6 
iPnnpi X... . 0’, καὶ ποιμανοῦσι τὸν ᾿Ασσοὺρ ἐν 
ῥομφαί:, καὶ τὴν γῆν τοῦ Νεδρὼδ ἐν τῇ τάφρῳ αὖ- 

Ε τῆς. 


mmnnbi ᾿Α. ἐν .. «ΟΣ. ἐντὸς πυλῶν αὑτῆς. O', ἐν 
τῇ τάφρῳ αὐτῆς. Θ. ἐν πύλαις αὐτῆς. Ε΄, ἐν παρα- 
ξίφεσιν αὐτῶν. 

νὴ» mum 1 ᾿Α. χαὶ ὡς ψεχάδες ἐπὶ πόαν 
(al. σπόρον). O', χαὶ ὡς ἄρνες ἐπὶ ἄγρωστιν. Θ. χαὶ 
ὡσεὶ νιφετὸς ἐπὶ χόρτον. Σ. ἐπὶ χόρτον. 


ἘΤΝ 123) onn ΝΟῚ ὉΝῸ ΠΊΡΥ-ΝὉ meo CA. ὃς οὐχ 
ὑπομενεῖ ἄνδρα, χαὶ οὐ περὶ υἱοὺς ἀνθρώπων. O', 
ὅπως μὴ συναχθῇ μηδεὶς, μηδὲ ὑποστῇ ἐν υἱοῖς ἀν- 
θρώπων. Θ. ὃς οὐ μενεῖ ἄνθρωπον, χαὶ οὐχ ἐλπίσει 
ἐπὶ υἱῶν ἀνθρώπων. 


mimm 12. "A. χαὶ χληδονιζόμενοι. E. χαὶ σημειο- 
σχοπούμενοι, O', χαὶ ἀποφθεγγόμενοι. 


- V. 4. Trium interpretationes ex eclogis Joannis 
monachi litera X in cod. Coislin. 

- Ibid. Οἱ E", τὸν xp:zfjv. Barberin. 

: V. 4. Hieron. : « Et convertentur ; sive, ut me- 
L| lius interpretatus est Symmachus, habitabunt. 


MICILEZE CAPUT V. 
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15. H. anathematizabo. Reliqui, anathematizabis. 
LXX, consecrabis. Vul. iuterficies. 

H. desiderium. eorum. S. lucrum eorum. LXX, 
niultitudinem eorum. Th, dona eorum. V, utilitas. 
Vul. rapinas eorum. 


Nota et varie lectiones ad cap. IV Miche. 


esse ver: lectiones. 

V. 11. E., συνήχθησαν. Barberin. 

V. 45. Οἱ «οιπ., ἀναθεματίσεις. Idem. 

1014. Hze lectiones prodeunt ex Hieronymo et ex 
edit. Romana. 


MICHJEJE CAPUT V. 


1. Hebr. nune turmatim excurres, filia turmz. 
A. S. Th. V, Vul. nunc vastaberis, filia latronis. 
LXX, nune obstruetur filia obstructione. 

H. A. percutient super maxillam judicem Israel. 
S. percutient in maxillas judicem Israel. LXX, per- 
cutient in maxillas tribus Israel. Th. percutiet in 
maxillam judicem [5086]. Vul. percutient maxillam 
judicis Israel. 

Hebr. Tres Interpret. Vul. judicem. LXX, tribus, 

4. H. et manebunt. S. et habitabunt. LXX, erunt. 
Vul. et convertentur. 

5. H. Th. septem pastores, et. octo prineipes ho- 
minum. À. septem pastores, et octo constitutos 
homines. S. septem pastores, et octo christos homi- 
pum. LXX, septem pastores, et octo morsus homi- 
num. Th. aliter, V, principes hominum. Vul. septem 
pastores, et octo primates hominum. 

6. H. et depascent terram Assur in gladio, et 
terram Nemrod intra portas ejus. S.et pascent Assur 
in gladio, et terram Nemrod intra portas ejus.LXX, 
et pascent Assur in gladio, et terram Nebrod iu 
fovea ejus. Vul. et pascent terram Assur in gladio, 
et terram Nemrod in lanceis ejus. 

Heb. in portis ejus. A. Vul. in lanceis ejus. S. in- 
ira portas ejus. LXX, in fovea ejus. Th. in portis 
ejus. V. in sicis eorum. 

7. Hebr. tamquam imbres super herbam. A. ut 
gullze roris super herbam (αἰ. semen). LXX, et 
sicut agni super gramen. Th. et sicut stille super 
feenum. S. super foenum. Vul. et quasi stille super 
herbam. 

II. qui non exspectabit virum, nec przstolabitur 
filios hominis. A. quz non exspectabit virum, nec 
circa filios hominum. LXX, ut non congregetur 
quisquam, nequesit in filiis hominum. Th. quie 
non exspectabit hominem, neque sperabit in filios 
hominum. Vul. quz non exspectat virum, et non 
przstolatur filios hominum, 

12. H. et przstigiatores. A. et hariolantes. S. et 
augures. LXX, et loquentes. Vul. et divinationes, 


Nota el varie lectiones ad cap. V Micha. 


JASUBU enim verbum Hebraicum utrumque signifi- 
cat.» In ilia autem hujus versus verba xat στήσεται 
xaX ὄψεται, notat ad marg. Ms. Jes., τὰ ὠδελισμένα 
εἰς τοὺς δύο τόπους οὐ χεῖνται ἐν τῷ ἑξασελίδῳ. I. e. 
quc obelo notantur in duobus locis non exstant. in 
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lHlexaplo, scilicet, ut male posita. Ὁ J 

V. 5. "A., χαθεσταμένους. Drusius ex editione 
Romana. Hieronymus vero sic habet : « Ubi nos 
posuimus primates homines, et in Hebraico scri- 
pium est NESICHE ADAM, S. interpretatus est 
christos hominum, 'Th. et V ed., principes hominum, 
Aquila, graves, vel constitutos homines, i. 6.» χαθε- 
σταμένους. » Sed trium lectiones pleniores proferi- 
mus ex Barberino codice. a . 

V. 6. Hieronymus : « Rursum in eo ubi ego et 
Aquila transtulimus, im lanceis ejus, ut subaudia- 
tur, terre Nemrod ; S. vertit, ἐντὸς πυλῶν αὐτῆς, i- 


e., intra portas ejus, Th. in. portis eorum. V ed., ἐν 


MICHJEJE 


yw "5 punNm 2 X...... Q', xai αἱ φάραγ- 
γες θεμέλια τῆς γῆς. Ε΄. «. . - 


Ὁ $ Ol ΠΟΙΆ ..-.. .. . ὯΝ &nb τῶν 
σχοίνων. 
nmpiy X. (ἔλεος). O', ἡ διχαιοσύνη. 


quy ΤΟΣ y:xm ὃ O^, καὶ ἕτοιμον εἶναι τοῦ 
πορεύεσθαι μετὰ Κυρίου Θεοῦ σου. Θ. xai ἀσφαλί- 
Cou τοῦ πορεύεσθα! μετὰ Ἑλωαίχ. E', xot φροντί- 
ζειν. 


NT 9 Σ. βοήσει. O', ἐπιχληθήσεται. 


Ὁ ΕΣ ipm r2 ποῖ db Δ, καὶ χατα- 
φυτεύσω ἐν ἐγχάτῳ σου, xal χαταλήψῃ, καὶ οὐ μὴ 
δ'ασωθῇς. E. ἀλλὰ xa διαφθερεῖς εἰς τὰ ἐντός σου, 
xal ἥξεις, xal οὐ μὴ διασωθῇς. O', χαὶ συσχοτάσει 
ἐν σοὶ, xax ἐχνεύσει, xat οὐ μὴ διασωθῇς. 


nuym 16. 'A. ποιήματα. 0’, ἔργα. 
cnwyra Θ΄, ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν. "A.Lloc , ἐν ταῖς 
βουλαῖς αὑτῶν. 


HEXAPLORUM QU.E£ SUPERSUNT. 
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παραξίφεσιν αὑτῶν, quod nos possumus dicere, in 
sicis eorum : in Hebrzeo autem positum est BAPHE- 
THEE. » 

Iufra vero Hieronymus plenam Symmachi versio- 
nem adfert qualem nos edidimus. 

V. 7. 'A., xoY ὡς ψεχάδες ἐπὶ πόαν. Ex Eusebii 
Demonstr. evangelica. Barberin. 'A., σπόρον. X., 8., 
χόρτον. 

lbid. 'A., ὃς οὐχ ὑπομενεῖ etc. Aquile et Theo- 
dotionis lectionem exhibet Euseb. in Demonstr. p. 
$2 ut supra. 

V. 12, "À., καὶ χληδονιζ- ete, Barberin. 


CAPUT VI. 


9. Heb. Vul. et fortia fundamenta terrz. S. et an- 
tiqua fundamenta terrz. LXX, et valles fundamenta 
terrze, V, ethanim fundamenta terra, 

5. Hebr. Reliqui, Vul. de Setim, LXX, de sche- 
nis. 

Heb. Vul. justitias. S. misericordia. LXX, justi- 
tia. 

8. H. et humiliare te ambulando cum Deo tuo. 
LXX, et paratussis ambulare cum Domino Deo tuo. 
Th. et cave diligenter ut ambules cum Eloaich. V, 
et solicitum esse. Vul. et solicitum ambulare cum 
Deo tuo. 

9. Heb. S. clamabit. LXX, vociferobitur. 
clamat. 

14. Hebr. et depressio (ua in interiore tuo, et 
apprehendet, et non producet. A. οἱ plantabo ín 
interiori tuo, et comprehenderis, et non salvaberis. 
S. sed et corrumpes in intimo tuo, et venies, el non 
salvaberis. LXX, et contenebrescet in te, et declina- 
bit, et non salvaberis. Vul. et humiliatio tua in 
medio tui : et apprehendes, et non salvabis. 

16. Heb. opus. A. faeta. LXX, Vul. opus. 

Hebr. Alius, in consiliiseorum. LXX, in viis eo- 
rum. Vul. in voluntatibus eorum. 


Vul. 


Not» el varie lectiones ad cap. VI Miche. 


V. 9. Hieron. : « S. et Th. transtulerunt, εἰ an- 
tiqua. fundamenta terr. Quinta. autem ed. ipsum 
Hebraicum posuit, ETHANIM, fundamenta terra. » 

V. 5. Hieron. : « Pro justitiis sive justitia, mise- 
ricordia interpretatus est S., δὲ ubi LXX, achanis, 
Omnes ipsum Hebraicum. SETTIM transtulerunt. » 

V. 8. Θ., xoi ἀσφαλίξζου τοῦ πορεύεσθαι μετὰ 


MICHJEJE 


τὰν 9 Ol «λοιποὶ, ἐχλέλοι πεν. Ὁ’, ἀπόλωλεν. 
pn»mo ὁ 'AA4., πολιορχία αὐτῶν. ΓΑ.1.1ος, φρού- 
ρηδὶς αὑτῶν. O', χλαυθμοὶ αὐτῶν. 

pn dd Σ. ἐπιταγή. O', νόμιμα. Θ. πρόσταγμα. 
ΒΞ 19. Π.| περιοχὴ, καὶ περίφραγμα καὶ πολίορ- 
χία. Ο΄, ὀχυραί. 

-y5 18 Οἱ oixol, εἰσαεί. Ο', E' εἰς μαρτύριον. 


ἘΤ 20 UU, ἀρχῆθεν. "A.L1oc, ἔμπροσθεν. 
r » ἄρχῃ E 


ἐλωαίχ. Sic restituit Martianeus, antea legebatur 
μετὰ Θεοῦ σου. V ed., xai φροντίζειν. Hieron. 

V. 9. X., βοήσει. Barberin. 

V. 14. "À., χαὶ χαταφυτεύσω etc. Lectiones À- 
quile et Sym. sic exhibet Barberin. 

V. 16. "À., ποιήματα. Barb, 

lbid. "A.414oc, βουλαῖς. ldem. 


CAPUT VII. 


2. Hebr. LXX, Vul. periit, Reliqui, defecit. 

4. Hebr. perplexitas eorum. Alius, obsidio eorum. 
Al. munitio eorum. LXX, fletus eorum. Vul. vasti- 
làs eorum. 

11. Heb. statutum. S. priceptum. LXX, legi- 
tima. Th. jussio. Vul. lex. 

12. Heb. munitionis. Omnes, munitio, et circum- 
vallatio, et obsidio. LXX, munitze. Vul. munitas. 

18. Heb. in perpetuum. Reliqui, in sempiternum. 
LXX, V, in testimonium. Vul. ultra. 

20. H. quondam. LXX, a principio. Al. priores. 
Vul. antiquis. 
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. Note et variae lectiones ad cap. VII Micliaee. 


V. 2. Οἱ Aoia., ἐχλέλοιπεν. Barberinus. praepositionem MA, et nomen SOR , dividatur, de 
V. 4. Hieronymus : « Vastatio tua. venit : nunc — Tyro, intelligitur : sin autem unus sermo sit, niiai- 
eril vastilàs eorum, i. e., habitatorum, sive obsidio: —tionem.sonat. Denique omnes περιοχὴν, xal mepí- 
MABUCHA .enim magis πολιορχίαν et φρούρησιν, φραγμα, xa πολιορχίαν, non de Tyro, ut LXX, sed 
i. e., obsidionem et custodiam, quam vastitatem in — munilionem et ambitum murate urbis transtulerunt.» 
— Hebrzo sonat. » Übi haud dubie aliorum Interpre- — Ubi triuin haud dubie lectionem adfert. 
- (um versionem tacito nomine adfert. V. 18. Οἱ “λοιποὶ, elcast etc. Has lectiones ex co- 
— — V. 41. S., Th., ἐπιταγὴν xat πρόσταγμα. Hiero- — dice Regio et ex Hieronymo mutuamur. 
| nymus. V. 90. "Aloe, ἔμπροσθεν. Sic quxdam exem- 
V. 12, Hieron. : « MASOR : quod verbum si in — plaria. : 


NAHUM CAPUT PRIMUM. 

ἈΦ τ "A. ἄρμα. O', λῆμμα. 1. Heb. A. Vul. onus. LXX, assumptio. 

"men 5ymr 2 CA. 0. καὶ ἔχων θυμόν. O", μετὰ θυ- —— 2. Hebr. A. Th. Vol. et habens furorem. LXX, 
μοῦ. cum furore. 

ΩΓ 5 "A. xai ἔφριξεν. E. xai ἐχινήθη. O', καὶ 5. Heb. et conflagravit. A. et inborruit, S. et 


ἀνεστάλη. commota est. LXX, et contracta. est. Vul. et con- 
J| tremuit. 
ἜΝ mna emp "16 7 ᾿Ἁ. τίς ἀντιστήσεται. .... 6. Heb. et quis stabit in ira furoris cjus? A. quis- 
E,..... 6’, καὶ τίς ἀντιστήσεται ἐν ὀργῇ θυμοῦ — resistet. ..... S. et quis sustinebit iram furoris ejus? 
x αὐτοῦ; LXX, Vul. et quis resistet in ira furoris ejus 7 
— ΠΩΣ ᾿. συνεχωνεύθη.. X. 0. ἔσταξεν. O', τήχει. Heb. Vul. effusa est. ἃ. conflata est. S. Th. stilla- 
vit. LXX, consumit, sive liquefacit. 
T neNpD ΠΣ) no "ὩΣ moum8 X....'A..... 8. Heb. et in inundatione transeunte consum- 


ἀπὸ τῶν ἀνισταμένων. θ΄, xal χαταχλυσμῷ πορείας“  mationem faciet loci ejus. S. Vul. et in diluvio 
᾿ συντέλειαν ποιήσεται τοὺς ἐπεγειρομένους. 8: , . .- pretereunte consummationem faciet loci cjus. 
E E...... A ....a consurgeutibus. LXX, et in diluvio trang- 
— eunte consummationem faciet : transeuntes. Th..... consurgentibus ei. V..... a consurgen- 
tibus ei. 

m B"EvB D'pn-N5 9 X...... 0, οὐκ ἐχδική- —— 7. Hebr. non consistet bis angustia. S. non sus- 
E ea δὶς ἐπιτοαυτὸ ἐν θλίψει. 0... .. tinebunt impelum secundum angustiz. LXX, non 
vindicabit bis in idipsum in tribulatione. Th. non consurget secunda tribulatio. Vul. non consurget 


duplex tribulatio. 1 


53 Vy* nyn 11 'À. xaxíav βουλευόμενος ἀπο- 11. Hebr. malum consulens Belial. A. malitiam 
στασία. Ο', πονηρὰ βουλενόμενος ἐναντία. deliberans apostasia. LXX, pessima cogitans con- 
wraria. Vul. malitiam : mente pertractans pravari- 

cationem, 
n np 35 44 0’, ὅτι ταχεῖς. E', ὅτι ὑδρίσθης. 14. Hebr. quia despectus fuisti. LXX quia velo- 


ces, V, quia contumelia affectus es.. Vul. quia in- 
honoratus 65. 


Noté el varia lectiones ad cap. 1 Nahum. 


V.1. "A., ἄρμα. Hieron. Prologo in Nahum. nem de, verterent, i. c. ἀπό, COMA, surgentes. in- 
* LXX interpretantur λῆμμα. À., ἄρμα. Apud He- — terpretarentur. Denique Aquila ἀπὸ ἀνιτταμένων, 
brzos MASSA. : inquit, i. e. a consurgentibus; LXX, consurgentes ; 
-... V. 2. "A., E., xai ἔχων θυμόν. Drusius. Theodotio, consurgentibus ei ; V ed., a consurgenti- 

'N. 5. "À., xai ἔφριξεν etc. Theodoretus. bus illi. Solus Symmachus cum nostra interpreta- 
- V. 6. Hieronymus : « Apertius interpretatus est — tione consentiens, ait: Et in diluvio etc. » 

Sym., et quis sustinebit iram [uroris ejus. » Infra V. 9. S., Th. Lectiones adfert Hieronymus, ut nos 
vero: « Porro verbum Hebraicum [ACCUM, quod — edimus. 
- €t A. et LXX transtulerunt, resistet etc. » V. 11. 'A., χαχίαν βουλευόμενος ew. Ms. Jes. 

- lbid. "A., συνεχωνεύθη etc. Hieronymus. V. 44. Hieron. : « V editio, ὅτι ὑδρίσθης, LXX 


- X. 8. Hieronymus : « Verbum MACOMA, quod transtulerunt : quia veloces, quod in Hebraico legi- 
— mos interpretali sumus, loci ejus, omnes in duas — tur CHI CALLOTH. » 
orationis partes diviserunt ; uL MA, in. preepositio- 


NAHUM CAPUT III. 
1 "A. ἐξαυχενισμοῦ πλήρης. Σ. 1. ἀπο- 1. Heb. extorsione plena. A. excervicatione plena. 
πομίας πλήρης. E. 2. μελοχοπίας πλήρης. 0' ἀδιχίας 5. 1. crudelitate plena. S. 2. membrorum conci- 
sione plena. LXX, iniquitate plena. Vul, dilacera- 
tione plena. 
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rc ND UN ὦ τὸ συλ 0^, οὐ ψηλαφης 
θήσεται θήρα. 


nn"a uz ict ets O', xaX ἀσθενήσουσιν 
ἐν τοῖς σώμασιν αὐτῶν. 

mousmun4 C"AQE........ 0', ἡγουμένη 
φαρμάχων. 


"D nuu mms ὙΩΝῚ ἼΔῸ ΤῊ quor 0m 7 
SO TO E ae f E Θ΄, xai ἔσται, πᾶς ὃ 
ὁρῶν σε χαταθήσεται ἀπὸ σοῦ, xaX ἐρεῖ, Δειλαία Νι- 
νευὴ, τίς στενάξει αὑτήν ; 


HEXAPLORUM QUZE SUPERSUNT. 
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Heb. non recede! praeda. S. ubi indesinens prz»da 
est. LXX, non contrectabitur venatio. Vul. non 
recedet a te rapina. 

3. Hebr. impingent in corpora eorum. S. et 
offendunt in cadaveribus mortuorum. LXX, et in- 
firmabuntur in corporibus eorum. Vul. et corruent 
in corporibus suis. 

4. Heb. patrouz maleficiorum. A. S. habens ma- 
leficia. LXX, dux maleficiorum. Vul. habentis 
maleficia. 

7. Heb. Et erit omnis qui viderit te. vagabitur a 
te, et dicet, Vastata est Ninive, quis condolebit ei? 
S. Et omnis qui viderit te recedet a te, et dicet, 
Dissipata est Ninive, quis lugebit eum ea? LXX, Et 


erit, omnis qui viderit te recedet a le, et dicet, Misera Ninive, quis gemet eam? Vul. et erit : omnis, 
qui viderit te, resiliet a te, et dicet : Vastata est Ninive : quis commovebit super te caput ? 


yapm 18 "A. E. 8. 6 συνάγων. 0’, ἐκδεχόμενος. 


18. Heb. A. S. Th. Vul. qui congreget. LXX, 
qui suscipiat. 


Noto et vari: lectiones ad cap. Ill Nahum. 


V. 1. Hieronymus: « Ubi nos posuimus lacera- 
tione plena, in Hebrzo habetur PHEREC MALEA, 
quod interpretatus est A., ἐξαυχενισμοῦ πλήρης, i. 
e., excervicatione plena. Symmachus autem &zozo- 
μίας πλήρης, quod possumus dicere, crudelitate vel 
severitate plena. In altera ejus editione reperi, με- 


λοχοπίας πλήρης, i. e., seclionibus carnium , et fru- 
stis per membra concisis. » 
Ibid. S., ubi indesinens etc, Hieronymus. 
v. 9. S., et oflendunt etc. Drusius ex Hieronymo. 
V. ἀν A.V S., habens maleficia. Hieronymus. 
Υ. 1. SJ, et omnis qui viderit ete, Hieronymus. 


HABACUC CAPUT PRIMUM. 


wUDn!1 'A.&ppa. E. 0’, Θ. λῆμμα. 
oma wa Q', ἴδετε οἱ xaza- 
epovnzal "AAJdoc, ..."AAJdoc, .. .- 


420'75 w'own a5 p» yn ὍΘ X... 
O', διότι ἔργον ἐγὼ ἐργάζομαι ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, 
ἃ οὐ μὴ πιστεύσητε ἐάν τις ἐχδιηγῆται. 


ΝΝῚ TwUY vOBu ὉΩΩ ΝῚΠ 1 Σ. αὐτὸς ἑαυτῷ δ: 
χάσει, xai δόγμα τὸ ἑαυτοῦ ἐπεξελεύσεται. O', & 
αὐτοῦ τὸ χρίμα αὐτοῦ ἔσται, χαὶ τὸ λῆμμα αὐτοῦ ἑ 


αὐτοῦ ἐξελεύσεται. 


Ὁ ὍΞΙ 8 Z..... O', καὶ ἐξιππάσονται οἱ 
ἱππεῖς αὐτοῦ. 

3-49 ἸΝΤΘ Δ. παρὰ παρδάλεις τῆς ἑσπέρας. O', 
ὑπὲρ τοὺς λύχους τῆς ᾿Αραθίος. 
ww pono nos 9 EX. πάντα εἰς πλεονεξίαν ἥξει. 
Q', συντέλεια εἰς ἀσεθεῖς ἥξει. 


ΩΡ ὩΠῺΞ nox Σ. ἡ πρόσοψις τοῦ προσώπου 
αὐτῶν ἄνεμος χαύσων. Ο΄, ἀνθεστηχότας προσώποις 
αὐτῶν ἐξεναντίας. 


cuw 11. CA. X. xal πλημμελήσει. O', χαὶ ἐξιλά- 


σεται. 
Two: Ὁ "up ow ΤΠ cupo mmw ΝΠ 13 
ὙΠΤΟῚ mv ὙΝῚ ἸῺ wen nw CAS... 


^. . Χαὶ στερεὸν εἰς τὸ ἐλέγχειν ἐθεμελίωσας αὑτόν. 
Σ᾿ ....6.... εἰς τὸ χρίνειν . . «- . ... xa χρα- 


1. Heb. A. Vul. onus. S. LXN, Th. assumptio. 

5. Heb. videte in gentibus. A. S. Th. Vul. aspi- 
cite in gentibus. LXX, videte contemptores. Alius, 
videbitis calumniatores. Alius , videbitis declinantes. 

H. Quia opus operans in diebus vestris, non 
creditis cum narrabitur. S. quia opus fiet in diebus 
vestris, quod nemo credet cum narrabitur.LXX ,quia 
opus ego operor in diebus vestris quod non credetis, 
si quis narraverit. Vul. quia opus factum est in 
diebus vestris, quod nemo credet eum narrabitur. 


7. Heb. Ipsa ex seipsa judicium ejus, et exaliatio 
ejus egredietur. S. Ipsa sibi judicabit, et decreto suo 
egredietur. LXX, ex ipsa judicium ejus erit, οἱ 
assumptio ejus ex se egredietur. Vul. Ex semetipsa 
judicium, et onus ejus egredietur. 

8. H. et late patebunt equites ejus. S. effundentur 
equites ejus. LXX, et equitabunt equites ejus. Vul. 
et diffundentur equites ejus. 

Hebr. prz lupis vesperz. A. prz pardis vesperz. 
LXX, lupis Arabim. Vul. (velociores) lupis 
vespertinis. 

9. Il. tota ipsa ad. rapinam veniet. S. omnia in 
avaritiam. venient. LXX, consummatio in impios 
veniet. Vul. omnes ad przdam venient. 

Heb. oppositio facierum eorum ad orientem. S. 
aspectus vullus. eorum ventus urens. LXX, resi- 
stentes faciebus ipsorum ex adverso. Vul. facies 
eorum ventus urens. 

4. Hebr. A. S. et delinquet. LXX, et propitiabi- 
lur. Vul. et corruet. 

19. H. Nonne tu a principio Dominus Dcus meus 
sanctus meus? non moriemur, Domine, ad judi- 
cium posuisti eum, et petram ad increpandum fun- 
dasti eum. A..... et firmum ad arguendum fundasti 


αν μα ττρσι α 
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ταιὸν εἰς τὸ ἐλέγχειν ἔστησας αὐτόν. O', οὐχὶ σὺ ἀπ᾿ 
ἀρχῆς, Κύριε ὁ θεὸς ὁ ἅγιός μου ; χαὶ οὐ μὴ ἀποθό»- 
νωμεν, Κύριε, εἰς χρίμα τέταχας αὐτὸ, χαὶ ἕπλασέ 
ps τοῦ ἐλέγχειν παιδείαν αὐτοῦ, 


mine Deus sancte meus?et non moriemur : Domine, in judicium posuisti ipsum : 


HABACUC CAPUT II. 
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eum. S. Nonne tu a principio, Domine, Deus meus, 
sancte meus, ut non moreremur? Domine ad judi- 
candum posuisti eum, et fortem ad corripiendum 
constituisti eum. LXX, Nonne tu a principio, Do- 
et plasmavit me ut 


arguam disciplinam ejus. Vul. Numquid nontu a principio, Domine Deus meus, Sancte meus, ei non 
moriemur? Domine in judicium posuisti eum: et fortem ut corriperes, fundasti eum. 


woo py yu yi wir Ó5 7A. X. 0. παρα- 
σιωπᾷς καταπίνοντος ἀσεθοῦς τὸν διχαιότερον αὐτοῦ. 
0’, παρασιωπήσῃ ἐν τῷ χαταπίνειν ἀσεδῇ τὸν δίκαιον. 


15. H. Tacebis in deglutiendo impio justum prz 
se. A. S. Th. Vul. Taces devorante impio justiorem 
se. LXX, Tacebis dum impius devorat justum. 


Nota et vari, lectiones ad cap. I Habacuc. 


V. 1. Hieronymus in Prologo : « LXX, S., Th., 
λῆμμα. A., pondus, i. e., ἄρμα., » ut supra cap. 1 
Nahum 

V. 5. Hieron. : « Ubi in Hebraico scriptum est 
RAU BAGGOIM , et nos transtulimus, aspicite in 
gentibus, eL LXX posuerunt, Videte contemtores, 
excepto Aquila et S. et Th. qui cum nostra inter- 

retatione concordant, in alia quadam editione lia- 
jetur, videbitis calumniatores , et in alia. pariter 
absque auctoris titulo, videbitis declinantes. » 

V. 6. Hieron. : « Symmachus pro eo quod dixi- 
mus, quia opus facium est in diebus vestris, inter- 
pretamus est, quia opus fiet in diebus vestris : cxelera 
similiter. » 

V. 7. X., αὐτὸς ἑαυτῷ etc. Theodoretus. Codex 
vro Reg. habet ἑαυτόν. Hieronymus: « S., ipsa 
sibi judicabit, et decreto suo egredietur. » 


mbyN| ΝΣ ΠΕΣ ΤΙΝῚ ΠΤΩΣΝ crenwmy 1 

nowr5oy SUN m» uu me EX... 
e... Ὁ’, ἐπὶ τῆς φυλαχῆς μου στήσομα!,, xol 
ἐπιδήσομα: ἐπὶ πέτραν, xal ἀποσχοπεύσω τοῦ ἰδεῖν 
τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ, χαὶ τί ἀποχριθῶ ἐπὶ τὸν ἔλεγχόν 


μου. 


V. 8. S., effundentur equites ejus. Mievon. 

Ibid. 'A., παρὰ 7299. Barberinus. 

V. 9. X., πάντα tig πλεονεξίαν "ize. Theodore- 
tus et cod. Reg. 

Ibid. X., ἡ πρόσοψις etc. lidem. 

V. 11. 7A. xoY πλημμελήσει. Hieronymus, qui 
sic habet: « £t postea corruet : pro quo A. et S. 
transtulerunt xaX πλημμελήσει, i. e., et delinquet ; 
hane habente Seriptura sancta consuetudinem, ut 
VASAM, i. e. delinquet, ponat pro eo quod est, de- 
sinet esse quod fuerat. » 

V. 19. S., Nonne tu a principio. etc. lieron. 
Grica vero Aquilze et Symmachi ex Bàrberino mu- 
tuamur. 

V. 15. "A., E., 0., παρασιωπᾷς ete. Theodoretus 
ev ms, Reg. 


HABACUC CAPUT 11. 


1. Heb. Super eustodiam meam  stabo, et subsi- 
stam super munitionem, et contemplabor ad viden- 
dum quid loquatur in me, et quid respondeam su- 
per increpatione mea. S. Quosi custos super. spe- 
culam stabo, et stabo: velut inelusus, et. contempla- 
bor ut videam quid dicatur mihi, et quid respondeam, 


et eontradieam adversum arguentem me. LXX, Super custodiam. meam stabo, et ascendam super 
petram, et contemplabor ad videndum - quid loquetur mihi, et quid respondeam ad correptionem meam. 
Vul. Super eustodiam meam stabo, et figam gradum super munitionem : el eontemplabor, ut videam. 


ΣΕ ἈΠ TX. τ΄. 07 πέτραν: 87... 


|. m2 "A. ὁραματισμόν. 0^, ὄρασιν. 
mms 


€... .. 0', πυξίον. 
Vrv ᾿Α. E. τρέχῃ. O', διώκῃ. 
mo x3 
εἰς χενόν. 


"A. E. xaX οὐ διαψεύσεται. Ο΄, xat οὐχ 


L— *nw* Nb ΝΕ ΝᾺ 2 ὍΠΩΣ ΠΏ ὩΝ ᾿Α. ἐὰν δὲ 


μελλήσῃ, προσδέχου αὐτὸν. ὅτι ἀρχόμενος ἥξει (al. 
ἐλεύσεται) χαὶ οὐ βραδυνεῖ. Σ. στραγγεύσεται. .... 
* e « 0, ἐὰν ὑστερήσῃ ὑπόμεινον αὐτὸν, ὅτι ἐρχό- 


i ] μενος ἥξει, χαὶ οὐ μὴ χρονίσῃ. 


Tom wys: ΠΊΥ ΝΟ noy nig 4 ᾿Δ. ἰδοὺ νωχελευο- 


μένου οὐχ εὐθεῖα fj ψυχή μου ἐν αὐτῷ. 0’, ἐὰν ὑπο- 


στείληται, οὐχ εὐδοχεῖ ἡ Ψυχή μου ἐν αὐτῷ. 


mm JnavoNi p" 'À. xa δίχαιος ἐν πίστει αὐτοῦ 
, ζήσεται. X. 0. E', τ', Z', ὁ δὲ δίχαιος τῇ ἑαυτοῦ πί- 


quid dicatur mihi, et quid respondeam ad arguentem mé. 


Heb. Vul. munitionem. A. V, circum. S. conclu: 
sum. LXX, petram. Th. gyrum. 

9, Hebr. LXX, visionem. A. Vul. visum. 

Heb. Vul. tabulas. S. paginas. LXX, buxum. 

Heb. Vul. percurrat. A. S. currat. LXX, persc- 
quatur. 

5. Hebr. A. S. Vul. et non mentietur. LXX, et 
non in vanum. 

H. si moram fecerit exspeeta eum, quia. veniendo 
veniet, non tardabit, A.. si autem procrastinaverit, 
exspecta eum, quia veniens veniet, et non tardahit. 
S. coarctabit.... LXX, si moram fecerit, sustine 
eum, quia veniens veniet, et non tardabit. Vul. si 
moram fecerit, exspecta eum, quia veniens veniet, 
et non tardabit. 

4. H. Ecce elata est, non recta anima ejus in eo. 
A. Ecce tardante non recta anima. mica in ipso. 
LXX, si retraxeril. se, non placet anima mea in 
eo. Vul. Ecce qui ineredulus est, non erit recta 
anima ejus in semetipso. 

Heb. A. et justus in fide sua vivet. S. Th. V, 
VI, VII, justus autem fidc sua vivet. LXX, justus. 
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στει ζήσει. O', ὁ δὲ δίχαιος ἐκ πίστεώς pou ζήσε- 
ται. 

ΤῺ ΝΟ S Σ. καὶ οὐχ εὐπορήσει (al. εὐπραγήσει). 
O', οὐθὲν μὴ περάνῃ. 


Sp 1 Οἱ Τοιποὶ, καὶ ἐξυπνισθήσονται. O', χαὶ 
ἐκνήφψουσιν. 

"(19 Σ. Οὐαί. O', ὦ. 

TUI! ΝῺ D'521 pyn "pi q[2N^75 11. "AGdoc, 
so. EM, ἡ δ στ 9. que 0’, διότι λίθος 
ἐκ τοίχου βοήσεται, καὶ χάνθαρος bx ξύλου φθέγξε- 
ται αὐτά. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
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autem ex fide mea vivet. Vul. justus autem in 
fide sua vivet. 

5. Hebr. et nou habitabit. S. et non abundabLit 
[al. prosperabit]. LXX, nihil perducel ad finem. 
Vul. non decorabitur. 

7. Heb. LXX, et evigilabunt. Reliqui, et exper- 
giscentur. Vul. et suscitabuntur. 

9. Hebr. S. Vul. V». LXX, o. 

11. Hebr. quia lapis e. pariete clamabit, et trabs 
de ligno respondebit ei. Alius, quia lapis in pariete 
clamabit, quasi vermis in ligno loquens. Alius, la- 
pis enim de pariete vociferabitur, et σχώληξ de li- 


guo loquetur ei. LXX, quoniam lapis de pariete clamabit, et scarabeus de ligno loquetur ea. Vul. 
quia lapis de pariete. clamabit : et. lignum, quod inter juncturas zdificiorum est, respondebit ei. 


ΤΟΣ vy D'B2Y "A. xai μάξα £x ξύλου (ἀποχρ:- 
θήσεται). E. xaY σύνδεσμος οἰχοδομῆς ξύλινος &mo- 
φθέγξεται. Θ. E', xai σύνδεσμος: ξύλου φθέγξεται 
αὐτά. Θ. ἄλιλως, ἔνδεσμος. Barberinus. 


"jn ΠΕΘῸ ὙΠ) npro ὅπ d5 ΙΑ... ἐξ ἐχπέμ- 
ψεως. Barber. ἐξ ἐπιτρίψεως χόλου σου. X... . χαὶ 
ἀφιὼν ἀχρίτως τὸν θυμὸν ἑαυτοῦ. O', Ὦ ὁ ποτίζων 
τὸν πλησίον αὐτοῦ ἀνατροπῇ θολερᾷ. E', ἐξ ἀπροσδο- 


χήτου ἀνατροπῆς τῆς ὀργῆς σου. Θ........ ἀπὸ 
χύσεως θυμοῦ σου. "A.lloc, οὐαὶ τῷ ποτίζοντι τὸν 


ἑταῖρον αὐτοῦ ἀέλλην πετομένην. "Α.1.1ος,.. ....- 
ἔχστασιν ὀχλουμένην. 


ΠΥ 9 . τὴν γύμνωσιν αὑτῶν. X. τὴν ἀσχημο- 
σύνην αὐτῶν. O', τὰ σπήλαια αὐτῶν. 
ὑππὶ 46 7A. xal χαρώθητι. O', σαλεύθητι. 

ἘΠ 11 ᾿Δ. αἶμα. E. πλεονεξία. O', ἀσέθεια. 
rTWOni ΤΟῚ Δ. χαὶ προνομὴ χτηνῶν. X. διαρπαγὴ 
χτηνῶν. (', ταλαιπωρία θηρίων. 
gm 'À. καταπτήξει αὐτούς. X. ἡττήσει. Ο’, πτοή- 
σε: σε. 

D'Eow 18. E. ἄλαλα. O', χωφά, 
"0pi ys ΠΤΥ 1 19. ᾿Δ. «-. 
μὰ οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῷ. 


. O', xal πᾶν πνεῦ- 


Heb. et trabs de ligno respondebitei. A. et massa 
deligno respondebit. S. et colligatio xdilicii lignea 
vocem. dabit. Th. V Ed. et colligatio ligni vocifera- 
bitur ea. Vul. et lignum, quod inter juncturas zdi- 
ficiorum est respondebit. 

15. llebr. Vae propinanti socio suo, adjungenti 
venenum tuum. A. .... ex emissione. Barb. attri- 
tone furoris tui. S... .. et emittens absque judi- 
cio furorem suum. LXX, O qui propinat. proximo 
suo subversionem turbidam. V, de insperata sub- 
versione ire tu. Th... .. de effusione furoris tui. 
Alius, V qui potum dat amico suo turbinem vo- 
lantem. Alius, Vze qui potum dat amico suo extasin 
turbidam. Vul. Va: qui potum dat amico suo, mit- 
tens fel suum. 

I1. nuditates. A. nuditatem corum. S. turpitudi- 
nem corum. LXX, speluncas corum. 

16. ΠΡ. et denudare przeputium. A. Vul. et con- 
sopire. LXX, commovere. 

17. Heb. rapina. A. sanguis. S. avaritia. LXX, 
impietas Vul. iniquitas. 

H. A. et preda jumentorum. S. direptio jumento- 
rum.LXX, miseria bestiarum. V,vastitas animalium. 

Heb. conteret eas. A. Vul. deterrebit eos. S. 
superabit. LXX, terrebit te. 

18. Hebr. S. LXX, Vul. muta. 

19. Hebr. et omnis spiritus non in medio ejus. 
A. et spiritus ejus non est in visceribus, sive in 
medio ejus. LXX, et omnis spiritus non est in 
eo. Vul. et omnis spiritus non est in visceribus ejus. 


Noto et varie lectiones ad cap. Il Habacuc. 


V. 4. S., quasi custos etc. Hieronymus qui subdit: 
« Pro munitione et petra, in cujus locum Sym. in- 
terpretatus est, conclusum, in Hebrzo ponitur MA- 
SUR, quod Th., gyrum, A. et V circum transtule- 
runt. » 

V. 2. "A., ὁραματισμόν. Hieronymus. 

lbid. Hieronymus : « Pro tabulis et. buxo, quo 
Hebraice dicitur ALLUOTH, S. interpretatus est pa- 
ginas. « Forte σελίδας, Aquila vero πλάχας verterit 
de more. LXX, πυξίον, fortasse πυχτίον, librum. 

lbid. 'A., E., τρέχῃ. Barberin. 

V.3. 'A., X., xa ob διαψεύσεται. Eusebius in 
Demonstr. evang. p. 977, soli Aquilze, Barberinus 
autem id Aquil:e et Symmacho tribuit. 

lbid. 'A., ἐὰν δὲ μελλήσῃ etc. Ex eodem Euseb. 
E., στραγγεύσετα!. Barberin. 

V. 4. "A., ἰδοὺ νωχελευομένου etc. Ex eodem p. 


278, utet sequentia. 'A., xat δίχαιος etc, ubi Hie- 
ronymus : « Et ubi LXX posuerunt, justus autem 
ex fide mea vivet, omnes :equaliter transtulerunt z 
ex fide sua vivet. Denique Symmachus significan:ius 
interpretans ait: Justus autem. per fidem propriam 
suam vivet : quod Grzce dicitur : ὁ δὲ δίχαιος τῇ 
ἑαυτοῦ πίστε: ζήσει. (Hiec depravata. sunt in editis, 
sed ex Eusebio restituuntur.) BAEMUNATIIO qui;- 
pe, quod interpretatur in. fide sua, si. 10D et nou 
VAU litteram haberet in fine, ut LXX putaverunt, 
cL legeretur BAEMUNATIIH, recte. transtulissent, 
in fide mea. » : 

V. 5. E., zai εὐπορήσει, i. e., in rerum. omnium 
erit penuria, Hieron. Barberinus habet, εὐπραγήσει. 

V. 7. Οἱ Aoiz., xaX ἔξυπν- Barberinus. 

V. 9. Σ., οὐαί. ldem. 

V. 11. Hec ex Hieronymo prodeunt, qui sic ha- 
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bet : « Porro quod. nos interpretati sumus : Et li- 
gnum quod ister juncturas adificiorum est responde- 
bil : rae quo LXX posuerunt : | scarabeus de 
ligno loquetur ea, manifestius more suo transtulit 
Symm. χαὶ σύνδεσμος etc. [ut supra in textu] : quie 
ei ipsi interpretationes eum. Symmachi et nostra 
interpretatione concordant : quod enim lingua lle- 
braica dicitur CHAPHIS, lignum significat, quod ad 
vonlinendos parietes in melio structure ponitur ; 
et vulgo apud Graecos appellatur ip&vsostc. . . .- 
Reperi, exceptis quinque editionibus, i. e., A., S., 
LXX, Th. et V in duodecim Prophetis et duas slias 
editiones, in quarum una seriptum est: quia lapis 
de pariete clamabit quasi vermis in ligno loquens : 
et in altera, lapis evim. de pariete. vociferabitur, el 
 σχιύληξ de ligno loquetur ea. Sed et Aquila aliud 
quiddam, quam nos diximus posuit, xo* μάζα, i. 6.» 
Εἰ massa de ligno respondebit. » Wie vero. du: ed:- 
tiones iucerto auctore sunt. sexta et septima, quas 
memorat supra Eusebius v. 4. De lignis ad structu- 
re murorum firmitatem usurpatis, hzec. habet Fla- 
. minius Vaeca, quem ex lialico vulgari idiomate 

Latine versum edidimus in Diario Italico p. 293 : 


mmm Uy wis pum sog Δ. Σ. Ε΄, Ὁδὴ 
Loo... ἐπὶ ἀγνοημάτων. O', καὶ doc, προτευχὴ 
᾿Αμύαχοὺμ τοῦ προφήτου μετ᾽ ᾧδῆς. Θ... 
ὑπὲρ τῶν ἑχκουσιασμῶν. 


δὲ ὁ... 


"DB ny "nw! qycu vvv syv 2. Ο΄, Κύριε, 
— εἰσαχήχοα τὴν ἀχοήν σου, xxi ἐφοδήθην. "Alloc, 
Κύριε, εἰσήχουσα τὴν ἀχοήν σου, χαὶ εὐλαθήθην. 
 Ainbo, κατενόησα τὰ ἔργα σου, χαὶ ἐξέστην. 


vm au aspi 'A. ἐν τῷ ἐγγίζειν τὰ ἔτη ζώω- 
σον αὐτό. Σ. ἐντὸς τῶν ἐνιαυτῶν ἀναζώωσον αὑτό. 
O', καὶ ἄ.1.1ος, ἐν μέσῳ δύο ζώων γνωσθήσῃ. Θ. ἐν 
μέσῳ ἐτῶν ζώωσον αὐτό. 


"xn bm» voi wn ἘΣ cpi Ὁ’, καὶ ἄ.11., 
Ey τῷ ἐγγίζειν τὰ ἔτη ἐπιγνωσθήσῃ, ἐν τῷ παρεῖναι 
τὸν χαιρὸν ἀναδειχθήσῃ. 
tempus demonstraberis. Vul. in medio annorum 
 daberis. 

pus Ἵ wm ἸΏ ΤῸΝ 3 ᾿Α. Σ. Εἰ, ὁ 
| ecc Ex Θαιμὰν ἥξε:. ... Ο΄, ὁ Θεὸς £x Θαιμὰν 
ἥξει, καὶ ὁ ἅγιος ἐξ ὄρους Φαρὰν χατασπκίου δασέος. 
Θ. ὁ Θεὸς (al. '"EXox) ἀπὸ νοτίου ἥξει, ἀπὸ ὄρους Φα- 
1 "ράν. "A4Aoc, ὁ Θεὸς ἀπὸ λιθὸς ἥξει, χαὶ ὁ ἅγιος ἐξ 
ὄρους Φαράν. 


- Php CA. ἀεί. Σ. εἰς τὸν αἰῶνα. Ο’, διάψαλμα. Θ. 
εἰς τέλος. E', σελά. "Α.11ος, μεταθοηλὴ διαψάλμα- 


“02. 
E 


own nw nns Uu ΟΣ no3 ᾿Α. 0. ἀπε- 
χάλυψεν οὐρανοὺς τὴν εὐπρέπειαν αὐτῆς, δόξης αὖ- 
τοῦ χαὶ τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ ἐπληρώθη i οἱχουμένη. 
-Q', ἐχάλυψεν οὐρανοὺς ἢ ἀρετὴ αὐτοῦ, xa αἰνέσεως 
αὐτοῦ πλήρης ἢ γῆ. “Α.1λ:1ος, ἐχάλυψεν ὁ οὐρανὸς 
τὴν εὐπρέπειαν τῆς δόξης αὐτοῦ, χαὶ τῆς αἰνέσεω: 
αὐτοῦ ἐπλήσθη ἡ οἰχουμένη. 


HABACUC CAPUT Ilf. 


2999 


€ Memini audivisse me ab. Horatio Mario, ut exorna- 
retur Monasterium quoddam Monialium, jam in [oro 
Nerre situm, in solum projecta fuisse queam saga 
peperina quadra, εἰ inter duo quadra. [uisse. assulas 
ex quolibet latere, ad [formam caude lirundinis. Sed, 
quod summopere miror, aiebat Horatius usque adeo 
sanas el sinceras esse, ul possent adliuc in. opus ad- 
moveri. Nuilusque lignarius faber ligni naturam no- 
vu.» 

V. 15. Has item omnes lectiones adfert Hierony- 
mus ibid. quas hie repetere non est necesse. Ad 
Aquilam vero pro ἐχπέμψεως, Darberinus habe!, 
ἐπιτρίψεως, non male. 

Ibid. 'A., τὴν γύμνωσιν αὐτῶν etc, Darb. 

V. 10. "À., χαὶ χαρώθητι. Barb. 

V. 11. A., αἷμα, forte αἱμάς ; ita ut voeem IHfe- 
braicam groeis litteris expresserit, addita vocali i, 
post a, ut alibi. 

lbid. "A., xoX προνομή et csetera hujus versus ex 
Barberino. 

V. 18. X., ἄλαλα. Hieron. 

V. 19. llieron. : « Unde et Aquila significantius 
vertit Hebraicum dicens ; Ei spiritus ctc. » 


HABACUC CAPUT Iil. 


1. lieb. Oratio Habacuc prophete super sigio- 
noth. ἃ. S. V, Canticum... super ignorantiis. LXX, 
εἰ Alius, Oratio Ambacum prophete cum. cantico. 
Th... pro voluntariis. Vul. Oratio Habaenc pro- 
pheue pro ignorantiis. 

9. lieb. Domine, audivi auditum tuum, timui, 
Domine, opus tuum. LXX, Domine, audivi auditum 
Quum, et timui. Alius, Domine, audivi auditum 
tuum, et reveritus sum. Ambo, consideravi opera 
tua et obstupui. Vul. Domine, audivi auditionem 
tuam, et timui, Domine, opus tuum. 

Heb. in interiori annorum vivifica illud. ^. 
appropinquando annos vivifica illud. S. intra annos 
revivitica illud. LXX, et Alius, in. medio duoruia 
animalium cognosceris. Th. Vul. in medio anno- 
rum viviíica illud. 

Heb. in interiori annorum notum facies, in ira 
misericordix: recordaberis. LXX, οἱ Alius, cum ap- 
propinquaverint anni cognosceris, cum advenerit 

notum facies, cum iratus fueris, misericordiz recor- 


5. llebr. Deus de Theman veuiet, et sanctus 
de monte Pharan. A. S. V, Deus de Thiman ve- 
niet. LXX, Deus de Thaman veniet, et sanctus de 
monte Pharan, umbroso condenso. Th. Deus (αὐ, 
Eloa) ab austro veniet, a monte Pharan. Alius, 
Vul. Deus ab austro veniet, et. sanctus de monte 
Pharan. 

Heb. V, sela. A. semper. S. in seculum. LXX, 
diapsalma. Th. in finem. Alius, mutatio diapsal- 
matis. 

H. operuit ccelos decor ejus, et laudis ejus plena 
est terra. À. Th. revelavit coelos decorem cjus, glo- 
ria ejus et laude ejus repletus est orbis. LXX, ope- 
ruit eclos virtus ejus, et laudis ejus plena est terra. 
Alius, operuit celum decorem gloriz ejus, et laude 
ejus repletus est orbis. Vul. operuit celos gloria 
ejus : et laudis ejus plena est tetra, 
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Ὦ ὙΠ ΣΡ mon ΝΣ mM ὁ θ΄, χαὶ φέγγος 
αὑτοῦ ὡς φῶς ἔσται, κέρατα ἐν χερσὶν αὐτοῦ. “Λ.1-- 

foc, διαύγατμα φωτὺς ἔσται αὐτῷ, χέρατα ἔχ χειρὸς 
αὐτοῦ ὑπάρχε!: lianc postremam lectionem 
τοῖς O' tribuit Coislin. in margine positam. 

my mun ce Ἂ IP apu tU ORE 
ἀγάπησιν χραταιὰν ἰσχύος αὐτοῦ. "Alloc, ἐχεῖ ἐπ- 
ἐστήρικται ἡ δύναμις τῆς δόξης αὐτοῦ. 

dil. etionem robustam fortitudinis su:e. Alius, ibi 
dita cst fortitudo ejus. 

EE c Wiccricoaf abest we ere c 
0', πρὸ προσώπου αὐτοῦ πορεύσετα. λόγος. 0. λό- 


αὐτῷ. 


γος. "AdAoc, πρὸ προσώπου αὐτοῦ προελεύσεται 
πτῶσις, 


vox qm wi" CAL. .8. E... . 0, xal 
ἐξελεύσεται εἰς πεδία xa ut πόδ "AAAoc, 
χατὰ πόδας αὑτοῦ ἀχολουθήσῃ τὰ μέγιστα τῶν πετη- 


δας αὐτοῦ. 
νῶν. 


-—0 wWYzn" o" "n" nw yow TT" i ΤΩΣ 6 

Ὃ ow mon ow yii ww vj Q', ἔστη xal 
ἐσαλεύθη f; γῆ, ἐπέθλεψε xa διετάχη ἔθνη" διεθρύδη 
πὰ ὄρη βίᾳ, ἐτάχησαν βουνοὶ αἰώνιο: πορείας αἰω- 
νίας αὐτοῦ. "Aoc, στὰς διεμέτρησε τὴν γῆν " χα- 
τανοήσας ἐξείχασε τὰ ἔθνη " διεθρύθη, χαὶ τὰ ὄρη 
αἱ νάπα: Ex τοῦ 
αὐτοῦ 


θραυσθήσεται " ταπεινωθήσοντα!: 
αἰῶνος, αἱ ὁδοὶ αἱ ἐξ ἀρχῆς ἀλλοιωθή σονται" 
ἕνεχα σεισθήσεται ἡ οἰχουμένη. 
qua ab initio immutabuntur : 
aspexit et dissolvit. gentes, 
iternitatis ejus. 

ON my" mam qnn cow "mewo pw nmn 7 
pa O0', ἀντὶ χόπων εἶδον σχηνώματα Αἰθιόπων, 
Event xal αἱ σχηναὶ γῆς Μαδιάμ. "A.Lloc, 
γχατανενόηχα τὰς σχηνὰς Αἰθιόπων, 
οἱ κατοιχοῦντες τὰς δέῤῥεις Μαδιάμ. 
Pro iniquitate vidi tentoria ZEthiopiz : turbabuntur 
ἼΞΝ ΟΥΤΩΣ ΩΝ DY mo oun 8 0! xal d- 
Joc, μὴ ἐν ποταμοῖς (p; γίσθης, Κύριε, ἣ ἐν moza- 
μοῖς ὁ θυμός σου; 


πταραχθήσοντα!: 


n ὙΡΌ " ix 19 muy ΚΞΝ 
τ Ο΄, ἣ ἐν SACER τὸ ὅρμημά cou; ὅτι ἐπι- 


€17,51, ἐπὶ τοὺς ἵππους σου, καὶ ἡ ἱππασία σου σωτη- 
gia. "Α.1.., ἢ y θαλάσσῃ ἣ ὀργή σου; ἀνέθης ἐπὶ 
1X ἄρματά σου * ἡ ἱππασία σου σωτηρία ὃ προέθης. 


ὮΝ ΠῚ nas unsp wyn ny 9. Ο΄, ἑἐντείνων 
A τόξον σου ἐπὶ σχῆπτρα, λέγει Κύριος. "Α.1- 
Joc, ἐξεγέρθη τὸ τόξον aou, ἐχόρτασας βολίδας τῆς 
φαρέτρας αὐτοῦ. 


Ww CA. δεῖ: D", 
Y^ Rt nmn 


"Ad.leg, διάψαλμα. 


Q', ποταμῶν ῤῥχγήσεται γῆ. "A.t- 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 


ejus ea»usa commovebitur orbis. Vul. 
et contrili sunt montes seculi, incurvati sunt colles mundi ab itineribus 
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4. Heb. et splendor ut. lux erat, cornua de manu 
ejus ei. LXX, et splendor ejus ut lux erit, cornua 
in manibus ejus. Alius, splendor lucis erit ei: 
cornua de manu ejus sunt ipsi. Vul. splendor ejus 
ut lux erit : cornua in inanibus ejus. 


Ilcb. et ibi absconsio fortitudinis ejus. A. et pa- 
suit absconsionem fortitudinis sus. S. et posuit 
absconditam fortitudinem suam. LXX, et posuit 
firmata est. virtus glorix ipsius. Vul. ibr abscon- 


5. H. ad facies ejus ibit pestis. A. ante faciem 
ejus ibit pestis. S. ante faciem ejus pr:icedet mors. 
LXX, ante faciem ejus ibit verbum. Th. verbum. 
Alius, ante faciem ejus przibit ruina. Vul. ante 
faciem ejus ibit mors. ἱ 

Heb. et egrediehatur carbo ad pedes ejus. A.. .... 
volatile. S. Th. V, volucris. LXX, et egredietur in 
campos ad pedes ejus. Alius, et ad pedesejus se- 
qneris maxima volucrium. Vul. et egredietur dia- 
bolus ante pedes ejus. 

G. Heb. Stetit et mensus est terram ; vidit et ex- 
silire fecit. gentes ; et contriti sunt montes per- 
petuitatis, incurvaverunt se colles sseculi, itinera 
seculi ei. LXX, Stetit el commota est terra : aspe- 
xit et tabuerunt gentes : contriti sunt. montes vio- 
lentia : tabuerunt montes sempiterni, itineris sem- 
pitemni ejus. Alius, Stans mensus est terram : 
cogitans effinxit gentes: contritte sunt : et montes 
confringentur ; humiliabuntur saltus a szculo, viae 
Stetit el mensus est. terram : 


7. H. Pro iniquitate vidi tentoria Chusan, move- 
runt se cortinz terre Madian. LXX, Pro laboribus 
vidi tentoria ZEthiopum : pavebunt et tabernacula 
terrze Madiam. Alius, Cogitavi tabernacula ZEthio- 
pum, turbabuntur inhabitantes pelles Madiam. Vul. 

pelles. terrae Madian. 

S. H. Numquid in flumina iratus est. Dominus ? 
Num in flumina furor tuus? LXX, et Alius, Vulg. 
Numquid in fluminibus iratus es, Domine, aut in 
fluminibus furor tuus? 

Mebr. num in mare ira tua? quia equitabis su- 
per equostuos, quadrigas tuas, salutem. LXX, 
vel in mare impetus tuus: quia ascendes super 
equos tuos, et equitatio tua salus. Alius, aut im 
mariira tua : ascendisti super currus tuos, equitatio 
tua salus, quod preceessistü. Vul. vel in mari indi- 
gnatio tua. Qui ascendes super equos tuos, et qua- 
drigze tue salvatio. 

9. Hebr. Denudatione denudabitur arcus tuus, 
juramenta tribuum, dictum. LXX, Intendens inten- 
disti arcum. tuum super sceptra , dicit Dominus. 
Alius, excitatus est arcus tuus, satiasti jacula phia- 
retrae ejus. Vul. Suscitans suscitabis arcum tuum, 
juramenta tribubus qui locutus es. 

Hebr, scla. A. semper. LXX, Alius, diapsalma. 

Web. Vul. fluvios scindes terr. LXX, lluviorum 


4990 : 
Joc, ποταμοὺς διασχεδάσεις, xol γῆν σώσεις. 
Eon qi "ΩΣ ΓΞ ΠΥ; ny "m ΤΙΝῚ 10 
ONUS YUT DO Tp Q', ὄψονταί σε xai ὠδινήσουσ: 
᾿ λαοὶ, σχορπίζων ὕδατα πορείας " ἔδωχεν ἡ ἄδυσσος 
φωνὴν αὐτῆς, ὕψος φαντασίας αὐτῆς. "A.Lloc, ἐν τῷ 
ἀντοφθαλμεῖν σε ταραχθήσοντα! τὰ ὄρη " ἐν τῷ τὸν 
ἐξαίσιόν σου ὄμόρον διελθεῖν δι᾽ αὐτῆς, ἡ ἄδυσσος 
ἀνεφώνησε μεῖζον. 

iret per eam abyssus magis resonavit. Vul. 


dub vm vun mw5 n ΤῸΣ om» vow 11 

^n poa 0’, ἐπήρθη ὁ ἥλιος, χαὶ fj σελήνη ἔστη 
ἐν τῇ τάξει αὐτῆς, εἰς φῶς βολίδες σου πορεύσονται, 
εἰς φέγγος ἀστραπῆς ὅπλων σου. Α.1.1ος, φῶς τὸ 
λαμπρὺν τοῦ ἡλίου ἐπέσχεν “ τὸ δὲ φέγγος τῆς σελή- 
νης ἐστάθη " xavà τὸ φέγγος τῶν βολίδων aou πορεύ- 
σουται, χατὰ τὸ φέγγος ἀστραπῆς μαχαίρας σου. 


eu vU ΝΞ ΥΠΝΤ ΣΙ Dy» 12 0’, ἐν ἀπειλῇ 
— ὀλιγώσεις γῆν, χαὶ ἐν θυμῷ χατάξεις ἔθνη. "Α.1.1ος, 
ἱ μετὰ θυμοῦ ἐγερθήσῃ ἐπὶ τὴν γῆν, μετ᾽ ὀργῆς ἀλοή- 
σεις ἔθνη. 


D aaw-nw yun5 cy ven ΓΝ 15. ᾿Α. Ε΄, ἐξῆλ- 
θὲς εἰς σωτηρίαν λαοῦ σου, εἰς σωτηρίαν σὺν Χριστῷ 
σου. Σ.. .. 2... . .0’, ἐξῆλθες εἰς σωτηρίαν λαοῦ 
σου τοῦ σῶσαι τὸν Χριστόν σου. 8. . ... (', ἐξῆλ- 
θες τοῦ σῶσαι τὸν λαόν σου διὰ Ἰησοῦν τὸν Χριστόν 
$09 (l. διὰ Ἰησοῦ τοῦ Χριστοῦ σου). "Α.1.1ος, ἂνε-- 
᾿ φάνης ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ λαοῦ σου, ῥύσασθα: τοὺς 
 ἔχλεχτούς σου. 

TED "ΝΊΝ Σ ΤῸ, ΠΥ yu man vxo nio 


Θ΄, βαλεὶς εἰς χεφαλὰς ἀνόμων θάνατον, ἐξήγειρας 
δεσμοὺς ἕως τραχήλου, διάψαλμα. Θ. ..... .. ln. 


E....... Ἄλλος, κατετόξευσας κεφαλὰς ἀνθρώ- 
oy ὑπερηφάνων, ἕως ἀδύσσου τῆς θαλάσσης χατα- 
 δύτονται. 


- Vul. Pereussi-ti caput de domo impii; 
ἘΠῚ» "mob TWD! OB Uwo "ucl mp: 44 

"nba uy oxo-w23 0", διέχοψας ἐν Yap cin χε- 
φαλὰς δυναστῶν, σεισθήσονται ἐν αὐτῇ, διανοίξουσι 
αλινοὺς αὐτῶν ὡς ἔσθων πτωχὸς λάθρα. "AAAoc, 
 ἐξεδίχησας μετὰ δυνάμειυς σου τοὺς ἀρχηγοὺς τῶν 
ἁμαρτωλῶν" τοὺς πεποιθότας ἐπὶ τῇ αὐθαδείᾳ αὐ- 
“τῶν, ὥνεχεν τοῦ χαταφαγεῖν τοὺς πτωχυὺς λάθρα. 


- jn abscondito. 

appc2 ^x ΡΝ aco zmuoy civ'sn5 
σχορπίσαι, γαυριάματα αὐτῶν τοῦ φαγεῖν πένητας 
ἀποχρύφως. E. ἐπελθόντας σχορπίσαι γαυριῶντα-: 
ὥστε χαταφαγεῖν χρυφίως. Ο΄, διανοίξουσι χαλινοὺς 
αὐτῶν ὡς ἔσθων πτωχὺς λάθρα. 


"A. τοῦ δια- 


IIABACUC CAPUT Ill. 


Viderunt 
transiit. Dedit abyssus vocem suam, altitudo manus suas levavit. 


dbunt, secundum splendorem fulguris gladii tui. Vul. 
luce sagittarum tuarum, ibunt in splendore fulgurantis hastze tux. 


n arrogantia sua ul comederent pauperes clam. 
ejus, venientibus ut turbo ad dispergendum me. 
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scindetur terra. Alius, fluvios dissipabis, et terram 
salvabis. 

10. Heb. Viderunt te, tremuerunt montes; inun- 
datioaquarum transiit. Dedit abyssus sonitum suum, 
altitudo manus suas elevavit. LXX, Videbunt te, et 
Sicut parturiens dolebunt populi : dispergens aquas 
itineris. Dedit abyssus vocem suam, altitudo phan- 
tasim ejus. Alius, Cum contra respexeris, turba- 
buntur montes : eum ingens imber luus pertrans- 
0e, et doluerunt montes: gurges aquarum 


41. Heb. Sol, luna stetit. tabernaculo suo, ad 
lucem sagittarum tuarum ibunt, ad splendorem ful- 
guris hast:e. tug. LXX, Elevatus est sol, et luna 
stetit in ordine suo, in luce jaeula tua ibunt, in 
splendore coruscationis armorum tuorum. Alius, 
lux splendida solis continuit, splendor autem lunae 
stetit, secundum splendorem jaculorum tuorum 
Sol et luna steterunt in habitaculo suo, in 


49. Heb. in ira incedes terram, et in furore tri- 
turabis gentes. LXX, in. comminatione imminues 
terram, et in furore detrahes gentes. Alius, cum 
furore excitaberis super terram, cum ira triturabis 
gentes. Vul. in fremitu coneuleabis terram : iu fu- 
rore obstupefacies gerites. 

15. llebr. A. V, Vul. Egressus es in salutem po- 
puli tuiin salutem cum Christo tuo. S. LXX, Egres- 
sus es in salutem populi tui, ut salvares Christum 
tuum. Th. Egressus es salvare populum tuum, sal- 
vare Christum tuum. VI. Ed. Egressus es salvare 
populum tuum per Jesum Christum tuum. Alius, 
Apparuisti super salute populi tui, ad liberandum 
electos tuos. 

Web. transfixisi caput de domo impii, denudan:!o 
fundamentum usque ad collum, sela. LXX, Mittes 
in capita iniquorum mortem, suscitasti vincula 
usque ad collum. Diapsalma. Th. .. ... ornasti fun- 
damentum usque ad collum, V Ed...... denu- 
dasti , sive evacuasti fundamentum usque ad collum, 


δε], Alius, Sagittis confodisti capita hominum superborum, usque ad abyssum maris Hguesgenur. 
denudasti fundamentum ejus usque ad collum. 


14, H. Perfodisti in baculis ejus caput pagano- 
rum ejus : turbinabunt ad dispergendum me : exsul- 
talio eorum quasi ad comedendum afflictum in abs- 
condito. LXX, Discidisti in stupore capita poten- 
tium : commovebuntur in eo : aperient framà sua 
sicut comedens pauper in abscondito. Alius, Uitus 
es cum virlute tua. duces peccatorum, confidentes 

Vul. Maledixisti sceptris ejus, capiti bellarorum 
Exsultatio eorum, sicut ejus qui devorat pauperem 


H. ad dispergendum me : exsultatio corum quasi 
ad comedendum afflietum in abscondito. A. ad 
dispergendum: exsultationes eorum ad comedendum 
pauperes clam. S. irruentes ad. dispergendum eos 
qui exsultant ut devorent clam. LXX, aperient frana 
sua sicul comedens pauper in abscondito, 
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c'23 D'2 wn voco Δ ΠΣ (ὃ 0, χαὶ ἐπιδι- 
€a; εἰς θάλασσαν τοὺς ἵππους σου, ταράσσοντας 
ὕδωρ πολ"). "A.Lloc, ἀνεθίθασας ἐπὶ θαλάσσας τοὺς 
ἵππους σου, ἐταράχθη τὰ ἐξαίσια ὕδατα τῆς ἀδύσ- 
σου. 


wumronmu ΤῊΣ ΠΡΟ cea uem ΤΣ ΘΟ 16 
τυ" nox Ὁ ΠῸΝ ἼΩΝ ἸΔῚΝ nnm "xya 3 
ὍΤΙ myb Ο΄, ἐφυλαξάμην χαὶ ἐπτοήθη ἡ χοιλία 
μον, ἀπὸ φωνῆς προσευχῆς χειλέων μου, χαὶ εἰσῆλθε 
τρόμος εἰς τὰ ὀστᾷ μου, χαὶ ὑποχάτωθέν βου ἐταρά- 
χθη ἡ ἕξις pou (Σ. Θ. xai ὑποχάτω μου ἐταράχθη 
ἡ ἕξις μου). ᾿Αναπαύσομαι ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως, τοῦ 
ἀναθῆναι εἰς λαὺν παροιχίας μου. "Aoc, ἐταξά- 
μὴν, χαὶ ἀνεστατώθη τὰ σπλάγχνα μου, ἀπὸ τῆς φω- 
νῆς τοῦ στόματός σον, ἀνέδυ τρόμος εἰς τὰ ὀστᾷ μου" 
x&v ἐμαυτὸν ἐταράχθην" ταῦτα φυλάξεις ἐν ἡμέρᾳ 
θλίψεως, ἐπαγαγεῖν ἐπὶ ἔθνος πολεμοῦν τὸν γαόν 
σου. 


ducendum super gentem impugnantem populum tuum. Vul, Audivi ct conturbatus est venter meus: ἃ 


voce contremuerunL labia mea. Ingrediatur putredo in ossibus meis, et subter me scaleat. Ut requie- 
scam in die tribulationis : ut ascendam a4 populum. accinetum nostrum. 


Un» cw Cym qa mammas punc 47 
ἾΝΝ ΠΡ wa "ow nug-w5 nw nn-nwya 
D'nzoi pai ΚΥΝῚ Ο’, διότι συχῆ οὐ χαρποφορήσει, 
καὶ οὐχ ἔσται γεννήματα ἐν ταῖς ἀμπέλοις - ψεύσεται 
ἔργον ἐλαίας, χαὶ τὰ πεδία οὐ ποιήσει βρῶσιν. Ἐξ- 
ἔλιπεν ἀπὸ βρώσεως πρόθατα, xal οὐχ ὑπάρχουσι 
βόες ἐπὶ φάτναις, "A.Lloc, ἡ συχῇ οὐ μὴ παραδῷ 
τὸν χαρπὸν αὐτῆς, χαὶ ἐν ταῖς ἀμπέλοις οὐχ ἔσται 
φορά. Ἡ ἐλαία ἐξίτηλος ἔσται, ἡ δὲ γῇ μὴ ἐχθάλῃ 
βοτάνην" ἐχλείψει ἐκ μάνδρας πρόθατα, xal βόες 
αὐχ ὑπάρξουσιν ἐπὶ φάτναις. 

rebit, et non erit germen in vineis, Mentietur opus 
ovili pecus, et non erit armentum in prasepibus. 
"UU" Now TAN ΠΡΌΣΝ ΠΥΡᾺ ὩΝῚ 48 0", "A 
«ἴος, ἐγὼ δὲ ἐν τῷ Κυρίῳ ἀγαλλιάσομαι, χαρήσομαι 
ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ σωτῆρί μου. 


Vul. Ego autem in Domino gaudebo et exsultabo in Deo Jesu meo. 


ὙΠΊΩΣ ΟῚ mwa Δ cu cn nw mw 19 
*nu' ny x33 Ο΄, Κύριος ὁ Θεὸς δύναμίς 
μον, χαὶ τάξει τοὺς πόδας μοὺ εἰς συντέλειαν ἐπὶ τὰ 
ὑψηλὰ ἐπιθιθᾷ με, τοῦ νιχῆσαι ἐν τῇ δῇ αὐτοῦ. 
"A4.oc, Κύριος ὁ Θεός μου ἔδωχέ μοι ἰσχὺν, χαὶ 
χατέστησς τοὺς πόδας μου ἀσφαλεῖς, χαὶ ἐπὶ τοὺς 
τραχήλους τῶν ἐχθρῶν μου ἐπιδιθᾷ με " ταχίσας χατ- 
ἐπαύσατο. 


corum meorum ascendere facit me; cum festinasset. requievit, Vul. Deus Dominus forlitudo mea : et 
ponet pedes meos quasi cervorur. Et super excelsa mea deducet me victor in psalmis canentem. 
Nol et vari, lectiones ad cap. Hl Habacuc. 


V. 4. Hieronymus : « A. ct S. et V ed. sicut nos 
pro iquorationibus transtulerunt : solus Th., ὑπὲρ 
τῶν ἐχουσιασμῶν, i. e., pro voluntariis, el pro his. 
qui sponte delinquunt, Moe propterea ut intelliga- 
mus, exceptis LXX, nullum orationem cum cantico, 
Vranstulisse, Nam et in Hebraico habet AL SEGIO- 
NOTI, quod dicitur, £z &yvonuázov, et nos trans- 
tulimus, pro ignorationibus, » In codice Barbeiino 


HEXAPLORUM QU;E SUPERSUNT. 
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15. Heb. Caleare fecisti in mare equos luos, acer- - 
vo aquarum multarum. LXX, Et ascendere facis in 
mare equos tuos, confurbantes aquam multam. - 
Alius, Ascendere fecisti super maria equos tuos: 
conturbat:e sunt ingentes. 2quae abyssi. Vul. Viam 
fecisti in mari equis tuis, in luto aquarum multa- 
rum. 

16. Hebr. Audivi, et expavit venter meus, ad. vo- 
cem palpitarunt labia mea. Ingressa est putredo iu 
08sa. mea, et subtus me expavi, qui requiescam in 
die angusti:e ascendendo ad populum, excidet eum. 
LXX, Custodivi et extimuit venter meus, a voce 
orationis labiorum meorum. Et ingressus est tre- 
mor in 0ssa mea : el subter me conturbata est ba- 
bitudo mea. (S. Th. et sub me conturbata est liabi- 
tudo. mea). Requiescam in die tribulationis, vt 
ascendam ad populum peregrinationis mea, Alius, 
Ordinavi, et restituta sunt viscera mea, ἃ voce oris 
tui, subiit tremor in ossa mea, in memetipso conture 
batus sum. llzc custodies in die tribulationis, ad re- 


17. Hebr. Quia ficus non florebit, et non germen 
in. vitibus : mentiebatur opus olive, eL arva. non 
fecerunt cibum : abscidit de ovili pecus, et non bos 
in bovilibus. LXX, Quia ficus non afferet fructum, 
eL non erunt germina in vineis : mentietur opus olivae, 
οἱ campi non facient escam : defecerunt ab esca 
oves, eL non sunt boves in przsepibus. Alius, ficus 
non tradet fructum suum, et in vineis non erit pro- 
ductio: oliva de medio tolletur, terra autem non 
emittet herbam : deficient ex. ovili oves, et boves 
non erunt in przsepibus. Vul. Ficus enim non flo- 

oliv, et arva. non afferent cibum. Abscindetur de 


18. lleb. Et ego in. Domino exsultabo, lztabor in 
Deo salute mea. LXX, et Alius, Ego autem in. Do- 
mino exsultabo, gaudebo in Deo salvatore nieo. 


19. II. Deus Dominus virtus mea, et ponet pedes 
mieos tamquain cervorum : et super excelsa mea 
calcare faciet me, victorem in modulationibus meis, 
LXX, Dominus Deus virtus mea, ct ponet pedes 
meos in consummationem : super excelsa ascen- 
dere facit me, ut vincam in cantico ejus. Alius, 
Dominus Deus meus dedit mihi fortitudinem, et 
constituit pedes meos firmos: ct super colla inimi- 


adfertur interpretatio alia cantiei Habacue eum hac 
nota in fine, τὴν ᾧδὴν τοῦ ᾿Αμδαχοὺμ οὐχ εὗρον 
συμφωνοῦσαν οὔτε τοῖς O', οὔτε ᾿Αχύλα, οὔτε Xup., 
οὔτε Θεοδοτίωνι. Ζητήσεις οὖν εἰ τῆς E ἢ τῆς ς΄ ἐχ- 
δόσεως ἔστι. l. e. Canticum Ambacum nec cum LXX, 
nec cum Aq., nec cum Sym., nec cum Th. consentit. 
Quares igitur an ad quintam vel ad sextam editionem 
pertineat, Imo nec eum quinta nec eum sexta. con- 
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venit, ut ex earum locis supra allatis liquidum est : 
quare ut incerti Interpretis postrema semper poni- 
tur, prz:emissa voce, "A.44oc, per totum Canticum. 
Esse vero septimam editionem vix est quod dubi- 
temus. [In Th. pro ἑχουσιασμῶν potius legendum 
putamus ἀχουσιασμῶν, involuntariis; Hebr. enim 
ΤῸ derivatur a aw, idem quod 23v, cujus pri- 
- ma significatio est, erravit; involuntarie , i. e. per 
-— errorem et imprudentiam, deliquit. Sic nomen naa 
— passim per ἀχούσιον redditur a LXX, ut Num. xv, 
á 5. 24. Eccl. x, 5 alibique. DaAcH.] 

V. 9. 'A., "AXX. ἐν τῷ ἐγγίζειν. Ex Euseb. D.- 
— monstrat. evang. p. 279. [Ad Sym. et Th. habet 

Eus. non αὐτό, sed αὐτόν, eum. Edit. Rom. ex Theo- 
dor. etiam ad Aquilam dat αὐτόν. Dnacn.] 
᾿ NX. 8. "À., X., E', ὁ Θεός etc. Has lectiones ex Eu- 
— sehio, Theodoreto et llieron. mutuamur ; qui po- 
— gtremus ait : « A. et S. et V ed. ipsum Hebraicum 

uerunt THEMAN : solus Th. quid significaret 
heman interpretatus est, dicens, ELOIM ab Austro 
veniet, et sanctus de monte Pharan in finem. » Dru- 
- sius legit ἐλωᾶ, vel £o, et Eusebius ὁ Θεός etiam 
ad Theodotioncm. 

Ibid. Hieronymus : « Sed et hoc quod LXX trans- 
-— tulerunt διάψαλμα, et nos posuimus, semper, S. in- 
|J terpretotus est, in eiernum 5 Th., in finem; V ed. 

- ipsum Hebraicum SELA. » ldipsumque liaud dubie 
]- v. 9 et 13. 

— Dbid.'A., Θ., ἀπεχάλυψεν οὐρανοὺς etc. Ex Col- 
bert. στιχηρῶς scripto, qui continet Psalmos et 
Cantica Seriptur:e. Coislinianus vero liabet, 'A., 0., 
 ἀπεχάλυψεν ὁ οὐρανὸς etc. 
— . V. 4. Ex Hieronymo, qui addit : « Verbum enim 

veg pro qualitate loci, et posuit intelligitur, et 

ἧς ὁ 
V. 5. Hieron. : « Pro eo quod nos transtulimus 

mortem, in Hebrzo tres litter: posit: suut. DA- 
LETH, BETH, RES, absque ulla vocali : quze si 
legantur DABAR, verbum signicant; si DEBER 
pestem, quie Graece dicitur λοιμός, Denique et A, sic 
inlerprelatus esLante etc. » ul supra. 


-. lbid. Hieronymus : « Ubi diximus : Egred/etur 
—— diabolus ante pedes ejus ; et. LXX aliter transtule- 
runt, juxta quos postea disputabimus ; Aquila pro 
- diabolo transtulit, volatile, S. autem et Th. et V 
ed., volucrem, quod Hebraice dicitur, RESEPIL, » 
Τ᾿ Postea vero dicit Hieronymus Hebrzos feseph. ha- 

— bere pro diabolo, qui principatum teneat inter alios. 


᾿ V. 45.. 'À,, ἐξῆλθες ete. Lectionem Aquilie exhi- 
- bet Eusebius in Demonstr. evang. p. 188. Hiiero- 
-nymus vero : « Sciendum autem, ut supra diximus, 
|. qued ubi posueruzsit LXX plurali numero, ui salva- 
Tes christos tuos, ibi esse ia Hebraico LAJ:.SUA 
ἜΤΙ! MESSIACH , quod A. transtulit, in. salutem 
eum Christo tuo :.. ... V ed. similiter transtulit, 
"Egressus es in salutem populi tui, in. salutem. cum 
Cliristo tuo. Theodotio autem vere quasi pauper et 
Ebioniia; sed et Symmachus ejusdem dogmatis , 
pauperem sensum secuti, Judaice transtulerunt : 
-Egressus es insalutem populi tui, ut salvares. Chri- 
j stum tuum ; el, egressus es salvare populum tuum, 

| salvare Christum tuum. Rem | incredibilem dicturus 
| Sum, sed tamen veram : Isti semichristiani Judaice 
| anstulerunt; etJudaus Aquila interpretatus est 
Christianus, Vl editio prodens manifestissime 


fta. 


ni. ae cm 


E'yUwOn-nx mbwzem 3 Σ. χαὶ τὰ σκάνδαλα σὺν 
πεθέσι. O', 0. xa ἀσθενήσουσιν οἱ ἀσεθεῖς. E'. . . . 


"sett n n 


D2»o2 5 O', κατὰ τοῦ βασιλέως αὐτῶν. "A.4oc, 
ἱατὰ 109. MoXóx. 


SOPHONI.E CAPUT I. 
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sacramentum, ita vertit ex. Hebreo , egressus es» 
etc. » ut supra. ; E 

Ibid. Theodotio, ornasti etc. Hieronymus qui etiam 
editionis quint: lectionem adjicit, ut nos edimus. 

V. 14. "A., τοῦ διασχορπίσαι etc. Hanc Aquilze et 
Symmachi lectionem effert. Coislinianus codex. 
[Canticum hoe Habacuci, quia in. codice Barber. 
admodum a Rom. cceterisque omnibus editionibus 
differt, uL dietum est in nota ad vers. 1, totum hic 
dare libet ex illo : Κύριε, εἰσήχουσα τὴν &xofjv σου, 
xoi εὐλαδήθην Küpie, χατενόησα τὰ ἔργα σου, xat 
ἐξέστην - ἐν μέσῳ δύο ζώων γνωσθήσῃ, ἐν τῷ ἐγγί- 
ζειν τὰ ἔτη ἐπιγνωσθήσῃ " ἐν τῷ παρεῖνα!: τὸν κα:ρὸν 
ἀναδειχθήσῃ * ὁ Θεὸς ἀπὸ λιδὸς ἧξει, χαὶ ὁ ἅγιος ἐξ 
ὄρους Φαράν. Μεταθολὴ διαψάλματος. ᾿Εχάλυψεν ὁ 
οὐρανὸς τὴν εὐπρέπειαν τῆς: δόξτς αὐτοῦ, xo τῆς 
αἰνέσεως αὐτοῦ ἐπλήσθη ἡ οἰχουμένη. Διαύγασμα 
φωτὸς ἕσται αὐτῷ * χέρατα &x χειρὸς αὐτοῦ ὑπάρχει 
αὐτῷ- Exct ἀπεστήριχται ἡ δύναμις τῆς δόξης αὐτοῦ" 
πρὸ προσώπου αὐτοῦ προελεύσετα: πτῶσις, xal xov 
πόδας αὐτοῦ ἀχολουθήση (ἀχολουθῆσει) τὰ μέγιστα 
τῶν πετηνῶν (πετεινῶν). Στὰς διεμέτρησεν τὴν γῆν, 
χατανοήσας ἐξείχασεν τὰ ἔθνη διεθρύδη, καὶ τὰ ὅρη 
θραυσθήσεται " ταπεινωθήσονται αἱ νάπαι ἔχ τοῦ 
αἰῶνος * αἱ ὁδοὶ αἱ ἐξ ἀρχῆς ἀλλοιω)θήσονται * αὑτοῦ 
ἕνεχα σεισθήσεται ἣ οἰχουμένη" χατανενόηχα τὰς 
σχηνὰς Αἰθιόπων" ταραχθήσονται οἱ χατοιχοῦντες 
τὰς δέῤῥεις Μαδιάμ. Μὴ ἐν ποταμοῖς ὀργισθῇς, Κύ- 
ριε; ἣ ἐν ποταμοῖς ὁ θυμός cou; ἣ ἐν θαλάσσῃ 1j 
ὀργὴ σου; ᾿Ανέδης ἐπὶ τὰ ἅρματά σου" 1| ἱππασία 
σου σωτηρία ὃ (00?) προέδης ἐξεγέρθη τὸ τόξον σου" 
ἐχόρτασας βολίδας τῆς φαρέτρας αὐτοῦ. Διάψαλμα. 
Ποταμοὺς διασχεδάσεις" χαὶ γῆν σείσεις " ἐν τῷ αὐ- 
τοφθολμεῖν (lege, ἀντοφθαλμεῖν) σε ταραχθήσονται 
τὰ ὅπη" ἐν τῷ τὸν ἑξαίσιόν σου Op. 6pov διελθεῖν δι 
αὐτῆς" ἡ ἄδυσσος ἀνεφώνησεν μεῖζον" φῶς τὸ λαμ- 
πρὸν τοῦ ἡλίου ἐπέσχεν " τὸ δὲ φέγγος τῆς σελήνης 
ἐστάθη “ χατὰ τὸ φέγγος τῶν βολίδων σου πορεύσον- 
ται, χατὰ τὸ φέγγος ἀστραπῆς μαχαίρας σου" μετὰ 
θυμοῦ ἐγερθήσῃ ἐπὶ τὴν γῆν" μετ᾽ ὀργῆς ἀλοήσεις 
ἔθνη " ἀνεφάνης ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ λαοῦ σου, ῥύσασθα: 
τοὺς ἐχλεχτούς σου χατετόξευσα: χεφαλὰς ἀνθρώ- 
TV ὑπερηφάνων ἕως ἀδύσσου τῆς θαλάσση; χατα- 
δύσονται. Ἐξεδίχησας μετὰ δυνάμεώς σου τοὺς ἀρ- 
χηγοὺς τῶν ἁμαρτωλῶν" τοὺς πεποιθότας ἐπὶ τῇ 
αὐυαδείᾳ αὐτῶν, ἕνεχεν τοῦ καταφαγεῖν τοὺ: πτωχοὺς 
λάθρα" ἀνεδίθασας ἐπὶ θαλάσσα-: τοὺς ἵππους coU 
ἐταράχθη τὰ ἐξαίσια ὕδατα τῆς ἀδύσσου * ἐταξάμην, 
χαὶ ἀνεστατώθη τὰ σπλάγχνα μου. "Amb τῆς φωνῆς 
τοῦ στόματός σου εἰσέδυ τρόμος εἰς τὰ ὀστᾶ μου, 
xai ἐμαυτὸν ἐταράχθην ταῦτα φυλάξεις ἐν ἡμέρᾳ 
Ολίψεως, ἐπαγαγεῖν ἐπὶ ἔθνος πολεμοῦν τὸν λαόν σου. 
Ἧ συχῇ οὐ μὴ παραδῷ τὸν χαρπὸν αὐτῆς xoi ἐν 
παῖς ἀμπέλοις οὐχ ἔσται φορά" ἡ ἐλαία ἐξίτηλος ἔσται" 
ἡ δὲ γὴ οὐ μὴ ἐχθάλῃ βοτάνην ἐχλείψει ἐχ μάνδρας 
πρόθατα, xoi βόες οὐχ ὑπάρξουσιν ἐπὶ φάτναις * ἐγὼ 
δὲ ἐν Κυρίῳ ἀγαλλιάσομαι, χαρήσομαι ἐπὶ τῷ Θεῷ 
τῷ σωτῆρί μου. Κύριος ὁ Θεός μου ἔδωχέ μοι ἰσχύν" 
xal χατέστησε τοὺς πόδας μου ἀσφαλεῖς * χαὶ ἐπὶ 
τοὺς τραχήλους τῶν ἐχθρῶν μου ἐπιόᾷ με, ταχίσας 
χατεπαύσατο. 

Praeterea note editionis Rom. monent in uno ve- 
tustissimo libro, majoribus litteris exarato, a primó 
diapsalmate usque in finem capitis multas et insi- 
gues varietates esse. Quam partem ibi legas te mo- 
nemus. Dnacn.] 


SOPHONUE CAPUT PRIMUM. 


5. Hebr. et offendicula cum impiis. S. et scan- 
dala cum impiis. LXX, Th. et infirmabuntur impii. 
V, et infirmitas cum impiis deficiet. Vul. et ruinz 
impiorum erunt. 

5. Heb. in Malcham. LXX, per regem suum. 
Alius, per Moloch. Vul. iu Melchom. 


9999 


iyw 9 Σ. ἐπιθαίνοντας, In O' vccat. 


wn» 11. "A.cig τὸν ὅλμον. Barber. 'A. X. τῶν 
ὁὀλμῶν. O', τὴν χαταχεχομμένην. 0. ἐν τῷ βάθει. 
Ὁξπν 12 Οἱ ouo, ἐχδιχήσω. 0’, ἐξερευνήσω. 
noóx 15 Δ. ταλαιπωρίας. O', θλίψεως. 


ΠΝ ΉΟῚ ΠΝ CY ΔΑ. ἡμέρα συμφορᾶς xat ἄτης. 
θ΄, ἡμέρα ἀωρίας χαὶ ἀφανισμοῦ. 


nonas 18 "A. χατασπουδασμόν. X. μετὰ Emci- 
ξεως. U', xat σπουδήν. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 
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9. H. omnem transilientem. S. ascendentes. 7n 
LXX vacat. Vul. omnem, qui arroganter ingredi- 
tur. | 

11. Hebr. Machthes. A. in mortarium. Barb. A. 
S. mortariorum. LXX, concisam. Th. in profundo. 
Vul. pili. 

12. Heb. Vul. serutabor. Reliqui , vindicabo. 
LXX, investigabo. 

15. Heb. Angusti. A. miserie. LXX, Vul. tri- 
bulationis. 

Hebr. dies tuniultus et desolationis. A. dies cala- 
mitatis et. infortunii. LXX, dies immaturitatis et. 
perditionis. Vul. dies calamitatis et miseri:e. 

18. H. profecto festinatam. Α.. festinationem 
(al. sollicitudinem). S. Vul. eum festinatione. LXX, 
et festinationem. 


Note et varic lectiones ad cap. 1 Sophoniz. 


V. 5. Hieron. : « Hoc quod posuimus in LXX, ei 
infirmabuntur. impii, de Theodotionis translatione 
additum est: pro quo S. interpretatus est, et scanda- 
la cum impiis, ut subaudiatur, congregabuntur, sive 
deficient. N autem ed., et infirmitas cum impiis dc- 
ficict. » Groeca adfert Barberinus., 

V. 5. "AAA0c , κατὰ τοῦ Μολόχ. Barberinus. 

V. 9. X., ἐπιθαίνοντας. Barber. 


V. 11. Hieron. : « Pila, que Hebraice dicitur 
MACHTHES, et ab Aquila versa est, εἰς τὸν ὅλμον.» 
Theodotionis lectionem habet Barberinus. E 

V. 12. Οἱ «(ἰοιπ., ἐχδικήσω. Barberin. 

V. 45. 'A., ταλαιπωρίας. Idem. 

lbid. "A., ἡμέρα συμφορᾶς xat ἄτης. Idem. 

V. 18. ^A. , κατασπ- etc. ldem. 


SOPHONLE CAPUT Il. 


"pl |. X. χαὶ συλλεγῆτε. O', χαὶ συνδέθητε. 
ΤΣῊ 4 Oi 1οιποὶ, ἐγκαταλελειμμένη. ὦ", διηρπα- 
σμένη. 

cwn "35 CA. Ε΄, ἔθνος ὀλέθριον. X. ἔθνος ὁλε- 
θρευόμενον. O', πάροιχοι Κρητῶν. Θ. ἔθνος ὀλεθρίας. 


py» m» nv pn 5n mmm 6 7A... 

τὸ σχοίνισμα τῆς ὡραιότητος... .. E... {νος 
περίμετρον τὸ παράλιον. . c. ec eee eene 
Θ', χαὶ ἔσται Κρήτη νομὴ ποιμνίων, χαὶ μάνδρα προ- 
θάτων. 
ΤΝῸ 14 
χνοι. 


P 


Δ, πελεχᾶνοι. Ο΄, χαμαιλέοντες. Θ. χύ- 


1. Hebr. S. et congregamini. LXX, et colliga- 
mini. Vul. congregamini. 

4. Heb. Reliqui, derelicta. LXX, direpta. Vul. de- 
structa. 

5. Hebr. genti Cerethim. A. V, gens perniciosa. 
S. gens perdita. LXX, advenz Cretensium. Th. 
gens perniciei, Vul. gens perditorum. 

6. HT. et erit portus maris, habitacula caularum 
pastorum. A..... funiculus speciei. .... S. .... 
mensura maritima... ... LXX, et erit Creta pascua 
gregum, et ovile pecorum. Vul. et erit funiculus 
maris requies pastorum. 

14. Hebr. pelicanus, A. pelicani. LXX, chamze- 
leones. Th. cyeni. Vul. onocrotalus, 


Note et varie lectiones ad cap. ἢ] Sophonia. 


V. 4. Σ., χαὶ συλλεγῆτε. Barberin. 

lbid. Οἱ Aorz., ἐγχαταλελειμμένη. ldem. 

V. 5. Hieronymus : « Ubi nos transtulimus, gens 
perditorum, illi (UXX) dixerunt, advene Cretensium, 
el quod Hebraice seriptum est 60] CHORETIIM, 
pro (ΟἹ, i. e., gente, legerunt GAR, lioc est, adve- 
nam : et pro CHORETIHIM, quod dicitur, perdito- 
rum, nomen Crete insulae putaverunt. Denique et 
A. et V ed. interpretati sunt ἔθνος ὀλέθριον ; et Th., 
ἔθνος ὀλεθρίας ; S. quoque, ἔθνος ὀλεθρευόμενον, 
quie omnia cum interpretatione nostra faciunt, » In 
editis antea legebatur ad singulos γένος pro ἔθνος, 


sed ἔθνος restituit. Martianzeus, ul habent optimi 
niss. 

V. 6. Hieronymus : « Rursum, ubi nos diximus : 
Et erit funiculus maris requies pastorum , et omnes 
Interpretes huic translationi congruerunt ; scribitur 
in LXX, Et erit Creta pascua qregis , et ovile peco- 
rum. » lta Hieronymus qui magis sensum quam 
verba respicit, Barberinus vero Aquile et Symma- ἡ 
chi lectiones habet quales attulimus, 

V. 14. "A., meAexàüvot. 0., χύχνοι, Barberinus. 
Hic vero respiciunt vocem τῶν θ΄, χαμαιλέοντες, 
non sequentem, ut notatur apud Waltonum. 


SOPHONLE CAPUT III. 


ΠΝ 1. Ο΄, ὦ ἡ ἐπιφανής. "Addoc, οὐαὶ ἡ 
ἀθετοῦσα. 

ΤΟΥ Σ. ἀνόητος. O', ἡ περιστερά. 

QUE ὁ CA. θαμθενταί. 0’, πνευματοφόροι. 


1. Heb. Vz fedat». LXX, O illustris. Alius, Vie 
contemnens. Vul. Vie provocatrix. 

Heb. columba. S. stulta. LXX, Vul. columba. 

4. Hebr. leves. A. stupentes. LXX, portantes spi- 
ritum (i. e. spiritu malo correpti). Vul. vesani. 


^ 
3601 " 
τοῦ 8 II. si; μαρτύριον. 


n3 nw ΘΝ ἼΞΗΝ Ww Δ, 0. τότε στρέ- 
Qt) πρὸς πάντας τοὺς λαοὺς χεῖλος ἐξειλεγμένον. Σ. 
πότε μεταστρέψω ἐν τοῖς λαοῖς χεῖλος χαθαρόν. O', 
πότε μεταστρέψω ἐπὶ λαοὺς γλῶσσαν εἰς γενεὰν ab- 
τῆς. 


; 
ΤΩ poa ἸΣΊΞ ΤΕ "ny Ὁ ΛΠ) yn 10 
E. πέραθεν ποταμῶν Αἰθιοπίας ἱχετεύοντά με, τέχνα 
πῶν διεσχορπισμένων ὑπ᾽ ἐμοῦ ἐνέγχωσι δῶρον ἐμοί. 
Ὁ’, £x περάτων ποταμῶν Αἰθιοπίας προσδέξομαι ἐν 
διεσπαρμένοις μου " οἴσουσι θυσίας μοι, 


—meorem deferent. munus mihi. 
En is ᾿Α. οἵ. O', οὐαί. 


— X. 4. "A4Aoc, οὐαὶ ἡ ἀθετοῦτα. Barberin. 
— Jbid. X., ἀνόητος. ldem. 

Y. 4. Hic prius editi Hieronymi confictam vocem 
-jnvexerant, nempe"'A., ἐνθουσιαζόμενοι, quie in mss. 
-mon habetur. Alteram substituit Martianzus, nempe 
θαμπταί, vel θαμταί, qux, ut testilicatur ipse, in co- 

dicibus habetur: et hzec quidem lectio ad veritatem 
-acceliL; sed eum non omnino quadret, alteram ex 
-ms. nostro noni szeculi adfero , qu:e licet vitiata sit, 
vera asserendz lectioni admodum juvabit : legitur 
ibi eaalbrutai : ubi notes in his mss. Latinis, cum 
Greca verba occurrunt, O9 frequentissime per € 
seribi, ob agnam barumce litterarum in codicibus 
—uncialibus Greeeis affinitatem, ubi sie scribebautur 

0., al vero sive AA Grzce ex littera M factum 
'est. Post B autem r ex e haud dubie facium ; ila ut 
ES debeat 9AMBEYTAI. Quam lectionem veram 
esse liquet: nam Gen. xLix, 9. Aquila vocem ΤΠ, 


z 
* 
^ 


unl 1 Σ. δι᾽ ᾿Αγγαίου. O', ἐν χειρὶ ᾿Αγγαίου. 
? 

mm nn2 "A.X. 0. ἡγούμενον Ἰούδα. Θ΄, ἐχ φυ- 
λῆς Ἰούδα. 


prb ὦ "A. ὠροφωμένοις. O', χοιλοστάθμοις. 
Π τ p»5z 10 Οἱ «λοιποὶ, ἐφ᾽ ὑμᾶς ξηρασία. In 


Noa 15 Θ', ἐν ἀγγέλοις. "Α.11ος, ἐν ἀποστολῇ. 


ad versum 10 interpretationes adfert. 


ὑλοθρεύσω δύναμιν βασιλέων τῶν ἐθνῶν. 


r Ol Aotzol, χαὶ χαταδήσονται. "AdAoc , xai 
γαδήσονται. 


iddilam τοῖς O" fuisse ait Hieronymus. 


dispersorum meorum, 


AGG.EI CAPUT HI. 50:3 


8. Heb. in spolium. Omnes, in testimonium. Vul. 


in futurum. 


9. H. Tunc convertam ad populos labium purum. 


A. Th. Tunc vertam ad omnes populos labium elec- 
tum. S. Tunc convertam in populis labium puru. 
LXX, Tunc convertam super populos lingsam in 
generationem ejus. Vul. Tunc reddam populis la- 
bium electum. 


10. Hebr. De trans flumina Chus Atharzei, filia 
deferent munus meum. S. 
De trans flumina ZEthiopiz supplicantem m:hi, filii 
dispersorum a me deferent donum mihi. LXX, De 
finibus fluviorum ZEthiopi& suspiciam in dispers's 


meis : olferent vielimas mihi. Vul. Ultra flumina ZEthiopie , inde supplices mei, lilii dispersorum 


18. fleb. (uerunt. A. Oi. LXX, Va. Vul. erant. 


LE Note et varie lectiones ai cap. HII Sophonis. 


θαμθεύειν, vertit. Et hie. m'y θαμδευταί baud 
dubie transtulit. 

V. 8. Omnes , εἰς μαρτύριον. Drusius ex Hiero- 
nymo. 

V. 9. "A. Q., τότε στρέψω etc. Has lectiones exhi- 
bet Theodoretus. Hieronymus vero sic habet : « No- 
tandum autem qued in eo loco, ubi nos interpretati 
sumus : reddam populis labium electum, pro elecio 
LXX dixerunt, in generationem ejus, ut subaudiatur 
terre. Et hinc error exortus est, quod verbum He- 
braicum BARURA, quod A. et Th., electum, S. 
mundum interpretatus est, LXX legerunt BADURA, 
RES litteram DALETH existimantes, propter cle- 
menti nimiam similitudinem, quod parvo apice di- 
stiuguitur. » 

V.10. X., πέραθεν ete. Eusebius in Dermonstr. 
evang. libro u. Theodoretus et codex Reg. 


T- AGGJEI CAPUT PRIMUM. 


1. Heb. in manu Haggai. S. per Aggeum. LXX, 
Vul. in manu Aggzei. 

Hebr. A. S. Th. Vul. ducem Juda. LXX, de tribu 
Juda. 

4. H. A. Vul. laqueatis, LXX, concavis. 

10. Hebr. super vos clauserunt se. fieliqui, super 
vos siccitas. In LXX vacat. Vul. super vos prohi- 
liii sunt. 

15. Heb. Alius, inlegatione. LXX, in angelis. Vul. 
de nuntiis. 


Note et varie lectiones ad cap. I Aggeei. 
V. 1. Z., δι᾽ ᾿Αγγαίου. Drusius qui reliquas usque 


V. 10. Οἱ Aorzol, ἐφ᾽ ὑμᾶς ξηρασία. Barberinus. 
V. 15. "AAAoc, ἐν ἀποστολῇ. Barberinus. 


AGGJEI CAPUT II. 
nmbseo pm ΠΤΩΣΠῚ 93  "Addec, O', xa 


95. Heb. Alius, LXX, et disperdam fortitudinem 
regum gentium. Vul. et conteram fortitudinem re- 
gni gentium. 

Heb. Religui, Vul. et descendent. Alius, et ascen- 
dent. 


ls. Nola et vario lecliones ad cap. Il. Aggsi. 
V. 25. "A.1oc, 0', xai ὀλοθρεύσω etc. Hanc le- 
tionem ex aliis Interpretibus, puta ex Theodotione, 


Ibid. In textu codicis Jes. legitur , xaY ἀναδήσον- 
ται ; ad marg. vero, ci "1οιποὶ, xal χαταθήσονται * 
quo pacto habet hodie edit. ltom. 
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pio rz 8 "A.X. popowsüvas (al. μυρσινεώ- 
νων). D, ἀναμέσον τῶν ὁρέων. 
pp *A. ξανθοί. Ὁ’, ποιχίλοι. 


Noto el varia lectiones ad cap. 1 Zacharie. 


V. 1. Τὸν τοῦ Βαραχίου. Barber. in marg., X., 
πάππος, avus. DnAch. 

V. 8. "À., E., μυρσινεῶνας. Theodoretus. Barbe- 
risus vero J4ouz., μυρσινεώνων. [Legerunt LXX, 


TN 4 X. ἀτειχίστως. U', χαταχάρπως. 0. εἰς 
πλάτος. 
52H 
θήσηνται. 
ny" Ο’, xai ἐπιγνώσῃ. "Α.1.1ος, xaX γνώσονται. 
vn 19. 0', τῇ μερίδι αὐτοῦ. "Aoc, τὴν μερίδα 
αὐτοῦ. 

ὙΠΞῚ QU, xa αἱρετιεῖ. "Α.1:1ος, χαὶ ἐκλέξεται. 
wp py 15 Q0', Ex νεφελῶν ἁγίων αὐτοῦ. "AA- 
Joc, &x κατοικήσεως ἁγίας αὐτοῦ. 


O', χαὶ χαταφεύξονται. !Α.1.:ος, προστε- 


Note et varie leehiones ad. cap. Il Zachariee. 


V. 4. E., ἀτειχίστως. Has lectiones exhibet Bar- 


berinus. ᾿ 
V. AM. ".1.1.2 προστεθήσοντα!. Sic quedam exem- 
plaria ex alio videlicet luterprete. 


ZACHARLE CAPUT III. 


qoum ! ΟἹ «ἱοιποὶ, καὶ σατάν. O', χαὶ ὁ διάθολος. 
vxo 5o vM πὶ wa 9. ᾿Δ. μήτι οὐχὶ οὗτος δα- 
Abg ἐῤῥυσμένος ἀπὸ πυρός. E. οὐχ ὁρᾷς αὐτὸν ὡς 
δαλὸν ἐξηρμένον Ex πυρός; O', οὐχ ἰδοὺ τοῦτο ὡς δα- 
λὸς ἐξεσπασμένος ἐχ πυρός ; 

nnv2 8 A. τέρατος. X. θαυμάσιοι. Ο’, τερατοσχό- 
ποι. 

nnn» nn223 9 'A. διαγλύψω ἄνοιγμα αὑτῆς. E. 
λύψω γὰρ τὴν γλυφὴν αὐτοῦ. Θ. διαγλύψω τὴν γλυ- 
φὴν αὐτοῦ. 0’, ὀρύσσω βόθρον. 


Nota et varia lectiones 


Οἱ Aoiz., xaX σατάν. Barberinus. 
Lectiones Aquile et Sym. profert idem. 


Nc I 
No; 
V. 8. 'A., τέρατος. Σ., θαυμάσιοι. ldem. 


ZACHARLE CAPUT IV. 


TwpswO 3. "A. ἐπιρυταί. E. ἐπιχυτῆρες. 0’, ἐπαρυ- 
στρίδες. 

ΠΣ Ν ΤΠ TOCDN 7 7A. τὸν λίθον τὸν πρωτεύοντα. 
Σ. τὸν λίθον τὸν ἄχρον. O', τὸν λίθον τῆς χληρονο- 
μίας. Θ. τὸν λίθον τὸν πρῶτον. 

πῶ CA. ἐξισώσει χάριτος. X. πρὸς χάριν a5- 
«οὔ. θ', ἰσότητα χάριτος. Θ. χατάπαυτις αὕτη. 


ombys p'prEa ἘΠῚ nvwvy "v vu ἼΩΝ 42 
X. οἱ ἀνὰ χεῖρα τῶν δύο ἐπιχυτήρων (χρυσῶν) τῶν 
ἐχχενούντων ἀφ᾽ ἑαυτῶν. O', οἱ ἐν ταῖς χερσὶ τῶν δύο 
μυξωτήρων τῶν χρυσῶν τῶν ἐπιχεόντων, χαὶ ἐπανα- 
γαγόντων τὰς ἐπαρυστρίδας, 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 
ZACHARLE CAPUT PRIMUM. 


referri ad vocem Hebraicam pricedentem Q'Ià3A , 
quam Vulg. vertit rufi; LXX, πυῤῥοΐ, ignei. 


ZACHARLE CAPUT ll. 
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8. Heh. A. S. Vul. inter 
tetorum. LXX, inter montes. 
Ilebr. nigri. A. rufi, LXX. Vul. varii. 


myrteta, al. myr- 


pn. Dnaacn.| 
Ibid. "A., £av0of, Barberinus. Sed posset fortasse 


4. Hebr. ville. S. Vul. absque muro. LXX, fru- 
gifere. "Uh. in latitudinem. | 

11. Hebr. et. adhzerebunt, LXX, et. confugient. 
Alius, adjicientur. Vul. et applicabuntur. 

Hcbr. LXX, Vul. et scics. Alius, ct scient. | 

12. Heb. Alius, Vul. partem. suam. LXX, parti - 
δι. 

Hebr. LXX, Alius, Vul. et eliget. 

15. Heb. Alius, Vul. de habitaculo sancto suo. 
LXX, de nubibus sanctis suis. 


Ibid. "AJLtoc, καὶ γνώσονται, Sic quedam exem- 
plaria ut etiam duas sequentes lectiones 
V. 45. "AAoc, ἐκ χατοιχήσεως ἁγίας. Barberin. 


1. Hebr. Reliqui, Vul. et satan. LXX, et diabolus. 

9. Heb. A. Nonne hictorris erutus de igne? S. 
Nonne vides eum ut torrem ablatum ex igue? 
LXN, Nonne ecce hoc ut torris erutus de igne? 
Vul. Numquid non iste torris est erutus de igne? 

8. Hebr. A. portenti. S. admirabiles. LXX. por- 
tentorum spectatores. Vul. portendentes 

9. Hebr. aperiens apertionem ejus. A. sculpam 
aperturam ejus. S. sculpam enim sculpturam ejus. 
'Th. sculpam sculpturam ejus. LXX, -fodio foveam. 
Vul. cielabo sculpturam ejus. 
ad cap. ΠῚ Zacharice. 

V. 9. Δ. X., 0., διαγλύψω etc. Drusius. Barber- 
vero legit 'A., διαγλύφω ἀνύγματα (l. &volypa:a) 
αὐτῆς. X., γλύψω γὰρ τὴν γλυφὴν αὐτοῦ. 


9. Hebr. ἃ. S. LXX, Vul. infusoria. 


7. Hebr. A. Vul. lapidem primarium. S. lapidem. 
summum. LXX, lapidem hareditatis. Th. lapidem 
primum. 

Heb. strepitibus gratia, A. adaquatione gratize, 
S. ad gratiam ejus. LXX, :equalita:'em | gratize, Thi. 
requies hzc. Vul. et exeequabit gratiam gratiae. 

12. H. Qux in manu. duarum ampullarum auri 
evacuantium desuper se. S. Que ad manum duarum 
ampullarum aurearum  evacuantunm a se ipsis. 
LXX, Qui sunt in manibus duorum emuuctoriorum 
aureorum infundentium et reducentium | suffusoria, 
Vul. Quz suntjuxta duo rostra aurea, in qui 
sunt seffusoria. 
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ΡΠ om 44 7A. δύο vie στιλπνότητος. X. 
δύο υἱοὶ ἐλαίου. Ο΄, δύο υἱοὶ τῆς πιότητος. Θ. δύο υἱοὶ 


λαμπρότητος. 


V. 2. Aq. et Symmachi lectiones habet Barber. 

V. 7. ldem. 

V. 12. X., οἱ ἀνὰ χεῖρα, ldem. 

V. 44. Hieron. : « Isti sunt duo filii olei, ut Sym- 
machus voluit, sive στιλπνότητος, ut interpretatus 


τῶ 1 "A. 0. διφθέρα. E. χεφαλίς, ΘΟ’, δρέπα- 
νον. 


mpi3 Σ. δίχην δώσῃ (sic). 0’, ἐχδικηθήσεται. 
n2wn 6 X. οἰφί. 0', τὸ μέτρον. 


ὩΣ nw: Σ. πρὸς τοῦτο ἁποθλέπουσι. O', αὕτη ἡ 
ἀδιχία αὐτῶν 


omn qum 8. O0, καὶ ἔῤῥιψεν αὐτήν. Θ. LL. 


ΤΓΕΣΤΙ qNonw Ο', λίθον τοῦ μολίθδου. Θ..... 


mTOna 9 "A. X. Θ. ἐρωδιοῦ, O', ἔποπος. 


V. 1. Hieronymus : « Volumen. .....Hebraice 
dicitur MEGELLA, et ab Aq. et Th. versui est 
διφθέρα; Symm., χεφαλίς, i. e., capitulum. » 

iA 9. X., δίχην δώσῃ. Barberin. 

V. 6. Hujus item versus lectiones adfert Barbe- 
yinus. 

V. 8. Th., et projecit sese. Drusius ex Hieronymo, 
ut et sequentem lectionem. 

V. 9. Α., S., Thi., ἐρωδιὸν, soli LXX, ἔποπα. Hie- 
ronymus, qui casum seriei suze accommodat. In vo- 
tem ἐρωδιὸς sic edisserit Drusius : « ἐρωδιὸς, Job. 
xxxix, 15. In Grzcis Bibliis legitur ἀσίδα, ad quem 
locum Olympiodorus, ἀσίδα ὁ ἐρώδιός ἐστι χατὰ 


D'uYXWM 5. "A. χρατεροί, O', ψαροί. 

TyT ΤΙΝῚ vvlvo nwo "no 10. ᾿Δ. παρὰ Ὀλδὰ, 
xai παρὰ Τοδίας, χαὶ παρὰ Ἰδέα. O', παρὰ τῶν ἀρ- 
χόντων, χαὶ παρὰ τῶν χρησίμων, χαὶ παρὰ τῶν ἐπ- 
εγνωχότων αὐτήν. 

mox 19 ^A. ἀναφυή. E. βλάστημα. Ο’, ἀνατολή. 


ΟΠ 15. ἴΑλλος, ἐπιδοξότητα, "Α.1.1ος, εὐπρέπειαν. 
"AJAAoc, δόξαν. 0’, ἀρετήν. 


Υ. ὅ. 'A., χρατεροί. Ex Hieronymo. [Tene Bos : 
Aq xpavauot. » Quz lectio probabilior. Daacs.] 
. 10. 'A., παρὰ Ὀλδά etc. Barberinus. 
.V. 12. "AAJoc, ἀναφυή. "A4J4oc, βλάστημα. lta 
Mieronymus. Prior vero lectio est Aquile, poste- 
rior Symmachi, qui sic vertere solet vocem ΠΩΣ. 


- syn unb! Ο΄, μηνὸς τοῦ ἐννάτου. "AJ.toc, μη- 
γνὺς ἔχτου. 
PATROL. GR. XVI. 


ZACHARLE CAPUT VIL 


— 


ZACHARLE CAPUT VII. 
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44. Heb. S. Vul. duo filii olei. A. duo filii splen- 
doris. LXX, duo filii pinguedinis. Th. duo filii cla- 
ritatis. 


Note et varie lectiones ad cap. IV Zacharia. 


est Aquila, id est splendoris, vel πιότητος, hoc est, 
pinguedinis, ut verterunt LXX, aut λαμπρότητος, i. 
e., claritatis, ut Theodotio transtulit. » Vide etiain 
in epist. ad Nepotianum tom. IV, p. 2353. 


ZACHARLE CAPUT V. 


1. Hebr. Vul. volumen. A. Th. diphthera. S. ca- 
pitulum. LXX, falx. 

5. Hebr. succisus est. S. penas dabit. LXX, ul- 
tionem subibit. Vul. judicabitur. 

6. Hebr. epha. S. cphi. LXX, mensura. Vul, 
amphora. 

Hebr. hzc oculus eorum. S. ad hioc respiciunt. 
LXX, hzc iniquitas eorum. Vul. hzc est oculus 
eorum. 

8. Hebr. LXX, Vul. et projecit eam. Th. et pro- 
jecit sese. 

H. LXX, lapidem plumbi. Th. pondus plumbi. 
Vul. massam plumbi. 

Heb. ciconix. A. S. Th. herodionis. LXX, upup:z. 
Vul. milvi. 


Note et varie lectiones ad cap. V Zacharicw. 


᾿Αχύλαν. Sic etiam LXX interpretantur Psalm. cii, 
11, ubi Arnobius, fulica. Suidas : ἐρωδιὸς εἶδος ὁρ- 
νέου ὁ πελαργὸς λεγόμενος. ἣ ὅμοιος αὐτῷ " ἑλώθιός 
τις ὧν παρὰ τὸ ἐν ἕλεσι διατρίθειν, τουτέστι χαθύ- 
γροις τόποις. De εἴσοιμα dissentit Olympiodorus : 
ἀσίδα, inquit, ὁ ἐρωδιὸς, ἣ πελαργὸς, ὥς τινες ἔφα- 
σαν, οὐ χαλῶς νοήσαντες. Ecce manifestum discri- 
men ponit inter erodium et ciconiam : et negat 
"men cieoniam esse, aut saltem eos errare asserit 
qui hoc tradunt. De pietate erodii avis in pullos 
videndus JElianus lib. xui, cap. 22 Hist. anima- 
lium etc, » 


ZACHARLE CAPUT VI. 


9. Heb. A. Vul. fortes. LXX, sturnini. 

10. Heb. ab Heldai de Tobiau, et de Jedaia. A. ab 
Olda et a Tobia et ab Idea. LXX, a principibus et 
ab utilibus, etab iis qui cognoverunt eam. Vul. ab 
Holdai, et a Tobia, et ab ldaia. 

12. Hebr. A. germen. S. surculus. LXX, Vul. 
oriens. 

15. Heb. Alius, Vul. gloriam. Alius, conspicul- 
tatem. Alius, decorem. LXX, virtuiem. 


Nota et varie lectiones ad cap. VI Zacharic, 


Aquile primam, Symmacho alteram tribuit etiam 
Barberinus. 


v. 4S. "A440c, ἐπιδοξότης etc. Has item lectio- 
nes exhibet Hieronymus. frior videlur Aquila 
esse, qui ita vertit Psalm. cui, 4. 


1. Heb. LXX, Vul. mensis nonl. Alius, mensis 
sexti, 


95 
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mou 7 0’, χαὶ εὐθηνοῦσα. "A.Llor, zaY εὐφραί- 
νουτά. 


HEXAPLORUM QU/£ SUPERSUNT. 
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7. Heb. et quietam. LXX, et abundans. Alius, et 
Ietans. Vul. et esset opulenta. 


Nolae et varie lectiones ad cap. VII Zacharia. 


V. 4. "Α.1.1ος, μηνὸς ἕχτου, Sic quidam exem- 
.plaria. 
V. 7. "Alloc, καὶ εὐφραίνουσα. Ma legitur in qui- 


ZACHARLE 
ny 17 IH.»zavíay. 
DW" 'y'aun cu" "wenn eut cya mw 19 
vyuya CA. X. 0. νηστεία fj τοῦ τετάρτου, xaX νη- 
στεία 1j τοῦ πέμπτου, χαὶ νηστεία ἡ τοῦ ἑθδόμονυ, καὶ 
νηστεία ἡ τοῦ δεχάτου. O', νηστεία ἡ τετρὰς, xal 
νηστεία ἡ πέμπτη, xai νηστεία ἡ ἑθδόμη, xoi νη- 
στεία ἣ δεχάτη. 


busdam exemplaribus : estque haud dubie alterius 
Interpretis lectio, 


CAPUT VIII. 

17. Heb. Omnes, Vul. malum. 

19. Hebr. A. S. Th. Vul. jejunium quarti, et je- 
junium quinti, ct jejunium septimi, et jejunium de- 
cimi. LXX, jejunium quartum, et jejunium quintum, 
et jejunium septimum, et jejunium decimum, 


Νυί et varie lectiones ad cap. VHI Zacharia. 


V. 17. Hieronymus, Omnes, καχίαν. 


V. 19.^A., X., 0., νηστεία etc. Ex Theodoreto. 


ZACHARUE CAPUT IX. 


mm wx osa! 
μα λόγου Κυρίου. 
vn p:wm "A. xal ἐν Δαμασχῷ ἀνάπαυσις αὐτοῦ. 
Q', xoY Δαμασχοῦ θυσία αὐτοῦ. 


"A. ἄρμα λόγου Κυρίου. ὁ’, λῇμ- 


ἩΡΧῚ € ΠΕ ὩΣ monmcom 2. ᾿Α. καίγε Ἠμὰθ 
ὁριοτεθήσεται ἐν αὐτῇ Τύρος xaX Σιδών. X. ἔτι xal 
ἐν Ἠμὰθ τῇ ὁμορούσῃ, xaX Τύρῳ xaX Σιδῶνι. θ΄, χαὶ 
ἐν Ἠμὰθ, ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, Τύρος xa Σιδών. 


“ΞΘ ΓΩΝῸ 8 EX. χωλύων στρατείαν παράγοντος. 
Q', ἀνάστημα τοῦ μὴ διαπορεύεσθαι. 


muc] Ὑν ΟΝ ὙΠ i50 vy wm 9 07A. 
αὑτὸς πραῦς xai ἐπιθεθηχὼς ἐπὶ ὄνου xa πώλου 
υἱοῦ ὀνάδων. X. αὑτὸς πτωχὺς χαὶ ἐπιδεθηχὼς ἐπὶ 
ὄνον xaX πῶλον υἱὸν ὀνάδος. O', αὐτὸς πραῦς, xai 
ἐπιθεθηχὼς ἐπὶ ὑποζύγιον καὶ πῶλον νέον. Θ. αὐτὸς 
ἐπαχούων xo) ἐπιθεθηχὼς ἐπὶ ὄνον wa πῶλον υἱὸν 
ὄνου. E', αὐτὸς πτωχὸς xai ἐπιθεδηχὼς ἐπὶ ὑποζύ- 
γιον καὶ πῶλον υἱὸν ὄνων. 


-mx cvy p" Tues nnb Οὐ «m 10 
V7N7'DEN7SY Ὁ 'E6paioc, . .. xai ἀπὸ ποταμῶν 
ἕως τῶν περάτων τῆς γῆς. 'A. E. 0. xai λαλήσει 
εἰρήνην τοῖς ἔθνεσι, χαὶ ἡ ἐξουσία αὑτοῦ ἀπὸ θαλάσ- 
σῆς ἕως θαλάσσης, χαὶ ἀπὸ ποταμοῦ ἕως περάτων 
τῆς γῆς. O', xai πλῆθος χαὶ εἰρήνη ἐξ ἐθνῶν, χαὶ 
χατάρξει ὑδάτων ἕως θαλάσσης xal ποταμῶν, ὃι- 
εχθολὰς γῆς. 


vtr 11 7A. χαὶ οἰνία. O', καὶ οἶνος. 


J. Heb. A. Vul. onus verbi Domini. LXX, as- 
sumptio verbi Domini. 

Hebr. et Damesee requiei ejus. A. et in Damasco 
requies ejus. LXX, et Damssci sacrificium ejus. 
Vul. et Damasci requiei ejus, 

9. Heb. et etiam Hamath terminabit in ea Sor, et 
Sidon. A. etiam Hemath terminabitur in ea Tyrus 
et Sidon. S. etiam et in. Hemath conterminm, et 
Tyro et Sidone. LXX, et in Emath, in terminis 
ejus, Tyrus et Sidon. Vul. Emath quoque in ter- 
minis ejus, οἱ Tyrus et Sidon. 

8. Hebr. ab exercitu, a transeunte, S. impediens 
exercitum pertranseuntis. LXX, elevationem ut non 
pertranseat. Vul. ex his qui militant. mihi euntes. 

9. H. Ipse humilis et. equitans super asinum, et 
super asellum, filium ssinarum. A. Ipse mansue- 
Qus, et vectus super asino et. pullo filio asinarum. 
S. Ipse pauper et vectus super asinum et pullum 
filium asinze, LXX, Ipse mansuetus et vectus super 
subjugali et pullo juvene. Th. lpse obediens, et 
vectus super asino et pullo filio asinzxe. V, Ipse pau- 
per et vectus super subjugali, et pullo filio asina- 
rum. Vul. Ipse pauper, et ascendens super asinam, 
et super pullum filium asina. 

10. Hebr. et loquetur pacem gentibus, et pote- 
stas ejus a mari usque ad mare, et a flumine usque 
ad fines terre. Hebraeus interp. et à fluminibus 
ad fines terre, A. S. Th. Vul. et loquetur. pacem 
gentibus, et potestas ejus a mari usque ad mare, et 
a flumine (Vul. fluminibus) üsque ad fines terre. 
LXX, et multitudo et pax ex gentibus : et domina 
bitur aquis usque àd mare el fluminibus, exitus 
terrze. 

17. Hebr. et vinum novum. A. el. vinam fovun. 
LXX, Vul. et vinum. 


Notae et varis lectiones ad eap. IX Zacharia. 


V. 4. Δ. ἄρμα λόγου Κυρίου, de more. Hierony- 
mus Latine tantum : A., pondus el onus verbi Do- 
mini, 


Ibid. 'A., xoi ἐν Δαμασχῷ etc. Theodoretus. 
V. 9. "À., καίγε ete. Idem. 
V. ὃ. "Axxápov. Barber. in marg., σίρυς (l. s:£5c) 
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αὐτῆς. A', ἐξαναρίζωσις αὑτῆς. Ὁπλοη. 

V. 8. Σ., χωλύων etc. Theodoretus. 

V. 9. 'A., αὐτὸς πραῦς etc. Has omnes lectiones 
adfert Origenes in Matthzeum. 

V. 10. Ὁ 'E6paioc, xoi ἀπὸ ποταμῶν elc. Was 
lectiones effert Eusebius in. Demonstr. evang. pag. 


ZACHARIE CAPUT XI. 


3008 bis 
458, et in Psalmos pag. 571. [In Sym. loco τῆς 
γῆς, Lamb. Bos dat, τῆς οἰχουμένης. — Barb. in 
marg. : À, χαὶ λαλήσει εἰρήνην ἐν ἔθνεσι. Dnacu.] 


V. 47. Hieron. : « Pro vino, quod Hebraice dici- 
tur THIROS, Aquila oivíav interpretatus est : quod 
et ipsum ad ubertatem vindemiz referri potest. » 


— 


ZACHARLE CAPUT X. 


wx 4 CA. εἰσπράσσων. O', ἐξελαύνων. 

D'nnr-WN5 ΣΝΟ ὙΠῚ X. χαὶ ἔσονται ὡς ἂν el μὴ 
ἀπωσάμην αὐτούς. O', xal ἔσονται ὃν τρόπον οὐχ 
ἀπεστρεψάμην αὐτούς. 


4. Hebr. A. Vul. exactor. LXX, qui abigit 

6. H. et erunt sicut quando non elongavi eos. S. 
et erunt ut si non repulissem eos. LXX, et erunt 
ac si non averlissem eos. Vul. et erunt sicut fue- 
runt quando non projeceram eos. 


Note et varie lectiones ad cap. X Zacharia. 


V. 4. Hieronymus: « In Hebraico scriptum est 
NOGES, et Aquila interpretatus est εἰσπράσσων. » 


V. 6. X., xo ἔσονται eic. Theodoretus, 


ZACHARLE CAPUT XI. 


npa YU 7 "A4Joc, δύο σχυτάλας. 0, δύο ῥά- 
68ovc. 

ὩΣ ἘΠῚ nwop ἽΝ ὈΣΣ ΠΝ ΤΙΝ. Δ, τὴν μίαν 
ἔχάλεσα εὐπρέπειαν, χαὶ τὴν ἑτέραν ἐκάλεσα σχοίν:- 
cua. E, τὴν μὲν ἐχάλεσα εὐπρέπειαν, τὴν δὲ μίαν 
ἔχάλεσα σχοίνισμα. 0’, τὴν μίαν ἐχάλεσα χάλλος, xa 
τὴν ἑτέραν ἐκάλεσα σχοίνισμα. 


Eni "wzi —Ypm 8. ᾿Α. χαὶ ἐχολοθώθη (al. ἐφοδή- 
θη) ἡ Ψυχή pou ἐπ᾽ αὐτούς. E. χαὶ ὠλιγοψύχησα ἐν 
αὐτοῖς. O', xa βαρυνθήσεται ἡ ψυχή μου ἐπ᾽ αὐτούς. 
Θ. χαὶ ὠλιγοψύχησεν ἣ ψυχή μου ἐπ᾽ αὐτούς. 


3i nm mwri-Da) ᾿Α. χαίγε ἡ Ψυχὴ αὐτῶν ἐπέρ- 
xaasy ἐν ἐμοί, X. xo ἡ ψυχὴ αὐτῶν ἤχμασεν ἐν ἐμοί. 
0’, xai γὰρ αἱ ψυχαὶ αὐτῶν ἐπωρύοντο ἐπ᾽ ἐμέ. 


ADM YuMY Dy3-nw ὌΡΌΤΤΙΝ ΠΡΝῚ 10. ᾿Ἄ, καὶ ἔλα- 
6ov τὴν ῥάθδον μου τὴν εὐπρέπειαν, xaX περιέχοψα 
αὐτήν. O', xaX λήψομαι τὴν ῥάθδον μου τὴν χαλὴν, 
χαὶ ἀποῤῥίψω αὐτήν. 


"nx ΘΠ qNXDS "ly £4 ΙΑ, πτωχοὶ τοῦ ποιμνίου 
μου οἱ φυλασσόμενοί με. O', οἱ Χαναναῖοι τὰ πρόθα- 
πὰ τὰ φυλασσόμενά μοι. 


Tp» n'vow ΣΥΝ Vbpun 12 "A. Οὗ, xo ἔστησαν 
τὸν μισθόν μου τριάχοντα ἀργυροῦς. Σ. χαὶ ἐστάθμι- 
σαν τὸν μισθόν μου τριάχοντα ἀργυροῦς. 

"UN "pr ΠΥ ΠΝ ὙΠΟ bun JW n ΩΝ 
on*5yo "mp "A. xal εἶπε Κύριος πρὸς μὲ, ἹΡίψον 
αὐτὰ πρὸς τὸν πλάστην - ὑπερμεγέθης ἡ τιμὴ ἣν ἔτι- 
ήθην ὑπ᾽ αὐτῶν. Ο’, χαὶ εἴπε Κύριος πρὸς μὲ, Ká- 
θες αὐτοὺς εἰς τὸ χωνευτήριον, xaX σχέψομαι εἰ δό- 
χιμόν ἔστιν, ὃν τρόπον ἐδηυχιμάσθην ὑπὲρ αὐτῶν. 
batum est, sicut probatus sum pro eis. Vul. et dixit 


eorum pretium quo appretiatus sum ab eis. 


An cow m ma ὮΝ vous) CA. καὶ ἔῤῥιψα αὐτὸ 
ἐν οἴχῳ Κυρίου πρὸς τὸν πλάστην. X. xai ἔῤῥιψα 
αὐτὸ εἰς τὸν οἴχον Κυρίου εἰς τὸ χωνευτήριον. O', χαὶ 


7. Heb. LXX, Vul. duas virgas. Alius, duas scy- 
talas. 

Heb. unam vocavi Noam, et unam vocavi Ho- 
belim. A. Vul. unam vocavi decorem, et alteram 
vocavi funiculum. S. alteram quidem vocavi de- 
corem, unam wero vocavi funiculum. LXX, unam 
vocavi pulchritudinem, et alteram vocavi funicu- 
lum. 

8. ΠΟ. et abbreviata est anima mea in eis. A. et 
abbreviata est (al. timuit) anima mea in eis. S. et 
animo defeci in eis. LXX, etingravescet anima mea 
super eos. Th. et animo defecit anima mea in eis. 
Vul. et contracta est anima mea in eis. 

H. et etiam anima eorum nauseavit in me. Α. et 
quidem anima eorum maturuit in me. S. et anima 
eorum floruitin me. LXX, siquidem et anim:e eo- 
rum rugiebant super me. Vul. siquidem et anima 
eorum variavit in me. 

10. H. et tuli virzam meam Noam, et abscidi 
eam. A. et accepi virgam meam decorem, οἱ circum- 
cidi eam. LXX, et assumam virgam meam pulchram, 
el projiciam eam. Vul. et tuli virgam meam, quz 
vocabatur decor, et abscidi eam. 

M. Hebr. afflicti pecoris custodientes me. A. pau- 
peres ovilis mei custodientes me. LXX, Chanan:i 
oves custodite mihi. Vul. pauperes gregis qui cu- 
stodiunt mihi. 

12. Heb. S. Vul. et appenderunt mercedem meam 
triginta argenteos. A. LXX, et statuerunt mercedem 
meam triginta argenteos. 

15. Hebr. et ait Dominus ad me : Projice illud 
ad figulum, magnificentiam glori, qua appretiatus 
sum desuper eis. A. et dixit Dominus ad me: Pro- 
jice ea ad figulum ; grandissimum pretium, quo 
:estimatus sum ab eis. LXX, et ait Dominas ad me: 
Depone eos in conflatorium : et considerabo, si pro- 

Dominus ad me : Projice illud ad statuarium, de- 


Hebr. A. et projeci illud in domum Domini ad 
figulum. S. et projeci illud in domum Dornini in 
conflatorium. LXX, et injeci eos in domum Do- 


3007 12)" 

ἐνέδαλον αὐτοὺς εἰς τὸν οἶχον Κυρίου εἰς τὸ χωνευ- 
πήριον. 

ΠΊΠΝΠΤΝ 14 Ο', τὴν κατάσχεσιν. "Α.1.1ος, τὴν δια- 
θήχην. 

"ow 15. 7A. E. Θ. ἄφρονος. O', ἀπείρου. 


Notaeet varie lectiones 


V. 7. Hieron. : « duas σχυτάλας, i. e., baculos, 
qui Hebraice dicuntur MACALOTII. » 

Ibid. "A., τὴν μίαν etc. Eusebius in Demonstr. 
evangelica. 

V. 8. 'A., xal ἐκολοθώθη, al. ἐφοδήθη etc. Idem 
p. 485. 


HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT. 
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mini in conflatorium. Vul. et projeci illos in domum 
Domini ad statuarium. 

14. Hebr. fraternitatem. LXX, possessioneni, 
Alius, testamentum. Vul. germanitatem, 

15. Heb. A. S. Th. stulti. LXX, imperiti. 
ad cap. XI Zachariow. 

V. 44. 7A. πτωχοί etc. Barberinus codex. 

V. 12. Αι, xa! etc. Eusebius ut et reliquas om- 
nes hujus et sequentis versus lectiones. 


V. 44. "A.1oc, x2 διαθήχην. Barberin, 
V. 45, "A., E., 0., ἄφρονος. Eusebius. 


ZACHARLE CAPUT XII. 


Uc? vv ΠΡ ἢ 5 7A. ὁ βαστάζων αὐτὸν 
σπαρασσόμενος ἀμυχθήσεται. Ὁ), πᾶς ὁ καταπατῶν 
αὐτὴν ἐμπαίζων ἐμπαίξεται. 


i 
Y) ΠΥῺΝ ὃ "A. χαρτέρησόν μοι. O', εὑρήσομεν ἑαυ- 


τοῖς. 
voy ἩΞΟῚ ΤΊΡτ ΟΝ DM ΟΝ ἸΘΠῚ 40 ALL... 
σὺν ὃν ἐξεχέντησαν, χαὶ χόψονται αὐτόν. Σ.. .... 


ἔμπροσθεν ἐπεξεχέντησαν, xal χόψονται αὑτόν. O', 
ὧν χατωρχήσαντο, 
ἐπιθλέψονται πρὸς 


χαὶ ἐπιθλέψονται πρὸς μὲ ἀνθ᾽ 
xai χόψονται ἐπ᾽ αὐτόν. Θ. χαὶ 
μὲ ὃν ἐξεχέντησαν, χαὶ χόψονται αὐτόν. 


5. Heb. omnes onerantes se 60 incidendo inci- 
dentur. A. qui gestat ipsum discerptus lacerabitur. 
LXX, omnis qui conculecaverit eam, illudens 
illudet. Vul. omnes, qui levabunt eam concione 
lacerabuntur. 

5. Hebr. robur mihi. Á. conforta mihi. LXX, in- 
veniemus nobis. Vulg. confortentur mihi. 

10. Hebr. et aspicient ad me, quem confixerunt, 
et plangent super eum. A... quem confixerunt, et 
plangent eum. S... prius confixerunt, et plangent 
eum. LXX, et aspicient ad me pro eo quod insul- 
laverunt : et. plangent super eum. Th. et respicient 
ad me quem conlfixerunt, et plangent. eum. Vul. et 
aspicient ad me quem confixerunt, et plangent eum. 


Noto et varie lectiones ad cap. XII Zachariz. 


V. 5. "À., ὁ βαστάζων ete. Barberinus. 

V. 5. 'A., χαρτέρησόν μοι. Hieronymus. 

V. 10. "A, X., 0... ἐξεγέντησαν. Drusius. Hiero- 
nymus vero notat LXX qui verterunt χατωρχήσαντο 
legisse RHACADU *p7. Barberinus autem. pleniores 
lectiones adfert quales nos damus, et hoc notat : 
᾽νθ᾽ ὧν χατωρχήσαντο " οὕτω μὲν οἱ O', ὁ δὲ Θεοδο- 
τίων ἐποίησεν, xal ἐπιθλέψονται πρὸς μὲ ὃν ἐξεχέν- 
τῆσαν. Ἐσημειωσάμεθα δὲ ὅτι ἐπί τινων οἱ ἀπόστο- 
Àot τὸ "E6paixbv, xaY οὐ τὸ ἐν τῇ χοινῇ τεθείχασιν. 
Ῥομφαία, ἐξεγέρθητι ἐπὶ τοὺς ποιμένας μου, xal ἐπ᾽ 
ἄνδρα πολίτην αὑτοῦ, λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ 
πατάξατε τοὺς ποιμένας, χαὶ ἐχσπάσατε τὰ πρό- 
θατα, xal ἐπάξω τὴν χεῖρά μου ἐπὶ τοὺς ποιμένας * 
καὶ ταῦτα πρὸς τοὺς φιλαργύρους. ᾿Επειδὴ δὲ χεῖται 
ἐν τοῖς ἑξῆς πρὸς τῷ τέλει, XX ἀντὶ σχαταδατοῦ (sic) 
πότνι ἐξεγέρθητι ἐπὶ τὸν ποιμένα μου, χαὶ τὰ 

ξῆς, ᾧπερ οὐχ ἐχρήσαντο οἱ περὶ τὸν ᾿Αχύλαν, οὐδὲ 
οἱ θ', ἀναγχαίως ἐσημειωσάμεθα ἵνα γνωσθῇ ὅτι ἀδια- 
φόρως οἱ ἀπόστολοί ποτε τῇ τῶν O', ἄλλοτε τῇ χοινῇ, 
ἄλλοτε τῷ 'E6paixi ἀκχολουθοῦντες, παρατίθενται 
πὰς χρήσεις. 1. e. « Pro eo quod insultaverunt ; sic 


ZACHARLE 
vorab nnm po mh d Ἀν «ον φλὲψ ἀνοιγο- 
νη ἘΣ Σ. Θ. ἔσται πηγὴ ἀνοιγομένη τῷ οἴχῳ 


Δαυίδ, O', ἔσται πᾶς τόπος διανοιγόμενος τῷ οἴχῳ 
Δαυίδ. 

m nwerb cum "zum Δ. χαὶ τοῖς καθημέ- 
νοις ἐν Ἱερουσαλὴμ xai εἰς τὴν μεταχίνησιν, (al. 
ἁμαρτίαν) χαὶ εἰς τὸν ῥαντισμόν. E... ... . πηγὴ 
εἰς περιαμαρτισμὸν, xat εἰς περιῤῥαντισμόν. O', xal 
τοῖς γατοιχοῦσιν Ἱερουσαλὴμ εἰς τὴν μεταχίνησιν, 
xa εἰς τὸν χωρισμόν. 


quidem LXX, Theodotio autem vertit, et aspicient 
ad me, quem confixerunt. Notavimus autem aposto- 
los in quibusdam locis Hebraicum, non autem id 
quod in Vulgata habetur posuisse. F'ramea, susci- 
lare super pastores meos, et super virum concivem 
ejus, dicit Dominus omnipotens. Percutite pastores, 
εἰ extraliite oves, εἰ inducam manum meam super 
pastores, Et haec ad avaros. Quia vero legitur in se- 
quentibus, sub fine, F'ramea, suscitare super pasto - 
rem meum ete. quo nee Aquila, nec LXX sunt usi, 
id necessario annotavimus, uL scia'ur, Apostolos 
aliquando LXX versionem, aliquando Vulgatam, 
nonnumquam Hebraicum indifferenter secutos, loca 
posuisse. » lec non carent mendis. Verumtamen 
scriptoris mentem assequi, [facile est. Ait igitur 
Apostolos modo Hebraicum, modo editionem τῶν 
0’, Hexaplarem scilicet, modo Vulgatam, seu xot- 
vf» sequi. Non quod editio illa τῶν 0' Hexaplaris 
Apostolorum tempore exsisteret; sed quia illi lectio- 
nes usurparunt omnino similes illis quae postea in 
editione illa Hexaplari posit: sunt. 


CAPUT XIII. 


1. Hebr. Vul. erit fons patens domui David. A... 
vena aperta... S. Th. erit fons apertus domui Da- 
vid. LXX, erit omnis locus apertus domui David. 


lleb. et habitantibus Jerusalem in peccatum e! in 
menstruum. A. et. sedentibus in Jerusalem et in 
transmotionem (al. in peccatum) et ia aspersionem, 
fontem in expiationem et in aspersionem 
circum. LXX, et habitantibus Jerusalem in trans- 
mulationem, et in separationem. Vul. et habitan- 
tibus Jerusalem in ablutionem peccatoris et men- 
struatze, 


9007 quater 
vpn $ 'A. X. O. καὶ ἐξεχέντησαν αὐτόν. O', xaY 
συμποδιοῦσιν αὐτόά. 

2317 "A. X. μάχαιρα. υ', δομφαία. 


ΠΩΣ 3. ΟΣ CA. χαὶ ἐπ᾽ ἄνδρα σύμφυλόν μου. 
Σ. xal ἐπ᾽ ἄνδρα τοῦ λαοῦ μου. O', καὶ ἐπὶ ἄνδρα 
πολίτην μου. Θ. καὶ ἐπ᾽ ἄνδρα πλησίον αὐτοῦ. 

mei. LXX, et super virum civem meum. Th. et 
- eohzrentem mili. 

[TWYATON CA. ἐπὶ τοὺς ποιμένας βραχεῖς. E. 0’, 
πὶ τοὺς μιχρούς. Θ. ἐπὶ τοὺς νεωτέρους. 


V. 1. Barberinus sic habet, ᾽Α., φλὲψ ἀνοιγομένη, 
Σ., 0. , πηγὴ διανοιγομένη. Legitur etiam X., ἔσται 
.&yotyopévr in edit. Hom. 

Ibid. Lectiones Aquile et Symmachi habet Bar- 
berinus. lllud autem εἰς μεταχίνησιν ex LXX in 
Aquilam mendose inductum videtur. [Trium lectio- 
mes aliquanto accuratius quam Montf. descri- 
— psimus e cod. Barb. Dnacn.] - 


| ZACHARUE 
L.Bnbn 99N-oN DW vuv Ost snoan 5 
LE. xai ἐμφραχθήσεται ἡ φάραγξ τῶν ὁρέων μου, 
χαὶ ἔτι ἐγγιεξ ἡ φάραγξ πρὸς τὸ παραχείμενον, χαὶ 
ἐμφραχθήσεται. Οἱ .1οιποὶ, ἐμφραχθήσεται. O', χαὶ 
ἐμφραχθήσεται ἡ φάραγξ τῶν ὁρέων μου, xax ἐγχολ- 
ληθήσεται φάραγξ ὀρέων ἕως Ἰασὺδ, xaX ἐμφραχθή- 
σεται. 


&TNEp! mop! ἫΝ muvTND Bw nva n"m 6, 7 
πὶ ΠΝ mY-s5 nyvb y ΝῚΠ mov. m 
LUN mu ΔΊ ΠΣ Σ. χαὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ οὐχ 
ἔσται φῶς, ἀλλὰ ψύχος καὶ πάγος. Ἔσται μίαν ἡμέ- 

ρᾶν, ἥτις ἔγνωσται τῷ Κυρίῳ, οὐχ ἡμέρα οὐδὲ νὺξ, 
ἀλλ᾽ ἔσται τὸ mphg ἑσπέραν φῶς. O', χαὶ ἔσται ἐν 
ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, οὐχ ἔσται φῶς, χαὶ ψύχη xa πά- 
—— Yos, ἔσται μίαν ἡμέραν, χαὶ dj ἡμέρα ἐχείνη γνωστὴ 
τῷ Κυρίῳ, xoi οὐχ ἡμέρα xai οὐ νὺξ, xoi πρὸς 
| ἕτσπέραν ἔσται φῶς. 


WmoNT 10 "A X. 0. καὶ ὑψωθήσεται. O', Ῥαμὰ δέ. 
Dux) nm mmy N317 Δ. X. 0. (καὶ οὐχ ἔσται 
ἐπ᾿ αὐτοῖς ὄμόρος). O', καὶ οὗτοι ἐχείνοις προστεθή- 


"A. 0. βύθον. E. περίπατον σύσχιον. O', 
"A. (ἔμπορος). 0', Χαναναῖος. 


V. 5. Z., χαὶ ἐμφραχθήσεται etc. Euseb. Demonst. 
evang. p. 290 

W.6 et 7. Σ., xat ἐν τῇ ἡμέρᾳ ete. Euseb. De- 
nonst. evang. p. 292. 
2.40. ἌΓΟΣ, Θ., χαὶ ὑψωθήσεται. Eusebius et 
Mieronymus de locis Hebraicis : ubi Grzce quidem. 
leg itur Ῥαδεδέ, Latine vero Ramale ; sed mendose 
ut ibidem deprehenditar : nam agitur de Rama. Ibi 
nen ὑψωθήσεται: Aquilze tantum tribuitur, AL Hie- 


ZACHARLE CAPUT XIV. 
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5. H. Vul. et configent eum. A. S. Th. et con-- 
fixerunt eum. LXX, et compedient eum. 

1. Heb. o framea. A. S. gladius. LXX, ,Vul. fra- 
mea. 

Hebr. et super virum proximum meum. LXX, 
super virum contribulem meum. A. et super vi- 
rum contribulem meum. S. et super virum populi 

super virum proximum ejus. Vul. et super virum 


Meb. super parvulos. ἃ. super pastores parvos. 
S. LXX, super parvos. Th. super juniores. Vul. ad 
parvulos. 


Nota et varie lectiones ad cap. XIII Zachariee. 


V. 5. "A., E., 0., ἐξεχέντησαν. Ex Hieronymo, ut 
supra. 

V. 1. ᾽Α., Σ., μάχαιρα. Hieron. [Aq. et S., ut et 
LXX, in vocativo casu. Dnacn.] 

Ibid. "A., χαὶ ἐπ᾽ ἄνδρα etc. Theodoretus. 

lbid. 'A., ἐπὶ τοὺς ποιμένας βραχεῖς etc. Ex Bar- 
berino. 


CAPUT XIV. 

5. Hebr. et fugietis in vallem montium, quia per- 
linget valis montium ad Asal: et fugietis. S, et 
obturabitur vallis montium meorum, et adhuc an- 
propinquabit vallis ad id. quod adjacet, et obtura- 
bitur. Reliqui, obturabitur. LXX, et obturabitaur 
vallis montium meorum : et adjungetur vallis mon- 
tium usque Jasod, et obturabitur. Vul. et fugiet al 
vallem montium eorum, quoniam conjungetur 
vallis montium usque ad proximum, et fugietis. 

6. 7. Heb. Et erit in die illa, non erit lux pretio- 
sitatum et coagulationis. Et erit dies unus, ipse 
notus erit Domino, non dies, neque nox. Et erit in 
tempore vespere erit lux. S. et in dieilla non erit 
lux, sed frigus et gelu. Erit una die, qu:xe nota est 
Domino, non dies, neque nox ; sed erit ad vespe- 
ram lux. LXX, Et erit in. illa die, non erit lux, ei 
frigus, et gelu. Erit una die, et dies illa nota Do- 
mino, et non dies neque nox : et ad vesperam erit 
lux. Vul. Et erit in die illa non erit lux, sed frigus 
et gelu. Et erit dies una, quz nota est Domino, non 
dies, neque nox : et in tempore vesperi erit lux. 

10. Heb. A. S. Th. Vul. et exaltabitur. LXX, 
fihama vero. 

17. Hebr. et non super eoserit imber, A, S. Th. 
eL non erit super eos imber. LXX, et isti illis appo- 
nonentur. Vul. non erit super 605. imber, 

20. Heb. tintinnabula. A. Th. profundum. S. in- 
cessum umbrosum. LXX, Vul. frzenum. 

21. Heb. A. Vul. mercator. LXX, Chananzus. 


Notae et varic lectiones ad cap. XIV Zacbaria. 


Emu in Commentariis, Aquila et cxteri, exalta- 
itur. 

V. 11. A, S., Th., et non erit super eos. imber, 
lieronymus. 

V. 20. 'A., 0., βύθον. X., περίπατον σύτχιον. 
Hieron. 

V. 21. Δι, mercator. ldem [lieron., i. e., ἔμπορος, 
ut alibi vertit Aquila. 
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MALACHLE CAPUT PRIMUM. 


wUD 3 'A. ἄρμα. X. 0’, 0. λῆμμα. 
ΝΟ Οἱ douxol, Μαλαχί. 0', ἀγγέλου αὐτοῦ. 


nwn55 ᾿Ἁ. εἰς σειρῆνας. E. 0. εἰς ἀνεπίθατα. O', 
εἰς δόματα. 
22) Ὁ Οἱ JAoizol, φοδηθήσεται. O', δοξάσει. 


"CA Δ, ἐξουδενοῦντες. θ0', ἐφαυλίσαμεν. 


ὈΝ 1 A.X. μεμολυσμένους. O', ἡλισγημένους. 
ΝΣ 8 ᾿Δ. Θ. δυσωπηθήσεται. 0’, εἰ λήψεται. 
ΤΠΟ 16 "A. Σ. ἔμμωμον. 0’, διεφθαρμένον. 


ΝῊ Ο', ἐπιφανές. "AAAoc, ἐπίφοῦος. 


1. Hebr. A. Vul. onus. S. LXX, Th. assumptio. 

Heb. Reliqui, Malachi. LXX, angeli ejus, in titulo 
autem, Malachias. Vul. Malachize. 

5. H. Vul. in dracones. A. iu sirenas. S. Th. in 
inaecessa. LXX, in domata. 

6. H. honorabit. Reliqui, timebit. LXX, glorifi- 
cat. Vul. honorat. 

Hebr. LXX, Vul. despeximus. A. vilipendentes, 

7. Heb. Vul. pollutum. A. S. LXX, pollutos. 

8. Hebr. num suscipiet? À. Th reverebitur. 
LXX, si accipiet. Vul. si susceperit. 

14. Hebr. LXX, corruptum. A. S. maculosum. 
Vul. debile. 

Heb. Alius, terribile. LXX, illustre. Vul. horribile. 


Nota et varia lectiones ad cap. I Malachic. 


V. 4. Hieron. : « Quid significet onus, id est, pon- 
dus, quod Ilebraice MASSA, et ab Aquila &ppa di- 
citur; vel quid λῆμμα, i. e., assumptio, quod et LXX 
et c:eteri Interpretes transtulerunt, in aliis Prophe- 
tis diximus. » In editis perperam legitur ὅραμα ; sed 
ἄρμα legendum essetum ipsa Hieronymi series, 
tum frequentissima quie  pracesserunt. exempla 
comprobant. 

Ibid. Οἱ Aorzol, Μαλαχί. Hieronymus : « Exceptis 
LXX alii Interpretes nomen. MALACHI, ita ut. in 
Hebroo legitur, transtulerunt. » Quod de primo ver- 
Siculo, non. autem de titulo libri intelligendum, ut 
indicat Hieron, initio Prafat;onis : « cujus nomen 


LXX transtulerunt, angelus ejus, dicentes : Assum- 
ptio verbi Domini super Israel in manu angeli ejus.» 
Et tamen Barberin. habet, 'A., X., Θ., Μαλαχίον, 
sed mendose, ut puto. 

V. ὅ. 'A., εἰς σειρῆνας εἰς. Barberin. [Qui scri- 
bit σιρῆνας. Dnacn. 

V. 6. Οἱ Aotzcl, φοθηθήσεται. Idem. 

Ibid. 'A., ἐξουδενοῦντες. Barberin. 

V. 7. ΑΔ. X., μεμολυσμένους. Theodoretus. [Bar- 
berin. : 'A., Z., 8., ess Dnaci. | 

V. 8. "A., 0., δυσωπηθήσεται. Barberinus. . 

V. 44. "A, E, ἔμμωμον. Barberin. 

lbid. "A.410c, ἐπίφοθος. Barberin. 


MALACHLE CAPUT II. 


AowEDTDN 2. 0', τὴν xazápav. "AAAcc, σπάνιν. 
D2'b-by Ὁ "vm ὙΝΤΤΙΝ pb ioci 
D'un uw Δ, ἰδοὺ ἐγὼ ἐπιτιμῶ ὑμῖν σὺν τῷ βρα- 
χίονι, xai λικμήσω χόπρον ἐπὶ πρόσωπα ὑμῶν, χό- 
προὸν ἑορτῶν ὑμῶν. 0’, ἰδοὺ ἐγὼ ἀφορίζω ὑμῖν viv 
ὦμον, xal σχορπιῶ ἔνυστρον ἐπὶ τὰ πρόσωπα ὑμῶν, 
ἔνυστρον ἑορτῶν ὑμῶν. 


2. Heb. LXX, maledictionem. Alius, Vul. ege- 
statem. 

5. Heb. Ecce ego corripiens vobis semen, et spar- 
gam stercus super faciem vestram, stercus solen- 
nitatum vestrarum. A. Ecce ego increpo vobis cum 
brachio, et ventilabo stereus super facies vestras, 
stercus. solennitatum vestrarum. LXX, Ecce ego 
separo vobis humerum, et dispergamr ventriculum 


super facies vestras, ventriculum solennitatum vestrarum. Vul. ecce ego projiciam vobis brachium, 
«t dispergam super vultum vestrum stercus solennitatum vestrarum. 


ὟΣ 4 — CA. τὴν συνθήχην μου. O', τὴν διαθήχην 
μου. 
Dnousn 8 "A. X. ἐσχανδαλίσατε. O', ἡσθεγήσατε. 


TWO DU ΘΝ 9 Σ. ἐδυσωπεῖσθε πρόσωπα iv 
νόμῳ. O', ἐλαμθάνετε πρόσωπα ἐν νόμῳ. 

ΤΠ ΠΕΤΩΤΣΝ nynT nv» "wwyn ΠΣ nsm 45 
pra nnp» nnzen-ow ΠῺΣ ΤῊΣ wo ΠΡΟΝῚ 35 
ἘΣ 'O 'E6p. οὐζωθ. σηνιθ, θεσον. χεσπουῦ. 
δεμα. εθμασθηη. ΠΙΠῚ. βεχι. ouxvaxa. βηην. 05. 
φεννωθ eX. ἀμμανα. ουλαχεθ. ρασων. μειδηχεμ. "A. 
καὶ τοῦτο δεύτερον ἐποιεῖτε, ἐκαλύπτετε δαχρύῳ τὸ 
θυσιαστήριον, χλαυθμῷ χαὶ οἰμωγῇ, ἀπὸ τοῦ μὴ 
εἶναι ἔτι νεῦσαι πρὸς τὸ δῶρον, γαὶ λαθεῖν εὐδοχίαν 
ἀπὸ χειρὸς ὑμῶν. X. xo ταῦτα δεύτερον ἐποιεῖτε, 
καλύπτοντες ἐν δάχρυσι τὸ θυσιαστήριον, χλαίοντες 
χαὶ οἰμώσσοντες ἀπὸ τοῦ μὴ εἶναι ἔτι νεύοντα πρὸς 
τὸ δῶρον, xal δέξασθαι τὸ εὐδοχη μένον ἀπὸ χειρὺς 
ὑμῶν. O', xo ταῦτα, ἃ ἐμίσουν, ἐποιεῖτε, ἐχαλύ- 


4. Web. A. Vul. pactum meum. LXX, testamen- 
tum meum. 

8. Hebr. offendiculo fuistis. A. S. Vul. scanda- 
lizastis. LXX, infirmari fecistis. 

9. Heb. et assumentes facies in lege. S. reveriti 
estis facies in lege. LXX, accipiebatis personas in 
lege. Vul. accepistis faciem in lege. 

15. Hebr. Et hoe secundo facietis, operire la- 
eryma altare Domini, fletu et. clamore, a non ultra 
respiciendo ad munus, et ad capiendum benepla- 
citum de manu vestra. ἃν Et hoc secundo faciebe- 
tis, operiebatis lacryma altare, fletu et ululatu ; eo 
quod non esset ultra respicere ad munus, et acci- - 
pere beneplacitum de manu vestra. S. Et haec se- 
cundo faciebatis, operientes in lacrymis altare, fleu- 
tes et ululantes, €o quod non esset ultra qui re- 
spiceret ad donum et ad accipiendum beneplacitum 
de manu vestra. LXX, Et hzc quz oderam, facie- 
batis ; operiebatis lacrymis altare Domini, et planctu 
et gemitu de laboribus. Adhuc dignum respicere ad 
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πτετε δάχρυσι τὸ θυσιαστήριον Κυρίου, xat χλαυθμῷ 
χαὶ στεναγμῷ Ex, χόπων. "Ἔτι ἄξιον ἐπιδλέψα: εἰς 
θυσίαν, ἣ λαθεῖν δεχτὸν Ex τῶν χειρῶν ὑμῶν. Θ. χαὶ 
τοῦτο δεύτερον ἐποιήσατε - ἐχαλύπτετε δάχρυσι « 
θυσιαστήριον, χλαίοντες xai στένοντες ἀπὸ τοῦ μὴ 
εἶναι ἔτι προτεγγίζοντα τὸ ὁλοχαύτωμα,, χαὶ λαθεῖν 
πέλειον ἐχ χειρῶν ὑμῶν. 


MALACHLE CAPUT IV. - 
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sacrificium, aut suscipere acceptabile de manibus 
vestris. Th. et, hoc secundo fecistis : operiebatis 
laerymis altare , flentes et gementes ; eo quod non 
esset ultra qui admoyeret | holocaustum, et accipe- 
ret perfectum de manibus vestris. Vul. Et bocrur- 
sum fecistis, operiebatis lacrymis altare Domini, 
fletu et mugitu, ità ut non respiciam ultra ad saeri- 
ficiuin, nec accipiam placabile quid de manu vestra. 


Nota et varia lectiones ad cap. II Malachic. 


V. 9. "AA.loc, σπάνιν. Barberinus. 

Υ. ὅ. 'A., ἰδοὺ ἐγὼ ἐπιτιμῶ etc. Theodoretus. 
p Aquila habes σύν quod, ut de more, respondet 

ebraico nN. Sed hic significat cum, et non indicat 
casum accusativum. Auctor Latinz Vulgate extulit 
ymn cum aliis punctis, nimirum, hazazeroa, Dnacn.] 

V. 4. Hieronymus : « Notandum quod BERITH 
verbum Hebraicum Aq., συνθήχην, id est, pactum 
interpretatur : LXX. semper. διαϑήχην, i. e., tesia- 
mentum. » 


V. 8. "A. X., ἐσχανδαλίσατε. Theodoretus. Barbe- 
rinus vero ad Aquilam legit ἐσχανδαλώσατε. [Et 
ἐσχανδαλίσατε tribuit etiam Tlieodotioni. Dnacu.] 

V. 9. Σ,, ἐδυσωπεῖσθε etc. Theodoretus. 

V. 43. Hujus versus lectiones omnes plenas exhi- 
bet Barberinus, quales edimus, cum punctis post 
voces Hebraicas Grece scriptas, quemadmodum 
scribitur in eodem codice. [In Barber. nonnulla He- 
braica corrupte scripta sunt, qua optime correxit 
Montf. Dnacn.] 


— 


MALACHLE CAPUT Ill. 


ΠῚ Ἰ Σ. χαὶ σχολάζει. O', xo ἐπιδλέψεται. 0. xoY 
ἑτοιμάζει. 
ὈΡΟΞΞῺ 2 Σ. γναφέω:. 0’, πλυνόντων. 


*5 Il. προσηλύτου. 

DITWONT DN D'y2p DN ^2 ὈΠῸΝ DN vap'n 8 
"Ueyap moa ᾿Α. Σ. μὴ ἀποστερήσῃ ἄνθρωπος θεὸν, 
ὅτι ὑμεῖς ἀποστερεῖτέ με, χαὶ εἴπατε, Ἐν τίνι ἀπ- 
εἐστερῆσαμέν σε; O', μήτι πτερν!εῖ ἄνθρωπος Θεὸν, 
διότι ὑμεῖς πτερνίζετέ με, xax ἐρεῖτε, Ἐν τίν: ἔπτερ- 
νίσαμέν σε; 


ΣἸΝῚΖ ΝῺ ἸΣΏΠΩῚ 10 ᾿Α, χαὶ πειράσατε ἐν τούτῳ. O', 
ἐπιστρέψατε δὴ ἐν τούτῳ. 


τ 11 "A. περιούσιον. Οἱ «οιποὶ, περιποίησιν. 


vu-by ΟΝ 5zm "ἜΣΝ9 noy rcm CA. φείσο- 
μαι ὡς φείδεται ἄνθρωπος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. O', xaX 
αἱρετιῶ αὐτὸν ὃν τρόπον αἰρετίζει ἄνθρωπος τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ. 


1. Heb. et parabit. S. et vacat. LXX; et. respi- 
ciet. Th. et preparat.. Vul. et przeparabit. 

9. Heb. Vul. fullonum, S. fullonis. LXX, la- 
vantium. 

5. Heb. Vul. peregrinum, Omnes, advenz. 

8. Heb. Numquid auferet vi homo Deum ? quia 
vos vi auferentes me. Et dixistis, In quo vi abstu- 
limus te? A. S. Num fraudabit homo Deum, quia 
vos me fraudatis et dixistis : In quo fraudavimus 
te? LXX, Numquid supplantabit homo Deum, quia 
vos supplantatis me, et dicetis, In quo supplanta 
mus te? Vul. Si affizet horno Deum, quia vos con- 
figitis me? Et dixistis : In quo configimus te? 

10. Heb. et probent me nunc in hoc. Α. et pro- 
bate in hoc. LXX, revertimini ergo in hoc. Vul. et 
probate me super hoc. 

17. Heb. Vul. peculium. A. peculiarem. Reliqui, 
acquisitionem. 

Heb. et parcam super eis, sicut parcet. vir super 
filio suo, A. parcam ut parcit homo filio suo. LXX, 
et eligam eum sicut eligit homo filium suum. Vul. 
et parcam ei sicut parcit vir filio suo. 


Nola et varia lectiones ad caput III Malachis. 


l V. 1. Z., xoi σχολάζει. 0., xx. ἑτοιμάζει. Barbe- 
inus. 
V. 2. Σ., γναφέως. Ldem. 
V. 5. Ms. Jes. OLI", προσηλύτου. Idipsum habent 
ei LXX. 
V. 8. 'A., E., μὴ ἀποστερήσῃ eic. Theodoretus. 
Barberinus vero sic : 'A., μήτι ἀποστερήσει ἄνθρω- 


moc Θεόν. 

V. 10. "A., xai πειράσατε. Idem. [Barb. in marg.: 
Σ., πειράσατε δή μοι. DRacH.| 

. V. 47. Hieronymus : « Pro peculio in Hebrzo [6 - 
gitur SGOLLA, quod Aquila περιούσιον, ct ceteri 
περιποίησιν interpretati sunt. » 

Ibid. 'A., φείσομαι etc. Theodoretus. 


MALACHLE CAPUT IV. . 


DYn-?21 (A. πάντας τοὺς ὑπερηφάνους.) O', máv- 
τες ol ἀλλογενεῖς. 


1. Heb. Vul. omnes superbi. À. omnes superbos. 
LXX, omnes alienigen:. 


Nota. 


V. 1. À., omnes superbos. Drusius. 

[Jam cum in eo simus, ut edendis Hexaplis Orige- 
nianis, longi sane laboris multique sudoris operi, 
finem imponamus, non possumus quin maximas ex 
imo corde grates agamus Lehmanno, ex Germauia 
oriundo, viro coctissimo nobisque amicissimo, 15 
euim, in officina Rev. Migne, non tantum revisendis 


plagulis, quz prelo tradi debent, omnino de Patralo- 
gia Graeco-Latina optime meretur, sed etiau ea qua 
gaudet, ut pauci, litterarum Latinarum et Grazca- 
rum necnon Hebraicarum scientia, in redigendis 
nostris hujus operis adnotationibus, judicii subaeti 
thesauros nobiscum communicans, perutilem haud 
raro nobis operam prestitit. Dnacu.] 


. 
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Codieum anno 1842 ex Grecia allaxorum ἃ Mynoide Myna, publicis auspiciis thesau- 
ros ejusmodi exploratum misso, unus neglectus ac fere despectus est a viris eruditis 
qui depositos eos penes summum moderatorem institutionis publicze examinabant. In- 
E dur ille in recensu  Monitori universali inserto die 5 Januarii 1844 a meque alibi (a) 
repetito, his verbis : Manuscrit en papier de coton, du χε" siécle, contenant une réfuta- 
- tion de Loutes les hérésies. Cet ouvrage, d'un auteur anonyme, est divisé en dim livres, 
mais les trois premiers manquent ainsi que la fin. Ἢ 

Codicibus illis (preter paucos quos sibl servavit Mynoides Mynas : Babrii apographum, 
Galeni Dialecticam ab ipso editam a. 1844, et Philostrati Gymnasticam jam, ut videtur, in- 
tegram) in bibliothecam tum Regiam illatis, mihi provincia data est ut Supplementorum 
Catalogo illorum recensum notitiamque concisam adjicerem. Ibi eum de quo verba fa- 
cere instituimus codicem sie relatum habes: « CCCCLIV. Codex bombycinus ex Grecia a 
Myna allatus, quo continetur anonymi sive potius Origenis Refutatio omnium heresium 
- décem libris divisa. Tres prioreslibri et initium quarti desiderantur. Is codex Michaelis 
" manu, seculo decimo quarto exaratus videtur. » Nec satis mirari queo, ex tanfa docto- 
- rum hominum frequentia, qui quotidie *codices nostros versant, neminem illius inspiciendi 
eupiditatem incessisse. Vel primum folium, in quo de Chalde&orum astrologia secundum 
Sextum philosophum sceptieum disseritur, perlectum ad cognoscenda caetera unum- 
quemque invitasset. Ita mihi relicta est thesauri hujus, non inventio, sed ἀναχάλυψις, the- 
sauri, inquam, quem cum Babrio, poéta elegantissimo, jam omnes inter opima spolia nume- 
rabunt a Myncide Myna barbarie tenebris erepta. 

Est hic codex bombycinus, quadrata forma, foliorum 137, satis indiligenter exaratus, 
— jneunte, ut videtur, seculo xiv a Michaele quodam, qui subseripsit : Χερσὶ Μιχαὴλ 52s βίδλος 

τελέθει γραφεῖσα. Insunt septem libri postremi operis ab Origene scripti, quod penitus deper- 
ditum habebatur, postquam primus liher, Φιλοσοφουμένων inscriptus, inde fuerat avulsus. Ejus 
libri fine cum promittat auctor se veterum philosophorum sententias et doctrine system: 

- explieaturum , duobus minimum libris constitisse hoc opus ARIS Jam hujus codicis 
beneficio ORIGENIANI OPERIS OCTO LibROS possidemus, si paucas lacunas quarti libri initio et 
versus finem decimi excipias. Secundus tantammodo atque tertius, ex decem librorum opere, 
adhue sunt in deperditis; atque adeo dudum illos prorsus periisse nee quicquam relictum 
esse spei olim inveniendorum, ex nostro codice intelligi posse videtur. Nimirum vel illo tem- 
pore quo integer erat priores tres libros ab illo abfuisse sic equidem colligo. Scriptus est 
"quaternionibus oc!ona folia complectentibus septemdecim, quorum priores novem litteris 

simpliciter indicantur, czeteri vocibus δέχατον, £vàéxazov, ctc. Horum indiciorum primum F cer- 

mitur in folio 13; folio 5 Arabica cifra satis antiqua scriptum « 2 » : absunt igitur folia qua- 

ΤΠ tuor, proeul dubio quarti libri cujus superstes folium primum in medía disputatione ver- 

LL satur, ita ut aliquantum paginarum numerum precessisse oporteat. Certum est igitur et 

᾿ς indubitatum, amanuensem nostri codicis non habuisse libros precedentes. Exemplar autem 
hie illie per vetustatem male habitum ab ipso exscriptum esse ostendit spatiolis vacuis quae 

- compluribus in locis reliquit. Post folium 132 interciderunt folia quedam, quorum unum 

in fine codicis habetur (fol. 137) a nobisque suo loco restitutum est. Origenianum opus ex- 

cipiunt in fol. 135 recto inania qucedam ac levia astrologici argumenti. 

- Origenes ipse testatum reliquit talem ab se institutam esse operis οἰχονομίαν, ut primis 

"quatuor libris exponeret et judicaret veterum philosophorum eujusque secte placita ; sub- 

sequentibus libris quinque ostenderet Gnosticos et heresiarchas non ex doetrina Christi, sed 

-ex paganis philosophis hausisse dogmata sua, qua demonstratione a Christi nomine segre- 

gantur ; decimo denique libro singula. operis capita paucis repeteret, in modum epitomes, 

-et veritatis, qualem ipse concipiebat, delineatione post errores refutatos lectorem confir- 

maret. Hinc iutelligitur duplex qui traditur titulus : Φιλοσοφούμενα ἣ Κατὰ πασῶν αἱρέσεων ἔλεγχος. 

Atque in nostro quoque codice quarto libro subscribitur Φιλοσοφουμένων δ' βιθλίον, αἱ vel hine 

"appareat primum librum Φιλοσοφου μένων jam olim cognitum sane ae vere esse exordium Refu- 

ationis lueresium omnium. 

Atqui is ipse liber primus ab nonnullis magna auctoritate viris Origeni est abjudicatus. 

Quanquam nune quidem, totius operis parte maxima tenebris feliciter erepta, vix ulla superest 

-de auctore dubitatio, perstringamus tamen a nonnullis, Huetio presertim, inde ductum 

"argumentum, quod in procmio Origenes sese apostolorum successorem ferret, cum nun- 

- quam sit consecratus episcopus, quibus solis honorifica illa appellatio conveniret. Relegatur 

velim locus ille, pag. 3, lin. 63, neque dubito quin statim intelligas in universum loqui, non 

.de seipso Origenem, cui praeterea sacerdotium legitime collatum fuerat Caesare, quanquam 


(a) Revue de Bibliographie analytique, 1844, p. 91. 
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acriter resistente Demetrio. Sed ne hoc quidem necessarium est ut urgeatur, esse eum utpote 
sacerdotem quodammodo apostolorum successorem : cum in eodern illo loco ἀρχιερατείας 
vocab.do Origenes utatur tanquam opposito Judaeorum ἀρχιερατείᾳ ; nec qui hoc sensu de 
nostra ἀρχιερατείᾳ 'oquitur, opus est ut ipse quoque sit archiepiscopus. Apparet quam infir- 
mum sit arsumentum hoc negativum ; positiva autem prorsus de conjectura petita sunt, qui- 
bus alii Didymo Alexandrino, alii Aetio, alii S. Hippolyto, alii S. Epiphanio attribuerunt 
Φιλοσοφούμενα, ac vel ipsi S. Ireneo, cujus Patris in nostris satis longum legitur excerptum. 
Quas conjecturas nunc si excutere aggrederemur, lectores nobis Ὕδωρ εἰς θάλασσαν. Occinerent. 
Jam supra demonstravimus libros septem quos luci damus, post intervallum continuare librum 
Φιλοσοφουμένων, qui titulus in quarti libri fineest repetitus. Hac re explanata, si in quacunque con- 
tinui operis parte agnoscamus verum et genuinnm Origenem, ab ipso scriptos esse decem libros 
certe demonstratum erit. Statim sese otfert S. Callixti primi martyrium, quod libro rx auctor 
narrat ut brevi tempore consummatum postquam ipse Rom: egerit: constat autem Origenem 
in ea urbe annos aliquot commoratum esse pontifice maximo Zephyrino (cujus frequens mentio 
inilla narratione) , quem Callixtus in pontificio munere anno 217 excepit. Hoc Origenis loco 
nunc prolato simul constitui potest Fusciani Rome prefecti etas, quem anno 178 per con- 
jecturam assignaverat Corsinius (a), eum jam intelligatur fuisse anni 222. Quam narrationem 
satis longam sigillatim persequentes multa exhibere possemus indicia Origenis certissima, 
nisi inutiliter sane hie repeterentur quz in alio loco hujusipsius voluminis plene leguntur. 
Ipse etiam ille qui codicem scripsit, Origenianum se opus exarare sciebat : nam ubi philo- 
sophorum aut Gnosticorum placita enarrantur, ille ubique fere rubricatis litteris, aliquoties 
atris in. margine adjecit nomen ejus cujus sententize in textu referuntur; tandemque ubi ad 
illam veritais Christianae professionem ventum est qua opus terminatur, in margine ponit 
Ὠριγένης xa Ὠριγένους δόξα (cf. p. 331), quanquam in textu non legitur. Non solum igitur re 
ipsa intelligitur opus nos possidere Origenianum, sed etiam habitum et lectum fuisse pro 
Origeniano, seribie testimonio constat. Quid quod in epistola ab Eusebio inserta Historic 
Eccl. vi, cap. 19, Origenes scripsit: ἐπεὶ δὲ... «νον . . προσήεσαν ὁτὲ μὲν αἱρετιχοὶ, ὁτὲ δὲ ἀπὸ 
τῶν 'Βλληνιχῶν μαθημάτων, καὶ μάλιστα τῶν ἐν φιλοσοφίᾳ, ἔδοξεν ἐξετάσαι τά τε τῶν αἱρετιχῶν δόγματα 
χαὶ τὰ ὑπὸ τῶν φιλοσόφων περὶ τῆς ἀληθείας λέγειν ἐπαγγελλόμενα, nonne est argumentum hujus 
operis ipsa Origenis manu delineatum? Ut sane supersedere possimus examini professionis 
fidei Origenianae in fine positze, an cum ceteris ejus πότ τος et narrationibus aliorum con- 
sential : quale examen nemo nescit quot paginas sit sine ulla necessitate absumpturum. Neque 
Lemoynii quaestiones de libro Περὶ τῆς τοῦ παντὸς οὐσίας (b) (quem commemorat Origenes, 
. 384, 79) excutiamus; nam quod ille edidit fragmentum et S. Hippolyto tribuit, nihil con- 
tinet eorum qua in loco allato respexit Origenes. Multo plures vero quastiones et fruetuo- 
siores in historia, in. philosophia, in litteris excitant ipsi quos edimus libri septem : quibus 
de quaestionibus aptiore loco quam in editione principe tractabimus, libro quem Gallice 
scribendum paramus de insigni hoc et ad omne litterarum genus utilissimo Origenis opere. 
Animus erat primum in principe hae editione eodicem ila repraesentare uti scriptus est, 
emendatione omni in inferiorem marginem relegata. Verum tam frequentes insunt librario- 
rum aberrationes, ut ejusmodi textus seepissime inhibuisset lectorem et perpetua quadam 
molestia fatigassel. Proeterea in illis loeis ubi Origenes Sextum Empiricum, Platonem, Jose- 
phum, S. Ireneeum, alios ad verbum fere repetit, perspicue cognosci poterat quot el quanta 
vitia hoc opus per evidentem incuriam librariorum traxerat. Potius igitur et consultius visum 
est lectorum nostrorum commoditati prospicere quantum quidem sine ulla temeritatis culpa 
fieri poterat. Ubieunque sententia restituebatur levi mutatione atque tali qualem |palco- 
graphie leges et mos librariorum ubique admittunt, emendatam et necessariam scripturam 
Laud cunctanter in textu posuimus, inferius indicata codicis lectione, ita quidem ut vel vitio- 
sissima et ex. aperto lapsu orta nusquam preteriremus. At ubicunque dubitandi locus esse 
videbatur, conjecturam nostram in adnotatione critica protulimus. Experti autem sumus in 
scriptore quem primus in lucem emittas vel postrema legenti speeimina novas subinde nasci 
emendationes, Quapropter diutius penes nos cohibere voluissemus libros novis usque curis 
relegendos, nisi delegati typographei academic Oxoniensis, egregii viri et bonis litteris 
sapienter promovendis nati, orbem litterarum hoc Origenis opere nimis diu occultato quan- 
locius donare voluissent. Primum librum, ut par erat, preemisimus juxta magnam editionem 
Patris Delarue, excepta annotatione ad rem criticam spectante. Eumdem fere modum in cce- 
teris quoque tenuimus, quacunque ad explicationem pertinerent et ad infinitas illas questio- 
nes historicas, philosophieas, literarias undecunque in his pullulantes, hiec omnia, quem- 
admodum dixi, alio loco aptiori reservantes. inivi: 
Tu vero, benigne Lector, de pretiosissimo opere Origeniano post tot secula feliciter in 
lucem producto, praeter reverendos viros delegatos typographei academiae Oxoniensis, gra- 
les habebis viro ingeniosissimo, qui summam apud nos rem scholasticam sapienter mmode- 
ratus per totam Europam monumenta vetera vel eonquiri vel catalogis recenseri jussit, Abeli 
Villemain, et felici codicis repertori, Mynoidze Myne; nostram denique qualemeunque 
operam petimus ut &equi bonique consulas. 
Scribebam Parisiis Kalendis decembribus MDCCCL. EuMANUEL MILLER. 


(a) Prof. Urbis. Pisis, 1765, in-4. p. 87. 
(^) De hujus operis auctore ef, Photii Biblioth, cod. xXtvnn. 
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LUD. DUNCKERI PRAEFATIO *. 


(Fasciculo II przmissa.) 


Cum ante hos octo annos in Nuntiis litterariis Gottingensibus (a) de opere, quod inscri- 
bitur Origenis Philosophumena, sive omnium heresium refutatio, tum primum a viro doctis- 
simo Emmanuele Millero e codice Parisino, qui paulo ante ex Greecia allatus erat, in lucem 
edito exponerem, neque a summo illo Ecclesie Alexandrinae doctore, sed ab Hippolyto id 
esse scriptum probare studerem, sub finem commentarioli jam novam libri a Schneidewino, 
collega meo conjunctissimo, et meipso communibus studiis adornandam promisi editionem 
criticam. Haud mediocri animi ardore rem aggressi, iterum ac sepius librum simul recogno- 
scendo et perserutando et communi consilio textum emendando ac versione Latina notisque 
illustrando per aliquot annos difficili labori insudavimus. Opus autem nostrum propter cau- 
sas, quas enumerare longum est, preter voluntatem 1ardius processit, ita ut, cum Schnei- 
dewinus tribus fere abhine annis inopinata ac praematura morte et litteris et amicis eripere- 
tur, nondum dimidia pars totius libri typis esset exscripta. Quo tristi casu socio operis 
solertissimo atque exoptatissimo orbatus cur iisdem diebus etiam benevolentissimum horum 
studiorum nostrorum fautorem atque adjutorem, Carolum Friderieum Hermannum, virum 
immortalis memorie, morte amisissem, Jam, ne res hzresceret, priorem hujus libri fasci- 


-eulum foras emittendum curavi, et dum ipse pro virili parte rem promovere studebam, 


Christianum Petersenium, professorem Hamburgensem, affinem meum dilectissimum, pre- 
Cibus adivi, ut in opere perficiendo benigno mihi consilio suo atque auxilio adesse vellet. 


" Qui cum summa, qua est humanitate et erga me benevolentia, petenti mihi non deesset, 


sperabam fore, ut brevi tempore altera quoque libri pars e prelo prodiret. Sed preter 
exspectationem res evenit. Diuturno enim morbo impeditus, quominus adhuc fidem pre- 
Starem, nune demum opus post varios casus tandem absolutum in publicum emitto, quod 
ut ceque et benigne excipiant benevoli lectores vehementer cupio. Facere autem non pos- 
sum, quin, oblata mihi occasione utar et omnibus, qui me in hoc libro edendo et consilio et 
re lubentissime et diligentissime adjuverunt, viris doctis summopere colendis maximas palam 
ratias agam, in primis Christiano Petersenio, amico charissimo, et Hermanno Sauppio, col- 
ege conjunctissimo, quorum ille postremam libri partem accuratissime mecum recensuit 
atque castigavit neque ut socius operis unquam mihi defuit, uterque autem singulas plagulas 
typis exscriptas diligenter perlustrando multa errata correxerunt, elegantissimas textus 
emendationes proposuerunt et preclaras nolas ad seriploris sententiam explicandam ad- 
Jecerunt. 

Quibus breviter de modo, quo hic liber confectus est, praemissis, non est quod multa de 
consilio nova hujus editionis addam. De inscriptione, quam libro pref(iximus, postquam 


᾿ olim in Nuntiis litterariis Gottingensibus strictim dixi, jam alio loco latius et uberius dispu- 
tabo. In verbis scriptoris recensendis ab editione principe Oxoniensi Em. Milleri, cujus pagi- 
mas sepius a nobis in adnotatione laudatas signavimus, tanquam a fundamento profecti, 
(iter quos ad textum emendandum a primo editore meritissimo aliisque viris doctis 


inter quos Bernaysium, Bunsenium, Roeperum, R. Scottum grato animo nomino) vel in 
ibris editis universo orbi litterato publice commendata, vel consuetudine sive sermo- 


mis sive litterarum nobis privatim proposita sunt, diligenter examinavimus. Preterea sum- 


mam dedimus operam, ut fontes, ex quibus auctor noster hausit, indagando et com- 
parando ipsiusque verba inter se conferendo et veram ejus sententiam explorando, ora- 
tionem ad nativam suam veritatem atque sinceritatem revocaremus. Sexcenta igitur librario- 
rum menda, quibus innumeris liber scatebat, sustulimus multasque lacunas explevimus, 
emendationibus parum certis vel ad notas relegatis, vel versione Latina significatis, locos 
vero ulira spem salutis corruptos intactos relinquere quam emendandi periculo cupidius 
faciendo pessumdare maluimus. 

Versionem, cujus postrema pars inde a libro septimo exeunte post Schneidewini obitum 


à me solo confecta est, tanquam commentarii loco textui adjungendam esse censuimus, 
ideoque non in eo potissimum laboravimus, ut eleganter, sed ut accurate et ad verbum Greca 
- transferremus. Adnotationes vero, quibus librum explanaremus, non nisi rarissimas asper- 
— simus, sufficiens esse rati eos auctoris nostri vel aliorum scriptorum locos attulisse, qui ad 
rem illustrandam facerent. 


Indices, quibus opus instruxi, maximam partem cura atque solerlia viri doctissimi Mül- 
deneri, doctoris Gottingensis, cujus optiina opera jam in typographorum erroribus notandis 
usi sumus, conscripti sunt, 

Seribebam Gottinge, d. 30, m. Aug. a. MDCCCLIX. Lupovicus DUNCKER. 

(a) Góttingische gelehrte Anzeigen. Jahrgang 1851. Stück. 152 — 135. S. 1515 — 1550. 

* S. Hippo!yli episcopi οἱ martyris. Refulationis omnium lhresium librorum decem qua supersunt. Recensuerunt, 


Latine verlerunt, notas adjecerunt Lud. Duncker et F. G. Schneidewin, professores Goltingenses. Fasciculus T, Gottingze 
sumptibus Dieterichianis. 1856 ; opus Schueidewino defuncto absolvit Ludovicus Durcker et edidit anno 1859. 
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[1-2] Τάδε ἔνεστιν ἐν τῇ πρώτῃ τοῦ xazà πασῶν 
F αἱρέσεων ἐλέγχου. 
᾿ς Τίνα τὰ δόξαντα τοῖς φυσιχοῖς " φιλοσόφοις ? xal 
πίνες οὗτοι, xal τίνα τὰ τοῖς ἠθιχοῖς " xal τίνες οὖὗ- 
ποι, χαὶ τίνα τὰ τοῖς διαλεχτιχοῖς xa τίνες οἱ δια- 
- Aexztxot. 
Φυσιχοὶ μὲν οὖν Θαλῆς, Πυθαγόρας, ᾿Ἐμπεδοχλῆς, 
 Ἡράχλε:τος, ᾿Αναξίμανδρος, ᾿Αναξιμένης, ᾿Αναξα- 
γόρας, ᾿Αρχέλαος, Παρμενίδης, Λεύχιππος, Δημό- 
χρίτης, Ξενοφάνης, “Ἔχφαντος, Ἵππων. 
—— Ἠρθικοὶ Σωχράτης ᾿Αρχελάου μαθητὴς τοῦ φυσι- 
χοῦ, Πλάτων Σωχράτου ὅ μαθητής * οὗτος τὰς τρεῖς 
φιλοσοφίας ἔμιξεν, 
f Διαλεχτιχοὶ ᾿Αριστοτέλης Πλάτωνος μαθητής" 
p τὴν διαλεχτιχὴν συνεστήσατο. Στωϊχοὶ δὲ Χρύ- 
σίππος, Ζήνων. 
f. ᾿Επίχουρος δὲ σχεδὸν ἐναντίαν δόξαν πᾶσιν ἐπεχεί- 
ρῆσεν. Πύῤῥων ὁ ᾿Αχαδήμιος δ΄" οὗτος ἀχαταληψίαν 
τῶν πάντων λέγει. Βραχμᾶνες οἱ ἐν "Ivàotc, Δρυΐδαι 
οἱ ἐν Κελτοῖς χαὶ Ἡσίοδος. 
τ οὐδένα * μῦθον τῶν παρ᾽ “Ελλησιν ὠνομασμέ- 
νῶν " παραιτητέον. Πιστὰ γὰρ xaX τὰ ἀσύστατα 
αὐτῶν δόγματα ἡγητέον διὰ τὴν ὑπερθάλλουσαν τῶν 
σἱρετιχῶν μανίαν, oi διὰ τὸ ᾽" σιωπᾷν ἀποχρύπτειν 
τε τὰ ἄῤῥητα ἑαυτῶν μυστήρια ἐνομίσθησαν πολλοῖς 
θεὸν σέδειν " ὧν xai πάλ)αι μετρίως τὰ δόγματα 
ἐξεθέμεθα, οὐ χατὰ λεπτὸν ἐπιδείξαντες, ἀλλὰ ἁδρο- 
μερῶς ἐλέγξαντες, μηδὲν ἄξιον !! ἡγησάμενοι τὰ 
ἄῤῥητα αὐτῶν εἰς φῶς ἄγειν, ὅπως, δι᾽ [p. 2, 5] 
αἰνιγμάτων ἡμῶν ἐχθεμένων τὰ δόξαντα αὐτοῖς, 
σχυνθέντες μήποτε χαὶ τὰ ἄῤῥητα ἐξειπόντες 


Une xa ἀθεμίτου ἐπιχειρήσεως !*. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ 
ὦ μὴ δυσωπουμένους αὐτοὺς τὴν ἡμετέραν ἐπιεί- 


Kao! poc 
ἴον promittit ὃ. 5 Quaedam videutur intercidisse 
? 10 διὰ τὸ Wichterus : διὰ τοῦ vulgo. 


CONTRA ILERESES LID. I. 


)m. B, Ὁ. * τοῖς ἠθιχοῖς --- τοῖς διαλεχτιχοῖς B : τῆς ἠθικῆς — τῆς διαλεχτιχῆς 
᾿Αχαδήμιος Roeperus coll. Pnilostrat. Vit. Apollon. Vll, 9 p. 980 : [ente B: Καδήμιος L, 0 - 
: ᾿Αχαδήμειος M : ᾿Αχαδημαῖχός Roeperus antea Philolog. vol. 7,515. 


] ν᾽ μηδὲν ἄξιον. pi. ἀνάξιον Gronovius : 
ὃν ἄξιον Roeperus. "3 τῆς ἀθεμίτου γνώμης χαὶ ἀλόγου ἐπιχειρήσεως T. 
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TOY ΚΑΤΑ IIAXON AIPEXEON ἘΛΈΓΧΟΥ 
BIBAION Α΄, 


REFUTATIONIS OMNIUM HZERESIUM 
LIBER PRIMUS. 


A ]13Hsc insunt in primo libro refutationis om- 
nium hzresium. 

Quaznain placuerint physicis philosophis et qui- 
nam hi fuerint, et quaenam ethicorum placita et 
quinam hi, et quanam dialecticorum decreta et 
quinam dialeetici. 

Physici igitur Thales, Pyihagoras, Empedocles 
Heraclitus, Anaximander, Anaximenes, Anaxago- 
ras, Archelaus, Parmenides, Leucippus, Dexnocri- 
tus, Xenophanes, Ecphantus, Hippo. 

Ethiei Socrates Archelai discipulus physici, Plato 
Socraiis discipulus. Hic tres. philosophias miscuit. 


Dialectici Aristoteles Platonis discipulus ; hic 
dialecticam artem constituit; Stoici autem Chry- 
sippus, Zeno. 

Epicurus autem pene contrariam doctrinani om- 
nibus molitus est. Pyrrho Academicus ; hic incom- 
prehensibilitatem omnium docet. Brachmanes in 
Indis, Druidz in Celtis et Hesiodus. 

Nullum commentum eorum qui apud Grecos 
philosophi appellati sunt. spernendum est. Certe 
enim vel absone eorum opiniones ducenda sul. 
propter exsuperantem h:reticorum vesaniam, qui 
propter silentium et quia abscondunt arcana myste- 
ria sua crediti sunt multis Deum colere. Quoram 
jam olim strietim placita exposuimus, non subtiliter 
explanantes, sed suninnatim  perstringentes, non 
digna arbitrati eorum arcana, 44-5 que in lucem 

€ proferrentur, ut, ubi per znigmala explicassemus 
placita eorum, illi reveriti, ne quando etiam arcanis 
per nos protractis atheos illos coargueremus, ali- 
quantum desciscerent ab insana doctrina et impio 
conatu. Sed cum videam non revereri illos nostram 


VARUE LECTIONES, 


- * Inseriptiones codd. hie sunt : Ὠριγένους χατὰ πασῶν αἱρέσεων ἔλεγχοι O in textu : Ὠριγένους φιλοσα- 
ουμένων B, L, O in margine : Ὠριγένους πάντιμα τοῦ σοφωτάτου T. * φυσιχοις om. pr. L. 


* φιλοσόφοις | 


L, 0. " Σωχράτους M.. 


' Ante. οὐδένα, Προοί-᾿ 
9 ὠνομασμένων. ὠνομασμένων φιλοσό- 
μὴ ἂν ἄξιον B, O, T : 


ante οὐδένα. 
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modestiam, neque pensi habere Deum longanimem 4 xeiay μηδὲ 13 λογιξομένους, ὡς Θεὸς μαχροθυμεῖ 
esse ab ipsis irrisum, uL aul prz pudore mutent ὑπ᾽ αὐτῶν βλασφημούμενος, ὅπως 3| αἰδεσθέντες 
menlem, aut si in errore perstabunt juste judi- μετανοήσωσιν ἣ ἐπιμείναντες διχαίως χριθῶσι, 
centur, coactus progredior, ostensurus arcana βιασθεὶς πρόειλι δείξων αὐτῶν τὰ ἀπόῤῥητα μυστή- 
eorum mysteria, qu:e initialis magna cum fiducii ρια, ἃ τοῖς μυουμένοις μετὰ μεγάλης ἀξιοπιστίας 
tradunt, non prius confessi, nisi talem, ubi per tem- παραδιδόασιν οὐ πρότερον ὁμολογήσαντες, el μὴ «b 
pus in suspenso tenuere contameliosumque erga τοιοῦτον δουλῴσωνται χρόνῳ "" ἀναχρεμάσαντες xal 
verum Deum reddidere, in servitutem redegerint eL βλάσφημον πρὸς τὸν ὄντως Θεὸν χατασχενάσαντες 
eupiditate flagrantem promissorum viderint. Atque — xai περιεργίᾳ '5 γλιχόμενον τῆς ἐπαγγελίας ἴδωσι. 
tim cum exploratum habent vinculis peccati {Π|- Καὶ τότε δοχιμάσαντες δέσμιον !5 εἶναι τῆς ἁμαρτίας 
gatum esse, initiant perfectum malorum tradentes, μυοῦσι τὸ τέλειον τῶν xaxOv παραδιδόντες, ὄρχοις 
postquam juramentis vinxerunt, se neque evulga- δήσαντες μήτε "7 ἐξειπεῖν μῆτε τῷ τυχόντι μεταδοῦ- 
turos neque cum quolibet communieaturos, nisi ναι, εἰ μὴ ὁμοίως δουλωθείη, οὗ μόνον 15 παραδο- 
pariter servitutem subeat, quo simpliciter tradito θέντος, οὐχ ἔτι ὄρχος ἀναγχαῖος ἦν. Ὁ γὰρ ὑπομείνας 
non jam juramentum necessarium erat. Nam qui παθεῖν !? χαὶ παραλαθεῖν τὰ τέλεια αὑτῶν μυστήρια 
sustinuit pati et accipere perfecta eorum mysteria, Β ἱχανῶς “" αὐτῷ τῷ ἔργῳ πρός τε τὴν ἰδίαν συνείδη- 
salis ipsa re et ad conscientiam suam el ne aliis σιν χαὶ πρὸς τὸ ἑτέροις μὴ ἐξειπεῖν ἔσται δεδεμένος, 
prodat erit vinctus. Nam si prodat alicui homini Εἰ γὰρ ἐξείποι τινὶ ἀνθρώπων zb τοιοῦτον ἀνόμημα, 
izle nefas, neque in hominibus censebitur neque οὔτε ἐν ἀνθρώποις λογισθήσεται, οὔτε τὸ τῶς ὁρᾷν 
qui lucem cernat dignus habebitur, si quidem vel ἄξιος ἡγηθήσεται, εἰ *! xol ἄλογα ὄντα τοιοῦτον ἀνό- 
ratione carentia tale nefas non conantur, sicuW — μημα οὐχ ἐπιχειρεῖ, καθὼς ἐν τοῖς τόποις γενόμενοι 
suis locis dicemus, Sed quoniam nos cogi ratio in ἐροῦμεν. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ ἀναγχάζει ἡμᾶς ὁ λόγος elg μέ- 
magnum profundum narrationis descendere, non γαν βυθὸν διηγήσεως ἐπιθῆναι ?*, οὐχ ἡγούμεθα ct- 
tacendum arbitramur, sed omnium placitis singu- γᾷν, ἀλλὰ τὰ πάντων δόγματα κατὰ λεπτὸν ἐχθέμε- 
latim enarratis nihil silebimus. Visum autem est, νοι οὐδὲν σιωπήσομεν. Δοχεῖ δὲ, εἰ xol μαχρότερος 
eliamsi longior erit sermo, non deficere. Non enim ἔσται λόγος, μὴ χαμεῖν. Οὐδὲ γὰρ μικράν τινα Bof,- 
exiguum quoddam subsidium vitze hominum relin- θεῖαν τῷ τῶν ἀνθρώπων βίῳ καταλείψομεν mphg cb 
quemus ad errores in posterum cavendos, cum ma- μηχέτι πλανᾶσθαι, φανερῶς πάντων ὁρώντων τὰ 
nifesto omnes videbunt clandestina eorum et arcana. χρύφια αὐτῶν x2 ἄῤῥητα ὄργια, ἃ ταμιευόμενοι μό- 
orgia, que tanquam promi condi solis mystis tra- (; νοῖς τοῖς μύσταις παραδιδόασιν. Ταῦτα δὲ ἕτερος οὐχ 
dunt. flee autem alius non refutabit nisi qui in ἐλέγξει, ἣτὸ ἐν Ἐχχλησίᾳ παραδοθὲν ἅγιον Πνεῦμα, 
Ecclesia traditur Spiritus sanctus, quem priores οὗ τυχόντες πρότεροι ol ἁπόστολοι μετέδοσαν τοῖς 
naeti apostoli impertiverunt rectam fidem professis, ὀρθῶς πεπιστευχόσιν * ὧν ἡμεῖς διάδοχοι τυγχάνοντες 
quorum nos qui successores sumus el ejusdem τῆς τε αὐτῆς χάριτος μετέχοντες ἀρχιερατείας τὸ 
grati: participes et summi sacerdotii et magisterii χαὶ διδασχαλίας xat φρουροὶ τῆς 'ExxAnsíag λελο- 
€t custodes ecclesi: zestimati non oculo connivemus γισμένοι οὐχ ὀφθαλμῷ νυστάζομεν ?*, οὐδὲ λόγον 
neque rectam doctrinam silemus; G-7 sed ne omni ὀρθὸν ** σιωπῶμεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ πάσῃ [p. 4, 5] ψυχῇ xat 
quidem animo atque corpore laborantes deficimus σώματι ἐργαζόμενοι χάμνομεν ἄξια ἀξίως Θεῷ τῷ εὐ- 
digna digne Deo benefico nostro reddere conati, et — εργέτῃ ἀνταποδιδόναι πειρώμενοι, καὶ οὐδὲ οὕτως κατ᾽ 
ne sic quidem pro merito remunerantes, nisi quod ἀξίαν ἀνταμειθόμενοι 99, πλὴν ἐν οἷς πεπιστεύμεθα 
in eis qu: nobis concredita sunt non delficiamus, μὴ ἀτονοῦντες, ἀλλὰ τοῦ ἰδίου καιροῦ và μέτρα ἔπιτε- 
sed nostre opportunitatis modum impleamus, et λοῦντες, xat ὅσα παρέξει τὸ ἅγιον Πνεῦμα πᾶσιν ἀφθό- 
quidquid prabebit sanctus Spiritus eum omnibus νως χοινωνοῦντες " οὐ μόνον ἀλλότρια δι᾽ ἐλέγχου ** 
citra invidiam communicemus ; non solum aliena εἰς φανερὸν " ἄγοντες, ἀλλὰ καὶ ὅσα dj ἀλήθεια ὑπὸ 
confutandoin lucem proferentes, sed etiam quidquid [) τῆς τοῦ Πατρὸς ** χάριτος παραλαθδοῦσα ἀνθρώποις 
veritas per Patris gratiam acceptum hominibus mi- δεηχόνησε, ταῦτα καὶ διὰ λόγου σημειούμενοι xal 
nistravit, haec et per sermonem signiücantes et per διὰ γραμμάτων ἐμμάρτυρα ποιούμενοι ^ ἄνεπαι- 
literas testificantes sine rubore priedicamus. Quo σχύντως κηρύσσομεν. Ἵνα οὖν, χαθὼς φθάσαντες ** 
igitur, sicut supra diximus, atlieos illos ostendamus εἴπομεν, ἀθέους αὐτοὺς ἐπιδείξωμεν xal χατὰ γνώ- 
et ad sententiam et ad mores et ad opera, eL unde μὴν xa χατὰ τρόπον xai χατὰ ἔργον, ὅθεν τε τὰ 
conatus eorum profecti sint, nec quidquam eos ex ἐπιχειρήματα αὐτοῖς γεγένηται, xal ὅτι μηθὲν ἐξ 
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δ μήτε vulgo, !*yoóvoy 1. ! περιεργίᾳ T. : περιεργείᾳ B, O : περιεργίαν Wollius, "5 δεόμενον 1». 
M μήτε Li τοίτε Ἢ Ο. “" μόνον ape 8 eve fais x A. μαθεῖν Roeperus. ** ixavby B, 
T: ixavà O. 5" εἰ Roeperus : ἃ vulgo : ὅτι Sancrofius. — 9 ἐμδῆναι vel ἀναθῆναι Roeperus,  " voczá- 
ζομεν Ricliterus: νυστάξομεν vulgo. ᾿ λόγον ὀρθὸν D: λόγου ὅρους Ὁ, T : λόγου ὀργάνῳ Moeperus. "5 ἄντ- 
αμειθόμενοι Saneroltus : ἀναμειθόμενοι Gronovius : ἀμειθόμενοι D, O, T. 5" ἔλεγχον ., 5" φανερὸν 
φορὰν T. 38 τοῦ Πνεύματος T. 3? ἐμμάρτυρα ποιούμενοι: Sancroftus : ἐμμάρτυρα σημειούμενοι vulgo : 
ἐμμαρτυρησάμενο! Morus ef. Roeperum p. 513 sq. ?? χαθάπερ φθάντες L. 
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ἁγίου διαδοχὴν φυλάξαντες ἐπὶ ταῦτα ὥρμησαν, 
ἀλλ᾽ ἔστιν αὐτοῖς τὰ δοξαζόμενα ἀρχὴν μὲν δ" Ex τῆς 
'Ἑλλήνων σοφίας λαθόντα, ἐκ δογμάτων φιλοσοφου- 
βένων xai μυστηρίων ἐπιχεχειρὴ μένων xat ἀστρο- 
λόγων ῥεμθομένων " δοχεῖ οὖν πρότερον ἐχθεμένους 
τὰ δόξαντα τοῖς τῶν ᾿Ἑλλήνων φιλοσόφοις ἐπιδεῖξαι 
τοῖς ἐντυγχάνουσιν ὄντα τούτων παλα!ότερα xal 
πρὸς τὸ Θεῖον σεμνότερα * ἔπειτα συμόαλεῖν ἑχάστην 
αἵρεσιν ἑχάστῳ, ὡς τούτοις τοῖς ἐπιχειρήμασιν ἐπι- 
 θαλόμενος ** ὁ πρωτοττάτης *? τῆς αἱρέσεως ἐπλεο- 
γέχτησε λαθόμενος 3" τὰς ἀρχὰς xal ** Ex τούτων 
ἐπὶ τὰ χείρονα ὁρμηθεὶς δόγμα συνεστήσατο, Ἔστι 
μὲν οὖν πόνου μεστὸν τὸ ἐπιχειρούμενον καὶ πολλῆς 
δεόμενον ἱστορίας" ἀλλὰ οὐχ ἐνδεήσομεν᾽ ὕστερον 
γὰρ εὐφρανεῖ ὡς ἀθλητὴν μετὰ πολλοῦ πόνου στεφά- 
νου τυχόντα, ἣ ἔμπορον μετὰ μέγαν θαλάσσης σάλον 
χερδάναντα, ἣ γεωργὸν μετὰ ἱδρῶτα προσώπου χαρ- 
—müy ἀπολαύσαντα, ἣ προφήτην μετὰ ὀνειδισμοὺς 
χαὶ ὕδρεις ὁρῶντα τὰ λαληθέντα ἀποθαίνοντα. "Ap- 
"E&uevot τοίνυν ἐροῦμεν, τίνες οἱ παρ᾽ Ἕλλησι πρῶ- 
τὸν φιλοσοφίαν φυσιχὴν ἐπιδείξαντες. Τούτων γὰρ 
μάλιστα γεγένηνται χλεψίλογοι: οἱ τῶν αἱρέσεων πρω- 
ποστατήσαντες, ὡς μετέπειτα ἐν τῇ πρὸς ἀλλήλους 
συμθολῇ ἐπιδείξομεν. Ἑχάστῳ δὲ τῶν προαρξαμέ- 
νων τὰ ἴδια ἀποδιδόντες γυμνοὺς χαὶ αἰσχήμονας 
τοὺς αἱρξεσιάρχας παραστήσομεν ?*. 
Ὁ 4.[p. 5, 6] Λέγεται: Θαλῆν τὸν Μιλήσιον ἕνα τῶν 
ἑπτὰ σοφῶν πρῶτον ἐπιχεχειρηχέναι φιλοσοφίαν 
᾿φυσιχήν. Οὗτος ἔφη ἀρχὴν 3** τοῦ παντὸς εἶναι xal 
πέλος τὸ ὕδωρ “. "Ex γὰρ αὐτοῦ τὰ πάντα συνίστα- 
αι πηγνυμένου xat πάλιν διανιε μένου ἐπιφέρεσθαΐ 
αὐτῷ τὰ πάντα, ἀφ᾽ οὗ xai σεισμοὺς xal πνευ- 
“μάτων στροφὰς xaX ἄστρων 37 χινήσεις “ xoi τὰ 
ἰάντα φέρεσθαί ** τε xol ῥεῖν τῇ τοῦ πρώτου ἀρχ- 
ἡγοῦ τῆς γενέσεως αὐτῶν φύσει συμφερόμενα. Θεῖον 38", 
δὲ τοῦτο εἶναι, τὸ μήτ᾽ ἀρχὴν μήτε τελευτὴν ἔχον. 
Οὗτος περὶ τὸν τῶν ἄστρων λόγον χαὶ τὴν ζήτησιν 
σχοληθεὶς Ἕλλησι ταύτης τῆς μαθήσεως αἴτιος 
ρῶτος γίγνεται, ὃς ἀπούλέπων πρὸς τὸν οὐρανὸν 
αὺ τὰ ἄνω ἐπιμελῶς χατανοεῖν )έγων εἰς φρέαρ 
ἔπεσεν, ὃν *" ἐγγελῶσά τις θεραπαινὶς, Θρᾷττα 
οὔνομα, ἔφη" Τὰ ἐν οὐρανῷ προθυμούμενος 


" 


ν χρόνων, ἧς ἧρξε Πυθαγόρας, ὃν Σάμιόν τινες 
ἰέγουσιν. Ἣν Ἰταλιχὴν προσηγόρευσαν διὰ τὸ τὸν 
Πυθαγόραν φεύγοντα Πολυχράτην τὸν Σάμιον "9 
τύραννον οἰχῆσαι πόλιν τῆς Ἰταλίας χἀχεῖ τὸν βίον 


LT 
λαθών] ὅδ χαὶ om. Gronovius. 
* ὕδωρ vulgo. 


CONTRA ILERESES LIB. I. 
ἁγίων Γραφῶν λαθόντες ταῦτα ἐπεχείρησαν, fj τινος A sacris Scripturis mutuatos hzc periclitatos esse, aut 


9 ἄστρων  Moeperus 
3$' Θεῖον. Θεοῦ vulgo ef. Clem. Alex. Strom, V p. 594 D sqq. Syib. τί ἔστι τὸ Θεῖον; Τὸ μήτε 
ku we τέλος ἔχον et Krische Forschungen auf dem Gebiete der alten Philosophie 1,58 sqq. 
^ ( Wolfius : ὅτ᾽ Roeperus. —?"'cióya: ftocperus coll. Plat. Thezt. p. 174 A : ἰδεῖν vulgo. Σαμίων 
BI'üs. 
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sancti alicujus successionem observantes ad h;ec 
delatos esse, sed decreta illorum principium ex 
Graecorum sapientia duxisse, ex dogmatis philoso- 
phis et mysteriis Lentatis. et. astrologis circumva- 
gantibus : placet igitur. prius expositis. Grecorum 
philosophorum placitis ostendere lecturis esse his 
antiquiora et ad divinum numen sanciiora, postliac 
conferre singulas hareses cum singulis, quomodo 
lis conatibus superveniens primus conditor h:resis 
lucri fecerit repetens principia et ex his ad dete- 
riora delapsus dogma confinxerit. Est igitur plenum 
laboris quo:! suscipimus multaque indiget qu:estione. 
Sed non deficiemus, posthac enim exhilarabit, velut 
athletam multo cum labore coronam nactuim, aut 
mercatorem post vehementem :zestum maris lucrum 
adeplum, aut agricolam post sudorem frontis cuim 
frugibus fruitur, aut vatem post convicia οἱ con- 
culcationes cum videt evenire qua przedixerat. Prin- 
cipio igitur dicemus, quinam inter Gi:ecos philo- 
sophiam naturalem primi instituerint. Horum enim 
potissimum decreta surripuerunt qui li2resium 515 
gniferi exstiterunt, ut posthac ubi inter se compara- 
bimus ostendemus. Singulo autem cuique eorum qui 
principes doctrinzge exstiterunt tribuentes suum, 
nudos et inanes exhibebimus h:zresiarelas. 


B 


8-9 I. Dicitur Thales Milesius unus de septem 
sapientibus primus philosophi: physice auctor 
exstitisse. Hic dixit principium universi esse et 
finem aquam : ex ea enim omnia constare et con- 
creta et rursus dissoluta, et ea sustineri omnia un- 
de et terrx:: motus er fluminum conversiones et 
asirorum motus. Et omnia et ferri et tuere primi 
ortus ipsorum auctoris naturam secuta. Divinum 
autem id esse quod neque principium babeat neque 
finem. Hie eirca astrorum rationem eL investigatio- 
nem versatus Graecis hujus doctrinze primus au- 
ctor evadit, qui vultu in collum sublato et subli- 
mia curiose perspicere jactans in puteum incidit, 
quem irridens ancilla quxdam  Thratta nomine 
dixit : Res coelestes nisus novisse, qu:& sunt ad pe— 
des non novit. Floruit autem zetate Croesi, 


C 


D 
2. Est autem etiam alia philosophia non longe 
distans ab iisdem temporibus, eujus auctor exstitit 
Pythagoras, quem Samium quidam ferunt; quam 
lalicam appellaverunt, propterea quod Pythago- 
ras cum fugeret Polyeratem Samiorum tyrannum 
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Ἦν μέν cf. Roeperum p. 516, qui pro ἀρχὴν piv vestigiis codd. ἀφορμὴν commendari arbitra- 
ἐπιδαλόμενος Raeperus : ἐπιλαθόμενος bod E ; Vid a) 


35 πρωτηστάτης B, Ὁ : πρωτοστατήσας L. 3" )α- 
** παραστῆσομεν Wolfius προστήπομεν vulgo. 3“ τὴν 
: ἀέρων vulgo. ?3* φέρεσθαι lioeperus : φύεσθαί 
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habitaverit urbem Bali: ibique vitam expleveril. A πληρῶσαι. Οὗ τὴν αἴρεσιν οἱ διαδεξάμενοι οὐ πολὺ 


Cujus doctrinam. qui exceperunt non multum Ui- 
screpuerunt ab eadem sententia. Et ipse vero res 
plysicas rimatus miscuit astronomiam et geome- 
iriam et musicam et arithmeticam. Et sic mona- 
dem edixit esse deum, numeri aulem naturam cu- 
riose cum perdidicisset, coneinere dixit mundum 
et per harmoniam constare, οἱ septem siderum 
primus motum-n rbyllimum et concentum redegit. 
Admiratus autem. administrationem universorum 
voluit principio silere discipulos, cum quasi myst:e 
universi in mundum venissent ; deinde, ubi satis 
illi visi sunt. magnos progressus in disciplina sua 
fecisse οἱ perite. de sideribus et natura posse dis - 
putare, puros. arbitratus tum demum jubet vocem 
mittere. Hie discipulos discriminavit cum alteros 
esolericos, exotericos alteros vocavit, Alteris au- 
tem altiora prz:ecepta concredebat, alteris autem te- 
nuiora. Attigit autem etiam magicam 10-11 ar- 
tem, ut volunt, et. physiognomonicam ipse invenit 
numeros quosdam et mensuras pro fundamento 
statuens, eum dicebat principium arithmetics phi- 
losophiiam per compositionem continere in hunc 
modum, Numerus exstitit. primum principium , 
quod quidem est inlinitum, incomprehensibile , 
continens in se omnes qui in infinitum possunt ve- 
nire numeros per multitudinem. Numerorum au- 
tem principium exstitit per substantiam prima mo- 
nas, quie est monas masculina gignens instar pa- 
tris omnes reliquos numeros. Altero loco &yas fe- 
mininus numerus, idem autem etiam par ab arith- 
melici& vocatur. Tertium 1rias numerus maseuli- 
nus, hic etiam impar ab aritlimeticis receptum est 
ut vocetur. Super omnes autem hos tetras femini- 
nus numerus, idein autem etiam par vocatur quia 
femininus est, Exsistunt igitur universi numeri 
sumpti generatim quatuor (numerus autem erat ad 
sexum indefinitus), unde constitit. illis perfectus 
numerus deeas, Etenim. unum, duo, tria, quatuor 
efliciunt decem, ubi singulis numeris servabitur ex 
re domesticum nomen. Hanc Pythagoras appellavit 
sanctam tetraclyn, fontem sempitern:e natur: ra- 
dices habentem in sese, et ex hoc numero reliquos 
omnes habere numeros principium. Numerus enim 
undenarius et. duodenarius et qui sunt preterea 
principium exsistentiz ex denario participant. Hu- 
jus denarii numeri, qui perfectus est, qualuor vo- 
cantur partes : numerus, monas, potentia, cubus. 
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** περὶ φύσεως D. 
ἁρμονίαν Roeperus p. 521. 
rus p. 521 sqq. : φυσιογονιχὴν vulgo. 
14 sqq., ubi pene eadem iterantur. 


9$ ἀστέρων L. 


ὑμῶν B, 0. 


9! γεγυμοθέτηται vulgo. — "* Infra p. 
p. 59, 28. 


95 πέλειος. τρίτος B. δ΄ πηγὴν ἀεννάου 


terioris :etatis scriptoribus familiari dixit Lehrsius in Jalnii annalibus a. 1838, 87 φύσεως ὡς vulgo; cf. 
55 Accuratius infra p. 90, 55. sq. τοὺς ἄλλους πάντας ἀριθμούς. τ 


infra p. 90, 53. 
σεως infra p. 90, 55. ** ἀριθμὸς, μονάς. Roepero 
ἀριθμός. 5' αὐτή. αὐτὴν vulgo : αὑτὴν Salvinius 


* χαὶ ἀριθμητιχήν add. 
"3 ἀγήγαγεν Roeperus. 
*5 αὐτός, πρῶτος ἢ Roeperus 
"1 φιλοσοφίας vulgo. 
€ ἀόριστος, ἀχατάληπτος vulgo, cf. p. 89, 10. "" ὑπόστασιν Codd 


διήνεγχαν τοῦ αὐτοῦ φρονήματος. Καὶ αὐτὸς δὲ περὶ 
φυσιχῶν ζητήσας ἔμιξεν ἀστρονομίαν χαὶ γεωμε- 
τρίαν xaX μουσιχὴν [xot ἀριθμητιχὴν ".] Καὶ οὕτως 
μονάδα μὲν εἶναι ἀπεφήνατο τὸν Θεὸν, ἀριθμοῦ δὲ 
φύσιν περιέργως χαταμαθὼν μελῳδεῖν ἔφη τὸν 
χόσμον xal ἁρμονίᾳ "" συγχεῖσθαι, xal τῶν ἑπτὰ 
ἄστρων '* πρῶτος τὴν χίνησιν εἰς ῥυθμὸν xax μέλος 
ἤγαγεν "ὅ, Θαυμάσας δὲ τὴν διοίχησιν τῶν ὅλων 
ἠξίωσε τὰ πρῶτα σιγᾷν τοὺς μαθητὰς, οἱονεὶ μύ- 
τας τοῦ παντὸς εἰς τὸν χόσμον ἥχοντας " εἶτα 
ἐπειδὰν αὐτοῖς ἱκανῶς παιδείας τῆς τῶν λόγων δόξῃ 
μετεῖναι χαὶ δυνατῶς περὶ ἄστρων xal φύσεως φιλο- 
σοφήσωσι, χαθαροὺς χρίνας τότε χελεύει φθέγγεσθαι. 
Οὗτος τοὺς μαθητὰς διεῖλε χαὶ τοὺς μὲν ἐσωτερι- 
B χοὺς, τοὺς δὲ ἐξωτεριχοὺς ἐχάλεσεν. Τοῖς ὃὲ τὰ 
τελεώτερα μαθήματα ἐπίστευε, τοῖς δὲ τὰ μετριώ- 
τερα. Ἐφήψατοί(ρ. 0, 7] δὲ xat μαγικῆς, ὥς φασι, 
χαὶ φυσιογνωμονιχὴν "" αὐτὸς V ἐξεῦρεν ἀριθμούς 
τινας χαὶ μέτρα ὑποθέμενος, λέγων τὴν ἀρχὴν τῆς 
ἀριθμητιχῆς δ᾽ φιλοσοφίαν "7 χατὰ σύνθεσιν περι- 
ἐχειν τόνδΞ τὸν τρόπον. ᾿λριθμὸς γέγονε πρῶτος 
ἀρχὴ, ὅπερ ἐστὶν "5 ἀόριστον, ἀχατάληπτον V, ἔχων 
ἐν ἑαυτῷ πάντας τοὺς ἐπ᾽ ἄπειρον δυναμένους ἐλθεῖν 
ἀριθμοὺς κατὰ τὸ πλῆθος. Τῶν δὲ ἀριθμῶν ἀρχὴ 
γέγονε χαθ᾽ ὑπόστασιν ** ἡ πρώτη μονὰς, ἥτις ἐστὶ 
μονὰς ἄρσην γεννῶσα πατριχῶς πάντας τοὺς ἄλλους 
ἀριθμούς. Δεύτερον fj δνὰς θῆλυς ἀριθμὸς, ὁ δὲ αὐτὸς 
χαὶ ἄρτιος ὑπὸ τῶν ἀριθμητιχῶν χαλεῖται. Τρίτον ἣ 
τριὰς ἀριθμὸς ἄρσην, οὗτος χαὶ περισσὸς ὑπὸ τῶν 
ἀριθμητιχῶν δ' νενομοθέτηται δ᾽ χαλεῖσθαι. Ἐπὶ 
πᾶσι δὲ τούτοις ἡ τετρὰς θῆλυς ἀριθμὸς, ὁ δὲ αὐτὸς 
χαὶ ἄρτιος χαλεῖται ὅτι θῆλύς ἔστιν, Γεγόνασιν οὖν 
οἱ πάντες ἀριθμοὶ ληφθέντες ἀπὸ γένους "ἢ τέσσαρες 
(ἀριθμὸς δ᾽ ἣν γένος ἀόριστος **), ἀφ᾽ ὧν ὁ τέλειος ** 
αὐτοῖς συνέστηχεν ἀριθμὸς ἡ δεχάς. Τὸ γὰρ ἕν, δύο, 
τρία, τέσσαρα γίνεται δέχα, ἐὰν ἑχάστῳ τῶν ἀρι- 
θμῶν φυλάσσηται xaz' οὐσίαν τὸ οἰχεῖον ὄνομα. Ταύ- 
τὴν ὁ Πυθαγόρας ἔφη ἱερὰν τετραχτὺν πηγὴν "* 
ἀεννάου φύσεως 57 ῥιζώματα ἔχουσαν ἐν ἑαυτῇ, καὶ 
ἐχ τούτου τοῦ ἀριθμοῦ πάντας ἔχειν τοὺς ἀριθμοὺς "* 
τὴν ἀρχήν. Ὃ γὰρ ἕνδεχα χαὶ ὁ δώδεχα xal οἱ λοι- 
ποὶ τὴν ἀρχὴν τοῦ εἶναι δ᾽ Ex τοῦ δέχα μετέχουσι. 
Ταύτης τῆς δεχάδος, τοῦ τελείου ἀριθμοῦ, τὰ τέσ- 
capa χαλεῖται μέρη ἀριθμὸς, μονὰς “5, δύναμις, 
χύθος. Ὧν xal ἐπιπλοχαὶ xal μίξεις πρὸς γένεσιν 
αὐξήσεως γίνονται, κατὰ φύσιν τὸν γόνιμον ἀριθμὸν. 
ἀποτελοῦσα:" ὅταν γὰρ δύναμις αὐτὴ 5" ἐφ᾽ ἑαυτὴν 


C 


Roeperus, quem cf. p. 520 sq. — *''&ppovía xa0' 
** φυσιογνωμονιχὴν Β οἵ. Roepe- 

πρῶτος αὐτός 5 cf. p. ὅθ, 
*5 ἐστὶν ἕν vulgo, οἵ, infra p. 89, 10. 
: ὑπόθεσιν pr. L et vulgo, δ' ἀρι- 
80, 27, ἀπὸ τοῦ γένους. δ᾽ ἀόριστον vulgo; cf. infra 
φύσεως. ἀένναον φύσιν T. De scriptura ἀένναος pos- 


9? τοῦ εἶναι τῆς γενέ 
p. 551. ordo verborum ita mutandus videtur ; μονὰς, 
; cf. infra p. 90, 40. 
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ἐπὶ χύδον, γέγονε δυναμόχυθος 9*, ὅταν δὲ χύθος 
ἐπὶ χύδον, γέγονε χυθόχυθος " ὡς γίνεσθαι τοὺς 
πάντας ἀριθμοὺς, ἐξ ὧν fj τῶν γινομένων [ρ. 7, 8] 
γένεσις γίνεται, ἑπτά ἀριθμὸν, μονάδα “", δύ- 
ναμιν, χύθον. δυναμοδύναμιν, δυναμόχυδον, χυδό- 
xu6ov. 


"bocubus. 

Οὗτος xai Ψυχὴν ἀθάνατον εἶπε xo μετενσωμά- 
πῶωσιν᾿ διὸ ἔλεγεν ἑαυτὸν πρὸ μὲν τῶν Τρωϊχῶν Al- 
Ῥαλίδην ** γεγονέναι, ἐν δὲ τοῖς Τρωϊχοῖς Εὔφορδον, 
μετὰ δὲ ταῦτα Ἑρμότιμον Σάμιον, μεθ᾽ ὃν Πύῤῥον 
Δήλιον, πέμπτον Πυθαγόραν. Διόδωρος “ δὲ ὁ Ἐρε- 
τριεὺς xax ᾿Αριστόξενος ὃ μουσιχός φασι πρὸς Ζαρά- 
ταν τὸν Χαλδαῖον ἐληλυθέναι Πυθαγόραν" τὸν δὲ 
᾿Ἐχθέσθαι αὐτῷ δύο εἶναι ἀπ᾽ ἀρχῆς τοῖς οὖσιν αἴτια, 
πατέρα xai μητέρα" xal πατέρα μὲν φῶς, μητέρα 
δὲ σχότος, τοῦ δὲ φωτὸς μέρη θερμὸν, ξηρὸν, χοῦφον, 
ταχύ" τοῦ δὲ σχότους ψυχρὸν, ὑγρὸν, βαρὺ, βραδύ " 
ἐχ δὲ τούτων πάντα “7 τὸν χόσμον συνεστάναι, Ex 
θηλείας χαὶ ἄῤῥενος. Εἶναι δὲ τὸν χόσμον φύσιν 
*wzà 59 μουσιχὴν ἁρμονίαν, διὸ χαὶ τὸν ἥλιον ποιεῖ- 
σθαι τὴν περίοδον ἐναρμόνιον. Περὶ δὲ τῶν ἐχ γῆς 
xa χόσμου γινομένων τάδε φασὶ λέγειν τὸν Ζαράταν * 
δυοδαίμονας εἶναι, τὸν μὲν οὐράνιον, τὸν δὲ χθόνιον " 
xal τὸν μὲν χθόνιον ἀνιέναι τὴν γένεσιν ἐχ τῆς γῆς" 
εἶναι δὲ ὕδωρ " τὸν δὲ οὐράνιον πῦρ μετέχον τοῦ 
ἀέρος, θερμὸν τοῦ ψυχροῦ “"" διὸ χαὶ τούτων οὐδὲν 
ἀναιρεῖν 7 οὐδὲ μιαίνειν φησὶ τὴν Ψυχήν" ἔστι γὰρ 
ταῦτα οὐσία τῶν πάντων. Κυάμους δὲ λέγετα: παρ- 
αγγέλλειν μὴ ἐσθίειν, αἰτίᾳ τοῦ τὸν Ζαράταν εἰρη- 
χέναι χατὰ τὴν ἀρχὴν xai σύγχρισιν τῶν πάντων 
συνισταμένης τῆς γῆς ἔτι χαὶ συνσεσημμένης γενέ- 
σθαι τὸν χύάμον. Τούτον δὲ τεχμήριόν φησιν, εἴ τις 
χαταμασησάμενος λεῖον τὸν χύαμον χαταθεΐη πρὺς 
ἥλιον χρόνον τινὰ (τοῦτο γὰρ εὐθέως ἀντιλήψεται), 
προσφέρειν 7" ἀνθρωπίνου γόνου ὁδμιήν. Σαφέστερον 
δὲ εἶναι xal ἕτερον παράδειγμα λέγει, εἰ ἀνθοῦντος 
τοῦ χυάμου λαθόντες τὸν κύαμον καὶ zb ἄνθος αὐτοῦ 
xai χαταθέντες εἰς χύτραν ταύτην τε χαταχρίσαν- 
πες εἰς γῆν χατορύξαιμεν xo μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας 
ἀναχαλύψαιμεν, ἴδοιμεν αὐτὸ εἶδος ἔχον τὸ μὲν πρῶ- 
70» ὡς αἰσχύνην γυναιχὸς, μετὰ δὲ ταῦτα χατανοού- 
μένον παιδίου χεφαλὴν συμπεφυχυῖαν. Οὗτος ἐν 
Κρότωνι τῆς Ἰταλίας ἄμα τοῖς μαθηταῖς ἐμπυρι- 
σθεὶς διεφθάρη. Ἔθος δὲ τοῦτο ἣν παρ᾽ αὐτῷ, ἐπειδὰν 
προσήιε: τις μαθητευσόμενος, πιπράσχειν τὰ ὑπάρ-- 
χοντα xa τὸ ἀργύριον κατατιθέναι [p. 9, 10] ἐσφρα- 
γισμένον παρὰ τῷ Πυθαγόρᾳ 13, χαὶ ὑπέμεινε σιω- 
σχὼν ὁτὲ μὲν ἔτη τρία, ὁτὲ δὲ πέντε καὶ μαυθάνων 7. 


5 VARLE LEGCTIONES. 


eda p. 581. *' Θαλλίδην vulgo. 
-Roeperus : πάντων vulgo. 


προσφέρει vulgo. ** Πυθαγόρῃ vulgo. 
ParROL. Cn. XVI. 


CONTRA H.ERESES LIB. I. 
χυδισθῇ δ᾽, γέγονε δυναμοδύναμ'ς" ὅταν δὲ δύναμις A Quorum etiam complexiones el mistiones ad ge. 


— ἐξ χυδισθῇ lRoeperus : χυδιστῇ vulgo : χυδισθήτσεται infra p. 90, 40. 

"Codd. omissa restituimus ex p. 90, 41 sq., qualia fere jam Wollius desideravit. 

** De Diodoro Eretriensi cf. Roeperum p. 532 — 53. 

5$ οὖσιν χατὰ φύσιν χαὶ vulgo : φησὶν χαὶ L. M : τὴν χόσμου φύσιν xax Roc- 

Μέγυβ, ** τοῦ ψυχροῦ Roeperus : xoi ψυχρὸν vulgo : ὑγροῦ ἢ 19 ἀναιρεῖ Πἰούρογυς. 7: προτρέρειν T : 
13 μανθάνων Wolfius : μανθάνειν vulgo. — 
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nerationen augmenti fiunt, per naturam genitalem 
numerum perficientes, Cum enim potentia ipsa se- 
cum ipsa nultiplicabitur, fit dynamodynamis, cunr 
autem potentia cum cubo, exsistit dynamocubus , 
cum autem cubus cum cubo, exsistit. cubocubus, 
ut fiant omnes numeri, ex quibus 12-13 ziguen- 


tium geuilura oritur, septem : numerus, monas, potentia, cubus, dynamodynamis, dynamocubus, cu- 


Hic etiam animam immortalem docuit et migra- 
tionem animarum. Quapropter dixit semet. ante 
Trojana tempora ZEthalidam exstitisse, Trojanis 
àutem temporibus Euphorbum, posthac autem Her- 
motimum Samium, post quem Pyrrhum Deliuui, 

B quintum Pythagoram. Diodorus autem Eretrieusis 
et Aristoxenus musicus dicunt ad Zaratam Chal- 
dieum venisse Pythagoram, illum autem exposuisse 
ei duas esse a principio causas rerum, patrem et 
matrem, et patrem quidem lucem, matrem auteni 
tenebras, lucis autem partes calidum, aridum, le- 
ve, citum ; tenebrarum autem frigidum, humidum, 
grave, tardum ; ex his autem omnem mundum con- 
stare, ex feminino et masculo. Esse autem mundum 
ad naturam suam musicum concentum, quapropter 
etiam solem facere circuitum per concentum. De 
115 aulem qua ex lerra el mundo exsistunt hxc 
aiunt dicere Zaratam : duos genios esse, alterum 
colestem, alterum terrestrem, et terrestrem qui- 
dem submittere generationem ex terra, esse autem 

* aquam, coelestem autem esse ignem partieipem ae- 
ris, calidum frigidi ; quare etiam horum nihil in- 
lerimere nec maculare ait animam ; sunt enim lixec 
substantia omnium. Fabis autem. dicitur velare 
vesci propterea quod Zaralas dixerit in initio ct 
concretione omnium, cum terra etiam tum concin- 
naretur et computresceret, ortam esse fabam. Hu- 
jus autem rei documentum esse ait, si quis nuda- 
tam siliquis fabam manducaverit et deposuerit ad- 
versus solem per tempus (id enim illico juvabitj 
afferre humani seminis odorem. Apertius autem 
eliam alterum δἰ documentum esse, si florescen- 
tem decerpserimus fabam floremque ejus eamque 
deposuerimus in olla et hanc circumlitam in terra 

D defoderimus et paucos post dies retexerimus, vide- 
bimus eam speciem praebere primum quidem nt 
pudendum muliebre, posthac aujJem accuratius 
consideratam infantis caput recens coneretum. Hic 
Crotone Italie una cum discipulis igni concrema- 
tus perii. Institutum autem hoc erat apud eum, 
sicubi ad eum se conferebat quispiam disciplina 
14-15 usurus, ut venderet quz haberet pecuniam- 


“5 γέγονε δυναμόχυθδες--- χύθον in 
** ἀριθμὸν, μονάδα οἴ. 
δ πάντα 
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que deponeret signatam apud Pythagoram, et maüe- A Αὖθις δὲ λυθεὶς ἐμίσγετο τοῖς ἑτέροις xai παρέμενε 


bat silens, aliquando tres annos, interdum quinque, 
el discens; rursus autem solutus miscebatur cum 
reliquis οἱ remanebat seclator et simul coenabat, 
sin minus, recipiebat sua et rejiciebatur. Alteri 
igitur qui esoterici erant vocabantur Pythagorei, 
alteri autem Pythagoristz. Ex discipulis autem ejus 
qui evaserunt conflagrationem Lysis erat et Ar- 
chippus et Pythagorz servus Zamolxis, qui etiam 
apud Celtas Druidas docuisse fertur Pythagorica 
philosophari. Numeros autem et mensuras ab 
JEgyptiis dicunt Pythagoram didicisse, qui admira- 
Qus sacerdotum gravem et speciosam et non nisi 
difficuller cum aliis communicatram sopientiam , 
imitatus et ipse pariter silentium imponebat, et in 
les instituebat. 

Empedocles autem, qui post hos natus est, etiam 
de geniorum natura dixit multa, ut versentur ad- 
ministrantes res mundanas, numero permulti. Hic 
universi principium discordiam et amicitiam dixil, 
et monadis ignem mente prditum Deum , et con- 
stitisse ex igni universa et in ignem resolutum iri. 
Cui fere et Stoici astipulantur decreto conflagra- 
lionem exspectantes. Maxime autem omnium cou- 
sentit cum migratione animarum, sic fatus : 


Profecto enim ego ezstiti puerque puellaque 
Frutexque alesque et ex mari exsul piscis. 


Hic omnes animas in omnia animalia transmulari 
dixit. Etenim horum auctor Pythagoras dixit se Eu- 
phorbum fuisse, qui ad Trojam imperitavit, affir- 


mans se recognoscere clypeum. Hxc quidem Empe- C 


docles. 

Heraclitus autem physicus philosophus, Ephe- 
sius universas res lugebat inscitiam universa vite 
coarguens eL omnium hominum, miseratus morta- 
lium vitam. Semet enim dicebat omnia cognovisse, 
reliquos autem homines nihil. Et ipse vero pene 
congrua Empedocli pronuntiavit, discordiam et 
amicitiam statuens universorum principium esse 
et ignem intelligibilem Deum, 16-17 conferrique 
universa invicem et non consistere, et sicut Empe- 
docles omnem circa nos locum dixit malis confer- 
tum esse et usque ad lunam quidem pertingere 
mala ex loco circa tellurem porrecta, ulterius au- 
lem non progredi, quippe eum omnis supra lunam 
purior sit locus. Jta etiain Heraclito visum est. 


Post hos exstiterunt etiam. alii physici, quorum 
uon necessarium arbitrati sumus decreta apponere, 

, quippe que nihil ab iis quze supra dicta sunt dis- 
, €repent. Sed cum in universum non exigua exsii- 


μαθητὴς χαὶ συνειστιᾶτο ἄμα, εἰ 0 ob, ἀπελάμθανε 
τὸ ἴδιον χαὶ ἀπεθάλλετο. Οἱ μὲν οὖν ἐσωτεριχοὶ 
ἐχαλοῦντο Πυθαγόρειοι, οἱ δὲ ἕτεροι Πυθαγορισταί. 
Τῶν δὲ μαθητῶν αὐτοῦ οἱ διαφυγόντες τὸν ἐμπρη- 
σμὸν Λῦσις "* ἣν xal Γλρχιππος χαὶ ὁτοῦ Πυθαγόρου 
οἰχέτης Ζάμολξις 15, ὃς χαὶ τοὺς παρὰ Κελτοῖς 
Δρυῖδας λέγεται διδάξαι φιλοσοφεῖν τὴν Πυθαγόρειον 
φιλοσοφίαν. Τοὺς δὲ ἀριθμοὺς καὶ τὰ μέτρα παρὰ 
Αἰγυπτίων φασὶ τὸν Πυθαγόραν μαθεῖν, ὃς χατα- 
πλαγεὶς τῇ τῶν ἱερέων ἀξιοπίστῳ xai φαντασιώδει 
χαὶ δυσχερῶς ἐξαγορευομένῃ σοφίᾳ, μιμησάμενος 
ὁμοίως χαὶ αὐτὸς σιγᾷν προσέταξεν χαὶ ἐν ἀδύτοις 
χαταγείοις '* ἐρημεῖν 77 ἐποίει μανθάνοντας 75-99, 


adytis subterraneis solitariam vitam agere discen- 


B 9 Ἐμπεδοχλῆς δὲ μετὰ τούτους γενόμενος xal 
περὶ δαιμόνων φύσεως εἶπε πολλὰ, ὡς ἀναστρέφον- 
ται διοιχοῦντες τὰ χατὰ τὴν γῆν ὄντες πλεῖστοι. 
Οὗτος τὴν τὸῦ παντὸς ἀρχὴν νεῖχος xal φιλίαν ἔφη" 
χαὶ τὸ τῆς μονάδος νοερὸν πῦρ τὸν Θεὸν, καὶ συν- 
εστάνα! Ex πυρὸς τὰ πάντα χαὶ εἰς πῦρ ἀναλυϑῆσε- 
σθαι" ᾧ σχεδὸν xal ol Στωϊχοὶ συντίθενται δόγματι, 
ἐχπύρωσιν προσδοχῶντες. Μάλιστα δὲ πάντων συγ- 
χατατίθεται τῇ μετενσωματώσει, οὕτως εἰπών" 
ὸ j Dpóc τε, κόρη τε, 
éduro γον Dior, Ie ERR 
[ix0)c. 
Οὗτος πάσας εἰς πάντα τὰ ζῶα μετολλάττειν εἶπε 
τὰς ψυχάς. Καὶ γὰρ ὁ τούτων ὃ διδάσχαλος Πυθα- 
γόρας ἔφη ἑαυτὸν Εὔφορθον γεγονέναι τὸν ἐπὶ 
Ἴλιον" στρατεύσαντα, φάσχων ἐπιγινώσχειν τὴν 
ἀσπίδα. Ταῦτα μὲν ὁ ᾿Εμπεδοχλῆς. 

4. Ἡράχλειτος δὲ φυσιχὸς φιλόσοφος, ὁ Ἐφέσιος, 
τὰ πάντα ἔχλαιεν ἄγνοιαν τοῦ παντὸς βίου χαταγι- 
νώσχων xal πάντων ἀνθρώπων, ἐλεῶν 6i" τὸν τῶν 
θνητῶν βίον. Αὐτὸν μὲν γὰρ ἔφασχε τὰ πάντα εἰδέ- 
ναι, τοὺς δὲ ἄλλους ἀνθρώπους οὐδέν. Καὶ αὐτὸς δὲ 
σχεδὸν σύμφωνα τῷ ᾿Ἐμπεδοχλεῖ ἐφθέγξατο, στά- 
σιν χαὶ φιλίαν φήσας τῶν ἀπάντων ἀρχὴν εἶναι χαὶ 
πῦρ vosphy |p. 10. 11.] τὸν Θεὸν συμφέρεσθαι " τε 
τὰ πάντα ἀλλήλοις χαὶ οὐχ ἑστάναι, χαὶ ὥσπερ 
ὁ Ἐμπεδοχλῆς, πάντα τὸν χαθ᾽ ἡμᾶς" τόπον ἔφη 
χαχῶν μεστὸν εἶναι xol μέχρι μὲν !* σελήνης τὰ 
xax φθάνειν ἐχ τοῦ περὶ γῆν τόπου ταθέντα, περλι- 
τέρω δὲ μὴ χωρεῖν, ἅτε χαθαρωτέρου τοῦ ὑπὲρ 


p τὴν σελήνην παντὸς ὄντος τόπου. Οὕτω χαὶ τῷ 


Ἡραχλείτῳ ἔδοξεν. 

5. Μετὰ τούτους ἐγένοντο χαὶ ἕτεροι φυσιχοὶ, ὧν 
οὐχ ἀναγχαῖον ἡγησάμεθα τὰς δόξας εἰπεῖν, μηδὲν 
τῶν προειρημένων ἀπεμφαινούσας. "AX! ἐπεὶ χαθ- 
ὄλου οὐ μιχρὰ γεγένηται ἡ σχολὴ πολλοί τε ol 


VARLE LECTIONES, 


ἵν Αύσις vulgo. 15 Ζαμέτος B. 
μεῖν vulgo. [8-Ὁ9 μανθάνοντα vulgo. 


Ἴλιον Roeperus, ἢ ἐλεῶν δὴ Roeperus, 
novius. ᾿ μὲν T Roeperus: δὲ vulgo. 


7* χαταγείοις Roeperus : xaz&yov vulgo. 
*Leguntur hi versus apud Karsten, v. 380, 
v.985 sq. * Θάμνος xoi θὴρ Cedrenus, et profecto quadrupedis mentio desideratur. An ἀμνός ? 
ἁλός. εἰν ἁλὶ alii. * ἔμπορος, Alii aliter ; vide Karsten. et 


77 ἐρημεῖν Roeperus : ἢρε- 
54., apud. Stein. 

3 ἐξ 
6. * περὶ 


tein, ἢ τούτου ὧν Roeperus p. 


* συμφέρεσθαι Roeperus : ἐμφέρεσθαι vulgo, " xa ἡμῶν Gro- 
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μετέπειτα φυσιχοὶ ἐξ αὐτῶν γεγένηνται ἄλλο! ἄλλως A terit schola multique postea physici ex iis orti sint, 


περὶ φύσεως τοῦ παντὸς διηγούμενοι, xai δοχεῖ 
ἡμῖν τὴν ἀπὸ Πυθαγόρου ἐχθεμένους φιλοσοφίαν 
, χατὰ διαδοχὴν ἀναδραμεῖν ἐπὶ τὰ δόξαντα τοῖς μετὰ 
Θαλῆν, xal ταῦτα ἐξειπόντας ἐλθεῖν ἐπί τε τὴν ἢθι- 
χὴν χαὶ λογικὴν φιλοσοφίαν, ὧν ἧρξαν Σωχράτης μὲν 
ἠθικῆς "", ᾿Αριστοτέλης δὲ διαλεχτιχῆς. 


6. Θαλοῦ τοίνυν ᾿Αναξίμανδρος γίνεται ἀκροατής. 
᾿Αναξίμανδρος Πραξιάδου Μιλήσιος. Οὗτος ἀρχὴν 
ἔφη τῶν ὄντων φύσιν τινὰ τοῦ ἀπείρου, ἐξ ἧς 
ίνεσθαι τοὺς οὐρανοὺς χαὶ τοὺς ἐν αὐτοῖς 
χόσμους ". Ταύτην δ᾽ ἀΐδιον εἶναι xal ἀγήρω, ἣν 
χαὶ πάντας περιέχειν τοὺς χόσμους. Λέγει δὲ χρόνον 
ὡς ὡρισμένης τῆς γενέσεως xat τῆς οὐσίας xal τῆς 
φθορᾶς. Οὗτος μὲν ἀρχὴν χαὶ στοιχεῖον εἴρηχε 
τῶν ὄντων τὸ ἄπειρον, πρῶτος τοὔνομα χαλέσας 
τῆς ἀρχῆς. Πρὸς δὲ τούτῳ !* χίνησιν αἴδιον 
εἶναι, ἐν f| συμθαίνειν !* γίνεσθαι τοὺς οὐρα- 
νούς . Τὴν δὲ γῆν εἶναι μετέωρον ὑπ᾽ οὐδενὸς '* 
χρατουμένην, μένουσαν διὰ τὴν ὁμοίαν πάντων 
ἀπόστασιν. Τὸ δὲ σχῆμα αὐτῆς γυρὸν "δ, στρογγύ- 
λον, χίονι "1 λίθῳ παραπλήσιον. Τῶν δὲ ἐπιπέδων ᾧ 
μὲν ἐπιθεθήχαμεν "5, ὃ δὲ ἀντίθετον ὑπάρχε:. Τὰ 
δὲ ἄστρα γίνεσθαι χύχλον πυρὸς, ἀποχριθέντα τοῦ 
χατὰ τὸν χόσμον πυρὺς, περιληφθέντα δ᾽ ὑπὸ ἀέρος. 
Ἐχπνοὰς δ᾽ ὑπάρξαι τινὰς ἀερώδεις, χαθ᾽ οὗ; 
τόπους " φαίνετα: τὰ ἄστρα " διὸ xax ἐπιφρασσομέ- 
νων τῶν ἐχπνοῶν τὰς ἐχλείψεις γίνεσθαι. Τὴν δὲ 
σελήνην ποτὲ μὲν πληρυυμένην φαίνεσθαι, ποτὲ δὲ 
μειουμένην χατὰ τὴν τῶν πόρων [p. 11. 12.] ἐπί- 
φραξιν ἣ ἄνοιξιν. Εἶναι 6E τὸν χύχλον τοῦ ἡλίου 
ἑπταχαιειχοσιπλασίονα ** τῆς σελήνης, χαὶ ἀνωτάτω 
μὲν εἶναι τὸν ἡλίου ᾽ν, χατωτάτω δὲ τοὺς τῶν 
ἀπλανῶν ἀστέρων χύχλους. Τὰ δὲ ζῶα γίνεσθαι 
ἐξατμιζόμενα ὑπὸ τοῦ ἡλίου. Τὸν δὲ ἄνθρωπον 
ἑτέρῳ ζώῳ γεγονέναι, τουτέστιν ἰχθύϊ, παραπλήσιον 
xaT ἀρχά:. ᾿Ανέμους δὲ γίνεσθα: τῶν λεπτοτάτων 
ἀτμῶν τοῦ ἀέρος: ἀποχρινομένων, καὶ ὅταν ἀθροισθῶσ! 
χινουμένων, ὑετὸν δὲ ἐκ γῆς ἀναδιδομένης Ex τῶν 
ὑφ᾽ ἥλιον ᾽ “ἀστραπὰς δὲ, ὅταν ἄνεμος ἐμπίπτων 
διιστᾷ τὰς νεφέλας. Οὗτος ἐγένετο χατὰ ἔτος τρίτον 
τῆς τεσσαραχοστῆς δευτέρας Ὀλυμπιάδος. 

7. ᾿Αναξιμένης δὲ χαὶ αὐτὸς ὧν Μιλήσιος, υἱὸς δ᾽ 
Εὐρυστράτου, ἀέρα ἄπειρον ἔφη τὴν ἀρχὴν εἶναι, 
ἐξ οὗ τὰ γινόμενα, τὰ γεγονότα χαὶ τὰ ἐσόμενα, χαὶ 
θεοὺς xai θεῖα γίνεσθαι, τὰ δὲ λοιπὰ Ex τῶν τού- 
των" ἀπογόνων. Τὸ δὲ εἶδος τοῦ ἀέρος τοιοῦτον, 
ὅταν μὲν ὁμαλώτατος ἧ, ὄψει ἄδηλον, δηλοῦσθαι δὲ τῷ 
ψυχρῷ, xax τῷ θερμῷ, καὶ τῷ νοτερῷ καὶ τῷ χινου- 


alii aliter de natura universi disserentes, etiam vi- 
detur nobis exposita per successiones a Pythagora 
philosophia recurrere ad ea 40:5 placuerunt Thale- 
tis successoribus, hisque enarralis accedere ad 
ethicam et logicam philosophiam, quarum auctores 
exstiterunl Socrates etliic:e, Aristoteles autem dia- 
lecticz., 

Thaletis igitur Anaximander fuit auditor ; Anaxi- 
mander Praxiadz Milesius. Hie principium dixit re- 
rum naturam quamdam infiniti, ex qua exsistere 
colos mundosque qui sunt in iis. Principium au- 
tem esse seternum eL senii expers, quod universos 
contineat. mundos. Dicit autem tempus ut finita 
generatione et exsistentia el interitu. Hie princi- 
pium et fundamentum dixit rerum id quod infinitum 
est, primusque nuncupavit nomen principii. Prz- 
terea autem motum sempilernum esse, per quem 
fieri ut exsistant celi. Terram autem pendulam 
esse, nulla re roboratam, manentem propter parem 
omnium distantiam. Figuram autem ejus curvam, 
rotundam, columns lapidi similem. Planitierum 
alteri iusistimus, altera autem opposita est. Stellas 
autem esse orbem ignis, discretum ab igni qui est 
cirea mundum, comprehensum autem ab aere. 
Exspirationes autem exstare quasdam aerias, per 
qua loca lueent stelle, quapropter etiam exspira- 
lionibus obstructis eclipses fieri. Lunam autem 
alias plenam apparere, aliquando autem minuen- 
teni secundum tramitum obstruetionem aut reclu- 
sionem. Esse autem orbem 18-19 solis septies 
el vieies majorem luna, et in supremo loco esse 
solis, in infimo autem non errantium stellarum or- 
bes. Animalia autem gigni evaporata a sole. Iomi- 
nem auiem alii animali, hoc est pisci, consimilem 
ab initio. Ventos autem nasci tenuissimis vapori- 
bus aeris secretis et cum congregati suut se mo— 
ventibus, pluviam autem exsistere ex nubibus, 
fulgura autem, quando ventus iucidens discindat 
nubes. Hie natus est anno Olympiadis quadrage- 
sim: secunde tertio. 


Anaximenes autem, qui et ipse fuit Milesius; 


D filius autem Eurystrati, aerem infinitum dixit prin- 


cipium esse, ex quo quaque sint, quique fuerint, 
quaque futura sint, et deos el divina nasci, reliqua 
autem ex horum sobole. Speciem autem aeris ta- 
lem esse : quando maxime zqualis sit noa posse 
visu conspici, posse autem frigido et calido et hu- 


VARLE LECTIONES. 


“1 ἐθιχὸς — διαλεχτιχὸς Gronovius. 
των B, T. 


'*'Yupóv Roeperus : ὑγρὸν vulgo. 
xiumandro ipso xtovér profectum arbitratur. 


cmm 19 πόπους τινὰς ἀερώδεις καθ᾽ οὖς φαίνεται vulgo; correxit Roeperus, p. 


"3 πρὺς — χόσμους H. Ritterus : τὸν --- χόσμον vulgo. 
“ὁ συμβαίνειν Roeperus : συμθαίνει vulgo. 
11 χίονι Wolfius : χίονι vulgo; cf. Roeperus p. 607. sq., qui ab 
48 ὃν ἐπιδεδήχαμεν, ὃ μὲν δὲ D, Ὁ : τῷ 


1 τούς- 
18 οὐρανούς. ἀνθρώπους B.  !' μηδενὸς T. 
; τῷ μὲν .- τόδε 
008. "5 ἑπυάχαιει- 


χοσιπλασίονα. Cf. Roeperus , qui ἑπταχοσιειχοσαπλασίονα commendat p. 609. *' ἡλίου Roeperus : tov 


J Ὁ. ?* Fortasse in verbis τῶν 
ES T : τούτου vulgo. 


ὑφ᾽ ἥλιον latet τῶν νεφελῶν; ezterum cf. conamina Roeperi p. 610. 
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mido el molu, in molu aulem esse semper, non A μένῳ, χινεῖσθαι δὲ ἀεί" οὐ γὰρ μεταδάλλειν ὅσα 


enim mutari quecunque mulentur, nisi motus ac- 
cedat. Condensatum enim el. extenuatum diversum 
apparere; quando enim in tenuius diffundatur, 
ignem exsistere, in medio autem stalu rursus in 
aerem condensatum, ex aere nebulam gigni secun- 
dum coarctationem, magis autem etiam aquam, ma- 
jorem in modum autem densatum terram et cum 
maxime densum lapides : ut primaria generationis 
prineipia sint contraria et calidum et frigidum. 
Terram autem planam esse in aere vectam, simi- 
liter autem etiam solem et lunam et reliquas stellas, 
omaes euim quz ignex sinl vehi in aere per lati- 
tudinem. Natas autem esse stellas ex terra propterea 
quod humor ex bac surgat, quo tenuato jgnem nasci, 
ex igne autem sursum lato stellas consistere. Esse 
aulem etiam terrenas naturas in regione stellarum 
qua una ferantur cum illis. Non moveri autem sub 
terram stellas dicit, sicut alii statuerunt, sed cir- 
cum terram, quemadmodum cireum nostrum caput 
vertitur pileus, et occultari solem, non infra terram 
delatum, sed 9-91 a partibus terr:e altioribus ob- 
tectum. et propter majorem a nobis distantiam qua 
incidat. Stellas autem non calefacere propter magni- 
widinem distantize. Ventos autem nasci, quando con- 
densatus aer extenualus feratur, quando autem 
"congressus sit el majorem in modum crassus, nubes 
nasci et ita. iu aquam converti, Grandinem autem 
fieri, quando aqua a nubibus delata concrescat ; ni- 
vem autem, quando hae ipse, humidiores cum sint, 
eoalescant; fulmen autem, quando nubes discin- 
dantur per vim ventorum : his enim discedentibus 
lucidum et ignitum exsistere splendorem. lridem 
autem nasci solaribus radiis in aerem consistentem 
cadentibus, motum autem terra terra majorem in 
modum immula'a per calefactionem et frigefactio- 
nem. Exc igitur Anaximenes, Ilic floruit circa an- 
num primum quinquagesima octave Olympiadis. 
Post.hiune oritur Anaxagoras llegesibuli Clazo- 
menius, Hic dixit universi principium mentem et 
materiam, et mentem quidem efficientem, materiam 
autem fientem. Cum enim essent omnia simul, mens 
interveniens disposuit. Materialia autem principia 
infinita subesse et ad muliitudinem et ad tenuita- 
tem, etenim vel tenuiora infinita dicit, Motum au- 
tem pertinere ad omnia, a mente scilicel mota, 
€ongressaque esse qui consimilia sint. Et celestia 
quidem ornata esse ab orbiculari motu. Densum 
igitur et humidum etobseurum et frigidum et omnia 
gravia congressa esse in medium, ex quibus con- 
cretis lerram substitisse, contraria autem horum, 


μεταδάλλει, εἰ μὴ χινοῖτο. Πυχνούμενον γὰρ xav 
ἀραιούμενον διάφορον φαίνεσθαι * ὅταν γὰρ ᾽" εἰς τὸ 
ἀραιότερον διαχυθῇ, πῦρ γίνεσθαι, μέσως δὲ πάλιν ** 
εἰς ἀέρα πυχνούμενον ἐξ ἀέρος νέφος ἀποτελεῖσθαι" 
xazà τὴν πίλησιν "7, ἔτι δὲ μᾶλλον ὕδωρ, ἐπὶ πλεῖον 
πυχνωθέντα γῆν, χαὶ εἰς τὸ μάλιστα πυχνώτατον 
λίθους. Ὥστε τὰ χυριώτατα τῆς γενέσεως ἐναντία 
εἶναι θερμόν τε καὶ ψυχρόν. Τὴν δὲ γῆν πλατεῖαν 
εἶναι 3 ἐπ᾽ ἀέρος ὀχουμένην, ὁμοίως δὲ xal ἥλιον 
xa σελήνην χαὶ τὰ ἄλλα ἄστρα “ πάντα γὰρ πύρινα 
ὄντα ἐποχεῖσθαι ?9 τῷ ἀέρι διχ πλάτος. Γεγονέναι 
δὲ τὰ ἄστρα Ex γῆς διὰ τὸ τὴν ἰχμάδα ἐχ ταύτης 
ἀνίστασθαι, ἧς ἀραιουμένης τὸ πῦρ γίνεσθαι, Ex δὲ 
τοῦ πυρὸς μετεωριζομένου τοὺς ἀστέρας συνίστα- 
σθαι. Εἶναι δὲ χαὶ γεώδεις φύσεις ἐν τῷ τόπῳ 
τῶν ἁστέρων συμφερομένας ἐχείνοις. Οὐ χινεῖσθαι 
δὲ ὑπὸ γῆν τὰ ἄστρα λέγει, xad; ἕτεροι ὑπειλή - 
φασιν, ἀλλὰ περὶ γῆν, ὡσπερεὶ περὶ τὴν ἡμετέραν 
χεφαλὴν στρέφεται τὸ πιλίον, χρύπτεσθαί τε τὸν 
ἥλιον οὐχ [ρ. 15. 14.] ὑπὸ γῆν γενόμενον, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
τῶν τῆς γῆς ὑψηλοτέρων μερῶν σχεπόμενον, xal 
διὰ τὴν πλείονα ἡμῶν αὐτοῦ γενομένην ἀπόστασιν. 
Tà δὲ ἄστρα μὴ θερμαίνειν διὰ τὸ μῆχος τῆς 
ἀποστάσεως " ἀνέμους δὲ γεννᾶσθαι, ὅταν ἔχπεπυ- 
χνωμένος ὁ ἀὴρ ἀραιωθεὶς φέρηται, συνελθόντα δὲ 
xai ἐπὶ πλεῖον παχυθέντα ? νέφη γεννᾶσθαι, vol 
οὕτως εἰς ὕδωρ μεταθάλλειν. Χάλαζαν δὲ γίνεσθαι, 
ὅταν ἀπὸ τῶν νεφῶν τὸ ὕδωρ καταφερόμενον παγῇ * 
χιόνα δὲ, ὅταν αὐτὰ ταῦτα ἐνυγρότερα ὄντα πῆξιν 
λάθῃ " ἀστραπὴν δ᾽, ὅταν τὰ νέφη διιστῆται " βίᾳ 
πνευμάτων" τούτων γὰρ διισταμένων λαμπρὰν χαὶ 
πυρώδη γίνεσθα: τὴν αὐγήν. Ἷριν δὲ γεννᾶσθαι τῶν 
ἡλιαχῶν αὐγῶν εἰς ἀέρα συνεστῶτα πιπτουσῶν " 
σεισμὸν δὲ, τῆς γῆς ἐπὶ πλεῖον ἀλλοιουμένης ὑπὸ 
θερμασίας χαὶ ψύξεως. Ταῦτα μὲν οὖν ᾿Αναξιμένης. 
Οὗτος ἤχμασε περὶ ἔτος πρῶτον τῇς πεντηχοστῆς 
ὀγδόης Ὀλυμπιάδος. . 

8. Μετὰ τοῦτον γίνεται ᾿Αναξαγόρας Ἡγησιθού- 
λου ? ὁ Κλαζομένιος. Οὗτος ἔφη τὴν παντὸς ᾿ἀρχὴν 
νοῦν χαὶ ὕλην, τὸν μὲν νοῦν ποιοῦντα, τὴν δὲ ὕλην 
γινομένην. Ὄντων γὰρ πάντων ὁμοῦ, νοῦς ἐπελθὼν 
διεχόσμησεν. Τὰς δ' ὑλιχὰς ἀρχὰς ἀπείρους ὑπάρ- 
χειν, καὶ τὰς σμιχροτέρας αὐτῶν ἄπειρα λέγει ?*, 


D Κινήσεως δὲ μετέχειν τὰ πάντα ὑπὸ τοῦ νοῦ κινού- 


μενα, συνελθεῖν ** τε τὰ ὅμοια, Καὶ τὰ μὲν κατὰ τὸν 
οὐρανὸν χεχοσμῆσθαι ὑπὸ τῆς ἐγχυχλίου χινήσεως. 
Τὸ μὲν οὖν πυκνὸν xal ὑγρὸν xaY τὸ σχοτεινὸν xal 
Ψυχρὸν xa πάντα τὰ βαρέα 35 συνελθεῖν ἐπὶ τὸ 
μέσον, ἐξ ὧν παγέντων τὴν γῆν ὑποστῆναι - τὰ δ᾽ 
ἀντιχείμενα τούτοις τὸ θερμὸν xal τὸ λαμπρὸν xal 


VARIZE LECTIONES. 


*eyko Roeperus : δὲ vnlgo 35 πάλιν Roeperus : ἐπὰν vulgo. ?* ἀποτεγεῖσῆαι Roeperus : ἀποτελεσί ἢ 


svulgo. ἢ πίλησιν Sabinus : 
πλατεῖον εἶναι ἐπ᾽ ἀέρος ἱχουμένην Gronovius 
ταὶ vulgo. ?* ᾿Ηγησιφόντον T. 
λέγων ἀπ᾽ ἀρχῆς * 


πήλλησιν T : πόλησιν᾽ reliqui. 
30. ἐπιχεῖσθαι L, O. 
᾿ 39. Si contileris locum. Simplic. in Arist. Phys. fol. ** B. ᾿Αναξαγόρας 
Ὁμοῦ πάντα χρήματα Tv, ἄπειρα xa πλῆθος xai σμιχρύτητα " καὶ yàp τὸ σμιχρὸν 


15 πλατεῖαν ἐπ᾽ ἀέρος" ὀχουμένην B, Ὁ : 
9? παχυνθέντα Salvinius, 9. διῖστα - 


ἄπειρον ἣν, apparebit aueterem nostrum liec potius scripsisse : χαὶ πλῆθος xaX σμιχρότητα " xal τὰ σμι- 


χρότερα γὰρ ἄπειρα λέγει. 


ἣν συνελθεῖν δὲ L. 5 βαρέα Salvinius : βαρεῖα vulgo. 
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δρμῆσαι. Τὴν δὲ γῆν τῷ σχήματι πλατεῖαν εἶναι 
χαὶ μένειν μετέωρον διὰ τὸ μέγεθος xal διὰ τὸ 


' μηδὲν εἶναι χενὸν χαὶ διὰ τὸ τὸν ἀέρα ἰσχυρότατον 


ὄντα φέρειν ἐποχουμένην τὴν γῆν. Τῶν δ᾽ ἐπὶ γῆς 
ὑγρῶν τὴν μὲν θάλασσαν ὑπάρξαι, τά τε ἐν αὐτῇ 
ὕδατα ἐξατμισθέντα ""..... ὑποστάντα οὕτως γεγο- 
vivat χαὶ ἀπὸ τῶν χαταῤῥευσάντων ποταμῶν. Τοὺς 
δὲ ποταμοὺς xal ἀπὸ τῶν ὅμθρων λαμθάνειν τὴν 
ὑπόστασιν χαὶ ἐξ ὑδάτων ᾽Ὑ τῶν ἐν τῇ γῇ. Εἶναι 
γὰρ αὐτὴν [p. 44, 15.] κοίλην καὶ ἔχειν ὕδωρ ἐν τοῖς 
χοιλώμασιν. Τὸν δὲ Νεῖλον αὔξεσθαι χατὰ «b. θέρος 
χαταφερομένων εἰς αὐτὸν ὑδάτων ἀπὸ τῶν ἐν τοῖς 
ἀντοίχοις δ χιόνων. Ἥλιον δὲ καὶ σελήνην — xol 
πάντα τὰ ἄστρα λίθους εἶναι ἐμπύρους συμπε- 
ρἰληφθέντας ὑπὸ τῆς * αἰθέρος περιφορᾶς. Εἶναι 
δ' ὑποχάτω τῶν ἄστρων ἥλιον χαὶ σελήνην "", 
xai σώματά V τινα συμπεριφερόμενα ἡμῖν ἀόρατα 
τῆς δὲ θερμότητος μὴ αἰσθάνεσθαι τῶν ἄττρων διὰ 
τὸ μαχρὰν εἶναι [χαὶ διὰ] "" τὴν ἀπόστασιν τῆς γῆς" 
ἔτι δὲ οὐχ ὁμοίως θερμὰ τῷ ἡλίῳ διὰ τὸ χώραν ἔχειν 
ψυχρυτέραν. Εἶναι δὲ τὴν σελήνην χατωτέρω τοῦ 
ἡλίου πλησιώτερον ἡμῶν. Ὑπερέχειν. δὲ τὸν ἥλιον 
μεγέθει τὴν Πελοπόννησον. Τὸ δὲ. φῶς τὴν σελήνην 
“μὴ ἴδιον ἔχειν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ. ἡλίου, Τὴν δὲ τῶν 
ἄστρων περιφορὰν ὑπὸ γῆν γίνεσθαι, Ἐκχλείπειν δὲ 
τὴν σελήνην γῆς. ἀντιφραττούσης, ἐνίοτε δὲ xal τῶν 
ὑποχάτω τῆς σελήνης, τὸν δὲ ἥλιον ταῖς νουμηνίαις 
σελήνης ἀντιφραττούσης. Τροπὰς OE ποιεῖσθαι xol 
ἥλιον χαὶ σελήνην ἀπωθουμένους ὑπὸ. τοῦ ἀέρος. 


χρατεῖν τοῦ ψυχροῦ. Οὗτος ἀφώρισε πρῶτος τὰ περὶ 
πὰς ἐχλείψεις xal φωτισμούς. Ἔφη δὲ γηΐνην εἶναι 
τὴν σελήνην ἔχειν τε ἐν αὑτῇ πεδία χαὶ φάραγγας. 
Τὸν δὲ " γαλαξίαν ἀνάχλασιν εἶναι τοῦ φωτὸς τῶν 
ἄστρων τῶν μὴ χαταλαμδανομένων "" ὑπὸ τοῦ ἡλίου. 
Τοὺ: δὲ μεταθαίνοντας ἀστέρας ὡσεὶ σπινθῆρας 
᾿ἀφαλλομένους γίνεσθαι Ex. τῆς χινήσεως τοῦ πόλου. 
Ανέμους δὲ γίνεσθαι λεπτυνομένου. τοῦ ἀέρος ὑπὸ 
ποῦ ἡλίου xal τῶν ἐχχαιομένων πρὸς τὸν πόλον 
ὑποχωρούντων χαὶ ἀποφερομένων. Βροντὰς δὲ "" χαὶ 
ἀστραπὰς ἀπὸ θερμοῦ γίνεσθαι ἐμπίπτοντος εἰς τὰ 
Lwégm. Σεισμοὺς δὲ γίνεσθαι τοῦ ἄνωθεν ἀέρος εἰς 


1 τὸν ὑπὸ γῆν ἐμπίπτοντος "δ τούτου γὰρ χινουμένου 


xoi τὴν ὀχουμένην γῆν ὑπ᾽ αὐτοῦ σαλεύεσθαι. Ζῶα 


Π δὲ τὴν μὲν ἀρχὴν ἐν ὑγρῷ γενέσθαι "7, μετὰ ταῦτα 


δὲ ἐξ ἀλλήλων, καὶ ἄῤῥενας μὲν γίνεσθαι, ὅταν ἀπὸ 
τῶν δεξιῶν μερῶν ἀποχριθὲν τὸ σπέρμα τοῖς δεξιοῖς 


CONTRA HJERESES LIB. I. 
τὸ ξηρὸν καὶ τὸ χοῦφον εἰς τὸ πρόσω τοῦ αἰθέρος A calidum et clarum et aridum el leve in ulteriora 


Σελήνην δὲ πολλάχις τρέπεσθαι διὰ τὸ μὴ δύνασθαι C 
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ziheris nisa esse, Terram autem flgura planam 
esse οἱ manere pendulam propter magnitudinem, 
et propterea quod nullum adsit inane et quia aer, 
qui sit robustissimus, ferat invectam terram. Humi- 
dorum autem in terra primum mare 'exstitisse 
aquasque in eo exsiccatas..... subslitisse et sic na- 
tum esse-et ab amnibus qui in id defluxerint. Am- 
nes autem et ab imbribus accipere subsistentiam 
99-93 et ex aquis in terra ; esse enim eam ca- 
vam.et continere aquam in cavernis. Nilum autem 
augescere per sst!atera, cum deferantur in eum 
aqua a nivibus apud anteocos, Solem autem et lu- 
nam omnesque stellas lapides esse ignitos circum- 
volutos una ab zxtheris rotatione. Esse autem subter 


B stellas solem et lunam et corpora quxdam una cir- 


cumrotata nobis non corspecta ; calorem autem non 
sentiri stellarum, quoniam longius distent a terra; 
praeterea: vero non parem soli calorem habere, quia 
loeum obtineant frigidiorem. Esse autem lunam in- 
feriorem sole propiorem. nobis. Superare autem 
magnitudine solem. Peloponnesum. Lumen autem 
non habere suum lunam, sed a sole. Stellarum 
autem conversionem sub terram fieri. Deficere au- 
tem lunam lerra officiente, interdum autem etiam 
jis qu:e sunt infra lunam, solem autem noviluaiis 
luna officiente. Clinamina autem facere οἱ solem et 
lunam, repulsa ab aere; lunam autem sepe decli- 
nare propterea quod nequeat superare frigidum. 
Hie definivit primus doctrinam defectionum et illu- 
minationum. Dixit autem terrenam esse lunam 
habereque in se campos et saltus. Circulum autem 
laeteum. repercussionem esse lucis stellarum non 
superatarum a sole ; discurrentes autem stellas tau- 
quam scintillas resultantes oriri ex motu poli. Ven- 
108 autem nasci, cum extenuetur aer a sole et partes 
exust:? ad polum subeant et deferantur. Tonitrua 
autem el fulgura a calido fieri quod incidat in nubes. 
Motus autem terra fieri cum superior aer incidat 
in subterraneum ; hoc enim moto etiam vectam in 
eo terram ab.eo.concuti. Animalia autem iaitio in 
humido nata esse, post illa autem ex se invicem, et 
masculina.quidem fieri cum a dextris partibus se-- 
cretum semen dextris partibus uteri adhzrescat, 
feminina.autem per contrarium. Hic floruit anno 
primo octogesimz octavze Olympiadis, quo temporc 
et Platonem dicunt natum esse. Hunc aiunt etiam 
rerum futurarum przesagum fuisse. 


μέρεσι τῆς μήτρας χολληθῇ, τὰ δὲ θήλεα χατὰ τοὐναντίον, Οὗτος ἤχμασεν ἔτους πρώτου τῆς ὀγδοηχο- 
στῆς ὀγδόης ᾿Ολυμπιάδος, xa0' ὃν χαιρὸν χαὶ Πλάτωνα λέγουσι γεγενῆσθαι. Τοῦτον λέγουσι xai προ- 


Ὑνωστιχὸν γεγονέναι. 
IP" 9. |p. 15. 16] ᾿Αρχέλαος. τὸ. μὲν γένος ᾿Αθηναῖος, 


94-955 Archelaus stirpe Atheniensis fllius autem 


d VARLE LECTIONES. 


τοῦ ἡλίου ἐχείνων ὑποστάντα. 


Aliter Roeperus p. 614. 


JGronovius. ὁ" à: Roeperus : τε vulgo. 


3 


46 ἐμπίπτοντος Seliaubach : ἐχπίπτοντος vulgo. 


** fkoeperus p. 610. 11 collatis aliorum scriptorum testimoniis lacunosa verba ita reficit : ἐξατμισθέντων 
ἢ »» ὑπο 31 ὑδάτων Roeperus : αὐτῶν vulgo. 
χτοῖς vuluo. 7* τῆς. τῆς τοῦ Brandis. *" ἡλίου xai σελήνης vel χαὶ ἡλίου x. σ. conjicit Rueus. δ καὶ 
ματα Brandis : σώματα vulgo; alia tentat, Roeperus. ** xa διὰ delenda esse tautologia demonstrat. 
*5 "Thy 6: Roeperus: Τόν τε vulgo. 


385 ἀντοίχοις Roeperus p. 614. 612 : 


** χαταλαμθανομένων — χαταλαμιπομένων 
"1 γεννᾷσθαι D. 


2035 


ier Anaxagorz principiaque eodem modo, hic autem 
in mente inesse quamdam statim mistionem. Esse 
autem principium niotus secrelionem a se calidi et 
frigidi, eL calidum quidem moveri, frigidum autem 
quiescere. Liquefactam autem aquam in medium 
confluere, in quo exustam aerem fieri el terram, 
quorum alterum superne ferri, allerum autem sub- 
sistere infra. Terram igitur quiescere et frigilam 
consistere ob has caus2s, jacere autem in medio, 
qus, si fas sit dicere, nulla sit pars universi, res 
edita ex incensione, a qua primum deusta stella- 
rum sit nalura, quarum maxima sit sol, altera 
autem luna, reliquarum autem ali: minores, aliae 
majores, Desuper autem incumbere celum ail et 
ita solem in terram fundere lucem atque aerem 
facere pellucidum et terram aridam. Lacum enim 
esse primum, quippe qui in ambitu sit alia, media 
autem cava. Testimonium autem fert cavilalis , 
quod sol non simul et oriatur et occidat omnibus, 
id quod debebat evenire, si esset zquabilis. De 
animalibus autem dicit, calefacta terra primum in 
inferiore parte, ubi calidum et frigidum misce- 
batur, apparuisse ct reliqua animalia multa et im- 
paria, omnia eodem victu utentia, videlicet e luto 
nutrita, fuisse autem brevis &vi; posthac autem 
eliam ex semet invicem generationem exstitisse el 
discretos esse homines a reliquis animalibus et 
duces et leges et artes οἱ oppida et reliqua con- 


stituisse. Mentem autem dicit innatam esse omni- (; δὲ λέγε! πᾶσιν ἐμφύεσθαι ζώοις ὁμοίως, Χρήσασθαι 


bns animalibus pariter; uti enim quodvis animal 
instar et corporum mente, nisi quod tardius alla, 
alia celerius. 

Physica igitur philosophia a Thalete usque ad 
Arclielaum duravit, lujus exstitit Socrates auditor. 
Sunt autem etiam alii plurimi diversas sententias 
professi deque divino Numine universique natura, 
quorum si omnes sententias vellemus apponere, 
multam profecto silvam librorum oporteret confiere. 
Sed recordati illorum quorum oportebat, maxime 
illustrium eorumque 26-27 qui, si ita dicere licet, 
antesignani universis post illos philosophatis exsti- 
terunt, quippe qui ad conatus suos reliquos insti- 
gaverint, ea qui restant aggrediemur, 

Etenim et Parmenides unum quidem universum 
ponit :eternumque et non generatum et sphzeriforme. 
Ne ipse quidem effugiens multitudinis opinionem, 
ignem dicens et terram universi principia, et terram 
quidem tanquam materiam, ignem autem tanquam 
efficientem et operantem, mundum dixil consumi, 
qua vero ratione non dixit. Idem autem dixit sem- 
piternum esse universum et non nalum οἱ sphari- 


VARLE LECTIONES. 


* τὸ ἀποχρίνεσθαι 1]. Ritterus : 
oeperus : xa! χαταχαιόμενον vulgo. δ᾽ Cf. de hoc loco Roeper. p. 614. 
53 χάτω neges H. Ritterus : xazà μέρος vulgo. 

τὴν τῶν σωμάτων διαφορὰν τὸ μὲν, X. τ. A. ? Cf. de hoc loco Roeper, 
p. 618. "7 προσενεγχάμενοι vulgo. γ᾽ ὁρμήσομεν Wolf: ὀρμήσωμεν vulgo. 


^ δ᾽ ἀρχήν. ἀρχὴν Roeperus : ἀρχὰς vulgo. 
99 χαταγαιόμενον 

μέσου vulgo. 
Χρήσασθαι δὲ ἔχαστον x&z 


Eleatic. p. 148 : τύπον vulgo. 


ORIGENIS 
Apollodori. Hic docuit misturam materi consimili- A υἱὸς δὲ ᾿Απολλοδώρου. Οὗτος ἔφη τὴν μῖξιν τῆς ὕ)ης 
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ὁμοίως ᾿Αναξαγόρᾳ, τάς τε ἀρχὰς ὡσαύτως, οὗτος 
δὲ τῷ νῷ ἐνυπάρχειν τι εὐθέως μῖγμα. Εἶναι δ' 
ἀρχὴν " τῆς χινήσεως τὸ ἀποχρίνεσθαι "" ἀπ᾽ ἀλλή- 
λων τὸ θερμὸν χαὶ τὸ ψυχρὸν, χαὶ τὸ μὲν θερμὸν 
χινεῖσθαι, τὸ δὲ ψυχρὸν ἢρεμεῖν. Τηχόμενον δὲ τὸ 
ὕδωρ εἰς μέσον ῥεῖν, ἐν (p χαταχαιόμενον δ᾽ ἀέρα 
γίνεσθαι χαὶ γῆν, ὧν τὸ μὲν ἄνω φέρεσθαι, τὸ δὲ 
ὑφίστασθαι κάτω. Τὴν μὲν οὖν γῆν ἠρεμεῖν καὶ γε- 
νέσθαι διὰ ταῦτα, χεῖσθαι δ᾽ ἐν μέσῳ 9! οὐδὲν μέρος 
οὖσαν, ὡς | εἰπεῖν, τοῦ παντὸς, ἐχδεδομένον Ex τῆς 
πυρώσεως, ἀφ᾽ οὗ πρῶτον ἀποχαιομένου τὴν τῶν 
ἀστέρων εἶναι φύσιν, ὧν μέγιστον μὲν ἥλιον, δεύτε- 
pov δὲ σελήνην, τῶν δὲ ἄλλων τὰ μὲν ἐλάττω, τὰ δὲ 
μείζω. Ἐπιχλιθῆναι δὲ τὸν οὐρανόν φησι, καὶ οὕτως 
τὸν ἥλιον ἐπὶ τῆς γῆς πυιῆσαι φῶς xal τόν τε ἀέρα 
ποιῆσαι διαφανῆ xai τὴν γῆν ξηράν. Λίμνην γὰρ 
εἶναι τὸ πρῶτον, ἄτε χύχλῳ μὲν οὖσαν ὑψηλὴν, μέ- 
coy δ" δὲ χοίλην. Σημεῖον δὲ φέρει τῆς χοιλότητος, 
ὅτι ὁ ἥλιος οὐχ ἅμα ἀνατέλλει τε χαὶ δύεται πᾶσιν, 
ὅπερ ἔδει συμθαίνειν, εἴπερ ἣν ὁμαλή. Περὶ δὲ ζώων 
φησὶν ὅτι θερμαινομένης τῆς γῆφ τὸ πρῶτον ἐν τῷ 
χάτω μέρει, δ", ὅπου τὸ θερμὸν χαὶ τὸ ψυχρὺν ἐμέ- 
σγετο, ἀνεφαίνετο τά τε ἄλλα ζῶα πολλὰ xat ἀνόμοια, 
πάντα τὴν αὑτὴν δίαιταν ἔχοντα ἐχ τῆς ἰλύος τρεφό- 
μενα, fv δὲ ὀλιγοχρόνια " ὕστερον δὲ αὐτοῖς xai ἐξ 
ἀλλήλων γένεσις ἀνέστη δ", xaX διεχρίθησαν ἄνθρω- 
ποι ἀπὸ τῶν ἄλλων, καὶ ἡγεμόνας, χαὶ νόμους, χαὶ 
τέχνας, χαὶ πόλεις, χαὶ τὰ ἄλλα συνέστησαν. Νοῦν 


γὰρ ἔχαστον xal τῶν σωμάτων ὅσῳ "5 τὸ μὲν '* 
βραδυτέρως, τὸ δὲ ταχυτέρως. 


10. 'H μὲν οὖν φυσιχὴ φιλοσοφία ἀπὸ Θάλητος ἢ 
ἕως ᾿Δρχελάου διέμεινε" τούτου γίνεται Xoxpávn; - 
ἀχροατής. Εἰσὶ δὲ χαὶ ἕτεροι πλεῖστοι διαφόρους δό- 
Ea; προενεγχάμενοι δ΄ περὶ τὲ τοῦ Θείου xai τῆς 
τοῦ παντὸς φύσεως. Ὧν εἰ πάσας τὰς δύξας ἐθουλό- ^ 
μεθα παραθεῖναι, πολλὴν ἂν ὕλην βιδλίων ἔδει xa- 
τασχευάζειν. "Qv δὲ ἔδεν: μάλιστα ἐπ᾽ ὀνόματος ὄντων 
xaX ὡς εἰπεῖν [p. 17. 18] κορυφαίων πᾶσι τοῖς μετ- 
ἐπεῖτα φιλοσοφήσασι γενομένων ἀφορμὰς δεδωχότων 
πρὸς τὰ ἐπιχειρούμενα ὑπομνησθέντες ἐπὶ τὰ ἑξῆς 
ὁρμῆσομεν "5. 

11. Καὶ γὰρ xo Παρμενίδης ἐν μὲν τὸ πᾶν ὑπο- 
τίθεται ἀϊδιόν τε xai ἀγέννητον χαὶ σφαιροειδές, 
Οὐδὲ αὐτὸς ἐχφεύγων τὴν τῶν πολλῶν δόξαν, πῦρ 
λέγων wa γῆν τὰς τοῦ παντὸς ἀρχὰς, τὴν μὲν γῆν 
ὡς ὕλην, τὸ δὲ πῦρ ὡς αἴτιον καὶ ποιοῦν, τὸν χόσμον 
ἔφη φθείρεσθαι, ᾧ δὲ τρόπῳ, οὐχ εἶπεν. Ὁ 
αὑτὸς δὲ εἶπεν ἀΐδιον εἶναι τὸ πᾶν wa οὐ γενόμές 
νον, χαὶ σφαιροειδὲς, χαὶ ὅμοιον, οὐκ ἔχον δὲ "» 


ἀποχρίνεσθαι vulgo. 
** u£cov D. O : 
δ᾽ συνέστη Ὁ, T. "^ ὅσα B, 0. δ᾽ An 


9. τόπον Brandis Comm, 
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12. Λεύχιππος δὲ Ζήνωνος ἑταῖρος οὐ τὴν αὐτὴν 
"δόξαν διετήρησεν, ἀλλά φησιν ἄπειρα εἶναι xal ἀεὶ 
χινούμενα xal γένεσιν xat μεταδολὴν συνεχῶς οὖσαν. 
Στοιχεῖα δὲ λέγει τὸ πλῆρες χαὶ τὸ χενόν. Κόσμους 
δὲ γίνεσθαι ** λέγει οὕτως 5' * ὅταν εἰς μέγα χενὸν 9? 
ἐχ τοῦ περιέχοντος ἀθροισθῇ πολλὰ σώματα xa 
συῤῥυῇ, προσχρούοντα ἀλλήλοις συμπλέχεσθαι τὰ 
ὁμοιοσχήμονα χαὶ παραπλήσια τὰς μορφὰς, xal πε- 
ριπλεχθέντων 9* εἰς ἕτερα γίνεσθαι, αὔξειν δὲ xol 
φθίνειν διά τινα 5" ἀνάγχην. Τὶς δ᾽ ἂν εἴη ἡ ἀνάγχη, 
οὐ διώρισεν. 


15. Δημόχριτος δὲ Λευχίππου γίνεται γνώριμος. 
Δημόχριτος Δαμασίππου, ᾿Αὐδηρίτης 9", πολλοῖς 
συμθαλὼν γυμνοσοφισταῖς ἐν Ἰνδοῖς, xa ἱερεῦσιν 
ἐν Αἰγύπτῳ, xal ἀστρολόγοις xal ἐν Βαθυλῶνι μά- 
qotc. Λέγει δὲ ὁμοίως Λευχίππῳ περὶ στοιχείων, 
πλήρους xai χενοῦ, τὸ μὲν πλῆρες λέγων ὃν", τὸ δὲ 
χενὸν, οὐκ ὄγ' " ἔλεγε δὲ ὡς ἀεὶ χινουμένων τῶν ὄν- 
τῶν ἐν τῷ χενῷ * ἀπείρους δὲ εἶναι | χόσμους χαὶ με- 
γέθει διαφέροντας, ἔν τισι δὲ μὴ εἶναι ἥλιον μηδὲ 
σελήνην, ἔν τισι δὲ μείζω τῶν παρ᾽ ἡμῖν, xa ἔν τισι 
πλείω. Εἶναι δὲ τῶν χόσμων ἄνισα τὰ διαστήματα, 
χαὶ τῇ μὲν πλείους, τῇ δὲ ἐλάττους, χαὶ τοὺς μὲν 
αὔξεσθαι, τοὺς δὲ ἀχμάζειν, τοὺς δὲ φθίνειν, χαὶ τῇ 
μὲν γίνεσθαι, τῇ δὲ λείπειν 55, Φθείρεσθαι δὲ αὐτοὺς 
ὑπ᾽ ἀλλήλων προσπίπτοντας. Εἶναι δὲ ἐνίους χόσμους 
ἐρήμους ζώων xal φυτῶν xoi παντὸς ὑγροῦ. Τοῦ ὃΣ 
παρ᾽ ἡμῖν χόσμου πρότερον [ρ. 18. 19] τὴν γῆν τῶν 
ἄστρων γενέσθαι, εἶναι δὲ τὴν μὲν σελήνην χάτω, 
ἔπειτα τὸν ἥλιον, εἶτα τοὺς ἀπλανεῖς ἀστέρας. Τοὺς 
δὲ πλάνητας οὐδ᾽ αὑτοὺς ἔχειν ἴσον ὕψος. ᾿Αχμάζειν 
δὲ κόσμον, ἕως ἂν μηχέτι δύνηται ἔξωθέν τι προσ- 
λαμβάνειν. Οὗτος ἐγέλα πάντα, ὡς γέλωτος 
πάντων τῶν ἐν ἀνθρώποις. 


ξίων 


14. Ξενοφάνης δὲ ὁ Κολοφώνιος Ὀρθομένους υἱός. 
Οὗτος ἕως Κύρου διέμεινεν. Οὗτος ἔφη πρῶτος ἀχα- 
ταληψίαν εἶναι πάντων, εἰπὼν οὕτως " 


ΕἸ γὰρ καὶ τὰ μάλιστα τύχῃ τετελεσμένον εἰπὼν, 


Αὐτὸς ὅμως οὐκ οἷδε, δόκος δ' ἐπὶ πᾶσι τέτυ- 
[χται “1, 


Λέγει δὲ ὅτι οὐδὲν γίνεται, οὐδὲ φθείρεται, οὐδὲ χι- 
νεῖται, xal ὅτι £v τὸ πᾶν ἐστιν ἔξω μεταθολῆς. Φησὶ 
δὲ χαὶ τὸν Θεὸν εἶναι ἀΐδιον, χαὶ ἕνα, χαὶ ὅμοιον 
πάντη, xoi πεπερασμένον 55, xal αφαιροειδῇ, xol 
πᾶσι τοῖς μορίοις αἰσθητικόν. Τὸν δὲ ἥλιον Ex μι- 


» γίνεσθαι Roeperus : γενέσθαι vulgo. 
TUS : μετάχοινον vulgo. 
τὰ νῷ νὴ, περιπλεχθέντα suspicatur p. 617. 


“ οὐ πεπερασμένον Wolfius. 


CONTRA H.ERESES LIB.I. 
τόπον ἐν ἑαυτῷ, xal ἀχίνητον xal πεπερασμένον. A forme et zequabile, non autem habens locum in se, 


γενέσϑ *! οὕτως * ὅταν Roeperus : ὅταν vulgo. 
Quid auctor er E Brun Diogenis Laertii ix, 31 unde Roeperus 
: 2 t& τινα Roepurus e Diogene Laertio ix, 32 : διὰ «t 

Αὐδηρίτης M : Αὐδηρίτης vulgo. 5*£xAsímsw H. Rilterus. ἧ ; ὙΠ 
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et immotum et finitum. 

Leucippus autem Zenonis sodalis non in eadem 
Sententia perseveravit, sed dicit infinita esse et 
semper moventia et generationem commutationem- 
que continuam. Elementa autem dicit plenum et 
inane. Mundos autem nasci dicit sic : cum in - 
maguum inane ex conlinenti coacerventur multa 
corpora et confluant, illidentia ad se iuvicem com- 
plicari quze sint simili specie et formis comparia, 
qui autem non complicentur aliorsum ferri. Mun- 
dos autem augescere et perire secundum quamdam 
necessitatem ; quznam autem sit necessitas non 
definivit. 

Democritus autem Leucippi exstitit. familiaris. 
Democritus Damasippi, Abderita, cum multis ver- 
satus gymnosophistis in Indis et sacerdotibus in 
JEgypto et astrologis eL Babylone magis. Dicit au- 
tem consimiliter Leucippo de elementis, pleno et 
inani, id quod plenum est appellans ezsislens, inane 
autem non exsistens; dicebat autem, quoniam mo- 
veantur semper ea, qu:e exstent, in inani. Infinitos 
autem esse mundos et magnitudine differentes, in 
quibusdam autem non esse solem neque lunam, iu 
quibusdam autem majores nostris, et in quibusdam 
plures. Esse autem mundorum inzquales distantias, 
et alicubi quidem esse plures mundos, alicubi au- 
tem pauciores, et alios quidem crescere, alios vi- 
eere, alios denique perire, et alicubi exsistere, alicubi 
deficere; perire autem a se invicem collidentes. 
Esse autem quosdam mundos orbos animalibus et 
plantis et quovis humido. Nostri autem. mundi 
prius terram 98-99 natam esse quam stellas, 
esse autem lunam infra, deinde solem, deinceps 
immotas stellas. Errantes autem stellas nec ipsas 
habere zqualem altitudinem. Vigere autem mun- 
dum donec jam non possit extrinsecus aliquid as- 
sumere. llic ridebat omnia, tanquam risu digna 
essent res humana omnes. 

Xenophanes autem Colophonius Orthomenis fi- 
lius. Hic usque ad Cyrum vixit. Hic primus dixit 
esse incomprehensibilitatem omnium, his usus ver- 
bis : 

Etenim si vel maxime altigerit dicendo id quod 
perfectum est. 


Ipse tamen non novit, opinatio autem rebus in 
omnibus exstat. 


Dicit autem nihil fieri neque perire neque moveri, 
et unum esse universum citra conversionem. Dicit 
autem etiam Deum esse zernum et unum el zequa - 
bilem ab omni parte et terminatum et orbicularem 
elommis particulis sensibilem. Solem autem ex 


VARLE LECTIONES. 


53 μέγα χενὺν Roepe- 


*' Karsten. fragm. xiv p. 9f. 
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ORIGENIS 
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parvis igniculis  conglomeratis exsistere singulo A χρῶν πυριδίων ἀθροιζομένων γίνεσθαι καθ᾽ Exáccny 


quoque die, terram autem infiuitim esse el neque 
ab aere neque a celo comprehendi. Et. infinitos so- 
les esse et lunas, omnia autem esse ex terra. Hic 
mare salsum dixit propterea quod plurimae mistu- 
γ confluant in eo ; Meirodorus autem, quia perco- 
letur per terram, ex eo fieri salsum. Xenophanes 
nutem olim exstitisse ait misturam terri? cum ma- 
ri, eamque tempore ab humido solutam esse, hac 
promens sententia: suc documenta : in media ter- 
ra et in montibus reperiri conchas, velnti et Syra- 
cusis in lapicidinis dicil repertam esse imaginem 
piscis et phocearum, in Paro autem insula imaginem 
pisciculi in imo monte, in Melita autem crustas 
quorumvis marinorum animalium. Hzc autem ait 
facta esse, eum omnia lutoobvolverenturolim, imagi- 
nem autem in luto arefactam esse ; interimi autem 
omues homines, quando terra delata in mare ali- 
quando lutum exsistat, deinde rursus incipere fieri, 
ilque omnibus mundis exsistere principium na- 
scendi, 

Ecphantas quidam Syracusanus dixit non. licere 
veracem eorum qui sint capere intellectum ; defi- 
nit autem, ut quisque 30-31 arbitratur. Prima in- 
divisa esse corpora el comu utaltiones eorum exsistere 
tres, magnitudinem, figuram, potentiam, ex qui. 
bus ea quie sensibus percipiuntur. fiant. Esse autem 
multitudinem eorum, delinitorum in liunc modum, 
infinitam. Moveri autem. corpora neque per pondus, 


ueque per ictum, sed divina polestate, quam men- C 


lem et animam nuncupat. Hujus igitur mundum esse 
speciem, quare etiam. orbieularem vi divina factum 
esse. Terram autem, medium mundi, moveri. circa 
suum centrum versus Orieutem. 


Hippo autem. Rheginus principia dixit frigidum 
aquam, et calidum ignem. Ortum autem ignem ab 
»squa devicisse genitricis polestatem constituisse- 
4ue mundum, Animam autem aliquando dixit ce- 
vebrum esse, aliquando aquam, nam etiam semen 
esse, quod nobis appareat ex humido, unde ait 
animam nasc:, . 

Et hic quidem quz apposuimus nobis sufficere 
videntur. Quapropter videtur nobis jam satis per- 
cursis physicorum placitis recurrere ad. Socratem 
et Platonem, qui moralem potissimum partem ex - 
coluerunt. 


ἡμέραν, τὴν δὲ γῆν ἄπειρον εἶναι, xal μήτε ὑπ᾽ 
ἀέρος μῆτε ὑπὸ τοῦ οὐρανοῦ περιέχεσθαι. Καὶ ἀπεί- 
ρους ἡλίους εἶναι xat σελήνας, τὰ δὲ πάντα εἶνα: Ex 
γῆς. Οὗτος τὴν θάλασσαν ἁλμυρὰν ἔφη διὰ τὸ πολλὰ 
μίγματα συῤῥέειν ἐν αὐτῇ 55 ὁ δὲ Μη | τρόδωρος διὰ 
τὸ ἐν τῇ γῇ διηθεῖσθαι, τούτου χάριν γίνεσθαι ἀλμυ 
ράν᾽ ὁ δὲ Ξενοφάνης i£ τῆς γῆς πρὸς τὴν θάλασ 
σαν γενέσθαι 15 δοχεῖ χαὶ τῷ χρόνῳ ἀπὸ τοῦ ὑγροῦ 
λύεσθαι, φάσχων τοιαύτας ἔχειν ἀποδείξεις, ὅτι ἐν 
μέσῃ γῇ xax ὄρεσιν εὑρίσκονται χόγχαι, xat ἐν Συῤ- 
ῥακούσαις δὲ ἐν ταῖς λατομίαιςλέγει εὑρῆσθαι τύπον 
ἰχθύος xal φωχῶν, ἐν 0t Πάρῳ τύπον ἀφύης Τ' ἐν 
τῷ βάθει: τοῦ λίθου, ἐν δὲ Μελίτῃ 1) πλάχας συμπάν- 
των θαλασσίων. Ταῦτα δέ φησι γενέσθαι, ὅτε πάντα 


Β ἐπηλώθησαν 7? πάλα', τὸν δὲ τύπον ἐν τῷ πηλῷ ξη- 


ρανθῆναι, ἀναιρεῖσθαι δὲ τοὺς ἀνθρώπους πάντας, 
τᾶν ἡ γῆ χατενεχθεῖσα εἰς τὴν θάλασσαν πηλὸς γέ- 
νηται, εἶτα πάλιν ἄρχεσθαι τῆς γενέσεως, χαὶ τοῦτα 
πᾶσι τοῖς χόσμοις γίνεσθαι χαταθολήν 1", 


15. Ἔχφαντός τις Συῤῥαχούσιος ἔφη μὴ εἶναι ἀλη- 
θινὴν τῶν ὄντων λαθεῖν γνῶσιν, 'θΘρίζξει δὲ "δ, ὡς 
νομίζει τὰ μὲν πρῶτα [p. 19. 20] ἀδιαίρετα εἶναι 
σώματα, χαὶ παραλλαγὰς αὑτῶν τρεῖς ὑπάρχειν, 
μέγεθος, σχῆμα, δύναμιν, ἐξ ὧν τὰ αἰσθητὰ γί- 
νεσθαι. Εἶναι δὲ τὸ πλῆθος αὐτῶν ὡρισμένον χαὶ 
τοῦτο ἄπειρον 75. Κινεῖσθαι δὲ τὰ σώματα μήτε ὑπὸ 
βάρους μήτε πληγῆς, ἀλλ᾽ ὑπὸ θείας δυνάμεως, ἣν 
νοῦν xa ψυχὴν προσαγορεύει. Τούτου 17 μὲν οὖν τὸν 
χόσμονεἶνα. ἰδέαν Ἶ5, δι᾽ ὃ xat σφαιροειδῇ ὑπὸ θείας 15 
δυνάμεως γεγονέναι. Τὴν δὲ γῆν μέσον χόσμου χι- 
νεῖσθα: περὶ τὸ αὑτῆς χέντρον ὡς πρὸς ᾿Ανατολήν. 


10. Ἵππων δὲ ὁ Ῥηγῖνος ἀρχὰς ἔφη ψυχρὸν τὸ 
ὕδωρ καὶ θερμὸν τὸ πῦρ. Γενόμενον ."᾽ δὲ τὸ πῦρ 
ὑπὸ ὕδατος χατανιχῆσαι " τὴν τοῦ γεννήσαντος δύ- 
ναμιν, συστῆσαί τε τὸν χόσμον. Τὴν δὲ ψυχὴν ποτὲ 
μὲν ἐγχέφαλον ἔφη εἶναι "", ποτὲ δὲ ὕδωρ' xax γὰρ "ἢ 
τὸ σπέρμα clyat, τὸ φαινόμενον ἡμῖν ἐξ ὑγροῦ, ἐξ οὗ 
φῆσι Ψυχὴν γίνεσθαι. 

11. Ταῦτα μὲν οὖν ἱχανῶς δοχοῦμεν παρατεθειχέ- 
ναι. Διὸ δοχεῖ λοιπὸν αὐτάρχως διαδραμόντων ἡμῶν 


Ὁ τὰ τοῖς φυσιχοῖς δόξαντα, ἀναδραμεῖν ἐπὶ Σωχράτην 


xa Πλάτωνα, οἱ τὸ ἡθιχὸν μάλιστα προετίμησαν. 


VARLE LECTIONES. 


** güpzty iy ἑαυτῇ. Roeperus, 7? γίνεσθαι vulgo. 7: ἀφύης Gronovius : δάφνης libri. 75 Μελίτῃ Kar- 
stenius : Μελίτῳ vulgo. 798 ἀπηλάθησαν O : ἐπελάθησαν L. 7" χαταδολὴν Moeperus p. 619 : καταθάλλειν 
vulgo : μεταβάλλειν Wolfius mendose. ἴδ Si quid tribuendum sit paraphrastz, sequentia. verba ὁρίζει 
δὲ ὡς νομίζει τὰ piv πρῶτα probationis loco a priora referenda erunt, quibus Ecphantus dicebatur 
emuem veri sententiam sustulisse, quia unusquisque ita judicet, prout ipsius ferat opinio sive senten- 
ria. Paraphrastes enim ita habet : ὅτι χαὶ ἜἜχφαντος μὴ elvat γνῶσιν ἀληθῆ τῶν ὄντων λαθεῖν ἐδόξασεν, 
ἀλλ᾽ ἕχαστος ὁρίζει ὡς νομίζει τὰ πράγματα. Et sane. liec. rectius sibi constare videntur, quam si verha 
ista conjungantur tanquam scriptoris nostri cum sequentibus : ὁρίζει δὲ ὡς νομίζει τὰ μὲν πρῶτα, etc. Sic 
itaque excidisset vox ἔχαστος, sequentia autem ab his τελείᾳ στιγμῇ sejuneta. Ecphanti doctrinas ordine 
exponere censenda essent : τὰ μὲν πρῶτα, etc. Wollius. 15 Cf. Roeper. p. 619. 20. An ὡρισμένων χατὸ 
ποῦτο, ἄπειρον)  "' Τούτου Hoeperus : τοῦ vulgo. 75 εἶναι ἰδέαν Roeperus p. 620; εἰδένα! ἰδεῖν vulgo. 
7t θείας" μιᾶς vuleo. 59 Γενόμενον Rocperus : Γεννώμενον vulgo. 5' χατανιχῆσα: T : χατανιχῆσαν reliqui. 
δὲ ἔφη εἴυαι Reeperis p. 621: ἔχειν vulgo. 59 yàp Bakliuizen van. den Brink varr, lectionn. ex hist. phi- 
les. ant, p. 47. δὲ ; παρὰ wulgo. 
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48. Ὁ μὲν οὖν Σωχράτης γίνεται ᾿Αρχελάου τοῦ A 


φυσιχοῦ ἀχροατῆς " ὃς τό Γγῶθι σαυτὸν, προτιμή- 
σας χαὶ μεγάλην σχολὴν συστήσας ἔσχε πάντων τῶν 
μαθητῶν ἱχανώτερον τὸν Πλάτωνα, αὐτὸς μὲν μηδὲν 
σύγγραμμα 9* χαταλιπών. Ὁ δὲ Πλάτων τὴν πᾶσαν 
αὐτοῦ σοφίαν ἀπομαξάμενος συνέστησε τὸ διδασχα-- 
λεῖον, μίξας ὁμοῦ φυσιχὴν, ἠθιχὴν, διαλεχτιχήν. "A 
δὲ ὁ Πλάτων ὁρίζει, ἐστὶ 95 ταῦτα. 

19. Πλάτων ἀρχὰς εἶναι 85 τοῦ παντὸς Θεὸν xol 
ὕλην καὶ παράδειγμα " Θεὸν μὲν τὸν ποιητὴν xol 
διαχοσμήσαντα τόδε τὸ πᾶν xat προνοούμενον αὑτοῦ * 
ὕλην δὲ τὴν πᾶσιν *' ὑποχειμένην, ἣν xal 9* δεξα- 
μενὴν xai τιθήνην χαλεῖ, ἐξ ἧς διαχοσμηθείσης γε- 
γέσθαι τὰ τέσσαρα στοιχεῖα, ἐξ ὧν συνέστηχεν ὁ 
χόσμος, πυρὸς, ἀέρος, γῆς, ὕδατος, ἐξ ὧν xol τὰ 


ἄλλα πάντα συγχρίματα 59 χαλούμενα, ζῶά τε xal D 


φυτὰ συνεστηχέναι. Τὸ δὲ παράδειγμα τὴν διάνοιαν 
τοῦ Θεοῦ εἶναι, ὃ καὶ ἰδέας 59 χαλεῖ, ᾧ οἷον *! cixo- 
νίσματι προσέχων ἐν τῇ ψυχῇ ὁ Θεὸς τὰ πάντα ἐδη- 
μιούργει. Τὸν μὲν Θεόν φησιν ἀσώματόν τε xal ἀνεί- 
δεον χαὶ μόνοις σοφοῖς ἀνδράσι χαταληπτὸν εἶναι" 
τὴν ὃὲ ὕλην δυνάμει μὲν σῶμα, ἐνεργείᾳ δὲ οὐδέπω * 
ἀσχημάτιστον γὰρ αὐτὴν οὖσαν χαὶ ἄποιον, προσλα- 
θοῦσαν σχήματα χαὶ ποιότητας γενέσθαι σῶμα. Τὴν 
μὲν οὖν ὕλην ἀρχὴν εἶναι χαὶ σύγχρονον τῷ Θεῷ, 
ταύτῃ ?* χαὶ ἀγέννητον τὸν χόσμον. "Ex γὰρ αὐτῆς ?? 
συνεστάναι φησὶν αὐτόν. Τῷ δὲ ἀγεννήτῳ ἀχολουθεῖν 
πάντως xa τὸ ἄφθαρτον. "ID 6i σῶμά τε xoi Ex 
πολλῶν ποιοτήτων χαὶ ἰδεῶν συγχείμενον ὑποτίθεται, 
ταύτῃ χαὶ γεννητὸν χαὶ φθαρτόν. Τινὲς δὲ τῶν Πλα- 
τωνιχῶν ἀμφότερα. ἔμιξαν, χρησάμενοι παραδείγματι 
ποιούτῳ - ὅτι, ὥσπερ ἅμαξα δύναται ἀεὶ διαμένειν 
ἄφθαρτος χατὰ μέρος ἐπισχευαζομένη, χἂν τὰ μέρη 
φθείρηται ἑχάστοτε, αὐτὴ δὲ ὁλόχληρο: ἀεὶ μένει" 
τοῦτον τὸν τρόπον xai ὁ χόσμος χατὰ μέρη μὲν εἰ 
καὶ "" φθείρεται, ἐπισχευαζομένων δὲ xaX 55 ἀνταν- 
ἰισουμένων τῶν ἀφαιρουμένων ἀΐδιος μένει. Τὸν δὲ 
Θεὸν οἱ μὲν ἕνα φασὶν αὐτὸν εἰπεῖν ἀγέννητον καὶ 
ἄφθαρτον, ὡς λέγει ἐν τοῖς Νόμοις: 'O μὲν δὴ 5 
Θεὸς, ὥσπερ καὶ ὁ παλαιὸς Aóyoc, ἀρχήν τε καὶ 
τειευτὴν καὶ μέσα τῶν ὄγτων ἁπάντων 51 ἔχει "8, 
υὕτως ἕνα αὐτὸν τὸν διὰ πάντων χεχωρηχότα ἀπο- 
φαίνεται. Οἱ δὲ xal πολλοὺς, ἀορίστως, ὅταν λέγῃ, 
Θεὺς θεῶν, ὧν 5) ἐγὼ δημιουργός τε καὶ πατήρ. 
Οἱ δὲ xa ὡρισμένους, ὅταν λέγῃ Ὁ μὲν δὴ μέγας 
ἐν οὐραγῷ Ζεὺς πτηνὸν ἅρμα ἐλαύνων, χαὶ ὅταν 
γενεαλογῇ τοὺς Οὐρανοῦ παῖδας χαὶ Γῆς. Οἱ δὲ συ- 
στήσασθαι μὲν αὐτὸν θεοὺς γενητοὺς ", xai διὰ μὲν 
πὸ γεγενῆσθαι πάντως αὐτοὺς φθαρῆναι ἀνάγχην 
ἔχειν, διὰ δὲ τὴν βούλησιν τοῦ Θεοῦ ἀθανάτου: εἶνα!. 
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lgitur. Socrates Archelai physici factus est au- 
ditor. Qui dietum illud : Nosce te ipsum, maxime 
amplexus, magna schola apertanaetus est omnium 
discipulorum habilissimum: Platonem. Ipse quidem 
nihil seripti: reliquit. Plato. autem universam. ejus 
doetrinam. reideus. condidit seholam. suam. mista 
simul physiea, ethica, dialeetiea: philosophia. Quae 
autem Plato detinit, haec sunt. 

Plato principia universi dixit esse Deum et ma- 
leriem et exemplar, et Deum quidem. conditorem 
et qui disposuerit hocce universum prospiciatqueilli, 
materiem autem rebus omnibus substratam, quam 
eamdem vocat receptaculum. et nutricem, ex 32- 
33 qua exornata exstitisse quatuor elementa, unde 
exstitit mundus, igui, aere, terra, aqua, ex quibus 
et reliqua omnia, quie eoagula. vocentur, et anima- 
lia et plantas. constitisse. Exemplar autem intcel- 
lectum Dei esse, quod etidearum nomine appellat, 
quod tanquam efligiem« respiciens in. anima Deus 
vuiversa fabricaverit, Deum quidem dicit incorpo- 
ralem et inefligiatum et a solis sapientibus viris 
comprehendi posse ; m:teriem autem potentia qui- 
dem corpus esse, actu autem. nondum ; informem 
enim et carentem qualitatibus assumptis formis et 
qualitatibus exstitisse corpus. Materiem igitur ab 
initio esse et :equalem Deo, ab hac parte etiam 
mundum non natum; ex ea enim ait constitisse 
mundum, ii autem quod natum non sit. necessario 
sequi ut non pereat; quatenus aulem eL corpus et 
ex multis qualitatibus οἱ speciebus compositum 
ponit niundum, iia etiam natem et periturum, Qui- 
dam autem ex Platonicis utraque miscuerunt usi 
exemplo hoe : velut piaustrum | potest semper per- 
manere salvum, cum per parles reparatur, eti:unsi 
partes pereunt singulis vicibus, ipsum autem inte - 
grum semper manet : lunc in modum etiam mun- 
dus etsi per partes perit, reparatis autem el com- 
pensatis iis. qux:e dempta sunt, sempiternum manet. 
Deum autem alii dicunt unum eum statuisse non 
nalum et non periturum, ut dicit in Legibus : Deus 
igitur, sicul etiam antiqua (abula est, et principium 
el finem el medium omnium eorum que sunt habet. 
lu bunc modum vnum cum qui omoia pervaserit 
declarat. Alii autem. etiain. multos. illum dicere, 


p quaudo dicat : Deus deorum, quorum ego et opifex 


el pater. Alii vero. etiam definitos, quando dicat : 
Igi'ur magnus in celo Jupiter alatum currum agens, 
et quando stirpem recenseat filiorum C«eli et Terra. 
Alii autem constituisse eum deos gencratos el 
propter generationem omnimodo perire eos ncces- 


YARLE LECTIONES. 


δὲ μηδὲν σύγγραμμα Roeperus : μηδὲ συγγράμματα vulgo. 


8ὺ ὀρίζε!, ἐστὶ Woeperus : ὁρίζεται 


vulgo. 55 Excillitne alicubi ἔφη vel φησίν} 97 πᾶσιν Roeperus : πᾶσαν vulgo. 55 ἣν δὲ xa L : ἣν δὴ za 


Woeperus ; 
P i5£gy Gronovius. 


δεξαμενὴν L: δεξαμένην reliqui; ef. Lobeck, ad Phrynichum p. 322. 
᾿ ?! ᾧ οἷον Koeperus : ofoy vulgo. 
vulgo. ** μὲν εἰ xal—pévet χαὶ vulgo : μὲν Roeperus. 


89 συγχρώματα T. 
9? αὐτῆς loeperus : αὐτοῦ 


33 ταύτῃ---ὠπαύτην vulgo. 
δὲ νι]. 


95 δὲ χαὶ loeperus : xaX vulgo. ** δή. 


51 ὄντων ἁπάντων T et Plato Legg. ww p. 715 b. : ἁπάντων νυΐρο. 9* ἔχει Plato : ἔχων vulgo. ** ὧν iuser- 
tum ex Plat. Tun. p. 41 : Θεοὶ θξῶν, ὧν ἐγὼ δημιουργὸς πατήρ τε ἔργων, ἃ δι᾽ ἐμοῦ γενόμενα ἄλυτα ἐμοῦ 


γε θέλοντος. Cf, paulo post I. 19 — 21. 


! ψενητοὺς οἱ γεγενῆσθα: Β΄; γεννητοὺς el γεγεννῆσθαι vulgo. 
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sitatem esse, per voluntatem autem Dei immortales Α ἐν ᾧ προσθεὶς λέγε: " Θεὸς θεῶν, ὧν ἐγὼ δημιουργός 


esse, ubi liec addit : Deus deorum, quorum ego et 
opifez et pater, indissolubilia me quidem volente, 
quoniam, si vellet dissolvi, facile dissolverentur. 
D:emonum autem. naturas accipit, et alios 344-95 
quidem bonos esse dicit eorum, alios autem pravos. 
Et animam quidem nonnulli dicunt eum non gene- 
ratam dicere et non perituram, quando dicat : Anima 
quevis immortalis, nam quod semper movetur. im- 
mortale est, et quando per se ipsam moveri eam 
doceat eamque esse principium movendi. Alii autem 
generatam, non autem perituram per voluntatem 
Dei. Alii denique compositam et generatam et pe- 
rituram ; etenim craterem ejus statuere eum, cor- 
pusque eam habere lucis simile, quidquid autem 
generatum sit necessario perire. Qui autem immor- 
talem eam esse dicunt, iis potissimum nituntur, 
quibus etiam judicia esse ait post mortem et in 
Orco tribunalia, et bonas quidem animas mercedem 
consequi, pravas aulem consentaneas penas. Jam 
quidam aiunt illum etiam migrationem animarum 
comprobare et transmigrare auimas, quie numero 
definite sint, alias in alia. corpora, prouti singul.e 
quaeque mereantur, et per quzdam | intervalla sta- 
118. remitti in hune. mundum rursus documentum 
exhibituras electionis sux. Alii contra, locum adi- 
pisci prouti. mereantur singu'e, utunturque testi- 
monio, quod dicat cum Jove quosdam esse, alios 
»ulem cum aliis diis conversantes proborum viro- 


rum, alteros. autem poenas. sufferre zeternas, quot- C 


quot prava et injusta. per hanc vitam perpetrave- 
rint. Dicunt. autem. eum oia, ἄμεσα dicere, alia 
ἔμμεσα, alia μέσα rerum. Vigilare et somniare 
ἄμεσα et qui sunt. ejusdemmodi, ἔμμεσα autem, 
veluti bona et mala, et μέσα, veluti inter candidum 
ei nigram fuscum vel aliquem alium colorem. Bona 
aulem sola proprie dicere eum aiunt qu:e. perti- 
nent ad animam, quie autem sint corporis et extra, 
non jam proprie bona, sed appellata bona, s:epe 
sulem etjam media appellavisse ea, licere enim 
illis et bene et male uti. Jam virtutes ex pretio ait 
summnilales esse, re aulem medietates, Pretiosius 
cnim nihil virtute ; quidquid autem earum vel exsu- 
peret vel deficiat in pravitatem terminari, veluti 
quatuor statuit esse virtutes : prudentiam, tempe- 
rantiam, justitiam, fortitudinem. Harum unaim- 
quamque comitari duo vitia, per exsuperantiam et 
ες deminutionem, veluti prudentiam imprudentiam per 
deminutionem, calliditatem autem per exsuperan- 
liam, temperantiam autem incontinentiam 36-37 
per deminutionem, imbecillitatem per exsuperanu- 
liam, justitiam. autem mionexiam per deminutio- 
nem, pieonexiam per exsuperantiam, fortitudinein 


D 


τε καὶ πατὴρ, ἄλυτα ἐμοῦ γὲ θέλοντος, ὡς àv 
εἰ λυθῆνα: αὐτὰ θέλει, ῥᾳδίως λυθησόμενα. Δαιμόνων 
6i φύσεις ἀποδέχεται, χαὶ τοὺς μὲν ἀγαθοὺς elvat 
[p. 22. 25] φησιν αὐτῶν, τοὺς ὃὲ φαύλους. Καὶ τὴν 
Ψυχὴν οἱ μέν φασιν αὐτὸν " ἀγένητον λέγειν xal 
ἄφθαρτον, ὅταν λέγῃ" Ψυχὴ πᾶσα ἀθάνατος" τὸ 
γὰρ ἀεικίνητον ἀθάνατον " χαὶ ὅταν αὐτοχίνητον 
αὐτὴν ἀποδειχνύῃ χαὶ ἀρχὴν χινήσεως. Οἱ δὲ γενη- 
τὴν μὲν, ἄφθαρτον δὲ διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ βούλησιν, Οἱ 
6t σύνθετον xai γενητὴν xoi φθαρτήν" χαὶ γὰρ 
χρατῆρα αὐτῆς ὑποτίθεσθαι ", xal σῶμα αὐτὴν ἔχειν 
αὐγοειδὲς, τὸ δὲ γενόμενον πᾶν ἀνάγχην ἔχειν", φθα- 
ρῆναι. Oi δὲ ἀθάνατον αὐτὴν εἶναι λέγοντες μά- 
λιστα ἐχείνοις "ὃ ἰσχυρίζονται, ὅσοις xal χρίσεις φη- 
σὶν * εἶναι μετὰ τελευτὴν, χαὶ ἐν ἄἅδου διχαστήρια, 
χαὶ τὰς μὲν ἀγαθὰς ἀγαθοῦ μισθοῦ τυγχάνειν, τὰς 
δὲ πονηρὰς ἀχολούθων διχῶν. Τινὲς μὲν οὖν φασιν 
χαὶ μετενσωμάτωσιν αὐτὸν ὁμολογεῖν χαὶ μεταθαΐ- 
νεῖν τὰς ψυχὰς ὡρισμένας οὔσας ἄλλας εἰς ἄλλα 
σώματα xat ἀξίαν ἑχάστῃ καὶ χατά τινας περιόδους 
ὡρισμένας ἀναπέμπεσθαι εἰς τοῦτον τὸν χόσμον πάλιν 
πεῖραν παρεξομένας τῆς ἑαυτῶν προαιρέσεως. Οἱ δὲ 
οὗ, ἀλλὰ τόπον λαγχάνειν xaz' ἀξίαν ἑκάστῃ, xal 
χρῶνται μαρτυρίῳ, ὅτι φησὶ μετὰ Διός τινας εἶναι, 
ἄλλους δὲ μετὰ ἄλλων θεῶν συμπεριπολοῦντας τῶν 
ἀγαθῶν ἀνδρῶν, τοὺς δὲ ἐν χολάσεσιν ὑπάρχειν 
αἰωνίοις *, ὅσοι πονηρὰ xal ἄδιχα παρὰ τοῦτον τὸν 
βίον εἰσὶν ἐξειργασμένοι. Φασὶ δὲ αὐτὸν τὰ μὲν 
ἄμεσα λέγειν, τὰ δὲ ἔμμεσα, τὰ δὲ μέσα τῶν πρα- 
γμάτων. Ἐγρήγορσιν μὲν xat ὕπνον ἄμεσα, χαὶ ὅσα 
τοιαῦτα " ἔμμεσα δὲ, οἷον ἀγαθὰ xol xaxá* καὶ 
μέσα, οἷον τοῦ λευχοῦ xal μέλανος τὸ φαιὸν f| τι 
ἄλλο χρῶμα. ᾿Αγαθὰ δὲ μόνα χυρίως λέγειν φασὶν 
αὐτὸν τὰ περὶ ψυχὴν, τὰ δὲ περὶ σῶμα val τὰ ἐχτὸς 
οὐχ ἔτι χυρίως ἀγαθὰ, ἀλλὰ λεγόμενα ἀγαθὰ, πολ- 
λαχοῦ δὲ χαὶ μέσα ὠνομαχέναι αὐτά" εἶναι γὰρ ab- 
τοῖς χαὶ χαλῶς xai χαχῶς χρῆσθαι. Τὰς μὲν οὖν 
ἀρετὰς κατὰ τιμὴν ἀχρότητας slvat φησι !*, χατὰ δὲ 
οὐσίαν μεσότητας" τιμιώτερον μὲν γὰρ οὐδὲν ἀρε- 
τῆς. Τὸ δὲ ὑπερθάλλον αὑτῶν ἣ ἐνδέον εἰς χαχίαν 
τελευτᾷν, οἷον τέσσαράς φησιν !' εἶναι ἀρετὰς φρό- 
νῆσιν, σωφροσύνην, διχαιοσύνην, ἀνδρείαν. Τούτων 
ἐχάστῃ παραχολουθεῖν δύο χαχίας, xa0' ὑπερδολὴν 
xaX μείωσιν, οἷον τῇ μὲν φρονήσει ἀφροσύνην χατὰ 
μείωσιν, πανουργίαν [y. 25, 94] δὲ »20' ὑπερθολῆὴν, 
τῇ δὲ σωφροσύνῃ ἀχολασίαν χατὰ μείωσιν, σχαιότητα 
xaü' ὑπερθολὴν, τῇ δὲ διχαιοσύνῃ μειονεξίαν χατὰ 
μείωσιν, πλεονεξίαν xa0' ὑπερθολὴν, τῇ δὲ ἀνδρείᾳ 
δειλίαν χατὰ μείωσιν, θρασύτητα "" χαθ᾽ ὑπερθολὴν, 
ταύτας δὲ ἐγγενομένας τὰς ἀρετὰς ἀνθρώπῳ ἀπερ- 
γάζεσθαι αὐτὸν τέλειον xal παρέχειν αὑτῷ εὑὐδαι- 
μονίαν. Τὴν δὲ εὐδαιμονίαν εἶναί φησιν ὁμοίωσιν 
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᾿αὐτὸν Wollius : αὐτῶν reliqui. ἢ ὑποτίθεσθα: T 


: ὑποτίθεται vulgo. " ἔχειν. εἶναι T. ἢ ἐχείνοις --οὅσοις 


Roeperus : ἐχεῖνοι — ὅσο! vulgo : ἐχείνῳ---ὅτι R. Schottus. — 5 φησὶν Roeperus : φασὶν vulgo." μεταθδάλ- 


λειν Ὁ. * φησὶ Wolfius : φασὶ vulgo. 


? αἰωνίοις M : αἰωνιαίως 0; αἰωνίαις vulgo. 


9 Qno Wolfius ; 


φᾶσι vulgo. '' φησιν Roeperus ; φασιν vulgo. !? θρατύτητα B : θράσος vulgo. 
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τἰς ὅσιός τε xal δίχαιτος γένηται μετὰ φρονήσεως. 
Τέλος γὰρ τοῦτο τῆς ἄχρας σοφίας xat ἀρετῆς mo: 
ἴθεται. Λέγει δὲ ἀνταχολουθεῖν τὰς ἀρετὰς ἀλλήλαις 


᾿χαὶ μονοειδεῖς εἶναι xal μηδέποτε ἐναντιοῦσθαι ἀλ- 


"λήλαις. Τὰς δὲ χαχίας πολυτρόπους τε εἶναι χαὶ 
ποτὲ μὲν ἀνταχολουθεῖν, ποτὲ δὲ ἐναντιοῦσθαι ἀλλή- 
λαις. Εἱμαρμένην φησὶν "" εἶναι, οὐ μὴν πάντα χαθ’ 
εἰμαρμένην γίνεσθαι, ἀλλ᾽ εἶναί τι χαὶ ἐφ᾽ ἡμῖν, ἐν 
οἷς φησιν" Αἰτία ἑϊομένου, Θεὸς ἀναίτιος" χαΐ" 
Θεσμός τε ᾿Αδραστείας ὅδε '"*. Οἱ δὲ οὕτω τὸ χαθ᾽ 
εἱμαρμένην, οἱ δὲ xai τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν" ἀχούσια δέ φη- 
σιν εἶναι τὰ ἁμαρτήματα" εἰς γὰρ τὸ κάλλιστον τῶν 
ἐν fjutv, ὅπερ ἐστὶν ἡ Ψυχὴ, οὐχ ἄν τινα τὸ χαχὸν 
παραδέξασθαι, τουτέστι τὴν ἀδιχίαν" χατὰ ἄγνοιαν 
δὲ xai σφάλμα τοῦ ἀγαθοῦ, οἰομένους χαλόν τι ποιεῖν, 
ἐπὶ τὸ χαχὸν ἔρχεσθαι. Καὶ λέξις τούτου ἔμφανε- 
στάτη ἐστὶν ἐν τῇ Πολιτεία, ἐν f] φησιν" Πάλιν δὲ 
αὖ "" τοιμᾶτε Aéyetr " ὡς αἰσχρὸν καὶ θεομισὲς 
ἡ κακία. Πῶς οὖν δὴ τις τὸ τοιοῦτον xaxóv 
αἱροῖτ᾽ ἄν; ἬἭττων ὃς ἂν jj, φατὲ ", τῶν ἡδογῶν". 
Οὐκοῦν καὶ τοῦτο ἀκούσιον, εἴπερ τὸ νικᾷν ἑκού- 
€10Y ; ὥστε ἐκ παντὸς Aóyov τό γε ἀδικεῖν ἀκού- 
σιον ὁ Aóyoc αἱρεῖ". ᾿Αντιτίθεται δέ τις αὐτῷ 
πρὸς τοῦτο᾽ διὰ τί οὖν χολάζονται, εἰ ἀχουσίως 
ἁμαρτάνουσιν; 'O δὲ λέγε:, Ἵνα τε αὐτὸς ὅτι τάχι- 
στα ἀπαλλαγῇ χαχίας, καὶ χόλασιν ὑπόσχῃ. Τὸ γὰρ 
χόλασιν ὑποσχεῖν οὐ χαχὸν εἶναι: ἀλλὰ ἀγαθὸν, εἴπερ 
βῆξλλει χάθαρσις τῶν χαχῶν γίνεσθαι " xoi ἵνα μη- 
δὲν !9 ἁμαρτάνωσιν οἱ λοιποὶ ἀχούοντες ἄνθρωποι, 
ἀλλὰ φυλάσσωντα: τὴν τοιαύτην πλάνην. Καχοῦ δὲ 
φύσιν οὔτε ὑπὸ Θεοῦ γενέσθαι, οὔτε χαθ᾽ αὑτὴν ὑπό- 
ὅτάσιν ἔχειν, ἀλλὰ xaz ἐναντίωσιν [ρ. 24—96] xoi 
παραχογλούθησιν τοῦ ἀγαθοῦ γενέσθαι, ἣ xo0' 
ὑπερδολὴν ἢ xazà μείωσιν, ὡς περὶ τῶν ἀρετῶν 
προείπομεν. Ὁ μὲν οὖν Πλάτων, καθὼς προείπομεν, 
δυναγαγὼν τὰ τρία μέρη τῆς χατὰ πάντα φιλοσο- 
φίας, οὕτως ἐφιλοσόφησεν. 

sistere, sed per adversalionem et 


CONTRA HJERESES LIB. 1. 
Θεῷ κατὰ τὸ δυνατόν. Τὴν δὲ ὁμοίωσιν τῷ Θεῷ, ὅταν A autem ignaviam per deminutionem, audaciam per 
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exsuperantiam, Has autem virtutes cum insint in 
homine reddere eum perfectum przebereque ei bea- 
titatem. Beatitatem autem esse ait, cum quis assi- 
miletur, quantum fieri possit, Deo. Assimilari au- 
lem quempiam Deo, cum sanctum et justum se 
prastet eum | prudentia. Finem enim hunc summ:e 
sapienti: et virtutis statuit. Dicit autem societate 
quadam contineri virtutes el ejusdem speciei esse 
nec unquam adversari inter se. Vitia autem et mul- 
tigenera esse et aliquando societate-inter se conti- 
neri, aliquando autem adversari inter se. Fatum 
dicit esse, non vero omnia per fatum fieri, sed esse 
aliquid etiam in nostra potestate, cum dicit : Culpa 
est ejus, qui elegit sibi, Deus non in culpa, et: Lez 
Adrastec hecce. Jam alii sic illum appellare quod 
per fatum fiat, alii et id quod in nostra potestate sit 
aiunt. Invita. autem esse ail peccata. In id enim, 
quod pulcherrimum estin nobis, id quod est anima, 
non facile quemquam malum recipere, hoc est pra- 
vitàtem; per imprudentiam autem et lapsum boni 
qui opinentur se pulchrum aliquid facere devenire 
in malum. Cujus quidem sententiz declaratio cla- 
rissima exstat in Civitate, in qua dicit : Rursus 
autem audetis dicere, turpe esse diisque. invisum 
pravitatem. Quomodo igitur tandem quispiam con- 
cupiscat tale malum? Qui inferior est, respondetis, 
voluptalibus ? Non ergo el hoc invitum, siquidem 
vincere non invitum ? ul ex omni ratione prave [a- 


. cere preter. voluntatem — fieri. ratio. vincat. Opponit 


autem quidam ei contra lioc : quam ob causam 
igitur puniuntur qui inviti peccant ? Is autem dicit : 
Ut et ipse quam celerrime liberetur pravitate et 
poenas det. Nam poenas dare non malum esse, sed 
bonum, siquidem futura sit purgatio malorum et 
ne quid peccent reliqui homines cognilo exemplo, 
sed caveant ab ejusmodi errore. Mali autem nalu- 
ram neque a Deo factam esse, neque per se con- 


comitatum 38-39 boni exstitisse, aut per diminutionem aut 


per exsuperantiam, uti de virtutibus ante diximus. Plato igitur, ut supra diximus, consociatis tribus 
partibus universalis philosophis: in hunc modum philosophabatur. 


φῦ. ᾿Αῤιστοτέλης τούτου γενόμενος ἀχροατὴς εἰς 
τέχνην τὴν φιλοσοφίαν ἤγαγεν, xo λογιχώτερος 
ἐγένετο, τὰ μὲν στοιχεῖα τῶν πάντων ὑποθέμενος 
οὐσίαν xal συμθεθηχός " τὴν μὲν οὐσίαν μίαν τὴν 
πᾶσιν ὑποχειμένην τὰ δὲ συμθεθηχότα ἐννέα * πο- 
σὸν, ποιὸν, πρὸς τί, ποῦ, πότε, ἔχειν, χεῖσθαι, ποιεῖν, 
πάσχειν. Τὴν μὲν οὖν οὐσίαν τοιαύτην εἶναι, οἷον 
O:bv, ἄνθρωπον xa ἔχαστον τῶν τῷ ὁμοίῳ λόγῳ 
ὑποπεσεῖν δυναμένων. Περὶ δὲ τὰ συμβεθηχότα 
θεωρεῖται τὸ μὲν ποιὸν, οἷον λευχὸν, μέλαν" τὸ δὲ 
ποσὸν, οἷον δίπηχυ, τρίπηχυ «b δὲ πρὸς τί, οἷον 


Aristoteles, qui hujus auditor fuit, in artem plii. 
losophiam redegit logicamque disciplinam magis 


p excoluit, elementa universorum ponens substantiam 


et accidens, et substantiam quidem unam, quie uui 
versis substrata sit, accidentia autem numero no- 
vem : quantum, quale, ad quid,.ubi, quando, habere, 
situm esse, facere, pati. Jam substantiam hujus. 
modi esse, veluti Deum, hominem, et nihil non quod 
in eumdem censum veniat. (Quod autem attinet ad 
accidentia, id quod quale dicit ostenditur veluti 
album, nigrum ; quantum autem veluti duaruin 
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δ φασίν B, L, Θ. '* ὅδε Roeperus addidit ex Plat. Ph:edr. p. 348. “Ὁ Cf. Roeper. p. 625 Loeus ex- 
siat in Clitophonte p. (07 sic scriptus : Πάλιν δ᾽ αὖ τολμᾶτε λέγειν ὡς αἱσχρὸν xal θεομισὲς ἡ ἀδικία" 
πῶς οὖν δὴ τις τό γε τοιοῦτον χαχὸν Exi αἱροῖτ᾽ ἄν ; ἥττων ὃς ἂν 1, quii, τῶν ἡδονῶν " οὐχοῦν χαὶ τοῦτ᾽ 
ἀχούσιον, εἴπερ τὸ νιχᾷν ἐχούσιον ; ὥστε Ex παντὸς τρόπου τό γε ἀδιχεῖν ἀχούσιον ὁ λόγος αἰρεῖ, X. τ. À. 
!* αὐτῷ ἅμα τε λέγειν vulgo. 'U f| τῶν ὅσα δή φατε vulgo. 5 ὁ λόγος αἱρεῖ — λόγος αἱρεῖ M ; λόγης ἐρεῖ 
vulgo. 1? μηδὲ vulgo. ** γενήσεσθα! T. 
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wiumve ulnarum ; illud autem ad quid, velut pater, A πατὴρ, vióz* τὸ δὲ ποῦ, οἷον ᾿Αθήνῃσι, Μεγαροῖ * * 


filius ; ubi autem, velut Athenis, Megaris; quando 
autem, velut decima Olympiade ; habere autem, ve- 
lut possidere; facere »utem, velut scribere et omni- 
no patrare aliquid , situm autem esse , veluti. humi 
jacere ; pati autem ,. velut verberari, Ponit et ipse 
alia medium habere , alia non habere, ut diximus 
eiiam de Platone. Et pene in rebus plurimis con- 
cordat cum Platone excepta de anima doctrina. 
Plato enim immortalem , Aristoteles autem perma- 
nere el post hiec. et ipsam evanescere in quintum 
corpus, quod ponit esse cum reliquis quatuor , hoc 
est et igni el terra et aqua et aere tenuius, tanquam 
spiritum, Verum Plato sola bona reapse quae perti- 
neant ad animam dicit eaque sufficere ad beatitatem ; 
Aristoteles autem trifariam divisa bona inducit ne- 
gatque perfectum esse sapientem, nisi adsint ei 
etiam corporis bona el qui sunt extra : qui sunt 
pulchritudo, robur, vigor sensuum, integritas, sani- 
las, quie autem sunt extra ; divitize, nobilitas, glo- 
ria, polentia, pax, amicitia; qui autem intus sunt 
circa animam , sicut. etiam Platoni visum esl, pru- 
dentiam, temperantiam , justitiam , fortitudinem. 
Mala autem etiam hic dicit. per adversationem 
exstilisse bonorum et esse iu co loco, qui sub luna 
est, supra lunam autem non pertingere. Animam 
autem universi quidem mundi immortalem esse et 
ipsum mundum zternum, 40-41 singulorum au- 
lem, ut supra diximus, perire. Hie igitur in Lyco 
versari solitus plilosophabatur, Zeno autem in por- 
lieu. quie. Poecile vocabatur, Nacti autem. sunt 
Zenonis discipuli a loco nomen , cum a Stea Stoici 
vocati sint, Aristotelis autem ab. opere ; quoniam 
enim ambulantes in. Lyezeo commentabantur, hanc 
ob causam Peripatetici appellati sunt. Hec igitur 
Aristotelis doctrina fuit. 

Stoici et ipsi quidem syllogisticam partem philo- 
sophie amplificaverunt et pene terminis suis cir- 
cumsceripserunt, idem secuti et Clirysippus et Zeno, 
qui posuerunt. et ipsi Deum. quidem principium. re- 
rum , qui sit corpus purissimum , per omnia autem 
pervadere providentiam illius, et ipsi vero [ato om- 
nia fieri pro certo posuerunt , exemplo usi hocce : 
Veluti: ad currum. cum junctus sit canis, quaudo 
quidem vclit sequi , et trahi et sequi sponte , cum 
faciat etiam quod voluntario faciat eum necessitate, 
lanquam fato; sin minus velit sequi, certe coactum 
iri. Ideuque valere in hominibus. Etenim vel cum 
sequi nolunt, certe cogentur devenire in id quod 
fatum est. Animam autem dicunt permanere post 
mortem, esse autem corpus et ortum esse ex frige- 
factione aeris continentis , quapropter etiam vocari 
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τὸ δὲ πότε, οἷον ἐπὶ τῆς δεχάτης Ὀλυμπιάδος " τὸ 
δὲ ἔχειν", οἷον χεχτῆσθαι" τὸ δὲ ποιεῖν", οἷον γρά- 
φειν χαὶ ὅλως ἐνεργεῖν τι τὸ δὲ χεῖσθαι, οἷον xa- 
πταχεῖσθαι" τὸ δὲ πάσχειν, οἷον τύπτεσθαι.. Ὑποτί- 
θεται χαὶ αὐτὸς τὰ μὲν μεσότητα ἔχειν, τὰ δὲ ἄμεσα 
εἶναι, ὡς εἴπομεν χαὶ περὶ τοῦ Πλάτωνος. Καὶ σχεδὸν 
τὰ πλεῖστα τῷ Πλάτωνι σύμφωνός ἔττι πλὴν τοῦ 
περὶ ψυχῆς ?* δόγματος. Ὁ μὲν γὰρ Πλάτων ἀθάνα- 
τον, ὁ δὲ ᾿Αριστοτέλης ἐπιδιαμένειν xal. μετὰ ταῦτα 
χαὶ ταύτην ἐναφανίζεσθα: τῷ πέμπτῳ σώματι, ὃ * 
ὑποτίθεται elvat μετὰ τῶν ἄλλων τεσσάρων, τοῦ τε 
πυρὸς καὶ τῆς γῆς χαὶ τοῦ ὕδατος χαὶ τοῦ ἀέρος 
λεπτότερον, οἷον πνεῦμα. Ὁ μὲν οὖν ** Πλάτων μόνα. 
ἀγαθὰ ὄντως τὰ περὶ ψυχὴν εἶναί φησιν, xal ἀρχεῖν 
πρὸς τὴν εὐδαιμονίαν. Ὁ δὲ ᾿Αριστοτέλης τριγένειαν 
τῶν ἀγαθῶν εἰσάγει, χαὶ λέγει μὴ εἶναι τέλειον τὸν 
σοφὸν, ἐὰν μὴ παρῇ αὐτῷ χαὶ τὰ τοῦ σώματος ἀγαθὰ 
xai τὰ ἐχτὸς, ἅ ἐστι χάλλος, ἰσχὺς, εὐαισθησία, 
ἀρτιότης " τὰ δὲ ἐχτὸς, πλοῦτος, εὐγένεια, δόξα, δύ- 
ναμις, εἰρήνη "ἢ, φιλία. Τὰ δὲ ἐντὸς περὶ Ψυχὴν 
χαθὼς χαὶ Πλάτωνι ἔδοξε, φρόνησιν, σωφροσύνην, 
διχαιοσύνην, ἀνδρείαν. Τὰ δὲ xax& φησι xal οὗτος 
xaz' ἐναντίωσιν τῶν ἀγαθῶν γενέσθαι, καὶ εἶναι 
ὑπὸ τὸν περὶ σελήνην τόπον, ὑπὲρ δὲ σελήνην μὴ- 
χέτι. Τὴν δὲ ψυχὴν τὴν μὲν !* ὅλου τοῦ χόσμου 
ἀθάνατον εἶναι, καὶ αὐτὸν τὸν χόσμον [ρ. 26. 27] ἀϊ- 
διον, τὴν δὲ χαθ᾽ ἕχαστον, ὡς προείπομεν, ἀφανίζε- 
σθαι. Οὗτος μὲν οὖν ἐν τῷ Λυχείῳ ποιούμενος τὰς 
διατριδὰς ἐφιλοσόφει " ὁ δὲ Ζήνων ἐν τῇ Ποιχίλῃ, 
στοᾷ. Ἐχτήσαντο δὲ οἱ μὲν ἀπὸ τοῦ Ζήνωνος ἀπὸ 
τοῦ τόπου τὸ ὄνομα, τουτέστιν ἀπὸ τῆς Στοᾶς Xxwi- 
xoi χληθέντες " οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ ᾿Αριστοτέλους ἀπὸ τοῦ 
ἔργον. Ἐπειδὴ γὰρ περιπατοῦντες ἐν τῷ Λυχείῳ 
ἐζήτουν, διὰ τοῦτο Περιπατητιχοὶ ἐχλήθησαν. Ταῦτα 
μὲν οὖν xal ὁ ᾿Αριστοτέλης, 

91. Στωϊχοὶ xal αὐτοὶ "Ὑ μὲν ἐπὶ τὸ συλλογιστι- 
χώτερον τὴν φιλοσοφίαν ηὔξησαν χαὶ σχεδὸν ὄροις 
περιέλαθον, ὁμόδοξοι γενόμενοι ὅ τε Χρύσιππος xal 
Ζήνων, οἱ ὑπέθεντο xal αὐτοὶ ἀρχὴν μὲν Θεὸν τῶν. 
πάντων, σῶμα ὄντα τὸ καθαρώτατον, διὰ πάντων δὲ 
διήχειν τὴν πρόνοιαν αὐτοῦ, xal αὐτοὶ δὲ τὸ xa" 
εἱμαρμένην εἶναι πάντη ᾿" διεθεθαιώσαντο παραδεί- 
γματι χρησάμενοι τοιούτῳ, ὅτι ὥσπερ ὀχήματος ἐὰν 
ἢ ἐξηρτημένος χύων, ἐὰν μὲν βούληται ἕπεσθαι, 
χαὶ ἕλχεται xal ἕπεται ἐχὼν, ποιῶν " xal τὸ αὐτ- 
εξούσιον μετὰ τῆς ἀνάγχης οἷον τῆς εἱμαρμένης " 
ἐὰν δὲ μὴ βούληται ἕπεσθαι, πάντως ἀναγχασθή- 
σεται, τὸ αὐτὸ δή mou xal ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων " xal 
μὴ βουλόμενοι γὰρ ἀχολουθεῖν ἀναγχασθήσονται 
πάντως εἰς τὸ πεπρωμένον εἰσελθεῖν. Τὴν δὲ ψυχὴν 
λέγουσι μένειν μετὰ θάνατον ᾽", εἶναι δὲ σῶμα χαὶ 
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^ Meyapo? Roeperus : Μεγάροισι vulgo. ** Ψυχῆς Menagius ad Diog. Laert, vir, 457 : Ψυχὴν vulgo. 
35 εἰρήνη, φιλία Roeperus coll. Joh. Stob. eclog. n 
p. 274, xai τῶν ἐχτὸς λεγομένων εὐγένειαν, πλοῦτον, δόξαν, εἰρήνην, ἐλευθερίαν, φιλίαν * ἐῤῥωμένη φίλων 
vulgo. ?* τὴν μὲν Moeperus; τοῦ μὲν vulgo. 7 0: δὲ Στηϊχοὶ T. "5 πάντα T. "“ ἐχὼν ποιῶν Wollius : 
ποιῶν vulgo: alia Roeperus p. 02. ?* μένειν μετὰ θάνατον Roeperus p. 625 sq. : μὲν ἀθάνατον vulgo. 


** ᾧ ὑποτίθεται L. ?* οὖν — αὖ Roeperus p. 621. 
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γενέσθαι £x τῆς περιψύξεως τοῦ ἀέρος τοῦ περ!ἐχον- A psycham. Consentiunt autem etiam migrationeni 


τος, διὸ χαὶ χαλεῖσθαι ψυχήν. Ὁμολογοῦσι δὲ χαὶ 
μετενσωμάτωσιν γίνεσθαι ὡρισμένων οὐσῶν τῶν ψυ- 
χῶν. Προσδέχουται δὲ ἐκπύρωσιν " ἔσεσθαι χαὶ κάθαρ- 
σιν τοῦ χόσμου τούτου, οἱ μὲν παντὸς, οἱ δὲ μέρους, 
xai χατὰ μέρος δὲ αὐτὸν χαθαίρεσθαι λέγουσιν * χαὶ 
σχεδὸν τὴν φθορὰν xoX τὴν ἑτέρου ἐξ αὐτῆς γένεσιν 


-χάθαρσιν ᾽" ὀνομάζουσιν. Σώματα δὲ πάντα ὑπέθεντο, 


χαὶ σῶμα διὰ σώματος μὲν χωρεῖν 33, ἀλλὰ ἀνάχλα- 
σιν ** εἶναι χαὶ πεπληρῶσθα! πάντα xat μηδὲν εἶναι 
κενόν. Ταῦτα xaY οἱ Στωϊχοί, 

92. Ἐπίχουρο: ὃὲ σχεδὸν ἐναντίαν πᾶσι δόξαν 
ἔθετο. ᾿Αρχὰς μὲν τῶν ὅλων ὑπέθετο ἁτόμους χαὶ 
χενόν, Κενὸν μὲν οἷον τόπον τῶν ἐσομένων, ἀτόμους 
δὲ τὴν ὕλην, ἐξ ἧς τὰ πάντα. Ἐχ δὲ τῶν ἀτόμων 


συνελθόντων γενέσθαι xal τὸν Θεὸν, χαὶ [p. 27. 28] B 
"xà στοιχεῖα “δ᾽ πάντα, χαὶ τὰ ἐν αὐτοῖς πάντα χαὶ 35 


ζῶα χαὶ ἄλλα, ὡς μηδὲν γίνεσθαι μῆτε συνεστάναι, 
εἰ μὴ £x τῶν ἀτόμων εἴη. Τὰς δὲ ἀτόμους τὸ λεπτο- 


" μερέστατον xoi ἐφ᾽ 57 οὗ οὐχ ἂν γένοιτο χέντρον οὐδὲ 


σημεῖον οὐδὲν οὐδὲ διαίρεσις οὐδεμία, ἔφη εἶναι, διὸ 
χαὶ ἀτόμους αὐτὰς ὠνόμασε. Τὸν δὲ Θεὸν ὁμολογῶν 
εἶναι ἀΐδιον xax ἄφθαρτόν φησι μηδενὸς προνοεῖν, χαὶ 
ὅλως πρόνοιαν μὴ εἶναι μηδὲ εἱμαρμένην, ἀλλὰ 
πάντα χατὰ αὐτοματισμὸν γίνεσθαι. Καθῆσθαι γὰρ 
τὸν Θεὸν ἐν xoi; μεταχοσμίοις, οὕτω χαλουμένοις 33 
ὑπ᾽ αὐτοῦ ἔξω γάρ τι τοῦ χόσμου οἰχητήριον τοῦ 
Θεοῦ ἔθετο εἶναι, λεγόμενον τὰ μεταχόσμια, ἥδεσθαί 
τε χαὶ ἡσυχάζειν ἐν τῇ ἀχροτάτῃ εὐφροσύνῃ, xol 
μὴτε αὐτὸν πράγματα 19 ἔχειν μῆτε ἄλλοις παρέχειν. 
Of; ἀχόλουθον xaX τὸν περὶ τῶν σοφῶν ἀνδρῶν πε- 
ποίηται λόγον, λέγων τὸ τέλος τῆς σοφίας "Ὁ εἶναι 
ἡδονήν. ΓΑλλοι δὲ ἄλλως τὸ ὄνομα τῆς ἡδονῆς ἐξέλα- 
δον 1 οἱ μὲν γὰρ κατενόησαν *! τὰς ἐπιθυμίας, ol 
ὃὲ τὴν ἐπὶ τῇ ἀρετῇ ἡδονήν. Τὰς δὲ ψυχὰς τῶν ἀν- 
θρώπων λύεσθα: ἅμα τοῖς σώμασιν, ὥσπερ χαὶ συγ- 
γεννᾶσθαι αὐτοῖς τίθεται" αἷμα γὰρ αὐτὰς εἶναι, οὗ 
Ἐξελθόντος i| τραπέντος ἀπόλλυσθαι ὅλον τὸν ἄνθρω- 


mov, (p ἀχολουθεῖ μήτε χρίσεις εἶναι ἐν δου, μήτε 
᾿ δικαστήρια, ὡς  ó τι ἂν δράσῃ τις ἐν τῷ βίῳ τούτῳ 


xat διαλάθῃ ἀνεύθυνον εἶναι παντελῶς. Οὕτως οὖν 
xa Ἐπίχουρος. 

23. "Αλλὴ δὲ αἵρεσις φιλοσόφων ἐχλήθη ᾿Αχαδη- 
μαϊχὴ, διὰ τὸ ἐν τῇ ᾿Αχαδημίᾳ τὰς διατριθὰς αὐτοὺς 
ποιεῖσθαι, ὡν ἄρξας ὁ Πύῤῥων, ἀφ᾽ οὗ Πυῤῥώνειοι "5 
ἐἔχλήθησαν φιλόσοφοι, τὴν ἀκαταληψίαν ἁπόντων πρώ- 
τὸς εἰσήγαγεν, ὡς ἐπιχειρεῖν μὲν εἰς ἑκάτερα, μὴ μέν- 
τοι ἀποφαίνεσθαι μηδέν. Οὐδὲν γὰρ εἶναι οὔτε τῶν νοη- 
τῶν οὔτε τῶν αἰσθητῶν ἀληθὲς, ἀλλὰ δοχεῖν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις οὕτως ἔχειν. Ῥευστήν τε εἶναι τὴν οὐσίαν πᾶ- 
σὰν χαὶ μεταδλητὴν, xal μηδέποτε ἐν τῷ αὐτῷ μέ- 
γειν. Oi μὲν οὖν τῶν ᾿Αχαδημαϊχῶν λέγουσι μὴ 


animarum exsistere, cum ἀο Πα} τ sint δι, Su- 
munt autem conflagrationem fore el purgationem 
liujus mundi, alii universi, partis alii et per pactem 
eum purgari aiunt, el pene interitum aliusque ex 
eo generationem purgationem appellant. Corpora 
autem universa ponunt et corpus penetrare qui.lem 
per corpus, sed refractionem esse, el impleta esse 
omuia nec quidquam esse vacuum. Hc quidem et 
Stoici. 


Epicurus autem pene contrariam universis doctri- 
nam professus est. Principia omnium statuit ato- 
mos et inane : inane quidem tanquam spatium rerum 
futurarum , atomos autem materiem, ex qua uni- 
versa. Ex congressis autem atomis exstitisse ζ.9 - 
A3 etiam Deum et elementa [ et mundos 7 et quà 
sunt in eis omnia , et animalia et reliqua, ut nihil 
neque fiat neque exstiterit, nisi quod ex atomis 
natum sil. Atomos autem tenuissimum et in quo 
esse nequeat neque centrum, neque signum , nec 
denique divisio ulla dixit esse, quapropter et atomos 
eas voeavit. Deum autein perennem et immortalem 
confessus esse dicit nullius rei previdentiam ha- 
bere, neque omnino esse providentiam nec fatum, 
sed omniía fortuito fieri. Considere enim Deum in 
locis, que intermundia appellat; extra enim mune 
dum quoddam Dei habitaculum esse statuit eaque 
intermundia vocari, lzetarique et requiescere in extre- 
ma hilaritate , neque ipsum vel habere negotia vel 
prebere aliis. Quibus consenlaneam et de sapien- 
libus hominibus instituit disputationem , dicens 
finem sapientiz: esse voluptatem. Alii autem aliter 
vocem voluptatis interpretati sunt; alii enim intel- 
lexerunt cupiditates , alii autem eam voluptatem, 
quam habet virtus. Animas autem hominum solvi 
simul cum corporibus, sicuti etiam una gigni statuit, 
sanguinen) enim eas esse, quo egresso aut mutato 
interire totum hominem, cui consectarium est, quod 
nulla esse statuit judicia in Orco neque tribunalia, 
ut, quidquid commiserit quispiam in hac vila et la- 
tuerit, plane impune illi sit. Ita igitur οἱ Epicurus. 

Alia schola philosophorum vocata est Academi- 
corum, quia in Academia conversationes instituere 
solebant , quorum dux qui exstitit Pyrrho , a quo 
Pyrrhonei vocati sunt philosophi, incomprehensibi- 
litatem omnium primus introduxit, ut aggrediantur 
quidem in utramque partem, non vero definiant 
quidquam. Nihil enim esse neque comprehensibilium 
neque sensibilium verum, sed videri hominibus ita 
esse, fluidamque esse materiem omnera et. mutabi- 
lem nec unquam in eodem loco peraianere. Jam 


VARLE LECTIONES. 


5! ξμπύρωσιν Ὁ. 


ὃ ἐφ᾽ Roeperus; μεθ᾽ vulgo. 


?* χάθαρσιν Roeperus ; χαθάρσιον vulgo. 
χλασιν ||. Rilterus ; ἀνάστασιν vulgo ; ἀντίστασιν. Salvinius. 
congruenter ita scriptum malit : zaY τὰ στοιχεῖα, xai τοὺς χόσμους, xa τὰ ἐν αὐτοῖς πάντα. 
95 χαλουμένοις Gromovius; χαλουμένου libri. 39 οὔτε 


33 μὲ) χωρεῖν. μὴ χωρεῖν vulgo. 9**àvá- 
85 Roeperus p. 6296 ad doctrinam Epicuri 
36 πάντα xal 


αὐτὸν πρᾶγμα ἔχειν, οὔτε ἄλλῳ παρέχειν * ᾧ ἀχόλουδον T. ** τῆς σοφίας, αὐτοῖς T. "! χατενόησαν — χατὰ 
Υ 1 psy n Y 9 ἢ 


ἔθνη vulgo ; xa7 αἴσθησιν Rocperus. 


* ὡς Roeperus; ὧν vulgo. 


43 [ToZ ótoytor. vulgo. 
e 
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alii ex Academicis dicunt non oportere omnino de A δεῖν τὴν ἀρχὴν περὶ μηδενὸς ἀποφαίνεσθαι, ἀλλ᾽ 


quoquam affirmare, sed tantum aggressos mittere. 
Alii autem illud non magis adjecerunt, his usi ver- 
bis; non magis ignis, ζᾶ, - 45 ignis quam quodvis 
aliud. lllud autem. non deéclaraverunt , ignis ipse 
quid esset, sed in hunc modum. 

Est autem etiam in Iudis schola philosophantium 
in Braehimanis. Qui vitam cum abstinentem sectan- 
tur, animalis et igui coctis cibis omnibus abstinent 
acquiescuntque in frugibus arborum, et ne has qui- 
dem decerpeutes, sed qui ceciderunt in terram 
auferentes vivunt, aquam fluminis Tagabena biben- 
tes. Per omnem autem vitam agunt nudi, corpus 
vestimentum animi à Deo tributum esse aflirman- 
tes. [Ii Deum lucem esse dictitant, non qualem quis 
cerniL, nec qualis sol et ignis, sed estiis Deus Logus, 
non articulatus, sed coguilionis , per quem abscon- 
dita naturie arcana cernuntur sapientibus, Hanc au- 
tem. lucem, quam dicunt Logum Deum, semet solos 
novisse qui sint Braclimanes, quippe qui soli abje- 
cerint vanam opinationem, quod est velamen ani- 
nie extremum, [Hi mortem contemnunt , celebrant 
autem domestica lingua Deum, quem vocant eo no- 
mine, quo supra diximus, hymnosque in sublime 
mittunt, Ncque autem mulieres inter illos , neque 
procreant liberos. Qui autem similem illis vitam 
affectant, ex terra quz trans flumen est transgressi 
illuc inter illos manent, necunquam revertuntur, et 
ipsi autem Braclimanes vocantur. Vitam autem non 
eodem modo peragunt; sunt enim etiam mulieres 
in ea regione , ex quibus qui inhabitant ea loca el C 
generantur et generant. Hunc autem Logum , quem 
Deum vocant, corporeum esse et vestitum corpore 
extra sese, tanquam cum quis pellem ovilem gestet, 
exulo autem corpore , quo vestitus sit, clare oculis 
patere, Bellum autem inesse in corpore, quo vestian- 
tur, docent Brachmanes [et plenum esse corpus 
hosium arbitrantur ], contra quod tanquam contra 
hostes justa acie depugnant , sicuti antea declara- 
vimus. Ownes autem homines aiunt captivos esse 
congenitorum suorum hostium, ventris et puden- 
dorum, gulz, irze, lzetitize, luctus, cupiditatis et quae 
sunt reliqua. Solus autem ad Deum graditur-qui de 
his trop:eum erexit, Quapropter Dandamin, ad quem 
Alexander Macedo accessit, 46 - 47 tanquam 
victorem belli, quod est in corpore, Brachmanes 
pro divino numine venerantur. Calanum autem in- 
sectantur, ut qui przeter fas desciverit a philosophia 
sua. Deposito autem corpore Braehmanes tanquam 
ex aqua exsilientes pisces in purum aerem conspi- 
cantur 80]em. 


B υἷον ἥλιος 


ἁπλῶς ἐπιχειρήσαντας ἐᾷν" οἱ δὲ τὸ οὐ μᾶλλον "* 
προσέθεσαν, λέγοντες οὐ μᾶλλον τὸ πῦρ πῦρ "5 εἷ- 
vat ἣ ἄλλο τι. Οὐ μέντοι ἀπεφήναντο αὐτὸ τί * 
ἐστιν, ἀλλὰ τὸ τοιόνδε. 


94. Ἔστι δὲ xai παρὰ Ἰνδοῖς: αἵρεσις φιλοσοφου 
μένων ἐν τοῖς Βραχμάναις, ol βίον μὲν αὐτάρχη mpo- 
θάλλονται, ἐμψύχων δὲ χαὶ τῶν διὰ πυρὸς βρωμάτων 
πάντων ἀπέχονται, ἀχροδρύοις ἀρχούμενοι, μηδὲ 
αὑτὰ ταῦτα τρυγῶντες,, ἀλλὰ τὰ πίπτοντα εἰς τὴν 
γῆν "7 βαστάζοντες ζῶσιν, ὕδωρ ποταμοῦ Ταγαθδενὰ 
πίνοντες. Διαδιοῦσι δὲ γυμνοὶ, τὸ σῶμα ἔνδυμα τῇ 
Ψυχῇ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ γεγονέναι λέγοντες. Οὗτοι " τὸν 
Θεὸν φῶς εἶναι λέγουσιν, οὐχ ὁποῖόν τις ὁρᾷ, οὐδ᾽ 
χαὶ πῦρ, ἀλλά ἐστιν αὐτοῖς ὁ Θεὸς λόγος, 
οὐχ ὁ ἕναρθρος, ἀλλὰ ὁ τῆς γνώσεως, δι᾽ οὗ τὰ 
χρυπτὰ τῆς φύσεως V μυστήρια ὁρᾶται σοφοῖς. 
Τοῦτο δὲ τὸ φῶς, ὅ φασι λόγον τὸν Θεὸν, αὑτοὺς 
μόνους εἰδέναι "" Βραχμᾶνας ** λέγουσι, διὰ τὸ ἀποῤ- 
ῥῖψαι μόνους τὴν χενοδοξίαν, ὅς "* ἔστι χιτὼν τῆς 
Ψυχῆς ἔσχατος. Οὗτοι θανάτου καταφρονοῦσιν" ἀεὶ 
δὲ ἰδίᾳ φωνῇ Θεὸν ** ὀνομάζουσι, χαθὼς προείπομεν, 
ὕμνους τε ἀναπέμπουσιν. Οὔτε δὲ γυναῖχες παρ᾽ 
αὐτοῖς οὔτε τεχνοῦσιν. Οἱ δὲ τοῦ ὁμοίου αὐτοῖς βίου 
ὀρεχθέντες bx τῆς ἀντιπέραν χώρας τοῦ ποταμοῦ 
διαπερήσαντες ἐχεῖσε ἐναπομένουσιν, ἀναστρέφοντες 
μηχέτι " xai αὐτοὶ δὲ Βραχμᾶνες χαλοῦνται. Βίον '* 
δὲ οὐχ ὁμοίως διάγουσιν " εἰσὶ γὰρ xal γυναῖχες ἐν 
τῇ χώρᾳ, ἐξ ὧνπερ οἱ ἐχεῖ κατοιχοῦντες γεννῶνται 
xal γεννῶσιν. Ῥυῦτον δὲ τὸν λόγον "δ, ὃν Θεὸν ὀνο- 
μάζουσι, σωματικὸν εἶναι, περιχείμενόν τε σῶμα 
ἕξωθεν ἑαυτοῦ, χαθάπερ εἴ τις τὸ Ex τῶν προδάτων 
ἔνδυμα φορεῖ, ἀπεκδυσάμενον δὲ τὸ σῶμα, ὃ περ'- 
χεῖται, ὀφθαλμοφανῶς φαίνεσθαι. Πόλεμον δὲ εἶναι 
ἐν τῷ περιχειμένῳ αὐτῶν σώματι οἱ Βραχμᾶνες λέ- 
γουσι [xa πλῆρες "* εἶναι πολεμίων 9! αὐτοῖς τὸ 
σῶμα νενομίχασι], πρὸς ὃ ὡς πρὸς πολεμίους παρα- 
τεταγμένοι μάχονται, χαθὼς προδεδηλώχαμεν. Πάν- 
τας δὲ ἀνθρώπους λέγουσιν αἰχμαλώτους εἶναι τῶν 
ἰδίων συγγενῶν πολεμίων, γαστρὺς χαὶ αἰδοίων, λαυ- 
μοῦ, ὀργῆς, χαρᾶς, λύπης, ἐπιθυμίας χαὶ τῶν ὁμοίων. 
Μόνος δὲ πρὸς τὸν Θεὸν χωρεῖ ὁ χατὰ τούτων ἐγείρας 
τρόπαιον. Διὸ Δάνδαμιν μὲν, πρὸς ὃν ᾿Αλέξανδρος ὁ 
Μαχεδὼν εἰσῆλθεν, [p. 90. 51] ὡς νενικηχότα τὸν 
πόλεμον τὸν ἐν τῷ σώματι, Βραχμᾶνες θεολογοῦσι * 
Καλάνον δὲ χαταφέρονται ὡς ἀσεδῶς ἀποστατήσαν- 
τος " τῆς xat! αὐτοὺς φιλοσοφίας, ᾿Αποθέμενοι δὲ 
Βραχμᾶνες τὸ σῶμα ὥσπερ ἐξ ὕδατος ἰχθύες àva- 
χύψαντες εἰς ἀέρα χαθαρὸν ὁρῶσι τὸν ἥλιον. 


VARLE LECTIONES. 


** τὸ ob μᾶλλον — οὐ μᾶλλον Roeperus p. 628 


Coll. Sext. Empir. Pyrrbon. hypotypos. 1, 188 — 


192; Diog. Laert. ix. 75; Gell. noctt,. Att. x1, 8: τὸ μᾶλλον — τὸ μᾶλλον vulgo. "΄ πῦρ πῦρ. mop 
vulgo. **ajzb τί. αὑτὸ τὸ τί Roeperus. " ἐν τῇ γῇ T. "" Οὗτοι Roeperus: Αὐτοὶ vulgo. '** φύσεως 
Roeperus p. 629 : γνώσεως vulgo. δ᾽ εἰδέναι. ἰδεῖν Roeperus. δ' Βραχμᾶνες Roeperus, 5" ὅς Roepc- 
rus : ὅ vulgo. δ᾽ φωνῇ Θεόν, φῶς: τὸν Θεὸν MRoeperus. Δι) ᾷδουσ! δὲ ἰδίᾳ φωνῇ Θεὸν, ὃν ὀνομάζουοι, 
». v. λ. 1 * Bí Ruwus. δ᾽ hmmerito videtur de sinceritate horum verborum dubitare Roeperus, 
** Verba xai — νενομίχασι uncis inclusit Roeperus. 57 πολεμίων Roeperus; πολέμων vulgo. ἀπο- 
στήσαντος B, 0. 
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95. Δρυῖδαι οἱ ἐν Κελτοῖς τῇ Πυθαγορείῳ φίλοσο- A — Druide, qui sunt in Celtis, Pythagoreze philosophiae 
ela κατ᾽ ἄχρον ἐγχύψαντες, αἰτίου αὑτοῖς γενομένου — summo studio sese dediderunt, postquam iis au- 
ταύτης τῆς ἀσχήσεως Ζαμόλξιδος δ᾽ δούλου Πυθαγό- — ctor hujus disciplina: exstitit Zamolsis, qui servus 
pou, γένει Θρᾳχίου 9^ ὃς μετὰ τὴν Πυθαγόρου «c- — luit Pythagorz,, genere Thrax. Qui eum post Pytha- 
λευτὴν ἐχεῖ χωρήσας αἴτιος τούτοις ταύτης τῆς φιλο-  gorw obitum eo se contulisset, auctor illis hujus 
σοφίας ἐγένετο *!, Τούτους Κελτοὶ ὡς προφῆτας xaX — philosophis exstitit. Hos Celie pro prophetis et fu- 
προγνωστιχοὺς δοξάζουσιν, διὰ τὸ Ex ψήφων xal ἀρι- — turorum vatibus habent, quandoquidem ex calculis 


: Opv Πυθαγοριχῇ τέχνῃ προαγορεύειν αὑτούς 5* et numeris ex arte Pyhtagorica valicinautur qui- 


*wa, ἧς xal αὐτῆς τέχνης τὰς ἐφόδους οὐ σιωπήσο- ^ dam, cujus et ipsius artis vias non. silebimus, quo- 
μεν, ἐπεὶ χαὶ ἐχ τούτων τινὲς αἱρέσεις παρεισάγειν — niamet ex his hzreses inducere quidam conati 


ἐτόλμησαν. Χρῶντα: δὲ Δρυΐδαι xal μαγείαις 9*. sunt, Utuntur autem. Druidz eliam magicis arti- 
bus. 
96. Ἡσίοδος δὲ ὁ ποιητὴς xoi αὐτὸς περὶ φύσεως Hesiodus autem poeta et ipse de natura ita se di- 


οὕτω λέγει ἀχηχοέναι παρὰ Μουσῶν. Διὸς δὲ εἶναι — cit audivisse a Musis. Jovis autem Musas esse filias. 
τὰς Μούσας θυγατέρας. 'Evvéa γὰρ νύχτας ὁμοῦ — Novem enim noctes simul et dies per exsuperan- 
χαὶ ἡμέρας δι᾽ ὑπερδολὴν ἐπιθυμίας ἀδιαλείπτως 9* B (am eupidinis cum perpetuo Jupiter cum Mnemo- 
συνευνηθέντος τῇ Μνημοσύνῃ τοῦ Διὸς, ἐννέα ταύ- —synaconcubuissel, novem has Mremosynam conce- 
tag τὴν Μνημοσύνην συλλαθεῖν ἐν μιᾷ γαστρὶ, ἐφ᾽ pisse uno utero, singulis enim noctibus concepisse 
ἑχάπτης νυχτὸς ὑποδεξαμένην δ᾽ μίαν. Καλέσας οὖν — unam. Postquam igitur novem Musas invocavit ex 
τὰς ἐννέα Μούσας ἀπὸ τῆς Πιερίας, τουτέστιν ἀπὸ — Pieria hoc est ab Olympo, ut sese edocerent oravit, 
τοῦ Ὀλύμπου, διδαχθῆναι παρεχάλει, 


s... ὡς τὰ πρῶτα ** θεοὶ καὶ γαῖα γένοντο, ...UuLab initio dii et lerra exstiterint à 
Kal ποταμοὶ xal πόντος ἀπείριτος οἷἶδμά τε πόν- — Et fluvii et mare immensum voragoque maris 


τοῦ 
στρα «8 αμπετόωντα 51, καὶ οὐρανὸς ES. Stelleque collucentes et celum vastum. superne, 
ἵραερθεν: E ud 3 PENIS". 
'ῶς ecégavor ** δάσσαντο *, xal óc τιμὰς Oc Utque divitias dispertiverint inter se et. nt. munera 
[ἐλοντο. [distribuerint, 
"H8 xal ὡς τὰ πρῶτα πολύπτυχον ἔσχον "OAvp- Et ut ab initio muliijugem occupaverint Olympum. 
μη WA TR 
Ταῦτά μοι, Μοῦσαι, φησὶν, ἔσπετ᾽ ». Hac mihi, Muse, inquit, dicite 


"EE ἀρχῆς xal ἔπειθ᾽ ὅτι περ πρῶτον yévet' αὐτῶν. αὶ A principio et deinde quid tandem Mir exstite- 
rit eorum. 


Ἔϊτοι μὲν πρώτιστα Χάος γένετ᾽, αὑτὰρ ἔπειτα "^. — Tgitur omnium primum Chaos exstitit, verum postea 
T , ρ 


I'av εὐρύστερνος πάντων ἕδος ἀσφα.ϊὲς αἰεὶ Tellus late patens, omnium sedes immota semper 
᾿Αθαγάτων, oi ἔχουσι κάρην 1" γιρόεντος 1. "'OAóp- — Immortalium, qui obtinent cacumen nivosi Olympi, 
που. 
Τάρταρά τ᾿ ἡνεμόεντα "* μυχῷ ust εὐρυ- 4&8 - 9 Tartarique tenebrosa sinu terre vaste, 
[οδείης ** 


'Hà' "Epoc, ὃς κάλλιστος ἐν ἀθανάτοισι θεοῖσι Atque Amor , qui pulcherrimus in immortalibus diis, 


Λυσιμελὴς πάντων τε θεῶν πάντων τ᾽ ἀνθρώπων, Levans curas omniumque deorum omni "Mili mor- 
talium, 


Δάμγαται 15 &y στήθεσφι 1" γόον xal ἐπίφρονα Domat in pectoribus mentem el prudens consiliupt, 


3 d [JovAnv. 

Ex Xdeoc δ᾽ Ἐρεδός τε μέλαινάτε Νὺξ ἐγένοντο. — Ez Chao autem εἰ Erebus et atra Nox exstiterunt. 
Νυκτὸς δ᾽ abc Αἰθήρ τε καὶ Ἡμέρη ἐξεγένοντο. Ex Nocte autem rursus et Aer et Dies enati sunt. 
Γαῖα δέ τοι πρώτη 17 μὲν ἐγείνατο ἴσον' ἑαυτῇ Tellus autem primum peperit par sibimel ipsi 


Οὐρανὸν ἀστερόεγθ᾽ ἵνα quy "8 wt πάντα xa- — Caelum stellatum, ut se circumquaque obtegeret, 
ὕπτοι "9, 

"Ogpa ἔῃ € μακάρεσσι θεοῖς ἔδος ác gaAéc αἰεί. Ut esset beatis diis sedes immota semper. 

Γείνατο δ᾽ οὔρεα μακρὰ θεῶν *' eir ivaó- " Peperit autem montes magnos dearum jucunda cubilia 
! ove 

Nv géoy **, al γαίουσι κατ᾽ οὔρεα βησσήεντα. Nympharum, que habitant per montes con[ragosos. 

HóÓ& xal ἀτρύγετον IléAayoc τέκεν οἴδματι θῦον — Preterea ei sterile Mare peperit «estu [ervens 

Πόντον ἄτερ φιλότητος ἐφιμέρου, αὐτὰρ ἔπειτα Pontuni sine amore jucundo, verum postea 

Οὐρανῷ εὐγηθεῖσα τέχ Ὠκχεαγὸν βαθυδίνην Calo juncta peperit Oceanum profundum 

Κοῖόν τε Kpetór θ᾽, "Yxepiorá τ᾿, ᾿Ιάπετόν τὸ Caumque et Crium Hyperionemque Japetumque 
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* Ζαμέτριδος B; Ζαμάλξιδος L. “ γένει Gpaxiov om. B, 0; γένει Θρᾳχός 1 an γένους Opaxlou? 5" γε- 
γένηται T. ν᾽ αὐτοὺς Ὁ; αὐτοῖς vulgo. *5* μαγείαις Roeperus : μαγίαις vulgo. —5* ἀδιαλείπτως 7; om. 
Cleri. “ὃ ὑποδεξαμένην Wolfius; ὑποδεξαμένης libri. 56 Hesiod., Theog. 108 seqq., ubi multa alia M. 
41 χεπτέοντα O ; λεπτόεντα D, T ; λεπτήεντα L. ὅδ ὥς v ἄφενος Hesiod., Theog. v. 119,  *? δάσαυτο 
codd. 7? ἔπειθ᾽ Roeperus p. 652: ἔπειτα vulgo ; xal εἴπαθ᾽ ὅτι πρῶτον Hesiodus. "* χάρη llesiodus. 
7? γιφόντος vulgo. 75 ἠερόεντα Hesiodus. 7" εὐρυοδίης L; εὐρωδίης B, O, T. 15 δάμνατε L, 1. 16 gzf- 
0:cqt L, T; στήθεσσι vulgo. “7 πρώτη Β,0.; πρῶτα L; πρῶτον libri vulgati et Hesiodus. — 75 ἵνα μιν 
δύναμιν codd. — 9 χαλύπτειν codd. 59 ὄφρ" Év. B ; ὄφρ᾽ £r Gronovius. — *' θεῶν. ὅσα codd. —*! Νυμ- 
φαίων B, 0; Νυμφάων L 
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Thiamque Rheamque Theminque Mnemosynamque 
Phohamque aurea tenia Teihinque amabilem, 
Post hos autem supremus. natus est Saturnus va[er, 


Ferocissimus filiorum , vegetum autem oderat. pa- 
| rentem. 

Peperit autem. rursus Cyclopes irucem animum  ge- 
[rentes. 

Kt reliquos omnes a. Saturno enumerat Gigantes, 

Post autem aliquando ex Rliea. natum esse Jovem. 


Hi igitur omnes de universi et natura et genitura 
hzc, sicut exposuimus, ex doctrina sua statuerunt. 
Universi autem degressi inlra id, quod divinum est, 
de creatarum rerum natura quasiverunt, excellen- 
Uias mundi adinirati, quippe quas pro diviuo numine 
acciperent, cum alius aliam partem mundi antefer- 
rent, Deum autem horum omnium et opificem igno- 
Yarent. 

Igitur eorum , qui in. Grzecis  philosophati sunt, 
decreta. abunde exposita esse arbitror, a quibus 
profecti hzretici quie. paulo post dicentur aggressi 
sunt. Placet autem prius expositis mysticis etiam 
quiecunque operose de stellis quidam et spatiis 
commenti sunt dicere. Etenim ex illis profecti l:e- 
retici 50 - 51 prodigia loqui censentur a multitu- 
dine. "Tum deinceps futilia illorum commenta illu- 
sirabi:nus. 


*! Θίαν vulgo. δ᾽ Ῥείαν vulgo. 
*' τοῖς πολλοῖς, πολλοὶ Roeperus ; πολλοῖς vulgo. 
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*5 ἀχρόταιος codd. ; ὁπλότατος llesiodus. 
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A Θείαν 85 ce 'Peidr " τε, Θέμιν ce, Μνημοσύνην ce, 


Φοίδην τε χρυσοστέφανον, Τηθύν c ἐρατεινὴν, 

Τοὺς δὲ μετ᾽ ἀκρότατος δ᾽ γένετο Kpóroc ἀγκυ- 
[1ομήτης **, 

Δεινότατος παίδων, 0aAepór δ' ἤχθηρε τοκῆα. 


Γείνατο 9' a0 Κύκλωπας, ὑπέρθιον ἧτορ ἔχοντας, 


Καὶ τοὺς ἄλλους πάντας ἀπὰ τοῦ Κρόνου χαταριθμεῖ 
Γίγαντας. Ὕστερον δέ που ix τῆς Ῥέας γεγονέναι 
τὸν Δία. 

Οὗτοι μὲν οὖν πάντες περὶ τῆς τοῦ παντὸς φύσεώς 
τε xal γενέσεως ταῦτα χαθὼς ἐξεθέμεθα τῇ αὐτῶν 
δόξῃ ἐξεῖπον. Οἱ δὲ πάντες χάτω τοῦ Θείου χωρή- 
σαντες περὶ τὴν τῶν γενομένων οὐσίαν ἠσχολήθη- 
σαν, τὰ μεγέθη τῆς χτίσεως χαταπλαγέντες, xot 


Β αὐτὰ τὸ Θεῖον εἶναι νομίσαντες, ἕτερος ἕτερον μέρος 


τῆς χτίσεως προχρίναντες, τὸν δὲ Θεὸν τούτων χαὶ 
δημι)υργὸν μὴ ἐπιγνόντες. 

Τὰς μὲν οὖν τῶν καθ᾽ “Ελληνας φιλοσοφεῖν ἐπι- 
χεχειρηχότων δόξας ἱχανῶς ἐχτεθεῖσθαι νομίζω, παρ᾽ 
ὧν τὰς ἀφορμὰς λαθόντες οἱ αἱρετιχοὶ τὰ μετ᾽ οὐ 
πολὺ ῥηθησόμενα ἐπεχείρησαν. Δοχεῖ δὲ πρότερον 
ἐχθεμένους τὰ μυστιχὰ xai ὅσα περιέργως περὶ 
ἄστρα τινὲς ἣ μεγέθη ἐφαντάσθησαν, εἰπεῖν * xa γὰρ 
ἐξ [p. Ὁ2 --δἀ] αὐτῶν λαθόντες ἀφορμὰς τερατολο- 
γεῖν νομίζονται τοῖς πολλοῖς 57 - ἔπειτα ἀχολούθως 
πὰ ὑπ᾽ αὐτῶν ἀδρανῆ δόγματα φανερώσομεν. 


*5 ἀγχυλομήτις vulgo. 


TOY ΚΑΤᾺ IIAXON AIPEXEQON EAELXOY 
ΒΙΒΛΙΟΝ A. 


REFUTATIONIS OMNIUM HZERESIUM 
LIBER QUARTUS. 


1. [Stellarum autem appellant terminos in uno- C 


quoque signo, in quibus unaquieque stella a quota 
parte ad quotam usque partem potest plurimum. 
De quibus non exigua] est apud illos secundum 
[tabulas suas diversitas. Stipari autem. tanquaimn 
a saiellitibus] stellas aiunt [quando medi» sunt 
inter alias stellas in confiniis], signorum , veluti, 
quando [ ejusdem signi stella aliqua primas occupat 
partes ], alia [extremas, alia denique quie sunt in 
medio], stipari a satellitibus dicitur ea quie est 


| CIS ** [μοίρας ἐπὶ ποστὴν μοῖραν πλεῖ- 
στον δύναται. Περὶ ὧν οὐχ ἡ τυχοῦσα] παρ᾽ αὐτοῖς 
ἐστι χατὰ "᾽ [τοὺς πίναχας διαφωνία. Δορυφορεῖσθαι 
δὲ ἀστέρας λέγουσιν, ὅταν μέσοι ὦσιν ἄλλων ἀστέ- 
pov ἐν συνεχείᾳ] ζῳδίων, οἷον, ἐὰν 9" τοῦ αὐτί οὔ ζω- 
δίου ὃς μέν " τις ἀστὴρ τὰς πρώτας ἐπέχῃ μοέρας,] 
ὃς δὲ " [τὰς τελευταίας, ὃς δὲ τὰς ἐν μέσῳ, δορυφο- 
ρεῖσθαι λέγετα: ὁ ἐν; μέτῳ ὑπὸ τῶν τὰς ἐπ᾽ ὄχροις 
ἐπεχόντων μοίρας. Ἐπιθλέπειν δὲ 9* λέγονται ἀλλή - 
λους χαὶ συμφωνεῖν ἀλλήλοις] ὡς οἱ χατὰ τρίγωνον 


ι 


VARLE LECTIONES., 
9 Quid exciderit, ex Sext, Empir. adv. Mathem, V, 8 57, p. 545, quem secntus est. auctor "noster 


cognoscitur, apnd quem hie procedunt 


"9 ἐάν, ἀντὶ C. 51 ὁ μὲν M. 5" ὁ δὲ C, M. 


r : Ὅρια δὲ ἀστέρων προπαγορεύουσιν ἐν ἑχάστῳ ζωδίῳ ἐν οἷς 
ἔχαστος τῶν ἀστέρων ἀπὸ mostre. Uncis inclusa in cod. prorsus evanuerunt M. 
*?? Eadem iterantur p. 127, 17 sqq. 


89 »3Y χατὰ SexUis. 


3059 CONTRA H.ERESES LIB. IV. 3060 
ἢ τετράγωνον ** φαινόμενοι. Κατὰ τρίγωνον μὲν A media ab iis, quae obtinent eas partes, quie sunt. in 
οὖν *5 σχηματίζονται xax ἐπιθεωροῦσιν ἀλλήλους οἱ — extremo. [Aspectare autem. dicuntur invicem et 

ἐπὶ τριῶν ζῳδίων ἔχοντες τὸ μεταξὺ διάλειμμα ", —concinere inter se] utpote in figura triangulari aut 
| χατὰ τετράγωνον δὲ ol 99 δυεῖν 9? * χεφαλῇ " τὰ ὑπο. quadrangulari apparentes. Atque triangula quidem 
"xsiueva μέρη συμπάσ[σχε! καὶ voi; ὑποχει]λένοις fj —figurantur forma et aspectanL inter se. quie trinm 
χεραλὴ ἡ, οὕτω xci τοῖς ὑπερσεληναίοις ὃ τὰ £mÍ- — signorum spatium liabent interjectui, quadrangula 
Loyeix. 'ÀJA zig ἔστι τούτων διαφορὰ χαὶ ἀσυμπάθεια, — autem, qui duorum. Capiti humano suljectze paz- 
Dé ἄν" μὴ μίαν xaiz[nv] αὐτὴν ἐχόντων ἕνωσιν. [ — tes [eompatiuntur et subjectis] capnt , ita etiam 
—superlunaribus partibus terrestres, Sed quzdam harum est diversitasel incompatibilitas, ut. qua nou 
- unam eamdemque habeant junciuram. 

2. Τούτοις χρησάμενοι Εὐφοάτης ὁ Περ[στιχὺς] 2. llis usi Euphrates Peraticus et Acembes Ca- 
—xai 'A6uc6nc" ὁ Καρύστιος xai ὁ λοιπὸς " τούτων rystius reliquaque horum turba doctrin:e/— veritais 
᾿ χορὸς τῷ λόγῳ [τῷ] τῆς ἀληθείας ἐπονομάσαντες — aliena affingentes zevorum discordiam et transzres- 
τ στάσιν xa ἀπόστασιν ἁ [γαθῶν] δυνάμεων — sionem bonarum potestatum in mala et concentus 

εἰς xaxà χαὶ συμφωνίας ἀγαθῶν μετὰ πονηρῶν mosc- . bonarum eum pravis loquuntur, vocantes toparchas 
- eyopsiosst , χαλοῦντες τοπάρχας xai προαστείους οἱ proastios aliisque plurimis nominibus, quorum 
μὰ ἄλλα πλεῖστα ὀνόματα, ὧν πᾶταν τὴν ἐπιχεχει- — universam, 59-53 quam ᾿πΠ0}}Π} sunt ,. pravam 
H ρημένην αἵρεσιν ἐχθήσομα!: [p. 54. 55] καὶ διελέγξω, — doctrinam exponam οἱ confutabo, cum in illum lo- 
ἐπὰν εἰς τὸν πεοὶ τούτων λόγον φθάσωμεν 7. Νυνὶ δὲ, — euim devenerimus. Nune vero, ne forte. quisquam 
᾿ μή ποτέ τις νομίσῃ πιστὰ εἶναι xat ἀσφαλῆ τὰ τοῖς — Opiuetur fide digua et certa esse, quie apud Clial- 
Χαλδαίοις νενομισμένα περὶ τὴν ἀστρολογιχὴν μά- — diosopinione recepta sunt circa astrologicam dociri- 
— Ozctv, οὐχ ὀχνήσομεν τὸν πρὺς τούτους " ἔλεγχον δι᾿ — nam, non cunctabimur liorum refutationem paucis 
ὀλίγων παραθεῖνα:, ἐπιδειχνύντες ματαίαν τὴν — afferre, cum cemonstramus fatilem esse illorum 

πέχνην xai πλανᾷν ? μᾶλλον xai ἐξαφανίζειν ψυχὴν — artem et ila comparatam, ut decipiat potius fundi- 

? δυναμένην ἐλπίζουταν μάταια, T| ὠφελεῖν. Οἷς οὐ usque tollat mentem sperantem vana, quam juvet. 

Κατὰ τέχνης: ἐμπειρίαν ἐ[π]έχομεν "5, ἀλλ᾽ &x τῆς — Quibuscum nobis non ex artis preceptis res erit, 
τῶν πραχτιχῶν λόγων [γνώ]σεως. Oi ταύτην τὴν — Sed ex rationibus communis vitz. IHlane doctrinam 
μάθησιν ἠσχηχότες Χαλδαίων γενόμενοι ὁμιληταὶ ὡς — qui seetati sunt, Claldicorum usi consuetudine, tan- 
ξένα τοῖς ἀνθρώποις xai θαυμάσια μεταδιδόντες quam mova hominibus et mirabilia prodentes my- 
Βυστήρια τοῖς ὀνόμασιν ἐναλλάξαντες αἴρεσιν ἔνθεν Q Sleria commutatis nominibus hzresin inde cons:i- 
συνεστήσαντο᾽ ἀλλ᾽ ἐπεὶ !! τὴν τῶν ἀστρολόγων τέχ- luerunt. Sed quoniam astrologorum arti mirificam 
γὴν ὡς δυνατὴν νομίσαντες ταῖς τε παρ᾽ αὐτῶν μαρ- — Vim tribuentes illorumque usi testimoniis molimini- 
πυρίαις χρώμενοι τὰ ἐπιχειρούμενα Ov αὐτῶν πι- bus suis fidem facere conantur, nune, sicuti placui?, 
στεύεσθα: θέλουσι, τανῦν !? χαθὼς ἔδοξε τὴν ἀστρο-  aslrologicam artem quam sit inepta demonstrabi- 

᾿ λογιχὴν ἐπιδείξομεν ἀσύστατον, αὖθις μέλλοντες xai — mius, deinceps Peraticorum etiam doctrinam infir- 
τὴν περατιχὴν ἀκυροῦν ὡς χλάδον ἐκ ῥίζης ἀτυστάτου moluri, lanquam ramum ex inepta radice prop:- 
πεφυχυῖαν. galum. 

$. ** "Apy μὲν οὖν xai ὥσπερ θεμέλιός boc. f 5. Principium igitur et quasi fundamentam est 

στῆσαι τὸν | ὡροσχότον. ᾿Απὸ τούτου γὰρ τὰ Aotz constituere horoscopum. Ab hoc enim reliqui car- 
τῶν χέντρων λαμθάνεται τά τε ἀποχλίματα χαὶ ai'5 — dinum sumuntur et declinationes οἱ successiones et 
ἐπαναφοραὶ τά τε τρίγωνα xoi τὰ !9 τετράγωνα χαὶ — Wiangula et quadrata. stellarumque ai ea conforma- 
οἱ χατ᾽ αὐτὰ σχηματισμοὶ τῶν ἀστέρων, ἀπὸ δὲ πάν- tiones, ah omnibus autem his predictiones. Unde 
τῶν τούτων αἱ προαγορεύσεις. “Ὅθεν ἀναιρεθέντος — dempto horoscopo necessario neque id quod est. in 
τοῦ ὡροσχόπου xaX ἀνάγχην οὐδὲ τὸ '"' uzgoopx- — medio cai auL occidens , aut quod est ex adverso 
νοῦν '* [ἢ !* δῦνον Tj ἀντιμεσουρανοῦν] ἔστι γνώρι- D ejus quod est iu medio. coeli cognosci potest; hiec 
pow **, ἀχαταληπτουμένων δ᾽) δὲ τούτων συναφα- — autem cum comprehendi nequeunt, uua tollitur uni- 
νίζεται ?* πᾶσα [ἢ] '? Χαλδαϊχὴ μέθοδος. “Ὅτι — versa Chaldaeorum ars. Reperiri autem ah iis non 
ὃὲ ἀνεύρετον αὐτοῖς ἔστι '* τὸ ὡροσχοποῦν ζώδιον,Ἠ ^ posse lioroscopi signum multifariam licet ostendere, 
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$* χατὰ τρίγωνον j| τετράγωνον om. C, M. Cf. Sext. & ὅ9. ** χατὰ τρίγωνον uiv οὖν oynuazitov- 
xai ἐπιθεωροῦσιν Sexius : xal συσχηματίζοντες * Sr ἘΣ δὲ C, M. ὯΝ cya : om. CUM v διά- 
στη Sextus. οἱ Sextus; εἰ C, M. ** δυοῖν Sextus, ! γεφαλὴ C. 5" ἐν χεφαλῇ C. ? ὑπὲρ σεληναίοις 
€; : πουρανίοις Sextus. "συμπάθεια, ὡσὰν C. Cf. Sext. V, 8 44, p. 545. δ ᾿ἈἈχεμθής. Infra p. 127 Κἐλ- 

$. p. M , Aléuns. Ct. infra p. 127, 26 sqq., ubi eadem ampliora leguntnr. ἢ φράσωμεν C. 
(ein t πλάνην C. [ἐν]έχομεν M. “ ἐπὶ C. 1" τοίνυν Ο. 12 Quz sequuntor apud Seximm 
eguntur ὃ 50 sqq. p. 546 sqq. "" ἐστὶ τὸ στῆσαι Sextus Bekkeri; ἐπιστῆναι C; ἔστι στῆναι M; ἐστὶ τὸ 
στῆναι Sextus ante Bekkerum. !* αὐ om. Sextus ante Bekkerum. "5 τὰ om. C, M. 1 οὐδὲ τὸ Sextus; 
' οὔτε τι C, M. 15 Uncis inclusa desunt in C. "ἢ -- ἢ, οὔτε — οὔτε M. 59 ἘΞΕΝῶ μον C o" dni M 
᾿ Ἐτούντων C, M. "» συναναφανίξετχι D. 7$ om. C. 3" ἕνεστι Sextus, — ^ P, : nd 
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Ut enim hoc comprehendatur oportet primum ge- 
nituram ejus, qui cadit sub considerationem , certo 
definitam esse; deinde autem horoscopium , quod 
illam significet, esse non fallax , postremo autem 
ascensionem signi accurate observatam esse. li 
pariendo enim ascensio signi in clo orientis 
observata 5/4 - 55 esse debet, quoniam ho- 
roscopi signum definientes Chaldzi ex ascensione 
configurationem | stellarum — instituunt , id quod 
dispositionem appellant, qua innixi pradietiones 
formant. Verum neque genituram eorum, qui sub 
considerationem cadunt , licet assequi , ut docebo, 
neque horoscopium infallax est, neque oriens signum 
satis accurate comprehenditur. Qua ratione igitur 
inepta sit Chaldzeorum ars nunc ostendamus. Igitur 
genituram eorum qui sub considerationem  caient 
prius cum definierunt querere, aut a seminis depo- 
sitione et conceptione ducunt, aut a partu, Et quan- 
do quis a conceptione ducere periclitabitur, accurata 
horum ratio comprehendi nequit, quippe cum ce- 
leriter transvolet tempus ; et. probabiliter quidem ; 
non enim habemus dicere, utrum una cum transfu- 
sione seminis facta sit conceptio annon. Potest enim 
vel momento cogitationis hoc contingere, sicut etiam 
farina aqua subacta ardentibus clibanis immissa sta- 
tim conglutinatur ; potest autem etiam post tempus. 
Spatio enim intercedente ab ore uteri usque ad fun- 
dum , ubi et conceptiones fieri aiunt medici, certe 
in aliquo tempore spatium hoc penetrare consenta- 
neum est demissam naturam seminis. Tenentes igi- 
tur quantitatem. temporis haud aceurate Chaldwi 
nunquam conceptionem comprehendent. Cum semen 
aliquando recta injiciatur et ipsis incidat simul op- 
portune ad conceptionem comparatis uteri [locis, 
aliquando autem multifariam disjectum incidat, ab 
ipsa autem quz in utero est vi in unum locum con- 
gregari] possit: in ignoratione versatur, quando 
accidat prius, quando alterum, et quantum tempo- 
ris in illam conceptionem consumatur , et quantum 
in hanc. Hzc autem cum ignorentur , sublata est el 
accurata comprehensio conceptionis. Sin vero, sic- 
uti quidam physicorum dixerunt, coctum prius et 
ante commutatum in utero semen tum demum intrat 
in reserata ejus vasa, siculi in terram semina ter- 
re : hinc qui 56 - 57 ignorant quantitatem tempo- 
ris ad mutationem necessarii ne conceptionis qui- 
dem tempus cognitum habebunt. Pr:terea vero 
etiam ut ad. reliquas partes corporis differunt a se 
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À ποιχίλως ἔστι διδάσχειν. “Ἵνα γὰρ τοῦτο καταληφθῇ, 
δεξ πρῶτον μὲν τὴν γένεσιν τοῦ πίπτοντος ὑπὸ τὴν 
ἐπίσχεψιν βεθαίως χατειλῆφθαι, δεύτερον [δὲ] ** τὸ 
διασημαῖνον 35 ταύτην ὡροσχόπιον [ἀπλανὲς] ?! - 
ὑπάρχειν, τρίτον δὲ τὴν ἀναφορὰν *^ τοῦ ζωδίου πρὸς 
ἀχρίδειαν συνῶφθαι. Ἐπὶ "9 μὲν γὰρ τῆς ἀποτέξεως δ΄ 
ἢ ἀναφορὰ *! τοῦ xac' οὐρανὸν ἀνίσχοντος ζωδίου 
τετηρήσθω ?*, ἐπεὶ 38 τὸ ὡροτχοποῦν ὁρισάμενοι oi 
[p. ὅ5-57} Χαλδαῖοι ἐπὶ τὴν ἀναφορὰν τὸν συσχη- 
ματισμὸν δ᾽, τῶν ἄστρων ποιοῦνται, ὅπερ διάθεμα 
χαλοῦσιν, ἐφ᾽ ᾧ τὰς προαγορεύσεις δογματίζουσιν. 
Οὔτε δὲ τὴν γένεσιν τῶν ὑπὸ τὴν 9 ἐπίσχεψιν πιπτόν - 
των λαμθάνειν δυνατόν ἐστιν, ὡς παραστήσω "", οὔτε 
τὸ ὡροσχόπιον ἀπλανὲς χαθέστηχεν, οὔτε τὸ ἀνίσχον 
ζώδιον πρὸς ἀχρίδειαν χαταλαμθάνεται. Πῶς οὖν 
ἀσύστατος " 1 τῶν Χαλδαίων μέθοδος νῦν λέγω- 
μεν 83, Τὴν δὴ ὁ γένεσιν τῶν ὑπὸ τὴν ἐπίσχεψιν 
πεσουμένων πρότερον ὁρίσαντες " ἐπιζητεῖν ἤτοι 
ἀπὸ τῆς τοῦ σπέρματος χαταθολῆς χαὶ συλλήψεως 
λαμθάνουσιν ἣ ἀπὸ τῆς ἐχτέξεως. Καὶ εἰ μὲν ἀπὸ 
τῆς συλλήψεως λαμθάνειν ἐπιχειρήσει τις, ἄληπτός 
ἐστιν ὁ ἀχριθὴς περὶ τούτου λόγος, ταχὺς ὑπάρχων 
χρόνος" χαὶ εἰχότως. Οὐ γὰρ ἔχομεν λέγειν, εἴτε 
ἅμα τῇ ματαθέσει " τοῦ σπέρματος γέγονεν ἡ σύλ- 
ληψις εἴτε xai μή. Δύναται μὲν γὰρ χαὶ ἅμα νοή- 
ματι τοῦτο συμθαΐνειν, ὥσπερ χαὶ «b προσαχθὲν 
τοῖς διαπύροις τῶν χλιθάνων στέαρ εὐθὺς χολλᾶται, 
δύναται δὲ χαὶ μετὰ χρόνον, Διαστήματος γὰρ ὄντος 
ἀπὸ τοῦ στόματος τῆς μήτρας μέχρι τοῦ πυθμένος, 
ἔνθα χαὶ τὰς συλλήψεις λέγουσι γίνεσθαι ἰατροὶ, 
πάντως ἐν χρόνῳ τινὶ τὸ διάστημα τοῦτο ἀνύειν "* 
πέφυχεν " ἡ χαταδαλλομένη τοῦ σπέρματος "" φύσις. 
᾿Αγνοοῦντες οὖν τὴν ποσότητα τοῦ χρόνον χατὰ τὸ 
ἀχριθὲς οἱ Χαλδαῖοι οὐδέποτε τὴν σύλληψιν χαταλή- 
ψονται. Τοῦ σπέρματος ὁτὲ μὲν εὐθυδολουμένου xal 
αὑτοῖς προσπίπτοντος *" ὑφ᾽ ἕν τοῖς εὐφυῶς ἔχουσι 
πρὸς σύλληψιν τῆς μήτρας [τόποις͵ ὁτὲ δὲ πολυσπό- 
ptog ἐμπίπτοντος, ὑπ᾽ αὐτῆς δὲ τῆς ἐντῇ μήτρᾳ δυνά- 
μεως εἰς ἕνα τόπον συνάγεσθαι "] δυναμένου" τῶν 
ἀγνώστων τὸ πότε "7 γίνεται τὸ πρῶτον xal πότε 
τὸ δεύτερον, πόσος τε ὁ εἰς ἐχείνην τὴν σύλληψιν 
ἀναλισχόμενος χρόνος xai πόσος [ὁ] εἰς ταύτην *** 
ἀγνοουμένων δὲ τούτων ἧρται *9 xal f πρὸς ἀχρίδειαν 
τῆς συλλήψεως χατάληψις. Εἴπερ τε 9o, ὥσπερ τινὲς 

Ὁ τῶν φυσιχῶν εἰρήχασιν, ἑψόμενον "' πρῶτον xol 
προμεταθαλλόμενον 9* ἐν μήτρᾳ τὸ σπέρμα πότε 
προσέρχεται τοῖς ἀναστομωθεῖσιν αὐτῆς ἀγγείοις, 
χαθάπερ " τῇ γῇ τὰ τῆς γῆς σπέρματα " αὐτόθεν e 
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15. Gom. C. "ὁ διασημαινόμενον C, M. 
? CEniSextus ; 'Amo €, M. 
ρείσθω €; τετήρηται Sevtus. 
τήρησιν τοῦ ὦ 
ἀστέρων, ὅπερ 
τὴν Sextus ante Bekkerum. ὅδ πα 
Gen. 9 Τὴν δὴ Sextus; Δεῖ τὴν 
ποιεῖν Sextus. 
*5 προσπίπτος C. 
εἰς αὐτὴν C. " 
μεταθάλλον Sextus. 
δεχίαιη. δ᾽ αὐτόθεν Sextus; ὅθεν C, M. 


, M. 


*5 Uncisinclusa suppleta ex Sexto. 
ἦρτα: — οἴχεται Sextus. 


"U ἀπλανὲς om. C. 
80 ἀποτάξεως C et Sexti cold., C, S,V. 

38 ἐπὶ C. Uberius Sextus ἃ 55 . Τετήρηται, 
osxómou χρησαμένων τῶν Χαλδαίων" ἐπὶ δὲ τῇ ἀναφορᾷ ὁ συσχηματισμὸς 
ιάθεμα καλοῦσι, xai ἐπὶ τῷ διαθέματι αἱ προαγορεύσεις. ἢ 
στήσομεν Sextus, 
δ ὁρίσαντας C, M. 
12 πέφυχεν ἡ Sextus; πέφυχε C, M. 


9? cc, ve C. 
5! χαβάπερ — σπέρματα. Hoe, qu: parum ad rem facere videntur , 


8 ἀναφορὰν Sextus; inet D. M. 
pps Momus . fe 
χαθάπερ διαχ' πρὺς τὴν 
ῃ bc τῶν ἄλλων 
τισμὸνῦ, M. "im 
?1 ἄστατος C. 99 λέγομεν C et. Sexti cod. R et ed. 
*! θέσει Sextus; an χαταθέσει  "" ἀνύειν 
* ποῦ σπέρματος Sextus τὸ 'σπέρ 
*' δυνάμεων ἀγνώστων ὃὲ ὄντων πότε ὦ, M. 
δἰ ἑψόμενον Sextus; ἐμμένον C, M. "t iod 
om 
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ol μὴ "5 εἰδότες 
- [p. 57-39] χρόνου οὐχ εἴσονται οὐδὲ τὸν τῆς συλλή- 
ᾧτως χαιρόν. "Ezt δὲ χαὶ δ ὡς χατὰ τὰ λοιπὰ μέρη 
τοῦ σώματος διαφέρουσιν ἀλλήλων αἱ γυναῖχες χατὰ 
ἐνέργειάν τε χαὶ τὰς λοιπὰς αἱτία:, οὕτως χαὶ χατὰ 
χὴν τῆς μήτρας ἐνέργειαν τὰς μὲν θᾶττον συλλαμ- 
Θανούσας τὰς δὲ βράδιον. Καὶ οὐ παράδοξον, ὅπου "7 
xat αὐταὶ αὑταῖς" συγχρινόμεναι νυνὶ μὲν εὐσύλληπτοι 


4. Τούτῳ τῷ λόγῳ ἀδύνατόν ἐστιν Ex τῆς συλλή- 
Weng στῆσαι τὸν ὡροσχόπον. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ δ᾽ ἐξ ἀπο- 
πέξεως 55, Πρῶτον μὲν γὰρ ἄπορόν ἔστ! τὸ πότε 
ῥηθήσεται ἀπότεξιν εἶνα: " ἄρά γε ὅταν ἄρξητα: 
προχύπτειν εἰς τὸν ψυχρὸν ἀέρα τὸ ἀποτιχτόμενον **, 
ἢ ὅταν ὀλίγον 55 ἐξίσχῃ, T| ὅταν εἰς τὴν γὴν χατ- 
ενεχθῇ 95; οὐδ᾽ ἐν ἑχάστῳ 57 τούτων δυνατόν ἔστι 
τὸ ἀχριδὲς τῆς ἀποτέξεως *9 χαταλαδέσθαι ἣ χρόνον 
ὁρίζειν. Καὶ γὰρ διὰ παράστημα Ψυχῆς xat δι᾽ ἐπι- 
τηδειότητα σώματος καὶ διὰ προαίρεσιν “᾽ τῶν τόπων 
xai δι’ ἐμπειρίαν μαίας 75 xal ἄλλα: ἀπείρους 
προφάσεις οὐχ ὁ αὐτό: ἔστι χρόνος χαθ᾽ ὃν προχύπτε: 
τὸ τιχτόμενον ῥαγέντων τῶν ὑμένων, Tj ἐχτὸς ὀλί- 
yov 1: γίνεται, ἣ εἰς τὴν γῆν καταφέρεται, ἀλλ᾽ 
ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλων 15. Ὃν "5. πάλιν μὴ δυνάμενοι ὡρι- 
σμένως xx ἀχριδῶς σταθμήσασθα! "75 οἱ Χαλδαῖοι 
T ἐχπεσυῦντα: τοῦ δεόντως 75 τὴν τῆς ἀποτέξεως " 

ὥραν δρίζειν. Ὅτι μὲν οὖν ἐπαγγέλλουτα! ἐπὶ τοῖς 
πῆς ἀποτέξεως χρόνοι: οἱ Χαλδαῖοι τὸν ὡροσχόπον 
| γινώσχειν, οὐχ ἴσασι 15 δὲ, ἐχ τούτων συμφανές " 
ὅτι δὲ οὐδὲ τὸ ὡροσχόπιον ἀπλανὲς αὐτοῖς ἐστι, πάρ- 
ἐστιν ἐπιλογίζεσθαι. “Ὅταν γὰρ λέγωτιν ὅτι ὁ προσ- 
εδρεύων τῇ ὠδινούσῃ ἅμα τῇ ἀποτέξει:ι 7? δίσχῳ ση- 
μαΐνει τῷ ἀπὸ * τῆς ἀχρωρείας ἀστεροσχοποῦντι 
Χαλδαίῳ, χἀχεῖνος εἰς οὐρανὸν ἀποθλέπων παραση- 
᾿ς μαίνεται 9! τὸ ἀνίσχον [p. 59, 40] ζώδιον, τὸ μὲν 
πρῶτον ἐπιδείξωμεν δ" αὐτοῖς ὅτι τῇς ἀποτέξεως 
ἀορίστου τυγχανούσης, χαθὼς μικροῦ πρότερον παρ- 
ἐστήσαμεν, οὐδὲ τῷ δίσχῳ ταύτην διασημαίνειν εὕ- 
χολον 5", Εἶτ᾽ ἔστω χαὶ χαταληπτὴν 5" ὑπάρχειν τὴν 


σθαι 55 ταύτην δυνατόν ἐστ!" τὸν γὰρ τοῦ δίσχου 
ψόφον ἐν πλείονι δ΄ χρόνῳ χαὶ ἐν συχνῷ 35 πρὸς 


CONTRA HJERESES LIB. IV.. 


τὴν ποσότητα τοῦ τῆς μεταθολῆς A 


ἀπότεξιν, ἀλλ᾽ οὔτιγε 99 πρὸς ἀχριθῆ χρόνον σημειοῦ- 


πὸ ἀποτιχτόμενον Sexlus; τὸν θυρεὸν C, M. 55 ὀλίγον Sextus; ὅλον C. 
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mulieres et ad vigorem el reliqua , ita par est eas 
etiam ad vigorem uteri differre , ita ut alize citius 
concipiant, aliz tardius. Nec absurdum, cum et ipse 
secum ipsis comparatze aliquando prona ad conci- 
piendum reperiantur, aliquando autem nequaquam. 
Quie cum iia se habeaut, accurate dici nequit, 
quando contineatur injectum semen, ut ab hoc teu- 
pore horoscopum ΟΠ! το} constituant. 


θεωροῦνται, νυνὶ δὲ οὐδαμῶς. Ἰούτου δ᾽ οὕτως ἔχοντος ἀδυνάτως δ᾽ ἔστι λέγειν πρὸς ἀχρίθειαν πότε συνέχεται 4 
τὸ χαταθληθὲν σπέρμα, ἵνα ἀπὸ τούτου τοῦ χρόνου στήσωσιν *! οἱ Χαλδαῖοι τῆς γενέτεως τὸν ὡροσχόπον. 


4, Propter hane. rationem fieri non potest, ut ex 
conceptione constituatur horoscopus. Sed ne ex 
enixione quidem. Primum enim arduum es! affir- 
mare quando jure dicatur enixio adesse. Anne 
quando ccepit provolvi in frigidum aerem id quod 
paritur, an quando paululum eminea!, an quando in 
terram delapsum sit? Neque in singulis his casibus 
potest fieri ut ipsum momentum enixionis compre- 
hendatur aut tempus definiatur. Etenim per pra- 
sentiam animi eL opportunitatem corporis et ele- 
ctionem locorum et scientiam obstetricis aliasque 
causas innumerabiles non idem est lempus, quo 
provolvitur partus ruptis membranis, aut paululum 
prominet, aut in Lerram defertur, sed in aliis aliter. 
Quod rursus tempus cum non possint definite et 
accurate Statuere — Chaldzi, excident facultate 
enixionis tempus, ut oportebat, definiendi. Profiteri 
quidem igitur in ipsisenixionis momentis Chaldaeos 
loroscopum sese cognoscere, mon nosse aulem ex 
liis apertum est, esse autem nec horoscopium qui- 
dem iis certuni, in promptu est rationem subdu- 
cere. Quando enim dicunt eum, qui assideat par- 
turienti, cum ipsa enixione disco significare Chal- 
dao ex edito loco stellas contemplanti; huncque iu 
colum intuentem 5&-59 notare oriens signum : 
primum demonstremus illis, cum enixio non definita 
sit, ut paulo superius exposuimus, hanc ne disco 
quidem significare facile esse. Porro vel esto coui- 
prehendi posse enixionem, at certe fieri nequit, ut 
ad accuratum teinpus significetur ; disci enim sonus 
longiore demum tempore ad sensum dividi cum 
possit, evenit ut :egre moveatur ad cacumen. Do- 
cumentum autem est id, quod in iis qui in longin- 


αἴσθησιν δυνάμενον μερίζεσθαι χινεῖσθα!: δ συνέδη D quo ligna cedunt observatur. Nam post satis diu- 
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larum tempus quam securis demissa est exauditur A ἐπὶ τὴν ἀχρώρειαν. Τεχμήριον δὲ [τὸ "] ἐπὶ τῶν 


sonus ietus, quippe qui longiore intervallo penetret 
ad eum qui audit, Hane ob rem igitur non licet ac- 
curate Chalizis tempus exorientis signi et. quod 
revera pro horoscopo habeatur assequi, Tametsi 
non solum majus temporis intervallum intercedit 
post partum, dum is, qui assidet parturienti, ferit 
disco, deinde, postquam feriit, audit qui sedet iu 
cacumine : sed etiam dum circumspectat et cernit 
in quo signorum sit luna et reliquarum stellarum 
in quonam siguo sit quaeque, necessario consequitur 
uL diversa exsistat stellarum dispositio, cum poli 
motus ineffabili celeritate feratür antequam cu- 
1iose observando accommodaverit ejus qui nascitur 
momento ea qu: in coclo spectantur. 


πόῤῥω δενδροτομούντων Üzero)uevov* μετὰ γὰρ" 
ἱχανὴν ὥραν τοῦ χατενεχθῆναι τὸν πέλεχυν ἐξ- 
αχούεται ἣ φωνὴ τῆς πληγῆς, ὡς ἂν ἐν "5 χρόνῳ 
πλείονι φθάνουσα ἐπὶ τὸν ἀχούοντα. Καὶ διὰ τοῦτο 
τοίνυν οὐκ ἔστιν ἀχριθῶς «ul; Χαλδαίοις τὸν χρό- 
voy τοῦ ἀνίσχοντος ζωδίου val xaT ἀλήθειαν ἢ 
ὡροσχοποῦντος λαμθάνειν. Καὶ μὴν οὐ μόνον φθά- 
γει 9* πλείων διελθὼν "5 χρόνος μετὰ τὴν ἀπότεξιν 
ποῦ παρεδρεύοντος τῇ ὠδινούσῃ χρούσαντος τῷ δί- 
σχω, εἶτα μετὰ tb χροῦπα: ἀχούσαντος τοῦ ἐπὶ τὴν 
ἀχρώρειαν, [2λλὰ "5] xai περισχοποῦντος χαὶ BiÉ- 
ποντος ἐν τίνι τῶν ζωδίων ἐστὶν ἡ σελήνη 97 xax τῶν 
λοιπῶν ἀστέρων ἐν τίνι ἕκαττος, φθάνε: 8 ἀναγχαϊον"» 
ἀλλοιότερον γενέσθα! τὸ περὶ τοὺς ἀστέρας διά- 


θεμα, τῆς τοῦ πόλου χινήσεως ἀλέχτῳ ' τάχει φερομένης *, πρὶν τηρητιχῶς ? ταραφυλάξασθαι τὴν ποῦ 


γεννηθέντος ὥραν χατ᾽ οὐρανὸν βλεπομένην. 


5. In hunc modum absurda. ostendetur Chaldio- p 


rum ars. Sin vero dixerit quispiam ex interroga- 
üonibus ejus qui sciscitetur ex Chald:o posse 
perspiei genituram, manifestum est ne hac quidem 
ratione assequi illum posse accuratum tempus. Et- 
enim si celebrata est tanta illorum. dexteritas in 
arte sua, et ne ipsi quidem assequuntur accaratum 
tempus, sieuti demonstravimus, qui tandem qui ru- 
dis est illius artis comprehendit enixionis tempus 
accurate, uude edoctus Chaldaeus horoscopum recte 
constituat? Verum ne ex contemplatione quidem 
horizontis ubique apparebit exoriens eadem stella, 
sed est ubi 60-61 pró horoscopo habebitur decli- 
natio, ab altera parte erit ubi successio, prouti loca 
in conspectum cadunt vel editiora, vel depressiora : 
quapropter etiam ab bac parte non accuratam esse 
apparebit predictionem, cum multi per universum 
orbem terrarum eadem hora nascantur, alius autem 
aliter stellas observet. Vana autem etiam est quie 
per clepsydras celebratur comprehensio. Non enim 
pariter amphora fluet, cum erit plena quam cum 
erit seminanis, dum ipse polus ex illorum doctrina 
uno impetu pari celeritate fertur. Sin tergiversati 
dicent non se aceuratum tempus sumere, sed prouti 
accidit in. aliqua latitudine, ferme ab ipsis , coar- 
guentur apolelesmatis. Nam eodem tempore qui 
editi sunt. non eamdem  degerupt vitam, sed alii 
exempli gratia reges facti sunt, alii in vinculis con- 
senuerunt, Nemo certe Alexandro Macedoui exstitit 


B. Οὕτως ἀδύστατος δειχθήσεται: ἡ χατὰ Χαλδαίους 
πέχνη. Ei δὲ ἐξ ἐπερωτήσεων φάσχο: τις σχοπεῖσθαι 
τοῦ πυνθανομένου τὴν γένεσιν ἣ περὶ " οὗ ἐπεριωυιτάτω, 
μηδὲ χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον δύνασθαι ἐφιχνεῖσθαι 
ἐπὶ τὸ ἀχριθές. Eb γὰρ τοσαύτη τις ἐπιμέλεια ἱστό- 
ρηται xaz' αὐτοὺ: περὶ τὴν τέχνην xai pr αὐτοὶ 
ἐφιχνοῦνται ἐπὶ τὸ ἀχριδὲς, καθὼς ἐπεδείξαμεν, 
πῶς ὁ ἰδιώτης χατείληφε τῆς ἀποτέξεως τὺν χρόνον 
ἀχρυιθῶς, (va παρὰ τούτου μαθὼν ὁ Χαλδαῖος στήσῃ 
τὸν ὡροσχόπον ἀληθῶς; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ χατὰ τὴν τοῦ " 
ὁρίζοντος ὄψιν πάντη ὁ αὐτὸς φανήσεται [p. 40-42] 
ἀνίσχων ἀστὴρ, ἀλλ᾽ ὅπου μὲν ὡροσχόπος νομισθή - 
σεται τὸ ἀπόχλιμα, ὅπου δὲ ὡροσκόπος ἣ ἐπαναφορὰ 
παρὰ τὴν τῶν τόπων ἐπιφάνειαν ὄντων ἣ ταπεινοτέ- 
pov ἣ ὑψηλοτέρων, ὥστε χαὶ κατὰ τοῦτο τὸ μέρος 
οὐχ ἀχριθὴς φανήσεται ἡ προαγόρευσις, πολλῶν 
χατὰ πάντα τὸν χύτμον τῇ αὐτῇ ὥρᾳ γεννωμένων, 
ἄλλου ἄλλως τὰ ἄστρα θεωροῦντος, Ματαία CE xax ἡ 
διὰ τῶν ὑ [δρ:] ὧν νομιζομένη χατάληψις, Οὐ γὰρ 
ὁμοίως [ὁ] ἀμφορεὺς " το....... θεὶς ῥύσει πληρώσων 
ὡς ἀπόχενος, αὐτοῦ τοῦ πόλον χατὰ τὸν χείνων λόγον 
ἑνὶ ὁρμήματι ἰσοταχῶς φερομένου. EL δὲ ἀναστρέ- 
ψαντες " λέγοιεν μὴ τὸν ἀχριδῆ χρόνον λαμθάνειν *, 
ἀλλ᾽ ὡς ἔτυχεν ἐν πλάτει, σχεδὸν ὑπ᾽ αὐτῶν ἐλεγχθή- 
σονται τῶν ἀποτελεσμάτων. Οἱ γὰρ ἐν τῷ αὐτῷ 
χρόνῳ γεννηθέντες οὐ τὸν αὐτὸν ἔζησαν βίον, ἀλλ᾽ οἱ 
μὲν, λόγου χάριν, ἐθασίλευσαν, οἱ δὲ ἐν πέδαις χατ- 
εγήρασαν. Οὐδεὶς γοῦν ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ Μαχεδόνι 
γέγονεν ἴσος πολ)ῶν χατὰ τὴν οἰχουμένην ὁμοίως 


compar, quanquam multi per orbem terrarum una p ἀποτεχθέντων αὐτῷ, οὐθεὶς " Πλάτωνι τῷ φιλοσόφῳ. 


tum illo erant nati, nemo Platoni philosopho; ut 


Ὥστε τὸν ἐν πλάτει ! τῆς γενέσεως χρόνον ὁ Χαλδαῖος 
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** τὸ add, 'M. ex Sexto. *! γὰρ Sextus, δὲ C. 


* ἂν ἐν Sextus, ἄνευ ὦ. 53 xaz' ἀχρίδειαν Sextus. 


ϑιρθάνει Sextus, φανεῖται C, Μ, ** διελθεῖν ϑόχιιις, 9 ἀλλὰ Sextus, om. C. 9' ἐστὶν ἡ σελήνη Sextus, 


ἐστὶ σελήνη €, M. 
£v C. 
ὑέντος ὥρᾳ τὰ xav οὐρανὸν βλεπόμενα ἃ 70 p. 549. 


Ham videntur habuisse, quam in versione expressimus. CI. Sext, 8 87. 


3*5 φθάνει Sextus, φαίνεται C, M. 
3 φερομένης Sextus, φερόμενα C. * Sextus apertius : Πρὶν τηρητικῶς παραπλάσασυαι τῇ τοῦ γεννη- 
* ἡ περὶ C. Hac gravius corrupta cam fere senteu- 


"9 ἀναγχαῖον om. Sextus. ' ἀλέχτῳ Sextus, ἀλλ᾽ 


δ τοῦ om, pr. C. * Rectius Sex- 


tus ἃ 77, p. 350 : Ὁ ἀμφορεὺς οὐχ ὡσαύτως ῥνήσετα: πλήρης χαθεστὼς, ὡταύτως δὲ ἡμίχενος. " πόλου. 


πολλά C. 
οὐδὲ Sextus. 
2:5, οὐ δυνηθήσετα! παγίως λέγειν ὅτε ὁ x. 5. δ, 


* ἀναστρέψαντες Sextus ὃ 88, p. 552, διαστρέψαντες ὦ. " λαμθάνεσθαι Sextus, 
!*! Apertius Sextus ὃ 89 : Ὥστε εἰ τὸν ἐν πλάτε: 


10. οὐθ᾽ εἰς C, 


τῆς γενέσεως χρόνον ὁ Χαλδαῖος ἐπισχέπτε- 


E 
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χρόνον γεννηθεὶς εὐτυχῆσει. Πολλοὶ γοῦν κατὰ τὸν 
αὐτὸν χρόνον "" γεννηθέντες !* ἐδυστύχησαν, ὥστε 
ματαία χαὶ ἡ χατὰ τὰ διαθέματα ὁμοιότης. Διαφόρως 
οὖν ' χαὶ πολυτρόπως τὴν ματαιόπονον σχέψιν τῶν 
Χαλδαίω» διελέγξαντες οὐδὲ τοῦτο παραλείψομεν, 
ὡς εἰς ἄπορον χωρήσουσιν αἱ προῤῥήσεις αὐτοῖς. 
Εἰ γὰρ τὸν ἐν τῇ ἀχίδι τοῦ !$ Τοξότου γεννηθέντα, 
ὡς οἱ μαθηματιχοὶ λέγουσιν, ἀνάγκη σφαγήσεσθαι, 
πῶς αἱ τοσαῦται τῶν βαρόάρων μυριάδες ἀγωνιζό- 
μεναι "7 πρὸς τοὺς !5 Ἕλληνας ἐν Μαραθῶνι ἣ Σαλα- 
μῖνι “ ὑφ᾽ ἕν χατεσφψάγησαν; Οὐ γὰρ δή γε 
πασῶν ** ὁ αὐτὸ: " ἦν ὡροσχόπος. Καὶ πάλιν εἰ ᾿ἢ 
τὸν ἐν τῇ χάλπῃ τοῦ Ὑδροχόου γεννηθέντα ναυαγή- 
σειν 9^, πῶς: ol ** ἀπὸ Τροίας ἀναγόμενοι *5 τῶν 
Ἑλλήνων περὶ τὰ χοῖλα τῆς Εὐδοίας συγχατεπον- 
πίσθησαν ; ᾿Απίθανον γὰρ πάντας μαχρῷ χρόνῳ 
διαφέροντας ἀλλήλων ἐν τῇ χάλπη 35 τοῦ Ὑδροχόου 
γεγεννῆσθαι. Οὐ γὰρ ἔστι λέγειν ὅτι Ov ἕνα πολ- 
λάχις, [p. 42-44] ᾧ εἴμαρτα: χατὰ πέλαγος φθαρῆ- 
ναι, πάντες οἱ ἐν τῇ νηΐ συναπολοῦντα: *'. Διατί γὰρ 
f| τούτου εἱμαρμένη τὰς πάντων νικᾷ, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
διὰ τὸν "5 ἔνα, ᾧ εἴμαρται 
περισώζοντα! ; 


i 
επ 


AY 
Ὁ. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ χαὶ περὶ τῆς τῶν ξωδίων ἐνεργείας 
λόγον ποιοῦνται, οἷς φασι προπομοιοὔσθαι τὰ ἀπο- 
τιχτόμενα, οὐδὲ τοῦτον παραλείψομεν, οἷον τὸν ἐν 
Δέοντι γεννηθέντα ἀνδρεῖον ἔσεσθα:- ὁ δὲ ἐν Παρ- 
θένῳ τετανόθριξ,᾽"" λευχόχρως ᾿5, ἄπαις, αἰδήμων. 
Ταῦτα δὲ χαὶ τὰ τούτοις ὅμοια γέλωτός ἐστι μᾶλλον 
Bea xai o5?! σπουδῆς, Ἔστι γὰρ xa' αὐτοὺς μη- 
δένα Αἰθίοπα ἐν Πχρθένῳ γεννᾶσθαι" εἰ δ᾽ οὔ, δώ- 
σει-[Ξἶναι] "" τὸν τοιοῦτον λευχὺν, τετανότριχα χαὶ 
Y o στο ς τ δὲ τ: E PCT. 
τὰ ἕτερα. Οἴμαι δὲ μᾶλλον τοὺς ἀρχαίους [τὰ] ** óvó- 
ματα τῶν χειμένων ζώων ἐπὶ χλητοῖς δ" ἄστροις 
προστεθειχέναι οἰχειώσεως χάρ!», οὐχ ὁμοιοτρόπου 
φύσεως * τί γὰρ ἔχουσιν ὅμοιον ἄρχτῳ ν᾽ οἱ ἑπτὰ ἀσ- 
ἷ — er στον, : Ξ 
τέρες διεστῶτες ἀπ᾽ ἀλλήλων ; 7| δράχοντος χεφαλῇ 
οἱ, ὥς φησιν ó "Apazoc, πέντε 5; 


-“-- ————— - 


᾿Αλλὰ δύο" χροτάφοις, δύο Ó' ὄμμασιν, εἷς δ' 
᾿ ὑπένερθεν" 
᾿Ἐσχατιὴν ἐπέχει, vérvoc δειγοῖο πειώρου. 


ΠΝ MÀ ees 


7. Οὕτως ?*. χαὶ ταῦτα οὐχ ἄξια τοτούτου πόνου 
δείχνυται τοῖς εὖ φρονεῖν προῃρημένοις xax μὴ προσ- 
ἔχουσ! τῇ τῶν Χαλδαίων ἐμφυσιώσει, οἱ χαὶ βα- 
σιλεῖς ἐξαφανίζουσ' δειλίαν χαταρτίζουτες xax ἰδιώ- 
τὰς παραθαῤῥύνουσι μεγάλα τολμᾷν. Ei 6$ ἀποτύχοι 


^ 1* χὴν αὐτὸν Sextus, τοῦτον τὸν C, M. 13 αὐτὸν τὸν 
δ xtus.. 3: ὁ αὐτὸς Sextus, αὐτῶν C. 
"5 ἀναχομιζόμενοι Sextus. 
(38 διὰ τὴν ᾧ e2uapza C. 


ut videtur. 


CONTRA H.ERESES LIB. IV. 


ἀχριδῶς οὐ δυνήσεται λέγειν, εἰ [Ὁ] πατὰ τὸν 57 A cum minus accuratuni natalium tempus sumet Chal- 


17 ἀνταγωνιζόμενα: Sextus. 8 πρὸ τοὺς pr. (Σ 19 ἢ, Σαλαμῖν! omi. Sextus ὃ 92, p. 555. 
3361 01, C, M 
3. ἐν τῇ κάλπιδι Sextus, ἐπὶ τῇ χάλπῃ C, M. 
39 Post τετανόθριξ Sextus ἃ 95, p. 553 add χαροπός. 

49990; C, M. ?' xaX οὐ ἢ Sextus. δ'εἶνα: ex Sexto addidimus, 38 τὰ add. M. 5) ἐπίχλησιν. τοῖς M recte, 
35 ἄρχτῳ οἱ Sexlus . 55. 9881; ἄρχτου C. 
οἱ πέντε; iz] ὧν φητῖν ὁ “Ἄρατος Sextus Μ. 9 Arat. Pbaenom. δύ. 
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deus, accurate nequeat dicere, num qui eodem 
tempore matus est prospera usurus sit fortuna. 
Multi certe per idem tempus nati adversa fortuna 
sunt conflietati, unde apparet vanam esse eliam 
similitudinem secundum  disposituras. Confutata 
igitur diversis rationibus-multisque modis inani se- 
dulitate Clald:zeorum ne hoc quidem prztermitte- 
mus, przedictiones eorum inexplicabiles difficultates 
habere. Si enim, ut mathematici dicunt, eum, qui 
est sub euspide Sagittarii natus, oportebit jugu- 
lari, quomodo tandem tot barbarorum myriades, quie 
certaverunt cum Grzeis ad Maratlionem vel ad Sa- 
laminem, simul jugulati suut? Non enim profecto 
omnibus idem horoscopus illuxit. Et rursus si eum, 

B qui sub situla Aquarii natus est, naufragio uti opor- 
tebit, quomodo Grzcorum ii, qui Troja redierunt, 
eirca cava Eubceze una in. mare demersi sunt? lim- 
probabile enim est omnes magno spatio temporis a 
se distantes sub situla Aquarii natos esse, Noi enim 
licet dicere propter.unum 62-63 sepe, cui fataie 
est in mare demergi, omues, qui eadem navi ve- 
huntür, una demersum iri. Cur enim liujus fatum 
reliquorum. omnium fata vincit, eL. non. propter 
unum, cui fatale est in terra mori, reliqui omues 
conservantur ? 

Ὁ, Sed quoniam et de signorum potestate sermro- 
nem instituunt , quibus aiunt assimilari quie na- 
scuntur, ne hune quidem omittemus, veluti, qui sub 
Leone natus erit fortem fore; qui autem sub Vir- 
gine promissis capillis, candida facie, carens libe- 
ris, verecundus. EI:ec autem horumque similia risu 
potius digna et non studio. Fieri enim ex istorum 
ralione nequit, ul aliquis. ZEthiops sub Virgine 
nascatur; sin contra, dabit talem esse candiJum, 
promissis capillis et reliqua. Opinor autem potius 
antiquos nomina receptorum animalium pro cogno- 
minibus posuisse stellis familiaritatis gratia, non 
similiter comparatae naturze. Quid enim habent 
commune cum ursa septem stelle distantes inter 
se, aul cum draconis capite quinque quas dicit 
Aratus stellae ? 


Tempora bina tenent, oculos duo, sublus et unum 


Immanis monstri mazille extrema capessil. 

1. |a hzc quoque non digua tanto labore mon- 
strantur iis, qui recte sentire gestiunt et non ani- 
mum appellunt ad Chalieorum gloriationes, qui οἱ 
reges de medio tollunt ignaviam conciunantes, et 
homines privatos excitant ad magna facinora, Sin 


VARLE LECTIONES. 


15 γοῦν (. 5 τόξου 
30 πάντων 
** πῶς οἱ Sextus, πόσοι C. 

31 συναπόλλυνται Sextus. 
80 )ευχόχρως Sextus ; λευχό- 


C “ τούτῳ γεννηθέωτες Sextus, 


33 ναυαγήγειν C. 


36 χεραλαὶ ὥς φησιν ὁ Αρατος πέντε ; CU, χεφαλῇ 
38 ξσχάτῃ δ᾽ ἐπέχει ὁ. " Πῶς C. 
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tum abest, ut exemplo suo reliquos doceat, uL ipsa 
repulsa hos fallere studentes in infinitum mentes 
eorum perturbent dicendo, non aliter earumdem 
stellarum configurationem ai idem pervenire posse 
quam per reversionem magni anni, per septem 
millia annorum et septingentos et septuaginta se- 
ptem. Quomodo igitur poterit humana observatio 
congruere cum tot szeculis in una genitura? idque 
non semel, sed siepe... Pluribus confutari Chal- 
diorum artem oportuit, quanquam ob 645-65 alias 
res meminimus ejus, non proprie ob ipsam. Sed 
postquam propositum fuit nihil ex placitis etinico- 
rum omittere propter multisonam h:eresium versu- 
tiam, videamus quid dicant etiam ii, qui de magni- 
tudinibus periclitati sunt dicere, qui perspecto 
plurimorum vano labore, cum alius aliter mentitus 
et celebritatem naetus esset, majus quid conati 
sunt eloqui, quo ab iis, qui parva mendacia magni- 
ficis laudibus extulissent, majoribus efferrentur. Hi 
orbes et mensuras triangulosque et quadrangulos 
duplaque et tripla ponunt. Multus autem de hac re 
sermo est, sed uL ad propositum nostrum non sit 
necessarius. 

8. Sufficere igitur arbitror exponere qu: ipsi 
portenta loquuntur. Quamobrem usus epitomis 
eorum quz ipsi docent ad ea qu: reliqua sunt me 
convertam. Docent autem hac : Principatum dedit 
opifex mundi ejusdem ipsius similisque conversioni; 
eam namque solam indivisam reliquit, interiorem c 
vero cum sexies divisisset, septemque orbes in- 
aequales dupli et tripli intervallis effecisse, singula, 
cum tria sint utriusque, contrariis inter se cursibus 
orbes peragere jussit : et ex septem interioribus 
ires quidem pari celeritate, quatuor vero et ad se 
et ad reliquos tres celeritate quidem impari, justa 
tamen ratione converti. Principatum igitur datum 
esse ejusdem ipsius conversioni ait, non solum quo- 
niam continet alterius conversionem, hoc est stelias 
erraticas, sed quia etiam tantum habet principa- 
tum, hoc est tantam vim, ut vel qux in adversam 
partem, hoc est erraticz, ab occasu ad orientem 
verluntur ipsas propria potentia pariter etiam ab 
ortu ad occasum secum una cireumagat. Unam au- 
lem eam et indivisam relictam esse ait hane con- 
versionem, primum quidem quia omnium fixarum 
stellarum pari temporis intervallo fiunt conversio- 
nes et non discrete secundum amplius vel brevius 
lempus, deinde quia omnes habent eamdem appa- 
rentiam, qui est extima conversionis, erralicae 


B 


ORIGENIS 


quis ipse in errorem lapsus a vero aberraverit, tan- A αὐτὸς χαχῷ mzgizxpz 


9019 
ie, οὐ πᾶσ! γίνεται διδάσχαλος 
ὁ βλαθεὶς, οὃς φρεναπατᾶν βουλόμενοι τοῖς ἀποτεύγ- 
μᾶσιν εἰς ἄπειρον τὸν νοῦν αὐτῶν συνωθοῦντες ** 
λέγουσιν οὐχ ἄλλως "" ἐπὶ τὸ αὐτὸ "5 δύνασθαι τὸν συ- 
σχηματισμὸν " τῶν αὐτῶν ἀστέρων γίνεσθαι 7| διὰ 
τῆς ἀποχαταστάσεως τοῦ μεγάλου ἐνιαυτοῦ, δι᾽ 
ἑπταχισχιλίων ** ἐτῶν χαὶ ἑπταχησίων ἑθδομήχοντα 
χαὶ ἑπτά. Πῶς οὖν φθάσει ἀνθρωπίνη παρατήρησις 
τοῖς τοσούτοις αἰῶσι συνδραμεῖν ἐπὶ μιᾶς γενέσεως ; 
χαὶ ταῦτα οὐχ ἅπαξ ἀλλὰ πολλάκις "" οἶμαι, παρ᾽ 
ἐλπίδα πλειόνων ἐληλέγχθαι τὴν Χαλδαϊχὴν [ p. 44. 45.] 
τέχνην ἔδει " χαίτοι δι᾽ ἕτερα αὐτῆς ἡμῶν μνησθέν- 
των, οὐχὶ ἰδίως δι᾽ αὐτὴν"δ. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ προῃρή- 
μεθα " μηδὲν τῶν παρ᾽ ἔθνεσι δογμάτων χαταλι- 
πεῖν διὰ τὴν πολύφωνον τῶν αἱρέσεων πανουργίαν, 
ἴδωμεν τί λέγουσι χαὶ οἱ περὶ μεγεθῶν «τετολμηχό- 
τες, οἱ κατιδόντες τὴν τῶν πλειόνων ματαιοπονίαν, 
ἄλλου ἄλλως διαψευσαμένου xal εὐδοχιμήσαντος, 
μεῖζόν τι ἐτόλμησαν εἰπεῖν, ὅπως ὑπὸ τῶν τὰ μιχρὰ 
ψεύσματα μεγάλως δοξασάντων μειζόνως δοξασθῶ- 
σιν. Οὗτο: κύχλους xai μέτρα τρίγωνά τε χαὶ τε- 
τράγωνα διπλάσιά τε xal τριπλάσια ὑποτίθενται * 
πολὺς δὲ ὁ περὶ τούτου λόγος, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸ προ- 
χείμενον ἀναγχαῖος. 

8. 'Ixavby οὖν λογίζομαι ἐξειπεῖν τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν 
τερατολογούμενα. Διὸ τοῖς ἐπιτόμοις χρησάμενος 
ὧν " αὐτοὶ λέγουσιν, ἐπὶ τὰ ἕτερα τραπήσομαι. 
Λέγουσι δὲ ταῦτα V* Κράτος ἔδωχεν ὁ δημιουργήσας 
τῇ ταὐτοῦ xai ὁμοίον περιφορᾷ " μίαν γὰρ αὑτὴν 
ἄσχιστον εἴασε, τὴν 0b ἐντὸς σχίσας ἐξαχῇ "ὁ ἑπτὰ 
χύχλους ἀνίσου: χατὰ τὴν τοῦ διπλασίου xai τρι- 
πλασίου"' διάστασιν ἑχάστην, οὐσῶν ἑχατέρων 
τριῶν, κατὰ τὰ ἐναντία μὲν ἀλλήλοις προσέταξεν 
ἱέναι τοὺς χύχλους, τάχει δὲ τρεῖς μὲν ὁμοίως “", 
τοὺς δὲ τέσσαρας ἀλλήλοις τε xaX τοῖς τρισὶν üyo- 
μοίως "", ἐν λόγῳ δὲ φερομένους δ". Κράτος μὲν δεδό- 
σθαι τῇ ταὐτοῦ φορᾷ φησιν, οὐ μόνον ἐπειδὴ περιέ- 
χει τὴν θατέρου φορὰν, τουτέστι τοὺς πλανωμένους, 
ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ τοσοῦτον ἔχε: χράτος, τουτέστι τοσαύτην 
δύναμιν, ὥστε xal τοὺς ἐπὶ 95 τἀναντία, τοὺς πλα- 
νωμένους ἀπὸ δύσεως ἐπ᾽ ἀνατολὴν φερομένους 
αὐτοὺς τῇ οἰχείᾳ ἰσχύϊ ὁμοίως xal ἀπὸ ἀνατολῆς ἐπὶ 
δύσιν ἑαυτῷ συμπεριάγειν "5, Μίαν δὲ χαὶ ἄσχιστον 
εἰᾶσθαί *' φησι ταύτην τὴν δ᾽ φορὰν, πρῶτον μὲν 


Ὁ ἐπειδὴ πάντων τῶν ἀπλανῶν ἰσόχρονοι αἱ περιφοραὶ 


xaY οὐ διῃρημέναι χατὰ πλείους xal ἐλάττους χρό- 
νους * ἔπειτα ὅτι μίαν πάντες ἔχουσιν δ᾽ ἐπιφάνειαν 
τὴν τῆς ἐξωτάτω φορᾶς, οἱ δὲ πλανώμενοι xa εἰς 
χρόνους πλείονας καὶ διαφόρους xv χινήσεων χαὶ εἰς 
ἀποστάσεις ἀπὸ γῆς ἀνίσους διήρηνται * τὴν δὲ θατέν 


VARLE LECTIONES, 


* συνωθοῦντα C. 


*! οὐχ ἄλλως C. Fr. Hermannus. 
* QU ἐννεαχισχιλέων ἐναχοσίων xal ἑθδομήχοντα xaX ἑπτὰ ἑτῶν Sextus $ 105, p. 555. 


o) καλῶς C M. "5 ἐπιτοαυτὸ C. 59 qum C. 
ΕΣ] 


ast vocabu- 


lum πολλάκις qu:edam desiderari arguit Sextus, idque suspicio ex ipsis verbis οἶμαι παρ᾽ ἐλπίδα a libra- 
rio esse significatum, Is enim aseripsisse videtur οἶμαι, παραλείπει Sive τινὰ EYAclmer* tum. auctor perre- 


xerit 2 Διὰ πλειόνων, X. τ. À. 
Plato, ἐξ αὐτῆς C. δ! xai 
δερερομένων C. — 95 τοῖς ἐπὶ 


M. 59 ἔχωσιν C. 


** αὑτὴν M. 


C, M. 


*! προχρίμεθα C. 
τριπλασίου Plato ef. infra p. 66. init : om. C. 


95 (eC. 


* Plat. Tim, p. 56, C, 


so iio 
** ὁμοίους C. . 


9! ἀγομοίοις 


** συμπεριάγε: C, Μ. δ᾽ εἰ ἐᾷσθᾳ: C, M. 5* ταύτην τήν. ταύτην C, 
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ρου φησὶν ἐξαχῇ εἰς ἑπτὰ χύχλους ἐσχίσθαι, εἰκότως. 
Ὁ πόσαι γὰρ ἂν ὥσιν ἑχάστου αἱ τομαὶ, μονάδι δ᾽ 
πλείω τῶν τομῶν γίνεται τὰ τμήματα, οἷον ἐὰν μιᾷ 
B τομῇ διαιρεθῇ, δύο ἔσται τμήματα, [p. 45. 46.1 ἂν 
δυσὶ, τρία τμήματα " οὕτω δὴ χἂν ἐξαχῆ τι τμηθῇ, 
ἑπτὰ ἔσται τὰ τμήματα. Τὰς δὲ ἀποστάσεις αὐτῶν 
| xasàt! διπλάσια xal τριπλάσια ἐναλλὰξ τετάχθαι 
᾿ φησὶν, οὐσῶν ἑχατέρων τριῶν " ὅπερ xa ἐπὶ τῆς συ- 
| στάσεως τῆς Ψυχῆς, ἐπὶ τῶν ἑπτὰ ἀριθμῶν ἔδειξε. 


ρεῖς μὲν γάρ εἰσιν Ev** αὐτοῖς διπλάσιοι ἀπὸ μο- 
' 
Νὴ" τρεῖς 65*.... 
" 
᾿Περίμετρος δὲ γῆς σταδίων u'5 xai φμγ'" xa ἀπό- 
στημα δὲ ἀπὸ τῆς ἐπιφανείας τῆς γῆς ἐπὶ τὸν 


* on' σταδίων 
μ' xa pn! er206:t". 
ληνιαχὸν χύχλον ὁ μὲν Σάμιο: ᾿Αρίσταρχος ἄνα- 


, 
per, 


"n 
«st σταδίων p, ὁ δὲ ᾿Απολλώνιος μυριάδ. q', ὁ δὲ 
ἸΑρχιμήδης μυριάδ, 55 qub! xaX μονάδ. δρλ', ἀπὸ δὲ τοῦ 
σεληνιαχοῦ ἐπὶ τὸν τοῦ ἡλίου χύχλον σταδίων μυριάδ. 
"exc! 5 xax μονάδ. βξε΄. ᾿Απὸ τοῦδε ἐπὶ τὸν τῆς ᾿Αφρο- 
ἢ δίτης χύχλον σταδίων μυριάδ. 58. βχζ' χαὶ μονάδας 
j dec. ἀπὸ τοῦδε ἐπὶ τὸν τοῦ ἙἭ μοῦ χύχλον σταδίων 
μυριάδ. Ema, μονάδ. ζρξε' 99, ἀπὸ τούτου δὲ ἐπὶ τὸν 
ποῦ πυρόεντος χύχλον σταδίων μυριάδ. δνδ' 19 μονάδ. 
ἀρη΄. ἀπὸ τούτου δὲ ἐπὶ τὸν τοῦ Διὸς χύχλον σταδίων 


E 


[a 


9. Τὰ μὲν ἀπ᾽ ἀλλήλων διαστήματα τῶν χύχλων 
αἱ τῶν σφαιρῶν βάθη τε ἴ: ὑπὸ τοῦ ᾿Αρχιμήδους 
ἀποδίδοται, Τοῦ δὲ ζωδιαχοῦ τὴν περίμετρον λαμθά- 
γε: σταδίων δευτέρων ἀριθμῶν δ᾽ χαὶ μυριάδ, ὄῴλα᾽" 
ὥστε συμθαίνειν τὴν Ex τοῦ χέντρου τῆς γῆς Τ᾽ εὐ- 
ϑεῖαν ἄχρι τῆς ἐπιφανείας τῆς ἐσχάτης 7" τὸ ἕχτον 
εἶναι: τοῦ λεχθέντος ἀριθμοῦ, τὴν 15 δὲ ἀπὸ τῆς ἐπι- 

φανείας τῆς γῆς, ἐφ᾽ ἧς 79 βεδήχαμεν,ἄχρ! τοῦ ζωδια- 
χοῦ, ἄρτι ῥηθέντος 77 ἔχτον τοῦ ἀριθμοῦ, λεῖπον 
πέτρασι μυριάσι σταδίων, ὃ ἐχ τοῦ χέντρου τῆς γῆς 
μέχρι τῆς ἐπιφανείας αὐτῆς ἀπὸ τοῦ Κρόνου Oi 
χύχλου ἐπὶ τὴν γῆν φησι τὸ διάστημα σταδίων 
“δευτέρων ἀριθμῶν εἶναι 75 μονάδ. δύο xal μυριάδ. 
,βαξθ' χαὶ μονάδ. βθψια' * ἀπὸ [p. 47, 48.] τοῦ δὲ 19 
Διὸς χύχλου ἐπὶ γῆν σταδίων δευτέρων ἀριθμῶν 
ονάδ. β' χαὶ μυριάδ. σοζ'΄ χαὶ μονάδας" yuc'- 


pg 


Qui numeri Archimedis auctoritatem falso prz 


'erlo restitui possint. 


- Sternius, om. C, M. 


7* ἐσχάτης γῆς C. 
μῶν εἶναι. ἀριθμᾶσθαι C. s ien 
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“ μονάδι πλείω Roeperus, μονάδες λέγω C, M. *! xazà Roeperus, χαὶ τὰ C, M. ** ἐν. Ez' C, M. 


3072 

A autem et in tempora plura et diversa conversionum 
et in distantias a terra inzequales divise sunt. Alte- 
rius autem conversionem ait sexfariam in septem 
orbes dissectam esse: 66-67 rrobabiliter; quot- 
quot enim sunt cujusque sectiones, monade plura 
quam sectiones fiunt segmina, veluti quando una 
sectione dividetur, duo erunt segmina, quando dua- 
»us, tria segmina : sic igitur ubi et sexies quid se- 
cabitur, septem erunt segmina. Distantias autem 
eorum secundum dupla et tripla per vices ordinatas 
esse ail, cum utrzeque sint tres, id quod etiam de 
compositione animx in septem numeris fundata 
demonstravit. Tres enim sunt in iis dupla a mo- 
nade : 2, 4, 8, tres autem [tripla : 5, 9, 27]... [Dia- 
meter terrx] 80,108 stadiorum, perimeter aulem 

B terre 250,543 stadiorum. Et distantiam vero a. su- 
perficie terre ad lunarem orbem Samius Aristar- 
tius quidem notat stadiorum..... Apollonius autem 
5000000; Archimedes autem 5544150, e lunari au- 
tem ad solarem orbein stadiorum 50262065, ab eo 
autem ad Veneris orbem stadiorum 20272065, ab 
eo aulem ad Mercurii orbem 50817165, ab hoc 
aulem ad Martis orbem stadiorum 40541108, ab 
hoe autem ad Jovis orbem stadiorum 20275065, 
ab Loc autem ad Saturni orbem siadiorum 
40572065, ab hoc autem ad Zodiacum et extimam 
peripheriam stadiorum 20082005. 


μυριάδ. βχζ', μονάδας εξε', ἀπὸ τούτου δὲ ἐπὶ τὸν τοῦ Κρόνου χύχλον σταδίων μυριάδ. δλζ', pováo- 
βξε'. ἀπὸ τούτου δὲ ἐπὶ τὸν ζωδιαχὸν xal τὴν ἐσχάτην περιφέρειαν σταδίων μυριάδ. 8η’, μονάδ. με’ "t. 


C 9.Jam ἀἰδιλη 6. a se invicem orbium et sphiz- 
rarum profunditatesque ab Archimede reddun- 
tur. Zodiaci autem perimetrum sumit stadiorum 
441310000, ut consequatur lineam ex centro terra 
rectan) usque ad extimam apparentiam sextam esse 
partem ejus numeri quem diximus , eam autem li- 
neam, qui est a superficie terre in qua versamur 
usque ad Zodiacum , sextam partem ejus quem 
modo diximus esse numeri 68 - 69 demptis qua- 
tuor myriadibus stadiorum, quod efficitur ex centro 
lerr:e usque ad superficiem ejus. A Saturni autem 
orbe ad terram aii distantiam esse stadiorum 
922699711; a Jovis autem orbe ad terram 202770646 ; 
a Martis autem orbe ad terram 152418581 ; a sole 
ad terram 121604454 ; a Mercurio auteni ad terram 

b 52688259; a Venere autem ad terram 50815160. 


ἀπὸ δὲ τοῦ πυρόεντος χύχλου ἐπὶ γῆν δευτέρων ἀριθμῶν μονάδ. μίαν χαὶ μυριάδ. γσμα' xo μονάδ͵ 
mena. ᾿Αφ' ἡλίου ἐπὶ γῆν δευτέρων ἀριθμῶν μονάδ. 
δτίλθοντος ἐπὶ τὴν γῆν μυριάδ. εσξη', μονάδας ησνθ' - ἀπὸ δὲ ᾿Αφροδίτης ἐπὶ γῆν μυριάδ, εντα΄, μονάδ. 


μίαν xaX μυριάδ. βρξ' χαὶ μονάδας δυνδ' * ἀπὸ δὲ τοῦ 


VARLE LECTIONES. 


8 ἢ, 


| 2 "n 4 
ΘΟ. "5" τρεῖς δέ. Post hzc verba apertum est. quzdam exeidisse. 55 μ' χαὶ φμγ. μὶ χε' xax φμγ' Roeperus. 


se ferunt, de qua re dubitari non posse intelligentissi- 


us harum rerum arbiter M. A. Sternius, collega noster affirmat, ex parte corruptiores sunt. quam qui 
! “1 μυριάδ. ,eze'. Infra p. 70,16 μυριάδ. εχζ'. 
infra p. 70,17. 4“ ζρξε΄.τρξε' C. 79. £y, μονάδ. apr. vb, μονάδ. δρνδ' C, M; cl. infra p. 70, 20 sqq. 

τὸ μυριάδ', βη΄, μονάδ. με΄’, Hzc vera esse nequeunt ; nam monadum quadraginta millia efficiunt quatuor 
iades, ut illud Hippolytus posuisse nequeat. An μυριάδ, βη', μοναδ, βε' "* «e. 02 ὁ. " τῆς γῆς M. 
75 «hv. τοῦ C, M. 
Ἴ τοῦ δέ. τοῦδε C, M. 50 μονάδες C, M. 


*5 μυριάδ, βχζ'. μυριάδ. εχζ' C, M, cf. 


1ὸν οὐ C, ἀφ᾽ Μ, 11] ῥηθὲν C, M. 15 ἀριθ- 
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tias igitur et profunditates splizerarum in hunc mo- 
dum Archimedes reddit, aliter autem de iis Hippar- 
elus dixit et aliter Apollonius mathematicus. Nobis 
autem suflicit Platonieam doctrinam secutis dupla 
el tripla erraticarum ἃ se invicem distantias sta- 
tuere. Conservatur enim ita doctrina , ex qua ex 
concentu conditum sit universum, ex rationibus con- 
cinentibus secundum has distantias. Numeri auteni 
ab Archimede expositi el a reliquis de distantiis 
prodit:ze observationes si non in concinentibus essent 
rationibus , hoc est a Platone statutis duplis et tri- 
plis, extra concentus autem repertz:, mon conser- 
vareut illam doctrinam, ex. qua universum ex con- 
centu conditum sit. Non enim neque credibile neque 
possibile, esse eorum distantias el irrationales et 
earere concentu congruisque rationibus , excepta 
fortasse luna sola propter defectus et umbram ter- 
v:e, de cujus solius el fidem quispiam habeat Archi- 
medi distantia, boc est lun a terra. Hanc igitur 
secutis in facili erit secundum illud Platonicum ip- 
sum ex duplo et triplo, sicut statuit Plato , et reli- 
quas distantias numero complecti. Si quidem se- 
cundum Archimedem a superficie terra luna distat 
stadiorum 5544150, facile est hos numeros augen- 
tem duplo et triplo et reliquorum reperire distantias, 
tanquam una parte sumpta eorum numero stadio- 
rum , quot luna distat a terra. Reliquos autem 
numeros ab Archimede de distantia erraticarum 


ORIGENIS 


10. De luna aulem dictum est superius. Distan- A 
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10. Περὶ σελήνης δὲ ἐλέχθη τὸ πρότερον. Τὰ μὲν 
οὖν ἀποστήματα χαὶ 2n τῶν σφαιρῶν οὕτως "Ag- 
χιμλήδης ἀποδίδωσιν, ἑτέρως δὲ ὑπὲρ αὐτῶν Ἱπ-’ 
πάρχῳ εἴρητα! xax Eoo ᾿ΑἈπολλωνέῳ τῷ μαθη- 
ματιχῷ. ἫἩμᾷν δὲ ἐξαρχεῖ τῇ Πλατωνιχῇ δόξῃ" ἐπο- 
μένοις διπλάσια μὲν xal τριπλᾶσια οἴξσθα! τῶν πλα- 
νωμένων τὰ ἀπ᾽ ἀλλήλων διαστήματα * σώζεται γὰρ 
οὕτως δ᾽ ὁ λόγος τοῦ xaÜ' ἁομονίαν συγχεῖσθαι τὲ 
πᾶν ἐν λόγοις συμφώνοις xavX ταῦτα τὰ ἀποστή- 
ματα. Ο᾽ δ᾽ ἐχτεθέντες ὑπὸ ᾿Αρχιμήδους ἀριθμοὶ xax 
ὑπὸ τῶν ἄλλων περὶ τῶν ἀποστήματων 33 λεγόμενοι: 
λόγοι εἰ μὴ ἐν συμφώνοις εἶεν λόγοις, τουτέστι τοῖς 
ὑπὸ Πλάτωνος εἰρημένοις διπλασίοις χαὶ τριπλασίοις, 
ἔξω 05 συμφωνιῶν εὑρισχόμενοι, οὐχ ἂν σώζοιεν τὸ 
xa0' ἁρμονίαν" χατεσχευάσθαι τὸ πᾶν" οὐ γὰρ 
πιθανὸν οὐδὲ δυνατὸν ἄλογά τεῦ" xai ἔξω συμφω- 
ν:ῶν xax ἐναρμονίων λόγων elvat αὐτῶν τὰ ἀποστή- 
ματα 9*, πλὴν ἴσως σελήνης μόνης Ex τῶν λείψεων 
xal τῆς σχιᾶς τῆς γῆς, περὶ ἧς μόνης xal πιστεύσαε 
τις ἂν ᾿Αρχιμήδη ἀποστάσεως, τουτέστι τῆς σελη- 
νιαχῆς ἀπὸ γῆς “ ταύτην δὲ λαδοῦσι ῥάδιον ἔσται 
χατὰ τὸ Πλατωνιχὸν αὐτὸ τὰ" χατὰ τὸ διπλάσιον 
χαὶ τριπλάτιον, ὡς ἀξιοῖ Πλάτων, xal τὰ λοιπὰ 
ἀποστήματα 5 ἀριθμῷ 5 περιλαθεῖν. Εἰ δὴ χατὰ τὸν 
᾿Αρχιμήδην ἀπὸ τῆς ἐπιφανείας τῆς γῆς ἡ σελήνη 
ἀφέστηχε σταδίων μυριάδ. φνδ', σταδίους pA, ῥάδιον 
τούτους τοὺς ἀριθμοὺς αὔξοντας χατὰ τὸ διπλάσιον 
χαὶ τριπλάσιον χαὶ τὰ τῶν λοιπῶν εὑρεῖν διαστή- 
ματα, ὡς μιᾶς μοίρας λαμθανομένης τοῦ τῶν στα- 


stellarum positos non in congruis rationibus facile €; δίων ἀριθμοῦ olg ἡ σελήνη τῆς γῆς ἀφέστηχεν. 


est intellectu, ubi perspexeris, quomodo inter se 
referantur. et quibus nitantur in rationibus, lllud 
autem fieri nequit, ut non sinLin 7-7] congruentia 
el concentu hae, quie sunt iu congruentia consistentis 
mundi partes, Igiturcum primus numerus,quem distat 
&ol a luna, qui sit 5544150, secundus numerus, quem 
distat sol ἃ luna, qui sit 50272065, majore constat 
ratione quam nonupla, Ad lune autem superior nu« 
merus, qui sit 20272065, ratione continetur [minore 
quam dimidia. Ad hune autem superior numerus, 
qui sit 50817165, ratione continetur] majore quam 
dupla, Ad hune autem superior numerus, qui sit 
40541108, ratione continebitur minore quam supere 
quarta, Ad. hunc. autein. superior numerus qui sit 
20215065, ratione continetur majore quam dimidia, 
Ad hunc autem supremus numerus, qui sit 40572065, 
ratione continetur minore quam dupla. 


τι δὲ οἱ λοιποὶ ἀριθμοὶ οἱ ὑπ᾽ ᾿Αρχιμήδους περὶ 
τῆς ἀποστάσεως τῶν πλανωμένων λεγόμενοι οὐχ. 
ἐν συμφώνοις λόγοις, ῥάδιον γνῶναι, πῶς ἔχουσι 
πρὺς ἀλλήλους χαὶ ἐν τίσι λόγοις εἰσὶ χατανοήσαντας" 
μὴ εἶναι δὲ ἐν ἁρμονίᾳ χαὶ συμφωνίᾳ ταῦτα τοῦ 
xaü' ἁρμονίαν συνεστῶτος [p. 48. 49.] χόσμου 
ὄντα μέρη ἀδύνατον. Τοῦ μὲν δὴ πρώτου ἀριθμοῦ ὃν 
ἀφέστηχεν ἡ σελήνη τῆς γῆς ὄντος μυριάδ, φνδ' 
μονάδων Bp, ὁ δεύτερος aedis ὃν ἀφέστηχεν ἥλιος 
τῆς σελήνης ὧν μυριάδ. εχζ', μονάδων βξε', ἐν λόγῳ. 
ἐστὶ πλείονι" ἣ ἔλασσον """ soll bi τοῦτον ὁ ἀνω- 
τέρω ἀριθμὸς ὧν μυριάδ, βχζ', μονάδ. "Bas, ἐν λόγῳ 
ἐστὶ [ξλάττον: " 3] ἡμίσει. Πρὸς δὲ τοῦτον ὁ ἀνωτέρω 
ἀριθμὸς ὧν μυριἀδ. ema μονάδων ζρξε' ἐν λόγῳ ἐστὶ] 
πλείονι ἣ διπλασίῳ. Πρὸς δὲ τοῦτον *? ὁ ἀνωτέρω 
ἀριθμὸς ὧν μυριάδ. Du, μονάδων apr, ἐν λόγῳ 
ἔσται ἐλάττον: T] ἐπιτετάρτῳ"". Πρὸς δὲ τοῦτον ὁ ἀνω- 


τέρω ἀριθμὸς ὧν μυριάδ, Bul "" μονάδων εξε', ἐν λόγῳ ἐστὶ πλείονι T] ἡμίσει. Πρὸς δὲ τοῦτον ** ὁ ἀνωτάτω 
ἀριθμὸς ὧν μυριάδ. δλζ', μονάδ. β8ξε', ἐν λόγῳ ἐστὶ ἐλάττονι: T] διπλασίῳ, 


11. Πα igitur. rationes et major quam nonupla et 
minor quam dimidia et major quam dupla et minor 
quam superquarta et major quam dimidia et minor 
"am dupla exira omnes sunt concentus, ex quibus 


41. Οὗτο: δὴ ol λόγοι ὅ τε πλείων" ἣ [ἐννεαπλά- 
σιος xaY|** ἐλάττων ἣ ἥμιτυς xai πλείων ἢ διπλά- 
σιος xaX ἐλάττων fj ἐπιτέταρτος καὶ πλείων f| ἥμισυς 
χαὶ ἐλάττων ἣ διπλάσιος ἔξω πασῶν εἶτ! " συμφω- 
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V δόξα €. οὗτος 
στέματα Ο. 5 τά. τὰς C, M. 
πλασίῳ 7 
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*5 ἀποστέματα C. 


** χοῦτον, τούτῳ C. 


px C, M. 


€. "5 ἀποστεμάτω"» pr. C. 
9$ ἀριθμῶν C, M 
A TI inclusa supplenda esse admonuit Sternius. 
9r πλείω C. 


ἁρμονίαν C. 53 ἄλογα 6i C. δ΄ ἀπο- 
50 πλεῖον (. 5; ἔλασσον. An Evve2- 

"5 ἐπιτετάρτῳ ἐπὶ δὴ (sic) C. 
"» et C. 


δι xa- 


** 295z0 C. 
*$ Uneis inclusa supplevimus. 
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νιν, ἐξ ὧν οὐκ ἑναρμόν:ν 
σόστημ' ἂν γένοιτο". Ὃ δ᾽ ἅπα: γχόσμος xai τὰ 
τούτου μέρη χατὰ πάντα * ὁμοίως ἐναρμονίως xat 
συμφώνως σύγχειται. Οἱ ὃ. ivapuóvtor χαὶ σύμφω- 
vot λόγοι σώζονται, χαθάπερ προειρήχαμεν, τοῖς 
διπλασίοι: καὶ τριπλασίοις διαστήμασιν. Εἰ δὴ π’- 
στὸν τὸν ᾿Αρχ'μήδην ἡγησάμεθα ἐν μόνῳ τῷ πρώτῳ 
ἀποστήματι τῷ ἀπὸ σελήνης μέχρι γῆς, ῥάδιον χαὶ 
τὰ λοιπὰ χατὰ τὸ διπλάσιον χαὶ τριπλάσιον αὔξοντα 
εὑρεῖν. “Ἕστω δὴ χατὰ τὸν ᾿Αρχιμήδην τὸ ἀπὸ γῆς 
μέχρι σελήνης ἀπόστημα" σταδίων μυριάδ. φνδ' 
μονάδων jp, ἔστα! μὲ») δὴ τούτου διπλά 
Cub; σταδίων ὧν ἀφέστηχεν ὁ 
μυριάδ. ἀρη ἢ καὶ ησξ'. à 


“ι 


σιος &pt- 
ὁ ἥλιος τῇ 
ἀπὸ δὲ τῆς 


δίτη δὲ ἀφέστηχεν ἀπὸ un ἡλίου σταδίων μυρεάδ 
χξγ' χαὶ σταδίους fT, ἀπὸ δὲ γῆς μυριάδων γτχς’ 
σταδίους ὃψνπ', ἙἝἭ ομῆς δὲ ᾿Αφροδίτης μὲν ἀφέστηχε 
οταδίων μυριάδων βσιζ' σταδίων. (cox, ἀπὸ δὲ γῆς 


μυριάδων e πενταχότια μὸ σταδίου: ατ'. "Apng δὲ 


Ἑρμοῦ u£y ἀφέστηχε σταδ. μυριάδ. δῷπθ' δ, στα- 
δίους fov, ἀπὸ 05 qn μυριάδ. μυριάδα χαὶ Φλγ', 
σταδίους ηνο΄. Ζεὺς δὲ "Apzo; μὲν ἀφέστηχξ μυριάδ. 
xo δ2ξ9' 5 [p. 49—51.] σταδίους αφι΄. Κρόνο: ἀπ' 
8250 *, σταδίους a9, 

12. Τίς οὐ θαυμάσει τὴν τοσαύτην φροντίδα μετὰ 
40300709 πόνου γεγενημένην ; οὐχ ἀχρεῖος δὲ μοι 
οὑτοσὶ ὁ Πτολεμαῖος ὁ τούτω" μεριμνητὴς δοχεῖ" 
ποῦτο δὲ μόνον λυπεῖ, ὡς πρόσφατος γεννηθεὶς οὐχ 
εὔχρηστος γεγένηται γιγάντων παισὶν "", οἵ τὰ μέτρα 
ταῦτα ᾿γνοηχότες ἐγγὺς νομίζοντες εἶναι ὕψη οὐρα- 
νοῦ πύργον μάτην ἐπεχείρησαν ποιεῖν, οἷς εἰ "3 χατ᾽ 
ἐχεῖνο παρὼν τὰ μέτρα διηγήσατο, οὐχ ἂν μάτην 
τετολμήχεισαν,. Εἰ δέ jas τούτῳ φάσκει ἀπιστεῖν, 
μετρήσας πειθέσθω ταύτης γὰρ φανερωτέραν ἀπό- 
ὅειξιν οὐχ ἔχει πρὸς τ' ΩΝ "D ματα:οπόνου 15 
ψυχῆς φυτιώσεως χαὶ ine ς ἀπίστου, ἵνα máv- 
πως " Πτολεμαῖος σοφὸς dCi: παρὰ τοῖς τὴν 
ὁμοίαν σοφίαν ἡσχηχόσι. 


15. Τούτοις ἐν μέρει ἐπισχόντες τινὲς ὡς μεγάλα 


χρίναντες xai λόγου ἄξια νομίσαντες αἱρέσεις ἀμέ- 
«poug xaX ἀπείρους συνεστήταντο, Ὧν εἷς μὲν Ko- 


λάρθασος, ὃς διὰ μέτρων χαὶ ἀριθμῶν ἐχτίθεσθαι 
θεοσέδειαν ἐπιχειρεῖ δ΄ xai ἔτερο: δὲ ὁμοίως o0; 
ἐπιδείξομεν, ἐπὰν τὰ περὶ αὐτῶν ἀρξώμεθα λέγειν, 
οἱ Πυθαγορείῳ ψήφῳ ὡς δυνατῇ προσέχουσ! xa τὴν 
ἀσφαλῇ φιλοσοφίαν δι᾽ ἀριθμῶν καὶ στοιχείων σχε- 
ξιάζουτι μαντευόμενοι μάταια " ὧν ὁμοίως “ὁ λόγους 
ἐρανισάμενοί "7 τινες ἀποπλανῶσιν ἰδιώτας, προγνω- 
στιχοὺς " ἑαυτοὺ: φάσχοντες ἔσθ᾽ ὅτε διὰ τοῦ πολλὰ 
μαντεύεσθαι ἕν ἐπιτυγχάνουτες xai ἐπὶ μὲν τοῖς 
πολλοῖς ἀποτεύγμασ: μὴ αἰδούμενοι, ἐπὶ δὲ τῷ ἑνὶ 


CONTRA H.ERESES LIB. IV. 


xai σύμφωνον A non congruens quoddam et concinens exsistat. syste- 


mb δὲ γῆς μυριάδ. μυριάδας 
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ma. Universus autem mundus ejusque partes per 
omnia pariter congruenter el concinenter conditus 
est. Congruentes autem et conciaentes rationes con- 
servantur , sicuti pr:ediximus , duplis et triplis di- 
stantiis. Ergo si lilem adjunsimus Arcbimedi in 
sola prima distantia, qu:e est a luna ad terram, fa- 
cile est et reliquas seeundum. duplum et triplum 
augentem reperire. Esto igitur secunéum Archi- 
meudem distautiaa terra ad lunam stadiorum 55414120, 
erit igitur hujus duplus numerus stadiorum , qui 
distat sol a luna, 11088260 , a terra autem distat 
solstadiorum 166523590; et Venus vero distat a 
sole quidem stadiorum 16652590, a terra autem 
53264150 stalia, Mercurius autem a Venere quide 


B distat staliorum 929176520, a terra autem 554413500 


stadia; Mars autem ἃ Mercurio. distat. stadiorum 
49897100, a terra autem 105338470 stailia ; Jupiter 
autem a Marte quidem distat 44255040 72 - 73 
stadia, a lerra autem. 149691510 s'adia ; Saturnus 
a Jove quidem dis:at stalliorum 149691510, ἃ terra 
autem 299583020 stadia, 
Boi, σταδίους γμ' 7, ἀπὸ δὲ 
μὲν Διὸς ἀφέστηχε 
β' xax 19. 920m, σταδίους γχ. 
19, Quis non. admirabitur tantam solertian tanto 
cum labore peractam ? Non inutilis autem mihi hicee 
Ptolem:us videtur harum rerum scrutator, nisi 
quod hoe tamen dolet, quod nuper admodum natus 
usui esse non potuit gigantum filiis , qui harum 
mensurarum ignari, prope abesse rati altitudiuem 
cali , turrem incassum periclitati sunt. struere, 
quibus si illo tempore pr:esens mensuras exposuis- 
set , non illi incassum periclitati forent, Sin vero 
quispiam se huie fidem non habere. profitebitur, 
ipse mensus (idem habere discat ; hae quiilem aper- 
tiorem demonstrationem non. Llabet incredulis. Ὁ 
frustra. laborantem. animi su'flationem et. intid.uim 
fi-em, ut quovis pacto Ptolemous sap:eas existinie- 


σταδίων 


tur apiid eos, qui parem sapientiam professi sunt. 
15. lLec sua quisque ratione secuti taquam mae 
gra arbitrati et studio digna hreses immensas et 
infinitas condiderunt, Ex quibus unus Colarbasus, 
qui per mensuras et numeros explicare religionem 
deorum. conatur, et alii similiter, quos ostendemus, 
quando commenta eorum recensere ordiemur, qui 
Pytliagoreum computum tanquam elficacem sequun- 
tur et. stabile: philosophiam per numeros et ele- 
menta comminiseuntur hariolati vana. Quorum tamen 
rationes sulfurati quidam in errores agunt iniperi- 
10s, cum se proguosticos appellant, qui quidem, cum 
multa vaticinantur, unum quoddam assequuntur, et 
in multis que non contigerunt haud erubescunt, in 
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uno autem illo gloriantur. Ne horum quidem iusi- A ἐγχομπάζοντες, Οὐδὲ τούτων τὴν ἄσοφον σοφίαν ma- 


pientem sapientiam pretermittam , sed , postquam 
exposuero , eos qui ex his religionem deorum con- 
stituere conantur coarguam infirma radicis et frau- 
dum plen: esse discipulos. 

14. Ygitur illi qui per caleulos et numeros elemen- 
taque et nomina vaticinari opinantur ab hoc prin- 
cipio profecti artem suam condunt, cum dicunt esse 
fundum singuli cujusque numeri in chiliadibus qui- 
dem tot monades, quod sint chiliades, veluti '74- 
75 sex millium fundus est senarius numerus, septem 
millium septenarius, octo millium monades octo, et 
in reliquis pariter , eadem ratione et in hecatonta- 
dibus, quot sint hecatontades, tot monades est fun- 
dus earum, veluti septingentorum septem sunt he- 
catontades, fundus earum septem monades, sexcen- 
torum sex hecatontades, fundus earum sex monades, 
Idem valet et in decadibus, numeri octogenarii mo- 
nades octo, sexagenarii monades sex, quadragenarii 
monades quatuor, denarii monas una. In monadibus 
autem pro fundo sunt ipse monades , veluti nove- 
narii numeri novem, oectonarii octo , septenarii se- 
p'em. Sie igitur etiam in litterarum elementis tenen- 
dum est, Unaquzque enim littera. numero. alicui 
respondet, veluti littera v' quinquaginta monadum 
est ; quinquagiuta autem monadum fundus est qui- 
narius, et litterze v' fundus est quinarius. Age vero, 
ex aliquo nomine fundos ejus sumamus : veluti 
nominis, quod est ᾿Αγαμέμνων, est littere α' monas 
una, γ΄ autem monades tres, alterius α' monas una, 
y. monades quatuor, e' monades quinque, μ' monades 
quatuor, v monades quinque, «' monades octo, v 
monades quinque, qu:e in unum subducta erunt : 
1, 5,1, 4,5,4, 5, 8, 5 ; li:ec conflata efficiunt mo- 
nades 26. Rursus horum fundos sumunt et flunt nu- 
meri tricenarii tres, senarii autem ipse senarius, 
conflata igitur tres et sex efficiunt novem, novenarii 
autem fundus novenarius. Acquievit igitur Aga- 
memnuonis nomen in fundo qui novem est. Licebit 
idem etiam in alio nomine tentare , quod est "Ex- 
«top. Id nomen habet litteras : e' et x' et τ' et o et ρ΄. 
Harum fundi : 5, 2, 5, 8, 1, qui conflata efficiunt 
monades 19. Rursus denarii numeri fundus nionas 
est, novenarii novenarius, qui conflata efficiunt de- 
cem, denarii numeri fit fundus monas. Computatum 
igitur nomen Hectoris effecit. fundum monadem. 
Promptius autem est in hunc modun: rem aggredi. 
Fundos ex elementis repertos , uti nunc nominis 
lectoris reperimus monades 19, in novem seca et 
quod relinquitur pro fundis habeto, Veluti cum 19 
divido in novem, relinquitur unum, novies enim duo 
effieiunt 18 et relinquitur 1; si enim subduxero 


B 


ραπέμψουιαι, ἀλλ᾽ ἐχθέμενος τοὺς Ex τούτων ἔπιχει- 
ροῦντας θεοσέόειαν συνιστᾶν ἐλέγξω ῥίζης ἀσυστά- 
του χαὶ πανουργίας !? ἀναπλέου ** ὄντας μαθητάς. 


14. Οἱ μὲν οὖν διὰ ψήφων τε xal ἀριθμῶν στοι- 
χείων τε xax ὀνομάτων μαντεύεσθαι νομίζοντες ταύ- 
τὴν ἀρχὴν ἐπιχειρήσεω: τοῦ xav' αὐτοὺς *! λόγου 
ποιοῦνται, φάσχοντες πυθμένα εἶναι ἑχάστου τῶν 
ἀριθμῶν, ἐπὶ μὲν τῶν χιλιάδων τοσαύτας [p. 54, 52.] 
μονάδας, ὅσαι ἂν ὧσι χιλιάδες, οἷον τῶν ἑξακισχιλίων 
ὁ πυθμὴν μονάδες ἔξ, τῶν ἑπταχισχιλίων μονάδες ἑπτὰ, 
τῶν ὀχταχισχιλίων μονάδες ὀχτὼ, χαὶ ἐπὶ τῶν λοιπῶν 
ὁμοίως χατὰ τὰ αὐτὰ, xai ἐπὶ τῶν ἐχατοντάδων, 
ὅσαι ἂν ὧσιν αἱ ἑκατοντάδες, τοσαῦται μονάδες ὁ 
πυθμήν ἐστιν αὐτῶν, οἷον τῶν ἑπταχοσίων ἑπτά εἰσιν 
ἑχατοντάδες" ὁ πυθμὴν αὑτῶν ἑπτὰ μονάδες " τῶν 
ἑξαχοσίων ἔξ ἑχατοντάδες """ ὁ πυθμὴν αὐτῶν τρεῖς "ἢ 
μονάδες. Th ὅμοιον καὶ ἐπὶ τῶν δεχάδων" τῶν μὲν 
ὀγδοήχοντα μονάδες ὀχτὼ, τῶν δὲ ἑξήχοντα μονάδες 
ἐξ, τῶν τεσσαράχοντα μονάδες τέσσαρες, τῶν δέχα 
μονὰς μία. Ἐπὶ δὲ τῶν μονάδων, πυθμὴν αὐταί εἰσιν 
αἱ μονάδες, οἷον τοῦ ἐννέα ὁ ἐννέα, τοῦ ὀχτὼ ὁ 
ὀχτὼ, τοῦ ἑπτὰ ὁ ἑπτά. Οὕτως οὖν χαὶ ἐπὶ τῶν στοι- 
χείων ποιεῖν δεῖ" ἔχαστον γὰρ στοιχεῖον χατά τινα 
τέταχται ἀριθμὸν, οἷον τὸ v' πεντήχοντα ** μονάδων 
ἐστίν" τῶν Oi?" πεντήχοντα μονάδων πυθμήν ἐστιν 
ὁ πέντε, xai τοῦ v' στοιχείου | πυθμὴν ἐστιν ὁ πέντε. 
Ἔστω ἔχ του ** ὀνόματος τοὺς *' τούτου πυθμένας 
λαθεῖν. Οἵον τοῦ ᾿Αγαμέμνων ὀνόματος γίνεται τοῦ 
μὲν "5 α' μονὰς μία, τοῦ δὲ γ' μονάδες τρεῖς, «τοῦ 
ἄλλου a' μονὰς μία τοῦ p! μονάδες δ', τοῦ ε' μονάδες 
ε΄, τοῦ μ' μονάδες δ', τοῦ ν΄ μονάδες πέντε, τοῦ ὠ᾽ 
μονάδες π΄, τοῦ V' μονάδες ε', ὁμοῦ ἐπὶ τὸ αὑτὸ ἔσον- 
ται α’, γ᾽, α', ὃ, ε, δ', ε' η΄, e' 39: ταῦτα συντεθέντα ποιεῖ 
μονάδας ἃς. Πάλιν τούτων πυθμένας λαμθάνουσι, 
χαὶ γίνοντα: τῶν μὲν λ τρεῖς, τῶν δὲ ES αὐτὰ τὰ ἕξ’ 
συντεθέντα οὖν τὰ τρία xal τὰ ἕξ ποιεῖ ἐννέα, τῶν 
δὲ ἐννέα πυθμὴν ὁ ἐννέα. Κατέληξεν οὖν τὸ ᾿Αγα- 
μέμνων ὄνομα εἰς τὸν ἐννέα πυθμένα. "Ἔστω τὸ αὐτὸ 
xai ἐπὶ ἄλλου ὀνόματος ποιῆσαι τοῦ Ἕχτωρ. Τὸ 
Ἕχτωρ ὄνομα ἔχει στοιχεῖα e' ?* xal χάππα xat ταῦ 
χαὶ ὦ’ χαὶ ρ΄. Τούτων πυθμένες e, B^, γ', η΄, α' * ταῦτα 
συντεθέντα ποιεῖ μονάδας ιθ', Πάλιν τῶν δέχα πυθμὴν 
εἷς, τῶν ἐννέα ἐννέα, ἃ συντεθέντα ποιεῖ δέχα" τοῦ 
δέχα γίνεται πυθμὴν μονάς. Ῥηφισθὲν οὖν τὸ "Exzop 
ὄνομα ἐποίησε πυθμένα μονάδα. ὐχολώτερον δέ ἐστι 
τὸ οὕτως ποιεῖν" τοὺς εὑρεθέντας Ex. τῶν στοιχείων 
πυθμένας, ὡς νῦν ἐπὶ τοῦ "Excopoc ὀνόματος εὕρομεν 
μονάδας ιθ', εἰς ἐννέα μέριζε καὶ τὸ περιλειπόμενον 
πυθμένας λέγε" οἷον τὰ ιθ' ἐὰν εἰς ἐννέα μερίζω, 
[p. 52—354] περιλείπεται μονὰς, ἐννάχις γὰρ δύο τη, 
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19 χαὶ πανουργίας. xatvoupylag C, χαινουργίᾳ M. ** ἀναπλέου ὄντας. ἀναπλέοντας C, ἀναπτεροῦντας 
τοὺς M. 3' αὐτὴν C. ?* ἑξηχοντάδες C. "" τρεῖς. Leg. ἕξ, nisi exciderunt eadem verba de τριαχόσιοι M. 


* τὸ v πεντήχοντα μονάδων ἐστίν. τὸν χατὰ μονάδων v' C, ἐὰν τὸν χατὰ μονάδων 3, M. 


35 τῶν δέ. τῶν C, 


M. "δ ὲἐχ τοῦ C. 7 τούς. τινὰ ὁ. 8 τοῦ μέν. τὸ μὲν C, ΜΝ. ?* δ΄, δ΄, η΄, σ΄, δ', χε', €. 39 στοιχεῖα c' Roe- 


perus : στοιχεῖα πέντε C, στοιχεῖα πέντε, e' M. 


301) CONTRA HJERESES LIB. IV. 3C80 
xaX λοιπὴ μονάς. ᾽Εὰν γὰρ ὑφέλω τῶν ιθ τὰ δε- A 76-77 ex 19—18, restabit Ὁ, ita wt Hectoris nominis 
χαοχτὼ, λοιπὴ μονάς" ὥστε τοῦ Ἕχτωρ ὀνόματος — fundussit 1. Rursus nominis qnod est Πάτροχλος fandi 
ποθμὴν ἔσται μονάς. Πάλιν τοῦ Πάτροχλος ὀνόματος — sunt numeri hi : 8, 1, 5, 1, 7,9,5, 7,2; conflati 
πυθμένες εἰσὶν ἀριθ μοὶ οὗτοι, η΄, a^, γ', C, β΄, γ', 0.8 — efficiant monades 54. Horum quod relinquitur mo- 
συντεθέντες | ποιοῦσι μονάδας λδ΄. Τούτων τὸ λοι- — nades 7, tricenarii numeri ternarius et. quaternarii 
πὸν ** μονάδες ἑπτὰ, τῶν Y τρεῖς, xai τῶν δ' αὐταὶ — ipse quaternarius. Fundus igitur Patrocli nominis 
αἱ δ΄. Πυθμὴν οὖν εἰσ: τοῦ Πάτροχλος ὀνόματος μο- — monades 7. Qui igitur secundum novenaríam nor- 
γάδες ζ΄. Οἱ μὲν οὖν χατὰ τὸν ἐννεαδιχὺν χανόνα ψη- — mam computant, nonam partem sumunt ejus nu- 
φίζοντες [τὸ] "5 ἔννατον λαμθάνουσ: τοῦ ἀθροισθέντος meri, qui ex fundis collectus est, et id quod reli- 
Ex τῶν πυθμένων ἀριθμοῦ, καὶ τὸ περιλειφθὲν πλῆ- — clum est pro multitudine fundorum numerant, qui 
θος τῶν πυθμένων ὁρίζονται, οἱ δὲ χατὰ τὸν ἐδδομα- — aulem secundum: seplenariam normam, septimam 
τιχὸν τὸ ἕῤδομον" οἷον εὑρέθη ἐπὶ τοῦ Πάτροχλος ^ partem : veluti reperta est in nomine Patrocli fun- 
ὀνόματος zb ἐπὶ τῶν πυθμένων ἄθροισμα μονάδες λδ΄’ — dorum summa 34, qux divisa in septimas partes 
τοῦτο μερισθὲν εἰς ἑδδομάδας ποιεῖ 6, ὅ ἐστι X"' — efficit quatuor, quo efficiantur 28 ; restant monades 
λοιπαὶ μονάδες ἕξ’ λέγει ἔτι ὁ πυθμὴν τοῦ Πάτροχλος — sex : ait lundum Patrocli nominis esse senarium 
ὀνόματός εἰσιν ἐξ χατὰ τὸν ἑδδοματιχόν. Εἰ δὲ ἔσται D. numerum secundum septenariam normam. Si autem 
Uy, τὸ ἔδδομον λέγει μβ᾽, ἑπτάκις γὰρ ἐξ B, χαὶ — erit 45, septies sumptum dicit 42, septies enim sex 
λοιπὸν ἕν. Μονὰς οὖν γίνεται ὁ πυθμὴν ὁ ἀπὸ τῶν — efficit 42 et restat unum, Monas igitur exsistit fundus 
Uy xazk τὸν ἑδδοματιχόν. Aci δὲ προσέχειν ἐὰν ὁ — mumeri 45 secundum septenariam normam. Observan- 
ληφθεὶς ** ἀριθμὸς μεριζόμενος ἀπαρτίσῃ, oiov ἐὰν — dum autem est, cum sumptus numerus divisus nihil 
ἔχ τινος ὀνόματος συντιθεὶς δ΄ τοὺς πυθμένας εὕρω — reliqui faciet, veluti cum ex quopiam numero compo- 
λόγου χάριν μονάδας λς΄. Ὁ δὲ cY μεριζόμενος εἰς τὸν — nens fundos invenero, ut exemplo utar, monades 36. 
ἐννέα ὃ ἀπαρτίζει ἐννεάδας (ἐννάχις γὰρ δ' Ac', καὶ — Numerus autem 56 divisus in novem accurate efficit 
οὐδὲν περιλείπεται)" τὸν πυθμένα οὖν αὐτὸν τὸν Ó' quatuor enneades, novies enim quatuor eflicit $6 
δῆλον εἶναι. Κἂν *5 πάλιν τὸν τεσσαράχοντα πέντε pec quidquam reliqui fit. Apertum igitur est ipsum 
ἀριθμὸν μερίζουτες εὕρωμεν ἀπαρτίζοντα Evvía" — fundum esse 9. Et ubi rursus numerum 45 dividentes 
xai γὰρ ἐννάχις πέντε με΄’, xai λείπεται οὐδέν * ἐπὶ — peperiemus numerum novenarium nihil reliqui fa- 
τῶν τοιούτων αὐτὸν τὸν ἐννέα λέγουσι πυθμένα. Καὶ — cere (etenim novies quinque eflicit 45 nee quidquam 
ἐπὶ τοῦ ἑύδοματιχοῦ “7 ὁμοίως, ἐὰν λόγου χάριν τὸν restat), in talibus dicunt ipsum novenarium nume- 
xq sig τὸν ἑπτὰ μερίζοντες ἀπαρτίσωμεν (ἑπτάχις c rum esse fundum. Et in septenario pariter ; ubi, ut 
γὰρ U xn, χαὶ περιλείπεται οὐδὲν), τὸν ἑπτὰ λέ- exemplum ponamus, numerum 28 in numerum 
γουσι πυθμένα. Ὅταν μέντο: ψηφίζῃ τὰ ὀνόματα X3* — septenarium dividentes nihil reliqui facimus (septies 
εὑρίσχῃ ** δὶς τὸ αὐτὸ γράμμα, ἄπαξ' αὐτὸ | ψηφί- — enim quatuor efficit 28, nec quidquam relinquitur), 
es οἷον τὸ mac poxtos mua. *» καὶ τὸ π' α’ δὶς ἔχει, septenarium dicunt fundum. Ille igitur cum compu- 
td τὸ o δὶς, ὅτας οὖν τὸ a' ψηφίζουσι xai ἅπαξ τὸ — (at nomina et reperit eamdem litteram bis positam, 
ο΄. Κατὰ τοῦτο οὖν πυθμένες ἔσονται ἡ, a, γ᾽, α΄, U, — semel eam computat, veluti Πάτροχλος nomen et 7 
β', γ᾽, δ', καὶ συντεθέντες ποιοῦσι μονάδας "᾽ χζ', X39Y κα [itteras bis habet et o litteram bis; semel igilur 
ἔσται πυθμὴν τοῦ ὑγόματος tok μὲν τὰ ἐννεαδιχὸν κα computant, semel o. Secundum lioc igitur fundi 
iii d pus i Ὁμοίως "^ — erunt: 8,4, 5, 1, Y, 2, 5, 2, et conflati efficiunt 

Bs 9 s μονάδας χατὰ [ρ. 94. 55] — monades 27, et erit fundus nominis secundum no- 
τὸν ἐννεαδιχὸν δύο πυθμένα, Πάτροχλος δὲ ποιεῖ yo 


ξ 
T 
lC 


À ^ 7"  vwenariam normam ipse novenarius numerus, secun- 
νάδας 0'* νιχᾷ Πάτροχλος. “Ὅταν γὰρ ἢ ὁ μὲν εἷς πε- 


E dum septenariam '78-79 autem senarius. Pariter 
ρισσὺς, 5 δὲ dau ἄρτιος, ὁ περισσὸς Vix, ἐὰν — Sarpedon computatus ellicit monades secundum no- 
μείζων f. «Πόλιν δὲ ἐὰν Jj ὀχτὼ ἄρτιος xol πέντε — venariam normam binarium numerum pro fundo, 
clases ὁ ὀχτὼ wx, μείξων γάρ ἔστιν. Εἰ δέ p Patroclus autem efficit monades 9, vincit Patroclus. 
εἰσιν ** ἀριθμοὶ ET οἷον ἀμφότεροι ἄρτιοι ἣ ἀμφό- Nam eum est alter fundus impar, alter autem par, 
τξρο: σε gusabt, ὁ ἐλάσσων νιχᾷ. Πῶς 0$ ὁ Σαρπηδὼν — impar vincit, ubi major est. Rursus autem cum est 
κατὰ τὸν ἐννεαδιχὸν “2 ποιεῖ μονάδας δύο; Παραλεί- ^ oetonarius par et quinarius impar, octonarius vin- 
πεται ἀν γὰρ τὸ ω’ στοιχεῖον" ὅταν γὰρ fj ἐν ὀνόματι — eit, major enim est. Sin vero sunt numeri duo 
mecnm καὶ η΄, παραλιμπάνουσι τὸ of ἑνὶ στοιχείῳ — veluti uterque impar vel uterque par, inferior vin- 
χρώμενοι" ἰσοδυναμεῖν γὰρ λέγουσι τὰ ἀμφότερα, cit. Qui autem Sarpedon secundum novenariam 
δὶς δὲ τὸ αὐτὸ οὐ ψηφίζεται, ὡς ἄνωθεν εἴρητα!. — normam efficit. monades duas ? Nempe omittitur ὦ 
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$1 552 - OS 
7 Re foenum: coll. p. 19,91, ἀφελῶ C, M. 93 λοιπόν, ἔλαττον C, M. 55 τὸ add. M coll. 1. 28. 
E rs v συντεθεὶς C. ὁ Κἄν. Kal C, M. 51 τοὺς ἑδδοματιχοὺς C, M. — 3^ εὑρίσχει (ἡ. ? 
Bos ael ae ae gut, Ἢ ρας Kem Οἷον τὸ Πάτρυχλος ὄνομα τὸ o δὶς ἔχει " ἅπαξ οὖν τὸ οψηφί- 
τ «τι À. M, an iste Παπ' ^og voluit? Ὁ óc; €. "* Ὁμοίως. Gu. " 
ELM. "iyeasohy CO ei: ccnl dee voluit? ** μονάδες C. Ὁμοίως. ὄμιἐξ C. ἧσαν 
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omittunt o, una littera usi, pari enim potestate esse 
dieunt utramque, bis autem idem non computatur, 
ut superius dietum est. Itursus Ajax efficit monades 
quatuor, Hector autem seeundum novenariam nor- 
mam faeit monadem unam, et est. quaternarius nu- 
merus par, monas autem inpar, in tali autem causa 
diximus majorem vincere, vincit Ajax. Rursus 
Alexander et Menelaus. Alexander proprium habet 
vomen Paris, Paris autem efficit monades secundum 
uovenariam normara. 4, Menelaus autem secundum 
novenariam monades 9, vincunt autein. novem qua- 
tor ; dictum euim est, quando aber impar sit, 
alter autem par, majorem vincere, quando autem 
uterque par 2ut uterque impar, inferiorem. Rursus 
Amycus et Polydeuces. Amycus quidem facit mo- 
nades duas secundum novesariam normam οἱ Po- 
lydeuces vero septem : vincit Polydeuces. Ajax et 
Odysseus luctabontur. in. certamine funebri. Ajax 
«efficit. secundum. rovenariam. normam. monades 
quatuor, Odysseus octo secundum novenariam. An 
vero Odyssei nomen epitheton et non. proprium 
esti? Vicit. enim. Quanquam. seeundum. numeros 
vincit Ajax, historia autem Odysseum tradit vicisse. 
Aclilleus et Hector. Achilleus secundum novena- 
riam normam facit. quatuor, Hector unam τ viucit 
Achilles. Rursus Aclilleus et Asteropius. Achilleus 
faeit quatuor, Asterop:us tres : vincit. Achilles. 
Rursus Menelaus et. Euphorbus. Menelaus habet 
monades novem, Euphorbus octo : vincit Menelaus, 
Quidam autem septenaria norma usi solis vocalibus 
utuntur, alii autem seorsum collocant et vocales et 
semivocales et consonantes et tribus ordinibus 
constitutis sumunt fundos S$Q-S1 seorsum et vo- 
calium et semivocalium et consonantium et compas 
rant seorsum unumquodque. Alii autem ne his qui- 
dem consuetis numeris utuntur, sed aliis, veluti, ut 
exemplo utar, zc litteram. negant. fundum habere 
monades octo, sed quinque, et ξ litteram. fundum 


monades quatuor, et omnes in. partes. quamvis se 


ORIGENIS 


littera, Quindo enim est in. nomine littera ὦ et ἢ A Πάλιν Αἴας ποιεῖ μονάδας τέσσαρας, "Exzop " κατὰ 


ἰδίᾳ piv τῶν " φωνηέντων, ἰδίᾳ δὲ τῶν ἡμιφώνων, 
C ἰδίᾳ 8b τῶν ἀφώνων, xat συγχρίνουσι [p. 55—57| 
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τὸν ἐνυεαδιχὸν ποιεῖ μονάδα μίαν. Καὶ ἔστιν fj, μὲν 
τετρὰς ἄρτιος, ἣ μονὰς δὲ περισσή.. Ἐπὶ δὲ τῶν 
τοιούτων τὸν μείζονα ἐλέγομεν vixüv, νιχᾷ ὁ Αἴας, 
Πάλιν ᾿Αλέξανδρος χαὶ Μενέλαος. ᾿Αλέξανδρος χύ- 
ριον ἔχει ὄνομα [Πάρ’ς] "5. Πάρις δὲ ποιεῖ μονάδας 
χατὰ τὸν ἐννεαδιχὸν "7 δ, Μενέλαος δὲ xaxk τὸν 
ἐννεαδιχὸν μονάδας 8, vizi 05 αἱ ἐννέα τὰς τέσσα- 


pzs' εἴρηται γὰρ, ὁπόταν ὁ μὲν περισσὸς fj, ὁ δὲ 
este μείζων νιχᾷ, ὅταν δὲ ἀμφότερο! ἄρτιοι T] 


ἀμφότεροι περισσοὶ, ὁ ἐλάσσιυν. Πάλιν ἔΆμυχος xot 
Πολυδεύχης. "Apuxoz μὲν ποιεῖ μονάδας δύο χατὰ τὸν 
ἐννεαδιχὸν, xax Πολυδεύχης δὲ ἑπτά" νιχᾷ Πολυδεύχης. 
Αἴας χαὶ Ὀδυσσεὺς ἐπάλαισαν ἐν τῷ ἐπιταφίῳ. Αἴας 
ποιεῖ χατὰ τὸν ἐννεαδιχὸν μονάδας ὃ, Ὀδυσσεὺς ὀχτὼ 
χατὰ τὸν ἐννεαδιχόν "δ᾽ ἄρα οὖν μῆτι τὸ ᾽᾿οδυσπέως Ent 

ετον χαὶ οὐ χύριόν ἔστιν ; ἐνέχησε γάρ. Κατὰ μὲν τοὺς 
ἀριθμοὺς νιχᾷ Αἴας, ἡ δ' ἱστορία Ὀδυσσέα παραδί- 
δωσιν. ᾿Αχιλλεὺς xai "Exztp. ᾿Αχιλλεὺς χατὰ τὸν 
ἐννεαδιχὸν ποιεῖ τέσσαρας, Ἕχτωρ μίαν" νιχᾷ ᾽Αχιλ- 
Ξξύς. Πάλιν ᾿Αχιλλεὺς xal ᾿Αστεροπαῖος, ᾿Αχιλλεὺς 

M τέπσσαραξ, ᾿Αστεροπαῖος τρεῖς "ἢ. vix ᾿Αχιλ- 
ς. Πάλιν Μενέλαος καὶ Εὔφορδο;. Μενέλαος ἔχει 
μονάδας ἑννέχ, Εὔφορθος ὀχτώ" νιχᾷ Μενέλαος. Τι- 
νὲς δὲ χατὰ τὸν ἑθδηματιχὸν μόνοι: τοῖς φωνήεσι δ᾽ 
χρῶντα!, ἄλλοι δὲ διαστέλλουσιν ἰδίᾳ μὲν τὰ φω- 
νήεντα, ἰδίᾳ δὲ τὰ ἡμίφωνα, ἰδίᾳ δὲ τὰ ἄφωνα, χαὶ 
τρεῖς τάξεις ποιήσαντες λαμδάνουσι τοὺς πυθμένας 


E 


ποι 


» 


n 
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χωρὶς ἕκαστον. "Alkot δὲ οὐδὲ τούτοις τοῖς νενομι- 
σμένοις ἀριθμοῖς χρῶνται , ἀλλ᾽ ἄλλοις, οἷον ὑποδεί- 
γματος ἕνεχα τὸ πὶ οὐ θέλουσι πυθμένα ἔχειν μονά- 
δας δ᾽, ἀλλὰ E, vol τὸ E στοιχεῖον πυθμένα μονά- 
δας ὃ, καὶ παντοίως στρεφόμενοι οὐδὲν ὑγιὲς εὑρί- 
σχουσιν. “Ὅταν μέντοι δεύτερόν τινες ἀγωνίζονται, 
ἀφ᾽ ἑχατέρου τῶν ὀνομάτων τὸ πρῶτον στοιχεῖον 
ἀφαιροῦσιν" ὅταν δὲ | τρίτον, τὰ δύο ἑχατέρωθεν, xat 
τὰ λοιπὰ Ψψηφίσαντες συγχρίνουσιν. 

vertant, nihil sani extundunt, Quanquam ubi se- 


cundum aliqui. cencertant, ab utroque nomine primam litteram. demunt, quando autem tertium, duas 
utriusque. nominis, et reliquis computatis comparant. 


15. Arbitror autem perspicue declaratam esse et 
arithmeticorum mentem per numeros et nomina vi- 
12m discernere iustituentium. Hos autem intelligo 
otiantes et in. numeraudo exercitatos nisos esse, ut 
per artem a pueris sibi traditam illustres facti vates 
appellarentur Σ qui susque deque litterarum. ele- 
ienta metientes in ineptias abierunt, Quando enim 
non contigit, difficultatem rei preetendentes dicunt : 
Forsitan lioc nomen patrium non. fuerit, sed asci- 
Vitium, veluti etiam in Ulixis et Ajacis nomine lapsi 
in-imulabant. Quis ex hae mirifica philosophia pro- 


15. Ofpat δὲ ἐχδήλως ἐχτεθεῖσθαι wai τὴν τῶν 
Ὁ ἀριθμητιχῶν ἐπίνοιαν δι᾽ ἀριθμῶν xat ὀνομάτων τὸ 
ζῆν διαχρίνειν νομιζόντων. Τούτους δὲ χατανοῶ σχο- 
λὴν ἄγοντα: χαὶ Ψήφῳ γεγυμνασμένους τεθεληχέναι 
διὰ τῆς δ᾽ παραδοθείσης αὐτοῖς £x παίδων τέχνης [θέ- 
Ae] ?*. εὐδοχιμοῦντας μάντεις προσαγορεύεσθα: ὅδ, 
οἱ ἄνω χάτω τὰ στοιχεῖα χαταμετροῦντες εἰς λῆρον 
ἐχώρησαν. Ἐπὰν γὰρ ἀποτύχωσι, τὸ ἄπορον προβάλ- 
λοντες 95 λέγουσ!, pfit τοῦτο ὄνομα γενιχὸν οὐχ ἐγέ- 
νέτο ἀλλὰ ἐπίθετον: ὡς χαὶ ἐπὶ τοῦ Ὀδυσσέως χαὶ 
Αἴαντος ἐχπεσόντες ἐνεχάλουν. Τίς ἐκ ταύτης τῆς 
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αἱρεσιάρχης χαλεῖσθαι ob δοξασθήσεται ; ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ 
᾿ χαὶ ἑτέρα τις τέχνη βαθυτέρα ἐστὶ παρὰ τοῖς παν- 
σόφοις Ἑλλήνων μεριμνηταῖς, οἷς εὔχονται μαθη- 
πεύειν οἱ αἱρετιχοὶ διὰ τὸ 57 ταῖς αὐτῶν δόξαις χρή- 
σθαι πρὸς τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν ἐπιχειρούμενα, χαθὼς ὑπο- 
δειχθήσετα! μετ᾽ οὐ πολὺ (αὕτη δέ ἔστι μετωποσχο- 
πιχὴ "5 μαντεία, μᾶλλον δὲ μανία), οὐδὲ ταύτην 
σιωπήσομεν. Εἰσὶν οἵ voi; ἄστροις ἀναφέρουσι τὰς 
popugàs τυποῦντας ἰδέας χαὶ τὰς φύσει: τῶν ἀνθρώ- 
Wuoy ἐπὶ τὰς χατὰ ἀστέρων γενέσεις ἀναλογιζόμενοι. 
Οὕτω δὲ δ᾽ λέγουσιν" Οἱ ἐν Κριῷ “5 γεννώμενοι τοῖοι 
ἔσονται" χεφαλῇ ἐπιμήχει δ', τριχὶ πυῤῥᾷ "5 ὀφρύσι: 
7 συνεζευγμέναις, μετώπῳ ὀξεῖ, ὀφθαλμοῖς, γλαυχοῖς, 
ὑπὸ ἄλλοις ὁ", μήλοις χαθειλχυσμένοις, ἐπέῤῥινοι δ᾽, 
μυχτῆρσιν 9 ἐνεῳγμένοις, χείλεσι 89 λεπτοῖς γενείῳ 
ὀξεῖ, στόματ' ἐπιμήχει. Οὗτοι, φησὶ, μεθέξουσ: φύ- 
σεως τοιαύτης * προνοητιχοὶ, ποικίλοι, δειλοὶ 57, φρό- 
γιμοι, προσχαριώδεις 99, ἥσυχοι, περίεργοι, βουλαῖς 
ἀποχρύφοις, παντὶ [p. 97. 98] πράγματι χατηρτ'- 
σμένοι, πλεῖον φρονῆσε: ἣ ἰσχύ: κρατοῦντες, τὸ παρὸν 
᾿χαταγελαάστοὶ. γεγραμματισμένοι, πιστοὶ, φιλόνειχοι, 
ἐν μάχῃ ἐρεθισταὶ “5, ἐπιθυμηταὶ, παιδεραστίᾳ vo- 
σοῦντες 7", ἀπεστραμμένοι ἀπὸ τῶν ἰδίων οἴχων, 
ἁἀπαρέσχοντε-: "" ἅπαντα, χατήγοροι, ἐν οἴνῳ μανιώ- 
δεῖς, ἐξουθενηταὶ; κατ᾿ ἔπος 7* τε ἀποθάλλοντες, εἰς 
φιλίαν εὔχρηττοι διὰ τὴν ἀγαθωσύνην Τ᾽" πλειστάκις 
| &y ἀλλοτρίᾳ γῇ ἀποῦνήσχουσιν. 

16. Οἱ δὲ ἐν Ταύρῳ τύπῳ ἔσονται τῷδε " χεφαλῇ 
στρογγύλῃ, τριχὶ παχείᾳ, μετώπῳ πλατεῖ, τετρα- 
γώνῳ **, ὀφθαλμοῖς xai ὀφρύσι μεγάλα:ς τ᾽, μέλασιν, 
ἐν τῷ λευχῷ φλέδες 15 λεπταὶ, αἰματώδεις, βλεφά- 
ροις μαχροῖς, παχέσιν, ὠτίοις μεγάλοις, στόμασ: 
στρογγύλοις, ῥώθωνι παχεῖ, μυχτῆρσι στρογγύλοις, 
χείλεσι παχέσι: " τοῖς ὑπεράνω 77 μέρεσιν ἰσχύουσιν, 
ὀρθὸς γεγενημένος '* ἀπὸ σχελῶν" οἱ αὐτοὶ δὲ φύ- 
σεως 75. | ἀρέσχοντες, νοοῦντες, εὐφυεῖς, εὐσεθεῖς, 
δίχαιοι, ἄγροιχοι, προσχαρεΐῖ:, χοπιαταὶ, ὅ πὸ ἑτῶν 
ιβ, ἐρεθισταὶ "5, νωθροί" τούτων ὁ oxópayoz μιχρός 
ἔστι, πληροῦντα: τάχα, πολλὰ βουλευόμενοι, φρόνι- 
pot, φειδωλοὶ εἰς ἑαυτοὺς, εἰς ἄλλους 9! δαψιλεῖς, 
ἀγαθοποιοὶ, σώματι βραδεῖδ"" ἐν μέρε: 9* εἰσὶ λυπηροὶ, 
ἀμελεῖς εἰς φιλίαν, ὠφέλιμοι διὰ τὸν νοῦν, χαχοπα- 
θεῖς. 

Ai. Ἐν Διδύμοις τύπος" προσώπῳ χοχκίνῳ, με- 
 γέθει οὐ λίαν μεγάλῳ, μέλεσιν ἴσοις, ὀφθαλμοῖς μέ- 
λασιν ὡς ἠλειμμένοις, μήλοις χάτω ** τεταμένοις, 
στόματι παχεῖ, ὀφρύσι συντεθειμέναις * συγχροτοῦσι ὅδ 
πάντα, ἔχουσιν, ἔσχατα πλούσιοι 55, σχνιφοὶ, φειδω- 


7 διὰ τοῦ. M. 55 μετωπισχοπιχὴ C. M. 
€. “: (οὐ. 2494, 142 v. ὑπέρυθρο: M. 
 ὑπολάγοις 3 
Οὐ. 2494. 
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brabitur? Sed quoniam etiam altera quedam ars 
profundior est peues omuiscios Graecorum curiosos, 
quorum discipulos sese esse gloriantur lharet'ei, 

. propterea quod. illorum opiniones usurpant ad ea, 
qu:e ab ipsis intentantur, uti. demonstrabitur paulo 
post (hiec autem est. frontispica vaticinatio, vel di- 
cam vaunitudo) : ne hane quidem silentio praetermit- 
lemus. Sunt qui ad stellas referant. figuras for- 
mantes pecnliares et naturas bominum, cum ratio- 
nem referunt ad genituras a stellis aptas. Sic autein 
aiunt : Qui sub Ariete nati sunt tales erunt : capite 
obstipo, capillo rufo, palpebris conjugatis, fronte 
lenui, oculis cxsiis, subloquacibus, genis «depeis- 
dentibus, nasuti, naribus adaperiis, labellis tenui- 

B bus, mento acuto, ore oblongo. ΠῚ, iuquit, tali 
erunt natura : cauti, varii, ignavi, prudeiutes, cou- 
placentes, tranquilli, seduli, clandestinis consiliis, 
cuivis operi apti, 89 3 plus prudentia quam 
robore pollentes, praesentium rerum irrisores, littc- 
rati, fidi, litigiosi, in pugna irriietores, libidiuosi, 
poerorum amoribus insanientes, negligentes familie 
sui, aid omnia morosi, incusatores, iu. vino vesaüui, 
omnia pro nihila babentes, verbo aliquid aljicien- 
tes, ad amicitiam utiles propter bonitatem ; ut. plu- 
rimum in aliena ferra moriuntur, 


16. Qui autem sub Tauro, liac erunt specie : ca- 
pite rotundo, capillo spisso, fronte lata, quadrata, 
oculis et superciliis maguis, nigris, in. albo venz 
exigui, sanguinez, palpebris amplis, crassis, auri- 
culis magnis, oribus rotundis, naso crasso, naribus 
rotundis, labris crassis; superioribus artubus va- 
lent, cum a cruribus infirmi sunt. Iidein autem na- 
lurasunt : placentes, intelligentes, habiles, pii, 
justi, duri, officiosi, laboriosi a duodecim annis, 
rixatores, stupidi, fIorum stomachus exilis est, im- 
plentur celeriter, multa agitantes, solertes, parei in 
semetipsos, i» alios largi, benefici, corpore tardo. 
Ex parie sunt teirici, incuriosi amicitiw, utiles 
propter mentem, calamitatibus obnoxii, 


17. Sub Geniinis species : facie coccins, magni- 
tudine non sdmodum magna, membris parilibus, 
oculis nigris ut unciis, genis infia detoris, ore 
crasso, superciliis contractis, converrunt. omnia, 
habent, summopere divites, sordidi, pirci suorum, 


YARLE LECTIONES. 
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9? ὑπὸ ἄλλοις. ὑποσάλοις susp. M, ὑπομέλασι Roeperus: an : 
** ἐπίρινος C. 55 Aliter in cod. 24194 : μυχτῆρσι χαθηλωμένοι M. δ᾽ χείλη λεπτὰ ἔχοντες 
** δειλοί, δῆλοι C, δειλοὶ τῇ χαρδίᾳ Cod. t 
“Ὁ αἱρεθισταὶ C. '9 παιδερασταὶ, νοοῦντες C, M. 7! &ázapésxovza: C. 


*" o Kpup C. 5: 


ἐπιμήχη — τριχῇ 


9249: χαροποιοὶ col. 2194, 


7* ἔπος. ἔτος, ΝΜ. 78 ἀγαθοσύνην 


“8. πρησχαριώδεις. 


7^. ὀφηγαλ μοὺς μέλανας Cod. 2494, quo prob:sbile fit Hippolyto reddendum. esse : 


7^ ὑπὲρ ἄνω (. 7* νωθροὶ γεγεννημένο! M coll. Ma- 
"C ἀλλήλους C.  *' βραχεῖ C, M. 5" μέρεσιν 


3085 


ORIGENIS 


30586 


proiusi in res venereas, modici, musici, mendaces. A 2o ix τοῦ ἰδίου, δαψιλεῖς δ΄ πρὸς τὰ ἀφροδισιαχὰ, 


lidem autem a natura : docti, intelligentes, curiosi, 
suo judicio, libidinosi, parci suorum, profusi, quieti, 
solertes, astuti, multa. agitant, computatores, in- 
cusatores, importuni, non felices, a mulieribus expe- 
tuntur, mercatores, ad amicitiam non multum 
utiles. 


$/4-85 18. Sub Cancro species : magnitudine 
non magna, capillo tanquam cxruleo, colore sub - 
rufo, ore angusto, capite rotundo, fronte acu!a, 
oculis subezsiis, satis puleliris, membris paululum 
variis. lidem ἃ natura : pravi, astuti, in fraudibus 
volutati, inexpleti, tenaces, ingratifici, illiberales, 
inutiles, immemores, neque reddunt alienum, neque 
reposcunt suum, ad amicitiam utiles, 


19. Sub Leone species : capite rotundo, capillo 
subrufo, fronte magna crispa, auriculis crassis, 
cervicos!, ex parie subealvi, rufi, oculis czsiis, 
magnis maxillis, ore erasso, superioribus partibus 
crassi, pectore magno, inferioribus membris te- 
nuibus. lidem a natura : sui consilii, inconcinni, 
placentes sibi ipsis, iracundi, animosi, contempto- 
res, confidentes, nihil secreti agitantes, paucorum 
verborum, male feriati, insociabiles, in res vene- 
reas effusi, adulteri, impudiei, ad fidem infideles, 
rogatores, audaculi, sordidi, rapaces, in aliquo nu- 
mero habendi, in comniunionem utiles, ad amici- 
tiam inutiles. 

20. Sub Virgine species : aspectu pulchro, oculis 
non magnis, prouis in Venerem, nigris, superciliis 
conductis, lilaribus, natantibus, Sunt autem tenues 
corpore . . . . . capillo pulclire composito, ampla 
fronte, naso. prominente, lidem matura : dociles, 
modici, cogitabundi, jocosi, prudentes, tardiloqui, 
multa volventes secum, ad gratiam exorabiles, stu- 
diose omnia observantes et dociles, quze didicerunt 
lenent, modici, omnia pro nihilo habentes, ama- 
lores puerorum, sociabiles, animo magno, con- 
temptores, negotiorum non gerentes, doctrinae 
avidi, amabiliores in alienis quam in suis, ad ami- 
citiam utiles. 

91. Sub Libra species : capillo tenui prominente, 


subrufo, sublongo, fronte acuta, crispa, superciliis p 


puleliris, conductis, oculis pulchris, pupillis nigris, 
auriculis longis, teneris, capite reclinato, ore magno. 


ἐπιειχεῖς, μουσιχοὶ, ψεῦσται " ol αὐτοὶ δὲ φύσεως" 
δεδιδαγμένοι, νοοῦντες, περίεργοι 99, ἰδίᾳ, ἀποφάσει, 
ἐπιθυμητιχοὶ, φειδωλοὶ Ex τοῦ ἰδίου", δαψιλεῖς, ἥσυ - 
yos, φρόνιμοι, δόλιοι, πολλὰ βουλεύονται, ψηφισταὶ, 
χατήγοροι, ἀχαίριμοιϑο, οὐχ εὐτυχεῖς, ἀπὸ γυναιχῶν 
φιλοῦνται, ἔμποροι, εἰς φιλίαν οὐχ ἐπὶ πολὺ ὠφέ- 
λιμοι. 

|p. 58—60] 18. Ἐν Καρχίνῳ τύπος " μεγέθει οὗ 
μεγάλῳ, τριχὶ ὥσπερ χυανέῃ 9', χρώματι ὑποπύῤῥῳ, 
στόματι ὀλίγῳ, χεφαλῇσ | τρογγύλη, μετώπῳ ὀξεῖ, 
ὀφθαλμοῖς ὑπογλαύχοις, ἱκανῶς χαλοῖς, μέλεσιν ὑπο- 
ποιχίλοις 53.. οἱ αὐτοὶ φύσεως " χαχοὶ, δόλιοι, βου- 
λαῖς ἀπηρτισμένοι, ἄπληστοι, φειδωλοὶ, ἀχάριστοι, 
ἀνελεύθερο!:, ἀνωφελεῖς, ἀμνήμονες, οὔτε ἀποδιδόα- 
σιν "5 ἀλλότριον οὔτε ἀπαιτοῦσιν ἴδιον, εἰς φιλίαν 
ὠφέλιμοι. 

19. Ἐν Λέοντι τύπος * χεφαλῇ στρογγύλῃ **, τριχὶ 
ὑποπύῤῥῳ "δ, μετώπῳ μεγάλῳ ῥυσῷ, ὠτίοις παχέσι, 
τραχηλιῶται, ἐπὶ μέρει ὑποφάλαχροι, πυῤῥοὶ, ὀφθαλ- 
μοῖς γλαυχοῖς, μεγάλαις γνάθοις, στόματι παχεῖ, 
τοῖς ἐπάνω "" μέρεσι παχεῖς, στήθει μεγάλῳ, τοῖς 
ὑποχάτω μέλεσι λεπτοῖς " οἱ αὐτοὶ φύσεως" ἰδίας 
ἀποφάσεως, ἀσυγχέραστοι, ἀρέσχοντες ἑαυτοῖς, 
ὀργῇλοι, θυμώδεις, χαταφρονηταὶ, αὐθάδεις, μηδὲν 
βουλευόμενοι "7, ἄναλοι "5, χαχόσχολοι **, συνήθεις ", 
εἰς πράγματα ἀφροδισιαχὰ ἐχχεχυμένοι, μοιχοὶ, 
ἀναιδεῖ 


πίστει ἀναληθεῖς, αἰτηταὶ, τολμηροὶ, σχνι- 
ἀξιόλογοι, εἰς χοινωνίαν ὠφέλιμοι, 
εἰς φιλίαν * ἀνωφελεῖς. 

90. Ἐν Παρθένῳ τύπος ὁράσει χαλῇ, ὀφθαλμοῖς 
οὐ μεγάλοις, ἐπωαφροδίτοις, μέλασιν, ὀφρύσι ? συν- 
τεθειμέναις, ἱλαροῖς, χολυμθδῶσιν. Εἰσὶ " ὃὲ λεπτοὶ 
σώματι, ὑπὸ δὲ τοῦ ὄψε: χαλοῦ, τριχὶ καλῶς συντε- 
θειμένῃ, μετώπῳ μεγάλῳ, ῥώθων: προάλει. Οἱ αὐτοὶ 
φύσεως ** εὐμαθεῖς, μέτριοι, ἐννοηταὶ, παιγνιώδεις, 
λόγιοι, βραδυλαλοῦντες, πολλὰ βουλευόμενοι, πρὸς 
χάριν εὐπαραίτητοι ", | ἡδέως πάντα παρατηροῦντες, 
χαὶ μαθηταὶ εὐφυεῖς, ἃ ἔμαθον χρατοῦσι, μέτριοι, 
ἐξουθενηταὶ, παιδεράσται, συνήθεις, ψυχῇ μεγάλῃ, 
χαταφρονηταὶ, πραγμάτων ἀμελεῖς, διδαχῇ προσέ- 
χοντες, χκαλλίονες ἐν ἄλλοις " ἢ τοῖς ἰδίοις, πρὸς φ'- 
λίαν ὠφέλιμοι. 

21. Ἐν Ζυγῷ τύπος" τριχὶ λεπτῇ προαλεῖ, ὕπο- 
πύῤῥῳ, ὑπομήχει" μετώπῳ ὀξεῖ, ῥυσῷ, ὀφρύσι χα- 
λαῖς, συντεθειμέναις, ὀφθαλμοῖς * χαλοῖ;, χόραις 
μέλασιν, ὠτίοις μαχροῖς, λεπτοῖς, χεφαλῇ ἐπιχεχλι- 
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V δαψιλεῖς πραγμάτων ἀφροδισιαχῶν, ἐπιειχεῖς, μουσιχοὶ, πρὸς τὰ ἀφροδισιαχὰ, ψεῦσται C. Scribendum : 
δαψιλεῖς πρὸς τὰ ἀφροδισιαχά, unde πραγμάτων ἀφροδισιαχῶν ortum ob solitam sirueturam cum 
genitivo, deinde in  margiue correctum fuerat, correctionem autem — librarius alieno loeo in- 
seruit, ubi delenda. In sequentibus eadem expositio repetitur. vel librariorum culpa qui hiec. turba- 
runt, vel ipsius Origenis πολυγραφωτάτον qui bis eadem dictavit Μ.ι 55 περίεργα C. ὅδ᾽ ἀλλοτρίου addit 
M. "59 χαίριμοι (. 9! χυνὶ ἀχρώματι C, xovi, χρώματι Μ. 55 ὑπὸ ποιχίλοις C. 593 ἀποδίδωσιν ὁ. 5") χε- 
φαλὴ στρογγύλη ὦ, 55 ὑπόπυρρα C, γλαυχοί εἰσι xaX πυρρότριχοι Cod. 2194. 5" τὰ ἄνω μείζονα τῶν χάτω 
ἔχοντες Cod. 9494. 51 βουλόμενοι C. 55 ἄναλοι. ἄλαλοι 3 χαχέσχολοι C. — ' ἀσυνήθεις ἢ ἡ φιλίαν. ὠφέ- 
λειαν C. ὃ ὀφρύσι συντεθειμέναις ὀρθοῖς, συντεθειμένοις C, M. 5" εἰσὶ τῇ ἡλιχίᾳ σύμμετροι, xal τὸ πᾶν 
σῶμα τέλειον χαὶ ὄρθριον (ὄρθιον 3) ἔχουσι Cod. 3494. " χαλῶ C, 5 εὐπαραίτητοι Roeperus, ὡς οἱ παρατη- 
ρηταὶ C, M. ΤἸᾶλλοις. ἀλλοτρίοις M. 5 εὐόφθαλμοι Cod. 2194 μελαίναις ἢ 
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ϑεοὺς τιμῶντες, ἀλλήλοις χαταλαλοῦντες, ἔμποροι, 
χοπιαταὶ, [p. 60. 61] πορισμὸν μὴ χατέχοντες, ψεῦσ- 
ται, μὴ φιλοῦντες ἐν πράγμασι νοήσει '^, ἀληθεῖς, 
ἐλευθερόγλωσσοι, ἀγαθοποιοὶ, ἀμαθεῖς, Ψεῦστα: !!, 
συνήθεις, ἀμελεῖς [τούτοις οὐχ ἐμποιεῖ ἀδίκως 
ποιῆσαι μέρος !*.] Εἰσὶ καταφρονηταὶ, χοαταγελασ- 
ταὶ "5, ὀξεῖς, ἔνδοξοι, ἀχουσταὶ !*, xal τούτοις οὐδὲν 
προχωρεῖ, πρὸς φιλίαν ὠφέλιμοι. 

99. Ἐν Σχυρπίῳ τύπος: προσώπῳ παρθενιχῷ, 
εὐμόρφῳ, ἁλυχῷ, τριχὶ ὑπομέλανι 5, ὀφθαλμοῖς 
εὐμόρφοις, μετώπῳ οὐ πλατεῖ wa ῥώθωνι ὀξεῖ, 
ὠτίοις συντεθειμένοις pax pote, μετώπῳ ῥυτῷ, ὀφρύσι 
στεναῖς, μήλοις χαθειλκυσμένοις !5 * οἱ αὐτοὶ φύσεως" 
δόλιοι, χατεστραμμένοι, ψεῦσται, ἴδια βουλεύματα 
μηδενὶ ἀνατιθέμενοι, διπλῇ ψυχῇ, χαχοποιοὶ, ἐξου- 
θενητοὶ, μοιχείας ἔνοχοι, εὐφυεῖς, εὐμαθεῖς, εἰς φι- 
λίαν ἄχρηστοι. | 

95. "Ev Τοξότῃ τύπος" μήχει μεγάλῳ, μετώπῳ 
τετραγώνῳ "7, ὀφρύσι μεσταῖς 18, συγχρατουμέναις, 
τριχῶν τεθειμένῃ "" προαλεῖ, ὑπόπυῤῥοι. Οἱ αὐτοὶ 
φύσεως " προσχαρεῖς ὡς οἱ πεπαιδευμένοι, ἁπλοῖ, 
ἀγαθοποιοὶ, παιδεράσται, συνήθεις, χοπιαταὶ, φιλη- 
ταὶ, φιλούμενοι, ἐν οἴνῳ ἱλαροὶ, χαθάριοι, ὀργίλοι, 
ἀμελεῖς, χαχοὶ, εἰς φιλίαν ἄχρηστοι, χαταφρονηταὶ, 
Ψυχαῖς μεγάλαις, ὑδριστικοὶ, ὑπόδουλοι, χοινω- 
νίαν εὔχρηστοι. 

94. Ἐν Αἰγοχέρῳ τύπος " σώματι ὑποπύῤῥῳ, τριχὶ 
ὑποπολιῷ προαλεῖ ", στόματι στρογγύλῳ, ὀφθαλμοῖς 
ὡς ἀετοῦ, ὀφρύσι συντεθειμέναις, μετώπῳ ἠνοιγμένῳ, 
ὑποφάλαχροι, τὰ ὑποχάτω μέρη τοῦ σώματος *! ἰσχυ- 
ρότερα **. Οἱ αὐτοὶ φύσεως φιλόσοφοι, χαταφρονή- 
τοὶ xai τὸ παρὸν χαταγελασταὶ, ὀργίλοι, συγχωρη- 
ταὶ, χαλοὶ, ἀγαθοποιοὶ, πράγματος μουσιχοῦ φιληταὶ, 
ἐν οἴνῳ ὀργίλοι, γελοῖοι, συνήθεις, λάλοι, παιδεράσ- 
ται, ἰλαροὶ, προσφιλεῖς, φιληταὶ, ἐρεθίζοντες, εἰς 
χοινωνίαν εὔχρηστοι. 

25. Ἐν Ὑδροχόῳ τύπος : μεγέθει τετράγωνος, 
στόματι ὀλίγῳ, ὀφθαλμοῖς ὀξέσι, λεπτοῖς, γοργοῖς, 
ἐπιτάχτης, ἀχάριστος, ὀξὺς, εὐχερῶς εὑρίσχων, πρὸς 
φιλίαν εὔχρηστος χαὶ πρὸς χοινωνίαν. Ἕτι ἐξ ὑγρῶν *? 
πραγμάτων πορίζουσι τοὺς πορισμοὺς ἀπόλλουσιν """ 
Οἱ αὐτοὶ φύσεως * σιγηροὶ, αἱἰσχυντηροὶ "5, συνήθεις, 
μοιχοὶ, σχνιφοὶ, πράγμασι ποιούμενοι 35, θορυδιασταὶ, 
[p. 61---Ο5] καθάριοι, εὐφυεῖς, χαλοὶ, ὀφρύσι μεγά- 
Aatg* πολλάχις ἐν λεπτοῖς πράγμασι γεννῶνται "7 
xa δίφρων *9 πραγματείαν γυμνά | ζουσι. Τινὶ ἂν 
χαλῶς ποιήσωσιν, οὐδεὶς αὐτοῖς χάριτας ἀποδιδοῖ. 

90, Ἐν Ἰχθύσι τύπος" μήχει μέσῳ, ὡς ἰχθύες 
μετώπῳ ὀξεῖ, τριχὶ δασείᾳ " πολλάχις πολιοὶ ταχέως 


ΩΣ 
εἰς 


CONTRA H.ERESES LIB. IV. 
μένῃ, στόματι " pax. Οἱ αὐτοὶ φύσεως * γνοοῦντες, A lidem natura : intelligentes, 
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deorum colentes, inter 
se convicianles, mercatores, laboribus contriti, 
&6-87 opum conquisitarum non tenaces, men- 
daces, in negotiis non libenter volutati, veraccs, 
liberi oris, benefici, a litteris alieni, mendaces, so- 
ciabiles. suorum negligentes . .. «. « « « . Sunt 
contemptores, derisores, acres, illustres, auscul- 
tatores, nec quidquam his procedit, ad amicitiam 
utiles. 

99. Sub Scorpio species: facie virginali, spe- 
ciosa, salsa, capillo subnigro, oculis speciosis, 
fronte nou ampla ei naso aculo, auriculis con- 
ductis exiguis, fronte crispa, superciliis angustis 
genis deductis. lidem natura : astuti, intenti, men- 
daces, sua consilia cum nemine communicantes ; 

B duplici anima, malefici, pro nihilo omnia habentes, 
adulterio constricti , natura habiles, dociles, ad 
amicitiam inutiles. 

95. Sub Sagittario species : magnitudine magna , 
fronte quadrata, supereiliis modicis. . . ., capillo 
composito prominenti, subrufi. lidem natura : gra- 
tiosi utpote litteris exculli , simplices, benefici, 
puerorum amatores, sociabiles, labore contriti , 
amatores, amati, in vino hilares, mundi, iracundi , 
incuriosi, pravi, ad amicitiam inutiles, contempta- 
res, animis magnis, injuriosi, subservi, ad com- 
nunionem utiles. 

24. Sub Capricorno species: corpore subrufo, 
capillo subeano prominenti, ore rotundo, oculis 
lanquam aquilinis, superciliis compositis , fronte 
aperta, subcalvi, inferioribus partibus corporis in- 
firmmioribus. lidem natura: philosophi, contempto- 
res rerumque presentium irrisores, iracundi, con- 
cessores, probi, benefici, rerum musicarum amantes, 
in vino iracundi, ludicri, sociabiles, garruli, puero- 
rum amatores, jucundi, concinni, amalores, irri- 
tantes, ad communionem utiles. 

95. Sub Aquario species : magnitudine quadratus, 
ore exiguo, oculis acribus tenuibus torvis, impe- 
riosus, insuavis, acer, facile reperiens, ad amicitiam 
utilis et ad communionem . . . «e.t ern 

lidem natura : taciturni, 
verecundi, soeiabiles, adulteri, sordidi, . . . ... 
88-89 mundi, pulchri, superciliis magnis. . . 
si cui bene 


fecerint, nemo iis gratias reddit. 


26. Sub Piscibus species : statura media, tanquam 
pisces fronte acuta, copillo denso; sspe canescunt 


VARLE LECTIONES. 


? στόματ' — νοοῦντες hzc in margine M. 
παι Cod. 2494 
Bibi» pueliorrec Cod. 2494. 
Be ἷν 

t; M. 5! ἰσχυρότερυ: M. 
ἀπολλύουσιν Μ. 35 csset? M. 


16 χαθελχυσμένοις C. 


15 δίφρων. διάφορον R. Scottus. 


: E !? yofige. πονῆσαι M. 
15 τούτοις — μέρος uncis inclusit M. 


- Scottus. !? τριχῶν τεθειμένη. τριχὶ συντεθειμένῃ M. 
33 στόματι. σώματι, M. 


!! διαλαλοῦντες ψευδῇ πιστευθήσον- 
18 χαταγέλαστοι C. 1" ὠταχουσταὶ  Μ. '* ὑπο- 
17 εἰσὶ τετράγωνο!ι Cod. 2494. 5 μεσταῖς. An μέ. 
30 ὑπὸ πολιᾷ προάλεις C, ὑποπολιᾷ προ- 
33 ὑγρῶν. ἀπόρων R. Scottus. ** ἀπόλλουσιν. xat 


j 36 πράγμασι ποιούμενοι, θορυδιασταὶ, πρα Y, εὐμενεῖς, εὐμε- 
νεῖς, οὐ βιασταί R. Scottus : πράγμασι Kerr δ per B. valid," dtiditat E Bias 


3 γεννῶνται. γίνονται ἢ, Scottus. 
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celeriter. lidem. natura : animo magno, simplices, A γίνονται. Oi αὐτοὶ φύσεως " Ψυχῇ μεγάλῃ, ἁπλοῖ, 


iracundi, parci, garruli, prima aetate erunt somno- 
lenti, per sese res gerere volunt, glorie avidi, au- 
daces, xmulatores, accusatores, loci multautes , 
amatores, saltatores, ad amicitiam utiles. 

37. Postquam et horum admirabilem sapientiam 
exposuinis curiosamque per mirificam solertiam 
vatieinandi artem latere non sivimus, ne ea quidem, 
in quibus lapsi nugantur, silebimus. Siderum enim 
nominibus figuras et naturas hominum comparantes 
quam nihil valent! Sidera enim novimes cos, qui 
a principio nominaverunt, ex sua mente nominibus 
sppellavisse, ut facilia significatu et coguitu essent, 
Quie enim. horum similitudo ad imaginem anima- 
lium, aut qui similis nitura agendi atque operauii, 
ut quis eum, qui est sub Leone, dicat. iracunduim, 
qui autem sub. Virgine, modicum, aut sub Cancro 
malum, eos autem, qui sub... 

38 τὲς scribere jubet sciscitantem quid 
ex diemenuibius sciscitari velit aqua. solum. Deinde 
complieatam ehartam puero tradens mittit igni ere- 
wanadam, ut auferat. fumus ad. diemones litteras, 
Js am;eim dum. imperatum exsequitur, magus pri- 
mum decerpit charie pares partes, plures autem 
quosdam simulat se inscribere Hebraicis litteris 
demones, deinde suffimento magorum  ZEgyptio- 
rum, quod vocatur eyphi, sacrificato, h»c sublata 
suffimento admovet, Quod autem scripsit qui scisci- 
tatur positum in carbonibus eremavit. Deinde Spiritu 
concitari divino visus, irruens in angulum donnus, 
magnum et dissonum vociferatur et omnibus in- 
cognitum... 

90-91 puerum, multa ei incantant, partim Gize- 
canico sermone, partim tanquam llebraico, quie 
sunt consueta magorum incantamenta, Hle antem 
abit sciscitaturus, Et intus phiala aqua repleto, in 
quam injieiens chaleanthum et liquefaciens medi- 
camentum, chartulam scilicet evanidam factam illo 
illigeus. latentes et. absconditas litieras rursus in 
lucem redire cogit, quarum ope cognoscit, qua is 
qui sciscitatus est. scripsit, Et si quis chaleantho 
scribet et comminula. galla suffumigabit, clare ap- 
parebunt absconditz litter, Et lacte vero si quis 
conscribet, deinde chartam crematam et comminu- 
tam  inspergens teret in litteris lacte scriptis, erunt 
manifeste. Et urina vero et garum et. tiulymalli 
liquamen et ficus elflicit. idem. Postquam autem 
comperit quastionem in hunc modum, in quem 
modum oporteat. respondere providet, Et deinde 


ὀργίλοι, φειδωλοὶ, λάλοι, πρώτῃ 9 ἡλιχίᾳ ἔσονται 
ὑπνωτιχοὶ, δι᾽ ἑαυτῶν πραγματείαν πρᾶξαι θέλουσιν, 
ἔνδοξοι, τολμηροὶ. ζηλωτιχοὶ, χατήγοροι, τόπον ἂλ- 
λάσσοντες, φιληταὶ, ὀρχησταὶ, el; φιλίαν ὠφέλεμοι. 
xS. Ἐπεὶ χαὶ τούτων τὴν θαυμαστὴν σοτίαν ἐξε- 
θέμεθα τὴν τε πογυμέριμνον αὑτῶν δι᾽ ἐπινοίας 9* 
μαντιχὴν οὐκ ἀπεχρύψαμεν, οὐδὲ ἐν οἷς στραλλόμενοι 
μοτα:άζουσι σιωπήσομεν 9. "Αστοων γὰρ ὀνόμασιν 
εἴδη χαὶ φύσεις ἀνθρώπων παραθάλλοντες ** πῶς 
ἠσθένησαν ! Τὰ μὲν γὰρ ἄστρα ἴσμεν τοὺς ἀπ᾿ ἀρχῆς 
ὀνομάσαντας δ ἰδίαν xaz' ἔννοιαν ** ὀνόμασι χεχλῃ- 
κέναι πρὸς τὸ εὔσημα χαὶ εὐεπίγνωστα τυγχάνειν, 
Τίς γὰρ τούτων ὁμοιότης πρὸς τὴν τῶν ζῳδίων 
εἰχόνα, ἣ τίς ὁμοία φύσις πράξεως τε χαὶ ἐνεργείας, 
ἵνα τίς τὸν ἐν Λέοντι φάσχῃ θυμιχὸν, τὸν δὲ ἐν Παρ- 
θένῳ μέτριον ἣ ἐν Καρχίνῳ χαχὺν, τοὺς δὲ ἕν.... 


Wu. sss λαβὼν 35 χαὶ γράψαι τὸν πυνθανόμενον 
ἀξιοῖ τί ἂν πυθέσθαι τῶν δαιμόνων θέλῃ [ὕδατι] ** 
μόνον. Εἶτα συμπτύξας 3" τὸν χάρτην τῷ παιδὶ δοὺς 
ἀποπέμπει χαυθησόμενον, ἵν᾽ οἴχίηται 5 φέρ]ων ὁ 
χαπνὸς τοῖς δαίμοσι τὰ γράμματα" τοῦ δὲ τὸ χε- 
λευσθὲν πράξον | τος ᾿" πρῶτα μὲν ἀφαιρεῖ τοῦ 
χάρτου μοίρας ἴσας" πλείονος δέ τινα σχήπτεται 
ἐγγράφειν ἐθραϊχοῖς γράμμασι δαίμονας, εἶτα " 
μάγων Αἰγυπτίων *' θύσας τὸ χαλούμενον χῦφι θυ- 
μίαμα ταῦτα μὲν ἐπαιωρήσας χατὰ τοῦ θυμιάματος 
φέρει" ὃ δ᾽ ἔτυχε γράψας ὁ πυνθανόμενος θεὶς χατὰ 
τῶν ἀνθράχων Exav|scv]**, εἶτα θεοφορεῖσθα: δοχῶν, 
εἰσπεσὼν τῷ μυχῷ μέγα χαὶ ἀπηχὲς χέχραγε χαὶ 
πᾶσιν ἀσύνετον" ... [π]ολὺ δὲ πάντας τοὺς παρόν- 
£X. χαὶ τὸν φρῦν * [p. 65. 64] [χάρ]τῃ ἐγγρα- 
[φέντα] ἐπικαλοῦντες δαίμονα ἐπειδὰν εἰσελθόντες 
παραστῶσιν οἱ παρόντες ἐπὶ... βαλὼν "" τὸν παῖδα 
πο)λὰ ἐπὸ ἐγει αὐτῷ, τοῦτο μὲν ἐλλάδι φωνῇ τοῦτο 
δὲ ὡς ἑδραῖδι, τὰς συνήθεις τοῖς μάγοις ἐπαοιδάς " 
ὁ δὲ ἐνάρχεται "" προσπευσπόμενος. Καὶ ἔνδον φιάλη 
ὕδατος πλήρης, fj ἐμδαλὼν ** χάλχανθον χοὶ τήξας 
τὸ φάρμαχον τὸ δῆθεν ἐξαλειφθὲν χαρτίον δι' αὐτοῦ 
χαταῤῥάνας τὰ φωλεύοντα xoi χεχρυμμένα γράμ- 
ματα πάλιν εἰς φῶς ἐλθεῖν ἀναγχάζει, δι" ὧν μαν- 
θάνει ἅπερ ὁ πυθόμενος "Ἶ ἔγραψε. Καὶ διὰ τοῦ χαλ- 
χάνθου δέ τις " εἰ γράψειε xol τῆς χηχῖδος ὑπο- 
θυμιάσειε λελειωμένης, φανερὰ γένοιτ᾽ ἂν τὰ 
χεχρυμμένα γράμματα. Καὶ γάλαχτι δὲ εἰ γράψειέ 
«te, εἶτα χάρτην "* χαύσας χαὶ λειώσας ἐπιπάσα; δ᾽ 
τρίψειεν ἐπὶ τοῖς τῷ δ᾽ γάλαχτι γεγρσμμένοις γράμ- 
μασιν, ἔσται! πρόδηλα. Καὶ οὖρον 5 δὲ 5) χαὶ γάρον 
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5" τῇ πρώτῃ 9 ἐπιπνοίας Roeperus. ?' σιωπήσομαι C, Μ. !! παραθαλόντες Μ. 3) νομίσαντας C, M. 
8ι ἰδίαν xav ἔννοιαν. ἰδεῖν χατανοεῖν C, M. qui uucinis inclusit; ἰδέαν χατανοεῖν Roeperus coll. Sext. tmp. 
adv, math. 5, 91. 35 Hiec in marg. fol. 15 τ. Μ. ?* ὕδατι Roeperus, αὐτὸν M : € h.l. evanidus, ?' συμ- 
πτύξας. συμψήσας C, M. 5") οἴχηται φέρων Roeperus et Scottus, oly . «ὦν. « « vC, M, qui susp, ὀχῇ 
ἀναθαίνων. 5) πράξοντος Roeperus; πράξαντος C, δ΄. ὁ" εἶτα, εἰς τὰ C. "" Αἰγυπτίων ἢ E, Éxav|otv 
υἱοῖς inclusa supplevit M, ὁ παῖς et demde 1. 48 χελεύει pro πολὺ Roeperus. *! xa τὸν φρῦν (vel φρὴν 
cf. 1. 65) ἢ ὄντιν' ἔγρα{ψεν]. aut φρῦν ἢ τιν᾽ ἕτερον ἀποκαλοῦντες susp. M. Lacunam explet ex hin 65 loeperus, 
* ἐπὶ χλίνην βαλὼν Roeperus, Ν᾽ ἐνάρχεται C, ἀνέρχεται M, ἀπέρχεται Roeperus. ** f, ἐμθαλών. ἐμθα- 
λὼν C, M. V &mcp ὑποθέμενος (.- " δὲ τισι C. ὁ γάρτι» ὦ, " τρίψει C. "cp. τῶν €." οὖρος C. 
7 Σ on, C, M. 
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xai τιθυμάλου ὀπὸς χαὶ συχῆς ποιεῖ τὸ ὅμοιον. αὶ 
Ἐπειδὴ ὃὲ ἔμαθε τὴν ἐρώτησιν οὕτως, | τίνα χρὴ 
πρόπον ἀποχρίνεσθα: προὐνόησε. Καὶ λοιπὸν εἴσω 
παρελθεῖν χελεύει τοὺς παρόντας δάφνας ἔχοντας 
χαὶ σείοντας xai χεχραγότας χαὶ τὸν φρὴν ἐπιχα- 
λοῦντας "* δαίμονα - xol γὰρ ἐπιχαλεῖν "5 τούτοις 
πρέπει xaX τοῦτο αἰτεῖν παρὰ δαιμόνων ἄξιον "*, ὃ 
Bv αὑτῶν " παρέχειν οὐ θέλουσιν nete 58 
τὰς φρένας. Τὸ δὲ ἄχοσμον τῆς βοῆς xa ὁ ψόφυς 
οἷς ἐν ἀποῤῥήτῳ 9? πεποιηχένα: νομίζετα: “5 παραχο- 
λουθεῖν ἐχώλυσς 5!. Τίνα δὲ ταῦτά ἐστι, καιρὸς λοι:- 
πὸν λέγειν. Πολὺ μὲν οὖν τυγχάνε: τὸ σχότος. Λέγει 
γὰρ ἀδύνατον τὰ θεῖα ὁρᾷν θνητὴν φύσιν" ἰχανὸν γὰρ 
τὸ ὁμιλεῖν. Καταχλίνας δὲ τὸν παῖδα πρηνῆ xa δύο 
πχῶν γραμματιδίων ἐχείνων, ἅπερ ἣν ἐγγεγραμ- 
μένα ** Ἑθραϊκοῖς ünü:w γράμμασιν ὡς δαιμόνων 
ὀνόματα, πλευρᾷ παραθεὶς ἑκατέρᾳ ** τὰ λοιπὰ τοῖς 
ὠσὶν ἐνθήσειν λέγει. Ἔστι δὲ τοῦτο αὐτὸ ἀναγχαῖον, 
ἵνα τι παραθῇ τοῖς ὠσὶ τοῦ παιδὸς ὄργανον, 0i οὗ 
πᾶν ἔστ᾽ σημᾶναι 5* θέλοντα - ἢχεῖ δὲ τὸ 95 πρῶτον 
ἵνα φοδηθῇ ὁ παῖς, χαὶ δεύτερον ἐπιθομύεϊ 95, ἔπειτα 
τὸ τρίτον λαλεῖ διὰ τοῦ ὀργάνου, ἃ λέγειν ἂν παῖδα, 
βούλεται, xa τὴν ἔχθασιν τοῦ πράγματος ὡς δοχεῖ *', 
[p. 64—66] εἴτα τοὺς μὲν παρόντας ἡσυχάζειν ποιεῖ, 
τὸν δὲ ἃ παρὰ τῶν δαιμόνων ἤχουσε σημαίνειν ἀξιοῖ. Τὸ 
δὲ τοῖς ὠσὶ παρατεθὲν ὄργανον ap φυσιχὸν ὄργανον, 
τῶν μακροτραχήίλων γεράνων T, πελαργῶν ἢ χύχνων 
ἀρτηρία ὧν εἰ μηδέτερον api, ἔστι 8. χαὶ ἕτερα 
᾿πέχνης ὄργανα. | Αὐλίσχοι γάρ τινες χάλχεοι 
ἀριθμὸν δέχα εἰς ἀλλήλους χιρθῦντες; εἰς στενὸν ἀπο- C 
λήγοντες εὐάρμοστοι γίνονται, δι᾿ ὧν πρὸς τὸ οὗς ὅπα 
θέλει φθέγγεται. Καὶ ταῦτα ὁ mal; χαταχούων ἐμ- 
φόθως ὡς ὑπὸ δαιμόνων λαλούμενα χελευσθεὶς ἀπο- 
φθέγγεται. Εἰ δὲ χαὶ σχύτος τις ῥάδδῳ περιθεὶς ὑγρὸν 
ξηράνας xai συναγαγὼν προσαρμόσῃ xz 58 ἀποσπά- 
σας τὴν pá60oy αὐλίσχου δίχην τὸ σχύτος ἐργάσηται, 
τὸ ὅμοιον ποιεῖ. Εἰ δέ τι τούτων μὴ παρῇ, βίδλον 


τὸν 


λχθὼν ἐπισπασάμενος ἔνδοθεν ὅσον pfe. ἐπὶ μῆχος 
ἐχτείνας, τὰ ὅμοια ἐνεργεῖ. Ei δὲ 75 προειδ E ὅστις 1" 
πάρεστι πευσόμενος, ἑτοιμότερος πρὸς πάντα γίνε- 


ται. El δὲ χαὶ τὴν πεῦσιν προμάθῃ, Mie τῷ φαρ- 
Máx), καὶ ὡς ἐμπαράσχενος ἱχανώτερος νομίζεται Τ5 
σαφῶς γράψας τὸ ἐρωτώμενον. Εἰ ὃὲ ἀγνοεῖ, ὑποτο- 
πάζει 15 xai ἀμφίβολον xaX ποιχίλην "* ἀποφαίνεταί 
πὶ δεχόμενον ** μετάφρασιν, ἴνα τὴν μὲν ἀρχὴν ἄση- 
μος οὖσα 3j χρησμοδοσία ci; πολλὰ ἔσται, ἐπὶ δὲ τῇ 
ἐχδάσε: τῶν συμθησομένων πρὸς τὸ συμθὰν πρόῤῥη- 
σις νομίζηται. Εἶτα λεχάνην πληρώσας ὕδατος ὡς 
ἄγραφον τὸν χάρτην 15 χαθίησι συνεμθαλὼν γάλχαν- 
θον. Οὕτως γὰρ ἀνατέλλει 17, τὴν ἀπόχρισιν φέρων 
ὁ γραφεὶς χάρτης. Τῷ μὲν δὴ 


D 


παιδίῳ xal φαντασίαι 


ων Vim rd demam ὦ 


δὲ ἐπιχαλοῦντες C. 
ἀποῤῥήτως C. 
sive ὅσα θέλε: 
δοχεύει M. 


Ἔ 1: 


ἡ 


δ ἐπιχαλεῖν, ἐπιγελᾷν C, M. 

“ὁ ἐνόμιζε C. ΝΜ. δ: ἐχώλυςε C, M. 
᾿ χατηχεῖ sz πρῶτον coni. M. — "9 ἢχεῖ 
" παρῇ, ἔστι. πάρε στι C. 
Roeperus, ποικίλον C,M. 7 τι δεχόμενον. 
“1 ἀνατέλλει Woeperus, ἀναπλεῖ C, M. 
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$? χαὶ anle ἀποῦπ 
νομίζεται. ὄνομάζεται C, ὧν δοξάζεται γράψαι: susp. M. 
ἐπιοεχόμενον C. M. 
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introire jubet qui adsunt instruetos ranxs lauri οἱ 
quatientes et vociferantes et Phren invocantes die- 
monem ; etenim invocare illum hos decet, et hoc a 
diemonibas petere convenit, quod per se ipsi prz- 
bere nequeunt, quippe qui ipsi phrenetici sint. 
Immodica autem vociferatio et strepitus iis, quze iu 
secreto fieri mos est, mentem advertere impedit. 
Qux qualia siat jam tempus est uberius persequi. 
Magua quidem est obscuritas. Negat enim cadere 
in humanam naturam divina perspicere, satis enim 
esse in commercium deorum venire. Reclinato au- 
tem puero in przeceps duabnsque tabellis istis, quae 
erant flebraicis scilicet litteris inscript?e, utrique 
lateri appositis, reliqua ddemonem in auresinsusurra- 
turum dicit, Est autem hoc necessarium, &t aliquid 
instrumenti apponat ad aures pueri, per quod licet 
omnia significare qus» quis volel. Sonat autem 
primum, ut in terrorem conjiciatur puer, deinde 
insuper tympanum movet, postremo lertium lo- 
quitur per iustrumentum, quod puerum vult dicere, 
et exitum rei exspectat, deinde eos qui adsunt silere 
jubet, illum 92-93 autem qux a dzmonibus ac- 
ceperiL profiteri. Quod autem auribus apposituin 
est instrumentum, est naturale instrumentum, pro- 
cero collo instructarum gruum vel ciconiaru/m vel 
cygnorum arleria, quorum si nullum ad manus 
eril, et alia ex arie instrumenta sunt. Tibicle 
enim quadam znez numero decem invicem in se 
coeuutes in angustum lerminantes aplze sunt, per 
quas ad aures quaecunque volet loquatur. Et lixcc 
puer exaudiens, metu correptus quasi a dzemoni- 
bus dicta ex jussu proloquitur. Sin quis etiam co- 
rium cireumplicans scipioni humidum idque are- 
factum contrahens consuet et detracto scipione 
tibiole in medum corium conficiet, idem facit. Sia 
quid horum non aderit, librum sumit eumque ex- 
plicat et in quantam volet mensuram extendit, quo 
facto eumdem usum prazstat. Sin aulem noverit, 
quis sit is qui sciscitatum adsit, paratior ad omnia 
fit, Sin autem vel interrogationem antea comper- 
tam habebit, seribit pharmaco, et ut praparatus 
tanquam solerüior celebratur, ut qui clare scripserit 
quod quzsitum est. Sin vero ignorat, conjecturam 
periclitatur et aliquid prodit, quod ancipitem et 
variam recipiat interpretationem, quo vatieinium a 
principio ambiguum in diversas possit partes trahi, 
in eventu autem. quidquid evenerit, ad id quo 
*ontigerit predictio accommodetar.. Deinde pelvim 
ubi implevit aqua, tanquam inanem chartulam de- 
mittit una immisso chalcantho. Ita enim emergit 
responsum ferens scripla charla. Puero igitur οἱ 
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δὲ ΡΟ M. 
μὲς | ἐγχεγραμμένα C. 
εἴ ὃὲ τό, ἡχοῦντα C. 


58 ὁ -- 


ἅπωλ "i, 


51 αὐτῶν C. σαντες C. 
“ἰσημᾶναι [ἃ] 

97 ὡς δοχεῖ. 
ὅτι €. M. 
ἦν ποιχίλην 


ἀγράφου χάρτου (. 


“14, M. 10 EL δέ. οὐδὲ C. 
73 ὑπητοπάζε'! xal. ὑποπτάξεται C. 
75 ὡς — χάρτην. 
P4 
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terriculamenta exsistunt ssepenumero. Etenim vel A qopSpata ἔνονται πολλάκις * χαὶ γὰρ πληγὰς ἐμθάλλει 
verbera inculit interdum quibus exterreat. Thus εὐπόρως ἐχφοθῶν, Λίθανον γὰρ εἰς πῦρ ἐμδαλὼν 
enim injiciens in ignem rursus operatur in hunc πάλιν ποιεῖ τοῦτον τὸν τρόπον. Βῶλον 5 τῶν λεγο- 
modum : Frustum salis qui dicitur fossilis. cera μένων ὀρυχτῶν ἁλῶν xn p Tu(emvixio περισχεπάσας 
Tusca circumvolvens simulque ipsum frustum du- xa αὐτὸν δὲ λιθάνου βῶλον 19 διχοτομήσας ἐντίθησι 
ris dissecans injicit salis granum i et rursus colli- τοῦ ἄλατος χόνδρον, xoi πάλιν συγχολλήσας | ἐπὶ 
gans et reponens in ardentibus prunis sinit. Quo ἀνθήράχων χαιομένων τιθεὶς ἐᾷ, Τοῦ ὃὲ συγχαέντος, ol 
concremato, sales exsilientes imaginem reddunt, ἄλες ἀναπηδῶντες φαντασίαν ἀπεργάζονται ὥσπερ 
quasi novum spectaculum et mirum fiat. Sangui- ξένου θεάματος vtvopéyou * αἱματώδη δὲ φλόγα ποιεῖ 
* * 1 7 
neam autem reddit flammam Iudicum atrum utpote τὸ Ἰνδιχὸν μέλαν ἐντεθὲν τῷ λιθανωτῷ " χαθὼς 
inclusum in thure, siculi supra diximus, Sangui- προείπαμεν. Αἰματώδη δὲ ὑγρασίαν ποιεῖ χηρὼὸν 
neum autem liquorem facit cera anchusie commista ἀγχούσῃ ἀναμίξας xoi, ὡς ἔφην, τῷ λιδανωτῷ τὸν 
eaque, ut dixi, cera immista in 9/4-95 thus. κηρὸν * ἐνθέμενος" ἄνθραχας δὲ χινεῖσθαι [p.66—67] 
Prunas autem moveri facit supposito secto alumine, ποιεῖ σχιστὴν ὑποθεὶς στυπτηρίαν, ἧς λυομένης xat 
quo soluto et instar bullarum ebulliente moventur δίχην πομφολύγων διοιδούτης χινοῦνται ol ἄνθραχες. 
prunz. B 
99. Ova autem diversa ostentant in hunc modum : xÜ'. ὯΔ δὲ διάφορα ἐπιδείχνυνται δ" τὸν τρόπον 
Cacumen perforans ab utraque parte οἱ album sub- τόνος " χορυφὴν τρυπήσας ἐξ ἑχατέρων "᾽ xal τὸ λευ- 
ducens, rursus immergens injicito alteri minii, ala χὸν ὑπεξαγαγὼν αὖθις βάψας ἔμθαλε τὸ μὲν τῆς "* 
teri autem scriplorii atramenti. Obserato aulem σινώπιδος, τὸ Ot τοῦ γραφιχοῦ δ΄ μέλανο:, ᾿Από- 


foramiua ramento : vorum minulo, ope succi ficus φραᾶσσε δὲ τὰς τρυμαλιὰς ξέσματι τῶν (y λείῳ ** 
adlinens. μετ᾽ ὁποῦ συχῆς ἐμπλάσας. 
50. li autem qui oves sibi amputare capita faciunt X. Toi; ὃξ ἀμνοὺς 57 ἀποτέμνεσθαι τὰς χεφαλὰς 


ipsa, hac ratione utuntur : Clanculum caustico me- ἑαυτῶν ποιοῦσιν οὗτος ὁ τρόπος. Κρύδδην χαυστιχῷ 
dicamento illinens guttur relinquit appositum gla- φαρμάχῳ χρίσας τὸν φάρυγγα ἐᾷ παραθεὶς 88 τὸ ξί- 
dium; illa autem fricari cupiens irruens iu gladium τος - ὁ δὲ δ᾽ χγήθεσθαι δ᾽ θέλων προσπεσὼν τῇ μα- 
terendo jugulatur οἱ parum abest quin capul ab- χαίρᾳ ὑλίσων σφάζεται χαὶ μιχροῦ δεῖν ἀποτέμνει "" 
scindal, Est autem medicamentum bryouia etadarCa τὴν χεφαλήν, Ἔστι δὲ τὸ φάρμαχον βρνωνία xa 
et scilla :equis partibus mistze. Ut autem lateat cum ἀδάρχη xat σχίλλα χατ᾽ ἴσον μεμιγμένα. Ἵνα δὲ λάθῃ 
fert medicamentum, fert pysidem duplicem cor- | φέρων τὸ φάρμαχον, φέρει πυξίδα διπλῆν κερατί- 
neam, cujus conspicua pars habet thus, obscura v vy, ἧς τὸ "5 φανερὸν μέρος ἔχει λιθανωτὸν ?*, τὸ δὲ 
autem medicamentum, Sed etiam auribus moritur ἀρανὲς φάρμαχον" ἀλλὰ xa τοῖς | ὠσὶ τοῦ τεθνη- 
injicit lydrargyrum ; est autem mortiferum medi- ξομένου ἐμθάλλει ὑδράργυρον *** ἔστι δὲ θανατηφό- 
camenluu., Qn» φάρβμεχον 

51. Caprarum auiem ubi quis obturavit cerato λα΄. Alyüy 6i xàv ἐπιπλάσῃ "δ τις χηρωτῇ τὰς 
aures, dicunt paullo post mori, quoniam spirilum — ἀχοὰς, φασὶ θνήσχειν μετ᾽ ὀλίγον ἀναπνεῖν χωλυ"- 
ducere prohibeantur. Viam enim hanc iis esse di- μένας" ὁδὸν γὰρ αὐταῖς ταύτην εἶναι λέγουσι τοῦ δι" 
cunt ducendi per respirationem spiritus. Arielem ἀναπνοῆς ἐλχομένου πνεύματος. Kpiby δὲ θνήσχειν 
autem mori dicunt, si quis exadversus reflexeril φασὶν, εἰ xaz ἄντιχρύς τις ἀναχλάσειεν ἡλίου "9, 
solem. Domum autem faciunt conilagrare cujusdam Οἶχον δὲ ποιοῦσι καίεσθαι τῶν θαλαττίων τινὸς ἰχῶρι 
ex marinis succo illitam, qui piscis vocatur daclylus. χριόμενον Ἷ τοῦ χαλουμένου δαχτύλου. Καὶ τὸ διὰ 
Praeterea et id quod fit per aquam marinam est τῆ; ἅλμης 6$ πάνυ χρήσιμον. "Eat δὲ ἀφρὺς θαλάπ- 
valde utile, Est autem spuma maris in lestacea olla σὴς ἐν ὀστραχίνῳ στάμνῳ μετὰ γλυχέων ἡψημένος "*, 
cum dulcibus cocta, cui ferventi ubi lumen admo- — à ζέσαντ' λύχνον ἐὰν προσάγῃς χαιόμενον, ἁρπάσαν 
velis incensum, arrepto igni iucenditur et infusum p τὸ πῦρ ἐξάπτεται, xai χαταχυθὲν τῆς χεφαλῆς οὐ 
capiti prorsus non comburit, Sin vero etiam , . ... — xaízt τὸ σύνολον. Εἰ δὲ καὶ gawwi 9* ἐπιπάσσεις 
iusperges ferventi, multo magis incenditur. Rectius ζέοντι", πολλῷ μᾶλλον ἐξάπτεται. Βέλτιον δὲ δρᾷ, εἰ 
autem erit, si quis etiam sulfuris aliquid assumet. — xat θείου τι προσλάδοι᾽. 

529. Tonitru fit pluribus modis. Nam et lapides Ag. Βροντὴ γίνεται τρόποις πλείοσι * λίθοι τε γὰρ 
complures et majores praecipites dejecti per ta- πλείονες xai μείζονες χατὰ χρημνῶν φερόμενοι διὰ 
bulas ligneas incidunt infra in zmeas laminas et σανίδων ἐπιχαταπίπτουσι χαλχοῖς ἐλάσμασι " aV 
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τὸ Βώλων C. 719 λιθάνου βῶλον. λιθανωτόν ἢ M. δ᾽ λιθάνῳ τῷ 6. ! τὸν χηρόν. xnpi , 5" ἐπιδειχνύν- 
πες C. 5: ὲξ ἑἐχατέραςἢ 5) τῆς. τοῦ C. 95 τοῦ γὙραφιχοῦ. τῆς γραφιχῖς C. "ὁ λείῳ. λειῶν C. 57 Τῶν δὲ 
ἀμνῶν C. δ᾽ παραδοθεὶς C. 8 ὁ δέ. οὐδὲ C. “" χνίθεσθαι C. "' ἀποτέμνειν C, an ἀποτέμνεται ??* ἧς τό, 
εἰς τὸ C. 538 λιθανωτοῦ C. 5) ὑδάργυρον (. — " ἐπιπάσῃ C, M. "6 ἥλιον loeperus. — ** χρειόμενον C in 
marg. ? ἡψημένος €. 5 quid μαννῇ sibi velit. ignoro. Fortasse resinacea quadam substantia intelli- 
gitur, cuin manna apud Plinium proprium. vocabulum sit quo appellantur grana thuris et aliarum. resi- 
narum M. " ξέοντι C. 3 τι προπσλάθοι Δ. Meinekius, τινὸς λάθοι: C, M. " θλάτμασι C. 


4005 ν CONTRA H,ERESES LIB. IV. 3boí 
βροντῇ παραπλήδιον τελοῦσι" [p. 67—69] ψόφον. A tonitru. similem effieiut. strepitum. $6-97 Et 
Καὶ σανίδα δὲ λεπτὴν, ἧπερ οἱ γναφεῖς τὴν ἐσθητα — qübellom vero tenuem, quali fullones vestes pre- 
— πιέζουσι, σχοινίῳ λεπτῷ περιειλήσαντες, εἶτα ῥοίζῳ — munt, tenui laqueo cireumvolventes, deinde cum 
— ^h σχοῖνον ἐπισπώμενοι ῥομθοῦσι τὴν σανίδα, ἡ 0t — siridore laqueum attrectantes versant tabellam, ea 
δουουμένη ἦχον βροντῆς ἀπεργάζεται. Ταῦτα μὲν — autem rotata sonum tonitru similem reddit. lec. 
οὕτως παίζεται. Ἕτερα δὲ ἃ χαὶ αὐτὰ oi* | παιζό- — igitur in hune modum lauduntur. Alia autem, quae 
pevot ὡς μεγάλα νομίζουτιν ἐχθήσομαι. Πίσση: οἱ ipsa qui ludi fiunt pro magnis :estimant, expo- 
λέθητα μεστὸν ἐπ᾿ ἀνθράχων χα!ομένων τιθέντες, — nam. Pice ahenum plenum prunis candentibus im- 
ἐπὰν Bpácm, χαθιέντες τὰς χεῖρας οὐ χαίουται " ἀλλὰ — ponentes, ubi bulliet, dimittentes manus non am- 
Xal* ἐπὶ ἀνθράχων πυρὸς περιπατοῦντες γυμνοῖς — buruntur; sed etiam in carbonibus ignis ambulantes 
ποσὶν o) χαίονται " ἀλλὰ xo πυραμίδα λιθίνην θεὶς — nudis pedibus non amburuntur; sed etiam pyrami- 
ἐπὶ πυρὰν χαίεσθαι ποιεῖ " ἔχ τε τοῦ στόματος πολὺν dem lapideam in foco impositam incendi facit, et 
χαπυὸν προφέρει wa πυρώδη" εἶτα χαὶ δινδόνα — ex ore multum effert fumum et igneum. Deinde 
ἐπιθεὶς ἐπὶ λεχάνῃ ὕδατος, πολλοὺς 9 ἐπιθαλὼν ἄν- — ctiam sindonem imponens in pelvi aqux, multis in- 
| Bpaxa: χαιομένους ἄχαυστον φυλάττει τὴν σινδόνα" — jectis carbonibus candentibus, vel sie sindonem ab 
σχότος δὲ ἐν οἴχῳ ποιήτα: ἐπεισάγειν φάσχει θεοὺς  jeni integrum servat. Tenebris autem in zdibus 
ἢ δαίμονας, xaX εἴ πη ἀπαιτεῖ τι: " ᾿Ασχλη πιὸν ὅει- — factis introducturum sese pollicetur deos dzemones- 
χνύναι, ἐπιχαλεῖται οὕτως λέγων * τῶ, et si forte quis desiderat Zsculapium mone 
| strari, devocat his verbis : 


P 


1! Yla ! πάλαι φθίμενον, adv ἄμξδροτον "5, — Gnatum olim peremptum, rürsus immortalem Apol- 
['AzéAAoroc "5 [tinis 

Κικλήσκω Aciéa:ei woe '* ἐπίκουρον epaicmm* — Cieo libaminibus adesse auxiliatorem meis : 

"Oc ποτε " καὶ νεκύων dpernror μυρία gUAa , — Qui aliquando et umbrarum levium innumeras gen.es 

Ταρτάρου εὑρώεγτος  deuclaócorgo'* μεϊάθροις — Tartari vasti semper defletis in a dibus 

Aéovoccov πιιώοντω !? fóor, κέιαδόν ?'" v& — [rremeabilem navigantes [Livium streperumque diau- 


- ἰδίαυλον — . [im 
lücir ἴσον c&Aécave ἄνδρεσσι [κατα ]ϑγητοῖ- Omnibus equalem emensas hominibus πιογίαιῖθιι5, 
cur, 


Αἰμνῃ πὰρ γούωντα 3" xal didrat? xoxoorca, — Juxta lacum gementes et implacabiliter lamenrantes,, 
Αὐτὸς " ἀμειδήτοιο"" épócao** depcegoreinc* — ]yse a videndi nescia retraxisii Proserpina : 
Eig ἐφέπεις " Tpíxme?? ἱερῆς ἔδος ?*, εἴς épa- — Sie incolis Tricce sancte sedem, seu amaonam 
ὦ τειν ἢν" 
Πέργαμον», εἴτ᾽ ἐπὶ 39 τοῖσιν prf ὁ: Ἐπί- αὶ Pergamum, sive inspicis Ioniam Epidaurum, 
enc loavpor, . 
Δεῦρο, μάκαρ, καλέει σε μάγων |zpóuoc| ὧδε — "uc, beate, vocat le magorum princeps huc. adesse. 
[παρεϊγαι] ?2. - 


λγ΄. Ἐπὰν" ὃὲ χλευάζων λήξῃ, φαίνεται χατὰ 35. Postquam autem nugari destitit, apparet in 
ποῦ ἐδάφους | πυρώδης “) ᾿Ασχληπιός. Εἶτα θεὶς £v — solo igneus JEsculapius. Deinde posita in medio 
μέσῳ λεχάνην πλήρη ὁ ὕδατος [p. 69. 70] πάντας  pelvi aqua pleua omnes 98-99 avocat deos, et 
καλεῖ τοὺς ὑεοὺς xal παραγίνονται. Ἐγχύψας γὰρ — apparent. Inspectaus enim quivis in pelvim videbit 
ὁ παρὼν ἐν τῇ λεχάνῃ ὄψεται πάντας χαὶ τὴν "Ag- — omnes et Dianam simul canes latrantes. ducentem. 
πεμιν ἅμα σχύλαχας ὑλαχτοῦντας ἄγουσαν ὅδ, Οὐχ — Conabimur autem etiam horum historiam, quo- 
ὀχνήσομεν δὲ xol τούτων τὴν ἱστορίαν ὡς Extyei- — modo negotia sua gerunt, enarrare, In ahenum enim 
poust διηγήσασθαι. Τῷ γὰρ λέθητι τῆς πίσσης ?' pice repletum tanquam fervidum demittit manus ; 
ὡς ** ἐμόράσσοντι χαθίησι τὰς χεῖρας " ὄξος 0? xa — acelo autem eL nitro in alienum injecto et pice li- 
νίτρον ἐμθαλὼν xal πίσσαν ὑγρὰν ὑποχαίε: τὸν λές quida succendit ahenum. Acetum autem cum nitro 
| Énza- τὸ δὲ ὄξος ἅμα τῷ νίτρῳ μιγὲν ἀντιλαμθανό- — mistum ubi accepit exiguum calorem, movet picem, 
pevov θέρμης μιχρᾶς χινεῖ τὴν πίσσαν ὡς μέχρι τῆς — ut usque ad superficiem. excitet. bullas et speciem 
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* ἀποτελουσι] M. ὅ ἃ xaX αὐτὰ oi Roeperus. ἃ xal οἱ αὐτὰ οἱ C, ἃ χαὶ αὐτοὶ οἱ M. 5 ᾿Αλλὰ zzi --- οὐ 
ἔονται im. marg. htteris rubricatis Δ, * πυῤῥὰν C. 5 πολλοὺς bis in ὦ. 9 εἴ πη ἀπαιτεῖ τις. εἰπεῖν 
Misco. €. εἴ τις ἀπαιτῇ M. 7? dixit de his versibus A. Meinckius in Diar. antiq. Marburg. ἃ, 1822, 1V, 
. 9179, 270.!! Υἱα M. Ζηνα C. ' ἄμδροτον M, μ᾽ ἄδροτον C. ὃ ᾿Απόλλωνος om. pr. C. :* χιχλήσχω 
fais. μολεῖν Roeperus, κιχλήσχοιο βαισιμολεῖν C, χιχλήσχω θυσίαισι μολ, Meinekius, xi. Gf6215: 
M. ἴ ἐμαίσινος ποτε C. 5 φύλλα C. "7 εὐρόεντος Ὁ. ͵5 ἀειχλαύτοισι Meinekius, qui. simul coni. 
ἢ χλαυτοῖσ:, ἀε:χαύστοισι C, M, ἀειχλειστοῖσε vel ἀειχλαυστοῖσι Roeperus. —!? πλώοντα Meinckius, 
ὄεντα U, πλώσαντα loeperus, au δια πλέοντα 7 "6 χελαδόν τε δίαυλον. χελαδόν τε διχύλου Meinekius, qui 
I conj. χελανόν (li- e. χελαινόν) τε δίαυλον. "! ἅπασιν ἶσον τελέσ᾽ ἀυδράσ! θνητοῖσι ὦ. ν᾽ παργοόωντα 
ἄλλυτα M, ἄχλυτα vel ἄχριτα susp. Meinekius. ?** αὐτός. αὖτις susp. Meinekius. *5 ἀμειδήτοιο. 
ἱμειδὴ τις C. "5 ἐρύσσαο M. 1 φερσεφονίης iv ἐφέπεις C. 35 Τρίχης Meinekius, ef. Vindicie Strabon. 
p. 156, Θρΐκης U, M. 7 ἕδος, εἴτ᾽. ἔδος εἰς ὦ. 39 ἵτ᾽ ἐπὶ C. 9: "Aovíay C, cf. Pausan. Corinth. 20. M, 
πρόμος ὧδε παρεῖναι. ὧδε... .. (ὑ, δὸς... . . «. M, χορὸς ὧδε παρεῖναι Meinekius, 37 Ἐπὶ ἂν C. 
2 BINE €. 55 πλήρην C. ἄγουσιν C. 51 τῆς πίσσης. μεστῷ micans? 55 ᾧ, ὡς M £u6páaovzt C, 
ὕξος δέ, Uo; C, M. 
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tantum przheat ferventis. Antea autem etiam manus A ἐπιφανείας κινεῖν πομφόλυγας") χαὶ φαντασίαν μό- 


sepe aqua salsa lavat, quo fit, ut non. admodum 
eoncalefaciat, etiamsi reapse ferveat. Sin vero myr- 
rhina et nitro et myrrha cum aceto mistis manus 
illitas abluet aqua salsa. identidem, non uritur. Pe- 
dibus autem non aduritur ichtlyocolla et salaman- 
«γα illitus. Quod autem. pyramis inceuditur iustar 
faculie, que lapidea sit, causa hoe est. Cretica 
terra. est ad figuram facta pyramidis modo, colore 
autem tanquam lapis laeteus, comparatur autem in 
hune. modum : Copia olei inungit frustamque im- 
ponit in prunis eL cum torruit iterumque inunxit et 
exussit iterum et tertinm et iteratis vicibus, eilicit 
ut incendi possil, etiamsi aqua mergatur; habel 
enim in se multum olei. Incenditur autem sponte, 


dum magus libat, foeus caleem coctam | habens pro b 


cinere et thus minutum et copiosum et facularum 
inunetarum fasciculum. gzllarumque eavarum intus 
ignem absconditum habentium. Fumum autem ex- 
halat ex ore per. complusculum tempus, cum et 
ignem injecit in gallam et stupa cireumvolvit et 
conflat in ore. Sindonium autem. quod superimpo- 
situm est pehi, in quo imponit prunas, propter 
suppositam aquam salsam non adurebatur, et ipsum 
enim erat aqua. salsa antea infectum, deinde inun- 
cium albo ovi cum liquido alumine. Si quis autem 
liquorem sempervivi his eum aceto admiscuerit, et 
permulto tempore antea illinet, inunctum per me- 
dieamentuin ignem prorsus non recipit. 
' 

21. Postquam igitur arcanarum istorum artium 
previter potestates. exposuimus facilemque viam 
eorum ad cognoscendum 100-101 ostendimus, 
ne hoc quidem visum est lacere, id quod necessa 
rium est, quomodo solventes sigilla litteras obsigna- 
tas integris sigillis reddant. Picem et resinam et 
sulfur pratereaque asphaltum ex pari portione li- 
quefacientes, collyrii figura formantes custodiunt. 
Tempus autem. ubi est solvendi litterulas, linguam 
oleo humectantes et deinceps sigillum inungentes 
modico igni ealefacientes medicamentum inferunt 
in sigillum, tum donec prorsus riguerit sinunt, et 
hoc instar anuli. utuntur, Dicunt. autem etiam ce- 
ram cum resina pinea similem vim habere, et me- 


νὴν παρέχειν ζέοντος " * φθάνει δὲ xal τὰς χεῖρας 
πολλάχις ὄλμῃ νιψάμενος, διὸ οὐ πάνυ τι χαίει, χἂν 
ἀκηθῶς ζέῃ" εἰ δὲ μυρσίνῃ * xa νίτρῳ χαὶ σμύρν.η 
μετ᾽ ὄξους μίξας ἐπιχρίσας ἀπονίψει τὰς χεῖρας 
ἄλμη π)ειστάκις, οὐ χαίετα! " τοὺς δὲ πόδας οὐ xalz- 
ται ἰχθυοχόλλᾳ ** xal σαλαμάνδρᾳ χρισάμενος **. Τὸ 
δὲ τὴν πυραμίδα χαίεσθας δαδίου δίχην, οὖσαν λίθον, 
αὕτη αἰτία. Γῆ μέν ἐστι Κρητιχὴ τὸ μὲν σχῃμα πε- 
πλασμένη πυραμὰς, τὸ 0i χρῶμα ὡς λέθος "5 γαλα- 
χτιχὺς, χατασκχενάζεται δὲ τοῦτον τὸν τρόπον " Βρέ- 
fac ἐλαίῳ πλείονι: τὴν βῶλον, θεὶς ἐπ᾽ ἀνθράχων, 
ὀπτήσας χαὶ πάλιν βρέξας xai χαύσας δεύτερον xal 
τρίτον χαὶ πολλάχις χαίεσθαι δύνασθαι παρασχευά- 
ζει, χἂν ὕδατι βραχῇ " ἔχει γὰρ ἐν ἑαυτῷ πολὺ τὸ 
ἔλαιον ἀνάπτεται δὲ CU αὐτοῦ, τοῦ μάγον σπεύδον- 
τος "ἡ, ἡ πυρὰ" τίτανον ὑποχαιοίμένην ἔχουσα ἀντὶ 
σποδιᾶς xal λιθανωτὸν λεπτὸν xal πολὺν "δ... .. 
xaX δᾳδίων χεχρισμένων αὐτοῤῥύτων" χηχίδων τε 
κενῶν ἔνδον πῦρ ἐχουσῶν " χαπνὸν δὲ Ex. τοῦ στόμα.- 
τος ἀνίει ἐγχρονίσας χαὶ πῦρ κηχῖδι δ᾽ ἐμθαλὼν xot 
τῷ στυπείῳ συμπεριθαλὼν xai φυσῶν ἐν τῷ στό- 
ματι. Τό γε μὴν περιχείμενον τῇ λεχάνῃ σινδόνιον, 
ἐφ᾽ ὃ τίθησι τοὺς ἄνθραχας, διὰ τὴν ὑποχειμένην 
ἄλινην οὐχ ἑχαίετο, καὶ αὐτὸ δὲ ἦν ἄλμῃ προδεδρεγ- 
μένον, εἶτα χεχρισμένον (oU τὸ λευχὸν μεθ᾽ ὑγρᾶς 
στυπτηρίας. Εἰ δὲ χαὶ χυλὸν ἀειζώου δ' τις τούτοις 
μετ᾽ ὄξους ἐπιμίξεις xal πρὸ πολλοῦ σφόδρα χατα- 
χρίσαι χρόνον, βαφὲν τῷ φαρμάκῳ μένει παντελῶς 
ἄχαυστον 

λδ΄, Ἐπεὶ μὲν οὖν τῶν δ᾽ παρ᾽ αὐτοῖς ἀποξῥήτων 
μαθημάτων συντόμως τὰς δυνάμεις ἐξεθέμεθα εὔχο- 
λόν τε τὴν μέθοδον [p. 70. 71] αὐτῶν ὅ" χατὰ γνῶ- 
σιν ὅδ ἐδείξαμεν, οὐδὲ τοῦτο σιωπᾷν βουλόμεθα ὃν 
ἄἀναγχαϊον, ὡς σφραγῖδας λύοντες; "5 ἐσφραγισμένα 
τὰ γράμματα αὑταῖς ταῖς σφραγῖσιν ἀποδιδόασι " 
mlacay χαὶ ῥητίνην χαὶ θεῖον, ἔτι δὲ "7 ἄσφαλτον ἴσα 
πήξαντες χολλυρίου 9 σχήματι πλάσαντες φυλάτ- 
τουσι" χαιρὺς δὲ ὅταν T] λύειν γραμματίδιον, τὴν 
γλῶσσαν ἐλαίῳ δεύσαντες, εἶτα ἐξ αὐτῆς τὴν σφρα- 
qa χρίσαντες, πυρὶ συμμέτρῳ τὸ φάρμαχον θερ- 
μάναντες ἐπιφέρηυσι τῇ σφραγῖδι χαὶ μέχρι ἂν παγῇ 
παντελῶς ἐῶσι, χαὶ τούτῳ 9 δίχην σημάντρου χρῶν- 
ται, Φασὶ δὲ xal αὐτὸν χηρὺν μετὰ πευχίνης ῥητίνης 


stich:x duas partes cum parte aril:e asphalti. Et D τὸ παραπλήσιον | ποιεῖν καὶ μαστίχης μέρη δύο 


sulfur autem. solum sulficit et. gvpsi vero flos cum 


μετὰ ξηρᾶς ἀσφάλτου μέρους. Καὶ θεῖον δὲ μόνον 


VARLE LECTIONES. 


* πομφόλυγγας C. 5 ξέοντος C. 
λίθος Vis in € fin. 15 r. et init. 15 v. 


^ μυρπτήνη C. 
** σπεύδοντος, συσχευάζοντος Susp. M, an σπένδοντος ? 
p 


* ἰχθυοχόλα: C. 5" χρησάμενος C, M. 


M ὡς 
Ὁ πυρ- 


ρὰ C. *"* Lacunam esse post πολὺν susp. M, id quod confirmat. infra l. 99, ubi τῷ στυπείῳ. "᾽ αὐτοῤῥύ- 


των. αὐτορύτων C. φορυτὸν susp. M. 
τῶν C, περὶ τῶν M. ὃ 
σιν, M. 


* vixibv C. 
Y μέθοδον αὐτῶν. μετ᾽ αὐτοῖς C, μετ᾽ αἰτίας M. '' χατὰ. γνῶσιν. χατάγνω- 
*5 sqq. Dixit de hoc loco C. Fr. Hermannus in Suppl. Nuntiorum Gottingensium Erud. a. 1852 


δι ἀεὶ ζώου C. — "An μενεῖ δ᾽ τῶν. παρὰ 


p. 408 sqq., qui pulchre observavit hi:ec sumpta esse ex eodem libro Celsi, quo respexit Lucianus Alexan- 

dro, quem iile libellum ipsi Celso dedicavit, lbi c. 91 sermo est. de magorum artibus in recludendis epi- 

stolis, ex quibus hzec appouimus : Ἕτερος δὲ τρόπος ὁ διὰ τοῦ λεγομένου χολλυρίου. Σχευαστὸν δὲ τοῦτό ἐστιν 

tx πίττης Βρεττίας xai ἀσφάλτου xal λίθου τοῦ διαφανοῦς τετριμμένου xat χηροῦ χαὶ μαστίχης " ἐχ γὰρ 

τούτων ἁπάντων ἀναπλάσας τὸ χολλύριον χαὶ θερμήνας πυρὶ, σιάλῳ τὴν pans προχρίσας, ἐπετίθει xol 
. 


ἀπέματτε τὸν τύπον. Celsi libros ipsos statim commemorat Lucianus, ἐν o 


χατὰ μάγων συνέγραψε xa).- 


λίστοις τε ἅμα xal ὠφελιμωτάτοις συγγράμμασιν, eosdenque Origenes c. Cels. I, 68, p. 589. A ed. τ πὶ 


χατὰ μαγείας βιθλία πλείονα dicit." ἔστι δὲ C. 


δ8 χρλλήριον C, χολλύριον Μ, δ᾽ τοῦτο C. 


3099 


μένον *? xal χόμμεως δ΄, τοῦτο μὲν δὴ xol πρὸς τὸ 
σφρυγῖσαι μόλιθδον πετηχότα ποιεῖ χάλλιστα. Καὶ 
τὸ 5* διὰ τοῦ Τυῤῥηνιχοῦ δὲ χηροῦ xai ῥητίνης qo- 
ρυχτῆς 5* xai** πίσσης xal ἀσφάλτου [χαὶ] μαστίχης 
χαὶ λείας μαρμάρου, ἴσων ἁπάντων ἑψομένων, τῶν 
μὲν ἄλλων ὧν ἔφην ἐστὶ μὲν βέλτιον, τὸ δὲ διὰ τῆς 
γύψου οὐκ ἔλαττον. Οὕτως μὲν οὖν xai τὰς σφρα- 
γῖδας λύειν ἐπιχειροῦσ: τὰ ἔνδον γεγραμμένα μανθά- 
yety πειρώμενοι. Ταύτας δὲ 95 ὥχνουν τὰς μηχανὰς 
κατατάξαι ἐν τῇ βϑίδλῳ, ἐνορῶν μὴ ποτέ τις χαχοῦρ- 
γος ἀφορμὰς λαδὼν ἐπιχειρήσει" νῦν δὲ dj πολλῶν 
δυναμένων σωθῆναι νέων φροντὶς ἔπεισε διδάξαι χαὶ 
προειπεῖν φυλαχῆς ἕνεχεν - ὡς γὰρ χρήσεταίΐ τις 
αὐταῖς πρὺς χαχοῦ μάθησιν, οὕτω τις ἕτερος μαθὼν 
φυλάξεται, xal αὐτοὶ δὲ οἱ τοῦ βίου λυμεῶνε: prot 
αἰσχυνθήσονται τῇ τέχνῃ χρώμενοι. Μαθόντες δὲ ἀφ᾽ 
ἡμῶν ταῦτα προ[διδαχθέντα] 9 ἐμποδισθήσονται τυ- 
Xo» τῆς ἀπονοίας. "Iva ὃὲ μὴ λύηται ταύτῃ 7 d 
σφραγὶς, στέαρ ὕειον χαὶ τοίχας τῷ χηρῷ τις μίξας 
σφραγιζέτω. 

λε΄, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὴν λεχανομαντείαν αὐτῶν οὖσαν 
πανούργημα σιωπήσομσι Οἴχημα γάρ v: χεχλεισμέ- 
νον σχευάσαντες xai [p. Τ11--15] κυανῷ τὸν ὄρο- 
φον δ᾽ χρίσαντες εἰς δὴ 5 τὸ παρὸν ἐπάγονται σχεύη 
τινὰ κυάνεα χαὶ ἀνατείνουσι, μέση δὲ λεχάνη χατὰ 
τῆς γῆς ὕδατος μεστὴ "* τίθεται, ἣ | τὴν ἀντανάχλα- 
σιν τῆς χυανοῦ προσπεσοῦσαν δίχην οὐρανοῦ ἐνδεί- 
χνυσιν. Ἔχει δὲ xaX στόμιόν τι τὸ ἔδαφος λεληθὸς, 
ᾧ ἐπικειμένη ἡ λεχάνη τὸν μὲν πυθμένα ἔχε: ὑάλου, 
αὐτὴ δέ ἔστι πετρίνη 1", ὕπεστι" δὲ οἴχος λεληθὼς, 
εἰ; ὃν συμπορευόμενο! οἱ συμπαῖχτα!ι σχήματα ὧν ἂν 
βούληται δειχνύναι ὁ μάγος θεῶν καὶ δαιμόνων ἐνδυ- 
σάμενην ἐμφαίνουσιν, οὃς χαθορῶν ὁ πλανώμενος τὸ 
πανούργημα χαταπέπληγε τῶν μάγων, χαὶ λοιπὸν 
πάντα πιστεύε: τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ ῥηθησόμενα. Aaípova 
δὲ ποιεῖ χαίεσῦλι, ἐν τοίχῳ διατυπώσας σχῆμα ὃ βού- 
λεται, εἶτα λαθραίως ἐπιχρίει φαρμάχῳ μεμιγμένῳ 
τῷδε τῷ τρόπῳ"..... Λαχωνιχῷ 75 χαὶ ἀσφάλτῳ 
Ζαχυνθίᾳ, εἶτα ὡς ἀποφοιθάζων τὴν λαμπάδα προσ- 
φέρει τῷ τοίχῳ. Τὸ ὃὲ φάρμακον ἐχλάμψαν χαίε- 
ται. Ἑχάτην δὲ δοχεῖν ἔμπυρον διατρέχειν ἐν ἀέρι 
οὕτω τεχνάζεται" συμπαίχτην τινὰ χρύψας ἐν τόπῳ 
ᾧ βούλεται, παραλαθὼν τοὺς πλανωμένους πείθει 


δαίμονα, οἷς παραγγέλλει τὰς ὄψεις ταχὺ φυλάσσε- 
σθαι ἡνίχα ἴδωσιν ἐν ἀέρ: τὴν φλόγα, καλυψαμένους 
τε ἐπὶ πρόσωπον πίπτειν, ἕως αὐτὸς χαλῇ 15, xal 
ταῦτα διδάξας ἐν ἀσελήνῳ νυχτὶ δι᾽ ἐπῶν οὕτως 


φθέγγεται" 


Νερτερίη χθογίη τε καὶ οὐρανίη μοιϊὲ Βομδὼ 5, 


"80 διειμένου C. 


δἰ χαὶ add. M "^ χόμμεως, κόμμεως ὡς C, M. 


vocabula omissa M. 75 διισπεύουσαυ C. 
" qui hoc carmen opinatur Theocrito obversari Il, 13. 


CONTRA HJERESES LIB. IV. 


ἐπιειχῶς ποιεῖ xal γύψου δὲ ἄνθος μεθ᾽ ὕδατος üiet- A aqua percolatus et gummi; hoc vero etiam ad obsi- 


D 


C 


λέγων δείξειν διιτεπεύουσαν 7" δι᾿ ἀέρος ἔμπυρον τὴν D 
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gnandum plumbum liquefaetum przsstat optime. Et 
i quod fit per Tuscam vero ceram et admistam re- 
sinam et picem et. asphaltum et mastlchen et mi- 
nutum marmor, eum ex- pari portione omnia co- 
quuntur, reliquis omnibus qwe dicebam medica- 
menlis prestat, gypsinum autem non minus. Sic 
igitur et sigilla solvere intentant, qu: intus scripta 
sunt discere aventes. Ilss autem dubitabam ma- 
chinas inserere in hunc librum, cavens ne forte 
quis malefieus h:e arriperel et. usurparet. Nunc 
2utem reputanti, quot juvenes his proditis servari 
possent, consilium fuit docere et prodere, ut ca- 
veretur. Ut enim usurpabit quispiam ad cognitio- 
nem mali, ita alius quis ubi didicerit cavebit, et 
ipsos vero vitze depravatores magos pudebit arte sua 
uti. Ubi autem didicerint hzc a nobis pramon- 
strata, fortasse prohibebuntur a dementia sua. Ne 
vero solvatur liac ratione sigillum, adipem suillum 
et crines cer: admiscens obsignet. 


55. Sed ne vaticinationem quidem, que fit per 
pelvim, qua est ex fraudibus eorum, silebo. Con- 
clave enim clausum 102-193 instruentes et 
cyano lacunar inungenles, in presentem usum. ad- 
movent sibi instrumenta quzedam | cyanea et sustol- 
lunt, media autem pelvis plena aqua deponitur in 
terra, qui reflexionem cyani incidentem instar 
coli reddit. Habet autem eliam aperturam quam - 
dam latentem pavimentum, cui imposita pelvis fun- 
dum habet vitri, dum ipsa est lapidea; subest au- 
tem conclave delitescens, in quod congregati col- 
lusores figuras quorum volet ostendere magus deo- 
rum dz:monumque induti ostendunt, quibus con- 
spectis is, cui imponitur, ad fraudes magorum ob- 
stupefit et deinde omnibus fidem habet, qua ab illo 
dicentur. Damonem autem facit flagrare igni, iu 
pariete delineans speciem quam volet, deinde clam 
inungit medieamento misto in hunc modum... La- 
conico et asphalto Zacynthia ; deinde tanquam illu- 
sirans admovet facem parieti, medicamentum au- 
tem elffulgens incenditur. Hecate auiem ut videatur 
ignita percurrere aerem hoc artifieio assequitur : 
Collusorem aliquem. cum abscondidit in loco, quo 
libuit, nactus quibus imponat inducit professus 
sese monstraturum equitantem per aerem ignitam 
dimonem, quos cohoriatur ad oculos confestim 
custodiendos, dum cernant in acre flaramam, utque 
obvoluto vultu in os proeunibant, donec ipse vocet, 
et hee postquam edocuit, in obscura nocte per 
versus ita fatur : 


Infernalis terrenaque et celestis, veni, Bombo, 


VARLE LECTIONES. 


83 τὸ om. C, M. 
"5 Ταύτας δ᾽ οὐχ ἂν — χατατάξαιεν τῇ βίδλῳ C. 
d προδοθέντα S. προενεχθέντα s. ππλοδηλωήγέντα susp. M. 
bí. δὲ C, M. Τὸ μεστή, μέση C. 7! αὕτη δὲ i πρηνὴς C. 15 ὑπέστη C, M. "* Ante Λαχωνιχῷ aliquot 
χαλεῖ C. 


8 gopuzsts. φριχτῆς C, φρυχτῆς M. 
$6 προδιδαχθέντα προ. ....... €, 
5 ταύτῃ. αὕτη C, M.  ** χυανωτὸν ὅροφην U. 


1. Βαυθδὼ susp. M, ῥόμβθῳ Bergkius P. b. p. 1009, 
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Compitalis, triviu, lucifera, noctivaga, 

1 uimica lucis, noctis autem amica et socia, 

Lwta canum latratu atque sanguine flavc, 

Per cadavera vadeus per sepulcreta defunctorum, 
Sanguinis desiderans, terrorem mortalibus ferens, 
Gorgo et Mormo et Luna. et multiformis, 

Venias propitia ad nostras libatioues. 


56. IEec locuto illo ignis conspicitur per aerem 
currens, illi autem cohorrescentes ad nec opinatum 
visum obvolutis oculis humi provolvuntur muti. 
Artis autem magnitudo hanc 30/44 X103 habet ra- 
lionem. Collusor, quem dicebam absconditum, ubi 
exaudivit incantationem finitam esse, tenens mil- 
vum aut accipitrem cireumvolutum stupa incendit 
et relaxat. Ille autem perculsus flamma sublimis 
avolat et incitatiorem volatum facit, quo conspecto 
insani, tanquam nescio quid divini spectaverint, 
sese abscondunt. Avis autem  circumrotata per 
ignem. quacunque contigit defertur, et modo domos 
incendit modo cortes, Talis est divinatio magorum. 


37. Lunain. autem in lacunari apparere faciunt οἱ 
siellas in hune modum : In medio lacunari alligato 
speculo, posita in medio solo conclavis pelvi aqu: 
plena e regione, lucerna autem media obscurius lu- 
cente altius pelvi constituta, ita per reflexionem 
eíficit ut huma. luceat per speculum. Sed etiam tym- 
panum scpe de lacunari sublime suspenditur cir- 
eumdatum vestimento aliquo, celatum per collu- 
sorem, ne ante tempus appareat, lumine pone po- 
sito : ubi autem. signum dedit collusori, is tantum 
involucri aufert, quantum illi necessarium a effi- 
ciendam imaginem, qualis per illud tempus figura 
lun:e est. lnungit autem  perlucentes partes tym- 
pani cinnabari et gummi , . . . lapide lagen: ab- 
seisso collo atque fundo, inserens lumen et circum- 
plicans aliquid earum rerum, qua sunt idone:x ad 
pellucere faciendum figuras, quz in sublimi ab ali- 
quo celantur collusorum, postquam accepit signuim, 
ex sublimi defundit iiachinas, ut videatur ex coelo 
descendere luna. Idem. autem. etiam per. ollam fit 
per silvestria loca, Per ollam autem. etiam quie in 
:edibus fiunt luduntur, Pone aram enim exstructam 
posita est. olla tenens lumen flagrans. Cum autein 
plura sint lumina, nullum tale ostenditur. Post- 
quam igitur invocavit magus lunam, omnia jubet 
lamina exstingui, unum autem obscurum relinqui, 
et tum rellectitur lux. ex olla versus lacunar, quie 
refert imaginem lunz 115. qui adsunt, recondito ore 
cll, quatenus tempus requirere videtur, ut. lune 
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Ἐχθρὴ "ἢ μὲν φωτὸς, νυκτὸς δὲ gi An xal &catgn?. 
Χαίρουσα cavAáxor ὑἸακῇ τε καὶ αἵματι como, 
᾿Αγγνέκυας στείχουσα δ' xac ἠρίω ceüvnozor, 
Αἵματος ἱμείρουσα, φόδον θνητοῖσι φέρουσα, 
Γοργὼ καὶ Μορμὼ καὶ Μήνη δ᾽ xal ποϊύμορφε, 
"Εθοις εὐάντητος ἐφ᾽ ἡμετέρῃσι θυηαῖς. 


ἃς΄. Ταῦτ᾽ εἰπόντος αὑτοῦ πῦρ δι᾽ ἀέρος βλέπεται 
φερόμενον, οἱ δὲ φρίξαντες τὸ παράδοξον τῆς θέας 
χαλύψαντες τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπὶ γῆς ῥιπτοῦνται ἄναυ- 
Oo. Τὸ δὲ τῆς τέχνης [p. 75. 14.} μέγεθος τοῦτον 
ἔχει τὸν τρόπον' Ὃ συμπαίχτης, ὃν ἔφην χεχρυμμένον, 
ἡνίχα ἀχούσῃ παυσαμένης τῆς ἐπαοιδῆς, ἔχων ἱχτῖ- 
να δ᾽ j| γῦπα περιειλημμένον στυπείῳ ἀνάψας ἀπο- 


6 


λύει. Ὁ 0i ὑπὸ τῆς φλογὸς ταρασσόμενος εἰς ὕψος 
ἐπαίρεται χαὶ ὀξυτέραν τὴν πτῆσιν ποιεῖται " ὃ ἐδόν- 


τες οἱ μάταιοι ὥς τι θεῖον ἑωρακότες χρύπτονται. 
'Th δὲ πτηνὸν περιδινούμενον ὑπὸ τοῦ πυρὸς οὗ ἂν 
φθάσῃ χαταφέρεται " xal ποτὲ μὲν οἰχίας χαταφλέ- 
qs ποτὲ ὃς xal αὐλάς. Τοιαύτη ἡ μάγων πρό- 
γνωσις. 

AT. Σελήνην δὲ ἐν ὀρόφῳ φαίνεσθαι δεικνύουσι ** 
χαὶ ἀστέρας τοῦτον τὸν τρόπον’ "Ev μέσῳ τῆς ὁροφῇ ; 
μέρει προσαρμόσας χάτοπτρον, τιθεὶς; λεχάνην ὕδα- 
τος μεστὴν ἐν τῷ μέσῳ τῆς γῆς χατ᾽ ἴσον "", 
λύχνον δὲ μέσον φαίνοντα δ ἁμαυρὸν μετεωρότερον 
τῆς λεχάνης θεὶς, οὕτως Ex τῆς ἀντανσχλάσεω: 
ἀποτελεῖ σελήνην φαίνεσθα: διὰ τοῦ χατόπτρου " 
ἀλλὰ χαὶ τύμπανον πολλάκις 9 ὑφ᾽ ὑψηλοῦ πόῤῥωθεν 
ὄρθριον περιθαλὼν ἐσθῆτί τινι, σχεπόμενον ὑπὸ τοῦ 
συμπαίχκτον, ἵνα μὴ πρὸ χαιροῦ φανῇ, χατόπιν 
θεὶς λύχνον, ἐπὰν τὸ σύνθημα παράσχῃ τῷ συμπαί- 
χτῃ, τοσοῦτον ἀφαιρεῖ τοῦ σχεπάσματος, ὅσον ἂν 
συνεργῆσαι δ τὸ mposulunpa κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς 
σελήνης τὸ σχῆμα. Χρίει ὃὲ τὰ διαφαίνοντα *9 τοῦ 
τυμπάνου μέρη χινναθάρει xoi xóppt9 ^... χαὶ 
τῆς "" ἐτυμολογιχῆς " δὲ λαγήνου περιχόψας τὸν 
τράχτλον χαὶ τὸν πυθμένα, ἐνθεὶς λύχνον xal περι- 
θείς τι τῶν ἐπιτηδείων πρὸς τὸ διαυγεῖν σχῆμα "", 
τὰς ἐφ᾽ ὑψηλοῦ χρύθδην ὑπό τίνος; σχέπην τι; τῶν 
συμπαιχτῶν, μετὰ τὸ λαθεῖν τὸ σύνθημα ἐχ με- 
πεώρου xazayst τὰ μηχανήματα, ὥστε δοχεῖν ** ἐξ 
οὐρανοῦ χατιέναι τὴν σελήνην. Τὸ δὲ ὅμοιον xoi διὰ 
χύτρας γίνεται ἐν ὑλώδεσι τόποις, Διὰ δὲ τῆς χύτρας 
xa τὰ xaT! οἶχον παίζεται. Βωμοῦ γὰρ χειμένου 
χατόπιν χεῖται ἡ χύτρα ἔχουσα λύχνον φαίνοντα " 
ὄντων ὃὲ πλειόνων λύχνων οὐδὲν τοιοῦτον δείχνυται. 
Ἐπὰν οὖν ἐπιχαλέσηται ὁ ἐπαοιδὸς τὴν σελήνην, 
πάντας χελεύει τοὺς λύχνους σθέννυσθαι, ἕνα δὲ 
ἀμαυρὸν χαταλιπεῖν, xal τότε ἀνταναχλᾷ τὸ φῶς τὸ 


VARLE LECTIONES. 
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52 Μήνη. μν α." δ Ἰχὴν C, 
1 1 E aic 
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5) ἐτυμολογιχῆς. ἔτι ὁλοχλήρου coni. M, ἑτοίμου ὄπισθε susp. lk. Scottus. σχήματα ἃ ἐφ᾽ 0g. — σχέπεταν 
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"Ex τῆς 40722; εἰς τὸν ὄροφον χαὶ 7 
ῃ DT 


ὡς μηνοειδῇ δείχνυσθαι £v τῷ ὀρόφῳ τὴ 
[ν- 15---10] λη΄. ᾿Αστέρας δὲ εἶναι δοχεῖν 

 θρισσῶν fj ἱππούρου " φυλίοες ὕδατι μετ 

T δεδευμέναι χαὶ προσπεπλατμένα: τ 

διαλείμματα. 

T θ΄. Σεισμοῦ δὲ φαντασίαν ποιοῦσιν, ὡς δοχεῖν 

πάντα χινεῖσθαι, χόπρον ἰχνεύμονος ἅμα τῇ σ’δηρ- 

Em λίθῳ ἐπ᾽ ἀνθράκων πυρουμένην 9... . 


ποιοῦσι 


] μ΄. Ἧπαρ δὲ δοχοῦν ' βυχβχραμιθένον δειχνύουσι * 
m μὲν ἀριστερᾷ χειρὶ ἐπιγράφε: ὃ βούλεται πρὸς 
p πύστιν" ἁρμοσάμενος, τὰ δὲ γράμματα xnxi- 
δι " xal ὄξει δριμεῖ" γράφεται. Ἔπειτα ἀνελόμενος 
E. ἧπαρ ἐπαναπαύσας τῇ ἀριστερᾷ ἐγχρονίζει, τὸ 
7 δὲ σπᾷ τὸν τύπον xai ὡς γεγράφθαι νομίζεται. 


pat, Κρανίον δὲ λαλεῖν" ἐπὶ γῆς θέντες ἐπιτελοῦσι 
 πούτῳ τῷ τρόπῳ" Αὐτὸ μὲν πεποίηται ἐπιπλόου ἦ 
βοείου, πεπλασμένον [δὲ15 χηρῷ Τυῤῥηνιχῷ χαὶ γύψῳ 
ἀναπεποιημένῃ περιτεθέντος τοῦ ὑμένος ἔμφασιν 
κρανίου ἐνδείχνυται, ὃ πᾶσ! " λαλεῖν δοχεῖ ἐνεργοῦυ- 
τος τοῦ ὀργάνου, xaÜ' ὃν τρόπον xai ἐπὶ τοῖς παισὶ 
 διηγησάμεθα " γεράνου fj τινος τοιούτου μαχροτρα- 
— χήλου ζῴου φάρυγγα σχξυάσας, προσθεὶς τῷ χρανίῳ 
λεληθότως ὁ συμπαίχτης ἃ θέλει φθέγγεται. Ὅ 
᾿ ἐπὰν ' ἀφανὲς γενέσθαι θέλῃ !', ἀνθράχων πλῆθος 
j χύχλῳ περιθεὶς ὡς θυμιῶν ἐμφαίνεται, ὧν τῆς 
D θέρμης ὁ xnphg ἀντιλχμθανόμενος λύεται, xaX 
z οὕτως ἀφανὲς τὸ χρανίον γεγονέναι νομίζεται. 

5 μβ΄. Ταῦτα μάγων" ἔργα χαὶ τοιάδε μυρία, ἃ τῇ 
τῶν ἐπῶν συμμετρίᾳ χαὶ τῶν ἀξιοπίστως  Gpoué- 
νων ἔργων φαντασίῃ πείθει τοὺς ἄφρονας " ὧν τὴν 
τέχνην χαταπλαγέντες οἱ αἰἱρεσιάρχαι ἐμιμήσαντο, 
τὸ μὲν ἐν ἀποχρύφῳ xai σχότῳ παραδιδόντες τὰ 
δοχούμενα, τὰ δὲ χαὶ παραφράζοντες ὡς ἴδια " 
τούτου χάριν ὑπομνῆσαι θέλοντες τοὺς πολλοὺς 
περιεργότεροι ἐγενήθημεν !* πρὸς τὸ μὴ χαταλιπεῖν 
τίνα τόπου !* τοῖς ἐθέλουσι πλανᾶσθαι * ἁπηνέχθημεν 
δὲ οὐχ ἀλόγως εἴς τινα τῶν μάγων ἀπόῤῥητα, ἃ 
πρὸς μὲν τὸ προχείμενον o0 πάνυ ἀναγχαῖα ἣν, 
πρὸς ὃὲ τὸ φυλάσσεσθα: τὴν τῶν μάγων πανοῦργον 
xai '5 ἀσύστατον τέχνην εὔχρηστα ἐνομίζετο "5. 
Ἐπεὶ τοίνυν, ὡς. εἰχάσαι ἔστι, τὰς πάντων δόξας 
ἐξεθέμεθα, πολλὴν φροντίδα ΠΝ πρὸς τὸ 
φανερῶσαι τὰ ὡς ξένα ὑπὸ τῶν "7 αἱρεσιαρχῶν 
ἐπεισαγόμενα πρὸς [p. 76. 17] óc £6ztay ὄντα μάταια 
καὶ νόθα, οὐδὲ ἐν αὐτοῖς ἴσως "5 ἄξια λόγου τυγχάνοντα, 


— 
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᾿ Opxet διὰ cuvióoU λόγου ὑπομνησθῆνα: χεφαλαιω- 
 ὅῶς τὰ προειρημένα. 
᾿ς py. Πᾶσι voi; χατὰ τὴν οἰχουμένην φιλοσόφοις 


4195 παρέχειν C. 95 τοῖς, xaY τοῖς C. 
:omnulla exciderunt M, 1 δοχεῖν C , M. 
“τρόπῳ αὐτὸ MN om. pr. C. τ ἐπίπλοος (, 
pus Cod. !!géXec QC... 1? ἀξιοπίστων C. 
V ἐνομίζ ἔξετο. vit εἰ C, νομίζω Μ, ix τῶν C. 


CONTRA ILERESES 1.18. IV. 

παρέχει δ gavza- A similis in. laeunari appareat L2 
* elay σελήνης "oic ** παροῦσιν, ἐπισχεπασθέντος τοῦ στόματος τῆς χύτρας πρὸς ὃ ἅπα 
τὴν φαντασίαν. 


Ὑ ἡ ἱππούρου, ἱππούρου €. 
5" πύστ Ἣν C. 
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εἶν ὁ χαιρὺς δοχεῖ, 


106-107 58. Stellas autem. apparere faciunt 
thrissarum. vel hippuri squama; aqua. cui gummi 
rigatz et. affixze lacuneari per intervalla. 


59. Terre motus autem speciem efficiunt, ut 
videantur omnia moveri, stercus  ichneumonis 
cum lapide ferrum atirahente in prunis incen- 
sum..... 

40. Jecur autem quod videatur inseriptum esse 
ostendunt. Sinistr: manui iuscribit quod libet, 
aptatum ad id quod quiesitum est, littere autem 
galla et acelo acri scribuntur. Deinde sublatum je- 
cur per aliquod tempus relinet sinistra manu, 
illud autem trahit typum οἱ quasi inscriptum 
videtur. 


41. Cranium autem loqui positum in terra faciunt 
in hune modum :lpsum quidem factum est ex 
o; ento bovino, fizuratum autem cera Tusca et 
gypso apparata, circumvoluto tegmine speciem 
eranii pre se fert, quod omnibus loqui videtur ope- 
r:nte instrumento, quemadmo:lum etiam de pueris 
supra exposuimus. Gruis vel alicujus talis procero 
collo instruct? avis gutture apparato eoque appo- 
sito ad cranium latenter collusor quz vult loquitur. 
Quod ubi evanescere vult, prunarum acervo cir- 
enmposito tanquam thurifieaus apparet, quarum 
calorem eum arripuit cera liquescit, et ita cranium 
evanuisse creditur. 

42. He magorum opera et talia sexcenta, qux 
verborum congruentia et cum fide factorum operum 
specie deleniunt imperitos. Quorum artem obstu- 
pefacti lizeresiareh:e imitati sunt, partim in abstruso 
el obseuro tradentles placito, partim ctiam exor- 
nantes tznquam sua. Quam ob causam quo commo- 
nefaceremus vulgus laboriosius hic exposuimus, 
ne ullum. relinqueremus loeum, si qui vellent se- 
duci. Delati autem sumus non imprudenter in qux- 
dam magorum arcana, qua in rein quideni praesen- 
tem non admodum necessaria erant, ad cavendam 
autem magorum fallacem et ineptam artem utilia 
videbantur. Postquam igitur, ut videtur, placita 
universorum exposuimus, inulta adhibita cura. ad 
illustrandum esse ea, qui tanquam nova ab lhrere- 
siarchis invecta sunt, vana ad pietatem 108-109 
et adulterina qu:eque ne inter ipsos quidem fortasse 
in aliquo honore habeantur, placet brevi sermone 
in pauca conferre quze supra dieta sunt. 


43. Quieunque ubique vel philosophi vel theologi 
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j 35 χόμεως C. ?" Post, πυρουμέντν 
Aux( C. * δριμεῖ om. pr. C. δ λαλοῦν €, M. 
8 δὲ αὐ. Μ, 9 πᾶσι «φασι C. 19 Ὃ ἐπὰν — νομίζεται in 


4e ἐγεννήθη uev CQ. "Ὁ τρόπον C, M." χαὶ τὸν C. 


13 ἴσως. οἴσεις C. 
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quesiverunt non concinunt de Deo, quid sit aul ἃ xoi θεολόγοις ζητήσασιν οὐ συνεφώνησε περὶ τοῦ 


qualis. Alii enim dicunt esse ignem, alii spiritum, 
alii aquam, alii denique terram. Singula autem 
elementa aliqua ex parte deficiunt, alterumque sb 
altero superatur. Hoc autem. accidit mundi sapien- 
tibus, id quod intelligentissimo cuique manifestum 
est, ut conspectis mundi summitatibus in rerum 
natura conturbarentur, majora h:ec arbitrati quam 
qua ab altero generationem reciperent, et ne con- 
junctum quidem universum ipsum esse Deum. De- 
elaraverunt, autem principium doctrine de Deo 
unam rerum visu perceptarum, cum quisque sta- 
tueret quodeunque praestare opinabatur, et ita cum 
oculos fixissent in iis, quae a Deo creata sunt quize- 
que ad illius exsuperantem magnitudinem minima 
exstant, non. possent autem in magnitudiuem veri 
Dei extendere mentem, liec. in. Dei locum sulfece- 
runt, Pers autem arbitrati se in penetralia veri- 
tatis progressos esse, dicebant Deum esse lucidum, 
lucem in aere contentam, Babylonii autem dicebant 
Deum esse tenebricosum, quod et ipsum alterius 
illius consequens videtur ; noctem enim subsequitur 
dies, diem autem. nox. ZEgyptii autem omnium se 
esse antiquissimos rati divinam wim..... compu- 
"65. has distantias partium ex divino afülatu 
dixerunt. Deum esse monadem indivisam et ipsam 
semet generantem, ex eaque omnia conslitisse. 
Hiec enim, inquit, cum ipsa non generata sit, nu- 
meros deinceps generat, veluti ad se monas super- 
addita general dyadem οἱ similiter superaddita 
general triadem el telradem usque ad decadem, 
quas quidem principium et finis numerorum est, ita 
ul exsistat prima et decima monas, propterea quod 
eliam decas eamdem potes!atem habet et numeratur 
pro monade, et li;ec decies sumpta evadethecatontas 
et rursus fit monas, et hecatontas decies sumpta 
faciet. ehiliadem et hzc erit monas. lta et millia 
decies sumpta 1320-111 cum accurate. reddent 
myriadem, similiter erunt monas. Monadis autem 
per indivisorum comparationem cognati numeri 
comprehenduntur : 5, 5, 7, 9. Est autem etiam 
alius numeri cognatio ad monadem naturalior se- 
cundum sextupliceis orbis rationem, dyadis,' secun- 
dam parilium posituram numerorum et divisionem. 


Cognatus autem est. numerus 4 οἱ 8. Hec autem. . D 


e 5 n n n s. progressa sun usquead 
quatuor elementa , dico autem spiritus et ignis 
aqueque el terre, ex quibus et confecit. mundum 
et masculo-femineum eum adornavit, et duo qui- 
dem elementa ad superius hemisphirium destina- 
vit : spiritum ignemque, et vocatur hoc. hemi- 


Θεοῦ, τί ἐστιν ἣ ποδαπός. Οἱ μὲν γὰρ αὑτὸν λέγου- 
σιν εἶναι πῦρ, οἱ δὲ πνεῦμα, οἱ δὲ ὕδωρ, ἕτεροι δὲ 
γῆν. Ἕκαστον δὲ τῶν στοιχείων ἔλαττόν "" τι ἔχει χαὶ 
ἕτερον ὑπὸ τοῦ ἑτέρου ἡττᾶται. Τοῦτο δὲ συνέθη 
τοῖς τοῦ χύσμου σοφοῖς, ὅπερ ἐστὶ τοῖς νοῦν ἔχουσι 

πρόδηλην, ὅτι ** ἰδόντες τῆς κτίσεως τὰ μεγέθη ἐπὶ 

τῇ τῶν ὄντων οὐσίᾳ ἐταράχθησαν, μείζονα ταῦτα 

νομίσαντες τοῦ ὑφ᾽ ἑτέρου γένεσιν ἐπιδέξασθαι 

δύνασθαι, xai οὐδὲ ὁμοῦ τὸ σύμπαν αὐτὸ εἶναι τὸν 

Θεόν. ᾿Απέφηναν δὲ «b?! αἴτιον. πρὸς: θεολογέαν ἕν 

τῶν βλεπομένων, νομίτας ᾽5 τις ὅπερ ἔχρινε, xal 

οὕτως ἐπὶ τοῖς ὑπὸ Θεοῦ γενομένοις xol χατὰ τὴν 

ἐχείνου ὑπερδάλλουταν μεγαλειότητα ἐλαχίστοις 

ὑπάρχουτιν ἑνιδόντες, | κὴ δυνηθέντες δὲ εἰς τὸ μέγε- 
D Qo; τοῦ ὄντω; "3 Θεοῦ ἐχτεῖναι τὸν νοῦν, ταῦτα 
ἐθεολόγησαν. Οἱ δὲ ἐνδοτέρω τῆς ἀληθείας νομίσαν- 
τες γεγονέναι Πέρσαι ἔφασαν τὸν Θεὸν εἶναι φωτει- 
νὰν, φῶς ἐν ἀέρι συνεχόμενον. Οἱ δὲ Βαδυλώνιοι 
ἔφασαν τὸν Θεὸν σχοτεινὸν εἶναι, ὅπερ χσὶ αὐτὸ ν᾽ 
τοῦ ἑτέρου ἐπαχολούθημα φαίνεται " νυχτὶ γὰρ 
ἐπαχολουθεῖ ἡμέρα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ νύξ, Αἰγύπτιοι δὲ 
πάντων ἀρχαιότεροι εἶναι νομίζοντες τὴν τοῦ Θεοῦ 
δύναμιν ᾿5..... Ψηφίσαντες τάδε διαστήματα P τῶν 
μοιρῶν 5" ἐξ ἐπιπνοίας 1*9 θειοτάτης ἔφασαν τὸν Θεὸν 
εἶναι μονάδα ἀδιαίρετον χαὶ αὐτὴν ἑαυτὴν γεννῶσαν 
χαὶ ἐξ αὐτῆς τὰ πάντα χατεσχευάσθαι" αὕτη γὰρ, 
φησὶν "", ἀγέννητος οὖσα τοὺς ἑξῆς ἀριθβλοὺς γεννᾷ, 
οἷον ἐφ᾽ ἑαυτὴν dj μονὰς ἐπιπροστεθεῖσα ᾿᾽ γεννᾷ 
τὴν δυάδα χαὶ ὁμοίως ἐπιπροστιθεμένη γεννᾷ τὴν 
τριάδα xal τετράδα μέχρι τῆς δεχάδος, ἥτις ἀρχὴ δ 
xal τὸ τέλος τῶν ἀριθμῶν, ἵνα γένηται πρώτη xat 
δεχάτη ἡ μονὰς διὰ τὸ xal τὴν δεχάδα ἱσοδυναμεῖν 
xaX ἀριθμεῖσθαι εἰς μονάδα, wal αὕτη δεχαπλασια- 
σθεῖσα γένηται ἑχατοντάς ὅ xal πάλιν γίνεται 
μονὰς, καὶ ἡ ἐχατοντὰς δεχα πλασιασθεῖσα ποιήσει "ἢ 
χιλιάδα, xai αὕτη ἔσται μονάς" . οὕτως xol 
[p. 77 — 19.] τὰ χίλια δεκαπλασιασθέντα ἂν 5.3 
ἀπαρτίσωσι τὴν μυριάδα, ὁμαίως ἔσται μονάς. Τῇς 
ὃὲ μονάδος χατὰ τὴν ἀδιαίρετον σύγχρισιν συγγενεῖς 
ἀριθμοὶ παραλαμθάνονται γ' e' C θ', Ἔστι δὲ χαὶ 
ἑτέρου ἀριθμοῦ συγγένεια πρὸς τὴν μονάδα φυτι- 
χωτέρα χατὰ τὴν τοῦ ἑξαχύχλου ἕλιχος " πραγμα- 
«claw, τῆς δυάδος χατὰ τὴν ἄρτιον θέσιν τῶν ἀρι- 
ὑμῶν χαὶ διαίρεσιν. Συγγενὴς δὲ ὁ ἀριθμός ἐστι 
τοῦ δ' καὶ η. Ταῦτα δὲ ix τῆς μονάδος ἀριθμὸν "" 
λαθόντα πρόνοιαν ἀρετῆς ἐχώρησε ᾿" μέχρι τῶν δ' 
στοιχείων, λέγω δὴ τοῦ πνεύματος χαὶ πυρὸς ὕδατός 
^s xui γῆς " xal Ex τούτων ποιήσας *9 τὸν χόσμον 
ἀῤῥενόθηλυν αὐτὸν χατεσχεύασε, χαὶ δύο μὲν στοι- 
χεῖα εἰς τὸ ἄνω ἡμισφαίριον προσέταξε τό τε πνεῦμα 


VARI LECTIONES. 


"" ἐλάττω C. 9 ὅτι Roeperus, oi C, M. 
Scottus, ταῦτα C, αὐτὸ M. 
38 ἐπινοίας C, M. *? gaaw? M. 
xiv ἡ ἑχατοντὰς C, Μ. 3 ποιήσῃ M. 
χλοὺ ἕλιχος M, τοῦ ἐξαχύχλου ὑλιχοῦ Bunsenius 1, 
proe Woeperus, 9" £x τούτων [Ὁ] ποιήσας susp. M. 


" ἀπέφηναν δὲ τό. 
νομίσας C, M, qui putat. omissum esse ἔχαστος post vel ante νομίσας. 
*) Post δύναμιν sigua lienno posuimus. 
80 ἐπιπροσθεῖσα C. 
935 ἂν om. C. lacuna relicta M. 
"b 


πεφήναντο C, M. 


35 γομέσας τὶς. 
85. ὄντος pr. C. 


** αὐτὸ τοῦ ἢ. 
36 τὰ τε διαστ. M. "7 μυρῶν C. 
δ᾽ ἡ ἀρχὴ coni. Μ. ?* xa ἢ ἑχατοντὰς Moeperus, 
?7 τοῦ ἐξαχύχλου ἕλιχος τῆς ἐξαχύ- 
15. ἀριῃμόν, ἀριθμοῦ vel ἀρχὴν susp. M. ** ἐχώ- 
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μονάδος ἀγαθοποιόν τε χαὶ ἀνωφερὲς xoi ἄρσενι- 
χήν * λεπτομερὴς γὰρ οὖσα ἣ μονὰς ποτᾶται εἰς τὸ 
λεπτότατον μέρος xal χαθαρώτατον τοῦ αἰθέρος " 
τά τε ἄλλα δύο στοιχεῖα ὄντα παχύτερα ἀπένειμεν τῇ 
δυάδι, γῆν τε χαὶ ὕδωρ, χαὶ χαλεῖται τοῦτο τὸ 
ἡμισφαίριον χατωφερὲς θηλυχόν τε xal xaxomo:óv * 
xai αὑτὰ δὲ πάλιν τὰ ἄνω δύο στοιχεῖα ἑαυτοῖς 
συγχρινόμενα ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἄῤῥεν χαὶ τὸ 
θῆλυ πρὸς εὐχαρπίαν χαὶ αὔξησιν τῶν ὅλων. Καὶ 
τὸ μὲν πῦρ ἄῤῥεν ἐστὶ, τὸ ὃὲ πνεῦμα θῆλυ" 
xa πάλιν τὸ ὕδωρ ἄῤῥεν ἐστὶν, ἡ δὲ γῇ θῆλυ. Καὶ 
οὕτως ἀπ᾿ ἀρχῆς συνεδίωσε τὸ πῦρ τῷ πνεύματι, τῇ 
δὲ γῇ τὸ ὕδιυρ. Ὥσπερ γὰρ δύναμις τοῦ πνεύματος 
ἐστὶ τὸ πῦρ, οὕτως χαὶ τῆς γῆς τὸ ὕδωρ 3"... 
καὶ αὐτὰ δὲ τὰ στοιχεῖα ψηφιζόμενα xal ἀναλυόμε- 
ya ?! xa0' ὑφαίρεσιν ἐννάδων 3" λήγει: οἰχείως, ἃ 
μὲν εἰς "᾽ τὸν ἀῤῥενιχὸν ἀριθμὸν, X δὲ εἰς τὸν θη- 
λυχόν 39* ὑφαιρεῖται δὲ πάλιν ἡ ἐννὰς διὰ ταύτην τὴν 
αἰτίαν, διὰ τὸ τὰς τριαχοσίας ἑξήχοντα τοῦ ὄλου 
μοίρας ἐξ ἐννεάδων συνίστασθαι χαὶ διὰ τοῦτο τὰ 
τέτταρα S πλινθία τοῦ χόσμου ἐνενήχοντα μοιρῶν 
περιγεγράφθαι τελείων * προσῳχείωτα: 38 δὲ τῇ μο- 
νάδι τὸ φῶς, τῇ δὲ δυάδι τὸ σχότος, χαὶ τῷ μὲν 
φωτὶ xazX φύσιν ἢ ζωὴ, τῇ ὃὲ δυάδι ὁ θάνατος " 
xal τῇ μὲν ζωῇ ἡ 3 διχαιοσύνη, τῷ ὃὲ θανάτῳ ἢ 
ἀδιχία. Mb πᾶ" γεννώμενον ἐν τοῖς ἀρπενιχοῖς ἀρι- 
θμοῖς ἀγαθοποιόν ἐστι, τὸ ὃὲ ἐν τοῖς θηλυχοῖς χα- 
χοποιόν ἔστιν, οἷον [p. 79. 80.| Ψηφίζουσι" μονὰς, 
ἵνα ἀπ᾽ αὐτῆς ἀρξώμεθα 9^, γίνετα! τξα’, ἃ λήγει εἰς 
μονάδα τῆς ἐννεάδος ὑφαιρεθείσης. ᾿Θμοίως ψήῆφι- 
σον" δυὰς γίνεται ye', ὕφελε τὰς ἐννεάδας, λήγξι εἰς 
δυάδα. xaX ἀποχαθίστατα: ἔχαστον εἰς τὸ ἴδιον. 

μδ΄. Τῇ οὖν μονάδι ἀγαθοποιῷ οὔσῃ "" εἰς τὸν 
ἀπερίζυγον ἀριθμὸν "" λήγοντα ὀνόματα ἀνωφερῇ "5 
ἀγαθοποιὰ εἶνα: παρατηρούμενοι λέγουσι " τὰ δὲ εἰς 
τὸν ἄρτιον ἀρ'θμὸν λήγοντα χχατωφερῇ τε χαὶ θηλυχὰ 
xal χαχοποιὰ tiva, νενόμισται, Τὴν γὰρ φύσιν ἐξ 
ἐναντίων "" συνισταμένην λέγουσιν ἔχ τε χαλοῦ χαὶ 
χαχοῦ, ὥσπερ δεξιὸν χαὶ ἀριστερὸν, φῶς χαὶ σχότος, 
νὺξ χαὶ ἡμέρα, ζωὴ καὶ θάνατος. "Ext ὃς χαὶ τοῦτο 
λέγουσιν ὡσεὶ τὸ Θεὸς Ψηφίσας.... 5 χαὶ μὴν εἰς 
πεντάδα, εἰς ἐννάδα καταντᾷ, ὅ ἔστιν ἄρτιον, ὃ ἐπ:- 
γραφὲν περιάψαντες θεραπεύουσιν. Οὑτωσὶ χαὶ βο- 
πάνη εἰς τοῦτο λήγουσα τοῦ ἀριθμοῦ ὁμοίως περι- 
αἀφθεῖσα ἐνεργεῖ διὰ τὴν ὁμοίαν τοῦ ἀριθμοῦ ψῆφον. 
Αλλὰ xal ἰατρὸς ὁμοίᾳ ** Ψήφῳ ἀῤῥώστους θερα- 
πεύξ: ῥᾳδίως. Τούτοις τοῖς ἀριθμοῖς προσέχοντες 
$32 ὅμοια Ὦ λογίζονται χατὰ τόνδ: τὸν νοῦν οἱ 
μὲν "7 χατὰ φωνήεντα μόνα,, οἱ δὲ ; τὸν 


E χατὰ πάντα 


μενα €, M. 5" ἐνάδων C. 
θῆλυν M. |?" τέτταρα Koeperus, ἕτερα €, M. 
—*! Post οὔσῃ fort. inserendum [ἀχολούθως τὰ] M. 


CONTRA H,ERESES LIB. IV. 


χαὶ τὸ πῦρ, xai χαλεῖται τοῦτο τὸ ἡμισφαίριον δ) τῆς A phierinm. monadis beneficumque et sursum vergens 


Β 
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et masculinum ; cum enim tenui natura sit monas, 
effertur in tenuissimam et purissimam partem aethe-- 


ris; reliquaque duo elementa, ας sunt densiora, 


attribuit dyadi : terramque οἱ aquam, et vocatur 
hoc hemisplhz:erium deorsum vergens femineumque 
et maleficum. Εἰ ipsa vero rursus superiora duo 
elementa inter se comparata babent in se masculum 
et femineum ad fertilitatem οἱ incrementa univer- 
sorum. Et iguis quidem maseulum est, spiritus au- 
Vim femineum, et rursus aqua masculum est, terra 
autem femineum. Et ita a principio consuevit ignis 
cum spiritu, cum terra autem aqua. Sicuti enim 
potentia spiritus est ignis, ila etiam lerra aqua..... 
Et ipsa vero elementa computata el divisa ex sub- 
tractione enneadum desinunt proprie partim in 
masculum numerum, partim autem in femineum. 
Subtrahitur autem rursus enneas per hanc cau- 
sam : propterea quod trecentze sexaginta qua sunt 
universi partes ex enneadibus constant ob eamque 
causam quatuor quis sunt regiones mundi nona- 
ginta partibus circumsceript:e sunt perfectis. Appro- 
priatus autem est monadi ignis, dyadi autem sunt 
tenebrz, estque luci ex natura. vita, dyadi autem 
mors, ei vitze quidem justitia, morti autem pravi- 
tas. Quamobrem quidquid natum est in masculis 
numeris beneficum est, in femininis autem malefi- 
cum est, veluti computant 119-113 : μονάς, 
ut ab ea ordiamur, fit 561, qui numerus desinit in 
monadem, subiraeta enneade. Similem in modum 
computato : δυὰς fit 605, subtrahito enneades, 
desinit in dyadem, et redit singulum quodque in 
suum. 

A4. Monali igitur, quippe qu: sit, benefica... in 
imparem numerum desinentia nomina sursum ver- 
gentia et mascula et benefica, recte observata, esse 
dicunt; quie autem in parem numerum desinunt, 
deorsum vergentia et feminina et malefica esse 
credita sunt. Naturam enim aiunt ex contrariis 
conflatam esse el ex bono et ex malo, sicuti dex- 
trum et sinistrum, lux eL tenebre, nox el dies, 
vita et mors. Przeterea hoc quoque aiunt... . . Ὁ 
e. S. quod est par, quod inscriptum litteris 
aptautes corpori medieantur. Ita etiam herba qua:- 
dam, quz desinit in hunc numerum, similiter ap- 
tata efficax est propter similem numeri computum. 
« Verum etiam medicus simili numero zgrotos sanat; 

sin adversus erit numerus, non facile sanabit. His 
numeris observatis quzeque sunt similia computant 
ex hae ratioue alii quidem secundum vocales solas, 


VARLE LECTIONES. 
E. δ. τοῦτο ἡμισφαίριον C. δ᾽ Inter ὕδωρ el xa0' ὑφαίρεσιν £vuáOu;v lacuna esse. videtur, quia in superia- 
— ribus nihil de enneadis ratione dictum est M, sed cf. supra cap. 14. ?? ἀναλυόμενα Roeperus, à:099ó- 
95 λέγε: οἰχειωσαμένη εἰς C; Aévst* οἰχειῶσαι ἃ μὲν εἰς M. 
38 προσοιχείωτα! C. 


3$ θῆλυ €, 
39 Cog ἡ. Cor C, M. "5 ἀρξάμεθα C. 
* ἀπερίζυγος ἀριθμὸς singulari modo dictum, sed 


— fort. non mutandum ; ἢ δυὰς euim περίζυξ ἀριθμὸς appellari potest, unde ἢ μονὰς erit ἀπερίζυγος ; ex- 


M, ἀριθμοῦ C. 


»Spectes εἰς τὸν περιττὸν ἀρ. 
fata M. 


" Econ visi plura tur 


Wiygytiou C. 


δ Lez, ἀνωφερῇ [χαὶ XpssvtxX xat] ἀγαθοποιὰ — napz- 
«ep P Ὶ 


* Lacunam notavit M. 55 ὁμοίῳ ὦ, 57 οἱ μέν. ὁ 
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AEgyptiorum sapientia, per quam divinum numen 
celebram'es cognoscere opinantur, 

[ 45. Satis igitur et hiee a nobis videntur expli- 
cala. Verum prieterea etiam arbitror nullam opi- 
nionem sapientiz lerren:e et humi. dejecte prater- 
misisse, non inutilem autem video curam, qui a 
nobis in eas res impensa est; non enim solum ad 
coarguendas h:ereses utilem videmus exstitisse ser- 
monem, sed etiam ad ipsos hujus doctrinas secta- 
lores, qui, ubi incident impense curi noslram, et 
studium nostrum admirabuntur et. laboris assidui- 
tatem non vilipendent nec stultos judicabunt. Chri- 
stianos, ubi perspicient, quibus rebus ipsi stulie fi- 
dem habeant. Adde quo etiam eos, qui veritati sese 
addixeruut discendi avidi, juvabit sermo, ut intelli- 
gentiores evadant nou solum, ubi didicerint. hie- 
resium fundamenta, ad facilem refutationem eorum, 
qui seducere eos conabuntur, sed etiam ubi didice- 
rini sapientum quie dicuntur opiniones, quas 114- 
115 edocti neque ab. ipsis turbabuntur. tanquam 
ignari, neque ab aliquibus seducentur quasi vi qua- 
dam agentibus, sed etiain eos, qui seluci se patien- 
tur, cavebunt, 

40. Exposilis igitur quantum satis iis, qux pla- 
cuit exponi, jam ad consilium quod propositum est 
exsequendum. trauseamus, ut demonstrato. quod 
constituimus de heresibus et coacto, ul. singulis 
sua reddantur, nudos liveresiarclias ostendamus, et 
inscitia obsequentium | mauifestata. compellainus 
redire ad veritalis serenum: portum, Quo autem 
apertiora ea quie dicenda sunt lectoribus appareant, 
placet etiam ea, quz ab. Arato elaborata. sunt de 
celestium siderum positura, iu medium proferre, 
quandoquidem quidam cum doctrina sacri Seri- 
pturz:? comparantes. illa sensum depravaut, sedu- 
cere mentes eorum qui aures praebent conati, eum 
persuasibilibus rationibus ellieiunt- eos ad quie vo- 
lunt, inauditum spectaculum  ostentantes, quasi 
caelo defixa sint. quae tradunt; isti autem fixis in 
inauditum spectaculum oculis vanorum mirantes 
capiuntur instar avis, qu: vocatur bubo, cujus si- 
mile convenit afferre propter ea. quie instant, Est 
autem animal hoc non multum dissimile aquilie ne- 
que magnitudine neque figura, capitur autem in 
lune mo;/um : Auceps eum vidit catervam | aliquo 
in loco desideutem, ex longinquo coneutiens manus 
saltare se simulat et in hune modum paulatim ἃ 0. 
propiuquat. avibus, ille autem obstupefactze novi- 
tate spectaculi ad omnia cxeutiuut. Alii autem ex 
iis, qui ad capturam parati sunt, à tergo. superve- 
nientes aves nullo negotio comprehendunt, eum 
contemplantur saltatorem, Quapropter precor, ne 


quis similibus spectaculis obstupefactus ecelum iu-. 


YARIE LECTIONES. 
V Ec, ἐπεὶ C, Μ. 5 ταῦτα. τὰ αὐτὰ Ὁ, M. δ' οὐδ᾽ — οὐδ᾽ C, M. 
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V δοξάζειν C, 'M. 


τᾶσαν pr. C, 85 ξξηγούμενον C. "'ópyno!a C. 


ORIGENIS 


alii autem secundum totum numerum. Talis etiam Α ἀριθμόν - τοιαύτη xal ἡ Αἰγυπτίων σοφία, δι᾽ ἧς τὸ 
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Θεῖον Ou£átovssg "8 γινώσχειν νομίζουσιν. 


με’. Ἰχανῶς οὖν δοχεῖ ἡμᾶς xol ταῦτα ἐχτεθεῖ- 
σθαι. 'AXX ἔτι "* νομίζω μηδεμίαν δόξαν τῆς ἐπι- 
γείου xaX χαμαιπετοῦς σορίας παραλελοιπέναι, οὐκ 
ἄχρηστον δὲ τὴν εἰς αὑτὰ φροντίδα ὁρῶ ἡμῖν γεγε- 
νημένην * οὐδὲ γὰρ μόνον πρὸς ἔλεγχον τῶν αἱρέσεων 
εὔχρηστον ὁρῶμεν γεγονέναι τὸν λόγον, ἀλλὰ χαὺ 
mg αὐτοὺς τοὺς ταῦτα δ᾽ δοξάζοντας, οἱ ξυτυχόντες 
τῇ γεγενημένῃ ἡμῶν πολυμεριμνίᾳ χαὶ τὸ σπουδαῖον 
θαυμάσουσι καὶ τὸ φιλόπονον οὐχ ἐξουθενήσουσι xal 
μωροὺς οὐχ ἀποφανοῦνται Χριστιανοὺς ἐνιδόντες 
οἷς αὐτοὶ μωρῶς πιστεύουσιν. Ἔτι δὲ xo τοὺς τῇ 
ἀληθείᾳ προσέχοντας φιλομαθεῖς προδιθάσει ὁ λόγος 
φρονιμωτέρους πρὺὴς τὸ μὴ μόνον τὰς τῶν αἱρέσεων 
μαθόντας ἀρχὰς εὐγόλως ἀνατρέπειν τοὺς πλανᾷν 
πετολμηχότας, ἀλλὰ xai τὰς τῶν σοφῶν λεγομένας 
δόξας, ὧν οὐχ ἄπειροι γενόμενοι, [p. 80-82] οὔθ᾽ 5 
ὑπ᾽ αὐτῶν ταραχθήσονται ὡς ἀμαθεῖς, οὔθ᾽ ὑπό τινων 
πλανηθήσονται ὡς δυνάμεν τινὶ δρώντων, ἀλλ᾽ ἔτι 
χαὶ τοὺς πλανωμένους ἐπιτηρήσουσιν. 


μτ΄. Ἱχανῶς οὖν τὰ δόξαντα ἐχθέμενοι λοιπὸν 
ἐπὶ τὴν τοῦ προχειμένου πραγματείαν χωρήσωμεν, 
ὅπως ὃ τετάγμεθα περὶ τῶν αἱρέσεων ἐπιδείξαντες 
ἑχάστοις τε τὰ ἴδια ἀποδοῦναι ἀναγχάσαντες γυμνοὺς 
τοὺς αἱρεσιάρχας φανερώσομεν, xai ἀφροσύνην τῶν 
πειθομένων χατηγορήσαντες πείσομεν παλινδρομεῖν 
ἐπὶ τὸν τῆς ἀληθείας εὔδιον λιμένα. "Iva δὲ σαφέστερα 
τοῖς ἐντυγχάνουσι τὰ ῥηθησόμενα φανῇ, δοχεῖ xaX 
[τὰ δ") τῷ ᾿Αράτῳ πεφροντισμένα περὶ τῆς χατὰ 
τῶν οὐρανίων ἄστρων διαθέσεως ἐξειπεῖν, ὥς; τινες 
εἰς τὰ ὑπὸ τῶν Γραφῶν εἰρημένα ἀπειχονίζοντες 
αὐτὰ ὀλ)ληγοροῦσι, μετάγειν "" τὸν νοῦν τῶν προσ- 
εχόντων πειριύμενοι, πιθανοῖς λόγοις προσάγοντες 
αὑτοὺς πρὺς ἃ βούλονται, ξένον θαῦμα ἐνδειχνύμενοι 
ὡς χατηστεριτμένων τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν λεγομένων, ot 
τῷ παραξένῳ θαύματι ἐνορῶντες μιχροθαύμαστοι 
ἁλίσχονται δίχην ὀρνέου τοῦ λεγομένου ὥτου, οὗ 
τὸ παράδειγμα καλὸν ἐξειπεῖν διὰ τὰ μέλλοντα. "East 
ὃὲ τὸ ζῶον οὐ πολὺ ἀπεμφαῖνον ἀετοῦ οὔτε μεγέθει 
οὔτε μορφῇ " ἀλίσχεται δὲ τοῦτον τὸν τρόπον" Ὁ 
ἀγρευτὴς δ᾽ τῶν ὀρνίθων ἐπὰν ἴδῃ ἀγέλην που χατα- 
πτᾶσαν 9, πόῤῥωθεν ἀναχρονόμενος τὰς χεῖρας ὁρ- 
χεῖσθαι σχήπτεται, xaX οὕτω πρὺς ὀλίγον ἐγγίζει 
τοῖς ὄρνισιν " οἱ δὲ τὴν παράξενον θέαν χαταπεπλη- 
γότες ἀπερίθλεπτοι πάντων γίνονται. “Ἕτεροι δὲ τῶν 
ἐπὶ τὴν ἄγραν παρεσχευασμένων ὄπισθεν ἐπελθόντες 
τοὺς ὄρνεις εὐχόλως συλλαμθάνονται θεωμένους τὸν 
ὀρχηστήν. Διὸ ἀξιῶ μὴ τις τοῖς ὁμοίοις θαύμασι 
χαταπλαγεὶς ἐξηγουμένων δ΄ τὸν οὐρανὸν δίχην 
ὥτου συλληφθῇ * ὄρχησις 5 xwàp χαὶ λῆρος 1 


δὲ τὰ add, M. 


ὧν τοιούτων πανουργία xaX οὐχ ἀλήθεια 95. Φησὶν 
οὖν ὁ "Apazog οὕτως * 


99 (i1. tet 
[ἐόντες 
ραγῷ ἕλκονται πάντ᾽ ἤματα συγεχὲς αἰεὶ 
! (τουτέστιν οἱ πάντες ἀστέρες." 
Αὐτὰρ Oy ὀλλίγον μεταγίσσεται δ', ἀ.1.1ὰ μά 
T [αὕτως 
AE αἰὲν dpnper 9*, ἔχει δ' ácdlurcovr ἁπάντη 


uir δ ὁμῶς πρλέες c6 xal álvóic 


Μεσσηγὺς γαῖαν, περὶ δ᾽ obparóv αὑτὸν ἀγιγεῖ. 


μζ΄. [p. 82, 85] Πολέας φησὶν 55 εἶναι τοὺς χατὰ 
τὸν οὐρανὸν ἀστέρας, τουτέστι στρεπτοὺς, διὰ τὸ 
τεριέρχεσθαι ἀπὸ ἀνατολῆς εἰς δύσιν xat δύσεως εἰς 
ατολὴν ἀπαύστως σφαιροειδεῖ σχήματι. Εἰλεῖσθαι 
χατὰ τὰς ἄρχτους αὐτὰς λέγει οἷόν τ' ποταμοῦ 

μα μέγα θαῦμα Δράχοντος "* πελώρου, xol τοῦτ᾽ 
ἷναι ὅ φησιν ἐν τῷ Ἰὼδ πρὸς Θεὸν δ᾽ διάδολος 55 
ἔφη * ᾿Εμπεριπατήσας τὴν ὑπ᾽ οὐραγὸν καὶ περι- 
εἰθών *'* τουτέστι περιστραφεὶς xoi περισχοπήσας 
πὰ γινόμενα. Τετάχθαι γὰρ νομίζουσ: xazà τὸν 
ἀρχτιχὺὸν πόλον τὸν Δράχοντα, τὺν ὄφιν, ἀπὸ τοῦ 
ὑψηλοτάτου πόλου πάντα ἐπιύθλέποντα χαὶ πάντα 
ἔφορωντα, ἵνα μηδὲν τῶν πραττομένων αὐτὸν λάθῃ" 
πάντων γὰρ δυνόντων τῶν 5* χατὰ τὸν οὐρανὸν 
ἀστέρων μόνας οὗτος ὁ πόλος οὐδέποτε δύνε:, ἀλλὰ 
ἄνω ὑπὲρ τὸν ὁρίζοντα ἐρχόμενος πάντα περισχοπεῖ 
"xai ἐπιδλέπει xai λαθεῖν αὐτὸν τῶν πραττομένων, 
φησὶ, δύναται οὐδέν. 


s « *Hyi μάλιστα *? 
τὼ 7? δύσιές 1" τε καὶ ἀντο.ϊαὶ à Aime, 


φετάχθαι δή "* φησιν αὐτοῦ τὴν χεφαλήν. Κατὰ γὰρ 
ν δύσιν χαὶ ἀνατολὴν τῶν δύο ἡμισφαιρίων χεῖται 
τὸ χεφάλαιον τοῦ Δράχοντος, ἵνα, φησὶ, μηδὲν αὐτὸν 
λάθῃ χατὰ τὸ οὐτὸ μήτε τῶν ἐν τῇ δύσει, μήτε τῶν 
ἐν τῇ ἀνατολῇ, ἀλλὰ πάντα γινώσχῃ "* τὸ θηρίον 
ὁμοῦ. Ἔστι δὲ xav' αὐτῆς χεφαλῆς τοῦ Δράχοντος 
ἰδέα "* ἀνθρώπου διὰ ἄστρων θεωρουμένη, ὃ χαλεῖ 
χεχμηχὸς εἴδωλον ὁ ὕλρατος χαὶ μογέοντι ἐοιχός * 
αλεῖται üb ὁ Ἐν γόνασιν. Ὁ μὲν οὖν "Λρατος Τὅ 
οὐχ εἰδέναι φησὶν οὗτος τίς ἐστιν ὁ πόνο: χαὶ τὸ 
θαῦμα τοῦτο στρεφόμενον ἐν οὐρανῷ * οἱ διὰ τῆς τῶν 
ἄστρων ἱστορίας "9 αἱρετιχοὶ θέλοντες τὰ ἑαυτῶν 
δόγματα συνιστᾷν, περ:εργότερον τούτοις ἐπισχόντες, 
*by Ἐν γόνασί φατιν εἶναι: τὸν ᾿Αδὰμ, χατὰ mpós- 


τάγμα, φησὶν, τοῦ Θεοῦ, χαθὼς εἶπε Μωσῇς 15", 


jf! μετανείσεται pr. C, μετανείσσεται corr, 6. 
y. 4, 40 : 
95 Qzóy. τὸν C, M. “5 διάδολον ὡς C, M. 
ὑπ᾽ οὐρανὸν πάρειμι. 55 τῶν οὐρανῶν C. 99"Hy: 


Tee amplo sp 


Αὐτός cou τηρήσει (al. τερήσς! 
πτέρναν. 


CONTRA H.ERESES LIB. 1Υ.΄ 


55 ἀλήθεια Roeperus coll. p. 121, 91 : ἀληθὴς C, 
*! αἱ ἐνάρηρεν C. 
Τὰς ài δι’ ἀμφοτέρας otn ποταμοῖη ἀποῤῥὼξ | Εἰλεῖται μέγα θαῦμα, Δράχων, 4. τ. À. 
* Gf. Job. 1, 1 : Περιελθὼν τὴν γῆν xat ἐμπεριπατήσας τὴν 
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A Lerpretantium iustar. bubonis ludificetur. Saltatio 
enim et nugi talium mala. fraus et non. veritas, 
Ait igitur Aratus in hunc modum : 


Ille simul multeque et. aliorsum alice 


In celo vertuntur per omnes dies perpetuo (hoc est 
universe stella), 

Verum hecce ne paulum quidem. declinat,sed im- 
mota semper 

Azis perpetuo manet, tenet autem fixam. omnes in 
partes 

In medio tellurem, circumagit autem ipsum calum. 


116-117 11. Multas (πολέας) ait esse in coelo 
stellas, hoc est vertentes, quia cireumaguntur ab 
ortu ad occasum et occasu ad orlum perpetuo or- 

Dj biculari figura. Volvi autem versus ipsas Ursas di- 
cit quasi quoddam flumen omnis magnum miracu- 
lum immensi Serpentis, et lioc esse quod ait in Job 
ad Deum diabolus, qui dixit : Perlustravi qud sub 
celum est terram et circuivi, hoc. est cireumegi me 
et undique contemplatus sum mundum. Conslitu- 
Lum enim esse arbitrantur versus borealem polum 
Draconem, serpentem, qui ab altissimo polo omnia 
inspeciat el omnia intuetur, ne quid omnium qu:e 
fiant eum fugiat, Cum enim omnes in ccelo stelle 
occidant, solus hie polus nunquam occidit , sed in 
sublimi super horizontem vadens omnia circum- 
spieit et inspectat, nec quidquam illorum quz fiunt, 
ait, eum fugere potest, 


C 


Qua mazime 
Miscentur et occasus el ortus secum, 


constitutum esse ait ejus caput. Nam versus ccca- 
sum et ortum aniborum hemispbzriorum situm est 
caput Draconis, ne quid, inquit, eum fugiat per 
eumdem locum neque eorum, quie sunt in occasu, 
neque qu: sunt in ortu, sed omnia cognoscat bel- 
lua simul. Est autem juxta ipsum caput Draconis 
species hominis per stellas conspicua, quam vocat 
Aratus imaginem labore attritam et :erumnosi si- 
milem, vocatur autem ln genubus. Jam Aratus qui- 
dem ignorare ait, hic labor quis sit et miraculum 
loe quod vertitur in. ccelo, haeretici aulem per 
p astrorum pervestigationem annisi doctrinas suas 
confirmare studiosius hzee serutati illum, qui est in 
genubus, aiunt esse Adam, secundum imperatum 
Dei, sicuti dixit Moses, observantem capnt draconis 


VARLE LECTIONES. 


M  * Cf. Arat. Phenom. v. 19 sqq..." ἄλυδις C.! 


93 φασὶν C. 5" Cf. Arat. Phenom. 


μάλιστα C, ἧχί περ ἄχρα: Aratus v. 61. 79 σμίγον- 


παι Ὁ, " δύσεις --- ἀλλήλοισι C. 15 δή. ὃὲ C, τῇδε susp. M. 138 γινώσχει (ἡ. 75 ἰδέα. εἰ ὃὲ ὦ, — 75 Cf. Arat. 

ν. 63, 64. Τῆς δ᾽ ἀγχοῦ μογέοντ! χυλίνδεται ἀνδρὶ ἐοιχὸς | εἴδωλον, x. v. λ. V. θὅ. sqq. ἀλλά μιν αὕ- 
τῶς | Ἐγγόνασιν χαλέουσι" τὺ δ᾽ αὖτ᾽ ἐν γούνασι χάμνον | Ὀχλάζοντι ἔοιχεν. 
ν οὔτις ἐπίσταται: ἀμφαδὸν εἰπεῖν, | Οὐδ᾽ ὅτιν: χρέμαται χεῖνος πόνῳ, ἀλλὰ, κ. τ. λ. 
vel τε ρήσε!) χεφαλὴν, χαὶ σὺ τηρήσεις (al. τερήσεις vel τειρήσε:ς) αὑτοῦ 


τὸ Cf, Arat. v. 64, θὃ : τὸ 
16. Cf. 1 Mos. i1, 15 : 
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el draconem calcem ejus. Ita enim iuquit Aratus : 


Dextri pedis vestigium habens inflexi Draconis. 


118-119 43. Juxta positam autem esse ait ei 
utrinque (dico autem ei, qui est In genubus) Lyram 
et Coronam, ipsum autem genu flectere et passis 
manibus tanquam de peccato confitentem. Esse au- 
tem lyram musicum instrumentum, ab infaute ad- 
modum etiamtum fabricatum logo, logum autem 
esse qui apud Graecos vocatur Hermes. Dicit autem 
Aratus de fabricatione lyra ; 


Illam autem etiamtum in cunis vagiens 


Mercurius terebravit, lyram autem edixit vocari. p 


Septem chordarum est, per septem chordas uni- 
versam harmoniam et fabricam mundi concinen- 
tem significans. Nam in sex diebus mundus factus 
est et septimo requievit. Si igitur, inquit, confitens 
Alam et capat observans belluze secundum impera- 
tim Dei imitabitur lyram, hoc est obsequetur logo 
Dei, hoc est parens legi, appositam ei coronam ac- 
cipiet. Übi autem negliget, una deorsum feretur 
cum bellua, qus subjacet, et sortem habebit, in- 
quit, cum bellua. Videtur autem In genubus ab utra- 
que parte injicere manus et ab altera parte attin- 
gere lyram, ab altera autem coronam, ut. licet. vi- 
dere per ipsum habitum. lusidiis autem petit simul 
et attrectat coronam ejus alia bellua, minor draco, 
qu: est proles ejus qui observatur ab eo, qui est in 
genubus, pede, IHlomo autem astat utraque uanu 
per vim constringens el. retrahens ἃ corona ser- 
pentem, nee patitur attingere coronam veliementer 
nitentem belluam. Anguitenentem autem appellat 
eum Aratus, quoniam detinet impetum serpentis, 
qui nititur assequi coronam. Logus autem, inquit, 
est figura hominis is qui impedit, quominus asse- 
quatur coronam, belluam, miseratus eum, cui insi- 
diantur draco simul et proles ejus, Ips:e autein Ur- 
sie, aiunt, hebdomades sunt. duse, ex septem stellis 
constantes, duplicium creaturarum. imagines. Pri- 
ma enim, iuquit, creatura est seeundum Adam in 
*rumnis, quod est is, qui in. genubus est couspi- 
€uus. Altera 120-1921 utem creatura. secun- 
dum Christum, per quam regeneramur, quod est 
Anguitenens, reluctans bellue et impediens coro- 
nam attingere, qu: apparata est homini, Magna au- 
tem. Ursa est Ilelica, inquit, magn: creatur si- 
gnum, ad quam navigationem dirigunt Graci , hoc 
est ad quam instituuntur et per flactus vit:e portati 


VARLE LECTIONES. 


ΤΊ Οὗτος pr. C. 177’ ποδὸς ἄχρον ἔχε: Aratus v. 10. 75 Παρὰ τὸ τετάχθαι C. 1“ τὸ ἐν γόνασι C. 75 εἴ- 
δέναι (ἡ. 1» λόγον Τὶ, Scottus, λόγῳ €, M. 80 ἀχουόμενον. χαλούμενον M, Scottus. 
τὴν δ᾽ ἀρετὴν καὶ παραλίχνω C. 5) ἐτέρησε λύρην δ᾽ εἶπε C, δέ μιν εἶπε λέγεσθαι Aratus. 

** τῷ λόγῳ. τοῖς C, τοῖς λόγοις M. 
ἐξομολογεῖσθαι. Hiec ex p. 148, df interpolata esse. vidit RRoeperus. δ᾽ ὅμως €, M. 
"1 ἀστέρων Roeperus, ἀριθμῶν C, M. 
πόνοις ὅ C, ἣν ἐμφαίνει ἐν m. ὁ M, ἣν ἐμφαίνε: ὁ C, Scottus, 


αἰ. Roeperus. 


Arat. v. 10, 59 Αὐταί, Αὗτα! C, M. 


ORIGENIS 
A φυλάσσοντα τὴν xegaAhv τοῦ Δράκοντος 


D ἐξ ἑπτὰ ἀστέρων "" συγχείμεναι, δισσῶν χτίσεων εἰ- 


à 
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b 
τὸν Δράκοντα τὴν πτέρναν αὑτοῦ. Οὕτως " γάρ, 
€naty ὁ Λρατος" ᾷ 
Δεξιτεροῦ ποδὸς ἵχγος ἔχων 77" σκοκζιοῖο Δράκοντος, 

μη΄. [p. 85, 84] Παρατετάχθαι 15 δέ φησιν αὐτῷ 
ἑκατέρωθεν (λέγω 05 τῷ Ἐν γόνασι 15) Λύραν xal. 

τέφανον, αὐτὸν δὲ γόνυ χλίνειν χαὶ ἐχτεταχότα 
ἀμφοτέρας τὰς χεῖρας οἱονεὶ περὶ ἁμαρτίας ἔξομο- 
λογούμενον. Εἶναι 19 ὃὲ τὴν λύραν μουσιχὸν ὄργανον 
ὑπὸ νηπίου ἔτι παντελῶς χατεσχευασμένον τοῦ λό- 
γου 19" * λόγον δὲ εἶναι παρὰ τοῖς “Ἕλλησιν ἀχουόμε- 
yov δ᾽ τὸν Ἑρμῆν. Φησὶ δὲ ὁ "Apaxog περὶ τῆς χατα- 
σχενῆς τῆς λύρας" 

Τὴν δ' ἄρ᾽ * ἔτι καὶ παρὰ Δίκγῳ 
ρμείης ἐτόρησε, «ἰύρην δ᾽ εἶπεν ** καλέεσθαι. 
ῬἙπτάχορδός ἐστι, διὰ τῶν ἑπτὰ χορδῶν τὴν πᾶσαν 
ἁρμονίαν xai κατασχευὴν ἐμμελῶς ἔχουσαν τοῦ 
χόσμου [σημαίνουσα 55] - ἐν ES ἡμέραις γὰρ ἐγένετο 
ὁ χόσμος, xxi τῇ ἑθδόμῃ χαταπέπαυται, Εἰ οὖν, 
φησὶν, ἐξυμολογούμενος ὁ ᾿Αδὰμ xai τὴν χεφαλὴν 
φυλάσσων τοῦ θηρίου κατὰ τὸ πρόσταγμα τοῦ Θεοῦ 
ἐχμιμήσεται τὴν λύραν, τουτέστι χαταχολουθήσει τῷ 
λόγῳ 5) τοῦ Θεοῦ, τουτέστε πειθόμενος τῷ νόμῳ, 
παραχείμενον αὐτῷ τὸν στέφανον λήψεται. 'Eàv δὲ 
ἀμελήσῃ, συγχατενεχθήσεται τῷ ὑποχειμένῳ θηρίῳ, 
xax τὸ μέρος ἕξε:, φησὶ, μετὰ τοῦ θηρίου, "ἔοιχε δὲ 
ὁ "Ev γόνατιν ἑχατέρωθεν ἐπιθάλλειν δ᾽ τὰς χεῖρας, 
xai τοῦτο μὲν τῆς λύρας, τοῦτο δὲ τοῦ * στεφάνου 
ἐφάπτεσθαι [τοῦτο δὲ ἐξομολογεῖσθαι ""], ὡς ἔστιν 
ἰδεῖν δι᾽ αὐτοῦ τοῦ σχήματος " ἐπιθουλεύεται δὲ 
ὁμῶς 55 xaX ἀποσπᾶται ὁ στέφανος αὑτοῦ ὑπ᾽ ἄλλον 
θηρίου, μιχροτέρου δράχοντος, ὅ ἐστι γέννημα τοῦ 
φυλασσομένου ὑπὸ τοῦ Ἕν γόνασι τῷ ποδί 5". "Av- 
θρωπὸς δὲ ἔστηχεν ἑχατέραις ταῖς χερσὶ χαρτερῶς 
χατασφίγγων χαὶ εἰς τὰ ὀπίσω ἕλχων ἀπὸ τοῦ στε- 
φάνο"" τὸν ὅτιν, xal οὐκ ἐᾷ ἐφάπτεσθαι βιαζόμενον 
τοῦ στεφάνου τὸ θηρίον" ᾿θφιοῦχον δὲ αὑτὸν ὁ 
ΓΆρατος χαλεῖ, ὅτι χατέχει τὴν ὁρμὴν τοῦ ὄφεως ἐπὶ 
τὸν στέφανον ἐλθεῖν πειρωμένου. Λόγος δὲ, φησὶν, 
ἐστὶ σχήματι ἀνθρώπου ὁ χωλύων ἐπὶ τὸν στέφανον 
ἐλθεῖν τὸ θηρίον, οἰχτείρων τὸν ἐ πιθουλευόμενον ὑπὸ 
τοῦ δράχοντος ὁμοῦ γχαὶ τοῦ γεννήματος ἐχείνου. 
Αὐταὶ "9 ὃὲ αἱ "Apxiot, φασὶν, ἑδδομάδες εἰσὶ δύο, 


χόνες. Πρώτη γὰρ, φησὶν, χτίσις fj κατὰ τὸν ᾿Αδὰμ ἐν 
πόνοις, ὅ ἔστιν ὁ 9* ἐν γόνασιν [ρ, 84-86] ὁρώμενος. 
Δευτέρα δὲ ἡ χτίσις ἡ κατὰ Χριστὸν, δι᾽ ἧς ἀναγεννώ- 
μεθα, ὅ ἐστιν ὁ Ὀφιοῦχος ἀνταγωνιζόμενος τῷ θηρίῳ: 
χαὶ χωλύων ἐπὶ τὸν στέφανον ἐλθεῖν τὸν ἡτοιμασμέ- 
νον τῷ ἀνθρώπῳ. Μεγάλη δέ ἐστιν "Apxzog ἡ EX, 


5! Arat. fries - 
83 
σημαίνουσα 
86 ποῦ om. €, M. 5) τοῦτο — 
83 τῷ παιδί C, cf. 
9? ἐν πόνοις ὅ ἔστιν ὁ. ἐν 


*5 ἐπιθάλειν C. 
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φησὶν, μεγάλης χτίσεως σύμθολον, πρὸς ἣν πλέουσιν 
Ἕλληνες, τουτέστι πρὸς ἣν παιδεύονται χαὶ διὰ τῶν 
τοῦ βίου φερόμενοι χυμάτων ἐπαχολουθοῦσιν, ἐλίχτν 
᾿ πκινὰ οὖσαν τὴν τοιαύτην χτίσιν ἣ διδασχαλίαν ἣ 
σοφίαν, εἰς τὰ ὀπίσω ἄγουσαν τοὺς ἑπομένους τῇ 
τοιαύτῃ χτίσει. Στροφὴ γάρ τις τῆς Ἑλίχης προσ- 
᾿ηγορία xai ἀναχύχλωσις ἐπὶ "3 τὰ αὐτὰ εἶναι δοχεΐ. 
putos δέ τις d ἑτέρα Αρχτος οἱονεί τις εἰχὼν τῆς 
δευτέρας χτίσεως τῆς χατὰ Θεὸν χτισθείσης " ὀλίγοι 
γὰρ, φησὶν **, εἰσὶν οἱ διὰ τῆς στενῆς ὁδοῦ πορευό- 
Μενοι * στενὴν 95 δὲ λέγουσιν εἶναι τὴν Κυνοσουρίδα, 
πρὸς ἣν ὁ "Αρατός φησιν ὅτι οἱ Σιδόνιοι γαυτίλλον- 
ται 9. Σιδονίους δὲ ἀπὸ μέρους εἴρηχεν ó ΓΆρατος 
Φοίνιχας διὰ τὸ εἶναι τὴν Φοινίχων σοφίαν θαυμα- 
στὴν, Φοίνιχας δὲ εἶναι Ἕλληνες 3) λέγουσι τοὺς ἀπὸ 
ξ πῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης χατοιχήσαντα- εἰς τοῦτον τὸν 
χῶρον, οὗ xal νῦν οἰχοῦσι " τοῦτο γὰρ Ἡροδότῳ "8 
"Éoxsi. Κυνόσουρα δὲ, φησὶν, αὕτη ἡ "Apxtoc, ἡ χτί- 
σις dj δευτέρα, dj μιχρὰ, d στενὴ ὁδὸς, xol οὐχὶ ἡ 
CEA. Οὐ γὰρ εἰς τὰ ὀπίσω ἄγει, ἀλλ᾽ εἰς τὰ ἔμ- 
πρόσθεν ἐπ᾿ εὐθείας τοὺς ἑπομένους ὁδηγεῖ, χυνὸς 59 
οὖσα. Κύων γὰρ ὁ λόγος, τοῦτο μὲν φρουρῶν xal 
φυλάσσων τὸ ἐπιθουλευόμενον ὑπὸ τῶν λύχων ποί- 
νιον, τοῦτο δὲ ἀπὸ τῆς χτίσεως τὰ θηρία κυνηγῶν 
xa διαφθείρων, τοῦτο δὲ γεννῶν τὰ πάντα, wai, ὃ 
δή φήσι, χύων, τουτέστι γεννῶν. Ἐντεῦθεν, φησὶν, 
6 "Ἄρατος περὶ τῆς τοῦ Κυνὸς ἀνατολῆς λέγων εἴρη- 
χεν οὕτως * Kvróc δὲ ἀγνατείζαντος οὐκέτι φυτα- 
JAual* ἐψεύσαντο. Τοῦτό ἔστιν ὃ λέγει" Τὰ φυ- 


ἀνατολῆς πολλάκις μὴ ῥιζοθολήσαντα ὅμως τέθηλε 
φύλλοις, χαὶ ἐνδείχνυται τοῖς βλέπουσιν ὅτι ἔσται 
τελεσφόρα xat φαίνεται ζῶντα, οὐχ ἔχοντα ζωὴν ἀπὸ 
πῆς ῥίζης ἐν αὐτοῖς " ἐπειδὰν δ' ἢ * τοῦ Κυνὸς ἀνα- 
πολὴ γένηται, ὑπὸ τοῦ Κυνὸς τὰ ζῶντα ἀπὸ τῶν νε- 
χρῶν διαχρίνεται" μαραΐνεται γὰρ ὄντως ὅσα οὐκ 
ἐῤῥιζοθδόλησεν. Οὗτος οὖν, φησὶν, ὁ Κύων, λύγος τις 
ὧν θεῖος, ζώντων [p. 80, 87] χαὶ νεχρῶν χριτὴς 
χαθέστηχε, [xa  χαθάπερ τῶν φυτῶν " ὁ Κύων τὸ 
I ἄστρον ἐπὶ τῆς χτίσεως θεωρεῖται, οὕτως ἐπὶ τῶν 
οὐρανίων φυτῶν, φησὶ, τῶν ἀνθρώπων, ὁ λόγος. Διὰ 
( τὴν τοιαύτην οὖν αἰτίαν ἡ δευτέρα χτίσις, Kuvócoupa, 
λογικῆς χτίσεως εἰχὼν ἔστηχεν ἐν οὐρανῷ * μέσος 
δὲ ὁ Δράχων τῶν δύο χτίσεων ὑποτείνεται, τὰ ἀπὸ 
| τῆς μεγάλης χτίσεως χωλύων ἐπὶ τὴν μικρὰν χτίσιν 
μετελθεῖν, τά τε ἐν τῇ χτίσει χαθεστηχότα, χαθάπερ 
πὸν Ἐν γόνασι, παραφυλάσσων ", τηρῶν πῶς xal 
πίνα τρόπον ἕχαστον ἐν τῇ μιχρᾷ χτίσει χαθέστηχε. 
 Τηρεῖται δὲ xaX αὐτὸς χατὰ τὴν χεφαλὴν, φησὶν, ὑπὸ 
ποῦ Ὀφιούχου. Αὕτη, φησὶν, εἰκὼν * ἕστηχεν ἐν 
οὐρανῷ, σοφία τις οὖσα τοῖς 1 ἰδεῖν δυναμένοις. Εἰ 


à 


CONTRA HJERESES LIB. IV. 


. «euóueya φυτὰ elg τὴν γῆν μέχρι τῆς τοῦ Κυνὸς c 
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A sequuntur, tanquam volutam quamdam talem crea- 
turam vel disciplinam vel sapientiam retro ducen- 
tem eos qui sequuntur talem creaturam. Versio 
euim quzdam Melic:e appellatio ei revolutio ad ea- 
dem esse videtur. Exigua autem quzdam altera 
Ursa tanquam imago quzdam alterius creationis 
secundum Deum conditie, Pauci enim, inquit, sunt, 
qui per angustum tramitem incedunt. Angustam 
autem dicuut esse Cynosuridem, ad quam Aratus 
Sidonios ait navigationem instituere. Sidonios au- 
lem ex parte Aratus dixit Phoenices, propterea quod 
Phoenicum sapientia 'admirabilis est. Pheenices au- 
lem esse Graci dicunt eos, qui ab Rubro mari se- 
des transtulerunt in eum locum, quem etiam nunc 
inhabitant; hoe enim Herodoto placet. Cynosura 
autem, inquit, h:ec Ursa, creatura secunda, parva, 
angustus trames, et non Helica. Non enim retror- 
sum ducit, sed prorsus recta via eos qui sequuntur 
manuducit, quippe quz sit xuvóc. Κύων enim logus 
est, partim custodiens el servans gregem, cui insi- 
diantur lupi, partim a creatura belluas tanquam ca- 
nis venans et pessumdans, pariim generans cuncta 
el, quod aiunt, χύων, hoc est generans. Hinc, 
aiunt, Aratus de ortu Canis loquens dixit hoc mo- 
do : Caneautem orto non jam segetes mentitee sunt. 
Hoc est quod ait : semina conjecta in terram usque 
ad Canis ortum sspe, cum radices non egerunt, 
tamen effloruerunt foliis eL manifestant. inspectan- 
libus se fore fructuosa et apparent vigeniia, non 
habentia vitam a radice in ipsis; ubi autem Canis 
ortus erit, a Cane qux vivunt a mortuis discernun- 
tur; arescunt enim revera quecunque radices non 
egerunt. Ilic igitur, inquit, Canis cum logus qui- 
dam sit divinus, vivorum et. mortuorum judex 
122-193 exstitit, et sicuti plantarum Canis si- 
dus in creatura sese exhibet, ita in c«elestibus 
plantis, inquit, hominibus, logus. Propter hane 
igitur causam altera creatura, Cynosura, logicze 
creature imago constitit in coelo. Medius aulteim 
Draco inter ambas creaturas subtenditur, ea, qu:e 
sunt magnz creature, impediens in exiguam crea- 
turam transmigrare, eaque, qux in creatura con- 
stiterunt, veluti eum, qui est in genubus, custo- 
diens, observans , quomodo et quemadmodum sin- 
D gula in exigua creatura constiterint. Observatur 
autem el ipse ad caput, inquit, ab Anguitenente. 
Ilec, inquit, imago constitit in colo, sapientia 
quzdam iis, qui videre possunt. Sin ab hac parte 
obscurum est, per aliam, inquit, imaginem crea- 
tura decet philosophari, de qua Aratus dixit iu 
hunc modum : 
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9 ἐπεὶ τὰ C. 5" Cf. Matth. vu, 14 : Τί στενὴ [ἡ πύλη] καὶ τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς ἣ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴν, 


χαὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσχοντες αὐτήν. 5" στενοὶ C. 
98. Ἡ ρωδότῳ corr. C, ef. Herodot. Hist. 1, 4 M. 


"τ Ἕλληνας C. 


** Cf. Arat, v. 44: Τῇ xai Σιδόνιοι ἰθύντατα ναυ- 
99 yuvóc. χτίσις C. M, 


φυλλιόωσαι" | Ῥεῖα γὰρ οὖν ἔχρινε διὰ στίχας ὀξὺς ἀΐξας, | Καὶ τὰ piv ἔῤῥωσεν, τῶν δὲ φλόον ὥλεσε 


πάντα. 5" δ᾽ ἡ. δὲ C. ὃ χαὶ add. M. 


* τὸ φυτὸν C, M. 


δ παραφυλάσσων FKKoeperus, παραφυλάσσειν C, 


παραφυ)άσσε: M. * [ἡ C vox εἰχών videlur erasa M. 7 τοῖς. τοῦ C. 


Li 


1 


πτίλλονται. 
᾿ἐφιλαίτιαι C, Arat. v. 552 sqq. : Οὐχέτι χεῖνον (sc. Σείριον) ἅμ᾽ ἠελίῳ ἀνιόντα | Φυταλιαὶ ψεύδονται ἀναλδέα 
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δέ ἐστιν ἀσαφὲς χατὰ τοῦτο, δι᾽ ἄλλης elxóvoc, φησὶν, ἡ χτίσις διδάσχει φιλοσοφεῖν, περὶ ἧς ὁ “Ἄρατος εἴ 
ρῆχεν οὕτως" 

Neque igitur Cephei genus erumnosum Iaside. A Ob ἄρα Knpfoc μογερὸν γένος ᾿Ιασίδαο 9. 

49. Cepheus, inquit, ibi prope abest et Cassie- pU. Ὃ Κηφεὺς, φησὶν, αὐτοῦ ἔστι πλησίον xol 1 
pea οἱ Andromeda οἱ Perseus, magna ereaturze 616- ἸΚασσιέπεια " xa ᾿Ανδρομέδα χαὶ ὁ Περσεὺς, μεγάλο 
menta iis qui. cernere possunt. Cepheum enim ait τῆς | χτίσεως γράμματα τοῖς ἰδεῖν δυναμένοις. Κυφέ 
esse Adam, Cassiepeam Evam, Andromedam wulri- γάρ φησιν εἶναι τὸν ᾿Αδὰμ, τὴν Κασσιέπειαν " Εὔαν 
usque horum animam, Perseum logum, alatam Jo- τὴν ᾿Ανδρομέδαν τὴν ἀμφοτέρων !! τούτων Ψυχὴν, τὸ 
vis prolem, Cetum insidiantem belluam. Non ad Περσέα Λόγον, πτερωτὸν Διὸς ἔγγονον, τὸ Κῆτος !* τὸ 
alium quempiam horum, sed ad solam Androme- ἐπίθουλον θηρίον. Οὐχ ἐπ᾽ ἄλλον τινὰ τούτων "", ἀλλ᾽ 
dam vadit qui interfecit belluam, a qua et Andro-— ἐπὶ μόνην τὴν ᾿Ανδρομέδαν ἔρχεται ὁ ἀποχτείνας τὸ 
medam sibi vindicans, quze exposita eral vinculis θηρίον, οὗ xal τὴν ᾿Ανδρομέδαν πρὸς ἑαυτὸν λαθὼν 
constricta belluz, logus, inquit, hoc est Perseus, ἔχδοτον δεδεμένην τῷ θηρίῳ ὁ Λόγος, φησὶν, ὁ Περ- 
liberat. Perseus autem est pennata axis penetrans σεὺς ῥύεται. Περσεὺς δέ ἔστιν ὁ ὑπόπτερος ἄξων, ὁ 
utrumque polum per mediam terram el torquens — περαίνων ἑχατέρους τοὺς πόλους διὰ μέσης τῆς γῆς 
mundum. Est autem etiam spiritus qui est in mun- χαὶ στρέφων τὸν χόσμον. "ἔστι δὲ καὶ τὸ πνεῦμα τὸ 
do avis Cygnus circa Ursas, musicum animal, di- | ἐν τῷ χόσμῳ ὁ ὄρνις ὁ ΚΚύχνος !* παρὰ τὰς ἔΛρχτους, 
vini imago Spiritus, quia in ipsis jam terminis ^ [μουσιϊχὸν ζῶον, τοῦ θείου σύμθολον Πυεύματος " ὅτι 
constitutum vite lantum canere incipit cum bona πρὸς αὐτοῖς ἤδη τοῖς τέρμασ! ! γενόμενον τοῦ βίου 
spe discedens a prava creatura, hymnos edens Deo. μόνον ἄδειν πέφυχε, μετὰ ἀγαθῆς ἐλπίδος τῆς χτί- 
Caneri autem et lauri el leones et arietes el capr σεως τῆς πονηρᾶς ἀπαλλασσόμενηον ὕμνους ἀνα- 
et hzedi et quotquot alia animalia per astra nomi- πέμπον 5 τῷ Θεῷ. Καρχίνο: δὲ xal ταῦροι xe λέον- ' 
nantur in ccelo, imagines scilicel sunt, inquil, οἱ. τες xal χριοὶ χαὶ αἶγες xal ἔριφοι, xai ὅσα ἄλλα 
exempla, unde mutabilis creatura nacta species ἴἃ- θηρία διὰ τῶν ἄστρων ὀνομάζεται χατὰ τὸν οὐρανὺν, 
libus animalibus impletur. elxóveg δὴ ", φησὶν, εἰσὶ xal παραδείγματα, ἀφ᾽ 

ὧν ἡ μεταθλητὴ χτίσις λαμθάνουσα τὰς ἰδέας τοιού- 
των ζώων γίνεται πλήρης. 

1924-1925 50. llis usi sermonibus opinantur ν΄. [p. 87—89] Τούτοις χρώμενοι τοῖς λόγοις ἀπα- 
multos decipere, quotquot operosius astrologis au- τᾷν νομίζουσι πολλοὺς, ὅσοι περιεργότερον δ τοῖς 
rem pr:ebent, hinc fidem Dei confirmare annisi, que ἀστρολόγοις προσέχουσιν, ἐντεῦθεν τὴν θεοσέθειαν 
quidem longe abludit ab horum opinationibus. Qua» συνιστᾷν πειρώμενοι μαχρὰν ἀπεμφαίνουσαν τῆς 
propter, dilecti, fugiamus illam vanorum mirationem C τούτων ὑπολήψεως. Διὸ, ἀγαπητοὶ, φύγωμεν τὸ μι» 
avis bubonis ; hzec enim et hujuscemodi alia saliatio χροθαύμαστον τοῦ ὄρνιθος τοῦ ὥτου" ταῦτα γὰρ xo 
sunt et non veritas. Etenim nullo pacto stelle liec τὰ τοιάδε ὄρχησίς ἔστι xai οὐχ ἀλήθεια. Οὐδὲν !'* 
ostendunt, sed de suo homines ad accuratiorem γὰρ ἄστρα ταῦτα δηλοῖ, ἀλλὰ ἰδίως οἱ ἄνθρωποι πρὸς 
quarumdam stellarum appellationem nomina in hune ἐπισημείωσίν τινων ἄστρων ὀνόματα οὕτως ἐπεχάλε- 
modum composuerunt, quo notabiles sibi fierent, σαν, ἕνα αὐτοῖς ἐπίσημα ?" f. Τί γὰρ ἄρχτου, 1] 
Quid enim. urs:e aut leonis aut hzedorum aut aqua- λέοντος, ἢ ἐρίφων, ἢ ὑδροχόου, ἣ Κηφέως, ἢ "Avüpo- 
rii aut Cepliei aut Andromed:e aut speetrorum, αὐτὸ μέδας, ἣ τῶν ἐν "Axóov ὀνομαζομένων εἰδώλων ὅμοιον 
celebrantur in Orco, simile habent stelle dispersie ἔχουσιν ἀστέρες διεσπαρμένο: χατὰ τὸν οὐρανὸν, 
per ccelum , cum mulio post nati sint hi homines πολὺ μεταγενεστέρων γεγενημένων *"! τούτων τῶν 
nominaque postquam hominum exstitiL ortus : ul ἀνθρώπων xai τῶν ὀνομάτων 3| ** τῶν ἀνθρώπων 
etiam lieretici perculsi spectaculo ita demum anni- συνέστηχε γέννησις " ἵνα καὶ οἱ αἱρετιχοὶ xasama 
tantur per tales sermones conlirmare suas ipsorum γέντες τὸ θαῦμα οὕτως ἐξεργάσωνται διὰ τοιῶνδε 
doctrinas ? λόγων τὰ ἴδια δόγματα συνιστᾷν; 


51. Sed quoniam pene mulla non l:eresis per p “5: "AXM ἐπεὶ σχεδὸν πᾶσα αἴρεδις διὰ τῆς ἀρι- 
arithmeticam artem invenit hebdomadum mensuras θμητιχῆς τέχνης ἐφεῦρεν ἑδδομάδων μέτρα χαὶ αἰώ- 
et zonum quasdam propagines , cum alii aliler ar- νῶν τινὰς προδολὰς, ἄλλων ἄλλως * τὴν τέχνην 
tem distraherent et solis nominibus variarent, lhio- διασπώντων xal τοῖς ὀνόμασι μόνον διαλλασσόντων **, 
rum autem magister iis exstitit Pythagoras, qui pri- τούτων δὲ αὐτοῖς διδάσχαλος γίνεται Πυθαγόρας, 


mus ex ZEgypto hujusmodi numeros tradidit: place! πρῶτος eig Ἕλληνας ἀπ᾽ Αἰγύπτου τοὺς τοιούτους 
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* εἰς ἀΐδαο C, cf. Arat, v. 119 ? Kacténeta C..— '? Κασιέπειαν (ὁ. !' τῶν ἀμφ. C, M. !* τὸ Κῆτος, 
Cf. Arat. v. $53. sq. : Τὴν δὲ xal οὐχ ὀλίγον περ ἀπόπροθι πεπτηυῖαν | ᾿Ανδρομέδην μέγα Κῆτος ἐπερ- 
χόμενον χατεπείγει,. 1 τούτου (,.. "" Cf. Schol. in Arat. v. 975 : Τοῦτον τὸν ὄρνιν οἱ μὲν λέγουσιν ὄντα 
κύκνον χαταστερισθῆναι εἰς τιμὴν τοῦ ᾿Απόλλωνος ἅτε μουσιχὸν ὄντα. "ὃ τοῖς σπέρμασι UG. 5 ἀγαπέμπων 
€. :' δῆ. δὲ C, Ν, 15 περιεργότεροι Ὁ, 19 Οὐδὲ C, M. 3 ἐπισημανῇ C. '' γεγεννημένων C... " ἡ ὦ, 
λ8 ἀλλτηνάλλως C. !* διαλασσόντων C. 
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ἀριθμοὺς παραδούς " δοχεῖ μηδὲ τοῦτο 
ἀλλὰ διὰ συντόμου δείξαντας ἐπὶ τὴν τῶν ζητουμένων 
᾿ ἀπόδειξιν χωρῆσαι. Γεγόνασιν ἀριθμητιχοὶ χαὶ γεω- 
᾿ μέτραι "5, οἷς μάλιστα τὰς ἀρχὰς παρεσχηχένα!: 
! |Voxci πρῶτος Πυθαγόρας * xaX οὗτο: "ὁ τῶν ἀριθμῶν 
εἰς ἄπειρον ἀεὶ προχωρεῖν δυναμένων τῷ πολυπλα- 
; ᾿σιασμῷ xa τοῖς σχήμασι τὰς πρώτας ἔλαόον ἀρχὰς * 
᾿ οἱονεὶ θεωρητὰς μόνῳ τῷ λόγῳ. Τεωμετρίας γὰρ, 


, * * 
᾿ ὡς ἔστιν ἐνιδεῖν, σημεῖόν ἐστιν ἀρχὴ ἀμερὲς, ἀπ᾽ 


 ἐχείνου δὲ τοῦ σημείου τῇ τέχνῃ fj τῶν ἀπείρων cyn- 
᾿ μάτων ἀπὸ τοῦ φημείου γένεσις εὑρίσχετα!, Ῥυὲν 
᾿ γὰρ τὸ σημεῖον | ἐπὶ μῆχος γίνεται γραμμὴ μετὰ 


τὴν ῥύσιν, πέρα: Éjyousa 
πλάτος ῥυεῖσα ἐπίπεδον τ 
Γ πέδου γραμμαὶ, ἐπίπεδον δὲ ῥυὲν εἰς βάθος 
᾿ σῶμα στερεοῦ δὲ ὑπάρξαντος, οὕτως ἐξ ἐλαχίστου 
i σημείου παντελῶς ἣ τοῦ μεγάλου σώματος ὑπέστ 
φύσις, xal τοῦτό ἐστιν ὃ λέγει Σίμων οὕτω: *^* Τὸ 
ἢ μικρὸν μέγα [p. 89. 90] ἔσται οἱονεὶ σημεῖον 0v. τὸ 
᾿ δὲ μέγα ἀπέραντον, χαταγολουθῶν "5" τῷ γεωμετρου- 
᾿ μένῳ σημείῳ ?*. Τῆς δὲ ἀριθμητιχῇς κατὰ σύνθεσιν 
᾿ ἐχούσης τὴν φιλοσοφίαν ἀριθμὸς γέγονεν ἀρχὴ, ὅπερ 
ἐστὶν ἀόριστον, ἀχατάληπτον, ἔχων ἐν ἑαυτῷ πάντας 
ποὺς ἐπ᾽ ἄπειρον ἐλθεῖν δυναμένους ἀριθμοὺς χατὰ 
τὸ πλῆθος, Τῶν δὲ ἀριθμῶν ἀρχὴ γέγονΞε χαθ᾽ ὑπό- 
στάσιν ἣ πρώτη μονὰς, ἥτις ἐστὶ μονὰς ἄρσην *?*, 
r γεννῶσα πατριχῶς τοὺς ἄλλους πάντας Sitios 
Δεύτερον fj δυὰς *^ Ὀῆλυς ἀριθμὸς, ὁ δὲ αὐτὸς χαὶ 
ἄρτιος ὑπὸ τῶν ἀριθμητιχῶν χαλεῖται. Τρίτον d 
" τριὰς ἀριθμὸς ἄρσην 3" οὗτος xoi περισσὸς ὑπὸ τῶν 


e 

ci 

e 

ig 
L 


γεννᾷ, πέρατα Gi τ 
γίνεται 


δὲ τούτοις dj τετρὰς θήηλυς ἀριθμὸς, ὁ δὲ αὐτὸς οὗτος 
xai ἄρτιος χαλεῖται, ὅτι θηλύς ἐστι. Γεγόνασιν οὖν 
οἱ πάντες ἀριθμοὶ ληφθέντες ἀπὸ Urs dee 33 τέσσαρες 
(ἀριθμὸς δὲ ἣν τὸ γένος ἀόριστος), ἀφ᾽ ὧν ὁ τέλειος 
αὐτοῖς ἀριθμὸς συνέστηχεν ἣ δεχάς. Τὸ γὰρ ἕν, δύο, 
τρία, τέσσαρα γίνεται δέχα, ὡς προαποδέδειχται, 
ἐὰν ἐχάστῳ τῶν | ἀριθμῶν φυλάττηται: xa. οὐσίαν 
ὄνομα τὸ οἰχεῖον 3*. Αὕτη ἐστὶν ἣ χατὰ Πυθαγόραν 
ἱερὰ τετραχτὺς ἀεννάου φύσεως ῥιζώματ' ἔχουσα ἐν 
ἑαυτῇ, τουτέστι τοὺς ἄλλους πάντας ἀριθμούς ’ ὁ 
γὰρ ?* ἔνδεχα xaX δώδεχα χαὶ οἱ λοιποὶ τὴν ἀρχὴν 
τῆς γενέσεως ἀπὸ τῶν δέχα λαμθάνουσι. Ταύτης τῆς 
δεχάδος, τοῦ τελείου ἀριθμοῦ, τὰ τέσσαρα γχαλεῖται 


xai μίξεις πρὸς γένεσιν αὐξήσεως 35 γίνονται, χατὰ 
φύσιν τὸν γόνιμον ἀριθμὸν ἐπιτελοῦσαι" ὅταν γὰρ 
δύναμις αὐτὴ ** ἐφ᾽ ἑαυτὴν κυδισθήσεται, γέγονε 
 δυναμοδύναμις, ὅταν δὲ δύναμις ἐπὶ κύδον, γέγονε 
δυναμόχυθοξ, ὅταν Ot χύδος ἐπὶ χύθον, γέγονε χυ- 
θόχυθος *'- ὡς γίνεσθαι τοὺς πάντας ἀριθμοὺς ἑπτὰ, 
Tua fj τῶν γενομένων γένεσις γένηται ἐξ ἑύδομάδος, 


38 ἀριυμητιχαὶ γεωμετρία (C 
E vi, E p. 18, 17 il; Oxon. 
53e Suzxaxo).ov0oüv (., M. 
$9 ἢ δυάς bis C. 5) ἄρσις C. 
γὰρ, M. 
Or C. 


28 CI. 


3: ἀπὸ γένους. 


o 


CONTRA HERESES LIB. IV. 


B 


ἀριθμητιχῶν νενομοθέτηται χαλεῖσθαι. Ἐφ᾽ ἅπασι € 
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παραλιπεῖν, A ne hoe quidem przetermittere, sed, ubi paueis osten- 


derimus, ad ea qux consiliam. est. demonstranda 
progredi. Exstiterunt arithmetici et geometrz, qui- 
bus przter caeteros fomenta praebuisse videtur pri- 
mus Pythagoras, iique a numeris, qui in infinitum 
multiplieando progredi possunt, etiam figuris prima 
principia sumpserunt. tanquam sola mente perci- 
pienda. Geometrie enim , ut licet videre, punctum 
indivisum est principium ; ab illo autem puncto per 
artem infinitarum figurarum a puncto genitura re- 
petitur. Ubi enim processit punctum in longitudinem, 
exsistit linea post processum, qux terminum habet 
punetum ; linea autem cum in latitudinem processit, 
planitiem gignit, termini autem planitiei sunt line: ; 
planities autein eum processit in altitudinem, exsistit 
corpus. Ubi autem firmum corpus exstitit, in hune 
modum ex minimo puncio prorsus magni corporis 
fundata est natura , idque est quod Simon in hune 
modum 1226-127 effitur: Exiguum magnum erit, 
tanquam puncium quod est, magnum autem infinitum, 
quippe secutus punctum geometrarum. Arithmetieze 
aulem conlinentis per compositionem philosophiam 
numerus exstitit principium , id quod est infinitum, 
incomprelensum , habens in se omnes qui possunt 
in infinitum per multitudinem progredi numeros. 
Numerorum autem principium exstitit per substan- 
liam prima monas , quz quidem est monas virilis, 
procreans paterne reliquos omnes numeros. Aliero 
loco dyas, femineus numerus , idem autem et par 
ib. arithmeticis appellatur. Tertium trias, numerus 
virilis; hic et impar ab arithmeticis vocari solet. 
Pr:eter hos omnes autem tetras, femineus numerus, 
idem autem hie et par vocatur, qui femineus est. 
Sunt igitur universi numeri sumpti generatim qua- 
wor (numerus autem erat ad sexum indefinitus), 
unde perfectus illis numerus exstitit. decas. Unum 
enim, duo, tria , quatuor efficiunt decem, ut supra 
demonstratum est, cum singulis numeris conserva- 
bitur ex re domesticum nomen. Hec est illa Pytlia- 
gorz sacra tetractys perpetu: natur: continens in 
se radices, hoc est reliquos omnes pumeros ; unde- 
cimus enim numerus et duodecimus et reliqui prin- 
cipium generationis a numero qui est decem sumunt. 


^ Hujus decadis , perfecti numeri, quatuor vocantur 


35 οὔτοι. τούτων C, cf. Sext. Emp. p. 514 M. 
infra 1, VI, e. 11, p. 167, !1 — 168, 14 et c. 17, p. 
*? sqq. Prorsus similia leguntur Supra I. I, c. 2, p. 10, 24—12, 52. 
τοῦ γένους C, Μ. 
85 γέγεσιν αὐξήσεως. ἕνωσιν. . . ἤσεως C, M ; cf. 


μέρη" ἀριθμὸς, μονὰς, δύναμις, χύδος, οἷς ἐπιπλοχαὶ p partes: numerus, monas, potestas, cubus, quibus 


implexiones et mistiones ad generationem aug- 
menii fiunt, ex natura generatorem numerum effi- 
cientes. Ubi enim potestas ipsa multiplicabitur se- 
cum ipsa, exsistit dynamodynamis , ubi autem po- 
lestas cum cubo, exstitit dynamocubus, ubi autem 
cubus cum cubo, exsistit cubocubus, ut omnes nu- 
meri fiant septem, quo eorum, qu:e generata sunt, 
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?7 sqq. CE reet 

"2. c0: 
:5* ἄροιτο C. 
δ᾽ ὁ γάρ. τὸ 


32 ὀνόματος οἱχεῖον C. 
31 796670605, 


supra p. 10, 40, 6 αὕτη C. 
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generatio flat ex hebdomade, qu: est numerus, A ἥτις ἐστίν" ἀριθμὸς, μονὰς, δύναμις, χύδος, δυνα- 
ionas, potestas, cubus, ΟΥ̓ ΠΑ πΊΟΟΥ πα τ5.. dynamo- μοδύναμις, δυναμόχυδος, χυδόκυδος. Ταύτην τὴν 
cubus, cuboeubus. Hane hebdomadem Simon et — ἑδδομάδα Σίμων καὶ Οὐαλεντῖνος ὀνόμασιν Ev6xa e 
Valentinus , nominibus commutatis, in. miraeulum ξαντες ἑτεοατολόγησαν, ὑπόθεσιν ἑαυτοῖς ἐντεῦθεν 
exornaverunt, unde argumentum sibi arripuerunt. σχεδιάσαντες. 'O μὲν γὰρ Σίμων οὕτως χαλεῖ" 
Simon enim ita appellat : mens, intelligentia, nomen, νοῦς, ἐπίνοια, ὄνομα, φωνὴ, Aoyicpóc, ἐνθύμησις, 
voz, ra'iocinalio , cogitatio , qui stat , stetit, stabit. ὁ ἑστὼς, στὰς, στησόμεγος, καὶ Obaerciroc* 
Et Valentinus: mens , veritas, logus, vita, homo, γοῦς, ἀλήθεια, λόγος, ζωὴ, ἄνθρωπος, 'ExxAn- 
ecclesia et pater una numeratus, pariter 198-199 σία καὶ ὁ πατὴρ συναριθμούμενος, χατὰ ταὐτὰ 99 
aique illi, qui arithmeticam philosophiam excolue- — [p. 91—92] τοῖς τὴν ἀριθμητιχὴν ἠσχηχόσι φιλοσο- 
runt , quam tanquam ineognitam multitudini adimi- φίαν, [ἢν] ὡς ἄγνωστον [τοῖς 1 ** πολλοῖς θαυμάσαν- 
rati et imitati, hireses ἃ se excogitatas conslilue- τες χαὶ *? χαταχολουθήσαντες τὰς ὑπ᾽ αὐτῶν ἐπινοη- 
runt, Quidam autem et ab arie medica conficere θείσας αἱρέσεις συνεστήσαντο. Τινὲς μὲν οὖν καὶ 
hebdomades periclitantur, stupefacti cerebri disse- ἀπὸ ἰατριχῆς συνιστᾷν τὰς ἑθδομάδας πειρῶντα:., 
ctione , cum dieunt universi substantiam el pole- ἐχπλαγέντες ἐπὶ τῇ τοῦ ἐγχεφάλου ἀνατομῇ, λέγοντες 
statem paternam et divinitatem a cerebri disposi- [Jj τὴν τοῦ παντὸς οὐσίαν xal δύναμιν | πατριχὴν xo "" 
tione doceri. Cerebrum enim cum sit principalis θειότητα ἀπὸ τῆς τοῦ ἐγχεφάλου διαθέσεως διδάσχε- 
pars universi corporis, superjacet fixum et immo- σθαι. Ὁ γχρέἐγχέφαλος χύριον μέρος ὧν τοῦ παντὸς 
tum in se intus habens spiritum. Jam talis narratio σώματος ἐπίχειται ἀτρεμὴς χαὶ ἀχίνητος, ἐντὸς 
non est incredibilis, sed ut longe dissideat ab horum — ἑαυτοῦ ἔχων τὸ πνεῦμα. Ἔστι μὲν οὖν ἡ τοιαύτη 
conatu. Cerebrum enim resectum intus habet quod ἱστορία οὐχ ἀπίθανος, μαχρὰν δὲ τῇς τούτων ἐπι- 
vocalur camarium, cujus ab utraque parte tenues χειρήσεως. Ὁ μὲν γὰρ ἐγχέφαλος ἀνατμηθεὶς ἔνδον 
sunt membranuke, quas illi pterygia appellant, le- — ἔχει τὸ ** χαλούμενον χαμάριον, οὗ ἑκατέρωθεν ὑμέ- 
niter a spiritu motae el rursus depellentes spiritum γες εἰσὶ λεπτοὶ, οὖς πτερύγια προσαγορεύουσιν, toipa 
versus cerebellum , qui percurrens per vasculum ὑπὸ τοῦ πνεύματος κινούμενα xal πάλιν ἀπελαύ- 
quoddam calami simile ad conarium meat, cui adja« — vovza τὸ πνεῦμα ἐπὶ τὴν παρεγχεφαλίδα ** * ὃ διατρέ- 
cet os cerebelli, excipiens permeantem spiritum et — yov δ᾽ διά τινος ἀγγείου χαλάμῳ ἑοιχότος 5 ἐπὶ τὸ 
transfundeus ad dorsalem quie dicitur medullam, χωνάριον χωρεῖ, ᾧ πρόσχειται τὸ στόμιον τῆς παρεγ- 
unde universum corpus accipit spirituale, cum om- χεφαλίδος ἐχδεχόμενον τὸ διατρέχον πνεῦμα xal ἀνα- 
nes arlerie instar rami ex hoc vasculo apte sinl, διδὸν ἐπὶ τὸν νωτιαῖον λεγόμενον μυελὸν, ὅθεν πᾶν 
cujus finis in. genitalia vascula terminatur, unde et € τὸ σῶμα μεταλαμθάνει τὸ mvsupazixby πασῶν τῶν 
semina ex cerebro per femur meantia secernunlur. ἀρτηριῶν δίχην χλάδου Ex τούτου τοῦ ἀγγείου tjpzn- 
Est autem habitus cerebelli similis capiti serpentis, μένων, οὗ τὸ πέρας ἐπὶ τὰ γεννητιχὰ ἀγγεῖα τερμα- 
de quo multus sermo instituitur a magistris prave τίζεται" ὅθεν xat τὰ σπέρματα ἐξ ἐγχεφάλου διὰ 
cognominata cognitionis , sicut demonslrabimus. τῆς ὀσφύος χωροῦντα ἐχχρίνεται. "East δὲ τὸ σχῆμα 
Alterze autem ex cerebro nascuntur sex conjunctio" τῆς παρεγκεφαλίδος ἑοιχὸς χεφαλῇ δράχοντο;, περὶ 
nes, qu circa caput porreclze continent corpora, in. οὗ πολὺς ὁ λόγος τοῖς τῆς ψευδωνύμου γνώσεως 
ipso capite finite ; septima aulem ex cerebello per- — γίνεται, χαθὼς ἐπιδείξομεν ". Ἕτεραι δὲ bx τοῦ 
meat ad inferiores partes reliqui corporis, siculi ἐγχεφάλου φύονται ἕξ συζυγίαι, al περὶ " τὴν 
diximus, Et de lioc quoque multus fit sermo, unde χεφαλὴν διιχκνούμεναι συνέχουσι τὰ σώματα tv αὐτῇ 
et Simon et Valentinus reperientur et hinc doctrine περατούμεναι " ἢ δὲ ἐδδόμη ix τῆς παρεγχεφαλίδος 
sug ansas sumpsisse el , etiamsi non confiteantur, εἰς ** τὰ χάτω τοῦ λοιποῦ οώματος, χαθὼς εἴπομεν. 
esse primum mendaces, deinde h:retici. Cum au- Καὶ περὶ τούτου 6i πολὺς ὁ λόγος, ὅθεν xal Σίμων 
tem hae quoque satis a nobis videantur explicata, χαὶ Οὐαλεντῖνος εὑρεθήσονται xaX ἐντεῦθεν ἀφορμὰς 
omnia autem, quie videntur lerreng philosophiz εἰγηφότες, χαὶ [ εἰ μὴ ὁμολογοῖεν, ὄντες πρῶτον 
placita ,, comprehensa sint in quatuor libris, pla- d ψεῦσται, εἶτα alpzztxol. Ἐπεὶ οὖν xal ταῦτα δοχεῖ 
cel proficisci ad horum discipulos, vel dicam expi- ἱχανῶς ἡμᾶς ἐχτεθεῖσθαι, πάντα δὲ τὰ δοχοῦντα εἶναι 
latores. τῆς ἐπιγείου φιλοσοφίας δόγματα περιείληπται ἐν 

τέσσαρσαι βιθλίοις, δοχεῖ ἐπὶ τοὺς τούτων χωρεῖν 

μαθητὰς, μᾶλλον δὲ χλεψιλόγους "5. 
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38 χατὰ ταὐτὰ Roeperus: xa*' αὐτὰ C, M. ?* ἣν οἱ τοῖς add, M. — ** xai om. C, Μ. *! πατριχὴν xat. 
xa πατριχὴν C, M. 5 τό. τὸν C." παραχεφαλίδα C. 55 ὁ διατρέχων C. "6 ἐοιχότι (, * ἐπιδείξω- 
μὲν C. "7 αἱ περὶ ὦ. Ante εἰς voc. εἶσιν inserendum esse censet M. — ** Ad calcem hujus libri : 
φιλοσοφουμένων δ' βιδλίον M. 
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κατὰ πασῶν αἱρέσεων ἐλέγχου * ; 

β΄. Τίνα οἱ Ναασσηνοὶ 9? λέγουσιν οἱ ἑαυτοὺς γνω- 
'estxoUg ἀποχαλοῦντες, χαὶ ὅτι ἐχεῖνα δογματίζουσιν 
ἃ πρότερον οἱ Ἑλλήνων φιλόσοφοι ἐδογμάτισαν χαὶ 
oi"! τὰ μυστιχὰ παραδόντες, ἀφ' ὧν τὰς ἀφορμὰς 
λαθόντες αἱρέσεις συνεστήσαντο. 

γ΄. Καὶ τίνα τὰ τοῖς Περάτα:ς δοχοῦντα, χαὶ ὅτι μὴ 
ἀπὸ τῶν ἁγίων Γραφῶν τὸ δόγμα αὐτοῖς συνίσταται, 
ἀλλὰ ἀπὸ ἀστρολογιχῆς. 

δ΄. Τίς ὁ χατὰ τοὺς Σηθιανοὺς δ" λόγος, xa ὅτι 
ἀπὸ τῶν xa0' * “Ἕλληνας σοφῶν χλεψιλογήσαντες "* 
Μουσαίου ὅδ χαὶ Λίνου xa Ὀρφέως τὸ δόγμα ἑαυτῶν 
συνεχάττυσαν. 

ε΄. Τίνα τὰ Ἰουστίνῳ δοχοῦντα, καὶ ὅτι μὴ ἀπὸ 
τῶν ἁγίων Γραφῶν τὸ δόγμα αὐτῷ ** συνίσταται, 
ἀλλ᾽ ἐχ τῶν Ἡ» ροδότου "' τοῦ ἱστοριογράφου τερα- 
“τολογιῶν. | 

ς΄. Πάνυ νομίζω πεπονημένως τὰ δόξαντα πᾶσι 
"mois xa0* 85 “Ελληνάς τε xa βαρθάρους [φιλοσό- 
otc] δ᾽ περί τε τοῦ Θείου xal τῆς τοῦ χόσμου δη- 
μιουργίας ἐχτεθεῖσθα: ἐν ταῖς (9 πρὸ ταύτης τέσ- 
σαρσι βίθλοις, ὧν οὐδὲ τὰ περίεργα παραλείψας "' οὐ 
E τυχόντα πόνον ἀναδέδεγμαν 9* τοῖς ἐντυγχάνουσι, 
προτρεπόμενος πολλοὺς πρὸς φιλομάθειαν χαὶ ἀσφά- 
λειαν τῆς περὶ τὴν ἀλήθειαν γνώσεως. Περιλείπεται 
᾿ τοίνυν ἐπὶ τὸν τῶν αἱρέσεων ἔλεγχον ὁρμᾷν, οὗ yá- 
p 83 χαὶ τὰ προειρημένα ἡμῖν ἐχτεθείμεθα, ἀφ᾽ ὧν 
πὰς ἀφορμὰς μετασχόντες ** οἱ αἱρεσιάρχα! δίχην 
᾿παλαιοῤῥάφων [συγχ]αττύσαντες “δ πρὸς τὸν ἴδιον 
νοῦν τὰ τῶν παλαιῶν σφάλματα ὡς χαινὰ 5 παρ- 
ἔθεσαν τοῖς πλανᾶσθα: δυναμένοις, ὡς ἐν τοῖς ἀχο- 
᾿λούθοις δείξομεν. Τὸ λοιπὸν προχαλεῖται ἡμᾶς ὁ χρό- 
νος ἐπὶ τὴν τῶν προχειμένων πραγματείαν χωρεῖν, 
 ἄρξασθαιδὲ ἀπὸ τῶν τετολμηχότων τὸν αἴτιον τῆς πλά- 
ἢ vns [p. 94. 95] γενόμενον ὄφιν ὑμνεῖν διά τινων 


í 

᾿ *' Νασσηνοὶ C, M. δ' χαὶ οἱ χαὶ ὅτι C, M. 
Eo Ξ 
** Μουσέου C. "ὁ αὐτῶν C. 
$! παραλείψας. ἀποχαλύψας C, M. 
πούτου litlerás in € prorsus ablatas. dicit. 

£M inAud.:.... . ἀταττύσαντες C. 


ParnoL. Gn. XVI. 


"^ Ἣρωδότου C. 


$5 χενὰ 


w. [p. 95. 94] Τάδε ἔνεστιν ἐν τῇ πέμπτῃ τοῦ A 


. "! Σηθειανοὺς C, M, quod ubique correximus. 
δ᾿ χλεψολογήσαντες C, supra p. 128, 20 dixit auctor χλεψιλόγους, ldem in libro primo p. 6, 56 τούτων 
μάλιστα γεγένηνται: χλεψίλογοι οἱ τῶν αἱρέσεων πρωτοστατήσαντες ; qua voces addenda lexicis, M. 
ἔδυ χα, ἐγ €. 
$* ἀναδέδειγμαι pr. C. 

ὁ μετασχόντες. μεταλαθόντες susp. M. 
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᾿ς TOY ΚΑΤᾺ IIAXON AIPEXEON EAELXOY 
ΒΙΒΛΙΟΝ E. 


REFUTATIONIS OMNIUM H/ERESIUM 
LIBER QUINTUS. 


— 


1. 130-131 Hzc insunt in quinto libro refuta- 
tionis omnium h:resium : 

9. Qua Naasseni dicant, qui se gnosticos appel- 
lont: quos illa profiteri , qu:e prius Grecorum phi- 
losophi et ii qui mystica tradiderunt professi sint, 
ἃ quibus profecti hxreses condiderint. 


5. Et quenam placita sint Peratarum , quorum 
dogma non manaverit a sacris Scripturis, sed ab 
astrologica. 

4. Que doctrina sit Sethianorum, qvi, surrepta 
Griecorum sapientum doctrina, Muszi, Lini, Orphei, 
suum dogma consarcinaverint. 


5. Quse sint placita Justini, cujus dogma non pro- 


B fectum sit a sacris Scripturis, sed ex Herodoti mi- 


raculosis narrationibus. 


6. Satis opinor accurate qu: placuerint omnibus 
el inter Grzecos et inter barbaros philosophis et de 
divino numine οἱ de fabrica mundi exposita esse 
in quatuor libris proximis superioribus, quorum ne 
prestigiis quidem przetermissis non inanem laborem 
suscepi lecturis, incitans multos ad discendi cupidi- 
latem et ad certam cognitionem veritatis. elinqui- 
tur ergo refutationem hzresium aggredi , propter 
quam etiam supra a nobis dicta exposuimus, a qui- 
bus profecti h:resiarehze instar veteramentariorum 
consarcinata ad ipsorum opinionem veterum errata 
lanquam nova proposuerunt iis qui in errorem in- 
duci possunt, utin iis qux sequuntur demonstrabi- 
mus. Jam provocat nos tempus ad eorum, quz sunt 
nostri operis, tractationem accedere , initio ab eis 
ducto, qui ausi sunt erroris 132 - 133 auctorem 
serpentem celebrare per quasdam ipsius iustinctu 
inventas dictiones. Jgitur sacerdotes et antistites 
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degmatis exsliterunt primi qui Naassent vocantur, A ἐφηυρημένων κατ᾿ αὐτοῦ ἐνέργειαν λόγων, Oi οὖν 
lingua Mebraica ita appellati — naas autem serpens ἱερεῖς xo προστάτα! τοῦ δόγματος γεγένηνται πρῶ- 
vocatur — ; posthac autem coguominaverunt sese — cor oi 97 ἐπικληθέντες Ναασσηνοὶ, τῇ Ἑδραϊδι φωνῇ 5^ 
guosticos, dicentes se solos profunda cognita babere. οὕτως Ovopaspévow — ναὰς oi ὁ ὄφις χαλεῖ- 
A quibus digressi multi multifariam fecerunt hi- ται. — Μετὰ δὲ ταῦτα ἐπεκάλεσαν ἑαυτοὺς Γνωστι- - 
resin, qua esl una, diversis dogmatis eadem trà- χοὺς 10, φάσχοντες μόνοι τὰ βάθη γινώσχειν. Ἐξ ὧν 
dentes, ut arguet progrediens sermo. Hi universa- ἀπομερισθέντες πολλοὶ πολυσχιδῆ τὴν αἵρεσιν ἐποίη- | 
rum rerum principium celebrant hominem et eum- σαν οὖσαν * μίαν, διαφέροις δόγμασι τὰ αὐτὰ δι- 
dem filium hominis, Est autem hic homo mas idem ἡγούμενοι, ὡς διελέγξει προθαίνων ὁ λόγος. Οὗτοι! 
et femina, vocatur autem Adamas apud eos ; lhymni τῶν ἄλλων ἁπάντων 13 παρὰ τὸν αὐτῶν λόγον τιμῶσιν 
autem facti sunL in eum multi et varii. Hymni autem, ἄνθρωπον χαὶ υἱὸν ἀνθρώπου. "ἔστι δὲ ἄνθρωπος | 
wt paucis defungamur, dicuntur apud eos in hune οὗτος ἀρσενόθηλυς, χαλεῖται δὲ ᾿Αδάμας "* παρ᾽ αὐ- 
ferme modum : Α te pater et per te mater, duo im- ποῖϊ" ὕμνοι δὲ εἰς αὐτὸν γεγόνασι πολλοὶ xaX ποιχί- 
mortalia nomina, cvorum sator, civis cai, inclyte λοι" οἱ δὲ ὕμνοι, ὡς δι᾽ ὀλίγων "* εἰπεῖν, λέγοντα! 
homo. Dividunt autem eum ut Geryonem trifariam. παρ᾽ αὐτοῖς τοιοῦτόν τινα τρόπον 7" Ἀπὸ σοῦ πα- 
Est enim bujus, ut aiunt, partim rationale, partim py τὴρ 5 χαὶ διὰ σὲ μήτηρ, cà δύο ἀθάνατα ὀνόματα, 
»nimale, partim choicum , οἱ censent cognitionem αἰώνων γογεῖς ", zoAica οὐρανοῦ, μεγαιϊώγυμε 
ejus esse initium cognitionis Dei, cum dicunt sic : ἄνθρωπε. Διαιροῦσι δὲ αὐτὸν, ὡς Γηρυόνην 75, τριχῇ. 
Initium perfectionis est cognitio hominis, Dei autem “Ἔστι γὰρ τούτου, φασὶ, τὸ μὲν νοερὸν, τὸ δὲ ψυχι- 
cognitio est absoluta. perfectio. Hec autem omnia, χὸν, τὸ δὲ χοῖχόν " xo νομίζουσιν εἶναι τὴν γνῶσιν 
inquit, rationalia et animalia et ehoica cesserunt οἱ αὐτοῦ ἀρχὴν τοῦ δύνασθαι γνῶναι τὸν Θεὸν, λέγοντες 
devenerunt in unum hominem simul, 13/454- 135 οὕτως Ἀρχὴ "* τεϊειώσεως γγῶσις [ἀνθρώπου, 
Jesum ex Maria natum. Et loquebantur, inquit, si- Θεοῦ δὲ] γγῶσις ἀπηρτισμένη τελείωσις. Ταῦτα 
mul una hi tres homines ex sua quisque specie ad δὲ πάντα, φησὶ, τὰ νοερὰ xal Ψυχιχὰ xal χοϊχὰ χε- 
suos, Sunt enim secundum eos tria genera univer- χώρηχε δ᾽ xai χατ[ελήλυθεν εἰς} δ" ἕνα ἄνθρωπον 
*orum, angelicum, animale, choicum, et tres Eccle- — ὁμοῦ, Ἰησοῦν τὸν &x [p. 95—97] τῆς Μαρίας γεγε- 
sie, angelica, animalis, choica, momina autem νημένον" xai ἐλάλουν, φησὶν, ὁμοῦ χατὰ τὸ αὐτὸ ol 
earum: electa, vocata, captiva. τρεῖς οὗτοι ἄνθρωποι ἀπὸ τῶν ἰδίων οὐσιῶν τοῖς 
ἰδίοις ἕχαστος. Ἔστι γὰρ τῶν ὅλων τρία γένη χατ᾽ αὐτοὺς, ἀγγελιχὼν, Ψυχιχὸν, χοῖχόν" xal τρεῖς Ex- 
χλησίαι, ἀγγελικὴ, ψυχιχὴ, χοϊκή ὀνόματα δὲ αὑταῖς ἐκλεχτὴ, χλητὴ "ἢ, αἰχμάλωτος. 

1. liec. sunt multorum admodum commentorum α ζ΄. Ταῦτά ἔστιν ἀπὸ πολλῶν πάνυ λόγων τὰ xsgé- 
capita, qu:e dieit tradidisse Mariamnze Jacobum — λαια, & φησι παραδεδωχέναι Μαριάμνῃ 9 τὸν Ἰάχω- 
Domini fratrem. Ne igitur diffament neque Mariam- — 60v τοῦ Κυρίου τὸν ἀδελφόν. "lv οὖν μήτε Ma- 
nam posthac impii illi, neque Jacobum, neque Sal- ριάμνης δ᾽ ἔτι χαταψεύδωνται ol ἀσεθεῖς, μήτε "la- 
valorem ipsum, veniamus ad mysteria (unde illis κώδον, μήτε τοῦ | Σωτῆρος αὐτοῦ, ἔλθωμεν ἐπὶ τὰς 


VARLE LECTIONES. 


*' πρῶτοι ol. πρῶτοι C. ** Cf. Theodoret. Qu:est 49 in 11, IV Regg... , οἱ δὲ λοιποὶ (sc. interpre- 
tantur) τὸν Νεεσθὰν νάας. Ἐντεῦθεν οἶμαι xoi τοὺς Ὀφίτας, αἵρεσις δὲ αὕτη. δυσσεδεστάτη, Ναασσηνοὺς 
ὀνομάζεσθαι, Ejusd. Her. fab. 1. 45 : 'Ex τῶν Βαλεντίνου σπερμάτων τὸ τῶν Βαρδηλιωνῶν ἤγουν 
Βορθοριανῶν ἣ Ναασσινῶν (1. Ναασσηνῶν) ἣ Στρατιωτιχῶν T, Φημιονιτῶν ( Φιθιυνιτῶν ) χαλουμένεν 
ἐθλάστησε μύσος. “᾿ δέ. γὰρ MRoeperus, ἴ᾽ Γνωστιχούς. Cf. το. Cont. her. 1, 29, 4, p. 107, ed. 
Mass. : Super hos autem. ex his, qui predicti sunt. Simoniani, multitudo gnosticorum Barbelo. exsurrezit 
et velut a. terra fungi manifestati sunt . . . Epiphan. lier. 25, 2 : Καὶ ἐντεῦθεν ἄρχονται ol τῆς ψευδω- 
vÓpou γνώσεως χαχῶς τῷ χόσμῳ ἐπιφύεσθαι" φημὶ δὲ Γνωστιχοὶ xal Φιδιωνῖται xai οἱ τοῦ Ἐπιφανοῦς 
s cj di Στρατιωτιχοί τε xai Λευϊτιχοὶ xai ἄλλοι πλείους * ἔχαστος γὰρ τούτων τὴν ἑαυτοῦ αἴρεσιν 
τοῖς πάθεσιν αὐτοῦ ἐπισπώμενος μυρίας ὁδοὺς ἐπενόησε χαχίας. Ejusd. har. 22, 4 : Οἱ Ὀφῖται μὲν γὰρ, 
ὡς προεῖπον, τὰς προφάσεις εἰλήφασιν ἀπὸ τῆς τοῦ Νιχολάου καὶ γνωστιχῶν χαὶ τῶν πρὸ τούτων αἱρέσεων. 
τὸ οὖσαν add. Μ, 15. Jufra l. x, c. 9, p. 514, 99--- ed. Oxon. sententia verbis : Ναασσηνοὶ ἄνθρωπο 
λχαλοῦσι τὴν πρώτην τῶν ὅλων ἀρχὴν, τὸν αὐτὸν χαὶ υἱὸν ἀνθρώπου aperte perscripta est, hune autem 
locum manus male sedula glossematis iuquinavit, veluti τῶν ἄλλων ἁπάντων videtur ortum esse 
postquam τῶν ὅλων in τῶν ἄλλων abiit. Aberravit Bernaysius (ep. erit, ad Bunsenium), cum conjicit ; 
Οὗτοι τῶν ἄλλων ἁπάντων Πατέρα τῷ αὐτῷ λόγῳ τιμῶσι, x. τ. À. 15 ᾿Αδάμας. Cl.lren, Cont. her 
1, 99, ὅ, p. 108. Con[irmatis igitur sic omnibus, super hac emitlit, Autogenes. hominem | perfectum 
el verum, quem et Adamantem vocant, quoniam meque ipse domalus est, neque ii ex quibus eral... 
'Theodoret. “τ΄ [ab. 1,15. Pistis Sophia, Latine ed. Berol. 1851, p. 27: Magnus Adamus (1l. Adamas), cóga» 
voc p. 88, 89 et passim. Τὴ ὀλίγον (ἡ. 7* Cfr. Iren. Cont. har. l.l.. et. re[rigerant in. hoc. omnia liymni 
zare magnum ZEona, Hinc autem dicunt manifestatam Matrem, Patrem, Filium... "* πατήρ. πάτερ C 
ef. infra l. vri, c. 12, p. 269, 40, ed. Oxon. Αὕτη μήτηρ, αὕτη πατὴρ, τὰ δύο ἀθάνατα ὀνόματα. ᾿ἷ vo 
νεῦ ἢ 18 Prpvóvny. Cf. infra c. 8, p. 107, 65, 64. ed. Oxon, "? Lacunam explevit M ex c. δ, p. 115, ὅ 
—585. ed. Oxon. 'Agyh γὰρ, φησὶν, τελειώσεως γνῶσις ἀνθρώπον * Θεοῦ δὲ γνῶσις ἀπηρτισμένη τελείωσις 
3) χεχώρηχε Bernaysius e l. x, c. 9, p. ὅ14, 7 ed. Oxon. : χαὶ ἐχώρησε C, χατεχώρησε M. 5" χατελήλυθε 
εἰς. XAv. .. .. c. C. €, χατῆλθεν, el; Μ΄. 58 χλητὴ Bernaysius e l. x, c. 9. ἵν 1. : xànzixt] C, M. " 
Μαριάμμη €, Μαριάμμῃ M; cf. infra 1. x, c. 9, ubi τῇ Μαριάμνῃ legitur; et Orig. c. Cels. 5, 62, p. 621 
cd. Delarue. ** Μαριάμμης C, M. 
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τὰς βαρθαριχάς τε xa Ἑλληνιχὰς, χαὶ ἴδωμεν ὡς 
τὰ χρυπτὰ χαὶ ἀπόῤῥητα πάντων ὁμοῦ συνάγοντες 
οὗτοι μυστήρια τῶν ἐθνῶν χαταψευδόμενοι τοῦ Χρι- 
στοῦ ἐξαπατῶσι τοὺς ταῦτα οὐχ εἰδότας τὰ τῶν 
ἐθνῶν ὄργια. Ἐπεὶ γὰρ ὑπόθεσις αὐτοῖς ὁ ἄνθρωπός 
ἔστιν ᾿Αδάμας, xaX λέγουσι γεγράφθαι περὶ αὐτοῦ ^, 
Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; μάθετε πῶς 
χατὰ μέρος παρὰ τῶν ἐθνῶν τὴν ἀνεξεύρητον 9* xol 
ἀδιάφορον τοῦ ἀνθρώπου γενεὰν λαθόντες ἐπιπλάσ- 
σουσι τῷ Χριστῷ. Γῆ δὲ 9', φασὶν οἱ Ἕλληνες, ἄν- 
Gpuzor ἀνέδωκε πρώτη καλὸν ἐγεγκαμένη γέρας, 
μὴ φυτῶν ἀναισθήτων μηδὲ θηρίων ἀλόγων, ἀλλὰ 
- ἡμέρου | ζώου xat θεοφιλοῦς ἐθέλουσα μήτηρ γε- 
νέσθαι. XaAezóv δὲ, φησὶν, ἐξευρεῖν, εἴτε Βοιωτοῖς 
᾿Αλαϊκομενεὺς 9 ὑπὲρ Aluync Κηφισίδος ἀγέσχε 
πρῶτος ἀνθρώπων, εἴτε Κουρῆτες ἧσαν ᾿Ιδαῖοι 53, 
θεῖον γέγος, [p. 97. 98] ἢ Φρύγιοι Κορύδαντες, 
οὗς πρώτους "5 ἥλιος ἐπίδε *! δεγδροφυεῖς ἀγα-- 
6Aaccárovzac, εἴτε προσειηναῖον ** ᾿Αρκαδία 
Πε.ιιασγὸν, ἢ 'Papíac?? οἰκήτορα AlavAov "EAev- 
σὶν, j Λῆμνος" καλιλίπαιδα Κάδιρον ἀῤῥήτων 
ἐτέκγωσεν ὀργιασμῶν 3", εἴτε Φε.1.1ἡγνὴ Φ,1ε- 
γραῖον 'AAxvoréa, πρεσδύτατον Γιγάντων. Ai- 
ὄυες " δὲ "Idp6avcd φασι, πρωτόγονον αὐχμηρῶν 
ἀναδύντα πεδίων " γλυκείας ἀπάρξασθαι Διὸς 
βαλάνου. Αἰγυπτίων δὲ Νεῖλος lAbv 58 ἐπιλιπαί- 
vov μέχρε σήμερον ζωογογῶν, φησὶν, ὑγρᾷ σαρ- 
κούμενα " θερμότητι ζωὰ σώματα " ἀναδίδωσιν. 
᾿Ασσύριοι δὲ ᾿Ωαννὴν " ἱἰχθυοφάγον γενέσθαν παρ᾽ 
αὑτοῖς, Χαλδαΐο! ὃὲ τὸν ᾿Αδάμ. Καὶ τοῦτον εἶναι 
φάσχουσι τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἀνέδωχεν d) γῆ μόνον, 


55 [sa. Liut1, 8. 


posuimus redintegrationem, quae hac est : 


Εἴτε Βοιωτοῖσιν 

Πρῶτος ἀνθρώπων dvéczsr, 

Εἴτε Κουρῆτες ἔσαν yéroc ᾿Ιδαῖοι θεῶν, 
Ἢ Φρύγιοι Κορύδαντες, 


Elc ᾿Αρκαδία zpoceAaraiov Πειασγὸν, 
"H "Pagíac AíavAov οἱκιστῆρ᾽ 'EAevele, 
"Emgb. . o. 
lyeigeibàs . ol mo 


CONTRA ILERESES LID. V. 


τελετὰς (ὅθεν αὐτοῖς οὗτος ὁ μῦθος), εἰ δοχεῖ, ἐπὶ A hie mytlus), si placet, el barbarica εἰ Grzeca, et 


] 55 ἀνεξεύρετον susp. M; ἀνεξερεύνητον 
— eantur hymni in Jovem Ammonem, primus vulgavit Schneidewinus Philol. I, 491. sqq., post quem G. Her- 
— mannus et scripturam emendare et numeros restituere conatus est ibid. p. 584. Deinde Th. Bergkius 
hoc carmen, quod in Teuhnerianam editionem Pindari p. 240 recepit Schneidewinus, tractavit in Annal. 
Antiq. Marburgenss. a. 1847, 1 sqq., iterum in Annal. Lyric. part. 11, p. 14, postremo in altera editione 
Poett. Lyric. p. 1058 sq. Qui cum Sclineidewini Hermannique conamina attulerit, nos Bergkii ipsius ap- 
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videamus, ut abseondita el arcana omnium simul 
congerentes mysleria ethnicorum, diffamantes Clri- 
stum, decipiant illos, qui hic ignorant orgia etlini- 
corum. Cum enim argumentum illis sit homo Ada- 
mas el dicant scriptum esse de eo : Generationem 
illius quis enarrabit? discite, quomodo singulatim 
ab eilnicis inexploratam el aquivocam hominis 
generationem mutuati affingant Christo. Terra au- 
lem , aiunt Graci, hominem edidit prima pulchrum 
[erens decus, non stirpium sensu carentium, neque 
animalium ratione vacuorum, sed cicuris animantis 
et Dei amantis volens mater fieri. Arduum autent, 
ait, reperire, uirum Beotis Alalcomeneus super lacum 
Gephisidem surrexerit primus. hominum, an Curetes 
D fuerint Idi, divinum genus, 136-137 Phrygiive 
Corybantes, quos primos sol aspexerit arborum instar 
succrescenles, an proselengum Arcadia Pelasgum, 
an Rarie  incolam Diaulum Eleusin, an. Lemnus 
Cabirum. procreaverit parentem pulchrorum arcano- 
rum orgiorum, an Pallene Phlegreum Alcyoneum, 
antiquissimum gigantum, Libyes autem. Jarbantem 
ferunt. primigenium ez limosis exsurgentem campis 
vesci cepisse a dulci Jovis quercu. /Egyptiorum au- 
tem. Nilus limum infetans ad hunc diem , inquit, 
animantes gignens, humido carnata vapore viva cor- 
pora edit. Assyrii autem Oannen piscivorum ortum 
esse apud se, Chaldei autem Adamum. Et hunc 
dieunt fuisse hominem, quem terra ediderit solum; 
jacere autem eum inanimum, immotum, inconcus - 
C sum ut statuam, imaginem illius, qui supra est, cc- 
lebrati Adamantis hominis factnm ἃ potestatibus 


VARLE LECTIONES, 


*' [Toe carmen, quod Pindari esse suspi- 


Esp. "Avüpozor (ὡς) ἄνδωκε γαῖα πρώτα éreyxayéra xaAóv γέρας, 
τὸ δ' ἐξευρεῖν χαλεπὸν, 
᾿Αλαϊλκομεγεὺς Alprac ὑπὲρ Καφισίδος 


Οὺς ἽΛλιος πρώτους ἐπεῖδεν δενδροφυεῖς ἀγαδιαστόντας, 

"Avsiozp. Ἢ καλλίπαιδα Λᾶμνος ἀῤῥήτων' ἐτέχγωσε Κάδειρον ὀργίων, 
Εἴτε IleAAdva Φιιεγραῖον "AAxvovija Γιγάντων πρεσξύτατον 

X : Φαγτὶ δὲ πρωτόγονον ᾿Γαράμαντα. Σ 

Al6vsc αὐχμηρῶν πεδίων ἀγαδύγτα yAvxtiac Διὸς ἀπάρξασθαι BadAárov. 
Σαρχούμεγ᾽ ὑγρᾷ θερμότατι ζωὰ cópaz ἀναδιδοῖ. 


Ἢ d Ξ ^. 3 
Ceterum argumentum poete docteillustrat Prellerus in commentatione : Die vorstellungen der alten, be- 


L— sonders der Griechen, von dem ursprunge und den &ltesten. schicksalen des menschlichen geschlechts. Phi- 


74. [0]. vut, 1 sqq..— 5 ᾿Αλχομενεὺς C. 
| Mm À 

3 Mpvos C. “᾽ ὀργιασμῷ 
99 ὑργᾶς ἀρχούμενα C. 

- pie quie supersunt ed. Richter. p. 48, 49. 


C, ὀργίων Ilermanuus. 


! δ ἦσαν Ἰδαῖοι. 7| σανίδαι oi C. 
σεληναῖον ᾿Αρχάδα διὰ Πελασγὸν C. "5 ἣ Ραρίας G. Hermannus : ἠραρυίας C. 5" δίαυλον "EX. 
) n "5 AfGec δὲ Τάρθαντα C. 5" πεδίω C. 
! ζωὰ σώματα. ζῶα xaX σῶμα C. " Ἰαννὴν €, M; cf. Berosi ΟἸα! ἀόγαμ IHista- 


90 πρῶτος €. 5 ἔφιδε pr. C. 


58 ἰλύν. ὕλην C. 


8129 


igitur penitus in potestatem redigatur magnus homo 
qui supra est, a quo, sieuti dicunt, omnis paternitas 
nominata in terra et in celis constituta est, data est 
ei etiam anima, ut per animam patiatur et puniatur 
in servitutem redactum plasma magni et puleher- 
rimi et perfecti hominis; etenim ita eum appellant. 
Querunt igitur rursus quae sit anima et unde et 
cujas origine, u!, ubi venerit in hominem et mo- 
verit, in servitutem redigat et puniat. plasma per- 
fecti hominis. Quzerunt autem non a Scripturis, sed 
etiam boca mysticis. Esse antem dicunt animam 
difficilem inventu admodum et comprehensu ar- 
duam. Non enim nianet in eodem habitu eademque 
figura usque neque affectione una, ut quis eam aut 


signo moustret aut re et facto assequatur. Mutatio- B Γραφῶν, ἀλλὰ xa τοῦτο ἀπὸ τῶν μυστιχῶν. Εἶναι 


nes autem has varias in Evangelio secundum 
AEgyptios scripto comprehensas habent. Ambigunt 
igitur sicuti reliqui omnes homines ethnicorum, 
utrum tandem ex Proonte sil, an ex Autogene, aut 
ex 138-139 cíluso Chao. Et. primum ad Assy- 
riorum confugiunt mysteria, tripartitam divisionein 
hominis considerantes. Primi enim Assyrii animam 
iripartitam censenL et unam. Anim: enim omnis 
natura, alia autem aliter cupiens est. Est enim 
anima omnium quae fiunt causa ; omnia quaecunque 
nutriuntur, inquit, atque augescun!, anima opus 
habent, Nihil enim neque nutrimentum, inquit, ne- 
que augmentum accipere polest, si absit anima. 
Etenim et lapides, inquit, sunt animati, habent 
enim vim augescendi, auctus autem non» unquam 
evenerit sine nutrimento. Per accessionem enim 
augescunt qui augescunt, accessio autem nutri- 
mentum est eorum quie nutriuntur. Omnis igitur 
natura celestium, inquit, et terrenorum et infero- 
rum cupiens est animze, Vocant autem Assyrii tale 
Adonin aut Endymionem aut Attin, et sicubi Adonis 
vocatur, Venus, inquit, amat et concupiscit animam 
talis nominis. Venus autem generatio est secundum 
eos, Sicubi autem. Proserpina sive Cora amat Ado- 
nin, moritura. quidam, inquit, a Venere sejuncta 
(i. e. a. generatione) est. anima. Sin vero Luna iu 
Endymionis cupidinem incidi el amorem forme, 
sublimiorum, inquit, natura et ipsa concupiscit 
animam. Sin vero, inquit, majer deorum exsecat 
Auin, et ipsa hunc habens amasium, supermunda- 
norum et :ternorum supra beata natura masculam 
potestatem anima revocat ad se. Est enim, inquit, 
mas-femina homo. Ex hac igitur illis ratione valde 
turpe et prohibitum ex doetrina. mulieris cum viro 


VARLE LECTIONES. 


* ὁ ἄνωθεν Ὁ ὃ" Cf. Ephes. i, 45 : Ἐξ οὗ. πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανοῖς xal ἐπὶ γῆς 
? γιχήσασα Roeperus; sed cf. vr l. 44 áxivnzov. " ἢ 


» ἀνδριάντος C. 
ὀνομάζεται. " aU. αὐτὸν C, M, qui susp. αὐτοί. 
om, C. 


1? Ψυχὴ C, M. Tu cf. 1. 42—44 et p. 117, 51—56 ed. 
ριόμματος ἀχατάληπτος, οὗ πᾶσα φύσις, ἄλλη δὲ ἄλλως ὀρέγεται, 
ἴωνα C. Post Ἐνδυμίωνα excidisse videlue ἢ "Azztv, cf. iufra lin. 50 sqq. καλεῖται C. 
? '* Fort. leg. χεχωρισμένη [ἤγουν γενέσεως] ἐστὶν — Vocabula duo de glossa margi- 


13 Ἐνδ 
δίτης C 


"5 xai, 3 


nali videntur. illata, ad vocem ᾿Αφροδίτης perliuentia M. 


35 "Azty C. 


susp. M. 


ORIGENIS 
multis, de quibus singulis longa exstat fabula, Ut A χεῖσθαι δὲ αὐτὸν ἄπνουν, &xívnzov, ἀσάλευτον, ὡς 
TT 


* αὐτογενοῦς Bunsenius, Hippolytus and his age 1854 t. l, p. 54 
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ἀνδριάντα ?, εἰχόνα ὑπάρχοντα ἐχείνου τοῦ ἄνω, τοῦ 
ὑμνουμένου ᾿Αδάμσωτος ἀνθρώπου, γενόμενον ὑπὸ 
δυνόμεων τῶν πολλῶν, περὶ ὧν ὁ χατὰ μέρος λόγος 
ἐστὶ πολύς. Ἵν᾽ οὖν τελέως f] χεχρατημενος ὁ μέγας 
ἄνθρωπος ἄνωθεν", ἀφ᾽ οὗ, χαθὼς λέγουσι, πᾶσπ 
πατριὰ " ὀνομαζομένη ἐπὶ γῆς καὶ ἐν τοῖς obpa- 
γοῖς συνέστηχεν, ἐδόθη αὐτῷ χαὶ ψυχὴ, ἵνα διὰ τῆς 
Ψυχῆς πάσχῃ καὶ χολάζηται χαταδουλούμενον τὸ 
πλάσμα τοῦ μεγάλου xai χαλλίστου καὶ τελείου &v- 
θρώπου" xai γὰρ οὕτως αὐτὸν χαλοῦσι. Ζητοῦσιν 
οὖν αὖ " πάλιν τίς ἐστιν ἡ Ψυχὴ καὶ πόθεν καὶ πο- 
ταπὴ τὴν φύσιν, ἵν᾽ ἐλθοῦσα εἰς τὸν ἄνθρωπον καὶ 
χινήσασα " χαταδουλώσῃ xal χολάσῃ τὸ πλάσμα 
τοῦ τελείου ἀνθρώπου" ζητοῦσι δὲ οὐχ ἀπὸ τῶν 


δέ φασι τὴν ψυχὴν δυσεύρετον πάνυ xal δυσχατα 

vónzov* οὐ γὰρ μένει ἐπὶ σχήματος οὐδὲ μορφῆς τῇς 
αὐτῆς πάντοτε οὐδὲ πάθους ἑνὸς, ἵνα τις αὐτὴν i) 
τύπῳ εἴπῃ ἣ οὐσίᾳ χαταλήψεται. Τὰς δὲ ἐξαλλαγὰς 
ταύτας τὰς ποιχίλας ἐν τῷ ἐπιγραφομένῳ χατ᾽ Ai- 
γυπτίους Εὐαγγελίῳ χειμένας ἔχουσιν. ᾿Αποροῦσιν 
οὖν, χαθάπερ οἱ ἄλλοι πάντες τῶν ἐθνῶν ἄνθρωπο:, 
πότερόν ποτε Ex τοῦ προόντος ἐστὶν, [ἢ] " ἐχ τοῦ 
αὐτογενοῦς", ἣ &x τοῦ ἐχχεχυμένου χάους. Καὶ 
πρῶτον ἐπὶ τὰς ᾿Ασσυρίων χαταφεύγουσι τελετὰς 
τὴν τριχῆ διαίρεσιν τοῦ [p. 98. 99] ἀνθρώπου χατα- 
νοοῦντες " πρῶτοι γὰρ ᾿Ασσύριοι τὴν Ψυχὴν τριμερῇ 
νομίζουσιν εἶναι xal μίαν. Ῥυχῆς " γὰρ, φασὶ, 
πᾶσα" φύσις, ἄλλη δὲ ἄλλως ὀρέγεται" ἔστι γὰρ 
ψυχὴ πάντων τῶν γινομένων αἰτία " πάντα ὅσα τρέὲ- 
estat, φησὶ. xai αὔξει, ψυχῆς δεῖται. Οὐδὲν γὰς 
οὔτε τροφῆς, φησὶν, οὔτε αὐξήσεως οἷόν τ᾽ ἐστὶν "" 
ἐπιτυχεῖν ψυχῆς μὴ παρούσης. Καὶ γὰρ οἱ λίθοι, 
φησὶν, εἰσὶν ἔμψυχοι" ἔχουσι γὰρ τὸ αὐξητιχόν" 
αὔξησις δὲ οὐκ ἄν ποτε γένοιτο χιυρὶς τροφῆς " χατὰ 
προσθήχην γὰρ αὔξει τὰ αὐξανόμενα " ἡ δὲ προσθή χη 
τροφὴ τοῦ τρεφομένου. Πᾶσα οὖν φύσις ἐπουρανίων, 
φησὶ, καὶ ἐπιγείων xal χαταχθονίων ψυχῆς ὀρέγεται. 
Καλοῦσι δὲ ᾿Ασσύριοι τὸ τοιοῦτον ΓΛδωνιν ἣ "Evou- 
μίωνα U* χαὶ ὅταν μὲν "λδωνις χαλῆται, ᾿Αφρο- 
δίτη ", φησὶν, ἐρᾷ xai ἐπιθυμεῖ τῆς ψυχῆς τοῦ 
τοιούτου ὀνόματος. ᾿Αφροδίτη δὲ fj γένεσίς ἐστι χατ᾽ 
αὐτούς. Ὅταν δὲ ἡ Περσεφόνη xal fj Κόρη | ἐρᾷ 
τοῦ ᾿Αδώνιδος, θνητὴ, φησὶ, τὶς τῆς ᾿Αφροδίτης χε- 
χωρισμένη ἱτῶν γενέσεώς] !* ἐστιν ἡ ψυχή. Ἐὰν δὲ 
ἡ Σελήνη Ἐνδυμίωνος εἰς ἐπιθυμίαν ἔλθῃ χαὶ ἔρωτα 
μορφῆς, ἡ τῶν ὑψηλοτέρων, φησὶ, φύσις " mpoc- 
δεῖται χαὶ ψυχῆς ᾽5. ᾿Ἐὰν δὲ, φησὶν, dj μήτηρ τῶν 
θεῶν ἀποχόψη τὸν "Aztty '* xal αὐτὴ τοῦτον ἔχουσα. 


αὐτοῦ γένους C, M. 
xon. : Οὗτος, φησὶν, ἐστὶν ὁ πὸ; νώνυμος μυ- 
"5 gasl, πᾶσι Ο. "" οἷόν ἐστιν C. 
" 'Aoon- 


U gis. χτίσις C. M. "5 xa αὐτὴ ψυχῆς 
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ἄνω paxapla φύσις τὴν ἀῤῥενικῆν δύναμιν τῆς ψυ- 
χῆς ἀναχαλεῖται πρὸς αὐτήν. "Ἔστι γὰρ, φησὶν, ἀρ- 
σενόθηλυς ᾽ ὁ ἄνθρωπος. Κατὰ τοῦτον οὖν " αὐτοῖς 
᾿ πὸν λόγον πάνυ πονηρὸν xal χεχωλυμένον "" χατὰ 
oh» διδασχαλίαν ἡ γυναι:χὸς πρὸς ἄνδρα δεδειγμένη 
᾿ χαθέστηχεν ὁμιλία. ᾿Απεχόπη γὰρ, φησὶν, ὁ "Αττις, 
 πουτέστιν ἀπὸ τῶν χοϊχῶν τῆς χτίσεως χάτωθεν 
᾿ μερῶν, xai ἐπὶ τὴν αἰωνίαν. ἄνω μετελήλυθεν οὐ- 
| σίαν, ὅπου, φησὶν, οὐκ ἔστιν οὔτε ** θῆλυ οὔτε ἄρσεν, 
ἀλλὰ χαινὴ χτίσις, χαινὸς ἄνθρωπος, ὅς ν" ἐστιν 
: ἀρσενόθηλὺς **. Ποῦ δὲ ἄνω λέγουσι, χατὰ τὸν ol- 
κεῖον ἐλθὼν δείξω τόπον. Μαρτυρεῖν δέ φασιν αὐτῶν 
L πῷ λόγῳ οὐχ ἁπλῶς μόνην τὴν Ῥέαν, ἀλλὰ γὰρ, ὡς 
᾿ ἔπος εἰπεῖν, ὅλην τὴν χτίσιν - καὶ τοῦτο εἶναι τὸ λε- 


Τ γὰρ" ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ τῆς κτίσεως | τοῦ κόσμου 
$ τοῖς ποιήμασιν αὑτοῦ γοούμενα καθορᾶται, ἥ τε 
ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ θειότης, πρὸς τὸ elvat 
αὐτοὺς ἀγαποιϊλογήτους. Διότι γγόγτες τὸν Θεὸν' 
οὐχ ὡς Θεὸν ἐδόξασαν ἣ ηὐχαρίστησαν,, ἀ.1.} 
 ἐματαιώθη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία" φάσκοντες 
- γὰρ. εἶναι σοφοὶ ἐμωράγθησαν᾽ καὶ ijAla£av τὴν 
d δόξαν coU ἀφθάρτου Θεοῦ ἐν ὁμοιώμασιν cixóroc 
- güapcov ἀνθρώπου καὶ πετεινῶν, καὶ τετραπόδων 

καὶ ἑρπετῶν" διὸ καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς. 
εἰς πάθη ἀτιμίας" αἵτε γὰρ θήλειαι αὐτῶν μετ- 
ἤλλαξαν τὴν φυσικὴν χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύ- 
σιν. Ti δέ ἔστιν ἣ φυσιχὴ xx7 αὐτοὺς χρῆσις, 


* 


- 
l 

| ἢ ἀφέντες τὴν φυσικὴν χρῆσιν τῆς θηϊείας ἐξ- 
ἐδχαύθησαν ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν elc ἀ.1.1ήἡλους, ἄῤ- 

| i ῥενες ἐν ἄῤῥεσι τὴν ἀσχημοσύνην xacepyató- 
— gt&ror (ἀσχημοσύνη δέ ἐστιν ἣ πρώτη χαὶ μαχαρία 
xaz' αὐτοὺς ἀσχημάτιστος οὐσία, fj πάντων σχημά- 
τῶν τοῖς σχηματιζομένοις αἰτία) καὶ τὴν *' ἀγτιμι- 
- eG(ar ἣν ἔδει τῆς πιάνης αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς ἀπο- 
- Jag6drorzec. Ἔν γὰρ πούτοις τοῖς λόγοις, οἷς εἴ- 
- pnxev ὁ Παῦλος, ὅλον φασὶ συνέχεσθαι 38 τὸ χρύφιον 
1 αὐτῶν xaX ἄῤῥητον τῆς μαχαρίας μυστήριον ἡδονῆς. 
- 'H γὰρ ἐπαγγελία τοῦ λουτροῦ οὐχ ἄλλη τίς ἔστι 
Xaz' αὐτοὺς, ἣ τὸ εἰσαγαγεῖν εἰς τὴν ἀμάραντον 
ἡδονὴν τὸν λουόμενον xaz' αὐτοὺς ζῶντι ὕδατι καὶ 
χριόμενον ἀλάλῳ *? χρίσματι. Οὐ μόνον δ᾽ ** αὐτῶν 
᾿ ἐπιμαρτυρεῖν *! φασι τῷ λόγῳ τὰ ᾿Ασσυρίων μνστή- 


159505 ... οὐδὲ C, M. ““ὃ C, M. 


ἐδόξασαν 


᾿ς αὐτῶν 


LP πιμαρτύρε! pr. C. 


CONTRA H.ERESES LIB. V. 
ἐρώμενον, ἡ τῶν ὑπεῤχοσμίων, φησὶ, xz αἰωνίων A demonstrata est consuetudo. Exsectus est enim, in- 


ὕστερον ἐροῦμεν. 'Opoloc δὲ " xal οἱ ἄῤῥεγες c. 
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quit, Attis, hoc est a choieis mundi infra partibus 
et ad zternam supra pervenit naturam, ubi, inquit, 
neque muliebre exstat, neque virile, sed nova crea- 
tura, novus homo, qui est: mas-femina. Ubi autem 
supra dicant, suo loco ostendam. Attestari autem 
aiunt ipsorum narrationem non unam modo Rheam, 
sed pene universam creaturam, et hoc esse quod 
dicatur a Logo declarant : Invisibilia enim. ipsius. 
140-141 « creatura. mundi ipsius factis intel- 
lecta conspiciuntur, sempiterna quoque ejus virlus et. 
divinilas, ut sint inexcusabiles, quia cum cognovis- 
sent Deum, non sicut Deum glorificaverunt aul. gra- 


-tias egerunt, sed evanuit insipiens cor eorum. Dicen- 
' tes enim se esse sapientes, stulti. facti sunt el muta- 
γόμενον ὑπὸ τοῦ λόγου διασαφοῦσι. Τὰ [p. 99—101] Β 


verunt gloriam | incorruplibilis. Dei in. similitudines 
imaginis: corruptibilis hominis οἱ volucrum. et qua- 
drupedum et serpentium. Propter quod. etiam tradidit 
illos Deus in passiones ignominig. Nam [eminc 
eorum immutaverunt. naturalem. usum in eum usum 
qui est«contra. naturam. Quid autem sit naturalis 
secundum eos usus, postea dicemus. Similiter autem 
et masculi relicto naturali usu femina exarserunt in 
desideriis suis in vicem, masculi in masculos 
ἀσχημοσύνην operantes (ἀσχημοσύνη autem est prima 
οἱ beata. secundum eos ἀσχημάτιστος natura, quie 
est omnium schemalum sclieematizalis causa), et 
mercedem quam. oporiuil erroris sui in. semetipsis 
recipientes, In his enim verbis, qua fecit Paulus, 
universum dicunt inesse secretem suum et arcanuim 
beate mysterium voluptatis. Promissio enim lava- 
eri uon alia quzedam est secundum illos, quam in- 
troducere in perennem voluptatem eum, qui lava- 
iur secundum eos viva aqua et ungitur ineffabili 
unguento. Non solum autem fidem facere dicunt 
sug narrationi Assyriorum mysteria, sed. etiam 
Phrygum circa eorum, qui fuerunt, quxque fiunt, 
quaque futura sunt posthae, beatam opertam simul 
et apertam naturam, quam quidem ait intus in ho- 
mine qu:&situm regnum coelorum, de quo perspicue 
in Evangelio, quod secundum Thomam inscriptum 
est, tradunt, dicentes ita : Me qui querit. inveniet 
in infantibus a septem annis, ibi enim in 142-143 
quarlodecimo avo occultus in lucem. edar. Moc au-. 
tem non est Christi, sed Hippocratis dicentis.: 


VARLE LECTIONES. 


3? ἀρενόθηλυς pr. C, ἀῤῥενόθηλυς corr. C, M. *! οὖν add corr. C. ** μεμολυσμένον C. F. lermannus. 
ü C, M. * ?5 Cf, Galat, μι, 28; vi, 15 Met Clem. Rom. ep. v, 129 Ὅταν ἔσταν 
τὰ δύο £y xal τὸ ἔξω ὡς τὸ ἔσω χαὶ τὸ ἄρσεν μετὰ τῆς θηλείας, οὔτε ἄρσεν οὔτε θηλυ Bunsenius 1. 1. ** Cf. 
Roin. 1, 20—96 : τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ χτίσεως χόσμου τοῖς ποιήμασιν νοούμενα χαθορᾶται, Tj τε 
ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις xa θειότης εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους, διότι γνόντες «by Θεὸν οὐχ ὡς Θεὸν 
σαν ἣ ηὐχαρίστησαν, ἀλλ᾽ ἐματαιώθησαν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν χαὶ ἐσχοτίσθη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν 
; καρδία * φάσχοντες εἶναι σοφοὶ ἐμωράνθησαν γαὶ ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ £v ὁμηιώματ!: εἰχόνος 
προ ἀνθρώπου χαὶ πετεινῶν χαὶ τετραπόδων xal ἑρπετῶν ᾿ διὸ παρέδωχεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς ἐν ταῖς ἐπι- 
lugíate τῶν χαρδιῶν αὑτῶν εἰς ἀχαθαρσίαν τοῦ ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα αὐτῶν ἐν αὐτοῖς, οἵτινες μετήλλαξαν 

- hv ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ Ψεύδει xat ἐσεθάσθησαν xax ἐλάτρευσαν τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα, ὅς ἔστιν 
εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. Διὰ τοῦτο παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς εἰς πάθη ἀτιμίας" αἵτε γὰρ θήλειαι 
ον μετήλλαξαν τὴν φυσιχὴν χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύσιν. “Ἴ Cf. Rom. 1,27. “5 συνέχεσθε corr. 
ἀλάλῳ M coll p. 122, 69 ed. Oxon. χαὶ χριόμενο! ἐχεῖ ἀλάλῳ χρίσματι, ἄλλῳ C. 


5» δ᾽ add M. 
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Septem annorum puer dimidium patris. Unde hi pri- A ρια, ἀλλὰ ?* xoi Φρυγῶν περὶ τὴν τῶν γεγονότων 


migeriam naturam omnium in primigenio ponentes 
semine, comperto Hlippoerateo illo, septem anno- 
rum puerum esse dimidium patris, in quatuordecim 
aiunt annis secundum Thomam esse in lucem edi- 
tuin, Hac est arcana illis et mystica doctrina. Di- 
eunt igitur ZEgyptios, omnium hominum post 
Phryges antiquissimos, quos eum oinnibus reliquis 
hominibus constet initia et sacra deorum omnium 
simul communicasse primos et monstrasse species 
el actiones, Sanela et. veneranda et ineffabilia non 
initiatis Isidis habere mysteria. Ea autem non sunt 
aliud quid quam raptum et quasitum a septies ve 
stita et atro habitu induta membrum Osiridis. Osirin 
autem dicunt aquam. Natura autem septies vestita, 
circa se habens et induta septem vestes zethereas 
(erraticas enim stellas sic appellant, per allegoriam 
:sühereas  vocantes ) secundum illos commutabilis 
generatio ei ab ineffabili et ineffigiato et incom- 
prehensibili et informabili transformata creatura os- 
tenditur. Et hoc illud est dietum, inquit, in Seri- 
ptura : Septies cadet justus, et surget. Hi cnim ca- 
sus, inquit, astrorum conversiones ab omnia mo- 
vente mot. Dicunt igitur de seminis essentia, quae 
est omnium exsistentium causa, eam liorum esse 
nihil, generare autem et facere omnia exsistentia, 
dicentes sie : lio quod volo, et sum quod sum, pro- 
pter hoc dico omnia movens esse immotum. Manet 
euim quod. est, faciens omnia, et nihil exsistentium 


fit. Hunc dicit esse bonum solum, et de hoe dictum C 


esse illud verbum Salvatoris : Quid me dicis bo- 
num? Unus est bonus, Pater meus, quiin 144-145 
celis est, qui oriri jubet solem suum super justos et 
injustos,'et pluit super sanctos et peccatores, Qui au- 
tem Sint sancti, quibus pluit, et peccatores, quibus 
ilem pluit, et hoe cum reliquis posthac dicemus. 
Et hoe esse uagnum et absconditum universorum 
et ignotum mysterium apud /Egyptios velatum et 
revelatum. Osiris enim, inquil, est in templo ante 
Isidem , cujus stat nudum pudendum sursum spe- 
clans et omnes suos fructus exsistentium coronatum. 
Stare autem non solum in sanctissimis primum si- 
gnorum templis dicunt hoc tale, verum etiam in 
omnium notitiam, tanquam luraen non sub modio, 


xai γινομένων xal ἐσομένων ἔτ' μαχαρίαν xou6o- 
μένην ὁμοῦ xat φανερουμένην φύσιν, ἥνπερ qnot 
| τὴν ἐντὸς *" ἀνθρώπου βασιλείαν οὐρανῶν ζη- 
τουμένην ** , περὶ ἧς διαῤῥήδην ἐν τῷ χατὰ Θωμᾶν 
ἐπιγραφομένῳ Εὐαγγελίῳ παραδιδόασι λέγοντες 
οὕτως * 'Eu$ ὁ ζητῶν εὑρήσει ἐν παιδίοις ἀπὸ 
|p. 101.103] ἐτῶν ἑπτά " ἐκεῖ γὰρ ἐν τῷ τεσσαρεσ- 
καιδεχάτῳ ** αἰῶγε κρυδόμεγος φανεροῦμαι 95, 
Τοῦτο δὲ οὐχ ἔστι Χριστοῦ, ἀλλὰ Ἱπποχράτους λέγον- 
τος 7. Ἑπτὰ ἐτῶν παῖς πατρὸς ἥμισυ " ὅθεν οὗτοι 
τὴν ἀρχέγονον φύσιν τῶν ὅλων ἐν ἀρχεγόνῳ τιθέμενος 
σπέρματι, τὸ Ἱπποχράτειον ἀχηχοότες, ὅτι ἔστιν 
ἥμισυ πατρὸς παιδέον ἑπτὰ ἐτῶν, ἐν τοῖς τέσσαρσι [χαὶ 
δέχα] ?* φασὶν ἔτεσι, χατὰ τὸν Θωμᾶν, εἶναι "5 φανε- 
ρούμενον. Οὗτός ἐστιν ὁ ἀπόῤῥητυς αὐτοῖς λόγος xa 
μυστιχός. Λέγουσιν οὖν "", ὅτι Αἰγύπτιοι, πάντων ἀν- 
θρώπων μετὰ τοὺς Φρύγας ** ἀρχαιότεροι "" χαθεστῶ- 
τες" xal πᾶσι τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις ὁμολογουμένως "5 
τελετὰς χαὶ ὄργια θεῶν πάντων ὁμοῦ μεταδόντες 
πρῶτοι * χαὶ χατηγγελχότες "7 ἰδέας "5 xal ἐνερ- 
γείας, ἱερὰ χαὶ σεθάσμια χαὶ ἀνεξαγόρεντα τοῖς μὴ 
πετελεσμένοις τὰ Ἴσιδος ἔχουσι μυστήρια" τὰ δ᾽ 
εἰσὶν οὐχ ἄλλο τι ἣ ἡρπασμένον χαὶ ζητούμενον ὑπὸ 
τῆς ἑπταστόλου χαὶ μελανείμονος ** αἰδοῖον "5 Ὀσί- 
ριδος. "Ὄσιριν δὲ λέγουσιν ὕδωρ. Ἡ δὲ φύσις ἑπτά- 
στολος, περὶ αὐτὴν ἔχουσα xa ἐστολισμένη ἑπτὰ 
στολὰς αἱ | θερίους 9! (τοὺς πλανήτας γὰρ ἀστέρας 
οὕτω προσαγορεύουσιν ἀλληγοροῦντες xat αἰθερίους '* 
χαλοῦντες) xaz' αὐτοὺς δ" ἡ μεταθλητὴ γένεσις xaX 
ὑπὸ δ" τοῦ ἀῤῥήτου xaX ἀνεξεικονίστου "* χαὶ ἀνεν- 
γοήτου xal ἀμόρφου μεταμορφουμένη χτίσις ἀνα- 
δείχνυται " χαὶ τοῦτό ἔστι τὸ εἰρημένον, φησὶν, ἐν 
τῇ Γραφῇ" 'Επτάκις "5 πεσεῖται ὁ δίκαιος xal 
ἀναστήσεται. Αὗται γὰρ αἱ πτώσεις, φησὶν, αἱ τῶν 
ἄστρων μεταθολαὶ ὑπὸ τοῦ πάντα «κινοῦντος χινού- 
μεναι. Λέγουσιν οὖν περὶ τῆς τοῦ σπέρματος "" 
οὐσίας, ἥτις ἐστὶ πάντων τῶν γινομένων αἰτία, ὅτι 
τούτων ἐστὶν οὐδὲν, γεννᾷ δὲ καὶ ποιεῖ πάντα τὰ 
γινόμενα, λέγοντες οὕτως * Γίγομαι ὃ θέλω καὶ εἰμὶ 
ὃ εἰμί " διὰ τοῦτό φημι ἀκίνητον εἶναι τὸ πάντα 
κιγοῦν. Μένει γὰρ ὅ ἐστὶ ποιοῦν τὰ πάντα καὶ 
οὐδὲν τῶν γιγνομένων γίνεται. Τοῦτον elvat φησιν 
ἀγαθὸν μόνον, xa περὶ τούτου λελέχθαι τὸ ὑπὸ τοῦ 


sed super candelabrum positum, pr:econium przdi- p) Σωτῆρος λεγόμενον " Τί ge ** έγεις ἀγαθόν; Εἷς 


catum in tectis, in omnibus viis et omnibus plateis 


ἐστιν ἀγαθὸς, ὁ Πατὴρ μου ὁ ἐν τοῖς οὐραγοῖς, 


VARLE LECTIONES. 


" ἀλλὰ οἵη, , Μ. 3" φησὶν ἐντὸς. Cf. Luc. xvni, 21: Ἰδοὺ γὰρ io τοῦ Θεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ἔστιν. 
d 


*5 τεσσαρισχαιδεχάτῳ C. 
Trad. des OEuvres d' llippocrate, t .1, p. $96 M. 
γουσι γοῦν C, M. 
Syr. $2. " χαθεστότες corr. C. 


χατηγγελχότες. χατηγγελχότες C, M. "5 ἰδέας. xo ἰδέας M. ** μελανήμ 


?5 ἤο neque apud Fabricium neque apu 
95 xaY δέχα om. C. 

"μετὰ τοὺς Φρύγας. Cf. Herodot. 2, 2. 
* ὁμολογουμένων C. 5 μεταδόντες πρῶτοι μετὰ τὸν πρῶτον C, M. “7 χαὶ 


hilonem inveniuntur. — 9" Cf. Littré, 
* φῃσὶν C. εἶναι. εἰ μὲν C... ""λέ- 
*: Cf. Herodot. 9, 5; Pseudo-Lucian. de dea 


ονος C. δ αἰδοῖον. αἰσχύνη C, M, quod 


Casto librario debetur vocem obscenam vitanti, ut in cod. Thuaneo Martialis ejusmodi in. locum vocalbu- 
lorum substitui solel monstrum. δ᾽ αἰθερίους lhoeperus, αἰθρίους C, M. 55 αἰθερίους Roeperus, αἰθρίους 


C, M. 


ἀδελφός σου). 5 σπέρματος. πνεύματος C, Μ. '5 


8 yas αὐτούς. χαθὼς C, M. "" xaX ὑπό. ὑπὸ 
Luc. xvi, 4 : Καὶ ἐὰν ἑπτάχις τῆς ἡμέρας ἁμαρτήσῃ εἰς σὲ xa [ἐὰν] ἑπτάχις ἐπιστρέψῃ 

Ti ue — οὐρανοῖς. Matth, xix, 17 ; Marc, x, 18; Luc. 
xvii, 19; cf, Justin. Mart. Dial. c. Tryph. Jud. 101 p. 3528 a. 


C, Μ' 55 ἀνεξειχονίστου. ἀνεξιχνιάστου pr. C. 


* CI. 
πρὺς σὲ (sc. ὁ 
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ἐπὶ δικαίους wal ἀδίκους xal βρέχει ἐπὶ ὁσίους 
xal ἁμαρτωούς. Τίνες δέ εἰσιν οἱ cto: οἷς βρέχει 
χαὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ οἷς ὁ αὐτὸς βρέχει, χαὶ τοῦτο μετὰ 
᾿ κῶν ἄλλων ὕστερον ἐροῦμεν. Καὶ τοῦτ᾽ εἶναι τὸ μέγα 
wal χρύφιον. τῶν ὅλων xal ἄγνωστον 5' μυστήριον 
παρὰ τοῖς Αἰγυπτίοις χεχαλυμμένον χαὶ ἀναχεχαλυμ- 
μένον. "Octpig 9? γὰρ, φησὶν, ἐστὶν ἐν ναῷ πρὸ τῆς 
-"Isuog 55, οὗ ** ἔστηχε γυμνὸν τὸ χεχρυμμένον, 
᾿χάτωθεν ἄνω βλέπον καὶ πάντας αὐτοῦ τοὺς χαρποὺς 
- «Gy γινομένων στεφανούμενον " ἑστάναι δὲ οὐ μόνον 

ἕν | τοῖς ἁγιωτάτοις, πρῶτον 55 ἀγαλμάτων, ναοῖς 
— χέγουσι τὸ τοιοῦτον, ἀλλὰ γὰρ χαὶ εἰς τὴν ἁπάντων 
᾿ ἐπίγνωσιν, οἱονεὶ φῶς [οὐχ] ** ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ᾽ 


ἐπὶ τὴν λυχνίαν ἐπιχείμενον, χήρυγμα χηρυσσόμενον 


CONTRA H.ERESES LIB. V. 
[p. 102. 105| ὃς ** ἀνατέλλει “6 τὸν ἥλιον αὐτοῦ A οἱ ad ipsas zedes, finem quemdam et terminum zedium 
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prepositum, et hoe esse bonum ab omnibus di- 
ctum. Boniferum enim id vocant, quod dicunt igno- 
rantes, et hoc Graci mysticum ab ZEzyptiis ascitum 
servant ad hunc diem. Quippe lermas, inquit, 
apud eos tali cultos habitu conspicimus, Cyllenium 
autem eximie colentes Logium dicunt. Hermes est 
enim Logus, qui interpres et demiurgus eorum, 
qu: facta sunt quique fiunt queque futura: sunt, 
apud eos cultus stat tali quodam effigiatus habitu, 
qui quidem est pudendum hominis ab inferioribus 
ad superiora impetum habens. Et esse hune, hoc 
est talem illum Mercurium, animarum ductorem, 
inquit, et comitem et auctorem, ne poelas quideri 
etlinicorum fugit dicentes sic : 


ἐπὶ τῶν δωμάτων, ἐν πάσαις ὁδοῖς χαὶ πάσαις ἁγυιαῖς xal παρ᾽ αὐταῖς ᾿ ταῖς οἰκίαις ὅρον τινὰ xai 
πέρμα τῆς οἰχίας προτεταγμένον, καὶ τοῦτο εἶναι τὸ ἀγαθὸν ὑπὸ πάντων λεγόμενον’ ἀγαθηφόρον γὰρ 
αὐτὸ χαλοῦσιν, ὃ λέγουσιν οὐχ εἰδότες, χαὶ τοῦτο Ἕλληνες μυστιχὸν ἀπὸ Αἰγυπτίων παραλαθόντες 
φυλάσσουσι μέχρι σήμερον. Τοὺς γοῦν Ἑρμᾶς 51, φησὶ, παρ᾽ αὐτοῖς 55 τοιούτῳ τετιμημένους σχήματι 
θεωροῦμεν. Κυλλήνιον 5? δὲ διαφερόντως τιμῶντες Λόγιόν Τ᾽ φασιν. Ὁ γὰρ Ἑρμῆς ἔστι Λόγος, ὃς ἑρμη- 
νεὺς ὧν xa δημιουργὸς τῶν γεγονότων ὁμοῦ χαὶ γινομένων xa ἐσομένων παρ᾽ αὐτοῖς τιμώμενος ἔστηγχε 
- τοιούτῳ τινὶ χεχαραχτηρισμένος σχήματι, ὅπερ ἐστὶν αἰδοῖον 1) ἀνθρώπου ἀπὸ τῶν χάτω ἐπὶ τὰ ἄνω ὁρμὴν 
ἔχον 15, Καὶ ὅτι οὗτος, τουτέστιν ὁ τοιοῦτος Ἑρμῆς, Ψψυχαγωγὸς, φησὶν, ἐστὶ καὶ ψυχοπομπὸς wol ψυχῶν 


DM MEC CO 


Ῥμῆς δὲ ψυχὰς Κυ.λιϊήνιος ἐξεκαλεῖτο 
᾿Αγδρῶν μνηστήρων 15, 

οὗ τῶν Πηνελόπης, φησὶν, ὦ 1. χαχοδαίμονες, μνη- 
στήρων, ἀλλὰ τῶν ἐξυπνισμένων χαὶ ἀνεμνησμένων, 
: Ἐξ οἵης " τιμῆς [τε] xal [ὅσσου] μήκεος &A6ov, | 

- [p. 104. 105] τουτέστιν ἀπὸ τοῦ μαχαρίου ἄνωθεν 
ἀνῃρῴπου 3] ἀρχανθρώπου T] ᾿Αδάμαντος, ὡς ἐχείνοις 
δοχεῖ, χατηνέχθησαν "* ὧδε εἰς πλάσμα τὸ πήλινον, 
ἵνα δουλεύσωσι τῷ ταύτης τῆς χτίσεως δημιουργῷ 
᾿αλδαδθαὼθ 7", Θεῷ πυρίνῳ, ἀριθμὸν 18 τετάρτῳ" 
οὕτως γὰρ τὸν δημιουργὸν xoi πατέρα τοῦ ἰδιχοῦ 
χόσμου χαλοῦσιν" . 


trece ον κι ζῶο 


"Exe 13 δὲ ῥάδδον μετὰ χερσὶ 

Καλὴν, χρυσείην, τῇ τ᾽ ἀνδρῶν ὄμματα 0£Ayet 

Qy ** ἐθέλει, τοὺς δ᾽ αὖτε καὶ ὑπνώογτας ἐγείρει. 
Οὗτος, φησὶν, ἐστὶν ὁ τῆς ζωῆς χαὶ τοῦ θανάτου 
μόνος ἔχων ἐξουσίαν. Περὶ τούτου, φησὶ, γέγραπται" 
Ποιμαγεῖς αὐτοὺς *! ἐν ῥάδδῳ σιδηρᾷ. Ὃ δὲ 
 ποιητῆς, φησὶ, χοσμῆσαι βουλόμενος τὸ ἀπερινόητον 
τῆς μαχαρίας φύσεως τοῦ λόγου, οὐ σιδηρᾶν, ἀλλὰ 
χρυσῆν περιέθηχε τὴν ῥάδδον αὑτῷ. Θέλγει: δὲ τ 

ὄμματα τῶν νεχρῶν, φησὶ 85, τοὺς δ᾽ αὖτε xal 
ὑπνώοντας ἐγείρει, τοὺς ἐξυπνισμένους χαὶ γεγονό- 


MI: 


ml 


βρέχει ἐπὶ διχαίους xa ἀδίχους. 50 ἀνατελεῖ C. 


.Μ. δ" οὗ. οὐχ C. 4᾽ πρῶτον. πρὸ τῶν ὦ, M. 

C, M. 

τον €. "'Éyoy C. 718 Hom. O4. xxiv, 1. 
z 

i τ Ἰαλδαθαώθ. Ἠσαλδαίῳ C, M. 


κι Psál. u, ὃ. 85 φησί, ὥς φησ! C. 


iw, 91; Luc. vui, 16. 44. Cf, Matth. x, 27 ; Luc. xti, 2. 


αἴτιος, οὐδὲ τοὺς ποιητὰς τῶν ἐθνῶν λανθάνει λέγοντας οὕτως * 


B Mercurius autem animas Cyllenius. evocabat 


Virorum procorum, 
non Penelopz, inquit, o miseri, procorum, sed 
expergefactorum et admonitorum, 

Ex quali honore et quanta copia beatilatis, 


iA6-147 hoc est a beato desuper homine aut 
primore homine aut Adamante, ut iilis. videtur, 
detrusi sint huc in figmentum luteum, ut serviant 
hnjus ereaturze demiurgo, laldabaoth, deo igneo, 
numero quarto : ita enim demiurgum οἱ patreni. 
specialis mundi vocant ; 


Tenebat autem virgam in manilus 

Pulchram, auream, qua hominum oculos mulcet 

€ Quorum vult, alios autem οἱ dormientes eacitat, 
Hic, inquit, est vite et mortis solus habens po- 
testatem. De hoc, inquit, scriptum est : Reges ilios 
in virga ferrea. Poela autem, inquit, ornare volens 
incomprehensibile beatze naturze Logi, non ferream, 
sed auream tribuit virgam ei. Mulcet autem oculos 
mortuorum, inquit, alios autem et dormientes 
excitat, somno expergefactos et factos procos (me- 
mores). De his, ait, Scriptura dicit : Surge, qui der- 


YARLUE LECTIONES. 


* ὃς — ἁμαρτωλούς. Matth. v, 45 : Ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηρηὺς χαὶ ἀγαθο ς xol 
7 9! χαὶ ἄγνωστον. ἄχνωστον C. 
Οὐδὸς R, Scottus; cf. Plutarch. de 1518, οἱ Osirid. c. δ᾽ p. 571 F : Πανταχοῦ ὃὲ χαὶ ἀνθρωπόμορφον 
pages ἄγαλμα δειχνύουσιν, ἐξορθιάζον τῷ αἰδοίῳ, διὰ τὸ γόνιμον xal τὸ τρόφιμον. “5 Ἴσιδος. εἰσόδου 


$2 "Ocroic, Οὐδεὶς C, M, 


66 οὐχ om. € ; cf. Luc. ir, 35; Matth. v, 15 ; Marc. 
9''Egueig C, M. 59 αὐτοὺς C. “5 Κυλλήνιοι 


7? λόγον (φησὶ γάρ: Ἕρμῆς ἔστι λόγος ἑρμιηνεὺς — γινομένων χαὶ ἐσομένων), C, Μ. ?! αἰδοῖον. 
"m. 7* φησὶν, à. φησὶν οἱ C, φασὶν οἱ Μ΄. 75 ἐξ οἵης τιμῆς xax 
καὶ ὡς ὄλθου C, cf. Empedocl. v. 503 Sturz, v. 990 Stein. 75 χατηνέχθησαν Roeperus, χατενεχθεισῶν €. 
7 ἀριθμῷ C, M. 


19 ἔχει C, cf. fHlom. Od. xxiv, 2.9? οὕς C. 
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mis, εἰ exsurge, et illuminabil tibi Christus. Mic est A τας μνηστῆρας. Περὶ τούτων, φησὶν, ἣ Γραφὴ λέ- : 


Christus, in omnibus generatis Filius hominis effi- — ye *- "Eyeipat, ὁ καθεύδων, καὶ ἐξεγέρθητι, xal 
giatus ab ineffigiato Logo. loc, inquit, est magnum ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστός. Οὗτός ἐστιν ὁ Χριστὸς, 6 
et arcanum. Eleusiniorum mysterium ἤψ6 Cye. Et ἐν πᾶσι, φησὶ, τοῖς! γενητοῖς Υἱὸς ἀνθρώπου χεχα- 
ei omnia esse subjecta, et hoc est dictum illud: ραχτηρισμένος ἀπὸ τοῦ ἀχαραχτηρίστου Λόγου "5. 
In omnem terram exiit sonus eorum, αἱ illud : Vir- Τοῦτο, φησὶν, ἐστὶ τὸ μέγα xa ἄῤῥητον Ἐλευσινίων 
gam movens ducit Mercurius, ille autem stridentes μυστήριον "Ye Κύε 55" χαὶ ὅτι, φησὶν, αὑτῷ πάντα 
sequuntur animi continuo ila, ut per imaginem ^ ὑποτέταχτα!, xai τοῦτ᾽ ἔστι τὸ εἰρημένον" Εἰς πᾶ- 
poeta ostendit dicens : cay 9 τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὑτῶν" ὡς «b 


τὴν ῥάδδον ἄγει 51 χινήσας ὁ “Ερμῆς, αἱ δὲ τρίζουσαι ἕπονται αἱ ψυχαὶ συνεχῶς οὕτως, ὡς διὰ τῆς Ι 


εἰχόνος ὁ ποιητὴς ἐπιδέδειχε λέγων] 


Ut autem cum vespertiliones in angulo specus divine, Ὡς δ' ὅτε **. γυκτερίδες μυχῷ ἄντρου θεσπε- 


σίοιο 
Siridentes volant ubi quis decidit Τρίζουσαι 5 ποτέονται, ἐπεί κέ 9? τις d scc tat 
Ex serie de rupe, et invicem continentur. Ὁρμαθοῦ ἐκ πέτρης, ἀνά τ᾽ àA AI Amour "" ἔχονται. 


De rupe, inquit, de Adamanté dicit. Hie, inquit, est B Πέτρης, φησὶ, τοῦ ᾿Αδάμαντος λέγει. Οὗτος, φησὶν, 
Adamas, lapis summus, angularis faclus, in caput ἐστὶν ὁ ᾿Αδάμας *?? ὁ Aoc ὁ ἀχρογωγιαῖος εἰς x&- 
anguli (insertus in caput genitalis), — in capite enim φαϊὴν γεγενημένος γωνίας (Ev χεφαλῇ γὰρ εἶναι: 
esse formativum cerebrum essentiam, ex quo omnis τὸν χαραχτηριστιχὸν ἐγχέφαλον τὴν οὐσίαν, ἐξ οὗ 
paternitas formatur — quem insero, inquit, ada- πᾶσα πατριὰ χαραχτηρίζεται), Ov, φησὶν, ἐγτάσσω 
mantem in fundamenta. Sion; per figuram, inquit, ἀδάμαντα εἰς τὰ θεμέλια Σιών" ἀλληγορῶν, φησὶ **, 
fignentum hominis dicit. Insertus autem adamas τὸ πλάσμα τοῦ ἀνθρώπου λέγει. Ὁ δὲ ἐντασσόμενος 
cohibetur dentibus, 148-149 ut Homerus dicit: — [p. 105. 100] ἀδάμας ἐστὶν ?* .... ὀδόντες, ὡς Ὅμη- 
Sepes dentium, hoe est inurus. et munimentum, in ρος λέγει δ᾽ Épxoc ὀδόντων, τουτέστι τεῖχος xal 
quo est interior homo, qui illuc decidit a primore χαράχωμα, ἐν ᾧ ἔστιν ὁ ἔσω ἄνθρωπος, ἐχεῖσε 9^ 
homine supra Adamante, secius sine manibus secan- ἀποπεπτωχὼς ἀπὸ τοῦ ἀρχανθρώπου ἄνωθεν ᾿Αδά- 
tibus et delatus in figmentum oblivionis, choieum, μαντος, ὁ τμηθεὶς *" ἄγευ χειρῶν τεμνουσῶν xo 
figlinum. Et dicit stridentes animas ipsum sequi, χατενηνεγμένος elg zb πλάσμα τῆς λήθης, τὸ χοϊχὸν, 
lioc est Logum : τὸ ὀστράχινον" xal φησιν ὅτι τετριγυῖαι αὐτῷ ἢχο- 
C λούθουν αἱ ψυχαὶ, τῷ λόγῳ * 
Sic ille stridentes simul ibant, ducebat autem illas ᾿ς αὗται ** τετριγυῖαι ἅμ᾽ ἧσαν, ἦρχε δ᾽ ἄρα 


leew, 
(τουτέστιν ἡγεῖτο,) 
Mercurius mitis (àx&xnza) per obscuros tramites. — 'Epjyelac ἀκάκητα κατ᾽ εὑρώεντα κέλευθα, 
hoec est, inquit, in loca :eterna ab omni malitia (xa- — τουτέστι, φησὶν, εἰς τὰ πάσης xaxiag ἀπηλλαγμένα 
χίας) libera. Quo enim, inquit, venerunt ? αἰώνια χωρία. Ποῦ γὰρ, φὴσὶν, ἦλθον; 
Pretermeabant autem. praeter. oceani fluctus. et Ilàp δ' ἴσαν " ὠκεανοῦ τε ῥοὰς xal Δευκάδα πέ- 
[Leucadem petram | [renx, 
Εἰ prater solis portas et gentem somniorum. Ἠδὲ παρ᾽ " ἠειίοιο πύλας xal δῆμον ὀνείρων. 


Mic inquit, est oceanus generatio deorum  genera- Οὗτος, φησὶν, ἐστὶν ὠχεανὸς γέγεσίς τε " θεῶν, 
Πἴοψιια hominum, ex reciproca fluctuatione circunr* — γέγεσίς τ᾿ | ἀνθρώπων, Ex παλιῤῥοίας στρεφόμενος 
actus semper, mox sursum, mox deorsum. Sed αἰεὶ, ποτὲ ἄνω, ποτὲ χάτω. 'AXW ὅταν, φησὶ, χάτω 
ubi,inquit, deorsum íluil oceanus, generatio est ῥέῃ ὁ ὠχεανὸς, γένεσίς ἐστιν ἀνθρώπων" ὅταν δὲ 
hominum ; ubi autem sursum in murum et muni- ἄνω ἐπὶ τὸ τεῖχος xa τὸ χαράχωμα xax τὴν Λευχάδα 
mentum et Leucadem petram, generatio est deo- D πέτρην, γένεσίς ἔστι " θεῶν. Τοῦτό ἔστι, φησὶ, τὸ 
rum. Hoc, inquit, est scriptum illud : Ego dixi : Dii γεγραμμένον. Ἐγὼ" εἶπα" Θεοί ἔστε καὶ υἱοὶ 
estis et filii Altissimi omnes, ubi ex ZEgypto [ugere Ὑψίστου πάντες, ἐὰν ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου φυγεῖν 
[estinabitis et perveneritis trans mare Rubrum in (6-ὀ σπεύδητε xal γένησθε πέραν τῆς Ἐρυθρᾶς 0a- 
sertum, hoc est ab inferiore mistione in eam qum «άσσης εἷς τὴν ἔρημον, τουτέστιν ἀπὸ τῆς χάτω 


VARLE LECTIONES. 


*! Ephes. v, 14 : Ἔγειρε (Ἔγειραι c) ὁ χαθεύδων xaX ἀνάστα ἐχ τῶν νεχρῶν, xai ἐπιφαύσει cot ὁ Xp:- 
στός. "'Aóyos C. Ν᾽ Us χε. Cf. Plut. de lsid. et Os, c. δά p. 504. κ᾽ Rom. x, 18. "' ἄγε: om. C, M. 
ὡς "Hom. O1. xxiv, ὃ : Τῇ 9 ἄγε χινήσας, ταὶ δὲ τρίζουσαι ἕποντο. — "* Hom. Od. 94, dei 9$ soí- 
ζουσι (. 9? ἐπεὶ καί τις ὁ 5 ἀλλήλοισιν Ο. ** Cf. Isa. xxvur, 16; psal. cxvin, 92. s Cf. sa. xxvinr, 
10. 55 [nter ἐστίν οἱ ὀδόντες quedam excidisse videntur. 35 Hom. Il. 1v, 550 et alibi. ?* ἐχεῖθεν C, M. 
?' Cf. Daniel. n, 45. *^ ὡς αἱ el ἤϊσαν Homer. Qd. xxiv, 9 sqq... παρὰ δ' ἔσαν ἃ. ! ἣ rag C. * yé- 
vssíg τε. γένεσις C, M. Versus videtur conflatus esse ex " Hom. Il. xiv, 200. Ὠχεανόν τε, θεῶν γένεσιν, 

χαὶ μητέρα Τηθύν οἱ v. 246, Ὠχεανοῦ, ὅσπερ γένεσις πάντεσσ: τέτυχται.  ἐστ', τε Ο, Μ. ᾿" ἐγὼ --. 
πάντες. Psal. vaxx!, 6. 
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ζώντων, ἐὰν δὲ πάλιν ἐπιστραξῆτε ἐπὶ τὴν Αἵ- 
Οἡνπτοῦ, τουτέστιν ἐπὶ τὴν χάτω μῖξιν, ὡς ἄγθρωποι 
| ἠἀποθνήσκχετε 5* θνητὴ γὰρ, φησὶ, πᾶσα ἡ χάτω 
γένεσις, ἀθάνατος δὲ ἡ ἄνω γεννωμένη " γεννᾶται 
- yàp ἐξ ὕδατος μόνου xal πνεύματος, πνευματιχὸς, 
— οὐ σαρχιχός " ὁ δὲ χάτω σαρχιχός " τουτέστι, φησὶ, 
τὸ γεγραμμένον " Τὸ γεγεγγημένον 1 ἐκ τῆς σαρκὸς 
σάρξ ἐστι, καὶ τὸ γεγεγγημένον ἐκ τοῦ πγεύμα- 
τος πγεῦμά ἐστιν. Αὕτη ἐστὶν ἡ xa5' αὐτοὺς πνευ- 
T ματιχὴ γένεσις. Οὗτος, φησὶν *, ἐστὶν ὁ μέγας Ἴορ- 
- Bávne, ὃν χάτω ῥέοντα χαὶ χωλύοντα * ἐξελθεῖν τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου (ἤγουν ἐκ τῆς χάτω 
μίξεως" Αἴγυπτος γάρ ἔστι τὸ σῶμα xav αὐτοὺς) 
ἀνέστειλεν Ἰησοῦς καὶ ἐποίησεν ἄνω ῥέειν. 

[p. 106. 107] η΄. Τούτοις xat τοῖς τοιούτοις ἐπό- 
- pevot οἱ θαυμασιώτατοι Γνωστιχοὶ, ἐφευρεταὶ χαι- 
νῆς !* τέχνης γραμματιχῆς, τὸν ἑαυτῶν προφήτην 
“Ὅμηρον ταῦτα προφαίνοντα ἀῤῥήτως δοξάζουσι xa 
τοὺς ἀμυήτους τὰς ἁγίας Γραφὰς εἰς τοιαύτας ἐν- 
- voíag συνάγοντες ἐνυδρίζουσι. Λέγουσι δέ * 'O λέγων 
πὰ πάντα ἐξ ἑνὸς συνεστάναι, πλανᾶται" ὁ | λέγων 
Ex τριῶν, ἀληθεύει: καὶ περὶ τῶν ὅλων τὴν ἀπόδειξιν 
δώσε:. Μία γάρ ἐστι, φησὶν, ἣ μαχαρία φύσις τοῦ 
μαχαρίου ἀνθρώπου τοῦ ἄνω, τοῦ ᾿Αδάμαντος " μία 
$i ἢ θνητὴ χάτω" μία δὲ fj ἀδασίλευτος γενεὰ ἡ ἄνω 
γενομένη, ὅπου, φησὶν, ἐστὶ Μαριὰμ ἣ ζητουμένη 
xai ᾿Ιοθὼρ ὁ μέγας σοφὸς !!| καὶ Σεπφώρα fj βλέ- 
70034 !! xal Μωσῆς, οὗ γένεσις 5 οὐκ ἔστιν ἐν 
Αἰγύπτῳ" γεγόνασι γὰρ αὐτῷ παῖδες ἐν Μαδιὰμ, 
χαὶ τοῦτο, φησὶν, οὐδὲ τοὺς ποιητὰς λέληθε " 
τριχθὰ δὲ πάντα δέδασται, ἕκαστος δ᾽ ἔμμορε 

ἱσιμῆς **- 

Δεῖ γὰρ, φησὶ, λαλεῖσθαι τὰ μεγέθη, λαλεῖσθαι δὲ 
οὕτως ὑπὸ πάντων πανταχῇ, ἵνα ἀχούοντες "5 μὴ 
ἀχούωσι xai βλέπουτες μὴ βλέπωσιν. Εἰ μὴ γὰρ 
ἐλαλεῖτο, φησὶ, τὰ μεγέθη, ὁ χόσμος συνεστάναι οὐχ 
ἠδύνατο. Οὗτοί εἰσιν οἱ τρεῖς ὑπέρογχοι λόγοι " Kav- 
JAaxav, Σαυασαῦ, Ζεησάρ "". Καυκακαῦ τοῦ ἄνω, 
τοῦ "7 ᾿Αδάμαντος, Σαυϊασαῦ τοῦ xác» θνητοῦ, 
— Zemncüp τοῦ ἐπὶ τὰ ἄνω ῥεύσαντος Ἰορδάνου. Οὗτός 
|. ἔστι, φησὶν, ὁ ἐν πᾶσιν ἀρσενόθηλυς ἄνθρωπος, ὃν 
οἱ ἀγνοοῦντες Γηρυόνην 5" χαλοῦσι τρισώματον, ὡς 
tx γῆς ῥέοντα Γηρυόνην, χοινῇ δὲ Ἕλληνες ἐπου- 
párior "" Μηγὸς κέρας, ὅτι καταμέμιχε xoi χε- 
χέραχε πάντα πᾶσι". Πάντα γὰρ *!, φησὶ, 6c αὐ- 
τοῦ ἐγένετο καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἔν. Ὃ 
δὲ γέγονεν ἐν αὐτῷ ζωή ἐστιν. Αὕτη, φησὶν, ἐστὶν 
3| ζωὴ ἡ ἄῤῥητος γενεὰ τῶν τελείων ἀνθρώπων, ἣ 


---- -------------- 


᾿ἀποθνήσχετε. Psal. ΕΧΧΧΤΙ, 7. 
νῆς €, M. 


7 Ev. Joan, ui, 6. 


3? Cf. IE Mos. 11, 21-25. !* Hom. Il. xv, 189. 


1D vy zU yr U τοῦ ἄνω, τοῦ. τοῦ ἀνωτάτω 


0,9 p. 118 ad. Oxon., 5 παυτάπασι C. 
"ἐγένετο οὐδὲ iv, ὃ γέγονεν" £y αὐτῷ ζωή ἔστιν. 


CONTRA ILERESES LIB. V. 
μίξεως ἐπὶ τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ 2, ἥτις ἐστὶ μήτηρ A sursum est Jerusalem, qu: est mater vivorum, Πυἱ 


31: Joan. 
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aulem rursus revertitis in. ZEgyptum, hoc est in in- 
feriorem mistionem, ut homines morimini. Mortalis 
enim, inquit, omnis inferior generatio, immortalis 
autem qua sursum generatur; generalur enim ex 
aqua sola et spiritu spiritualis, non carnalis. Infra 
autem naseitur carnalis ; hoc est, inquit, scriptum 
illud : Quod natum est ez carne caro est, el quod 
natum est ex spiritu spiritus. est. loc est secundum 
illos spiritualis generatio. Hie, inquil, est magnus 
Jordanes, quem deorsum fluentem οἱ impedientem 
abexitu filios Israel ex terra /Egyptia (hoc est ex 
inferiore mistione ; /Egyptus enim est eorpus se- 
cundum eos) reflexit Jesus et lecit in sursum fluere. 


B 1350-151 8. {πὸ et talia secuti. miri(ici gno- 
Slici, inventores nove grammalice artis, vatem 
suum Homerum ας prodere per arcana profitentur 
et sacrarum Scripturarum experles in talia com- 
menta abducentes ludificantur. Dicunt autem : qui 
dicit omnia ex uno constare, devius errat ; qui dicit 
ex tribus, recte dicit et universorum rationem 
aperiet. Una enim est, inquit, beata natura beati 
lominis, qui supra est, Adamantis, una autem 
morialis, quie infra est, unum autem irrex genus, 
quod sursus evectum est, ubi est, inquit, Meriam, 
qua vestigatur, et Jothor, magnus. sapiens, et Sep- 
phora, qu: cernit, et Moses, cujus genus non est 
in Egypto ; nati enim. sunt. ei filii in Madiam. Et 
hoc, inquit, ne poetas quidem fugit : 


Trifariam autem omnia divisa sunt, unusquisque au- 
[tem nactus est honorem.] 

Oportet enim dici magnitudines, dici autem sic ab 
omnibus ubique, ut audientes ne audiant et vi- 
dentes non videant. Nam si non dicerentur, inquit, 
magnitudines, mundus constare non poterat. He 
sunt tres ille magnificentissimz voces : Caulacau, 
Saulasau, Zeesar : Caulacau illius qui supra est Ada- 
mantis, Saulasau ejus qui infra est mortalis, Zeesar 
Jordanis qui sursum fluxit. Hic est, inquit, ille in 
omnibus (praesens) mas et femina simul homo, quem 
qui *gnorant Geryonam appellant tricorporem, tau- 
quàm ex terra fluentem Terrifluum, communiter 
autem Graci celeste cornu Menis, quoniam com- 
miscuit et conflavit omnia omnibus. Omnia enim, 
iuquit, per ipsum facta sunt, et sine ipso [actum esl 
nihil. Quod [actum est in ipso, vita est. ll.ec, inquit, 
est vita ineffabilis generatio perfectorum hominum, 


D 


VARUE LECTIONES, 
5 Cf. Galat, 1v, 26 : 'H δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ. ἐλευθέρα ἐστὶν, ἥτις ἐστὶν μήτηρ [πάντων] ἡμῶν. * ὡς ἄνθρωποι 
sal. | [ 5 Cf. Jos. m, 7—47.. * χωλύοντας C. 
] D, 1: Ἰοθὼρ ὁ μέγας σοφός. Cl. H, Mos. xvii, 14—23 et Cod. pseudepigraph. V. T. ed. J. ^. 
Fabricius ed. alter. Hamburg. 1722, tom. I, p. 855 sqq. 


30 χαινῆς: χε- 


1? Σεπφώρα ἣ βλέπουσα. Cf. Il Mos. 1v, 24, 25. 


t l ἢ ' 18 Matth. xi, 43 : Ὅτι βλέποντες οὐ βλέπουσιν xaX ἀχού- 
οντες οὐχ ἀχούηυσιν οὐδὲ συνίουσιν ; cf. Marc. τν, 13. Luc. vin, 10: “Ἵνα βλέποντες μὴ βλέπωσιν, καὶ 


ἀχούοντες μὴ συνιῶσιν. "ὁ χαυλαχαῦ, σαυλασαῦ, ζεησάρ. Isa. xxvin, 10 : "2 "p v5 Y) Ὁ x 5 ἽΣ 2 


€, M. "" Γηριόνην C. !? ἀπουράνιον C. M ; cf. infra 
1, 9. ὁ : Πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, χαὶ χωρὶς αὑτοῦ 
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que prioribus generationibus non erat cognita. A ταῖς προτέραις γενεαῖς οὐχ ἐγνώσθη. Τὺ 05 οὐδὲ» **, 


Nihil autem, quod sine eo factum est, mundus 
specialis est, exstitit enim sine eoa tertio et quarto, 
IIoc est, inquit, poculum 152-153 condy, in quo 
rez bibens auspicatur. Hoc, inquit, absconditum 
repertum. est in. pulehris Benjamin sperminibus. 
Siguifieant autem id etiam Greci, inquit, sic fu- 
renti ore : 

Fer aquam, fer vinum, o puer, 

Inebriato me et mulceto. 

Poculum dicit meum, 

Cujatem me fieri oporteat. 

Hoc, inquit, sufficiebat solum cognitum homini- 
hus Anacreontis poculum mutum loquens myste- 
rium. ineffabile. Mutum. enim, inquit, Anacreontis 
poeulum, quod Anacreon sibi ait loqui muta lo- 
quela, cujatem oporteat eum fieri, hoc est spiri- 
tualem, non carnalem, si audierit reconditum 
mysterium per silentium. Et hoe est aqua in pul- 
chris illis nuptiis, quam convertens Jesus fecit vi- 
num. Ioc, inquit, est magnum et germanum initium 
signorum, quod fecit Jesus in Cana Galilem et 
manifestavit regnum celorum. Hoe, inquit, est 
regnum coelorum in nobismet ipsis reconditum tan- 
quam. thesaurus, ut fermentum in farinze satis tri- 
hus absconditum, Hoe, inquit, est magnum οἱ 
ineffabile Samotliraeum mysterium, quod solis licet 
coguovisse perfectis, inquit, nobis. Diserte enim 
Samothraces Adamum illum tradunt. in mysteriis, 
quie apud eos celebrantur, primorem hominem. 
Stant autem statue due jn. Samothracum teinplo 
liominum nudorum surrectam habentium utramque 
manum in colum et pudenda sursum tensa, sicuti 
in Cyllene monte Mercurii. lmagines autem sunt 
supra commemorate staluz primoris hominis et 
renati spiritualis per omnia ejusdem nature cum 
illo homine. Hoc est, inquit, quod dictum est a Sal- 
vatore : Nisi bibitis meum sanguinem et manducatis 
1545-155 meam carnem, nequaquam intrabitis in 
regnum celorum, sed etiamsi biberitis, inquit, cali- 
cem, quem ego bibo : quo ego vado, illuc vos intrare 
uon potestis, Norat enim, inquit, ex quali natura 
quisque discipulorum suorum esset, et quemque 
eorum in propriam naturam venire oportere, Nam 
ex duodecim tribubus discipulos sibi elegit duode- 
cim et per eos locutus est omni tribui. Propter hoc, 


ὃ χωρὶς αὐτοῦ γέγονεν, ὁ χόσμος ἰδιχός ἔστιν ** - 
γέγονεν ** γὰρ χωρὶς αὐτοῦ ὑπὸ τρίτοὐ χαὶ τετάρτου. 
Τοῦτο, φηδὶν, ἐστὶ τὸ ποτήριον τὸ χόγδυ "5, ἐν ᾧ 
[p. 107—109] βασικεὺς πίνων οἱωνίζεται. | Τοῦτο, 
φησὶ, χεχρυμμένον εὑρέθη ἐν τοῖς χαλοῖς τοῦ Βε- 
νιαμὶν σπέρμασι. Λέγουσι δὲ αὐτὸ χαὶ Ἕλληνες, 
φησὶν, οὕτως μαινομένῳ στόματι" 

38 ζέρ᾽ "1 ὕδωρ, φέρ᾽ οἶνον, ὦ παῖ" 

Μέθυσόν με καὶ zápocor. 

Τὸ ποτήριον έγει μου, 

Ποδαπόν με δεῖ γεγέσθαι. 
Τοῦτο, φησὶν, ἤρχει μόνον νοηθὲν ἀνθρώποις τὸ τοῦ 
᾿Αναχρέοντος ποτήριον ἀλάλως λαλοῦν μυστήριον. 
ἄῤῥητον. ἤΛλαλον γὰρ, φησὶ, τὸ ᾿Ανακρέοντος ** πο- 


B τήριον, ὅπερ αὐτῷ φησιν ᾿Αναχρέων λαλεῖν " ἀλάλῳ 


φθέγματι, ποδαπὸν αὐτὸν δεῖ γενέσθαι, τουτέστι πνευ- 
ματιχὸν, οὐ σαρχιχὸν, ἐὰν ἀχούσῃ τὸ χεχρυμμένον μυ- 
στήριον ἐν σιωπῇ ?* xal τοῦτό ἐστι τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τοῖς 
χαλοῖς ἐχεΐνοις γάμοις, ὃ στρέψας Ἰησοῦς ἐποίησεν 
οἶνον. Αὕτη, φησὶν 3", ἐστὶν ἡ μεγάλη χαὶ ἀληθινὴ 
ἀρχὴ τῶν σημείων, ἣν ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς ἐν Κανᾷ 
τῆς Γαλιλαίας, χαὶ ἐφανέρωσε τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν. Αὕτη, φησὶν, ἐστὶν ἡ βασιλεία * τῶν ob- 
ρανῶν ἐντὸς ἡμῶν χαταχειμένη ὡς ** θησαυρὸς, ὡς 
ζύμη εἰς ἀλεύρον τρία σάτα χεχρυμμένη. Τουτ- 
ἐστι, φησὶ, τὸ μέγα χαὶ ἄῤῥητον Σαμοθράχων μυστή- 
piov, ὃ μόνοις ἕξεστιν εἰδέναι τοῖς τελείοις, φησὶν, 
ἡμῖν. Διαῤῥήδην γὰρ οἱ Σαμόθρᾳχες τὸν ᾿Αδὰμ ** 
&xelvoy παραδιδόασιν ἐν τοῖς μυστηρίοις τοῖς ἐπιτε- 


C λουμένοις map' αὐτοῖς ἀρχάνθρωπον. Ἕστηχε δὲ 


ἀγάλματα δύο ἐν τῷ Σαμοθράχων ἀναχτόρῳ ἀνθρώ - 
πων γυμνῶν, ἄνω τεταμένας *5 ἐχόντων τὰς χεῖρα: 
ἀμφοτέρας | εἰς οὐρανὸν χαὶ τὰς αἰσχύνας ἄνω 
ἐστραμμένας, χαθάπερ ἐν Κυλλήνῃ τὸ τοῦ ἙἝἭρμοῦ. 
Eixóveg δέ εἰσι τὰ προειρημένα ἀγάλματα τοῦ ἀρχ- 
ανθρώπον χαὶ τοῦ ἀναγεννωμένου πνευματιχοῦ, 
χατὰ πάνθ᾽ ὁμοουσίου ἐχείνῳ τῷ ἀνθρώπῳ. Τοῦτο, 
φησὶν, ἐστὶ τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος “ ᾽Εὰν 
[0199 πίνητέ μου τὸ αἷμα καὶ gáyezé μου τὴν 
σάρκα, οὗ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν [p. 109 
110] τῶν: οὐρανῶν. 'AAAà xür πίητε, φησὶ, τὸ 
ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω, ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ἐκεῖ ὑμεῖς 
εἰσε.ϊθεῖν οὐ δύγασθε. "Πδει γὰρ, φησὶν, ἐξ ὁποίας 
φύσεως ἕχαστος τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἐστι χαὶ ὅτι 
ἔχαστον αὐτῶν εἰς τὴν ἰδίαν φύσιν ἐλθεῖν ἀνάγ- 


VARLE LECTIONES. 


*! οὐδέν. οὐδέν ἐστιν C. M. " ἰδιχός ἐστιν. ἰδιχός. C, M. — " γένονεν. γέγονε, ἕν C, γέγονε μὲν M. 
35 τὸ χόνδυ ---- οἰωνίζεται. 1 Mos. xiv, 2, 5 : Καὶ τὸ χόνδυ μου τὸ ἀργυροῦν μθδάλετε εἰς τὸν μάρσιππον 
τοῦ νεωτέρου --- Ἱνατί ἐχλέψατέ βου τὸ χόνδυ τὸ ἀργυροῦν; οὐ τοῦτό ἐστιν, ἐν ᾧ πίνε: ὁ χύριός μου; Αὐτὸς 
ὃὲ οἰωνισμῷ οἰωνίζεται ἐν αὐτῷ. "5 Bergk retulit inter Anacreontea nr. 63 p. 835. Cum v. 4 et 2 cf. 
Anacr. 50, 10 : Βάλ᾽ ὕδωρ, δὸς οἶνον, ὦ παῖ, | Τὴν ψυχήν μου x&pusov. "7 géps bis ὦ, ** ᾿Αναχρέοντος. 
᾿Αναχρέοντός φησι C, M. 9? λαλεῖ C, M. ?* Cf. Ev. Joan. n, 4-14. 3 Ev. Joan. 1t, 11 : Ταύτην ἐποίησεν 
ἀρχὴν τῶν σημείων ὁ 'Ingouc £v Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας, xxi ἐφανέρωσεν τὴν δόξαν abroU. ?* Cf. Luc. ΧΗ, 
91,3 βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν. Matth. xir, 44 : Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν θησαυρῷ 
χεχρυμμένῳ ἐν τῷ ἀγρῷ. Maul, xit, 55 : Ὁμοία ἐστὶν ἡ me τῶν "o ζύμῃ, fjv λαθοῦσα γυνὴ 
ἐνέχρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία. 35 εἰς. ὡς C, M. ?* ᾿Αδάμ. Cf. Bergk Poett. Lyr. p. 1044, *! τετα- 
μένας, τεμένας C. δ ΟἿ. Ev. Joan. vi, 53 : Ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρκα τοῦ ΥἹἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου xoi πίητε 
αὑτοῦ τὸ αἷμα, οὐχ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. Matth. xx, 92 : Δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ μέλλω πίνειν ; 
Mare. x, ὅ8 : Δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω, x. v. X. Ev. Joan. vur, 21 οἱ xiu, 93 : Ὅπου ἐγὼ 
ὑπάγω ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν,  *' φάγετε C. 
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πὰς ἐξελέξατο δώδεχα xo δι᾽ αὐτῶν ἐλάλησε πάσῃ 
φυλῇ " διὰ τοῦτο, φησὶ, τὰ τῶν δώδεχα μαθητῶν 
"xnpóypaza οὔτε πάντες ἀχηχόατιν, οὔτε, ἐὰν ἀχού- 
σωσι, παραδέξασθαι δύνανται, Ἔστι γὰρ αὐτοῖς 
παρὰ φύσιν τὰ μὴ χοτὰ φύσιν. Τοῦτον, φησὶ, 
Θρᾷχες οἱ περὶ τὸν Αἷμον οἰχοῦντες Κορύδαντα 
| χαλοῦσι xai Θρᾳξὶν οἱ Φρύγες παραπλησίως ὅτι 
᾿ ἀπὸ τῆς χορυφῆς ἄνωθεν xal ἀπὸ τοῦ ἀχαραχτῆ- 
ρίστου ἐγχεφάλου τὴν ἀρχὴν τῆς χαταύάσεὼως Aau- 
θάνων xdi πάσας τὰς τῶν ὑποχειμένων διερχό- 
μενος ἀρχὰς πῶς xai τίνα τρόπον χατέρχεται o) 
7 γοοῦμεν. Τοῦτ᾽ ἔστι, "5, gnat, τὸ εἰρημένον" Φωνὴν 
μὲν αὐτοῦ ἠκούσαμεν, εἶδος δὲ αὐτοῦ οὐχ ἑωρά- 
χάμεν. ᾿Ἀποτεταμένου 39 γὰρ, φησὶν, αὐτοῦ χαὶ χε- 


χατελθὸν ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ ἀχαραχτηρίστου ὁποῖόν 
ἐστιν εἶδεν οὐδείς. Ἔστι δὲ ἐν τῷ πλάσματι τῷ χοϊχῷ, 
γινώσχει δὲ αὐτὸ οὐδείς. Οὗτος *!, φησὶν, ἐστὶν ὁ τὸν 
χαταχιυσμὸν | οἰκῶν ** Θεὸς, z2zà τὸ Ἑαλτήριον, 
| xal φθεγγόμενος [xal] * κεκραγὼς ἀπὸ ὑδάτων 
zoAAGy, Ὕδατα, φησὶν, ἐστὶ πολλὰ fj πολυσχιδὴς ** 
τῶν θνητῶν γένεσις ἀνθρώπων, ἀφ᾽ ἧς βοᾷ χαὶ χέ- 
χραγξ πρὸς τὸν ἀχαραχτήριστον ἄνθρωπον, Ῥῦσαι "5, 
| λέγων, ἀπὸ 1εόντων' τὴν μογογενὴ μον. Πρὺς τοῦ - 
τὸν, φησὶν, ἐστὶν εἰρημένον: Παῖς μου" εἶ σὺ 
- Ἰσραὴ.1 "1, μὴ φοδοῦ, ἐὰν' διὰ ποταμῶν διέίϊθῃς, 
|| ob μή σε συγχιύσωσιν, ἐὰν διὰ πυρὸς διέλθῃς, 
οὐ μή σε συγκαύσει. Ποταμοὺς, φησὶ, λέγε! τὴν 
ὑγρὰν τῆς γενέσεως οὐσίαν, πῦρ δὲ τὴν ἐπὶ τὴν γέ- 
νεσιν ὁρμὴν xa ἐπιθυμίαν" Σὺ ἐμὸς εἶ, μὴ φοθοῦ. 
Καὶ πάλιν φησίν ^* Εἰ ἐπιλήσεται [p. 110. 111] 
| μήτηρ τῶν céxvor αὐτῆς μὴ ἐλεῆσαι μηδὲ ἐπι: 
| ϑδοῦγαι μαστὸν, κἀγὼ ἐπιλήσομαι ὑμῶν, ὁ ᾿Αδά- 
μας, φησὶ, λέγει πρὸς τοὺς ἰδίους ἀνθρώπους" ἀ.1.1ὰ "9 
- εἰ xal ἐπιλήσεται ταῦτα γυνὴ, ἀ.1.1. ἐγὼ οὐκ ἐπι- 
“ἀήσομαι ὑμῶν. Ἐπὶ τῶν χειρῶν μου ἐζωγράφηκα 
ὑμᾶς. Περὶ δὲ τῆς ἀνόδαυ αὐτοῦ, τουτέστι τῆς ἀνα- 
γεννήσεως, ἵνα γένηται πνευματιχὸς, οὐ σαρχιχὸς, 
λέγει, φησὶν, ἡ Γραφή" "Ἄρατε ? πύλας, οἱ ἄρχον- 
τὲς, ὑμῶν, καὶ ἐπάρθητε, πύ.1αι αἰώγιοι, καὶ εἰσ'- 
εἰεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης, τουτέστι, θαῦμα 
θαυμάτων. Τίς γὰρ **, φησὶν, ἐστὶν οὗτος ὁ βασι- 
JAebc τῆς δόξης; Σκώ,ηξ ? xal οὐκ ἄνθρωπος, 


CONTRA HJERESES LIB. V. 
jw. ᾿Απὸ γὰρ τῶν δώθεχα, φησὶ, φυλῶν μαθη- A inquit, duodecim discipulorum préeconia neque 01}}- 
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nes audiverunt, neque ubi audierint percipere pos- 
sunt. Sunt euim iis contra naturam, qua non sunt 
secundum haturam. Hune, inquit, Thraces, qui 
cirea H:emum habitant, Corybantem appellant et 
cum Thraeibus Phryges pariter, quoniam a capite 
supra et ab ineffigiato cerebro initium descensionis 
sumens el omnes subjectorum permeans potestates, 
quomodo et qua ratione permeet ignoramus, loc 
est, inquit, dietum illud : Vocem quidem ejus audi- 
vimus, speciem aulem ejus non vidimus. Descripti 
enim ejus, inquit, et effigiati auditur vox, speciem 
autem desuper delapsam ab ineffigiato qualis sit 
novit nemo. Est autem in figmento choico, cogno- 
Scit autem eam nemo. llic, inquit, est diluvium ha- 


χαραχτηρισμένου V ἀχούεται φωνὴ, τὸ δὲ εἶδος τὸ B pitans Deus, secundum Psalterium, et loquens atque 


vociferans ab aquis magnis. Aqu:e, inquit, magnae 
sunt multiplex mortalium generatio hominum, ex 
qua clamat et. vociferatur ad ineffigiatum heminem : 
Servato, dicens, a leonibus unigenitam meam. Ad 
hune, inquit, est dictum : Filius meus es tu, Israel, 
noli metuere; ubi per flumina transieris, non te 
corripient ; ubi per ignem transieris, non te combu- 
ret, Flumina, inquit, dicit humidam generationis 
naturam, ignem autem ad generationem impetum 
et ardorem. Tu meus es, noli metuere. Et rursus 
inquit : Si 156-157 obliviscetur mater liberorum, 
quin miserealur et pra beat mammas , el ego obli- 
viscar vestrum. Adamas, inquit, dicit ad proprios 


C homines; verum etiamsi hec obliviscetur mulier, at 


ego non obliviscar vestrum. In manibus meis vos 
expressos habeo. De ascensione antem ejus, hoc est 
de regeueratione, ut fiat spiritualis, non carnalis, 
dicit, inquit, Seriptura : Αἰ αι portas, qui estis do- 
mini, vestrum, et surgite, porte alerna , el intrabit 
rez glorie, hoc est miraculum miraculorum. Quis 
est enim, inquit, Aic rez glorie ? Vermis el non homo, 
opprobrium hominis et nullificamem populi; ipse est 
rex glorie, in bello pollens. Bellum autem dicit 
quod est in corpore, quoniam ex hostilibus ele- 
mentis fictum est figmentum, sicut scriptum est, 
inquit : Recordare bellum exsistens in corpore. Hunc, 
inquit, introitum et hanc portam vidit in Mesopo- 
lomiam proficiscens Jacob, quod quidem est ex 


ὄνειδος ἀγθρώπου xal ἐξουθέγημα A«cU , αὐτός D puero pubes jam evadens el vir, hoc est intellecta 
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88 Cf, Ev. Joan, nt, 8. Τὸ πνεῦμα ὅπου θέλει πνεῖ, xaX τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἀχούεις, ἀλλ᾽ οὐχ οἴδας πόθεν 
; Ερχεται ἢ ποῦ ὑπάγει. Cap. v, 51: Οὔτε φωνὴν αὐτοῦ πώποτε ἀχηχόατε, οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράχατε, X. τ. X- 
M ᾿Αποτεταγμένου C, M. ** χαραχτηρισμένου C. *' Cf. psal. xxv, 10. : Κύριος τὺν χαταχλυσμὸν 
χατοιχιεῖ, x. τ᾿ À. V. 5: Φωνὴ Κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων, ὁ Θεὸς τὴς δόξης ἐδρόντησεν, Κύριος ἐπὶ ὑδάτων 
πολλῶν. ** χατοιχῶνῦ ' xai om. C. “΄ πολυσχεδὴς C. “ἢ Cf. Psal. xxxiv, 17 : ᾿Αποχατάστησον zhv 
Ψυχὴν pou ἀπὸ τῆς χαχουργίας αὑτῶν, ἀπὸ λεόντων τὴν μονογενῆ μου. Psal. xxt, 91, 99 : Ῥῦσαι ἀπὸ 
(oupaiac τὴν ψυχήν μου, xai ix χειρὸς χυνὸς τὴν μονογενῆ μου. Σωσόν μὲ £x στόματος λέοντος X. *. λ- 
T Οἱ, Isa. xb& 8. * Σὺ δὲ, Ἰσραὴλ, παῖς pou (Isa, χεῖχ, ὅ : Δοῦλός μου εἶ σὺ, Ἰσραήλ). Isa. xL, 1, 2: 
Μὴ φουθοῦ, ὅτι ἐλυτρωσάμην σε, ἐχάλεσά σε τὸ ὄνομά σου, ἐμὸς εἶ σύ. Καὶ ἐὰν διαθδαίνῃς δι᾽ ὕδατος, μετὰ 
σοὺ εἰμι, καὶ ποταμοὶ οὐ συγχλύσουσίν σε" xal ἐὰν διέλθῃς διὰ πυρὸς, οὐ μὴ χαταχαυθῇς, φλὸξ οὐ χατα- 
n lsa. Lxx, 45. Μὴ ἐπιλήσετα: γυνὴ τοῦ παιδίου αὐτῆς τοῦ μὴ ἐλεῆσαι τὰ ἔχγονα τῆς χοιλίας 
αὐτῆς; 'lsa. xtv, 15 : Εἰ δὲ xoi ἐπιλάθοιτο ταῦτα γυνὴ, ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐχ ἐπιλήσομαί σου, εἶπεν Κύριος. 
; Pon XP o. ἡδθχρώρὴσά σου τὰ τείχη. x. t. A. ὅθ Psal. xxm, 7, 9. δ᾽ Τίς --- ἐστὶν οὗτος 
νάσιλε' ς $; Psal. xxii, 8, δὲ Psal. xx - Ἐγὼ δὲ εἶμι σχώληξ χαὶ οὐχὶ ἄνθρωπος, ὅ 
Bio pinu; τῇ VUE A pts 8 Psal xxi, 7 ; Ἐγὼ δὲ εἶμι σκώληξ xai οὐχὶ ἄνθρωπος, ὄνειδος 
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suni a proficiscente in Mesopotamiam (Mesopota- A ἐστιν" ὁ Bactlebe τῆς δόξης, ^ ὁ ἐν πολέμῳ Ovra- 


mía autem est, inquit, magni oceani fluctus ἃ me- 
dio fluens perfecto homine), et miratus est coele- 
stem portam fatus : Quam horribilis hic locus. Non 
est hoc nisi edis Dei el hec porta celi. Propter hoc, 
inquit, dieit Jesus : Ego sum porta vera. Est autem 
hac dieens ab ineffigiato supra, inquit, effigiatus 
perfectus homo. Non potest igitur, inquit, servari 
perfectus lomo, nisi renascetur per liane ingressus 
portam. Eumdem autem hunc, inquit, Phryges et 
papam appellant, quoniam omnia sedavit incondita 
et temere ante ipsius apparitionem mota. Nomen 
enim papa, inquit, omnium simul est et celestium 
et terrestrium et infernorum, dicentium : Seda, seda 
incongruentiam mundi et facito pacem longe dissitis, 
hoc est materialibus et choieis, et pacem iis qui prope 
sunt, hoc 1358-159 est spiritualibus et radionali- 
bus perfectis hominibus, Appellant autem Phryges 
lune eumdem et mortuum, quasi in monumento et 
sepulero infossum in corpore. lloc, inquit, est di- 
ctam illud : Sepulcra estis dealbata plena, inquit, in- 
(us ossibus mortuorum, quoniam non inest in vobis 
homo vivus; et rursus inquit : Kxsilient ex monu- 
mentis mortui, hoc est ex corporibus choicis renati 
spirituales, non carnales. IHec, iuquit, est. resur- 
rectio, qu:e per portam fit coelorum, per quam non 
ingressi, inquit, omnes manent mortui, lidem au- 
tem. Phryges, inquit, eumdem hunc rursus ex con- 
versione appellant Deum. Fit enim, inquit, Deus, 
cum ex mortuis resuscitatus per talem portam in- 
trabit in ccelum. Hanc, inquit, portam Paulus novit € 
apostolus, revelans in mysterio et dicens, se raptum 
esse ab angelo, el venisse usque ad secundum et ter- 
tium celum in. paradisum ipsum, et. vidisse qua vi- 
derit et audivisse arcana verba, qua non liceat homini 
loqui. Προ sunt, inquit, que. arcana ab omnibus 
vocantur mysteria, que et loquimur non in. doctis 
humane sapientie verbis, sed in doctrina spiritus, 
spiritualibus spiritualia comparantes, Animalis au- 
iem homo non percipit ea quae sunt. Spiritus Dei ; 
stultitia est enim illi, et hze, inquit , sunt spiritus 
»rcana mysteria, qui nos novimus soli. De his, in- 
quit, dixit Salvator : Nemo potest venire ad me, 
misi quem traxerit Pater. meus colestis. Admodum 
enim, inquit, difücile est percipere et prehendere 
magnum hoe et areanum mysterium. EL rursus, 
inquit, dixit Salvatog: Non omnis qui dicit milii 


?óc. Πόλεμον δὲ λέγει τὸν ἐν σώματι, ὅτι Ex. μαχί- 
μὼν στοιχείων πέπλασται τὸ πλάσμα, καθὼς γέγρα- 
πται, φησί: μνήσθητι πόϊεμον τὸν γιγνόμενον ἐν 
σώματι", Ταύτην, φησὶ, τὴν εἴσοδον χαὶ ταύτην 
τὴν πύλην εἶδεν εἰς | Μεσοποταμίαν δ πορευόμε- 
νος ὁ Ἰαχὼδ, ὅπερ ἐστὶν ἀπὸ τοῦ παιδὸς ἔφηδος ἤδη 
γινόμενος χαὶ ἀνὴρ, τουτέστιν ἐγνωρίσθη τῷ εἰς 
Μεσοποταμίαν πορευομένῳ. (Μεσοποταμία 0b, φη- 
σὶν, ἐστὶν ἣ τοῦ μεγάλου ὠχεανοῦ ῥοὴ, ἀπὸ τῶν 
μέσων ῥέουσα τοῦ τελείου ἀνθρώπου), καὶ ἐθαύμασε 
τὴν οὐράνιον πύλην εἰπών: Ὡς φοδερὸς "* ὁ τόπος 
οὗτος. Οὐκ ἔστι τοῦτο, ἀ.1.1" ἣ οἶκος Θεοῦ, καὶ 
αὕτη ἡ πύ.ϊη τοῦ οὐρανοῦ. Διὰ τοῦτο, φησὶ, λέγει. 
ὁ Ἰησοῦς" Ἐγώ εἰμι 5 ἡ πύλη ἡ ἀληθινή. Ἔστι 


Β δὲ ὁ ταῦτα λέγων ὁ ἀπὸ τοῦ ἀχαραχτηρίστον, φησὶν, 


ἄνωθεν χεχαραχτηρισμένος τέλειος ἄνθρωπος. Οὐ 
δύναται οὖν, φησὶ, σωθῆναι ὁ τέλειος ἄνθρωπος, ἐὰν 
μὴ ἀναγεννηθῇ διὰ ταὕὔτης εἰσελθὼν τῆς πύλης. Τὸν 
αὐτὸν δὲ τοῦτον, φησὶ, Φρύγες 9 χαὶ πάπαν χαλοῦ- 
σιν, ὅτι πάντα ἔπαυσεν ἀτάχτως xal πλημμελῶς 
πρὸ τῆς ἑαυτοῦ φανερώσεως χεχινημένα, Τὸ γὰρ 
ὄνομα, φησὶ, τοῦ πάπα πάντιων ὁμοῦ ἔστι τῶν ἐπου- 
ρανίων xa ἐπιγείων xal χαταχθονίων λεγόντων" 
Παῦε, παῦε *? τὴν ἀσυμφωνίαν τοῦ χόσμου xat ποίη- 
σον εἰρήνη» τοῖς μαχρὰν δ᾽, τουτέστι τοῖς ὑλιχοῖς 
χαὶ χοϊχοῖς, χαὶ εἰρήγην τοῖς ἐγγὺς, τουτέστι τοῖς 
[p. 141. 412] πνευματιχοῖς καὶ vospolg τελείοις ἀν- 
θρώποις. Λέγουσι δὲ οἱ Φρύγες τοῦτον αὑτὸν χαὶ 
véxvr, οἱονεὶ ἐν μνήματι xal τάφῳ ἐγχατορωρυγμέ: 
νον *! ἐν τῷ σώματι, Τοῦτο, φησὶν, ἐστὶ τὸ εἰρημέ- 
νον" Τάφοι ἐστὲ 5) χεκονγιαμέγοι, γέμοντες, φησὶν, 
ἔσωθεν ὀστέων γεκρῶγ,, ὅτι οὐκ ἔστιν ἐν ὑμῖν ἄν- 
θρωπος ὁ ζῶν" xaX πάλιν, φησίν" 'ECaAobrrat ** ἐν» 
τῶν μνημείων οἱ γεχροὶ, τουτέστιν ἐχ τῶν σωμά- 
των τῶν χοϊχῶν ἀναγεννηθέντες πνευματιχοὶ, οὐ, 
σαρχιχοΐί, Αὕτη, φησὶν, ἐστὶν ἡ ἀνάστασις ἡ διὰ τῆς. 
πύλης γινομένη τῶν οὐρανῶν, δι᾽ ἧς οἱ μὴ εἰσελ- 
θόντες, φησὶ, πάντες μένουσι νεχροί, Οἱ δὲ αὐτοὶ, 
φησὶ, Φρύγες τὸν αὐτὸν τοῦτον πάλιν ix μεταθολῇς 
λέγουσι Θεόν. Γίνεται γὰρ, φησὶ, Θεὸς, ὅταν ἐκ 
νεχρῶν ἀναστὰς διὰ τῆς τοιαύτης πύλης εἰσελεύσε- 
ται εἰς τὸν οὐρανόν. Ταύτην, φησὶ, τὴν πύλην Παῦ- 
λος οἷδεν ὁ ἀπόστολος, παραυνοίξας ἐν μυστηρίῳ xaX 
εἰπὼν, ἡρπάσθαι 5" ὑπὸ ἀγγέλου, καὶ γεγονέναι 


D ἕως δευτέρου καὶ τρίτου οὐρανοῦ εἰς τὸν παρά- 


δεισον αὐτὸν, καὶ ἑωρακέναι ἃ ἑώρακε, καὶ ἀκη- 


VARUE LECTIONES. 
*! Psal. xxiu, 10 Αὐτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τὴς δόξης. V. 8: Κύριος δυνατὸς ἐν πολέμῳ. "* Cf. Job, xt, 


21: Μνησθεὶς πολέμου τοῦ γιγνομένου ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ, x. v. 3. — δ᾿ às EE EON 
1 ἊΣ AT Ev. jon x, 9: Ἐγώ es θύρα. Matth. vii, 15 : Εἰσέλθατε διὰ τῆς στενῆς πύλης 


xxvii, 17. 


(Clem. Rom. Hom. ὅ, 52 : Διὰ τοῦτο αὐτὸς ἀληθὴς ὧν π οφήτης ἔλεγεν" 
ἐμοῦ εἰσερχόμενος εἰσέρχεται εἰς τὴν ζωήν). δ᾽ τοῦτόν φασι Φρύγες C. 


δ5 Cf. | Mos. xxvi, 5 sqq... 5 I Mos. 


Ἐγώ εἰμι ἡ πύλη τῆς ζωῆς * ὁ δι᾽ 
Ἱ τὰ a mat po: c. " Cf, 


Ephes, i, 17 : Καὶ ἐλθὼν εὐηγγελίσατο εἰρήνην ὑμῖν τοῖς μαχρὰν xa εἰρήνην τοῖς ἐγγύς. “ ἐγχατωρυγ- 


μένον C, M. 


ὡραῖοι, ἔσωθεν δὲ γέμουσιν ὀστέων xai πάσης a δ σαν ; : 
ἀνεῴχθησαν, xax πολλὰ σώματα τῶν χεχοιμημένων ἁγίων ἠγέρθησαν χα d 
^. Matth. xt, 5. Luc. vir, 22, νεχροὶ ἐγείρονται. δ᾽ Cf. M Cor. xi, 2-4: Olóx ἄνθρωπον t s E) 
— — ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον ἕως τρίτου οὐρανοῦ" xx οἷδα τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον --- ὅτι ἡρπάγη εἰς τὸ 
παράδεισον va ἤχουσεν ἄῤῥητα ῥήματα ἃ οὐχ ἔξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι. 


** Cf. Matth. xxi, 91: Ὁμοιάζετε τάφοις χεχονιαμένοις, οἵτινες ἔξωθεν μὲν φαίνονται 


43 Cf. Matth. xxvir, 52, 55 : Καὶ τὰ μνημεῖα 
ἐξελθόντες Ex τῶν μνημείων, x. c. 
ἱστῷ 


m 


3] 
χοέγαι ῥήματα ἄῤῥητα ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ εἰ- 
πεῖν. Ταῦτά ἔστι, φησὶ, τὰ ἄῤῥητα ὑπὸ πάντων 
λεγόμενα μυστήρια ἃ [καὶ «ἰαϊοῦμεν 55] οὐκ ἐν δι- 
— 8axcoic ἀνθρωπίνης σοφίας «1όγοις, ἀ.1.1) ἐν δι- 
- δακτοῖς πγεύματος, πγευματικοῖς πγευματικὰ 
 συγχρίνγοντες, ψυχικὸς δὲ ἄγθρωπος οὐ δέχεται 
τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ" μωρία γὰρ αὐτῷ 
ἐστι" καὶ ταῦτα, φησὶν, ἐστὶ τὰ τοῦ πνεύματος ἄῤ- 
ύητα μυστήρια, ἃ ἡμεῖς ἴσμεν μόνο!. Περὶ τούτων, 
φησὶν, εἴρηχεν ὁ Σωτήο᾽ Οὐδεὶς δύναται ** ἐλθεῖν 
πρύς με, ἐὰν μή τινα ἑλκύσῃ ὁ Πατήρ μου ὁ οὐ- 
pávioc. Πάνυ γὰρ, φησὶ, δύσχολόν ἔστι παραδέξα- 
σθαι χαὶ λαθεῖν τὸ μέγα τοῦτο χαὶ ἄῤῥητον μυστή- 
ριον. Καὶ πάλιν, φησὶν, εἴρηχεν ὁ Σωτήρ' Οὐ πᾶς ὁ 
«ἰέγων' "1 μοι, Κύριε, Κύριε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν 
BaciAelar τῶν οὐρανῶν, ἀ.1.1) ὁ ποιῶν τὸ θέλημα 
τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς οὐραγοῖς. Ὃ δεῖ ποιή- 
σαντας, οὐχὶ ἀχούσαντας μόνον, εἰς τὴν βασιλείαν 
εἰσελθεῖν τῶν οὐρανῶν. Καὶ πάλιν, φησὶν, εἴρηχεν" 
Οἱ τειϊῶναι ** xal αἱ πόρναι προάγουσιν ὑμᾶς εἰς 
τὴν facidelay τῶν οὐρανῶν. [p. 142—114] Τε- 
᾿λῶναι γὰρ, φησὶν, εἰσὶν οἱ τὰ τέλη τῶν ὅλων λαμ- 
- βθάνοντες" ἡμεῖς | 95, φησὶν, ἐσμὲν οἱ τελῶναι, εἰς 
οὺς ** τὰ τέλη τῶν αἰώγων xacijvenxe. T γὰρ, 
φησὶν, εἰσὶ τὰ ἀπὸ τοῦ ἀχαραχτηρίστου εἰς τὸν χό- 
᾿σμον χατεσπαρμένα σπέρματα, δι᾽ ὧν ὁ πᾶς συντελεῖ- 
ται χόσμος" διὰ γὰρ αὐτῶν xax ἤρξατο γενέσθαι. Καὶ 
ποῦτό ἔστι, φησὶ, τὸ εἰρημένον: Ἐξη,1θεν ὁ σπεί- 
pur cov" σπεῖραι" καὶ τὰ μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν 
ὁδὸν καὶ κατεπατήθη᾽ τὰ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη καὶ 


ράγθη καὶ ἀπέθανε" τὰ δὲ ἔπεσε, φησὶν, ἐπὶ τὴν 
γῆν τὴν καλὴν καὶ ἀγαθὴν, καὶ ἐποίει καρπὸν, ὁ 
μὲν ἑκατὸν, ὁ δὲ ἑξήκοντα, ὁ δὲ τριάκοντα. Ὃ 
|^ ἔχων, φησὶν, ὦτα ἀκούειν" ἀκουέτω. Τουτέστι, 
φησὶν, οὐδεὶς τούτων τῶν μυστηρίων ἀχρουτὴς γέ- 
γονεν εἰ μὴ μόνοι ol"! γνωστιχοὶ τέλειοι. Αὕτη, φη- 
σὶν, ἐστὶν ἡ γῇ ἡ χαλὴ χαὶ ἀγαθὴ, ἣν λέγε! Μωῦσης" 
L Elcd£o7* ὑμᾶς εὶς yür καιὴν καὶ ἀγαθὴν, εἰς 
γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. Τοῦτο, φησὶν, ἐστὶ τὸ 
μέλι χαὶ τὸ γάλα, οὗ γευσαμένους τοὺς τελείους ἀδα- 
σιλεύτους γενέσθαι χαὶ μετασχεῖν τοῦ πληρώματος. 
Τοῦτο, φησὶν, ἐστὶ τὸ πλήρωμα, δι᾽ οὗ πάντα γινό- 
μενα γεννητὰ 7* ἀπὸ τοῦ ἀγεννήτου γέγονέ τε χαὶ 
πεπλήρωται. Ὁ δὲ αὐτὸς οὗτος ὑπὸ 7" τῶν Φρυγῶν 
xal ἄχαρπος χαλεῖται. "Eswt γὰρ ἄχαρπος, ὅταν ἣ 
σαρχιχὸς xal τὴν ἐπιθυμίαν τῆς σαρχὸς ἐργάζηται. 
Τοῦτο, φησὶν, ἐστὶ τὸ εἰρημένον: Πᾶν δένδρον 15 
μὴ ποιοῦν καρπὸν καιϊὸν' ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ 


..85 xa λαλοῦμεν om. C, M; cf. I Cor. τι, 15, 14. 
ἐὰν μὴ ὁ Πατὴρ ὁ πέρμψ' 


Εἰσάξω γὰρ αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν, ἣν 


μέλι 
οἵ, λογιχοὶ C,M. 


CONTRA ILERESES LIB. V. 


&£avécetAe, φησὶ, καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος ἐξη- C 


é ας ps ἑλχύσῃ αὐτόν. *' Matth, vir, 21. 
τὸ Cf. Matth. xir, 3-9; Marc. 1v, 5-9; Luc. xvi, ὅ- 8, ?! μόνοι oi] μόνοι €, M* 


$.X. t. À. τ᾽ γένη τὰ Ὁ: γενητὰ M... "* ὑπό, ἀπὸ C, M. 


3153 
A Domine, Domine, intrabit. in regnum colorum, sed 
qui facit voluntatem Patris mei qui in celis est : quam 
oportet facientes, non audientes solum in regnum 
intrare celorum. Et rursus, inquit, dixit : Publicaai 
δἰ meretrices praecedunt vos in regnum celorum. 
Publieani (τελῶναι 160-161 enim, inquit, suit 
qui omnium rerum vectigalia recipiunt, nos auteni, 
inquit, sumus publicani, im quos fimes (τὰ £X) 
seculorum devenerunt. T£»v enim, inquit, sunt ah 
ineffigiato in mundum disseminata semina, per quiz 
universus perficitur mundus ; per ea enim el orsus 
est fieri. Et hoc, inquit, est dictum illud : £ziit 
seminans ad seminandum, et alia ceciderunt. sectis 
viam et conculcata sunt, alia vero super petrosa, et 
exorta sunt, inquit, et quoniam non habebant aliizu- 
B dinem terre, aruerunt et demortua sunt ; alia autem 
ceciderunt, inquit, in terram pulchram οἱ bonam et 
faciebant fructum, aliud centesimum, aliud sexage- 
simum, aliud tricesimum, (Qui habet aures audiendi 
audiat. Hoc est, inquit, nemo horum mysterioruii 
auditor factus est, nisi soli perfecti gnostici. Haec, 
inquit, est terra pulchra et bona, quam dicit Moses : 
Inducam vos in terram pulchram et bonam, in ter- 
vam a[fluentem. lacte et. melle. loc, inquit, est mel 
et lac, quo guslato perfectos irreges fieri et imper- 
tiri plenitudine. Hzec, inquit, est plenitudo, per 
quam omnia exsistentia nata ab innato et faeta surt 
et impleta. ldem autem hic a Phrygihus etiau 
sterilis vocatur. Est enim sterilis, quando est ear- 
malis el cupidinem carnis efficit. Hoc, inquit, est 
dictum illud : Omnis arbor, qu non facit. fructum 
bonum, exciditur el in ignem mittitur. Fructus eni:a 
hi, inquit, sunt soli rationales, vivi homines, qi 
per portam ingrediuntur tertiam. Dicunt quippe : 
Si mortua comedistis et viva fecistis, quid, si viva co- 
mederitis, [acietis ? Viva autem dicunt et rationes 
et mentes et homines, margaritas illius inefligiati 
dejeetas in figmentum infra, Hoe est quod dicit, 
inquit : Ne projiciatis sanctum canibus, neque mar- 
garilas porcis, porcorum el canum opus diceutes 
esse mulieris cum viro consuetudinem. Eumdcm 
autem hunc, inquit, Phryges appellant caprariuu, 
non 162-163 inquit, quod pascebat capras et ca- 
pros, ut psychici appellant, sed quia est, inquit, ai- 
πόλος, lioc est'6 ἀεὶ πολῶν el verlens el circum- 
agens universum mundum conversione. Πολεῖν enim 
significat id quod vertere et commutare res: unde, 
inquit, et ambo centra cceli universi appellant po- 
los. Et poeta dicit : 


“βάλλεται. Καρποὶ γὰρ οὗτοι, φησὶν, εἰσὶ μόνον οἱ λογιχοὶ, oi7* ζῶντες ἄνθρωποι, oi διὰ τῆς πύλη; 


VARLE LECTIONES. 


86 Ev, Joan. vi, 44 : Οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός με, 
$5 Matth. xxi, 44... ** 1 Cor. x, 11. 
"3 €f. V Mos. xxxi, 90 : 
ὥμοσα toig πατράσιν αὐτῶν, γῆν ῥέουσαν χαὶ μέλι, 


χ, τ᾿ À. M Mos μι, 8: Καὶ χατέθην ἐξελέσθαι αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς Αἰγυπτίων, xal ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς 
X τῆς γῆς ἐχείνης, xa εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς γῆν ἀγαθὴν καὶ πολλὴν, εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα xai 


75 Mauh. 1i, 10; Luc. 10, 9. Τ᾽ λογιχοὶ. 


3149 ORIGENIS 3150 
εἰσερχόμενοι τῆς τρίτης. Λέγουσι γοῦν ^ El γεχρὰ épáyece καὶ ζῶντα ἐποιήσατε 7", cl, ἂν ζῶντα 
φάγητε, ποιήσετε; Ζῶντα δὲ λέγουσι xa λόγους xai νόας χαὶ ἀνθρώπους, τοὺς μαργαρίτας ἐχείνου 
τοῦ ἀχαραχτηρίστου ἐῤῥιμμένους εἰς τὸ πλάσμα κχάτω 79. Τουτέστιν ὃ λέγει, φησί Μὴ βάλητε "* τὸ 
ἅγιον τοῖς κυσὶ μηδὲ τοὺς μαργαρίτας τοῖς χοίροις, χοίρων wa χυνῶν ἔργον λέγοντες εἶναι τὴν 
γυναιχὸς πρὸς ἄνδρα ὁμιλίαν. Τὸν αὐτὸν δὲ τοῦτον, φηδὶν, οἱ Φρύγες [ρ. 114. 415] χαλοῦσιν alzóAcr, 
οὐχ ὅτι, φησὶν, ἕθοσχεν αἴγας χαὶ τράγους, ὡς οἱ Ψυχιχοὶ ὀνομάζουσιν, ἀλλ᾽ ὅτι 99, φησὶν, ἐστὶν alaó- 
Joc, τουτέστιν ὁ ἀεὶ πολῶν δ' xal στρέφων xal περιελαύνων τὸν χόσμον ὅλον στροφῇ. Πολεῖν γάρ ἔστι 
τὸ στρέφειν xal μεταθάλλειν τὰ πράγματα" ἔνθεν 55, φησὶ, xai τὰ δύο χέντρα τοῦ οὐρανοῦ ἅπαντες προσ- 


αγηρεύουσι πόλους. ΚΚαὶ ὁ ποιητὴς δέ φησι" 
IloAsgicae quidem. huc senex marinus verax 
lumortalis Proteus. /Egyptius, 

non venumdatur, inquit, sed versatur ibi tanquam 
ei circumiL. Jam urbes, in quibus habitamus, quia 
versamur et circumimus in iis, et πόλεις vocantur. 
Ita, inquit, Phryges caprarium (αἰπόλον) eum ap- 
pellant, qui semper omnia in omnes partes vertit 
et commutat ad domestica. Vocant autem eum, in- 
quit, et feracem Phryges, quia plures, inquit, liberi 
vidua potius quam ejus, que habet maritum, hoc est 
renali immortales et seimpper permanentes sunt 
multi, etiamsi pauci sint nati ; carnales autem, in- 
quit, caduei omnes, etiamsi sint multi admodum 
nati, Propterea, inquit, plorabat Rachel filios suos 
et nolebat, iuquit, consolari deplorans eos ; norat 
enim, inquit, non esse. Luget autem etiam Jeremias 
quie infra est Jerusalem, non Phoenicia urbem, sed 
quie infra est generationem. caducam. Cognoverat 
enim, inquit, etiam Jeremias perfectum liominem, 
renatum ex aqua et spiritu, non carnalem. Ipse pro- 
fecto Jeremias dicebat : /omo est et quis cognoscet 
eun ? Wa, inquit, est admodum profunda et diffici- 
lis compreliensu perfecti hominis cognitio. Initium 
enim, inquit, perfectionis cognitio hominis ; Dei au- 
lem cognitio absoluta perfectio. Dicunt autem eum, 
inquit, Phryges etiam viridem. aristam demessam et 
post Phryges Athenienses, initiantes Eleusinia et 
demonstrantes epoptis magnum et mirabile et per- 
feciissimum  epopticum ibi myslerium per silen- 
lium, demessam aristam. Arista autem hac est 
etiam apud Athenieuses ab ineffigiato [delapsus fi- 
lius] perfectus magnus, 164-165 sicuti ipse 
hierophanta, non exeisus ille quidem, ut Attis, sed 
eunuchus factus per ciculam et aspernatus omneni 
carnalem generationem, noctu Eleusine inter inul« 
105 ignes peragens magna et arcana mysteria cla- 
mat el vocileratur dicens : Sacrum peperit alma 
puellum Brimo Drimum, hoc est valida. validum. 
Alina autem. est, inquit, generatio spiritualis, coe- 


À πωλεῖταί τις δεῦρο γέρων á.loc τημερτὴς, 


᾿Αθάνατος Πρωτεὺς Αἰγύπειος "9, 
o) πιπράσχεται, φησὶν, ἀλλὰ στρέφεται αὐτοῦ 
οἱονεὶ xal περιέρχεται. "Ext 9* xai πόλεις, ἐν αἷς 
οἰχοῦμεν, ὅτι στρεφόμεθα xal περιπολοῦμεν 99 ἐν 
αὐταῖς, χαὶ χαλοῦνται πόλεις. Οὕτως, φησὶν, οἱ 
Φρύγες alaÓAor τοῦτον χαλοῦσι τὸν πάντοτε πάντα 
πανταχῇ δ᾽ στρέφοντα xai μεταδάλλοντα πρὸς τὰ 
οἰχεῖα. Καλοῦσι δὲ αὐτὸν, φησὶ, xoi πολύκαρπον 
οἱ Φρύγες, ὅτι πιϊείονα "1, φησὶ, τὰ τέκνα τῆς ἐρή- 
μου μᾶλλον d] τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα, πουτέστιε 
τὰ ἀναγεννώμενα ἀθάνατα χαὶ ἀεὶ διαμένοντά ἔστι 
πολλὰ, χἂν ὀλίγα Tj τὰ γεννώμενα " τὰ δὲ δαρχιχὰ, 
φησὶν, φθαρτὰ πάντα, x&v Tj πολλὰ πάνυ γεννώμε- 
να. Διὰ τοῦτο, φησὶν 88, ἔχιλαιε "9 "Pays τὰ τέχνα 


DB xal οὐκ ἤθειε, φησὶ, παρακαλεῖσθαι xAalovca 


ἐπ᾽ αὐτοῖς " ἤδει γὰρ, φησὶν, ὅτε οὐκ εἰσί. Θρηνεῖ 
δὲ χαὶ Ἱερεμίας τὴν χάτω Ἱερουσαλὴμ, οὐ τὴν ἐν 
Φοινίχῃ πόλιν, ἀλλὰ τὴν κάτω γένεσιν τὴν φθαρτήν * 
ἔγνω γὰρ, φησὶ, χαὶ Ἱερεμίας τὸν τέλειον ἄνθρω- 
πον, τὸν ἀναγεννώμενον ἐξ ὕδατος χαὶ πνεύματος, 
οὐ σαρχιχόν. Αὐτὸς γοῦν ὁ Ἱερεμίας ἔλεγεν * "Av- 
θρωπός ἐστι zal τίς γγώσεται αὑτόν; Οὕτως, 
φησὶν, ἐστὶ πάνυ βαθεῖα xaX δυσχατάληπτος ἡ τοῦ 
τελείου ἀνθρώπου γνῶσις. ᾿Αρχὴ γὰρ "", φησὶν, τε- 
λειώσεως γνῶσις ἀνθρώπου * Θεοῦ δὲ γνῶσις ἀπηρ- 
τισμένη τελείωσις. Λέγουσι δὲ αὐτὸν, φησὶ, Φρύγες 
χαὶ χιοερὸν στάχυν τεθερισμέγον,, xaX μετὰ τοὺς 
Φρύγας ᾿Αθηναῖοι μυοῦντες Ἐλευσίνια, χαὶ ἐπιδει- 
χνύντες τοῖς ἐποπτεύουσι τὸ μέγα xol θαυμαστὸν 
χαὶ τελειότατον ἐποπτιχὸν ἐχεῖ μυστήριον ἐν σιωπῇ, 
τεθερισμένον στάχυν. Ὁ δὲ στάχυς οὗτός ἔστι χαὶ 
παρὰ ᾿Αθηναίοις ὁ παρὰ τοῦ ἀχαραχτηρίστου φωστὴρ 
τέλειος μέγας", [p, 145. 116.] χαθάπερ αὐτὸς ὁ 
ἱεροφάντης, οὐχ ἀποχεχομμένος μὲν, ὡς ὁ "Αττις "5, 
εὐνουχισμένος ὃὲ διὰ χωνείου xa πᾶσαν παρητη- 
μένος ** τὴν σαρχιχὴν 9" γένεσιν, νυχτὸς ἐν Ἐλευσῖνι 
ὑπὸ πολλῷ πυρὶ τελῶν τὰ μεγάλα χαὶ ἄῤῥητα μυ- 
στήρια βοᾷ χαὶ χέχραγε λέγων * “Ἱερὸν ἔτεκε πότνια 


YARLE LECTIONES. 


Ἢ ποιήσητε C, Μ. 7 xázo. χάρπου C. 7? Matth, vu, 6. Μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσὶν, μηδὲ βάλητε τοὺς 


μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, x. τ. λ. 
b Aye C, M. ^" Hom. Od. 4, 584 


80 ἀλλ᾽ ὅτι. ἀλλὰ τί (. 
8* “Ἔτι, Λέγει C. ; ᾿Αμέλει M. 


8! πωλῶν eorr. C et alibi. 


55 περιπολοῦμεν. πολοῦμεν C, M ; mo- 


λούμεθα Roeperus δ᾽ πάντα πανταχῇ. πανταχῇ C, M. 57Jsa vrxr, 4 et Galat, 1v, 271: "Oct πολλὰ τὰ τέχνα τῆς 


ἐρῆμον μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. 


55 Cf. Matth. ir, 10: 'Ραχὴλ χλαίουσα τὰ τέχνα αὑτῆς xa! οὐχ 


ἠθέλησεν παραχληθῆναι, ὅτι οὐχ εἰσίν. Jerem. xxxi, 15: Φωνὴ ἐν Ῥαμᾷ ἡἠχούσθη, — Ῥαχὴλ ἀποχλαιομέ- 
νης ἐπὶ τῶν υἱῶν αὐτῆς, xai οὐχ ἤθελεν παραχληθῆναι, ὅτι οὐχ εἰσίν, δ᾽ ἔχλαιε margo €, M. ; ἔλαθε C. 
* Jerem. 17, 9 Βαθεῖα ἡ χαρδίχ παρὰ πάντα, xai ἄνθρωπός ἔστιν * καὶ τίς γνώσεται αὐτόν ; 'Apyh 


τελείωσις. Cf. supra p. 152, 60 sq. 
colisereret. 


, 


993 Videntur. qu:edam excidisse, quibuscum φωστῇρος commemorati 
98 κἌττης corr. C. ** παρῃτημένος. ἀπηρτισμένο;. C, M. 55 σαρχιχήν. σαρχίνην C, M. 
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- Hózya δέ ἐστι, φησὶν, fj γένεσις d πνευματιχὴ, ἢ 
ἐπουράνιος, ἣ ἄνω" ἰσχυρὸς δέ ἐστιν ὁ οὕτω γεννώ- 
μενος. Ἔστι γὰρ λεγόμενον τὸ ?! μυστήριον 'E.4ev- 
| civ xa ἀγαχτόρειονγ" 'EAevclv, ὅτι ἤλθομεν, 
; φησὶν, οἱ πνευματιχοὶ ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδάμαντος 
᾿ ῥυέντες χάτω " ἐλεύσεσθαι γὰρ, φησὶν, ἔστιν ἐλθεῖν, 
τὸ δὲ ἀγαχτόρειον τὸ ἀνελθεῖν ἄνω. Τοῦτο, φησὶν, 
ἐστὶν ὃ λέγουσιν οἱ χατωργιασμένοι τῶν ᾿Βλευσινίων 
τὰ μυστήρια. Θέσμιον "5 δέ ἐστι τὰ μιχρὰ μεμυη- 
μένους αὖθις τὰ μεγάλα μυεῖσθαι. Μόροι 59 γὰρ 
μείζονες μείζονας μοίρας λαγχάνουσι. Μιχρὰ δὲ, 
φησὶν, ἐστὶ τὰ μυστήρια τὰ τῆς Περσεφόνης χάτω, 
περὶ ὧν μυστηρίων χαὶ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀγούσης ἐκεῖ, 
|. οὔσης πλατείας xai εὑρυχώρου καὶ φερούσης 
᾿ ποιητὴς δέ φησιν 


MÀ 


- KoiAq, πηώδης * 1] δ᾽ " ἡγήσασθαι ἀρίστη 
"Αἰσος ἐς ἱμερόεν ποϊυτιμήτου ᾿Αφροδίτης. 
Ταῦτ᾽ ἔστι, φησὶ, τὰ μιχρὰ μυστήρια τὰ τῆς σαρκι- 
| χῇς γενέσεως, ἃ μυηθέντες οἱ ἄνθρωποι μιχρὰ παύ- 
σασθαι ὀφείλουσι χαὶ μυεῖσθαι τὰ μεγάλα τὰ ἐπου- 
ράνια, Οἱ γὰρ τοὺς ἐχεῖ, φησὶ, λαχόντες μόρου: " μεί- 
ζονας μοίρας λαμδάνουσιν. Αὕτη γὰρ, φησὶν, ἐστὶν 
ἡ πύλη τοῦ οὐρανοῦ χαὶ οὗτος ὁ οἶχος " Θεοῦ, ὅπου ὁ 
ἀγαθὸς Θεὸς χατοιχεῖ μόνος, εἰς ὃν οὐχ εἰσελεύσεται, 


πάντας γενέσθαι νυμφίους ἀπηρσενωμένους διὰ τοῦ 
παρθενιχοῦ πνεύματος. Αὕτη γάρ ἐστιν ἡ παρθέ- 
νος 9 ἡ ἐν γαστρὶ ἔχουσα xal συλλαμθάνουσα xal 
| πίχτουσα υἱὸν, οὐ ψυχιχὸν, οὐ σωματιχὸν, ἀλλὰ μα- 
ἢ χάριον αἰῶνα αἰώνων ᾽". Περὶ τούτων, φησὶ, διαῤ- 
|. ῥήδην εἴρηχεν ὁ Σωτὴρ, ὅτι Στεγὴ καὶ "" τιθλιμμέ- 
vq ἐστὶν ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴν, καὶ 
ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εἰσερχόμεγοι εἰς αὑτὴν, πιατεῖα 
δὲ xal εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν 
αὐτῆς. 

9, Ἔτι δὲ οἱ Φρύγες λέγουσι τὸν πατέρα τῶν 
ὅλων εἶναι: ἀμύγδαι1ον, οὐχὶ δένδρον, φησὶν, ἀλλὰ 
᾿εἶνα: ἀμύγδαλον ἐχεῖνον τὸν προόντα, ὃς ἔχων ἐν 
ἑαυτῷ τὸν τέλειον χαρπὸν οἱονεὶ διασφύζοντα. !* zal 
|: ινούμενον ἐν βάθει, διήμυξε "" τοὺς κόλπους αὐτοῦ, 


CONTRA ILERESES LIB. V. 


κοῦρον Βριμὼ Βριμὸν ?*, τουτέστιν ἰσχυρὰ ἰσχυρόν. A lestis, sublimis, validus autem est qui sic generatus 


τοὺς ἀπολλυμένους ἐπὶ τὴν Περσεφόνην ', ... 


^4 
3152 


est, Vocatur enim mysterium Eleusin οἱ Anacto- 
rium. Eleusin, quia venimus, inquit, spirituales de- 
super ab Adamanpte delapsi infra ; ἐλεύσεσθαι euim, 
inquit, est id quod ἐλθεῖν, Anacioreum autem id 
quod ἀνελθεῖν ἄνω. Hoc est, inquit, quod dicuut qui 
initiati sunt Eleusiniorum mysteriis. Statutum autem 
est, qui parvis initiati sunt ut rursus magnis ini- 
tientur. Mortes enim majores majores sortes nan- 
ciseuntur, Parva autem, inquit, sunt mysteria Pro- 
serpinz infra, de quibus mysteriis et semita du- 
cente illue, qua est lata οἱ spatiosa eademque fert 
intereuntes ad Proserpinam [Salvator dixit], et 
poeta vero ait : 

. xai ὁ 


Τ Αὐτὰρ " ὑπ᾽ αὑτήν ἐστιν ἁταρπιτὲς ? ὀχριόεσσα "^, B. Sed sub ipsam est semita aspera, 


Cava, lutosa ; ea autem ducere optima 
Lucum in venustum summe honoraie. Veneris. 
liec, inquit, sunt parva. mysteria carnalis genera- 
lionis, quibus initiati homines parvis requiescere 
debent et initiari magnis, coelestibus. Nam sortiti, 
inquit, qui sunt ibi sortes, majores partes nanci- 
secuntur. Hc enim, inquit, est porta coli et hxc 
domus Dei, ubi bonus Deus inhabitat solus, in quam 
non intrabit, inquit, impurus ullus, non animalis, 
non carnalis, sed reservatur spiritualibus solis, quo 
qui pervenerint abjicere debent 166-167 vestes 
el omnes evadere sponsi demasculati per virgina- 
lem spiritum. H:ec enim est virgo in ventre gc- 
s'aus et concipiens et. pariens filium, non anima- 
lem, non corporalem, sed beatum zevum eternum. 
Dehis, inquit, diserte dixit Salvator : Angusta. e 
arcta est via que ducit. ad vitam, et pauci sunt qui 
ingrediuntur eam ; lata. autem et. spatiosa via que 
ducit ad perditionem, et multi sunt qui permeaul per 
eam. 
ἀπώλειαν, καὶ ποιλλοί εἶσιν οἱ διερχόμεγνοι δι᾽ 


9. l'reterea. autem Phryges dicunt patrem uni- 
versorum esse amygdalum, non arborem, inquit, 
sed esse amygilalum illum ante exsistentem, qui ha- 
bens in se perfectum fructum tanquam pulsantem 
et se moventem in profundo, perrupit (διήμυξε) 


VARLAE LECTIONES. 
59 Βριμὸν, quod Hesychius interpretatur ἰσχυρὸν M βριμὴ C. Versus fuerit hic Ἱρὸν δὴ Βριμὼ Βριμὸν τέχε 


πότνια χοῦρον. "᾿ λεγόμενον τό. τὸ λεγόμενον C, Μ- "ϑθέμιον C ; Θεμιτὸν Jac. Bernaysius (ep. critic. ad Bun- 
enium. in Analect. Ante-Nicen. ed. Bunsen. .vol. HI, p. 5295.) 59 Mópo: --- Ax[y&voost. Heraclit. fr. 
54 apud Schleiermacher. (Fr. Schleiermachers semmtliche Werke. Dritte Abtheilung. Zur Philosophie. 
"Vol. Il. p. 124) ; cf. Jac. Bernaysius l. 1. Post Περσεφόνην videtur excidisse : ὁ Σωτὴρ εἴρηχεν, cum supe- 
riora aperte referantur ad locum Matth. vir, 45 ὅτι πλατεῖα fj πύλη xai εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς ἣ ἀπάγουσα εἰς 


τὴν ἀπώλειαν, xa πολλοί εἰσιν οἱ εἰσερχόμενοι δι᾽ αὐτῆς, que sequuntur autem opponi illis debebant, * Ver- 
sus antea ignotos A. Meinekius (Diar. antiq. Marburg. a 1852. IV, p. 575 sq.) Parmenidi ascribit, Geet- 
Ilingius (Progr. Acad. Jen. a. 1855 p. 5) Pampho Atheniensi, Roeperus suspicatur idem exemplum Graci 
ΘΟ: obversatum esse Apuleio Metamorph. IV, 18. Hild. 380. ἀτραπητὸς C. " ὀχρυόεσσα C, M. "81. i) 
^" A Qv M. “5 λαχόντες pópouc μείζονας ἕνθα μείζονας μοίρας λαμό. Jac. Bernaysius 1. ]. Cf. supra 
p.156, 45. sq. 9 ὁ οἶχος C, M. * βαλεῖν. λαθεῖν C, M. "5 Cf. Isa. xis. Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει 
ai τέξετα! υἱόν. '!! αἰῶνα αἰώνιον 15 Cf. Matth. vir, 45, 14. Εἰσέλθατε διὰ τῆς στενῆς πύλης, ὅτι πλατεζα 
(αὶ εὐρύχωρος ἡ ὁδὺς 1j ἀπάγουσα --- δι᾽ αὐτῆς " τί στενὴ [ἢ πύλη] xav τεθλιμμένη ἢ οδὸς ἣ ἀπάγουσα 
εἰς τὴν ζωὴν, xo? ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσχοντες αὐτήν, 15 οἱονεὶ διασφύζηντα. οἷον ἰδία σφύζοντα C, M, "5 δι- 
ἥμυξε Roeperus : διέμυξε C, M. 
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et ineffabilem filium suum, de quo loquimur. ᾿Α μύξαι 
enim significat tanquam rumpere et scindere, si- 
cuti, inquit, de febricitantibus corporibus et haben- 
tibus in se quamdam convulsionem, ἀμυχάς dicunt 
medici resecantes. Sic, inquit, Phryges «mygda- 
lum vocant, a quo provenit et natus. est invisibilis, 
per quem. omnia facta. sunt, et aine ipso factum est 
nihil. Fistulatorem autem dicunt esse Phryges quod 
inde natum est, quia spiritus enharmonius est quod 
natum est. Spiritus enim. est, inquit, Deus ; qua- 
propler, inquil, neque in. mente hoc adorant; neque 
in Jerusalem veri. adoratores, sed in spiritu. Spiri- 
Qualis enim, inquit, est perfectorum adoratio, non 
carnalis. Spiritus. autem, inquit, ibi ubi et Pater 
appellatur et Filius ex hoc Patre ibi natus. Hic, 
inquit, est multinominis, innumeris instructus ocu- 
lis, incomprehensibilis, cujus omnis natura, alia 
autem aliter cupiens est. Hoc, inquit, est Verbum 
Dei, quod est, inquit, verbum praedicationis magna 
potestatis. Quare erit obsignatum. 168-169 εἰ 
occultatum et absconditum in habitaculo, ubi radix 
omuium fundata est, :vorum, potestatam, cogita- 
tionum, deorum, angelorum, spirituum delegato- 
rum, eorum qui sunt quieque non. sunt, natorum, 
non natorum, incomprehensibilium, comprehensi- 
bilium, annorum, mensium, dierum, horarum, 
puncti indivisi, ex quo exorditur minimum crescere 
per partes. Nihil exsistens, inquit, et ex nihilo 
constans punctum, indivisum cum sit, paulatim 
procedet in magnitudinem quamdam  incompre- 
hensibilem. llc, inquit, est regnum colorum, gra- 
num sinapis, quod indivisum inest in corpore pun- 
etum, quod novit, inquit, nemo nisi spirituales soli. 
lloc, inquit, est. dictum illud : Non sunt sermones, 
neque loquela, quorum non. audiuntur voces eorum. 
]lec sic confingunt, ab omnibus hominibus quie vel 
dicuntur vel aguntur, ad suam mentem, spiritualia 
dictitantes omuia fieri. Quare et eos, qui in tliea- 
tris artem. profitentur, dicunt ne ipsos quidem sine 
numine quidquam loqui aut facere, Ergo igitur, 
inquit, cum populo in theatris congregato ingre: 
ditur quispiam indutus vestem insignem, Citharanr 
gestans et psallens, sic dicit canens magna mysteria, 


VARUE LECTIONES, 


15 χαὶ ἄῤῥητον. ἄῤῥητον C, M. 


ἀληθείᾳ 


31 δέ, τε C, M. 


Mauh. xiu, 51, 52; Mare, iv 51, 32; Luc. xii, 19. 


ORIGENIS 


sinus suos et generavit invisibilem et innominalum A xax ἐγέννησε τὸν ἀόρατον xx ἀχατανονόμαστον xaX 


B capxix). T) δὲ πνεῦμα, φησὶν, ἐχεῖ ὅπου ' xal ὁ 


λδ ἀμυχάς. ἃς ἀμυχὰς C, M. 
μοι ὅτι ἔρχεται ὥρα ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ οὔτε ἐν Ἱεροσολύμοις προσχυνήσετε τῷ Πατρί... 
ἀλλὰ ἔρχεται ὥρα χαὶ νῦν ἐστιν, ὅτε oi ἀληθινοὶ προσχυνηταὶ προσχυνήσουσιν τῷ Πατρὶ ἐν Πνεύματι xat 
ee. πνεῦμα ὁ Bebe, χαὶ τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν ἐν Πνεύματι χαὶ ἀληθείᾳ 
Obscurum est quid sibi velit &xet ὅπου. ** ἐχεῖ abundare videtur. —?* οὗ ὀρέγεται. Cl. supra p. 138, 54 qs. 
?3 Cf, iufra 1. Vl, 9 195, 85 — 90. ed. Oxon.:Toüzo τὸ γράμμα ἀποφάσεως φωνῆς xal 
ὀνόματος ἐξ ἐπινοίας τῆς μεγάλης δυνάμεως τῆς ἀπεράντου. Διὸ ἔσται hm m χεχρυμμένον, xcxa- 
λυμμένον, χείμενον ἐν τῇ οἰχητηρίῳ, οὗ ἢ ῥίζα τῶν ὅλων τεθεμελίωται,᾽" 

γητῶν, ἀγεννήτων. γεγενότων, γεννητῶν. €, γεγονότων, ἀγεννήτων M. *5 ἐξ ἧς ἑξῆς. ὁ, "ἑαυ 
intelligi nequeunt: αὐτῇ τῇ ἐπινοίᾳ, susp. M ; ἑαυτῆς ἐπινοίᾳ Reoperus 
38 psal, xit, d: 
ἀχούονται αἱ φωναὶ αὐτῶν. 9 De liis οἱ qu:e sequuntur uberius disputatam est a Schneidewino in. l'Ailo 
tom. H. p. 261 sqd., deinde a. Godofredo Hermanno in Berichte der kanigl. sechs. Gesellscha[t der Wissen 
scha[ren in Leipzig 4849, p. 1 sqq. , cujus disputationem expendit Schneidewinus in Nachrichten. von der 
G . A. Universitet und der. Kwnig!. Gesellschaft der Wissenschaften zu Gautingen 1852, 7, p. 101 sqq. Fo- 
stremo Th Rergius Poet. Lyr. p. 1049 carmen apposuit, * μηδ᾽ μὴ C. 5 εἰσίοι C, M, 
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ἄῤῥητον " παῖδα ἑαυτοῦ, περὶ οὗ λαλοῦμεν. ᾿Αμύ - 
ξαι γάρ ἔστιν εἰονεὶ ῥῆξαι zat διατεμεῖν, χαθάπερ, 
φησὶν, ἐπὶ τῶν φλεγμαινόντων σωμάτων χαὶ ἐχόν- 
τῶν ἐν ἑαυτοῖς τινα συστροφὴν ἀμυχὰς "" οἱ Ἰατροὶ 
λέγουσιν ἀνατεμόντες" οὕτως, quat, Φρύγες τὸν 
ἀμύγδαλον' χαλοῦσιν, ἀφ᾽ οὗ προῆλθε xa ἐγεννήθη 
ὁ ἀόρατος, δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο χαὶ χωρὶς αὐτοῦ 
ἐγένετο οὐδέν. Συρικτὰν δὲ φασιν "7 εἶναι Φρύγες 
τὸ ἐχεῖθεν γεγεννημένον, ὅτι πνεῦμα ἐναρμόνιόν ἐστι 
τὸ γεγεννημένον. Πνεῦμα γὰρ "5, φησὶν, ἐστὶν ὁ 
Θεός" διὸ, φησὶν, οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ προσκυ- 
γοῦσιν, οὔτε ἐν "IepovcaAqg οἱ ἀληθινοὶ προσ- 
κυνηταὶ, ἀλλὰ ἐν πνεύματι. Πγευματικὴ γὰρ, 
φησὶν, ἐστὶ τῶν τειϊείων ἡ προσκύνησις, οὐ 


Πατὴρ, ὀνομάζεται xal ὁ Υἱὸς, ἐκ τούτου τοῦ Πα- 
τρὺς [ἐχεῖ] "5 γεννώμενος. Οὗτος, φησὶν, ἐστὶν ὁ 
πολυώνυμος, μυριόμματος, ἀχατάληπτος, οὗ ") πᾶσα 
φύσις, ἄλλη δὲ " ἄλλως ὀρέγεται. Τοῦτο "5, φησὶν, 
ἐστὶ τὸ [p. 147—1419.] ῥῆμα τοῦ Θεοῦ, ὃ, φησὶν, ἐστὶ 
pua ἀποφάσεως τῆς μεγάλης δυνάμεως * διὸ ἔσται 
ἐσφραγισμένον χαὶ χεχρυμμένον χαὶ χεχαλυμμένον, 
χείμενον ἐν τῷ οἰχητηρίῳ, οὗ ἡ ῥίζα τῶν ὅλων τεθε- 
μελίωται[ἀπότε] ** αἰώνων, δυνάμενον ἐπινοιῶν, θεῶν, 
ἀγγέλων, πνευμάτων ἀπεσταλμένων, ὄντων, μὴ bv- 
των, γεννητῶν, ἀγεννήτων f^, ἀχαταλήπτων, χαταλη- 
πτῶν, ἐνιαυτῶν, μηνῶν, ἡμερῶν, ὡρῶν, στιγμῆς ἀμε- 
ρίστου, ἐξ ἧς ᾿" ἐξάρχεται τὸ ἐλάχιστον αὐξῆσαι κατὰ 
μέρος" ἡ μηδὲν οὖσα, φησὶ, χαὶ ἐχ μηδενὸς συνεστῶσα 
στιγμὴ ἀμέριστος οὖσα γενήσεται ἑαυτῇ ἐπίνοιαν " 
μέγεθός τι ἀχατάληπτον. Αὕτη, φησὶν, ἐστὶν ἡ βα- 
σιλεία τῶν οὐρανῶν, 6 χόχχος τοῦ σινάπεως ᾽", ἡ 
ἀμέριστος ἐνυπάρχουσα τῷ σώματι στιγμὴ, ἣν οἷδε, 
φησὶν, οὐδεὶς ἣ οἱ πνευματιχοὶ μόνοι. Τοῦτο, φησὶν, 
ἐστὶ τὸ εἰρημένον * Οὐκ εἰσὶ «ἰόγοι ? οὐδὲ Aadial, 
ὧν οὐχὶ ἀκούονται αἱ φωναὶ αὑτῶν. Ταῦθ᾽ "᾽ 
οὕτως σχεδιάζουσι, τὰ ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων λε- 
γόμενά τε χαὶ γινόμενα, πρὸς ἴδιον νοῦν, πνευματι- 
χὰ φάσχοντες πάντα γίνεσθαι. “Ὅθεν xal τοὺς θεά- 
τροῖς ἐπιδειχνυμένους λέγουσι μηδ᾽ ** αὐτοὺς ἀπρο- 
νοήτως ct λέγειν | ποιεῖν. Τοιγαροῦν, φησὶν, ἐπὰν 
συνελθὼν ὁ δῆμος ἐν τοῖς θεάτροις εἰσίῃ τις 
ἠμφιεσμένος στολὴν ἔξαλλον, χιθάραν φέρων xai 


U φησὶν (. 15 Cf. Joan. in, 91. sqq. Πίστευέ 


εἴ mpocxuvelv, "5 


39 γεν- 
ἐπίνοιαν 
38 ὁ χόχχος τοῦ σινάπεως Cf. 
Οὐχ εἰσὶν λαλιαὶ οὐδὲ λόγο!, ὧν οὐχὶ 


mó τε uncis inclusimus. 
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εἰδὼς ἃ λέγει " Εἴτε Κρόνου γένος, εἴτε Διὸς μά- 
xapoc, εἴτε 'Ῥέας peyáAnc, χαῖρε, τὸ κατηφὲς 
ἄχρισμα ? '"Péac, "Αττι. Σὲ καλοῦσι μὲν Accó- 
pio τριπόθητον Λδωγεν, καλεῖ δ᾽ 5 Αἴγυπτος 
 "Ocipiv, ἐπουράνιον μηγὸς κέρας  "EAAmvec, 
σοφίαν 3", Σαμοθρᾷκες "Αδαμναὴ σεδάσμιον, 
Αἰμόνιοι " Κορύξαντα, καὶ οἱ Φρύγες ἄ.1.1οτε μὲν 
-Hüzav, ποτὲ δὲ γέχυν, ἣ θεὸν, ἢ τὸν ἄκαρπον, ἣ 
αἰπόλον, ij xAospóv στάχυν ἀμηθέντα, ἣ ὃν πο- 
ἴύχαρπος ἔτικτεν ἀμύγδαιϊιος ἀγέρα συρικτάν, 
Τοῦτόν φησιν εἶναι πολύμορφον "Azztv, ὃν ὑμνοῦντες 
λέγουσιν οὕτως * "Ατειν" ὑμνήσω ἰρ. 119. 120.| 
^ κὸν Ῥείης, κωδώγων 35 σὺν βόμθδοις 3, οὐδ᾽ αὖ- 
f Aàv Ἰδαίων Κουρήτων μύκτητα, àAA elc "5 Φοι- 
δείαν μίξω μοῦσαν φορμίγγων,, εὐοῖ, εὐὰν "", ὡς 
Πὰν, ὡς Βαχχεὺς, ὡς ποιμὴν 1ευκῶν ἄστρων. 
Διὰ τούτους xai τοὺς τοιούτους λόγους παρΞξδρεύου - 
— σιν οὗτοι τοῖς λεγομένοις Μητρὸς μεγάλης μυστη- 
- plo:c, μάλιστα καθορᾷν νομίζοντες διὰ τῶν δρωμέ- 

νῶν ἐχεῖ τὸ ὅλον μυστήριον, Οὐδὲν γὰρ ἔχουσι πλέον 

οὗτοι τῶν ἐχεῖ δρωμένων, πλὴν ὅτι οὐχ εἰσὶν ἀποχε- 

χομμένοι, μόνον τὸ ἔργον τῶν ἁἀποχεχομμένων ἔχτε- 

λοῦσι. Πάνυ γὰρ πιχρῶς χαὶ πεφυλαγμένως παραγ- 

γέλλουσιν ἀπέχεσθα:. ὡς ἀποχεχομμένοι τῆς πρὸς 

γυναῖχα ὁμιλίας. Τὸ δὲ λοιπὸν ἔργον, ὡς εἰρήχαμεν 
διὰ πολλῶν, ὥσπερ οἱ ἀπόχοποι δρῶσι " τιμῶσι δὲ 
ἃ οὐχ ἄλλο τι ἣ τὸν νάας οὗτοι, Ναασσηνοὶ χαλούμε- 
- wot. Νάας δέ ἐστιν ὁ ὄφις, ἀφ᾽ οὗ φησ! πάντας εἶναι 
τοὺς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν προσαγορευομένους ναοὺς, 
ἀπὸ τοῦ νάας * χἀχείνῳ μόνῳ τῷ νάας ἀναχεῖσθαι 
πᾶν ἱερὸν xai πᾶσαν τελετὴν "xal πᾶν μυστήριον, 
xaX χαθόλου μὴ δύνασθαι τελετὴν εὑρεθῆναι ὑπὸ τὸν 
οὐρανὸν, ἐν fj ναὺς οὐχ ἔστι, χαὶ ὁ νάας ἐν αὐτῷ, 
— ἀφ' οὗ ἔλαχε" ναὺς χαλεῖσθαι. Εἶναι δὲ τὸν ὄφιν 
λέγουσιν οὗτοι τὴν ὑγρὰν οὐσίαν, χαθάπερ καὶ 
 θαλῆς ὁ Μιλήσιος, χαὶ μηδὺν δύνασθαι τῶν ὄντων 
ὅλως ἀθανάτων, ἣ θνητῶν, τῶν ἐμψύχων ἣ ἀψύχων 
συνεστηχέναι χωρὶς αὐτοῦ; "ποχεῖσθαι δὲ αὐτῷ τὰ 
πάντα, καὶ εἶναι αὐτὸν ἀγαθὸν, wa. ἔχειν πάντα ἐν 
αὐτῷ ὥσπερ ἐν χέρατι ταύρου μονοχέρωτος “, 
ὥστε" τὸ κάλλος [τῶν ἄλλων] V xat τὴν ὡραιότητα 
ἐπιδιδόναι πᾶσι τοῖς οὖσι xazà φύσιν τὴν ἑαυτῶν 
xaX οἰχειότητα, οἱονεὶ διὰ δ πάντων ὁδεύοντα, 
ὥσπερ " ἐκπορευόμενον ἐξ ᾿Εδὲμ xal σχιζόμεγον' 
εἰς ἀρχὰς τέσσαρας. Ἔδεμ. δὲ εἶναι λέγουσι τὸν 
 ἐγχέφαλον, οἱονεὶ δεδεμένον χαὶ χατεσφιγμένον ἐν 
τοῖς περιχειμένοις χιτῶσιν ὥσπερ οὐρανοῖς "δ" 
παράδεισον δ᾽ V εἶναι νομίξουσι τὸν μέχρι μόνης 
τῆς χεφαλῆς ἄνθρωπον. ᾿Εξερχόμενον ὃ 


λιν al RN 


οὖν 
9! ἄχρισμα G. Hermannus, ἄκουσμα C, M. 


Desiderari Ἑρμοῦ mentionem apparet ex p. 444 


9 gy ἰς C. 50 εἰς, οἷς C. 


? Cf, | Mos. i, 10. 
PATHOL. ἅκ. XVI 


CONTRA H.ERESES LIB. V. 


ψάλλων, υὕτως λέγε: ἄδων τὰ μεγάλα μυστήρια οὐχ A ignarus quid dieat : Sive Saturni genus, sive Jovis 


? χαλεῖ δ᾽ Roeperus , ὅλη δ᾽ €, M. 
; sqq. , nisi forte iu voce σοφίαν latet Aóytov. 
- Th. Berghius I. l., coll, Hesych.s. v. ᾿Αδαμνεῖν : ᾿Αδὰμ C, Μ, 571 Αἰμόνιοι C, Μ, ?* χωδώνων οὐ ὠδινῶν C. 
M. εὐάν. εὐὼν C. "5 ἔλαχε. ἔλαδε ὦ, Μ. "5 ἐν χέρατι ταύρον μονοχέρωτος. 
Cf. 5 Mos. ὅ5, 17 : Πρωτότοχος ταύρου τὸ χάλλος αὐτοῦ, χέρατα μονοχέρωτος τὰ χέρατα αὐτοῦ, X. τ. ἃ, 
** ὥστε om. C, M, qui post μονοχέρωτος lacunam 6510 arbitratur. 
- €i» inelusimus. —** οἱονεὶ διά. οἷον ἰδίᾳ C, M. “ Cf. 1 Mos. n, 10: Ποταμὸς δὲ ἐχπορεύεται ἐξ Ἐδὲμ mo- 

τέψειν τὸν παράδεισον * ἐχεῖθεν ἀφορίζεται εἰς τέσταρας ἀρχάς. 
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beati, sive Rhee magna, salve debile mutilamen 
them, Attis. Te vocant Assyrii ter desideratum Ado- 
nin, vocat. autem. ZEgyptus Osirin, celeste Mena 
cornu Graci, aut catum Mercurium ,| Samothraces 
Adamna venerabilem, Ilegmonii Corybantem , et 
Phryges alias Papam, aliquando autem, mortuum, 
aut deum, aul. sterilem, aut caprarium, aul viridem 
aristam demessam, aut quem [erac pariebat amygda- 
lus virum fistulatorem. Hunc ait, esse multiformetm 
Auin, quem hymno celebrantes dicunt ita : Attin 
cantabo Rhec filium 170-171 non tubarum cum 
bombis nec rursus tibiarum Jdearum, que accinunt 
Cureiibus, sed in P&abeam miscebo musam cithara- 
rum, evoe evan, cum sit Pan, cum Bacchus, cum 
pastor lucidorum astrorum. Propter hzc et alia 
hujusmodi assident hi mysteriis quz? dicuntur ma- 
gne Matris, maxime sese perspicere arbitrati per 
ea, quz ibi peraguntur, totum mysterium. Nihil 
enim hi plus habent quam ea, qua ibi aguntur, nisi 
quod non sunt excisi, sed quod excisorum est per- 
ficiunt. Valde enim austere el severe praecipiunt 
sese absüinere pariter atque excisi a consuetudine 
cum muliere. In reliquis, ut diximus pluribus, opus 
excisorum faciunt. Colunt autem nihil hi aliud quam 
Naas, Naasseni vocati, Naas autem est serpens, a 
quo ait esse omnia sub coelo quie vocantur templa 
(ναούς), a verbo quod est νάας, et. illi soli Naas de- 
dicatum esse omne sacrarium οἱ omne initium et 
omne mysterium, et omnino non posse mysterium 
reperiri ullum sub colo, in quo ναός ^on 5} et 
νάας in eo, unde nactus est nomen ναός. Esse au- 
tem serpentem aiunt hi humidam materiem, sicut 
etiam Thales Milesius, nec quidquam posse corum 
quz exsistant omnino, sive immortalium sive mor- 
talium, sive animatorum sive inanimatorum cor- 
stare sine eo. Subjecta autem ei esse omnia, et 
esse eum bonum et habere omnia in se sicuti in 
cornu tauri unicornis, adeo ut pulchritudinem et 
venustatem impertiat universis qui exstant secun- 
dum naturam singulorum et proprietatem, tanquam 
per omnia permeantem, sicuti profectum ex Edem 
εἰ se findentem in capita quatuor. Edem autem esse 
aiunt cerebrum, tanquam vinctum et constrictum 


p in cireumplicatis vestibus uti coelis. Paradisum au- 


tem esse arbitrantur capite solum tenus hominem. 
Exeuntem igitur hunc fluvium ex Edem, hoc est ce- 
rebro, dividi in capita quatuor, vocari aulem nomen 
primi 1772-173 Πιυὶϊ! Phison ; ipse est quicircuit 
omnem terram Herilath, ubi nascitur aurum. Et au- 


VARUE LECTIONES. 


38 σοφίαν corruptum est. 
35 "Ἄδαμνα 


95 τῶν ἄλλων, quod sensu caret, un- 


* οὐρα οῖς. Θύρανόν ? ** E om. C. 
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rum terra illius optimum est ; ibi invenitur bdellium A τοῦτον τὸν ποταμὸν ἐξ Ἐδὲμ, τουτέστιν ἀπὸ 
el lapis onychinus. Hic, inquit, est. oculus, honore τοῦ iYyxegálou, ἀφορίζεσθαι"" εἰς ἀρχὰς téc- 
et coloribus testilicans id quod dicitur. Nomen au- — capace, καλεῖσθαι δὲ τὸ ὄγομα τοῦ πρώτου 
tem secundi fluvii Gehon ; ipse est qui circuit omnem ποταμοῦ Φεισὼν, οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν 
terram «ἄπορα, Hicest, inquit, auditus, cum sit [p. 120. 121.] τὴν γῆν EbzAdc* ἐχεῖ οὗ "* ἐστι τὸ 
perplexus quidam instar labyrinthi. Et nomen teriio χρυσίον, τὸ δὲ χρυσίον τῆς γῆς éxelvqe καλὸν, 
Tigris ; ipse vadit ex adverso Assyriis. Hie, inquit, καὶ ἀκεῖ ἐστιν ὁ ἄνθραξ καὶ ὁ λίθος ὁ πράσινος. 
est olfacius, acerrimo usus impetu flaminis. Vadit Οὗτος, φησὶν, ἐστὶν 55 ὀφθαλμὸς, τῇ τιμῇ xat τοῖς 
autem ex adverso Assyriis, quoniam exspiranti spi- χρώμασι μαρτυρῶν τῷ λεγομένῳ. Τὸ δὲ ὄνομα ?* 
ritui per respirationeu spiritus extrinsecus ab aero τοῦ δευτέρου ποταμοῦ Γεῶν, οὗτος ὁ κυκλῶν 
tracius (ἀπὸ τοῦ ἀέρος συρόμενον) acrior et vehe- πᾶσαν τὴν γῆν Αἰθιοπίας. Οὗτος, φησὶν, ἐστὶν 
mentior insuper ingreditur. Respirationis enim, ἀχοὴ, λαδυρινθώδης τις (v. Καὶ ὄνομα τῷ τρίτῳ 
inquit, heec est natura. Fluvius autem. quarius οι Τίγρις. Οὗτός "" ἐστιν ὁ πορευόμενος κατέναντι 
Euphrates, func. dicunt os, per quod. preeationis ᾿Ασσυρίωγ. Οὗτος, φησὶν δ᾽ ἐστὶν ὄσφρησις, ὀξυ- 
exitus et nutrimenti introitus , quod mulcet (εὖὐ- τάτῃ χρώμενος τῇ φορᾷ τοῦ ῥεύματος " πορεύεται 
epaívet) et nutrit et effigiat spiritualem perfectum ho- P δὲ κατέναντι ᾿Ασσυρίων, ὅτι ἐχπνέοντι τῷ πνεύματι 
minem. lec, inquit, est aqua que. est supra firma- Χατὰ τὴν ἀναπνοὴν τὸ ἔξωθεν 5" ἀπὸ τοῦ ἀέρος συρό- 
mentum, de qua, inquit, dixit Salvator: Si scires, μένον ὀξύτερον χαὶ βιαιότερον ἐπεισέρχεται πνεῦμα. 
quis est qui petit, tu forsitan. pelisses αὐ eo, εἰ de-.— ᾿Αναπνοῆς γὰρ, φησὶν, αὕτη φύσις. Ὃ δὲ ποτιι- 
disset tibi. bibere vivam aquam salientem. Ad hane, μιὸς δ᾽ ὁ τέταρτος Εὐφράτης. Τοῦτον λέγουσι στόμα, 
inquit, quam omnis natura propinquat, suas αι. δι οὗ ἡ τῆς προσευχῆς ἔξοδος͵ xol ἡ τῆς τροφῆς 

que eligens essentias, eL accedit cuique nalura ab εἴσοδος, fj"? εὐφραίνει xal τρέφει xal χαραχτηρίζε: 
hae aqua, quod cuique proprium est, inquit, magis — τὸν πνευματιχὸν τέλειον ἄνθρωπον, Τοῦτο, φησὶν, 
quam lapidi Hereuleo ferrum et anrum marini acci- ἐστὶ τὸ ὕδωρ * τὸ ὑπεράνω τοῦ στερεώματος, περὶ 
pitris spina et palea. electro, Sin quis, iuquit, est οὗ, φησὶν, εἴρηχεν ὁ Σωτήρ - Ei ἤδεις ! είς ἐστιν 
cecus a natalibus nec conspicatus veram lucem, ὁ αἰτῶν, σὺ ἂν ἤτησας παρ᾽ αὐτοῦ, xal ἔδωκεν" 
que illuminat omnem hominem. venientem in mun-.— ἄν σοι πιεῖν" Gov. ὕδωρ ἁλόμενον. Ἐπὶ τοῦτο, 
dum, per nos recipiat visum et cernat tanquam per φησὶ, τὸ ὕδωρ πᾶσα φύσις ἔρχεται " τὰς ἑαυτῇ: 
paradisum quemdam omni arbore conserlumetmul- οὐσίας ἐχλέγουσα, xal προσέρχεται ἑχάστῃ φύσει 99 
tis frugibus cousitum aquam permeantem per omnes (; ἀπὸ τοῦ ὕδατος τούτου τὸ οἰχεῖον, φησὶ, μᾶλλον ἢ 
arbores οἱ fruges, οἱ videbitex una eademque aqua σίδηρος τῇ Ἡραχλείᾳ λίθῳ, xai ὁ χρυσὸς τῇ τοῦ 
sibi eligere et attrahere olivam oleum et vitem vi- θαλασσίου ἱέραχος χερχίδι, xal τὸ ἄχυρον τῷ ἐλέχ- 
num et reliquarum generatim singulam quamque — τρῳ "*. EL δέ τις, φησὶν, ἐστὶ τυφλὸς ἐχ γενετῆς "^ 
plantarum. 374-175 Est autem, inquit, homo χαὶ μὴ τεθεαμένος φῶς “5 τὸ ἀληθινὴν, ὃ φωτίζει 
ille ignobilis iu mundo et. pernobilis [in cclis, pro-— πάντα ἄγθρωπογ' ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον, δὺ 
ditus] ab ignorantibus eum iis qui ignorant, το εἶσ. ἡμῶν ἀναθλεψάτω xot ἰδέτω οἱονεὶ διά τινος παραδείσου 
malus uL. gulla à cado; nos aulem sumus, inquil, παμφύτου " xai πολυσπερμάτου ὕδωρ -διερχόμενον 
spirituales, qui nobis eligimus a viva aqua fluentis — διὰ πάντων τῶν φυτῶν xat τῶν σπερμάτων, xal Uy: - 
Euphratis per mediam Babylonem domesticum, per.— ται, ὅτι ἐξ ἑνὸς xal τοῦ αὐτοῦ ὕδατος ἐχλέγεται χαὶ 
poriam meautes veram, qui» est Jesus beatus. Εἰ ἐπισπᾶτσι ἡ ἐλαία τὸ ἔλαιον χαὶ ἡ ἄμπελος τὸν 
sumus ex omnibus hominibus nos Christiani soli οἶνον χαὶ τῶν ἄλλων χατὰ γένος ἔχαστον φυτῶν. 
in tertia porta perficientes mysterium et uncti ibi — [p. 191. 122 Ἔστι δὲ, φησὶν, ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖνος 
ineffabili unguento ex cornu uL David, non ex fictili ἄτιμος ἐν τῷ χόσμῳ, xai πολύτιμος 9 ,..... ὑπὺ 
olla, ut Saul, conversatus. cum malo dzemone car-.— τῶν οὐχ εἰδότων τοῖς οὐχ εἰδόσιν αὑτὸν, λελογισμέ- 
nalis concupiscenti;e, vo; ὡς; “᾽ σταγὼν ἀπὸ χάδου * ἡμεῖς δ᾽ 75 ἐσμὲν, φη- 

VARLE LECTIONES. 

1 Cf, E Mos. 1, 10, 129: Ὄνομα τῷ ἐνὶ Φισῶν" οὗτος ὁ χυχλῶν πᾶσαν τὴν γῆν Eüudz, Exst οὗ ἐστὶ 
πὸ χρναίον τὸ δὲ χρυσίον «ἧς γῆς ἐχείνης χαλόν * χαὶ ἐχεῖ ἐστὶν ὁ ἄνθραξ χαὶ ὁ λίθος ὁ πράσινος. 
δ οἷ. ov C, M... 5 ἐστὶν om, C, Ν. "* Cf. 1 Mos. n, 45 : Καὶ ὄνομα τῷ ποτα τῷ δευτέρῳ 
Γεῶν" οὗτος ὁ χυχλῶν πᾶσαν τὴν γῆν Αἰθιοπίας. δ Cf. 1 Mes. i1, 14 : Καὶ ὁ ποταμὸς y)hen Τίγρις, 
οὗτος ὁ προπορευόμενος χατέναντι ᾿Ασσυρίων. δ΄ φησίν. φασίν C, M. "7 τὸ ἔξωθεν. τοῦ ἔξωθεν C, τὴν 
ἔξωθεν susp. δ. "*1 Mos.n 14, "* f, em. C, M. “ τὸ ὕδωρ --- στερεώματος. Cf. 1 Mos. 1, 7 : Καὶ δι- 
ἐχώρισεν ὁ Θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος ὃ ἣν ὑποχάτω τοῦ στερεώματος, χαὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπά- 
νὼ τοῦ στερεώματος. “" Cf, Joan, 1v, 10 : Εἰ ἤδεις τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ, χαὶ τίς ἐστιν ὁ λέγων σοι" Δός ᾿ 
pot πιεῖν, σὺ ἂν ἥτησας αὐτὸν, xot ἔδωχεν ἄν σοι ὕδωρ ζῶν. Coll. v, 14 : Τὸ ὕδωρ ὃ δώσω αὐτῷ γενήσε- 
ται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον. “ἡ ἔρχεται. εἰσέρχεται C, Μ. 4) ἑχάστῃ φύσις C, 
εἰ τῷ ἀχύρῳ τὸ ἤλεχτρον €; cl. infra p. 151, 10 εὐ. Oxon. M. ** Ex γεννητῆς C ; cf. Joan. ix, 4 : Καὶ παρά- 
ἴων εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν Ex γενετῆς. “ φῶς — χόσμον Ev. Joan. 1. 9, “7 παμφύτου. συμφύτου C, N. 
** Post verbum πολύτιμος lacuna, quie sie expleri potest : ἐν τῷ οὐρανῷ, προδεδομένος M. ** λελογισμέ-, 
vog * ὡς γὰρ C, M, cf. Isa. x5, 15 :Εἰ πάντα τὰ ἔθνη ὡς σταγὼν ἀπὸ χάδου vai ὡς ῥοπὴ ζυγοῦ ἐλογίσθη- 


ca», x. τι λ. 1* χάδου " ἡμεῖς δ᾽" χάδου οἵτινες C, M, αὐ pro ofztvez susp. οὕτως sive τινές. 


31:9 CONTRA ILERESES LIB. Y. 


Glv , οἱ πνευματιχοὶ, ni ἐχλεγόμενο! ἀπὸ τοῦ ξῶντος 
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ὕδατος τοῦ ῥέοντος Εὐφράτου διὰ τῆς Βαδυλῶνος 
μέσης τὸ οἰχεῖον, διὰ "! τῆς πύλης ὁδεύοντες ἀληθινῆς, ἥτις ἐστὶν Ἰησοῦς ὁ μαχάριος. Καὶ ἐσμὲν ἐξ 
ἁπάντων ἀνθρώπων ἡμεῖς Χριστιανοὶ μόνοι ἐν τῇ τρίτῃ πύλῃ ἀπαρτίζοντες τὸ μυστήριον χαὶ χριόμε- 
νο: 5, ἐχεῖ ἀλάλῳ χρίσματι ἐκ χέρατος, ὡς 1: Δαδιδ"͵ οὐχ ὀὁστραχίνου φαχοῦ 15, φησὶν, ὡς ὁ Σαοὺλ, 
ὁ συμιπολιτευόμενος 7 τῷ πονηρῷ δαίμονι: τῇς σαρχιχῆς ἐπιθυμίας, 

v. Ταῦτα μὲν οὖν ἐκ πολλῶν ὡς ὀλίγα παρεθέ- A 


μεθα. Ἔστι γὰρ ἀναρίθμητα τῆς μωρίας ἐπιχειρή- 

ματα ὄντα φλύαρα xài μανιώδη " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ δυνά- 

pit?! τὴν ἄγνωστον αὐτῶν γνῶσιν ἐξεθέμεθα, xol 
τοῦτο ἔδοξε παραθεῖναι. Ἑαλμὸ: αὐτοῖς ἐσχεδίασται 
οὗτος 5, δι᾽ οὗ πάντα αὐτοῖς τὰ τῇς πλάνη: μὺυ- 

στήρια δοχοῦσιν ὑμνῳδεῖν 7 οὕτως * 

'? Νόμος ἦν γεγικὸς τοῦ παντὸς ὁ πρῶτος Νόος ?'* 
Ὁ δὲ δεύτερος ἦν τοῦ πρωτοτόκου τὸ χυθὲν Χάος. 
Τριτάτη ** ψυχὴ δ᾽ &Aa6er ἐργαζομένην δ᾽ γόμον". 
Διὰ τοῦτ᾽ Élagov*' μορφὴν περικειμένγη 
Κοπιᾷ θανάτῳ μελέτημα κρατουμέγη * 

Ποτὲ βασιιϊείαν 5" ἔχουσω β.Ἰέπει τὸ φῶς, 

Ποτὲ δ᾽ εἰς ἔλεον ** ἐῤῥιμμένη  xAaíst, 

Ποτὲ δὲ κιαίεται χαίρει, 

Ποτὲ δὲ κιἰαίει κρίνεται, 

Ποτὲ δὲ κρίγεται θνήσκει, 

Ποτὲ δὲ γίνεται ἀγέξοδος ἡ μελέω κακῷ ** 

Λαδύρινθϑον elo A06 9? πιαγωμέγνη " 

ΕἾπεν δ᾽ Ἰησοῦς, ᾿Εσὸρ, Πάτερ, 

[p. 125. 124.] Ζήτημα κακῶν ἐπὶ" χθόνα 

᾿Απὸ σῆς πνοῆς ἐπιπιιάζεται. 

Ζητεῖ δὲ φυγεῖν τὸ πικρὸν Χάος, 

Καὶ οὐκ οἷδε xoc? διειεύσεται. 

Τούτου μὲ χάριν πέμψον, Πάτερ * 

,Σ:ῷραγίδας ἔχων καταδήσομαι. 

Alovuc ὅλους διοδεύσω, 

Μυστήρια πάντα διανοίξω "", 

Mopgác δὲ θεῶν ἐπιδείξω" 

Καὶ τὰ κεκρυμμένα" τῆς ἀγίας ὁδοῦ 

Γγνῶσι» xaJAécac, παραδώσω. 

τα’. Ταῦτα μὲν οὖν οἱ Ναασσηνοὶ ἐπιχειροῦσιν, 
ἑαυτοὺς γνωστιχοὺς ὀνημάζοντες " ἀλλ᾽ ἐπεὶ πολυχέ- 
φαλός ἔστιν fj πλάνη χαὶ πολυσχιδὴ: "5 ὡς ἀληθῶς 

ἱστορουμένη ὕδρα, κατὰ μίαν ταύτης [τὰς] xega- C 

λὰς"" πατάξαντες διὰ τοῦ ἐλέγξαι, τῇ τῆς ἀληθείας 

ῥάθδιῃ χρησάμενοι, ἅπαν τὸ θηρίον ἀναιρήσομεν" 
οὐδὲ γὰρ αἱ λοιπαὶ αἱρέσεις πολὺ ταύτης ἀπεμφαί- 
νουσι, συνεχόμενα: ἐν πλάνης πνεύματι. "AX ἐπειδὴ 
τὰ ῥήματα oi τὰ ὀνόματα τοῦ ὄφεως ἐνδιαλλάξαντες 
πολλὰς εἶνα: χεφαλὰς τοῦ ὄφεω: ἠθέλησαν, οὐδὲ 
οὕτως ἐνδεήσομεν διελέγξαι ὡς βούλοντα!. 

ιβ΄, Ἔστι γοῦν" xai ἑτέρα τις Περατιχὴ "", ὧν 
πολλοῖς ἔτεσιν ἔλαθεν ἢ χατὰ Χριστοῦ δυσφημία᾽" 
ὧν νῦν εἰς φανερὸν ἄγειν ἔδοξε τὰ ἀπόῤῥητα μυπτῆ- 

pix. Οὗτοι φάσχουσι τὸν χόσμον εἶναι ἕνα, τριχῇ "ἢ 


10. Et hzc quidem ut pauca de multis apposui- 
mus. Sunt enim innumerabilia stultitia: conamina, 
inepta illa et vesana. Sed cum pro viribus insanien - 
lem eorum sapientiam exposuerimus, et lioc visum 
est apponere. Psalinus iis fusus est talis, per quem 
omnia sua erroris mysteria videntur cantu conce- 
lebrare in hune modum : 


Erat lex generatrix universi prima Mens, 
Secunda autem erat primo parientis (usum Chaos; 
Tertia anima accepit. efficacem legem, 
Propterea cervariam [ormam inculta fatiscit, 
Mortis laborem vincens . 

Nunc imperio potens intuetur lumen, 
Nunc in miseriam dejecta, flet, 

Nunc fletur, gaudet ; 

Nunc flet, judicatur ; 

Nunc judicatur, moritur ; 

Nunc fit inexpeibilis, misera, malo, 
Labyrinthum ingressa est errabunda. 

At Jesus dinit : Respice, Pater ; 
176-177 'xquisitio malorum in terram 
A (uo [latu vagatur 

Tentat fugere amarum Chaos, 

Et nescit quomo:!o pertransibit ; 
Quapropter, miite me, Pater, 

Sigilla ferens descendam, 

Secula cuneta transgrediar, 

Mysteria omuia aperiam, 

Formasque deorum demonstraboy, 

E! arcana vie sancte, 

Scientiam appellans, tradam, 


1i. Et hec. quidem Naasseni conantur, semet 
ipsi gnosticos appellantes, Sed cum multiceps sit 
error eorum et muliiplex, ut vere qu:e in fabulis est 
hydra, uno ietu capita ejus ubi percusserimus co- 
arguendo, veritatis virga usi, totam bestiam tolle- 
mus; neque enim relique li»reses niultum ab hac 
abludunt, quippe qu&& contineaniur erroris spiritu. 
Sed cum verba et nomina serpentis commutantes 
multa esse capita serpentis voluerint, ne sic qui- 
dem omittemus coarguere, ut volunt. 


12. Est certe eiiam quoddam caput hvdrz qucd 
est Peratarum, quorum multis annis latuit erga 
Christum ludibrium, quorum nunc visum est in lu- 
cem prodere arcana mysteria. Hi dictitant mun- 


VARLE LECTIONES 
** διὰ--- Ἰησοῦς ὁ μαχάριος. Cf. supra p. 186, 48. "* χριόμενοι---χρίσμᾶτι. Cf. supra . 140,89. "à. 


ᾧ C, M.7* xépasoz — Aa6tó. Cf. I Samuel. xvi, 15. Καὶ ἔλαθε Σαμουὴλ τὸ χέρας τοῦ ἐλαίου, xal ἔχρισεν 
αὐτὸν, χ. v. A. ᾿5 ὀστραχίνου φαχοῦ---Σχούλ. Cf. I Sam. x, 4 : Καὶ ἔλαθε Σαμουὴλ τὸν qaxbv τοῦ ἐλαίου. 
χαὶ κατέχεεν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. "6 ὁ συμπολιτευόμενος---ἐπιθυμίας. Cf. 1 Sam. xvi, 14 : Καὶ πνέῦμα 
Κυρίου ἀπέστη ἀπὸ Σαοὺλ, xai ἔπνιγεν αὐτὸν πνεῦμα πονηρὸν παρὰ Κυρίου. 71 τῇ δυνάμει susp. M, ἐν 
δυνάμει 15 οὗτος. οὕτως C. 7" δοχοῦσιν ὑμνῳδεῖν. δοχοῦσι διὰ ὕμνου ἀεὶ δοῦν C, δοχοῦσι διὰ ὕμνου ἀεί- 
δειν M. ** Hunc hymnum citra spem salutis corruptum attrectare veriti sumus; ergo seculi sumus 
Millerum. [Interpretationem qualemcunque addimus. Eb;r. PaTR.] δ᾽ ὁ πρώτιστος νόος susp. M. **«pi- 
ἴατον M. 5" ἐργαζομένη M; δ᾽ ἔλαθ᾽ ἔνθ᾽ Epy. susp. M. 5) τοῦτ᾽ ἔλαφον. τοῦτο ἔλαφον C, τοῦτ᾽ ἐλάφου 
susp. M. 55 ποτὲ μὲν βασιλείαν M. 55 ἔλεον. ἔλαιον (ὦ, 57 ἐῤῥιμένη C. 88. χαχῶν M. 89 ἐσῆλῆς M. 
*? εἶπεν δ᾽ Ἰησοῦς, ἐσόρα, πάτερ M. 5" ἐπί. τόδ᾽ ἐπὶ susp. Μ. "" χοὐχ οἶδεν ὅπως M. s δ ἀνοίξω M. ** χε 
χρυμμένα. χρυπτά τε susp. M, 5 πολυσχεδὴς C. 5 τὰς χεφαλάς. χεφαλὴν ἃ. 57 Cf. infra l. x, 19, pag. 
315, 546 ed. Oxon. "" Post Π:ρατιχή fort, desunt quiedam M. Quie desunt supplet. Epitome l. x, 19 I. I. 
"τριχῆ. τριχῆς C. 
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fari: divisionis apud eos quasi unum quoddam ini- 
tium tanquam magnus fons, in infinita per ratio- 


nem dissecabilis segmenta. Priuum autem segmen- H 


tum et potius secundum eos est trias, el una. qui- 
dem pars appellatur bonum perfectum, magnitudo 
patria, secunda autem triadis eorum pars Lanquam 
potestatum innumera quiedasm multitudo ex sese 
genitarum, teriia speciale. Et est prima quidem id 
quod non genitum est bonum, secunda autem bo- 
num ex se genitum, tertia genitum, unde perspi- 
cue dicunt tres deos, tres logos , tres mentes, tres 
liomines. Singulis enim partibus mundi, divisione 
discreta, tribuunt et eos et logos et mentes et ho- 
mines et qux» reliqua sunt. Desuper autem ex non 
generatione eL primo mundi segmento, 178-179 
cum constitisset deinceps mundus ad. consumma- 
tionem , descendisse ob causas, quas postea redde- 
mus, llerodis temporibus trinaturatum. quemdam 
et tricorporem et tripotentem. hominem vocatum 
Christum, in se habentem a tribus partibus mundi 
omnia eoncrementa et. potestates. Ét lioc. ait esse 
quod dicitur * Omnem plenitudinem. complacuit. in- 
habitare in. ipso corporaliter, ct omnis inest in ipso 
diviuitas sie divisae triadis. Delata enim esse ait a 
superjacentibus mundis duobus, et non generato et 
ex se ipso generalo, in hune mundum, in quo ver- 
samur nos, omnifariarum. potestatum semina, Qui 
nutem sit modus descensionis eorum, posthac ape- 
riemus, Devenisse igitur Cliristum dieit. desuper ἃ 
non generatione , uL per descensionem ejus omuia 
salveutur trifariam divisa, Que enim, inquit, desuper 
devenerunt infra, asceudent per eum. Ea autem, 
quie insidiata sunt delapsis desuper, abjiciuntur. et 
punita ablegantur. Hoc. est, inquit, quod dictum 
est : Non enim. venit Filius hominis in mundum ad 
perdendum mundum , sed ut. salvetur mundus. per 
ipsum. Mundum, inquit, vocat duas illas parles, 
qui superjacent, eL non genitam el ex se ipsa ge- 
nitam, Cum autem dicit, inquit: UI non cum mundo 
damnemur Scriptura, tertiam partem dicit, qui est 
mundus specialis, Tertiam enim oportet perire, 
quam dicit inundum, reliquas autem duas. sejungi 
ab interitu, superjacentes. 


45. Vileamus igitur primum, quomodo liane doc- 
ticam ab astrolegis mutuati. infament Christum, 


ORIGENIS 


duiu esse unum, Lrifariam divisum. Est autem tri- A διηρη μένον, "Ἔστι δὲ 


7 


3102 
τῆς τριχῆ διαιρέσεως παρ᾽ αὖ» 
τοῖς [τὸ μὲν Ev μέρος] " οἷον μία τις ἀρχὴ χυθάπερ 
πηγὴ μεγάλη, εἰς ἀπείρους τῷ λόγῳ τμηθῆναι 
τομὰς δυναμένη. Ἢ δὲ πρώτη τομὴ xoi προεχε- 
csípz? χατ' αὐτούς ἐστιν ἣ τριὰς ὃ, χαὶ [τὸ piv ἕν 
μέρος]" καλεῖται ἀγαθὸν τέλειον, μέγεθος πατριχόν " 
δεύτερον τῆς τριάδος αὐτῶν μέρος οἱονεὶ δυνά- 
ὑέων ἄπειρόν τι πλῆθος ἐξ αὐτῶν γεγενημένων δ΄ 
b τρίτον ἰδιχόν. Καὶ ἔστι τὸ μὲν πρῶτων ἀγέννητον, 
περ ἐστὶν ἀγαθόν * τὸ δὲ δεύτερον ἀγαθὺν αὑτογε- 
νές " τὸ τρίτον γεννητόν" ὅθεν διαῤῥήδην λέγουσι 
τρεῖς θεοὺς, τρεῖς λόγους, τρεῖς νοῦς, τρεῖς ἀνθρώ- 
πους. Ἑχάστῳ γὰρ μέρει τοῦ χόσμου τῆς διαιρέσεως 
διαχεχριμένης * διδόχσι [p. 124. 125.] χαὶ θεοὺς, xat 
λόγους, xaY νοῦς, xai ἀνθρώπους, xai τὰ λοιπά. 
ἤλνωθεν δὲ ἀπὸ τῆς ἀγεννησίας xa τῆς πρώτης 
τοῦ χόσμου τομῆς, χαθεστηχότος λοιπὸν τοῦ χόσμον 
ἐπὶ συντελείᾳ, χατεληλυθέναι δι᾿ αἰτίας, ἃ: ὕστερον 
ἐροῦμεν, ἐν τοῖς Ἡρώξονυ χρόνοις τριφυῇ τινὰ xal 
τρισώματον" xal τριδύναμον ἄνθρωπον χαλούμενον 
Χριστὸν, ἀπὸ τῶν τριῶν ἔχοντα τοῦ χύσμου μερῶν 
ἐν ἑχυτῷ πάντα τὰ συγχρίματα xal τὰς δυνάμεις. 
Καὶ τοῦτο εἶναί φησι τὸ λεγόμενον * Πᾶν τὸ πιή- 
ρωμαῦ εὐδόκησε κατοικῆσαι ἐν’ αὐτῷ σωματιχῶς, 
καὶ πᾶσά ἐστιν &r αὑτῷ ἡ θεότης τῆς οὕτω διῃρη- 
μένης τριάδος. Κατενηνέχθα: γάρ !* φησιν ἀπὸ τῶν 
ὑπερχειμένων κόσμων δύο, τοῦ τε ἀγεννήτου '* xal 
τοῦ αὐτογενοῦς, εἰς τοῦτον τὸν χόσμον, ἐν ᾧ ἐσμὲν 
ἡμεῖς, παντοίων δυνάμεων σπέρματα, Τίς δέ ἔστιν ὁ 
τρόπος τῆς χαταθάσεως αὐτῶν, ὕστερον ἐροῦμεν. 
Κατεληλυθέναι οὖν φησι τὸν Χριστὸν ἄνωθεν ἀπὸ τῆς 
ἀγεννησίας '*, (ya. διὰ τῆς χαταθάσεως αὐτοῦ πάντα 
cuf, τὰ τριχῇ διῃρημένα. Τὰ μὲν γὰρ, φησὶν, ἄνω- 
θεν χατενηνεγμένα χάτω ἀνελεύσεται OU αὐτοῦ " τὰ 
δὲ ἐπιδουλτύσαντα τοῖς χατενηνεγμένοι; ἄνωθεν 
ἀφίεται xal! χολασθέντα ἀπολέγεται. Τοῦτό ἐστι, 
φησὶ, τὸ εἰρημένον, Οὐ γὰρ dA0ev "" ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου εἰς τὸν κόσμον, áxoAécat τὸν κόσμοι", 
à tra σωθῇ ὁ κόσμος δι αὑτοῦ. Κόσμον, φησὶ, 
χαλεῖ τὰς δύο μοίρας τὰς ὑπερχειμένας, τὴν τε 
ἀγέννητον xaX τὴν αὐτογέννητον. “ταν δὲ λέγῃ, 
φησὶν, fra μὴ σὺν τῷ κόσμῳ χαταχριθῶμεν !*, ἢ 
Γραφὴ, τὴν τρίτην μοίραν λέγει τοῦ χόσμον τοῦ 
ἰδικοῦ "5, Τὴν μὲν γὰρ τρίτην δεῖ φθαρῆνα:, ἣν χαλεῖ 
χόσμον, τὰς δὲ δύο τῆς φθορᾶς ἀπαλλαγῆναι τὰς 
ὑπερχειμένας. 

vY'. Μάθωμεν οὖν πρῶτον, πῶς ταύτην τὴν διδα- 
χὴν παρὰ τῶν ἀστρολόγων εἰληφότες ἐπηρεάζουσι 


VARUE LECTIONES. 


σὺ μὲν Ev μέρος utaperte ab hoe loco alienum seclusimus, Cf. infra lin. 75. ἡ προσεχεστέρα 


C, M. 


3 ἐστὶν ἡ τριάς. ἐστὶ τριάς C, M; ef. iufra p. 515, 21 ed. Oxon. 


* πὸ μὲν ἕν μέρος. Verba 


hic, qui paulo ante. delenda, in hune locum | reducenda. esse videntur , ut ratio constet, ὃ ἐξ αὑτῶν 


γεγενημένων Bernaysius ep. crit, ad. Bunsen, V. V. p. 9344, ἐξ αὐτῶν γεγενημένον €, M. 


vns €; cf, iufra. p. 515, 


5 διαχεχρυμμέ- 


8 ed. Oxon 7 τῆς πρώτης. πρὸ τῆς C, M ; ef. infra p. 915,90 ed. Ox. . πριὸ- 


τῆς J. Dernaysius l. 1. * τρίσωμον C, M. , ef. iufra p. 813, 52. 9 cf. Coloss. 11, 9: Ὅτι ἐν αὐτῷ χατοιχεῖ 
πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σωματιχῶς ; coll. col. 1,19. 35 γάρ. δὲ legitur infra p. $15, 37. 3) àye- 


Mw C. 15 ἀγενησίας C. 
εἰδὴ ὁ. Bernaysius I. l. p. 914 sqq. 


τὸν χόσμον τὸν ἰδιχόν J. Berpaysius l. 1, p. 515. 


'* ἀφίεται xal. ἀφίει xat C, M, ἀφιεῖ eixrj xat. inlra p. 915, 45 ed. Ox. : ὀφιο- 
n 1* Cf. Ev. Joan. i, 16: οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὑτοῦ εἰς 
τὸν χόσμον ἵνα χρίνῃ τὸν χόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὁ κόσμος δι᾿ αὐτοῦ, 


!5 | Cor. σι. 539. 19 κοῦ — Ires, 


3103 CONTRA H.ERESES jh. V. 3154 
Χριστὸν, ἐργαζόμενοι φθορὰν τοῖς ἑπομένοις αὐτοῖς A alferentes perniciem iis, qui eos sequuntur in tali 
ἐν τῇ τοιαύτῃ πλάνῃ. Oi γὰρ ἀστρολόγοι fva τὸν — errore. Asirologi enim unum síatuentes mundum 
χόσμον εἰρηχότες διαιροῦσιν αὐτὸν εἰς τὰ ἀπλανῆ 
τῶν ζωδίων μέρη δώδεχα, χαὶ χαλοῦσ!: τὸν χόσμον 
τῶν ζωδίων τῶν ἀπλανῶν ἕνα κόσμον ἀπλανῇ " ἕτε- 
pov δὲ εἶναι τὸν τῶν πλανωμένων xol δυνάμει: χαὶ 
θέσει xai ἀριθμῷ χόσμον λέγουσιν, ὅς ἐστ! μέχρι "7 
σελήνης. Λαμθάνειν δὲ κύσιον ἀπὸ [p. 125. 126.] 
χόσμου δύναμίν τινὰ χαὶ μετουσίαν, χαὶ μετέχειν 
ἀπὸ τῶν ὑπερχειμένων τὰ ὑποχείμενα, "Iva δὲ ἔστα! 
τὸ λεγόμενον ἐμφανὲς, αὐταῖς ἐχείναις ταῖ: τῶν ἀσ- 


dividunt eum in non errantes signorum animalium 
partes duodecim et vocant signorum non erran- 
tium. mundum unum mundum non errantem ; al- 
Lerum autem esse errantium et vi et positura et 
numero mundum dicunt, qui est 380-181 usque 
ad lunam. Accipere autem mundum a mundo vim 
quamdam et communionem et participare a super- 
jacentibus subjacentia. Ut autem quod diximus lu- 
culenter appareat, ipsis illis astrologorum singula- 
τρολόγων Ex μέρους χρήσομαι 5 φωναῖς ὑπομνήσων — (im utar vocibus, admoniturus lecturos eorum, 
τοὺς ἐντυγχάνοντας τὰ προειρημένα ἐν τῷ τόπῳ, οὗ — quie ante dicta sunt eo loco, ubi exposuimus astro- 
Ep τῶν FORM iu τέχνην. Ἃ μὲν  logorum universam artem. Qu:e igitur illis placent 
οὖν !* ἐχείνοις δοχεῖ ἔστι τάδε " ἀπὸ τῆς τῶν ἄστρων — luec sunt : ab astrorum defluxione zenituras suhja- 
ἀποῤῥοίας τὰς γενέσεις τῶν ὑποκειμένων ἀποτε- D centium perfici. Curiosius enim contemplati coelum 
λεῖσθαι. Περιεργότερον γὰρ ἀναδλέψαντες εἰς τὸν — Chaldei dixerunt agentium causarum continere ra- 
οὐρανὸν οἱ Χαλδαῖοι ἔφασαν ** δραστιχῶν μὲν αἰτιῶν tionem ad singula queque, quie eveniat ut nobis ac- 
ἐπόχειν λόγον | εἰς ἕχαστον τῶν xa9' ἡμᾶς συμθαι- — cidant, septem stellas, adjuvare autem non erran- 
νόντων [ἐχθαίνειν τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας"), συνεργεῖν — tium signorum partes. Zodiacum igilur orbem Ci- 
δὲ τὰ τῶν ἀπλανῶν ζωδίων μέρη. [Τὸν μὲν οὖν ζω- — vidunt in partes duodecim, unumquodque autem 
διαχὸν χύχλον διαιροῦσιν εἰς μέρη] 2 δώδεχα, ÉxX- — signum in paries triginta, unamquamque a»tem 
στὴν δὲ ζώδιον cl; μοίρας τριάκοντα, ἑχάστην δὲ — parlem in sexaginta minuta ; sic enim appellant 
μοῖραν εἰς ἑξήχοντα λεπτά" οὕτω γὰρ xaloüc: τὰ — minima el indivisa. Signorum autem alia mascula 
ἐλάχιστα xo τὰ ἀμερῆ. TOv δὲ ζωδίων τὰ μὲν ἀῤ’ — appellant, alia feminea, et alia bicorpora, alia non, 
ῥξνιχὰ καλοῦσι, τὰ δὲ θηλυχά " xai τὰ piv δίσωμα, — et alia tropica, alia fixa. Mascula igitur sunt aut 
τὰ δὲ οὔ " xoi τὰ μὲν τροπιχὰ, τὰ δὲ στερεά 5, — feminina, quacunque natura sua adjuvant maseu- 
᾿λῤῥενιχὰ μὲν οὖν ἔστιν J| θηλυχὰ, ἄπερ συνεργὸν — lam generationem aut fémininam, Aries enim ma- 
ἔχει φύσιν πρὸς ἀῤῥενογονίαν [ἢ θηλυγονίαν] *** — sculum est signum, Taurus autem femininum; et 
Κριὸς γὰρ ἀῤῥενιχόν ἐστι ζώδιον, Ταῦρος δὲ θηλυ-. reliqua ad eamdem rationem vel maseula vel femini* 
xbv, xal τὰ λοιπὰ χατὰ τὴν αὐτὴν ἀναλογίαν ἃ μὲν C na, Unde, ut opinor, Pythagoriei orsi monadem 
ἀῤῥενιχὰ, ἃ δὲ θηλυχά, ᾿Αφ᾽ ὧν οἴομαι: oi Πυθα-ὀ — masculum quoddam appellant, dyadem autem femi- 
qopixoi!5 χινηθέντες τὴν μὲν μονάδα ἄῤῥεν mpoc- — ninum, triadem autem rursus masculum, et eadem 
αγορεύουσι, τὴν δὲ δυάδα θῆλυ, τὴν δὲ τριάδα πάλιν — ralione reliquos eL parium el imparium numero- 
ἄῤῥεν - xai ἀναλόγως τοὺς λοιποὺς "ὁ τῶν τε ἀρτίων — rum. Quidam autem eL unumquodque signum in 
καὶ "7 περισσῶν ἀριθμῶν. Ἔνιοι ὃὲ χαὶ ἔχαστον — duodenas partes dividentes eadem fere via utuntur : 
ζώδιον εἰς δωδεχατημόρια"" διελόντες τῇ αὐτῇ cyc- — veluti in ariete primam | duodecim ejus partium et 
&y ἐφόδῳ χρῶνται, οἷον ἐπὶ Κριοῦ [τὸ uiv πρῶ- arietem vocant et masculum, secundam autem et 
πον δωδεχατημόριον αὐτοῦ ἹΚριόν τε] 5 καλοῦσι — taurum et femininum, tertiam autem el geminos et 
xaX ἄῤῥεν *9, τὸ δὲ δεύτερον Ταῦρόν τε 3 xaY — wasculum, et in reliquis eliam partibus ceusimi- 
θῆλυ, τὸ δὲ τρίτον Διδύμους τε 3" xo ἄῤῥεν, xoi — liter. Bicorpora autem esse aiunt signa et geminos 
ἐπὶ τῶν ἄλλων μοιρῶν δὲ 33 ὁ αὐτὸς λόγος. Aí- εἰ qui exadversum illis est Sagittarium, Virgineni- 
σωμα δὲ εἶναι λέγουσι ζώδια [Διδύμους τε χαὶ — que εἰ Pisces, non bicorpora autem reliqua. Et pa- 
τὸν] 3" διαμετροῦντα τούτοις Τοξότην, Παρθένον τε — riter ἰγορίοα quidem, in quibus cum constitit sol, 
xat Ἰχθύας " οὐ ξίσωμα δὲ τὰ λοιπά. Kot ὡσαύτως D 182-183 commutat et. efficit ambientis couver- 
τροπιχὰ 39 μὲν, ἐν οἷς γενόμενος ὁ ἥλιος μεταλλάσσει — siones, quale est signum eL aries et qui est exad- 
|p. 126. 127 ]xal ποιεῖ 5 τοῦ περιέχοντος τροπὰς, versum illi sicut Libra, Capricornusque et Cancer. 
οἷόν ἐστι " ζώξιον ὅ τε Κριὸς xoi ὁ τούτου διάμε- ἴῃ Ariete enim verna fit conversio, in Capricorno 
προς 5, χαθάπερ Ζυγὺς, Αἰγύχερώς * «c x31 Kao- — autem híemalis, in Cancro autem zsiiva, in Libra 


VARLE LECTIONES. 

1: ὃς ἔστι μέχρι. ὃ ἐστ' μέρο: C, M. 15 χρήσωμαι C. 15 οὖν. οὖν ὡς C. Quee sequuntur. hausta. sunt 
ex Sexio Empirico adv. Mathem. V. 5 sqq. p. 729 sqq. ed. Bekker. 0 ἔφθασαν C. ?' ἐχθαίνειν τοὺς 
ἑπτὰ ἀστέρας om. C, M, suppleta ex ϑρχίο. ᾽ τὸν μὲν οὖν ζωδιαχὸν χύχλον διαιφοῦσιν εἰς μέρη suppedi- 
taviL Sextus omissa in C, M. ᾿" στερεά Sextus ἕτερα C, Μ, " ἢ θηλυγονίαν Sextus : om. C et Serti. cod. 
Cizensis. ᾿5 48 oi Πυθαγοριχοὶ Sextus; Πυθαγοριχοὶ C. 5 λοιποὺς Sextus, λόγους C, M. 57 ἀρτίων xal 
Sextus, ἀρτίων τε xai ὦ. 8 δωδεχατημόρια Sextus, δωδεχατημόριον C, M. Ὁ τὸ μὲν πρῶτων-- Κριόν 
a: Sexius, om. C, M. 9 χαλοῦσι xai ἄῤῥεν Sextus, χαλοῦσιν ἄῤῥεν C, ΜΝ. 5 Ταῦρόν τε Sextus: Ταῦρον, 
ἄῤῥεν τε C, M. 55 Διδύμους τε Sextus, Διδύμους C, M, ?* μοιρῶν, δέ Sextus, μοιρῶν δίς C, M. 
** ζώδια Διδύμους τε xai τὸν Ota. Sexius, ζώδια τὰ διαμ., M. 35 τροπιχὰ Sextus, τροπιχάς ὦ,  ?* με- 
ταλλάσαει χαὶ ποιεῖ Sextus, μεγάλας ἐμπεριποιεῖ ἃ, M. — ?' τροπὰς, οἷόν ἐστι, Sexiüs ῥοπάς. ἄῤῥεν ἐστὶ, 
C, M. “5 τὸ τούτου διάμετρον Sextus, Aiyóxepos Sextus, ἀπόχερως C. 
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autem autumnalis. H:ec autem et doctrinam de his A κίνος. "Ev. Κριῷ μὲν yàp ἑαρινὴ γίνετα: τροπὴ, Ev 


ininutatim exposuimus in eo libro qui hunc ante- 
cedit, unde studiosis licet. discere, quomodo Pera- 
liez secte signiferi, Euplirates Peraticus οἱ Cel- 
bes Carystius, qux hauserunt, nomine tantum te- 
nus immutaverunt, re autem consimilia statuerunt, 
et ipsi ad t:edium usque huic arti dediti. Etenim 
fines astrorum astrologi dicunt, in quibus plus 
posse aiunt imperantes stellas, veluti in aliis male- 
faciunt, in aliis bene, quarum alias maleficas vo- 
cant, alias beneficas. Aspicere antem dicuntur se 
invicem et concinere inter se, ut. qua in triangu- 
lari aut quadrata forma apparent. In triangulari 
forma igitur conformantur aspectantes se invicem 
stem, quae trium signorum spatium habent inter- 
jectum, in quadrata autem qu:e duorur. Sicuti au- 
tem in homine capiti subjacentes partes conmpa- 
tiantur, compatiatur autem etiam subjacentibus 
caput, sic etiam superlunaribus terrena. Verum- 
enimvero quzdam est horum differentia et. incom- 
patibilitas, ut quz non unam eamdemque habeant 
unitionem. Hanc composituram et divergentiam 
stellarum, qua» est Chaldaica, sibi arrogantes, quos 
ante diximus, nomini veritatis falso impertientes , 
tanquam Christi doctrinam venditant, zevorum sta- 
lum et transitiones bonarum potestatum in mala et 
concentus bonorum 184-185 cum pravis vocan- 
tes. Appellantes igitur toparchas et proastios et 
slia plurima nomina confingentes sibi non suppe- 
ditantia, sed astrologorum omnem de stellis ima- 
ginationem preter artem in artem redigentes , 
magni erroris materiem superinducentes, coar- 
guentur per nostram industriam, Gomponam enim 
supraliete Chaldaicz:e arti nonnulla Peraticorum 
«ommentorum, unde licebit instituta comparatioue 
perspicere, quomodo Peratica doctrina astrologis 
aperte debeatur, non Christo, 


μελείᾳ, ᾿Αντιπαραθήσω yàp τῇ προλελεγμένῃ τῶν ἀστρολόγων 


Αἰγοχέρῳ δὲ χειμερινῆ, ἐν Καρχίνῳ δὲ θερινὴ, ἐν 
Ζυγῷ δὲ φθινοπωρινή. Ταῦτα δὲ χαὶ τὸν περὶ τού- 
τῶν "ὁ λόγον λεπτομερῶς ἐξεθέμεθα ἐν τῇ πρὸ ταύ- 
τῆς βίσλῳ, ὅθεν ἔστι μαθεῖν τὸν φιλομαθῆ, ὡς οἱ 
τῆς Περατιχῆς αἱρέτεως ἀρχηγοὶ Εὐφράτης ὁ Περα- 
τιχὸς χαὶ Κέλθης" ὁ Καρύστιος, μεταγαγόντες ὁνό- 
pact V μόγον διήλλαξαν, δυνάμει δὲ τὰ ὅμοια ἔθεντο, 
χαὶ αὐτοὶ τῇ τέχνῃ χαταχόρω: προσέχοντες. Καὶ 
γὰρ "᾽ ὅρια τῶν ἀστέρων οἱ ἁἀστρολόγοι λέγουσιν "", 
ἐν οἷς μᾶλλον δύνασθαι φάσχουσι τοὺς ἄρχοντας 
ἁστέρα:, οἷον [fv τισι μὲν χαχοποιοῦσιν ], ἕν cto: 
δὲ ἀγαθοποιοῦσιν, ὧν xal τινας χαχοποιοὺς λέγουσι, 
δὲ ἀγαθοποιούς. Ἐπιθλέπειν δὲ λέγονται 
ἀλλήλους χαὶ συμφωνεῖν ἀλλήλοις, ὡς "5 οἱ χατὰ 
τρίγωνον [ἣ τετράγωνον φαινόμενοι. Κατὰ τρίγω- 
νον μὲν οὖν] V σχηματίζονται "" ἐπιθεωροῦντες * 
ἀλλήλους ἀστέρες, ἐπὶ δ τριῶν ζωδίων ἔχοντες τὸ 
μεταξὺ διάλειμμα δ᾽, xarà δ᾽ τετράγωνον δὲ οἱ 
δυεῖν δ᾿, [Ὃν δ᾽ δὲ τρόπον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ] χεφαλῇ 
μὲν τὰ ὑποχείμενα δ᾽ μέρη συμπάσχειν ὅδ, συμπά- 
σχειν δὲ xal τοῖς ὑποχειμένοις τὴν χεφαλὴν, οὕτως 
χαὶ τοῖς ὑπερσεληναίοις "7 τὰ ἐπίγειχλ. ᾿Αλλὰ γάρ 
τίς "5 ἐστι τούτων διαφορὰ xal ἀσυμπάθεια 5, ὡς 
ἂν μὴ " μίαν χαὶ τὴν αὐτὴν ἐχόντων ἕνωσιν. Ταύ- 
τὴν τὴν σύστασιν δ' xal τὴν διαφορὰν τῶν ἄστρων 
Χαλδαϊχὴν ὑπάρχουσαν πρὸς ἑχυτοὺς ἐπισπασάμενοι 
οὺς προείπομεν, ἐπιψευσάμενοι τῷ τῆς ἀληθείας 
ὀνόματι, ὡς Χριστοῦ λόγον κατήγγειλαν αἰώνων 
στάσιν xai ἀποστασίας ἀγαθῶν δυνάμεων εἰς χαχὰ 
χαὶ συμφωνίας ἀγαθῶν μετὰ πονηρῶν προσαγο- 
ρεύοντες [p. 127—129.] Καλοῦντες οὖν τοπάρχας ** 
χαὶ προλστείους xai ἄλλα πλεῖστα ὀνόματα ἀνα πλάσ- 
σοντες ἑχυτοῖς  ojy ὑποχείμενα, ἀλλὰ τὴν τῶν 
ἀστρολόγιυον περὶ τοὺς ἀστέρας πᾶσαν φαντασίαν 
ἀτέχνως τεχνολογοῦντες, μεγάλης πλάνης ὑπόθεσιν 
ἐπεισάγοντες, ἐξελεγχθήσονται σὺν τῇ ἡμετέρᾳ ἐμ- 
Χαλδαϊχῇ τέχνῃ ἕνια τῶν Περατιχῶν 


τινὰς 


συνταγμάτων, ἀφ᾽ ὧν ὑπάρξει συγχρίναντας "* χατανοῆσαι πῶς οἱ Περατιχοὶ δ λόγοι τῶν ἀστρολόγων 


ὁμολογουμένως εἰσὶν, οὐ Χριστοῦ. 

14. Visum est igitur apponere unum aliquem 
eorum librorum, qui iis approbati sunt, in quo 
dicit ; Ego vox experge[actionis in avo noctis. De 
reliquo exordior nudare a chao redundantem po- 


ιδ', Aoxst οὖν παρατάξαι μίαν τινὰ τῶν παρ᾽ 
αὑτοῖς δοξαζομένων βίδλων, ἐν f, λέγει " Ἐγὼ φωνὴ 
ἐξυπνισμοῦ ἐν τῷ αἰῶνι τῆς νυκτός" «Ἰοιπὸν 
ἄρχομαι γυμνοῦν τὴν ἀπὸ τοῦ χάους δύναμιν. 


VARIE LECTIONES. 


40 τούτων. τοῦτον C, M. 
9 Καὶ γάρ. "A γάρ. C, M. 


* Kéx6nc. CF. supra p. 50, 16, 17 not. 
Δ Cf. Sext. V, 57, p. 794, "Opix δὲ ἀστέρων προσαγορεύουσιν ἐν ἑχάστῳ 


*! ὀνόματι. ὀνόματα susp. M. 


ζωδίῳ, ἐν οἷς ἔχαστος τῶν ἀστέρων ἀπὸ ποστῆς μοίρας ἐπὶ ποστὴν μοῖραν πλεῖστον δύναται, Ibid. $ 20, 


p. 751 : Οὐ γὰρ τὴν αὐτὴν δύναμιν ἔχειν ἡγοῦνται τοὺς ἀστέρας πρὸς τὸ χαχοποιεῖν 
χέντρων θεωρουμένους xai ἐπὶ ταῖς ἀναφοραῖς, κ. x. . LN 
l. v, 59, p. 754 Bekker, unde auctorem nostrum correximus collatis supra p. 50 scriptis. 
V ἢ τετράγωνον — οὖν Sextus om, C, M. 
xaX ἐπιθεωροῦσιν Sextus. 
δὲ τὸ — διάλειμμα. Cf. supra ΔῊΝ : τὰ -- διαλείμματα €, M, τὸ ---- διάστημα 
: xal €, M. 
" Hee petita sunt ex Sexto V, 44, p. 755 Ὃν --- ἀνθρώπῳ. μὲν τὰ ἄνω C, M. 


Sextus, om. C, M. Cf. supra p. 50,9. 
Sextus, συσχηματίζονται C, M. 
Cf, supra p. 59, 10. 
Sextus, δ᾽ zazà Sextus. Cf. supra. p. 50, 11 


99 ἐπιθεωροῦντες. 


μὴ, ἐπέ τε τῶν 
iausta ex Sexto 
45 ὡς 
95 σχηματίζονται 
ὅ0 ἐπί, οἱ ἐπὶ Sextus. 


95 Ἐπιθλέπειν, X. τ. À. 


95 οἱ δυεῖν, δυεῖν C, M, οἱ δυοῖν Sextus. 
"5 χερα)ῇ -- ὑπο- 


χείμενα. χεφαλὴ, τὰ δὲ ὑποχείμενα C, M, τῇ χεφαλῇ τὰ ὑποχείμενα Sextus, χεφαλῇ τὰ ὑποχείμενα 


auctor ipse supra p. 80, 13. 
Sextus. ᾿ δ᾽ ὑπερσεληναίοις. ἐπουρανίοις Sextus. 
et auctor noster p. 50, 14. 


*5 μέρη συμπάσχειν. μέρη πάσχειν συμπάσχειν C, M, μέ 
᾿Αλλὰ γά 
*? ἀσυμπάθεια iidem p. 50, 14; 


a συμπάσχει 
zig. "AX γάρ τις C, M, ἀλλά τις ϑόχιι5 
συμπάθεια C, M. “ ὡς ἂν “μὴ iidem 


E 50, 14, 15, ὡς μὴ C, M. *' Cf. supra p. 50, 16—95. — ** προσαγορεύουσι, χαλοῦντες τοπάρχας C, M. 
E * 


αντοὺς C. "* συγχρίναντες C. 


δ᾽ Περατιχοί, Περάτα: C, Περατῶν M. 


s rjj a FF σιν DURS M τὰ ταν ἐν 


316; 
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Ἢ δύναμις" τοῦ ἀξυσσικοῦ θολοῦ U, ἡ τὸν A testatem. Potestas imi. [undi sordidi lurbamenti li- 


anAóv ἀγαδαστάζουσα τοῦ ἀφθάρτου ἀχανοῦς 
διῦγρου, ἡ τοῦ σπάσματος ὄδϊη δύναμις ὑδατό- 
χρους ἀεικίγητος, φέρουσα τὰ pgérorca, κατ- 


ἔχουσα τὰ τρέμοντα, áaoAvovca τὰ ἐρχόμενα, 


κουφίζουσα τὰ μέγογτα, καθαιροῦσα τὰ αὔξοντα, 
πιστὴ οἰκονόμος τοῦ ἴχγους τῶν ἀέρων, ἡ τὰ 
ἀγερευγόμενα ἀπὸ τῶν δώδεκα ὀφθαϊμῶν ἐντο- 
Τῆς ἀπολαύουσα, σφραγῖδα δηνοῦσα πρὸς τὴν 
μετ αὐτῶν οἱκογομοῦσαν τῶν ἐπιφερομένων 


ἀοράτων ὑδάτων δύναμιν, ἐκλήθη Θάλασσα 55. 


Ταύτην τὴν δύναμιν ἡ ἀγνωσία ἐκάλεσε Κρό- 
γον, δεσμοῖς φρουρούμενον, ἐπεὶ ἔσφιγγε τὸ 
σύμπλεγμα τοῦ" πυκγοῦ καὶ ὀμιχιώδους ἀδή- 
Jov σκοτειγοῦ ταρτάρου. Ταύτης éyévorco xac 
εἰκόνα Κηφεὺς, Προμηθεὺς, ᾿Ιαπετός. Δύγαμις 
πεπιστευμένη τὴν Θάλασσαν ἀῤῥεγόθηλυς J|" 
τὸν ἀγατρέχοντα συριγμὸν ἀπὸ τῶν δώδεκα στο- 


μάτων τοῖς δώδεκα ab Ala xoi ἁρμόζουσα διαχύγει 


λεπτὴ οὖσα καὶ καθαιροῦσα τὴν κατέχουσαν 
Ad6por ἀναφορὰν, καὶ σφραγίζει ἀτραϊπῶν ὁδοὺς 
αὐτῆς, πρὸς τὸ μὴ πολεμῆσαι 7) ἐναλιάξαι τὸ 


μὴ δι' αὐτῆς θυγάτηρ τυρωνικὴ πιστὴ φύϊαξ 


ὑδάτων παντοίων. "Oroja αὑτῇ Χορζάρ " ταύτην 
ἡ ἀγνωσία ἐκάλεσε Ποσειδῶνα, οὗ κατ᾽ εἰκόνα 
ἐγένετο Γιαῦκος, M&Auxépenc, [p. 129. 150] 
Ἰνὼ τι, Νεῦδρόη 1". Περιεσταιρωκὼς τὴν δωδε- 
καγώγιον 13 πυραμίδα, πύζην εἰς πυραμίδα σκο- 


- εἰζων ποικίλαις χρόαις καὶ ἀπαρτίζων πᾶσαν 


τὴν γυχτόχρουν. Τοῦτον ἡ ἀγνωσία ἐκάλεσε 
Xdgnv, οὗ λειτουργοὶ πέντε" πρῶτος Οὺ, δεύτε- 
£0oc Aoal, τρίτος Ov, τέταρτος Οὐωὰδ, πέμ- 
πτος Ἴ"...... ἄλλοι πιστοὶ οἱκογόμοι αὐτοῦ τῆς 


τοπαρχίας ἡμέρας καὶ νυχτὸς οἱ ἀναπαυόμενοι 


ἐν τῇ ἐξουσίᾳ αὑτῶν. Τούτους ἡ ἀγγωσία ἐκά- 
ἅἄεσε τοὺς πλανήτας ἀστέρας, ἐφ᾽ ὧν ἡ φθαρτὴ 
γένεσις ἑώρηται δ, ᾿Αέρος 15 ἀγατοιῆς οἰκονόμος, 
Καρφακασημεοχεὶρ, ᾿Εκκαδδάκαρα" τούτους 
ἐκάλεσεν ἡ ἀγγωσία Κουρῆτας " ἄρχων ἀγέμων 
τρίτος ᾿Αριὴλ, οὗ κατ' εἰκόνα ἐγένετο AloAoc, 
Βριάρης. Καὶ ἄρχων δωδεκαώρου  vuxcepurnc 
Σοκλὰν, Óv ἐκάλεσεν ἡ ἀγνωσία "Οσιριν"" τού- 
«ov κατ᾽ εἰκόνα ἐγένετο “Ἄδμητος, Μήδεια, "EA- 
Aqv, Αἴθουσα. "Apyov ἡμερινῆς δωδεκαώρου 
Εὐνώ:" οὗτος οἰκονόμος τῆς πρωτοκαμάρου ἀνατο- 
Aijc καὶ αἰθερίου, ὃν" 11 ἐκάλεσεν ἡ ἀγνωσία Ἶσιν. 
Τούτου σημεῖον τὸ κυνὸς ἄστρον, οὗ κατ᾽ εἰκόνα 
éyévorco Πτοιεμαῖος ὁ ᾿Αρσινόης, Διδύμη, KAco- 
πάτρα, ᾿Ολυμπιάς. Δύναμις Θεοῦ δεξιὰ, ἣν ἐκά- 
ἅεσεν ἡ ἀγνωσία 'Péxv, οὗ κατ᾽ sixóra ἐγέγοντο 


mum sursum portans incorrupti hiulci uliginosi, con- 
vulsionis universa potestas aquatico colore, semper 
mobilis, ferens manentia, - cohibens trementia, ab- 
solvens euntia, levans manentia, tollens. augescentia, 
βία dispensatris vestigii aerum, eructatis a duodecim 
oculis. injunctionis fruens, sigillum manifestans ad 
potestatem. cum iis dispensantem aquarum, que in- 
feruntur, invisibilium, vocata | est Thalassa. Hanc 
potestatem. ignorantia vocavit. Cronum, vinculis cu- 
stoditum, quoniam constringebat complexus densi et 
nebulosi ceci tenebricosi tartari. Hujus. exstiterunt 
ad imaginem Cepheus, Prometheus, Japetus. Po- 
lestas, cui concredita est Thalassa, mas et femina, 
quc enascentem sibilum a duodecim ovibus duodecim 
tibiolis aptatum diffundit, tenuis natura sua et tollens 
detinentem vehementem anaphoram, et obsignat se- 
mitarum vias ejus, ad non bellandum aut commu- 
tandum . . . ejus filia typhonica fidelis custos aqua- 
rum omuigenarum. Nomen ejus Chorzar. Hancigno- 
rantia vocavit Neptunum, cujus ad imaginem ezstitit 
Glaucus, Melicertes, Ino, 3486-187 Nebroe. Cir- 
cumvolutam habens duodecim angulorum pyramiden, 
portam in pyramidem obscurans variis coloribus et 
perficiens: totam. nocticolorem. Hunc ignorantia vo- 
eavit Coram, cujus. ministri. quinque, primus U, se- 
cundus Aoai, tertius Uo, quartus Uoab, quintus . . . 
alii fideles dispensatores ejus toparchie diei et noctis 
requiescentes in [acullate eorum, Hos ignorantia 
vocavit erraticas stellas, in quibus caduca generalio 
suspensa est. Stelle ortus dispensator, Carphacase- 
meocheir, Eccabbacara. Hos ignorantia. vocavit Cu- 
τείας. Princeps ventorum ierlius Ariel, cujus ad ima- 
ginem exstitit. ZEolus, Briares. Et princeps dode- 
cahori nocturni Soclan, quem vocavit. ignorantia 
Üsirin ; hujus ad imaginem exstitit Admetus, Medea, 
Hellen, ZEthusa. Princeps dodecahori diurni Euno. 
Hic dispensalor protocamari ortus et etherii, quem 
vocavit ignorantia Isidem. Hujus signum. canis 
astrum. cujus ad imaginem exsiiterunt Ptolemcus, 
Arsince, Didyma, Cleopatra, Olywpias. Potestas Dei 
dexira, quam vocavit ignorantia. Rheam, cujus ad 
imaginem exstiterunt. Attis, Mygdon, QEnone. Po- 
leslas sinistra victus facultatem habet, quam vocavit 


D ignorantia Cererem, nomen ejus Bena. Hujus ad ima- 


ginem exstiterunt Celeus, Triptolemus, Misyr, Praxi. 
dica. Potestas dexira facultatem habet [rugum ; huic 
ignorantia vocavit Lunum, cujus ad imaginem ezsti- 
lerunt Bumegas, Ostanes, Mercurius Trismegistus, 
Curites, Petosiris, Zodarium, Berosus. Asirampsu- 


VARLE LECTIONES. 


85 Quz sequuntur tam perplexa sunt, ut omnem medicinam  respuant. 
€f. Berosi Chaldaror. Hist. qua supersunt ed. Richter p. 49. 
xaX ἐν τούτοις ζῶα τερατώδη ἰδιοφυεῖς (al. εἰδιφυεῖς, al. διφυεῖς. . . . ἄρχειν δὲ τούτων 
Ὀμορῶχα,, al. Marcaia) εἶναι δὲ τοῦτο Χαλδαϊστὶ μὲν Θα.Ἰάτθ, 


τὸς xaX ὕδωρ εἶνα!, 
πάντων γυναῖχα fj ὄνομα 'Ομόρκα (al. 


Ἑλληνιστὶ δὲ μεθερμηνεύεσθαι θάλαττα (al. θάλασσα)" χατὰ δὲ ἰσόψηφον 
Münter Religion der Babylonier, Kopenhagen 1827. p. 55—46, et D. F 
τῷ £. ἢ C. 7. δαχύνει C. 
15 αἰώρηται pr. C, &bonza corr. C, ἠώρηται Μ.ι 5 "Afgoz, ."Aazi- 


p. 208—86. “ τοῦ. τῆς C. 
χαγόψιον pr, (ἡ. Τὴ Hic lacupa M. 
pog? "' 6.5 C. 


*' θόλου C. Μ. ** Θάλασσα. 
SU : Γενέσθαι φησὶ χρόνον, £v ᾧ τὸ πᾶν σχό- 


σελήνη (al. om.) Cf. ὃ. Friedrich 
. €. Movers die Phónizier, tom. I, 


τ Ἰνώ. "In €. 15 Ne6pón. Neq? M. « 15 δωδε- 
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chus, Zoroastris. Potestas ignis sinistra ; hunc igno- A "Arr, Μύγδων "5, Οἰνώνη. Δύναμις ἀριστερὰ 
rantia vocavit. Vulcanum, cujus ad imaginem ezsti- τροφῆς ἐξουσιάζει, ἣν ἐκάλεσεν ἡ ἀγγωσία Δή- 
terunt. Erichthonius, Achilleus, Capaneus, Phaethon, 4mzpav, ὄνομα αὐτῇ Béra: τούτου κατ᾽ elxóra 
Meleager, Tydeus, Enceladus, Raphael, Suriel, Om- ἐγένοντο Κειϊεὸς, Τριπτόλεμος, Mícvp, 'Anpa- 
phale. Potestates. tres medie ex aere Suspense aucto-— £(a*, Δύγαμις δεξιὰ ἐξουσιάζοι καρπῶν" τοῦτον 
res generalionis, Has ἱφιοναμιῖα vocavit. Parcas, ἡ ἀγνωσία ἐκάλεσε Mira, οὗ κατ᾽ εἰκόνα éyé- 
quarum ad imaginem exstiterunt domus Priami, do- — voyco Βουμέγας, '"Occárnc, Ἑρμῆς τρισμέγι- 
mus Lai, Ino, Autonoe, Agave, Athamas, Procne, στος, Κουρίτης, Πετόσιρις, Ζωδάριον, Bnpocóc, 
Danaides, Peliades, Potestas mas et femina semper ᾿Αστράμψουχος, Ζωρόαστρις. Δύγαμις πυρὸς 
188-189 ir[ans, non consenescens, auctrixz. pul- εὐώγυμος " τοῦτον ἡ ἀγγωσία ἐκάλεσεν. Ἥφαι- 
chritudinis, voluptatis, vigoris, appelitus, concu- στον, οὗ xac' εἰκόνα ἐγένοντο Ἐριχθόνιος, 'AycA- 
pisceniie, quem vocavit ignorantia Amorem, cujus ad Aebe, Καπαγεὺς, dAéyoy 9, Μειϊέαγρος, τὰ δύη- 
imaginem exstiterunt Paris, Narcissus, Ganymedes, — xev, Κέλαδος 5", '"Pagahl, Xovpid, 'Opgdn. 
Endymion, Tithonus, Icarius, Leda, Amymone, Thie- Δυνάμεις τρεῖς μέσαι τοῦ ἀέρος κρεμάμεγαι, αἰτίαι 
tis, Hesperides, lasion, Leander, Hero. Hi sunt vevéctoc. Ταύτας ἡ áyrocía ἐκάλεσε Μοίρας, 
proastii usque ad aerem ; sic enim δὲ inseribit B ὧν κατ᾽ εἰκόνα ἐγένοντο οἶκος Πριάμου, οἶκος 
librum, Λαΐου, "1yà, Αὐτογόη, ᾿Αγαυὴ, 'Aódpac**, IIpó- 
«vn, Aaraitsc, Πειάδες. [p. 150. 151.] Δύναμις dpceróónAve ἀεὶ γηπιάζουσα, ἀγήρατος, αἰτία 
κάλλους, ἡδονῆς, ἀκμῆς, ὀρέξεως, ἐπιθυμίας, Or ἐκάλεσεν ἡ ἀγγωσία Ερωτα, οὗ κατ᾽ εἰκόνα 
ἐγένοντο Πόρις, Νάρκισσος, T. αγυμήδης, ᾿Ενγδυμίων, Τιθωγὸς, Ἰχάριος, Λήδα, ᾿Αμυμώνη, 
Θέτις, Ἑσπερίδες, ᾿Ιασίων 3, Aéarópoc, 'Hpó. Οὗτο! εἶσιν οἱ προάστειοι ἕως αἰθέρος “ οὕτω γὰρ 
χαὶ ἐπιγράφει τὸ βιδλίον. 

15. Perspicuum nemini non facile faetum est Pe- ιε΄, Καταφανὴς δ' σύμπασιν εὐχόλως γεγένηται ἣ 
ratarum beresin ab astrologorum translatam esse τῶν Περατῶν αἵρεσις ἀπὸ τῆς τῶν ἀστρολόγων μεθ- 
nominibus tenus. Eamdem autem rationem conti- πρμοσμένη τοῖς ὀνόμασι μόνοις. Τὸν δὲ αὑτὸν τρό- 
nent etíam reliqui libri eorum, si cui placuerit — moy περιέχει x3 τὰ ἕτερα αὐτῶν βιθλία, εἴ τινι 
omnes perlustrare. Omnium enim, ut dixi, QU φίλον εἴη διὰ πάντων ἐλθεῖν. Πάντων γὰρ, ὡς ἔφην, 
nalà sunt, causas stàtluunL esse non nalaà οἱ su- τῶν γεννητῶν τῆς γενέσεως αἴτια νομίζουσιν εἶναι τὰ 
perjacentia, et ortum esse per defluxionem mandum ἀγέννητα xal τὰ ὑπερχείμενα, xal γεγονέναι χατὰ 
nostrum, quem specialem illi appellant, et has C ἀπόῤῥοιαν᾽ τὸν χόσμον τὸν χαθ' ἡμᾶς, ὃν ἰδιχὸν ἐκεῖ- 
omnes simul stellas, αι conspiciuntur in calo, vot χαλοῦσι, καὶ τούτους πάντας ὁμοῦ τοὺς ἀοτέρας 
generalionis auctores exstitisse hujus mundi, mu- τοὺς θεωρουμένους ἐν vi οὐρανῷ τῆς γενέσεως 
fantes earum nomina, ut comparatione proastiorum αἰτίους γεγονέναι τοῦδε ** τοῦ χόσμου, ἐναλλάξαντες ** 
iustituta licet. videre; deinde autem eumdem in αὐτῶν τὸ ὄνομα, ὡς ἀπὸ τῶν προαστείων ἔστι συγκρί- 
modum, uL exstiterit mundus a defluxione desuper, — vavzag εὑρεῖν * δεύτερον δὲ δὴ κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον, 
sic res mundanas a defluxione stellarum genituram ὡς γέγονεν ὁ κόσμος ἀπὸ τῆς ἀποῤῥοίας τῆς ἄνω, 
babere et. interitum dicunt et administrari. Quan- — οὕτως τὰ ἐνθάδε ἀπὸ τῆς ἀποῤῥοίας τῶν ἀστέρων 
doquidem astrolosi norunt horoscopum et mesu- γένεσιν ἔχειν xal φθορὰν λέγουσι xal διοικεῖσθαι. 
ranema et occasum et anlimesuranema, el, his Ἐπεὶ γοῦν οἱ ἀστρολόγοι ἴσασιν ὡροσχόπον χαὶ μεσου- 
stellis alias aliter moventibus propter conversionem ράνημα, xat δύσιν xal ἀντιμεσουράνημα, xal τούτων 
semper universi, alias alias declinationes exsistere τῶν ἄστρων ἄλλοτε ἄλλως χινουμένων δ" διὰ τὴν στρο- 
secundum centrum et centris successiones : alior- φὴν ἀεὶ τοῦ παντὸς ἄλλοτε ἄλλα ἀποχλέματα εἶναι κατὰ 
sum deflectentes. astrologorum descriptionem, cen- — χέντρον, val κέντροις 9 ἐπαναφορὰς, ἀλληγοροῦντες 
tuum quidem tanquam deum et monadem et do- τὴν διαταγὴν τῶν ἀστρολόγων τὸ μὲν χέντρον οἱονεὶ 
minum universe geniturze adumbrant, declina- D θεὸν xai μονάδα χαὶ γύριον τῆς πάσης γενέσεως 
Honem autem sinistram, suecessionem autem ὑποτυποῦσι "ν, τὸ δὲ ἀπόχλιμα ἀριστερὸν, τὴν δ᾽ 
dextram. Quando igitur quis, qui in libros eorum ἐπαναφορὰν δεξιόν. Ὅταν οὖν τοῖς γράμμασιν ah- 
incidit, potestatem — reperiet. apud eos dictam τῶν ἐντυχών τις δύναμιν εὑρίσχῃ παρ᾽ αὑτοῖς 
dextram vel sinistram, recurrat ad centrum et de- λεγομένην δεξιὰν ἢ ἀριστερὰν, ἀνατρεχέτω ἐπὶ τὸ 
clinationem et successionem, et perspiciet clare κέντρον xai «b ἀπόχλιμα xal τὴν ἐπαναφορὰν "", xat 
universam eorum disciplinam esse astrologorum χατόψεται " σαφῶς πᾶσαν αὐτῶν τὴν πραγματείαν 
eoctrinam. ἀστρολογιχὴν διδασχαλίαν γαθεστῶσαν. 

16. Appellant autem sese Peratas, nihil posse ic". Καλοῦσι δὲ αὑτοὺς Περάτας, μηδὲν δύνασθα: 


VARLE LECTiONES. 


^ 'Moybóvn C, Μυγδόνη M. 7 ᾿Απραξία. Πραξιδέχτ } 80 φλέγων. Φαέθων) 5: τὰ δύγρεεν, Κέλαδος. 
Τάλως, Κέλαδος M, Τυδεύς, Ἐγχέλαδος ? 85. "A αμὰς C. ** ἸἸάσων͵ C, M. “᾽ Καταρανῇ C. &no- 
pia). 88 τοῦδε, τοὺς δὲ €, M. 57 ἐναλλάξαντας M. 85 χινουμένων. γινομένων (, 8* κέντροις. χέντ 1 
M ὑποτυποῦσι, ὑποτυποῖντες C, M. 5) ἀναφορὰν C. M." xal χατόψεται. χατ΄ψεται C, καὶ ὄψεται M. 


E 


τὴν ἀπὸ τῆς γενέσεως τοῖς γεγενημένοις ὡρισμένην 
μοῖραν. E! γάρτι, φησὶ, [p. 121---153.}] γεννητὸν, 
ὅλως xai φθείρεται" ", χαθάπερ xai Σιδύλλῃ δοχεῖ, 
ὄνοι δὲ ?*, φησὶν, ἡμεῖς οἱ τὴν ἀνάγχην τῆς γενέ- 
(euo; ἐγνωχότες zal τὰς ὁδοὺς, δι᾽ ὧν εἰσελήλυθεν 
6 ἄνθρωπος εἰς τὸν χύσμον, ἀχριθῶς δεδιδαγμένοι 
τἰελθεῖν xal περᾶσαι τὴν φθορὰν μόνηι δυνάμεθα. 
ed 6k ἣ φθορὰ, cmo, τὸ ὕδωρ, οὐδὲ ἄλλῳ *5 τινὶ, 
φησὶν, ἐφθάρη τάχιον ὁ χόσμος ἣ ὕδατι. Τὸ δὲ ὕδωρ 
στὶ τὸ περιεσφαιρωχὸς ἐν τοῖς προαστείοι:, λέ- 
υσιν, ὁ Κρόνος" δύναμις γὰρ, φητὶν, ὑδατόχρους, 
ντινα δύναμιν, φησὶ. τουτέστι τὸν Κρόνον, οὐδεὶς 
ὧν ἐν γενέσε!: χαθεστώτων διαφυγεῖν δύναται" 
πάσῃ γὰρ γενέσει πρὸς τὸ ὑποπεσεῖν τῇ φθορᾷ 


οὙένεσις, ἐν f| Κρόνος οὐκ ἐμποδίζει. Τοῦτό ἐστι, 
φησὶν, 8 xai οἱ ποιηταὶ λέγουσι τὸ xai τοὺς 
θεοὺς ἐχψοφοῦν "δ" : 
-"Ieco yàp *', φησὶ, τόδε γαῖα καὶ οὐρανὸς εὐρὺς 
᾿. [ὕπερθεν 
τὸ κατειδόμενον " Στυγὸς ὕδωρ. ὅστε μέ- 
L ἴγιστος 
 *Opxoi δειγότατός τε πέλει μικάρεσσι"" θεοῖσιν. 
Οὐ μόνον δὲ τοῦτο, φησὶν, οἱ ποιηταὶ, λέγουσιν, 
ἀλλ᾽ ἤδη xai οἱ σοφώτατοι τῶν Ἑλλήνων, ὧν ἔστι 
χα, Ἤράχλειτο: ! εἷς, λέγων 3" Ψυχῇσι γὰρ θάνατος 
ὕδωρ γενέσθαι. Οὗτος, φησὶν, ὁ θάνατος γαταλαμ.- 
ἄνει τοὺ: Αἰγυπτίους ἐν Ἐρυθρᾷ θα: ἀσσῃ μετὰ 
πῶν ἀρμάτων αὐτῶν. Πάντες δὲ οἱ du ἀν; δὰ φη- 
ν, εἰσὶν Αἰγύπτιοι. Καὶ τοῦτό ἐστι, λέγουσι ὃ, 
“ἐξελθεῖν ἐξ Αἰγύπτου, Ex τοῦ σώματος. Αἴγυπτον 
"yàp εἶναι μιχρὰν τὸ σῶμα νομίζουσι, xal περᾶσαι 
iv θάλασσαν τὴν Ἐρυθρὰν, τουτέστι τῆς φθορᾶ- 
ὕδωρ, ὅ ἐστιν ὁ Χρόνος, χαὶ γενέσθαι πέραν τῆς 
Ἐρυθρᾶς θαλάστης, τουτέστι τῆς γενέσεως, χαὶ 
ἐλθεῖν εἰς τὴν ἔρημον, τουτέστιν ἕξω γενέσεως γενέ- 
σθαι, ὅπου εἰσιν ὁμοῦ πάντες οἱ θεοὶ τῆς ἀπωλείας 
xo ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας. Εἰσὶ δὲ, φησὶν, οἱ θεοὶ τῆς 
NE οἱ ἀστέρες: ol τῆς μεταθλητῆς γενέσεως 
πιφέροντες τοῖς γινομένοις τὴν ἀνάγχην. Τού- 
ποὺς * , φησὶν, ἐχάλεσε Μωῦσῆς ὄφεις τῆς ἐρήμου 
ἄγνοντας xai διαφθείροντας τοὺς πεπεραχέναι 
νομίζοντας τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν. Δαχνομέ-- 
ἐς" οὖν, φησὶν, ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 


 πέλειον, εἰς ὃν οἱ πιστεύοντες οὐχ ἐδάχνοντοἑν τῇ £pf- 
guo, τουτέστιν ὑπὸ " τῶν δυνάμεων. Οὐδεὶς οὖν, φησὶν 
ὁ δυνάμενος σῶσα: χαὶ ῥύσασθαι τοὺς ἐχτ 
* γῆς Αἰγύπτου, τουτέστιν Ex σώμα 


πορευομένους 
ατος χαὶ Ex 


| ἄλλως C. 


ὧν M. *' Hom. Oi. v, 184 sqq. 


Ἡράχλε 
IE. * ὑπὸ, ἀπὸ C, M. 


CONTRA HERESES LIB. V. 
νομίζοντες τῶν ἐν γενέσει χαθεστηχότων διαφυγεῖν A arbitrantes eorum quie in genitura nituntur effugere 


αἴτιος ἐφέστηχεν ὁ Κρόνος, xai οὐχ ἂν γένοιτο B 


τὸ QC hoe, aiunt, 


p. 123. 154] ἐπέδειξε Μωῦσῃς τὸν ἀληθινὸν ὄφιν τὸν D 


Ἅ1τὰ 


sortem a genitura iis qus genita sunt definitam. 
Nam si quid, inquit, natum, omnino 199-191 et 
perit, sicut etiam Sibylle placet. Soli antem, ail, 
nos, qui necessitatem geniture perspexerimus et 
vias, quibus intravit. homo in mundum, accurate 
cognitas habeamus, permeare et perva/ere inte- 
ritum possumus soli, Est autem interitus, ail, aqua, 
neque alia quaquam re citius periit mandus quam 
aqua. Aqua antem est id quod cireumvolvit in 
proastiis, aimnt, Cronus; potestas enim, inquit, 
aquatieo eolore est ille, quam | potestatem, inquil, 
hoc est Cronum nemo eorum, qui in genitura ni- 
tuntur, effugere potest. Omni enim  genituize, ut 
suceumbat interitui, in causa. Cronus est, nec fieri 
potest, ut genitura exsistat, in qua. Cromus non 
intercedat, Hoc est, inquit, quod etiam poete di- 
cunt illad, quod vel ipsos deos terrore percutit : 


Scito exim, mquit, hoc tellus et celum vastum superna 
Et destillans Stygis aqua, quod quidem maximum 


Jusjurandum et gravissimum est beatis diis. 


Non solum autem, inquit, hoe poetz dicunt, sed 
jam etiam sapientissimi Graecorum, quorum est 
eiiam Heraclitus unus, dicens : Animabus enim mors, 
aquam fieri. Wee mors, inquit, deprehendit ZE:yptios 
in mari Rubro. eum curribus ipsorum. Omnes au- 
tem, qui illud ignorant, inquit, ZEsypti sunt. Et 
est exiisse ex J/Egyplo, e corpore. 
JEuypium enim esse parvam corpus arbitrantur, et 
transire mare Rubrum, hoc est interitus. aquam, 
qua est Cronus, et transiisse mare Rubrum, hoc est 
genituram, et pervenisse in desertum, hoc est extra 
genituram pervenisse, ubi sunt una omnes dii per- 
niciei et deus salutis. Sunt autem, inquit, dii per- 
niciei stelle, commultabilis geniturze afferentes iis, 
qu:e exsistunt, necessitatem. los, inquit, Moses vo- 
cavit serpentes deserti mordentes et. perdentes eos, 
qui se mare Rubrum transgressos esse arbitrantur. 
192-193 Mosis igitur, inquit, in. deserto filiis 
Israel demonstravit Moses verum serpentem, per- 
fectum, cui qui confiderent non mordebantur in de- 
serio, hoc es! a potestatibus. Nemo igitur, iuquit; 
est qui possit salvare et conservare eos, qui exeunt 
ex terra. /Egypto, hoc est ex corpore et ex hoc 
inundo, nisi solus perfectus et plenus plenorum ser- 
peus. In hoe, inquit, qui spem reposuit, a serpeu- 
libus deserti non perit, hoe est a diis geuiturze. 


VARLE LECTIONES. 


?** Cf. Oracula. Sibyllina ed. Friedlieh. Fragm. 2, vs. 1, p. 4 : El. δὲ γενητὸν ὅλως καὶ φθείρεται, οὐ 
ὕνατ᾽ ἀνδρὸς Ex μηρῶν μήτρας τε θεὸς τετυπωμένος elvat, x. τ. X, 


?* δέ. Af susp. M. 55 ἄλλῳ. 


96 ἔχψοφοῦν. ἐχψοφέω, ἐλ vocabulum, siguilicat haud. dubie terreo, nisi legendum ixoo- 
Ἴστω νὺν «66z ,'x. τ. À. 
τος---ὔδωρ γενέσθαι Ἰ. Bernaysius in Ep. critic. ad Bunsenium l. 1. p. 551, sib lieracliteo fragmento 
Sehleiermacher p. 117 : Ῥυχῇσι θάνατος ὕδωρ. Deis. » ὕδατι δὲ θάνατος γὴν γενέσθαι" ἐχ γῆς δὲ ὕδωρ 


93 χατιθόμενον C. 5 μαχάρεσι C. — ! Ἣρά- 


αι, ἐξ ὕδατος δὲ ψυχή. "τος, εἷς, λέγων. Wuyrc εἰ γὰρ --- γενέσθαι C, M D vài 
E Meis. 96 last τι End pose C. "Oft γεν, XC, eqq 1 ϑαρεμέδυς εν κὺν δῆς 


6 sqq. D δαχνομένους — τοὺς υἱοὺς 
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Seriptum est, inquit, in libro Mosls : 
serpens est potestas, αι. comitata est Mosen, virga 
conversa in serpentem. Adversati enim erant, in- 
quit, potestati Mosis in ZEgypto magorum serpentes, 
dii perniciei, sed omnes eos subjecit et peremit 
virga Mosis. Universalis serpens, iuquit, hic est 
sapiens Eva sermo. Hoc, inquit, est. mysterium 
Elem, hoc fluvius ex Edem, lioc signum impositum 
Cain, ne quis eum reperiens interimeret. Hic est,in- 
quit, Cain, eujus sacrificium non recepit deus linjus 
wundi, eruentatum | autem recepit Abelis; sangui- 
nibus enim gaudet hujus mundi dominus. Hic est, 
inquit, is, qui extremis diebus specie humana appa- 
ruit temporibus Herodis, factus ad exemplar Josephi 
venditi ex manu fratrum, cujus solius velamen erat 
varium, Hie, iuquit, est factus ille ad exemplar 
Esau, cujus vel non praesentis vesti benedictum est, 
qui non recepit, inquit, ceam benedictionem, sed 
ditescebat extrinsecus, niil a czcutiente. nactus, 
cnjus vidit faciem Jacob, prouti viderit homo faciein 
Dei. De lioc, inquit, scriptum est : Ut Nebrod ma- 
qnificus venator coram. Domino. Sunt autem hujus 
iinulatores multi, tot numero, quot conspecli sunt 
in deserto filiis Israel mordentes, a quibus conser- 
vavit morsos perfectus ille, quem statuit Moses. lloc 
est, inquil, quod dictum est : Et quemadmodum 
Moses exallavil. serpentem in. deserto, ita. exaltari 
oporlet. lilium hominis. ΠῚ 5. ad exemplar factus 


est serpens in deserto ;eneus, quem staluit Moses, C φησὶ, τούτου ἀντέμιμοι πολλοὶ, τοσοῦτοι ὅσοι ὥφθη- 


Wujus, inquit, solius effigies in colo perpetuo. est 
1945 195 in luce conspicua. Hic, inquit, est ma- 
gnum principium, de quo scriptum est. De hoc, iu- 
quit, dictum est : 7n principio erat Verbum, et Ver- 
bum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. lHoc erat 
in principio apud Deum. Omnia per ipsum facta 
sun', el sine ipso f«ctum est nihil, Quod factum est 
in ipso, vita est. ln ipso autem, inquit, Eva facia 
est, Eva autem vita. Ilic. autem est, inquit, Eva, 
mater omnium viventium, communis natura, lioc 
est deorum angelorum, immortalium. mortalium, 
ratione carentium ralione praditorum ; nam qui 
omnium dixit, inquit, omnium dixit. Et si. cujus, 
inquit, oculi beati, hic videbit attollens. oculos in 


ccelum serpentis pulchram imaginem in magno p γέγονεν £r αὑτῷ, ζωή ἐστιν. Ἔν αὑτῷ δὲ, φησὶν, 


principio cceli sese verlentem δὲ exsistentem prin- 
cipium omnis motus omnibus qua fiunt, et co- 
groscet sine illo nihil neque coelestium neque .ter- 
restrium neque infernalium constitisse. Non. nox, 
von luna, non fruges, non. genitura, non diviti:e, 
non migratio, nec omnino quidquam eorum quie 
sunt est sine gubernatore illo. In hoc est, inquit, 
inaguum miraculum, quod cernitur iis in caelo, qui 


VARLE LECTIONES, 


* Cf. IT Mos. 1v, 2-4, 17, c. vii, 9-13. 
9 φασίν C, M. 
U Cf. | Mos. xxvu, 15 sqq. ! a * 
xxxur, 10 : Εἶδον τὸ πρόσωπόν σου. ὡς ἄν τις ἴδοι πρόσωπον θεοῦ, ** [ Mos. x, 9, ubi ἐναντίον pro ἔναντι, 
Kar χαθὼς Mo)sns ὕψωσεν τὸν ὄφιν — ἀυθρώπου. 


' ὄφις ὄφεις C. 
*! Cf. | Mos. iv, 18. 
C. '"* μόνον C, M. 


*! Cf. [ Mos. ιν, 5-5. 


44. 


? εἴρηχε πάντων. εἴρηχε τούτων susp. M. 


ORIGENIS 
Hie, inquit, A τοῦδε τοῦ xósgou , εἰ μὴ μόνος ὁ τέλειος, ὁ πλή 
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τῶν πληρῶν ὄφις 7. Ἐπὶ τοῦτον, φησὶν, ὁ ἐλπίσ' 
ὑπὸ τῶν ὄφεων τῆς ἐρήμου οὐ διαφθείρεται, τουτέστ' 
τῶν θεῶν τῆς γενέσεως. Γέγραπται, φησὶν, ἐν BC 
Μωσέως" Οὗτος, φησὶν, ὁ ὄφις * ἐστὶν ἡ δύναμις 
παραχολουθήσασα τῷ Μωσεῖ, ἡ ῥάδδος ἣ στρεφο 
μένη εἰς ὄφιν. ᾿Ανθεστήχεισαν δὲ, φησὶ, τῇ δυνάμε: 
Μωσέως ἐν " Αἰγύπτῳ τῶν μάγων οἱ ὄφεις, οἱ θεοὶ 
τῆ΄ς ἀπωλείας " ἀλλὰ πάντας αὐτοὺς ὑπέταξε xd 
διέφθειρεν ἡ ῥάθδος Μωσέως. 'O καθολιχὸς ὄφις, 
φησὶν, οὗτός !* ἐστιν ὁ σοφὸς τῆς Εὔας λόγος. Τοῦτο, 
φησὶν, ἐστὶ μυστήριον Ἐδὲμ, τοῦτο ποταμὸς É 
Ἐδὲμ, τοῦτο σημεῖον τὸ τεθὲν τῷ Κάϊν, ἵνα πᾶς "" ὁ 
εὑρίσχων αὐτὸν μὴ ἀποχτείνῃ. Οὗτος, φησὶν, ἐστὶ 
Κάϊν "", οὗ τὴν θυσίαν οὐ προσεδέξατο ὁ Θεὸς τοῦξς 
τοῦ χόσμου, Τὴν δὲ ἡμαγμένην προσήχατο τοῦ “Αδελ' 
αἵμασι γὰρ χαίρει ὁ τοῦδς τοῦ χόσμου Δεσπότης 
Οὗτός ἐστι, φησὶν !*, ὁ ἐν ἐσχάταις ἡμέραις ἐν ἀν- 
θρώπου μορφῇ φανεὶς ἐν τοῖς χρόνοις Ἡρώδου, γε 
νόμενος xaz' εἰχόνα Ἰωσὴφ !* τοῦ πεπραμένου "5 ix. 
χειρὸς ἀδελρῶν, οὗ μόνου "" τὸ ἔνδυμα ἣν ποιχίλον. 
Οὗτός ἐστι, φησὶν, ὁ xx εἰχόνα Ἡσαῦ, οὗ χαὶ μὴ 
παρόντος ἡ στολὴ εὐλόγητα:, ὃς οὐχ ἐδέξατο !', φησὶ, 
τὴν ἀμθλυωπὸν !* εὐλογίαν, ἀλλ᾽ ἐπλούτησεν ἔξωθεν, 
οὐδὲν ἀπὸ τοῦ ἀμθλυωποῦντος λαθὼν, οὗ εἶδε τὸ 
πρόσωπον ' Ἰαχὼδ ὡς ἂν ἴδοι ἄνθρωπος πρόσ-᾿ 
t) Θεοῦ. Περὶ τούτου, φησὶ, γέγραπται, ὡς Νε- 
ἐρὼδ γίγας κυνηγὸς ἔναντι Κυρίου "5. Εἰσὶ δὲ, 


σαν ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ δάκνοντες, ἀφ᾽, 
ὧν ἐῤῥύσατο τοὺς δαχνομένους ὁ τέλειος Extlvo, , ὃν 
ἔστησε Μωῦσῇῃς. Τοῦτό ἐστι, φησὶ, τὸ εἰρημένον * 
Καὶ "" ór τρόπον ᾽ ὕψωσε Μωῦσῆς τὸν ὄφιν &y- 
τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ, 
ἀνθρώπου. Τούτου xav' εἰχόνα γέγονεν ὁ ὄφις ἐν τῇ 
ἐρήμῳ χαλχοῦς, ὃν ἔστησε Μωῦσῆς. Τούτου, φησὶ, 
μόνου τὸ ὁμοίωμα [p. 154. 155] ἐν τῷ οὐρανῷ διά, 
παντός ἔστιν φωτὶ ὁρώμενον. Οὗτος, φησὶν, ἐστὶν ἡ. 
μεγάλη ἀρχὴ, περὶ ἧς γέγραπται. Περὶ τούτου, 
φησὶν, εἴρηται " "Ev. ἀρχῇ ** ἦν ὁ Λόγος, καὶ d. 
Adyoc ἣν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. 
Οὗτος ἣν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεὸν, πάντα Ov ab- 
τοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὑτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν" 0 


ἡ Εὔα γέγονεν, ἡ Εὔα ζωή. Αὕτη δὲ, φησὶν, ἐστὶν ἡ 
Εὔα, μήτηρ πάντων τῶν ζώντων, χοινὴ φύσις, τουτ- 
ἐστι θεῶν ἀγγέλων, ἀθανάτων θνητῶν, ἀλόγων Xo-- 
γικῶν * ὁ γὰρ πάντων, φησὶν, εἰπὼν εἴρηχε πάν- 
τῶν 5 χαὶ εἴ τινος, φησὶν, οἱ ὀφθαλμοὶ μαχάριοι,, 
οὗτος ὄψεται ἀναθλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν τοῦ ὄφεως 
τὴν χαλὴν εἰχόνα ἐν τῇ μεγάλῃ ἀρχῇ τοῦ οὐρανοῦ 
στρεφομένην xa γινομένην ἀρχὴν πάσης χινήσεωξ 


* iy om. C. "Cf. 1 Mos. τ, 1-7. 
19 Cf. 1 Mos. 38, 3 38, '5 πεπραγμένου 
18 ἀμδλυωπόν. Cf. 1 Mos. xxvn, 1. ' Cf. 1 Mos. 


zx» xa M. "Εν. Joan. ur, 44. δ᾽ Joan. t, 
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τοῦ [οὐδὲν] ** οὔτε τῶν οὐρανίων οὔτε τῶν ἐπι- 
ἐξίων οὔτε τῶν χαταχθονίων συνέστηχεν 
5) σελήνη, οὐ χαρποὶ, οὐ γένεσις, οὐ πλοῦτος, οὐχ 
δοιπορία, οὐδ᾽ ὅλω: τι τῶν ὄντων 
Ἰαῦμα ὁρώμενον ἐν τῷ οὐρανῷ 
αλὴν, ὅπερ πάντων ἀπιστότερον τοῖς οὐχ εἰδόσι, 
ουτέστι περὶ οὗ εἶπεν ἡ ἀγνωσία " "Er οὐρανῷ" 


* οὐ νὺξ, 


Εἰλεῖται" μέγα θαῦμα Δράκων δεινοῖο πειώρου. 
Εχατέρωθεν δὲ αὐτοῦ ** παρατέταχτα: Στέφανος χαὶ 
Aüpz, xai xaz' αὐτὴν ἄνωθεν τὴν χεφαλὴν ἄχραν 
χεεινὸς ἄνθρωπος, ὁ Ἔν γόνασίν ἔστιν ὁρώμενος, 
᾿Δεξιτεροῦ ποδὸς ἄκρον ἔχων 39 σκοιϊιοῖο Apá- 
1 [ xorzoc. 
ατὰ δὲ τὸν νῶτον τοῦ Ἕν γόνασίν ἐστιν ἀτελὴς 
joie ἀμφοτέραις ταῖς χερσὶ χατεσφιγμένος ὑπὸ τοῦ 
ϑφιούχον, xai χωλυόμενο: ἐφάψασθαι τοῦ στεφάνου 
ἀραχειμένου τῷ τελείῳ ὄφει. 

ιζ΄, Αὕτη fj παμποίχιλος σοφία τῆς 3" Περατιχῆῇς 
t ρέσεως, ἣν ἐξειπεῖν πᾶσαν δυσχερὲς, οὕτως οὖσαν 
σχολιὰν διὰ τὸ ix τῆς ἀστρολογιχῆς δοχεῖν συν- 
τάναι. Καθὸ οὖν δυνατὸν Tv, 67 ὀλίγων πᾶσαν abc 
ἣν δύναμιν ἐχτεθείμεθα. Ἵνα δὲ δι᾿ [p. 155—157] 
πιτομῆς τὴν πᾶσαν αὐτῶν γνώμην ἐχθώμεθα, δοχεῖ 
προσθεῖνα: ταῦτα. Ἔστι xaT! αὐτοὺς 3") τὸ πᾶν πα- 
750, υἱὸς, ὕλη * τούτων τῶν τριῶν ἕχαστον ἀπείρους 
ἔχε: δυνάμεις ἐν ἑαυτῷ. Καθέζεται οὖν μέσος τῆς 
ὕλης χαὶ τοῦ πατρὸς ὁ υἱὸς, ὁ λόγος, ὁ ὅφις ἀεὶ 
χινούμενος πρὸς ἀκίνητον τὸν πατέρα xal χινουμέ- 
γὴν τὴν ὕλην, χαί ποτε μὲν στρέφετα: πρὸς τὸν 
ατέρα, xal ἀναλαμθάνει τὰς δυνάμεις εἰς τὸ πρόσ- 
ποῦ ἑαυτοῦ, ἀναλαδὼν δὲ τὰς δυνάμεις στρέφετα! 
τὴν ὕλην, xa ἡ ὕλη ἄποιος οὗτα καὶ ἀσχημά- 
πίστο: ἐχτυποῦται | τὰς ἰδέας ἀπὸ τοῦ υἱοῦ, ἃς ὁ υἱὸς 
ἀπὸ τοῦ πατρὺς ἐτυπώσατο. Ἐχτυποῦται δὲ ὁ μὲν 
υἱὸς ἀπὸ τοῦ πατρὸς ὁῤῥήτως xal ἀλάλως xoi ἀμε- 
αστάτως, οὕτως ὥ: φησι Μωῦσῆῃ-ς ἀπὸ τῶν ῥάθδων 
τῶν ἀπὸ τῶν ποτιστηρίων ῥερευχέναι τὰ χρώματα 
ἐγχεχισσημένων. Ὁμοίως δ᾽ αὖ xai ἀπὸ τοῦ 
wie ἐπὶ τὴν ὕλην ῥερευχέναι τὰς δυνάμεις κατὰ 
πὸ ἐγχίσσημα τῆς δυνάμεως τῆς ἀπὸ τῶν ῥάθδων 
ἐπὶ τὰ ἐγχεχισσημένα * ἡ δὲ διαφορὰ τῶν χρωμάτων 
χαὶ ἡ ἀνομοιότης ῥεύσασα ἀπὸ τῶν ῥάδδων διὰ τῶν 
δάτων ἐπὶ τὰ πρόδατα διαφορὰ, φησὶ, γενέσεώς 
στι φθαρτῆς xaX ἀφθάρτου " μᾶλλον δὲ ὥσπερ ζω- 
γραφῶν ἀπὸ τῶν ζώων μηδὲν ἀφαιρούμενος τῇ γρα- 
Ux πάσας ἐπὶ τὸ» πίναχα μεταφέρε' τὰς ἰδέας ἐγ- 
γράφων, οὕτως ὁ υἱὸς τῇ δυνάμει τῇ ἑαυτοῦ ἀπὸ τοῦ 
πατρὸς ἐπὶ τὴν ὕλην τοὺς πατριχοὺς μεταφέρει χα- 
ραχτῆρας. Ἔστιν οὖν πάντα τὰ πατριχὰ ἐνθάδε xol 
y. Εἰ γάρ τις, φησὶν, ἐξισχύσει τῶν ἐνθάδε χα- 
] -ανοηθῆναι 38 ὅτι ἔστι 3" πατριχὺς χαραχὴρ ἄνωθεν 


νοηθῆναι, χαὶ ἐννοηθῆναι C, ὡς ἐννοηθῆναι susp. M. 


CONTRA H.ERESES LID V. 


dg: ποῖς γινομένοις, χαὶ γνώσετα: !" ὅτι χωρὶς A possunt cernere. Eteniin ad summum ejus caput, 


ἐστὶ δίχα σημαίνοντος 
τοῖς δυναμένοις ἰδεῖν. Κατὰ γὰρ, φησὶ, ταύτην τὴν ἄχραν αὐτοῦ τὴν 
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quod maxime incredibile est iis qui nesciunt, mi- 
scenlur el occasus οἱ ortus invicem, loc est, de quo 
dixit ignorantia, in calo. 

ἐχείνου, Ἐπὶ τούτου, | φησὶν, ἐστὶ τὸ μέγα 


μίσγονται " δύσις τε. καὶ ἀνατοιϊὴ ἀ.1.λήμαις. 


Volvitur magnum miraculum draco vasti portent. 


Ab utraque autem parteapposita est corona et lyra 
et ad ipsum superne summum. caput miserabilis 
homo, qui est in genubus, est conspicuus, 

Dextri pedis extremum habens juxta vastum dra- 

[conem. 
Ad dorsum autem ejus, qui in genubus est, imper- 
fectus est serpens, ambabus manibus constrictus ab 
ophiucho et prohibitus attingere coronam adjacen- 
tem perfecto serpenti. 

47. Wie pervaria sapientia hwresis Peratice, 
quam edicere universam arduum est, tam pravam 
illam, quia ex astrologorum arte videtur deducta 
esse. Quantum igitur fieri poterat, paucis omnem 
vim ejus exposuimus. Ut autem per compeudium 
196-197 omnem eorum doctrinam expliceinus, 
plaeet addere hzc. Est secundum illos universum 
pater, filius, materia. Horum trium unumquodque 
infinitas habet potestates in sese. Consedit igitur 
medius inter materiam et patrem filius, logus, ser- 
pens, semper sese movers ad immotum patrem et 
sese moventem materiam, et aliquando vertitur ad 
patrem et recipit potestates in personam suam; 
postquam autem recepit potestates, vertitur ad ma- 
leriam, et materia, carens qualitate et ἤσαν, in se 
effingit ideas 2 filio, quas filius a patre in se ef- 
finxit, Effingitur autem filius a patre. ineffabiliter 
eL invocaliter et intransitive sic uti dicit Moses a 
virgis ex potisteriis conspicuis fluxisse colores con- 
ceptorum fetuum. Similiter autem rursus etiam a 
filio in materiam fluxisse potestates ad instar infe- 
tationis potestatis quze redundabata virgis ad con- 
ceptus fetus. Differentia autem colorum et dissimi- 
litudo, quz fluxit a virgis per aquas ad oves, dif- 
p fereutia, inquit, generationis est mortalis et im- 

mortalis. Potius autem sicut pingens ab animalibus 

nihil auferens stylo omnes in tabulam transfert spe- 

cies inscribendo, ita filius potestate sua ipsius a 

patre ad materiam paternas transfert notas. Sunt 

igitur omnia paterna hic, nec quidquam. Nam 5] 

quis, inquit, valebit eorum, qui hic sunt, perspe- 

xisse palernam se esse notam desuper translatam 

hue, incarnatam, quasi gravidatione redundaute a 

virga, album quid factus est, cjusdem naturz cum 


VARUE LECTIONES. 


-9* χαὶ γνώσεται. γνώσετε C, γνώσεται Μ. "δ οὐδὲν om. C. 57 Cf. Arat. v. 62 et supra p. 116,95: Μίσγον- 
αἱ δύσιές τε xat ἀντολαὶ ἀλλήλῃ σιν."6 Cf. Arat. v. 46 : Εἰλεῖτα! μέγα θαῦμα, Δράχων, περί τ' ἀμφί v ἑαγὼς 
υρίος, et supra p. 116, 84 : Μέγα θαῦμα Δράχοντος πελώρου ** Cf. supra p. 448, 12. 
χει Avotus v. 70, ποδὸς ἴχνος ἔχων supra p. 1106, 1I. 


*' ποδὸς ἄκρον 
f τήςοιη. C. ?*Gf 1 Μο5, xxx, 57 9η1. 9? xata» 
** ἐστί, ἔσται, M, 
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patre, qui. est in ccelis, penitus, et illuc reveriitur; A μετενηνεγμένος ἐνθάδε σωματοποιηθεὶς, ὥσπερ ἐγ- 
* sin autem carebit hae doctrina nec necessitatem κισσήματι τῷ ?* ἀπὸ τῆς ῥάθδου, λευχὸν γέγονεν, 
genitur:e intellexerit, ut abortivus, sub noctem na- ὁμοούσιον τῷ πατρὶ τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ὄλως "ἢ, χαὶ 
tus, sub noctem peribit. Quando igitur, inquit, di- ἐχεῖ ἀνέρχεται 37. ἐὰν δὲ μὴ τύχῃ τῆς διδασχαλίας 
cit Salvator : Pater vester, qui est in ccelis, illum ταύτης, μηδὲ τὴν ἀνάγχην τῆς γενέσεως ἐπιγνῷ, 
Jicit, a quo mutuatus filius notas transtulit hue ; ὥσπερ ἔχτρωμα ὑπὸ νύχτα γεννώμενον ὑπὸ νύχτα 
quan/'o autem dicit : Vester vater αὖ inilio homicida ἀπολεῖται. “Ὅταν οὖν, φησὶ, λέγη δ à Σωτήρ" Ὅ 
est, principem et opificem materie dicil, qui rece- Πατὴρ ὑμῶν ? ὁ £v τοῖς obparoie , ἐχεῖνον λέγει, 
pit traditas a. filio notas et hie generavit, qui est ἀφ᾽ οὗ ὁ υἱὸς μεταλαδὼν τοὺς χαραχτῆρας μετενῆ- 
198-199 :b initio homicida, nam quod opus νοχεν Evj8s* ὅταν δὲ λέγῃ Ὃ ὑμέτερος πατὴρ" 
cjus est, in:eritum et mortem gignit. Nemo igitur, | dx' ἀρχῆς ἀνθρωποχτόγος ἐστὶ, τὸν ἄρχοντα xal 
inquit, potest. servari absque filio n»c reverti, qui δημιουργὸν τῆς ὕλης λέγει, ὃς ** ἀναλαδὼν τοὺς δια- 
est serpens. Ut enim det«lit desuper paternas. π0- δοθέντας ἀπὸ τοῦ υἱοῦ χαραχτῆρας | ἐγέννησεν ἐν- 
tas, Sic rursus hine refert ex. somno excitatus οἱ θάδε, ὅς ἐστιν ἀπ᾿ ἀργῆς ἀνθρωποχτόνος * τὸ γὰρ 
factas paternas notas substantiales ex non substan- ἔργον αὑτοῦ φθορὰν xaX θάνατον ἐργάζεται. [p. 137. 
tiali, hine illuc transferens. Hoc. est, iuquit, illud B 158) Οὐδεὶς οὖν, φησὶ, δύναται σωθῆναι δίχα 9 τοῦ 
quod dictum est; Ego sum porta. Transfert autem, υἱοῦ οὐδὲ ἀνελθεῖν, ὃς ἐστιν ὁ ὅφις. Ὡς γὰρ xaz- 
inquit, , ... . ut naphtha ignem undique in se at- ἤνεγχεν ἄνωθεν τοὺς πατριχοὺς χαραχτῆρας, οὕτως 
trahens, vel potius sicuti Herculeus lapis ferrum, πάλιν ἐντεῦθεν ἀναφέρει τοὺς ἐξυπνισμένους ** xal ᾿ 
aliud autem nihil, vel sieut marini aceipitris spina γεγονότας πατριχοὺς χαραχτῆρας ὑποστάτους Ex τοῦ. 
usurum, aliud autem nihil, vel sicuti ducitur ab ἀνυποστάτου ἐντεῦθεν ἐχεῖ μεταφέρων. Τοῦτ᾽ ἔστι, 
electro palea, sic, inquit, a serpente retrahitur ἃ φησὶ, τὸ εἰρημένον: Ἐγώ εἰμι ἡ θύρα **. Μεταφέ- 
nundo effigiatum perfectum genus ejusiem nature, ρει 9 δὲ, φησὶ, ... . . χαμμοῦσιν ὀφθαλμοῦ βλεφά- 
aliud autem. nihil, prouti ab eo demissum est, Ad ρου, ὥσπερ ὁ νάφθας " «b πῦρ πανταχόθεν εἰς ἑαυ- 
hanc demonstrationem. adhibent cerebri resectio- τὸν ἐπισπώμενος, μᾶλλον δὲ ὥσπερ ἡ Ἡρακχλεία 
nem, ipsum quidem cerebrum assimilantes patri λίθος τὸν οίδηρον, ἄλλο [88] " οὐδὲν, f] ὥσπερ ἡ τοῦ 
propter. immobilitatem ,' cerebellum antem filio , θαλασσίου ἱέραχος χερχὶς τὸ χρυσίον, ἕτερον δὲ οὐ. — 
propterea. quod. δὲ movetur et serpentis simile esti, δέν" ἣ ὥσπερ ἄγεται ὑπὸ " τοῦ ἠλέχτρου τὸ ἄχυρον, 
quoi areano et obscuro. modo attrabere. aid se per οὕτω, φησὶν, ὑπὸ τοῦ bor ἄγεται πάλιν ám) τοῦ 
glandulam dictitant ex. camario emanantem spiri- C χόσμου τὸ ἐξειχονισμένον τέγ)ειον γένος ὁμοούσιον, 
talem et. genitalem. vim, qua. recepta cerelellum ἄλλο *? δὲ οὐδὲν, χαθὼς ὑπ᾽ αὐτοῦ χατεπέμφθη. 
sicut filius tacite tradit materiz. ideas, hoc est in Πρὸς ταύτην δ᾽ τὴν ἀπόδειξιν φέρουσι τὴν τοῦ éyxe- 
medullimn dorsalem transmanant. semina et genera φάλου ἀνατομὴν, αὐτὸν μὲν τὸν ἐγχέφαλον ἀπειχον 
generatorum. carnaliter. Hoe exemplo. usi scite vi- — νίζοντες τῷ πατρὶ διὰ τὸ ἀκίνητον, τὴν δὲ παρεγχε- 
dentur subintroducere arcana sua lacite tradita φαλίδα τῷ υἱῷ διά τε τὸ χινεῖσθαι καὶ δραχοντοειδῆ 
mysteria, quie eloqui nobis nefas, tamen per ea que ὑπάρχειν, ἣν ἀῤῥήτως xai ἀσημάντως ἐπισπᾶσθαι 
dicta sunt pervidere facile est. διὰ τοῦ χωναρίου φάσχουσι τὴν Ex τοῦ χαμαρίου ** 
ἀποῤῥῥουσαν πνευματιχὴν xal ζωογόνον οὐσίαν, ἣν ὑποδεξαμένη dj παρεγχεφαλὶς ὥσπερ ὁ υἱὸς, ἀλά- 
λως δ" μεταδίδωσι τῇ ὕλῃ τὰς ἰδέας, τουτέστιν ἐπὶ τὸν νωτιαΐον μυελὸν διαῤῥέει τὰ σπέρματα καὶ τὰ γένη ) 
πῶν γεννωμένων δ᾽ χατὰ cápxz. Τούτῳ τῷ παραδείγματι χρώμενοι εὐφυῶς Ooxoüst παρεισάγειν τὰ 
ἄῤῥητα αὐτῶν ἀλάλως δ" παραδιδόμενα μυστήρια, ἃ ἐξειπεῖν ἡμῖν οὐ θέμις, ὅμως " δὲ νοῆσαι διὰ τῶν 
εἰρημένων εὔχολον. 

18. Verum cum Peraticam hzresim mihi videar ιη΄. Ἀλλ᾽ ἐπεὶ καὶ τὴν Περατιχὴν αἵρεσιν νομίζω 
aperte exposuisse et multis manifestam reddidisse D φανερῶς ἐχτεθεῖσθαι xal διὰ πολλῶν ἔχδηλον πε- 
latentem antea et omuia commiscentem cum omni-.— ποιηχέναι διαλαθοῦσαν "δ xal πάντα πᾶσι δ΄ συντι- 
bus celantemque virus suum, placet niliil jam ultra θεμένην, ἀποχρύπτουσάν ve τὸν ἴδιον ἰὸν, δοχεῖ μη- 
Wee arguere, cum sufficiant ad arguendos eos ipso- δὲν περαιτέρω τούτων χατηγορεῖν, ἱκανῶν ὄντων — 
rum placita. mpos χατηγορίαν αὐτῶν τῶν ὑπ᾽ αὑτῶν δογματιζο- 

μένων. 


VARZLE LECTIONES. 


*5 ἐγχισσήματι τῷ. ἐν κίσσημα τὸ Ὁ, ἐγχίσσημά τι τὸ Μ, δ᾽ ὅλος C, M. χαὶ Exet. ἀνέρχεται χατοιχεῖ 
ἀνέρχεται C, xaz' οἰχείαν ἔρχεται Μ. 8 λέγῃ,λέγει Ο. 9 C. Mouth. vii, 14: v, 48; sibi. * Cf, Ev. 
Joan viu, 44 : Ὑμεῖς bx τοῦ πατρὸς τοῦ διαθόλου ἐστὲ xal τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετε 
ποιεῖν " ἐχεῖνος ἀνθρωποχτόνος ἣν ἀπ' ἀρχῆς X. τ. À. 5" ὅς, ὡς C. " δίχα. διὰ C, Μ. ** ἐξυπνισμοὺς C. 
* Ev. Joan., x. 7. "5 Homoeoteleuton. verbi φησί in causa fuisse videlur, cur intermedia exciderent, 
* vágÜag* ἀνάφθας C, M. "1 óbom. Ὁ. ^ ὑπό ἀπὸ C, M. 5 ἄλλο. ἄλλοι C. δ" Cf.supra p. 428, - 
88 sqq. ^" χαμαρίου. μαχαρίου C, ἐγγρανίου su-p. M. Tu efr. supra p. 128 95. 96. Ὁ μὲν vao 
ἐγχέφαλος ἀνατμηθεὶς ἔνδων ἔχει τὸ χαλούμενον χαμάριον, X. τ. X. δάλλάλδως C. 53 γενομένων C, ^ 
"δ ἀλλάλως C. P pz. πολλῶν C, πολλοῖς susp. M. "* διαλαηοῦσαν, ἀεὶ λαθοῦσσν (,, ἕως ἄρτι λαθοῦσαν 
susp. M." πάντα πᾶσι. πχντάπατι C, M. 


811) 

ιθ΄. Ἴδωμεν οὖν τί λέγουσιν οἱ £n a vot. Τούτοι; δο- 
χεῖδϑ τῶν ὅλων εἶναι τρεῖς ἀρχὰς περιωρισμένας, ἐχά- 
ς nv δὲ τῶν ἀρχῶν ἀἁπεέρους ἔχειν δυνάμει τ Δυνάμεις ? 
δ᾽ ** αὐτῶν λεγόντων. 158. 159] λογιζέσγω ὁ ἀχούων 
κοῦτο αὐτοὺς λέγειν - Πᾶν ὅ τι νοήτει ἐπινοεῖς ἣ xaX 
ππλραλείπει: μὴ νοηθὲν, τοῦτο ἑχάστη δ' τῶν ἀρχῶν 
πέφυχε γενέσθαι, ὡς ἐν ἀνθρωπίνῃ "* Ψυχῇ πᾶσα 
ἡτισοῦν 5* διδασχομένη τέχνη οἱονεὶ, φησὶ, γενήσε- 
ται δ" τοῦτο τὸ παιδίον αὐλητὴς, ἐγχρονίσαν αὐλητῇ, 
3| γεωμέτρης γεωμέτρῃ, γραμματιχῷ γραμματιχὺς, 
πέχτων τέχτονι, χαὶ ταῖς ἄλλα! ἀπάσαι: τέχναις ἐγ- 
ὺς γινόμενον ὁμοίως συμδ᾽ σεται. Αἱ ὃξ τῶν ἀρχῶν, 
φησὶν, οὐσίαι φῶς xai σχότυς τούτων δέ ἔστιν EV 
μέσῳ πνεῦμα ἀχέραιον " τὸ 02 πνεῦμα τὸ | τεταγμέ- 
νὸν ἐν μέσῳ τοῦ σχότου:, ὅπερ ἐστὶ κάτω, χαὶ τοῦ 
φωτὸς, ὅπερ ξστὶν ἄνω, οὐχ ἔστ: πνεῦμα, ὡς ἀνέμου 
ῥ᾽ πὴ δ᾽ ἢ λεπτή τις αὔρα νοηθῆναι δυναμένη, ἀλλ᾽ 
Οἰονεὶ μύρου τις ὀσμὴ ἢ θυμιάματος ἐκ συνθέσεως 
χατεσχευασμένου λεπτὴ, διοδεύουσα δύναμις ἀνεπι- 
νοήτῳ «tX xaX x2sívzoyt ἣ λόγῳ ἔστιν ἐξειπεῖν φορᾷ 
εὐωδία: 99, Ἔ πειδὺ, δὲ "" ἄνω ἐστὶ τὸ φῶ. χαὶ χάτω 
{τὸ} σχότος, καὶ τούτων, ὡς ἔφην, τοιοῦτον τρόπον *? 


ἡλίου "* ἄνωθεν ἐλλάμπειν 13 εἰς τὸ ὑποκείμενον σχό- 
τὸς, ἀνάπαλιν δὲ ἡ τοῦ πυεύματος εὐωδία μέσην 
ἔχουσα 13 τάξιν ἐχτείνε. αἱ xat φέρεται πανταχῆ, ὡς 
ἐπὶ τῶν ἐν πυρὶ θυμιαμάτων τὴν εὐωδιαν πανταχῇ 
φερομένην ἐπεγνώκαμεν᾽ τοιαύτη: ὃξ οὔσης τῆς δυ- 
νάμεως τῶν διῃρημένων 7" τριχῶς, τοῦ πνεύ- 
quisog xoi τοῦ φωτὸς ὁμοῦ ἢ δύναμίς ἔστιν ἐν τῷ 
σχότει τῷ "5 χάτωθεν αὐτῶν τεταγμένῳ. Τὸ ὃὲ σχό- 
τὸς ὕδωρ ἐστὶ φοδερὸν, εἰς ὃ χατέσπαστα: xat μετ- 
ενήνεχται εἰς τὴν τοιαύτην φύσιν μετὰ τοῦ πνευμα- 
τὸς τὸ φῶς. Τὸ δὲ σχότο. ἀσύνετον οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ 
φρόνιμον παντελῶς, xai οἶδεν 79 ὅτι, ἂν ἀπαρθῇ τὸ 
φῶς ἀπὸ τοῦ σχότους, μένει τὸ σχότος ἔρημον, ἀφα- 
νὲς, ἀλαρμπὲς, ἀδύναμον, ἄπραχτωον, ἀσθενές. Διὸ 
πάσῃ φρονήσει χαὶ συνέσει βιάζεται χατέχειν εἰς 
ἑαυτὸ 1 τὴν λαμπηδόνα χαὶ τὸν σπινθῆρα 7? τοῦ φω- 
πὸς μετὰ τῆς τοῦ πνεύματος εὐωδίας. Καὶ τούτων 
ἔστιν ἰδεῖν τῆς φύσεως εἰχόνα χατὰ πρύσωπον 
ἀνθρώπου, χόρην ὀφθαλμοῦ, σχοτεινὴν ἐχ τῶν 
ὑποχειμένων ὑδάτων, πεφωτισμένην πνεύματι. 
lp. 159—141| Ὡς οὖν ἀντιϊποιεῖται τὸ σχότος τῆς 
λαμπηδόνος, ἵνα ἔχῃ τὸν σπινθῆρα δουλεύοντα xai 
βλέπῃ “"", οὕτως ἀντιποιεῖται τὸ φῶς x τὸ πνεῦμα 
πῆς δυνάμεως τῆς ἑαυτῶν χαὶ σπεύδουσιν ἄραι καὶ 
ἀναχομίσασθαι πρὸς ἑαυτὰς 9! τὰς μεμιγμένας ab- 
τῶν δυνάμεις εἰς τὸ ὑποχείμενον ὕδωρ σχοτεινὸν 


-- 
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19. Videamus igitur, quid dicant Setlhiani. Mis 
placet universi esse tria principia descripta, singula 
autem principia infinitas 2800-201 habere pote- 
states. Cum autem potestates dicunt, reputet qui 
audit lioc. eos dicere : Quodcunque cognitione co- 
guoscis, vel forte pretermitüis incugnitum, lioe 
ununin[eodque principiorum fieri potest, ut. in hu- 
mana anima omnis quie docetur ars, veluti, inquit, 
evadet hie infans tibiceu per tempus usus institu- 
tione tibicinis, aut geometra geometra, grammatici 
grammaticus, Aaber fabri, et in ceterarum omuium 
artium consortium adductus similiter cadet, Prin 
cipiorunm autem, inquit, nature lux. et. tenebre, 
harum autem. intermedius spiritus impermistus. 
Spiritus autem intermedius positus inter ienebras, 
qu:e sunt. infra, et lucem, qui est. supra, non. est 
spiritus ut venii vis aut. tenuis quaedain aura, quae 
sentiri potest, sed tanquanr unguenti quidaa odor 
vel suffimenti ex mistura fabricati, tennis, permeans 
potestas insensibili quadam et velhementiori, quam 
qua verbis exprimatur, vi odoramenti. Quaudoqui- 
dem autem supra est lux et iufra tenebrze ei harum 
intermedius, ut dicebam, in hune modum spiritus, 
lux autem ita nata est, ul tanquam radius solis 
cesuper illuceseat in suhjeetas tenebras, rursus au- 
tem Spiritus odoramentum, medium teaens | cum, 
expundibur. et. feriur in omnes partes, ut in svfli- 
mentis igni impositis odorameutiim ii omues. par- 
tes sese diffundeus cognovimus; — cum hiec igitur 
sit potestas trifariam divisoruim principioruai : spi- 
ritus et lucis simul potestas est. in tenebris infra 
ipsa positis, Tenebrze autem sunt aqua terribili-, in 
quam derepta est et translata in talem naturam cum 
spiritu lux. Teuebra: auteur menie non. carent, sed 
priditae prorsus sunt, et. norunt, ubi absirabatur 
lux a teneliris, manere teuebras desolatzs, sine 
luce, sine splendore, sine vi, sine efficacia, debiles, 
Quajroprer omni ratione. et cogitaiione — nituntur 
continere in sese splendorem et scintillam lucis cuam 
spiritus odoramento, ΕἸ horum est videre naturze 
imaginem in facie hominis, pupillam oculi, tene— 
brosam ex subjacentibus aquis, illustraiam 902- 
203 spiritu. Sicuti igitur seetantur tenebrie splen- 
dorem, ut habeant scintillam servientem et cer- 
nant, ita sectatur lux et spiritus potestatem sui ip- 
sorum, et nituntur tollere et recipere ad sese imi- 
stas ipsorum poteslates in subjacentem aquam tene- 
brosam et terribilem. Omnes autem potestates 
trium principiorum, qna sunt numero infinities iu- 


YARLE LECTIOSES, 


"5 Cf. epitom, infra l. x. e. 11, p. 516— 18. ed. Oxon. 
λεγόντων λογίζεσθαι |. Barnaysius in Ep. crit. ad Bunsenium p. 3518. 


9? Δυνάμεις — λογιζέσθω. Δύναται: δὲ αὐτῶν 
9! δ᾽ δι᾽ ὦ. 5' ἐχάστην C. ἐχάστη 


-M, Beruaysius. Cfr. infra p. 516, 02 ed. Oxon. ** ἀνθρωπί (sic) ψυχῇ C. 55 ἥτις οὖν C. ** γένηται C. γέ- 


| worzo Bernaysius. 


9*5 ἀνέμου ῥιπῇ. ἄνεμος ἣ ῥ'πὴ C, M. 


—62 ed. Ox. *' Ἐπειδὴ δέ. Ἐπειδὴ, Ἐπεὶ δὴ M. 
mp 63 ed. Ox. 
; elr. infra p. 516, 64. 13 ἐλλάμπειν ἐλάμπει. M. 


T: διῃρῆ μένων. εἰρημένων C, M. ; efr. p 510, 66. 75 τοῦ χάτωθεν C. 
9 τὸν σπινθῆρα. σπινθῆρα C, M; cfr. p. 947, 1706. '* δουλεύοντα! C. 


δ᾽ φορᾷ εὐωδίας. εὐωδίᾳ €, M. cfr. iufra p. 516, 


$$ τὸ om. C. δ᾽ τρόπον, τρόπον ὃν C., τρόπον ὃν M. cfr. 
79 τὸ δὲ φῶς. τὸ φῶς M ; efr. infra l. 1. Τ' ἀχτὶς ἡλίου, δή τις ἡλίου C, δή τις ἥλιος 


18 εὐωδία διαμέση ἔχουσαν C ; elr, p. 516, 65. 
76 85. οἶδεν, οὐδὲν C, ΤΊ εἰς ἑαυτὸν C. 
80 βλέπει C. “8: ξαυτὰς D9 C, M. 
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finite, sunt singulie secundum naturam suam menie A xat φοθερόν. Πᾶσα! δὲ αἱ δυνάμεις τῶν τριῶν ἀρχῶν. 


priditz et intelligentia. Innumerabiles autem mul- 
tiudine et mente przdite cum sint. iutelligentia- 
que, ubi manebunt per se, quiescunt omnes; ubi 
autem propinquabit potestas potestati, dissimilitudo 
juxtapositionis elfieit motum quemdam et actionem 
a motu figuralam per concursum juxtaposilionis 
congressarum potestatum, Fit enim potestatum 
concursus tanquam figura sigilli per concursum 
reddita consimiliter elfiguranti eas qux admoven- 
tur essentias. Cum igilur infinite numero trium 
principiorum sint potestates exque inlinilis pole- 
statibus infiniti concursus, necessario nascuntur in- 
finitorum sigillorum imagines. Nascitur igitur ex 
primo trium principiorum concursu inagni magna 


quidam species sigilli, ccelum et terra. Formam B 


autem habent colum et terra ulero consimilem, 
umbilicum: habenti medium, et si quis, inquit, sub 
oculos subjicere volet hanc formam, gravidum ute- 
rum cujuseunque voluerit animalis per artem scru- 
tetur et reperiet. effigiem cceli et terrze. eorumque, 
qua in medio omnium incommultabiliter subjacent. 
Facta autem est coli et terrae forma talis quasi 
uiero consimilis per primum concursum. Rursus au- 
tem in medio coeli et. Lerrze exstiterunt. infiniti po- 
testatum concursus. Et unusquisque concursus non 
aliud quidquam effecit et. effiguravit quam sigillum 
caeli et terre consimile utero. ln terra autem rur- 
sus enalze sunt ex infinitis sigillis diversorum ani- 
malium infinita multitudines. In hanc 994-905 
autem omnem qua sub ccelo est in diversis anima- 
libus iufiuitatem dispersum est et divisum cum luce 
spiritus superne odoramentum. Natum igitur est ex 
aqua primigerium principium, ventus gravis et ve- 
hemens et. omnis generationis auctor, Fervorein 
enim quemdam inculiens aquis ab aquis excitat 
undas. Undarum autem motus qui quasi quidam 
impetus est..... gravidam factam esse hominis aut 
mentis, quando sub spiritus impetu intenditur. Ubi 
autem hzc unda a vento ex aqua excitata eL gra- 
vida facta ad naturam suam generamen femelle 
concepiL in sese, continel lucem superne despar- 
sam cum spiritus odoramento, hoc est mentem fi- 
guratam in diversis speciebus suis, qua lux est 
perfectus Deus, qui ex non genita superne luce et 
spiritu. delatus in humanam naturam tanquam in 
templum vi natur el venti molu, generatus ex 


οὗσα! xaz' ἀριθμὸν ἀπειράχις ἄπειροί εἰσιν ἑκάστη 

χατὰ τὴν οὐσίαν τὴν ἑαυτῆς φρόνιμοι xa vcepat* 
δ ζθος "3 ^ 2585 οὗ 

πλῆθος "5, φρόνιμοί τε δ᾽ obsat 


ἀναρίθμητοι δὲ τὸ 
xaX νοεραὶ, ἐπειδὰν μένωσι xav αὐτὰς, ἡσυχάζουσι" 


πᾶσαι" ἐὰν δὲ πλησιάσῃ δύναμις δυνάμει, dj ἀν- 2 
ομοιότης τῆς παραθέσεως ἐργάζεται χίνησίν τινα xal 
ἐνέργειαν ἀπὸ τῆς χινήσεως μεμορφωμένην χατὰ 
τὴν συνδρομὴν τῆς παραθέσεως τῶν συνελθουσῶν 
δυνάμεων. Γίνεται γὰρ τῶν δυνάμεων ἡ συνδρομὴ 
οἱονεί 95 τις τύπος σφραγῖδος χατὰ συνδρομὴν ἀπο- 
πληγεὶς "5 παραπλησίως πρὸς τὸν ἐχτυποῦντα τὰς ἀνα- 
φερομένας οὐσίας. Ἐπεὶ οὖν ἄπειροι μὲν xas' ἀρ:- 
θμὺν τῶν τριῶν ἀρχῶν αἱ δυνάμεις, Ex δὲ τῶν ἀπείρων 
δυνάμεων ἄπειροι συνδρομαὶ, ἀναγχαίως γεγόνασιν 
ἀπείρων σφραγίδων εἰχόνες. Αὗται οὖν εἰσιν αἱ εἰ- 
χόνες αἱ τῶν διαφόρων ζῴων ἰδέαι. Γέγονεν οὖν Ex 
πρώτης τῶν τριῶν ἀρχῶν συνδρομῆς μεγάλης με- 
γάλη τις ἰδέα σφραγῖδο;, οὐρανὸς καὶ γῇ "΄. Σχῆμα ** 
δὲ ἔχουσιν ὁ οὐρανὸς xo ἡ γῆ μήτρᾳ παραπλήτιου 
τὸν ὀμφαλὸν ἐχούσῃ μέσων, xaX εἰ, φησὶν, ὑπὸ ὄψιν 
ἀγαγεῖν θέλει τις τὸ σχῆμα τοῦτο, ἔγχυον μήτραν 
ὁποίου βούλεται ζώου τεχνιχῶς ἐρευνησάτω, vd: εὑ- 
ρήσει τὸ ἐχτύπωμα τοῦ οὐρανοῦ xa τῆς γῆς καὶ 
τῶν ἐν μέσῳ πάντων ἀπαραλλάχτως δ᾽ ὑποχειμέ- 
νων *** γέγονς δὲ οὐρανοῦ χαὶ γῆς τὸ σχῆμα τοιοῦτον 
οἱονεὶ μήτρᾳ παραπλήσιον "' χατὰ | τὴν πρώτην 
συνδρομήν "". Ἐν δ᾽ αὖ τῷ μέσῳ τοῦ οὐρανοῦ χαὶ 
τῆς γῆς "" γεγόνασιν ἄπειροι δυνάμεων συνδρομαί, 
Καὶ ἐχάστη συνδρομὴ οὐχ ἄλλο τι εἰργάσατο xai 
ἐξετύπωσεν ἣ σφραγῖδα οὐρανοῦ χαὶ γῆς ** παρα- 
πλήσιον μήτρᾳ. Ἐν αὖ γῇ "δ δὲ ἀνέφυσαν ix τῶν 
ἀπείρων σφραγίδων διαφόρων ζῴων ἄπειρα πλήθη 95, 
Εἰς δὲ ταύτην πᾶπαν τὴν ?' ὑπὸ τὸν οὐρανὸν ἐν τοῖς 
διαφόροις ζώοις ἀπειρίαν "5 [p. 141. 142] χατέσπαρ- 
ται XQ) χαταμεμέρισται μετὰ τοῦ φωτὸς fj τοῦ πνεύ- 
ματος ἄνωθεν εὐωδία. Γέγονεν οὖν ἐκ τοῦ ὕδατος 
πρωτόγονος ἀρχὴ ἄνεμας σφοδρὸς wai λάδρος xoi 
πάσης γενέσεως αἴτιος. Βρασμὰν γάρ τινα ἐμποιῶν 
τοῖς ὕδασιν ἀπὸ τῶν ὑδάτων διεγείρει χύματα " ἡ δὲ 
τῶν κυμότων κίνησις 5", οἱονεί τις οὖσα ὁρμὴ"... « 


oe S. ἐγχύμονα γεγονέναι τοῦ ἀνθρώπου ἣ τοῦ νοῦ *, 


ὁπόταν ὑπὸ τῆς τοῦ πνεύματος ὁρμῆς ὀργήσασα ἢ 
ἐπείγηται, Ἐπὰν δὲ τοῦτο τὸ ὑπὸ τοῦ ἀνέμου χῦμα 


Ὁ ἐχ τοῦ ὕδατος ἐγερθὲν xol ἔγχυμον εἰργασμένον * 


τὴν φύσιν γέννημα θηλείας εἰλήφῃ " ἐν ἑαυτῷ, 
χατέχει 5 τὸ χατεσπαρμένον φῶς ἄνωθεν μετὰ τῆς 
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93 φρόνιμοι, vozpat, ἀναρίθμητοι τὸ πλῆθος C, M- 


Bernaysius. 35 ἀποπληγείς. ἀπὸ πληγῆς 
€, M. ἰδέα σφραγῖδος οὐρανοῦ χαὶ γῆς Bernaysius. 
** ὑποχείμενον C, M. Bernaysius. 
συνδρομὴν ἐν C, M. 
τῇ γῇ C, M. 3" οὐρανῷ xaX γῇ C. 
πᾶσαν 


^. M; ἀποπλάσῃ Bernaysius, 
55 (f, infra p. 517, 89 ed. 
?! παραπλήσιον κατά. παραπλήσιον. Κατὰ C, M. 
? 90 G' αὖ τῷ μέσῳ τοῦ οὐρανοῦ χαὶ τῆς γῆς Bernaysius : αὐτῷ μέσῳ τῷ οὐρανῷ xal 
95 αὖ γῇ. αὐτῇ C, M. 
ἡ C: πᾶσα ἡ susp. M. 55 ἀπειρίαν Bernaysius ; ἀπειρία C. Μι 9? χίνησις. γένεσις C. M. Bernaysius, 
Cf. infra p. 517, 96 ed. Ox. "Ex τῆς τῶν ὑδάτων κινήσεως. 


"E 


. δὲ C, M. "* ἡσυχάζουσαι C. 58 olovel, οἷον cl 

*' ἰδέα, σφραγὶς οὐρανοῦ xa γῆς 
x. ἀπαραλάχτως C. 
*! συνδρομήν. Ἐν 


95 πλήθη. πλεῖον C. "7 πᾶσαν τὴν Bernaysius : 


'! Post ὁρμὴ quaedam excidisse ex tenore dis- 


putationis manifestum fii, idque confirmat Epitome iis, quie de serpentis sibilo apponit. * 31. τοῦ ἀνθρώ- 


«oy 


p.317, 98 ed. Ox. 
nàysius ; εἰληφὸς corr. C, M; εἰληφὼς pr C. 


τοῦ νοῦ Barnaysius; τὸν ἄνθρωπον. 7| τὸν θοῦν C, M. 


3 ὀργίσασα. ὀὁρμήσασα C, M. Cf. infra 


" ἔγχυμον εἰργασμένον ἐγχύμονα ἐργασάμενον C, M, Bernaysius. ὃ εἰλήφῃ Ber- 
* χατέχει Bernaysius χαὶ ἔχον C, M. 4 


τὰ ἀν, 
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τοῦ πνεύματος εὐωδίας, τουτέστι ", νοῦν μεμορφω- A aqua, couflatus el commistus corporibus. tanquam 


μένον Ey τοῖς διαφόροις εἴδεσιν, ὅ ἐστι τέλειος θεὸς ", 
ὃς ἐξ ἀγεννήτου φωτὸς ἄνωθεν χαὶ πνεύματος χατ- 
ενηνεγμένος ? εἰς ἀνθρωπίνην φύσιν, ὥσπερ εἰς 
ναὸν, φορᾷ φύσεως xai ἀνέμου χινήματι, γεννηθεὶς 
ἐξ ὕδατος, συγχεχραμένος ' xal χαταμεμιγμένος 
τοῖς σώμασιν οἱονεὶ ἄλας τῶν !! γενομένων ὑπάρ- 
χων." xaX φῶς τοῦ σχότους, ἀπὸ τῶν σωμάτων 
σπεύδων !* λυθῆναι xax μὴ δυνάμενος τὴν λύσιν εὑ- 
ρεῖν χαὶ τὴν διέξοδον ἑαυτοῦ" χαταμέμιχται γὰρ 
σπινθὴρ τις ἐλάχιστος ἀπ΄... lle 
ἄσμα ἄνωθεν ἃ... ....««««ὐνος δίκην ἐν τὶ 
νον νιν ον λυσυγχρίτοις πολλῶν, ὡς, φησὶν !*, ἐν 
τῷ ψαλμῷ λέγει. Πᾶσα οὖν φροντὶς xol ἐπιμέλεια 
τοῦ φωτὸς ἄνωθέν ἐστι 1", πῶ: xal τίνα τρόπον ἀπὸ 
τοῦ θανάτου τοῦ πονηροῦ χαὶ σχοτεινοῦ σώματος 
ἀπολυθείη ᾽5 ὁ νοῦς ἀπὸ τοῦ πατρὺς τοῦ χάτωθεν, ὅ 
ἔστιν ὁ ἄνεμο: ἐν βρασμῷ " χαὶ ταράχῳ ἐπεγείρας 
χύματα χαὶ γεννῆσας νοῦν τέλειον υἱὸν ἑαυτοῦ, οὐχ 
ὄντα ἴδιον ἑαυτοῦ xaz' οὐσίαν. ἔλνωθεν γὰρ ἣν ἀχτὶς 
ἀπὸ τοῦ τελείου φωτὸς ἐχείνου, ἐν τῷ σχοτεινῷ !* 
καὶ φοδερῷ xai πιχρῷ xai μιαρῷ ὕδατι χεχρατη- 
μένος "5, ὅπερ ἐστὶ πνεῦμα φωτεινὸν ἐπιφερόμενον 
ἐπάνω τοῦ ὕδατος 9 * ἐπεὶ οὖν .. .. 2... e μά- 
τῶν χύματα. -. .. 2... X διαφόροις «2 eee 
[p. 142. 145] . . . est μήτρα τί: .... γατ- 
εσπαρμέν. .«. ........ ὡς ἐπὶ πάντων τῶν ζώων 
θεωρεῖται. Ὁ δὲ ἄνεμος λάξρος ὁμοῦ χαὶ σφοδρὸς *? 
φερόμενός ἐστ' τῷ συρίγματ! 3" ὄφει παραπλήσιος **. 
Πρῶτον οὖν ἀπὸ τοῦ ἀνέμου, τουτέστιν ἀπὸ τοῦ 
ὄφεως, ἡ ἀρχὴ τῆς γεννήσεως τὸν εἰρημένον τρόπον 
γέγονε, πάντων ὁμοῦ τὴν ἀρχὴν τῇς γεννήσεως εἰ- 
χηφότων. Ἐπεὶ οὖν χατείληπται τὸ φῶς xoi τὸ 
πνεῦμα εἰς τὴν ἀκάθαρτον, φησὶ, xal πολυπήμονα 
μῆτραν ἄταχτον, εἴσω ** ὁ ὄφις εἰσερχόμενος, ὁ 
ἄνεμος τοῦ σχότους, ὁ πρωτόγονος τῶν ὑδάτων, 
γεννᾷ τὸν ἄνθρωπον, χαὶ ἄλλο οὐδὲν εἶδος οὔτε ἀγαπᾷ 
οὔτε γνωρίζει ἡ ἀχάθαρτος μήτρα. ᾿Ομοιωθεὶς οὖν ὁ 
ἄνωθεν τοῦ φωτὸς τέλειος λόγος τῷ θηρίῳ τῷ ὄφει, 
εἰσῆλθεν ** el; τὴν ἀχάθαρτον μήτραν, ἐξαπατήσας 
αὐτὴν τοῦ θηρίου τῷ ὁμοιώματι, ἵνα λύσῃ τὰ δεσμὰ 
τὰ περιχείμενα τῷ τελείῳ vot τῷ γεννωμένῳ ἐν ἀχα- 
θαρσίᾳ μήτρας ὑπὸ | τοῦ πρωτοτόχου ** τοῦ ὕδατος, 


B lucidus illatus super aquam. Cum igitur. . 


8} quidam eorum qu: exsistunt, et lux tenebra- 

rum, a corporibus nitens liberari nec valens libera- i 
tionem reperire et exitum suum ; immista est enim 

scintilla quedam tenuissima. . . .. .«., τ εν 

ut, inquit, in Psalmo dicit. Omnis igitur cura et co- 
gitatio lucis superne delata» est, quomodo et qua 
ratione a morte mali et tenebrosi corporis liberetur 
mens à patre qui inferne est, quod est ventus, qui 
in fervore et turba excitavit undas et generavit 
mentem perfectam filium suum, non illum pro- 
prium suum ad naturam. Superne enim erat, scin- 
tilla a perfecta luce illa, in tenebrosa et terribili 
et amara et foeda aqua superatus, quod. est spiritus 


ἀπ ΝΟ ὦ aj w ape "e «W. € » « e» s € e» s Ὁ 9 w Ν᾽ 6 & 


een n n ng ngog sn. s. 206-207 ut in omnibus 
animalibus conspicitur. Ventus autem acer simul et 
vehemens sese inferens, sibilo suo est consimilis 
serpentis. Primum igitur a vento, hoc est a serpente 
principium generationis in eum quem diximus mo- 
dum exstitit omnium simul, qux? principium geae- 
rationis ceperunt. Postquam igitur comprehensa 
est lux et spiritus in impurum, inquit, et ealamito- 
sum uterum jnconditum, intus serpens intrans 
ventus tenebrarum, primigenius aquaruin, geuerat 
hominem, nec aliam ullam speciem nec amat nee 
cognoscit impurus ulerus. Assimilatus igilur su- 
perne deveniens lucis perfectus logus bestie ser- 
penti intravit in impurum uterum fallens eum si- 
militudine bestize, ut solvat. vincula cireumjecta 
perfeet:e menti generate in. impuritate uteri a pri- 
migenio aqux, serpente, vento. Bestim, inquit, 
hiec est servi forma οἱ hiec necessitas, cur descen- 
deret logus Dei in uterum Virginis. Sed nou, inquit, 
sufliciens est intrasse perfectum liominem, logum, 
in uterum Virginis el solvisse graves dolores qui 
sunt in illis tenebris; at enim postquam in foeda 
uteri mysteria intravit, ablutus est et bibit poculuxi 
vive aqua salientis, quod oportet omnino bibere 
eum, qui volet exuere servilem formam et superin- 
duere indumentum cceleste. 


ὄφεως, ἀνέμου. Θηρίου ** αὕτη, φησὶν, ἐστὶν ἡ τοῦ δούλου  popgi*", xai αὕτη fj ἀνάγκη τοῦ χατελθεῖν 


τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ εἰς μήτραν 
ἄνθρωπον, λόγον, εἰς μήτραν 
μετὰ τὸ τὰ ἐν μήτρι "" μυστήρια μυπαρὰ 


παρθένου. ᾿Αλλ᾽ οὐχ E 
παρθένου χαὶ λῦσαι τὰς ὠδῖνας 39 τὰς ἐν ἐχείνῳ τῷ σχότει ἀλλὰ γὰρ 


στι, φησὶν, ἀρχετὸν τὸ εἰσεληλυθένα: τὸν τέλειον 


δ᾽ εἰσελθεῖν ἀπελούσατο xai ἔπιε τὸ ποτήριον ?'! ζῶντος 


VARLE LECTIONES, 


7 πουτέστιν οὖν. 9 Θεὸς, ὃς. θεὺς C, M, Bernaysius. 
μένος €, M ; συγχεχριμένος Bernaysius. Cf. infra p. 145, 58, 40 ; 140, 65. 73 ed. Ox. 
13 σπεῦδον C. 
qua Millerus ad sequentia referebat, pertinuisse ad ea, quz interciderunt, perspexit. 
16 ἀπολυθείη Beruaysius; ἀπολυθεὶς C, M. 


Sius : ἀλάλων C, Μ. "* ὑπάρχον C, M. 
τρόπον ; M. 
prd 11 ed. Ox. 
Bernaysius ; φωτὸς. C,M. 
Cf. infra p. 517, 97 ed. Ox. 


τὰς ὠδῖνας. Cf. Act.ii, 24, 


σελθεῖν susp. M. “5 υυσερὰ C. 


15 σχοτεινῷ. σχολιῷ C, M; σχοτίῳ DBernayswus. '? χεχρατημένον C, M. 


* χατενηνεγμένον (. 1 συγχεχραμένος, συγχεγρυμ- 
τ ὅλας τῶν Bernay- 
!* ὡς, φησίν---λέγει. Wecie Dernaysius hoe verba, 
15 ἐστί, Πῶς xot τίνα 
"1 βρασμῷ. βρόμῳ C. M, Bernaysius. Cf. infia 


30 ὕδατος 


39* σφοδρός. φοδερὸς C, M, Bernaysius. ?! αυρίγματι. σύρματι C, M, Dernaysius. 
? παραπλήσιος. Πρῶτον οὖν. παραπλήσιος πτερωτός €, Dernaysius; mapa- 
πλήσιος πτερωτῷ " ὡς susp. M. 5 εἴσω. εἰς ἣν C, M, Bernaysius. 
M. “Σπρωτοτόχου τοῦ Bernaysius ; πρωτοτόχου C, M. 
51 ἡ τοῦ δούλου μορφή. Cf. Philipp. t, 1 μορφὴν δούλου λαθών, el infra p. 518, 16—18 eJ. Ox. 
?? τὸ τὰ ἐν μήτρᾳ. và ἐν μήτρᾳ €; τὰ ἐν μήτρᾳ et paulo post ἐξελθὼν pro ci- 
9?! Qf, Ev, Joan. 1v, 7-14. 


?* εἰσῆλθεν Bernaysius; εἰσελθὼν C, 
** Θηρίου M jungit : ἀνέμον, θηρίου. Αὕτη z. v. À. 
35 λῦσαι 


2155 ORIGENIS 3186 
ὕδατο; ἀλλομένου, ὃ δεῖ πάντως πιεῖν 55 τὸν μέλλουτα ἀποδιδύσχεσθα!: τὴν δουλικὴν μορφὴν xal ἐπενδύσα" 
aa ἔνδυμα οὐράνιον. 

20. H:ec. sunt quie dicunt, ut licet paucis. com- ἃ — x'. Ταῦτά ἔστιν ἃ λέγουσιν, ὡς δι᾽ ὀλίγον ἔστιν 
plecti, prosides Sethian —doctrinz. Est autem — εἰπεῖν, οἱ προστάται δ᾽ τῶν Σηθιανῶν λόγων. "Eat 
doctrina eorum conflata ex naturalibus et in alium δὲ ὁ λόγος αὐτῶν συγχείμενος Ex φυσιχῶν xai πρὸς 
finem comparatis diclis, quee in suam doctrinam ἕτερα εἰρημένων ῥημάτων, ἃ sig τὸν ἴδιον ** λόγον 
wanslerentes exponunt. sicuti demonstravimus, Di- μετάγοντες διηγοῦνται, χαθάπερ εἴπομεν. Λέγουσι 
cunt autem etiam Mosen auxiliari δι doctrine, δὲ xai Μωτέα αὐτῶν συνχίρεσθαι τῷ λόγῳ, ἐπὰν 
quando dicat : Tenebre εἰ caligo et turbo, hec, in- εἴπῃ σκότος xal yrógoc xal θύε.1.1α 35 * οὗτοι, en- 
quit, tria verha, aut quando dicat in paradiso exsti- GV), οἱ τρεῖς λόγοι " ἣ ὅταν εἴπῃ ἐν Παραδείσῳ γεγο- 
εἶβ58. tres, Adam, Evam, serpentem, aut quando νέναι τρεῖς, ᾿Αδὰμ, Εὔαν, ὄφιν" ἣ ὅταν λέγῃ τρεῖς, 
dicat tres, Cain, Abel, Seil, et rursus tres, Sem, Κάϊν, "A6zA, Σὴθ, xoi πάλιν τρεῖς, Σὴμ, Χὰμ, 
Cham, Japhedi, aut. quaudo. dicat tres patriarchas, Ἰάφεθ" ἢ ὅταν λέγη τρεῖς πατριάρχας, 'A6poàp, 
Abraham, Jsaac, Jacob, aut quando dicat tres dies Ἰσχὰχ, [p. 145. 144] 'Iaxc6- ἣ ὅταν λέγῃ τρεῖς 
ante 208-209 *olem et lunam exstitisse, aul ἡμέρας πρὸ ἡλίου xaX σελήνης γεγονέναι" ἣ ὅταν 
quando dicat tres leges, velantem, permittentem, λέγῃ τρεῖς νόμους, ἀπαγορευτιχὺν, ἐφετιχὸν, διατι- 
puen2 coustituentem, Velans autem est lex : Αὐ μητιχόν, ᾿Απαγορευτιχὸς δέ ἔστι νόμος " ᾿Απὸ παν- 
omm) ligno in paradiso vesceris comedendo, ab eo B τὸς ** £U.lov τοῦ ἐν τῷ Παραδείσῳ βρώσει φαγῇ "", 
autem ligno quod est cognoscendo bonum el malum ἀπὸ δὲ coU ξύλου coU γιγνώσκειν καλὸν xal zo- 
nolite edere, Cum autem dicit: Egredere deterra tua. γηρὸν, οὐ μὴ φάγητε. Ἔν δὲ τῷ λέγειν» "E£eA0e 
ei de cognatione (ua, et. hiuc veni in terram, quam ἐκ τῆς γῆφ" cov xal ἐκ τῆς συγγενείας σου, 
monstrabo tibi, permittens, inquit, hzc lex est; καὶ δεῦρο εἰς γῆν, ἣν ἄν σοι δείξω, &gszix^e, 
nam volenti licet egredi, nolenti autem manere. φησὶν, οὗτος ὁ νόμος " ἑλομένῳ γὰρ ἔστιν ἐξελθεῖν, 
Poenus autem constituens lex est qux dicit: Non — μὴ | ἑλομένῳ δὲ μένειν. Διατιμητιχὺς δὲ νόμος ἐστὶ» 
magchaberis, non occides, non (urtum facies : consti- ὁ λέγων" Οὐ μοιχεύσεις, οὐ φονεύσεις, οὐ xA£- 
tuta est enim singulis peccatis sua poena. Est autem — yeeic 9? * διατετίμηται γὰρ ἑχάστου τῶν ἀδιχημάτων 
eis omnis ratio disciplinze suce ab antiquis theo- ζημία, Ἔστι δὲ αὐτοῖς ἡ πᾶσα διδασκαλία τοῦ λόγον 
logis, Museo et Lino οἱ ab eo, qui lustrationes po-.— ἀπὸ" τῶν παλαιῶν θεολόγων, Μουσαίου xaX Λίνου, 
tissimum et mysteria tradidit, Orpheo. Etenim — xai τοῦ τὰς τελετὰς μάλιστα xal τὰ μυστήρια χα- 
eorum de utero et Orphei doctrina est, eL umbilicus, ταδείξαντος 'Upgéog. Ὃ γὰρ περὶ" τῆς μήτρας ** 
qui est concentus, perspicue ita habetur in Dac- — αὐτῶν xat τοῦ Ὀρφέως " λόγος, xal ὁ ὀμφαλὸς "", 
chicis Orphei. luitiata autem hiec. suat. et tradita ὅπερ ἐστὶν ἁρμονία "", διαῤῥήδην οὕτως ἐστὶν ἐν 
hominibus ante Celei et Triptolemi et Cereris et c τοῖς Daxytxoig τοῦ Ὀρφέως. Τετέλεσται δὲ ταῦτα 
Proserpiue et Bacchi Eleusine initia. Phliunte — xa παραδέδοται ἀνθρώποις πρὸ τῆς Κελεοῦ vat Τρι- 
Auice. Ante mysteria enim Eleusinia exstant πτολέμου xol Δήμητρος xal Κόρης xai Διονύσου iv 
Phliunte Magne sic dicte orgia. Est autem porticus Ἐλευσῖνι τελετῆς, ἐν Φλιοῦντι τῆς ᾿Αττιχῖς **. Πρὺ 
inea, in porticu. autem inscripta est ad hunc diem γὰρ τῶν Ἐλευσινίων μυστηρίων ἔστιν £v τῇ Φλιοῦντι. V 
horum omnium qui dicta sunt imago. Jam mulla τῆς λεγομένης Μεγάλης ὄργια "5. Ἔστι δὲ παστὰς 
quidem sunt inscripta in porticu illa, de quibus et — £v αὑτῇ, ἐπὶ δὲ τῆς παστάδος ἐγγέγραπται * μέχρι 
Piutarehus instituil sermones in decem quosadver- — σήμερον ἡ πάντων ? τῶν εἰρημένων λόγων ἰδέα. 
$us Empedocleui scripsit libris. Est autem in com- Πολλὰ μὲν οὖν ἐστι τὰ ἐπὶ τῆς παστάδος ἐχείνης ἐγ- 
pluribus etiam senex quidam inscriptus, canus, γεγραμμένα, περὶ ὧν xai Πλούταρχος ποιεῖται λό- 


VARUE LECTIONES. 


3: πιεῖν. ποιεῖν Ὁ. 3" προστάται C; πρωτοστάται Μ. δ" ἴδιον, ἀΐδιον C, Μ. " Cf. TI Mos. x, 22. 
841 Mos. n, 46, 17 : Amb παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει: φαγῇ" ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ 
γινώσχειν καλὸν xol πονηρὸν οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ. ?! φαγῇ. φαγεῖν C, M. — ** I Mos. xu, 1. Ἔξελθε ἐχ 
«ἧς γῆς cou, xal ἐχ τῆς συγγενείας σου, xol ἐχ τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου, xal δεῦρο εἰς τὴν γῆν, ἣν 
ἄν σοι δείξω. ὃ Cf. I1 Mos. xx, 13-15 et V Mos. v, 17: Οὐ φονεύσεις. Οὐ μοιχεύσεις. Oo χλέψεις, — ** ἀπό. 
ὑπὸ C, M. δ De bis et quee sequuntur conferendus commentario us in Nuntis litterariis Gottingensibus un. 
4559. Nechrichten n. 7. p. 95-99, et que scripsit B. ten Brink. in. Mnemosyne 2. p. 985 sqq. ** μήτρας. 
μητρὸς Brinkius cogitans de Athenagorze (Legat. pro Christ. c. 20) narratione, qua est de matre Rhea, quim 
Jupiter venatur : quie tamen ab. hoc loco abhorrent. *$ "Ooc£tesz. ὄφεως olim Schneidewinus et. Brivkius. 
* ὁ ὀμφαλός Briukius: ὀμφαλός C. M. δ ἁρμονία. ἀνδρεία C, M, ἔδρανον coll. hyumo Orphico xxv, 
ἃ Brinkius. Cf. infra l. 90. 55 Φλιοῦντι τῆς ᾿Αττιχῆς. Φλοιοῦντι τ. 'Á. C, Φλυῆσιν vel Φλυῇ vel Φλυᾷ τ. 
A. olim Sehneidewinus, Φλυείᾳ «. A. Brinkius coll. Harpocratione S. v., Φλιοῦντι τῆς ᾿Αχαῖας A. Meinckius 
Vindic. Strab. p. 242. Videtur. ipse Hippolytus Phlyam Atice cum nobiliore urbe Achaz coufudisse, 
V dotouvzt C. 5 τῆς λεγομένης Μεγάλης ὄργια λεγομένη μεγαληγορία C, λεγομένη μεγάλη ἑορτή 5ι18ρ, 
M, ἔστιν τὰ Φλυῆσι λεγόμενα μεγάλα ὄργια olim. Schineidewinus : μεγάλα ὄργια Bunsenius (Hippolytus and 
lus age, 9. ed. London 1854, l, p. 547) λεγόμενα μεγάλα vel μεγάλης ὄργια R. Scottus : ἦ πὰ τῆς ἐν 
Φλυεῖχ λεγομένης μεγάλης [θεᾶς] ὄργια Brinkius : τὰ λεγόμενα Μεγάλης ὄργια A. Meinekius !. 1. €f. 
Pausan.1, 51, 3. | Vide notam Chr. Petersen in Addendis.] "ἐγχέγραπται. 5 ἡ πάντων. ἣ τὰ τῶν πάντων. 


, 
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Lo qoUg ἐν ταῖς δ' πρὸς δ᾽ Ἐμπεδοχλέα δέχα βίδλοις. A alatus, intentum habens 910-911 pudendum, 
— Ἔστι δ᾽ Ey τοῖς δ' πλείοσι δ" xai πρεσδύτης cup ἐγ- — mulierem aufuügientém | persequens exruleam.  Ad- 
᾿ γεγραμμένος πολιὸς πτερωτὸς δ" ἐντεταμένην ἔχων — scriptum antem est ad senem φάος ῥυέντης, ad mu- 
τὴν αἰσχύνην, [p. 144—146] γυναῖχα ἀποφρεύγουσαν —lierem autem περξηφικόλα. Videtur autem esse se- 
διώχων χυανοειδῇ 9. Ἐπιγέγραπται δὲ ἐπὶ τοῦ zps- — cundum Sethianorum doctrinam ille φάος ῥυέντης 
σθύτου, φάος ῥυέντη: “7, ἐπὶ δὲ τῆς γυναιχὸς, ms- lux, tenebrieosa διυιίθην aqua φιχόλα illa, spatium 
φεηφικόλα ὅ8 "Ἔοιχε δὲ εἶναι χατὰ τὸν Σηθιανῶν λός-. — antem, quod est intermedium eorum, concentus 
γὸν ὁ φάος ῥυέντης δ" τὸ φῶς, τὸ δὲ σκοτεινὸν ὕδωρ 5 — spiritus interpositi. Nomen autem illius φάος 
ἡ φιχόλα δ᾽, τὸ δὲ ἐν μέσῳ τούτων διάστημα ἀρ- ῥυέντου fluxionem desuper lucis, nt aiunt, sizni- 
μονία | πνεύματος μεταξὺ τεταγμένου. Τὸ δὲ ὄνομα — ficat in inferius : uL. congruenter quispiam dicat 
τοῦ φάος ῥυέξυτου δ᾽ τὴν ῥύσιν ἄνωθεν τοῦ φωτὸς,  Sellhianos consimiliter fere obire apud se Magna: 
ὡς λέγουσι, δηλοῖ κάτω “ἢ. “Ὥστε εὐλόγως ἄν τις  Plilyasiorum orgia. Divisiones | autem tripertitam 
εἴποι τοὺς Σηθιανοὺς ἐγγύς ποὺ τελεῖν παρ᾽ αὐτοῖς — alleslari eliam poeta videtur. cuim dicit : Tiifariam 
τὰ τῆς Μεγάλης Φλυῆσιν ὄργια **. Τῇ δὲ διαιρέσει — autem. omnia divisa sunt, singula autem. sortita suni 
τῇ τριχῆ μαρτυρεῖν ἔοιχε xai ὁ ποιητὴς λέγων᾽ — honorem, hoe est trifariam divisorum singulum 
Τριχθὰ δὲ πάντα" δέδασται, ἕκαστα δ᾽ ἔμμορε Β quodque accepit potestatem. Et vero aquam infra 
τιμῆς " τουτέστι τῶν τριχῆ διῃρημένων ἕκαστον — subjacentem tenebrosam, quoniam in eam occidit 
εἴληφε δύναμιν. Καὶ τὸ ὕδωρ δὲ τὸ ὑποχείμενον χάτω — lux, el recipere ad se el assumere debet delatam 
σχοτεινὴν, ὅτι δέδυχε τὸ φῶς, xaX ἀναχομίσασῆαι χαὶ — scintillam a sese, ita videntur. omniscii Sethiani ab 
λαδεῖν ἄνωθεν δεῖ τὸν χατενηνεγμένον σπινθῆρα ἀπ — Homero mutuati dicere : 
αὐτοῦ, οὕτως ἑοίχασιν οἱ πάνσοφοι Σηθιανοὶ παρ᾽ 

Ὅμήρου λαθόντες λέγειν " 


Ἴστω γὰρ (φησὶ) τόδε γαῖα καὶ οὐραγὸς εὑρὺς — Scito enim, inquit, hoc. tellus et celum. amplum su- 
I [0περθεν, perne, 
Kal τὸ κατειδόμεγον Στυγὸς ὕδωρ, ὅς τε μέγιστος — Et destillans Stygis aqua, quod quidem maximum 
Ὅρκος δειγότατός τε xéAet μακάρεσσι θεοῖσι δ. Juramentum gravissimumque exstat beatis diis, 
 πουτέστιν ἀποτρόπαιόν τ: xoi φριχτὸν oi θεοὶ x30" — hoe est aversandum quoddam et horrendum aquam 
Ὅμηρον εἶνα! τὸ ὕδωρ νομέζουτιν, ὅπερ ὁ λόγος τῶν — seeundum Homerum arbitrantur dii, quam quident 
Σηθιανῶν φοῦδερὸν 57 εἶναί φησ! τῷ vot **. doctrina Sethianorum formidabilem dicit menti. 
xa'. Ταῦτ᾽ ἐστὶν ἃ λέγουσι xal τοιούτοις mapz- 21. IT:ec sunt quie dieunt et bis eomparia in infl- 
πλήσια ἐν ἀπείροις συγγράμμασι" πείθουσι δὲ ἐν- " nitis commentariis. Suadent autem cognoscere de 
τυγχάνειν τῷ περὶ xpássos χαὶ μίξεω: λόγῳ τοὺς — müstione el conflatione doctrinam eis, qui ipsorum 
μαθητευομένους, ὃς 9? μεμελέτητα! πολλοῖς, ἀλλὰ xoX — scholam sequuntur, quam scripto exsecu!ii suut 
᾿Ανδρονίχῳ τῷ περιπατητιχῷ. Λέγουσιν οὖν οἱ En- — muli, maxime autem Andronicus Peripateticus. 
θιανοὶ τὸν περὶ χράσεως xai píEsoz λόγον συνεστάναι — Dicunt igitur Sethiani de mistione et conflatione 
τῷδε τῷ τρόπῳ τὴν ἀχτῖνα τὴν φωτεινὴν ἄνωθεν ξγ- — doelrinam constitisse in hune modum. Radium lu- 
χεχρᾶσθαι, χαὶ τὸν σπινθῆρα τὸν ἐλάχιστον ἐν τοῖς — cidlum desuper immistum esse scintillamque te- 
σχοτεινοῖς ὕδασι χάτω χαταμεμῖχθα: λεπτῶς xol συν- — nuissimam in tenebrosis aquis infra [ΓΒ esse 
ἡνῶσθαι χαὶ γεγονέναι ἐν ἑνὶ φυράματι, ὡς μίαν ὀσμὴν — tenuiter et adunstam. et. venisse in unani farragi- 
Ex πολλῶν χαταμεμιγμένων ἐπὶ τοῦ πυρὸς θυμιαμά- — nem, ut unum odorem ex multis permistis in igni 
τῶν, χαὶ δεῖ τὸν ἐπ: | στήμονα, τῆς ὀσφρήσεως ἔχοντα — suflimentis, el oportet intelligentem , olfactus 8] 
[p. 146. 447] χριτήριον εὐαγὲς, ἀπὸ τῆς μιᾶς τοῦ — modo habetsubtile 919-213 iudicium, ab uno 
θυμιάματος ὀσμῆς διαχρίνειν λεπτῶς ἔχαστον τῶν — suffimenti odore discernere subtiliter singulum 
χαταμεμιγμένων ἐπὶ τοῦ πυρὸς θυμιαμάτων, οἴονεὶ — quodque permistoru:s igni suffineutorum , veluti 
στύραχα xoi σμύρναν x2 λίδανον, Tj εἴ τι ἄλλο εἴη p storacem et myrrham et libanum aut sí quid aliud 
βεμιγμένον. Χρῶνται δὲ χαὶ ἑτέροις παραδείγμασι, est permistum. Uluntur autem et aliis exemplis, 
λέγοντες χαταμεμῖχθα: χαὶ χρυσίῳ χαλχὸν 15, xzY — dicentes permistum esse etiam auro 888, el ars quae- 


VARUE LECTIONES, 


- 8ízgic. τοῖς C. δ" Pro πρὸς dicere dehebal εἰς, quod intelligitur ex Lamprise catalogo (Fabric. Bill, 
Gr. t. V, p. 160) qui habet εἰς ᾿Εμπεδοχλέα περὶ τῆς &' οὐσίας βιῆλία ε΄, M. —"! δ᾽ ἐν τοῖς. ὃὲ col; C. 
ὃν πλείοσι, πυλεῶσι susp. M. ὅδ πτερωτός, πετρωτὸς (ὦ, δ᾽ χυανοειδῇ, χυνοειδῇ C, Μ. 57 φάος ῥυέντης. 
Φάνης ῥυείς Brinkius coll. hymno Orphico V, 7: Πάντη δινηθεὶς πτερύγων ῥιπαῖ; χατὰ χότμον" Λαμπρὸν 
ἄγων φάος ἀγνὸν, ἀφ᾽ οὗ σε Φάνητα χιχλήσχω, Ἢδὲ Πρίηπον ἄναχτα. δ᾽ περεηφιχόλα. Περσεφόνη Ao 
Briukius. 5? Φάνης ῥυεὶς Brinkius. “᾽ τὸ δὲ σχοτεινὸν ὕδωρ. τὸ σχοτεινόν - ὕδωρ δὲ C, M. 5: φιχόλα. Περ- 
σεφόνη Φλυά Brinkius. δ᾽ Φάνητο; ῥυέντος Brinkius. "58 χάτω. πρὸς τὸ xázo Brinkius preter necessitatem 
** τὰ τῆς Μεγάλης Φλυῆσιν ὄργια. τ. τ. μεγάλης Φλοιᾶς ἰονόργια C, M, qui susp. συνόργια" τ. z. M. Φλια- 
ίας ὄργια Bunsenius l.l. : τι τ. M. Φλιασίων ὄργια W.. Scottus et. Meinekius, qui addit: Videiur igitur 
Jia vel Hebe apud Phliasios, serioribus fortasse demum temporibus, Magna dei nomine culia esse : τὰ τῆς 
μεγάλης θεᾶς Φλυᾶς Φλυήσιν ὄργια Biinkius. — 55 Hom. il, xv, 189, ubi ἕχαστος pro Éxzsza. 55 ἢ γι). 
Ml, xv, 56-58. Od. v, 185-97. 47 φοδερὸς C. ** τῷ vot. τὸν ov C. M.qui susp. στοιχεῖον. "" ὅς, ὡς C. 79 
gy2x6s C. 
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dam Inventa est, quae discerniL ds ab auro, Pariter 4 τέχνη τις εὕρηται ἡ διαχρίνουσα τὸν χαλχὸν ἀπὸ τοῦ 


autem eliam si forte in argento cassiteron aut ies 
aut aliquid ejusdem generis inveniatur, mistura 
potiore quada arte et h:ec discernuntur. Jam au- 
tem vel quis aquam vino permistam discernit. Ita, 
inquiunt, universa qu:e commista sunt discernuntur. 
Imo vero vel ab auimalibus, inquit, diseito. De- 
functo enim. animali singula. quique discernuntur, 
et soluto animali sic animal evanescit. Hoc, inquit, 
est quod. dietum est ; Non. eeni pacem. mittere. in 
terram, sed. gladium, hoc est separare et discernere 
comnista. Separantur enim. et. discernuntur sin- 
gula quieque commistorum cum suum locum occu- 
pant. Ut est enim locus commistionis oimnibus ani- 
malibus unus, ita eliam secretionis constitit unus, 
quem noviL nemo, inquit, prater nos solos, qui re- 
uali sumus spirituales, non. carnales, quorum est 
civitas in coelis supra, lta. clanculum subreptantes 
corrumpuut auscultantes, tum abusi diclis, in quod- 
cunque volunt male detorquentes bene dicta, abscon- 
duntjue suum peccatum per quascunque lubuit 
comparationes, Omnia igitur, inquit, sicuti. dictum 
est, commista suum habent loeum eurruntque ad 
domestica sua, u&. ferrum ad. lapidem. Herceuleum, 
et palea prope eleetrum, et centro marini accipitris 
propinquat aurum. lta. permistus aquie luminis ra- 
dius, domesticum loeum ex disciplina et insttu- 
tione adep!us , festinat ad logum superne degres- 
sum in imagine servili, et exsisiit eum logo logus 
illie, ubi logus est, vehementius quam ferrum ad 
Merculeum lapidem. Et hiec ita sese habere, inquil, 
omniaque diseerui in. domesticis locis. permista di- 
scito. Puteus est in Persis in urbe Aimpa juxta Ti- 
grim fluvium, Exstructum autem est a1 2145-215 
caput putei receptaculum quoddam habens tres cai- 
ceres a sese. Ex quo puteo ubi quis hauserit. cado- 
(que extraxerit ex puteo. haustum quodcunque tau- 
dem est infudit in adjaceus receptaculum. Fusuin 
autem ubi venit ad carceres, in uuo vasculo rece- 
ptum discernitur, et in primo quidem sal concretus 
exhibetur, in altero autem. carceruim asphaltus, in 
terio autem oleum. Atrum autem est "oleum, ul, 
iuquit, etiam Herodotus narrat, et odorem praebens 
gravem, rhadinacen autem id Perse vocant. Suf(i- 
ciebat, inquiunt. Sethiani, ad demonstrandum id 
quod propositum est pulei similitudo magis quam 
omnia qui antea dieta sunt, 


22, Abunde videtur nobis declarata esse Sethia- 
norum senteutia. Sin quis omnem seeundum eos 


χρυσίου. Ὁμοίως δὲ χἂν ἐν ἀργύρῳ χασσίτερος ἢ 
χαλχὸς f τι τῶν ὁμογενῶν χαταμεμιγμένον εὑρεθῇ :, 
μίξεως τινὶ τέχνῃ κρείττονι xal ταῦτα διαχρίνεται. 
Ἤδη 6$ τις xai ὕδωρ μεμιγμένον οἴνῳ διαχρίνει f. 
Οὕτω, φασὶ, κἂν '! πάντα τὰ συγχεχραμένα 1" δια- 
χρίνεται, Καὶ δὴ ἀπὸ τῶν ζῴων, φησὶ, χαταμάν- 
θανε **, Τελευτήσαντος γὰρ τοῦ ζώου ἕχαστα διαχρί- 
νεται, χαὶ λυθέντος οὕτω τὸ 15 ζώον ἀφανίζεται. 
Τοῦτό ἔστι, φησὶ, τὸ εἰρημένον " Οὐκ ἦλθον 11 εἰρή- 
vu βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, ἀλλὰ μάχαιραν, τουτέστι 
τὸ διχάσαι xai χωρίσαι τὰ συγχεχραμένα 18, Διχά- 
ζεται γὰρ χαὶ διαχρίνεται ἔχαστα τῶν συγχεχραμέ- 
νων "* οἰκείου χωρίου τυχόντα. Ὡς γάρ ἔστι χωρίον 
συγχράσεως τοῖς ζώοις ἅπασιν ἕν, οὕτω xol τῆς 
διαχρίσεως χαθέστηχεν ἕν, ὃ οἶδεν οὐδεὶς, φησὶν, ἣ 
μόνοι ἡμεῖς, οἱ ἀναγεννώμενοι πνευματιχηὶ, οὗ σαρ- 
χιχοὶ, ὧν ἔστι τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ἄνω. Οὕτω 
παρεισδύοντες διαφθείρουσ: τοὺς ἀχροωμένους, ὁτὲ ** 
μὲν ἀποχρώμενοι ῥητοῖς, εἰς ὃ θέλουσι συνάγοντες 
χαχῶς τὰ χαλῶς εἰρημένα, φωλεύουσέ τε τὸ ἑαυτῶν 
ἀδίχημα διὰ παραθολῶν ὧν βούλονται, Πάντα οὖν, 
φησὶ, χαθὼς εἴρηται, τὰ συγ | χεχραμένα ἔχει χω- 
ρίον δ᾽ ἴδιον καὶ τρέχει πρὸς τὰ οἰχεῖᾶ, ὡς σίδηρος 
πρὺς 9 τὴν Ἡ ρραχλείαν λίθον, καὶ τὸ ἄχυρον ἡλέχτρου 
πλησίον, xaX τῷ χέντρῳ 5" τοῦ θαλασσίου ἱέραχος τὸ 
χρυσίον. Οὕτως ἡ τοῦ χαταμεμιγμένου τῷ ὕδατι 
φωτὸς ἀχτὶς, οἰχείου δ' χωρίου &x διδασχαλίας xal 
μαθήσεως μεταλαδοῦσα, σπεύδει πρὸς τὸν λόγον τὸν 
ἄνωθεν ἐλθόντα ἐν εἰχόνι δουλιχῇ, χαὶ γίνεται μετὰ 
ποῦ λόγου λόγος ἐχεῖ, ὅπου λόγος ἐστὶ, μᾶλλον ἢ ὁ 
cíóngo; πρὸς τὴν Ἡραχλείαν λίθον. Καὶ ὅτι ταῦθ᾽ 
οὕτως ἔχει, φησὶ, χαὶ πάντα διαχρίνεται ἐπὶ τῶν 
οἰχείων τόπων τὰ συγχεχραμένα 95, μάνθανε. 
Φρέαρ ἐστὶν ἐν Πέρσαις ἐν Ἄμπῃ ** πόλει παρὰ 
τὸν Τίγριν ποταμόν - ᾧχοδόμηται δὲ [p. 147. 148] 
παρὰ τὸ φρέαρ ἄνω δεξαμενή τις ἔχουσα τρεῖς ἀφε- 
τηρίας ἀπ᾿ αὐτῆς. Οὗ φρέατος ἀντλήῆσας χάδδῳ 
ἀνενέγκας τὸ ἀπὸ τοῦ φρέατος ἀντληθὲν ὅ τι ποτέ 
ἐστιν, ἔχεεν εἰς τὴν παραχειμένην δεξαμενήν " τὸ δὲ 
χυθὲν ἐλθὸν ἐπὶ τὰς ἀφετηρίας ἐν ἑνὶ σχεύει ἀνα- 
ληφθὲν διαχρίνεται. Καὶ ἐν μὲν πρώτῃ ἅλας "7 πηγ- 
νύμενον δείχνυται, ἐν ἑτέρᾳ δὲ τῶν ἀφετηριῶν 
ἄτφαλτος, ἐν δὲ τῇ τρίτῃ ἔλαιον. Μέλαν δέ ἐστι τὸ 
ἔλαιον, ὡς, φησὶ "5, χαὶ Ἡρόδοτος ἱστορεῖ, xal ὁσμὴν 


D παρεχόμενον βαρεῖαν" ῥαδινάχην δὲ αὐτὸ οἱ Πέρσαι 


χαλοῦσιν. "Ἤρχει, φασὶν οἱ Σηθιανοὶ, πρὸς ἀπόδει- 
ξιν τοῦ προχειμένου ἡ τοῦ φρέατος ὁμοιότης πάντων 
μᾶλλον τῶν προειρημένων. 

Ag. Ἱχανῶς δοχεῖ ἡμῖν σεσαφηνίσθαι δ᾽ $ τῶν 
Σηθιανῶν γνώμη. Εἰ δέ τις ὅλην τὴν xav' αὐτοὺς 
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T! εὑρέθη C. 


75 χατεμάνθανε C. "Ὁ οὕτω τὸ τὸ C. 


τὴν γῆν" οὐχ ἧλθον βαλεῖ) εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν. ᾿8 συγχεχραμμένα C. 
et ὌΜΜΑ. οὖν € ῥοῦν M. 88 σίδηρος πρός. σίδηρος C. 83 τῷ χέντρῳ. Supra p. 172, 11 τῇ χερ- 
£ Ὁ ἡ χερχίς. δ) ἀχτὶς, οἰχείου οἰχείου C, δύναμις olxeiou susp. M. 5᾽ συγχεχριμένα C, M. 


Me C. x 
xió, et p. 
86 "Atm. "Apr €, M. Cfr. lHlerodot. vi, 20. 
Herod. um ih. UE σεσαφηνεῖσθα: C. 


ΤΣ ρἴνῳ διαχρίυε!. αἰνωδία χρήνη C, M. : ὦ, ἢ x 
τ Cr. Matth. x, δά : Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ 


*' £y μὲν πρώτῃ ἅλας. Ev μὲν ὅλας C, M. 


Ἢ x3y, χαὶ χἂν ὦ, M. 7" συγχεχραμμέυνα C. 


19 συγχεχραμμένων ὦ. 59 ὁτὲ 


^! ὅς φησι C. Cf. 
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πραγματείαν βούλεξα: μαθεῖν, ἐντυχέτω βιδλίῳ "* Α doctrinam volet cognoscere, inspiciat librum, qui 


ἐπιγραφομένῳ Παρά | φρᾶσις Σήθ" πάντα γὰρ τὰ 
ἀπόῤῥητα αὐτῶν ἐχεῖ εὑρήσει ἐγχείμενα. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ 


[7 


| τὰ χατὰ τοὺς Ξηθιανοὺς ἐξεθέμεθα, ἴδωμεν τίνα ἐστὶ 


xa τὰ Ἰουστίνῳ δοχοῦντα. 

χγ΄. Ἰουστῖνος πάντη ἐναντίος τῇ τῶν ἁγίων Γρα- 
φῶν γενόμενος διδαχῇ, προσέτι δὲ χαὶ τῇ τῶν μαχα- 
ρίων εὐαγγελιστῶν ἐγγράφῳ ** φωνῇ, ὡς ἐδίδασχεν 
ὁ Λόγος τοὺς μαθητὰς λέγων - Εἰς ὁδὸν ἐθγῶν μὴ 
ἀπέλθητε "", ὅπερ δηλοῖ μὴ προσέχειν τῇ τῶν ἐθνῶν 
ματαίᾳ διδασχαλίᾳ, οὗτος ἐπὶ τὰ ἐθνῶν τερατολο- 
γούμενα xaX διδασκόμενα ἀναγαγεῖν πειρᾶτα! τοὺς 
ἀχροωμένους͵ αὐτολεξεὶ τὰ παρ᾽ “Ἕλλησι μυθευόμενα 
διηγούμενος, οὔτε πρότερον διδάξας οὔτε παραδοὺς 
τὸ τέλειον αὐτοῦ μυστήριον, εἰ μὴ ὄρχῳ δήσῃ τὸν 
πλανώμενον. Ἔπειτα τοὺς μύθους παρατίθησι qu- 
χαγωγίας χάριν, ὅπως οἱ ἐντυγχάνοντες τῇ τῶν βί- 
θλων ἀναρίθμῳ φιυχρίᾳ παραμύθιον ἔχωσ! τὰ μὺυ- 
θευόμενα (ὃν τρότον εἴ τις ὁδὸν μαχρὰν βαδίζων, 
παρατυχὼν χαταλύματι "" ἀναπαύεσθα: δοχεῖ), χαὶ 
οὕτως πάλι» ἐπὶ τὴν τῶν ἀναγνωσμάτων τραπέντες 
πολυμάθειαν μὴ μισήσωσιν, ἕως ἐπὶ τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
τεχναζόμενον ἀνόμημα διὰ πλειόνων ἐξηχηθέντες 
ὁρμήσωσι τετυφωμένοι 9*, οὗ: φρικτοῖς χαταδήσας 
πρότερον ὄρχοις μήτε ἐξειπεῖν μήτε ἀποστῆναι ὁμο- 
λογεῖν ἀναγκάσας, οὕτω παραδίδωσι τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ἐφευρημένα μετὰ ἀσεθείας μυστήρια, πῇ μὲν, καθὰ 
προείπομεν, μύθοις ἹἙλληνιχοῖ: χρησάμενος, πῇ 
[p. 148—150] δὲ παραπεποιημένοις βιθλίοις χατά 
τι παρεμφαίνουσι ταῖς προειρημέναις αἱρέσεσιν. Οἱ 
πάντες γὰρ ἑνὶ πνεύματι συνωθούμενο: εἰς ἕνα βυ- 
ὑὸν ἀμάρας συνάγονται, ἄλλοι ἄλλως τὰ αὐτὰ δι- 
ηγούμενο: xat μυθεύοντες " οὗτοι δὲ ἰδίως οἱ πάντες 
γνωστιχοὺς ἑαυτοὺς | ἀποχαλοῦσι. τὴν θαυμασίαν 
γνῶσιν τοῦ τελείου χαὶ ἀγαθοῦ μόνοι χαταπεπω- 
κότες "Ὁ, 
. X0. θμνυε δὲ, φησὶν Ἰουστῖνος, εἰ γνῶνα: θέλεις, 
ἃ ὀφρθαιϊμὸς 55 οὐκ εἶδε, καὶ οὖς ovx ἤκουσεν, 
οὐδὲ ἐπὶ xapülay ἀνθρώπου ἀγέδη, τὸν ἐπάνω 
πάντων ἀγαθὸν, *', τὸν ἀνώτερον, ἄῤῥητα quiáta 
πὰ τῆς διδασχαλίας σιγώμενα " χαὶ γὰρ χαὶ ὁ πατὴρ 
ἡμῶν, ἰδὼν τὸν ἀγαθὸν χαὶ τελεσθεὶς παρ᾽ αὐτῷ, τὰ 
τῆς σιγῆς ἄῤῥητα ἐφύλαξε, χαὶ ὥμοσε χαθὼς γέ- 
Ὑρᾶπται" Ὥμοσε Κύριος καὶ οὐ μεταμεληθήσε- 
ται". Ταῦτα τοίνυν οὕτω χατασφραγισάμενος πλείοσι 
μύθοις ψυχαγωγεῖ διὰ πλειόνων θιθλίων, xai οὕτιυς 
ἐπὶ τὸν ἀγαθὸν 9? ἄγει, τελειῶν τοὺς μύστας τὰ 
ἄλαλα ! μυστήρια. Ἵνα δὲ * μὴ διὰ πλειόνων ὁδεύ- 
σωμεν, ἐκ μιᾶς αὐτοῦ βίόλου τὰ ἄῤῥητα ἐπιδείξομεν, 
οὔσης χαθὼς νομίζει ἐνδόξου. Αὕτη δὲ ἐπιγράφεται 
Βαρούχ * ἐν f, μίαν τῶν πολλῶν μυθολογίαν ἐχτιθε- 
μένην ὑπ᾽ αὐτοῦ δηλώσομεν, οὖσαν παρὰ Ἡροδότῳ, 
ἣν ὡς κοινὴν " τοῖς ἀκροχταῖς παραπλάσας διηγεῖται, 


inscribitur Paraplirasis Seth. Omnia enim arcana 
eorum ibi inveniet reposita. Sed postquam  Sethia- 
horum decréta enarraviuus, videamus étiam ea, 
quze Justino placuerunt. 

25. Justinus ab omui parte sacrarnm Seriptura- 
rum docirinz, praterea aulem etiam beatorum 
evaugelistarum adversatus seripto concepte voci, 
ut docebat Logus discipulos diceus : Ju. viam gen- 
Gum ne abieritis, quod quidem signilieat, ne quis 
àurés ἈΡΓΆ δὰ: etlinicorum vanx doctrinz, — hic ad 
ethnicorum miraculosa commenta et. placita retra- 
here nititur auscultantes, ipsis verbis apud Grecos 
fabulose narrata edisserens, neque prius docens, 
neque tradens perfectum. suum mysterium, nisi 


B jurejurando astriuxerit seductum. Deinde fabulas 


Ὁ 


apponit deliuimenti gratia, ut, qui coguoverint if- 
liuitam librorum inauitatlem, solamentum habeant 
fabulas (quemadimodu;n si quis viam longam faciens, 
cum incidit in diversorium , requiescere in ani- 
mum inducit), et ita rursus in lectionum conversi 
diffusam cognitionem ne aspernentur, donec ad do- 
lose confietum ejus deliramentum pér plura (am* 
bages) excantati ruant sufflati, quos cüm liorribi- 
libus prius juramentis obstrinkil et neque eloqui 
neque desciscere sese addicere coegit,sic tradit a 
sese reperta per impietatem arcana, tum, ut prae- 
diximus, 29136-9177 fabulis usus Grzcanicis, tum 
supposititiis libris aliqua ex parte similitudinem 
referentibus haresium supra dictarum, Uuiversi 
enim uno spiritu coucussi in unum fundum sentina 
conducuntur, alii aliter eadem edisserentes et fabu- 
lantes. Hi autem peculiariter omnes Gnosticos sese 
appellant, quippe qui mirifíicam coguitionem per- 
fecti et boni soli combiberint, 

24. Jura autem, ait Justinus, si cognovisse voles, 
quw oculus non vidil, nec auris audivil, nec in cor 
hominis ascenderunt, eum qui estsuper omnia bonuin, 
superiorem, te indicta custoditurum discipline si- 
lenda, Etenim et pater noster, ubi conspexit Bo- 
num initiatus apud eum, silenda custodivit indicta 
et juravit, Sicuti scriptum est : Juravit Dominus, nec 
panitebit eum. Hic igitur in hunc modum postquam 


D obsignavit; pluribus fabulis delinit per plures libros, 


et ita ad Bonum ducit initians mystas ineffabilibus 
mysteriis. Sed ne per plura pergamus, ex uno ejus 
libro ineffabilia ostendeinus, qui est, ut ipse opina- 
tur, illustris. Hie autem inscribitur Baruch, in quo 
unam de multis fabulosam narrationem expositam 
ab eo declarabimus, qu:& est apud Herodotum, quam 
tanquam novam auditoribus aliunde detortam enar- 
rat, ex ipsa omnem orbem doctrina sua duci ratus. 


ἐξ αὐτῆς πᾶσαν σύστασιν ταῦ χατ᾽ αὐτὸν διδχοχαλείου * ποιούμενος. 


? βίδλῳ C. 
δ" τετυπωμένο! C. 95 χαταπεπτωχότες C. 
χαὶ ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέθη. 


᾿ἄλαλα, ἄλλα C, τ᾽ ἄλλα susp. ΜΝ. " δέ, xat C. 
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*! εὐαγγελιστῶν ἐγγράφῳ. εὐαγγελίων γραφῇ ἣ C, Μ. "3 Matth. x, δ. 93 χατάλυμά «i C. 
*5 | Cor. i, 9: "À ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδεν, xal οἧς οὐχ ἤχουσεν, 
" ἀγαθῶν C, M. "8 Psal. Cix, 4. 9? τὸν ἀγαθόν, τῶν ἀγαθῶν C. 
l ? xawfi». ξένην C, M. 


* διδασχαλίου C. 
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95. Ilerodotus igitur Herculem narrat ab Érythea A — xz'. Ἡρόδοτος * μὲν οὖν τὸν Ἡραχλέα φησὶν ἀπὸ 
"Geryouis armenta agentem in Scythiam venisse, τῆς Ἐρυθείας * τοῦ Γηρυόνου τὰς βοῦς ἄγοντα εἰς 
fessum aulem peregrinando in desertum locum de- τὴν Σχυθίαν ἐλθεῖν, χεχμηχότα δὲ ἀπὸ τῆς πορείας 
gressum parumper obdormivisse; somno autem $0- εἰς ἔρημόν «t χωρίον χαταχλιθέντα χοιμηθῆναι bAt- 
pito illo non comparuisse equum in quo insidens — voy * ὑπνώσαντος δὲ αὐτοῦ ἀφανῆ γενέσθαι τὸν ἵππον, 
peregit longam viam, Expergefactus autem quistio- ἐφ᾽ οὗ χαθεζόμενος διώδευσε τὴν μακρὰν ὁδόν * πε- 
nem faciebat in deserto diligentem, reperire eonni- ριεγερθεὶς δὲ ζήτησιν ἐποιεῖτο ἐπὶ τῆς ἐρημίας ποὰλ- 
sus equum. Et equum quidem non reperit, puellam — λὴν, εὑρεῖν πειρώμενος τὸν ἕππον, Καὶ τοῦ μὲν ἢ 
autem quamdam semivirginem in deserto conspi- ἵππου διαμαρτάνει, χόρην δὲ τινα μιξοπάρθενον 
catus interrogabat, an forte vicisset equum, Puella εὑρὼν ἐπὶ τῆς ἐρημίας ἐπηρώτα, εἰ εἴη | που τεθεα- 
autem respondit se. vidisse quidem , neque tamen μένη τὸν ἵππον. Ἧ δὲ χόρη φησὶν εἰδέναι μὲν, μὴ 
monsuaturam ili, nisi prius in consueludinem se- δείξειν ὃὲ πρότερον αὐτῷ, εἰ μὴ πρὸς μῖξιν φιλίας 
cum congrederetur Hercules, Erant autem, ut ἈΠ συγέλθῃ αὑτῇ ὁ Ἡραχλῇς. "Hw δὲ, φησὶν ὁ Ἤρόδο- 
Herodotus, superiora ejusinguinibus tenus virginis, τος, τὰ ἄνω αὐτῆς μέχρι βουθῶνο: παρθένου, πᾶν 
omne antem infra corpus post 218- 219 irguina — δὲ τὸ χάτω σῶμα [p. 150. 131] μετὰ βουδῶνα φριχ- 
horribile quoddam spectrum viperze. Cupidiue 2u- p τόν zt θέαμα ἐχίδνης. Σπουδῇ δὲ τῆς περὶ τὸν ἵππον 
tem reperiendi equi obsequitur ΠΟ αν. Hercules ; εὑρέστως ὁ Ἡραχλῆς πείθεται τῷ θηρίῳ" ἔγνω 3p 
cognovit enim. eau et fecit gravidam, et pridisit αὑτὴν xaX ἐποίησεν ἐγχύμονα, xal προεῖπεν αὐτῇ 
οἱ post cognitionem habere illam ex se in ulerO μετὰ τὴν γνῶσιν, ὅτι ἔχει κατὰ γαστρὸς ἐξ αὐτοῦ 
tres simul filios , qui quidem futuri sint. illustres. πρεῖς 
Jussit autem ubi nati forent. nomina iilis ponere χευσς δὲ αὑτοῖς γεννωμένοις ὀνόματα θεῖναι τὴν 
parentem Agathyrsum , Gelonum et Scytham,. Na- B 


LU 


ctus autem liujus muneris gratiam equum a bestiili δὲ τούτου μισθὸν τὸν ἵππον παρὰ τῆς θηριώδους 
virgime discedebat cum bobus suis. Longa aulem χόρης, ἀπηλλάττετο * φέρων xat τὰς βοῦς. Μαχρὸς 


post lizec. fabula est Herodoto, valeat autem in pri- — δὲ ὁ μετὰ ταῦτα μῦθος Ἡροδότῳ, χαιρέτω δὲ τὸ νῦν *. 


sens. Qui autem. Justino placeant transferenti ἃ - Tívz δὲ τὰ Ἰουστίνῳ δοχοῦντα, μετάγοντι '* τὸν μῦ- 


- 


bulam illam in universorum creationem nos enai- — oy εἰς τὴν τῶν ὅλων γέννησιν, ἡμεῖς; διηγησόμεθα. 
rabimus. 
96. Mic ait: Evant tria. principia. universorum xc'. Οὗτος φησίν" "Hoav τρεῖς "" ἀρχαὶ τῶν ὅλων 


ingenerat», mascula duo, femininum unum. Mascu- | ἀγέννητοι, ἀῤῥενικαὶ δύο, θηλυχὴ μία. Τῶν δὲ ἀῤ- 
lorum autem unum vocatur Bonus, ipsum hoc 50- ^ ῥενιχῶν ἢ "3 μέν τῖς χαλεῖται ᾿Αγαῆὸς, αὐτὸ μόνον 
lum vocatus, prasciens uaiversorum, Alterum au- οὕτως λεγόμενο; "᾽, προγνωστιχὺς τῶν ὅλων. Ἢ δὲ 
tem pater omuium generatorum, non przsciens οἱ ἑτέρα Πατὴρ !* πάντων τῶν γεννητῶν, ἀπρόγνωστος 
ignarus el visu carens, Femininum autem uon pra- — [χαὶ ἄγνωστος] " xai ἀόρατος, Ἢ CE θήλεια "* 
sciens, iracundum , bicis, bieorpor, per omnia ἀπρόγνωτστος, ὀργίλη, δίγνωμος V, δίσωμος, xax 
virgini quz est in Herodotea fabula simile, ingui- πάντα τῇ χατὰ τὸν ἹΠροδότου μῦθον ἐμφέρὴς, μέχρι 
nibus teuus virgo, vipera autem infra, ut ait Justi- βουθῶνος παρθένος, ἔχιδνα δὲ τὰ χάτω, ὥς φησιν 
nus. Vocatur autem hiec virgo Edem et Israel. Hee, Ἰουστῖνος, Καλεῖτα! δὲ Ἐδὲμ αὕτη ἡ xópm xal 
iuquit, principia universorum , radices et fontes, Ἰσραήλ, Αὗται, φησὶν, αἱ ἀρχαὶ τῶν ὅλων, ῥίζαι 
unde omnia exstiterunt, aliud autem erat nibil. Cum — χαὶ πηγαὶ, ἀφ᾽ ὧν τὰ πάντα !" ἐγένετο " ἄλλο δὲ ἣν 
igitur vidit semivirginem illam pater non przssciens — οὐδέν, ᾿Ιδὼν οὖν ὁ πατὴρ τὴν μιξοπάρθενον ἐχείνην 
ille Edem, venit in cupiditatem ejus. Elohii autem ἀπρόγνωστο; ὧν τὴν Ἐδὲμ, ἦλθεν εἰς ἐπιθυμίαν 


" 


vocatur hic pater. Non autem minus eL Edem teue-— αὐτῆς" "EXosiu δὲ, φησὶν, χαλεῖται οὗτος | ὁ πατήρ᾽' 
batur cupidi ate Elohim , et conduxit eos cupiditas D οὐδὲν δ᾽ " ἧττον ἐπεθύμησε καὶ ἡ Ἐδὲμ τοῦ "EXocip, 
in unum amoris congressum. Generatautem ex con-— χαὶ συνήγαγεν αὐτοὺς ἡ ἐπιθυμία εἰς μίαν φιλίας 
gressu tali pater ex Edem sibimet ipsi angelos duo- — εὔνοιαν "^, Γεννᾷ δὲ ἀπὸ τῆς συνόδου τῆς τοιαύτης 
decim. Nomina autem sunt paternorum angelorum ὁ πατὴρ ἐχ τῆς 'Eótp ἑαυτῷ ἀγγέλους δώδεχα. 'Ovó- 
hice: Michael, Amen, Darueh, Gabriel, Essaddaeus.... ματα δέ ἔστι τῶν zacpixóv ἀγγέλων τάδε" Μιχαὴλ, 
Et maternorum angelorum quos peperit Edem simi- Ἀμὴν, Βαροὺχ, Γαθριὴλ, "Haoaüüatog.... Καὶ τῶν 
liter subjuncta sunt nomina. Sunt autem hzc: Ba- μητριχῶν ἀγγέλων, ὧν ἐποίησεν ἡ Ἐδὲμ, ὁμοίως 
bel, Achamoth , Naas, Bel, Belias, Satan, Sael, ὑποτέταχται τὰ ὀνόματα" ἔστι δὲ ταῦτα, Βάδε), 


YARUE LECTIONES. 


5. Cf. llerodot, 1v, 8:10. * Ἐρυθρᾶς, C, M. τοῦ μέν. τῆς μὲν C, M. * ἀπηλάττετο C. — * τὸ νῦν. 
τὸν νοῦν ὦ. "5 μετάγοντα C. "" Cfr. Epitomen infra 1. x, 15, p. 322-24 ed. Ox. '* ἡ. εἰ ὦ, "" λεγόμε- 
νος. λεγόμενον τηἴνα, p. $22, 97. — !* πατήρ. μήτηρ C. M. Cf. infra p. 522. ὅ8. — '* xaX ἄγνωστος Epi- 
1ome p. 522, 59 : om. C, M. "5 θήλεια Epitome p. 522, 40, θῆλυς C, M. "7 δίγνωμος Epitome p. 53», 
41, ἀγνώμων C, Μ. "" πάντα Epitome p. 325, 46, ὄντα C. M. 1 δ᾽ om. ὦ. 5 εὔνοιαν. εὐνὴν R. Seotius. 
Videtur vox integra esse; nam IHippolytus respexerit Seripturam receptam in loco 1 Cor. vri, 5 jam. a Scotto 
laudatam : ὀφειλομένην εὔνοιαν, qui enphemismus quidam erat pro. voe. ὀρειλήν, 


- 55] Mos. r1, 
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᾿Αχαμῶθ ?', Νάας, Βὴλ, Βελίας, Σατὰν, Σαὴλ, A Adonzus, Leviathan, Pliarao, Careamenos, Latlien. 
"A&wvato:, Καυῖθαν **, Φαραὼ 3", Καρχαμενὼς, Aá- — Horum viginti quatuor. angelorum: paterni | patrem 
θεν, Τούτων τῶν εἰχοσιτεσσάρων ἀγγέλων οἱ piv — comitantur 229-991 et omuia perficiunt ex: volun- 
πατριχοὶ τῷ πατρὶ guvalpovzai?* καὶ πάντα ποιοῦσε — (ale ejus, materni autem matrem Eidem. Horum 
κατὰ τὸ θέλημα [p. 151. 152] αὐτοῦ " οἱ δὲ μητριχοὶ — autem angelorum simul omnium maltitudo paradisus 
τῇ μητρὶ Ἐδέμ - τούτων δὲ τῶν ἀγγέλων ὁμοῦ máv- —vs!, inquit, de quo ait Moses : Plantavit Deus. pa- 
tov τὸ πλῆθος ὁ παράδεισος, φησὶν, ἐστὶ, περὶ οὗ — radisum in Edem orientem versus , loc est versus 
λέγει Μωσῆς" Ἐφύτευσεν ὁ Θεὸς " παράδεισον — faciem Edem, vl spectet paradisum Edem , hoc est 
£y ᾿Εδὲμ κατὰ ἀνυτοιϊὰς, τουτέστι χατὰ πρόσωπον — angelos, in perpetuum. llujus paradisi allegorice 
τῆς Ἐδὲμ, ἵνα βλέπῃ τὸν παράδεισον f Ἐδὲμ, τοῦτ- — angeli vocantur ligna , et est lignum vite tertius 
ἐστι τοὺς ἀγγέλους. διὰ παντός. Τούτου τοῦ παρα- —paternorum angelorum, Baruch; lignum autem ha- 
δείσου ἀλληγοριχῶς οἱ ἄγγελο! χέχληνται ξύλα, χαὶ — bendi cognitionem boni et mali tertius maternorum 
ἔστι τὸ ξύλον τῆς ζωῆς ὁ τρίτο: τῶν πατριχῶν &y- angelorum, Naas. ita enim ait Mosis verba inter- 
γέλων Bagoby, τὸ δὲ ξύλον τοῦ εἰδέναι γνῶσιν χαλοῦ — pretanda esse dicens: Circumloquendo- ea extulit 
xai πονηροῦ ὅ τρίτος τῶν μητριχῶν ἀγγέλων, Νάας. — Moses, quippe cum non oinnes assequantur verita- 
Οὕτως ** γὰρ λέγει δεῖν 37 τὰ Μωσέως ἑρμηνεύειν, P tem. Facto sutem , inquit , paradiso ex complacito 
λέγων" περιεσταλμένως ** οὐτὰ εἶπεν ὁ Μωῦσῃς  communiElohim et Edem, Elohim angeli, sumentes 
διὰ τὸ μὴ πάντα: χωρεῖν τὴν ἀλήθειαν. Γενομένου ἃ pulcherrima terra, hoc est non a bestiali parte 
δὲ, φησὶ, τοῦ παραδείσου ἐξ εὐαρεστήσεως χοινῇῆς — Elem, sed ex partibus supra inguina homini simili- 
Ἐλωεὶμ. xat Ἐδὲμ, οἱ τοῦ ᾿Ελωεὶμ ἄγγελοι λαθόντες — bus et cicuribus terze faciunt hominem. Ex bestja- 
ἀπὸ τῆς χαλλίστης γῆς, τουτέστιν οὐχ ἀπὸ τοῦ θη- libus autem partibus, inquit , gignuntur bestiz et 
ριώδους μέρους τῆς Ἐδὲμ, ἀλλὰ ἀπὸ τῶν ὑπὲρ ? reliqua animalia.llominem igitur fecerunt exemplum 
βουδῶνα ἀνθρωποειδῶν χαὶ ἡμέρων χωρίων | τῆς unitatis suz et charitatis et deponunt suas uterque 
Ὑῆς ποιοῦσι τὸν ἄνθρωπον. "Ex δὲ τῶν θηριωδῶν  potestales in eo, et Edem quidem animum, Elohim 
βερῶν, φησὶ, γίνοντα! τὰ θηρία xal τὰ λοιπὰ ζῶα. — autem spiritum. Et exsistit hoc. tanquam sigillum 
Τὸν ἄνθρωπον οὖν ἐποίησαν *? σύμθολον τῆς ἑνότητος ποι απ et amoris monimentum ct exemplum zter- 
αὑτῶν χαὶ εὐνοίας, xai χατατίθενται τὰ: ἑαυτῶν num nuptiarum Edem et Elohim , homo , qui est 
ξυνάμεις εἰς αὐτὸν *!, "Eótp. μὲν τὴν ψυχὴν, Ἐλωεὶμ — Adam. Pariter autem etiam Eva facta est , inquit, 
δὲ τὸ πνεῦμα. Καὶ γίνεται οἱονεὶ σφραγίς τις αὕτη — ul scriptum est Mosi, imago et exemplum, sigillum 
xa de ὑπόμνημα xai σύμέολον αἰώνιον τοῦ γά- (; in perpetuum custodiendum illius Edem. Deposita- 
zu τῆς Ἔδεμ xal τοῦ Ἐλωεὶμ ἄνθρωπος, ὁ "A&áp. — que est pariter etiam in Eva, imagine, anima qui- 
Ὁμοίως δὲ xoi ἡ Εὔα γέγονε, φησὶν, ὥσπερ Μωσεῖ ἀδειη ἃ" illa Edem, spiritus autem ab Elohim, et 
γέγραπτα:, εἰχὼν xoi σύμδολον, σφραγὶ: eig αἰῶνα — data sunt imperata iis : Augemini el multiplicamini, 
φυλαχθησομένη 33 τῆς Ἐδέμ" χατετέθη τε ὁμοίως — el sorüimini terram , hoc est Edem ; sic fnim vult 
χαὶ ἐν τῇ Εὔα τῇ εἰχόνι ψυχὴ μὲν ἀπὸ τῆς Ἐδὲμ, — scriptum esse. Omnem enim potestatem fus tan- 
πνεῦμα δὲ ἀπὸ τοῦ "EXosip. Καὶ ἐδόθησαν ἐντολαὶ — quam aliquam dotem in nuptiis Edem attulit Elohim. 
αὐτοῖς " Αὐξάγεσθε ** xal πιηθύγεσθε, xal xaza- — Unde, inquit , per im'tationem primarum illarum 
zAmnpovojüjcace τὴν vr, τουτέστι τὴν Ἐδὲμ, οὕτω — nuptiarum dotem offerunt hodieque mulieres viris 
γὰρ θέλει γεγράφθαι. Πᾶσαν γὰρ τὴν ἑαυτῆς δύναμιν — divinze cuidam et patrix legi obsecute, qua lex 
οἱονεί τινα οὐσίαν ἐν γάμῳ ἡ Ἐδὲμ, προσήνεγχε τῷ — sancita est. inter Edem et Eloliim. Conditis autem 
"Exostu."00cv, φησὶ, χατὰ μίμησιν ἐχείνου τοῦ πρώ- — Omnibus, ut scriptum est apud Mosen, et ccelo et 
του γάμου προῖχα προσφέρουσι μέχρι σήμερον ai erra el iis, qus in eis insunt, in quatuor impe- 
Ὑυναῖχες τοῖς ἀνδράσι, θείῳ τινὶ δ᾽ καὶ πατριχῷ — ria divisi sunt duodecim 922-223 matris angeli, 
νόμῳ πειθόμεναι τῷ γενομένῳ πρὸς ἙἘλωεὶμ τῆς — et vocatur horum quodque quadrans amnis Phison 
Ἐδέμ. Κτισθέντων δὲ πάντων, ὡς γέγραπται παρὰ Ὁ et Gehon οἱ Tigris et Euphrates, ut , inquil, dicit. 
τῷ Μωῦσῇ, οὐρανοῦ τε καὶ γῆς xai τῶν ἐν αὐτῇ 9, — Moses. Mi cireumvagantur duodecim angeli in qua-- 
εἰς τέτταρας ἀρχὰς διῃρέθησαν οἱ δώδεχα τῆς  luor parles inler se. complicati el gubernant mun- 
βητρὸς ἄγγελοι, xoY χαλεῖται τούτων ἔχαστον τεταρ- — dum , satrapicam quamdam obtinentes in mundum 
τημόριον [p. 152—154] ποταμὸς, Φεισὼν xaX Γεὼν — ab Edem acceptam potestatem, Manent autem non 
xal Τίγρις χαὶ Εὐφράτης, ὡς, φησὶ, λέγει Mo)szg — semper in locis iisdem, sed tanquam. in choro cy- 


οὗτοι ἐμπεριέρχονται 35 οἱ δώδεχα ἄγγελοι εἰς τέτταρα — clieo circumvagantur , mutantes locum ex loco et 


μέρη συμπεριπεπλεγμένο! xaX διέπουσι τὸν κόσμον, cedentes certis temporibus et intervallis loca sibi 
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M P e M C, Βάδελ, ᾿Αχαμῶς M. — ** Καυΐθαν. Λευϊαθάν! ?? Φαραώθ C, M." συνατροῦνται C. 
᾿ . 35 Οὗτος C, M. 5 λέγει δεῖν’ λέγετα: C, Μ, “5 περιεσταλμένος (ὦ. " τῶν ὑπέρ. τὸν 
o. *» ἐποίησε C, M. ὁ αὐτόν. ἑαυτόν C. Ὁ φυλαχθησόμενος C. 51 Mos. 1, 98 : Αὐξάνεσθε xal 
gu ὕνεσθε xai πληρώσατε τὴν γῆν xai χαταχυριεύσατε αὐτῆς, X. v. Δ: — "* θείῳ ve bis in cod. M. 
αὐτῇ R. Scottus : ἀρχῇ C, Μ, ?^ &uzegiéyovzas C, M. 
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«oustituta, Quando autem imperium tenet locorum A σατραπιχήν Ἶ τίνα ἔχοντες xazà τοῦ χόσμου παρὰ 


Phison, fames, angusti, miseria in illa parte terrze 
oriuntur. Parca (φειδωλὸν ) enim. juxta - collocatio 
horum angelorum. Pariter etiam singularum par- 
num quatuor illarum ex singularum wi et natura 
mala tempora et morborum irritationes. Et hoc in 
perpetuum secundum imperia illorum quadrantium 
tanquam amnium flumen malitiz: ex voluntate Edem 
nunquam intermisso cursu mundum circumit. Ex- 
stitiLautem maliti.e necessitas ex tali quadam causa, 
Cum comparasset et fabricatus esset Elohim ex 
communi complacito mundum, ascendere voluit in 
alta cceli et contemplari, num aliquid desideraretur 
in rebus à se conditis, assumptis una. secum ange- 
lis suis (ferebatur enim sursum), relicta Edem in- 
fra; terra enim quoniam erat, sequi sursum con- 
jugem nolebat. Postquam igitur venit Elohin ad 
extremum supra celi et aspexit lucem superiorem 
illa , quam ipsa fabricaverat, dixit: Aperite mihi 
portas, ut, ubi intravero, confitecr Domino ; opina— 
bar enim ego Dominus esse. Vox ei ab luce reddita 
est dicens : IJ ec por:a Domini, justi intrant per eam, 
et patefacta est illico porta, et intravit pater absque 
angelis ad Donum et vidit, que oculus non vidit nec 
nuris audivit, nec in cor hominis ascenderunt. 'Tum 
dieit ei Bonus : Conside ad dexteram rieam, Pa'er 
autem dieit Bono: Sine me, Domine , pervertere 
nmuimdum, quem feci; spiritus enim. meus illigatus est 
in homines , el volo eum recipere. Tum dicit ei Bo- 
nus : Nihil potes mali facere, cum apud 995-995 
116 sis ; ex communi enim complacito fecistis mun- 
dum et (u et Edem ; sinito igitur Edem habere mun- 
dam donec volet, tu autem mane apud me. Tum in- 
telligens Edem se desertam esse ab Elohim, dolore 
correpta ad latus suum posuit suos sibi angelos et 
decore ornavit sese, si forte Elohim in cupiditatem 
sui veniens descenderet ad se. Ubi autem victus a 
Dono Elohim non jam descendit ad Edem, imperavit 
Edem Babel, qux est Venus , adulteria et divortia 
nuptiarum instituere in hominibus , ut, sicut ipsa 
repudiata sit ab Elohim, sic etiam spiritus Elohim, 
qui est in hominibus , divortiis ejusmodi vexetur 
alque angatur et patiatur eadem, qualia et Edem 
derelicta, Et largitur Edem magnam potentiam ter- 
tio angelo suo Naas, ut omnibus ponis puniat spi- 
ritum Elohim, qui est in hominibus, ut per spiritum 
puniatar Elohim, qui deseruit contra pactiones in- 
ter cos factas conjugem. ΠΟ. cum vidit pater Elo- 
him, emittit Baruch, tertium angelorum suorum, in 
auxilium spiritus, qui est in hominibus. Rursus igi- 
iie Baruch constitit in mediis angelis E.lem, hoe est 


τῆς Ἐδὲμ, ἐξουσίαν. Μένουσι δὲ οὐκ ἀεὶ ἐπὶ τῶν τό- 
πων τῶν αὐτῶν, ἀλλ᾽ οἱονεὶ ἐν χορῷ χυχλιχῷ ἐμπε- 
ριέρχονται ?9, | ἀλλάσσοντες τόπον Ex τόπου xai 
παραχωροῦντες ἐν χρόνοις χαὶ διαστήμασι τοὺς τό- 
ποὺς τεταγμένους ὅ᾽ ἑαυτοῖς. “Ὅταν δὲ ἐπιχρατῇ 
τῶν τόπων ὁ Φεισὼν, λιμὸς, στενοχωρία, θλῖψις ἐν 
ἐχείνῳ τῷ μέρει τῆς γῆς γίνεται" φειδωλὸν γὰρ τὸ 
παράταγμα τῶν ἀγγέλων τούτων" ὁμοίως xal ἑχά- 
στοῦ μέρους τῶν τεσσάρων, χατὰ τὴν ἑχάστου δύνα-. 
μιν xa φύσιν, χαχοὶ χαιροὶ xal νόσων. στάσεις. Καὶ. 
τοῦτο εἰσαεὶ χατὰ τὴν ἐπιχράτησιν " τῶν. τεταρτὴη- 
μορίων ὡσπερεὶ " ποταμῶν ῥεῦμα χαχίας χατὰ θέ- 
λησιν τῆς Ἐδὲμ ἀδιαλείπτως τὸν χόσμον περιέρχε- 
ται, Γέγονε δὲ ἣ τῆς χαχίας ἀνάγχη Ex τοιαύτης τινὸς 
αἰτίας" χατασχευάσας χαὶ δημιουργήσας ᾿Ελωεὶμ, 
Ex χοινῆς εὐαρεστήσεως τὸν χόσμον, ἀναθδῆναι ἠθέ- 
λησεν εἰς τὰ ὑψηλὰ μέρη τοῦ οὐρανοῦ καὶ θεάσασθαι, 
μὴ τι γέγονε τῶν χατὰ τὴν χτίσιν ἐνδεῶς, συμπα- 
ραλαθὼν τοὺς ἰδίους ἀγγέλους μετ᾽ αὐτοῦ, ἣν γὰρ 
ἀνωφερὴς, χαταλιπὼν τὴν Ἐδὲμ χάτω, γῆ "* γὰρ͵ 
οὗτα " ἐπαχολουθεῖν &y τῷ συζύγῳ οὐχ ἠθέλησεν. 
Ἑλθὼν οὖν ὁ Ἐλωεὶμ ἐπὶ τὸ πέρας ἄνω τοῦ οὐρανοῦ, 
xai θεασάμενος φῶς χρεῖττον ὑπὲρ ὃ αὑτὸς ἐδη- 
μιούργησεν εἶπεν" ᾿Αγοίξατέ μοι" πύλας, ἵνα elc- 
εἰθὼν ἐξομοιογήσωμαι c! Κυρίῳ" ἐδόκουν γὰρ 
ἐγὼ Κύριος εἶναι, Φωνὴ αὐτῷ ἀπὸ τοῦ φωτὸς ἐδόθη 
λέγουσα" Αὕτη ἡ πύ.ϊη τοῦ Κυρίου, δίκαιοι εἰσέρ- 
χονται 6) αὑτῆς" χαὶ ἀνεῴχθη παραχρῆμα Tj πύλη, 
xai εἰσῖλθεν ὁ πατὴρ δίχα τῶν ἀγγέλων πρὸς τὸν 
᾿Αγαθὸν xaX εἶδεν, ἃ ὀρθαλμὸς " οὐκ εἶδε, καὶ οὗς 
οὐκ ἤκουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ àvé6n. 
Τότε λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Αγαθός" Κάθου ἐκ δεξιῶν 
μου", Ὁ δὲ πατὴρ λέγει πρὸς τὸν ᾿Αγαθόν" "Ea- 
σόν με, Κύριε, καταστρέψαι τὸν κόσμον  , ὃν] 

πεποίηκα" τὸ πγεῦμα γάρ μου ἐνγδέδεται εἰς τοὺς 
ἀνθρώπους V, καὶ θέλω αὐτὸ dxoAa6eiv, Τότε λέ- 
γει αὐτῷ ὁ ᾿Αγαθός: Οὐδὲν δύνασαι [p. 154-155] 
κακοποιῆσαι παρ᾽ ἐμοὶ γενόμενος, ἐκ κοινῆς γὰρ 
εὐαρεστήσεως ἐποιήσατε τὸν κόσμον σύ τε καὶ 
ἡ Ἐδέμ. "Eacor οὖν τὴν ᾿Εδὲμ ἔχειν τὴν κτίσιν 
μέχρις οὗ " βούλεται" σὺ δὲ μένε παρ᾽ ἐμοί. Τότε 
Ὑνοῦσα ἡ Ἐδὲμ, ὅτι χαταλέλειπται ὑπὸ τοῦ Ἐλωεὶμ, 
λυπηθεῖστα παρέστησεν αὐτῇ τοὺς ἰδίου; ἀγγέλους 


D xai εὐπρεπῶς ἐχόσμησεν ἑαυτὴν, εἴ πως εἰς ἐπιθυτ 


μίαν ἐλθὼν ὁ Ἐλωεὶμ χατέλθῃ πρὸς αὐτὴν. Ὡς δὲ͵ 
χρατηθεὶς τῷ ἀγαθῷ ὁ Ἐλωεὶμ οὐχέτι "5 χατῆλθε 
πρὺς τὴν Ἐδὲμ, προσέταξεν ἡ Ἐδὲμ τῇ Βάδελ, ἥτις 
ἐστὶν ᾿Αφροδίτη, μοιχείας xaX χωρισμοὺς γάμων 
χατασχευάται ἐν ἀνηρώποις, ἵνα ὡς αὐτὴ χεχώρι- 
σται Az τοῦ Ἐλωεὶμ, οὕτω xai τὸ πνεῦμα δ' τοῦ 
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δ ἀστραπιχὴν C. — 8 ἐμπεριέχονται C, M. 5 τεταγμένων C. 5 ἐπικράτησιν. ἐπίχρασιν C. 
“ ὡσπερεί. ὡς περὶ C, ὥσπερ M. "5", Ἐδὲμ χάτω, γῆ. Ἐδὲμ χατώγη C, Ἐδὲμ, χατωφερὴς M. 
"5 οὖσαν (ἡ, 5" Cf. Psal. CXVIH, 49, 20: ᾿Ανοίξατέ μος πύλας δικαιοσύνης" εἰσελθὼν ἐν αὐταῖς ἔξομολο- 
γήσομαι τῷ Κυρίῳ. Αὕτη ἡ πύλη τοῦ Κυρίου" δίχαιοι εἰσελεύσονται ἐν αὐτῇ. δ 1 Cor, 2, 9. Cf. supra p. 
948, 24 sqq. ubi οὐδὲ pro χαὶ---οὐχ legitur. ** Psal. CIX. 4. "7 τὸν κόσμον. ᾿ς τὸν χόσμον susp. M. 
** ἀνθρώπους Bernaysmus : οὐρανοὺς C, M. " μέχρις οὗ. μέχρι C, Μ, " Καὶ οὐχέτι ὁ, 5' πνεῦμα 
9). C, M. Cf. infralin. 72. 


3109 


CONTRA H/jERESES LIB. V. 


3200 


Ἑλωεὶμ τὸ ὃν ἐν τοῖς ἀνθρώποις τοῖς χωρισμοῖς τοῖς A in medio paradiso (paradisus enim angeli , quibus 


τοιούτοις βασανίζηται δ" λυπούμενον, xol πάσχῃ τὰ 
αὐτὰ ὁποῖα xal ἡ Ἐδὲμ χαταλελειμμένη. Καὶ δίδω- 
σιν ἐξουσίαν ἡ Ἐδὲμ μεγάλην τῷ τρίτῳ ἀγγέλῳ 
αὐτῆς τῷ Νάας, ἵνα πάσαις χολάσεσι χολάζῃ τὸ 
πνεῦμα τοῦ Ἐλωεὶα τὸ ὃν ἐν τοῖς ἀνθρώποις, ἵνα 
διὰ τοῦ πνεύματος T| χολαζόμενος ὁ Ἐλωεὶμ ὁ χα- 
φαλιπὼν παρὰ τὰς συνθήκας τὰς γενομένας αὐτῶν "ἢ 
τὴν σύζυγον. Ἰδὼν ταῦτα ὁ πατὴρ Ἐλωεὶμ ἐχπέμ- 
mtt τὸν Βαροὺχ, τὸν τρίτο" ἄγγελον τῶν ἑαυτοῦ, εἰς 
βοήθειαν τῷ πνεύματι τῷ ὄντι ἐν τοῖς ἀνθρώποις, 
Πάλιν ἐλθὼν 5* οὖν ὁ Βαροὺχ ἔστη ἐν μέσ τῶν ἀγγέ- 
λων τῆς Ἐδὲμ, τουτέστιν ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου 
(παράδεισος γὰρ οἱ ἄγγελοι, ὧν μέσος ἔστη), xol 
παρήγγειλε τῷ ἀνθρώπῳ ἀπὸ παντὸς ξύλου "* τοῦ 
ἐγ τῷ παραδείσῳ βρώσει φαγεῖν, ἀπὸ δὲ τοῦ [ξύ- 
Aov τοῦ]" γινώσκειν τὸ xaAóv καὶ τὸ πο] γηρὲν 
μὴ φαγεῖν, ὅπερ ἐστὶν ὁ Νάας", τουτέστ' vol: μὲν 
ἄλλοις ἀγγέλοις πείθεσθαι τοῖς ἔνδεχα τῆς ᾿Εδὲμ, 
πάθη μὲν γὰρ ἔχουσιν οἱ ἕνδεκα, παρανομίαν δὲ οὐχ 
ἔχουσιν" ὁ δὲ Νάας παρανομίαν ἔσχε " προσῆλθε γὰρ 
τῇ Εὔᾳ ἐξαπατήσας αὐτὴν καὶ ἐμοίχευσεν αὐτὴν, 
ὅπερ ἐστὶ παράνομον " προσῆλθε δὲ χαὶ τῷ ᾿Αδχμ 
xaX ἔσχεν αὐτὸν ὡς παῖδα, ὅπερ ἐστὶ xo αὐτὸ πα- 
ράνομον" ἔνθεν γέγονε μοιχεία καὶ ἀρσενοχοιτία. 
"Ἀπὸ τότε ἐπεχράτησε và χαχὰ τοῖς ἀνθρώποις xa 
τὰ ἀγαθὰ £x μιᾶς ἀρχῖς γενόμενα τῆς τοῦ πατρός. 
᾿Αναθὰς γὰρ πρὸς τὸν ᾿Αγαθὸν ὁ πατὴρ ὁδὸν ἔδειξε 
τοῖς ἀναθαΐνειν θέλουσιν. ᾿Αποστὰς δὲ τῆς Ἐδὲμ 


ἀρχὴν χαχῶν ἐποίησε τῷ πνεύματι τῷ Ev τοῖς C 


[p. 135-456] ἀνθρώποις V. Ἐπέμφθη οὖν ὁ Βαροὺχ 
πρὸς τὸν Μωσέα, χαὶ δι᾽ αὐτοῦ ἐλάλησε τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ, ὅπως ἐπιστραφῶσ! πρὸς τὸν ᾿Αγαθόν. Ὃ δὲ 
πρίτος ὁ δ; .. . διὰ τῆς ψυχῆς ἀπὸ τῆς Ἐδὲμ οἱ- 
χούσης δ εἰς τὸν Μωσέα, ὥσπερ xoi εἰς πάντας 
ἀνθρώπους, τὰς ἐντολὰς τοῦ Βαροὺχ ἐπεσχίασε καὶ 
τὰς ἰδίας ἐποίησεν ἀχούεσθαι" διὰ τοῦτο ἡ Ψυχὴ '? 
χατὰ τοῦ πνεύματο: τέταχται, xal τὸ πνεῦμα xav 
τῆς ψυχῆς. Ἡ μὲν γὰρ Ψυχή ἔστιν Ἑδὲμ, τὸ δὲ 
πνεῦμα Ἐλωεὶμ, ἑκάτερα ὄντα Ev πᾶσιν ἀνθρώποις 
καὶ θήλεσι καὶ ἄῤόΞξσι. IZ μετὰ ταῦτα ἐπέμφθη ἐπὶ 
τοὺς προφήτας ὁ Βαροὺχ, ἵνα διὰ τῶν προρητῶν ἀχούσῃ 
τὸ πνεῦμα τὸ ἐν τοῖς ἀν)ρώποις δ' χατοιχοῦν χαὶ 
φύγῃ * τὴν Ἐδὲμ χαὶ τὴν πλάσιν τὴν πονηρὰν, 
ὥσπερ. ἔφυγεν ὁ πατὴρ Ἐλωείμ᾽ ὁμοίως χαὶ [διὰ 
τῶν: προφητῶν] “᾽ τῇ αὐτῇ ἐπινοέχ ὁ Νάα: διὰ τῆς 
Ψυχῆς δ᾽ τῆς ἐνοιχούσης ἐν τῷ ἀνθρώπῳ σὺν τῷ 
πνεύματι τοῦ πατρὸς ὑπέσυρε δ΄ τοὺς προφήτας, χαὶ 
ὑπεσύρησαν “" | πάντες, χαὶ οὐκ ἠχολούθησαν τοῖς 
λόγοις *' τοῦ Βαροὺχ, οὺὃς ἐνετείλατο Ἐλωείμ. Τὸ 


in mediis constitit), et annuntiavit homini : Ab omni 
ligno paradisi edendo vesceris, ab eo aulem , quod 
est cognoscendo bonum et malum , moli vesci, id 
quod est Naas, hoc est, obsequendum esse reliquis 
angelis undecim Edem , passiones enim hahent un - 
decim illi, injustitiam autem non habent; Naas au- 
tem injustitiam liabuit, accessit enim ad Evam .de- 
ceptam ἃ sese el vitiavit eam, id quod est injustum, 
accessit aulem eliam ad Adam abususque eo est 
tanquam puero, id quod el ipsum est injustum. 
Hinc venit scorta!io et masculorum concubitus. 
Exinde dominata sunt mala. in hominibus, et bona 
ex eodem fonte oria patris. Postquam enim ascen- 
dit ad Bonum paler, viam monstravit ascensu- 
ris postquam autem discessit ab Edem principium 
malorüm fecit spiritui, qui est in hominibus. Mis- 
sus 226-997 igitur est Baruch ad Mosen et. per 
eum locutus est filiis Israel, nt converterentur ad 
Bonum. Tertius autem (angelus Edem) per animam 
ab. Edem habitantem in Mose, sicut etiam in omni- 
bus hominibus, pricepta Baruch obscuravit et sua 
ipsius fecit u£ audirentur. Propterea anima exad- 
versum spiritui collocata. est etf spiritus anims. 
Anima enim est Edem, spiritus autem Elohim, quo- 
rum utrumque est in omnibus hominibus et femi- 
ninis et masculis, Rursus post hic missus est. ad 
prophetas Baruch, ut per prophetas audirel spiritus 
in hominibus habitans ct fugeret Edem et ficturam 
pravam, uti fugit pater. Elohim, Pariter etiam 
eodem consilio Naas per auimam inhabitantem in 
homine cum spiritu patris allexit prophetas, et al- 
lecti sunt omues et non obseculti sunt dietis Baruch, 
quie injunxerat Elohim. Ad extremum e przeputio 
prophetam delegit Elohim Herculem ct misit ut 
duodecim angelos Edem luctando devinceret et libe- 
raret patrem a duodecim , angelis creature pravis. 
ΠῚ sunt duodecim labores Herculis, quos peregit 
Ilercules ordine, a primo ad extremum, devincens 
leonem et hydram et apram, et deinceps. Ethnico- 
rum enim esse hxc nomina, quis repeltila esse 
aiunt ab opera maternorum. angelorum. Ubi autem 
sibi visus est omnes labores peregisse, sese appli- 
cat ad eum Omphale, qu:e quidem est Babel sive 


D Veuus, et blandiendo capit Herculem et exuit po- 


testatem ejus, prcepta Baruch, qux mandaverat 
Elohim, et redinduit suam ipsius vestem, hoc est 
potestarem. Edem, infra potestatis, et ità eventu 
earüerunt Herculis prophetia et opera ejus. Ad ex- 
Iremum autem diebus Herodis regis mittitur Ba-^ 
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*! βασανίζετα! (. ὅδ: αὐτῶν. αὐτῷ C, M. δ᾽ ἀνθρώποις. Πάλιν ἐλθών. ἀνθρώποις πᾶσιν. Ἐλθὼν C, M. 
*5 1 Mos. II, 17. Cfr. supra p. 208, 91 sqq. 5 τοῦ ξύλου τοῦ, τοῦ C, τοῦ τοῦ M. 7 τῷ πνεύματι τῷ 
ἐν τοῖς ἀνθρώποις. τῷ πνεύματι τοῦ Πατρὸς: τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς C, τῷ πνεύματι τ. Πατρ. τοῦ ἐν τοῖς 
ἀνθρώποις susp. M. τῷ πνεύματι τοῦ Πατρ. τῷ ἐν τοῖς ἀνηρώποις Bernaysius. ὅδ Post verba τρίτος ὁ qua- 
dam excidisse videntur. ὅ9) Οἰχούσης C, ἡχούτης M. 50 €f. Galat, v, 17: Ἡ γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ (στρα- 
πεύεται Orig. ὅ, ὅ50 d) χατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα χατὰ τῆς σαρχός. ταῦτα γὰρ ἀλλήλοις ἀντίχειται, 
4.*.À. 5“: ἀνθρώποις. Bernaysius : οὐρανοῖς C, M. 5* φύγῃ. φυγὸν C, M. διὰ τῶν πρυφητῶν, uncis in- 
clusimus, quippe quz sententiam. turbent, fortasse male iterata ex superioribus. δ᾽ ψυχῆς. εὐχῆς € 
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*5 ὑπέσυρς, ἐπέσυρε C, ἐπεσύρετο susp. M. ** ὑπεσύρηταν, ἐπεσύρηοαν ὦ, “7 τοῖ; λόγοις. οἱ λόγοι C. ὙΠ 


3201 ORIGENIS 3202 
ruch, demíssus rursus ab Elohim, et cum advenit A τελευταῖον ἐξ ἀχροθυστίας προφήτην ἐπελέξατο 
Nazareth, reperit Jesum, filium Josephi et Maria» Ἐλωεὶμ τὸν Ἡραχλέα xa ἔπεμψεν, ἵνα τοὺς δώδεχα 
pascentem oves, puerulum duodecim annorum, et ἀγγέλους τῆς 'Eóip χαταγωνίσηται xa ἐλευθερώσῃ 
annuntiat ei ab initio omnia quieeunque facta suul— τὸν πατέρα ἀπὸ τῶν δώδεχα ἀγγέλων τῆς χτίσεως 
ab Edem et Elohim et postliac. futura, et dixit: τῶν πονηρῶν. Ταῦτά ἔστι τὰ δώδεχα ἅἄθλα τοῦ 'Hpa- 
Omnes ante (6 prophete. 898-229 capti sunt..— χλέους, ἃ χατηγωνίσατο à 'HoaxMjs τῇ τάξει, ἀπὸ 
Ojeram igitur duto, Jesu, fili hominis, ne capiaris, τοῦ πρώτου ἕως ἐσχάτου, λέοντα xal ὕδοαν xat 
sed nuntiato hunc sermonem hominibus et renuntiato χάπρον xaX τὰ ἑξῆς. Τῶν ἐθνῶν γὰρ εἶνα: ταῦτα τὰ 
illis que sunt patris et que sunt Boni, et ascende αὐ ὀνήματα, ἃ μετωνόμασται, φαπὶν, ἀπὸ τῆς ἐνεργείας 
Jionum el considito illic cum omnium nostrum Patre τῶν μητριχῶν ἀγγέλων, Ὡς δ᾽ ** ἐδόχει χατηγωνί- 
Elohim. Et obediit angelo Jesus fatus: O Domine, σῦαι, προσπλέχεται αὐτῷ ἢ Ὀμτάλη, ἥτις ἐστὶ Bá- 
faciam omnia, et renuntiavit. Decipere igitur Naas — 62A ἢ ** ᾿Αφροδίτη, xai ὑποσύρει τὸν "Bpaxiéa xat 
etiam hune voluit, [sed Jesus obedire ei noluit], ἢ- ἀποδιδύσχει τὴν δύναμιν αὑτοῦ, τὰς ἐντολὰς τοῦ Βα- 
delis enim mansit Baruch, lratua igitur Naas, quod ροὺχ, ἃς ἐνετείλατο Ἐλωεὶμ, καὶ μετενδιδύσχει τὴν 
eum decipere non potuit, fecit ut in crucem suflige- B ἰδίαν αὐτῆς στολὴν, τουτέστι τὴν δύναμιν τῆς Ἐδὲμ, 
retur. Ille autem, relicto corpore Edem in cruce, “ τῆς χάτω δυνάμεως, καὶ οὕτως ἀτελὴς ἐγένετο τοῦ 
ascendit ad. Bonum. Dicens autem ad Edem: Mu- Ἡραχλέους ἡ προφητεία xai τὰ ἔργα αὐτοῦ. Τὸ δὲ 
lier, habes tuum tibi filium, hoc est animalem ho- τελευταῖον ἐν ταῖς ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασιλέως πέμ- 
minem et choicum; ipse autem deposito in manus — πεται ὁ Βαροὺχ, χαταπεμφθεὶς πάλιν ὑπὸ τοῦ Ἔλω- 
patris spiritu ascendit ad Bonum. Bonus autem est εἰμ, xal ἐλθὼν sig Ναζαρὲτ εὗρε τὸν Ἰησοῦν, υἱὸν 
Priapus, is qui antequam quidquam esset fecit, τοῦ Ἰωσὴφ χαὶ Μαρίας, βόσχοντα πρόθατα, παιδά- 
Propter loc vocatur Priapus, quoniam prius fecit ριον δυωδεχαετὲς, xaY ἀναγγέλλει αὐτῷ ἀπ᾽ ἀρχῆς 
omnia. Propterea, inquit, in omni templo slatui- πάντα ὅσα ἐγένετο ἀπὸ τῆς Ἐδὲμ [p. 156-—158] xal 
tur, ab omni natura honoratus et in viis portans τοῦ Ἐλωεὶμ xai τὰ "* μετὰ ταῦτα ἐσόμενα, καὶ εἶπε" 
fructus outumnales ἃ se suspensas, hoc est fructus Πάντες οἱ πρὸ σοῦ προφῆται ὑπεσύρησαν 7". 
creaturam, quorum auctor exstitii, quoniam prius Πειράθητι οὖν, ᾿Ιησοῦ, υἱὲ ἀνθρώπου, μὴ ὑπο- 
fecit ereaturam antea non exsistentem. Ubi igitur συρῆγαι, dà κήρυξον τοῦτον τὸν Aóyor τοῖς 
audietis, inquit, dicentes homines cygnum venisse ἀγθρώποις καὶ dváyytilov αὑτοῖς τὰ περὶ coU 
ad Ledam et geuerasse ex ea, cygnus est ΕἸο πατρὸς xal τὰ περὶ τοῦ ᾿Αγαθοῦ, καὶ ἀνάδαινδ 
et Leda Elem. Et cum dieunt homines aquilam c πρὸς τὸν ᾿Αγαθὸν xal κάθου ἐχεῖ μετὰ τοῦ πάν- 
venisse ad Ganymedem, aquila est Naas, Ganyme- τῶν ἡμῶν πατρὸς ᾿Εἰωείμ. Καὶ ὑπήκουσε τῷ 
des «utem. Adam, et ubi dicunt aurum. venisse ad ἀγ | γέλῳ ὁ Ἰησοῦς εἰπὼν, ὅτι Κύριε, ποιήσω πάντα" 
Danaam et generasse ex ea, aurum est Elohim, — xa ἐχήρυξεν, Ὑποσῦραι οὖν ὁ Náag xai τοῦτον 
Danae autem est Edem. Similiter autem. in eum- — ἠθέλησε 7... . πιστὸς γὰρ ἔμεινε τῷ Bapoby. 'Op- 
dem modum omnes tales sermones, fabulas con- γισθεὶς οὖν ὁ Νάας, ὅτι αὐτὸν ὑποσῦραι οὐχ ἢδυ- 
similes juxta. ponentes, tradunt. Quando igiiur νήθη, ἐποίησεν αὑτὸν σταυρωθῆναι. Ὁ δὲ καταλιπὼν 
prophet: dicunt : Audi celum et aures arrige, terra, τὸ σῶμα τῆς Ἐδὲμ. πρὸς τὸ ξύλον, ἀνέθη πρὸς τὸν 
Dominus locutus est, coelum dicit, inquit, spiritum ᾿Αγαθόν, Εἰπὼν δὲ τῇ Ἑδέμ' Γύναι, ἀπέχεις 
qui est in homine ab. Eloliim, teeram autem ani- σοὺ τὸν υἱὸν 1", τουτέστι τὸν Ψυχιχὸν ἄνθρωπον 
mam que est in homine cum spiritu, Dominum χαὶ τὸν yoixbv, αὐτὸς δὲ εἰς χεῖρας παραθέμενος τὸ 
autem. Baruch, Israel autem Edem. Edem euim vo- πνεῦμα τοῦ πατρὸς, ἀνῆλθε πρὸς τὸν ᾿Αγαθόν. 
catur. et Israel conjux. Elohim. Non cognovit me, — ὋὉ δὲ ᾿Αγαθός ἐστι Πρίαπος, ὁ πρίν τι εἶναι motf,- 
mquit, 7srael ; si enim cognovisset. me apud Bonum σας διὰ τοῦτο χαλεῖται Πρίαπος, ὅτ: ἐπριοποίησε 
esse, non puniturus 930-931 erat. spiritum, τὰ πάντα. Διὰ τοῦτο, φησὶν, εἰς πάντα vaby ἵστα- 
qui est in hominibus per paternam ignorantiam. Ὦ ται, ὑπὸ πάσης τῆς χτίσεω; τιμώμενος xa iv 
ταῖς ὁδοῖς βαστάζων τὰς ὁπώρας ἐπάνω αὐτοῦ, τουτέστι τοὺ: καρποὺς τῆς χτίσεως, ὧν αἴτιος ἐγέ- 
νετο, πριοποιήσας τὴν χτίσιν πρότερον "* οὐχ οὖσαν. Ὅταν οὖν, φησὶν, ἀχούσητε λεγόντων ἀνθρώπων, 
ὅτι χύχνος ἐπὶ τὴν Λήδαν ἦλθε xal ἐτεχνοποίησεν ἐξ αὐτῆς, ὁ χύχνο: ἐστὶν ὁ Ἐλωεὶμ, ἡ Λήδα ἡ Ἐδέμ. 
Καὶ ὅταν λέγωσιν οἱ ἄνθρωποι, ὅτι ἀετὸς ἦλθεν ἐπὶ τὸν Γανυμήδην 15, ὁ ἀετός ἐστιν ὁ Νάας, ὁ δὲ Γα- 
νυμήδης ὁ ᾿Αδάμ’ καὶ ὅταν λέγωσιν, ὅτι ὁ χρυσὸς ἦλθεν ἐπὶ τὴν Δανόγν xal ἐπαιδοποίησεν ἐξ αὐτῆς, 
ὁ χρυσός ἔστιν ὁ Ἐλωεὶμ, Δανάη δέ ἐστιν ἡ Ἐδέμ. Ὁμοίως δὲ χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον πάντας τοὺς τοιού- 
τοὺς λόγους μύθους ἐμφερεῖς ὄντας 15 παρατιθέμενοι διδάσχουσιν. “Ὅταν οὖν προφῆται λέγωσιν 77. " Axove, 
obparé 5, καὶ ἐνωτίζου, ἡ γῆ, Κύριος ἐάϊησεν,, οὐρανὸν λέγει, | φησὶ, τὸ πνεῦμα τὸ ἐν τῷ ἀν- 


VARLE LECTIONES. 

* à om, C, M. ** f, ἢ C. M. "* xai τὰ om., (. 1! ἐπεσύρησαν C. 7* Post ἠθέλησς fort, adden- 
dum ; ἀλλὰ Ἰησοῦς ἀχολουθῆσαι αὐτῷ οὐχ ἠθέλησε M. 75 Cf. Ev. Joan. XIX, 26 : Γύναι, ἴδε ὁ υἱός σου. 
᾽ν πρότερον. πρῶτον C, M. 75 Γαννυμήδην bis Ὁ. 15 Μύθους ἐμφερεῖς ὄντας. Μύθους ἐμφέροντας C, 
μύθοις ἐμφέροντας M. "7 λέγουσιν C. — 7 Isa. 1, 29 : "Axoue, οὐρανὲ, χαὶ ἐνωτίζον, γῆ, ὅτι Ἰζύριος 
ἐλάλησεν. 
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τοῦ "EXoslg, γῆν δὲ τὴν Ψυχὴν τὴν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ 32» τῷ πνεύματι, Κύριον δὲ τὸν Ba- 


3201 


ροὺχ, Ἰσραὴλ δὲ τὴν Ἐδέμ." Ἐδὲμ. γὰρ λέγεται χαὶ Ἰσραὴλ i σύζυγος τοῦ "EXosiu. Οὐκ ἔγνω 80 ues 
φησὶν, Ἰσραὴ.1 εἰ γὰρ ἐγγώκει, ὅτι πρὸς (p. 158, 159] τῷ ἀγαθῷ εἰμι, οὐκ ἂν àxóla(e τὸ πνεῦμα có 


iy τοῖς ἀνθρώποις δ᾽ διὰ τὴν πατρικὴν ἄγγοιανγ'. 

x. Ἐντεῦθεν 58 γέγραπται δὲ 
πρώτῳ βιδλίῳ τῷ ἐπιγραφομένῳ Βαροὺχ, ὃν ógzí- 
ζουσι τοὺς χαταχούειν μέλλοντας τούτων τῶν μυστη- 
ρίων xai τελεῖσθα: παρὰ τῷ ᾿Αγαθῷ" ὃν ὄρχον, φησὶν, 
ὥμοσεν δ" ὁ πατὴρ ἡμῶν Ἐλωεὶμ παρὰ τῷ "Aya 
γενόμενος, xal οὐ μετεμελήθη ὁμόσας, περὶ οὗ γέ- 
γραπται, φησίν: "Ὥμοσε Κύριος xal οὐ μεταμε- 
“Ἰηθήσεται. Ἔστι δὲ ὁ ópuoc οὗτος 9^. Ὃμγύω τὸν 
ἐπάγω πάντων, τὸν ᾿Αγαθὸν 5, τηρῆσαι τὰ μυ- 
στήρια ταῦτα καὶ ἐξειπεῖν μηδενὶ, μηδὲ ἀγακάμ- 
“αι ἀπὸ τοῦ ᾿Αγαθοῦ ἐπὶ τὴν κτίσιν". ᾿ἵπειδὰν δὲ 
ὁμόσῃ τοῦτον τὸν ὄρχον, εἰσέρχεται πρὸς τὸν ᾿ΑΆγα- 
05v xax βλέπει, ὅσα ὀρθαλμὸς 58 οὐκ εἶδε, καὶ cóc 
obx ἤκουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀγέδη, 
xai πίνει ἀπὸ τοῦ ζῶντος ὕδατος, ὅπερ ἐστὶ λουτρὸν 
αὐτοῖς, ὡς νομίζουσι, πηγὴ ζῶντος ὕδατος ἀλλομέ- 
νου", Διαχεχώρισται γὰρ", φησὶν, ἀνὰ μέσον ὕδατος, 
χαὶ ὕδατος, χαὶ ἔστιν ὕδωρ τὸ ὑποχάτω τοῦ στερεώ- 
μᾶτος τῆς πονηρᾶς χτίσεως, ἐν ᾧ λούοντα: οἱ χοϊχοὶ 
xa ψυχιχοὶ ἄνθρωποι, χαὶ ὕδωρ ἐστὶν ὑπεράνω" τοῦ 
στερεώματος τοῦ ᾿λγαθοῦ ζῶν, ἐν ᾧ λούονται οἱ 
πυευματιχοὶ ζῶντες ἄνθρωποι, ἐν ᾧ ἐλούσατο Ἐλωεὶμ 
χαὶ λουσάμενος οὐ μετεμελήθη. Καὶ ὅταν λέγῃ, φησὶν, 
6 προφήτης .1αδεῖν' ἑαυτῷ | γυναῖχα πορνείας 3", 
διότι ποργεύουσα ἐκπορνεύσει ἡ γῆ ἀπὸ ὄπισθε 
τοῦ Κυρίου, τουτέστιν ἡ Ἐδὲμ ἀπὸ τοῦ "Eos, 
ἐν τούτοις, φησὶν, ὁ προφήτης σαφῶς λαλεῖ τὸ ὅλον 
μυστήριον, χαὶ οὐκ ἀχούεται διὰ τὴν χαχίαν τοῦ 
Νάας. Κατὰ τὸν αὐτὸν ἐχεῖνον τρόπον χαὶ τὰς ἄλλας 
λαλιὰς "5 προφητιχὰς ὁμοίως παράδουσι 3" διὰ πλειό- 
νων βιδλίων * ἔστι δὲ αὐτοῖς προηγουμένως βιθλίον 
ἐπιγραφόμενον Βαροὺχ, ἐν ᾧ ὅλην τὴν τοῦ μύθου 
αὐτῶν διαγωγὴν ó ἐντυχὼν *5 γνώσεται. Πολλαῖς μὲν 
οὖν αἱρέσεσιν ἐντυχὼν, ἀγαπητοὶ, οὐδενὶ τούτου 
χαχῷ χείρονι ἐνέτυχον. ᾿Αληθῶς δὲ, ὥσπερ λέγεται", 
χατὰ τὸν αὑτοῦ Ἡ ραχλέα δεῖ μιμησαμένους &xxa- 
θᾶραι τὴν Αὐγείου χόπρον, μᾶλλον δὲ ἁμάραν, εἰς ἣν 
ἐμπεσόντες οἱ τούτου ἐχόμενοι "7 οὐ πώποτε ἀποπλυ- 
θήσοντα!: 95, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀνακύψαι δυνήσονται. 

x". [ν. 159—161] Ἐπεὶ γοῦν χαὶ τὰ ᾿ἸΙουστίνου 
ποῦ Ψψευδογνωστιχοῦ ἐπιχειρήματα ἐξεθέμεθα, δοχεῖ 
χαὶ τὰς τῶν ἀχολούθων αἱρέσεων δόξας ἐν ταῖς ἑξῆς 
βίθλοις ἐχθέσθα:, μηδένα ὃὲ χαταλιπεῖν ἀνέλεγχτον 99 
αὑτῶν, τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν ! λεγομένων παρατιθεμένων, 
ὄντων ἱχανῶν πρὸς παραδειγματισμὸν, εἰ xai 
μόνον ἐχρηθείη " τὰ ἀπόχρυφα παρ᾽ αὐτοῖς * καὶ 


xai ὄρχος ἐν τῷ 


91. lIine autem scriptum est etiam. jusjurandum 
in primo libro qui inscribitur Barucli, quo obstrin- 
gunt eus, qui audire volunt hae mysteria οἱ ini- 
tiari apud. Bonum, quod jusjurandum, inquit, ju- 
ravit pater noster Elolim, eum ad Bonum venisset, 
nec peenituit eum jurisjurandi, quo de patre serip- 
tum est, inquit: Juravit. Dominus, nec panitebit 
eum. Est autem jusjurandum hocee : Juro per eum, 
qui est super omnia, Bonum, me custoditurum μας 
mysteria nec cuiquam ediclurum, nec reflexurum ὦ 
Bono ad creaturam. Ubi autem hoe jusjurandum 
juravit, intrat ad. Bonum et cernit quidquid oculus 
non vidit nec auris audivit, nec in cor hominis ascen- 
dit et bibit a viva aqua, id quod est lavacrum illis, 
ut arbitrantur, fons vivae aqui salientis. Discretum 
enim est inler aquam et aquam, ct est aqua infra 
firmamentum prav: creature, in quo lavantur 
cloici et animales bomines, et aqua est. supra fir- 
mamentum Boni viva, in qua lavantur spirituales 
vivi homines, in qua lavabatur Elohim, et postquam 
laverat non peenituit eum. Et quando, inquit, dicit 
propheta : Sumito tibi mulierem. scortationis, quo- 
niam scorlando divortium faciet terra a. Domino, 
hoe est Edem ab Elobim, in his, inquit, propheta 
aperte eloquitur omne mysterium , nec 2uditur 
propter malitiam Naas. Ad eumdum illum modum 
etiam alia dieta prophetica similiter deflectunt per 
complures libros. Est autem iis przecipue liber in- 
scriptus Baruch, in quo omnem fabula: eorum ex- 
positionem reperient qui incident. Quanquam | igi- 
tur jn multas incidi hzereses, dilecti, in nullum hoc 
malo ssvius incidi. Revera autem, sieuti dieitur, 
secundum illius Herculem oportet imitatos. Augize 
expurgare stabulum, vel ut rectius dicam, senti- 
nam, in quam cum inciderunt qui sunt ab eo non 
unquam abluentur, imo ne caput quidem tollere 
poterunt. 


9392-933 28. Postquam igitur etiam Justini 
pseudognostici conamina exposuimus, placet etiam 
comparium hiresium opiniones. in libris deinceps 


exponere, nullum autem relinquere irrefutatuux : 


eorum, dum apponimus ab iis dicta, sullicientia illa 
ad exemplum, etiamsi solum edieantur recondita 


apud eos et arcana, qui zegre eum inulto- labore in-- 


VARLZE LECTIONES. 


19. ἀνθρώπῳ. οὐρανῷ €, M. 
** ἀνθρώποις Bernaysius, οὐρανοῖς €, M. 
δ. ὥμοσεν. ὠνόμασεν C. — 95 Psal. cix, 4. 
πάντων τῶν ἀγαθῶν corr. C, M. ** I Cor. it, 9. 
*9 Cf. 1 Mos. 1, 6, 7. 5" ὑπεράνω. ὑπὸ ἄνω C. 


δ Cf. Is. 1, 5 ; Ἰσραὴλ δέ με οὐχ ἔγνω. 
*5 Ἐντεῦθεν quod claudebat caput superius buc retraximus. 
86 οὗτος. οὕτως C, M. 
“ πηγὴ 
?* 0 461,3: Βάδιζε, λάδε σεαυτῷ γυναῖχα πορνείας 


δ ἔγνω με. ἐγνώχε: C. M. 


81 πάντων, τὸν ἀγαθόν. pr. C. 
— ἀλλομένου. Ev. Joan. iw, 14. Coll. v. 10. 


xal τέχνα πορνείας, διότι ἐχπορνεύουσα ἐχπορνεύσε; ἢ γῆ ἀπὸ ὄπισθεν τοῦ Κυρίου. ** ἄλλας λαλιάς. 


ἄλλας C, M. ** mapáüoost. παραδιδοῦσ: C, M. 
M, qui χαλὸς susp. pro xazà. 
ὑπ᾿ αὐτὸ) C. * ἐχχριθείη C. ! παρ᾽ αὐτῆς C. 


Ee 35 6 ἐντυχῶν. ὁ εὖ τυχὼν €. 
ἀνεχόμενοι C, Μ. 38 ἀποπληθήσονται C. 55 ἀνέλεχτον C. ' ὑπ᾽ αὐτῶν, 


35 χέγεται, λέγε: καὶ ὁ C. 
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iüiantur imprudentes. Videamus igitur quid etiam A ἄῤῥητα, ἃ μόλις μετὰ πολλοῦ πόνου μνοῦνται " ot 
Simon dicat. ἄφρονες. Ἴδωμεν οὖν τί χαὶ Σίμων λέγει. 


TOY ΚΑΤᾺ ΠΑΣΩ͂Ν AIPEXEQON ἘΛΕΓΧΟΥ͂ 
ΒΙΒΛΙΟΝ (Γ΄ - 


REFUTATIONIS OMNIUM H/ERESIUM 
LIBER SEXTUS. 


1. Wiec insunt in sexto libro refutationis omnium B — a'. Τάδε ἔνεστιν ἐν τῇ ἔχτῃ τοῦ χατὰ πασῶν αἱρέ- 


lieresium. 

2. Quaenam sint Simonis conaniina, et ejus dogma 
ex magicis et poeticis vim babere. 

5. Qua nam Valentinus doceat, cujus dogma non 
constare ex Scripturis, sed ex Platonicis et Pytlia- 
goreis placitis. 

4. Et quinam placuerint Secundo οἱ Ptolemzo 
et leracleoni, ut et ipsi iislem quibus Griecoruim 
philosophi usi sint, sed aliis verbis, 

5. Quxnam Marci et Colarbasi decreta fuerint, 
et quosdam eorum ad magicas artes οἱ numeros 
Pythagoreos sese applicuisse. 

6. Quotquot. igitur sententie placuerint iis , qui 
a serpente initia doctrine sue assumpserunt et 
progressu temporum in apertum commenta sua 
sponte prodiderunt, in eo libro, qui hunc przecedit 
isque refutationis hresimm quintus est," exposui. 
Jam vero ne eorum quidem qui subsecuti sunt sen- 
tentias silebo , sed ne unam quidem irrefutatam 
omittam, si quidem fieri potest, ut omnes coimn- 
meniorem eorumque arcana orgia, qui merito or- 
gia appellanda sunt; non enim profecto 934- 
235 longe absunt ab. ira. (divina) qui talia. conati 
sunt, ut etiam veriluquio utar. 

7. Placet igitur etiam Simonis Gittenensis , qui 
vieus est Samarie , nunc exponere placita, a quo 
eliam sectatores. demonstrabimus initiis sumptis 
aliis nominibus consimilia conatos esse. llic Simon 
magiee artis peritus οἱ partim multos decipiens 
Thrasymedis arte, quomodo supra exposuimus, 
partim etiam ope demonum mala. machinatus dei- 
ficare semet instituit , homo pr:stigiator et plenus 
jneptiarum , quem in Actis apostoli convicerunt, 


σεων ἐλέγχου. 

β΄. Τίνα τὰ Σίμων: τετολμημένα, καὶ ὅτι ix. μα- 
γιχῶν χαὶ ποιητιχῶν τὸ δόγμα χρατύνει. 

γ΄. Τίνα ὁ Οὐαλεντῖνος δογματίζει, καὶ ὅτι ix 
Γραφῶν οὐ συνίσταται αὐτοῦ τὸ δόγμα, ἀλλὰ ἐκ τῶν 
Πλατωνιχῶν χαὶ Πυθαγοριχῶν δογμάτων. 

VU. Καὶ τίνα τὰ Σεχούνδῳ xz Πτολεμαίῳ καὶ 
Ἡραχλέων: δυχοῦντα, ὡς χαὶ αὐτοὶ τοῖς αὑτοῖς, οἷς 
οἱ Ἕλληνες σοφοὶ, ἐχρήσαντο ἄλλοις " ῥήμασι. 

ε΄. Τίνα τὰ Μάρχῳ xai Κολαρθάσῳ νομισθέντα, 
xai 5. τινὲς αὑτῶν μαγείαις xal ἀριθμοῖς Πυθα- 
γορείοις ἔσχον * 

ς΄. "Ὅσα μὲν οὔν ἐδόχει τοῖς ἀπὸ τοῦ ὄφεως τὰς 
ἀρχὰς παρειληφόσι 7 xax χατὰ τελείωσιν τῶν χρόνων 
εἰς φανερὴν τὰ: δόξας ἑχουσίως " προενεγχαμέ- 
vut, ἐν τῇ πρὸ ταύτης βίθλῳ οὔσῃ πέμπτῃ τοῦ 
ἐλέγχου "5 τῶν αἱρέσεων ἐξεθέμην. Νυνὶ δὲ xa τῶν 
ἀχολούθων τὰς γνώμας οὐ | σιωπήσω, ἀλλ᾽ οὐδὲ μίαν 
ἀνέλεγχτον χαταλείψω, εἴγε δυνατὸν πάσας ἀπομνη- 
μονεῦσα! xat τὰ τούτων ἀπόῤῥητα ὄργια, ἃ διχαίως 
ὄργια χλητέον, οὐ γὰρ [p. 161 -162] μαχρὰν ἀπέχουσιν 
ὀργῆς τοιαῦτα τετολμηχότες, ἵνα χαὶ τῇ ἐτυμολογίᾳ 
χρήσωμαι. 


C. Δοχεῖ οὖν χαὶ τὰ Σίμωνος τοῦ Γιττηνοῦ !!, 
χώμτς τῆς Σαμαρείας, vüv ἐχθέσθαι, παρ᾽ οὗ xal 
ποὺς ἀχολούθους δείξομεν ἀφορμὰς λαθόντας ἑτέροις 
ὀνόμασιν ὅμοια τετολμηχέναι. Οὗτος ὁ Σίμων μα- 


D γείας "" ἔμπειρος ὧν xal và μὲν παίξας πολλοὺς 


χατὰ τὴν Θρασυμήδους τέχνην, ᾧ τρόπῳ ἄνωθεν ** 
ἐξεθέμεθα, τὰ δὲ xal διὰ δαιμόνων χαχουργήσας, 
θεοποιῆῇσα! ἑαυτὸν ἐπεχείρησεν !*, ἄνθρωπος γόης 
xai μεστὸς ἀπονοίας, ὃν ἐν ταῖς Πράξεσιν οἱ ἀπό- 


VARLE LECTIONES. 


* μύονται C. 
* ἔσχον, ἐνέσχον vel ἐσχόλαζον M. προσέσχον ὃ 
Y? τοὺς ἐλέγχους C, M. 


δι Constitutt. apostol. vi, 1. '* μαγείαν C. 


5 ἄλλοις. ἀλλ᾽ ἄλλοις ? quanquam sententia potius requirere videtur : ἀλλ᾽ ἄλλος ἄλλοις, 
7 περειληφόσι C. τελείωσιν Buusenins. (Ilippolgtus and 
his age ἃ. ed. 1, 550) : μείωσιν C, M. 45. ἑκουσίως. ἀνοσίως Bunsenius I. I. 


9 προτενεγχαμένοις C, M. 


"1 Τιττηνοῦ. Γειττηνοῦ corr. C, M. Γειττινοῦ pr. C. Cf. Steph. Byz. et Jo. Cleric. 
1 Cf. supra I. αν, 28—41, p. 89 sqq. 


" CÉ Act. vir. 9—21, 
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soot ἤλεγξαν * οὗ πολλᾷ! σοφώτερον xai μετριώ- A quo multo sapientius et molestius Apsethus Libys 
τερον ἴΑψεθης ὁ AlGuz !5 ὀρεχθεὶς θεὸς νομισθῆναι ἐν — concupiscens pro deo linberi in Libya aggressus est, 
Λιθύῃ ἐπεχείρησεν, οὗ τὸν μῦθον οὐ πολύ τι &m- cujus fabulam non admodum illam a. Simonis vanf 
ἐμφαίνοντα τῆς Σίμωνος τοῦ ματαίου ἐπιθυμίας, illius cupiditate abludentem placet enarrare , quippe 
boxet διηγήσασθαι ὄντα ἄξιον τῆς τούτου Emtyctpf- — qui digna sit hujusce conamine; 
σεως. 

η΄. ἌΨεθος ὁ Λίδυς ἐπεθύμησε θεὸς γενέσθαι " ὡς 8. Apsethus kibys concupivit deus fieri ; cum. 
δὲ πολυπραγμονῶν πάνυ ἀπετύγχανΞ τῆς ἐπιθυμίας, autem nihil non conatus prorsus excidisset ausis, 
ἠθέλησε χἂν δοχεῖν γεγονένα!, καὶ ἔδοξέ γε ὡς ἀλη- — nitebatur vel videri factus esse, et visus est profecto 
θῶς χρόνῳ πλείονι γεγονέναι θεός. "EOuov γὰρ οἱ — revera lapsu temporis factus esse deus. Sacrifica-. 
ἀνόητοι Ai6usc αὐτῷ ὡς !5 θείᾳ τινὶ δυνάμει, νομί- — bant enim insani Lihyes illi-tanquam divin: cuidam 
ξοντες ἄνωθεν ἐξ οὐρανοῦ πεπιστευχέναι φωνῇ, potestati, opinati superne de ccelo laps: voci se ere- 
Συναθροίσας γὰρ εἰς ἕνα xai τὸν αὐτὸν olxícxov — dere. Congregavit enim in unam eamdemque zedi- 
ὄρνιθας πλείστους Ψιτταχοὺς χατέχλεισεν “εἰσὶ δὲ — culam aves plurimas psittacos easque inclusit. Sunt 
πλεῖστοι χατὰ τὴν Λιθύην Ψιτταχοὶ, xol ἐναργῶς — autem permulti per Libyam psittaei et accurate 
σιμούμενοι πάνυ τὴν ἀνθρωπίνην φωνήν. Οὗτος B admodum humanam vocem imitantes. Hic satis diu 
χρόνῳ διαθρέψας τοὺς ὄρνεις ἐδίδαξε | Aéveww^"Av^eÜoc — aves postquam nutrivit docuit fari : Apsethus devs 
θεός ἐστιν. Ὡς δὲ ἤσχησαν ol ὄρνιθες χρόνῳ πολλῷ est, Postquam autem exercuerunt aves satis diu id- 
xaX τοῦτο ἔλεγον, ὅπερ ᾧΞτο !* λεχθὲν θεὸν εἶναι — que fabantur quod ille opinabatur dietum effecturum 
ποιήσειν νομίζεσθαι τὸν "AdsÜoy, τότε ἀνοίξας τὸ — esse, ut crederetur deus esse Apsethus, tum aperta 
οἴχημα εἴασεν ἄλλον. ἀλλαχόσε τοὺς ψιτταχούς. Hie- — wedicula alium aliorsum avolare psittacos sivit. Vo-- 
τομένων δὲ τῶν ἐρνίθων ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος elg πᾶσαν — lantibus autem avibus exiit vox in omnem Libyam 
τὴν Ai6Unv, xai τὰ ῥήματα αὐτῶν διῆλθε μέχρι — et voees illorum penetraverunt usque ad Graecam 
τῆς Ἑλληνιχῆς γῆς, xat οὕτως οἱ Λίθυες χαταπλα- — terram, et ita Lihyes perculsi avium voce et frau- 
Ὑέντες ἐπὶ τῇ τῶν ὀρνίθων φωνῇ τό τε πραχθὲν ὑπὸ — dem ab Apsetho commissam ignorantes pro deo ha- 
ποῦ ᾿Αψέθου πανούργευμα μὴ ἐννοήσαντες !9, θεὸν — bebant Apsethum. Grzecorum autem quidam accurate 
εἶχον τὸν "Adzüov. Τῶν δὲ Ἑλλήνων τις ἀχριθῶς perspectis malis artibus hominis pro deo scilicet 
ἐννοήσας τὸ σόφισμα τοῦ νενομισμένου θεοῦ διὰ τῶν — vendilati per eosdem illos 936-237 psittacos non 
αὑτῶν ἐχείντον ψιτταχῶν οὐχ [|p. 1621-65.] ἐλέγχει — coarguit modo, sed eliam perimit hominem illum 
μόνον, ἀλλὰ xa ἀφανίζει τὸν ἀλαζόνα xa φορτιχὸν |. gloriosum et inanem. Contra. autem. docuit homo 
ἐχεῖνον ἄνθρωπον. Μετεδίδαξε δὲ ὁ “Ἕλλην χαθείρξας C Griecus, qui multos ex psittacis in cavea inelusisset,. 
πολλοὺς ἀπὸ τῶν Ψψιτταχῶν λέγειν * Ἄψεθος ἡμᾶς — dicere : Apsethus cum nos inclusisset coegit dicere, 
κατακλείσας ἠνάγκασε  Aépew* "AwsÜoc θεός — Apsethus deus est. Audita autem Libyes recanta- 
ἐστιν. ᾿Αχούσαντες δὲ οἱ Λίόνες τῆς παλινῳδίας τῶν — tione psittacorum omnes unanimiter congressi com- 
Ψιτταχῶν, πάντες ὁμοθυμαδὸν συνελθόντες χατ-. — busserunt Apsethum. 
ἐχαυσαν τὸν "AdcOov. 

θι, Οὕτως ἡγητέον Σίμωνα τὸν μάγον ἀπειχάζον- 9, Eodem modo statuendum est de Simone, quem 
τὰς τῷ Λίδυϊ τάχιον ἀνθρώπῳ " γενομένῳ οὕτως —eitius comparaveris eum Libye illo, quam cum ali- 
θεῷ. Εἰ δὲ ἔχε: τὰ τῆς εἰχόνος ἀχριθῶς, xai mémov- — quo revera deo, sed. qui assumpserit humanam spe- 
θεν ὁ μάγος πάθος τι παραπλήσιον ᾿Αψέθῳ, ἐπι- — ciem, Sin antem hzc comparatio. accurate quadrat 
χειρήσωμεν μεταδιδάσχειν τοῦ Σίμωνος τοὺς Ψψιττα-. et passus est magus passionem: quamdam Apsetlio 
χοὺς, ὅτι Χριστὸς οὐχ ἣν Σίμων ὁ ἑστὼς, στὰς, Gtr- — similem, experiamur redocere Simonis psittacos 
σόμενος " ἀλλ᾽ ἄνθρωπος ἦν Ex σπέρματος, γέννημα — Christum non fuisse Simonem, qui stal, stetit, stabil, 
γυναιχὸς, ἐξ αἱμάτων καὶ ἐπιθυμίας σαρχιχῆς χαθά- — sed hominem illum fuisse ex semine, subolem mu- 
περ xa οἱ λοιποὶ γεγεννὴ μένος * xal ὅτι ταῦθ᾽ οὕτως .. lieris, ex sanguine el concupiscentia carnali sicuti 
ἔχει, προϊόντος τοῦ λόγου ῥᾳδίως ἐπιδείξομεν. Λέγει — etiam reliquos natum ; et hzc ita.sese habere pro- 
δὲ ὁ Σίμων μεταφράξων ὁ τὸν νόμον Μωῦσέως "" ἀνοη- — cedente sermone facile evincemns. Dicit autem Si- 
τως τε χαὶ καχοτέχνως. Μωσέως γὰρ λέγοντος, mon traducens legem Moysis insipienter et mali- 
ὅτι ὁ Θεὸς πῦρ "5 φιλέγον * ἐστὶ xal xacava- — Wiose. Cum Moses enim dicit : Deus ignis comburens 
Aiexov, δεξάμενος τὸ λεχθὲν ὑπὸ Μωσέως οὐχ et consumens es!, assumpto co, quod Moses dixerat, 
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“δ νΆψεθος ὁ Λίδυς. Cf. Apostolius Proverbb. s. v. Ἑαφῶν M. Maximus Tyrius Diss. xxxv prorsus 
similia de Psaphone quodam Libye narrat, nisi quod ultima desiderantur. Maximum Tyrium exseripsit 
Apostolius Cent. xvin. 48. p. 750. ed. Lew'sch, qui similem narrationem affert. de Hannone Carthagi- 
niensi ex /Eliano V. Hist. xiv, 30. Cf, etiam Justin. xxt, Aet Plin. Nat. Hisl. vit, 16. !5abc ὡς. αὐτῷ C, 
M. qui δυνάμει delendum esse censet. — !7 (pero. ὥετο τὸ C. — !* ἐνοήσαντες C. "Nisi amplior corru- 

tela subest, legendum eerte τάχιον [ἢ] ἀνθρώπῳ γενομένῳ ὄντως Θεῷ, de Christo : confer sequentia, M. 
5 μεταφράζων. μεταφράσσων €. μεταφράσων Μ. *! Μωῦσήως. Μωύσεος C. "Cv Mos. ιν, 24 : Ὅτι 
Kóotoz ὁ Θεός cou πῦρ χαταναλίσχον ἐστὶν αὐτὸς, Θεὸς ζηλώτης. €. 1X, 5, Tr, XXIV, 1. φλέγων — x20. 
ναλίσχων pr. €, φλέγων — χαταναλίσχον corr. €. 
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non recte, ignem dieit principium esse omnium, A ὀρθῶς, πῦρ stuxi** τῶν ὅλων λέγει τὴν ἀρχὴν, 
non perspecto eo, quod dictum est, Deum nonigaem, οὐ γοῆσας τὸ εἰρημένον, ὅτι Θεὸς οὐ πῦρ, 
sed ignem comburentem et consumenlem esse, in ἀλλὰ πῦρ φλέγον ** x2Y χαταναλίσχον, οὐχ αὐτὸν 
quo non solum legen Mosis pervertit, sed etiam te- διασπῶν μόνον τὸν νόμον Μωσέως, ἀλλὰ χαὶ τὸν 
nebricosum Ieraclitum compilavit. lufinitam autem — σχοτεινὸν Ἡράχλειτον cuXoqwyüw?9, ᾿Απέραντον 
esse pote-tatlem. Simon appellat. universorum prin- δὲ εἶνα: δύναμιν ὁ Σίμων προταγορεύει τῶν ὅλων τὴν 
cipium his verhis usus: Hie liber revelationis vocis ἀρχὴν, λέγων οὕτως - Τοῦτο τὸ γράμμα ? ἀποφά- 
εἰ nominis ez intelligentia magne potestatis infinite, — cec φωγῆς ** x«l ὀνόματος ἐξ ἐπινοίας τῆς 
Quapropter erit obsignatus, absconditus, velatus, τὸς. μεγάζης δυνάμεως τῆς ἀπεράντου "". Διὸ ἔσται 
positus in habitaculo, ubi radix universorum fundata ἐσφραγισμένον, χεχρυμμένον, κεκαλυμμένον, 
st, Habitaeulum autem dicitesse hominem liune ex. κείμενον ἐν τῷ οἱκητηρίῳ, οὗ ἡ ῥίζα τῶν δίων 
sanguine natum, et inhabitare in eo infinitam illam τεθεμείωται. Οἰχητήριον Ot λέγει εἶναι τὸν &v- 
potestatem, quam radicem esse universorum ait, θρώπὸν τοῦτον τὸν ἐξ αἱμάτων γεγεννημένον, xal 
Est autem infinita potestas, quz» est ignis, seeun- — χατοιχεῖν ἐν αὐτῷ τὴν ἀπέραντον δύναμιν, ἣν ῥίζαν 
dum Simonem non simplex quiddam sieuti plerique, εἶναι τῶν ὅλων φησίν. Ἔστι δὲ ἡ ἀπέραντος δύνα- 
qui dieunt simplicia esse quatuor element», δὲ iguem n pag, τὸ πῦρ, χατὰ τὸν Σίμωνα οὐδὲν ἁπλοῦν, καθά- 
simplicem esse censuerunt, sed ignis scilicel. du- περ οἱ πολλοὶ ἁπλᾶ λέγοντες εἶναι τὰ τέσσαρα 
plicem esse quamdam 238-939 naturam, ejusque στοιχεῖα χαὶ τὸ πῦρ ἁπλοῦν εἶναι νενομίχασιν, ἀλλὰ 
duplicis quidem naturze alterum vocat absconditum, γὰρ εἶναι τὴν τοῦ πυρὸς διπλῆν τινα [p. 103—165] 
alterum manifestum ; latere autem abscondita illà in. τὴν φύσιν, xal τῆς διπλῆς ταύτης χαλεῖ τὸ μέν τι 
manifestis igniset manifesta ignis ab absconililisexsti- χρυπτὸν, τὸ δέ τι φανερόν" χεχρύφθαι δὲ τὰ χρυπτὰ 
tisse. Est autem hoc ilem, quod Aristoteles potestate ἐν τοῖς φανεροῖς τοῦ πυρὸς, xal τὰ φανερὰ τοῦ πυ- 
eL efficientia vocat, vel Plato intelligibile et sensibile. ρὺς ὑπὸ τῶν χρυπτῶν γεγονέναι. ἼἜστι δὲ τοῦτο, 
Et manifestum quidem ignis habet in se quecunque ὅπερ ᾿Αριστοτέλης δυνάμει xal ἐνεργείᾳ χαλεῖ i) 
quis percipiet aut forte przetermiserit rerum sensibi- Πλάτων ?? νοητὸν χαὶ αἰσθητόν. Καὶ τὸ μὲν φανερὸν 
lium ; absconditum autem quidquid quis percipiet in- τοῦ πυρὸς πάντα ἔχει ἐν ἑαυτῷ ὅσα ἄν τις ἐπινοήσῃ 
telligibile et effugiens sensum ; veletiam przetermittit, ἢ xat λάθῃ παραλιπὼν τῶν ὁρατῶν "", Τὸ δὲ χρυ- 
quia non perspexit. Universe autem licet dicere : πτὸν πᾶν | ὅ τι ἐννοήσει τις νοητὸν χαὶ πεφευγὸς ?* 
omnium quie exstant, etsensibilinum et intelligibilium, τὴν αἴσθησιν 7| 9 xai παραλείπει μὴ διανοηθείς, 
quie ille abscondita et manifesta appellat, thesaurus (; Καθόλου δὲ ἔστιν εἰπεῖν, πάντων τῶν ὄντων" αἰσθη- 
est ignis supercaelestis, veluti arbor. vasta tanquam. τῶν τε xa νοητῶν, ὧν ἐχεῖνος χρυφίων xal φανε- 
ea, qui per somnium opparuit Nabuchodonosori, ρῶν "ἢ προσαγορεύει, ἔστι Ünsauphb; τὸ πῦρ τὸ 
ex qua omnis caro nutritur. Et manifestum quidera ὑπερουράνιον, οἱονεὶ δένδρον μέγα ὡς τὸ ** àv ὀνεί- 
ignis arbitratur esse stirpem, ramos, folia, extrin- ρου βλεπόμενον τῷ Ναθουχοδονόσορ ?', ἐξ οὗ πᾶσα 
seeus eam cingentem corticem, Omnia, inquit, haec "I" ἔμ ται. Καὶ τὸ μὲν φανερὸν εἶναι τοῦ πυρὸς 
magne illius arboris incensa ab omnia comburenti νομίζει τὸ πρέμνον, τοὺς χλάδους, τὰ qiia, τὸν ?9 
iguis pessumdantur flamma. Sed fructus. arboris ἔξωθεν αὑτῷ "9 περιχείμενον φ)οιόν. “Ἅπαντα, φησὶ, 
ubi effigiatus erit et suam speciem naelus eril, in ταῦτα τοῦ μεγάλου δένδρου ἀναφθέντα àmb' τῆς 
apotlieca. reponitur, non aljicitur in ignem. Nasci- παμφάγου τοῦ πυρὸς; ἀφανίζεται φλογός. Ὁ δὲ xap- 
tur enim, inquil, fruetus qui in apotheca reponatur, πὸς τοῦ δένδρου ἐὰν ἐξειχονισθῇ xai τὴν ἑαυτοῦ. 
palea autem, ut traducatur igni, qua est stirps, μορφὴν ἀπολάδῃ 9, εἰς ἀποθήχην τίθεται, οὐχ εἰς 
non sui causa, sed propter fructum nata, τὸ πῦρ. Γέγονε μὲν γὰρ *!, φησὶν, ὁ καρπὸς, ἵνα εἰς 
τὴν ἀποθήχην τεθῇ, τὸ δὲ ἄχυρον, ἵνα παραδοθῇ τῷ πυρὶ, ὅπερ ἐστὶ πρέμνων, οὐχ αὐτοῦ χάριν, ἀλλὰ τοῦ. 
γαρποῦ γεγενημένον "". 

10. Et boe, ait, est illud. quod scriptum est in ἢ — t. Καὶ τοῦτό ἔστι, φησὶ, τὸ γεγραμμένον ἐν τῇ 
Seriptura : Vinea enim Domini Sabaoth domus Israel Γραφῇ" 'O γὰρ dpzeAor * Κυρίου Σαθαὼθ οἶκος 
est, οἱ vir Juda germen ejus delectabile, Sin homo τοῦ JcparjA ἐστι, καὶ ἄνθρωπος τοῦ Ἰούδα veó- 
Juda germen delectibile, demonstratum est, inqnit, — gvcox ἠγαπημένον. Ἐὶ δὲ ἄνθρωπος τοῦ Ἰούδα 
arborem nihil esse aliud nisi hominem. Sed de νεόφυτον ἠγαπημένον, δέδειχται, φησὶν, ὅτι ξύλον 
seeretione ejus et discretione satis, inquit, dixit οὐχ ἄλλο τι ἀλλ᾽ ἣ ἄνθρωπός ἔστιν. ᾿Αλλὰ περὶ τῆς 
Scriptura, et ad. iustruetionein sufficit iis, qui effi- ἐχχρίσεως αὐτοῦ χαὶ διαχρίσεως ἱχανῶς, φησὶν, 
sati sunt, id quod dietum est : Omnis caro [enum εἰ εἴρτχεν ἡ Γραφὴ, za πρὸς διδασχαλίαν ἀρχεΐ τοῖς 
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δ Cf. cum liis et sequentibus Theodoret. flier. fab. t, 1 et Epitomen infra T. x, 12 p. 218. 519 ed. Os. 
3 ολέγων — χαταναλίσχων pr. C, φλέγον -- χκαταναλίσχων corr. C.  !* συλλαγωγῶν C. “' Cf. 
sopra p. 168, 22 — 25. ** — φωνῆς — ἐπινοίας. Cf. infra e. 12. p. 240, 55, $6. 3’ τοῦ ἀπερῤάντου C. 
ἣν πλάττων U. "5! e ὁρατῶν. τὸν] ἀόρατον c. 88 περευγῶς C. 39 ἢ. εἰ C,M. 5 ὄντων. ὅλων C. ** xpo- 
φίως -- φανερῶς ( ^M. ** ὡς τὸ, 05 G. Ὁ τὸν Ναβουχοδονόσορ (i. Cf. Daniel. 4, 7—9, “5 τόν. τῶν C. 
ὅ9 αὐτῷ. αὐτῶν C, M. " ἀπολάθῃ, ἀτ dais C. *'Cf. Mauh. nr, 12; Lue. in, 17, 55 γεγεννημένον 
corr, C. 55 Isa. v, 7. 
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CONTRA ILERESES LiB. VI. 


&Eeixovia gives; τὺ λεχθέν: "Occ Πᾶσα σὰρξ ** χόρ- A omnis gloria carnis tanquam. flos feni. Exarul fenum 


voc, xal πᾶσα δόξα σαρκὸς ὡς drüoc χόρτου. 
᾿Εξηράνθη ὁ χόρτος, καὶ τὸ ἄνθος αὐτοῦ ἐξέπεσε" 
τὸ δὲ ῥῆμα Κυρίου μένει εἰὃς τὸν αἰῶνα. Ῥῆμα 
δὲ, φησὶν, ἐστὶ | Κυρίου τὸ ἐν στόματι γευνώμενον 
Qua χαὶ Λόγος: ἄλλη δὲ "5.35 χωρίον γενέσεως οὐκ 
ἔστι. 

ια΄. Τοιούτου δὲ ὄντος, ὡς δι᾽ ὀλίγων 3) εἰπεῖν, χχατὰ 
τὸν [p. 105-100] Σίμωνα τοῦ πυρὸς, xoi πάντων 
τῶν ὄντων ὁρατῶν xaX ἀοράτων, ὡσαύτως "7 ἐνήχων 
χαὶ ἀνήχων “5, ἀριθμητῶν xa? ἀριθμῶν, ἐν τῇ 
'Axogásst τῇ μεγάλῃ καλεῖ τέλειον νοερὸν ὅ5, οὕτως 
ὡς ἔχαστον τῶν ἀπειράχις ἀπείρως ἐπινοηθῆναι 
δυναμένων χαὶ λαλεῖν χαὶ διανοεῖσθαι χαὶ ἐνεργεῖν, 
οὕτως ὥξ φησιν ᾿Ἐμπεδοχλῆς " 


* 


Γαΐῃ μὲν γὰρ ?! γαῖαν ὁπώπαμεν, ὕδωτι δ᾽ ὕδωρ "", 


- Αἰθέρι δ᾽ αἰϑέρα [ δῖον", ἀτὰρ πυρὶ πῦρ ἀΐδηλον, 


Καὶ στοργῇ} ", στοργὴν, γεῖκος δέ τεῦ  γείκεϊ 
1 ἰφγρῷ. 

ιβ΄. Πάντα γὰρ, φησὶν, ἐνόμιζε τὰ μέρη τοῦ πυρὸς 
τὰ ὁρατὰ χαὶ τὰ ** ἀόρατα φρόνησιν ἔχειν χαὶ νώμα- 
^0; αἷσαν 9, Γέγονεν οὖν ὁ χόσμο: ὁ γεννητὸς ἀπὸ 
ποῦ ἀγεννήτου πυρός. Ἤρξατο δὲ, φησὶ, γενέσθαι 
τοῦτον τὸν τρόπον. "EE ῥίζας τὰς πρώτα: τῆς ἀρχῆς 
πἧς γεννήσεως λαδὼν ὁ γεννητὸς ᾿δ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς 
ποῦ πυρὸς ἐχείνου " γεγονέναι δὲ τὰς ῥίζας φησὶ χατὰ 
συζυγίας 3 ἀπὸ τοῦ πυρὸς, ἄστινας ῥίζας χαλεῖ 
νιῦν χαὶ ἐπίνοιαν, φωνὴν xo ὄνομα "5, λογισμὸν 
xal ἐνθύμησιν * εἶνα: δὲ ἐν ταῖς ἐξ ῥίζαις ταύταις 
πᾶσαν ὁμοῦ τὴν ἀπέραντον δύναμιν δυνάμε!:, οὐχ 
ἐνεργείᾳ. “Ἤντινα ἀπέραντον δύναμίν φησι τὸν 
ἑστῶτα, στάντα ", στησόμενον. Ὃς * ἐὰν υὲν ἐξει- 
χονισθῇ ὧν ἐν ταῖς ἐξ δυνάμεσιν, ἔσται οὐσίᾳ, ὃυ- 
νάμει, μεγέθει, ἀπο | τελέσματι μία χαὶ ἡ αὐτὴ τῇ 
ἀγεννήτῳ χαὶ ἀπεράντῳ δυνάμει, xa ** οὐδὲν ὅλως 
ἔχουσα ἐνδεέστερον ἐχείνης τῆς ἀγγεννήτου χαὶ 
ἀπαραλλάκτου ** xal 5 ἀπεράντου δυνάμ:ως - ἐὰν 
δὲ μείνῃ τῇ δυνάμει μόνον ἐν ταῖς ἐξ δυνάμεσι καὶ 
μὴ ἐξειχονισθῇ, ἀφανίζεται, φησὶ, xai ἀπόλλυται 
οὕτω: ὡς ἡ δύναμες ἡ γραμματιχὴ 7] "ὁ γεωμετριχὴ 
ἐν ἀνθρώπου ψυχῇ. Προσλαθοῦσα γὰρ ἡ δύναμις 
πέχνην φῶς τῶν γινομένων γίνεται, μὴ προσ- 
Aa6o0ca δὲ ἀτεχνία χαὶ σχότο:, x: ὡς ὅτε "7 οὐχ 
ἦν, ἀποθνήσχοντι τῷ ἀνθρώπῳ συνδιαφθείρεται. 

γ΄. Τῶν δὲ ἕξ δυνάμεων τούτων χαὶ τῆς ἑύδόμιης 
τῆς μετὰ τῶν ἔξ χαλεῖ τὴν πρώτην συζυγίαν νοῦν xaX 
ἐπίνοιαν, οὐρανὸν zal γῆν "χαὶ τὸν μὲν ἄρτενα ἄνωθεν 
ἐπιδλέπειν χαὶ [p. 166—107] zpovoziv τῇς ουζύγου, 


εἰ flos ejus decidit; verbum autem. Domini vanet in 
elernum. Verbum autem, inquit, Do: iui est in ore 
quod natum. est. Verbum et Logus, alias auteni se- 
des generationis non exstit. 


11. Cum autem, ut. paucis defungamur, ex sen- 
tentia Simonis 840-241 ita comparatus sit ignis, 
cumque sit omnia vel visibilia vel non. visibilia, pa- 
riterque vo^alia et non vocalia, numerabiliaque et 
numeri : in Revelatione magna. appellat. perfectum 
rationale, ita ut unumquodque eorum, que infinitis 
vicibus comprehendi cogitatione possunt, et loqua- 
tur et intellizatet agat, ita ut ait Empedocles : 


Terra enim terram conspicimus, aqua autem (στην, 

ZEthere. autem. 'tlierem divinum, scd igni ignem 
[sre um, 

Et amicitiam. amicitia, discordiam autem pariter 
[discordia tristi. 


12. Omnes enim, inquit, arbitrabatur partes ignis 
et visibiles et invisibiles sensum habere et intelii- 
gentize sorlem. Exstitit igitur mundus qui generatus 
est ἃ non generato igni. Ceeptus autem cst fieri, in- 
quit, in. hunc modum. Sex radices easque primas 
principii generationis sumpsit is qui generatus est 
a principio ignis illius. Exstitisse autem ait radices 
per conjugationem ab igni, quas quidem radices ep- 
pellat mentem et intel/'igentiam, vocem et nomen, ra- 
liacinationem et cogitationem. Esse autem in sex hs 
radicibus omnem simul infinitam illam potestatem 
potestate, non effectione. Quam infinitam potestatem 
dicit eum qui stat, stetit, stabit. Qui cum effigiatus 
erit ubi erit in sex illis potestatibus, erit re, vi, 
megnitudine, perfectione una eaden;sque quia est 
non generata et infinita potestas et nullomodo note 
generate illi et non-mutabili et infinite. potestati, 
Sin autem n:acebitsola potestate in sex potestatibuset 
non c fügiabitur, evanescit, inquit, et perit ita uL po- 
testas grammatica vel geometrica in animo hominis. 
Adepta enim potestas artem jux rerum generatarum 
exsislil, non aulem adepta inertia οὐ teuebrw, et 
pariter atque tum eum non. erat cum moriente lio- 
mine simul perit. 


13. Potestatum autem harum sex et septimz illius, 
qui est eum bis, appellat. primam | conjugationem 
mentem et intelligentiam, coelum et terram, et illud 
quidem, quod virilis 849-943 sexus sit, desuper 


VARIA) LECTIONES. 


** | Petr. 1, 24, ubi legilur διότι pro ὅτι et. δόξα αὐτῆς pro δίξα capzóg. "5:35 3))5 δὲ ἀλλ᾽ ἢ C. ἄλλο δὲ 


sive οὗ vel ᾧ ἄλλο M. — ** ὀλίγον C. 
τῶν xal. za ἀριθμητῶν C, M. 
sqq. Stein. ὅ2 δὲ ὕδωρ. C. — ?? δῖον oin. C. 
M. Cf. iufra p. 519, 50, 51 ei. Ox. 


?' ὡσαύτως. ὧν αὐτὸς C, M. 
30 τέλειον vozpóv. τελείων νρερῶν C, Μ. ?' Va, 521 sqq. Karsten, vs. 535 
** στοργῇ om. C. 
*?' γώματος αἶσαν. γνώμην ἴσην C. M. Cf. infra 1. vir, 99. p. 232, 


?5 ἀνήχων. ἤχων C. M. 


39 ἀριθμη- 


35 δέ τε, ἐπὶ C. 85 ὁρατὰ xol τὰ om. C 


5l 


9 el. Ox. ** Post γεννητὸς fort, add. γέγονεν M. Sed obstat, quod infra p. 519, 53, 54 prorsus eadem recur- 


runt. 
om. C. Cf. infra p. 249,60 et alibi. 


839 συζυγίας. lufra p. 5319, 55, 36 συζυγίαν. 
d ἢ Ὡς, Ὡς C, M. 
** xol anle ἀπεράντου om. C, M. Cf. infra p. 219, 43. 


"0 ὄνομα, ἔννοιαν "Theodoretus 1. 1. 5' στάντα 
"8 xal ante οὐδὲν in marg C. ** ἀπαραλάχτου C. 
δε f. ἡ, M. Cf. infra p. 519, 46, “1 ὅτε. ὅτι. €. 


321 


ORIGENIS 


321: 


ndspicere et curam gerere coniparis, terram aulem A τὴν δὲ γῆν ὑποδέχεσθαι ** χάτω τοὺς ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ 


recipere infra qui a coelo rationales deferantur terrie 
cognatos fructus. lane ob causam, inquit, de- 
Specians szpenumero logus ad ea, qu: nascuntur 
ex mente eL intelligentia, hoc est ex. celo et terra, 
dicit : Audite, celi, et auribus percipe, lerra, quoniam 
Dominus loculus est : Filios generavi el exaltavi, 
ipsi aulem. spreverunt me. Qui autem haec dicit, ait, 
seplinia potestas est, is qui stat, stelil, stabit; ipse 
enim auctor liorum. bonorum, qua laudavit Moses 
ei dixit valde bona. Vox autem et uomen sol οἱ 
luna. Ratiocinstio autem et cogitatio aer el. aqua. 
In lis autem omnibus immista et temperata. est, ut 
dixi, magua illa potestas infinita, stans. 

44. Cum Moses igitur dixerit : Sex diebus in qui- 
bus Deus fecit celum et terram, et septimo die requievit 
ab omnibus operibus suis, eo quo diximus modo li:ec 
Simon aliter dispensando semel deificat, Quando 
igitur dicunt (Simoniani) tres esse dies ante solem 
et lunam natos, indigitant mentem et intelligentiam, 
hoc est caelum et terram, et septimam. potestatem 
infinitam illam. lle enim tres potestates sunt ante 
reliquas omnes nate, Quando autem dicunt : Ante 
omnia secula generat me, de septima, inquit, po- 
te»iate. haec dicuntur valere, Septima. autem liec 
potestas, quie erat potestas exsistens jn iuliuita 
ila potestate, quie quidem exstitit ante omnia se- 
cula, liaec, inquit, est. septima illa potestas, de qua 
dicit Moses : Et Spiritus Dei [erebatur super aquas; 
loc est, inquit, Spiritus habens in se omnia, imago 
iufinitz illius potestatis, de qua Simon dieit : mago 
ex incorrupta [orma, sola ordinans omnia. Mc enin 
potestas, quie lertur. super aquas, ex incorrupta, 
inquit, nata forma sola ordinat omnia. Cum | igitur 
talis quedam et. consimilis fabrica mundi illis exsti- 
terit, linxit, inquit, Deus hominem limo sumpto de 
terra, &uxit. autem non. simplicem sed duplicem ad 
imaginem et. similitudinem, liago autem est. spi- 
ritus qui fertur super aquas, qui ubi non efligiatus 
erit, cuim muno peribil, cum potestate. tantuin 
maneat et 244-9/45 nou ellicientia. exsistat, Hoc, 
inquit, est illud. quod. dictum. est: Ne una cum 
mundo condemnemur. Ubi autem elligiabitur et 
exsistel ἃ puncto indiviso, sicuti seriptum est in 
Revelatione, parvum evadet magnum, Magnum au- 
tem illud erit in omne aevum et. immutatum, utpote 
quod amplius non fiat. Qui. igitur et. quouiodo, iu- 
quit, fingit hominem Deus? ln paradiso, sic enim ei 
placet. Esto, inquit, paradisus ulerus, idque esse 
verum Scriptura docebit, quando dieit : Ego sum 
qui formo te in utero. matris (ue, Etenim. hoc. ita 
scriptum vult, Paradisum, inquit, per allegoria 


vospoug καταφερομένους τῇ γῇ συγγενεῖς γαρποὺς, 
Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἀποθλέπων πολλάκις ὁ λόγος πρὸς 
τὰ ix νοὺς χαὶ ἐπινοίας" γεγεννημένα,, τουτέστιν 
ἐξ οὐρανοῦ χαὶ γῆς, λέγει" "Axove, οὐραγὲ δ, καὶ 
ἐνωτίζου, γῆ, ὅτι Κύριος ἐϊάϊησεν. Υἱοὺς ἐγέν- 
γησα xal ὕψωσα, abzoi δὲ us ἠθέτησαν. 'O C 
λέγων ταῦτα, φησὶν, ἡ ἐθδόμη δύναμίς ἐστιν, ὁ 5" ἐσ- 
τὼς, στὰς, στησόμενος " αὐτὸς γὰρ αἴτιος τούτων 
τῶν χαλῶν, Gy ἐπήνεσε Μωσῆς " xai εἶπε χαλὰ 
λίαν. Ἢ δὲ φωνὴ xat τὸ ὄνομα, ἥλιος xai σελήνη. 
Ὁ δὲ λογισμὸς xax ἡ ἐνθύμησις, ἀὴρ χαὶ ὕδωρ. Ἐν 
ὃὲ τούτοις ἅπασιν ἐμμέμιχται χαὶ χέχραται, ὡς 
ἔφην, ἡ μεγάλη δύναμις ἡ ἀπέραντος, ὁ ἑστώς. 

ιδ΄, Μωσέως οὖν εἰρηχότος * ξ ἡμέραις 53 ἐν ale 


D ὁ Θεὸς | ἐποίησε τὸν οὐραγὸν χαὶ τὴν γῆν, καὶ 


τῇ ἑδδόμῃ κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων 
αὐτοῦ, τὸν εἰρημένον τρόπον μετοιχονομήσας ὁ Σί- 
pov ἑαυτὸν θεοποιεῖ. “Ὅταν οὖν λέγωσιν, ὅτι εἰσὶ 
τρεῖς ἡμέραι πρὸ ἡλίου xal σελένης γεγενημέναι, 
αἰνίσσονται νοῦν χαὶ ἐπίνοιαν, τουτέστιν οὐρανὸν χαὶ 
γῆν, καὶ τὴν ἑθδόμην δύναμιν τὴν ἀπέραντον. Αὖ- 
ται γὰρ αἱ τρεῖς δυνάμεις εἰσὶ πρὸ πασῶν τῶν ἄλλων 
γενόμεναι. Ὅταν δὲ λέγωσι " Πρὺ πάντων ὃ" τῶν αἰώ- 
γὼν TEYYQ με, περὶ τῆς ἐθδόμης, φησὶ, δυνάμεως τὰ 
τοιαῦτα λέγεται εἶναι. 'Εθδόμη δὲ αὕτη δύναμις, ἥτις 
ἣν δύναμις ὑπάρχουσα ἐν τῇ ἀπεράντῳ δυνάμει, ἥτις 
γέγονε πρὸ πάντων τῶν αἰώνων, αὕτη ἐστὶ, φησὶν, 1) 
ἐδδόμη δύναμις, περὶ ἧς λέγε: Μωσῆς " Καὶ Πγεῦμα 
Θεοῦ" ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος " τουτέστι, 


2 : 2 5 z 
φησὶ, τὸ Πνεῦμα τὸ πάντα ἔχον δ᾽ ἐν ἑαυτῷ, εἰχὼν τῆς 


ἀπεράντου δυνάμεως, περὶ ἧς ὁ Σίμων λέγει" Εἰκών ἐξ 
ἀφθάρτου μορφῆς, κοσμοῦσα μόνη πάντα. Αὕτη 
γὰρ ἡ δύναμις, ἡ ἐπιφερομένη ἐπάνω τοῦ ὕδατος ἐξ 
ἀφθάρτον, φησὶ, γεγενημένη μορφῆς χοσμεῖ μόνη 
πάντα. Τοιαύτης οὖν τινος χαὶ παραπλησίου τῆς 
χατασχευῆ: τοῦ χόσμου γενομένης παρ᾽ αὐτοῖς, 
ἔπλασε "7, φησὶν, ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον χοῦν ἀπὸ τῇς 
γῆς λαθών" ἔπλασε δὲ οὐχ ἁπλοῦν, ἀλλὰ διπλοῦν 
xav sixóva xai[p. 107--- 109] καθ᾽ ὁμοίωσω. Εἰχὼν 
δέ ἐστι τὸ πνεῦμα τὸ ἐπιφερόμενην δ᾽ ἐπάνω τοῦ 
ὕδατος, ὃ ἐὰν μὴ ἐξειχονισθῇ, μετὰ τοῦ χόσμου 
ἀπολεῖται, δυνάμει μεῖναν μόνον xai μὴ ἐνεργείᾳ 
γενόμενον. Τοῦτό ἐστι, φησὶ, τὸ εἰρημένον" "Iva 


μὴ" σὺν τῷ χόσμῳ καταχριθῶμεν. Ἐὰν δὲ ἐξει- 


χονισθῇ χαὶ γένηται ἀπὸ στιγμῆς ἀμερίστου, ὡς 
γέγραπται ἐν τῇ | ᾿Αποφάσει, τὸ μιχρὸν μέγα γε- 
νήσεται. Τὸ δὲ μέγα ἔσται εἰς τὸν ἄπειρον αἰῶνα 
xai ἀπαράλλαχτον "᾽ τὸ μηχέτι γινόμενον. Πῶς οὖν 
χὰὶ τίνα τρόπον, φησὶ, πλάσσει ! τὸν ἄνθρωπον ὁ 
Θεός; Ἐν παραδείσῳ, οὕτως γὰρ αὐτῷ δοχεῖ, “Ἔστω, 
φησὶ, παράδεισος ἢ μήτρα, xaX ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀλη- 


VARI ΒΕΟΤΙΟΝΕΒ, 


* ὑποδέχεται C. 5) ἐπιννοίας C. 


19:152,1; 9; 


δι ante ἑστώς om. C, M. 585 Cf. I Mos. r, 3t. 


9? | Mos. 11, 9 : Καὶ συνετέλεσεν ὁ Θεὸς Ev τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἔχτῃ τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἃ ἐποίησε, xai χατέπαυσε τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ἑθδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἐποίησε, coll. 1l Mos. xx, 11 : Ἐν γὰρ ἐξ ἡμέραις 
ἐποίησε Κύριος τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γὴν χαὶ τὴν θάλασσαν χαὶ πάντα τὰ ἐν αὑτοῖς, καὶ χατέπαυσε τῇ ἡμέρᾳ 


πῇ ἑδδόμῃ. "Fort. e Proverbb. Salom. vii, 25-25, 
?' Cf. 11 Mos. i1, 7; coll. 1 Mos. 1, 26,27, 
'! πλάσεις C. 


" | Mus. 1,2. 
9* τοῦ ἐπιφερομένου C. 


86 τὴ mv sies τῷ πάντα ἔχειν C. 
7ICor. 1, ὅ2, ** ἀπαράλακτον C. 
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3216 


θὲς ἡ Γραφὴ διδάξε: ὅτε λέγει - Ἐγώ εἰμι δ᾽ ὁ πιάσ- A Moses uterum dixit, siquidem licet logo credere. Si 


σων" cs ἐν μήτρᾳ μητρός cov. Καὶ τοῦτο γὰρ 
οὕτω θέλει γεγράφθαι. Τὸν παράδεισον, φησὶν, ἀλλη- 
γορῶν ὁ Μωσῆς τὴν μήτραν εἴρηχεν, εἴπερ δεῖ τῷ 
λόγῳ πιστεύειν. Εἰ δὲ πλάσσει ὁ Θεὸς ἐν μήτρᾳ μη- 
πρὸς τὸν ἄνθρωπον, τουτέστιν ἐν παραδείσῳ, ὡς 
ἔφην, ἔστω παράδεισος ἡ μήτρα, Ἐδὲμ δὲ τὸ χω- 
ρίον, ποταμὸς ἐχπορευόμεγος ἐξ Ἐδὲμ ποτί- 
ζειν " τὸν παράδεισον ὁ ὀμφαλός. Οὗτος, φησὶν, 
ἀφορίζεται ὁ ὀμφαλὸς εἰς τέσσαρας ἀρχὰς, ἑχατέρω- 
θεν γὰρ τοῦ ὀμφαλοῦ δύυ εἰσίν ἀρτηρίαι παρατετα- 
μέναι δ, ὀχετοὶ πνεύματος, xa δύο φλέδες, ὀχετοὶ 
αἵματος. Ἐπειδὰν “1 0L, φησὶν, ἀπὸ τοῦ Ἐδὲμ χω- 
.plou ἐχπορευόμενος ὁ ὀμφαλὸς ἐμφυῇ τῷ γενομένῳ 
χατὰ τὸ ἐπιγάπστριον, ὃν χοινῶς πάντες προσαγο- 
ρξύουσι.» ὀμφαλὸν 95... αἱ δὲ δύο φλέδες, δι᾽ ὧν ῥεῖ 
καὶ φέρετα: ἀπὸ τοῦ Ἐδὲμ τοῦ χωρίου τὸ αἷμα χατὰ 
τὰς χαλουμένας πύλας τοῦ ἥπατος, αἴτινες τὸ γεν- 
γώμενον τρέφουσιν " αἱ δὲ ἀρτηρίαι, ἃ: ἔφημεν ὀὁχε- 
400g εἶναι πνεύματος, ἑχατέρωθεν περιλαθοῦτα: 9? 
τὴν κύττιν χατὰ τὸ πλατὺ ὀστοῦν, πρὸς τὴν μεγά- 
λην συνάπτουσιν ἀρτηρίαν, τὴν χατὰ ῥάχιν χαλου- 
μένην ἀορτὴν, xai οὕτω: διὰ τῶν παραθύρων ἐπὶ 
τὴν χαρδίαν ὀδεῦσαν τὸ πνεῦμα χίνησιν ἐργάζεται 
τῶν ἐμδρύων. Πλαττόμενον γὰρ τὸ βρέφος ἐν τῷ 
παραδείσῳ οὔτε τῷ στόματι τροφὴν | λαμθάνει, οὔτε 
ταῖς ῥισὶν ἀναπνέει " ἐν ὑγροῖς γὰρ ὑπάρχοντι αὐτῷ 


vero format Deus in utero matris hominem, hoe est 
in paradiso, ut dicebam, esto paradisus uterus, 
Edem autem regio illa, fluvius egrediens ex Edem 
ad irrigandum paradisum umbilicus, Hic, inquit, 
dividitur umbilicus in quatuor capita. Ab utraque 
enim parte umbiliei qui sunt arterix juxia tensze, 
canales spiritus, et. duze ven, canales sanguinis. 
Ubi autem, inquit, e» Edem regione egrediens um- 
bilieus iucrescet nascenti cirea epigastrium, quem 
communi usu uuiversi appellant umbilicum . . . . 
duz autem ille ven:z, per quas fluit et fertur ab 
Edem regione sanguis per portas, qua dicuntur 
hepatis, qux: nascens alunt; arterix: autem illa, 
quas diximus canales esse sanguinis, ab utraque 


D parte amplex:e vesicam circa pelvim maguam arte- 


riam contingunt, hoc. est quà per dorsum vocatur 
aoriam, et ita per ostia in cor permeans spiritus 
motum elicit uterinorum. Dum enim formatur in- 
fans in paradiso, neque ore alimentum accipit, 
neque naribus respirat; in humidis enim versauti 
erat ei ante pedes mors si respirare!, duxisset 
enim ex humidis et peremptus esset. Verumenim- 
vero eireumvolutus est totus iunica, qui dici- 
tur amnium, alitur autem per umbilicum, et per 
dorsalem, ut. dicebam, arteriam spiri.us cSsentiam 
accipit. 


παρὰ πόδας ἣν ὁ θάνατο: εἰ ἀνέπνευσεν " ἐπεσπάσατο γὰρ ἂν ἀπὸ τῶν ὑγρῶν xaY ἐφθάρη. ᾿Αλλὰ γὰρ 
ὅλον περιέσφιγχται τῷ χαλουμένῳ χιτῶνι ἀμνίῳ, τρέφετα: δὲ δι᾽ ὀμφαλοῦ χαὶ διὰ τῆς χατὰ ῥάχιν, ὡς 


ἔφην, τὴν τοῦ πνεύματος οὐσίαν λαμθάνει, 


[p. 169. 110] ιε΄. Ὁ οὖν ποταμὸς, φησὶν, ὁ ἐχ- C 946-947 15. Fluvius igitur, inquit, egrediens 


πορευόμενος ἐξ ᾿Εδὲμ el; τέσσαρας ἀφορίζεται ἀρ- 
χὰς, ὀχετοὺς τέσσαρας, τουτέστιν εἰς τέσσαρας ai- 
σθήσεις τοῦ γεννωμένου, ὄρατιν, ἀχοὴν 75, ὄσφρησιν, 
γεῦσιν χαὶ ἀφήν. Ταύτας γὰρ ἔχει μόνας τὰς αἰσθή- 
σεις ἐν τῷ παραδείσῳ πλασσόμενον τὸ παιδίον. Οὗ- 
τος, Quai, ἐστὶν ὁ νόμος, ὃν ἔθηχς Μωσῆς, xoi 
πρὸς τοῦτον αὐτὸν τὸν νόμον γέγραπται τῶν βιθλίων 
ἔχαστον, ὡς αἱ "* ἐπιγραφαὶ δηλοῦσι. Τὸ πρῶτον 
βιδλίον Γένεσις " ἤρχει, φησὶ, πρὸς γνῶσιν τῶν ὅλων 
ἡ ἐπιγραφὴ τοῦ βιθλίου. Αὕτη γὰρ, φησὶν, ἐστὶν ἣ 
Γένεσις ὄρασις, εἰς ἣν ἀφορίζεται ποταμοῦ σχίσις 
ἡ μία. Ἐθεάθη γὰρ ὁ xócpog ἐν ὁράσει. 'H ἐπι- 
γραφὴ 1 βιθλίου δευτέρου "Ἑξοδος. "Ἔδει γὰρ τὸ γεν- 
νηθὲν, τὴν Ἐρυθρὰν διοδεῦσαν θάλασσαν 1", ἐλθεῖν 
ἐπὶ τὴν ἔρημον (Ἐρυθρὰν δὲ λέγει, φασὶ, τὸ αἷμα), 
oi γεύσασθαι πιχρὸν ὕδωρ. Πιχρὸν γὰρ, φησὶν, ἐστὶ 
τὸ ὕδωρ τὸ μετὰ τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν, ὄπερ ἐσ- 
τὶν ὁδὺς τῆς χατὰ τὸν βίον γνώσεως τῶν ἐπιπόνων 
ὁδευομένη χαὶ πιχρῶν. Στραφὲν δὲ ὑπὸ Μωσέως, 


ex Edem dividitur in quatuor capita, canales qua- 
tuor, hoc est in quatuor sensus nati, visum , audi- 
tum, olfactum , gustum et tactum. Ilos enim solos 
habet sensus in paradiso figuratus infans. Hzec es!, 
inquit, lex quam posuit Moses et ad hauc ipsam le- 
gem scripti sunt singuli libri , ut inscriptiones de- 
clarant. Primus liber Genesis. Sufliciebat, inquit, ad 
cognitionem universe rci inscriptio libri, Il:ec enim, 
inquit, est Genesis visus, in quem dividitur fluvii 
sectio una. Conspectus enim est mundus per visum. 
luscriptio rursus alterius libri Exodus. Oportebat 
enim id quod natum erat permeato mari lRhubro per- 
venire in desertum (mare Rubrum autem, inquiunt, 
dicit sanguinem ) et gustare amaram aquam. Amara 


D enim, inquit, est aqua, quie est post niare Rubrum, 


qui quidem est quod conficitur iter per vitam co- 
gnitionis aerumnosorum et amarorum. Conversum 
autem a Mose, hoc est a logo, amarum illud evadet 
dulce. Et liec ita se habere vulgo licet ab universis 


VARIA; LECTIONES., 


** Fort. «etr. Jerem. 1, 5 : Πρὸ τοῦ με πλάσαι σε ἐν χοιλίᾳ. 5 ὁ πλάσων Ὁ. ** Cf. 1 Mos. i, 10: Ποταμὸς 
δὲ ἐχπορεύεται ἐξ Ἐδὲμ ποτίζειν τὸν παράδεισον * ἐχεῖθεν ἀφορίζεται εἰς víaszpa; ἀρχάς. “Ὁ ποτίζει C. 
** παρατεταγμέναι C, Μ, “7 "Ἔπειτα — ἐμφύεται signo lacung omisso susp. Clirist. Petersen, €oll. Galeno 
in Hippocr. De Alimento p. 290 ed. Chart. vi, p. 987 Kühn. xv. 5 Signavimus lacunam hoc potius. loco 
quam ροϑὶ ἐπιγάστριον, ubi M. 45 περιλαδοῦσαι. μὲν λαθοῦσα: C, συλλαθοῦσαι M, μεταλαθοῦσαι HR. Scul- 
tus. 7? Delendum àxozy, ut ex sequentibus liquido apparet. M; quod secus est, 7) al aute Ent Y poco 
om, C, M. 1") Ἢ ἐπιγραφή. A5 γραφὴ C, Ao ἐπιγραφὴ susp. M. "* Cf. cum his 11 Mos. xv, 22-26. 
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exaudire, qui poetas secuti dicunt : A *ouzéGzt τοῦ λόγου, τὸ ztz oby T! ἐχεῖνο γίνεται γλυχύ, 
Καὶ ὅτ: ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, χοινῇ πάντων ἔστιν ἀχοῦ- 
σα! χατὰ τοὺς ποιητὰς λεγόντων * 


liudice quidem atrum . eral, lacti autem. simile flore; Ρίζῃ μὲν τ5 μέλαν [ἔσκε] "^, γάλακτι δὲ εἴκελον 


» [ἄνϑος «1 

Moly autem 14 vocant dii, arduum autem est ad ἐῇυ- Màv δέ quy. καλέουσι θεοί" χαλεπὸν δὲ τ᾽ ópic- 
| diendum. - σειν" 

Hominibus certe mortalibus ; dii autem profecto om- — "Ar6páct γε θνητοῖσι" θεοὶ δέ τε πάντα δύναν- 
| nia possunt, [zac **. 

16. Suflicit, inquil, quod. dietum est a gentibus t5'.. "Apxet, φησὶ, τὸ 15 λεχθὲν ὑπὸ τῶν ἐθνῶν πρὸς 


ad cognitionem uuiversz rei iis, qui habent aures — ἐπίγνωσιν τῶν ὅλων τοῖς ἔχουσιν ἀχοὰς [τῆς ἀἸχοῆς 9 * 
auditus. Nam hune, iuquit, fructum. qui gustavit, τούτου γὰρ, φησὶν, ὁ γευσάμενος τοῦ χαρποῦ ὑπὸ 
a Circe non in bestiam mutatus est solus, verum; τῆς Κίρχης οὐχ ἀπεθηριώθη μόνος, ἀλλὰ xat τοὺς 
etiam eos, qui jam imutati erant , viribus talis fru- ἤδη τεθηριωμένους τῇ δυνάμει χρώμενος τοῦ τοιού- 
clus usus in primam illam peculiarem eorum refor- τὸν χαρποῦ εἰς τὸν πρῶτον ἐχεῖνον τὸν ἴδιον αὐτῶν 
mavit et. refiaxit et revoeavit speciem. Fidelis au- ἀνέπλασε χαὶ ἀνετύπωσε χαὶ ἀνεχαλέσατο χαρα- 
tem vir isque dileetus a venefica illa per laeteum et p χτῆρα. Πιστὸς δὲ ἀνὴρ xaX ἀγαπώμενος ὑπὸ τῆς 
divinum illum fructum, inquit, invenitur. Levitieus φαρμαχίδος ἐχείνης διὰ τὸν γαλαχτῴώδη xai θεῖον 
similiter tertius liber, qui quidem est olfaetus vel ἐχεῖνον χαρπὸν, φησὶν, εὑρίσχεται. Λευιτιχὸν ὁμοίως 
respiratio. Saerifieiorum enim et oblationum est τὸ τρίτον βιδλίον, ὅπερ ἐστὶν ἡ ὄσφρησις T" àva- 
universus iste liber. Übicunque autem est sacrifi- πνοή. Θυσιῶν γάρ ἔστι xai προσφορῶν ὅλον ἐχεῖνο 
ciem, odor quidam suavis odoramenti a sacrificio τὸ βιθλίον. “Ὅπου δέ ἐστι θυσία, ὀσμή τις εὐωδίας 
per suffimenta exsistit, cirea quod odoramentum ol- ἀπὸ τῆς θυσίας διὰ τῶν θυμιαμάτων γίνεται " περὶ 
factum esse experimentum. Numeri, quartus 9A4$- ἣν» εὐωδίαν ὄσφρησιν [p. 170. 171] εἶναι δίοχιμα- 
249 librorum, gustum dicit, ubi sermo operatur. στή]ριον. ᾿Αριθμοὶ τὸ τέταρτον τῶν βιθλίων γεῦσιν 
Propterea enim quod. loquitur ompia, appellatione λέγει, ὅπου λόγος ἐνεργεῖ. Διὰ γὰρ τοῦ λαλεῖν πάντα 
numeri vocatur. Deuteronomium autem , inquit, est ἀριθμοῦ τάξει χαλεῖται. Δευτερονόμιον δὲ, φησὶν, 
ad tactum. formati infantis inscriptum. Sicuti enim ἐστὶ πρὸς τὴν ἀρὴν τοῦ πεπλασμένου παιδίου ἐπι- 
factus ea, quie a reliquis sensibus conspecta sunt, γεγραμμένον. "Ὥσπερ γὰρ ἡ ἀφὴ τὰ ὑπὸ τῶν ἄλλων 
langendo recapitulat et confirmat, durum aut οα]- αἰσθήσεων ὁραθέντα θιγοῦσα ἀναχεφαλαιοῦται χαὶ 
dum aut luhricum probans , ita quintus liber legis |, βεθδαιοῖ, σχληρὸν 3| θερμὸν 3| γλίσχρον δοχιμάσασα, 


recapitulatio est quatuor. superioru n librorum, οὕτως τὸ πέμπτον βιθλίον τοῦ νόμου ἀναχεφαλαίωσίς 
ἔστι τῶν mp) αὐτοῦ γραφέντων τεσσάρων. 
Omnía igitur, inquit, non generata exstant in n- Πάντα οὖν, φησὶ, τὰ ἀγέννητά ἔστιν ἐν ἡμῖν δυ- 


bis per potes:atem, non efficientia, ut ars gramma- — νάμει, οὐχ ἐνεργείλ, ὡς ἢ γραμματιχὴ ἣ γεωμε- 
tica aut geometrica, Ubi igitur nacta erunt inslitu-— τριχή δεν Ἐὰν οὖν τύχῃ τοῦ λόγου τοῦ προσήκοντος 
tionem idoneam et informationem , el convertelur χαὶ διδασχαλίας, χαὶ στραφήσεται τὸ πικρὸν εἰς 
amarum in dulce, hoc est lance in falees et gladii γλυχὺ, | τουτέστιν αἱ ζιβύναι" εἰς δρέπανα xa αἱ 
in vomeres : Non erunt paleie οἱ ligna. nata. igni, μάχαιρα! εἰς ἄροτρα, οὐκ ἔσται ἄχυρα χαὶ ξύλα τὰ 
sed fruetus perfectus, efligiatus, ut dicebam, similis γεννώμενα πυρὶ, ἀλλὰ χαρπὸς τέλειος ἐξειχονισμέ- 
eL compar nos generate et infinite. potestati. Ubi — voz, ὡς ἔφην, ἴσος xat ὅμοιος τῇ ἀγεννήτῳ xat àrs- 
autem manebit arbor sola. fructum noun fereus, non. ράντῳ δυνάμει, Ἐὰν δὲ μείνῃ δένδρον μόνον, χαρ- 
clfigiata deletur, Prope enim, inquit, securis est ad — πὸν μὴ ποιοῦν, μὴ "* ἐξειχονισμένον ἀφανίζεται. 
radices arboris. Omnis, inquit, arbornon ferens bo-— '"Eyyoz γάρ που", φησὶν, ἡ ἀξίγη παρὰ τὰς ῥίζας 


num fructum exciditur et in ignem conjicitur. τοῦ δένδρου * πᾶν δένδρον, φησὶ, μῇ ποιοῦν χαρπὸν 
D χαλὼν ἐχχόπτεται χαὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 
17, Est igitur. secunium Simonem beatum illud ιζ΄, Ἔστιν οὖν xazà τὸν Σίμωνα τὸ paxápiov xal 


et indelebile iu quovis absconditum potestate, non ἄφθαρτον ἐχεῖνο ἐν παντὶ χεχρυμμένον δυνάμει, οὐκ 
eflicientia, id quod est is qui stat, stetit, stabit, qui ἐνεργείᾳ, ὅπερ ἐστὶν ὁ ἑστὼς, στὰς, στησόμενος * 
Stat supra in non generata potestate, qui stetit infra — ἑστὼς ἄνω ἐν τῇ ἀγεννήτῳ δυνάμει" στὰς χάτω ἐν 
in flumine aquarum, in imagine generatus, quistabit τῇ fof, τῶν ὑδάτων Ev εἰχόνι γεννηθεὶς, στησόμενος 
supra juxta beatam infinitam potestatem, si effigia- ἄνω, παρὰ τὴν μαχαρίαν ἀπέραντον δύναμιν ἐὰν 


VARLE LECTIONES. 


T πιχρὸν C. 15 0d. x, 304 sqq. "* ἔσχε om. ὦ. 7] δύνανταί τε C. "* τὸ om. C. 7 àxoig ..... 
xong C, ἀχοὰς ὑπαχοῖς conj. M. Cf. I Mos. xv, 96 : Ἐὰν ἀχοῇ ἀχούσῃς, x. t. A. et supra lin. 97, ubi post 
ὅρασιν legilur ἀχοήν. δ᾽ ἐνέπλασε C. *'f om. C. 5*5» γεωμετριχή. $ γεωμετριχή C, Μι ** Cf. laa. n, 
4 : Καὶ συγχόψουσιν τὰς μαχαίρας αὐτῶν elg ἄροτρα xai τὰς ζιδύνας αὐτῶν εἰς δρέπανα, X. τ. À. 
anle ἐξειχονισμένον om. C, ΝΜ. 856 Matth. v, 10: "Ἤδη δὲ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν ]radices a b e ἃ Lucif. 
des τῶν og xstzat* πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν χαρπὸν χαλὸν ἐχχόπτεται xai εἰς πῦρ βάλλεται. Cf, 

,uc. nt, 9. 
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ἐξειχονισθῇ. Τρεῖς γὰρ, φησὶν, εἰσὶν ἑστῶτες, χαὶ A bitur. Tres enim sunt, inquit, qui stant, nec, quin 


ἄνευ τοῦ τρεῖς εἶναι ἑστῶτας αἰῶνας οὐ χοσμεῖται 
ὁ γέννητος 56 ὁ xaz' αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ ὕδατος φερόμε-- 
νος, ὁ χαθ᾽ ὁμοίωσιν ἀναπεπλασμένος τέλειας ἐπίου- 
ράνιος], xaz' οὐδεμίαν 81 ἐπίνοιαν ἐνδεέστερος τῆς 
ἀγεννήτου δυνάμεως γενόμενος, τουτέστιν ὃ λέγου- 
σιν * Ἐγὼ χαὶ σὺ ἕν, πρὸ ἐμοῦ σὺ, τὸ 88 μετὰ σὲ ἐγώ. 
Αὕτη, φησὶν, ἐστὶ δύναμις μία, διηρημένη ἄνω. 
χάτω, αὐτὴν γεννῶσα, αὐτὴν αὔξουσα, αὐτὴν ζη- 
τοηῦσα, αὑτὴν εὑρίσχουσα, αὐτῆς μήτηρ οὖσα. αὐτῆς 
πατὴρ, αὐτῆς ἀδελφὴ, αὐτῆς σύζυγος, αὐτῆς θυγά- 
«np, αὑτῆς υἱὸς, μήτηρ, πατὴρ, ἕν, οὖσα *9 ῥίζα τῶν 
ὅλων. 

Καὶ ὅτι, φησὶν, ἀπὸ πυρὸς ἣ ἀρχὴ τῆς γενέσεώς 
ἔστι τῶν [p. 411---175.] γεννωμένων, τοιοῦτον χα- 
τανόει" τινὰ τρόπον Πάντων, óctoy γένεσίς ἐστιν, 
ἀπὸ πυρὸς ἣ ἀρχὴ τῆς ἐπιθυμίας τῆς γενέσεως ?! γί- 
νεται. Τοιγαροῦν πυροῦσθαι τὸ | ἐπιθυμεῖν τῆς με- 
ταδλητῆς γενέσεως ὀνομάζεται. Ἕν δὲ ὃν" τὸ πῦρ 
προπὰς στρέφεται δύο ?*. Στρέφεται γὰρ, φησὶν, ἐν 
τῷ ἀνδρὶ τὸ αἷμα, xal θερμὸν xai ξανθὸν ὡς πῦρ 
τυπούμενον, εἰς σπέρμα, ἐν δὲ τῇ γυναιχὶ τὸ αὐτὸ 
τοῦτο αἷμα εἰς γάλα. Καὶ γίνεται dj τοῦ ἄῤῥενος 
τροπὴ γένεσις". ἡ δὲ τῆς θηλείας τροπὴ τροφὴ "Ὁ 
τῷ γεννωμένῳ. Αὕτη, φησὶν, ἐστὶν ἡ gAoyirn ῥομ- 
gaía?** 4 στρεφομένη gvAáccew τὴν ὁδὸν τοῦ 
ξύλου τῆς ζωῆς. Στρέφεται γὰρ τὸ αἷμα εἰς σπέρμα 
χαὶ γάλα, xai γίνεται ἡ δύναμις αὕτη μήτηρ xal 
πατὴρ, πατὴρ τῶν " γινομένων, χαὶ αὔξησις τῶν 
τρεφομένων, ἀπροσδεὴς, αὐτάρχης. Φυλάσσεται δὲ, 
φησὶ; τὸ ξύλον τῆς ζωῆς διὰ τῆς στρεφομένης φλο- 
γίνης ῥομφαίας, ὡς εἰρήχαμεν, ἡ δύναμις ἡ ἑθδόμη 
ἡ ἐξ αὐτῆς, ἡ πάντας ἔχουσα, ἣ ἐν ταῖς ἕξ χαταχει- 
μένη δυνάμεσιν. Ἐὰν γὰρ μὴ στρέφητα! ἢ φλογίνη 
ῥομφαία, φθαρῆσετα: χαὶ ἀπολεῖται τὸ χαλὸν ἐχεῖνο 
ξύλον" ἐὰν δὲ στρέφηται" 5 εἰς σπέρμα xai γάλα, ὁ 
δυνάμει ἐν τούτοις χαταχείμενος λόγου *? τοῦ προσ- 
ἤχοντος χαὶ τόπου Κυρίου, ἐν ᾧ γεννᾶτα: λόγος, 
τυχὼν", ἀρξάμενος ὡς" ἀπὸ σπινθῆρος ἐλαχίστου, 
παντελῶς μεγαλυνθήσετα: xai αὐξῆσει xal ἔσται: 
δύναμις ἀπέραντος, ἀπαράλλαχτος, [ἴση χαὶ ὁμοία] 
αἱῶν. ἀπαραλλάχτῳ " μηχέτι γινομένῳ εἰς τὸν ἀπέ- 
ρᾶντον αἰῶνα. 

ιη΄. Γέγονεν οὖν ὁμολογουμένως κατὰ τοῦτον τὸν 
λόγον τοῖς ἀνοήτοις Σίμων θεὸς, ὥσπερ ὁ Λίόυς ἐχεῖ- 
νος ὁ xai "Αψεθος, γεννητὸς μὲν xai παθητὸς, ὅταν " 
ἢ ἐν δυνάμει, ἀπαθὴς δὲ Ex γεννητοῦ, ὅταν ἐξειχο- 
νισθῇ xa: γενό | μενος τέλειος ἐξέλθῃ τῶν δυνάμεων 
τῶν πρώτων δύο, τουτέστιν οὐρανοῦ xaX γῆς. Λέγεις 
γὰρ Σίμων διαῤῥήδην περὶ τούτου ἐν τῇ ᾿Αποφάσει 
οὕτως" Ὑμῖν οὖν έγω ἃ AéyO καὶ ypágo d 


sint tres 2ones qui stant , adornalur generatus is, 
qui secundum illos super-aquam fertur, tanquam ad 
similitudinem refictus perfectus ccelestis, qui nulla 
ratione inferior quam non generata potestas factus 
est. Hoc est quod aiunt : Ego et tu unum, ante me 
τὰ, id quod post te ego. Hzc, inquit , est potestas 
una, divisa, superne, inferne, semet gignens, semet 
alens, semet qu:erens, semet reperiens , sui ipsius 
mater, sui ipsius paler, sui ipsius soror, sui ipsius 
coujux, sui ipsius filia, sui ipsius filius, mater, pa- 
ter, unum, cum sil radix omnium. 


Et ex igne oriri principium generationis eorum 
quai generantur 250-251 in hunc fere definit mo- 


B dum: Omnium, quorumcunque generatio exstat, ab 


igne principium eupidinis generationis exsistit. 
Quippe igne corripi appellatur id quod est concu- 
piscere commutabilem genituram. Unum autem cum 
sit ignis, conversiones vertitur duas. Convertitur 
enim, inquit, in viro sanguis , et calidus et fulvus, 
ut ignis effigiatus, in semeu, in muliere contra idem 
hic sanguis in lac. Et fit masculi conversio genera- 
tio, feminz autem conversio nutritio ei quod. ge- 
neratur. Hic , inquit, est flammeus ensis, qui vibra- 
tur ad custodiendam viam ligni vite. Convertitur 
enim sanguis in semen et lac el fit lixec potestas 
imater et pater, pater eorum quae nascuntur, et ali- 
iura eorum qui nulriuntur, nullius indiga, sui 
compos. Custoditur autem, inquit, lignum vit: per 
vibratum flammeum ensem, sicut diximus, potestas 
Seplima, qui est ex semet prognata, qua omnes 
continet, quz? in sex reposita est potestatibus. Nani 
cum nou vibrabitur flammeus ensis, pessumdabitur 
et interibit pulchrum illud lignum ; cum autem con- 
verietur in semen et lac, qui potestate in his re- 
positus est, informationem idoneam et locum justuui, 
in quo generatur verbum, nactus, ortus tanquam ἃ 
Scintilla tenuissima prorsus grandescet et augescet 
et erit potestas infinita immutabilis, [ similis et com- 


par] «vo immutabili, quod amplius non fit in infi- 
nitum zvum, 


18. Exstitit igitur haud dubie secundum hanc ra- 
tionem stultis Simon deus sicut Libys ille, dico 
Apsethum, generatus quidem et patibilis , quando 
estin potestate, impalibilis autem ex generato, 
quando efligiatus est et factus perfectus egressus est 
potestates primas duas, hoc est coelum et terram. 
Ait enim Simon ipsis verbis de hac re in Revelatione 
in hunc modum : Vobis igitur dico, quo dico el scribo, 


VARLE LECTIONES. 
δ. ὁ γέννητος. ὁ ἀγέννητος C, M. Cf. supra p. 242, 75-85. xaz' οὐδεμίαν. κατὰ δὲ μίαν C, M. 58 τό. 


τῷ C. 


89 £y, οὖσα. ἐνοῦσα C. 
ζωῆς.  ?' πατὴρ τῶν. παρὰ τῶν C, M. 

! τυχῶ. ὥ M. "ὡς à» C, M. 
τυχῶν. ψυχῶν C, M. * ὡς à» C, 

E* oe ἂν C. 

ParnoL, Gs. AVI. 


3? χατανοεῖ C. *! γεννέσεως corr. C. 
στρέφεται δύο. τροφὰς τρέφεται. Διὸ C, Μ. ** (έννεσις corr. C. 

24 : Καὶ ἔταξε τὰ Χερουδὶμ. χαὶ τὴν φλογίνην ῥομφαίαν « 
ὰ 8. στρέφεται C. , 

* ἀπαράλλαχτος, ἴση xaX ὁμοία αἰῶνι ἀπαραλλάχτῳ. ἀπαράλαχτος 
αἰῶν! ἀπαραλάχτῳ C, ἀπαράλλαχτος αἰῶνι ἀπαραλλάχτῳ M. Cf. supra p. 248, 


?** Ἕν δὲ ὄν. 'Evóéoy C, M. 5 vpo- 
"5 τροφῇ. τρυφὴ C. ?* 1 Mos. mn, 
ν στρεφομένην φυλάσσειν τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς 
59 λόγου. λόγος C, M. Cf. supra p. 948, 5, 6. 


, 10, et p. 214, 95, 94. 
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que scribo. Scriptura hacce : duo sunt turiones inter A γράφω. Τὸ γράμμα τοῦτο" δύο εἰσὶ παραφρυάδες 


universos vones , qui neque principium neque finem 
habent, ex una radice, que quidem potestas est. silen- 
tium invisibile, incomprehensibile , quorum 9592- 
953 alter apparet superne, que quidem est. magna 
polestas , mens universorum , administrans omnia, 
genere mascula ; alter. autem. inferne, intelligentia 
magna, genere feminea, gignens omnia, Unde respon- 
denles sibi invicem conjugium habent et mediam di- 
stantiam mani[estant, aerem incomprehensibilem, ne- 
que principium neque finem habentem. In hoc autem 
Pater, qui sustinet omnia et alit que principium. et 
finem habent. Hic est qui stat, stetit, stabit, potestas 
mas simul et femina secundum eam quac antea ezsli- 
tit potestatem infinitam, que quidem neque principium 
habet neque finem , eamque in unitale constantem. 
Ab hac enim congressa qua est in unitate intelligen- 
tia (acta est duo. Et ille erat unus, habens enim illam 
in se erat. solus, quanquam non primus, tametsi ante 
exsistens, manifestatus aulem ipsi ex se ipso ezslitit 
alter. Sed. ne pater quidem appellatus: est antequam 
ipsa illum. appellaret. patrem. Ut igitur ipse semet- 
ipsum per se producens manifestavit. sibi propriam 
intelligentiam , sic et manifestata. intelligentia non 
fecit , sed conspicata. illum. abscondidit patrem. in 
sese, hoc est polestalem ,. et ita est masculofeminea 
polestas eliam intelligentia, unde sibi invicem respon- 
dent (nihil enim differt potestas ab intelligentia) quo- 
niam unum sunt. Etenim ex iis, quc supra sunt, 
reperitur poteslas, ez. iis aulem, que infra, intelli- 
gentia. Ita igitur fit, ut manifestatum ab: illis, cum 
utum sit, reperiatur duplez, masculofemineus habens 
femineam in. sese. In hunc modum est mens in intel- 
ligentia, que sejuncta a se invicem, cum sint unum, 
reperiuntur duo. 

19. Πα igitur commentus Simon non solum dicta 
Mosis per malas artes detorsit in ea quz libuit, sed 
etiam poetarum, Etenim et equum ligneum aliorsum 
dellectit et Helenam cum lampade et alia permulta, 
qua ille traducens in ea qu: pertinent ad se et ad 
intelligentiam fabulatur. Esse autem hane dicebat 
ovem quz aberravit, quz? quidem semper commorans 
in mulieribus turbabat potestaces qua sunt in mundo 
254-255 propter iosuperabilem pulchritudinem 
suam. Unde etiam Trojanum bellum per illam con- 
flatum est. In IHlelena enim, quz illo evo generata 
erat, inhabitavit hzc intelligentia, et ita, cum omnes 
potestates illam sibi arrogarent, discordia et bellum 
exortum est in quibuscunque apparuit populis. In 
hune certe modum Stesichorum, qui per carmina 


τῶν ὅλων alóvov, μήτε ἀρχὴν μήτε πέρας Eyov- 
σαι, ἀπὸ μιᾶς ῥίζης, ἥτις ἐστὶ δύναμις σιγὴ 
ἀόρατος, ἀκατάληπτος, ὧν ἡ μία" φαίνεται 
ἄνωθεν, ἥτις ἐστὶ μεγάλη δύναμις, voUc τῶν 
διων,, διέπων τὰ πάντα, ἄρσην, ἡ δὲ [p. 173. 114.} 
ἑτέρα κάτωθεν, ἐπίνοια μεγάλη, θήλεια, γεννῶσα 
τὰ πάντα. Ἔνθεν ἀ.1λήιοις ἀγντιστοιχοῦντες 
συζυγίαν ἔχουσι, καὶ τὸ μέσον διάστημα ἐμφαί- 
γουσιν ἀέρα ἀκατάληπτον, μήτε ἀρχὴν μήτε 
πέρας ἔχοντα. Ἔν δὲ τούτῳ Πατὴρ ὁ " βαστά- 
(ov πάντα καὶ τρέφων cà" ἀρχὴν xal. πέρας 
ἔχοντα. Οὗτός ἐστιν ὁ ἑστὼς, στὰς, στησόμεγος, 
ὧν dpceróünAve δύναμις κατὰ. τὴν προῦπάρ- 
χουσαν δύναμιν ἀπέραντον, ἥτις οὔτ᾽ ἀρχὴν 


B οὔτε πέρας ἔχει, ἐν. μογότητι οὖσαν * ἀπὸ γὰρ 


ταύτης xposA0oUca ἡ ἐν μογότητι ἐπίνοια ἐγέ- 
vero δύο. Κἀκεῖγος ἣν εἷς " ἔχων γὰρ ἐν ἑαυτῷ 
αὐτὴν ἦν μόνος, οὐ μέντοι πρῶτος, καίπερ προῦπ- 
dpxurY , gavsic δὲ αὐτῷ " ἀπὸ ἑαυτοῦ, ἐγένετο: 
δεύτερος. ᾿ΑΔΔὰ οὐδὲ πατὴρ àxAnümn πρὶν αἰτὴν ὃ 
αὐτὸν ὀνομάσαι" πατέρα. Ὡς οὖν αὑτὸς ἑαυτὸν 
ὑπὸ ἑαυτοῦ προαγαγὼν ἐφαγέρωσεν ἑαυτῷ τὴν 
ἰδίαν ἐπίνοιαν, οὕτως καὶ ἡ φανεῖσα. ἐπίγοια "" 
οὐκ ἐποίησεν, dAAa ἰδοῦσα αὐτὸν ἐνγέχρυψε τὸν 
πατέρα ἐν ἑαυτῇ, τουτέστι τὴν δύγαμιν, καὶ ἔσ- 
τίν üpcevóünAve δύναμις καὶ ἐπίγοια,, ὅθεγ' ἀ.1- 
«ἰήλοις ἀντιστοιχοῦσιν ( οὐδὲν γὰρ διαφέρει δύ- 
γαμις ἐπινοίας) ἕν ὄντες. "Ex μὲν cov ἄνω εὑ- 
ρίσκεται δύναμις, ἐκ δὲ τῶν κάτω ἐπίνοια. 
Ἔστιν οὖν οὕτως καὶ τὸ φανὲν àz! αὑτῶν "5; ὃν' 
Or, δύο εὑρίσκεσθαι, ἀρσενόθηϊυς ἔχων τὴν» 05- 
“ειαν ἐν ἑαυτῷ. Οὕτως "" ἐστὶ vobe ἐν ἐπινοίᾳ, 
ἃ χωριστὰ "" ἀπ᾿ ἀλλήλων. ἕν ὄντες, δύο εὑρί- 
CXOYcal. μ : 

ιθ΄, Ταῦτα μὲν οὖν ó- Σίμων ἐφευρὼν ob μόνον τὰ 
Μωσέως χαχοτεχνήσας εἰς δ΄ ἐδούλετο μεθηρμήνευ- 
σεν, ἀλλὰ καὶ τὰ τῶν "5 ποιητῶν. Καὶ γὰρ τὸν δού- 
ρεῖον ἵππον ἀλληγορεῖ xai τὴν Ἑλένην ἅμα τῇ 
λαμπάδι !* xal ἄλλα πλεῖστα ὅσα μετάγίων εἰς] τὰ 
αὑτοῦ !! χαὶ τῆς ἐπινοίας πλαστολογεῖ 15. Εἶν[αι δ᾽ 
ἔλ]εγε "" ταύτην τὸ πρόθατον τὸ πεπλανημένον, ἥτις 
ἀεὶ χαταγινομένη ἐν γυναιξὶν ἐτάρασσε τὰς ἐν χόσμῳ 
δυνάμεις διὰ τὸ ἀνυπέρθλητον [p. 174, 115] αὐτῆς 
χάλλος, ὅθεν xal ὁ Τρωϊχὸς πόλεμος δι᾽ αὐτὴν γεγέ- 
νηται. Ἐν γὰρ τῇ κατ᾽ ἐχεῖνο ** χαιροῦ γενομένῃ t 
Ἑλένῃ ἐνῴχησεν αὕτη "" ἡ ἐπίνοια, καὶ οὕτως πα- 
σῶν ἐπιδιχαζομένων αὐτῆς τῶν ἐξουσιῶν, στάσις 
χαὶ πόλεμος ἐπανέστη, ἐν οἷς ἐφάνη ἔθνεσιν. Οὕτως 
γοῦν τὸν. Στησίχορον διὰ τῶν ἐπῶν λοιδορήσαντα 


VARLE. LECTIONES: 
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" ὥν, ἡ μία. C. 4 πατὴρ. ὁ, πατέρα (, " τρέφων τά. τρέφοντα C. 5 αὐτῷ. αὐτὸς M. 5 αὐτήν. 
αὐτὴ ὦ, M. 15 ὀνομάσαι. ὀνομάσει C, ὀνομάσειε Μ. 1! ἐπίνοια. ἐπίνοιαν C. "3 ἀπ᾽ αὐτῶν. ἂν αὐτῶν C. 
18 Οὗτος C. Μ. "" ἃ χωριστὰ. ἀχῴριστα C, ἀχώριστα δ᾽ s. γὰρ Μ. "" τὰ τῶν. τὰς τῶν C, " Cf. Epiphan. 
hzr.21,5. "7 μεταγ.. .«....- τὲ αὐτοῦ C, μεταγγίζων εἰς τὰ αὑτοῦ M. "5 πλαστολογεῖ Roeperus, πλείσ- 
τους λέγει C, ἀπάγων s. ἀποσπάσας λέγει susp. M. !? Εἶναι δ᾽ ἔλεγε. εἰν. . . . &ze C. Cf. cum his et se- 
quentibus Just. Mart. Ap. 1, 26. p. 69, E. Iren. c. hier. 4, 25, 2 sqq. Massuet. Theodoret. Πατεῖ, fab. t, 
iy τω Νὰ 11,2, ὅ. 9 χατ' ἐχείνου Ὁ. "" γενομένου ὦ, ?? ἐνῴχησεν αὕτη R: Schotus, ἐνῴχησεν 
y αὐτῇ C, M. 
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dich τὰς ὄψεις τυφλωθῆναι᾽" αὖθις δὲ, μεταμελη- A dilaceravisset eam, oculis captum esse, rursus au- 


,Ü£vxoc αὐτοῦ xai γράψαντος τὰς παλινῳδίας, ἐν αἷς 
ἐθμνησεν αὐτὴν, ἀναδλέψαι" μετενσωματουμένην δὲ *? 
ὑπὸ τῶν ἀγγέλων xai τῶν χάτω ἐξουσιῶν, οἱ xav 
τὸν χόσμον, φησὶν, ἐποίησαν, ὕστερον ἐπὶ τέγους ** 
ἐν Τύρῳ τῆς Φοινίχης πόλει στῆναι, ἣν κατελθὼν 
εὔριν. Ἐπὶ γὰρ τὴν ταὕὔτης πρώτην ζήτησιν ἔφη 
παραγεγονέναι. ὅπως ῥύσηται αὐτὴν τῶν δεσμῶν, ἣν 
λυτρωσάμενος ἅμα᾽ ἑαυτῷ περιῆγε, φάσχων | τοῦτο 
εἶναι τὸ ἀπολωλὸς πρόδατον, ἑαυτὸν 0E λέγων τὴν 
ὑπὲρ πάντα δύναμιν εἶναι. Ὁ δὲ ψυδρὸς ** ἐρασθεὶς 
τοῦ γυναίου τούτου, Ἑλένης χαλουμένης, ὠνησάμενος 
εἶχε, χαὶ τοὺς μαθητὰς αἰδούμενος τοῦτον τὸν μῦθον 
ἔπλασεν. Οἱ δὲ αὖθις μιμηταὶ τοῦ πλάνου καὶ Σίμω- 
νὸς Μάγου γινόμενοι: τὰ ὅμοια δρῶσιν, ἀλογίστως 
φάσκοντες δεῖν μίγνυσθαι, λέγοντες: Πᾶσα γῆ γῇ, 
χαὶ οὐ διαφέρει ποῦ τις ** σπείρει, πλὴν ἵνα σπείρῃ, 
ἀλλὰ χαὶ μαχαρίζουσιν ἑαυτοὺς ἐπὶ τῇ [xot] “ 
μἱξει, ταύτην εἶναι λέγοντες τὴν τελείαν ἀγάπην, 
xat τὸ, "Aytoz ἁγίων... 32] . . ος ** ἁγιασθήσεται" οὐ 
Ὑὰρ μὴ χρατεῖσϑαι αὐτοὺς ἐπί τινι νομιζομένῳ 
xax, λελύτρωνται γάρ. Τὴν δὲ Ἑλένην ᾽ λυτρω- 
σάμενος οὕτως τοῖς ἀνθρώποις σωτηρίαν παρέσχε διὰ 
τῆς ἰδίας "ἐπιγνώσεως. Καχῶς γὰρ διοιχούντων τῶν 
ἀγγέλων τὸν χόσμον διὰ τὸ φιλαρχεῖν αὐτοὺς, εἰς 
ἐπανόρθωσιν ἐληλυθέναι αὐτὸν ἔφη μεταμορφούμε-- 
voy xaX ἐξομοιούμενον ταῖς ἀρχαῖς xai ταῖς ἐξου- 
σίαις xaX τοῖς ἀγγέλοις, ὡς xoi ἄνθρωπον φαίνε- 
σθᾶι αὐτὸν μὴ ὄντα ἄνθρωπον, xai παθεῖν ὃὲ ἐν 
τῇ Ἰουδαίᾳ δεδοχηχέναι μὴ πεπονθότα, ἀλλὰ 


tem penitentia commotum scriptis palinodiis, in 
quibus celebravit illam , visum recepisse. Incorpo- 
ratam autem ab angelis et infernis potestatibus, 
qui et mundum, inquit, fabricati sunt, postea in 
fornice Tyri, urbe Phoeniciz, prostitisse, quam ubi 
descendit reperit, Ad hujus enim inprimis investi- : 
gationem dixit advenisse , ut liberaret illam de viu- 
culis, quam in libertatem assertam secum circum- 
agebat dicens hanc esse deperditam ovem, semet 
autem potestatem esse quz supra omnia sit. Mendax 
autem ille, amore captus muliercule istius , Helena 
nomine, emptam habebat et commotus pudore di- 
scipulorum hanc fabulam confinxit. llli autem rursus 
imitatores przstisiatoris et Simonis scilicet. Magi 


B facti »qualia agunt , nullo discrimine aientes opor- 


lere misceri, his usi verbis : Omnis terra terra, nec 
differt ubi quis serat, modo serat, verum etiam sese 
beatos pr:edieant propter communem  mistionem 
hanc dicentes esse perfectam agapen; et illud : 
Sanctus sanctorum . .. . . . sanctificabitur. Non 
enim teneri sese malo aliquo , quod vulgo habeatur 
pro malo, exsoluti enim sunt. Helenam autem uli 
exsolvit ita hominibus salutem prsbuit per suam 
scientiam. Male enim administrantibus angelis mun- 
dum propter cupidinem imperandi ad reparationem 
semet advenisse dixit transfiguratum et assimilatum 
imperiis et potestatibus ei angelis, ut et liomo ap- 
pareret, cum non esset homo et pati in Jud:ea visus 
sit non passus, sed 956 - 957 patefactus Judais 


φανέντα ᾿Ιουδαίοις [p. 175, 176] μὲν ὡς ΥἹόν **, Ev C tanquam Filius, in Samaria autem tanquam Pater, 


δὲ τῇ Σαμαρείᾳ ὡς Πατέρα, ἐν δὲ τοῖς λοιποῖς 
Eüvcow ὡς Πγεῦμα ἅγιον, ὑπομένειν δὲ αὐτὸν χα- 

εἴσθαΐ oí ἂν ὀνόματι χαλεῖν βούλωνται 35 ol 
ἄνθρωποι. Τοὺς δὲ προφήτας ἀπὸ τῶν χκοσμοποιῶν 
ἀγγέλων ἐμπνευσθέντας εἰρηχέναι τὰς προφητείας 9? 
“διὸ μὴ φροντίζειν αὐτῶν τοὺς εἰς τὸν “Σίμωνα xa 
τὴν Ἑλένην πεπιστευχότας ἕως νῦν, πράσσειν τε 
$32. 3" βούλονται ὡς ἐλευθέρους, χατὰ γὰρ τὴν αὐτοῦ 
χάριν σώζεσθαι αὑτοὺς φάσχουσι 35. Μὴδὲν 55 γὰρ 
εἴναι αἴτιον δίχης εἰ | πράξὲϊ 957 τις χαχῶς 33, οὐ γάρ 


in reliquis autem,gentibus tanquam Spiritus san- 
cius. Sustinere autem sese appellari quocunque no- 
mine appellare velint homines. Prophetas autem 
ab augelis mundi fabricatoribus inspiratos effatos 
esse vaticinationes. Quapropter non curare cos, qui 
iu Simonem et Helenam eredant, ad hune diem fa- 
cereque quzcunque libeat ut liberos; ex illius eniia 
gratia servari sese aiunt, Non enim esse cur quis 
puniatur , si quis male faciat; non enim est natura 
malum, sed positione. Posuerunt enim, inquit, angeli 


VARLE LECTIONES. 


? δὲ Roeperus, om. C, M. 


ν᾽ τέγους. τε τοὺς C, M. Cf. Just. Mürt. et Theodoret. 1.1. 5 ψυ- 


Ead Korperus, ψυχρὸς C, M, μιαρὸς Bunsenius (Hippolytus and his age 1. p. 581)": ψευδόχριστος ? R. 
cho ἢ 


Mus, ?5 ποῦ τι. 


57 χοινῇ. ξένῃ M, qui vocem in € prorsus evanuisse dicil. 
ἅγιος (5. "Aytov ἁγίων) xot ᾿Αλλήλους ἁγιάζετε Buusenius L |. p. 552 : ἀγαπητὸς ἢ 39 Cf. Iren. c. hzr. 1 


3*5 es ÀÀTjs 05, ἸΑΥίο; 


*, 


25, 5 Massuet. Quapropter et ipsum venisse, uti eam assumeret primam et liberaret eam a vinculis, ho- 
minibus autem. salutem przestaret per suam agnitionem, Cum enim male moderarentur angeli mundum, 
quoniam unusquisque eorum concupisceret prineipatum, ad. emendationem venisse rerum, οἱ descendisse 
eum transfiguratum et assimilatum virtutibus et. potestatibus et angelis : ut et in hominibus homo appare- 
ret ipse, eun non esset homo, et passum autem in Judzea putatuim, cuim non esset passus. Cf. etiam Th«o- 
doret. L. 1r, 4. 3? χαὶ δεδοχηχέναι C, Μ. ?! Iren. 1L. 1, $81... . et docuil. semetipsum esse, qui inter Ja- 
dzos quidem quasi Filius apparuerit, in Samaria autem quasi Pater descenderit, in reliquis vero genii- 
Jus quasi Spiritus sanctus adventaverit, Esse autem se sublimissimam virtutem, hoc est eum qui sit su- 
jer oumnia Pater, et sustinere vocari se, quodcuuque eum vocant homines. Cf. etiam Tbeodoret. l. 1. 1, 4. 
* βούλονται ὦ, 55 Cf. Iren. 1. 1. $ 5 : Prophetas autem a mundi fabricatoribus anselis 'inspiratos dixisse 
prophetias, quapropter nec ulterius curarent eos hi, qui in eum. ei Helenam ejus spem habeant, et ut libe- 
TOS agere quie velint, secundum enim ipsius gratiam salvari bomines ct. 3* ze ὅσα τὰ σὰ C, τὰ & vel 
ὅσα M. "Iren. 1.1, $ 5. Nec enim esse naturaliter operationes justas, sed ex accidenti, quemadiioduim 
posherunt qui inundus feceruiit augeli, per hujusmodi pr:zecepta in servitutem. deducentes homiaes, Qua- 
propter et solvi mundum, οἱ liberari eos, qui sont ejus, ab imperio eorum qui. mundum fecerunt repro- 
wüsit, *5* Μηδένα susp. Bunsenius l. l. p. 333. 57 εἰ πράξει, εἰσπράξει C. 95 τις καχῶς. τι xaxd) conj. 
bBunsenius 1. 1. 
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mundi fabricatores quidquid voluerunt , ejusinodi A ἔστι "ἢ φύσει χαχὸν **, ἀλλὰ θέσει. " Eóevco γὰρ, φηδὶν, 


diclis opinati in servitutem redigere sibi auscultan- 
tes. Solutionem autem rursus docent mundi ad li- 
berationem privorum hominum suorum. 


90. Hujus igitur discipuli prostigiis utuntur et 
incantationibus , philtraque et illecebras et qui di- 
cuntur somnia adducentes dammones immittunt ad 
irritandos quos volunt. Verum etiam  paredros, 
quos vocant, exercent, imaginemque Simonis habent 
in Jovis figuram et Helen: effigie Minervae, hasque 
adorant alterum vocantes dominum, dominam alte- 
ram. Si quis autem nomine vocabit apud illos con- 
spicatus imagines illas vel Simonis vel lHelen:e, 
repudjatur ut qui ignoret mysteria. Hie Simon mul- 
tos in Samaria prestigiis in errorem agens ab apo- 
stolis convictus est et exsecrationibus devotus, sic- 
uti in Actis scriptum est, postea spreta fide hi:ec 
aggressus est, Verum vel usque ad Romam pro- 
gressus incidit 1n apostolos, cui multum Petrus 
adversatus est prestigiis seducenti multos. Hic 
258 -959 postremo delatus in : ..... sub 
platano considens docebat, Et vero ad extremum 
cum in eo esset ut plane convincerelur propter 
diuturniorem commorationem , dixit se, si vivus 
cooperiretur, surrecturum esse tertio die. Denique 
fossam postquain jussit effodi a discipulis suis jussit 
se cooperiri, ΠῚ igitur quod jussum erat perfecerunt, 
ille autem abfuit ad hunc diem ; non enim erat 
Christus, Hacce autem. οἱ de Simone fabula , unde 
Valentinus profectus aliis nominibus nuncupat. 
Mens enim et veritas et logus et vita el homo et 
ecclesia, Valentini ones , aperte' sunt Simonis sex 
radices : mens, intelligentia, vox, nomen, ratiocinatio 
et cogitatio, Sei quoniam videmur nobis satis expo- 
suisse Simonis commenta fabularum, videamus quid 
et Valentinus dicat. 

21. Est autem Valentini secta ita comparata, ut 
Pyiliagoricaim referat et Platonicam doctrinam. Et- 
enim Plato in Timao penitus expressit Pythagoram ; 
ideo Timzus et ipse est ei Pytliagoreus hospes, Qua- 
propter placet commemoratis paucis quibusdam 
Pytbagore; et Platonic doctrine ad Valentini de- 
vrela. exponenda transire. Etenim tametsi in eis 
quos prius confecimus libris insunt et Pythagorae et 
Platoni qu placuerunt, tamen etiam nunc non 
praeter rem commeinorabo per epitomen: et summa- 
;m placita eorum, quo facilius recognoscantur Va— 
lentini decreta per propiorem juxiapositionem et 
»arilem comparationem, cum illi quidem olim ab 


ol ἄγγελοι οἱ τὸν χόσμον ποιήσαντες ὅσα ἐθούλοντο, 
διὰ τῶν τοιούτων λόγων δουλοῦν νομίζοντες τοὺς αὖ- 
τῶν ἀχούοντας. Λύσιν δὲ αὖθις " λέγουσι τοῦ χόσ- 
μου € ἐπὶ λυτρώσε: τῶν ἰδίων ἀνθρώπων. 

z'. Οἱ οὖν τούτου μαθηταὶ μαγείας ἐπιτελοῦσι ** 
xai ἐπαοιδὰς "*, φίλτρα τε xal ἀγώγιμα xal τοὺς 
λεγομένους ὀνειροπόμπους δαίμονας ἐπιπέμπουσι 
πρὺς τὸ ταράσσειν οὺς βούλονται " ἀλλὰ χαὶ παρέ- 
ὅρους τοὺς λεγομένους ἀσχοῦσιν, εἰχόνα τε τοῦ Σί- 
μωνος ἔχουσιν εἰς Διὸς μορφὴν. xav τῆς Ἑλένης ἐν 
μορφῇ ᾿Αθηνᾶς, χαὶ ταύτας προσχυνοῦσι, τὸν μὲν 
χαλοῦντες χύριον, τὴν δὲ χυρίαν. Εἰ δέ τις ὀνόματι 
χαλέσει παρ᾽ αὐτοῖς ἰδὼν τὰς εἰχόνας ἣ Σίμωνος ἣ 
Ἑλένης, ἀπόδλητο: γίνεται, ὡς ἀγνοῶν τὰ μυστήῆ- 
ρια. Οὗτος ὁ Σίμων πολλοὺς πλανῶν ἐν τῇ Σαμαρείᾳ 
μαγείαις ὑπὸ τῶν ἀποστόλων ἠλέγχθη, xat ἐπάρατος 
γενόμενος, χαθὼς ἐν ταῖς Πράξεσι γέγραπται, ὕσ- 
τερον ἀπευδοχήσας ταῦτα ἐπεχείρησεν * ἕως "" xai 
τῆς Ῥώμης ἐπιδημήσας; ἀντέπεσε [p. 176, 178] τοῖς 
ἀποστόλοις" πρὸς ὃν πολλὰ Πέτρος ἀντιχατέστη 
μαγείαις πλανῶντα πολλούς. Οὗτος ἐπὶ τέλει ἐλθὼν 
ἐν τ. ... τη, ὑπὸ πλάτανον χαθεζόμενος ἐδίδασχε. 
Καὶ δὴ λοιπὸν ἐγγὺς τοῦ ἐλέγχεσθαι γινόμενος 
διὰ ** τὸ ἐγχρονίζειν, ἔφη, ὅτι εἰ χωσθείη ζῶν, ἀνα- 
στήσεται τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, Καὶ δὴ τάφρον χελεύσας 
ὁρυγῆνα! ὑπὸ τῶν μαθητῶν ἐχέλευσε χωσθῆναι, Οἱ 
μὲν οὖν τὸ προσταχθὲν ἐποίησαν, ὁ δὲ ἀπέμεινεν ἕως 
νῦν" οὐ γὰρ ἦν ὁ Χριστός. Οὗτος δὴ xax ὁ χατὰ τὸν 
Σίμωνα μῦθος, ἀφ᾽ οὗ Οὐαλεντῖνος τὰς ἀφορμὰς 
λαθὼν ἄλλοις ὀνόμασι χαλεῖ, 'O γὰρ γοῦς xat ἡ 
ἀλήθεια χαὶ Aóyoc καὶ ζωὴ καὶ ἄγθρωπος xaX ἐκ- 
xAncía, οἱ Οὐαλεντίνον αἰῶνες, ὁμολογουμένως εἰσὺν 
αἱ " Σίμωνος ἕξ ῥίζαι, voUc , ἐπίνοια, uri, 
ὄνομα, .ἰογισμὸς xax ἐνθύμησις. "AX" ἐπεὶ ἱχανῶς 
ἡμῖν δοχεῖ ἐχτεθεῖσθαι τὴν Σίμωνος μυθοποιίαν., 
ἴδωμεν τί λέγει χαὶ Οὐαλεντῖνος. 

xa'. ἼἜστι μὲν οὖν ἡ Οὐαλεντίνου αἵρεσις Πυθα- 
γοριχὴν ἔχουσα χαὶ Πλατωνιχὴν τὴν ὑπόθεσιν. Καὶ 
γὰρ Πλάτων ὅλως " ἐν τῷ Τιμαίῳ τὸν Πυθαγόραν 
ἀπεμάξατο " τοιγαροῦν xax ὁ Τίμαιος αὐτὸς ἐστιν 
αὐτῷ Πυθαγόρειος ξένος. Διὸ δοχεῖ ὀλίγα τῆς Πυθα 
γορείου xal Πλατωνιχῆς ὅδ ὑπομνησθέντας ὑποθέ- 
σεως ἄρξασθαι καὶ τὰ Οὐαλεντίνου λέγειν. El γὰρ "" 


D xai ἐν τοῖς πρότερον ὑφ᾽ ἡμῶν πεπονημένοις Éy- 


χεινται χαὶ τὰ Πυθαγόρᾳ xai Πλάτωνι δεδοχημένα, 
ἀλλά γε xai νῦν οὐχ ἀλόγως ὑπομνησθήσομαι δι᾿ 
ἐπιτομῆς χαὶ χορυφαιότατα τῶν αὐτοῖς ἀρεσχομέ- 
νων, πρὸς τὸ εὐεπίγνωστα γενέσθαι τὰ Οὐαλεντίνῳ 
δόξαντα διὰ τῆς ἐγγίονος παραθέσεως xai ὁμοίας 


VARIZE LECTIONES. 


* ἔστι, ἐστί τι Bunsenius 1. 1. δ᾽ xaxóv. xaxh; C, M.  '' Δύσιν δὲ αὖθις. Φύσιν δὲ αὖθις 
C, M, Λύσειν δὲ αὐτὸν Bunsenius l. l. p. ὅ84. 5) τοῦ χόσμου. τὸν χόσμον C, M, Buusenius l. ], ** ]reu. 
1. 1. $ 4. fgitur borum mystici sacerdotes libidinose quidem vivunt, magias autem perficiunt, quemadno- 
dum potest unusquisque ipsorum. Exorcismis et incantationibus utuntur. Amatoria quoque et agogima 
et qui dicuntur paredri el oniropompi ct quecunque sunt alia perierga apud eos studiose exercentur, Ima - 
ginem quoque Simonis habent factam ad figuram Jovis, et Helenz in figuram Martis, et has adorant, czet, 
** μαγείαις — ἐπαοιδαῖς C, M. 5" ἕως, ἕως δὲ 7 ** διά. δὶς C. " οἱ C, M. "5 ὅλος pr. C. * ἀπομάξατο 
C. js Πλατωνιχὴν pr. €, Πλάτωνος; corr. C. δ᾽ Cf. supra l. 1, €. 2, p. 8 11; c. 19, p. 50-38 ; l. 1v, e. Bl, 
p.32 5745. 
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συγχρίσεως τῶν μὲν πάλαι ἀπ' Αἰγυπτίων ταῦτα A JEsyptiis hae mutuatisint €t Graecos. edocuerint, 


παραλαθόντων xai εἰς Ἕλληνας μεταδιδαξάντων, 
τοῦ δὲ παρὰ τούτων, ὅτι δὲ 5" παρ᾽ αὐτῶν, διαψευ- 
σαμένου ἰδίαν τε δόξαν συστῆῇσα: πεπειραμένου,.. 9? 
σπαράξαντα μὲν τὰ ἐχείνων ὀνόμασι χαὶ ἀριθμοῖς, 
ἰδίως δὲ χαλέσαντα χαὶ μέτροις διορίσαντα, ὅπως 
αἵρεσιν Ἑλληνιχὴν ποιχίλην μὲν, ἀσύστατον δὲ xal 
οὐχ ἀνήχουσαν Χριστῷ συστήσῃ. 

x. Ἡ μὲν οὖν ἀρχὴ τῆς ὑποθέσεώς ἔστιν "iv 
τῷ | Τιμαίῳ τῷ Πλάτωνι "* σοφία Αἰγυπτίων * ἐκεῖ- 
θὲν γὰρ ὁ Σόλων ** τὴν ὅλην ὑπόθεσιν περὶ τῆς χόσ- 
μου γεννήσεως xal φθορᾶς παλατῷ τινι [p. 178, 179] 
λόγῳ καὶ προφητιχῷ, ὥς φησιν ὁ Πλάτων, τοὺς Ἔλλη- 
νας ἐδίδαξε, παῖδας νέους ὄντας χαὶ πρεσδύτερον 
ἐπισταμένους μάθημα οὐδὲν θεολογούμενον. Ἵν᾽ οὖν 


παραχολουθήσωμεν τοῖς λόγοις, οἷς χαταθέθληται D 


Θυὐαλεντῖνος, προεχθήσομαι νῦν, τίνα ἐστὶν ἃ Πυθα- 
γόρας ὁ Σάμιος μετὰ τῆς ὑμνουμένης ἐχείνης παρὰ 
τοῖς Ἕλλησι 57 σιγῆς φιλοσοφεῖ, εἶθ᾽ οὕτως ταῦτα, 
ἃ δ᾽ Πυθαγόρου λαδὼν χαὶ Πλάτωνος Οὐαλεντῖνος 
σεμνολογῶν ἀνατίθησι Χριστῷ δ χαὶ πρὸ τοῦ Χριστοῦ 
τῷ Πατρὶ τῶν Gov χαὶ σιγῇ τῇ συνεζευγμένῃ τῷ 
Πατρί. 

xy'. Πυθαγόρας τοίνυν ἀρχὴν τῶν ὅλων ἀγέννητον 
ἀπεφήνατο τὴν μονάδα, γεννητὴν δὲ τὴν δυάδα χαὶ 
πάντας τοὺς ἄλλους ἀριθμούς. Καὶ τῆς μὲν δυάδος 
πατέρα φησὶν εἶναι τὴν μονάδα, πάντων. δὲ τῶν 
γεννωμένων μητέρα δυάδα, γεννητὴν γεννητῶν. Καὶ 
Ζαράτας '* ὁ Πυθαγόρου διδάσχαλος ἐχάλε: τὸ μὲν &y 
πατέρα, τὸ δὲ δύο μητέρα. Γεγέννηται γὰρ Ev. μὲν 
μονάδος δυὰς χατὰ τὸν Πυθαγόραν, xaX ἔστιν ἢ μὲν 
μονὰς ἄῤῥεν χαὶ πρώτη, ἡ δὲ δυὰς θῆλυ. Παρὰ τῆς 
δυάδος δὲ πάλιν, ὡς ὁ Πυθαγόρας λέγει, ἡ τριὰς χαὶ 
οἱ ἐφεξῆς ἀριθμοὶ μέχρι: τῶν δέχα. Τοῦτον γὰρ οἶδε 
μόνον τέλειον ἀριθμὸν Πυθαγόρας τὸν δέχα" τὸν γὰρ 
ἔνδεχα xo δώδεχα προσθήχην xal ἐπαναποδισμὸν 
τῆς δεχάδος, οὐχ ἄλλου τινὸς ἀριθμόδ γέννησιν τὸ 
προστιθέμενον. Πάντα “δὲ δ΄ σώματα ** στερεὰ ἐξ 
ἀσωμάτων γεννᾷ. Τῶν τε γὰρ σωμάτων xa ἀσω- 
μάτων ὁμοῦ στοιχεῖον ** εἶναί φησι χαὶ ἀρχὴν τὸ 
| σημεῖον ὅ ἐστιν ἀμερὲς, vivsva: δὲ, φησὶν, ix 
σημείου γραμμὴ, χαὶ [ix γραμμῆς ἐπιφάνεια] δ᾽ 
ἐπιφάνεία δὲ ῥυεῖσα εἰς βάθος στερεὸν ὑφέστηχε, 
φησὶ; σῶμα. Ὅθεν xa ὄρχος τίς ἐστ: τοῖς Πυθαγο- 
ρικοῖς ἡ τῶν τεσσάρων στοιχείων συμφωνία. Ὀμ- 
νύουσι δ᾽ οὕτως " 


Ναὶ 55 μὰ τὸν ἁμετέρᾳ xegaAq 5" παραδόντα τε- 
à ; |epazzir, 
πηγὴν áeváov * φύσεως [ῥιζώματ᾽] “5 ἔχουσαν. 


LA * - - - 
Ἔστι δὲ ἡ τετραχτὺς τῶν φυσιχῶν χαὶ στερεῶν 


ille autem ab illis, nisi quod celarit sua ab illis esse 
accepta, quippe qui peculiarem sectam condere co- 
natus fuerit . . . . namque ille commutavit illorum 
decreta nominibus et numeris, singulari autem modo 
appellavit et mensuris descripsit, ut hzeresin Grze- 
cam variam quidem, sed inconcinnam et quze. non 
cadat in Christum conderet. 

22. Igitur principium doctrinz in. Timgo est Pla- 
toni sapientia ZEgyptiorum. Illine enim Solo univer- 
sam doetrinam de mundi ortu eL occasu vetusta qua- 
dam fama οἱ fatidica, ut 41: 990-261 Plato, Grecos 
docuit, etiam tum infantes nec antiquius decretum 
quod ad doetrinam de Deo referretur cognitum ha- 
bentes. Ut igitur persequamur decreta, qu: pro funda- 
mento posuit Valentinus, prius edisseram nune, qu: 
sintilla, quz Pytliagoras Samius juncto sibi celebrato 
illo Grzcis hominibus silentio philosophatur, tum 
ita hze, qu a Platone sump!a et Pythagora Va- 
lentinns sublimem in speciem refert ad Christum et 
ante Christum ad Patrem universi et ad. Silentium 
conjugatum cum Patre. 


95. Pythagoras igitur tanquam principium uni- 
versorum non generatum posuit monadem, genitam 
autem dyadem reliquosque numeros omnes. Et 
dyadis autem patrem ait esse monadem, omnium 
autem qu: generantur matrem dyadem, generatam 
generatorum. Et Zaratas, Pylhagore magister, 
unum vocabat patrem, duo autem matrem. Generata 
enim est ex monade dyas secundum Pythagoram, 
et monas quidem est masculum et prima, dyas au- 
tem femininum. ἃ dyade autem rursus, ut Pythagoras 
dicil, trias et deinceps numeri ad decimum. lunc 
enim solum novit Pythagoras perfectum numerum 
decimum ; undecimum enim et duodecimum appendi- 
cem eL reiterationem decimi, non alius cujuspiam 
numeri generationem id quod apponatur. Omnia 
autem corpora solida ex incorporeis generat. Naun- 
que et corporum et incorporeorum simul elementunr 
esse ait et principium punctum quod est indivisum, 
nascitur autem, inquit, ex punclo linea et ex linea 
superficies, superfieies vero procedens in aliüitu- 
dinem solidum exstitit, inquit, corpus. Unde et 


D jusjurandum quoddam est Pythagoreis quatuor. cle- 


mentorum concentus. Jurant-autem in hunc mo- 
dum : 


Per eum, qui tradidil nostro capiti quaternarium,, 


Fontem sempiterne nature radices habentem. 


Est autem quaternarius naturalium. et solidorum 


VARLE LECTIONES. 


"^56: δέ, ὅτι C, M. 


ἔστιν ἣ M. ὅδ Πλάτωνος M. 


5? Ante σπαράξαντα (παραλλάξαντα.}) videtur aliquid excidisse. 
δ6 Σολομῶν €. Cf. Plat. Tim. p. 91 sqq. 
M. **&. ἀπὸ susp. M, παρὰ Roeperus, Rt. Schottus. 9 Χριστῷ. Χριστοῦ C. 


5* ἔστιν, 
V! “Ἕλλησι σιγῆς. "“Ἕλλησ! γῆς €, 
99 €f, Plutarch. De anime 


procreatione in. Timeo Platon. p. 1012 : Καὶ Zapázac, ὁ Πυθαγόρου διδάσχαλος, ταύτην μὲν (sc. δυάδα) 


ἔχάλει τοῦ ἀριθμοῦ μητέρα, τὸ δὲ ἐν πατέρα. 5" δέ. τὲ C. 
δὲ Ey γραμμῆς ὃ 


An.p. 2. ** στοιχεῖον. σημεῖον C, M. 
bus xersibus cf. Fabricius in Sext. Emp., p. 332, M. 
paz. om C spatio relicto. 


εὶ 
5 


8 ἀμάτερα χεφλλή (sic) C. . "' ἀεννάου C, '* ῥιζώ- 


δ. Cf, supra p. 124, 42 sqq. et Philop. in I. de 
φάνεια om. C, M. Cf. supra I. 1. *5 De his duo- 


eT 
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eorporum principium, ut monas intelligibilium. Et A σωμάτων ἀρχὴ, ὡς ἢ μονὰς τῶν νοητῶν, Ὅτι δὲ χαὶ 
quaternarium autem generare, 962 963 ait, per-— ἡ τετραχτὺς γεννᾷ, φησὶ, τὸν τέλειον ἀριθμὸν, ὡς 
fectum numerum, ut in intelligibilihus monadem, de- ἐν τοῖς νοητοῖς [ ἢ μονὰς], ** τὸν δέχα, [p. 179. 180] 
narium, docent hoe modo : Si quis incipiens nume- διδάσχουσιν οὕτως * Ei ἀρξάμενος ἀριθμεῖν λέγει τις 
rare dieit : unum, et addit duo, lum pariter iria, ὅτι" y, χαὶ ἐπιφέρει δύο, ἔπειτα ὁμοίως τρία, ἔσονται 
erunt hiec sez, ad hxc autem etiam quatuor, eril ταῦτα É&* πρὸς δὲ τούτοις ἔτι τέσσαρα, ἔσται ὁμοίως 
pariter totum decem. Unum enim, duo, tria, quatuor τὸ πᾶν δέκα. Τὸ γὰρ £v, δύο, τρία, τέσσαρα γίνεται 
finnt decem, qui est perfectus numerus. Sie, ail, per δέχα 75, ὃ τέλειος ἀριθμός. Οὕτως, φησὶ, κατὰ πάντα 
omnia imitatus est quaternarius intelligibilem mo- ἐμιμήσατο fj τετραχτὺς τὴν νοητὴν μονάδα, τέλειον 
nadem, perfectum numerum generare valentem. ἀριθμὸν γεννῆσαι δυνηθεῖσαν. 

21. Duo igitur secundum Pytliagoram sunt mundi, x&. Δύο οὖν χατὰ τὸν Πυθαγόραν εἰσὶ χόσμο:, εἷς 
alter intelligibilis, qui monadem habet principium, μὲν νοητὸς, ὃς ἔχει τὴν μονάδα ἀρχὴν, εἷς δὲ αἰσθη- 
»Iter autémi sensibilis, hujus autem est quaternarius — τὸς, τούτου '! δέ ἔστι τετραχτὺς ἔχουσα ἰῶτα, τὴν 
habens iota, unam virgulam, numerum perfectum ; μίαν xspaíav 13, ἀριθμὸν τέλειον" xa ἔστι χατὰ 
et est secundum Pythagoreos t illud, quze est una τοὺς Πυθαγοριχοὺς τὸ v, ἡ μία xepala, πρώτη xoi 
virgula, prima et przcipua et intelligibilium es- B χυριωτάτη "* xal τῶν "* νοητῶν οὐσίᾳ νοητῶς xol 
senlia , e. lee ον κεν ertt cr f n s. αἰσθητῶς λαμθανομένη 7 * συμδεθδηχότα γένη "* 
aeeidentia ineorporea novem, quz seorsum ab es- ἀσώματα ἐννέα, ἃ χωρὶς εἶναι τῆς οὐσίας οὐ δύνα- 
s€otia esse nequeunt, quale et quantum et ad quid el παι, ποιὸν xaX ποσὸν xol πρός τι xa ποῦ χαὶ 
nbi et quando et situm esse et liabere et agere el pali. πότε xai κεῖσθαι xo Éyeu καὶ ποιεῖν' xaX πάσχειν. 
Sunt igitur novem. accidentia, qu;e essenti:e adnu- — "Ἔστιν οὖν ἐννέα τὰ συμθεθηχότα τῇ οὐσίᾳ, οἷς 
merata continent perfectum numerum denarium. ἀριθμουμένη 77 συνέχει τὸν τέλειον ἀριθμὸν, τὸν ν΄. 
Quapropter diviso universo, ut diximus, ἴῃ ἴηι }}} π΄ Διόπερ διῃρημένου | τοῦ παντὸς, ὡς εἴπομεν, εἰς 
gibilem et. sensibilem mundum labemus etiam Ὧ08. γοητὸν χαὶ αἰσθητὸν χόσμον, ἔχομεν xal ἡμεῖς ἀπὸ 
ab intelligibili rationem, ut ratione intelligibilium οἱ. ποῦ νοητοῦ τὸν λόγον, ἵνα τῷ λόγῳ τὴν τῶν νοητῶν 
incorporeorum et divinorum aspectemus essentiam, χαὶ ἀσωμάτων xal θείων ἐποπτεύωμεν "9 οὐσίαν, 
sensus autem, inquit, habemus quinque: olfaetum, αἰσθήσεις δὲ, φησὶν, ἔχομεν πέντε, ὄσφρησιν, ὃρα- 
visum, anditum, gustum et tactum, quibus in sensi — σιν, ἀχοὴν, γεῦσιν χαὶ ἁφὴν, ἐν οἷς τῶν αἰσθητῶν 
bilium pervenimus cognitionem ; et ita divisus est, ἐρχόμεθα εἰς γνῶσιν * χαὶ οὕτω, φησὶν, ἐστὶ διῃρη- 
inquit, sensibilis ab intelligibili mundo. Et liabere μένος ὁ αἰσθητὸς 7" ἀπὸ τοῦ νοητοῦ χόσμου. Καὶ 
»os cognitionis instrumentum ad utrumvis eorum ^ ὅτι ἔχομεν γνώσεως ὄργανον πρὸς ἑχάτερον αὐτῶν, 
line perspicimus. Nihil, ait, intelligibilium iu cogni- ἐντεῦθεν χατανοῶμεν. Οὐδὲν, φησὶ, τῶν νοητῶν 
tlouem nostram cadere polest per sensum; illud γνωστὸν ἡμῖν δύναται γενέσθαι δι᾽ αἰσθήσεως" Exetvo 
enim neque oculus aspexit, neque auris audivit, ne- yàp οὔτε ὀφθαλμὸς εἶδεν, οὔτε οὗς ἤχουσεν, οὔτ᾽ 
que percepit, ait, reliquorum sensuum quilibet, Nec ἔγνω, φησὶ, τῶν ἄλλων αἰσῇ σεων οἰαδητισοῦν, Οὐδ᾽ 
rursus ratione ad cognitionem cujuscunque sensi- αὖ πάλιν τῷ λόγῳ εἰς γνῶσιν τῶν αἰσθητῶν οὐχ οἷόν 
bilium perveniri potest, sed oportet videre aliquid τε ἐλθεῖν τινος, ἀλλὰ δεῖ ὅτι λευχόν ἔστιν ἰδεῖν, xat 
album esse et gustare esse dulce et sonorum esse γεύσασθαι ὅτι γλυχὺ, χαὶ ὅτι ᾧδιχὸν T] ἀπῳδιχὸν ** 
auL insonorum auditu cognoscere, el utrum quid ἀχούσαντας εἰδέναι, xal εἴ τι τῶν ὀσμῶν ἐστιν εὐῶ- 
edorum sit suaveolens an insuave, olfactus est, non δες ἣ ἀηδὲς, ὀσφρήσεως ἔργον, οὐ λόγου. Ὡσαύτως 
rationis, Idem cadit in taetum. Durum enim aul te-— δὲ ἔχει χαὶ τὰ τῆς ἀφῇς σχληρὺν γὰρ ἣ ἀπαλὸν, ἢ 
nerum, vel 964-965 calidum aut frigidum: fieri θερμὸν, 7] Ψυχρὸν οὐχ οἷόν τέ ἐστιν ἀκούσαντα εἰδέ- 
non polest ut auditu percipias, sed talium judicium ναι, ἀλλὰ γὰρ τῶν τοιούτων ἐστὶ [p. 180. 181] χρί- 
eit tacitus. Fac cum ita comparata sint, adornatio σις ἢ ἀφή. Τούτων οὕτως ὑφεστηχότων, Tj διαχόσ- 
eorum, qui. facta sunt queque. fiunt, tanquam per p μησῖς τῶν γεγονότων xo γινομένων ἀριθμητιχῶς 
emeros facta intelligitur. Nam sieut a monade orsi γινομένη θεωρεῖται. Ὃν yàp τρόπον ἀπὸ μονάδος 
secundum appositionem monadum vel triadum et ἀρξάμενοι xazà προσθήχην μονάδων | τριάδων xa 
deinceps confectorum: numerorum unum aliquod τῶν ἑξῆς ἀθροιζομένων ἀριθμῶν ἕν «t σύστημα 
systema facimus maximum numeri, deinde rursus a ποιοῦμεν μέγιστον ἀριθμοῦ, εἶτα πάλιν ἀπὸ τοῦ 
numero ex compositione eonfecto subtractione ali- γχατὰ τὴν σύνθεσιν ἀθροισθέντος ἀφαιρέσει " «vA 
qua etreiteratione. solutionem compositorum arilli- χαὶ ἀναποδισμῷ 55 λύσιν τῶν συνεστώτων pi pm- 


VARLE LECTIONES. 


9 $ μονὰς om. C. Τὸ δέχα. δὲ xo C. 1! τοῦτο, M. — "' ἰῶτα, τὴν μίαν χεραίαν. Cf. Mauh. v, 
18 et Iren. Adv. ier. 1, 5, 2 Massuet :: Καὶ τοὺς δέχα αἰῶνας ὡσαύτως διὰ τοῦ ἰῶτα γράμματος . - - - 
σημαίνουσι λέγεσθαι - xal διὰ τοῦτο εἰρηχένα: τὸν Σωτῆρα, losa ἕν, ἣ μία χεραία οὐ μὴ παρέλθῃ, 
ἕως ἂν πάντα γένηται. 18 dn hoc loco quasdam excidisse sententiarum series fidem faci, | "* χαὶ 
τῶν. ἡ τῶν Roeperus. ὃ λαμθανομένη. Aag 6avopívm* ἧ M, λαμθανομένη " xat Roeperus. " χέννη 
C, o: γένη Chr. Pelersen. τῇ ἃ τῇ οὐσίᾳ συναριθμούμενα Ὁ οἷς συναριθμουμένη ἔχε! Roeperus. 18. ἐπι" 
πτεύωμεν C. 19 ὁ αἰσθητός. αἰσθητὸς C. 80 ᾧδιχὺὸν Tj ἀπῳδιχόν. δίχαιον T, ἄδιχον C, M. "' ἀφαιρέσει". 
Rocperus, ἀναιρέσει C, M. 5 ἀναποδισμῷ foeperus, ἀναλογισμῷ C, M. 
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πιχῶς ἐργαζόμεθα " (xs.) οὕτω 35 φησὶ xal τὸν A metice efficimus : (25.) ita dicit etiam mundum 
χόσμον ἀριθμητιχῷ τινι xat μουσιχῷ δεσμῷ δεδεμέ-. — numerali aliquo et musico vinculo vinctum inten- 
voy ἐπιτάσει xal ἀνέσει xai προσ] Üfxr xai &gat- — tione οἱ remissione et additione el sublatione sem- 
ρέσει ἀεὶ xol διὰ παντὸς ἀδιάφθορον φυλαχθῆναι. — per et perpetuo integrum conservatum esse, Igitur 
Τοιγαροῦν xol περὶ τῆς διανομῆς 5" τοῦ χόσμου àmo- — eliam de dispensatione muni jn. hunc modum de- 
φαίνονται τοιοῦτόν τινα τρόπον οἱ Πυθαγοριχοί 35.388. cernunt Pytlragorei- : 


*H *' γὰρ καὶ πάρος ἦν τε "* xal ἔσσεται "*, Profecto enim er prius erat et eril, nec unquam, 
[οὐδέ ποτ᾽, ὀΐω 5", [opinor, 
Τούτων ἀμφοτέρων κερεώσεται"" ἄσπετος ** αἰών. His ambobus vacuabitur immensum. avum. 


Τίνων δὲ τούτων; Τοῦ νείχους xai τῆς φιλίας. Quibus autem his? Discordia et amore. Elficit autem 
᾿Ἀπεργάζεται ὃὲ αὐτοῖς ἣ φιλία ἄφθαρτον, ἀΐδιον illis amor indelebilem, zeternum mundum, ut sibi 
τὸν χύσμον, ὡς ὑπονοοῦσιν * ἔστι γὰρ dj οὐσία xoi — persuadent; est enim essentia el. mundus unum ; 
ὁ xósuog ἔν" τὸ δὲ νεῖχος διάσπᾷ xal διαφέρει χαὶ — discordia autem dissipat el differt et multa experi- 
πολλὰ πειρᾶται χαταδιαιροῦσα τὸν χόσμον ποιεῖν — tur dividendo mundum facere. . Tanquam. si. quis 
ὥσπερ εἴ τις ἀριθμητιχῶς τὴν μυριάδα εἰς χιλιάδας — numerando myriadem in chiliades et centena et de- 
xaX ἐχστοντάδας: xal δεχάδας, xal δραχμὰς εἰς ó6o- B cades et draclimas in obolos et quadrantes - exiguos 
Aobg "*! xol χοδράντας μιχροὺς χαταχερματίσδας dirimens secat : ita discordia essentiam mundi, in- 
πέμνει, οὕτω τὸ νεῖχος τὴν ** οὐσίαν τοῦ xócpou, quit, secat in animalia, plantas, metalla et qux sunt 
φησὶ, τέμνει εἰς ζῷα, φυτὰ, μέταλλα "5 χαὶ τὰ τοὐύ- — lhissimilia, et est generationis eorum qu:e nascuntur 
τοις παραπλήσια" xai ἔστι τῆς γενέσεως τῶν γινο-. omnium secundum eos artifex discordia, amor au- 
μένων πάντων xaz' αὐτοὺς δημιουργὸς τὸ veixoc, fj. tem rursus administra et custos universi ut maneat, 
δ' αὖ φιλία ἐπιτροπεύουσα xaX προνοουμένη τοῦ et in unum dissecta et ab universo abscissa condu- 
παντὸς ἵνα μένῃ, καὶ εἰς «b ἕν τὰ "* διῃρημένα xo — cens et educensex vita connectit el apponit toti, ut 
τοῦ παντὸς ἀπεσπασμένα δυνάγουσα xai ἐξάγουσα — maneat, eLest unum. Non desinet igitur neque dis- 
ποῦ βίου, συνάπτει "7 xoi προστίθησ: τῷ παντὶ, ἵνα. cordia distrahere mundum neque amor ea. qua 
μένῃ, xaX ἔστιν Ev. Οὐ παύσεται οὖν οὔτε τὸ νεῖχος — distracta sunt mundo attribuere. IIzec est, ut. vide- 
τὸν κόσμον διαιροῦν οὔτε ἢ φιλία τὰ διηρημένα τῷ — ur, secundum Pythagoram | mundi dispensatio. Di- 
χόσμῳ προσνέμουσα. Αὕτη τίς ἔστιν, ὡς ἔοιχε, χατὰ — cit aulem Pythagoras fragmina solis esse stellas et 
Πυθαγόραν ἣ τοῦ χόσμου διανομῇ. Λέγει δὲ Πυθα- ^ animas animalium, 266-267 ἃ stellis ferri. Esse 
γόρας εἶναι ἀποῤῥαγάδας τοῦ ἡλίου τοὺς ἀστέρας, C autem eas morti obnoxias, cum sunt in corpore, 
xai τὰ: Ψυχὰς τῶν ζῴων ἀπὸ τῶν. [p. 181—185] — quasi defossas tanquam in sepulcro, resurgere autem 
ἄστρων φέρεσθαι" εἶναι δὲ αὐτὰς θνητὰς uiv, ὅταν — el evadere imraortales, cum a corporibus liberamur. 
ὥσιν " ἐν τῷ σώματι, οἱονεὶ ἐγχατορωρυγμένας ὡς — Unde Plato interrogatus a quopiam quid esset phi- 
ἐν | τάφῳ, ἀνίστασθαι δὲ xax γίνεσθαι ἀθανάτους,  losophia,respondiL: Discessus animzea corpore, (26.) 
ὅταν τῶν σωμάτων ἀπολυθῶμεν. Ὅθεν ὁ Πλάτων —quippe qui Pythagorz et horum sermonum  exsti- 
ἐρωτηθεὶς ὑπό τινος, τί ἐστι φιλοσοφία, ἔφη " Χω- — lissel discipulus, in quibus. sermocinatur et per 
ρισμὸς ψυχῆς ἀπὸ σώματος, (χς΄.) Πυθαγόρου 55 xaX — senigmata et hujusmodi dicta ; Ex proprio ubi abieriss 
τούτων τῶν λόγων γενόμενος μαθητὴς, ἐν οἷς * moli reverti ; sin vero, Furie, Justitie auziliatrices, 
λέγει xai δι᾽ αἰνιγμάτων zal τοιούτων λόγων" "Ex — te persequentur, proprium appellans corpus, Furias 
τῆς ἰδίας " £ày ἀποδημῆς, μὴ ἐπιστρέφου" ei 68. — aulem affectiones. Cum igitur, inquit, abis, lioc est 
μὴ, 'Epwvósc Δίκης ἐπίκουροί σε pezeAeócov-  excedis ex. corpore, noli illud concupiscere ; ubi 
ται" ἰδίην * χαλῶν τὸ σῶμα, Ἐρινγύας δὲ τὰ πάθη...  àulem concupisces, rursus te affectus compingent: 
Ἐὰν οὖν, φησὶν, ἀποδημῇς, τουτέστιν. ἐὰν ἐξέρχῃ ἴπ corpus. Esse enim isti animarum transmigratio- 
Ex τοῦ σώματος, μὴ αὐτοῦ ἀντιποιοῦ " ἐὰν δὲ ἄντι- — nem in corpora statuunt, ut etiam Empedocles Py- 
ποιῆσῃ, πάλιν σε τὰ πάθη χαθείρξουσιν εἰς σῶμα. D thagorizans ait. Oportet enim, inquit, voluptarias 
Εἶναι γὰρ οὗτοι τῶν ψυχῶν μετενσωμάτωσιν νομί- — animas, ut Plato. dicit, cum humanam conditionem 
ζουσιν, ὡς xai ὁ Ἐμπεδοχλῆς πυθαγορίζων λέγει. — passe non philosophabuntur, per omnia animalia 


VARLE LECTIONES. 


** ἐργαζόμεθα " οὕτω. ἐργαζόμεθα. Οὕτω: C, M. 5' διανομῆς. διαμονῆς C, M. Cf. iufra 1, 50.. 
** |nfra 1, vu, c. 29. p. 248 ed. Ox. vero nomine auctoris affert hxc Empedoclea. 88 Versus Em- 
pedocleos antea incognitos Steinius inseruit v. 110. 111. Cf, Philolog. vi. p. 460 et infra 1. vir, 29* 
p. 248, 94, 95 ed Oxon; ?*'$. T» €, ci infra 99 ἦν. τε, ἣν C, M, T: Rovperus. 5? ἔσσεται" 
ἔσται C. 5 οὐδέπω: τοίω C.  *" χενεώσετα: Roeperus;.coll. Empedocl. v. 185 Sturz. 65 Krst." 
χαινὸς ἔσται C, χενὸς ἔσται M, qui susp. χεινώσεται, χενώσεται € infra. *3 ἄσπετος. ἄσδετος 
€. “5 εἰς ὁθολοὺς oeperus, χαὶ ὀθολοὺς C, M. 5" τὸ νεῖχος τὴν Roeperus, τὸν εἰχοστὴν C, τὴν εἰχαστὴν 
susp. M. 55 μετ᾽ ἄλλα €. “5 τὰ om. €. Cf. infra. "7 συνάπτει. συνάγει ἃ, Μ. γϑῶσιν. εἰσὶν C. 9 σώ- 
ματος, ἸΙυθαγόρου xaX τούτων Roeperus, σώματος. Πυθαγόρας οὖν χαὶ τούτων C, M. ! Ad ea qu:e sequun- 
lur conferendus est libellus academicus C. Goettlingii Jenz a. 1852 ed. Additamentum ad symbola Py- 
thagorica. * ἐν ofc. Eva Goelllingius. ὅ Jamblich. Protrept. p. 540. Kiessl. ita : Ἀποδημῶν τῆς οἰχίας 
μὴ ἐπιστρέφον" Ἐρινύες γὰρ μετέρχονται. " ἰδίην, De Ionismo vide Goetlingii Opusc. varr. p. 307. 
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meare et plantas rursus in humanum corpus, ct A Δεῖ γὰρ, φησὶ, τὰς φινηδύνους ψυχὰς, ὡς ὁ Πλάτων 


cum quidem philosophabitur in eodem corpore ter, 
in cognatze. stella naturam ascendere, sin non phi- 
losophabitur, rursus ad eadem. Posse igitur inquit 
interdum animam etiam mortalem evadere, cum a 
Furiis superetur, lioc est ab affectibus, et immor- 
talem, cum Furias effugiat, qui sunt affectus. 

νέσθαι, ἐὰν ὑπὸ τῶν Ἑριννύων χρατῆται *, τουτέστ! 

ἔστι πάθη. 

27. Sed quoniam etiam obscure a Pythagora dicta 
ad discipulos per symbola orsi sumus dicere, placet 
etiam reliqua attingere, propterea quod etiam hzere- 
siarehz similiter conati sunt uti symbolis, idque 
non suis, sed Pythazorea mutuati dicta. Docet igitur 
Pythagoras discipulos suos his verbis : Fasciculum 
vestis. siragule colligato ; quoniam qui peregrinari 
instituunt. in lorum colligant vestimenta sua ad 
usum itineris : ita paratos esse vult discipulos, quia 
quovis momento mors appropinquare possit, ne quid 
iis desit eorum, qu:e. disciplina percipienda sunt. 
Quapropter ex necessitate ubi primum lucebat 
268-269 tocebat exhortari inter se Pythagoreos 
volligare faseiculum vestis stragu'e, hoc est para- 
tos esse ad mortem. Jgnem gladio noli scrutari, ira- 
tum hominem dicendo noli irritare; igni enim si- 
milis est iratus, gladio autem sermo. Verriculum 
noli supergredi, noli parvam rem despicere. Palmam 
in -edibus noli plantare, :emulatiognem in dibus 
noli excitare; pugnz? enim et discordi:x est palma 
signum. A sedili noli edere, illiberalem artem noli 
tractare, ne servias corpori quod est caducum, sed 
confice tibi victum a litteris; poteris enim et alere 
corpus et animam efficere meliorem. A solido paue 
noli mordere, opes tuas ne minueris, sed ab reditu 
vive, custodito autem opes ("as lanquam panem 
HWlibatum. Pabis noli vesci, regimen urbis ne acce- 
peris; fabis enim sortiebantur magistratus illo 
tempore. 
ὁλόχληρον. Κυάμους μὴ ἔσθιε" ἀρχὴν πόλεως μὴ 
ἐχεῖνον τὸν χρόνον "5. 

98. Hec. igitur et his similia Pythagorei docent, 
quos imitati hxretiei magna quedam quibusdam 
videntur dicere. Conditorem autem esse universo- 
rum qu facta sunt dicit Pythiagorea doctrina ma- 
gnum geometram et arithmetam solem , eumque 
fixum esse in universo mundo veluti in corporibus 
animam, nt ait Plato, Ignis enim est sol ut anima, 
corpus autem lerra. Seorsum autem ab igne nihil 
unquam cerni posset neque comprehendi sine ali- 


VARLE 


? Plat. Phaedr. p. 219 b. M. 
μεθα Goettlingivs et Roeperus. 
αμένα ἔχειν. 19 θέλειν C. 
5 μαχαίρᾳ. μάχαιρα €, M. 


* χραπεῖται pr. C. 


Σάρον Roeperns coll. Loheckio ad Plürynich. p. 85 : 
15 διάρορας Roeperus, διαφθορᾶς €, M. 


Μὴ φοίνιχα φυτεύειν. 
βίων ἀπόλογον €. ν᾽ Suidas s. v. ᾿Αναξίμανδρος : 
χρύνων C. 5' γενομένων. λεγομένων C, M. 


Β 


5 οὐχ ἰδίων C. ? 
κι μηδὲν ἔχοντας τῶν παθητῶν ἐν δέε: susp. M. 
* Plutarch. Sympos. vii, 7 δὲ Quest. Hom. 142: Μὴ σάρον ὑπερθαίνειν. 


λέγει δ, ἐὰν ἐν ἀνθρώπου πάθει γενόμεναι μὴ φίλο- 
σοφήσωσι, διὰ πάντων ζώων ἐλθεῖν χαὶ φυτῶν πάλιν 
εἰς ἀνθρώπινον σῶμα, χαὶ ἐὰν μὲν φιλοσοφήσῃ χατὰ 
τὸ αὐτὸ τρὶς, εἰς τὴν τοῦ συννόμου ἄστρου φύσιν 
ἀνελθεῖν, ἐὰν δὲ μὴ φιλοσοφήσῃ, πάλιν ἐπὶ τὰ αὐτά. 
Δύνασθαι οὖν φησί ποτε τὴν Ψυχὴν xai θνητὴν γε- 


τῶν παθῶν, καὶ ἀθάνατον, ἐὰν τὰς Ἐριννῦς ἐχφύγη, 


xQ. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ χαὶ τὰ σχοτεινῶς ὑπὸ τοῦ Πυθα- 
γόρου λεγόμενα πρὸς τοὺς μαθητὰς δι᾽ ὑποσυμδόλων 
ἐνηρξάμεθα Τ λέγειν, δοχεῖ xol τῶν ἑτέρων ὑπομ- 
νησθῆναι διὰ τὸ χαὶ τοὺς αἱρεοιάρχας τοιούτῳ τινὶ 
τρόπῳ ἐπιχεχειρηχέναι ὁμιλεῖν διὰ ὑποσυμθόλων, 
xaX τοῦτο οὐχ ἰδίων δ, ἀλλὰ Πυθαγορείων πλεονεχ- 
τήσαντες λόγων. Διδάσχει οὖν ὁ Πυθαγόρας τοὺς 
μαθητὰς λέγων " Τὸν στρωματό | δεσμον δῆσον "" 
ἐπεὶ οἱ ὁδοιπορεῖν μέλλοντες εἰς δέρμα δεσμοῦσι τὰ 
ἱμάτια αὐτῶν πρὸς ἑτοιμασίαν τῆς ὁδοῦ " οὕτως ἑτοί- 
μους εἶναι θέλε! !? τοὺς μαθητὰς, ὡς χαθ᾽ ἐχάστην 
στιγμὴν τοῦ θανάτον ἐφεστηχέναι μέλλοντος, μηδὲν 
ἔχοντας !! τῶν μαθητῶν ἐνδεές. Διόπερ ἐξ ἀνάγχης 
ἅμα τῷ [p. 185. 184] ἡμέραν γενέσθαι ἐδίδασχε 
διαχελεύεσθαι αὑτοῖς "" τοὺς Πυθαγορείους δεσμεύειν 
τὸν στρωματόδεσμον, τουτέστιν ἑτοίμους εἶναι πρὸς 
θάνατον. Πῦρ μαχαίρῃ μὴ czádeve, Τὸ) τεθυμω- 
μένον ἄνθρωπον, λέγων, μὴ ἐρέθιζε * πυρὶ γὰρ ἔοιχεν 
ὁ θυμούμενος, μαχαίρᾳ ν᾽) δὲ λόγος. Σάρον μὴ !* 
ὑπέρθαινε, Μιχροῦ πράγματος μὴ χαταφρόνει. 


C Φοίνικα 5 £y οἰκίᾳ μὴ φύτευε, Φιλονειχκίαν ἐν οἰχίᾳ 


μὴ χατασχεύαζε μάχης γὰρ xaX διαφορᾶς !* ἐστιν 
ὃ φοῖνιξ σημεῖον. ᾿Απὸ δίφρου " μὴ ἔσθιε, Βάναυ- 
σον τέχνην μὴ μεταχειρίζου, ἵνα μὴ δουλεύσῃς τῷ 
σώματι ὄντι φθαρτῷ, ἀλλὰ ποιοῦ τὰν βίον ἀπὸ λό- 
γων !5* ἐνέσται γάρ σοι xal τρέφειν τὸ σῶμα χαὶ 
τὴν ψυχὴν ποιεῖν χρείττονα. ᾿Απὸ διίου ἄρτου '* μὴ 
ἀπόδακνε " τὰ ὑπάρχοντά σου μὴ μειοδ, ἀλλὰ ἀπὸ 
τῆς προσόδου ζῆθι, φύλασσς δὲ τὴν οὐσίαν ὡς ἄρτον 
&mobiyou* χυάμοις γὰρ ἐχληροῦντο τὰς ἀρχὰς xac 


wn. Ταῦτα μὲν οὖν καὶ τὰ τοιαῦτα οἱ Πυθαγόρειοι 
λέγουσιν, οὃς μιμούμενοι οἱ αἱρετιχοὶ μεγάλα νομί- 


D ζονταί τισι λέγειν. Δημιουργὸν δὲ εἶναι τῶν γενομέ- 


νων ?! πάντων φησὶν ὁ Πυθαγόρειος λόγος τὸν μέγαν 
γεωμέτρην χαὶ ἀριθμητὴν ἥλιον, xol ἐστηρίχθαι 
τοῦτον ἐν ὅλῳ τῷ χόσμῳ, χαθάπερ ἐν τοῖς σώμασι 
Ψυχὴν, ὥς φησιν ὁ | Πλάτων. Πῦρ γάρ ἔστιν ἥλιος 
ὡς ") ψυχὴ. σῶμα δὲ "3 4T. Χωρισθὲν 3") δὲ πυρὺς 


"δὰ 


οὐδὲν ἄν ποτε ὁρατὸν γένοιτο, οὐδὲ ἁπτὸν ἄνεν τινὸς 


LECTIONES. 


7 ἐνηρξάμεθα. ἐνήρμεθα C, ἀνηρήμεθα susp. M, ἐνήρ- 
Diogenes et Jamblichus : τὰ στρώματα ἀεὶ συνδεδε- 
** διαχελεύεσθε αὐτοῖς C. 


ἤλσαρον €. M. ' Plutarch. De Did. et Osir, 10 : 
17 €f. Plutareh Quest. Rom. 113, !* τῶν 


"'Azh ὁλοχλήρου ἄρτου μὴ ἐσθίειν. 9" ἐχείνων τῶν 


ἢ ἕλιος ὡς Roeperus, ἥλιος C, ἥλιος xal s. ἣ susp. M. 


3 σῶμα δὲ γῇ Roeperus, σῶμα σελήνη €, Δ. 5) χωρισθέντων C. 
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στερεοῦ, στερξὸν δὲ οὐχ ἄνε" γῆς. Ὅθεν ix πυρὸς A quo solido, solidum autem nil sine terra : unde ex 


.xal γῆς ἀέρα τε ὁ Θεὸς ἐν μέσῳ θέμενος τὸ τοῦ 
παντὸς ἐδημιούργησε σῶμα. ᾿Αριθμεῖ δὲ, φησὶ, xal 
Ὑξωμετρεῖ τὸν χόσμον ὁ ἥλιος τοιοῦτόν τινα τρύπον. 
Ὁ μὲν ᾿'χόσμος ἐστὶν ὁ αἰσθητὸς εἷς, περὶ οὗ λέγομεν 
πανῦν. Διήρηχε δ᾽ αὐτὸν ἀριθμητιχός τις ὧν xax γεω- 
μέτρης εἰς μοίρας ιβ΄. Καὶ ἔστι ταῖς μοίραις ταύταις 
ὀνόματα" Κριὸς, Ταῦρος, Δίδυμοι *??, Καρχίνος, Λέων, 
Παρθένος, Ζυγὸς, Σχορπίος, Τοξότης, Αἰγόχερως, 
Ὑδροχόος, Ἰχθύες. Πάλιν τῶν δώδεχα μοιρῶν ἐχάσ- 
τὴ» διαιρεῖ εἰς μοίρας τριάχοντα, αἴτινές εἶσιν ἡμέ- 
ρα: μηνός. Πάλιν αὖ τῶν “5 τριάκοντα μο:ρῶν ἐχάσ- 
τὴν μοῖραν διαιρεῖ [p. 184. 185] εἰς λεπτὰ ἑξήχοντα, 
xaX τῶν λεπτῶν λεπτὰ xal ἕτι λεπτότερα. Kat τοῦτο 
ἀεὶ ποιῶν xat μὴ παυόμενος, ἀλλ᾽ ἀθροίζων &x τού- 
των τῶν ?! μοιρῶν τῶν διηρημένων χαὶ- ποιῶν ἐνιαυ- 
τὸν, καὶ αὖθις ἀναλύων xa διαιρῶν τὸ συγχείμενον 
τὸν μέγαν ἐνιαυτὸν ἀπεργάζεται χόσμου "3, 

x0'. Τοιαύτη τις, ὡς ἐν χεφαλαίο:ς εἰπεῖν ἐπελ- 
θόντα, ἡ Πυθαγόρου χαὶ Ἡλάτωνος συνέστηχε δόξα, 
ἄφ᾽ ἧς Οὐαλεντῖνος, οὐχ ἀπὸ τῶν Εὐαγγελίων τὴν 
αἴρεσιν τὴν ἑαυτοῦ συναγαγὼν, ὡς ἐπιδείξομεν, δι- 
χαίως Πυθαγοριχὸς xoi Πλατωνιχὸς, οὐ Χριστιανὸς 
λογισθείη. Οὐαλεντῖνος τοίνυν, χαὶ Ἡραχλέων, xal 
Πτολεμαῖος, xaX πᾶσα 1j τούτων σχολὴ, οἱ Πυθαγόρου 
χαὶ Πλάτωνος μαθηταὶ, ἀχολουθήσαντες τοῖς χαθη- 
γησαμένοις, ἀριθμητιχὴν τὴν | διδασκαλίαν τὴν ἑαυ- 
τῶν χατεθάλοντο. Καὶ γὰρ τούτων "3 ἐστὶν ἀρχὴ 
τῶν πάντων μονὰς ἀγέννητος 35, ἄφθαρτος, ἀχατά- 
ληπτος, ἀπερινόητος, γόνιμος xax πάντων τῆς γενέ- 
σεως αἰτία τῶν γενομένων" χαλεῖται δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν 
ἡ προειρημένη μονὰς Πατήρ. Διαφορὰ δέ 3" τις εὑ- 
ρίσχεται πολλὴ παρ᾽ αὐτοῖς “ οἱ μὲν γὰρ αὑτῶν, ἵν᾽ 
ἢ παντάπασι χαθαρὸν τὸ δόγμα τοῦ Οὐαλεντίνου 
Πυθαγοριχὸν, ᾿ἄθηλυν "5" χαὶ ἄζυγον xol μόνον τὸν 
πατέρα νομίζουσιν εἶναι " οἱ δὲ ἀδύνατον νομίζοντες 
δύνασθα: ἐξ ἄῤῥενος μόνου γένεσιν ὅλως τῶν γεγε- 
νημένων γενέσθαι τινὸς, χαὶ τῷ Πατρὶ τῶν ὄλων, ἵνα 
γένηται πατὴρ, σιγὴν ἐξ ἀνάγχης συναριθμοῦσι τὴν 
σύζυγον. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν σιγῆς, πότερόν ποτε σύζυ- 
γός ἐστιν ἣ οὐχ ἔστιν, αὐτοὶ πρὸς αὐτοῖς 33 τοῦτον 
ἐχέτωσαν τὸν ἀγῶνα. Τὰ δὲ νῦν αὐτοὶ 3" ἡμεῖς φυ- 
λάττοντὲς τὴν Πυθαγόρειον ἀρχὴν, μίαν οὖσαν "5 χαὶ 
ἄζυγον, ἄθηλυν 35, ἀπροσδεῆ, μνημονεύσαντες ὡς 
ἐχεῖνοι διδάσχουσιν ἐροῦμεν. Ἦν ὅλως 9, φησὶ, γεν- 
νητὸν 35 οὐδὲν. Πατὴρ δὲ ἦν μόνος ἀγέννητος, οὐ 
πόπον ἔχων, οὐ χρόνον, οὐ σύμθουλον, οὐκ ἄλλην 
τινὰ xaz' οὐδένα τῶν τρόπων νοηθῆναι δυναμένην 
οὐσίαν * ἀλλὰ ἣν μόνος, ᾿᾿οεμῶν 33, ὡς λέγουσι, xal 


CONTRA H.ERESES LIB. VI. 


3216 


igne et terra, aere in medio collocato, Deus universi 
condidit corpus. Numerat autem; inquit, et metitur 
mundum sol in hune fere modum. Munus visibilis 
est unus, de quo nunc loquimur. Divisit autem euim 
lanquam arithmeticus quidam et geometra in partes 
duodecim. Suntque his partibus nomina : Aries, 
Taurus, Gemini, Cancer, Leo, Virgo, Libra, Scor- 
pius, Sagittarius, Capricornus, Aquarius, Pisces. 
Rursus duodecim partium quamque dividit in partes 
wiginta, quie quidem sunt dies mensis. Rursus tri- 
ginta partium quamque 970-2971 partem dividit 
in minuta sexazinta et minutorum minuta el. vel 
minima. Et lic semper faciens nec intermittens 
unquam , sed coacervans ex divisis his partibus et 
conficiens annum et rursus resolvens et. dividens 
compositum magnum annum efficit mundi. 


29. Talis quxdam, si quidem semel eo delapsi res 
summas attigimus , Pythagore et Platonis coustat 
ratio, a qua Valentinus, non ex Evangeliis lixresin 
suam coneinnans, ut den:onstrabimus, jure suo Py- 
thagoreus et Platonicus, non Christianus existima- 
bitur. Valentinus igitur et Heracleo et Ptolem:eus et 
universa horum schola, Pythagor:e et Platonis disci- 
puli, secuti duces suos arithmeticam pro fundamento 
discipline suze posuerunt. Etenim horum est prin- 
cipium rerum universarum monas non generata, 
non intercidens, non comprehensa, cogitatione non 
percipienda, genitrix omniumque qua exstant causa 
exsistentiz:. Vocatur autem ab iis quam diximus 
monas Pater. Diversitas autem quzdam satis m»gna 
reperitur apud eos. Alii enim eorum, ut sit prorsus 
purum Valentini dogma Pythagoreum, infemineum 
et injugum et solum Patrem statuunt esse, alii au- 
tem arbitrati fieri non posse, ut ex solo masculo 
quodam generatio omnino generatorum exstitit, et 
Patri universorum , quo exsistat pater, Sigen ne- 
cessario adnumerant eonjugem. Sed de Sige utrum 
tandem conjux sit necne, ipsi inter se hoc habento 
certamen, Nune vero ipsi nos custodientes Pytha - 
goreum principium, quod unum est et injugum, iu- 
femineum, inegenum, commemorantes ut illi docent 
ostendemus. Erat omnino, inquit, generatum nihil, 


p Pater autem erat solus ingeneratus , non locum ha- 


bens, non tempus, non cousiliatorem , nou aliam 
ullam que aliqua ratione percipi cogitatione posset 
essentiam. Sed erat solus , solitarius 972 - 973 
ul dieunL, et. requiescens ipse in semetipso solus. 


VARLE LECTIONES. 


3 δίδυμος C... 15 αὖ τῶν. αὑτῶν τῶν C. 
χόσμου Roeperus, ἀθάνατον — χόσμον C, M. 


ὅτ iy τούτων τῶν. Ex τοῦ τῶν C, Ex τούτων M. 
39 τούτοι: ἢ 
inlra l. x, €. 15. p. 319. sq. ed. Ox. et Iren. e. h:er. 4, 1 sqq. 


38. ἐνιαυτὸν — 
3? Cum lis οἱ qux& sequuutur. οἷς, Epitome 
3. Cf, Iren. 1, 14, 5. p. 56 ed. Massuet : 


Ka γὰρ περὶ αὑτοῦ τοῦ βυθοῦ (qui idem est ae πατὴρ, cf. infra p. 219) πολλαὶ xa διάφοροι γνῶμαι παρ᾽ 
αὑτοῖς οἱ μὲν γὰρ αὐτὸν ἄζυγον λέγουσιν, μήτε ἄῤῥενα, wise θήλειαν, μήτε ὅλως ὄντα τι" ἄλλοι δὲ ἀῤῥε- 
νόθηλυν αὐτὸν λέγουσιν εἶναι, ἑρμαφροδίτου φύσιν αὐτῷ περιάπτοντες. Σ:γὴν δὲ πάλιν ἄλλοι συνευνέτιν αὑτῷ 


προσάπτουσιν, ἵνα γέντπαι πρώτη συζυγία. 
M, an παρ᾽ αὐτοῖς ἢ ** αὐτοί. αὐτοῖς C. 
ἐροῦμέν τε ὅλως C, ἐροῦμεν. “Ὅλως M: 
ἢρεμίᾳ πολλῇ γεγονέναι. x. τ. λ. 


?* ἄθηλυν Roeperus, ἄθηλν C, M. 
35 οὖσαν. οὐσίαν C, M. 
35 γενητὸν C. 


, - * - 

38 πρὸς αὐτοῖς. πρὸς ἑχυτοὺς 
: A MEAE eddie 
3» ἄθηλυ C, M. 57 ἐροῦμεν. "Hv ὅλως. 
? ἐρημῶν — μόνος. Iren, 1, 1 : Ἐν ἡσυχία χαὶ 
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Quoniam autem erat genitalis, placuit ei aliquando A ἀναπανόμενος αὐτὸς [p. 185—187] ἐν ἐχυτῷ μόνος, 


pulcherrimum etl perfectissimum, quod habebat in 
ipso, generare et producere ; amans enim solitudinis 
non erat. Amor enim, inquit, erat totus, amor au- 
1em non est amor , nisi sit quod ametur. Projecit 
igilur el generavit ipse Pater, uti erat solus, Mentem 
et Veritatem, hoe est dyadem, qua quidem domina 
ct prineipium exstitit et mater omnium qui intus in 
pleromate ab iis. computantur &onum. Projecta au- 
tem Mens et Veritas a Patre, a genitali genitalis, 
projecit et ipsa Logum οἱ Vitam Patrem imitata. 
Logus autem et Vita projiciunt Hominem et Eccle- 
Siam, Mens autem οἱ Veritas cum viderent suam 
prolem genitalem genitam esse, grates egerunt Pa- 
tri omnium et offerunt ei perfectum numerum, :eo- 
nes decem, Hoe enim, inquit, numero perfectiorem 
Mens et. Veritas Patri afferre non potuerunt, Opor- 
tebat enim Patrem , qui. perfectus esset , numero 
celebrari perfecto, perfecius autem. est denarius, 
quia primus eorum qui pluraliter confiunt hic est 
perfectus. Perfectior autem Pater, quia ingeneratus 
cum 511 solus, per primam.unam conjugationem 
Mentis οἱ Veritatis omnes eorum qua exsistunt pro- 
Jicere valuit radices, 


$0. Cum videret igituret ipse Logus et Vita Mentem 
et Veritatem celebravisse Patrem omninm numero 
perfecto , celebrare et ipse Logus eum Vita voluit 
suum-patrem. et matrem. Mentem οἱ Veritatem, 
Quoniam autem generata erat Mens et Veritas, ne- 
que habebat paternum perfectum , illud non gene- 
ratum esse, non jam perfecto numero Logus et Vita 
celebrant suum patrem Mentem, verum imperfecto ; 
duodecim zones enim offerunt Logus et. Vita Menti 
et Veritati, Hie. enim. primz seeundum Valentinum 
&onum radices exstiterunt ; Mens οἱ Veritas, Logus 
et Vita, Homo et Ecclesia , decem autem Mentis et 
Veritatis, duodecim autem Logi et Vite, viginti et 
octo cuncti. Quibus ponuntur nomina hxecce : Bythius 
et Mixis, Ageratus et Ilenosis , 275-275 Auto- 
phyes et Hedone, Acinetus et Synerasis, Monogenes 
et Macaria. Hi sunt decem illi :»ones, quos alii qui- 
dem a Mente et Veritate repetunt, alii autem a Logo 
et Vita. Alii rursus duodecim illos ab Homine et 
Ecclesia, alii a Logo et Vita, quibus hec nomina 
gratificantur : Paracletus et Pistis, Patricus et Elpis, 
Metricus et Agape, JEinus et Synesis, Ecclesiasticus 
et Macariotes, Theletus et Sophia. Ex duodecim au- 


C 


D 


Ἐπεὶ δὲ ἣν γόνιμος, ἔδοξεν αὐτῷ ποτε τὸ χάλλιστον 
χαὶ τελεώτατον, ὃ “6 εἶχεν ἐν αὐτῷ, γεννῆσαι καὶ 
προαγαγεῖν" φιλέρημος γὰρ οὐχ Tv. ᾿Αγάπη γὰρ, 
φησὶν, ἣν ὅλος *!, ἡ δὲ ἀγάπη οὐχ ἔστιν ἀγάπη, 
ἐὰν μὴ T " τὸ ἀγαπώμενον. Προέθαλεν οὖν xal 
ἐγέννησεν "5 αὐτὸς ** ὁ Πατὴρ, ὥσπερ ἦν μόνος, 
Νοῦν xoi ᾿Αλήθειαν, τουτέστι δυάδα, ἥτις χυρία 
xai ἀρχὴ γέγονε | xoi μήτηρ πάντων τῶν ἐντὸς 
πληρώματος χαταριθμουμένων "" αἰώνων ὑπ᾽ αὐτῶν. 
Προθληθεὶς δὲ ὁ Νοῦς xoi fj ᾿Αλήθεια ἀπὸ τοῦ Πα- 
τρὺς, ἀπὸ γονίμου γόνιμος, προέθαλε καὶ αὐτὸς Aó- 
yo» xaX Zo», τὸν Πατέρα μιμούμενος " ὁ δὲ Λόγος 
xai ἡ Ζωὴ προθάλλουσιν Ανθρωπον xaX "ExxAnciav. 
Ὁ δὲ νοῦς xai ἡ ᾿Αλήθεια, ἐπεὶ εἴδον [τοῦ Λόγου 
χαὶ τῆς Ζωῆς] "᾽ τὰ ἴδια γεννήματα γόνιμα γεγεν- 
νημένα, ηὐχαρίστησαν τῷ Πατρὶ τῶν ὅλων χαὶ προτ- 
φέρουσιν αὐτῷ τέλειον ἀριθμὸν, αἰῶνας δέχα. Τούτου 
γὰρ, φησὶ, τελειότερον ἀριθμοῦ ὁ Νοῦς χαὶ ἡ ᾿Αλή- 
θεια τῷ Πατρὶ προσενεγχεῖν οὐχ ἠδυνήθησαν. "Ἔδει 
γὰρ τέλειον ὄντα τὸν Πατέρα ἀριθμῷ δοξάζεσθαι 
πελείῳ, τέλειος δέ ἐστιν ὁ δέχα, ὅτι πρῶτο; τῶν xazà 
πλῆθος γενομένων οὗτός ἐστι τέλειος. Τελειότερος δὲ 
ὁ Πατὴρ, ὅτι ἀγέννητος ὧν μόνος διὰ πρώτης τῆς 
μιᾶς συζυγίας τοῦ Νοῦ χαὶ τῆς ᾿Αληθείας πάσας 
τὰς τῶ" γενομένων προθαλεῖν εὐπόρησε ῥίζας. 

xM. ᾿Ιδὼν οὖν xal αὐτὸς ὁ Λόγος χαὶ ἡ Ζωὴ, ὅτι ó 
Νοῦς xai ἡ ᾿Αλήθεια δεδόξαχαν τὸν Πατέρα τῶν 
ὅλων ἐν ἀριθμῷ τελείῳ, δοξάσαι χαὶ αὐτὸς ὁ Λόγος 
μετὰ τῆς Ζωῆς ἠθέλησε τὸν ἑαυτοῦ πατέρα χαὶ τὴν 
μητέρα, τὸν Νοῦν χαὶ τὴν ᾿Αλήθειαν. Ἐπεὶ δὲ γεν- 
νητὸς " ἦν ὁ Νοῦς xai ἡ ᾿Αλήθεια καὶ οὐχ εἶχε τὸ 
πατριχὸν" τέλειον τὴν ἀγεννησίαν, οὐχέτι τελείῳ 
ἀριθμῷ ὁ Λόγος xaX ἡ Ζωὴ δοξάζουσι τὸν "" ἑαυτῶν 
πατέρα τὸν Νοῦν, ἀλλὰ γὰρ ἀτελεῖ δ᾽ " δώδεχα γὰρ 
αἰῶνας "" προσφέρουσιν " ὁ Λόγος voi f| Ζωὴ τῷ 
Νοῖ χαὶ τῇ ᾿Αληθείᾳ, Αὗται γὰρ πρῶται χατὰ 
Οὐαλεντῖνον ῥίζαι τῶν αἰώνων γεγόνασι, Νοῦς καὶ 
"Ἀλήθεια, Λόγος xaX Ζωὴ, Ἄνθρωπος xat Ἐχχλη- 
σία, δέχα δ δὲ οἱ τοῦ | Nobz χαὶ τῆς ᾿Αχηθείας, δύο 
xa δέχα δὲ οἱ τοῦ Λόγου χαὶ τῆς Ζωῆς, εἴχοσι xal 
ὀχτὼ οἱ πάντες" οἷς χαλοῦσιν ὀνόματα ταῦτα’ Βύ- 
θιος δ" χαὶ Μῖξις, ᾿Αγήρατος "5 χαὶ [ρ. 187. 188] 
Ἕνωσις, Αὐτοφνὴς καὶ Ἡδονὴ, ᾿Αχίνητος xal Σύγ- 
χρᾶσις δ᾽, Μονογενὴς xal Μαχσρία. Οὗτοι οἱ δέχα "f 
αἰῶνες, οὖς τινες μὲν ὑπὸ τοῦ Νοῦ χαὶ τῆς '᾽Αλη- 
θείας λέγουσι, τινὲς δὲ ὑπὸ τοῦ Λόγου χαὶ τῆς 
Ζωῆς *5. Ἕτεροι δὲ τοὺς δώδεκα "᾽ ὑπὸ τοῦ ᾿Ανθρώ- 
mou χαὶ τῆς Ἐχχλησίας, ἕτεροι δὲ ὑπὸ τοῦ Λόγου 


VARUE LECTIONES. 


w ὅ͵ ὃν C. * ὅλως pr. C.  j. ἣν C. 


ἑαυτῶν C. — " ἀτελεῖ, ἀνατελεῖ C. M. 
** βύθιος. βυθὸς C, M. Cf. Iren., haer. 
σις. σύγχρισις C, M. Cf. Iren. 1. I. 


93 ἐγένησεν C. 
** Uncinis septa interpretatio vv. τὰ ἴδια esse videntur. 

δ᾽ αἰώνων C, M. Ν 
ἵν 1.4. -δι ἀγήρατος. ἀχήρατος C, M. Cf. Iren. 1. 1. 56 σύγχρα- 
δ oi δέχα. δώδεχα C, M. 


δὲ αὐτός. αὑτὴν C. "" κατααριθμουμένων C. 
V γενητὸς C. "5 τὸν πατριχὸν C. 5" τῶν 
*! προφέρουσιν ὦ, M. 5 δέχα. δώδεχα C, M. 


δ8 σιγὲς δὲ — ζωῆς. Cf. Iren, l. l1. : Tóv μὲν 


λόγον χαὶ τὴν ζωὴν μετὰ τὸ προθαλέσθαι τὸν ἄνθρωπον χαὶ τὴν Ἐχχλησίαν, ἄλλους δέχα αἰῶνας (se. προ- 


θαλεῖν), ὧν 
λόγου χαὶ ζωῆς προδεδλῃσθαι. 
χαὶ αὐτὸν προθαλεῖν μετὰ τῆς 
xa πίστις, x. τ. λ. 


τὰ ὀνόματα λέγουσι ταῦτα - βύθιος xa μῖξις, x. τ. À. Οὗτοι δέχα αἰῶνες, οὗς χαὶ M ix 
7? “Ἕτεροι δὲ τοὺς δώδεχα. --- Ἐχχλησίας. Cf. Iren. I. 1. : Tbv δὲ ἄνθρωπον 
Ἐχχλησίας αἰῶνας δώδεχα, οἷς ταῦτα τὰ ὀνόματα χαρίζονται " παράχλητος 
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xai τῆς Ζωῆς, οἷς ταῦτα τὰ ὀνόματα χαρίζονται" A tem illis duodecimus et. natu. miaimus omuium γὴς 


Παράχλητος xat Πίστις, Πατριχὸς 5 xai Ἐλπὶς, 
Μητριχὸς “' xoi ᾿Αγάπη, ᾿Δείνους ** χαὶ Σύνεσις, 
Ἐχχλησιαστιχὸς xat Μαχαριότης 9, Θελητὸς xol 
"ΝΣ ορία. ᾿Απὸ δὲ τῶν δεχαδύο ὁ δωδέχατος χαὶ νεώτα- 
πος πάντων τῶν εἰχοσιοχτὼ αἰώνων, θῆλυς ὧν xal 
χαλούμενος Σοφία, χατενόησε πὸ πληθος xal τὴν 
δύναμιν τῶν γεγεννηχότων ** αἰώνων xo ἀνέδρα- 
μεν εἰς τὸ βάθος τὸ τοῦ Πατρὸς, χαὶ ἐνόησεν, ὅτ: οἱ 
μὲν ἄλλοι πάντες αἰῶνες γεννητοὶ ὑπάρχοντες χατὰ 
συζυγίαν γεννῶσιν, ὁ ὃὲ Πατὴρ μόνος ἄζυγος ἐγέν- 
νησεν. Ἠθέλησε 55 μιμήσασθαι τὸν ἸΙατέρα xaX γεν- 
νῆσα: 55 χαθ᾽ ἑαυτὴν δίχα τοῦ συζύγου, ἵνα μηδὲν ἣ “7 
ἔργον ὑποδεέστερον τοῦ Πατρὸς εἰργασμένη, ἀγνοοῦσα 
ὅτ: ὁ μὲν ἀγέννητος, ὑπάρχων ἀρχὴ τῶν ὅλων χαὶ 
ῥίζα xot βάθος: xaX βυθὸς, δυνατῶς ἔχει γεννῆσαι 
μόνος, γεννητὴ “5 ὃὲ οὖσα ἡ Σοφία χαὶ μετὰ πλείοντας 
γενομένη, τὴν τοῦ ἀγεννήτου δύναμιν οὐ δύναται 
ἔχειν. "Ev μὲν γὰρ τῷ ἀγεννήτῳ δ", φησὶν, ἔστι 
πάντα ὁμοῦ, ἐν δὲ τοῖς γεννητοῖς 79 τὸ μὲν θηλύ ἐστιν 
οὐσίας προθλητιχὸν, τὸ δὲ ἄῤῥεν μορφωτιχὸν τῆς 
ὑπὸ τοῦ θήλεως προθαλλομένης οὐσίας. Προέδαλεν τ! 
οὖν ἡ σοφία τοῦτο μόνον ὅπερ | ἠδύνατο, οὐσίαν 
ἄμορφον "", xaX ἀχατασχεύαστον 75. Καὶ τοῦτό ἔστι, 


φησὶν, ὃ λέγε: Μωῦσης" Ἡ δὲ γῆ 7" ἦν ἀόρατος καὶ 


ἐπουράνιος Ἱερουσαλὴμ, εἰς ἣν ἐπηγγείλατο ὁ Θεὸς 
ὁμᾶς "5 sic γῆν ἀγαθὴν ῥέουσαν μένιι καὶ γάλα. 
λα΄. Γενομένης οὖν ἐντὸς πληρώματος ἀγνοίας χατὰ 
τὴν σοφίαν χαὶ ἀμορφίας χατὰ τὸ γέννημα τῆς σοφίας, 
[n. 188. 189] θόρυδος ἐγένετο ἐν τῷ πληρώματι Τὸ 
[οἱ αἰῶνες οἱ γενόμενοι], ὅτι παραπλησίως ἄμορφα 
xal ἀτελῆ γενήσεται τῶν αἰώνων τὰ γεννήματα xal 
φθορά τις χαταλήψεται οὐχ εἰς μαχράν ποτε τοὺς 
αἰῶνας. Κατέφυγον οὖν πάντες οἱ αἰῶνες ἐπὶ δέησιν 
τοῦ Πατρὸς, ἵνα λυπουμένην τὴν Σοφίαν ἀναπαύσῃ 
ἔχλαιε 1, γὰρ xai χατωδύρετο ἐπὶ τῷ γεγενημένῳ 
ὑπ᾽ αὐτῆς ἐχτρώματ: " οὕτω γὰρ χαλοῦσιν. Ἐλεήσας 
οὖν. ὁ Πατὴρ τὰ δάχρυα τῆς Σοφίας χαὶ προσδεξά- 
μένος τῶν αἰώνων τὴν δέησιν, ἐπιπροδαλεῖν χελεύε:" 
οὐ γὰρ αὐτὸς, φησὶ, προέθαλεν, ἀλλὰ ὁ Νοῦς χαὶ ἣ 
᾿Αλήθεια, Χριστὸν xax Πνεῦμα ἅγιον εἰς μόρφωσιν 
χαὶ διαίρεσιν τοῦ ἐχτρώματος χαὶ παραμυθίαν χαὶ 
διανάπαυσιν τῶν τῆς Σοφίας στεναγμῶν. Καὶ γίνον - 
ται τριάχοντα αἰῶνες μετὰ τοῦ Χριστοῦ χαὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. Τινὲς μὲν οὖν αὐτῶν ταύτην εἶναι 
θέλουσι τὴν τριαχοντάδα τῶν αἰώνων, τινὲς δὲ συν- 
ὑπάρχειν τῷ Πατρὶ Σιγὴν 15:19 xai σὺν αὐτοῖς xaz- 
ἀριθμεῖσθαι τοὺς αἰῶνας θέλουσιν. ᾿Ἐπιπροθληθεὶς 
οὖν ὁ Χριστὸς χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ὑπὸ τοῦ Νοῦ χαὶ 
τῆς ᾿Αληθείας, εὐθέως τὸ ἔκτρωμα τὸ ἄμορφον τοῦτο 


Β 


ginti octo onum, qui femininus est eL nomine vo- 
catus Sophia, contemplatus multitudinem οἱ pote- 
statem :onum, qui generavere, recurrit in profun- 
ditatem Patris, eL sensil reliquos omnes zones, 
ulpole generatos, per conjugationem generare, pa- 
trem autem solum injugum  generavisse. Voluit 
igitur. imilari.Patrem et geuerare per se seorsum a 
conjuge, ut ne quid inferius Patre opus perfecisset, 
quippe ignorans, non generatum illum, cum exsistat 
principium universorum et radix et profunditas et 
imum, posse generare per se ipsui, Sophiam autem, 
qua siL generata et post. plures oria , non generati 
potestatem habere non posse. In non generato enim, 
inquit, sunt omnia simul, in generatis autem femi- 
ninum esL essentiz: projecticium, masculum autem 
formativum essenti& a femineo projeetz. Projecit 
igitur Sophia hoc solum quod potuit, essentiam in- 
formem et inconditam. Et hoc es!, inquit, quod ait 
Moses : Terra autem erat invisibilis et incondita. 
ILec, inquit, est bona illa et ccelestis Jerusalem, in 
quam promisit Deus se introducturum filios Israel 
dicens : Inducam vos in terram bonam fluentem melle 
el lacte. 

ἀκατασχεύαστος. Αὕτη ἔστι, φησὶν, ἡ ἀγαθὴ, ἡ 
εἰσαγαγεῖν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, λέγων: Εἰσάξω 


41. Orla igitur intus in pleromate ignorantia 
cirea Sophiam et informitate circa partum So- 


€ phie, tumultus exstitit in. 976 - 2777 plero- 


mate , ne pariter informia et imperfecta evade- 
rent ea, qu:? ab :onibus eraut generata, et interitus. 
aliquis corriperet post nou multum tempus aliquando: 
&ones. Confugerunt igitur omues zones ad preca- 
tionem Patris, ut merentem Sophiam  piacaret.. 
Plorabat enim et iugemebat propter abortivum a. se 
generatum ; sic enim appellant. Miseratus igitur Pa-- 
ler lacrymas Sophie accepta preeatione Φ onum: 
insuper projicere jubet. Non enim ipse, inquit, pro-- 
jecit, sed Mens et Veritas Christum et Spiritum san- 
ctum in formationem et discretionem abortivi et 
consolationem et placationem Sophizx lamentorum. 
Et exsistunt. triginta :ones cum Christo et Spiritu 
sancto. Jam quidam eorum hane esse volunt tria-- 


D contadem zonum, alii autem una exsistere cum Pa-- 


tre Sigen cum iisque computari zeones volunt, In- 
super projectus igitur a Mente et. Veritate Christus. 
et Spiritus sanctus statim abortivum informem hunc 
Sophix a se sola et seorsum a conjuge genitum se- 
gregat ab universis :eonibus, ne eernentes illum per- 


VARLUE LECTIONES. ' 


50 πατριχῶς €, M. Cfr. Iren. |. 1. 


(5M. Cf, Iren. l. }. 


$3 Gety 


1579 YiYTw. εἰς γὴν C, M. 
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Wurpentur per informitatem perfecti eones. Utigitur A τῆς Σοφίας μονογενὲς | xa δίχα συζύγου γεγεννημέ- 


plane non compareat perfectis :eonibus abortivi in- 
formitas, rursus et Pater insuper projicit unuin zo- 
nem Siaurum, qui cum evasisset magnus, ut a Pa- 
ire maguo et perfecto, in custodiam et munimentum 
:onum projectus, Terminus evadit pleromatis, ha- 
bens in se omnes simul triginta zeones ; hi enim sunt 
illi qui. projecti sunt. Appellatur autem hie Termi- 
nus, quoniam extra disterminat a pleromate hyste- 
rema ; Particeps autem , quoniam participat etiam 
lhysterema; Palus autem, quoniam fixus est immotus 
et firmus, ut non possit quidquam hysterematis de- 
venire prope ones, qui sunt. intus in pleromate. 
Extra igitur Terminum, Palum, Participem est que 
vocatur ab iis Ogdoas,, eaque est Sopliia quz extra 
pleroma est, quam Christus insuper projectus ἃ 
Mente et Veritate formavit effecitque , ut perfectus 
von, nulla ex parte iis , qui sunt 278-9779 intus 
in pleromate , inferior habitus evaderet. Postquam 
igilur forinata erat extra. pleroma Sophia, nec fieri 
poterat, ut pariter Christus et Spiritus sanctus ex 
Mente projecti et Veritate extra pleroma manerent, 
recurrit à formata. illa Christus et Spiritus sanctus 
ad Mentem et Veritatem intra Terminum, una cum 
reliquis zonibus maznificans Patrem. 


τοῦ πληρώματος μένειν, ἀνέδραμεν ἀπὸ τῆς μεμορφωμένης 


νον ** ἀποχωρίξει τῶν ὅλων αἰώνων ἵνα μὴ βλέποντες 
αὐτὸ ταράσσωνται διὰ τὴν ἀμορφίαν οἱ τέλειοι αἰῶνες. 
Ἵν᾽ οὖν μηδ᾽ ὅλως τοῖς αἰῶσι τοῖς τελείοις χαταφανῇ 
τοῦ ἐχτρώματος ἡ ἀμορφία, πάλιν χαὶ ὁ Πατὴρ ἐπι- 
προθάλλει *! αἰῶνα ἕνα τὸν Σταυρὸν 3", ὃς γεγεννη- 
μένος μέγας, ὡς μεγάλου χαὶ τελείου Πατρὸς, εἰς 
φρουρὰν xa: χχαράχωμα τῶν αἰώνων προθεδλημένος, 
Ὅρος γίνεται τοῦ πληρώματος, ἔχων ἐντὸς ἑαυτοῦ 
πάντας ὁμοῦ τοὺς τριάχοντα αἰῶνας " οὗτο! γάρ εἰσιν 
οἱ προδεδλημένοι. Καλεῖται 05 “Ὅρος μὲν οὗτος, ὅτι 
ἀφορίζει ἀπὸ τοῦ πληρώματος ἔξω τὸ ὑστέρημα, 
Μετοχεὺς 9* üt, ὅτι μετέχει xal τοῦ ὑστερήματος, 
Σταυρὸς δὲ, ὅτι πέπηγεν ἀχλινῶς xal ἀμετανοήτως **, 
ὡς μὴ δύνασθα! μηδὲν τοῦ ὑστερήματος χαταγενέ- 
σθαι 9* ἐγγὺς δ᾽ τῶν ἐντὸς πληρώματος αἰώνων. Ἔξω 
οὖν τοῦ “Ὅρου, τοῦ Σταυροῦ, τοῦ Μετοχέως ἐστὶν ἡ 
χαλουμένη κατ᾽ αὑτοὺς ᾿Ογδοὰς, ἥτις ἐστὶν ἡ ἐχτὸς 
πληρώματος Σοφία, ἣν ὁ Χριστὸς ἐπιπροδληθεὶς ὑπὸ" 
ποῦ Νοῦ καὶ τῆς ᾿Αληθείας δ ἐμόρφωσε χαὶ ἀπειρ- 
γάσατο τέλειον αἰῶνα, οὐδενὶ ** τῶν ἐντὸς [p. 189. 
190] πληρώματος ysípovouv. . .. 6v? γενέσθαι. 
Ἐπειδὴ δὲ μεμόρφωτο fj Συφία ἔξω ?! xal οὐχ οἷόν 
πε ἦν ἴσον τὸν Χριστὸν xaX τὸ ἅγιον [Πνεῦμα] "", 
ix τοῦ Νοὺς προθεθλημένα xaX τῆς ᾿Αληθείας ἔξω 
ὁ Χριστὸς χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα πρὸς τὸν 


Νοῦν xoi τὴν ᾿Αλήθειαν ἐντὸς τοῦ “Ὅρου "" μετὰ τῶν ἄλλων αἰώνων δοξάζων τὸν Πατέρα, 


32. Postquam igitur exstitit una. quidam pax οἱ 
concordia omnium intra pleroma aeonum, placuit 


iis non. solum per conjugationem magnificavisse € 


illum, verum magnificare etiam per oblationem 
frugum aptarum Patri. Omnes igitur consenserunt 
irigintà zones unum projicere zeonem lanquam 
communem. pleromatis fructum, ut. esset. unitatis 
illorum et consensionis et pacis signum. Et solus 
ab omnibus zonibus projectus Patri hic est, qui 
appellatur ab illis. communis pleromalis | fructus. 
Hic igitur intra pleroma ita erant comparata. Et 
projeetus. est. communis pleromatis fructus, Jesus 
(hoc enim. nomen illi), pontifex magnus. Qu: au- 
tem est extra pleroma Sophia. requirens Christum, 
qui formavit, et. Spiritum sanctum, in. magnum 
metum conjecta est, ne periret seorsum ab eo, qui 
formavisset sese οἱ firinavisset. Et moerore affecta 
estet in mulia consternatione versata, reputans, 
quis esset formator, quis sanctus Spiritus, quo 
abiiset, quis impediissel quominus adesset, quis 
invidisset pulchrum illud et divinum. spectaculum. 
1n his constituta affectibus vertitur in precationem 
et supplicationem ejus, qui sese. dereliquisset. Pre- 
cantem igitur illam miseratus est Christus, qui 
intra pleronia est, reliquique omnes :eones οἱ 


λβ΄, Ἐπεὶ οὖν μία τις ἦν εἰρήνη xa συμφωνία 
πάντων τῶν ἐντὸς πληρώματος αἰώνων, ἔδοξεν αὖ- 
τοῖς μὴ μόνον | χατὰ συζυγίαν δεδυξαχέναι αὐτὸν, δο- 
E&sa [02] " χαὶ διὰ προσφορᾶς χαρπῶν πρεπόντων’ 
τῷ Πατρί. Πάντες οὖν ηὐδόχησαν "" οἵ τριάχοντα 
αἰῶνες ἕνα προβαλεῖν αἰῶνα, χοινὸν τοῦ πληρώματος 
χαρπὸν, ἵν᾽ f, τῆς ἑνότητος ** αὐτῶν χαὶ τῆς ὅμοφρο- 
σύνης χἀὶ εἰρήνῃς "7. Καὶ μόνος ὑπὸ πάντων αἰώνων’ 
προθεδλημένος τῷ Πατρὶ οὗτός ἔστιν ὁ χαλούμενο: 
map' αὑτοῖς κοιγὸς τοῦ πληρώματος καρπός. 
Ταῦτα μὲν οὖν ἐντὸς πληρώματος ἣν οὕτως. Καὶ 
προθδέθλητο ὁ ᾿χοινὸς τοῦ πληρώματος χορπὸς, ὁ 
Ἰησοῦς (τοῦτο γὰρ ὄνομα αὐτῷ), ὁ ἀρμιερεὺς ὁ 
μέγας. Ἡ δὲ ἔξω τοῦ πληρώματος Σοφία, ἐπιζη- 
ποῦσα τὸν Χριστὸν τὸν μεμορφωχότα χαὶ τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα, ἐν φόθῳ μεγάλῳ χατέστη, ὅτι ἀπολεῖται 
χεχωρισμένου τοῦ μορφώσαντος αὐτὴν χαὶ στηρί- 
σαντος. Καὶ ἐλυπήθη χαὶ ἐν ἀπορίᾳ ἐγένετο πολλῇ, 
λογιζομένη, τίς ἣν ὁ μορφώσας, τί τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
ποῦ ἀπῆλθε, τίς ὁ κωλύσας αὐτοὺς συμπαρεῖναι, τίς 
ἐφθόνησε τοῦ χαλοῦ χαὶ μαχαρίου θεάματος ἐχείνου. 
Ἐπὶ 98 τούτοις χαθεστῶσα ?? τοῖς πάθεσι τρέπεται 
ἐπὶ δέητιν χαὶ ἱκετείαν τοῦ ἀπολιπόντος αὐτήν. Δεο- 
μένης οὖν αὐτῆς χατηλέησεν ὁ Χριστὸς ὁ ἐντὸς πλη- 
ρώματος ὧν xai οἱ ἄλλοι πάντες αἰῶνες, xai ix- 


YARLE LECTIONES. 


80 γεγενημένον C. 9! ἐπεὶ προδάλλε: C. δ᾽ τὸν σταυρὸς 


elc.3. 85 μετοχεύς. μεταγωγεύς appellatur 
τως Roeperus, ἀμεταδλήτως ? 
*^ Cf. ]ren, l.l. 4,1. 39. οὐδενέτι ἢ 9" χεέρονουν.... 
add. M. 593 ὅρου ἣ C. 


ab lrenzo 1. 
895 χαὶ γενέσθαι C, M. 
ον. χείρονα νενομισμένον ? 
9. αὐτόν. τὸν υἱὸν €, M. δὲ add. M. 
31 Post εἰρήνης exciderit σύμθολον. “ Ἐπί. Ἐπεὶ C. 


C, M. De Staurosive Horo cfr. Iren. c. Aicr. 1], 2,8. 4. 
l.1,9,4 et c. 5,1. 9* ἀμετανοήτως. mer 
86 ἐγγύς. ἐντὸς ἐγγὺς pr. C. 9" ὑπό. ἀπὸ €, M. 
9! ἕξω, ἡ ἔξω Μ. 9! πνεῦ 
"5 γὐδίχησαν C. "" ἑνότητος. νεότητος C, M. 
?** χαθεσπῶσα C. 
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πέμπουσιν ἔξω τοῦ πληρώματος τὸν χοινὸν τοῦ A emillunt extra pleroma communem pleromatis 
πληρώματος χαρπὸν, σύζυγον τῆς ἔξω Σοφίας καὶ — fructum, conjugem exiranez Sophis el correcto- 
διορθωτὴν παθῶν, ὧν ἔπαθεν ἐπιζητοῦσα τὸν Χρι- rem passionum, quas perpessa est requirens Chri- 
στόν. Γενόμενος οὖν ἔξω τοῦ πληρώματος ' xapzbg slum. Egressus igitur e pleromate communis ple- 
xaX εὑρὼν αὐτὴν Ev πάθεσι τοῖς πρώτοις τέτρασι,  romatis fructus. cum reperisset illam in quatuor 
xui φόδῳ xai λύπῃ xoi ἀπορίᾳ χαὶ δεήσει, διωρθώ- — primis affectibus, et metu et moerore et conster- 
σατο τὰ πάθη αὐτῆς, διορθούμενος δὲ ἑώρα, ὅτι  nalione et precatione, correxit affectiones ejus ; 
ἀπολέσθαι αὐτὰ αἰώνια ὄντα xol τῆς Σοφίας ἴδια οὐ — corrigens autem videbat interire illas, quze :eternae 
καλὸν, οὔτε ἐν !p. 190—192] πάθεσιν εἶναι τὴν Eo- — essent et proprie Sophiz, non decere, neque in 
φίαν τοιούτοις, Ev φόδῳ xo λύπῃ, | ἱκετείᾳ, ἀπορίᾳ. ^ affectionibus esse Sophiam hujuscemodi, in metu 
“Ἐποίησεν οὖν, ὡς τηλιχοῦτος αἰὼν xal παντὸς τοῦ — el moerore, supplicatione, consternatione. Fecit 
πληρώματος Éxyovo;, ἐχστῆναι τὰ πάθη ἀπ᾽ αὐτῆς, igilur, 280 2S1 ut tantus on οἱ universi ple- 
xal ἐποίησεν αὐτὰ ὑποστατιχὰς " οὐσίας, xoi τὸν μὲν — romatis soboles, ut. discederent affectiones ab illa, 
φόθον ψυχιχὴν ἐποίησεν οὐσίαν", τὴν ὃὲ λύπην ὑλι- — reddiditque illas substantiales essentias, eL metum 
χὴν, τὴν δὲ ἀπορίαν δαιυόνων, τὴν ἐπιστροφὴν, xoi — quidem animalem reddidit, essentiam, moerorem 
δέησιν, xal ἱκετείαν ἄνοδον xal μετάνοιαν χαὶ δύ- B autem materialem, consternationem autem dzemo- 
vapay Ψυχιχῆς οὐσίας, ἥτις χαλεῖται δεξιά, Ὃ Δη- — num,conversionem autem et precationem et suppli- 
Μιουργὸς ἀπὸ τοῦ φόδου" τουτέστιν ὃ λέγει, φησὶν, — cationem reddidit redditionem et poenitentiam et 
$ Γραφή ᾿Αρχὴ σοφίας φόδος Κυρίου δ. Αὕτη — potestatem animalis essentie, qu:e vocatur dextra. 
γὰρ ἀρχὴ τῶν τῆς Σοφίας παθῶν" ἐφοδήθη yàp, εἶτα — Demiurzus a metu; hoe est. quoil ait, inquit, scri- 
ἐλυπήθη, εἶτα ἠἡπόρησε, xoi οὕτως ἐπὶ δέησιν xollxs- — ptura : Timor Domini principium Sophie. 106 enim 
τείαν χατέφυγεν. "Ἔστι δὲ πυρώδης, φησὶν, ἣ ψυχιχὴ — principium Sophiz affectuum. Timebat enim, tum 
οὐσία, χαλεῖται δὲ wai τόπος [μεσότητος] Τ ὑπ᾽ αὐτῶν — meerebat, deinde consternabatur et. ita ad. preca- 
xai ἑθδομὰς " χαὶ Παλαιὸς τῶν ἡμερῶν "" xal ὅσα τοι- — lionem εἰ supplicationem confugit. Est auiem 
aca λέγουσι περὶ τούτου, ταῦτα εἶναι τοῦ ψυχιχοῦ, ἴρηθᾶ, inquit, animalis essentia, appellatur autem 
ὅν φασιν !? εἶναι τοῦ χόσμου δημιουργόν’ ἔστι δὲ πυρ- — etlocus medietatis ab iis et. hebdomas et velustus 
ὦδης. Λέγει, φησὶ, xal Μωῦσῃς " Κύριος ὁ Θεός — dierum; et quie alia ejusdemmodi de hoc dicunt, 
σου πῦρ ἐστι gAéyor xal xacavaAicxov *. Kol  hwce valere de animali, quem. aiunt esse mundi 
yàp τοῦτο οὕτως γεγράφθαι θέλει. Διπλῇ δέ τίς ἐστι, — demiurgum; est autem igneus. Dicit, inquil, et 
φησὶν, ἡ δύναμις τοῦ πυρός" ἔστι γὰρ πῦρ παμφά- — Moses: Dominus Deus tuus ignis est comburens et 
γον, χατασθεσθῆναι μὴ δυνάμενον ""..... Κατὰ τοῦτο C consumens. Etenim hoc ita scriptum vult, Duplex 
τοίνυν τὸ μέρος θνητή τίς ἐστιν ἣ ψυχὴ, μεσότης τις — autem quedam, inquit, est potestas ignis ; est enim 
οὖσα * ἔστι γὰρ ἑδδομὰς '* xaX xarámaoctg!*. Ὕπο- — iguis omnivorus qui exstingui nequeat. . .. . Ex 
χάτω γάρ ἔστι τῆς ὀγδοάδος, ὅπου ἐστὶν ἣ Σοφία, hac igitur parte mortalis qu:edam est anima, cum 
ἡμέρα μεμορφωμένη "", χαὶ ὁ χοινὸς τοῦ πληρώμα-ὀ medietas quaedam sit; est enim hebdomas et re- 
τος χαρτὸς, ὑπεράνω δὲ τῆς ὕλης, jz!* ἐστι δη-. quies, Est autem subter ogdoadem, ubi est Sophia, 
μιουργός. Ἐὰν οὖν "7 ἑἐξομοιωθῇ τοῖς ἄνω, τῇ dies formatus, et communis pleromatis fructus, su- 
ὀγδοάδι:, ἀθάνατος ἐγένετο xoi ἦλθεν εἰς τὴν 6160522, ^ pra materiem autem, cujüs est demiurgus. Ubi 
τις ἐστὶ, φησὶν, Ἱερουσαλὴμ ἐπουράνιος" ἐὰν δὲ — jgiturassimilabitur superioribus illis, hoc est ogdoa- 
ἐξομοιωθῇ τῇ ὕλη, τουτέστι τοῖς πάθεσι τοῖς ὑλιχοῖς,Ἠ — di, immortalis evadit venitque in ogdoadem, quie 
φϑαρτὴ ἔσται 15 xal ἀπώλετο. quidem, inquil, est Jerusalem ccelestis; ubi autem 
assimilabitur materiz, lioc est affectibus materiali- 
bus, fluxa erit et interit. 

λγ΄. Ὥσπερ οὖν τῆς ψυχιχῆς οὐσίας ἡ πρώτη xat 53. Sicuti igitur animalis essentize prima et ma- 
μεγίστη δύναμις γέγονεν ""..... εἰχὼν διάδολος, ὁ xima poleslas exsistit. . .. . imago diabolus, rex 
ἄρχων τοῦ χόσμου τούτου τῆς δὲ τῶν δα: μόνων οὐ- D mundi hujus, demonum autem essentize, quz qui- 
αίας, "yug ἐστὶν Ex-Tüc ἀπορίας, ὁ Βεελζεδοὺλ, ἡ dem est e consteruatione, Beelzebul, Sophia su- 
Σοφία ἄνωθεν ἀπὸ τῆς ὀγδοάδος ἐνεργοῦσα [ρ. 192. —perne ab ogdoade operaus usque ad hebdoimadem. 
193] ἕως τῆς ἐθδομάδος **. Οὐδὲν οἶδεν, λέγουσιν, ὁ 282-283 Nihil plane novit, inquiunt, demiur- 


VARI LECTIONES. 


! Ante χαρπὸς excidisse videtur ὁ χοινὸς τοῦ πληρώματος. ἦ διορθώσατο C. * ὑποστατιχάς. ὑποστάτας 
C, M. " οὐσίαν. ἐπιθυμίαν C, Μ. ὃ ἄνοδον. ὁδὸν C, Μ. * Psal. cx, 10; Prov. 1, 7, 9, 10. μεσότητος. 
om, C, M. Cf. iufra l. 10 et Iren. 1. 1. 5, 5, ubi Ogdoas medietatis locum tenere dicitur. 8 εὐδομὰς C. 
9 }!αλαιὼς τῶν ἡμερῶν. Cf. Daniel. vi, 9. 15. 92. "9 φασιν. qno C, M. !! Cf. supra p. 256, 69. '? La- 
cuuanr signavimus post δυνάμενον, qux alteram naturam ignis hausit, 15 εὐδομὰς C. '* ἑδδομὰς xoY 
χατάπαυσις Cf. l Mos. n, 2: Καὶ συνετέλεσεν ὁ Θεὸς ἐν τῇ ἡμέμᾳ τῇ ἔχτῃ τὰ ἔργα αὑτοῦ, ἃ ἐποίησε, xol. 
χατέπαυσε τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑθδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἐποίησε. "5 ἡμέρα μεμορφωμένη. ἡμέρα᾽ 
μορφωμένη €, ἡ μεμορφιυμένη R. Scottus. Cf. Ep. Barnab. Cap.. 15. et Ignat. Ep. ad Magnes. cap. 9, 
"δῆς, ἢ C. M. "οὖν. om. C, M. "5 ἔσται. ἐστὶ Roeperus. — ^^ Exciderunt quidam. ob ὁμοιοτέλευτον, ut 
videtur. M... ?? εὐδομάδος C. M. 
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gus, 56 est insipidus et stultus. secundum eos, et ἃ δημιουργὸς ὅλως, ἀλλ᾽ ἔστιν ἄνους χαὶ μωρὺς xar 


quod faeit aut parat non intelligit. lgnoranti autem 
illi quodeunque' facit Sophia operatar omuia et ro- 
bur indit, illaque operante ipsum suis opibus fabri- 
carise mundum opinatus est : unde orsus est dicere : 
Ego sum Deis et prater vie alter non est. 


51. Est igitur secundum — Valentiiium: tetractys 
fons sempiterne natura radices habens, et Sophia, 
unde conditio animalis et materialis consistit. Vo- 
catur autem Sopliia spiritus, demiurgus autem anima, 
diabolus autem: rez mundi, Beelzebul autem dec- 
momum. Hec sunt qui dicunt. Preterea autem 
arithimeticam! facientes δι doctrinam, ut antea 
dixi, statuumt. eos, qui sunt in pleromate, zones 
wiginta rursus insuper projecisse sibi ex eadem 
ratione zeones alios, ut esset pleroma numere per- 
fecto coactum. Ut enim. Pythagorei diviserunt. in 
duodecim et triginta et. sexaginta : sic hi qud& sunt 
in pleromate: subdividunt, Subdivisa autem sunt 
euam eas, quie sunt in. ogidoade, et projecerunt So- 
phia, que est mater omnium animantium secundum 
eos, et communis pleromatis fructus: 70 logos, qui 
sunt angeli celestes, incolentes. in Jerusalein, qua 
supra est et in ccelis. IEec enim Jerusalem est So- 
plia, quie extra est, et sponsus ejus communis ple- 
romatis fructus. Projecit etiam demiurgus animas; 
hzc enim essentia animarum. Hie est secunduim 
eos Abraham et Abralhw he soboles. Ex mate- 
yiali igitur esseutia et' diabolica fecit, deniiurgus 
animabus corpora, Hoc est illud dictum : Et for- 
movit Deus. hominem limo de terra sumpto, el in- 
spyiravit im faciem ejus splraculum vite, εἰ (actus 
est houio in animam viventem. Mic est secundum eos 
interior homo, animalis, in corpóre habitans mate- 
riali, quod. est ,materíalis, caducus, imperfectus, e 
diabolica ' essentia formatus. Est aütem hic mate- 
rialis liomo secundum eos tanquam devérsorium 
vel habitaculum modo anim: solius, modo anime 
εἰ 9845-285 dxmonum, modo anima et logorutn, 
qui quidem logi sunt. superne inspersi a communi 
plerom:tis fructu et. Soplia in hunc mundum, hà- 
biiantes. in corpore choico cum anima, quando 
(diones non cohabitant cum anima. Hoc est, in- 
quit, quod scriptum est in Scriptura : Hujus rei 
gratia flecto genua mea ad. Deumet Patrem et Do- 
minum Domini nostri Jesu. Christi, ut. del. vobis 
Deus habitaré Christum in interiore homine, hoe est 
animzli, non corporali, ut. possitis intelligere, quid 
sit profundum, quod est Pater universorum, et qua 


αὐτοὺς, xai τί πράσσει ἣ ἐργάζεται, οὐχ alosv. 
᾿Αγνοοῦντι δὲ αὐτῷ, ὅτι δὴ" ποιεῖ, ἡ Σοφία Evfjo- 
γὴσε πάντα xul ἐνίσχυσε, καὶ ἐχείνης ἐνεῤγούδῃς 
αὐτὸς ὥετο ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ποιεῖν τὴν χτίσιν τοῦ χό- 
σμου" ὅθεν ἤρξατο λέγειν’ ᾿Εγὼ ** ὁ Θεὸς, καὶ aA 
ἐμοῦ d.AAoc οὐκ ἔστιν. 

94. Ἔστιν οὖν ἡ "3 χατὰ Οὐσλεντῖνον τετραχτὺς 
πηγὴ τις ᾿ ἀειγνάου φύσεως ῥιζώματ᾽ ** ἔχουσα, 
xai fj Σοφία, ἀφ᾽ ἧς 1j χτίσις ἢ Ψυχιχὴ xoi ὑλιχῇ 
συνέττηχε νῦν. Καλεῖται δὲ ἡ μὲν Σοφία πνεῦμα, ὁ 
δὲ δημιουργὸς ψυχὴ, ὁ διάθολος δὲ ὁ ἄρχων τοῦ 
κόσμου, Βεελζεθοὺ). δ᾽" ὁ τῶν δαιμόνων, ὙἙαῦτά 
ἐστιν & λέγουσιν. "Ἔτι [δὲ] "Ἴ πρὸ: τούτοις, ἀριθμη- 
τιχὴν ποιούμενοι τὴν πᾶσαν αὐτῶν διδασχαλίαν, ὡς 
προεῖπον, τοὺς !8 ἐντὸς πληρώματος αἰῶνας τριά- 
χόντα πάλιν ἐπιπροδεθληχένα: " αὐτοῖς χατὰ ἀναλο- 
γίαν αἰῶνας ἄλλους, ἵν᾽ jj τὸ πλήρωμα ἐν ἀριθμῷ 
πελείῳ συνηθροισμένον. Ὡς γὰρ οἱ Πυθαγοριχοὶ 
διεῖλον εἰς δώδεχα χαὶ τριάχοντα χαὶ ἑξήχοντα [χαὶ 
λεπτὰ λεπτῶν εἰσιν ἐχείνοις, δεδήλωται] "5, οὕτως 
οὗτοι τὰ ἐντὸς πληρώματος ὑποδιαιροῦσιν. Ὑπο- 
διΐοηται δὲ καὶ τὰ ἐν τῇ ὀγδοάδι, χαὶ προθεθλήχα- 
σιν ?! ἡ Σοφία, ἥτις ἐστὶ μήτηρ πάντων τῶν ζώντων ?* 
xaT αὐτοὺς, καὶ ὁ χοινὸς τοῦ πληρώματος χαρπὸς 
o' λόγους δ΄ οἴτινές εἰσιν ἄγγελοι | ἐπουράνιοι, 
πολιτευόμξνο!: ἐν Ἱερουσαλὴμ τῇ ἄνω, τῇ ἐν ci- 
ρανοῖς, αὕτη γάρ ἔστιν Ἱερουσαλὴμ ἡ ἕξω Σο- 
φία, xa ὁ νυμφίος αὐτῆς ὁ xotwbg?** τοῦ πληρώ- 


C μᾶτος καρπός. Προέθαλε xa ὁ δημιουργὸς ψυχάς " 


αὕτη γὰρ οὐτία ψυχῶν: οὗτός ἔστι xaz! αὐτοὺς 
"A6pzàj.99 χαὶ ταῦτα τοῦ ᾿Αὐραὰμ. τὰ τέχνα. Ἐκ 
τῆς ὑλιχῆς οὐσίας οὖν χαὶ διαθολιχῆς ἐποίησεν ὁ δη- 
μιουργὺς ταῖς ψυχαῖς τὰ πτώματα. Τοῦτό ἔστι τὸ 
εἰρημένον " Καὶ Ex.lacev ὁ Θεὸς “ὁ τὸν ἄγϑρωπον, 
χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς 1αξὼν ", καὶ ἐνεφύσησεν εἰς 
τὸ πρόσωπον αὑτοῦ πγοὴν ζωῆς καὶ ἐγένετο ὁ 
ἄγθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν. Οὗτός ἔστι xaz' 
αὐτοὺς ὁ ἔσω ἄνθρωπος, ὁ ψυχιχὸς, ἐν τῷ" [ρ. 195. 
194] σώματι χατοιχῶν τῷ ὑλιχῷ, ὅ ἐστιν ὁ ὑ.1ι- 
κὺς δ, φθαρτὸς, ἀτέλειος 5, Ex τῆς διαθολιχῇς 
οὐσίας πεπλασμένος. Ἔστι δὲ οὗτος ὁ ὑμικὸς 
ἄγθρωπος οἱονεὶ xaz' αὐτοὺς πανδοχεῖον T, χατοιχη- 
τήριόν ποτε μὲν Ψυχῆς μόνης, ποτὲ δὲ Ψυχῆς χαὶ 


D δαιμόνων, ποτὲ δὲ ψυχῆς xai λόγων, οἴτινές εἰσι 


λόγοι ἄνωθεν χατεσπαρμένοι ἀπὸ τοῦ χοινοῦ τοῦ 
πληρώματος χαρποῦ χαὶ τῆς Σοφίας εἰς τοῦτον 
τὸν χόσμον, χατοιχοῦντες ἐν [σώμα]τι χοϊχῷ μετὰ 
ψυχῆς, ὅταν δαίμονες μὴ συνοιχῶσι τῇ Quy. 
Τοῦτο ἐστὶ, φησὶ, τὸ γεγραμμένον £v τῇ Γραφῇ" 


VARUE LECTIONES. 


v ὅ τι δή, ὅτι δὲ Ὁ, " Cf. Isa. xtv, 5: Ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς, xaX οὖχ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐμοῦ Θεός, V Mos. 


iv, 95. 32, 9. 
Cl. supra p, 960, 85. "Ὁ 
om. C, προδεδηχέναι M. 
vot; exciderit ὡς, e. margine irrepserunt. 
ὁ λόγος C; M:  ? χοινός. χοινωνὸς C, M. 
95 ὁ ὑλιχός, ὑλιχὸς ὁ, M. 


ῥἰζωμά "τε C. 


32 Articulus ante χατὰ Οὐαλεντῖνον dort. rectius deletur. 
39 δ᾽ Roeperus, om. C, M. 
39 ἐπιπροθεδι χέναὶ C, M. 
δ᾽ προθεδήχασιν M. 
85 "A653. C. 
99 ἀτέλειος. τέλειος G, τελέως susp. M. 


3. πηγή ste.! mri] τῆς ὦ, M. 
31 δὲ aud. M. AA M. 
*?* Quie uncis inclusimus, in quibus post &xsí- . 
*! ζώντων. ζῴων τῶν C, Μ, 5 g' Myovz. ; 
** | Mos. n, 7. 37 λαθών. oin. ] Mos. n, 7. 


pem 


271 


'CONTRA HJERESIS LIB. VI. 


3218 


Τούτου χάριν" 'κάμπτω τὰ γόνατά μου πρὸς A sit latitudo, qus est Staurus, terminus pleroma tis, 


τὸν Θεὸν καὶ Πατέρα xal Κύριον coU Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵνα δῴη óptr * ὁ Θεὸς 
κατοικῆσαι τὸν Χριστὸν εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον, 


᾿πουτέστι τὸν Ψυχιχὸν, οὐ τὸν σωματιχὸν, ἵγα ἐξι- 


σχύσητε νοῆσαι, τί τὸ βάθος, ὅπερ ἐστὶν ὁ Πατὴρ 
τῶν ὄλων, καὶ τί τὸ πιϊάτος, ὅπερ ἐστὶν ὁ Σταυρὸς, 
ὁ ὅρης τοῦ πληρώματος, ἣ τί τὸ μῆκος, τουτέστι τὸ 
πλήρωμα τῶν αἰώνων. Διὰ | τοῦτο ψυχικὸς, φησὶν, 


aut que longiludo, hoc est pleroma zonum. Pro- 
pterea animalis, inquit, homo non percipit ea qu& 
sunt spiritus Dei ; stultitia est enim illi. Stultitia au- 
tem, inquit, est potestas demiurgi; stultius eniin 
erat el insipidus et opinabatur se ipsum fabricari 
mundum, ignorans omnia Sophiam, matrem, ogdoa- 
dem operari sibi ad fabricationem mundi nihil 
sentienti. 


ἄνθρωπος οὐ δέχεται" τὰ τοῦ πνεύματος τοῦ Θεοῦ" μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστι μωρία δὲ, φησὶν, 
ἐστὶν ἡ δύναμις τοῦ δημιουργοῦ, μωρὸς γὰρ ἦν χαὶ ἄνους, xa ἐνόμιζεν αὐτὸς δημιουργεῖν τὸν χόσμον, 


ἀγνοῶν, ὅτι πάντα ἡ Σοφία, ἡ μήτηρ, ἢ ὀγδοὰς ἐνεργεῖ αὐτῷ πρὸς τὴν χτίσιν τοῦ 


εἰδότι. 
λε΄". Πάντες οὖν οἱ προφῆται xal ὁ νόμος ἐλάλησαν 


χόσμου οὐκ 


59: Omnes igitur prophete et lex locuti sunt per 


ἀπὸ τοῦ δημιουργοῦ, μωροῦ λέγει Θεοῦ, μωροὶ B demiurgum, stultum, inquit, Deum, stulti nil sen- 


οὐδὲν εἰδότες V. Διὰ τοῦτο, φησὶ, λέγε: ὁ Σωτήρ * 
Πάντες" οἱ πρὸ ἐμοῦ ἐληλυθότες κιέπται καὶ 
Δῃσταί εἰσι" καὶ ὁ ᾿Απόστολος " Τὸ μυστήριον "5 ὃ 
ταῖς προτέραις γεγεαῖς οὐκ ἐγνωρίσθη. Οὐδεὶς γὰρ; 
φησὶ, τῶν προφητῶν εἴρηχε περὶ τούτων οὐδὲν, ὧν 
ἡμεῖς λέγομεν" ἠγνοεῖτο γάρ" πάντα ""..... ἅτε δὴ 
ἀπὸ μόνου τοῦ δημιουργοῦ λελαλημένα. “Ὅτε οὖν 
τέλος ἔλαθεν ἡ χτίσις, xai ἔδει λοιπὸν γενέσθα. τὴν 
ἀποχάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ, τουτέστι τοῦ δημίουρ- 
γοῦ, τὴν ἐγχεχαλυμμένην, ἣν, φησὶν, ἐγχεχάλυ πτο 
ὁ Ψυχιχὺς ἄνθρωπος, xaX εἶχε χάλυμμα ἐπὶ τὴν 
καρδίαν " ὁπότε οὖν ἔδει ἀρθῆνα: τὸ χάλυμμα xo 
ὀφθῆναι ταῦτα τὰ μυστήρια, γεγέννηται" ὁ Ἰησοῦς 
διὰ Μαρίας τῆς Παρθένου |p. 194, 195]. χατὰ 
τὸ εἰρημένον: Πγεῦμα ἅγιον" ἐπειϊεύσεται 
ἐπὶ σέ. Πνεῦμά ἐστιν ἢ Σοφία" xal δύγαμις 
Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι " “Ὑψιστός ἔστιν ὁ δη- 
piovpyós* διὸ τὸ γεγγώμεγον" ἐκ σοῦ ἄγιον κίη- 
θήσεται. Γεγέννηται "' vàp οὐχ ἀπὸ ὙΨίστου' 


μόνου δ᾽ ὥσπερ οἱ χατὰ τὸν ᾿Αδὰμ. χτισθέντες ἀπὸ 


μόνου ἐχτίσθησαν τοῦ Ὑψίστου, 
Σοφίας χαὶ] "" τοῦ δημιουργοῦ ὁ δὲ Ἰησοῦς ὁ 
χαινὺς | ἄνθρωπος ἀπὸ δ" Πνεύματος ἁγίου, τουτ- 
ἐότ' τῆς Σοφίας xaX τοῦ δημιουργοῦ, ἵνα τὴν μὲν 
πλάσιν χαὶ χατασχευῆν. τοῦ σώματος αὑτοῦ ὁ δη- 
μιουργὸς χαταρτίσῃ, τὴν δὲ οὐσίαν αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα 
παράσχῃ τὸ ἅγιον, χαὶ γένηται Λόγος ἐπουράνιος 
&&b «ne ὀγδοάδος γεννηθεὶς δ᾽ διὰ Μαρίας. ΠΙΕρὶ 
τούτου ζήτησις μεγάλη ἐστὶν αὐτοῖς χαὶ σχισμάτων 
xax διαφορᾶς ἀφορμή. Καὶ γέγονεν ἐντεῦθεν ἡ διδασ- 
χαλία αὑτῶν διῃρημένη; xal χαλεῖται dj μὲν ἄνατο- 


τουτέστι [τῆς 


tientes, Propterea, inquit, ait Soter : Omnes, qui 
ante me venerunt, fures sunt el latrones, eV Aposto- 
lus : Mysterium, quod prioribus evis non innotuit. 
Nemo enim, inquit, ex prophetis dixit de his quid- 
quam, qui nos dicimus, ignorabantur enim ; om- 
nia.....utpote per solum demiurgum dieta. 
Postquam igitur ad. finem pervenit creatio, et opor» 
tuit deincéps revelari filios Dei, hoc est demiurgi, 
hoc est conditionem velatam, qua, inquit, obvela- 
tus eratanimalis homo habuitque velamen super 
cor — postquam igitur oportuit tolli velamen con- 
spicique h:ec mysteria, natus est Jesus per Mariam 
virginem secundu:n id quod scriptum est : Spiritus 
sanctus superveniet in te (Spiritus est Sophia), 


c 286 287 e! virtus Altissimi obumbrabit tibi ; (al- 


tissimus est demiurgus), ideoque quod. nasceiur ez 
te sanctum vocabitur. Generatus. enim est non ab 
altissimo solo, sicut ii, qui secundum Adam ereati 
sunt, a solo creati sunt. Altissimo, hoc est demiur- 
go; Jesus autem, novus homo,a Spiritu sancto, 
hoc est Sophia, et. demiurgo, ut fabricam quidem 
et apparitionem corporis ejus demiurgus exornave- 
rit, essentiam autem ejus spiritus przstiteril san- 
ctus, οἱ exstiterit logus coelestis ab ogdoade gene- 
ratus per Mariam. De hoc quastio magna. est illis 
οἱ dissidiorum dissensionisque causa, et hinc exsti- 
tit eorum doctrina. bifariam divisa, quarum altera 
vocatur orientalis secundum eos, altera Italica, Et 
ii quidem, qui sunt ab Italia, quorum Heracleo est 
et Ptolemaeus, animale dicunt exstitisse corpus Jesu, 
et propterea in baptismo spiritus tanquam colum- 


ΑΒ LECTIONES. 


* Cf. Ephes. nr 14, 16-18 : Τούτου χάριν χάμπτω τὰ γόνατά μου πρὸς τὸν Πατέρα (τοῦ Kv 
EX ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ add. al. : παρὰ τῷ Θεῷ xai Πατρὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 

rig.) : . . ἵνα δῷ (δῴη 41.) ὑμῖν χατὰ, τὸ πλοῦτος τῆς δόξης αὐτοῦ δυνάμει χραταιωθῆναι διὸ 
τοῦ πνεύματος αὐτοῦ εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον, χοτοιχῆσαι τὸν Χριστὸν διὰ τῇς πίστεως ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, 
ἐν ἀγάπῃ Hiro xat τεθεμελιωμένοι, ἵνα ἐξισχύσητε -χαταλαδέσθαι: (γνῶναι Ürig.) σὺν πᾶσιν τοῖς 
ἁγίοις, τί τὸ πλάτος χαὶ μῆχος xai ὕψος x«i βάθος... *' ὑμῖν. ἡμῖν C. 53.70-79. | Cor. τι, 14. *? oi 
δώτες C. '* Ev. Joan. x, 8 : Πάντες ὅσοι ἦλθον πρὸ ἐμοῦ, χλέπται εἰσὶν xol λησταί. "5 Cf. Ephes. n, 
9, 10, Rom. xvi, 25. ** Post πάντα quaedam excidisse videntur, "7 γεγένηται C. — ** Luc. 1, 55 : Πνεῦμσ 
ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, xal δύναμις ὑψίστου ἐπισχιάσει cot, διὸ xaY quapropter lren., Cypr., Hilar, 
Pict.) τὸ γεννώμενον [ἔχ σοῦ] (Cod. reg. Ephr:em. rescer., Cod. Vercellensis evangeliorum Latinus, Col. 
Veronensis Lat., Iren., Cypr., lilar. Pict,) ἅγιον χληθήσεται υἱὸς Θεοῦ. 5" Γεγένηται C, M. δ᾽ μόνου. 
μόνον C, M. 5 τῆς σοφίας xaY ex inferiore loco prave repetita videntur , id quod etiam Millero visura 
€st, nisi quod is δὲ ante v. 'InsoUc delet, 5᾽ ἀπό, ὁ ἀπὸ €, M. 5) γενηθεὶς C. 
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et cessit animali et suscitavit eum ex mortuis. Hoc 
est, inquit, illud quod dietum est : Qui. suscitavit 
Christum a mortuis, vivificabit et mortalia corpora 
vestra, quie sunt animalia. Limus euim sub devo- 
tionem veuit. Pulvis enim. es, inquit, et in pulverem 
reverteris. Rursus illi quisunt ab orieute dicunt, 
quorum esL Axionicus et. Bardesanes, spirituale 
fuisse corpus Salvatoris; Spiritus enim sanclus 
venit super ;Mariam, hioc. est Sophia, et. potestas 
Supremi, demiurgica ars, ut couformaretur quod 
Spiritus Mari: dedisset. 


ORIGENIS 
ba devenit, hoc est logus matris superi Sophia, A λική τῖς 


3250 
διδασχαλία δ" xaz' αὐτοὺς, ἡ 65 Ἰταλιωτιχῆ- 
Οἱ μὲν ἀπὸ τῆς Ἰταλίας, ὧν ἐστὶν ᾿Ηραχλέων χαὶ 
Πτολεμαῖος, ψυχιχόν φασι τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ γεγο- 
vévat, xai διὰ τοῦτο ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος τὸ Πνεῦμα 
ὡς περιστερὰ χατελήλνθε, τουτέστιν ὁ λόγος ὁ τῆς 
μητρὸς ἄνωθεν τῆς Σοφίας, καὶ γέγονε 95 τῷ Ψυχιχῷ, 
χαὶ ἐγήγερχεν αὐτὸν ἐχ νεχρῶν. Τοῦτό ἐστι, φησὶ, τὸ 
εἰρημένον: ἐγείρας "* Χριστὸν ἐκ vexp&r, ζωο- 
ποιήσει καὶ τὰ Ürncà σώματα pur, for?" 
ψυχιχά. Ὃ χοῦς γὰρ ὑπὸ χατάραν ἐλήλυθε. Γῆ 
γὰρ", φησὶν, εἶ, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. Οἱ δ᾽ αὖ 
ἀπὸ τῆς ἀνατολῆς λέγουσιν, ὧν ἐστιν ᾿Αξιόνιχος "9, 


xo ᾿Αρδησιάνης 50 ὅτι πνευματιχὺν ἣν τὸ σῶμα τοῦ Σωτῆρος " Πνεῦμα γὰρ ἅγιον ἦλθεν ἐπὶ τὴν Μαρίαν, 
πουτέστιν ἡ Σοφία, xxi ἡ δύναμις τοῦ Ὑψίστου, ἡ δημιουργιχὴ τέχνη, ἵνα διαπλασθῇ τὸ ὑπὸ τοῦ Πνεύ- 
μᾶπος τῇ Μαρίᾳ δοθέν. 


56. Πώς igitur illiexquirunto inter se etsicui Β Ac", Ταῦτα οὖν ἐχεῖνοι ζητείτωσαν δ᾽ χατ᾽ αὐτοὺς 


prater eos cur:? sit. exquisivisse, Verum superad- 
dit : Ut emendata erant peccata, qui pertinebant 
ad zones qui intra sunt, pratereaque emendata 
erant peccata quie pertinebant. ad ogdoadem, So- 
phiam qui extra est, emendata autem etiam quae 
ad heblomadem (edoctus enim est per Sophiam 
demiurgus ipsum non esse unum solum deum, ut 
opinabatur, et 988-289 prxter se non esse 
alium, sed intellexit edoctus a Sophia superiorem, 
instilulus est enim ab ea atque iniliatus et edoctus 
magnuim Patris et :eonum mysterium, et elocutus 
est illud nemini ; hoc est, ut ait, quod dicit ad Mo- 
sem : Ego Deus Abraham et Deus. Isaac εἰ Deus 
Jacob, et nomen Dei non indicavi eis, hoc est myste- 


rium aon dixi, nec explicavi quis sit Deus, sed € 


custodivi mecum in absconditio mysterium quod 
audivi a Sophia): — oportebat igitur emendatis 
supernis secundum eamdem necessitatem emendari 
eliam quie hie sunt, In hanc gratiam natus est Jesus 
Salvator per Maríam, ut. emendaret -qu:e hic sunt 
veluti Christus, qui erat superne superprojectus 
a Mente οἱ Veritate, emendavit passiones Sophi:e 
quie extra est, hoc est. abortivi, οἱ rursus natus 
per Mariam Salvator venit emendaturus passiones 
anime. Sunt igitur secundum illos tres Christi : 
qui est superprojeetus a Mente et Veritate uua cum 
Spiritu. sancto, et. communis pleromatis fructus, 
coujunx Sophize quie extra est, quie et ipsa vocatur 
Spiritus. sanctus. inferior primo, et tertius is, qui 


natus est per. Mariam ad emendationem conditionis D 


qua est secunduin nos, 


xax εἴ τινι ἄλλῳ γένηται φίλον ξητεῖν. 'AXX ἐπιλέ- 
γει 9 Ὡς διώρθωτο μὲν τὰ χατὰ τοὺς αἰῶνας ἔσω 
σφᾶλματα, διώρθωτο δὲ xal χατὰ τὴν ὀγδοάδα, τὴν 
ἔξω Σοφίαν, διώρθωτο δὲ xxi χατὰ τὴν ἑδδομάδα 
(ἐδιδάχθη γὰρ ὑπὸ τῆς Σοφίας ὁ δημιουργὸς, ὅτι 
[p. 195—197] οὐχ ἔστιν αὐτὸς Θεὸς μόνος, ὡς 
ἐνό} μιζε, xal πλὴν αὐτοῦ ἕτερος; οὐχ ἔστιν, ἀλλ᾽ 
ἔγνω διδαχθεὶς ὑπὸ τῆς Σοφίας τὸν χρείττονα * χατ- 
ηχήθη 9? γὰρ ὑπ’ αὐτῆς xai ἐμνήθη xal ἐδιδάχθη 
τὸ μέγα τοῦ Πατρὸς χαὶ τῶν αἰώνων μυστήριον, 
χαὶ ἐξεῖπεν αὐτὸ οὐδενὶ, τουτέστιν, ὥς φησιν, ὃ 
λέγει πρὸς Μωῦσῆν * Ἐγὼ ὁ Θεὸς ** ᾿Αδραὰμ, καὶ ὁ 
Θεὸς ᾿Ισαὰκ, καὶ ὁ Θεὸς ᾿Ιακὼδ, καὶ τὸ ὄνομα 
Θεοῦ" οὐκ ἀπήγγειια αὐτοῖς, τουτέστι, Τὸ μυ- 
στήριον οὐχ εἶπα, οὐδὲ ἐξηγησάμην, τίς ἔστιν ὁ 
Θεὸς, ἀλλ᾽ ἐφύλαξα παρ᾽ ἐμαυτῷ ἐν ἀποχρύφῳ τὸ 
μυστήριον, ὃ ἤχουσα παρὰ τῆς Σοφίας) " ἔδει: οὖν 
διωρθωμένων ** τῶν ἄνω xazà τὴν αὐτὴν ἀκολουθίαν 
xa τὰ ἐνθάδε τυχεῖν διορθώσεως. Τούτου χάριν &yev- 
νήθη Ἰησοῦς ὁ Σωτὴρ διὰ τῇς Μαρίας, ἵνα διορθώσηται 
τὰ “1 ἐνθάδε, ὥσπερ ὁ Χριστὸς, ὁ ἄνωθεν ἐπιπρο- 
θληθεὶς ὑπὸ τοῦ Nobg xai τῆς ᾿Αληθείας, διωρθώ- 
σατο τὰ πάθη “᾽ τῆς ἕξω Σοφίας, τουτέστι τοῦ 
ἐχτρώματος " xa πάλιν ὁ διὰ Μαρίας γεγεννημένος 
ὁ Σωτὴρ ἦλθε διορθώσασθαι τὰ πάθη τῆς ψυχῆς. ᾿ 
Εἰσὶν οὖν [xa*' αὐτοὺς] τρεῖς Χριστοί" ὁ ἐπιπρο- 
Θληθεὶς ὑπὸ τοῦ Nob, xai τῆς ᾿Αληθείας μετὰ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, χαὶ ὁ χοινὸς τοῦ πληρώματος 
καρπὸς, ἰσόζυγος, τῆς ἕξω Σοφίας, ἥτις χαλεῖται 
χαὶ αὐτὴ “ Πνεῦμα ἅγιον ὑποδεέστερον τοῦ πρώτου, 
χαὶ τρίτος ὁ διὰ Μαρίας γεννηθεὶς εἰς ἐπανόρθωσιν 
«ἧς χτίσεως τῆς καθ᾽ ἡμᾶς. 


VARLE LECTIONES. 


δ ἀνατολιχή τις διδασχαλία. Cf. Clem. Alex Fragm. p. 966 sqq. Pott, 55 γέγονε, γέγονε φωνὴ Roepe- 


rus. ** Rom. viu, 11. 8 
niun, c. 4. 
λέγει C. 

xat 'Icaàx xo Ἰαχὼ 


ἥτοι. xat τὰ €. M. 


*5 | Mos. ini. 19. 
** "Αρδησιάνης. Βαρδησιάνης potius, vel Βαρδησάνης. 
d κατηχύδηι χατήχθη C, M. *'* Cf. M Mos. vi, 2, 5 : Ἐγὼ Κύριος, xai ὥφθην πρὸς ᾿Αδραὰμ, 
, θεὸς ὧν αὐτῶν, xai τὸ ὄνομά μου Κύριος οὐχ ἐδήλωσα αὐτοῖς. lnfra t c 35; 


5» "Λξιόνιχος. Cf. Tert. adv. Valenti- 
5 ζητήτωσαν C.  *" ἐπιλέγει ἐπεὶ 


vil, 


p. 258, 55 ed. Oz. locus his verbis recurrit : ᾿Εγὼ ὁ Θεὸς ᾿Αθραὰμ, xoi Ἰσαὰχ xao Ἰαχὼθ, xci τὸ ὅναμα 


ποῦ Θεοῦ οὐχ ἐδήλωσα αὐτοῖς.  5* θεοῦ. 
διορθώσηται C, Μ. 5" πάθη. πλήθη C, M. 


μου €, M. 
*? αὑτή. αὕτη C. 


56 διορθιυμένων C, “1 διορθώσηται τὰ, lRoeperus, 


3251 


λζ΄. Διὰ πλειόνων νομίζω αὐτάρχως τὴν Οὐαλεν- A 


τίνου αἴρεσιν Πυθαγόρειον οὖσαν ὑποτετυπῶσθαι. 
Δοχεῖ δὲ xa δι᾽ ἐλέγχων 79-59 τὰ δοχοῦντα αὐτοῖς Ex- 
θέμενον παύσασθαι. Πλάτων τοίνυν περὶ τοῦ παντὸς 
ἐχτιθέμενος μυστήρια γράφει πρὸς Διονύσιον τοιοῦ- 
τόν τινα τρόπον λέγων - | Φραστέον δή σοι" δι 
aiviypácor 92, ἵν᾽ ἄν τι ἡ 5 δέλτος ἣ πόντου [ἣ 
γῆς] " ἐν πτυχαῖς πάθῃ, ὁ ἀναγνοὺς μὴ γνῷ" ὧδε 
γὰρ ἔχει " περὶ τὸν" πάντων βασιλέα πάντα ἐστὶ, 
κἀκείνου δ ἔγεκα πάντα, κἀκεῖνος αἴτιος πάν- 
των 5 τῶν καλῶν. Δεύτερον περὶ " τὰ δεύτερα, 
καὶ τρίτον περὶ τὰ τρίτα. Τοῦ δὲ βασιλέως “5 
πέρι [καὶ] ὧν 5 εἶπον οὐδέν ἐστι τοιοῦτον. Τὸ 
δὲ το μετὰ τοῦτο" ἡ ψυχὴ ἐπιζητεῖ μαθεῖν ὁποῖα 
ip- 197. 198] ἄττα ἐστὶ, B.Aéxovca εἰς τὰ ἑαυτῆς 
συγγενῆ, ὧν οὐδὲν ἱκαγῶς ἔχει. Τουτέστιν, ὦ 
παῖ Διονυσίου καὶ Δωρίδος, τὸ ἐρώτημα, ὃ πάν- 
των αἴτιόν ἐστι κακῶν * μᾶλλον δὲ ἡ περὶ τού- 
του φροντὶς "" ἐν τῇ ψυχῇ ἐγγινομένη 3, ἣν ἐὰν 
μή τις ἐξαιρεθῇ 1", τῆς ἀι.ηθείας ὄγτως οὐ μὴ 
ποτε τύχῃ". Ὃ δὲ θαυμαστὸν αὐτοῦ γέγονεν, 
[ἄκουσον] 5. Εἰσὶ γὰρ drOpsc" ταῦτα ἀκηκού- 
τες “" μαθεῖν [μὲν δυνατοὶ) "", δυνατοὶ δὲ μγημο- 
γεῦσαι καὶ Bacarícavcec?" πάντη πάντως κρῖναι 
γέροντες δ' ἤδη", οἵ φασι τὰ μὲν τότε πιστὰ 
εἶγαι δόξαντα, νῦν ἄπιστα, τὰ δὲ τότε ἄπιστα, 
vor τοὐναντίον. Πρὸς ταῦτα οὖν σκοπῶν εὐ.1α- 
60v, μὴ ποτέ σοι μεταμειϊήσῃ τῶγδε 9? ἀγαξίως 
ἐκπεσόντων. Διὰ τοῦτο ἐγὼ περὶ τούτων 3" 
γέϊγραφα οὐδὲν, οὐδὲ ἔστι Πιιάτωνος σύγ- 
γράμμα οὐδὲν, οὐδὲ ἔσται πώποτε. Τὰ 0295 yov 
“εγόμενα Σωχράτους ἐστὶ καιοῦ καὶ véov γεγο- 
γότος. Τούτοις περιτυχὼν Οὐαλεντῖνος ὑπεστήσατο 
τὸν πάντων βασιλέα, ὃν ἔφη Πλάτων, οὗτος Πατέρα 
xaX Βυθὸν χαὶ πᾶσι γὴν 95 τῶν ὅλων αἰώνων. Δεύτε- 
pov | περὶ τὰ δεύτερα τοῦ Πλάτωνο: εἰρηχότος, τὰ 
δεύτερα Οὐαλεντῖνος τοῦ ἐντὸς “Ὅρου τὸν “ρον 57 
ὑπέθετο πάντας αἰῶνας, 
τὴν ἔξω τοῦ ὄρου xai τοῦ πληρώματος διαταγὴν 
συνέθηχε πᾶσαν. Kai δεδήλωχεν αὐτὴν Ov ἐλαχί- 
στων 55 Οὐαλεντῖνος ἐν Ψαλμῷ χάτωθεν ἀρξάμενος, 
οὐχ ὥσπερ ὁ Πλάτων ἄνωθεν, λέγων οὕτως Αἰθέ- 
poc?* πάντα κρεμάμενα πγεύματι βλέπω, πάντα 
δ᾽ ὀχούμενα "δ πγεύματι γοῶ" σάρκα μὲν ἐκ 


χαὶ τρίτον περὶ τὰ τρῖτα 


CONTRA HJERESES LIB. VI. 


32:2 

$1. Satis superque arbitror Valentini hzresin, 
qui Pythagorea est, adumbratam esse. Placet 
autem etiam per exempla placitis eorum expositis 
finem facere. Igitur Plato de universo exponens 
mysteria seribit ad Dionysium in hunc fere mo- 
dum : Dicendum est igitur tibi per enigmata, ut si 
quid tabellg vel mari vel terrà accidet, qui eam le- 
gerit non intelligat. Sic enim se habet. Circa omnium 
regem cuncta sunt, et. illius gratia omnia, et ille au- 
clor omnium pulchrorum. Circa secundum secunda, 
terlia. circa. lertium. Sed circa regem ipsum 999 
291 e hec qug dixi nihil est tale. Quod autem 
post hoc est, animus affectat discere qualia illa sint, 
aspiciens in ea qua sibi cognata sunt, quorum nihil 
sufficienter se habet. Hac est, o fili. Dionysii et. Do- 
ridis, questio, que malorum omnium causa est, imo 
vero cura de hoc in animo insidens, quam si quis non 
sustulerit, profecto nunquam veritatem. assequetur. 
Quod autem mirabile in eo factum est, audito. Sunt 
enim homines, qui hec audiverunt, pollentes acumine, 
pollentes memoria, ei in examinando et judicando 
solertes, provecti jam «tate, qui affirmant que olim 
sibi credibilia visa sint nunc incredibilia esse, Lum 
autem incredibilia visa nunc contra sibi videri. H«c 
igitur intuens cave, ne quando te peniteat horum, quae 
libi preter dignitatem exciderint. Propterea. ego de 
hac ve conscripsi nihil, nec Platonis exstat scriptunt 
ullum, neque exsistet unquam ; que autem modo di- 
cuntur Socratis sunt, qui virtute conspicuus exstitit vel 
cum juvenis esset. Mis cum incidisset Valentinus, 


€ pro fundamento posuit quem omnium regem dicit 


Plato, ipse Paurem et Bythum et Proarcham om- 
nium zonum. Deinde cum Plato dixerit, circa 
secundum secunda, Valentinus secunda Terminuin 
posuit omnesque intra Terminum zones, et. tertia 
circa tertium, qnx est extra Terininum. et. pleroma 
dispositionem constituit. omnem. Et declaravit Va- 
lentinus eam brevissime per psalmum, ab imo or- 
sus, non ut Plato a suprermo, his verbis ; Ab cthere 
omnia suspensa spiritu (ueor, omnia autem vecta 
spiritu percipio ; carnem quidem ab anima suspen- 
sam, animam autem aere eveclam, aerem autem ex 
cthere suspensum, e Byllho autem (ructus nascentes, 
ex ulero aulem [etum crescentem, sic heec sentiens: 


VARLE LECTIONES. 


s" Plat. Epist. 
55 πάντ᾽ ἐστὶ, xa ἐχείνου ΡΙ. 


79:05 διελέγχων C. 
ex Pl. adi. M. 
περὶ P. 
ipis ὧν οὐδὲν ἱχανῶς ἔχει. Τοῦ ὃ 

ex gnsw. 


sat Pl. 
ΜΝ. 7) ἄνδρες. ἄνθρωπο: PI. 
*? βασανίσαι C. δ᾽ χρίνε: γέ ἔροντος C. 
ἄρτι σφίσι φασὶ, 
πότε πιστότατα νῦν τοὐναντίον PI. 


μετὰ τοῦτον C. 71" φροντὶς ὠδὶς PI. 


9, p. 342 d. 
*5 χαὶ ἐχεῖνο αἴτιον ἁπάντων PI. 
$5 Ἦ οὖν ἀνθρωπίνη ψυχὴ περὶ αὐτὰ ὁρέ ἔγεται μαθεῖν ποῖ ἄττα ἐστὶ, βλέπουσα εἰς 
βασιλέως πέρ: xai ὧν εἶπον, οὐδέν ἔστι τοιοῦτο. Τὸ δὴ 
᾿Αλλὰ ποῖόν τι μὴν τοῦτ᾽ ἔστιν, ὦ παῖ Διονυσίου, X. eM 69 πέρι xa ὧν. περὶ ὧν C. 
78 ἐνγινομένη C, ἐγγιγνομένη Pl. 

i» τύχοι ll. Hoc loco non exigua pars epistol:e "silentio prietermissa est. 
18 ἀκηχοῦτες xai πλείους Pl. 
83 γέροντες ἤδη χαὶ οὐχ ἐλάττω τριάχοντα & 
τὰ μὲν τότε ἀπιστότατα δόξαντα εἶναι νῦν πιστότατα xal ἕναρ γέστατα φαίνεσθαι " ἃ o: 
88 τῷγδε τῶν νῦν PI. 


* αἰνιγμῶν PL 5" ἕν (si) C. "7 γῆς 
“τ δεύτερον δὲ 
τὰ αὑτῆς συγ- 
ττὰ τοῦτο ἡ 
1A Tan 
** el μή τις ἔξαι ρεθήσε 
75 ἄχουσον ex ll. sihi: 
δυνατοὶ μὲν μαθεῖν PI. 
τῶν ἀχηχούότες" οἵ νῦν 


7? μὲν δυνατοὶ om. C, ὃ 


δ᾽ ἐχπεσόντων. Με Υἱστη δὲ φυλαχὴ τὸ μὴ γρά- 


. qst, ἀλλ᾽ ἐχμανθάνειν " οὐ γάρ ἐστ: τὰ γραφέντα μὴ οὐκ ἐκπεσεῖν. Διὰ ταῦτα οὐδὲν πώποτ᾽ ἐγὼ περὶ τού- 


τῶν γέγραφα, οὐδ᾽ ἔστι σύγγραμμα Πλάτωνος οὐδέν, οὐδ᾽ ἔσται. ΕἸ. 


85 τὰ 0i.."A ὃξ C. — .35πᾶας Ynv. ci- 


γὴν Bernaysius et. Roeperus, πλάστην R. Sehottus, τ προαρχὴν *' τοὺς ἐντὸς ópou ὑπέθετο susp. lhoepe- 
rus. Veram :egre desideratur ipsius ὅρου commemoratio, et in Roeperi eonjectura articulus τοῦ ante ὅρου 


vix polest abesse. 
lus. 9? δοχούμενα C. 


PATROL, Gn. XVI 


55 xai αὐτὴν Ot: λεγχί τοῦ pr. C.- 59 ΑἸἰθέρος. 90; C, θέρους susp. M, ᾿Λέρος 


lH. Schot. 


103 
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ORIGENIS 
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Caro est maleria, secundum illos, qux pendet ab A Ψυχῆς κρεμαμένην, Ψυχὴν δὲ ἀέρος ἐξοχουμέ- 


anima demiurgi ; anima 292-293 autem ex aere 
evehitur, hoe est demiurgus e spiritu, qui extra 
pleroma est; aer autem ex zelliere evehitur, hoc est 
Sophia, qux est extra, ex illa, qu: est intra Ter- 
minum, δὲ ex universo pleromate ; ex Bytlo autem 
fructus nascuntur, quie est ex Patre omnis :eonum 
progenies facta. Quz igitur Valentino placuerunt 
satis exposita sunt. .. . « « . « quorum alii aliter 
conformaverunt placita sua. 


vnv?', ἀέρα δὲ ἐξ alüépoc?* κρεμάμενον, ἐκ δὲ 
Βυθοῦ καρποὺς φερομένους, ἐκ μήτρας δὲ βρέξος 
φερόμενον * οὕτως ταῦτα νοῶν σάρξ ἔστιν di ὕλη 
xaT αὐτοὺς, ἥτις χρέμαται £x τῆς ψυχῆς τοῦ δη- 
μιουργοῦ. [p. 198. 199.] ἸὩυχὴ δὲ ἀέρος ἐξοχεῖται, 
τουτέστιν ὁ δημιουργὸς τοῦ πνεύματος ἕξω πληρώ-. 
ματος. ᾿Αὴρ δὲ αἰθέρος "5 ἐξοχεῖται "", τουτέστιν ἡ 
ἔξω Σοφία τῆς "" ἐντὸς ὅρου "5 xol παντὸ: πληρώ- 
μᾶτος. 'Ex δὲ Βυθοῦ χαρποὶ φέρονται, ἢ ἐχ τοῦ 


Πατρὸς πᾶσα προδολὴ τῶν αἰώνων γενομένη ". Τὰ μὲν οὖν τῷ Οὐαλεντίνῳ δοχοῦντα ἱχανῶς λέλε- 
χταιῦϑι...... σχολῆς προχόψασιν ** ἐξειπεῖν, ἄλλου ἄλλως δογματίσαντος τὰ δόξαντα αὐτοῖς. 


58. Secundus quidam, qui :equalis fuit Ptolemzo, 
ita dieit : tetradem esse dextram et tetradem sini 
stram, et lumen et tenebras, οἱ potestatem vero, 
qui discessit el defecit, non a triginta illis ani 
bus dicit ortam esse, sed a fructibus eorum. Alius 
autem quidam, Epiphanes, magister eorum ita di- 
cit: Erat primum principium incomprehensibile 
atque inenarrabile et innominabile , quod Monoteta 
vocat, cum hac aulem una exsistere potestatem, 
quam vocat Menoteta, Hxc Henotes et hac Mono- 
tes non projiciendo ex se projecerunt principium 
rerum omnium intelligibile et. non genitum et in- 
visibile, quod Monada appellat; cum hac autem 
potestate 994-995 una exsistil. potestas ejusdem 
cum ea essentia, quam et ipsam voco τὸ ἕν. lle 
quatuor polestales ex se projecerunt reliquas «0- 
num emissiones. Alii autem rursus eorum primam 


Iren. C. her. 1, 11, 2. Secundus autem primam 
ogdoadem sie tradidit. dicens : Quaternationem 
esse dextram et quaternationeu sinistram et lumen 
el tenebras, et discedentem aulem et destitulain 
virtutem non a triginta zonibus dicit fuisse, sed a 
Iractibus eorum. 

5. Alius vero quidam, qui et clarus est magister 
ipsorum, in majus sublime et quasi in majorem 
agnitionem extensus, primam quaternationem dixit 
sic : Est quidem ante omnes Proarche proanenuoe- 
tos et. inenarrabilis. et. innominabilis, quam ego 
fonotetem voco ; cum hac Monotete est virtus, 
quam et ipsam voco llenotetem. Hiec Henotes. et 
Monotes cum sint unum , emiserunt, cum nilil 
emiserint, principium omnium noeton οἱ ageune- 
ion etaoraton, quam archem sermo Monada vocat, 
Cum hae Monade est virtus ejusdem substantize ei, 
quam et eam voco Hen. Hie autem virtutes, id est, 
Monotes et Henotes et Monas et Hen emiserunt re- 
liquas emissioues qeonum. 

5. Alii autem rursus ipsorum primam et arclie- 


λη΄. Σεχοῦνδος ' μέν τις xazà τὸ αὐτὸ ἅμα τῷ 
Πτολεμαίῳ γενόμενος οὕτως λέγει ** τετράδα εἶναι 
δεξιὰν xal τετράδα ἀριστερὰν, καὶ φῶς καὶ σχότος" 
χαὶ τὴν ἀποστᾶσαν δὲ χαὶ ὑστερήσασαν δύναμιν οὐκ 
ἀπὸ τῶν τριάχοντα αἰώνων λέγει γεγενῆσθαι, ἀλλὰ 
ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν. "Αλλος δέ * τις Ἐπιφάνης *, 
διδάσχαλος αὑτῶν, οὕτως λέγει" Ἦν ἢ πρώτη ἀρχὴ 
ἀνεννόητος, ἄῤῥητός τε xal δ ἀνονόμαστος ", ἣν 
Μονότητα * χαλεῖ" ταύτῃ [δὲ συνυπάρχ]ειν δύναμιν, 
ἣν ὀνομάζει 'Ἑνό[τητα]. Αὕτη ἡ Ἑνότης fj vc * Mo- 
νότης προήχαντο μὴ προέμεναι ἀρχὴν ἐπὶ πάντων 
νοητὴν 19 ἀγέννητόν !! τε xal ἀόρατον, ἣν Μονάδα "" 
χαλεῖ, Ταύτῃ τῇ δυνάμει συνυπάρχει δύναμις ὁμοού- 
σιος " αὐτῇ, ἣν "" χαὶ αὑτὴν [μ. 199.] ὀνομάζω τὸ 
ἕν. Αὗται αἱ τέσσαρες δυνάμεις προήχαντο τὰς λοι- 
πὰς τῶν αἰώνων προθολάς "δ. "AXXot δὲ πάλιν αὑτῶν 
τὴν πρώτην χαὶ ἀρχέγονον !* ὀγδοάδα τούτοις τοῖς 


Iren, ap. Epiphan. Her. ὅ2, 1. Σεχοῦνδος..... 
λέγει εἶναι τὴν πρώτην ὀγδοάδα τετράδα δεξιὰν καὶ 
τετράδα ἀριστερὰν, οὕτως παραδιδοὺς χαλεῖσθαι, τὴν 
μὲν μίαν φῶς, τὴν δὲ ἄλλην σχότος, τὴν δὲ ἀποστᾶ- 
σάν τε χαὶ ὑστερῆσασαν δύναμιν μὴ elvat ἀπὸ τῶν 
τριάχοντα ruga ἀλλὰ μετὰ τοὺς τριάχοντα αἰῶ- 
Vae x. M 

ἢ 5. Φασὶ δὲ xa οὗτοι, ὡς ἐπὶ τὸ ὑψηλότερον καὶ 
γνωστιχώτερον ἐπεκτεινόμενοι τὴν πρώτην τετράδα 
οὕτω:" Ἔστι τις πρὸ πάντων προαρχὴ προανεννόη- 
τος, ἄῤῥητός τε χα! ἀνονόματτος, ἣν ἐγὼ Μονότητα 
ἀριθμὼ" ταύτῃ τῇ Μονότητι συνυπάρχει δύναμις, 
ἣν χαὶ αὐτὴν ὀνομάζω Ἑ νότητα. Αὕτη ἡ Ἑνότης ἢ 
τε Μονότης τὸ ἕν οὖσαι: προήχαντο μὴ προέμενα! 
ἀρχὴν ἐπὶ πάντων νοητὴν ἀγέννητόν τε χαὶ ἀόρατον, 


D ἣν ἀρχὴν ὁ λόγος Μονάδα χαλεῖ. Ταύτῃ τῇ Μονάδι 


συνυπάρχει δύναμις ὁμοούσιος αὐτῇ, ἣν χαὶ αὐτὴν 
ὀνομόζω τὸ "Ev. Αὗται αἱ δυνάμεις, f, τε Μονότης, 
χαὶ 'Evótng Μονάς τε, xoi τὸ "Ev προήχαντο τὰ; 
λοιπὰς προθολὰς τῶν αἰώνων. 

8 5. ΓΑλλο: δὲ πάλιν αὐτῶν τὴν πρώτην xot ἀρχέ- 


VARLE LECTIONES. 


" ἐξειχουμένην C. *' αἰθέρος. αἴθρης C, M. '* αἰθέρος. αἴθρης C, M. 5" ἐξοχεῖται. ἐξέχετα!: C, M. 


*5 τῆς. τοῦ C, M. 
explicationem. verborum — psalmi. 
φασιν C, M. 


** ὅρου, σοροῦ C. 


?" Excidisse videtur membrum , 
ὃ S *5 Post λέλεχται lacunam — signavimus. 
! Sequentia. Hippolytus transtulit ex Irenzo, C. Aer. 1, 11, 2, p. 53 sqq. ed. Massuet., cu- 


quod pertinebat ad 
9? προχόψασιν. προχύ- 


jusipsa verba ex Epiphanii haeres. 32, 1 sqq. deprompta versionemque veteris interpretis sub textu Hippolyti 


el nostra versione apposuimus. Cf. etiam Tert. Ad». 
ενος * οὗτος λέγει C, M. 
ἄῤῥητός τε xav. ἄρεντος δὲ xal C. 
νοητῶν C, M. — '' ἀγένητον C. 
l]ren. et Tert, 1. |. : quod sermo Monada vocavit, 
ὀνομάζων C. 


"3 ἣν ἀρχὴν ὁ λόγος ries 
μοούσιος αὐτῇ. ὁμοούσιος " αὕτη C, M. 
*5 προσθολάς €, 7. sqq. Cf. Tert. 1. 1. c. 33. 1 eua s 


alentinian. e. 58, et Theodoret. Ier. fab. », 8. * γενό- 
5 Cf. euam Tert. 1. 1. c. 27. 
Τ᾽ ἀνωνόμαστος C, n i μονότατα C. 


* Entgávns. ἐπιφανὴς C, M. 5 ἀννενόητος C. 
; ἥ τε. εἴτε C..— '* νοητὴν. 
piphan., quocum consentit vetus b 4s 
y 1 y— 

6 ἀρχέγονον. ἀρχαιόγονον C, M. 


9200 
ὀνόμασιν ἐχάλε:σαν" [πρῶτον προαρχὴν, ἔπειτα 'Ἄνεν- 
νόητον, τὴν δὲ τρίτην “Αῤῥητον, χαὶ τὴν] "7 τετάρτην 
᾿Αόρατον. Καὶ ἐχ μὲν τῆς πρώτης Προαρχῆ: προ- 
θεθλησθαι πρώτῳ καὶ πέμπτῳ τόπῳ "Apyhy, 
τῆς ᾿Ανεννοήτου δευτέρι» χαὶ ἔχτῳ [τόπῳ] '? 


ἐχ δὲ 
'Axa- 
τάληπτου, Ex δὲ τῆς ᾿Αῤῥήτου τρίτῳ xai ἑθδόμῳ 
πόπῳ ᾿Ανονόμαστον , Ex δὲ τῆς "Aopázou ᾿Αγέννη- 
τον, πλήρωμα τῆς πρώτης ὀγδοάδος. Ταύτας βούλονται 
τὰς δυνάμεις προὐπάρχειν τοῦ Βυθοῦ xal τῆς Σ:- 
γῆς “5, Πολλαὶ "' ὃΣ περὶ αὐτοῦ τοῦ Βυθοῦ xa διά- 
qopot γνῶμαι, Οἱ μὲν ?* αὐτὸν ἄξυγον λέγουσι, μήτε 
ἄῤῥενα μήτε θῆλυν, ἄλλοι ὃὲ τὴν Σιγὴν θήλειαν αὐτῷ 
συμπαρεῖναι ** χαὶ εἶναι ταύτην πρώτην συζυγίαν. 
Οἱ δὲ περὶ τὸν Πτολεμαῖον "" δύο συζύγους αὐτὸν 
ἔχειν λέγουσιν, ἃς χαὶ διαθέσεις χαλοῦσιν, "Evvotav 
χαὶ Θέλησιν' πρῶτον "Ὁ γὰρ ἐνενοήθη τι προθαλεῖν, 
ὥς φασιν, ἔπειτα ἠθέλησε. Διὸ χαὶ τῶν δύο τούτων 
διαθέσεων χαὶ δυνάμεων ?5 [ρ. 199. 200.] τῆς τε Ἐν- 
vola; καὶ τῆς Θελήσεως, ὥσπερ συγχραθεισῶν *' 
εἰς ἀλλήλας ἣ προθολὴ τοῦ τε Μονογενοῦς χαὶ τῆς 
᾿Αληθείας χατὰ συζυγίαν ἐγένετο, οὕστινας 5 τύ- 
πους xa εἰχόνας τῶν δύο διαθέσεων τοῦ Πατρὸς διελ- 
θεῖν *? £x τῶν ἀοράτων ὁρατὰς, τοῦ μὲν Θελήματος 
τὸν Νοῦν, τῆς δὲ Ἐννοίας τὴν ᾿Αλήθειαν" χαὶ | διὰ 
ποῦτο τοῦ ἐπιγεννητοῦ Θελήματος ὁ ἄῤῥην εἰχὼν 3), 


πἧς δὲ ἀγεννήτου Ἑννοίας ὁ θῆλυς, ἐπεὶ ?! τὸ Θέλημα 


0yoy ὀγδοάδα τούτοις τοῖς: ὀνόμασι χεχλήχασι " πρῶ- 
Y 1 l 


πον Προαρχὴν, ἔπειτα ᾿Ανεννόητον, τὴν δὲ τρίτην 
ΓΑῤῥητον, xaX τὴν τετάρτην ᾿Αόρατον. Καὶ ix μὲν 
τῆς πρώτης llooapynz προύεθλῆσθαι πρώτῳ xal 
πέμπτῳ 'Apyhv, ἐκ δὲ [τῆς 'Apync] τῆς ᾿Ανεννοή- 
του δευτέρῳ χαὶ ἔχτῳ τόπῳ ᾿Αχατάληπτον, Ex ὃὲ τῆς 
᾿Αῤῥήτου τρίτῳ xai ἑῤδόμῳ τόπῳ ᾿Ανονόμαστον, &x 
ὃὲ τῆς ᾿Αοράτου ᾿Αγέννητον, πλήρωμα τῆς πρώτης 
ὀγδοάδος. Ἰαύτας βούλοντα! τὰς δυνάμεις προῦπάρ- 
χειν τοῦ Βυθοῦ χαὶ τῆς Σ:ιγῆς..... xai γὰρ περὶ αὐὖ- 
τοῦ τοῦ βυθοῦ πολλαὶ χαὶ διάφοροι γνῶμαι παρ᾽ αὐὖ- 
τοῖς. Οἱ μὲν γὰρ αὐτὸν ἄζυγον λέγουσι, μήτε ἄῤῥενα, 
τε θήλειαν, μήτε ὄλως ὄντα τι, ἄλλοι δὲ ἀῤῥενό- 
ἥλῦν αὐτὸν λέγουσιν εἶναι, ἐρμαφροδίτου φύσιν 
αὐτῷ περιάπτοντες" Σιγὴν δὲ πάλιν ἄλλοι συνευνέτιν 
αὑτῷ προσάπτουσιν, ἵνα γένηται πρώτη συζυγία... 
Wer. 33, 4... Δύο γὰρ οὗτος (sc. ὁ Πτολεμαῖος) 
αυζύγους τῷ θεῷ τῷ παρ᾽ αὐτοῖς Βυθῷ χαλουμένῳ 
ἐπενόησέ τε xa ἐχαρίσατο. Ταύτας δὲ xa δια- 
θέσεσιν (διάθεσιν cod. reg.) ἐκάλεσεν, "Evvotáv τε 
xoi Θέλημα" xoi τὴν μὲν "Εννοιαν ἀεὶ συνυπάρ- 
ξασαν ἐν αὐτῷ, ἐννοουμένην ἀεὶ τὸ τί προβαλέ- 
σθα:, và CE Θέλημα ἐν αὐτῷ ἐπιγινόμενον" πρῶτον 
γὰρ ἐνενοήθη προθαλεῖν, εἶτα, φησὶν, ἠθέλησε. Διὸ 
καὶ τῶν δύο διαθέσεων τούτων 1| xa δυνάμεων, δυ- 
νάμεις γὰρ αὐτὰς πάλιν χαλεΐ, τῆς ᾿Εννοίας xal τῆς 
Θελήσεως ὥστε (ὥς Ys?) συγχραθεισῶν εἰς ἀλλήλας 
τῇ προδολῇ τοῦ Μονογενοῦς χαὶ τῆς ᾿Αληθείας κατὰ 
συζυγίαν ἐγένετο, οὕστινας τύπους xal εἰχόνας τῶν 
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A et primigeniam ogdoadem Lis nominibus appella- 
verunt : primum Proarcham, deinde Anennoetum, 
tertiam Arrhetum, et quartam Alioratum. Et ex pri- 
ma quidem Proarcha emissam esse primo et quin- 
to loco Archam, ex Anennoeto autem seeundo et 
sexto. loco Acatalepium, ex. Arrheto autem | tertio 
et septi:o loeo Anonomastum, ex Ahorato autem 
Agennetam, complementum prim ogdoadis. IIas 
volunt potestates exsistere ante Bythum οἱ Sigea. 
Multz autem. de ipso Bytho et diverss senteutiz. 
Alii enim eum injuzum dicunt, neque masculum 
neque femininum, alii autem Sigen femineam cum 
ipso adesse el esse hane primam conjugationem. 
Piolem:us autem et qui sunt ab eo duas conjuges 
eum habere dicunt, quas et dispositiones vocant, 
B Cogitationem et Voluntatem ; primum enim cogita- 
vit aliquid projicere, ut aiunt, deinde voluit. Quapro- 


pter et his duabus 296-297 dispositionibus et po- 
testatibus, et Cogitatione et Voluntate, tanquam com- 
mistis inter se emissio et Monogenis et Veritatis 
secundum conjugationem faeta est, quos quideni 
typos et. imagines duarum illarum dispositionum 
Patris provenisse ex invisibilibus visibiles, el ex 
Voluntate quidem Nun, ex Cogitatione autem Ve- 
ritatem, Et. ob hoc adventitie Voluntatis masculus 
est imago, non-nat:e autem Cogitationis femininus, 


gonon octonationem his nominibus nominaverunt : 

C primum Proarchen, deinde Anennoeton, tertiam 
autem Arrheton et quartam Aoraton, Et de prima 
quidem Proarche emissum esse primo οἱ quinto 
loco Archen, ex Anennoeto secundo et sexto loco 
Acatalepton, et de Arrlieto. tertio et septimo loco 
Anonomaston, et de Aorato autem quarto et octavo 
loco Agenneton. Pleroma hoc prince ogdoadis. Has 
volunt. virtutes fuisse ante Dython et Sigen. . .. . 
Etenim de ipso Byiho vari:e sunt sententi: apud 
eos, Quidam enim sine conjugatione dicunt eum, 
neque masculum neque feminam neque omnino 
aliquid esse, alii autem et masculum et feminam 
eum dicentes esse lermaphroditi genesim ei do- 
nant; Sigen autem rursus alii conjugem ei ad- 
dunt, ut fiat prima conjugatio. 

Cap. 12, 1. Hi vero qui sunt circa Ptolemaeum 
scientiores duas conjuges habere eum Byihon di- 
cunt, quas el dispositiones vocant, Énnoan et 
Thelesin. Primo enim mente concepit quidquam 
emittere, sicul dicunt, post deinde voluit. Qua- 

D propter duobus his affectibus et virtutibus, id est, 
Ennceas ev Theleseos velut eommistis in invicem, 
emissio Monogenis et Aletheiz: secundum conjuza- 
lionem faeta est, quos typos et imagines duorum 
affectuum Patris egressas esse, invisibilium visibiles, 
'Thelematis quidem Nun, Ennceas autem Aletheiau, 
et propter hoe adventitie. Voluntatis masculus est 
imago, innate. vero Ennoee femininus , quoniam 


δύο διαθέσεων τοῦ Πατρὸς προελθεῖν τῶν ἀοράτων ὁρατὰς, τοῦ piv Θελήματος τὴν ᾿Αλήθειαν, τῆς δὲ 
Ἐννοία; τὸν INoUv, καὶ διὰ τούτου τοῦ Θελήματος ὁ μὲν ἄῤῥην εἰχὼν τῆς ἀγεννήτου "Evvolas γέγονεν, ὁ 


VARLE LECTIONES. 


11 Uncinis inclusa ex Iren:eo supplevimus. !?«óz οἵη. ὦ. '? ἀνωνόμαστον €, Μ. 39 σιγῆς. γῆς C, M. 
?! Πολλαὶ — γνῶμαι. Αλλοι δὲ περὶ αὐτοῦ τοῦ βυθοῦ ἀδιαφόρως χινούμενοι C, M. qui susp. διαφόρως μυού- 

νοι, ?* Post μὲν ex Irenaeo fort, inserendum γάρ, Cf. euam Tert. |. 1. c. 24. 38 σὺν παρεῖναι ὦ. ?* CI, 
Tert. |. |. e. 33. "ὁ Πρῶτος C. ?* διαθέσεως xai δυνάμεως C. “7 ὥσπερ συγχραθεισῶν. ὡς περιχραθεὶς C, 
ὥσπερ χραθεισῶν M. ** οὖς τινας. ὥς τινας C, Μ. 59 διελθεῖν. προελθεῖν ἢ 9? ὁ ἄῤῥην εἰχών. ὁ ἀῤῥενικός 
C, M. 5 ἐπεί, ἐπὶ C, M. 
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quoniam Voluntas tanquam potestas exslilit Cogi- A 
tationis. Cogitabat enim Cogitatio semper emissio- 
nem, neque tamen ipsa. poterat emillere per sese, 
sed cogitabat ; postquam autem Voluntatis potestas 
advenit, tunc quod cogitabat emisit. 

59. Alius autem eorum magister Marcus, magicae 
peritus, partim per przestigias peragens, partim autem 
etiam per demones decepit maltos. Hie dicebat esse in 
se summam virtutem ab invisibilibus et innominatis 
locis redundantem. Et spe poculum sumens tan- 
quam consecrans, et longius producens sermonem 
invocationis effecit, ut mistura purpurea appareret 
et aliquando rubra, ut opinarentur ii, qui decipie- 
bantur, 998-2999 gratiam quamdam descendere 
et sanguinolentam potestatem praebere potui. Vafer 
autem ille tum quidem multos decepit, nune au- 
tem convictus desinet. Medicamentum enim, quod. 
talem quemdam potest colorem prebere, clam im- 
mittens in. misturam, multum nugans exspectabat, 
ut affectum humido liquesceret et admistum infice- 
ret potum. Medicamenta autem qux hoc eflicere 
possunt, in eo libro, qui est. contra magos, prze- 
diximus, ubi exposuimus, quomodo multos deci- 
pientes seducant, quibus si cordi erit accuratius 
ad ea, qua dicta sunt, animum advertere , cogno- 
scent Marci fraudes. 


B 


40. Qui et poculum minus miscens dabat mulier- 
cul: ad consecrandum, ipse assistens et. alterum 
manu tenens illo majus idque vacuum, et post- 
quam consecravit mulier decepta , sumens in- 
fundebat in majus et identidem transfundens al- 
terum. in alterum addebat hze verba : Πα, qua 
est ante omnia, incomprehensibilis et ineffabilis gra- 
tia. impleat tuum intus hominem et augeat in te in- 
telligentiam sui, inspargens granum sinapis in bonam 
terram, Et talia. quedam. affatus atque obstupefa- 
ciens et deceptam illam et qui adsunt tanquam mi- 
raeulorum effector habebatur, cum majus poculum 
ex minore impleretur, ut vel superfunderetur 
abundans. Atque liujus quoque artem in eo libro, 
quem praediximus , exposuimus, ubi demonstravi- 
ius plurima medicamenta posse augmentum pra- 
bere, cum in illum modum admista sint humori- 
bus, maxime vino temperato. Quorum unum ali- 
quod medicamentum in vacuo poculo clanculum 


Voluntas velut. virtus facta est Eunce:e.. Cogitabat 
enim Ennca semper emissionem, non tamen emit- 
tere ipsa per semetipsam poterat quie. cogitabat ; 
eum autem Voluntatis virtus advenit, tunc quod 
cogitabat emisit. 


ORIGENIS 
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ὥσπερ δύναμις ἐγένετο τῆς "Evvola;. 'Evsyostzo ?* 
μὲν γὰρ ἀεὶ ἡ "Ἔννοια τὴν προβολὴν, οὐ μέντοι: γε 
προθάλλειν αὐτὴ xaz' αὐτὴν ἠδύνατο, ἀλλὰ ἑνενοεῖτο, 
ὅτε δὲ ἡ τοῦ Θελήματος δύναμις [ἐπεγένετο] **, τότε 
[9] ** ἐνενοεῖτο προδάλλει. 

10'. Αλλος δέ τις δ᾽ διδάσχαλος αὐτῶν Μάρχος, 
μαγιχῆς ἔμπειρος ἃ μὲν διὰ χυθείας ἐνεργῶν **, ἃ δὲ 
xoi διὰ δαιμόνων ἠπάτα πολλούς. Οὗτος ἔλεγεν ἐν 
αὐτῷ τὴν μεγίστην ἀπὸ τῶν ἀοράτων xal ἄχατο- 
νομάστων 37 τόπων εἶναι δύναμιν. Ko δὴ πολλάχις 
ποτήριον ὡς εὐχαριστῶν, καὶ ἐπὶ πλεῖον 
τὺν λόγον τῆς ἐπιχλήσεως πορφύρεον τὸ 
χέρασμα E (p. 200. 201.| φαίνεσθαι xai ποτε 
ἐρυθρὸν, ὡς δοχεῖν τοὺς ἀπατωμένους χάριν τινὰ 
χατιέναι χαὶ αἱματώδη δύναμιν παρέχειν τῷ πόματι. 
Ὃ δὲ πανοῦργος τότε μὲν πολλοὺς ἔλαθε, νυνὶ δὲ 
ἐλεγχόμενος παύσεται" φάρμαχον γάρ τι το:αὐτὴν 
δυνάμενον χρόαν παρασχεῖν λαθραίως ** ἐνιῶν τῷ 
χεράσματι ἐπιπολὺ φλυαρῶν ἀνέμενεν, ὅπως τῆς 
ὑγρότητος μεταλαῤὸν 3 λυθῇ xaX ἀναμιγὲν ἐπιχρω- 
«iom ** τὸ πόμα. Τὰ δὲ δυνάμενα τοῦτο παρασχεῖν 
φάρμαχα ἐν τῇ κατὰ μάγων βίθλῳ προείπομεν ἐχθέ- 
μένοι, ὡς πολλοὺς πλανῶντες ἀφανίζουσιν, οἷς εἰ 
φῇλον περιεργότερον τῷ εἰρημένῳ προτεπισχεῖν, εἰ- 
σονται τὴν Μάρχου πλάνην. 


λαμθάνων 
ἐχτείνων 
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p. Ὃς xal ποτήριον μιχρότερον V χιρνῶν ἐδίδου 
γυναιχὶ εὐχαριστεῖν, αὐτὸς παρεστὼς χαὶ ἕτερον 
χρατῶν ἐχείνου μεῖζον χενὸν, χαὶ εὐχαριστησάτης 
τῆς ἀπατωμένης δεξά | μενος ἐπέχει εἰς τὸν μείζω, 
χαὶ πολλάχις ἀντεπιχέων ἕτερον εἰς ἕτερον ἐπέλεγεν 
οὕτως" Ἢ πρὸ τῶν Gor **, [ἡ] ἀγενγόητος xal 
ἄῤῥητος χάρις πιηρώσαι σου τὸν ἔσω ἄνθρωπον 
καὶ πιιηθύναι £r. σοὶ τὴν γνῶσιν αὑτῆς, ἐγχατα- 
σπείρουσα τὸν κόκκον τοῦ σινάπεως εἰς τὴν dya- 
θὴν γῆν. Καὶ τοιαῦτά τινα ἐπειπὼν xal ἐχστήσας 
τὴν τε ἀπατωμένην χαὶ τοὺς παρόντας ὡς θαυμα- 
τοποιὸς ἐνομίζετο, τοῦ μείζονος ποτηρίου πληρουμέ- 
νου ἐχ τοῦ μιχροτέρου ὡς χαὶ ὑπερχεῖσθαι πλεονά- 
ζον. Καὶ τούτου δὲ τὴν τέχνην ὁμοίως ἐν "" τῇ προει- 
ρημένῃ βίθλῳ ἐξεθέμεθα δείξαντες πλεῖστα φάρμαχα 
δυνάμενα αὔξησιν παρασχεῖν ἐπιμιγέντα οὕτως ὑγραῖς 
οὐσίαις, μάλιστα οἴνῳ χεχερασμένῳ, ὧν ἕν τι φάρ- 
paxov ἐν τῷ χενῷ ποτηρίῳ κχρύθδην É...og...... 
χρισ,. "5 ὡς μηδὲν ἔχον δείξας, ἐπιχέων Ex τ........} Ὁ 


δὲ θῆλυς τοῦ Θελήματος. Τὸ Θέλημα τοίνυν δύναμις 
ἐγένετο τῆς Ἐννοίας. Ἐνενόει μὲν γὰρ jj "Ἔννοια τὴν 
προθολὴν, o) μέντο: προθαλεῖν αὐτὴ χαθ᾽ ἑαυτὴν 
ἠδύνατο ἃ ἐνενόει, ὅτε δὲ ἡ τοῦ Θελήματος δύναμις 
ἐπεγένετο, τότε à ἐνενόει προέδαλε. 


VARLE LECTIONES, 


δε Ἐνενοεῖτο. Ἐννοεῖν C, M. 
μῶν. 1, 15, p. ὅ9 sqq. ed. Massuet. 
μάστων C. 39 λαθρέως C. 3" μεταδαλὼν C. 
lisdem. verbis apud Iren. c. har. 1, 15, 2. p. 6I. 
ἐν, ὡμοίωσε. 55 Fort. ἔμπροσθεν ἐπιχρίσας xax. M. 


88 ἐπεγένετο supplevimus ex ᾿ἰγθηῶο. 
86 ἐνεργῶν Christ. Pelersen, δώρων C, M. 

"9 ἐπιχωρίσῃ C. 
*3 ἡ ἀνεννόητος. ἀνεννόητος C, M. Cf. Iren. ** ὁμοίως 


δι᾽ Qadd. M. ** C(. Tren. C. 
U ἀχατανο- 


*! μιχρότερον. παρ᾽ ἑτέρου, M. "τὸ 


*5 Fort. τοῦ ἑτέρου ὀλίγον. M, τοῦ μιχρητέρου ? 
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x3) ἐπαναχέων, &valoopévou " τοῦ φαρμάχου ὑπὸ A postquam sublevit, idque tanquam nihil insit mon- 


τῆς τοῦ ὑγροῦ μίξεως, ὄντος φυσώδους, πλεονασμὸς 
ποῦ χεράσματο: ἐγίνετο xal ἐπὶ τοσοῦτον ηὔξανεν, 
ἐς ὅσον ἐπαναχυνόμενον ἐχινεῖτο, τοιαύτης οὔσης 
τῆς τοῦ φαρμάκου φύσεως" ὃ εἰ ἀπόθοιτό *9 τις πλη- 
ρωθὲν, μετ᾽ οὐ πολὺ εἰς τὸ χατὰ φύσιν μέτρον πάλιν 
τραπήσεται, τῆς τοῦ φαρμάχου δυνάμεως σδεσθείσης 
πῇ τοῦ ὑγροῦ παραμονῇ. Διὸ μετὰ σπουδῆς τοῖς πα- 
ροῦσι προσεδίδου πίνειν, οἱ δὲ ὡς θεῖόν τι χαὶ θεῷ 
μεμελετημένον φρίσσοντες ἅμα χαὶ σπεύδοντες ἔπι- 
γον. 
[p. 301-905.] μα΄. Τοιαῦτα δὲ χαὶ ἕτερα ἐπεχείρει, 
ὁ πλάνος ποιεῖν" διὸ ὑπὸ τῶν ἀπατωμένων ἐδοξάζετο, 
xaX ποτὲ 9 αὐτὸς ἐνομέζετο προφητεύειν, ποτὲ δὲ 
xa ἑτέρους ἐποίει, ὅτε μὲν xaX διὰ δαιμόνων ταῦτα 
ἐνεργῶν, ὅτε δὲ χαὶ χυθεύων, | ὡς προείπομεν. 
Πολλοὺς 5* τοίνυν ἐξαφανίσας, xaX πολλοὺς τοιούτους 
μαθητὰς αὐτοῦ γενομένους. προεδίθασεν εὐχόλους 
μὲν εἶναι διδάξας πρὸς τὸ ἁμαρτάνειν, ἀχινδύνους 
ὃὲ διὰ τὸ εἶναι ὅ" τῆς τελείας δυνάμεως χαὶ μετέχειν 
τῆς ἀνεννοήτου ἐξουσίας " οἷς xo μετὰ τὸ βάπτισμα 
τερον ἐπαγγέλλονται, ὃ χαλοῦσιν ἀποιύτρωσιν, 
χαὶϊὲν τούτῳ ἀναστρέφοντες χαχῶς τοὺς αὐτοῖς πα- 
ραμένουτας ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς ἀπολυτρώσεως, ὡς "* δυ- 
ναμένους μετὰ τὸ ἅπαξ βαπτισθέντας πάλιν 53 τυ- 
χεῖν ἀφέσεως, διὰ τοῦ δ" τοιούτου πανουργήματος 
συνέχειν δοχοῦσι τοὺς ἀχροατὰς, οὺὃς ἐπὰν νομίσωσι 
δεδοχιμάσθαι χαὶ δύνασθαι φυλάσσειν αὐτοῖς τὰ-πι- 
στὰ, τότε ἐπὶ τοῦτο ἄγουσι μηδὲ τούτῳ μόνῳ ἀρχού- 
μενοι, ἀλλὰ xaX ἕτερόν «t ἐπαγγελλόμενοι 95 πρὸς τὸ 
συγχρατεῖν αὐτοὺς τῇ ἐλπίδι, ὅπως ἀχώριστοι: Qt. 
Λέγουσι γάρ τι φωνῇ ἀῤῥήτῳ, ἐπιτιθέντες χεῖρα τῷ 
τὴν ἀπολύτρωσιν λαδόντι, ὃ φάσχουσιν ἐξειπεῖν εὐὖ- 
χόλως μὴ δύνασθαι, εἰ μὴ τις εἴη ὑπερδόχιμος, ἣ 
ὅτε τελευτᾷ πρὸς τὸ οὕς ἐλθὼν λέγει: ὁ ἐπίσχοπυς. 
ΚΚαὶ τοῦτο δὲ πανούργημα πρὸς τὸ ἀεὶ παραμένειν 
ποὺς μαθητὰς τῷ ἐπισχόπῳ, γλιχομένους μαθεῖν τὸ 
τί ποτε εἴη τοῦτο ἐπ᾽ ἐσχάτων λεγόμενον, OV οὗ 
[τῶν] 55 τελείων ἔστα: ὁ μανθάνων" ἃ τούτου χάριν 
ἐσιώπησα, μή ποτέ τις χαχοηθίζεσθαί " με αὐτοὺς 
νομίσῃ, xaX γὰρ οὐ τοῦτο ἡμῖν πρόχειται, ἀλλ᾽ ἣ τὸ 
δεῖξαι, ὅθεν τὰς ἀφορμὰς λαθόντες αὐτοῖς τὰ δόξαντα 
ἐνεστήσαντο "δ. : 


^B'. Καὶ γὰρ xai ὁ μαχάριος πρεσδύτερος Eipn- 
vaiog παῤῥησιαίτερον τῷ ἐλέγχῳ προσενεχθεὶς τὰ 
τοιαῦτα λούσματα χαὶ ἀπολυτρώσεις ἐξέθετο **, ἁδρο- 
μερέστερον εἰπὼν ἃ πράσσουσιν, οἷς ἐντυχόντες 59 
τινὲς αὐτῶν ἤρνην.| ται. οὕτως παρειληφέναι, ἀεὶ 
ἀρνεῖσθαι μανθάνοντες. Διὸ φροντὶς ἡμῖν γεγένητα: 
ἀχριδέστερον ἐπιζητῆσαι xa ἀνευρεῖν λεπτομερῶς, 
ἃ xaX ἐν τῷ πρώτῳ λουτρῷ παραδιδόασι, τὸ τοιοῦτο 


stravit, et affudit ex minore et rursus affudit, re- 
soluto per misturam humidi medicamento utpote 
flatuoso : abundavit mistura et in tantum erevit, 
in quantum id quod affusum est movebatur ,* quo- 
niam ista est medicamenti natura. Quod si quis 
seponat, non multo post ia naturalem meusuram 
rursus abibit, medicamenti vi exstineta humidi re- 
mansione. Ideo properanter iis qui aderant przebe- 
bat potum, illi autem tanquam divinum quiddam et 
Deo meditatum horrentes simul et aventes bibebant. 
300-301 4l. Talia vero et alia conabatur 
prosiigiator ille. facere, quapropter in eorum quos 
decepit admiratione erat, et aliquando ipse crede- 
batur vatieinari, aliquando autem et alios insti- 
Quebat, eum fum per diemones hwe peragebat, 
tum vero et prestigiis, ut przdiximus. Multos 
igitur, quos deceperat, multosque qui tales discipuli 
ejus exstiterunt, promovebat pronos esse ad pec- 
candum edocens, immunes autem periculi, quia 
profiterentur perfeetam virtutem et participes es- 
sent incomprehensibilis potestatis. Quibus etiam 
post baptismum alterum pollicentur, quam vocant 
redemplionem, ct in hoc male corrumpentes eos, qui 
apud se remanserunt spe redemptionis, tanquam 
qui semel baptizati in peccatum relapsi denuo pos- 
sint absolvi : tali. fraude attinere videntur audi- 
lores suos, quos ubi arbitrantur probatos esse 
posseque ipsis arcana sua custodire, tum eo ad- 
ducunt, et ne in eo quidem acquiescentes, sed etiam 
aliud quiddam pollicentes ad illos spe mulcendos, 
uL in perpetuum. vinciantur. Loquuntur enim ali- 
quid voce arcana manu imposita ei qui redemptio- 
nem accepit, quod aiunt se facile eloqui non posse, 
nisi si quis sit maximopere probatus, aut quando 
moriatur, in aurem insusurret episcopus. Et he 
vero-fraus. eo speclat, ut perpetuo remaneant di- 
seipuli apud episcopum, aventes discere, quid tan- 
dem sit illud quod in extremo prodatur, quo per- 
cepto in ordinem perfectorum evehatur discipulus. 
Quz eam ob eausam tramisi, ne quis me illis ob- 
trectare arbitretur; etenim non hoc nobis propo- 
situm est, preterquam ostendere, unde profecti 
placita sua condiderint. 
42. Etenim et beatus presbyter Irenzus liberius 
D coarguere illos aggressus 1ales lavationes et re- 
demptiones exposuit, magis strictim elocutus quze 
patrant, quibus cum incidissent nonnulli eorum, 
inficiati sunt ita esse recepisse, quippe qui semper 
doceantur inficiari. Quamobrem nobis oborta est 
eura accuratius investigandi et indagandi singu- 
latim, quz et in primo lavaero tradunt, quod. ita 
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V ἀναλυομένου Roeperus, ἀναδυομένου C, M, — 9 ἀποίθοιτο C. ὁ ποτέ. ποτὲ μὲν M. "^ Πολλὰς C. 5! τὸ 


χυρίους εἶναι susp. Roeperus. ὅ" ἀπολυτρώσεως, ὡς Roeperus, ἀπολυτρώσεως €, M. 
δὲ διὰ τοῦ Roeperus, χαὶ διὰ τοῦ C, M. " ἐπαγγελόμενο: C. 


τας πεσεῖν πάλιν, Μ. 
χοηθείζεσθα: C. δ' συνεστήσαντο susp. Roeperus. 
€, M, qui εἰ καὶ post £vz. inserendum censet. 


58 Fort. βαπτισθέν-- 
δ6 τῶν add. M. Ὁ’ χα- 


?? ]ren. c. her. 1, 21. 5" οἷς ἐντυχόντες, οἱ ἐντυχόντες 
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appellant, et in altero, quod. redemptionem voeant, A καλοῦντες, καὶ ἐν τῷ δευτέρῳ, ὃ ἀπολύτρωοιν xa- 


Sed ne secretum quidem eorum nos fugit. H;ec au- 
iem concessa sunto Valentino ejusque asseclis. 
302-303 Marcus autem imitatus pr:ceptorem et 
ipse confingit visionem, arbitratus se hoc modo ce- 
lebratum iri. Etenim Valentinus ait sese vidisse in- 
fantem recens natum, quem  explorans inquirit 
quisnam sit, is autem respondit affirmavitque sese 
Logum esse; deinde addens tragicam quamdam fa- 
bulam ex hac constare vult quam instituit hxeresin. 
Cui similia conatus. Marcus ait ad sese venisse Te- 
wadem habitu muliebri (quandoquidem, inquit, vi- 
rile ejus mundus ferre. non potuit), et ostendisse 
Sese qui» esset, et universorum ortum, quem ne- 
mini unquam neque deorum neque hominum revela- 


λοῦσιν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ «b ἄῤῥητον αὐτῶν ἔλαθεν ἡμᾶς. 
Ταῦτα δὲ συγχεχωρήσθω Οὐαλεντίνῳ xal τῇ αὐτοῦ 
[p. 205. 204.} σχολῇ. Ὁ δὲ Μάρχος μιμούμενος τὸν 
διδάσχαλον xa αὐτὸς ἀναπλάσσε: ὅραμα, νομίζων 
οὕτως δοξασθήσεσθαι. Καὶ γὰρ Οὐαλεντῖνος φάσχεν 
ἑαυτὸν ἑωραχέναι παῖδα νήπιον ἀρτιγέννητον *', οὗ 
πυθόμενος ἐπιζξητεξ τίς ἂν εἴη 55, ὁ δὲ ἀπεχρίνατο λέ- 
yov, ἑαυτὸν 53 εἶναι τὸν λόγον " ἔπειτα προσθεὶς τρα- 
γικόν τινα δ᾽ μῦθον ἐκ τούτου συνιστᾷν βούλεται τὴν 
ἐπιχεχειρημένην αὐτῷ αἵρεσιν. Τούτῳ *5 τὰ ὅμοια 
τολμῶν ὁ Μάρκος λέγει ἐληλυθέναι πρὸς αὐτὸν σχή- 
ματι γυναιχείῳ τὴν τετράδα, ἐπειδὴ, φησὶ, τὸ ἄῤῥεν 
αὐτῆς ὁ χόσμος φέρειν οὐχ ἠδύνατο, χαὶ μηνῦσαι 
αὐτὴν ἥτις Tv, χαὶ τὴν τῶν πάντων γένεσιν, ἣν ob- 


visset, huic soli enarravisse, his verbis usam : Cum D δενὶ πώποτε οὔτε θεῶν οὔτε ἀνθρώπων ἀπεχάλυψε, 


principio Pater [eujus pater nemo est], incom- 
prehensibilis ille et insubstantialis, qui neque ma- 
sculum neque femineum est, vellet ineffabile suum 
fieri effabile et invisibile figurari, aperuit os et pro- 
tulit sermonem similem sui, qui prope astitil et 
monstravit ei quid esset, idemque invisibilis illius 
figura apparuit, Elocutio autem nominis talis qui- 
dam exstitit: locutus est vocem. primam nominis 
ejus, quie quidem erat ἀρχή, et erat syllaba ejus 
elementorum quatuor, deinde adjunxit. secundam, 
eaque erat et ipsa quatuor litterarum, 304-305 
deinceps locutus est tertiam, qus quidem erat ele- 
mentorum decem, quartamque elocutus est, eaque 
erat el ipsa duodecim elementorum. Erat igitur 
totius nominis elocutio. elementorum triginta, syl- 
labarum autem quatuor. Unumquodque autem ele- 
mentorum suas lileras et suam speciem et suum 


Iren. C. er., 1, 44, 4..... llam quie est ἃ sum- 
mis et ab invisibilibus et innominabilibus locis qua- 
ternationem descendisse figura muliebri ad eum, 
Aquoniam, inquit, ejus masculinum mundus ferre 
non poterat) et ostendisse quoque semetipsam quie 
essel, et universorum genesim, quam nemini un- 
quam neque deorum neque hominum revelavit, huie 
soli enarrasse ita dicentem : Quando primum Pater, 
cujus pater nemo est, qui est inexcogitabilis et in- 
substantivus, qui neque masculus neque femina est, 
voluit suum inenarrabile narrabile fieri, et quod in- 
visibile sibi est formari, aperuit os et protulit Ver- 
bum simile sibi, quod assistens ostendit ei quod 
erat ipse, eum invisibilis forma apparuisset. Enun- 
tiatio autem nominis facta est talis : Locutus est 
verbum primum nominis ejus : fuit ἀρχή, et syllaba 
ejus litterarum quatuor, conjunxit et secundam, et 
fuit h:ee litterarum quatuor ; post locutus est et ter- 
liam, el fuit hzc litterarum X, et eam quz est post 
hec locutus est, et fuit ipsa litterarum XII. Facta est 
ergo enuntiatio universi nominis litterarum XXX, 
syllabarum autem quatuor; unumquodque autem 
eíementorum suas litteras et suum characterem et 
suam enuntiationem et figurationes et imagines ha- 


τούτῳ μόνῳ διηγήσασθαι οὕτως εἰποῦσαν *** Ὅτε «b 
πρῶτον ὁ Πατὴρ αὐτοῦ *' ὁ ἀνεννόητος *9 χαὶ ἀνούσιος, 
ὁ μήτε ἄῤῥεν μήτε θῆλυ, ἠθέλησεν αὐτοῦ τὸ ἄῤῥη- 
τον ῥητὸν γενέσθαι χαὶ τὸ ἀόρατον μορφωθῆναι, 
ἤνοιξε τὸ στόμα xal mpofxxvo λόγον ὅμοιον αὐτῷ, 
ὃς παραστὰς ἐπέδειξεν αὐτῷ ὃ ἣν, αὐτὸς τοῦ ἀοράτου 
| μορφὴ δ᾽ φανείς. Ἢ δὲ ἐχφώνησις τοῦ ὀνόματος 
ἐγένετο τοιαύτη * ἐλάλησε λόγον τὸν πρῶτον τοῦ ὀνό- 
ματος αὐτοῦ, ἥτις ἣν ἀρχὴ, καὶ ἣν ἡ συλλαδὴ αὐτοῦ 
στοιχείων τεσσάρων, ἔπειτα συνῆψε τὴν δευτέραν, 
χαὶ ἦν [p. 204. 205.] xat αὐτὴ στοιχείων τεσσάρων, 
ἑξῆς ἐλάλησε 79 τὴν τρίτην, ἥτις ἣν στοιχείων 1" δέχα, 
xaY τὴν τετάρτην ἐλάλησε, xal Tv xai αὐτὴ στοι- 
χείων δώδεχα. Ἐγένετο οὖν τοῦ ὀνόματος ὅλου fj 
ἐχφώνησις στοιχείων [μὲν] 1) τριάκοντα, συλλαθῶν 
δὲ τεσσάρων " ἔχαστον δὲ τῶν στοιχείων ἴδια vpáp.- 
ματα χαὶ ἴδιον χαραχτῆρα xa ἰδίαν ἐχφώνησιν xal 


Fpiphan., Aer. 55, &'. ..., αὐτὴν τὴν πανυπερτά- 
τὴν ἀπὸ τῶν ἀοράτων xal ἀχατονομάστων τούτων 
τετράδα χατελελυθέναι σχήματι γυναιχείῳ πρὸς 
αὐτὸν, ἐπειδὴ, φησὶ, τὸ ἄῤῥεν αὐτῆς ὁ χόσμος φέρειν 
οὐχ ἠδύνατο, καὶ μηνῦσαι αὐτὴ τίς ἦν, xat τὴν τῶν 
πάντων γένεσιν, ἣν οὐδενὶ πώποτε οὐδὲ θεῶν οὐδὲ 
ἀνθρώπων ἀπεχάλυψε, τούτῳ ΜΝ pied 
σθαι οὕτως εἰποῦσαν * Ὅτε τὸ πρῶτον ὁ Πατὴ 
ὥδινεν ὁ ἀνεννόητος χαὶ ἀνούσιος, ὁ μήτε ἄῤῥεν 
μὴτε θῆλυ, ἠθέλησεν αὐτοῦ τὸ ἄῤῥητον γεννηθῆναι 
«Xa. τὸ ἀόρατον μορφωθῆναι, ἤνοιξε τὸ στόμα xav 
προήχατο λόγον ὅμοιον αὐτῷ, ὃς παραστὰς ὑπέδει- 
ξεν αὐτῷ ὃ ἦν, αὐτὸς τοῦ ἀοράτου μορφὴ φανείς. 
Ἡ δὲ ἐκχφώνησις τοῦ ὀνόματος ἐγένετο τοιαύτη " 
ἐλάλησε λόγον τὸν πρῶτον τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, ἥτις 
ἣν ἀρχὴ, καὶ ἣν ἡ συλλαθὴ αὐτοῦ στοιχείων τεσσά- 
ρων, ἐπισυνῆψε τὴν δευτέραν, καὶ ἣν xat αὐτὴ στο:- 
χείων τεσσάρων, ἑξῆς ἐλάλησε τὴν τρίτην, xal ἣν 
χαὶ αὐτὴ στοιχείων δέχα, χαὶ τὴν μετὰ ταῦτα ἐλά- 
λησε, xal ἣν χαὶ αὐτὴ στοιχείων δεχαδύο. Ἐγένετο 
οὖν ἡ ἐχφώνησις τοῦ ὅλου ὀνόματος στοιχείων μὲν 
τριάχοντα, συλλαθῶν δὲ τεσσάρων" ἕκαστον δὲ τῶν 
στοιχείων ἴδια γράμματα xal ἴδιον χαραχτῇρα xoi 
ἰδίαν ἐχφώνησιν xat σχήματα. χαὶ εἰχόνας ἔχειν, 
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*' ἄρτι γένητον (ὦ, 595 εἴη. εἶναι ὦ, 53 ἑαυτῶν £C. ** τινα, λέγων pr. C. 
ex ἔργο. exscripsit, cujus ipsa verba versionemque veterem textui i uipid 
δ᾽ αὐτοῦ, ὥδινεν Epiphanius. Sed lrenzi lat. textus. vitium arguit, cum o 
^st: οὗ πατὴρ οὐδεὶς ἦν, 98 ἀγεγόητος C. 5) μορφῇ C. 


7? μὲν om. C. 


*5 Que sequuntar Hippolytus 
: T εἰποῦσα c. M. 
erl : cujus pater nemo est, hoc 
T9 ἑξῆς ἐλάλησε, ἐξελάλησε C. 7! στοιχείῳ C, 
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σχήματα xaX slxóvaz ἔχειν, xal μηθὲν αὐτῶν εἶναι, A sonum et figuras et imagines habere, neque ullum 


ὃ τὴν ἐκείνου χαθορᾷ μορφὴν, οὗπερ αὐτὸς 13 
στοιχεῖόν ἐστιν, οὐδὲ μὴν" τὴν τοῦ πλησίον 
αὐτοῦ ἕχαστον ἐχφώνησιν γινώσχειν, ἀλλ᾽ ὃ αὐτὸς 
ἐχφωνεῖ δ, ὡς τὸ πᾶν ἐχφωνοῦντα τὸ ὅλον 15 
ἡγεῖσθαι ὀνομάζειν αὐτόν * ἕχαστον γὰρ αὑτῶν μέ- 
os ὄντα τοῦ ὅλου τὸν ἴδιον ἦχον ὡς τὸ πᾶν ὀνομά- 
ζειν καὶ μὴ παύσασθαι 17 ἡχοῦντα, μέχρις ὅτου ἐπὶ 
τὸ ἔσχατον γράμμα τοῦ ἐσχάτου στοιχείου μονογλωτ- 
τήσαντα '? χαταντῆσαι. Τότε δὲ [χαὶ] 5 τὴν ἀποχα- 
τάστασιν τῶν ὄλων ἔφη γενέσθαι, ὅταν τὰ πάντα 
χατελθόντα εἰς τὸ ἕν γράμμα μίαν χαὶ τὴν αὐτὴν 
ἐχφώνησιν ἠχήσῃ, | τῆς τε ἐχφωνήσεως 99 εἰχόνα τὸ 
᾿Αμὴν ὁμοῦ λεγόντων ἡμῶν ὑπέθετο εἶναι. Τοὺς δὲ 
[φθόγγους] 5" ὑπάρχειν τοὺς [p. 205. 206.] μορφοῦν- 
τας τὸν ἀνούσιον xai ἀγέννητον ** αἰῶνα, χαὶ εἶναι 
τούτους μορφὰς, ἃς ὁ Κύριος ἀγγέλους εἴρηχε, τὰς 
διηνεχῶς βλεπούσας τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός 53. 
μγ΄. Τὰ δὲ ὀνόματα τῶν στοιχείων τὰ χοινὰ xol 
ῥητὰ 5" αἰῶνας xa .Aórovc χαὶ ῥίζας καὶ σπέρματα 
χαὶ πιηρώματα xaX καρποὺς ὠνόμασε" τὰ δὲ χαθ᾽ 
ἕνα αὐτῶν " xal ἑκάστου ἴδια δ΄ ἐν τῷ ὀνόματι τῆς 
"Ex[ x Anc (ac | ἐμπεριεχόμενα νοεῖσθαι. Ὧν στοιχείων 
ποῦ 9" ἐσχάτου στοιχείου τὸ ὕστερον [γράμμα | 95 φω- 
νὴν προήχατο τὴν ἑαυτοῦ, οὗ ὁ ἦχος ἐξελθὼν [χατ᾿] 
εἰχόνα 99 τῶν στοιχείων στοιχεῖα ἴδια ἐγέννησεν, ἐξ 
ὧν τά τε ἐνταῦθα διαχεχοσμῆσθαί *" φησι, xal τὰ 


7 


πρὸ τούτων γεγενῆσθαι. Τὸ μέντοι γράμμα αὐτὸ, οὗ 


eorum esse, quod illius pervideat speciem, cujus ipse 
elementum est, neque vero vicini sui quemque elo- 
culionem nosse, sed, quod ipse eloquatur, tanquam 
universum elocutum totum arbitrari appellare eum. 
Unumquemque enim eorum, eum pars sit universi, 
suum sonum lanquam totum appellare, nec desi- 
nere sonantem, donec ad extremam litteram extremi 
elementi singulatim eloquens deveniat. Tum autem 
el redintegrationem universorum dixil fieri, euin 
cuneta degressa in unam litteram unam eamdemque 
eloeutionem  sonarent, elocutionisque imaginem 
Amen simul dicentibus nobis statuit, esse. Sonos 
àutem esse eos, qui figurent 306-307 insubstan- 
tialem et non generatum :eonem, et esse hos figu- 
ras, quas Dominus angelos dixit, quze perpetuo cer- 
nant faciem Patris. 


45. Nomina autem elementorum communia et 
effabilia eones et logos et radices et semina et ple- 
romala et fructus appellavit, singula autem eorum 
et uniuscujusque propria in nomine Eeclesie una 
comprehensa intelligi. Quorum elementorum ultimi 
posterior littera vocem edidit suam, cujus sonus 
egressus ad instar elementorum elementa propria 
generavit, ex quibus et ea quze hie sunt. exornata 
esse 211, et generata qu: erant ante hzc. Ipsam, 
quidem litteram, cujus sonus simul sequebatur so- 


xaX μηδὲν αὐτῶν εἶνα!:, ὃ τὴν ἐχείνου χαθορᾷ μορφὴν, C bere, et nihil eorum esse, quod illius videat for- 
μη X μορφη 4 


οὗπερ αὐτὸς στοιχεῖόν ἐστιν, ἀλλὰ οὐδὲ γινώσχει 
αὐτὸν, οὐδὲ μὴν τὴν τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἔχαστον 
ἐχφώνησιν πολιορχεῖ, ἀλλὰ ὃ αὐτὸς Exquvci, ὡς τὸ 
πᾶν ἐχφωνοῦντα τὸ ὅλον ἡγεῖσθαι ὀνομάζειν - ἕχα- 
στον γὰρ αὐτῶν μέρος ὃν τοῦ ὅλου τὸν ἴδιον ἦχον 
ὡς τὸ πᾶν ὀνομάζειν xal μὴ παύσασθαι: ἠχοῦντα, 
μέχρις ὅτου ἐπὶ τὸ ἔσχατον γράμμα τοῦ Éxáotou 
στοιχείου μονογλωσσήσαντος χαταστῆσαι. Τότε 5i 
xai τὴν ἀποχατάστασιν τῶν ὄλων ἔφη γενέσθαι, 
ὅταν τὰ πάντα χατελθόντα εἰς τὸ ἐν γράμμα μίαν 
χαὶ τὴν αὑτὴν ἐχφώνησιν ἠχήσῃ, ἧς ἐχφωνήσεως 
εἰχόνα «b ᾿Αμήν ὁμοῦ λεγόντων ἡμῶν ὑπέθετο εἷ- 
ναι, Τοὺς δὲ φθόγγους ὑπάρχειν τοὺς μορφοῦντας 
τὸν ἀνούσιον χαὶ ἀγέννητον αἰῶνα, καὶ εἶναι τού- 
ποὺς μορφὰς, ἃς ὁ Κύριος ἀγγέλους εἴρηχε, τὰς 
6E διηνεχῶς βλεπούσας τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός 
Τὰ δὲ ὀνόματα τῶν στοιχείων τὰ ῥητὰ χαὶ χοινὰ 
αἰῶνας x«X «όγους xa ῥίζας χα σπέρματα 
χαὶ πληρώματα γαὶ καρποὺς ὠνόμασε" τὰ δὲ 
xa' ἕνα αὐτῶν χαὶ ἑχάστου ἴδια ἐν τῷ ὀνόματι τῆς 
"ExxAnciac ἐμπεριεχόμενα νοεῖσθαι ἔφη, ὡς στοι- 
χείου τὸ ὕστερον γράμμα φωνὴν προήχατο τὴν αὖ- 
ποῦ, οὗ ἦχος ἐξελθὼν χοτ᾽ εἰχόνα τῶν στοιχείων 
στοιχεῖα ἴδια ἐγέννησεν, ἐξ ὧν τά τε ἐνταῦθα χατα- 
χεχοσμῆσθαξ φησι xoi τῶν πρὸ τούτων γεγενῆσθαι. 
Τὸ μέντοι γράμμα αὐτὸ τὸ [sic] ἦχος τῷ ἤχει, οὗ ὁ 


mam, quod ipsum super elementum est, sed nec 
cognoscere eum, sed ne quidem proximi ejus unum 
quodque enuntiatienem scire, sed quod ipse enun- 
liat, ita omne quod enuntiat, illud quod est totum 
nominet, Unumquodque enim ipsorum, pars exsi- 
Stens tolius, suum sonum quasi omne nominare, et 
non cessare sonantia, quoad usque ad novissimam 
litteram novissimi elementi singulariter enuntiata 
deveniant. Tunc autem et redintegrationem univer- 
sorum dicit futuram, quando omnia devenientia in 
unam litteram unam et. eamdem consonationem so- 
nant, cujus exclamationis imaginem esse Amen si- 
mul dicentibus nobis tradidit, Sonos autem eos 
esse, qui formant insubstantivum et ingenitum 
$ona, et esse lios formas, quas Dominus angelos 
dixit, quze sine intermissione vident faciem Patris. 

2. Nomina autem elementorum communia et enar- 
rabilia eonas et verba et radices et semina et plenitu- 
dines eX jructus vocavit. Singula autem ipsorum et 
uniuscujusque propria in nomine Ecclesi» contineri 
et intelligi ait. Quorum elementorum novisssimi ele- 
menti ultima littera vocem emisit suam, cujus sonus 
exiens secundum imaginem elementorum elementa 
propria geueravit, ex quibus et quie sunt hie dispo- 
Sila dicit, eL ea, qua sunt ante hzc, generata. 
Ipsam quidem litteram, cujus sonus erat consequens 
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T5 οὔπερ αὐτός. οὗπερ αὐτὸ ὦ, M. Cf. Iren. 75 ἔστιν. οὐδὲ μήν. ἐστι, τόνου δὲ μὴν C. 
ἐχφωνεῖ, ἄλλο μηδὲ ἐχφωνεῖν C, ἀλλὰ μηδὲ ἐχφωνεῖν M. Cf. lren. 
15. μονογλωττῆσαντι C, Μ. Cf. Iren. 1.1, 79 χαὶ om. ὦ, M. Cf. Iren. 5* ἐκφώνησιν ffo, 


" παύσας G. 


τὴν τε ἐχφώνησιν ἤχήσῃ (sic) ὦ. δ' φθόγγους om. ἃ. ** ἀγένητον C. 
55 ὠνόμασε" τὰ δὲ χαθ᾽ ἕνα αὐτῶν. τὸ καθ᾽ ἑαυτῶν C. 
88 γράμμα om. C. 


É ματα C, M. ὰ y E. À 1 
Ὧν στοιχείων τοῦ. νοξῖσθαι: τῶν στοιχείων. Τοῦ C, M. 
59, διαχεχομεῖσθα: C. 


75 ἀλλ᾽ ὃ αὐτὸς 
76 4b ὅλον. ὅτι τὸ C, CI. Iren. 


*» Cf. Mauh. yvir, 10, 8) ῥητά, 
55 ἴδια, ἰδίᾳ C, M. 51 νοεΐσθαι. 
9? χατ᾽ εἰχόνα, ἱχανὰ C, εἰχόνας M. 
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num deorsum, a syllaba ipsius receptam esse sur- A ὁ ἦχος ἦν συνεπαχολουθῶν τῷ ἤχῳ χάτω δ᾽, ὑπὸ 
sum dicit ad complementum universi, mansisse au- — cj; συλλαθῇς τῇς: ἑαυτοῦ ἀνε:λῆφθα: ἄνω λέγει εἰς 
tem sonum inferne demissum tanquam foras pro- ἀναπλήρωσιν τοῦ ὅλου "", μεμενηχέναι δὲ εἰς τὰ 
jectum. Elementum autem ipsum, a quo littera cum — xázo τὸν ἦχον, ὥστεερ ἔξω ῥιφέντα. Τὸ δὲ στοιχεῖον 
pronuntiatione sua devenit deorsum, litterarum ait αὐτὸ, ἀφ᾽ οὗ τὸ γράμμα σὺν τῇ ** ἐχφωνήσει τῇ Exu- 
esse triginta, et unamquamque triginta illarum lit- τοῦ χατῆλθε | χάτω, γραμμάτων φησὶν εἶναι τριά- 
terarum in sese habere alias litteras, per q as χόοντα "" xai Ey ἔχαστον τῶν τριάκοντα γραμμάτων 
308 309 nomen litterz appellatur, rursus au- — ἐν [p. 900.] ἑαυτῷ ἔχειν ἕτερα γράμματα, δι᾿ ὧν τὸ 


tem alias {ΠΠΔ5 litteras per alias appellari litteras, ὄνομα τοῦ γράμματος ὀνομάζεται: xal μὴν πάλιν 
eL alias has per alias, ut. in infinitum evadat mul- τὰ ἕτερα δι ἄλλων ὀνομάζεσθαι γραμμάτων, 
titudo singulatim litteris scriptis. In huncautem mo- — xaX τὰ ἄλλα δι᾽ ἄλλων, ὥστε εἰς ἄπειρον ἐχπέπτειν 


dum apertius diseat quispiam id quod dicimus : Delta τὸ πλῆθος, ἰδίᾳ τῶν γραμμάτων γραφέντων "5. 
elementum constat litteris quinque, 4, E, A, T, A, Οὕτως δ᾽ ἂν σαφέστερον μάθοι τις τὸ λεγόμενον * 
et he ipse literie aliis scribuntur litteris, et hze Τὸ δέλτα στοιχεῖον γράμματα ἔχει "5 ἐν ἑαυτῷ 
alix rursus. aliis. Si igitur universa substantia lit- πέντε, τὸ δέλτα, χαὶ τὸ cl 9", xal «b λάμθδα ** 
terze Delta in infinitum evadit, cum semper alice B ya) τὸ ταῦ, χαὶ τὸ ἄλφα, χαὶ αὐτὰ ταῦτα τὰ γράμ-- 
litterz alias generent et sese excipiant invicem, ματα δι᾽ ἄλλων [γράφεται γραμμάτων, χαὶ τὰ ἄλλα 
quanto magis illius elementi esse majus mare lit- δι ἄλλων7 "". Εἰ οὖν ἡ πᾶσα ὑπόστασις τοῦ δέλτα 
terarum? Et si una sola littera sic infinita, videte εἰς ἄπειρον ἐχπίπτει, ἀεὶ ἄλλων ἄλλα γράμματα γεν- 
universi nominis profunditatem litterarum, ex qui» νώντων xat διαδεχομένων ἄλληλα, πόσῳ μᾶλλον 
bus Propatorem Marci laboriositas, vel dieam prava ἐχείνου τοῦ στοιχείου μείζον᾽ εἶναι τὸν πόντον ' τῶν 
sedulitas, vult constare, Quapropter Patrem, qui γραμμάτων ; Καὶ εἰ τὸ ἕν γράμμα ἄπειρον οὕτως, 
nosset se comprehendi non posse, dedisse elementis, ὁρᾶτε * ὅλου τοῦ ὀνόματος τὸν βυθὸν τῶν γραμμάτων, 
qui οἱ ieones vocat, unicuique illorum proprium ἐξ ὧν τὸν προπάτορα ἡ Mápxou φιλοπονία, μᾶλλον 
sonum effari, quandoquidem unus non possit uni- δὲ ματαιοπονία βούλετα! συνιστᾷν. Διὸ χαὶ τὸν Πα- 
versum eloqui. τέρα ἐπιστάμενον ὃ τὸ ἀχώρητον αὑτοῦ δεδωχέναι τοῖς 
στοιχείοις, ἃ xaX αἰῶνας χαλεῖ, ἑνὶ ἑχάστῳ αὐτῶν" τὴν ἰδίαν ἐχφώνησιν ἐχδοᾷν, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι 
ἕνα τὸ ὅλον ἐχφωνεῖν. 

41. His autem. expositis Tetractyn ei dixisse : pP. Ταῦτα δὲ σαφηνίσασαν αὐτῷ τὴν τετραχτὺν 
Jam volo 310-311 ipsam tibi Veritatem osten- εἶπαι ὅ. | [p. 207 .] θέλω δή * σοι χαὶ αὐτὴν ἐπιδεῖξαι 


sonum deorsum, a syllaba sua sursum receptam C ἦχος ἣν συνεπαχολουθῶν τῷ ἤχει, xo τὸ ὑπὸ m 
dicit ad impletionem universi, remansisse autem συλλαθῆς τῆς ἑαυτοῦ ἀνειλῆφθαι ἄνω λέγειν els 
deorsum sonum quasi foras projectum. Elementum ἀναπλήρωσιν τοῦ ὅλου, μεμενηχέναι δὲ εἰς τὰ χάτω 
autem ipsum, ex quo ittera cum enuntiatione sua τὸν ἦχον, ὥσπερ ἔξω ῥιφέντα. Τὸ δὲ στοιχεῖον αὐτὸ, 
descendit deorsum, litterarum ait esse. XXX, οἱ. ἀφ᾽ οὗ τὸ γράμμα σὺν τῇ ἐχφωνήσει τῇ ἑαυτοῦ 
"namquamque ex his XXX literis in semetipsa συγχατῆλθε χάτω, ὃ γραμμάτων εἶναί φησι τριά- 
habere alias litteras, per quas nomen litter: no- — xovza, xaX ἕν ἔχαστον τῶν τριάχοντα γραμμάτων 
minatur, et rursus alias per alias nominari litteras, ἐν ἑαυτῷ ἔχειν ἕτερα γράμματα, üt οὗ τὸ ὄνομα 
et alias per alias, ita ut in immensum decidat mul- τοῦ γράμματος ὀνομάζεται, χαὶ αὖ πάλιν τὰ ἕτερα 
titudo litterarum. Sic autem planius disces quod di- δι᾽ ἄλλων ὀνομάζεσθαι γραμμάτων, xal τὰ ἄλλα OV 
citur : Delia elementum litteras habet in se quin- ἄλλων, ὡς εἰς ἄπειρον ἐχπίπτειν τὸ πλῆθος τῶν 
que, eLipsum AetE et A et T et A, et ize rursuslit-.— γραμμάτων. Οὕτω δ' àv σαφέστερον μάθοις τὸ 
το γα peralias scribuntur litteras, et. ali: per alias, λεγόμενον. 
Si ergo universa substantia Deltze in immensum de- ε΄. Τὸ δέλτα στοιχεῖον γράμματα ἐν ἐχυτῷ ἔχει 
cidit, aliis alias litteras generantibus el succedenti- πέντε, αὐτὸ δὲ τὸ δέλτα xai τὸ ε xoi τὸ λάμδδα 
bus alterutrum, quanto magis illius elementi majus χαὶ τὸ ταῦ xaX τὸ ἄλφα, χαὶ ταῦτα πάλιν τὰ γράμ- 
esse pelagus litterarum? Et. si una littera sic. im« ματα δι᾽ ἄλλων γράφεται γραμμάτων, xol τὰ ἄλλα 
mensa est, vide totius nominis profundum littera- δι᾽ ἄλλων. El οὖν fj πᾶσα ὑπόστασις τοῦ δέλτα εἰς 
rum, ex quibus Propatora Marci Silentium eoustare ἄπειρον ἐχπίπτει, ἀεὶ ἄλλων ἄλλα γράμματα γεν- 
docuit. Quapropter et Patrem. scientem. incapabile τ νώντων xaX διαδεχομένων ἄλληλα, πόσῳ μᾶλλον 
suuw dedisse elementis, quae et :eonas vocat, uni- " ἐχείνου τοῦ στοιχείου μεῖζον εἶναι τὸ πέλαγος τῶν 
cuique eorum suam enuntialionem exclamare, eo γραμμάτων; xai εἰ τὸ Ev γράμμα οὕτως ἄπειρον, 
quod non possit unum illud quod est tolum enun- ὄρα ὅλου τοῦ ὀνόματος τὸν βυθὸν τῶν γραμμάτων, 
tiare, ἐξ ὧν τὸν Προπάτορα fj, Mápxou σιγὴ συνεστάναι 
ὅ. H»c itaque exponentem ei quaternationem ἐδηγμάτισε. Διὸ καὶ τὸν Πατέρα ἐπιστάμενον τὸ 
dixisse : Volo autem tibi et ipsam ostendere Veri- ἀχώρητον αὐτοῦ δεδωχέναι τοῖς στοιχείοις, ἃ χαὶ 
αἰῶνας χαλεῖ, E ἐχάστῳ αὐτῶν τὴν ἰδίαν ἐχφώνησιν Ex6ody, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι ἕνα τὸ ὅλον ExQu- 
νεῖν. Ταῦτα δὲ σαφηνίσασαν αὑτῷ τὴν τετραχτὺν εἰπεῖν’ Θέαν δή cot χαὶ αὐτὴν ἐπιδεῖξαι τὴν ᾿Αλή- 
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?! χάτω. καὶ τῷ C. 5" τοῦ ὅλου" τούτου ὅλου C. civ τῇ. συνέστη C. ** τριάχοντα. τριάχοντα γραμ- 
μάτων, C. 95 ἰδίᾳ --- γραφέντων. διὰ τῶν γραμμάτων γραφέντος C. Cf. Iren, 95 ἔχει. ἔχειν C, Μ, "7 τὸ 
εἰ C, τὸ ε ΜΝ. ** τὸ λάθδα C. 539 Uncinis inclusa ex lreizeo suppleta om. C, M. — ! μείζον᾽ εἶναι τὸν πόν- 
τον. μεῖζον εἶναι τὸν τόπον C, μεῖζον εἶναι τὸ πέλαγος M lreueum secutus. ἢ οὕτως, ὁρᾶτε. οὕτως ὡς 
ὁρᾶται C, Cf. Ireu, * ἐπιστάμενος ὦ. " τὸ ὅλων. ὅ εἶπαι. εἶπε ὦ, Μ, * δή. δὲ C, M. 
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τὴν ᾿Αλήθειαν" κατήγαγον γὰρ αὐτὴν £x τῶν ὕπερ- A dere; deduxi enim eam ex supernis aeibus, ut 


θεν δωμάτων 7, ἵνα ἴδῃς αὐτὴν γυμνὴν xoi κατα- 
μάθῃς αὐτῆς τὸ χάλλος, ἀλλὰ xai ἀχούτῃς αὐτῆς 
λαλούσης καὶ θαυμάσῃς τὸ φρόνημα αὐτῆς. "Opa 
οὖν χεφαλὴν, φησὶν, ἄνω τὸ πρῶτον ἄλφα ὦ, τρά- 
χηλον τὸ δὲ ^ 6, ὥμους [ἅμα χερσὶ] ty, στήθη δέλτα 
φ', [διαἸφράγμα "6 εὖ 1", χοιλίαν ζτ !*, αἰδοῖα ms !*, μη- 
ροὺςθρ, γόνατα ux, χνήμας xo, σφυρὰ λξ, πόδας μν. 
Τουτέστι τὸ σῶμα τῆς χατὰ τὸν Μάρχον ᾿Αληθείας, 
τοῦτο τὸ σχῆμα τοῦ στοιχείου, οὗτος ὁ χαραχτὴρ 
ποῦ γράμματος. Καὶ χαλεῖ τὸ στοιχεῖον τοῦτο. "Ἀν- 
θρωπον " εἶναί τε πηγήν φησι !* παντὸς λόγου, xa 
ἀρχὴν πάσης φωνῆς, χαὶ παντὸς ἀῤῥήτου ῥῆσιν, xat 
τῆς σιωπωμένης Σιγῆς στόμα. Καὶ τοῦτο τὸ σῶμα 
αὐτῆς. Σὺ δὲ μετάρσιον ἐγείρας τῆς διανοίας '5 
νόημα, τὸν [αὐτο]γεννήτορα 19. xal -πατροξότορα "7 
λόγον ἀπὸ στομάτων ᾿Αληθείας ἄχους. 

με΄. Ταῦτα ὃὲ ταύτης εἰπούσης, προσθλέψασαν 
αὐτῷ τὴν ᾿Αλήθειαν χαὶ ἀνοίξασαν τὸ στόμα λαλῇ- 
σα! λόγον, τὸν O5 λόγον [p. 207. 208.] ὄνομα γενέ- 
σθαι, χαὶ τὸ ὄνομα εἶναι τοῦτο, ὃ γινώσχομεν xat 
λαλοῦμεν, Χριστὸν Ἰησοῦν, ὃ χαὶ ὀνομάσασαν αὐτὴν 
παραυτίχα σιωπῆσαι. Προσδο | χῶντος !9 ὃὲ τοῦ 
Mápxou- πλεῖον αὐτὴν μέλλειν τ: λέγειν, πάλιν ἢ 
τετραχτὺς παρελθοῦσα εἰς τὸ μέσον φησίν’ Οὕτως '? 
εὐήθη ἡγήσω τὸν λόγον τοῦτον, [ὃν] ** ἀπὸ στομάτων 
τῆς ᾿Αληθείας ἤχουσας οὐ τοῦτο, ὅπερ ") οἶδας xol 
δοχεῖς ἔχειν πάλαι, τουτέστιν ὄνομα " φωνὴν γὰρ 


θειαν " χατήγαγον γὰρ αὐτὴν &x τῶν ὕπερθεν δομά- 
τῶν, ἵν᾽ ἐσίδῃης αὐτὴν γυμνὴν χαὶ χαταμάθοις τὸ 
χάλλος αὐτῆς, ἀλλὰ xal ἀχούσῃς αὐτῆς λαλούσης 
χαὶ θαυμάσῃς τὸ φρόνημα αὐτῆς. “Ὅρα οὖν χεφαλὴν 
ἄνω πὸ ἄγφα xaX τὸ ὦ, τράχηλον ὃὲ B χαὶ Ψ, ὥμους 
ἅμα χερσὶ | χαὶχ, στήθη ὃ χαὶ φ, διάφραγμα e χαὶ 
v, νῶτον ζ χαὶ τ, χοιλίαν ἡ καὶ c, μηροὺς 0 χαὶ p, 
γόνατα t xai π, χνήμας x χαὶ ο, σφυρὰ λ xot ξ, 
πόδας μὶ γαὶ v. Τοῦτό ἔστι τὸ σῶμα τῆς χατὰ τὸν 
μάγον ᾿Αληθείας, τοῦτο τὸ σχῆμα τοῦ στοιχείου, 
οὗτος ὁ χαραχτὴρ τοῦ γράμματος. Καὶ χαλεῖ τὸ 
στοιχεῖον τοῦτο "Ανθρωπον" εἶναί τε πηγήν 
σιν αὐτὸ παντὸς λόγου x«i ἀρχὴν πάσης φωνῆς 
xai παντὸς ἀῤῥῆτου ῥῆσιν x«i τῆς σιωπωμένης 
Σιγῆς στόμα. Καὶ τοῦτο μὲν τὸ σῶμα αὐτῆς. Σὺ δὲ 
μετάρσιον ἐγείρας διανοίας νόημα τὸν αὐτὸν γεννή- 
πορα xai πατροδότορα λόγον ἀπὸ στομάτων '"Aln- 
θείας ἄχουςε. 
ς΄. Ταῦτα δὲ ταύτης εἰπούσης, προσδλέψασαν αὐτῷ 
τὴν ᾿Αλήθειαν xa ἀνοίξασαν τὸ στόμα λαλῆσα: λό- 
γον, τὸν δὲ λόγον ὄνομα γενέσθαι, xxi τὸ ὄνομα γε- 
νέσθα: τοῦτο, ὃ γινώσχομεν χαὶ λαλοῦμεν, Χριστὸν 
Ἰησοῦν, ὃ χαὶ ὀνομάσασαν αὐτὴν παρ᾽ αὐτῇ xó 
τωπήν. Προσδυχῶντος δὲ τοῦ Μάρχου πλεῖόν ^t 
μέλλειν αὐτὴν λέγειν, πάλιν fj τετραχτὺς παρεὰλ- 
θοῦσα εἰς τὸ μέσον φησίν. Ὡς εὐχαταφρόνητον 
ἡγήσω τὸν λόγον, ὃν ἀπὸ στομάτων τῆς ᾿Αληθείας 
χουσας οὐ τοῦθ᾽ ὅπερ οἶδας xai δοχοῖς (δοχεῖς cod, 
Yeg. ) παλαιόν ἔστιν ὄνομα " φωνὴν γὰρ μόνον ἔχεις 


couspiceres eam nudam et cognosceres ejus pulchri- 
tudinem, verum etiam auscultares ei loquenti ejus- 
que prudentiam admirarere. Specta igitur caput 
primum superne AQ, cervicem BY, humeros [una 
cum manibus] TX, pectus Ab, praecordia EY* 
ventrem ZT, verenda HX, lumbos OP, genua ΗΠ, 
tibias KO, talos AZ, pedes MN. Hoc est corpus se- 
cundum Marcum Veritatis, hzec species elementi, 
hme indoles litterze. Et. vocat. hoe. elementum Ho- 
minem, el esse dicit fontem universi sermonis et 
principium omuis vocis et universi ineffabilis dietio- 
nem Silentiique, quod tacetur, os. Et hioc corpus 
ejus. Tu vero sublimem excitans mentis intelligen- 
tiam accipe genialem et patrium sermonem ex ore 


B veritatis. 


45. Προ cum illa dixisset, intuentem eum Veri- 
latem ore aperto loceutam esse sermonem, sermo- 
nem autem nomen exstitisse, 319-313 et nomen 
esse hoc, quod novimus et loquimur, Christum Je- 
sum, quod elocutam illam illico contieuisse. Exspe- 
etante autem. Marco. plura eam locuturam, rursus 
Tetraetys in medium progressa dicit : Tam exilem 
arbitratus es hune sermonem, quem ex ore Veri- 
tatis audiisti; non hoe, quod nosti viderisque tibi 
dudum tenere, hoe est nomen ; vocem enim solam 
lenes ejus, vim aulem ignoras. Jesus enim est in- 


— 


C tatem ; deposui enim illam de superioribus zedificiis, 


ul eireumspicias eam nudam et intuearis formosi- 
tatem ejas, sed et audias eam loquentem. et admi- 
reris sapientiam ejus. Vide quid igitur in capnt ejus 
sursum primum A et Q, collum autem B et. "P, hu- 
meros cum manibus Γ et X, peetus Δ et 6, cinctum 
E et Y, ventrem Z et T, verenda Η et E, femora 
O et P, genna [ et I, tibias K et Ὁ, crura Δ et E, 
pedes M et. N. Hoc est corpus ejus quie est secun- 
dum magum Veritatis, hoc figura elementi, hie 
character litteris, Et. vocat &lementum hoe Homi- 
nem; esse autem fontem ait eum omnis verbi et 
initium universe vovis et oranis inenarrapilis enar- 
ralionem et taciti Sileutii os. Et lioe quidem corpus 
ejus. Tu autem | sublimius allevans sensus intelli- 
gentiam autogenitora et patrodotora verbum ab ore 
Veritatis audi. 


A. Wee. autem cum  ilixisset illa, attendentem ad 
eum Veritatem et aperientem os locutam esse ver- 
bum, verbum autem nomen factum, et nomen esse 
hoe, quod scimus et loquimur, Clristuin Jesum, 
quod cum nominassel slatim tacuit. Cum autem 
putaret Marcus plus aliquid eam dicturam, rursus 
quaternatio veniens in medium ait : Tanquam con- 
temptibile pulasti esse. verbum, quod ab ore Veri- 
latis audisti, Non hoe, quod scis et patas habere 
olim. est nomen ; vocem enim tantum habes ejus, 
virlutem aulem ignoras. Jesus autem est insigue 
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' δομάτων C, M. 
1? Cz. Dc C, M. ! qo. xc C, M. 


1* ἥσει G. 
35 αὐτογεννήτορα. γεννήτορα C, M. 


* τὸ δέ. an τὸ δεύτερον} 9 ἅμα χερσὶ om. C, M. : 
15 τὸ τῆς διανοίας M, qui spatium vacuum esse in C ait. 
1 πατροδότορα προπάτορα C, M. 


19 ράγμα C, M. !! εὐ. e C, M. 


1$ Προσδοχοῦντος C. '? φησίν" 


Οὕτως εὐήθη ἡγήσω R. Schottus, φησὶν οὕτως * ᾿Ηπηθνήγησω €, φησὶν οὕτως " "H πηλὸν ἡγήσω M. "by 


udd. M. 1: ἀληθείας. "χουσά σου τοῦτο ὅπερ. C. 
* 
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Sunt ex vocatis, invocatum — Alterum autem (h. e. 
Cliristus), quod est apud ZEones pleromatis multi- 
plex, alia est facie et. diversa forma, quod cogno- 
scitur ab illis cognatis, quorum magnitudines sunt 
apud eum perpetuo. 


46. Has vestras viginti quatuor litteras scito tan- 
quam imagines emanavisse ex illis tribus potestati- 
bus, quie amplectuntur "elementorum quie superne 
sunt universum numerum. Novem enim mutas lit- 
teras tibi persuade esse Patris et Veritatis, 314- 
315 propterea. quod muti sunt, hoc est. ineffabiles 
et indicti; semi-vocales autem, quz octo sint, Logi 
esse et Vite, quoniam sint tanquam mediz inter 
mnltas et vocales acceperintque superiorum emana- 
lionem, eorum autem, quae sunt. inferne, reversio- 
nem ; vocales autem, quze et ips: septem sint, IIo- 
minis esse et Ecclesiz, quandoquidem per flominem 
egressa vox figuraveriL universa; sonus enim vocis 
figuram iis cireumdedit, Est igitur Logus habens et 
Vita octo illas litteras, Homo autem et Ecclesia 
illas septem, Pater autem οἱ Veritas. novem illas. 
In defectu igitur computi is, qui de sede. remotus 
inest in Patre, descendit einissus ad eum, a quo se- 
gregalus erat, ad corrigenda ea, qu: aeta. erant, 
vt pleromatam unitas in bono constans fiucetum 
ferat unam. in omnibus, qua est ex omuibus, po- 
testatem. Et. ita qui est illarum septem, octo. illa- 


B 


nomen, sex habens litteras, ab omnibus qui suit C 
vocationis cognitum. FHlud autem, quod est apud 
aouas pleromatis, cum sit multifariam | exsistens, 
alterius est forinze et alterius typi, quod intelligitur 
ab ipsis, qui sunt cognati ejus, quorum magnitu- 
dines apud eum sunt semper, 

5. Has igitur, quie apud nos sunt. viginti quatuor 
literz, emanationes esse intellige trium virtutum 
imaginales, earum quae continent. universum quie 
sunt sursum elementorum numerum. Mutas enim 
litteras novem. puta. esse Patris οἱ Veritatis, quo- 
niam sine voce sint, hoc est et inenarrabiles et 
ineloquibiles ; semivocales auiem, cum sint octo, 
Logi esse et Zoes, quoniam quasi medie sini inter 
mutas et vocales, et recipere eorum quidem, quie 
supersint, emanationem, eorum vero, qu: subsint, 
elevalionem. Vocales autem el ipsas septem esse 
Anihropi et Ecclesie, quoniam per Anthropum vox 
progrediens formavit omnia ; sonus enim vocis for- 
mam eis circumdedit, Est igitur Logos habens et 
Zoe octo, Anthropos autem et Ecclesia septem, 
Pater autem. et Aletliia. novem, Ex. minori autem 
computatione qui erat apud Patrem — descendit, 
emissus illue, unde fuerat separatus, ad. emenda- 
Uonem factorum, ut pleromatum unitas. zequalita- 
tem. habens fructificet anam in omnibus, qua est ex 
omuibus virtus. Et sie is qui est numeri: septem 
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Signe nomen, sex. labens litteras, ab omnibus, qui A ἔχεις μόνον αὐτοῦ, τὴν 


- 
2 
oli 


^ 


0: δύναμιν ἀγνοεῖς. Ἰησοῦς 
μὲν γάρ ἐστιν ἐπίσημον ὄνομα, ἔξ ἔχον͵ γράμματα, 
ὑπὸ πάντων τῶν τῆς "" χλήσεως ἐπιχαλούμενον 3", 
Τὸ δὲ παρὰ τοῖς [πέντε] "" αἰῶσι τοῦ πληρώματος 
πολυμερὲς τυγχάνον ἄλλης ἐστὶ μορφῇς xa ἑτέρου 
πύπου, γινωτχόμενον ὑπ᾽ ἐχείνων τῶν συγγενῶν, ὧν 
τὰ μεγέθη παρ᾽ αὐτῷ ἐστι διὰ παντός. 

us". Ταῦτα τὰ παρ᾽ ὑμῖν εἰχοσιτέτσαρα γράμματα 
ἀποῤῥοίας γίνωσχε ὑπάρχειν τῶν τριῶν δυνάμεων 
[εἰχονιχ]ὰς *9 τῶν ἐμπεριεχουσῶν τὸν ὅλον "5 [xoi] ** 
τῶν ἄνω στοιχείων ἀριθμόν. Τὰ μὲν γὰρ ἄφωνα 
γράμματα ἐννέα νόμισον εἶναι τοῦ Πατρὸς xal τῆς 
᾿Αληθείας διὰ τὸ ἀφώνους αὐτοὺς εἶναι, τουτέστιν 
ἀῤῥήτους [p. 208. 209.} χαὶ ἀνεχλαλήτους " τὰ δὲ 
ἡμίφωνα, ὀχτὼ ὄντα, τοῦ Λόγου χαὶ τῆς ξωῦς, διὰ 
τὸ μέτα δ ὥσπερ ὑπάρχειν τῶν τε ἀφώνων xai τῶν 
φωνηέντων, χαὶ ἀναδεδέχθαι τῶν μὲν ὕπερῆεν τὴν 
ἀπόῤῥοιαν *, τῶν δὲ ὑπ᾽ αὐτὰ ** τὴν ἀναφοράν" τὰ 
δὲ | φωνήεντα, καὶ αὐτὰ ἑπτὰ ὄντα, τοῦ ᾿Ανθρώπου 
χαὶ τῆς Ἐχχλησίας, ἐπεὶ διὰ "' τοῦ ᾿Ανθρώπον ἡ 
φωνὴ προελθοῦσα ἐμόρφωσε τὰ ὅλα" ὁ γὰρ ἦχος τῆς 
φωνῆς μορφὴν αὐτοῖς περιξποίησεν, Ἔστιν οὖν ὁ 
μὲν Λόγος ἔχων xaX ἡ Ζωὴ τὰ " ὀχτὼ, ὁ δὲ “Ανθρω- 
πος xai ἡ Ἐχχλησία τὰ ἑπτὰ, ὁ δὲ Πατὴρ xoi ἡ 
᾿Αλήθεια τὰ ἐννέα. Ἐπὶ δὲ τοῦ ὑστερήσαντος ?? λό- 
γου ὁ ἀφεδρασθεὶς ἐν τῷ Πατρὶ χατῆλθεν, ἐχπεμφθεὶ; 
ἐπὶ τὸν ἀφ᾽ οὗ ἐχωρίσθη "", ἐπὶ διορθώσει τῶν πραχ- 
θέντων, ἵνα ἡ τῶν πληρωμάτων ἐνότης ἐν τῷ ἀγαθῷ ** 
οὗσα χαρποφορῇ μίαν ἐν πᾶσι τὴν Ex πάντων δύ- 


(f 


αὐτοῦ, τὴν δὲ δύναμιν ἀγνοεῖς. Ἰησοῦς μὲν γάρ ἐστιν 
ἐπίσημον ὄνομα, ἕξ ὧν γράμματα, ὑπὸ πάντων τῶν τῆς 
χλήσεως γινωσχόμενον. Τὸ δὲ παρὰ τοῖς αἰῶσι τοῦ 
πληρώματος πολυμερὲς τυγχάνον ἄλλης ἐστὶ μορφῆς 
χαὶ ἑτέρου τύπου, γινωτχόμενον ὑπ᾽ ἐχείνων τῶν συγ- 
γενῶν, ὧν τὰ μεγέθη παρ᾽ αὐτῶν ἐστι διαπαντός. 
ε'. Ταῦτ᾽ οὖν τὰ παρ᾽ ὑμῖν εἰχοσιτέσσαρα γράμ- 
ματα ἀποῤῥοίας ὑπάρχειν γίνωσχε τῶν τριῶν δυνά - 
μεων εἰχονιχὰς τῶν MO τὸν ὅλον τῶν ἄνω 
τοιχείων τὸν ἀριθμόν. TX μὲν γὰρ ἄφωνα γράμματα 
ἐννέα νόμισον εἶναι τοῦ Πατρὺς χαὶ τῆς ᾿Αληθείας 
διὰ τὸ ἀφώνους αὐτοὺς εἶναι, τουτέστιν ἀῤῥήτους 
xai ἀνεχλαλήτους " τὰ δὲ ἡμίφωνα, ὀχτὼ ὄντα, τοῦ 
Λόγου χαὶ τῆς Ζωῆς διὰ τὸ μέσα ὥσπερ ὑπάρχειν 
τῶν τε ἀφώνων καὶ τῶν φωνηέντων, χαὶ ἀναδέχεσθαι 
τῶν μὲν ὕπερθεν τὴν ἀπόῤῥοιαν, τῶν δὲ ὑπὲρ αὐτὴν 
τὴν ἀναφοράν᾽ τὰ δὲ φωνήεντα, καὶ αὑτὰ ἑπτὰ ὄντα. 
τοῦ ᾿Ανθρώπου xal τῆς εἰναι πες. ἐπει διὰ τοῦ 
᾿Ανθρώπου φωνὴ προελθοῦσα ἐμόρφωσε τὰ ὅλα" ὁ 
γὰρ "yos τῆς φωνῆς μορφὴν αὐτοῖς περιεποίησεν. 
Ἔστιν ὁ μὲν Λόγος ἔχων καὶ ἡ Ζωὴ τὰ ὀχτὼ ὁ δὲ 
γἤλνθρωπος xaX ἡ Ἐχχλησία τὰ ἐπτὰ, ὁ δὲ Πατὴρ 
xai ἡ ᾿Αλήθεια τὰ ἐννέα. Ἐπειδὴ τοῦ ὑστερήσαντος 
λόγου ὁ ἀφεδρασθεὶς ἐν τῷ Πατρὶ χατῆλθε, πεμφθεὶς 
ἐπὶ τὸν ἀφ’ οὗ ἐχωρίσθη ἐπὶ διορθώσει τῶν πραχθέν- 
των, ἕνα ἡ τῶν πληρωμάτων ἑνότης ἰσότητα ἔχουσα 
χαρποφορῇ μίαν ἐν πᾶσι τὴν €x πάντων δύναμιν. Καὶ 
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71 πάντων τῆς omisso τῶν C, M. 
neque Iren:eus lat, norunt, per errorem irrepsit in C. 
ὅτι χαὶ uncinis inclusimus Aute τῶν inserendum esse 
ρίαν ἃ. 39 ὑπ' αὐτά. ὑπὲρ αὐτὴν Iren. griec. : quie 
ὑποχάτω! 5 διὰ. xaX C, M. 83 ὁ ἔχων χαὶ fj ζωὴ ἡ 
Oi. an χαθαρῷ ἢ χαρποφηρεῖ C. 


τὸν censet M. ?* 


τὰ C. 


35 ἐπιχαλούμενον. ἐγχαλούμενα C, M. ** πέντε, quod. neque Epiphanius 


35 εἰχονιχάς. [xxt eixóv|as M. 5" ὅλον. ógov €, M. 
μέσας €, M. 35 ἀπόῤῥοιαν. ἀπο- 
subsint lren. lat. : zv susp. Massuetus z au 
9? ὑστερίσαντο; C. 3" ἐχωρήθη C. ** ἀγα- 
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γαμιν. Καὶ οὕτως ὁ τῶν ἑπτὰ τὴν zy ὀχτὼ δ A rum nactus esl potestatem, eL facti sunl. tres loci 


ἐχομίσατο δύναμιν, xai ἐγένοντο οἱ τρεῖς τόπο; 
ὅμοιοι τοῖς ἀριθμοῖς, ὀγδοάδες ὄντες" οἵτινες τρεῖς 
ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ?' ἐλθόντες τὸν τῶν εἰχοσιτεσσάρων 
ἀνέδειξαν “ ἀριθμόν. Τὰ μέντοι τρία στοιχεῖα, ([8} 38" 
[p. 209. 210.] φησιν αὐτὸς *? τῶν τριῶν ἐν συζυγίᾳ 
δυνάμεων ὑπάρχειν, ἅ ἐστιν ἕξ, ἀφ᾽ ὧν ἀπεῤῥύη "ἢ 
πὰ εἰχοσιτέσσαρα στοιχεῖα ), τετραπλασιασθέντα τῷ 
τῆς ἀῤῥήτου τετράδος λόγῳ "' τὸν αὐτὸν αὐτοῖς "" 
ἀριθμὸν ποιεῖ, ἅπερ φησὶ τοῦ ᾿Ανονομάστου 53 
ὑπάρχειν. Φορεῖσθαι δὲ αὐτὰ ὑπὸ τῶν ἕξ δυνάμεων 
εἰς ὁμοιότητα τοῦ ᾿Αοράτου "", ὧν στοιχείων εἰχό- 
νας *5 εἰχόνων *5 | EE διπλᾶ γράμματα ὑπάρχειν, ἃ 
συναριθμούμενα τοῖς εἰχοσιτέσσαρσι στοιχείοις δυ- 
νάμει τῇ  xazà ἀνολογίαν τὸν τῶν τριάχοντα ποι- 
εἴται ἀριθμόν. 

μζ΄, Τούτου τοῦ λόγου χαὶ τῆς olxovontag ** ταύ- 
τῆς χαρπόν φησιν ἐν ὁμοιώματ: εἰχόνος πεφηνέναι 
ἐχεῖνον τὸν μετὰ τὰς ἐξ ἡμέρας τέταρτον ἀναθάντα 
εἰς τὸ ὄρος "", χαὶ γενόμενον ἕχτον, τὸν χαταθάντα 
καὶ χρατηθέντα ἐν τῇ ἑύδομάδι, ἐπίσημον ὀγδοάδα 
ὑπάρχοντα χαὶ ἔχοντα ἐν ἑαυτῷ τὸν ἀριθμὸν ἅπαντα 
τῶν στοιχείων, ὃν ἐφανέρωσεν, ἐλθόντος αὐτοῦ ἐπὶ 
τὸ βάπτισμα, ἡ τῆς περιστερᾶς χάθοδος, ἥτις ἐστὶν 
t) καὶ 59 ἄλφα, δι᾽ ἀριθμοῦ δηλουμένου ὀχταχοσίων 
ἑνὸς, xa διὰ τοῦτο Μωσέα ἐν τῇ ἕχτῃ ἡμέρᾳ λέγειν 
τὸν ἄνθρωπον γεγονέναι. Καὶ τὴν οἰχονομίαν [p. 910. 
911.] ὃὲ τοῦ πάθους ἐν τῇ ἔχτῃ τῶν ἡμερῶν, ἥτις 
ἐστὶν ἡ παρασχευὴ δ", τὸν ἔσχατον ἄνθρωπον εἰς 
ἀναγέννησιν τοῦ πρώτου ἀνθρώπου πεφηνέναι. Ταύ- 
τῆς τῆς οἰχονομίας ἀρχὴν xoi τέλος τὴν ἕχτην ὥραν 
εἶναι, ἐν f| προσηλώθη τῷ ξύλῳ. Τὸν γὰρ τέλειον 
νοῦν, ἐπιστάμενον τὸν τῶν ἕξ ἀριθμὸν δύναμιν "5 
ποιήσεως xai ἀναγεννήσεως ἔχοντα, φανερῶσαι τοῖς 


οὕτως ὁ τῶν ἑπτὰ τὴν τῶν ὀχτὼ ἐχομίσατο δύναμιν, 
χαὶ ἐγένοντο οἱ τόποι ὅμοιοι τοῖς ἀριθμοῖς, ὀγδοάδες 
ὄντες " οἵτινες τρεῖς ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἐλθόντες τὸν τῶν 
εἰχοσιτεσσάρων ἀνέδειξαν ἀριθμόν. TX μέντοι τρία 
στοιχεῖά ἀφίησιν αὐτὸς τῶν τριῶν ἐν συζυγίᾳ δυνά- 
μεων ὑπάρχειν, & ἐστιν ἔξ, ἀφ᾽ ὧν ἀπεῤῥύη τὰ εἰχο- 
σιτέσσαρα στοιχεῖα, τετραπ)ασιασθέντα τῷ τῆς 
ἀῤῥήτου τετράδος λόγῳ τὸν αὐτὸν αὐτοῖς ὀριθμὸν 
ποιεῖ, ἅπερ φησὶ τοῦ ᾿Ανονομάστου ὑπάρχειν. Φορεῖ- 
σθα! ὃὲ αὐτὰ ὑπὸ τῶν τριῶν δυνάμεων εἰς ὁμοιότητα 
ποῦ 'Aopátou, ὧν στοιχείων εἰχόνες εἰκόνων τὰ παρ᾽ 
ἡμῖν διπλᾶ, γράμματα ὑπάρχειν, ἃ συναριθμούμενα 
ποῖς εἰχοσιτέσσαρσι στοιχείοις δυνάμει τῶν χατὰ 
ἀναλογίαν τῶν τριάχοντα ποιεῖ ἀριθμόν. 


ζ΄. Τούτου τοῦ λόγου xa τῆς οἰχονομίας ταύτης 
χαρπόν φησιν ἐν ὁμοιώματι εἰχόνος πεφυχέναι 
{πεφηνέναι cod. Reg.) ἐχεῖνον τὸν μετὰ τὰς ἕξ ἡμέρας 
τέταρτον ἀναθάντα εἰς τὸ ὄρος, xaX γενόμενον ἕχτον, 
τὸν χρατηθέντα xai χαταύάντα ἐν τῇ ἑέδομάδι, 
ἐπίσημον ὀγδοάδα ὑπάρχοντα χαὶ ἔχοντα ἐν ἑαυτῷ 
τὸν ἅπαντα τῶν στοιχείων ἀριθμὸν, ἐφανέρωσεν 


illi equales numeris, utpote ogdoades, qui quidem 
tres sibi additi viginti quatuor illarum ostenderunt 
numerum. Tria autem elementa 316-317 illa 
(qui ipse dicit esse ternarum in conjugatione po- 
testatum, qui sunt sex, unde emanarunL viginti 
quatuor clementia) quadruplieata ineffabilis quater- 
nionis computo eumdem atque illa numerum faciunt, 
qua esse ait Innominati. Ferri autem | illa a sex 
potestatibus in similitudinem | Invisibilis, quorum 
elementorum imagines imaginum sex duplices lit- 
Leras exsistere, quie adnumerate viginti quatuor 
elementis ex potestate analoga numerum tricena- 
rium efficiunt. 


À7. Hujus computi hujnsque dispensationis fru- 
ctum ait in similitudine imaginis apparuisse illum, 
qui post sex dies quartus ipse ascenderit in mon- 
tem et faetus sit sextus, qui descenderit et deten- 
tus sit in hebdomade, cum esset insignis ogioas et 
in se laberet. universum numerum elementorun, 
quem manifestaverit, eum. ad baptismum | venisset, 
columb:e descensus, quie sit eX et a^, per numerum, 
qui ostenditur 801, et propterea Mosem dicere in 
sexto die hominem factum esse. Et dispensationem 
vero passionis in sexto die, quz? est parasceve, 
318-319 ultimum hominem ad regenerationem 
primi hominis apparuisse. Hujus dispensatiouis ini- 
lium et finem sextam esse horam, in qua affixus est 
cruci. Perfeetam enim Mentem intelligentem sena- 
rium numerum, qui potestatem haberet creationis 
et regenerationis, manifestavisse filiis lucis per 
eum, qui apparuit insignis, eam, qu:& per psum 


eorum qui sunt octo accepit virtutem, et facta sunt 
:ria loea similia numeris, cuu sint octonationes : 
que ter in se venientia viginti quatuor ostende- 
runt numerum. Et tria. quidem elementa (que dicit 
ipse trium in conjugatione virtutum exsistere, quie 
fiunt sex, ex quibus emanavérunt viginti quatuor 
liuter:z), quadripertita inenarrabilis quaternationis 
ratione eumdem numerum faciunt, quae quidem 
dicit illius, qui est innominabilis, exsistere. ludui 
nutem ean a tribus virtutibus in similitudinem illius, 
qui est invisibilis : quorum elementorum: imagines 
imaginum esse eas, qui sunt apud nos duplices 
litterze, quas cura. viginti quataor. fitteris adnume- 
rantes, viriute. quie est secundum | analogiam, tri- 
ginta faciunt numerum. 

6. Hujus rationis et dispositionis fructum dicit 
in similitudinem naginis apparuisse illum, qui 
post vi dies quartus ascendit in montem, et factus 
est sextus, qui descendit el detentus est in hebdo- 
made, cum esset insignis octonatio, et haberet. in 
se omnem elementorum numerum, quem mauife- 
Stavil, cum ipse venisset ad baptismum, columbae 
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36 τῶν ὀχτώ. τῷ νοητῷ C. 57 ἀφ᾽ ἑαυτοὺς C. 
add. M. 9 αὐτὸς. αὐτῶν C. "5 ἀπερύη C. 
νομάστου C. "" ἀοράτον C. "ὅ εἰχόνας. εἰχόνες 


38 ἀνεδέξαντο C. Cf. Iren. et infra p. 324, 9, 10. 
M τῷ τ᾿ λόγῳ. τῶν — λόγων C. 55 αὑτοῖς τοῖς C. 


28. ἃ 
53 ἄνω- 


*5 εἰχόνων. εἰχόνων ὧν ὦ. 57 δυνάμει τῇ. δύνο.- 


μὲν τὴν C. "5 οἰκονομίας. ἀναλογίας C, M. ** Cf. Mauth. xvir, 1 sqq. Marc. ix, 2 sqq. ** χαί, ὁ χαὶ C. 


M zapacx:vt, ἦ Ὁ. 


9 ἀριθμῶν, δύναμιν ποιῆσαι xa ἀναγεννῆσαι ὡς ἔχοντα C. 


3253 


ORIGENIS 


3214 


postea accessit, regénerationem. Unde etiam du- A υἱοῖς τοῦ φωτὸς [τὴν] ?* διὰ τοῦ φανέντος ἐπισήμου ?* 


ylices litteras insignem numerum habere ait: insi 
gnis enim numerus commistus viginti quatuor lit- 
teris triginta litterarum nomen effecit, 


48. Usus autem est ministra septem numerorum 
magnitudine, ut consilii a semelipso consulli mani- 
festaretur fructus. Insignem autem in praesenti, ait, 
intellige eum, qui die iusigni formatus est, qui 
quasi dispertitus est et extra mansit, qui ipsius po- 
testate et. intelligentia per ipsius propaginem liune 
Septem. potestatum. imitatione | septemplicis pote- 
statis animavit mundum, eumque animam consti- 


tuit esse universi visibilis. Utitur 320-321 igitur 
et hie hac opere tanquam sponte a se facto, illa 
vero ministrant, cum sint. imitamenta rerum imi- 
!3tione non. expressarum, cogitationis matris. Et 
primum quidem coelum fatur A, alterum autem E, 
tertium autem H, quartumautem, quod est medium 
nter septem, I litterge. potestatem, quintum autem 
Ὁ, sextum. autem. Y, septimum autem, quod est 
quartim a medio, £. Potestatesque omnes in unum 
complicatz: sonant. et. glorificant illum, a quo pro- 


descensio, quw est Q et A; numerus enim 


ipsius 
unum et DCCC, e 


Ὁ propter hoe Mosen in sexta die 
dixisse hominem | faetum. Et dispositionem. autem 
Mr sexta die, quae est in. ccena pura, novissimum 
hominem in regenerationem. primi hominis appa- 
TUisse, cujus dispositionis initium et finem sextam 
horam, in qua. affixus est ligno, Perfectum. enim 
Sensum scientem eum numerum, qui est sex, vir- 
{θην fabricationis et regenerationis habentem, 
manifestasse filiis. luminis eam generaiioneni, quie 
facta est per eum, qui manifestatus. est insiguis, in 
tum namerum. Hine etiam et duplices litteras nu- 
merum insigmem habere ait. lnsignis enim numerus 
comnistus viginti quatuor elementis XXX litterarum 
nomen explicuit, 

7. Usus est autem diacono septem. numerorum 
magnitudine, quemadmodum dicit Marci Sige, ut ab 
se cogilate cogitxjionis manifestetur. fructus. Et 
ΣΙ δ πὶ quidem hunc numerum in presenti ait 
eum, qui ab. insigni figuratus est, intelligr, eum, 
qui quasi in partes divisus est aut pricisus et. foris 
perseveravit, qui sua virtute et prudentia per eam, 
qui est ab eo, emissionem lunc, qui est septem 
Virtutum. secundum | imitationem hebdomadis vir- 
luis, animavit mundum, et. animam posuit esse 
hujus universi, quod videtur. Utitur autem et ipse 
hic hoe opere quasi spontanee ab ipso facto, reli- 
qua vero ministrant, cum siut. imitationes inimita- 
bilium, enthymesin matris. Et primum. quidem 
celum sonat A, quod autem est post illum E, ter- 
Uum autem H, quartum vero et medium numeri VII 
lote virtutem enarrat, quintum. vero. Ὁ, sextum 
autem Y, septimum autem. et IV a medio Q elemen- 
tum exclamat, quemadmodum | Marci Sige, quie 
multa quidem loquacius exsequitur, nibil autem ve- 


[slz] τὴν δι᾽ αὐτοῦ ἐπιγενομένην ἀναγέννησιν. "ἔνθεν 
χαὶ τὰ διπλᾶ γράμματα | 5 τὸν ἀριθμὸν ἐπίσημον 


ἔχειν φησίν" ὁ γὰρ ἐπίσημος ἀριθμὸς συγχερασθεὶς 
τοῖς εἰχοσιτέσπαρσι στοιχείοις τὸ τριαχονταγράμ.- 
ματον ὄνομα ἀπετέλεσε. 

μη΄. Κέχρηται δὲ διαχόνῳ τῷ τῶν ἑπτὰ ἀριθμῶν 
μεγέθει, ἵνα τῆς αὐτοδουλήτου [βουλῆς 7 "5 φανερωθῇ 
ὁ χαρπός. Τὸν μέντοι ἐπίσημον ἐπὶ τοῦ παρόντος, 
φησὶ, τὸν ἐπὶ τοῦ ἐπισήμου μορφωθέντα νόησον, τὸν 
ὥσπερ μερισθέντα χαὶ ἔξω μείναντα, ὃς τῇ αὑτοῦ 
δυνάμει τε xol φρονήσει διὰ τῆς ἑαυτοῦ προθολῆς 
τοῦτον τὸν [τὴν ζωὴν] τῶν 9" ἑπτὰ δυνάμεων μιμήσει 
τῆς ἑπταδυνάμου δυνάμεως ἐψύχωσε χόσμον', καὶ 
ψυχὴν [ p. 214. 212.] ἔθετο εἶναι τοῦ ὁρωμένου παν- 
τός. Κέχρητα! ** μὲν οὖν χαὶ οὗτος τῷδε τῷ ἔργῳ "ἢ, 
ὡς αὐθαιρέτως ὑπ᾽ αὐτοῦ γενομένῳ 49, τὰ δὲ δια- 
χονεῖ δἰ, μιμήματα ὄντα τῶν ἀμιμήτων, τῆς ἔνθυ- 
μήσεως τῆς μητρός, Καὶ ὁ μὲν πρῶτος ** οὐρανὺς 
φθέγγεται 9* τὸ ἄλφα, ὁ δὲ μετὰ τοῦτον τὸ εἶ 5, ὁ δὲ 
τρίτος τὸ ἧτα, ὁ δὲ τέταρτος, ὁ χαὶ μέσος *5 τῶν 
ἑπτὰ, τὴν τοῦ ἰῶτα δύναμιν, ὁ δὲ πέμπτος τὸ οὗ "5, 
ἕχτος δὲ τὸ v', ξόδομος δὲ χαὶ τέταρτος ἀπὸ τοῦ μέσου 
τὸ ὦ΄. AU τε δυνάμεις πᾶσαι εἰς ἕν συμπλαχεῖσαι, 


ἐλθόντος αὐτοῦ ἐπὶ τὸ βάπτισμα ἡ τῆς πε 'στερᾶς 
χάθοδος, ἥτις ἐστὶν ῶ καὶ A * ὁ γὰρ ἀριθμ. ς αὐτῆς 
μία xai ὀχταχόσιαι" xai διὰ τοῦτο Μωῦσέα ἐν τῇ 
ἔχτῃ τῶν ἡμερῶν εἰρηχέναι τὸν ἄνθρωπον γεγονέναι. 
Καὶ τὴν οἰχονομίαν δὲ ἐν τῇ ἔχτῃ τῶν ἡμερῶν, ἥνις 
ἐστὶ ΠΠαρασχευὴ. τὸν ἔσχατον ἄνθρωπον εἰς ἀναγέν- 
Vr3tv τοῦ πρώτου ἀνθρώπου πεφηνέναι, P οἰχονομίας 
ἀρχὴν χαὶ τέλος χαὶ τὴν ἔχτην ὥραν, ἐν Tj προσηλώθη 
τῷ ξύλῳ. Τὸν γὰρ τέλειον νοῦν, ἐπιστάμενον τὸν τῶν 
ἐξ àpiüuhw δύναμιν ποιήσεως ELS ναγεννήσεως 
ἔχοντα, φανερῶσαι τοῖς υἱοῖς τοῦ φωτὸς τὴν δι αὖ- 
τοῦ φανέντος ἐπισήμου εἰς αὐτὸν δι᾽ αὐτοῦ ( εἰς αὖ- 
τὸν ἀριθμὸν cod, Reg.) γενομένην ἀναγέννησιν. 
"Ev0ev xa: τὰ διπλᾶ γράμματα τὸν ἀριθμὸν Ἐπ σημον 
ἔχειν φησίν" ὁ γὰρ ἐπίσημος ἀριθμὸς συγχραθεὶς 
τοῖς εἰχοσιτέσσαρσι στοιχείοις τὸ τριαχονταγράμ- 
ματον ὄνομα ἀπετέλεσε. Κέχρηται δὲ διαχόνῳ τῷ τῶν 
ἑπτὰ ἀριθμῶν μεγέθει, ὥς φησιν ἡ Μάρχου Eh 
ἵνα τῆς αὐτοθουλήτοῦ βουλῆς φανεριυθῇ à χαρπός. 
Tiv μέντοι ἐπίσημον τοῦτον ἀριθμὸν ἐπὶ τοῦ παρόν- 
x02, φησὶ, τὸν ἐπὶ τοῦ ἐπισήμου μορφωθέντα νόησον, 
τὸν ὥσπερ μερισθέντα ἣ διχοτομηθέντα χαὶ ἔξω μεί- 
ναντα, ὃ: τῇ ἑαυτοῦ δυνάμει τε xa φρονήσει διὰ τῆς 
ἀπ᾿ αὐτοῦ προθολῆς τοῦτον τὸν τῶν ἑπτὰ δυνάμεων 
xa (χατὰ cod. Reg. ) μίμησιν τῆς ἑδδομάδος δυνά- 
μεως ἐψύχωσε χόσμον xai Ψυχὴν ἔθετο εἶναι τοῦ 
ὁρωμένου παντός. Κέχρηται μὲν οὖν xa αὐτὸς οὗτος 
τῷδε τῷ ἔργῳ ὡς αὐθαιρέτως ὑπ᾽ αὐτοῦ γενομένῳ, 
τάδε διαχονεῖ μιμήματα ὄντα τῶν ἀμιμήτων ἫΝ 
ἐνθύμησιν τῆς μητρός. Καὶ ó μὲν πρῶτος οὐρανὸς 
φθέγγεται τὸ α, ὁ δὲ μετὰ τοῦτον τὸ ε, ὁ δὲ τρίτος ἡ, 
τέταρτο: δὲ xal μέσος τῶν ἑπτὰ ἫΝ τοῦ t δύναμιν 
ἐχφωνεῖ, ὁ δὲ πέμπτος τὸ ο΄, ἔχτος δὲ τὸ υ, ξόδομος 
χαὶ τέταρτος ἀπὸ μέρους τὸ t στοιχεῖον ἐχθοζ, 
χαθὼς à Μάρχου Σιγὴ, ἢ πολλὰ μὲν φλυαροῦσα, 
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?* τὴν οἱ εἰς uncinis inclusimus. 
odd. M cull. Iren. "c 
detor, pertinens fortasse ad Ψυχὴν lin- 70. M. 
δὲ διαχονεῖ. τὰ Bi εἰχόνων C, M. 
Rocther. 8 φθέγγεται, φαίνεται C. 
οὐ. τὸ ou C, τὸ o M. 


** ἐπισήμου. ἐπισήμως C. ἘΝ ῃ 
τοῦτον τὸν [τὴν ζωὴν] τῶν. τοῦτον τὴν ζωὴν τῶν C, τὴν ζωὴν ex margine illatum vi- 
ριται. i : 
δ: CF. Jo. Laurent. Philadelphen. Lydus De mensibus αι, 2. p. 38 ed. 
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ἡἠχοῦσι xal δοξά | ζουσιν ἐχεῖνον, ὑφ᾽ οὗ προεδλήθη- A latw sunt, glorificatio autem sonorum sursum missa 
cay, ἣ δὲ δόξα τῆς ἠχήσεως ἀνεπέμφθη πρὸς τὸν — est adPropatorem. Hujus autem glorificationis so- 
Προπάτορα. Ταύτης μέντοι τῆς δοξολογίας τὸν yov, num in terram delatum ait fictorem exstitisse el 
εἰς τὴν γῆν φερόμενον, φησὶ πλάστην γίνεσθαι χαὶ — genitorem rerum terrenarum ; documentum autem 
γεννήτορα τῶν ἐπὶ τῆς γῆς" τὴν δὲ " ἀπόδειξιν ἀπ repeti a recens natis infantibus, quorum anima, 
τῶν ἄρτι γεννωμένων ** βρεφῶν, ὧν f; ψυχὴ ἅμα — simul atque ex utero emersit, exclamat pariter 
τῷ Ex μήτρας προελθεῖν ἐπιθοᾷ ὁμοίως ἑνὸς ἑχάστου — uniuscujusque horum elementorum sonum. Sicuti 
τῶν στοιχείων τούτων τὸν ἦχον ὅν. Καθὼς οὖν [ai] igitur, inquit, septem ille potestates glorilicant 
ἑπτὰ, φησὶ, δυνάμεις δοξάζουσι τὸν Λόγον, οὕτω xaX — Logum, ila etiam anima in infantibus laeryatans. 
ἡ ψυχὴ & τοῖς βρέφεσ: χλαίουσα. [ p. 212. 215] Διὰ 8292-393 Propterea autem et David ait dixisse : 
τοῦτο δέ φησι xa τὸν Δαδὶδ εἰρηχέναι" Ἔκ στόματος — Ex ore infantium et lactentium. perfecisti laudem, ct 
γηπίων "9-9 zalünAa(órcor κατηρτίσω δ' alrov: — rursus: Coli enarrant. gloriam. Dei. Quando. autem 
χαὶ πάλιν" Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ 9'. ἴῃ xrumnmis verssbitur anima, exclamai nihil aliad 


n 


Ἐπὰν δὲ ἐν πόνοις γένηται J| Ψυχὴ, ἐπιθοᾷ 5* οὐδὲν nisi Q, quandoquidem cruciatur, ut. anima, quie 
ἕτερον ἢ τὸ Q, ἐφ᾽ ᾧ ἀνιᾶται, ὅπως δ" γνωρίσασα ἢ — supra est, ubi coguovit id quod sibi cognatum es!, 
ἄνω Ψυχὴ τὸ συγγενὲς αὐτῆς βοηθὸν αὐτῇ χατα- P adjutorem ei demittat. 
πέμψῃ 95. 

μθ΄. Καὶ περὶ τούτων μὲν οὕτως. Περὶ δὲ τῆς τῶν 49. Et de his quidem hactenus. De vigisti qua- 
εἰκοσιτεσσάρων στοιχείων γενέσεως οὕτως λέγε. Τῇ —!uor litterarum autem origine hzc docet : Una cum 
Μονότητι συνυπάρχειν Ἑνότητα, ἐξ ὧν δύο προῦθο- —Solitate exstare Unitatem, ex quibus duze propagi- 


Aoi, Mováz τε χαὶ τὸ "Ev, δὶς 500 οὖσαι 9* τέσσαρες mes, hoe est Monas et Unum, quiz additz quatuor 
ἐγένοντο δὶς yàp | δύο τέσσαρες. Καὶ πάλιν αἱ δύο — exsliterunt; bis enim duo quatuor. Et rursus duo 


xal τέσσαρες εἰς τὸ αὐτὸ συντεθεῖσαι 97 «by τῶν ἐξ — el quatuor in unum composila senarium numerum 
ἐφανέρωπταν ἀριθμὸν, οὗτοι δὲ οἱ ἐξ τετραπλασιασ- — monsiraverunt, hiec sex autem quadruplicata illas 


μηδὲν δὲ ἀληθὲς λέγουσα διαθεθαιοῦται - αἵτινες — rum loquens affirmat, Quie. virtutes, ait, omnes si- 
δυνάμεις ὁμοῦ, φησὶ, πᾶσαι εἰς ἀλλήλας συμπλα- — mul in invicem — complex:e sonant et glorificant 
χεῖσα: ἤχοῦσ: xax δοξάζουσιν ἐχεῖνον, ὑφ᾽ οὗ προεθλῆ- — illum, a quo emisse sunt. Gloria autem soni mit- 
θησαν. Ἢ δὲ δόξα τῆς ἢχῆς ἀναπέμπεται εἰς τὸν — titur in Propatorem. Hujus autem glorificationis 
Προπάτορα. Ταύτης μέντοι τῆς δοξολογίας τὸν ἦχον « sonum in terram delatum ait. plasmatorem factum 
εἰς τὴν γῆν φερόμενόν φησι πλάστην γενέσθαι χαὶ ^ ei generatorem eorum quz suut in terra. 
γεννήτορα τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. 

π΄. Τὴν δὲ ἀπόδειξιν φέρει ἀπὸ τῶν ἄρτι γεννωμένων 8. Ostensionem autem affert ab iis, qui nunc na- 
βρεφῶν, ὧν ἢχὴ ἅμα τῷ ix μήτρας προΞλθεῖν ἐπιδοᾷ — scuntur iufantibus, quorum auia, simul ut de 
&wüc ἐχάστου τῶν στοιχείων τούτων τὸν ἦχον. Ka« — vulva progressa est, exclamat uniuscujusque ele- 
θὼς οὖν αἱ ἑπτὰ, φησι, δυνάμεις δοξάζουσι τὸν λό- — menti hune sonum. Sicul ergo septem virtutes, 
γον, οὕτως xa ἣ ψυχὴ ἐν τοῖς βρέφεσι χλαίουσα xai — inquit, elorificant Verbum, sic et anima in infan- 
E oye Μάρχον δοξάζει αὐτόν. Διὰ τοῦτο δὲ xal libus plorans et plangeus Marcum glorificat eun, 

v Δαδὶδ cipnxivav "Ex στόματος γηπίων καὶ —Propterhoe autem et David dixisse : Ex ore in[an- 
6nAatórcov κατηρτίσω alrov: xaX πάλιν. Οἱ ob- — tium et lactentium | perfecisti laudem ; et iterum : 
ραγοὶ τῶν οὐραγῶν διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ. Cali enarrant gloriam Dei, Et propter hoc, quaudo 
Καὶ διὰ τοῦτο ἔν τε πόνοις xaX ταλαιπωρίαις ψυχὴ — in doloribus et. calamitatibus anima fuerit, iu. re- 
γενομένη εἰς διυλισμὸν αὐτῆς ἐπιφωνεῖ τὸ fci; ση-  levationem suam dicit Q in signum laudationis, ut 
μεῖον αἰνέσεως, ἵνα γνωρίσασα 3j ἄνω Ψυχὴ τὸ avy[s- cognoscens illa, quae sursum est, anima quod est 
γὲς αὐτῆς βοηθὸν αὐτὴ χαταπέμψῃ. 4 οοσηδίιην suum adjutorium ei deorsum mittat. 

9'. Kal περὶ μὲν τοῦ παντὸς ὀνόματος τριάκοντα 9, Et de omni quidem nomine, quod est XXX lit- 
ὄντος γραμμάτων τούτου, xal τοῦ Βυθοῦ τοῦ αὔξαν-  lerarum, et de Byiho, qui augmentum aecipit ex 
τος Ex τῶν τούτου γραμμάτων, ἔτ: τε τῆ: ᾿Αληθείας ^ hujus literis, adhuc eliam. de Veritatis corpore, 
σώματος δωδεχαμελοῦς Ex δύο γραμμάτων συνεστῶ- — quod est duodecim membrorum, unoquoque mem- 
πος, xai τῆς φωνῆς σὐτῆς, ἣν προσομιλήσασα, χαὶ D bro ex duobus litteris constante, el de voce ejus, 
περὶ τῆς ἐπιλύσεως τοῦ μὴ λαληθέντος ὀνόματος xat — quam locuta est non locuta, et de resolutione ejus 
περὶ τῆς τοῦ χόσμου ψυχῆς xaX ἀγθρώπου χαθὰ nominis, quod non esl enarratum , et de mundi 
ἔχουσι τὴν xav' εἰχόνα οἰχονομίαν, οὕτω: ἐλήρη- anima et hominis, secundum qua habent illam, quie 


σεν. K. τ. À. est ad imaginem , dispositionem , sic deliravit, etc. 
Οὕτως οὖν ἀπαγγέλλει ἣ πάνσοφος αὐτῷ Σιγὴ τὴν Cap. 15, 1. Sic autem annuntiat perquam sapiens 
γένεσιν τῶν εἰχοσιτεσσάρων στοιχείων * Τῇ Μονότητι — eorum Sige generationem XXIV elementorum : Cuni 


συνυπάρχειν Ἑνότητι, ἐξ ὧν δύο προθολαὶ, xa0' ἃ — Solitatle esse Unitatem, ex quibus du: sunt emis- 
προείρηται, μονάς τε xai τὸ ἕν ἐπὶ δύο οὖσαι τέτ- — siones, sicut prodictum est, Monas et Hen, quz di- 
σαραὰ ἐγένοντο" δὶς γὰρ δύο τέσσαρες. Καὶ πάλιν ai — plieaize ΕΥ̓ facie sunt; bis enim duo quatuor. Et 
δύο xaX πέσσαρες εἰς τὸ αὐτὸ συντεθεῖσαι τὸν τῶν — rursus duo ei quatuor in id ipsum composite VI 
ἕξ ἐφανέρωσαν ἀριθμὸν, οὗτο! δὲ οἱ ἐξ τετραπλα-ὀ  — manifestaverunt numerum, hi autem sex quadiu- 
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ὁ" τὴν δέ. τῶν δὲ C. “5 γενωμένων C. — 9? τοῦτον τὸν ἦχον C, M. ai add. M. — 7-5? Psalm, vin, ὅ, "! xz- 
τηρτήσω G. ** Psal. xvi, 3. 9* ὡς ἐπιθοᾷ C, ὡς abundans hoc loco ex. margine illatum videtur, ubi 
ad ὀπίσω aliquis notaverit. correctionem «oz. ut legatur. ὅπως. M. 5) ὅπως. ὁπέσω (ὦ, ὅδ᾽ χαταπέμψει C. 
56 δὲ- δύυ οὖσαι. δὶς δύο οὐσία! C, au αἱ covo232:1? — "" συντεῦησαι C. 
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viginti quatuor (sc. litteras), Et primi qnidem qua- A θέντες τὰς εἰχοσιτέσσαρας. Καὶ τὰ μὲν " τῆς [πρώ- 


ternionis nomina, αι 32/5-325 sancla sanctorum 
iutelligantir et qu:e pronuntiari nequeant, cognosci 
a solo Filio. Ixec Pater uovit quie sint. Ea autem, 
qua eum sacro silentio et cum fide enuntiantur, h:ec 
sunt : Arrhetus et Sige, Pater et Aletheia. Hujus 
autem quaternionis universus numerus viginti qua- 
tuor est elementorum, Arrhetus (Ἄρρητος) enim 
l;abet septem elementa, Sige (Zetyfj) quinque, et Pa- 
ter (Πατήρ) quinque, et Aletheia (᾿Αλήθεια) septem. 
Pariter autem etiam alter quaternio, Logos et Zoe, 
Anthiropus et Ecclesia, eumdem numerum clemen- 
iorum reddiderunt, Et Salvatoris eifabile nomen, 
hoc est Jesum (Ἰησοῦν), litterarum esse sex , inef- 
fabile auteur numeratis singulatim litteris littera- 
rum viginti quatuor est, υἱὸς autem Χριστός (Χρει- 
στός) duodecim. Ineffabile autem in Christo nomen 
triginta elementorum et ipsum est seeundum litte- 
yas, quie in eo insunt, elementis singulatim nume- 
ratis. Christus (Xpztazóz) enim nomen elementorum 
octo est, Xet (X) eniin littera trium elementorum est, 
326-327 P (rho) autem duorum, οἱ εἴ (E) duorum, et 
I (iota) quatuor, E (sigma) quinque, et T (tau) trium, 
οὗ (0) autem duorum et σάν trium. Ka id quod in 
Christo est inefTabile dicunt triginta esse elemento- 
rum, Et propter hoc aiunt eum dicere : Ego A et 0, 
ostendentem columbam qui hunc habet numerum, 
qui est octingenta unum. 

50. Et Jesus vero hane habet ineffabilem origi- 
nem. Etenim a matre universorum, prima tetrade, 
instar filia provenit altera teiras, et exstitit ogiloas, 


plicati viginti quatuor generaverunt figuras. Et qui- 
dem quie sunt priae quaternationis nomina sancta 
sanctorum intelliguutur, quae non possunt enarrari ; 
intelliguntur autem. ἃ 5010 Filio, que Pater scit 
quinam sunt, Alia vero, qui cum gravitate et ho- 
nore et fide nominantur, apud eum sunt hiec : ἄρ- 
ρητος et σιγή, πατὴρ οἱ ἀλήθεια. Hujus autem qua- 
ternationis universus numerus est litterarum viginti 
quatuor. ΓΆρρητος enim nomen litteras habet in se 
septen , σειγὴ quiuque et πατὴρ quinque et ἀλήθεια 
Vil, quie eoniposita. in se, bis quinque et biis se- 
prem, XNXHIE nimerum adimpleverunt, Similiter et 
seeunda quaternatio. Logos et Zoe, Authropos et 
Ecclesia eumilem numerum elementorum ostende- 
runt. Ec Salvatoris quoque narrabile nomen 15292; 
litterarum est sex , inenarrabile autem ejus litiera- 
rum viginti quatuor, Υἱὸς et Χριστὸς literarum XII, 
quod est autem in Clrisio inenarrabile, litterarum 
XXX. Et propter hoc ait eum A et Q, ul περιστερὰν 
maunifestet, eum lune numerum habeat liec avis. 


9. Jesus autem hane habet, inquit, inenarrabilem 
gonesim. A matre euim uhiversorum , id est prine 
Quaternationis, iu filie locum processit secunda 


της] δ᾽ τετράδος [p. 215. 214] ὀνόματα, ἅγια ἁγίων 
νοούμενα xoi μὴ δυνάμενα λεχθῆναι, γινώσχεσθαν: 
ὑπὸ "9 μόνου τοῦ Υἱοῦ" ταῦτα ὁ Πατὴρ οἷδε ** τίνα 
ἐστί. Τὰ μετὰ σιωπῆς ** χαὶ μετὰ πίστεως ὀνομαζό- 
μενα παρ᾽ αὐτῷ ἐστι ταῦτα ' ΓΑῤῥητος xai Σιγὴ, 
Πατὴρ zai ᾿Αλήθεια. Ταύτης δὲ τῆς τετράδος Ó 
σύμπας ἀριθμός ἔστι στοιχείων εἰχοσιτεσσάρων. Ὁ 
γὰρ ΓἌῤῥητος ἔχει στοιχεῖα ἑπτὰ, ἡ Σιγὴ (σειγὴ) 
πέντε, καὶ ὁ Πατὴ» πέντε, xal ἡ ᾿Αλήθεια ἑπτά. 
Ὡσλύτως δὲ χαὶ dj δευτέρα τετρὰς, Λόγος xol Ζωή. 
"Ανθρωπος xai Ἐχχλησία τὸν αὐτὸν ἀριθμὸν τῶν 
στοιχείων ἀνέδειξαν. Καὶ τὸ τοῦ Σωτῆρος ῥητὸν 
ὄνομα {τουτέστι τὸν Ἰησοῦν] ** γραμμάτων ὑπάρ- 
χειν "" ἔξ, τὸ δ᾽ ἄῤῥητον * αὐτοῦ ἐπ᾽ ἀριθμῷ τῶν 
χατὰ ἕν γραμμάτων 5" στοιχείων ἐστὶν εἰχοσιτεσσά- 
ρων, Υἱὸς ὃὲ Χριστὸς (Χρειστὸς) δώδεχα, τὸ δὲ "7 
ἐν τῷ Χριστῷ ἄῤῥητον γραμμάτων πτριάχοντα xo 
αὐτὸ τοῖς iv αὐτῷ γράμμασι χατὰ ἕν τῶν στο:- 
χείων ἀριθμουμένων "». Τὸ γὰρ Χριστὸς (Χρειστὸς) 
ἔστ: στοιχείων ὀχτώ. Τὸ μὲν | γὰρ χεῖ " τριῶν, τὸ 
[p. 214. 215] δὲ g' δύο, καὶ τὸ εἴ " δύο, καὶ v τεσσά - 
ρων, τὸ a! πέντε, χαὶ τὸ τ' τριῶν, τὸ δὲ οὗ " δύο, χαὶ 
τὸ σὰν " τριῶν. Οὕτως τὸ ἐν τῷ Χριστῷ ἄῤῥητον φάσ- 
χουσι στοιχείων τριάχοντα. Καὶ διὰ τοῦτο δὲ, φασὶν, 
αὐτὸν λέγειν" ᾿Εγὼ τὸ ἀἄϊλτα καὶ τὸ ὦ ", ἐπιδε:- 
χνύντα τὴν περιστερὰν τοῦτον ἔχουσαν τὸν ἀριθμὸν, 
ó ἔστιν ὀχταχόσια ἕν. 


V. Ὁ δὲ Ἰησοῦς ταύτην μὲν ἔχεν τὴν ἄῤῥητον 


C γένεσιν. "Amb γὰρ τῆς μητρὸς τῶν ὅλων, τῆς πρώ- 


τῆ; τιτράδος, ἐν θυγατρὸς τρόπῳ προῆλθεν * ἡ 


σιασθέντες τὰς εἰχοσιτέσσαρας ἀπεχύησαν μορφάς. 
Καὶ τὰ μὲν τῆς πρώτης τετράδος ὀνόματα, ἅγια 
ἁγίων νοούμενα χαὶ μὴ δυνάμενα λεχθῆναι, γινύσ- 
χεσθα! ὑπὸ μόνου τοῦ Υἱοῦ, ἃ ὁ Πατὴρ οἷδε τίνα ἐστί. 
Τὰ δὲ σεμνὰ καὶ μετὰ πίστεως ὀνομαζόμενα παρ᾽ 
αὐτῷ ἐστι ταῦτα " “Αῤῥητος xai Σιγὴ, Πατήρ τε 
xai ᾿Αλήθεια, Ταύτης δὲ τῆς τετράδος ὁ σύμπας 
ἀριθμός ἔστι στοιχείων εἰχοσιτεσσάρων. Ὃ γὰρ dh 
ῥητος ὄνομα Ypópuasa ἔχει Ev ἑαυτῷ Exc, ἡ δὲ 
Σιγὴ πέντε xai ὁ Πατὴρ, xai ἡ ᾿Αλήθεια ἑπτὰ, ἃ 
συντεθέντα ἐπὶ τὸ αὐτὸ, τὰ δὶς πέντε χαὶ δὶς ἑπτὰ 
τὸν τῶν εἰχοτιτεσσάρων ἀριθμὸν ἀνεπλήρωσεν. 
Ὡσαύτως δὲ χαὶ fj δευτέρα τετρὰς, Λόγος xat Ζωὴ, 
γΑνθρωπος χαὶ 'ExxXnsta, τὸν αὐτὸν ἀριθμὸν τῶν 
στοιχείων ἀνέδειξαν. Καὶ τὸ μὲν τοῦ Σωτῆρος ῥητὸν 
ὄνομα (ὀχτὼ καὶ δέχα) γραμμάτων ὑπάρχειν ἣν τὸν 
(sic) δ᾽ ἄῤῥητον αὐτοῦ γραμμάτων εἰχοσιτεσσάρων, 
Υἱὸς Χριστὸς γραμμάτων δώδεχα, τὸ δὲ ἐν Χριστῷ 
ἄῤῥητον γραμμάτων τριάχοντα. Καὶ διὰ τοῦτό φη- 
σιν αὑτὸν A χαὶ Q, (vx τὴν περιστερὰν μηνύσῃ, 
τοῦτον ἔχοντος τὸν ἀριθμὸν τούτου τοῦ ὀρνέου. 

θ΄. Ὁ δὲ Ἰησοῦς ταύτην ἔχει, φησὶ, ὧν ἄῤῥητον 
γένεσιν. "Amb γὰρ τῆς μητρὺς τῶν ὅλων, τῆς πρώτης 
τετράδος, ἐν θυγατρὸς τρόπῳ προῆλθεν dj δευτέρα 
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88 τὰ μέν. ταῦτα μὲν C, M. 


5) πρώτης om. C, M. 


9 ὑπὸ. δὲ ὑπὸ C, M. *' οἵδε. δὲ C. ** μετὰ σιω- 


“πῆς. Δι μετὰ σεμνότητο: coll. reu. ἢ 9? τουτέστ' τὸν Ἰησοῦν, Hiec verba, quie lin. 12 expunximus, hue 


Irausponenda esse. videntur. Cf. Iren. ** ὑπάρχει M. 
ἐγγραμμάτων C. Post γραμμάτων C, M addunt τουτέστι τὸν Ἰησοῦν. 


H^c et qui sequuntur usque ad lin. 19. Καὶ διὰ τοῦτο desuni in [renzeo. 
νῶν στοιχεῖον ἀριθμούμενον (), M. 1" yet. χρι C, yet M. * e εἰ C, M, δ 05.09 C. M. "σάν. v C 


Axit, 19. Cf. ibid. 1, 8. 21, ὁ, * προσῆλθεν C. 


95 τὸ δ᾽ ἄῤῥητον. τὸ δὲ ῥητὸν C. " ἕν γραμμάτων, 

91 τὸ δέ, τῷ δὲ C. 5 xal αὐτὸ τοῖς, 
?» τὼν στοιχείων ἀριθμουμέ- 
5 Apoc, 
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δευτέρα τετρὰς, xai ἐγένετο ὀγδοὰς, ἐξ ἧς προῆλθεν A unde provenit decas : ita exstiterunt octodecim. De- 


ἡ δεχάς " οὕτως ἐγένετο δεχαοχτώ ". Ἢ οὖν δεχὰς 
δπισυνελθοῦσα * τῇ ὀγδοάδι καὶ δεχαπλασίονα αὐτὴν 
ποιήσασα τὸν τῶν ὀγδοήχοντα [zposGi6acev ἀριθμὸν, 
xa τὰ ὀγδοήχοντα] " πάλιν δεχαπλασιάσασα ' τὸν 
«àv ὀχταχοσίων ἀριθμὸν ἐγέννησεν "", ὥστε εἶναι: τὸν 
ἅπαντα τῶν γραμμάτων ἀριθμὸν ἀπὸ ὀγδοάξος "5 
εἰς δεχάδα προελθόντα "", [slvai] !'* ἡ’ 15 χαὶ v xal 
wf, ὅ ἔστιν Ἰησοῦς " τὸ γὰρ Ἰησοῦς ὄνομα χατὰ τὸν 
ἐν τοῖς γράμμασιν ἀριθμόν ἐστιν Óxxaxócux ὀγδοη- 
χονταοχτώ. Καὶ τὸ ἀλφάθητον δὲ τὸ ᾿Ελληνιχὸν ἔχε: 
μονάδας ὀχτὼ [xat δεχάδας | ὀχτὼ] !5 χαὶ ἑκατοντά- 
ζας ὀχτὼ, τὴν τῶν ὀχταχοσίων ὀγδοηχονταοχτὰ 
[p. 245] ψῆφον ἐπιδεικνύον "7, τουτέστι τὸν Ἰησοῦν, 


cas igitur congressa cum ogdoade, postquam decu- 
plicavit eam, oetogenarium numerum produxit, et 
octogenarium rursus postquam decuplicavit, nume- 
rum qui est octingentorum genuit, ut sit universus 
rumerus litterarum ab ogdoade seeundum decadem 
progressus 888, quod est Jesus; Jesus enim nomen 
ex numero litterarum est 888. Et alphabetum vero 
Gracorum habet monades octo et decades octo et 
lecatontades octo, numerum octingentorum octo- 
ginta octo exhibens, 398-329 hoc est Jesum, qui 
ex omnibus numeris constat, proptereaque eum se 
vocare ἡ et Q, generationem suam ex omnibus or- 
lam indicantem. 


Ex πάντων συνεστῶτα τῶν !? ἀριθμῶν. Kot διὰ τοῦτο ἄλφα [vaY w'] '* ὀνομάζεσθα! αὐτὸν, τὴν Ex πάντων 


γένεσιν σημαίνοντα. 

ya'. Περὶ δὲ τῆς τούτου δημιουργίας οὕτως λέγει" 
᾿Ἀπὸ τῆς τετράδος τῆς δευτέρας δυνάμεις ἀποῤῥνεί- 
σας δεδημιουργηχέναι 3 τὸν ἐπὶ γῆς φανέντα Ἰη- 
σοῦν, χαὶ τοῦ Λόγου *! τὸν τόπον ?* ἀναπεπληρωχέναι 
τὸν ἄγγελον Γαδριἣλ, τῆς δὲ ζωῆς τὸ ἄγιυν πνεῦμα, 
ποῦ δὲ ᾿Ανθρῴώπου τὴν τοῦ ὙΨίστου δύναμιν, τῆς δὲ 
Ἐχχλησίας τὴν παρθένον. Οὕτως ὁ χατ᾽ οἰχονομίαν 
διὰ τῆς Μαρίας γενεσιουργεῖται παρ᾽ αὐτῷ ?? ἄνθρω- 
πος. Ἐλθόντος δὲ αὐτοῦ εἰς τὸ ὕδωρ, κατελθεῖν εἰς 


πετρᾶς, χαὶ ἐγένετο ὁγδοὰς, ἐξ ἧς προῆλθε δεχάς " 
οὕτως ἐγένετο δεχὰς χαὶ ὀγδοάς. Ἡ οὖν δεχὰς ἐπι- 
συνελθοῦσα τῇ ὀγδοάδι χοὶ δεχαπλασίονα αὐτὴν ποιή- 
caca τὸν τῶν ὀγδοήχοντα προεδίόασεν ἀριθμὸν, 
χαὶ τὰ ὀγδοήχοντα πάλιν δεχαπλασιάσασο. τὸν τῶν 
ὀχταχοσίων ἀριθμὸν ἐγέννησεν, ὥστε εἶναι τὸν ἄπαντα 
τῶν γραμμάτων ἀριθμὸν ἀπὸ ὀγδοάδος εἰς δεχάδα 


51. De fabricatione autem hujus ita dicit : A qua- 
ternione altero potestates emanasse, quz fabricave- 
rint Jesum qui in terris apparuit, et Logi obtinuisse 
loeum angelum Gahriel, Vitze autem spiritum san- 
ctum, Hominis autem Altissimi virtutem, Eeclesiz 
autem virginem. Ita qui est ex dispensatione liomo 
per Mariam editur secundum eum. Cum autem ve- 
nisse in aquam, descendisse in eum tanquam co- 
lumbam illam, qui ascendit superne et duodecimum 


quaternatio, et facta est octonatio, ex qua progressa 
est decas; sic factum est XVIII. Deeas itaque ad- 
juneta octonationi el. decuplam eam faciens LXXX 
fecit numerum, et rursus octuagies decies octin- 
gentorum numerum fecit, uL sit universus littera- 
rum numerus ab octonatione in decadem progre- 
diens octo et octuaginta et DCCC , quod est Jesus ; 


προελθόντα, ἡ χαὶ π᾿ χαὶ ὦ, ὅ ἐστι δεχαοχτώ᾽ τὸ γὰρ C Jesus enim nomen seeundum Graecarum litterarum 


Ἰησοῦ ὄνομα χαὶ τὸν ἐν τοῖς γράμμασιν ἀριθμὸν 
ὦ ἔστιν ὀγδοηχονταοχτώ. Ἔχε: σαφῶς χαὶ τὴν ὑπερ- 
οὐράνιον τοῦ ἡ χαὶ τοῦ G χατ᾽ αὐτοὺς γένεσιν. Διὸ 
χαὶ τὸν ἀλφάθητον τῶν Ἑλλήνων ἔχειν μονάδας 
ὀχτὼ xal δεχάδας ὀχτὼ χαὶ ἑχατοντάδας ὀχτὼ, τὴν 
τῶν ὀχταχοσίων ὀγδοηχονταοχτὼ Ψῆφον {ξἔπειτα]) 
δειχνύοντα, τουτέστι τὸ ct , τὸν Ex πάντων συνε- 
στῶτα τῶν ἀριθμῶν, χαὶ διὰ τοῦ ἄλφα χαὶ ὦ ὀνομά- 
ζεσθαι αὐτὸν, τὴν ἐχ πάντων γένεσιν σημαίνοντα. 
Καὶ πάλιν οὕτως- Τῆς πρώτης τετράδος χατὰ 
πρόσθασιν ἀριθμοῦ εἰς αὑτὴν συντιθεμένης ὁ τῶν δέχα 
ἀνεφάνη ἀριθμὸς, κ. τ. λ. 

τ΄. ᾿Ἀπὸ τετράδος γὰρ προῆλθον οἱ αἰῶνες * ἣν δὲ 
ἐν τῇ τετράδι “Ανθρωπος xaX Ἐχχλησία, Λόγος xat 
Ζωή. ᾿Απὺ τούτων οὖν δυνάμεις, φησὶν, ἀποῤῥυεῖ- 
σαι ἐγενεσιούργησαν τὸν ἐπὶ YT; φανέντα Ἰησοῦν, 
χαὶ τοῦ μὲν Λόγου ἀναπεπληρωχέναι τὸν τόπον τὸν 
ἄγγελον Γαθριὴλ, τῆς δὲ ζωῆς τὸ ἄγιον Πνεῦμα, 


τοῦ δὲ ᾿Ανθρώπου τὴν δύναμιν τοῦ Υἱοῦ, τὸν δὲ τῆς p 


᾿Ἑλχλησίας τόπον ἢ llapücvog ἐπέδειξεν [ἔδειξεν 
cod. Keg.]. Οὕτως τε ὁ xaz' οἰχονομίαν διὰ τῆς 
Μαρίας γενεσιουργεῖται παρ᾽ αὐτῷ ἄνθρωπος, ὃν 
ὁ Πατὴρ τῶν ὅλων διελθόντα διὰ μήτρας ἐξελέξατο 


computum DCCC sunt LXXXVIII. Habes manifeste 
et supercelestis Jesu secundum eos genesim. Qua- 
propter et A B Graecorum habere monadas octo et 
decadas ὙΠ] et hecatontadas VIII, DCCCLNXX VIII 
numerum ostendentia, hoc est Jesum, qui est ex 
omnibus constans numeris, et propter hoc A et ὦ 
nominari eum, cum siguificent ex omnibus ejus ge- 
nerationem, Et iterum ita : Prime. quaternationis 
secundum progressionem numeri in semet ipsam 


composite X apparuit numerus , etc. 


Ὁ. ἃ quaternatione enim progressi sunt zones, 
Erat autem in quaternatione Anthropos et Ecclesia, 
Logos et Zoe. Ab iis igitur virtutes, ait, enianatze 
generaverunt eum, qui in terra manifestatus est, 
Jesum, et Logi quidein locum adimplesse angelum 
Gabriel, Zoes autem Spiritum. sanctum, Anthropi 
a4utem Altissimi virtutem, Ecclesi: autem. locum 
Virgo ostendit. Et sic ille, qui est secundum dispo- 
sitionem, per Mariam generatur apud eum homo, 
quem Pater omnium transeuntem per vulvain elegit 
per Verbum ad agnitionem suam. Cum aulem ve- 
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' δεχαοχτώ. ἰῶτα, εἶτα δεχαοχτώ, C, quod M mutavit in δέχα, εἶτα δεχαοχτώ. Nimirum non perspexit !'- 
brarium, cum in libro suo reperisset τῇ, depravasse in ἰῶτα εἶτα [322], et deinde numerum ipsum denuo 


addidisse. 
σιάσαντα C. !! ἐγέννησαν C. 


dum esse jam M suspicatus est. '5 ». 5:2 C, M. 


5 ἐπισυνελθοῦσα, ἔστη συνελθοῦσα C. 
13 ὀγδηάδος. ὀγδοάδα C. 


* προςδίθασεν — ὀγδοήχοντα om. C. '" δεχαπλα- 
43 προξλθόντα προσελθόντα C, M. * εἶναι delen- 


!5y2Y — ὀχτὼ supplevit M. "7 ἐπιδεικνύοντα C, M. 


18 συνεστῶτα τῶν. τῶν συνεστώτων C, M. "" χαὶ ὦ om. C, M. "ὃ ἀπερυεῖσα δεδημιουργιχέναι ἃ, 5" Cf. 


Luc. 1, 20-58. 55 τὸν τύπον. τοῦτον C, M. 


15 αὐτῷ, αὑτῶν C, M. 
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numerum impleverat, in quo exstat semen eorum, A αὐτὸν ὡς περιστερὰν τὸν ἀναδαίνουτα ** ἄνω xai 
qui sunt una eum eo sati et una descenderunt οἱ πληρώσαντα τὸν δωδέχατον ἀριθμὸν, ἐν ᾧ ὑπάρχει 
ascenderunt. llanc autem potestatem, quie desceu- τὸ σπέρμα τούτων τῶν συγχατασπαρέντων αὐτῷ xat 
dit in eam, semen ait esse pleromatis, habens in se συγχαταθάντων xai συναναθάντων. Ταύτην δὲ τὴν 
el Patrem et 330-331 Filium et eam, quie per δύναμιν τὴν χαταδᾶσον εἰς αὐτὸν [σπέρμα] "5, φησὶν 
hos cognoscitur, innominabilem potestatem Sige el εἶναι τοῦ [p. 215. 216.] πληρώματος, ἔχον ἐν ἑαυτῷ 
universos «ones. Et hoc (se. semen) esse Spiritum χαὶ z5v Πατέρα χαὶ τὸν Υἱὸν τήν τε διὰ τούτων γι- 
in eo, locutum per os Filii, confessum semet esse νωτχομένην ἀνονόμαστον | δύναμιν τῆς Σιγῆς χαὶ 
τ Filium homiuis, et qui manifestaverit Patrem, post-.— τοὺς ἅπαντας αἰῶνας. Καὶ τοῦτο 35 εἶναι τὸ πνεῦμα 
quam aulem descendisset in Jesum, unitum esse τὸ ἐν αὐτῷ, φωνῆσαν *' διὰ τοῦ στόματος τοῦ ΥἹοῦ s, 
cum eo. Et dejecit quidem mortem, aiunt, qui ex τὸ ὁμολογῆσαν ἑαυτὸν Υἱὸν ᾿Ανθρώπου xal φανερῶ- 
dispensatione est Salvator, notum autem fecit Pa- σαν τὸν Πατέρα, χατελθὸν μέντοιγε εἰς τὸν Ἰησοῦν 
trem. Christum. [Jesum]. Esse igitur ait Jesum qui- ἡνῶσθαι αὐτῷ. Καὶ χαθεῖλε ?*? μὲν τὸν θάνατον, φα- 
dem nomen hominis, qui ex dispensatione est, po- σὴν, ὁ ἐκ τῆς οἰχονομίας “ὁ Σωτὴρ, ἐγνώρισε δὲ τὸν 
situm autem esse ad assimilandum et adumbrandum Πατέρα Χριστὸν [Ἰησοῦν] "". Εἶναι οὖν τὸν Ἰησοῦν 
illum hominem, qui erat in ipsum descensurus, D ὄνομα μὲν τοῦ ἐκ τῆς οἰχονομίας ἀνθρώπου λέγει, 
quem in se recipiendo habuerit, et esse ipsum flo- τεθεῖσθαι δὲ ἐξομοίωσιν xal μόρφωσιν τοῦ μέλλοντος 
minem, ipsum Logum, ipsum Patrem et Arrlietum εἰς αὐτὸν χατέρχεσθαι ᾿Ανθρῴώπου, ὅν χωρήσαντα ** 
et Sigen et Veritatem et Ecclesiam et Vitam. ἐσχηχέναι αὐτὸν, αὐτόν τε εἴνα: τὸν "λνῦρωπον, αὖ-- 
τὸν τὸν Λύγον, αὐτὸν τὸν Πατέρα χαὶ [τὸν] ** ΓΛῤῥητον xa τὴν Σιγὴν χαὶ τὴν ᾿Αλήθειαν χαὶ Ἐχχλη- 
cíav xat ζωήν. 

52. Et liee quidem manifestum esse opinor 0onmni- νβ΄. Τοῦτα μὲν οὖν πρόδηλα εἶναι πᾶσιν ἐλπίζω. 
pus, qui sunt sana mente, quam sint inepta longe- τοῖς ὑγιαίνοντα νοῦν χεχτημένοις ὄντα ἄχυρα xal 
que remota ἃ cognitione verz fidei, eum sint frü- μαχρὰν τῆς χατὰ θεοσέθειαν γνώσεως, ὄντα μέρη 
stula. astrologiee. inventionis et Pytbagoric:e artis ἀστρολογιχῆς ἐφευρέσεως xa ἀριθμητιχῆς Πυθαγο- 
arithmeticze , sicuti discendi studiosi prospicietis, — pzíou, χαθὼς οἱ φιλομαθεῖ; εἴσεσθε, ἐν τοῖς προμε- 
cum in iis, quie antehac elucubravimus, hac placita ρ'μνηθεῖσιν δ᾽ ἡμῖν ἐχχειμένων τούτων τῶν δογμά- 
exposita sint. Sed quo apertius ostendamus hos non. τῶν. Ἵνα δὲ σαφέστερον τούτους ἐπιδείξωμεν o) 
Christi esse discipulos, sed Pytliagorze : etiam eoruni, Χριστοῦ μαθητὰς ?*, ἀλλὰ Πυθαγόρου, xol τῶν περὶ 
quie de meteoris astrorum ab iis decantantur, quan- € τὰ μετέωρα τῶν ἄστρων [p. 216. 217.] ἀπ᾿ ..... λη- 


nisset ipse ad aquam, descendisse in eum quasi co- διὰ Λόγου εἰς ἐπίγνωσιν αὑτοῦ. ᾿Ἑλθόντος δὲ αὑτοῦ 
Iumbam eur, qui recucurrit sursum, et implevit εἰς τὸ ὕδωρ, χατελθεῖν εἰς αὐτὸν ὡς περιστερὰν τὸν 
XII numerum, in quo inerat semen eorum, qui con- ἀναδραμόντα͵ ἄνω xai πληρώσαντα τὸν ἐχατον 
seminali sunt cum eo et condescenderunt. el οο-. ἀριθμὸν, ἐν ᾧ ὑπάρχει τὸ σπέρμα τούτων τῶν συσ- 
asceuderunt. Ipsam autem virtutem, quae descendit, παρέντων αὐτῷ xat συγχαταδάντων xai συναναθάν- 
semen dicit esse Palris, babens in se et Patrem ει, τῶν. Αὐτὴν δὲ τὴν δύναμιν χατελθοῦσαν σπέρμα φη- 
Filium et eam, quie per eos cognoscitur innomina- — 91v elvat τοῦ Πατρὸς, ἔχον ἐν ἑαυτῷ xai τὸν Πατέρα 
bilis virtus Siges, et omnes zonas. Et hunc esse χαὶ τὸν Υἱὼν τήν τε διὰ τούτων γινωσχομένην ἄνο- 
Spiritum, qui locutus est per os Jesu, qui se con- νόμαστον δύναμιν τῆς Σιγῆς xai τοὺς ἅπαντας αἰῶ- 
fessus est Filium hominis et manifestavit Patrem, νας. Καὶ τοῦτ᾽ εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ λαλῆσαν διὰ τοῦ 
descendens quidem in Jesum, unitus est. Et de- Ἰησοῦ, τὸ ὁμολογῆσαν ἑαυτὸν Υἱὸν ᾿Ανθρώπου xo 
struxit quidem mortem, ait, qui fuit ex dispositione φανερώσαντα τὸν Πατέρα, χατελϑὸν μὲν εἰς τὸν Ἴη- 
Salvator Jesus, agnovit autem. Patrem. Clrisrum. σοῦν, ἡνῶσθαι δ᾽ αὐτῷ. Καὶ καθεῖλε μὲν τὸν θάνα- 
Jesum esse ergo nomen quidem ejus, qui estex dis- — τὸν, φησὶν, ὁ ἐχ τῆς οἰχονομίας Σωτὴρ, ἐγνώρισε δὲ 
positione homo, dicit, positum aulem esse in assi- τὸν Πατέρα Χριστόν. Εἶναι οὖν τὸν Ἰησοῦν ὄνομα 
milationem et figurationem ejus, qui incipit in eum μὲν τοῦ &x τῆς οἰχονομίας ἀνθρώπον λέγει, τεθεῖσ- 
descendere, Hominis, quem capientem habere et αι δὲ εἰς ἐξομοίωσιν xa ὀρφωσιν τοῦ μέλλοντος 
ipsum Hominem et ipsüm Logon et Patrem οἱ εἰς αὐτὸν χατέρχεσθαι ᾿Ανθρώπου, τὸν χωρήσαντα 
Arrheton. et Sigen. οἱ Alethian. οὐ. Ecclesiam. εἰ p αὐτὸν, ἐσχηχέναι δὲ αὐτόν τε τὸν ἤλνθρωπον, αὑτὸν 
Zoen, ete. «s τὸν Λόγον xaX τὸν Πατέρα χαὶ τὸν "Αῤῥητον xai 

τὴν Σιγὴν χαὶ τὴν ᾿Αλήθειαν xo Ἐχχλησίαν xol 

Zofjy. K. τ. λ. 

Cap. 16, 1. Generationem itaque zeonem οἱ erro- d. Tr» οὖν γένεσιν τῶν αἰώνων αὐτῶν xal τὴν 
rem ovis et adinventionen adunantes in unum my- — πλάνην τοῦ προθάτου xal ἀνεύρεσιν ἐνώσαντες ἐπὶ 
stice audent annuntiare hi, qui in numeros omuia τὸ αὐτὸ μυστιχώτερον ἐπιχειροῦσιν ἀπαγγέλλειν 
deduxerunt, de monade. et dualitate dicentes omnia οὗτοι οἱ εἰς ἀριθμοὺς τὰ πάντα χατάγοντες, EX μο- 
constare. Et ἃ monade usque ad quatuor uuimerantes νάδος xai δυάδος φάσχοντες τὰ ὅλα συνεστηχένα:. 


YARLE LECTIONES. 


3. ἀναθοίνοντα. ἀναβάντα 9 σπέρμα om. C, M, qui scribendum esse opinatur : τοῦ πληρώματος 
[σπέρμ] ἔχον. 3" τοῦτο. τοῦτον C, M. 7 φωνῆσαν. ἔφασαν C. “5 υἱοῦ. an Ἰησοῦ '* Καὶ χαθεῖλε. Ka- 
εἴλε C, M. ?* Ex τῆς olx. Ex oix. Ὁ, ἐξ oix. M. 5 Ἰησοῦν uncinis inclusimus. ?* χωρίσαντα C, M. 
99 τὸν add, M. ?* προμεριμνησθεῖσιν ὦ. 99 οὐχὶ μαθητὰς C. 
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μένων ὁ ὅσα ἐπιτομῇ " δυνατόν ἐστιν ἐχθήσομα!. 
Λέγουσι γὰρ ταῦτα" Ἔχ μονάδος xaX δυάδος" τὰ 
ὅλα συνεστάνα:, χαὶ ἀπὸ μὲν μονάδος ἕως τῶν z:3- 
δάρων ἀριθμοῦντες, οὕτως γεννῶσι τὴν δεχάδα. Πά- 
λιν δ᾽ αὖ δυὰς προελθοῦσα ἕως τοῦ ἐπισήμου, οἷον 
δύο xa τέσσαρα xaX ἕξ, τὴν δωδεχάδα ἀπέδειξε 33. Καὶ 
πάλιν ἀπὸ τῆς δυάδος ἀριθμούντων ἡμῶν ἕως τῶν 
δέχα fj τριαχοντὰς V ἀνεδείχθη, ἐν f, ὀγδοὰς xa ὃ:- 
χὰς xai δωδεχάς. Τὴν οὖν δωδεχάδα * διὰ τὸ ἐπί- 
σημον ἐσχηχέναι συνεπαχολουθῇ σαν "* αὐτῇ τὸ ἐπί- 
σημοὸν πάθος, xal διὰ τοῦτο περὶ τὸν δωδέχατον 
ἀριθμὸν τοῦ σφάλματος γενομένου τὸ πρόθατον ἀπο- 
σχιρτῆσαν πεπλανῆσθαι "5. ..... ** ὁμοίως δὲ χαὶ ἐχ 
τῆς δεχάδος. Καὶ ἐπὶ τούτων τὴν δραχμὴν λέγουσιν, 
ἣν ἀπολέσασα γυνὴ ἄψασα λύχνον ἐζήτει, τήν τε 
ἐπὶ ἑνὶ προθάτῳ ἀπώλειαν, xal τὴν τῶν ἐνενήχοντα 
ἐννέα συντιθέντες ἑαυτοῖς "5 ἀριθμοὺς μυθεύουσιν 
[p- 217. 218.] ὡς τῶν ἕνδεχα ἐπισυμπλεχομένων τοῖ: 
ἐγνέα ποιεῖν τὸν τῶν ἐνενήχοντα ἐννέα ἀριθμὸν, καὶ 
πούτου χάριν λέγεσθα: τὸ ᾿Αμὴν, περιέχον ἀριθμὸν 
ἐνενήχοντα ἐννέα " ἄλλον δὲ ἀριθμὸν V... . . οὕτω 
λέγουσι " Τὸ ἧτα στοιχεῖον σὺν τῷ ἐπισήμῳ ὀγδυάδα 
εἶναι, ἀπὸ τοῦ ἄλφα ὀγδόῳ 9 χείμενον τόπῳ εἶτα 
πάλιν ἄνευ τοῦ ἐπισήμου Ψηφίζοντες τὸν ἀριθμὸν 


Ka ἀπὸ μονάδος ἕως τῶν τεσσάρων ἀριθμοῦντες 
οὕτω γεννῶσι τὴν δεχάδα " μία γὰρ χαὶ δύο xat τρεῖς 
xal τέσσαρες συντεθεῖσαι ἐπὶ τὸ αὐτὸ τὸν τῶν δέχα 
αἰώνων ἀπεχύησαν ἀριθμόν. Πάλιν δ᾽ αὖ ἡ δυὰς ἀπ᾽ 
αὐτῆς προελθοῦσα ἕως τοῦ ἐπισήμον, οἷον δύο xai 
τέσσαρες χαὶ ἕξ, τὴν δωδεχάδα ἀπέδειξε. Καὶ πάλιν 


ἂπὸ τῆς δυάδος ὁμοίως ἀριθμούντων ἡμῶν ἕως τῶν c 


δέχα ἢ W ἀνεδείχθη, ἐν ἧ ὀχτὼ xaX δέχα xal δώδεχα. 
Τὴν οὖν δωδεχάδα διὰ τὸν ἐπίσημον συνεσχηχέναι, 
διὰ τὸ συνεπαχολουθήσασαν αὐτῇ τὸ ἐπίσημον πάθος 
λέγουσι, χαὶ διὰ τοῦτο περὶ τὸν δωδέχατον ἀριθμὸν 
ποῦ σφάλματος γενομένου τὸ πρόθατον ἀποσχιρτῆσαν 
πεπλανῆσθαι, ἐπειδὴ τὴν ἀπόστασιν ἀπὸ δωδεκάδος 
γεγενῆσθαι φάσχουσι. Τῷ αὐτῷ τρόπῳ χαὶ ἀπὸ τῆς 
δωδεχάδος ἀπόπτασιν μίαν δύναμιν ἀπολωλέναι μαν- 
πεύονται, xol ταύτην εἶναι τὴν γυναῖχα τὴν ἀπολέ- 
σασαν τὴν δραχμὴν, χαὶ ἅψασαν λύχνον, xat εὑροῦ- 
σαν αὐτὴν, Οὕτως οὖν zal [ἐπὶ] τοὺς ἀριθμοὺς τοὺς 
χαταλειφῳθέντας, ἐπὶ μὲν τῆς δραχμῆς τοὺς ἐννέα, 
ἐπὶ δὲ τοῦ προθάτου τοὺς ἕνδεχα ἐπιπλεχομένους 
δλλήλοις τὸν τῶν ἐνενηχονταεννέα τίχτειν ἀριθμὸν, 
χαὶ τὸ Ἀμὴν τοῦτον λέγουσιν ἔχειν τὸν ἀριθμόν. 

B. Οὐχ ὀχνήσω δέ cot xax ἄλλως ἐξηγουμένων αὑτῶν 
ἀπαγγεῖλαι, ἵνα πανταχόθεν χατανοῆσῃς τὸν χαρπὸν 
αὐτῶν. Tà γὰρ στοιχεῖον τὸ vw! σὺν μὲν τῷ ἐπισήμῳ 
ὀγδοάδω εἶναι θέλουσιν, ἀπὸ τοῦ πρώτου ὀγδόου χεί- 
μένον τόπου " εἶτα πάλιν ἅνευ τοῦ ἐπισήμου ψηφί- 
ζοντες τὸν ἀριθμὸν αὑτῶν τῶν στοιχείων xol ἐπισυν- 
θέντες μέχρι τοῦ 7, τὴν τριαχοντάδα ἐπιδειχνύουσιν. 
᾿Αρξάἄμενος γὰρ ἀπὸ τοῦ ἄλφα xal τελευτῶν εἰς τὸ ἡ, 
τῷ ἀριθμῷ τῶν στοιχείων, ὑπεξαιρούμενο: ὃὲ τὸ 
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A tum per compendium 332-333 licebit exponam. 
Dicunt quippe h:ec : Ex monade et dyade cuncta 
constare, οἱ a monade quidem usque ad quatuor 
numerautes ita generant decadem. Rursus autem 
Qyas progressa ad insigne (id es! c), scilicet duo et 
quatuor et sex, duodecadem effecit. Et rursus nuiie- 
rantibus nobis a binario ad denarium numerus tri- 
cenarius cffieitur, in quo ogdoas et decas et dode- 
cas, Duodeeadem igitur propter insigne habuisse 
comitem suum insignem passionem , eL propterea 
cum circa duodecimum | numerum erratum esset, 
ovem a grege palatam in errorem actam esse....- 
siiniliter vero etiam ex decade. Átque hzc respi- 
cientes drachmam loquuntur, quai perditam mulier 
accensa lucerna qu:rebat, et illud quod in una ove 
B accidit damnum, et nonaginta novem inter se com- 
ponentes; 334- 335 nuu eros fabulantur, undecim 
complicatis eum novem efíici nonaginta et novem 
numerum, et hujus rei gratia dici illud Amen com- 
plexum numerum nonagiuta novem. Alium autein 
numerum. .... ila aiunt : Litteram I1 una. cum 
episemo ogdoadem esse, quoniam ab A octavo sita 
sit loco : deinde rursus sine episemo computantes 
numerum ipsarum litterarum et componentes usque 


sie generant decadem, Ünum enim et duo el tres e 
qualuor in unum composita: decem zonum genera- 
verunt numerum. Rursus autem  dualitas ab ea pro- 
gressa usque ad episemou , duo eL quatuor et sex, 
duodecadem ostendit, Et rursus a dualitate similiier 
numerantibus nobis usque ad X, XXX numeris 
ostensus est, in quo est ogdo:s et decas et duode- 
Cas, Duodecadem igitur. co quod episemon habuc- 
rit consequentem sibi, propter episemon passionem 
vocant, et propter hoc cire: XIl numerum cum la- 
bes quidam facta fuisset, ovem luxuriatam aber- 
rasse, quoniam apostasiam a duodecade factau di- 
cunt. Similiter et à duodecade abscedentem unam 
virtutem perisse divinant, et hanc esse mulierem, 
qui perdiderit. drachmam et accenderit lucernaia 
eL invenerit eam. Sic igitur et numeros reliquos, in 
drachma qui sunt novem, in ove vero undeciim, per- 
plexos sibimet ipsis, XCIX numerum generare, quo- 
niam novies undecim XCIX fiant; quapropter et 
Amen hunc habere dicunt numerum. 

ἐπεὶ ἐννάχις τὰ ἕνδεχα ἐνενηχονταεννέα γίνεται" 0:5 


9. Non pigritabor autem tibi et aliter eos inter- 
pretantes annuntiare , ut undique conspicias fru- 
cium eorum. Litteram euim £I cum episemo ogdoa- 
dem esse volunt, cum 2b Alpha bela octavo 511 
posita loco; rursus iterum sine episenio computan- 
tes numerum ipsarum litterarum. et. compouentes 
usque ad H, triacontadem ostendunt. lncipiens enim 
quis ab A οἱ perfiniens in. H , per numeros littera- 
rüm, abstrahens autem episemum et insuper con- 


VARLE LECTIJSES. 


3 ἀπ᾿ αὐτοῦ (vel potius ἀπὸ τούτου) εἰλημμένων M, an ἀπ᾿ αὐτῶν τεθρυλλημένων vel εἰλεγ- 


μένων! 5 ἐπιτομῇ. ἐπὶ τὸ μὴ C. 
τριαχοντάς. ἢ τριάχοντα C, dj ^ M. 


35 Cf. Iren. €outra. Ber. 
*! €f. Iren. ev quie Massuetus ad. hunc locum adnotavit his 


Is. MO ἂν ἐπέδειξε ἃ. 50 


sqq. 


usus verbis : A duodenario numero abstracto semel episemo, qui quidem in litierarum ordinem et numerum 
non venit, supersunt undecim lillere duntazat. Hinc in duodecade πάθος, seu, quod alibi dicunt hare'ici, 
ὑστέρημα, defectus unius littere : figura defectus seu passionis, que abscedente uno cone postremi conum 
tiuodecadi contigit. *! συνεπηχολούθησεν C. “5 Cf. Lue. xv, 4-10. ** Ante ὁμοίως lacunam signavimus 
coll. lrenzeo. ἐδ δραγμὴν λέγουσιν, ἣν Ο. " ἑαυτοῖς, ἑαυτοὺς C, M. '" Post ἀριθμὸν quasdam excidisse 
videntur. — *9 ὀγδόῳ. ἐν ὀγδόῳ M. 
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ad H triginta numerum edunt, Profectus enim quis- A αὐτῶν τῶν στοιχείων xal συντιθέντες μέχρι τοῦ 


piam ab Alpha usque ad Età numerum litterarum 
dempto episemo reperiet triginta numerum, Quo- 
niam igitur ex tribus potestatibus unitus est nu- 
merus triginta, ter ipse repetitus numerum nona- 
ginta effecit; ter enim triginta nonaginta. Ita ogdoas 
numerum nonaginta novem peperit ex prima 
ogdoade et decade et duodecade, cujus modo in in- 
tegrum cogentes numerum faciunt triacontadem, 
modo duodecimum dementes numerant undecim ; 
similiter et decimum faciunt novem ; 336 - 337 
liec autem complicantes et decuplicantes numerum 
efficiunt nonaginta novem. Quandoquilem autem 
duodecimus aon relictis undecim ipse digressus 
deorsum abiit , aiunt consequenter et loc. Figura 
enim litterarum docet; undecimo enim litterarum 
loco positam esse litteram A, qux numerum signi- 
ficat triginta, et. positam esse eam secundum ima- 
ginem dispensationis quze superne est , quoniam ab 
Alpha littera citra episemum ipsarum litterarum 
numerus usque ad A computatus ex adauctione lit- 
terarum cum ipso A nonaginta novem efficit. nu- 
merum. Lambda autem undecimo positum loco ad 
investigationem ejus qui est sui consimilis descen- 
disse, ul numerum impleret duodecimum , eoque 
reperto completum esse, apertum esse ex ipsa figura 
elementi, Lambda enim tanquam ad investigationem 
ejus qui sui eonsimilis est. egressum ubi invenit et 
gubripuit, duodecimi implevit locum elementi M, 
geminatis A. compositi, Quam ipsam ob causam 
etiam sese (id est, Marcosios) effugisse per co- 


jungens incrementum litterarum , inveniet tricena- 
rium numerum. Usque enim ad E litteram XV fiunt, 
post deinde appositus iis VII numerus Il et XX per- 
licit, cum autem appositum est iis /J, quod est VIII, 
admirabilem triacontadem adimplevit, et hine osten- 
dunt. ogdoadem matrem triginta zdeonem, Quoniam 
igilur ex tribus virtutibus uuitus est tricenarius nu- 
merus, ter idem factus XC fecit. Et ipsa autem trias 
in se composita VIIIE generavit. Sic ogdoas XCIX 
generavit numerum, Et quoniam duodecimus 2eon 
absistens reliquit sursum Xl, consequenter dicunt 
typum litterarum in. figura Logi. positum esse (uu- 
decimam enim in litteris esse A, qui est numerus 
XXX ), et secundum imaginem positum esse supe- 
rioris dispositionis, quonim ab Alpha sine episemo 
ipsarum litterarum numerus usque ad A compositus 
secundum augmentum litterarum cum ipso A XC et 
IX facit numerum, Quoniam autem A, quie est un- 
decimo loco in. ordine, ad similis sui descendit in- 
quisitionem, ut impleret XI nuimerüm, et cum in- 
venisset eum adimpleta est, manifestum esse ex ipsa 
ligurarione litterae, A. enim quasi ad sui similis 10- 
quisitionem adveniens et inveniens et in semet ra- 
piens ipsum , duodecimum adimplevit locum , M 
litera. ex. duobus Lambdis AA cousistente, Qua- 
propter et fugere eos per aguitionem XCIX locum, 


ἦτα, τὸν τριάχοντα ἀριθμὸν ἐπι | δεικνύουσιν. "Ap- 
ξάμενος γάρ τις ἀπὸ τοῦ ἄλφα ἕως τοῦ ἧτα, τὸν 
ἀριθμὸν τῶν στοιχείων, ὑπεξαιρούμενος τὸν ἐπίση- 
μον, εὑρήσει [τὸν] "" τριάχοντα ἀριθμόν. ᾿Επεὶ οὖν 
£x τῶν τριῶν δυνάμεων ἥνωτα! ὁ τῶν τριάχοντα 
ἀριθμὸς, [τρὶς] " αὐτὸς γενόμενος τὰ ἐνενήχοντα 
ἐποίησε" τρὶς γὰρ τριάκοντα ἐνενήχοντα. Οὕτως 1) 
ὀγδοὰς τὸν τῶν ἐνενήχοντα ἐννέα ἀπεχύησεν ἀριθμὸν 
ἐχ πρώτης ὀγδοάδο: xai δεχάδος xol δωδεχάδος, ἧς 
[p. 218. 219.] ποτὲ μὲν εἰς ὁλόχληρον συνάγοντες 
τὸν ἀριθμὸν ποιοῦσι τριαχοντάδα, ποτὲ δὲ τὴν δωδέ- 
χατον ὑφαιροῦντες Ψψηφίζουσιν Évüexa* ὁμοίως χαὶ 
τὸν δέκατον ποιοῦσιν ἐννέα " ταῦτα δὲ ἐπισυμπλέ- 
χοντες xal δεχαπλασιάσαντες ἀριθμὸν ἐ πιτελοῦσι τῶν 


B ἐνενήχοντα ἐννέα. Ἐπειδὴ δὲ ὁ δωδέχατος αἰὼν χα- 


ταλείψας τοὺς "' ἔνδεχα χαὶ ἀποστὰς χάτω ἐχώρησε, 
φάσχουσι χατάλληλον xal τοῦτο δ᾽. Ὃ γὰρ τύπος τῶν 
γραμμάτων διδάσχει " ἐνδέχατον γὰρ τῶν γραμμάτων 
χεῖσθαι τὸ λ΄, ὅ ἐστιν ἀριθμὸς τῶν τριάχοντα, χαὶ 
χεῖσθαι δ αὐτὸ χατ᾽ εἰχόνα τῆς ἄνω οἰχονομία:, 
ἐπειδὴ ἀπὸ τοῦ ἄϊτα, χωρὶς τοῦ ἐπισήμου, αὐτῶν 
τῶν γραμμάτων ὁ ἀριθμὸς ἕως τοῦ )' συντεθειμένος, 
χατὰ δ τὴν παραύξησιν τῶν γραμμάτων σὺν αὐτῷ 
τῷ X τὸν ἐνενηχονταεννέα ποιεῖται ἀριθμόν. Ὅτι δὲ 
τὸ X ἐνδεχάτῳ δ χείμενον τόπῳ ἐπὶ τὴν τοῦ ὁμοίου 
αὐτῷ χατῆλθε ζήτησιν, ἵνα ἀναπληρώσῃ | τὸν δω- 
δέχατον ἀριθμὸν, χαὶ εὑρὺν "5 αὐτὸν ἐπληρώθη, φα- 
νερὸν εἶναι: ἐξ αὐτοῦ τοῦ σχήματος τοῦ στοιχείου. Τὸ 
γὰρ λάμθδα δ' ὥσπερ ἐπὶ τὴν τοῦ ὁμοίου αὐτῷ Cf- 
τησιν παραγενόμενον, xal εὑρὸν xal ἀναρπάσαν "", 


ἐπίσημον xa ἐπισυντιθεὶς τὴν ἐπαύξησιν τῶν γραμ- 
μάτων, εὑρήσει τὸν τῶν τριάχοντα ἀριθμόν. Μέχρι 
γὰρ τοῦ θ' (sic) στοιχείου πεντεχαίδεχα γίνονται" 
ἔπειτα προστεθεὶς αὐτοῖς ὁ τῶν ἑπτὰ ΚΣ B^ xoi 
x' ἀπετέλεσε, προσελθὼν τούτοις τὸ η΄, ὅ ἔστιν ὀχτὼ, 
τὴν θαυμασιωτάτην τριαχοντάδα ἀνεπλήρωσε, xal 
ἐντεῦθεν ἀποδειχνύουσι τὴν ὀγδοάδα μητέρα τῶν 
πτριάχοντα αἰώνων. "Enct οὖν £x τριάχοντα δυνάμεων 
ἥνωται ὁ τῶν Y ἀριθμὸς, τρεῖς αὐτὸς γενόμενος τὰ 
ἐνενήχοντα ἐποίησε" τρεῖς γὰρ τριάχοντα ἑνενή- 
χοντα. Καὶ αὐτὴ δὲ ἡ τριὰς ἐφ᾽ ἑαυτῆς συντεθεῖσα 
ἐννέα ἐγέννησεν. Οὕτως δὲ ἢ ὀγδοὰς τὸν τῶν ἐννέα 
παρ᾽ αὐτοῖς ἀπεχύησεν ἀριθμόν. Καὶ ἐπεὶ ὁ δωδέ- 
xavog αἰὼν ἀποστὰς χατέλειψε τοὺς ἄνω ἔνδεχα, 
χατάλληλον λέγουσι τὸν τύπον τῶν γραμμάτων τῷ 
σχήματι τοῦ Λόγου χεῖσθα: (ἐνδέχατον γὰρ τῶν γραμ- 
μάτων χεῖται τὸ Y, ὅ ἐστιν ἀριθμὸς τῶν λ'), καὶ xov 
εἰχόνα χεῖσθαι τῆς ἄνω οἰχονομίας, ἐπειδὴ ἀπὸ τοῦ 


p ἄλφα, χωρὶς τοῦ ἐπισήμου, αὐτῶν τῶν γραμμάτων 


ὁ ἀριθμὸς ἕως τοῦ X συντιθέμενος κατὰ τὴν παραύ- 
ξησιν τῶν γραμμάτων σὺν αὑτῷ τῷ λ΄ τὸν τῶν ἐνε- 
νηχονταεννέα ποιεῖται ἀριθμόν. Ὅτι δὲ τὸ X, ἐνδέ- 
χατον ὃν τῇ τάξει, ἐπὶ τὴν τοῦ ὁμοίου αὐτοῦ χατηλθς 
ζήτησιν, ἵνα ἀναπληρώτῃ τὸν δωδέχατον ἀριθμὸν χαὶ 
εὑρὸν αὐτὸν ἐπληρώθη, φανερὸν εἷναι: ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
σχήματος τοῦ στοιχείου. Τὸ γὰρ A ὥσπερ ἐπὶ τὴν 


VARUE LECTIONES, 


9 τὸν ante τριάχοντα om. C, τῶν M. 


*9 «pis add. M. 


δι πούς, τὸν C, M. δ" Et liec et quie Epipha- 


uius interpresque Latinus habent depravata sunt. Dillius et Massuetus recte monent in lrenzi verbis 


loco λόγου substituendam esse litteram A. 
ἘΣ Ee £y δεχάτῳ C, Μ. δ᾽ εὑρὺν C. 
το M. 


δ8 χαὶ χεῖσθαι. χεῖσθαι C, χεῖσθάι δ᾽ M. 
ὅ1 λάθδα C. 


** χατὰ om. C, M. 
"5 χαὶ ἀναρπάσαν. ἀναρπάσαν C, ἀναρπάσαν 


"—— 


Cw C. 
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τὴν τοῦ δωδεχάτου ἀνεπλήρωσε χώραν τοῦ M ciot- A gnitionem numeri, qui est nonaginla novem, sedem, 


χείου, ἐκ δύο Adp£Óq. συγχειμένον. Διὸ δὴ xax φυγεῖν 
αὐτοὺς διὰ τῆς [p. 219.] γνώσεως τὴν τῶν ἐνενηχον- 
ταεννέα χώραν, τουτέστι τὸ ὑστέρημα, τύπον ἀριστε- 


lioc est defectum, imaginem sinisu:e manus, 338- 
339 aucupari autem unum, quod a:lditum ad no- 
naginta novem in dextram ejus manum transtulit, 


φᾶς χειρὸς, μεταδιώχειν δὲ τὸ ἕν δ, ὃ προστεθὲν τοῖς ἐνενηχονταεννέα εἰς τὴν δεξιὰν αὐτοῦ χεῖρα μετέστησε. 


νγ΄. Κατεσχευάσθαι δὲ διὰ δ᾽ τῆς μητρὸς λέγουσι 
πρῶτον μὲν τὰ τέσσαρα στοιχεῖα, & φησιν, πῦρ, 
ὕδωρ, γῆν, ἀέρα, εἰκόνα προδεδλῆσθαι τῆς ἄνω τε- 
τράδο: τάς τε ἐνεργείας αὐτῶν δ᾽ συναριθμοῦντες, 
οἷον θερμὸν, Ψυχρὺν, ὑγρὸν, ξηρὸν, λέγουσιν ἀχρι- 
θῶς ἕξειχονίζειν τὴν ὀγδοάδα. Ἑξῆς δὲ 55 v δυνάμεις 
οὕτω χαταριθμοῦσιν" ἑπτὰ σώματα χυχλοειδῇ, ἃ 
xa οὐρανοὺς χαλοῦσιν, ἔπειτα τὸν περιεχτιχὸν αὐ- 


Efficla autem esse per matrem aiunt (55) primum 
quatuor elementa, quz ait, scilicel iguem, aquam, 
lerram, aerem, imaginem projecia esse illius qua 
est superne telradis, potenliasque eorum una nu- 
merantes, veluti calidum, frigidum, humidum, sic- 
cum, dicunt accurate reddere ogdoadem. Deinceps 
autem decem potestates in hunc modum compulant ; 
septem eorpora orbicularia, qu: et ceelos vocant, 


τῶν χύχλον, ὃν χαὶ ὄγδοον οὐρανὸν ὀνομάζουσι, πρὸς p deinde orbem illum, qui illos complectitur, quem 


δὲ τούτοις ἥλιόν τε χαὶ σελήνην. Καὶ ταῦτα v 53 ὄντα 
τὸν ἀριθμὸν εἰχόνας λέγουσιν εἶναι τῆς [p. 219. 220.] 
ἀοράτου δεχάδος, τῆς ἀπὸ Λόγου χαὶ Ζωῆς τὴν 
δωδεχάδα [ὃὲ μηνύεσθαι] ** διὰ τοῦ ζωδιαχοῦ χύχλου 
χαλουμένου. | Ταῦτα γὰρ δώδεχα ζώδια φανερώτατα 
πὴν τοῦ ᾿Ανθρώπου χαὶ τῆ: Ἐχχλησίας θυγατέρα, 
Σωδεχάδα ἀποσχιάζειν 95 λέγουσι. Καὶ ἐπεὶ ἀντεπε- 
ζεύχθη δ", φησὶ, τῇ τῶν ὅλων φορᾷ “7, ὠκυτάτῃ ὑπαρ- 
χούσῃ, ὁ ὕπερθεν οὐρανὰς, ὁ πρὸς αὐτῷ τῷ χύτει 
βαρύνων xaX ἀντιταλαντεύων τὴν ἐχεένου ὠχύτητα 


τοῦ ὁμοίου αὐτῷ ζήτησιν παραγενόμενον xai εὑρὸν αὶ 
χαὶ εἰς ἑαυτὸν ἁρπάσαν αὐτὸν τὴν τοῦ δωδεχάτου 
ἀνεπλήρωσε χώραν, τοῦ M στοιχείου Ex δύο A συγ- 
χειμένου. Διό χαὶ φεύγειν αὐτοῦ διὰ τῆς γνώσεως 
ἀριστερᾶς χειρὸς, μεταδιώχειν δὲ τὸ ἕν, Ó προστεθὲν 
μετέστησε. i: : 
ιγ΄. Σὺ piv ταῦτα διερχόμενος, ἀγαπητὲ, εὖ οἶδα 
ὅτι γελάσεις πολλὰ τὴν τοιαύτην αὐτῶν οἰησίσοφον 
μωρίαν, X. τ. À. | 
ιδ', Βούλομαι δέ σοι xoi ὡς αὐτὴν τὴν χτίσιν xaz' 
εἰχόνα τῶν ἀοράτων ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ, ὡς ἀγνοοῦν- 
τος αὐτοῦ, χατεσχευάσθαι διὰ τῆς μητρὸς λέγουσι, 
διηγήσασθαι. Πρῶτον μὲν τὰ τέσσαρα στοιχεῖά φασι, 
πῦρ, ὕδωρ, γῆν, ἀέρα, εἰχόνα προδεδλῆσθαι τῆς ἄνω 
πρώτης τετράδος" τάς τε ἐνεργείας αὐτῶν συναριθ- 
ουμένας, οἷον θερμόν τε xai ψυχρὸν, ξηρόν τε xaX 
bam ἀχριθῶς ἐξειχονίζειν τὴν ὀγδοάδα. Ἑξῆς δέχα 
δυνάμεις οὕτως χαταριθμοῦσιν " ἑπτὰ μὲν σωμα- 
τπιχὰ χυχλοειδῇ, ἃ xai οὐρανοὺς χαλοῦσιν, ἔπειτα τὸν 
περιεχτιχὸν αὐτῶν χύχλον, ὃν χαὶ ὄγδοον οὐρανὸν 
ὀνομάζουσι, πρὸς δὲ τούτοις ἥλιόν τε χαὶ σελήνην. 
Ταῦτα δέχα ὄντα τὸν ἀριθμὸν εἰχόνας λέγουσιν 
εἶναι τῆς ἀοράτου δεκάδος, τῆς ἀπὸ Λόγου χαὶ Ζωῆς 
προελθούσης" τὴν δὲ δωδεχάδα μηνύεσθαι διὰ τοῦ 
ζωδιαχοῦ τοῦ χαλουμένου χύχλου. Τὰ γὰρ δώδεχα 
ζώδια φανερώτατα τὴν τοῦ ᾿Ανθρώπον χαὶ τῆς Ἐχ- 
χλησίας θυγατέρα, δωδεχάδα σχιαγραφεῖν λέγουσι. 
ἑζαὶ ἐπεὶ ἀντεπεζεύχθη, φασὶ, τὴν τῶν ὕλων φορὰν, 


et octavum appellant ccelum, super eos autem et so- 
lem et lunam. Et hxc , que numero 340 - 341 
decem sunt, imagines aiunt esse invisibilis decadis, 
qua est a Logo et Vita ; duodecadem autem declarari 
per zodiacum qui vocatur orbem. lec enim duo- 
decim signa animalium manifestissime Ilominis et 
Ecclesie filiam duodecadem adumbrare dicunt. Εἰ 
quoniam ex adverso junctum est, inquit, universo- 
rum conversioni, quae est celerrima, quod superne 
est coluin, quod in ipsa concavitate gravat el exze- 


hoc est deminorationem , typum sinistrze manus, 
sectari autem. unum , quod additum super XCIX in 
dexieram eos manum transtulit, 


τὴν τῶν μθ' χώραν, τουτέστι τὸ ὑστέρημα, τύπον 


τοῖς ἐνενηχονταεννέα εἰς τὴν δεξιὰν αὐτοῦ χεῖρα 


9. Tu quidem hzc pertransiens, dilectissime, 
optime scio quoniam ridebis multum tantam illorum 
in tumore sapientem stultitiam. Etc. 

Cap. 17, 4. Volo autem tibi referre quemadmo- 
dum et ipsam conditionem seeundum imaginem in- 
visibilium a demiurgo, quasi ignorante eo, fabrica- 
tam per matrem dicunt. Primo quidem quatuor ele- 
menta dicunt, ignem, aquam, terram et aerem, 
imaginem emissam esse superioris quaternationis : 
et operationes eorum cum eis adnumeratas, id est 
calidum et. frigidum , humectum et aridum , dili- 
genter imaginare ogdoadem, ex qua decem virtutes 
sic enumerant : septem quidem corpora circumlata, 
quie etiam ceelos vocant , post deinde continentem 
608 cireulum , quem octavum calum vocant, post 
deinde solem et lunam. Hzc cum sint decem nume- 
ΓΟ, imagines dicunt esse invisibis decadis ejus, quze 
a Logo et Zoe progressa sit; duodecadem autem 
ostendi per eum, qui zodiaeus vocatur circulus. 


D X euim signa manifestissime hominis et Ecclesize 


filiam duodecadem quasi per quamdam umbram 
pinxisse dicunt. Et e contrario superjunctum, in- 
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** His lucem afferunt. qux Cassianus collat. 94, cap. 26, ait : 


Centenarius numerus de sini- 


sira irans(ertur in dexteram, el licet eamdem in supputalione digitorum figuram tenere videatur, 
nimium tamen quanitatis magnitudine supercrescit, Veteres siquidem utebantur manuum digitis ut 
numerarent, et leva indicabant omnes numeros infra centenarium igilis varie. conformatis, dextera 
vero numeros supra centenarium. Hinc illud Juvenalis de Nestore, Sat. x : Atque suos jam deziera 
computat annos, id est, vixit jam amplius centum annis. Et Sidonius Apoilinaris lib. 1x, epist. 9, Ad Fau- 
stum, in fine : Quandoquidem (uos annos jam dextera numeraverit, id es. jam centesimum annum atti- 
gisti vel superasti. Massuetus. Cf. J. Wower , De polymalhia, c. 7, 5. 59 μετέστησε. Κατεσχευάσθαι δὲ 
διά, μετεσχευάσθαι διὰ C, M. Aute verbum χατεσχευάσθαι Hippolytus non pauca prztermisit, quz apud 
Epiphanium et interpret. Lat. exstant. Hine in. C, M perperam hac ita colierent : χεῖρα μετεσχευάσθαι 
διὰ τῆς μητρὸς λέγουσι. Πρῶτον, x. τ. 4. 5' τάς τε ἐνεργείας αὐτῶν. τοῖς δὲ ἐνεργείοις αὐτῷ C. 55) Ἕξη: 
δέ, Ἐξ ἧς ὦ, M. 45 ν΄, μυ' ὦ, 9* δὲ μηνύεσθαι om. ὦ, δὲ Μ. *" ἀποσχιάζειν, &mtoxtátew C, M. ** ἀντ- 
ἐπεζεύχθη. ἀνεζεύχθη C, M. 5) φορᾷ. ἀναφορᾷ C, M. 
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iriginta annos eircuitionem a signo ad signum fa- 
ciat; imaginem illud (id est ccelum) esse dicunt 
Termini, qui matrem eorum, qu: triginta nominum 
esL, amplectitur ; lunamque rursus, coelum ambceun- 
tem intra triginta dies, per dierum numerum expri- 
mere aeonun ; et solem vero, intra duodecim merses 
circumplectentem et terminantem orbicularem suam 
reversionem, duodecadem monstrare ; Οἱ ipsos vero 
dies, duodecim horarum men-uram habentes, ima- 
ginem ναοῦ duodecadis esse ; et ipsius vero 342- 
3ASg zodiaci orbis circuitum esse partium trecen- 
tarum sexaginta ; unumquodque enim signum par- 
tes habere triginta, In huuc igitur modum et per 
orbem imaginem cognationis, quze intereedat inter 


numerum, qui est duodccim, et eum, qui est tri- B 


ginta, eustoditam esse dicunt. Insuper autem et ter- 
ram in duodecim plagas divisam dicentes, et secun- 
dum unamquamque plagaas singulam quamque poire - 
statem ex colis per demissionem suscipientem, et 
ad similitudinem parientem liberos demittenti per 
emanationem potestati, imaginem esse ejus, qua 
superne est duodecailis. 

54. Ad hiec autem conatum demiurgum ejus, quie 
superne est ogdoadis imitari infinitum et. zeternum 


quiunt, universorum oneri cum sib. velocissimum 
quod superpositum est. eoelum , qui (sie *) ad ipsam 
concavalionenm aggravat, et ex contrarietate mode- 
ratur illorum velocitatem Sua. tarditate ,. ita. ut. in 
XXX annis circuitum ἃ signo in siguum faciat, 
imaginem dicunt eum hori ejus, qui. tricesimaim 
nonnnis illorum matrem: cireumcontinet, Lunam 
quoque rursus suum colum eircumeuntem. XXX 
«iebus per dies numerum XXX zonum significare, 
Et solem zutem in. duodecim meusibus circumeun- 
tem et perficientem cireularem suam apocatastasin, 
per duodecim menses duodecadem manifestare, Et 
ipsos autem dies duodecim horarum mensuram ha- 
bentes typur non. appareutis duodecadis esse; sed 
et liocam dicunt, quod est duodecimum diei, ex tri- 
ginta partibus. adornatam propier imaginem  tria- 
conladis, elipsius aulem zodiaci circuli cireummen- 
suraüionen esse. partium. CCCLX ; quodque enim 
siguorum partes habere XXX. Sie quoque. per. cir- 
culum inaginem copulationis eorum, quie sunt duo- 
deci, ad XXX eustoditaui dicunt. Adhuc etiam. et 
terrai ii. ΧΗ climata divisa dicentes, et in uno- 
quoque climata. unamquamque virtutem ex. calis 
secundum denissionem suscipientem et similes ge- 


C 


nerantem filios ei virtuti, quie demiserit distillaig- D 


nem, typum esse duodeeadis οἱ filiorum ejus mani- 
lestissimum asseverant, 

2. Ad liec autem volentem. aiunt demiurgum su- 
periouris ogdoadis interminabile et zeteruun et imii- 


ORIGENIS 
quat illius celeritatem suamet tarditate , ul intra A 


λέγουσιν αὐτὸν τοῦ “Ὅρου, τοῦ τὴν τριαχοντώνυμον 
μητέρα αὐτῶν περιέχοντος ".τὴν σελήνην τε πάλιν, 
τὸν οὐρανὸν ἐχπεριερχομένην δ᾽ ἐν τριάχοντα ἣμέ- 
ραις, διὰ τῶν ἡμερῶν τὸν ἀριθμὸν τῶν αἰώνων Ex- 
τυποῦν δ᾽ * xai τὸν ἥλιον δὲ, ἐν δώδεχα μησὶν ἐμπε- 
ριεχόμενον 75 χαὶ τερματίζοντα τὴν χυχλιχὴν αὐτοῦ 
ἀποχατάστατιν, τὴν δωδεχάδα φανεροῦν " χαὶ αὐτὰς 
Oi τὰς ἡμέρας, δώδεχα ὡρῶν τὸ μέτρον ἐχούσας ᾿"ς, 
τύπον τῆς χενῆς [p. 220. 221.] δωδεχάδος εἶνα!: " καὶ 
αὐτοῦ δὲ τοῦ ζωδιαχοῦ χύχλου τὴν περίμετρον εἶναι 
μοιρῶν τριαχοσίων ἑἐξήχοντα " ἔχαστον γὰρ "* ζώδιον 
μοίρας ἔχειν τριάχοντα, Οὕτω δὴ xat διὰ τοῦ κύχλου 
τὴν εἰκόνα τῆς συναφείας τῆς δώδεχα πρὸς͵ τὰ τριά- 
χοντα 75 τετηρῆσθαι ἴ᾽ λέγουσιν " ἔτι μὴν xal τὴν 
75 εἰς δώδεχα [χλίματα διηρῆσθαι "* φάσχοντες, 
χαὶ χαθ᾽ ἐν ἔχαστον χλίμα ἀνὰ μίαν δύναμιν Ex. τῶν 
οὐρανῶν χατὰ χάθετον 77 ὑποδεχομένην xoi [χα] 
ὁμοίωμα T? τίχτουσαν τέχνα τῇ χαταπεμπούσῃ χατὰ 
τὴν ἀπόῤῥοιαν δυνάμει τύπον [slvai] "" τῆς ἄνω 
δωδεχάδος. 


γῆν 


νδ΄, Πρὸς δὲ τούτοις θελήσαντα τὸν δημιουργὸν τῆς 
ἄνιυ ὀγδοάδυος τὸ ἀπέραντον xaX αἰώνιον xal ἀύρι- 


ὠχυτάτην ὑπάρχουσαν, οὗπερ ὁ prive (sic) à πρὸς 
αὐτῷ τῷ χύτει βαρύνων xai ἀντιταλαντεύων τὴν 
ἐχείνων ὠχύτητα τῇ ἑαυτοῦ βραδυτῆτι, ὥστε αὑτὸν 
ἐν τριάχοντα ἔτεσι τὴν περίοδον ἀπὸ σημείου ἐπὶ ση" 
μεῖον ποιεῖσθα:, εἰκόνα λέγουσι αὐτὸν τοῦ ὅρου, τοῦ τὴν 
τριαχοντώνυμον, μητέρα αὐτῶν περιέχοντος " τὴν 
σελήνην τε πάλιν ἐχυτῆς οὐρανὸν ἐμπεριεχομένην τριά- 
χοντα ἡμέραις, διὰ τῶν ἡμερῶν τὸν ἀριθμὸν τῶν τριά- 
χοντὰα αἰώνων ἐχτυποῦν " χαὶ τὸν ἥλιον δὲ ἐν δεχαδύη 
μησὶ περιεχόμενον xal τερματίζοντα τὴν χυχλιχὴν 
αὐτοῦ ἀποχατάστασιν, διὰ τῶν δώδεχα μηνῶν τὴν 
δωδεχάτην φανερὰν ποιεῖν " τὰς δὲ ἡμέρα: δεχαδύω 
ὡρῶν τὸ μέτρον ἐχούσας τύπον τῆς φαεινῆς δωδεχάδος 
εἶναι " ἀλλὰ μὴν χαὶ τὴν ὥραν φασὶ τὸ δωδέχατον 
τῆς ἡμέρας &x τριάκοντα μοιρῶν χεχοσμῆσθαι διὰ 
τὴν εἰκόνα τῆς τριαχοντάδος " xai αὐτοῦ δὲ τοῦ ζω- 
διαχοῦ χύχλου τὴν περίμετρον εἶνα: μοιρῶν τρια- 
χοσίων ἐξήχοντα " ἔχαστον γὰρ ζώδιον μοίρας ἔγε: 
τριάχοντα. Οὕτως δὲ xal διὰ τοῦ χύχλου τὴν cixóva 
τῆς συναφείας τῶν δώδεχα πρὸς τὰ τριάχοντα τετη- 
ρῆσθαι λέγουσιν. Ἔτι μὴν xai τὴν γῆν εἰς δώδεχα 
χλίματα διῃρῆσθαι φάσχοντες, χαὶ χαθ᾽ Éxaccov 
χλίμα δύναμιν ἐχ τῶν οὐρανῶν χατὰ χάθετον ὑπο- 
δεχομένην, ἐοιχότα τίχτουσαν τέχνα τῇ χαταπεμ- 
πούσῃ τὴν ῥπόῤῥοιαν δύναμιν (sic), τύπον εἶναι 
τῆς δωδεχάδος: xal τῶν τέχνων αὐτῆς σαφέστατον 
διαδεδαιοῦνται. Πρὸς δὲ τούτοις θελήσαντά φασι τὸν 
δημιουργὸν τῆς ἄνω ὀγδοάδος τὸ ἀπέραντον χαὶ 
αἰώνιον χαὶ ἀόριστον χαὶ ἄχρονον μιμήσασθαι, χαὶ 


VARLE LECTIONES. 


*5 ἐχπεριερχομένην. ἐχπεριεχομένην 
ριερχόμενον vel ἐχπεριερχόμενον ? 


Ὁ, M. f? ἐχτυποῦν, ἐχτυποῦσαν C, M. 
' ἡμέρας δώδεχα ὡρῶν τὸ μέτρον ἐχούτας. Recte observat Petavius 


τὸ ἐμπεριεχάμενον. ἐμπε- 


lioram ἀρὰ Epiphanium duas. :equinoctiales continere. Quod evidentius indicat id, quod statim subjuu- 


H 


gitur : Τὴν ὥραν, zb δωδέχατον τῆς ἡμέρας, Ex τριάχοντα μοιρῶν χεχοσμῇσθαι, Horam, que diei duodecima 
μαὶς est, ex. ἰὐϊσιπία partibus constare, Sol. enim diebus singulis circulum describit, qui in xit partes ἐτῖοε- 
aarias divisus gradibus coustal CCCLx, ac proinde singulis horis zequinoctialis xv gradus, duabus horis, 
sive xn diei parte, xxx gradus conlieit, Massuetus, 7? γὰρ om. C. 7? τὰ τριάχοντα. τριάχοντα €, M. 
** χετηρῇσθαι. μετρῆσθαι C, μετρεῖσθαι M. 7* τὴν γῆν. τὴν αὐτὴν C. 16 διῃρῆσθαι. ἀνηρτῆσθαι C. 


ΤΊ χατὰ χάθετον. καθ᾽ ἕχαστον U. 
*5 εἶγας om, C, M. 


7 xaixaÜ' ὁμοίωμα, καὶ ὁμοίωμα C, M. "5 δυνάμει. δύγαμιν ὦ, Μ. 
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zov xal ἄχρονον μιμήσασθαι, xoi μὴ δυνηθέντα, A el interminum et jntemporale, et imparem ejus 


τὸ μόνιμον" αὐτῆς καὶ τὸ ἀΐδιον ἐχτυπῶσα: διὰ τὸ 
χαρπὸν αὐτὸν εἶναι: ὑστερήματος, εἰς τοῦτο χρόνους 
χαὶ χαιροὺς ἀριθμούς τε πολυετεῖς πρὸς τὸ αἰώνιον 
αὑτῆς τεθεῖσθαι, οἰόμενον ** ἐν τῷ πλήθει τῶν χρό- 
νων μιμήσασθα:. αὐτῆς τὸ ἀόρατον "5, Ἐνταῦθα δὲ 
λέγουσιν, ἐχφυγούσης- [ρ. 221—225.] αὐτὸν τῆς 
᾿Αληθείας ἐπηχολουθηχένα: "" τὸ ψεῦδος, xa διὰ 
τοῦτο πληρωθέντων τῶν χρόνων χατάλυσιν λαθεῖν 
αὐτοῦ τὸ ἔργον. 

ve'. Ταῦτα μὲν οὖν οἱ ἀπὸ τῆς Οὐαλεντίνου σχολῆς 
περί τε τῆς χτίσεως xai περὶ τοῦ παντὸς“ λέγου- 
σιν, ἑχάστοτε χαινότερα 99 ἐπιγεννῶντες, xal τοῦτο 
χαρποφορίαν νομίζουσιν, εἴ τις μεῖζον ὁμοίως 95 
ἐφευρὼν τερατουργεῖν δόξει. Καὶ ix τῶν Γραφῶν 


ἔχαστα πρὴς τοὺς προειρημένους ἀριθμοὺς ἐφευρί- 


σχοντες σύμφωνα χατηγοροῦσι Μωσέως [| χαὶ τῶν- 


προφητῶν, φάσχοντες ἀλληγοριχῶς 57 αὐτοὺς τὰ 
Βέτρα τῶν αἰώνων λέγειν, ἃ παρατιθένα! μοι οὐχ 
ἔδοξεν, ὄντα φλύχρα 99 xai ἀσύστατα, Ἤδη τοῦ μα- 
χαρίου πρεσθυτέρου Eipnvaíou δεινῶς χαὶ memown- 
μένως và δόγματα αὐτῶν διελέγξαντος, παρ᾽ οὗ 
καὶ αὐτῶν ἐφευρήνατα [παρειλήφαμεν] 9", ἐπιδει- 
χυύντες, αὐτοὺς Πυθαγορείου φιλοσοφίας xi ἀστρο- 
λόγων περιεργίας ταῦτα σφετερισαμένους "" ἐγχα- 
λεῖν Χριστῷ "5 ταῦτα ?* παραδεδωχέναι "". ᾿Αλλ᾽ 
ἐπεὶ ἐχανῶς νομίζω xai τὰ τούτων φλύαρα δόγματα 
ἐχτεθεῖσθαι σαφῶς τε ἐπιδεδεῖχθαι, τίνων εἶεν μα- 
θηταὶ Μάρχος τε χαὶ Κολάοθασος, οἱ τῆς Οὐαλεν- 
τίνου σχολῆς διάδοχοι γενόμενοι, ἴδωμιεν τί λέγει 9? 
χαὶ Βατιλείδης. | 


^»€9 


Imi 


"m δυνηθέντα τὸ μόνιμον αὐτῆς ἀΐδιον ἐχτυπῶσαι 
διὰ τὸ καρπὸν εἶναι ὑστερήματος, εἰς χρόνους χαὶ 
χαιροὺς ἀριθμοὺς τε πολυετεῖς τὸ αἰώνιον αὐτῆς χα- 
τατεθεῖσθα!, οἰόμενον ἐν τῷ πλήθει τῶν χρόνων μι- 
μήσασθαι αὐτῆς τὸ ἀπέραντον. ᾿Ενταῦθά τε λέγουσιν 
ἐχφυγούσης αὐτὸν τῆς ἀληθείας ἐπηχολουθηχέναι τὸ 
Ψψξύδος, χαὶ διὰ τοῦτο χατάλυσιν πληρωθέντων τῶν 
χρόνων λαθεῖν αὐτοῦ τὸ ἔργον. 


ιε΄, Καὶ περὶ μὲν τῆς χτίσεως τοιαῦτα λέγοντες, 
xaü' ἑκάστην ἡμέραν ἐπιγεννᾷ ἕἔχαστος αὐτῶν χα- 
θὼς δύναται xaxvóvepov * τέλειος γὰρ οὐδεὶς ὁ μὴ με- 
γάλα ψεύσματα παρ᾽ αὐτοῖ: χαρποφορήσας, x. τ. λ. 


sempiterno eL indelebili effingendo , quoniam fru- 
eius sit defectus, in hunc finem tempora et momenta 
numerosque multennes ad :eternum ejus de suo 
posuisse, opinantem in longinquitate temporum sese 
imitari posse ejus zternum. Ibi vero dicunt , cum 
effugisset 9 /4-3/45 eum Veritas, consecutum esse 
mendacium , et propterea expletis temporibus disso- 
lutum esse ipsius opus. 


55. H:ec igitur qui sunt a. schola Valentini et de 
creatione et de universo dicunt, singulis vicibus 
magis nova adgenerantes, et hoc in fructu depu- 
tant, si quis novas rerum appellationes commentus 
iniraeula edere videbitur. Et ex Scripturis singula 

B quique ad numeros, qui memorali sunt, accoim- 
modantes eriminantur Mosem etl prophetas, cum 
dicunt allegorice mensuras zeonuin illos dicere : qu:e 
apponere mihi visum non est, utpote nugaloria et 
vana, cum jam beatus presbyter Irenzus graviter 
et curate placità eorum excusserit, ἃ quo et eo- 
rum inventa [accepimus], demonstrantes eos ex 
Pythagorica philosophia et astrolozorum curiosi- 
taie πος mutuatos imputare Christo illum hzc tra- 
didisse. Sed quoniam arbitror etiam horum vana 
commenta abunde exposita esse aperteque demon- 
stratum, quorum sint diseipuli Mareus et Colarba- 
sus, Valentinianze scholae successores, videamus, 
quid dicat et Basilides. 


nitum et intemporale imitari, et cum non potuisset 
perseverabile ejus et perpetuum deformare, ideo 
quod frnctus sit labis, in temporum spatia et tem- 
pora et numeros multorum annorum :zelernitatem 
ejus deposuisse, existimantem in multitudine tein- 
porum imitari ejus interminatum. Hic dicunt, cum 

C elfugisset eum Veritas, subsecutum mendacium , et 
propter hoe destructionem adimpletis temporibus 
accipere ejus opus. 

Cap. 18, 1. Εἰ de conditione quidem talia dícen- 
tes, quotidie adinvenit unusquisque eorum, quem- 
admodum polest, aliquid novi; perfeclus enim 
nemo, nisi qui maxima mendacia apud eos fructi- 
ficaverit. Etc. 


VARIZE LECTIONES. 


5! μόνιμον. ἅμωμον C, Μ, 55 οἰόμενον. γενόμενον μὲν οὖν C, M. 5 ἀόρατον. An ἀπέραντον") 5" ἐπιχο- 


λουθηχέναι ὦ, 5’ χαινότερα. χενώτερα C, M. 86 μεῖζον ὁμοίως. μείζονας 
Ἀπιε- Νίδαπα, vol. 1, 560: an. μετωνυμίας vel ἀλαζονείας ἢ 87 ἀληγοριχῶς C. 

0 παρειλήφαμεν om. C, M, μετειλήφαμεν Buusenius. 
53 ταῦτα, ταυτὰ DBunseuius. 


8» πεπονημένως ὡς τὰ €. 
** Χριστῷ. Χριστῷ ὡς C, M. 


ὡς Bunsenius οἱ ἢ. Scottus. 95 λέγειν C. 


αἰῶνας Bunsenius (Analecta 
88 ἔδοξε τὰ φλύαρα C. 

31 σφετερησαμένους €. 
3) παραδεδωχέναι. παραδεδωχότε Servato 
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TOY ΚΑΤᾺ IIAXON AIPEXEQON EAELXOY 
BIBAION Z. 


REFUTATIONIS OMNIUM HLERESIUM — 
LIBER SEPTIMUS. : 


Hac insunt in septimo libro refutationis omnium A 


haresium : 

346 347 2. Quxnam doctrina Basilidze, quem 
Aristotelis placitis percussum ex illis hzeresin con- 
sliluisse. 

9. Et que Salturnilus doceat Basilid:e pene 
mqualis. 

4. Quomodo autem Menander aggressus sit. do- 
cere ab angelis mundum factum esse. 

5. Qux Marcionis vesania, cujus doctrinam non 
esse novam, neque ex sacris Scripturis, sed ab 
Empedocle sumptam. 

6. Quomodo Carpocrates ineptiat, qui et ipse di- 
€it ab angelis mundum factum esse. 

7. Cerinthum nihil ex Scripturis, sed ex JEgy- 
ptiorum placitis doctrinam conflavisse. 

8. Quanam sint Ebionzorum placita, qui Judzeo- 
rum potius ritibus sese applicent. 

9. Quomodo et Theodotus aberraverit, qui alia 
ab Ebionzis corrasit, alia a Cerintho. 

10. Et quaenam Cerdoni visa sint, qui et ipse 
Empedoclea recoxit et male viam munivit Mar- 
cioni, 

41. Et quomodo Lucianus, qui ex Marcionis di- 
sciplina prodiit, pudore deposito pariter Deum pro- 
scindere ausus sit. : í 

19. Cujus et Apelles disciplina usus non eadem 
qui? magister docuit, sed ex physicis profectus 
placitis naturam universi pro fundamento posuit, 

15. Mari jactato per impetum ventorum consi- 
milia cernentes, h:reticorum placita debebant au- 
ditores preternavigare circumspicientes portum 
tranquillum. Tale enim mare est belluosum et in- 
navigabile, tanquam, ut hoc utamur, Siculum, in 
quo perlibetur Cyclops et Charybdis et Scylla et 
seopulus Sirenum, quod pervagatum esse Ulixem 


α'. Τάδε ἔνεστιν ἐν τῇ ἑδδόμῃ τοῦ χατὰ πασῶν: 
αἱρέσεων ἐλέγχον "5. 

[p. 225. 224] 9. Τίς ἡ δόξα Βασιλείδου, xai ὅτι 
τοῖς ᾿Δριστοτέλους δόγμασι χαταπλαγεὶς ἐξ αὐτῶν. 
τὴν αἴρεσιν συνέστησε. 

γ΄. Καὶ τίνα Σατορνεῖλος "7 λέγει ὁ Βασιλείδῃ [oys-- 
δὸν] συναχμάσας "5. 

9. Πῶς δὲ Μένανδρος "" ἐπεθάλετο' εἰπεῖν ὑπὸ 
ἀγγέλων τὸν χόσμον γεγονέναι. 

ε΄. Τίς ἡ Μαρχίωνος ἀπόνοια, χαὶ ὅτι τὸ δόγμα 
αὐτοῦ ἡ οὐ χαινὸν, οὐδὲ ἐξ ἁγίων Γραφῶν, ἀλλὰ Ἐμ-. 
πεδοχλέους τυγχάνει. 

ς΄. Πῶς Καρποχράτης ματαιάζει, χαὶ αὐτὸς ὑπὸ. 
ἀγγέλων τὰ ὄντα φάσχων γεγενῆσθαι. 

C. Ὅτι Κήρινθος μηδὲν &x Γραφῶν ἢ, ἀλλ᾽ Ex τῶν, 


Β Αἰγυπτίοις δοξάντων δόξαν συνεστήσατο ". 


η΄. Τίνα τὰ τὰς Ἐθιωναίοις " δοχοῦντα, καὶ ὅτι 
ἤθεσιν Ἰουδαϊχοῖς * μᾶλλον προσέχουσι. | 

θ΄, Πῶς χαὶ ὁ Θεόδοτος πεπλάνηται, ἃ μὲν τῶν 
Ἑθιωναίων ᾿ ἐρανισάμενος [ἃ δὲ τοῦ Κηρίνθου] ". 

ι΄, Καὶ τίνα Κέρδωνι " ἔδοξε, χαὶ αὐτῷ τὰ ἜἘμπε- 
δοχλέους εἰπόντι xal χαχῶς προδιδάσαντι τὸν Μαρ- 
χίωνα. 

τα’, Καὶ πῶς Λουχιανὸς, μαθητὴς γενόμενος Μαρ- 
χίωνης, ἀπηρυθρίασεν ὁμοίως τὸν Θεὸν βλασφη- 
μῆσαι "9, 

ιβ΄. Οὗ καὶ "'" ᾿Απελλῆς γενόμενος μαθητὴς οὐ τὰ 
αὐτὰ τῷ διδασχάλῳ ἐδογμάτισεν, ἀλλὰ Ex φυσιχῶν 
δογμάτων χινηθεὶς τὴν οὐσίαν τοῦ παντὸς ὑπέθετο. 

ιγ΄. Πελάγει χλυδωνιζομένῳ ὑπὸ βίας ἀνέμων 
ἐοιχότα ὁρῶντας "" τὰ τῶν αἱρετιχῶν δόγματα ἐχρῆν 
τοὺς ἀχροατὰς παραπλεῖν ἐπιζητοῦντας τὸν εὔδιον 
λιμένα. Τὸ γὰρ τοιοῦτον πέλαγός ἔστι χαὶ θηριῶδες 
xal δύσθατον, ὡς εἰπεῖν τὸ Σιχελιωτιχὸν, ἐν ᾧ μυ- 
θεύεται Κύχλωψ καὶ Χάρυθδις χαὶ Σκύλλα ""..... xal 
τὸ Σειρήνων ὄρος, ὃ διαπλεῦσαι φάσχουσι τὸν "Obva- 


VARLE LECTIONES. 


** ξγλέγχου C. *' Σατρονεῖλος C. ** Βασιλείδῃ σχεδὸν συναχμάσας. Βασιλείδης λέων ἀχμάσας C, Bast- 
λίδῃ συναχμάσας susp. M. 5" Μένανδρος. ἀνδρὸς Ὁ. " ἐπεδάλετο. ἐπέθαλε τὸ C, M, qui pro «b susp. τ' 


? αὐτοῦ. αὑτὸ ἃ. * Ex Γραφῶν. ἐγγράφων C. 
* ἸἸουδαϊχοῖς ὦ. 1. Ἐδιωναίων, evt suprascr., C. 
Oxon, " Κέρδωνι. Σαχέρδωνι C, M. 


ἐδλασφήμησεν C, χαὶ μόνος vel βλασφημῆσαι susp. M, 
ἔτ: δὲ insereudum arbitratur M, σχόπελος Roeperus. 


* συνεστήσαντο C. 
: Ur cinis inclusa om. €. Cfr. infra cap. 35, p. 257 ed. 


5 'Εδιωναίοις. σεωναίος, Bi supraser., s 


39 ἀπηρυθρίασεν ὁμοίως τ. 0. βλασφημῆσαι. ἀπηρυθρίασε μόνος c. 0. 
Ql OU xal. "ὅτι xal C. Νὀρῶντες C, Μ' Σχκῦλα C, | 


σέα Ἑλλήνων οἱ ποιηταὶ πανούργως χρησάμενον τῇ 
τῶν παραξένων θηρίων “" δεινότητι" διάφορος γὰρ ἣ 
oco» ὠμότης πρὸς τοὺς διαπλέοντας ἣν. Αἱ δὲ 
Σειρῆνες λιγὺ ἄδουσαι χαὶ μουσιχὸν [p. 221—220.] 
ἠπάτων τοὺς παραπλέοντας, πείδουσαι ἡδείᾳ !5 φωνῇ 
προσάγειν τοὺς ἀκροωμένους. Ῥοῦτο μαθόντα φασὶ 
τὸν Ὀδυσσέα χαταχηρῶσαι τὰς ἀχοὰς τῶν ἑταίρων, 
ἑαυτὸν ὃὲ τῷ ξύλῳ προσδήσαντα παραπλεῦσαι ἀχιν- 
δύνως τὰς Σειρῆνας καταχούσαντα τῆς τούτων δῆς. 
Ὃ ποιῆσαι τοῖς ἐντυγχάνουσιν συμδουλὴ [ἐμὴ] "δ. 
χαὶ ἢ τὰ ὦτα χαταχηρώσαντας δι᾽ ἀσθένειαν δια- 
πλεῦσαι τὰ τῶν aipé | σεων δόγματα μηδὲ "7 χατα- 
χούσαντας πείθειν εὐχόλως δυνάμενα πρὸς ἡδονὴν, 
ὡς λιγυρὸν ἄσμα Σεϊρήνων, ἣ ἑαυτὸν τῷ ξύλῳ Χρι- 
στοῦ προσδῆσαντα πιστῶς χαταχούσαντα μὴ τα- 
ραχθῆναι, πεποιθότα ᾧ προσέσφιγχται 19, xaà ἑστη- 
χέναι !? ὀρθῶς. 

10. Ἐπειδὴ οὖν ἐν ταῖς πρὸ “ταύτης "Ὁ βίόλοις ἐξ 
ἐχτεθείμεθα τὰ πρότερα, δοχεῖ νῦν τὰ Βασιλείδου 
μὴ σιωπᾷν, ὄντα “" ᾿Αριστοτέλους τοῦ Σταγειρίτου 
δόγματα, οὐ Χριστοῦ. 'AXX εἰ χαὶ πρότερον ἔχχει- 
ται τὰ ᾿Αριστοτέλει δοχοῦντα, οὐδὲ νῦν ὀχνήσομεν 
προῦποθέσθαι ἐν συντόμῳ, πρὸς τὸ τοὺς ἐντυγχά- 
γοντας διὰ τῆς τούτων ἔγγιον ?* ἀντιπαραθέσεως 
συνιδεῖν εὐχόλως τὰ ὑπὸ Βασιλείδου ὄντα ᾽Αριστοτε- 
λιχὰ σοφιστεύματα. 

tg. ᾿Αριστοτέλης μὲν οὖν τὴν οὐσίαν διαιρεῖ τρε- 
χῶς. Ἔστι γὰρ αὐτῆς τὸ μέν τι γένος τὸ δέ τι εἶ- 
δος, ὡς ἐχεῖνος λέγει, τὸ δέ τι ἄτομον" ἄτομον" δὲ οὐ 
διὰ σμιχρότητα σώματος, ἀλλὰ φύσει τομὴν 3 ἀνα- 
δέξασθας μηδ᾽ ἥντινα οὖν δυνάμενον. Τὸ δὲ γένος 
ἐστὶν oloyci?* σωρός τις £x πολλῶν xaX διαφόρων χα- 
ταμεμιγμένος σπερμάτων, ἀφ᾽ οὗ γένους οἱονεί "5 
τινος σωροῦ πάντα τὰ τῶν γεγονότων εἴδη διάχειν- 
sat??, Καὶ ἔστι τὸ γένος [αἴτι]ον ?" πᾶσι τοῖς γεγε- 
γημένοις ἀρχοῦν. Ἵνα δὲ σαφὲς ἔσται τὸ λεγόμενον, 
δείξω διά του ** παραδείγματος, δι᾽ οὗ ἐπὶ τὴν ὅλην 
τοῦ Περιπάτου θεωρίαν ἀναδραμεῖν ἔσται. 


ις΄.. Λέγομεν εἶναι ζῶον ἁπλῶς, οὐχί τι ζῶον. 
Ἔστι δὲ τοῦτο τὸ ζῶον οὐ βοῦς, οὐχ ἵππος, οὐχ ὄν- 
θρωπος, οὐ θεὸς, οὐκ ἄλλο τι τῶν ὁτιδήποτε ** ἔστι 
δηλοῦν, ἀλλὰ ἁπλῶς ξῶον. ᾿Απὸ τούτου τοῦ ζώου αἱ 
πάντων τῶν χατὰ | μέρος ζώων ἰδέα: τὴν ὑπόστασιν 
ἔχουσι. Καὶ ἔστιν ὑπόστασις “5 τοῖς ζώοις τοῖς 


'[p. 226. 227.] γεγενημένοις ἐν εἴδεσι δ" τοῦτο τὸ 


ἀνείδεον ?* ζῶον xol τῶν γεγενημένων οὐδέν. "Eazt 
γὰρ ἄνθρωπος ζῶον ἀπ᾽ ἐχείνου τοῦ ζώου λαμθάνον 
τὴν ἀρχὴν, χαὶ ζῶον ἵππος ἀπ᾽ ἐχείνου τοῦ ζώου 
λαμθάνον 3" τὴν ἀρχήν. 'O ἵππος xa βοῦς χαὶ χύων 
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A narrant Gro:corum poet:x astute usum inhospita- 
lium belluarum crudelitate; insignis enim earum 
sivitia erat adversus eos, qui mare pernavigarent. 
Sirenes autem suaviter canentes et canorum 3/48- 
349 pelliciebant prwternavigantes, suadentes 
suavi cantu. appellere eos qui auseultarent. Quo 
more comperto, aiunt Ulixem cera oblivisse aures 
sociorum, ipsum autem malo religatum przterve- 
ctum esse tulo Sirenas et exaudivisse illarum can- 
tum. Id quod facere eos qui hzc attingent, cohor- 
tor, et aut auribus obhlitis propter infirmitatem 
peruavigare leresium placita, ue exauditis quidem 
iis, quz allicere facile possint ad voluptatem, vel- 
uii suavis cantus sirenum, aut ad lignum Christi 
religatum fideliter auscullantem non conturbari, 
reposita fide.in eo, ad quem astrietus est, et firino 
pede consistere, 

14. Quandoquidem igitur in sex libris prioribus 
exposuimus priora, placet nunc Basilidze doctrinam 
non pretermittere, qux suni Aristotelis Siagirite 
placita, non. Christi. Sed tametsi etiam superius 
explicata sunt Aristotelis placita, tamen ne nunc 
quidem cunctabimur ea antea paucis attingere, 
quo leetores ex illorum propiore juxtapositione 
illieo percipiant Basilidze placita esse Aristotelis 
argutias. 


13. Igitur Aristotelis substantiam dividit trifa- 
riam. Est enim ejus aliud quoddam genus, aliud 
species, ut ille ait, aliud individuum ; individuum 

Q autem non propter exiguitatem corporis, sed quod 
natura dividi nullo paeto possit. Genus autem est 
tanquam acervus quidam ex multis et diversis | 
€ommistus seminibus, a quo genere tanquam quo- 
dam acervo universe eorum, qua exsistunt, spe- 
€ies disposit:e sunt. Et est. genus universis, qua 
exsüterunt, causa sufficiens. Ut autem apertum 
fiat, quod dieo, ostendam exemplo, per quod ad 
omnem Peripateticorum doctrinam pervenire li- 
cebit. 

46. Dicimus animal simpliciter, non aliquod 
animal. Est autem hoc animal non bos, non equus, 
non homo, non deus, non denique aliud quidquam 
corum qui exstant significans, 350-351 sed 
simpliciter animal. Ab hoc animali singulorum 

D quorumque animalium species principium habent. 
Et est priacipium animalibus specialiter generatis 
hoe specie carens animal, et generatorum nullum. 
Est enim homo animal, quod ab illo animali princi- 
pium ducit, et animal equus ab illo animali habens 
principium. Equus et bos et canis et quodcunque 


VARLE. LECTIONES. 


!** παραξένων θηρίων. πράξεων θηρῶν C, παραδόξων θηρῶν susp. M, ἐμπλάστων χηρῶν Roeperus. 


15 ἡδείᾳ. ἰδία C, M. 
χεν C, M. 9 προταύταις C. κ" ὄντα. τὰ C, M. 
ἐγγιζόντων. 5" τομήν. τὸ μὴν ἃ. 5" olov C. 
31 αἴτιον..... ον C, M, qui vestigia voce. θεὸς 
theologic. Tubingensib. a. 1856. Fasc. 1, p. 147. 


'£phom.C. " 


ὑπόστασις. ἔστι müa:c, o suprascr., €, ἔστ' πᾶσ! M, qui susp. βάσις. 


θάνον. γαμθάνων C. 


μηδέ. μὴ δὲ C. 


18 προσεσφίγγει C. !? ἑστηχέναι Roeperus, ἔστη- 
353 χρύτων ἔγγιον. τῶν ἔγγιον ὧν C, M, qui susp. τῶν 
35 οἰωνεὶ C. 5 διάκεινται, διαχέχριται ἢ Roeperus. 


ὃν superesse dicit: πρῶτον Ferd. Christ. Baur in Annalib. 


38 διά του. διὰ τοῦ C, M. 


39. ὅτι δήποτε C. 
81 zo: C. 


83. ἀνίδεον Ὁ, 


80 ἔστιν 
38 λαμ- 
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rehiquorum animalium ab animali simplici habel A xoi τῶν ἄλλων ζώων ἔχαστον ἀπὸ τοῦ ζώου τοῦ 
principium, quod est horum nullum. (17) Sin au- ἀπλοῦ λαμθάνει τὴν ἀρχὴν, ὅ ἐστ: τούτων οὐδὲ ἕν. 
tem horum nullum est illud animal, ex non exsi- (ιζ΄) El δὲ οὐχ ἔστι τούτων οὐδὲ ἕν ἐχεῖνο τὸ ζῶον, 
stenlibus, exstitit secundum Arístotelem eorum, 4: ἐξ οὐχ ὄντων γέγονεν ἡ τῶν γεγενημένων xazà "Apt 
generata sunt, exsistentia ; etenim animal, unde hiec στοτέλην ὑπόστασις " xal γὰρ ** τὸ ζῶον, ὅθεν ταῦτα 
simpta sunt singula, est nullum ; nullum autem eum ἐλήφϑη xarà μέρος, ἐστὶν οὐδὲ ἕν" οὐδὲ ἕν δὲ ὃν 35 
sit, exstitit eorum, qu: sunt, unum aliquod priuci- γέγονε τῶν ὄντων μία τις ἀρχή. Τίς δὲ ὁ ταύτην xa- 
pium. Quis autem sit ille, qui posuit hanc substan- ταδεδλημένος τὴν οὐσίαν τῶν γεγονότων ὕστερον 
liam eorum .qux postea exstiterunt. principiuin, ἀρχὴν, ἐπὶ τὸν οἰχεῖον ἐρχόμενο: τοιούτων 35 λόγον 
eum devenerimus in eum locum, qui his destinatus ἔροῦμε 

esl, prodemus. 


τ 
Ed 


18. Quoniam autem substantia trifariam divisa Uy. Ἐπειδὴ 02? ἐστιν ἡ οὐσία τριχῇ [διηρης 
est, ut dicebam, in genus, speciem, individuum, et — vx] ?*, ὡς ἔφην, γένος, εἶδος, ἄτομον, χαὶ ἐθέμεθχ 
posuimus genus esse animal, hominem autem esse τὸ γένος εἶναι ζῶον, «by δὲ ἄνθρωπον εἶδος τῶν 
speciem a grege animalium jam seeretam, at con- πολλῶν ζῴων ἤδη χεχωρισμένον, συγχεχυμένον *? 
fusam tamer etiamnum, nee jam figuratam in spe- B δὲ ὅμως ἔτι χαὶ μήπω μεμορφωμένον εἰς εἶδος ob- 
viem peculiaris substantie : cum nomine figuras — σίας ὑποστατιχῆς ", ὀνόματι μορφώσας τὸν ἀπὸ 
vero hominem a genere sumptum, appellans So- τοῦ γένους ληφθέντα ἄνθρωπον ὀνομάζων Σωχράτην, 
cratem aut. Diogenem aut uno aliquo ex multis ἣ Διογένην, f, τι τῶν πολλῶν ὀνομάτων ἕν, χαὶ " 
qu:& sunt nominibus, ét. nomine comprehendero ἐπειδὰν ὀνόματι χαταλάδω τὸν ἄνθρωπον εἶδος γέ- 
hominem, qui species generis factus est, indivi- νοὺς γεγενημένον, ἄτομον καλῶ τὴν τοιαύτην οὐ- 
duum appello talem substantiam. Seetum est enim σίαν. Ἐτμήθη γὰρ τὸ μὲν γένος εἰς εἶδος, τὸ δὲ 
genus in speciem, species autem in individuum, εἶδος εἰς ἄτομον, τὸ δὲ ἄτομον ἐπειδὰν γέγηται ὀνό- 
individuum autem. ubi nomine comprehensum erit, ματι χατειλημμένον, οὐχ οἷόν τε " τμηθῆναι xac 
wequiL secari in aliud quiddam, sicut secabamus φύσιν εἰς ἄλλο τι, ὡς ἑτέμομεν τῶν προλελεγμένων 
eorum, qui antea dietà suit, unumquodque. Hane ἔχαστον. Ταύτην ᾿Αριστοτέλης "5 πρώτως "" xal 
Aristoteles primitus et potissimum et maxime pro- μάλιστα xoi χυριώτατα " [οὐσίαν καλεῖ] 5, μήτε 
prie substantiam appellat, quz» neque de subjecto καθ᾽ | ὑποκειμένου τινὸς λεγομένην, μήτε ἐν ὑπο- 
sliquo dicitur, neque im subjecto est. De subjecto κειμένῳ οὖσαν. Ka0' ὑποχειμένου 6k" λέγει, 
autem dicit veluti genus, quod dicebam animal, οἱονεὶ * τὸ γένος, ὅπερ ἔφην "* ζῶον χατὰ πάντων 
qued. de omnibus singulatim subjectis animalibus, C τῶν χατὰ μέρος ὑποχειμένων ζώων, οἱονεὶ βοὸς, 
veluti. bove, equo. et quz sunt reliqua, communi ἵππου xai τῶν ἐφεξῆς, χοινῷ δ᾽ ὀνόματι λεγόμενον "". 

"uomine dieitur. Verum est enim dicere hominem ᾿Αληθὲς γάρ ἔστιν εἰπεῖν, [p. 927. 928.] ὅτι ζῶον 
animal esse 352-353 et equum animal et avimal ἄνθρωπός ἐστι, χαὶ ζῶον ἵππος, xaX ζῶόν ἐστ! βοῦς, 
esse bovem et reliquorum quodque. Hoc est quod — xai τῶν ἄλλων $xascov* τουτέστι τὸ xaQ' ὑποχει- 
dicitur de subjecto, id quod potest, cum unum sit, μένου", τὸ ἕν ὃν χατὰ πολλῶν xax διαφόρων τοῖς 
de multis et diversis ad speciem pariter dici. Nihil εἴδεσι δ" δυνάμενον ὁμοίως λέγεσθαι. Οὐδὲν "* γὰρ 
enim differt equus ab homine, qua animal est, ne-.— διαφέρει: ἵππος ἀνθρώπου fj ζῶον, οὐδὲ " βοῦς - 
que bos; definitio enim animalis est, quod in om- ὅρος γὰρ ὁ τοῦ ζώου τὸ πᾶσιν "5 ἁρμόζειν τοῖς ζώοις 
nia animalia quadrare pariter dieitur. Quid enim ὁμοίως λεγόμενον V, Τί γάρ ἐστι ζῶον; "Av ὁριζώ- 
est animal? Cum definiemus, omnia animalia com- μεῦῆα, πάντα ζῶα χοινὸς χαταλήψεται ὅρος. Ζῶον 
prehendet. communis definitio. Animal enim est γάρ ἔστιν οὐσία ἔμψυχος, αἰσθητική " τοῦτο δ βοῦς, 
substantia animata, sensibilis, veluti bos, homo, ἄνθρωπος, ἵππος, τῶν ἄλλων ἔχαστον. "Er ὑποχει- 
equus, reliquorum quodque. In subjecto autem, μένῳ δὲ, φησὶν, ἐστὶν, ὃ ἕν τινι μὴ ὡς μέρος ὑπάρ- 
inquit, est, quod in aliquo non tanquam pars exsi- p Xov ", ἀδύνατον χωρὶς εἶναι τοῦ ἐν ᾧ ἔστι "9, [ὅ ἐστι! 
stens, non potest seorsum esse ab eo, in quo 658, τῶν συμθεθηχότων ἔχαστον τῇ οὐσίᾳ, ὃ χαλεῖται 
veluti est, substanti: accidentium quodque, quod ποιότης, χαθὸ ποιοὶ τινὲς λεγόμεθα, οἷον λευχοὶ, 
vocatur qualitas, secundum. quod quales quidam γλαυχοὶ, μέλανες, δίχαιοι, ἄδιχοι, σώφρονες χαὶ τὰ 
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? ὑπόστασις - xal váp. ὑπόστασις γὰρ C, M, qui post voe. ὑπόστασις aliquid exeidisse putat, 5 οὐδὲ 
ἕν * οὐδὲ ἕν δὲ ὄν. οὐδὲ ἕν, οὐδὲ ἕν. Οὐδὲ ἐνδέον C, M. 3^ τοιούτων. τοιοῦτον C, M. 5 Ἐπειδὴ δέ. Ἐπειδὴ 
C, M. 538 διῃρημένη om. C, Μ. Cf. infra p. 552, 15, *? συγχεχυμένον. ἔτι συγχεχυμένον C. "ὁ ὑποστα- 
τῆς C, M. *'zai delendum censet Roeperus. 5 οἷόν τε. οἷον C. 5" Ante oculos habuisse videtur 
Bippolytus hzc Aristotelis Cat. 5: Οὐσία δέ ἐστιν ἡ χυριώτατά τε xal πρώτως xo) μάλιστα λεγομένη, ἣ 
pits xaü' ὑποχειμένου τινὸς λέγεται, μήτ᾽ ἐν ὑποχειμένῳ yl ἔστιν, οἷον ὁ τὶς ἄνθρωπος ἣ ὁ τὶς ἵππος, 
codenque redit infra p. 52, 15, 16. ** πρώτως. πρώτην C, Μ. "5 χυριώτατα. χυριωτάτην C, Μ. "1Δ- 
cunam in € explevit N. V δὲ om.C, M. 55 οἱονεί. οἷον εἰ C, M. * ἔφην Roeperus ; ἔφῃ C, M. 59 you 
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τούτων παραπλήσια. Τούτων δὲ Ev αὐτὸ χαθ᾽ αὑτὸ A 
ἀδύνατόν ** ἐστι γενέσθαι, ἀλλὰ δεῖ ἕν τιν: εἶναι. 
Εἰ δὲ οὔτε τὸ ζῶον, ὃ χατὰ πάντων λέγω τῶν χαθ᾽ 
ἕχαστα ζώων, οὔτε τὰ " συμύδεθηχότα, ἃ ἐν πᾶσιν 
οἷς συμθέθηχεν εὑρίσχεται, δυνατὸν αὑτὰ xa0' αὑτὰ 
γενέσθαι, ἐχ τούτων δὲ συμπληροῦτα: τὰ ἄτομα, Ev. 
τῶν $* οὐκ ὄντων χαθέστηχεν ** ἡ τριχῆ 9 διῃρη- 
μένη οὐσία οὐκ ἐξ ἄλλων συνεστῶτα. Πρώτως δ᾽ ἄρα 
xai χυριώτατα *' xal μάλιστα λεγομένη οὐσία εἰ 
Ex "5 τούτων ὑπάρχει, ἐξ οὐχ ὄντων χατὰ τὸν "Apt- 
στοτέλην ἐστίν. 


ι΄. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τῆς οὐσίας ἀρχέσει τὰ λεγό- 
'psva νῦν. Οὐ μόνον δὲ ἡ οὐσία καλεῖται γένος *9 , εἷ- 
δος, ἄτομον, ἀλλὰ χαὶ ὕλη xa εἶδος χαὶ στέρασις. D 
Διαφέρει 75 δὲ οὐδὲν 1" ἐν τούτοις μενούσης τῆς τομῆς. 
Τοιαύτης δὲ οὔσης τῆς οὐσίας, ἔστιν ἡ τοῦ χόσμου 
διαταγὴ γεγενημένη xav' αὑτὸν τοιοῦτόν τινα τρό- 
πον. Ὃ χόσβμος ἐστὶ χατὰ ᾿Αριστοτέλην διῃρημένος 
εἰς μέρη πλείονα χαὶ [διάφορα " χαὶ] "* ἔστι τοῦ 
χόσμου μέρος τοῦθ᾽, ὅπερ ἐστὶν ἀπὸ τῆς γῆς μέχρι 
τῆς σελήνης, ἀπρονόητον, ἀχυθέρνητον, ἀρχούμενον 
μόνῃ τῇ φύσει τῇ ἑαυτοῦ, τὸ δὲ μετὰ τὴν σελήνην 
ἐν πάσῃ τάξει xai mpovoia xal 
μένον 15,. μέχρι τῆς ἐπιφανείας τοῦ οὐρανοῦ " ἢ δὲ 
ἐπιφάνεια, πέμπτη τις [p. 928, 299.] οὖσα οὐσία, 
φυπιχῶν ἀπηλλαγμένη στοιχείων πάντων, ἀφ᾽ ὧν ὁ 
χόσμος τὴν σύστασιν ἔχε: χαὶ ἔστιν αὕτη τις ἡ 


χυδερνήῆσει τεταγ- 


πέμπτη χατὰ τὸν ᾿Αριστοτέλην οὐσία, οἱονεὶ οὐσία (. 


-ς ὑπερχόσμιος. Καὶ γέγονεν αὐτῷ χατὰ τὴν διαί- 
ρεσιν τοῦ χόσμου χαὶ ὁ τῆς φιλοσοφίας διηρημένος 
λόγος. Φυσικὴ γάρ τις ἀχρόασις αὐτῷ γέγονεν, ἐν 
T πεπόνηται 7* περὶ τῶν φύσε: χαὶ οὐ προνοίᾳ διο:- 
χουμένων ἀπὸ τῆς γῆς μέχρι τῆς σελήνης πραγμά- 
των. Γέγονε δὲ αὐτῷ xai μετὰ τὰ φυσιχὰ περὶ τῶν 
μετὰ σελήνην ἰδίσ. τις ἄλλη οὕτως ἐπιγραφομένη 
πραγματεία λόγων * γέγονε δὲ αὐτῷ Περὶ πέμπτης 
οὐσίας ἴδιος λόγος, ὅς ἔστιν αὐτῷ θεολογούμενος. 
Τοιαύτη τις χαὶ ἡ διαίρεσις τῶν ὅλων, ὡς τύπῳ 
περιλαθεῖν, [xaX τῆς] '* χατὰ ᾿Αριστοτέλην φιλοσο- 
φίας 75, Ὁ δὲ Περὶ ψυχῆς αὐτῷ λόγος ἐστὶν ἀσαφής. 
Ἐν τρισὶ γὰρ συγγράμμασιν ὅλοις οὐχ ἔστιν εἰπεῖν 
σαφῶς, ὅ τι φρονεῖ περὶ ψυχῆς | ᾿Αριστοτέλης. Ὃν Τ7 
γὰρ ἀποδίδωσι τῆς ψυχῆς ὄρον ἐστὶν εἰπεῖν ῥάδιον, 
7h δὲ ὑπὸ ὄρου δεδηλωμένον ἐστὶ δυσεύρετον. "Ἔστι 
γὰρ "^, φησὶ, Ψυχὴ φυσιχοῦ σώματος ὀργανιχοῦ ἐν-. 
πελέχεια, ἥτις 7? ποτέ ἐστι, λόγων [πάνυ πολλῶν] 5? 
δεῖται χαὶ μεγάλης ζητήσεως. Ὁ δὲ Θεὸς, ὁ πάντων 
τούτων τῶν ὄντων χαλῶν αἴτιος, οὗτος τῆς Ψυχῆς 
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dicimur, ut albi, ezxsii, nigri, justi, injusti, modesti 
el qui sunt horum similia. Horum autem unum 
aliquod per se exstare nequit, sed oportel in ali- 
(quo esse, Si autem. neque animal, quod de omni- 
bus dico qux singula exsistunt. animalibus, nequa 
accidentia, quie in omnibus, quibus accidunt, re- 
periuntur, possunl ipsa. per. se exsistere, ex lis 
autem  confiunt individua : ex mon exsistentibus 
constat Lrifariam divisa substantia, qui non ex 
aliis conflata est, Ergo si primitus et maxime pro- 
prie et potissimum appellata substantia ex his 
exstal, ex non exsistentibus, si Aristotelem audi- 
ius, est, 

19. Sed de substantia quidem satis erunt, qua 
nune diximus. Substantia autem non solum genus, 
species, individuum appellatur, sed etiam materia. 
et species el privatio. Differt. autem nihil, cum 
maneat in his divisio. Talis autem cum sit sub- 
stantia, mundi deseriptio facta est secundur eum 
in bunc fere modum. Mundus secundum Aristote- 
lem divisus est in parles complures et diversas, 
estque mundi pars, qux: est a terra usque ad lu- 
nam, carens providentia, gubernatione, contenta 
sola natura sua; illa autem, qux est post lunam, 
in omni ordine οἱ providentia et gubernatione con- 
stituta usque ad superficiem coeli ; superlicies au- 
lem, quz est quinta 354-359 quxdam. substau- 
lia, a naturalibus elementis soluta est omnibus, 
unde mundus fabricam habet, estque hzc subsiantia 
quedam secundum Aristotelem quinta, tanquam 
substantia quxdam supermundaua. Atque est ei 
secundum divisionem mundi et. philosophi:ze sermo 
divisus. P/iysica enim quadam auscullatio ab illo 
elaborata est, in qua accurate egit de rebus, quie 
natura et non providentia administrentur a terra 
usque ad lunam. Conscriptum autem est ab eo 
etiam post physica aliud quoddam peculiare opus 
de iis, quze sunt post lunam, quod exinde Metaphu- 
sicorum nomen accepit, Conseriptus autem est ab 
eo de quinta | substantia peculiaris liber, qui est ei 
liber de Deo rebusque divinis. Talis quzdam est 
et descriptio universorum, uL universe complecta- 
mur, et philosophize Aristotelicze. Disputatio autem 
ejus de anima obscura est. In tribus enim integris 
libris, non licet aperte dicere, quid tandem de 
anima sentiat Aristoteles. Nam quara reddat deli- 
nitionem animz, facile est dicere, quid autein defi- 
nitione illa significatum sit, arduum est requirere. 
Est enim, inquit, anima naturalis corporis organici 
entelechio, qux quid tandem sibi velit, disputa- 
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lioue eget uberrima et magna questione. Deus au- A £s 
tem, omnium horum qua sunt bona auctor, hic 
ipsa anima dillicilior est ad cognoscendum vel otio- 
sius contemplanti, Definitio autem, quam Aristote- 
les reddit de Deo, cognitu quidem non est difficilis, 
sed quie penitus perspici nequeat. Cogitatio enim, 
inquit, est cogitationis, quod est omnino non exsi- 
slens. Mundus autem perennis, :ternus est secun- 
dum Arjstotelem ; nihil enim habet in se vitios', 
quippe qui providentia et natura gubernetur. Insti- 
tuit autem Aristoteles non solum de natura et 
mundo et providentia et. Deo disputationes, verum 
compositum est ab eo etiam opus quoddam etliico- 
rum, inscribit autem hos Ethicorum libros, per 
quos rectos ex pravis reddit auscultantium mores. 
Cum igitur Basilides deprehendetur non sola vi, sed B 
etiam ipsis verbis et nominibus Aristotelis placita 
.in evangelicam et salutarem nostram doctrinam 
transferens, quid relinquetur, nisi 356-357 ut 
redditis, quie aliunde sumpsit, declaremus hujus 
viri discipulis, eos, ut qui ethniei sint, a Christo 
niliil adjutum iri? 

20. Basilides igitur et Isidorus, Basilidz filius x'. * Βασιλείδης τοίνυν xat Ἰσίδωρος, ὁ Βασιλεί-. 
genuinus et discipulus, aiunt dixisse sibi Matthiam δου παῖς γνήσιος χαὶ μαθητὴς, φασὶν ** εἰρηχέναι 
sermones absconditos, quos audiverit a Salvatore Ματθίαν κ΄ αὐτοῖς λόγους ἀποχρύφους, οὺς ἤχουσε 
peculiariter edoctus, Videamus igitur quam aperte παρὰ τοῦ Σωτῆρος xav ἰδίαν διδαχθείς. Ἴδωμεν οὖν 
Bosilides simul et Isidorus omnisque eorum coliors πῶς χαταφανῶς Βασιλείδης ὁμοῦ xa Ἰσίδωρος xal 
non simplieiter unum Matthiam calumnietur, verum πᾶς ὁ τούτων χορὸς obj ἁπλῶς καταψεύδεται μόνου 
etiam Salvatorem ipsum, Erat, inquit, cum erat Ματθίου, ἀλλὰ γὰρ xai τοῦ Σωτῆρος αὐτοῦ. "Hv, 
nihil, sed ne nihil quidem illud erat aliquid ex iis φησὶν, ὅτε 95 ἦν οὐδὲν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ οὐδὲν ἣν τι τῶν 
Qui sunt, sed plane et candide, remoto omni so- C pyxoy , ἀλλὰ ψιλῶς xai ἀνυπονοήτως δίχα παντὸς 
phismate, erat prorsus nihil. Cum autem dico, σοφίσματος ἣν ὅλως οὐδὲ ἕν. Ὅταν δὲ λέγω, φησὶ 9, 
mquit, erat, non dico quod erat, sed ut declarem τὸ ἦν, οὐχ ὅτι ἦν λέγω, ἀλλ᾽ ἵνα σημάνω "" τοῦτο. 
quid mihi velim, aio, inquit, fuisse prorsus nihil. ὅπερ βούλομαι δεῖξαι, λέγω, φησὶν, ὅτι ἣν ὅλως οὐ- 
Est enim illud, ínquit, non prorsus ineffabile, quod δέν. "Ἔστι γὰρ, φησὶν, ἐχεῖνο οὐχ ἀπλῶς ἄῤῥητον, 
ineffibile nominatur; quippe ineffabile hoc. voca- ὃ ὀνομάζεται *'* ἄῤῥητον γοῦν αὐτὸ "" χαλοῦμεν, 
mus, illud autem ne ineffabile quidem ; etenim id, ἐχεῖνο δὲ οὐδὲ ἄῤῥητον " xal γὰρ τὸ οὐδ᾽ ἄῤῥητον "* 
quod ne ineffabile quidem est, non ineffabile nomi- οὐχ ** ἄῤῥητον ὀνομάζεται, ἀλλὰ ἐστὶ, φησὶν, ὑπερ- 
natur, sed est, inquit, supra omne nomen, quod ἄνω παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένον. Οὐδὲ *" γὰρ 
nominatur. Etenim ne mundo quidem sufficiunt τῷ χόσμῳ, φησὶν, ἐξαρχεῖ τὰ óvópaza , οὕτως ἐστὶ 
nomina, ita est. multifariam divisus, sed deficiunt; πολυσχιδὴς, ἀλλὰ ἐπιλέλοιπε * καὶ ob δέχομαι ?*, 
nec fieri potest, inquit, ut. omnium nomina repe- φησὶ, χατὰ πάντων εὑρεῖν xuplog ὀνόματα, ἀλλὰ 
riantur propria, sed oporlet mente ex iisdem no- δεῖ "7 τῇ διανοίᾳ αὐτοῖς ὀνόματα "" τῶν ὀνομαζομέ- 
minibus eorum, qua nominantur, proprietates νων τὰς ἰδιότητας ἀῤῥήτως ἐχλαμθάνειν "". Ἢ γὰρ 
ineffabiliter intelligere. ZEquabilitas enim nominum D ὁμωνυμία ταραχὴν ἐμπεποίηχε ! xat πλάνην τῶν 
perturbationem incussit et commutationem rerum πραγμάτων τοῖς ἀχροωμένοις. Τοῦτο πρῶτον σφε- 
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τι δ᾽ wal μαχροτέρῳ λόγῳ θεωροῦντι γνωσθζναι 
χαλεπώτερος, Ὁ δὲ ὅρος, ὃν ᾿Αριστοτέλης ἀποδίδωσι 
περὶ τοῦ Θεοῦ, χαλεπὸς μὲν οὐχ ἔστι γνωσθῆναι, 
νοηθῆναι δέ ἐστιν ἀμήχανος. Νόησις γὰρ, φησὶν, 
ἔστι γοήσεως, ὅπερ ἐστὶ παντάπασιν οὐχ ὄν. Ὁ δὲ 
χόσμος ἄφθαρτος, ἀΐδιος χατὰ ᾿Αριστοτέλην ἐστίν * 
οὐδὲν γὰρ ἔχει πλημμελὲς ἐν αὐτῷ, προνοίᾳ καὶ 
φύσει χυδερνώμενος. Καταδέθληται δὲ ᾿Αριστοτέλης 
οὐ μόνον περὶ φύσεως xal χόσμου χαὶ προνοίας xal 
Θεοῦ λόγους, ἀλλὰ γὰρ γέγονεν αὑτῷ xai πραγμα- 
τεία λόγων τις ἠθιχῶν, ἐπιγράφει δὲ ταῦτα ᾿Ηθικὰ 
βιδαία, δι' ὧν σπουδαῖον Ex. φαύλου τὸ τῶν ἀχροω- 
μένων ἦθος ἐργάζεται. Ἐὰν [οὖν] * ὁ Βασιλείδης 
εὑρεθῇ μὴ τῇ δυνάμει μόνῃ, ἀλλὰ καὶ τοῖς λόγοις 
αὐτοῖς xa τοῖς ὀνόμασι τὰ τοῦ ᾿Αριστοτέλους δύγ- 
ματα εἰς τὸν εὐαγγελιχὸν χαὶ σωτήριον ἡμῶν λόγον 
μεθαρμοζόμενος, τί λείψει 9*, ἣ τὰ [ρ. 929—951] 
ἀλλότρια ἀποδόντας | ἐπιδειχνύναι τοῖς δ" τούτου 
μαθηταῖς, ὅτι ἐθνιχοὺς ὄντας αὐτοὺς Χριστὸς οὐδὲν 
ὠφελήσει; 


VARLE LECTIONES. 


δι ἔστι, ἔστι πάνυ πολλῶν C, M qui pro πολλῶν susp. πολλῷ. ** Ἐὰν οὖν. Ἐὰν C. 55 λείψει. λήψει C. 
δι ἐπιδεικνύναι τοῖς. ἐπιδειχνὺν mea e ἐπιδεικνύναι αὑτοῖς M. 55 Quie c. 20—27 sequuntur de doctrina 
Wasilid:s recensuit Bunsenius in Analectis Ante-Nicanis, vol. l, p. 57 564. ** φησὶν C. *' Ματθαῖον falso 
M. " φησὶν, ὅτε. φησὶ τότε (ὦ. 9 λέγω, φησί. λέγῃ, φησὶ C, L. Correxit jam Jacobius, Basilidis philosophi 
qgnostici sententie. Berol. wpcccun, | ? σημάνω. σημανῶ ἢ Roeperus. "" ἄῤῥητον, ὃ ὀνομάζεται Buusenius se- 
cutus Dernaysium : ἄῤῥητον ὀνομάζεται C. Μ. ** αὐτό. αὐτὸν τὸν ἄρχοντα conj. Gerh, Ühlhornius in libro 
Das Basilidimsche System. mit besonderer Rücksicht au[ die Angaben des llippolytus dargestellt., Gótltingen 
1585 : Nos antea τὸ ὃν conjeceramus, ** τὸ οὐδ᾽ ἄῤῥητον" τὸ οὐχ ἄῤῥητον C, M. — ** οὐχ ante ἄῤῥητον deleudum 
censet Uhlhornius. 95 Οὐδέ. Οὐδὲν C. M, Bunsenius. ὅδ᾽ οὐ δέχομαι. An οὐχ ἐνδέχεται, quod etiam Roepe- 
rusconjeeit? 57 δεῖ, δὴ C. M. 58 αὐτοῖς ὀνόματα. αὑτοῖς ὀνόμασι susp. M, οὐ τοῖς ὀνόμασι Bunsenius Ber- 
εὐ γ ΒΓ} secutus : xard vel χωρὶς]! ὀνομάτων lWoeperus, Sententia desiderare videtur ix τῶν αὑτῶν 
ὀνύμάτων. 59 lu ἐχλαμθάνειν extremam litteram. delere. voluisse videlur librarius. M, "ἡ ἐχπεποίηχε C. 
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τέρισμα xal χλέμμα τοῦ Περιπάτου λαθόντες ἀπα- A iis qui audiunt. Hoc primum plagium et. furtum e 


τῶσι τὴν ἄνοιαν τῶν συναγελαζομένων ἄμα αὐτοῖς * 
πολλαῖς γὰρ γενεαῖς ᾿Αριστοτέλης Βασιλείδου γεγε- 
νημένος πρότερος " τὸν περὶ τῶν ὁμωνύμων ἐν ταῖς 
Κατη | γορίαις χαταθέδληται λόγον, ὃν ὡς ἔδιον 
οὗτοι χαὶ χαινόν τινα χαὶ τῶν " Ματθίου " λόγων 
χρυφίων τινὰ ἕνα διασαφοῦσιν 5, 


xa'. [p. 251, 952.1 Ἐπεὶ οὖν οὐδὲν ἣν 5, οὐχ ὕλη, οὐκ 
οὐσία, οὐχ ἀνούσιον, οὐχ ἁπλοῦν, οὐ σύνθετον ", οὐχ 
ἀνόητον, οὐχ ἀναίσθητον 8, οὐχ ἄνθρωπος, οὐχ ἄγ- 
γελος, οὐ θεὸς, οὐδὲ ὅλως τι τῶν ὀνομαζομένων i| 
δι᾽ αἰσθήσεως λαμδανομένων ἣ νοητῶν πραγμάτων, 
ἀλλ᾽ οὕτω καὶ ἔτι λεπτομερεστέρως " πάντων ἁπλῶς 
περιγεγραμμένων, οὐχ ὧν Θεὸς ᾽ (ὃν ᾿Αριστοτέλης 
χαλεῖ νόησιν νοήσεως, οὗτοι δὲ οὐχ ὄντα ) ἀνοήτως, 
ἀναισθήτως, ἀθούλως, ἀπροαιρέτως, ἀπαθῶς, ἀν- 
επιθυμήτως χόσμον ἠθέλησε ποιῆσαι. Τὸ δὲ ἠθέιϊϊησε 
λέγω, φησὶ, σημασίας χάριν, ἀθελήτως χαὶ ἀνοήτως 
xal ἀναισθήτως * κόσμον δὲ οὐ τὸν χατὰ πλάτος xxi 
διαίρεσιν γεγενημένον ὕστερον χαὶ διεστῶτα, ἀλλὰ 
γὰρ σπέρμα χόσμου. Τὸ δὲ σπέρμα τοῦ χόσμου 
πάντα εἶχεν ἐν ἑαυτῷ ὡς ὁτοῦ σινάπεως χόχχος ἐν ἐλα- 
χίστῳ συλλαδὼν ἔχει πάντα !* ὁμοῦ, τὰς ῥίζας, τὸ 
πρέμνον, τοὺς χλάδους, τὰ φύλλα, τὰ ἀνεξαρίθμητα 
[μετὰ] τῶν χόχχων !* [ἀπ]ὸ !* τοῦ φυτοῦ γεννώμενα 
σπέρματα πάλιν ἄλλων χαὶ ἄλλων πολλάκις φυτῶν 
χεχυμένων !5, Οὕτως οὐκ ὧν 5 Θεὸς ἐποίησε χόσμον 
οὐκ ὄντα "7 ἐξ οὐχ ὄντων, καταθαλόμενος !9 χαὶ 
ὑποστήσας σπέρμα τι !? ἕν ἔχον πᾶσαν ἐν ἑαυτῷ 
τὴν τοῦ χόσμου πανσπερμίαν. Ἵνα δὲ χαταφανέστε- 
pov ποιήσω τοῦτο ὅπερ ἐχεῖνοι λέγουσι" χαθάπερ 
Oy ν᾽ ὄρνιθος εὐποιχίλου *! τινὸς xat πολυχρωμά- 
του, οἱονεὶ τοῦ ταῶνος ἣ ἄλλου τινὸς ἔτι μᾶλλον 
πολυμόρφου xa πολυχρωμάτου, ἕν ὃν ὄντως ?* ἔχει 
ἐν ἑαυτῷ πολλὰς οὐσιῶν πολυμόρφων | χαὶ πολυ- 
χρωμάτων χαὶ πολυσυστάτων ἰδέας, οὕτως ἔχει τὸ 
χαταθληθὲν, φησὶν, ὑπὸ τοῦ οὐχ ὄντος Θεοῦ οὐχ ὃν 
σπέρμα [πανσπερμίαν] ** τοῦ χόσμου πολύμορφον 
ὁμοῦ καὶ πολνυούσιον. 

XE. Πάντα οὖν, ὅσα ἐστὶν εἰπεῖν χαὶ ἔτι μὴ εὑ- 
góvza παραλιπεῖν, ὅσα ?* τῷ μέλλοντι χόσμῳ γενέ- 
σθαι " ἀπὸ τοῦ σπέρματος [ρ. 252, 9355.] ἔμελλεν 
ἁρμόζειν 35, ἀναγχαίοις καιροῖς ἰδίως "1 χατὰ προσ- 


schola Peripateticorum sumentes decipiunt insi- 
pientiam eorum, qui ad eos se congregant. Nam cum 
Aristoteles multas generationes Basilidem zetate 
antecesserit, sermonem de homonymis in categoria- 
rum libris exsecutus est, quem hi tanquam pro- 
prium quemdam et novuni et unum ex Matthiz abs- 
eonditis sermonibus jaetant. 

258-359. 21. Quandoquidem igitur nihil erat, 
non substantia, non insubstantiale, non simplex, 
non compositum, non ineomprehensibile, non in- 
sensuale, non homo, non angelus, non deus, neque 
omnino quidquam eorum, qux nomine appellantur, 
sive sensu pereipiuntur seu mente, sed ita et vel 
subtilius omnibus prorsus sublatis : non-ens Deus 

B (quem Aristoteles vocat cogitationem eogitationis, 
hi autem non-entem) sine cogitatione, sine sensu. 
sine consilio, sine proposilo, sine passione, sine cu- 
piditate mundum voluit facere. Voluit autem cum 
dico, inquit, significationis gratia dico, sine volun- 
tate et sine cogitatione etsine sensu, mundum autem 
non illum , qui per latitudinem el separationem 
postea factus est eL diremptus, verum semen mundi. 
Semen autem mundi omnia habebat in se ipso, ut 
gramum sinapeos in minimo comprehensa habet 
omnia simul : radices, stirpem, rainos, folia, innu- 
merabilia granorum a planta generata semina plan- 
tarum, qux ali: et sepenumero alie inde fundun- 
tur. lta non-ens Deus fecit mundum non-entem ex 
non-entibus, cum dejiceret et supponeret semen 
quoddam unum, quod continebaL in se mundi uni- 
versa semina. Quo autem planius faciam, quod illi 
dicunt : sicuti ovum avis pervarix: cujusdam et 
multicoloris, veluti pavonis aut alius cujusdam etiam 
magis vari: el versicoloris, cum unum; sit, revera 
continet in se multas multiformium substantiarum 
et multicolorum et multiplicium formas : ita habet 
dejectum, inquit, a non-ente Deo non-ens semen 
omnia mundi semina multiformia simul et multi- 
faria in sese. 

22. Omnia igitur, quzxeunque licet dicere quieque 
non reperta prztermittere, qu:zeque futuro mundo ἃ 
semine erant 360-361 ccretura, necessariis 

D temporibus peculiariter per accessionem augescen- 
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3 πρότερος. πρῶτος C, M, Bunsenius. ? xo*. τῶν. ἐκ τῶν Dunsenius. 


* Ματθίου. Ματθαίου M. ὃ χρυφίων 


τινὰ ἕνα διασ. C, χρύφιόν τινα ἐνδιασ. C. χρύφιόν τινα ἔννοιαν διασ. conj. M, κρυφίων ἐνδιασ. Bunsenius. 5 Ἐπεὶ 


C. 


οὖν οὐδὲν ἣν. Ἐπεὶ οὐδὲν C, M, ᾿Επεὶ οὐδὲν ἣν Bunsenius secutus Beruaysium. 


7 οὐ σύνθετον. οὐχ ἀσύνθετον 


οὐχ ἀνόητον, οὐχ ἀναίσθητον. οὐ νοητὸν, οὐχ αἰσθητὸν susp. Jacobius : οὐ νοητὸν, οὐχ' ἀναίσθητον Bun- 


senius : an οὐ νοητὸν, οὐχ ἀνόητον, οὐχ αἰσθητὸν, οὐχ ἀναίσθητον, quod etiam Uhlhornius conjecit? * λε- 
πτομερεστέρως. λεπτομερῶς C. M, λεπτομεροτέρως Bernaysius et Bunsenius, λεπτοτέρων conj. oeperus et 
Uhihernius. !? οὐκ ὧν θεός. ὁ οὐκ ὧν θεὸς Roeperus coll. liu. 14, 95, 59, p. 566, 49. 3" οὗτοι. οὗτος susp. 
M. 15 πάντα. πάσας C, M, Bunsenius. !? ἀνεξαρίθμητα τῶν κόχχων. ἀνεξαρίθμητα, μετὰ τὸν χόχχον C, M, 
Bunsenius, ἀνεξ., εἶτα τὸν χαρπὸν Roeperus. ᾿" ἀπό... ὃ (ὦ, τὰ ἀπὸ M, Buusenius, xai τὰ ἀπὸ Roeperus. 
" χεχυμένων. χεχυμένα C, κεχρυμμένα Bernaysims et Bunsenius. 15 οὐχ ὦν. ὁ οὐκ ὧν HRoeperus. 
᾿ ὄντα. ὧν ἃ, M, Bunsenius. Cf. infra lin. 44, et p. 320, 75 ed. Oxon. Ut nos etiam Jacobius correxit. 

χαταδαλλόμενος C, M, Bunsenius. ᾽ σπέρμα τι. σπέρματα C, M. 1 iby C, — 1! εὐποιχίλου. Ex. ποικίλλου 
C, Ex ποιχίλου M, ἐχποιχτλλομένου Bernaysiuset Bunseuius, — ** ὄντως. οὕτως C, ὅμως M, Bunsenius, — **xay- 
eneppíav Uhlhoruius inseruit, om. C, M, Buusenius. Cf. cum antecedentibus doctriuam cosmogonicam, quam 
Appicn exponit in. Homiliis Clementis Rom. hom. 6, c. 5-5.  **ósa ante τῷ om. Bernaysius et Bunsenius. 
"ὃ γενέσθαι. γενήσεσθαι Hoeperus. ᾿" ἁρμόζειν. ἁρμόζει conj. Μ. 7 ἀναγχαίοις καιροῖς ἰδίως. ἀναγκαίοις 
χαιροῖς ἰδίους C, ἀναγχαίως χαιροῖς ἰδίοις Bernaysius et Bunsenius, sicuti etiam M conjecerat, 


3305 


ORIGENIS 


3306 


tia, ut a tanto et lali Deo, qualem nec dicere neque A θήχην αὐξανόμενα 35, ὡς ὑπὸ τηλιχηύτου xai τοιού- 


cogitatione. percipere poterat creatura, inerant re- 
condita in semine, tanquam recens nato infanti 
dentes posthac cernimus et patricam accrescere 
Substantiam et intellectum. οἱ quzecunque — auge- 
scenti ex puero paulatim homini cum prius non es- 
sent. sccedunt, Quandoquidem. autem. non. poterat 
diei projeetionem. exstitisse aliquam non entis Dei 
al quid nou-ens — refugit enim. admodum et aver- 
s^ur eorum qui per projectionem exsistunt sub- 
siontias Basilides — qualis enim. projectionis usus, 
aul qualis materie suppositio, ut mundum deus fa- 
bricaret, tanquam aranea fila, aut mortalis homo 
vs aub lignum aut aliquid. demum materiale ope- 
rans sumit ? Verum dixit, inquit, et factum est, et 


hoc est, ut aiunt. isti homines, quod dictum est a B 


Mose : Fiat lux, et facta est lux. Unde, inquit, ex- 
stitit lux? E uihilo ; non enim 'scriptum est, iu- 
quit, unJe, sed ipsum solem e voce dicentis; is 
autem qui dixit, inquit, non erat, neque id quod 
factum est fuit, Factum est, inquit, ex non-entibus 
semen mundi, verbum, quod. dictum est : Fiat luz, 
et hoc, inquit, est quod dictum est in Evangeliis : 
Erat lux vera, qua illuminat omnem hominem venien- 
tem in mundum, Capit principia a semine illo et 
illuminatur. Hoc est semen, quod habet in se uni- 
versa. semina, quod Aristoteles ait genus esse in 
infinitas. divisum species, veluti dividimus ab ani- 
mali bovem, equum, hominem, quod. quidem est 
non-ens. Cum igitur tanquam fundamentum. sub- 
Siraàtum. sit mundanum semen, illi dicunt ; Quid- 
quid dico, inquit, post. h:;ee faetum esse, noli quz- 
rere unde. llabebat enim. omnia semina recondita 
inse el reposita tanquam non-entia el a non-ente 
deo ul fierent. praemeditata,. Videamus igitur, quid 
dicant primum, aut. quil 3623-3693 secundum, 
ant quid tertium id quod a mundano semine exstitit. 
Erat, inquit, in ipso. semine filietas tripartita, per 
omnia non-enti: Deo. consubstantialis, generata ex 
noneente, Hujus filietatis trifariam divise aliud erat 
subtile, aliud. crassum, alind. purgationis indigens. 
Subtile igitur statim. ubi primum exstitil seminis 
prima dejectio a non-ente perrupit et surrexit et 


του Θεοῦ, ὁποῖον οὐκ εἰπεῖν οὐδὲ νοήσει *? δυνατὴ 
γέγονε χωρῆσαι ἡ χτίσις, [xai] ** ἐνυπῆρχε τεθη- 
σαυρισμένα τῷ σπέρματι, χαθάπερ νεογενεῖ πα:- 
δίῳ ὀδόντας ὕστερον ὁρῶμεν χαὶ πατριχὴν προσγε- 
νέσθαι οὐσίαν 3" xal φρένας xoi ὅσα παραυξανο- 
μένῳ * Ex. νέου χατὰ μιχρὸν ἀνθρώπῳ ἃ μὴ πρότε- 
ρὸν ἦν γίνεται. Ἐπεὶ δὲ ἣν ἄπορον εἰπεῖν προδολὴν 
τινα τοῦ μὴ ὄντος Θεοῦ γεγονέναι τι οὐχ ὃν, -- 
φεύγει γὰρ πάνυ χαὶ δέδοιχε τὰς χατὰ προδολὴν 
τῶν γεγονότων οὐσίας ὁ Βασιλείδης --- ποίας γὰρ 
προθολῆς χρεία, ἣ ποίας ὕλης ὑπόθετις ?*, ἵνα χό- 
σμον Θεὸς ἐργάσηται, χαθάπερ ὁ ἀράχνης τὰ μηρύ- 
ματα, ἣ θνητὺς ἄνθρωπος χαλχὺὸν ἢ ξύλον fj τι τῶν 
τῆς ὕλης μερῶν ἐργαζόμενος λαμθάνει ; ᾿Αλλὰ εἶπε, 
φησὶ, xai ἐγένετο, χαὶ τοῦτό ἐστιν, ὡς " λέγουσιν ol 
ἄνδρες οὗτοι, τὸ λεχθὲν ὑπὸ Μωσέως " Γεγηθήτω 
φῶς, καὶ ἐγένετο φῶς 35. Πόθεν, φησὶ, γέγονε τὸ 
φῶς ; Ἐξ οὐδενός " οὐ γὰρ γέγραπται, φησὶ, πόθεν, 
ἀλλ᾽ αὐτὸ μόνον, ἐχ τῆς φωνῆς τοῦ λέγοντος, ὁ δὲ 
λέγων, φησὶν, οὐχ fv, οὐδὲ τὸ γενόμενον ** ἦν. Γέ- 
γονε, φησὶν, ἐξ οὐχ ὄντων τὸ σπέρμα τοῦ χόσμου, ὁ 
λόγος δλεχθεὶς ?, Γενηθήτω φῶς, xax τοῦτο, φησὶν, 
Est τὸ λεγόμενον £y τοῖς Εὐαγγελίοις" "Hy τὸ φῶς ** 
τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄγθρωπον ἐρχόμε- 
vor εἰς τὸν | κόσμον. Λαμθάνει τὰς ἀρχὰς ἀπὸ τοῦ 
σπέρματος ἐχείγου χαὶ φωτίζεται. Τοῦτό ἐστι τὸ 
σπέρμα, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ πᾶσαν τὴν πανσπερμίαν, ὅ 
φησιν ᾿Αριστοτέλης γένος εἶναι εἰς ἀπείρους τεμνό- 
μενον ἰδέας, ὡς τέμνομεν ἀπὸ τοῦ ζώου βοῦν, ἵππον, 
ἄνθρωπον, ὅπερ ἐστὶν οὐχ ὄν. Ὑποχειμένου τοίνυν 
ποῦ χοσμιχοῦ σπέρματος, ἐχεῖνοι λέγουσιν, ὅτι 99 
ἂν λέγω, φησὶν, μετὰ ταῦτα γεγονέναι, μὴ ἐπιζήτει 
πόθεν. Elys γὰρ πάντα τὰ σπέρματα ἐν ἑαυτῷ τε- 
θησαυρισμένα χαὶ χαταχείμενα, οἷον οὐχ ὄντα "5, 
ὑπό τε τοῦ οὐχ " ὄντος Θεοῦ γενέσθαι προθδεθου- 
λευμένα. Ἴδωμεν οὖν, τί λέγουσι πρῶτον ἣ τί δεύτε- 
ρον ἣ τί τρίτον [p. 955. 954.| τὸ ** ἀπὸ τοῦ σπέρ- 
ματος τοῦ χοσμιχοῦ γεγενημένον. "Hv, φησὶν, ἐν 
αὐτῷ "3 τῷ σπέρματι υἱότης τριμερὴς, κατὰ πάντα 
τῷ οὐχ ὄντι Θεῷ ὁμοούσιος **, γενητὴ ἐξ οὐχ ὄντων. 
Ταύτης τῆς υἱότητος τῆς τριχῇ διῃρημένης τὸ μέν 
zt ἣν λεπτομερὲς, τὸ δὲ [παχυμερὲς, τὸ δὲ] "" ἀποχα- 


escendit ab inferno in superum poetica quadam D θάρσεως δεόμενον. Τὸ μὲν οὖν λεπτομερὲς εὐθέως 


usum celeritate 


πρῶτον ἅμα τῷ γενέσθαι τοῦ σπέρματος τὴν πρώτην 


χαταθολὴν ὑπὸ τοῦ οὐκ ὄντος " διέσφυξε καὶ ἀνῆλθε χαὶ ἀνέδραμε χάτωθεν ἄνω, ποιητιχῷ τινι χρηαά- 


ἄξυον “7 τάχει. 
lanquam penna aut cogitatio, 
et devenit, inquit, ad non-entem. Illum enim pro- 


ὡσεὶ ** πτερὸν ἠὲ vénpa ^, 
xai ἐγένετο, φησὶ, πρὸς τὸν οὐχ ὄντα * Exelvou. γὰρ 
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38 αὐξανόμενα. αὐξανομένου C, αὐξανομένῳ Bernaysius et Bunsenius. “ οὐδὲ νοήσει Bernaysius 
οὐ Duusenius, οὐ νοῆσαι C, M. Nos antea γέγονεν οὐδὲ χωρῆσαι conjeceramus. ** xal uncinis 
inclusimus, ἀεὶ Bernaysius et Buusenius. ?' προσγενέσθα: οὐσίαν. προσγένεσιν οὐσίας C, M, mpos- 
γίνεσθαι οὐσίαν Bernaysius et Bunsenins. ?* παραυξανομένου C. ?* ὕλης ὑπόθεσις. ὑλιχῆς ὑποθέσεως 
Bernaysius et Bussenius..— ?* ὡς. ὃ €, M, om. Buusenius.  ?* L Mos. τ, ὅ, ?* γενόμενον. λεγόμενον Roe- 
perus; 37 ὁ λεχθείς. ἐλεχθεὶς C. δ Ev. Joan. 1, 9. ?* ὅτι €, M. 5" οὐκ ὄντα. οὐχ ὅν C, M, Bunsenius. 
Cf. iufra, 1. x, €. 14, p. 520, 80-82. ed. Oxon. : Ἔχειν γὰρ ἐν ἑαυτῷ τὰ πάντα, οἷον (τὸν C, M,) οὐχ ὄντα, 
ὑπό [ze] τοῦ οὐχ ὄντος Θεοῦ γενέσθαι προθεθδουλευμένα. δ οὐχ ante ὄντος om. corr. C. " τό. ὃ ,M, 
om. Duusenius. 58 αὐτῷ. ἑαυτῷ C, M. Cf, infra p. 320, 83. ed. Ox. ** Θεῷ ὁμοούσιος. θεομορύσιος C. 
" Uncis inclusa supplevimus coll. p. 521, 86, om. C, Μ. ** οὐχ ὄντος. ὄντος C, M. Cf. iufra p. 321, 
88,89. 5 χρησάμενος €, M, Bunsenius, ἡ Hom. Od. vit, δῦ. $8 νόημα, ἢ ἐνόημα C. 
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δι᾿ ὑπερθολὴν κάλλους xx ὡραιότητος πᾶσα φύσις A pler exsuperantiam palebritudinis δὲ formos tatus 


ὀρέγεται, ἄλλη δὲ ἄλλως. Ἢ δὲ παχυμερεστέρα ἔτι 
μένουσα ἐν τῷ σπέρματι, μιμητιχή τις οὖσα, ἀνα- 
δραμεῖν μὲν οὐχ ἠδυνήθη * πολὺ γὰρ ἐνδεεστέρα τῆς 
λεπτομερείας 5" ἧς εἶχεν fj δι᾽ αὐτῆς υἱότης ἀναδρα- 
μοῦσα 9 , ἀπελείπετο, Ἑπτέρωσεν οὖν αὐτὴν ἡ 
υἱότης ἡ παχυμερεστέρα τοιούτῳ τινὶ πτερῷ, ὁποίῳ 
διδάσχαλος ὧν" Πλάτων ᾿Αριστοτέλους ἐν Φαί- 
Op. δ τὴν Ψυχὴν πτεροῖ, | xai χαλεῖ τὸ τοιοῦτο 
Βασιλείδης οὐ πτερὸν, ἀλλὰ Πνεῦμα ἅγιον, ὃ εὐερ- 
γετεῖ Jj υἱότης ἐνδυσαμένη χαὶ εὐεργετεῖται. Ebep- 
γετεῖ "* μὲν, ὅτι χαθάπερ ὄρνιθος πτερὸν αὐτὸ xaz' 
αὐτὸ τοῦ ὄρνιθος ἀπηλλαγμένον οὐκ ἂν γένοιτό 
ποτε ὑψηλὸν οὐδὲ μετάρσιον, οὐδ᾽ αὖ ὄρνις ἀπολε- 
λυμένος τοῦ πτεροῦ οὐχ ἄν ποτε γένοιτο ὑψηλὸς 


οὐδὲ μετάρσιος. Τοιοῦτόν τινα τὸν λόγον ἔσχεν ἡ B 


υἱότης πρὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χαὶ τὸ Πνεῦμα πρὸς 
τὴν υἱότητα. ᾿Αναφερομένη γὰρ ὑπὸ δ τοῦ Πνεύμα- 
^og 1 υἱότης ὡς ὑπὸ πτεροῦ ἀναφέρει τὸ πτερὸν, 
τουτέστι τὸ Πνεῦμα, xai πλησίον γενομένη τῆς 
λεπτομεροῦς υἱότητος xai τοῦ Θεοῦ τοῦ οὐχ ὄντος "δ 
καὶ δημιουργήσαντος ἐξ οὐχ ὄντων, ἔχειν μὲν αὐτὸ 
μετ᾽ αὐτῆς οὐχ ἠδύνατο’ Tj» γὰρ οὐχ ὁμοούσιον, 
οὐδὲ "1 φύσιν elys μετὰ δ τῆς υἱότητος * ἀλλὰ ὥσπερ 
ἐστὶ παρὰ φύσιν χαὶ ὀλέθριος τοῖς ἰχθύσιν ἀὴρ 
χαθαρὸς χαὶ ξηρὸς, οὕτω τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἣν 
παρὰ φύσιν ἐχεῖνο τὸ ἀῤῥήτων δ᾽ ἀῤῥητότερον χαὶ 
πάντων ἀνώτερον ὀνομάτων τοῦ οὐκ ὄντος ὁμοῦ Θεοῦ 
χωρίον" xaX τῆς υἱότητος. Κατέλιπεν [p. 254. 255] 
οὖν αὑτὸ πλησίον fj υἱότης δ' ἐχείνου τοῦ μαχαρίου 
xai νοηθῆνα: μὴ δυναμένου μηδὲ δ᾽ χαραχτηρισθῆναί 
τινι λόγῳ χωρίου οὐ παντάπασιν ἔρημον οὐδὲ ἀπηλ- 
λαγμένον τῆς υἱότητος " ἀλλὰ γὰρ ὥσπερ el; ἄγγος 
ἐμόληθὲν μύρον 5 εὐωδέστατον εἰ xoi ὅτι μάλιστα 
ἐπιμελῶς ἐχχενωθείη, ὅμως ὀσμή τις ἔτι μένει τοῦ 
μύρου xai χαταλείπεται, χἂν ἧ χεχωρισμένον τοῦ 
ἀγγείου, καὶ μύρου ὀσμὴν τὸ ἀγγεῖον ἔχει, εἰ 9* xal 
μὴ μύρον 9, οὕτως τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον μεμέ- 
νῆχε τῆς | υἱότητος ἄμοιρον xo ἀπηλλαγμένον, ἔχει 
δὲ ἐν ἑαυτῷ μύρου παραπλησίως τὴν δύναμιν, [τῆς 
υἱότητος] “ ὀσμήν" xaY τοῦτό ἐστι τὸ λεγόμενον " 
Ὡς μύρον ἐπὶ κεφαϊῆς τὸ καταδαῖνον ἐπὶ τὸν 
σώγωνα τοῦ ᾿Ααρὼν "Ἶ, ἡ ἀπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου φερομένη ὀσμὴ ἄνωθεν χάτω μέχρι τῆς ἀμορ- 
«ag xol τοῦ διαστήματος τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς, ὅθεν 
Ἄρξατο ἀνελθεῖν ἡ υἱότης οἱονεὶ ἐπὶ πτερύγων 
ἀετοῦ 5, φησὶ, xai τῶν μεταφρένων ἐνεχθεῖσα. 
"Σπεύδει γὰρ, φησὶ, πάντα κάτωθεν ἄνω, ἀπὸ τῶν 
χειρόνων ἐπὶ τὰ χρείττονα - οὐδὲν δὲ οὕτως ἀνόη- 


omnis natura expelit, alia autem aliter. Crassior 
autem illa adhue manens in semine, utpote imita- 
bilis quzdam, escendere quidem non potuit ; multo 
enim inferior subtilitate, quom habuit filietas, quae 
sua ope escendit, relicta est. Instruxit igitur filietas 
crassior talibus sese quibusdam alis, qualibus Plato, 
is qui magister erat Aristotelis, in Phirdro animam 
instruxit, et vocat tale Basilides non alas, sed Spi- 
ritum sanctum, queni induta beneficio afficit filielas 
el vicissim beneficio afficitur. Quippe beneficio 
afficit, qnando veluti avis alie ipse per se, remote 
ab avi, non facile in sublime ferrentur, nec rursus 
avis, remota ab alis, non facile ferretur in altum. 
Talem quamdam rationem habebat filietas ad Spiri- 
tum sanctum et Spiritus ad filietatem. Sublata enim 
a Spiritu filietas tanquam ab alis tollit alas, hoc 
est Spiritum, et ubi appropinquavit subtili filietati 
et Deo non-enti el qui fabrieavit ex non-entibus, at- 
tinere quidem illum secum non poterat; erat enim 
non consubstaniialis, nec naturam habebat cum 
filietate; sed sieuti contra naturam est piscibus et 
pernieiosus aer purus et aridus, ita Spiritui sancto 
erat eontra naturam ille ineffabilibus ineffabilior et 
omnibus superior nominibus non-entis dei simul 
locus et filietatis. Reliquit igitur eum filietas prope 
locum illum beatum et qui mente comprehendi 
365-365 3liquove verbo designari nequeat, non 
penitus desertum nec sejunctum a filietate; sed vel- 
uti in vaseulum infusum unguentum fragrantissi- 
* mum si vel diligentissima eura evacuabitur, tamen 
odor quidam unguenti etiamtum manet et relinqui- 
tur, etiamsi a. vasculo separatum sit et unguenti 
odorem retinet vas, elsi non: unguentum : ita Spi- 
ritus sanctus remansit a filietate remotus οἱ sejun- 
ctus, habet autem in se unguenti similiter vim 
suam, filietatis odorem, et hoc est, quod dictum 
est : Sicut unguentum in capite, quod. descendit in 
barbam. Aaron, a. Spiritu. sancto. delatus. odor ex 
alio in imum usque ad informitatem et gradum 
nostrum, unde caperat surgere (ilietas, tanquam 
iu alis aquilze, inquit, ejusque dorso sublata. Nitun- 
lur enim omnia, inquit, ex imo in altum, a dete- 
rioribus in meliora ; nihi! autem adeo ineptum est 
p eorum, qua jn melioribus sunt, ut ne descendat in 
imum (loc est, non descendit quidquam eorum, 
qu: in alto sunt, in imum). Tertia autem filietas, 
inquit, ea quz purgatione eget, immansit in magro 
universorum se:inum acervo beneficia οἱ edens et 


VARLE LECTIONES. 


V )ezzoueplac C. 
M, Bunsenius. 5* Φαίδρῳ. Φαίδων: C, M. 


Correxit Jacobius. ὅδ μετά. αὐτῆς Bunsenius. 


€. *! ἢ υἱότης. υἱότητος C, M. 5") μηδέ. μὴ μὴ δὲ C. 


5! ἀγαδραμοῦσα. ἀναδραμοῦσα, ἀναδραμοῦσα δὲ Bernaysius et Bunsenius. 
ὅν ἐβεργετεῖται C. 
55 οὐχ ἦντος. οἰχοῦντος C, διοιχοῦντος conj. M. Correxit Jacohius. 
ὅ9 ἀῤῥήτων. ἄῤῥητον G, M, Correxit Jacob. 


" ὧν, ὦ (, ὁ 
"5 γὰρ ὑπό. γὰρ ἀπὸ C, M. Bunsenius. 
ὅ7 οὐδέ, οὖσ (sic) δὲ C, οὐσίας δὲ M. 
$9 βεοχωρίον 


4 ** ἔχει εἰ, εἰ C, ἔχει conj. M. “δ μῦρον 


ὕρον C. 


C. “Ὁ τῆς υἱότητος add. Uhlhornius coll. I. 46. 47 et p. 521, 2 ed. Ox. : om. C, M, Buusenius Jacobus, 


qui pro ὀσμὴν legendum esse censet ὀσμῆς. 57 Cf. psal. cxxxu, 2. 'Qc μύρον ἐπὶ χεφαλὴν 
ταθαῖνον ἐπὶ πώγωνα, τὸν πώγωνα τὸν ᾿Δαρὼν, x. τ. À. 


[κεφαλῆς] τὸ 


58 Cf, V Mos. xxxii, 11. Ὥς: ἀετὸς σχεπάσαι 


νοσσιὰν ἑαυτοῦ, xai ἐπὶ τοῖς νεοσσοῖς αὐτοῦ ἐπεπόθησε, διεὶς τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἐδέξατο αὐτοὺς, xal ἀν- 
λαόεν αὐτοὺς ἐπὶ τῶν μεταφρένων αὐτοῦ. Cf. 1I Mos. xix, 4. 
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recipiens. Quem autem in modum beneficia edat et A zóv** ἐστι τῶν (2v]"* τοῖς χρείττοσιν, ἵνα μὴ χατ- 


recipiat, posthac dicemus, ubi ad locum ei rei pro- 
prium devenerimus. 


ἐλθῃ xávo. Ἢ δὲ τρίτη υἱότης, φησὶν, ἡ àmoxa- 
θάρσεως δεομένη ἐμμεμένηχεϊ" τῷ μεγάλῳ τῆς 


πανσπερμίας σωρῷ εὐεργετοῦσα xal εὐεργετουμένη. Τίνα δὲ τὸν τρόπον εὐεργετεῖται, xal εὐεργετεῖ, 
ὕστερον ἐροῦμεν χατὰ τὸν οἰχεῖον αὐτοῦ γενόμενοι λόγον. 


95. Cum igitur exstiteril prima et altera escen- 
sio filictatis eL manserit ibi Spiritus sanctus eo quo 
diximus modo, firmamentum in medio supramun- 
danorum et mundi collocatum — divisa enim sunt 
a Basilide quzeque sunt in duas praecellentes et prin- 
cipes classes, el vocatur secundum eum alterum 
quoddam mundus, allerum. auiem quoddam supra- 
mundana, quod autem in medio est niundi et su- 
pramundanorum conterminus Spiritus ille, is qui est 


el sanctus eL filietatis habet manentem in sese odo- B 


rem — cum igitur sit firmamentum, quod est super 
caelum, erupit et. generatus est ἃ inuudano semine 
et seminario acervi magnus archon, capul mundi, 
pulchritudo 366 367 quasdam et. magnitudo et 
potestas. indissolubilis. Ineffabilibus enim, inquit, 
est ineffabilior et potentibus potentior el. sapienti- 
bus sapientior et quidquid dices omni pulchritudine 
prastantior. Hic postquam generatus est in altum, 
sese sustulit et sublimis abiit et sublatus est totus 
superne usque ad firmamentum ; sed escensionis 
et sublationis firmamentum finem esse arbitratus, 
nec quidlquam omnino esse post hac opinatus, ex- 
sitit quidem subjacentibus omnibus, quicunque 
restabant mundanz, sapientior, potentior, illustrior, 


spleudidior, denique quidquid dixeris eminens pul- C 


€hruin przeter solam filietatem, quie etiam tum re- 
lieta erat in. seminario, Ignorabat enim eam esse 
semet sapientiorem el potenliorem eL superiorem. 
Arbitratus igilur se demun 6550 dominum et impe- 
ratorem et intelligentem. architectum.— vertitur ad 
singularum quarumque partium fabricam mundi, 
Et primum quidem decrevit non manere solus, sed 
fecit sibi et generavit ex subjacentibus filium se 
ipso longe superiorem el sapieutiorem. Hiec enim 
omnia antea secum statuerat non-ens Deus, eum se- 
minarium poneret, Postquam igitur vidit filium, 
miratus est et adamavit et perculsus est; talis enim 
quaedam pulchritudo filii spparuit maguo archonti; 
el considere jussit eum ad dexteram. suam archon. 
Hac est qua secundum illos vocatur ogdoas, ubi 
considet magnus archon. Omnem igitur cclestein 
fabrieam, hoc est zetheream, ipse fabricavit demi- 
urzus, magnus sapiens, vigorem autem ei indebat 


χγ'. Ἐπεὶ οὖν γέγονε πρώτη xal δευτέρα ἀνα- 
δρομὴ τῆς υἱότητος xal μεμένηχεν αὐτοῦ 175 τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸν 7" εἰρημένον τρόπον, στερέωμα 
τῶν 7" ὑπερχοσμίων xal τοῦ χόσμου μεταξὺ τετα- 
γμένον — διήρηται γὰρ ὑπὸ Βασιλείδου τὰ ὄντα εἰς 
δύο τὰς προεχεῖς δ xal πρώτας διαιρέσεις, xa 
χαλεῖται xav' αὐτὸν τὸ μέν τι χόσμος, τὸ δέ τι 
ὑπερκόσμια, τὸ δὲ μεταξὺ τοῦ χόσμου χαὶ τῶν 
ὑπερχοσμίων μεθόριον "* Πγεῦμα τοῦτο, ὅπερ ἐστὶ 
xai ἅγιον xal τῆς υἱύτητος ἔχει μένουσαν ἐν ἑαυτῷ 
τὴν ὀσμὴν --- ὄντος 1" οὖν τοῦ στερεώματος, ὅ ἐστιν 
ὑπεράνω τοῦ οὐρανοῦ, διέσφυξε χαὶ ἐγεννήθη "* ἀπὸ 
τοῦ χοσμιχοῦ σπέρματος xdi τῆς πανσπερμίας τοῦ 
σωροῦ ὁ μέγας ἄρχων, ἡ χεφαλὴ τοῦ [ρ. 255—257.] 
κόσμον, χάλλος τι xal μέγεθος xai δύναμις λυθῆ- 
yat? μὴ δυναμένη. ᾿Αῤῥήτων *? γὰρ, | φησὶν, ἐστὶν 


. ὀῤῥητότερος χαὶ δυνατῶν δυνατώτερος xal σοφῶν 


σοφώτερος xal à τι ἂν εἴπῃς πάντων τῶν καλῶν 
χρείττων " οὗτος γεννηθεὶς ἐπῆρεν ἑαυτὸν xal" 
μετεώρισε καὶ ἠνέχθη δ᾽ ὅλος ἄνω μέχρι τοῦ στερεώ- 
ματος, τῆς δὲ "5 ἀναδρομῆς xal τοῦ ὑψώματος τὸ 


“στερέωμα τέλος εἶναι νομίσας, xal μηδὲ εἶναι "" μετὰ 


καῦτα ὅλως μηδὲν ἐπινοήσας, ἐγένετο μὲν ὑποχει- 
μένων πάντων, ὅσα ἣν λοιπὸν χοσμιχὰ, σοφώτερος, 
δυνατώτερος, ἐχπρεπέστερος, φωτεινότερης, πᾶν ó 
τι ἂν εἴπῃς καλὸν διαφέρον χωρὶς μόνης τῆς ὑπολε- 
λειμμένης "" υἱότητος ἔτι ἐν τῇ πανσπερμίᾳ " ἢγνόει 
γὰρ ὅτ: ἐστὶν αὐτοῦ ** σοφωτέρα καὶ δυνατωτέρα *T 
xai χρείττων *5. Νομίσας οὖν αὐτὸς εἶναι Κύριος 
χαὶ δεσπότης χαὶ σοφὸς ἀρχιτέχτων τρέπεται εἰς τὴν 
χαθ᾽ ἔχαστα χτίσιν τοῦ χόσμου. Καὶ πρῶτον μὲν 
ἠξίωσε μὴ εἶναι μόνος, ἀλλὰ ἐποίησεν ἑαυτῷ καὶ 
ἐγέννησεν Ex τῶν ὑποχειμένων υἱὸν" ἑαυτοῦ πολὺ 
χρείττονα xai σοφώτερον. Ταῦτα γὰρ ἣν πάντα 
προθεθουλευμένος ὁ οὐχ ὧν Θεὺς, ὅτε τὴν πανσπερ- 
μίαν χατέδαλεν. Ἰδὼν οὖν τὸν υἱὸν ἐθαύμασε καὶ 
ἠγάπησε xal χατεπλάγη᾽ τοιοῦτον γάρ τι χάλλος 
ἐφαίνετο" υἱοῦ τῷ μεγάλῳ ἄρχοντι" καὶ ἐχάθισεν 
αὑτὸν ἐχ δεξιῶν ὁ ἄρχων. Αὕτη ἐστὶν ἡ vas! αὐτοὺς " 
ὀγδοὰς λεγομένη, ὅπου ἐστὶν ὁ μέγας ἄρχων χαθ- 
ἥμενος. Πᾶσαν οὖν τὴν ἐπουράνιον χτίσιν, τουτέστι 
τὴν αἰθέριον, αὐτὸς εἰργάσατο ὁ δημιουργὸς ὁ μέγας 
σοφός " ἐνήργει δὲ αὐτῷ xal ὑπετίθετο ὁ υἱὸς ὁ 


VARUE LECTIONES. 


9? ἀγόητόν. ἀχίνητόν Bunsenius. 
senius. "* αὐτοῦ. αὐτὸ conj. Uhlhornius. 


Bernaysius et. Bunsenius. 15 ἐγενήθη C. 


5 ed. Ox. χάλλει xa μεγέθει ἀνεχλαλήτῳ. *"" ΓΑῤῥητον C. 
8! μετεώρισε xol ἠνέχθη. μετεώρισας xoi ἐνέχθεις Ullhornius. — 
στερεώματος " ἔστη δὲ, τῆς Duusenius. ) 

ἔστι νῦν τοῦ. 57 σοφώτερα xdi deis C, M, Bunsenius. 
50 ἐραίνετο Bunsenius, "ἐγένετο C, 


ἔστη, τῆς δὲ ὦ, Ullhornius, τ 
τῆς ὑπολελυμμένης. C. "' ἐστὶν αὐτοῦ. ἔστι " 
*5 χρείττων. χρείττω M, Bunsenius. 9? υἱῶν C. 
scribendum esse censel : 
M Bunsenius. 


x. ἐγένετο τῷ υἱῷ τοῦ μεγάλου ἄρχοντος. 


τὸ ἐν add. M, om. ὦ. 7: ἐμμεμένηχε Roeperus, μεμένηχε C, M, Bun- 
73 τόν, τῶν τὸν Uhllioruius. 
Uliliornius, στερεωμάτων, M Bunsenius. "5 προσεχεῖς C, Buusenius. "* 
79 λυθῆναι. λαληθῆνα: Bernaysius et 


7* στερέωμα τῶν. στερεωμένων C, 
τό μενθόριον C, 77 ὄντος. ἐντὸς 
unsenius, coll, p. 321, 
5! xal ante μετεώρισε om. C Bunsenius. 
83 στερεώματος, τῆς δέ. στερεώματος 
** ὅλως μηδὲν εἶναι ὦ. 9 μονῆς 


M, Jacobius, qui 
?! αὐτούς. αὐτοῦ C, αὐτὸν Susp. 


pr-€. τ ον τυ σον P - ΝΜ» 
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πούτου γενόμενος, ὧν αὐτοῦ τοῦ δημιουργοῦ πολὺ A et suggereba! filius ab ipso ortus, qui erat ipso 


“σοφώτερος. 

xü'. Αὕτη ἐστὶν ἡ κατὰ ᾿Αριστοτέλην σώματος 
φυσικοῦ | ὀργανιχοῦ ἐντελέχε!α, ψυχὴ ἐνεργοῦσα τῷ 
σώματι, ἧς δίχα τὸ σῶμα ἐργάζεσθαι οὐδὲν δύναται 
μεῖζον χαὶ ἐπιφανέστερον χαὶ δυνατώτερον xal σο- 
φώῴτερον τοῦ σώματος "". Ὃν λόγον οὖν ᾿Αριστοτέλης 
ἀποδέδωχε περὶ τῆς ψυχῆς χαὶ τοῦ σώματος πρό- 
περος, Βασιλείδης περὶ τοῦ μεγάλου ἄρχοντος xa 
τοῦ xaz' αὐτὸν υἱοῦ διασαφεῖ. Τόν τε γὰρ υἱὸν ὁ 
ἄρχων χατὰ Βασιλείδην [ρ. 257. 238.] γεγέννηχε"", 
πὴν τε ψυχὴν" ἔργον χαὶ ἀποτέλεσμά φησιν "" εἶναι 
ὁ ᾿Αριστοτέλης «φυσικοῦ σώματος ὁργανιχοῦ ἐντε- 
λέχειαν. Ὡ: οὖν ἡ ἐντελέχεια διοικεῖ τὸ σῶμα, οὕτως 
ὃ υἱὸς διοικεῖ χατὰ Βασιλείδην τὸν ἀῤῥήτων ἀῤῥητό- 
τερον θεόν. Πάντα οὖν ἔστι προνοούμενα xai διοι- 
χούμενα ὑπὸ τῆς ἐντελεχείας "9x00 ἄρχοντος τοῦ 
μεγάλου τὰ αἰθέρια, ἅτινα μέχρι σελήνης ἐστίν" 
ἐκεῖθεν γὰρ 250 αἰθέρος" διαχρίνεται. Κεχοσμημέ. 
νων "3 οὖν πάντων τῶν αἰθερίων πάλιν ἀπὸ vn; παν- 
σπερμίας ἄλλος ἄρχων ἀνέθη, μείζων μὲν πάντων 
τῶν ὑποχειμένων, χωρὶς μέντοι τῆς χαταλελειμμέ- 
vg υἱότητος, πολὺ δὲ ὑποδεέστερος τοῦ πρώτου 
ἄρχοντος. Ἔστι δὲ καὶ οὗτος ἄῤῥητος ' ὑπ᾽ αὐτῶν 
λεγόμενο:. Καὶ χαλεῖται ὁ τόπος οὗτος ἑθδομὰς, χαὶ 
πάντων τῶν ὑποχειμένων οὗτός ἐστι διοιχητὴς χαὶ 
δημιουργὸς ποιήσας χαὶ αὐτὸς ἑαυτῷ υἱὸν Ex τῆς 
mavomspplac, καὶ αὐτὸς ἑαυτοῦ ᾿ φρονιμώτερον xal 
σοφώτερον, παραπλησίως τοῖς ἐπὶ τοῦ πρώτου λε- 


demiurgo longe sapientior. 

94. Hxc est illa secundum Aristotelem corporis 
naturalis organici entelechia, anima efficax in cor- 
pore, sine qua eorpus operari nequit, majus quod- 
dam etillustrius et potentius et sapientius corpore. 
Quam igitur rationem Aristoteles reddidit de anima 
el corpore prior, Basilides de magno archonte et 
eo quem statuit filio illustrat. Etenim et filium ar- 
chon secundum Basilidem geueravit, e. animam 
opus et effectum 368-369 ait esse Aristoteles 
naturalis organici corporis entelechiam., Sicut igitur 
entelechia regit corpus, ita filius regit secundum 
Basilidem ineffabilibus ineffabiliorem deum. Om- 
nia igitur sunt provisa el recta ab entelechia magni 
archontis ztherea, qux: quidem usque ad lunam 
pertinent; inde" enim aer ab «there discernitur. 
Ornatis igitur universis vthereis rursus a seinina- 
rio alius arehon surrexit, major quidem omnibus 
subjacentibus przeter relictam — filietatem, multo 
autem inferior primo archonte. Est autem hie quo- 
que ineffabilis ab iis dietus. Et vocatur hic locus 
hebdomas, omniumque subjacentium est hie rector 
et opifex, qui sibi et ipse fecit filium ex seminario, 
el ipse semet sapientiorem εἰ intelligentiorem si- 
militer iis, quze de primo diximus. lllud auiem 
quod est in hoc gradu acervus ipse est, inquit, et 
seminarium, et exsistunt secundum natüram ea 
qua exsistunt, ut supra dietum est, ab eo, qui 


λεγμένοις. Τὸ δὲ ἐν τῷ διαστήματι τούτῳ ὁ σωρὸς (- futura. quando oportet et qualia oportet et quo- 


αὐτός ἐστι, φησὶ, xai ἡ παυσπερμία, xal γίνεται 
χατὰ φύσιν τὰ γινόμενα ὡς φθάσαν τεχθῆναι ὑπὸ τοῦ 


τὰ μέλλοντα λέγεσθαι ", ὅτε δεῖ καὶ οἷα " δεῖ χαὶ ὡς 
δεῖ λελογισμένῳ". Καὶ τούτων ἐστὶν ἐπιστάτης jj 


modo oportet meditatus est. Et horum est prz- 
fectus aut curator aut opifex nemo. Sufficil. enim 
iis ratiocinatio illa, quam non-ens, cum faciebat, 
inibat. 


φροντιστὴς ἣ δημιουργὸς οὐδείς" ἀρχεῖ γὰρ alcol; ὁ" λογισμὸς ἐχεῖνος, ὃν ὁ οὐχ ὧν ὅτε" ἐποίει 


ἐλογίζετο *. | 

χε’, Ἐπεὶ οὖν τετέλεσται xav! αὐτοὺς ὁ χόσμος 
ὅλος χαὶ τὰ ὑπερχόσμια χαὶ ἔστιν ἐνδεὲς οὐδὲν, 
λείπεται δὲ" ἐν τῇ πανσπερμίᾳ ἣ υἱότης Tj τρίτη, ἡ 
χαταλελειμμένη εὐεργετεῖν καὶ εὐεργετεῖσθαι ᾽5 ἐν 
τῷ σπέρματι, καὶ ἔδει !! τὴν ὑπολελειμμένην υἱότητα 
ἀποχαλυφθῆνα! χαὶ ἀποκατασταθῆναι ἄνω ἐχεΐ ὑπὲρ 
τὸ μεθόριον πνεῦμα πρὸς τὴν υἱότητα τὴν λεπτο- 


95. Quoniam igitur perfectus est secundum illos 
universus mundus et qu: sunt supramundana, nec 
quidquam deest ad perfectionem , relinquitur au- 
tem in seminario filielas tertia illa, quze re?icta est 
ad benefaciendum et benepatiendum in semine : 
oportebat etiam relictam filietatem revelari et re- 
volvi superne illuc super conterminum spiritum ad 


μερῇ xo μιμητικὴν χαὶ τὸν οὐχ ὄντα, ὡς γέγρα- D filietateim subtilem et imitabilem el δὰ non-entem, 


«zat, φησί: Kal ἡ κτίσις " αὐτὴ συστενάζει"" 
καὶ συνωδίγει τὴν ἀποκάλυψιν τῶν viov τοῦ 
Θεοῦ ἐκδεχομένη. Υἱοὶ δὲ, φησὶν, ἐσμὲν ἡμεῖς οἱ 
πνευματιχοὶ, ἐνθάδε χαταλελειμμένοι διαχοσμῆσαι 


ut scriptum est, inquit : Et creatura ipsa conge- 
miscil et parturit. revelationem filiorum Dei exspe- 
ctans, Filii autem, inquit, sumus nos spirituales, 
qui sumus hie relicti ad ordinandas et eflingendas 


VARLE LECTIONES. 


9! τοῦσώματος, τῆς ψυχῆς C, M, Bunsenius. 
95 only. ὥς φησιν C, M. Correxit Bupsenius, 
?' αἰθέρος. αἰθέριος C, M, Bunsenius.- 
οὗτος xai ὁ ῥητὸς Bunsenius coll. p. 570, 89. 


98 γεγένηχε C. 
96 ἐγτελεχείας. μεγάλης €, μεγαλειότητος susp. M, Bunsernius. 
98 χεχοσμιμένων ὦ. — *? 
3 αὐτὸς ἑαυτοῦ. αὑτὸν ἑαυτοῦ susp. M, Bunsenius. 


9^ χὴν τε ψυχήν, τῆς τε ψυχῆς Bunsenius. 


μέν. μέντοι ὦ, M. * καὶ οὗτος ἄῤῥητος. 


ὃ φθά- 


σαν — λέγεσθαι. Locum desperatum ita tentat Roeperus, ui proponat φθάσαν ἐλέχθη — γενήσεσθαι, 
Unlhornius autem. φθάσαντα -- λέγεσθαι, R. Seottus λεχθῆναι pro τεχθῆναι, ἃ reliquis. abstinens, Bui- 


senjus ἔφθασε — γίνεσθαι. 


€, M. Correxit Jacobius. 7 ὅτε, ὁτὲ C. " xo ἐλογίζετο susp. M. 
12 Cf. Rom. vini, 19: Ἡ γὰρ ἀποχαραδοχία τῆς χτίσεως τὴν &moxá- 


it ἔδει, δὴ C, Μ, δεῖ Bunsenius. 


* δεῖ xal οἷα. διχαιοῖ ἃ C, M. ὅ λελογισμένου. λελογισμένῳ C, M. 


5 ὃν ὁ. ὁ 


? δέ, δὴ conj. Μ. "5 ἐδεργετεῖσθαι C. 


λυψιν τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ ἀπεχδέχεται. 92, οἴδαμεν γὰρ ὅτι πᾶσα ἣ χτίδις συστενάζει χαὶ συνωδίνει ἄχρι 


τοῦ νῦν. " συνστενάζει C. 


ai 


ORIGENIS 


331^ 


370 371 et coirigendas et periiciendas animas, A xax διατυπῶσα!: [p. 258. 259. | za διορθώσασθαι xat 


quie ila compositze sunt natura, ut infra in hoc gradu 
permaneant : Usque igitur ad Mosen ab Adam re- 
gnavit yeccatum, siculi scriptum est; regnavit enim 
maguus archon , qui habet fines suos usque ad fir- 
mamentum, arbitratus semet. solum deuin esse nec 
quidquam super se esse ; omnia enim erant eustodita 
übseondito silentio. Hoc, inquit, est mysterium, quod 
prioribus. seculis non intellectum — est, sed erat 
illis temporibus rex et dominus, ut videbatur, 
universorum maguus archon, ogdoas. Erat autem et 
hujus gradus rex et dominus hebdomas, et est ogdoas 
ineffabilis, effabilis autem — hebdomas. Mie est, 
inquit, hebdomadis arclon, qui locutus est ad 
Moysen et dixit : Ego Deus Abraham et Isaac et Ja- 
cob, ei nomen Dei non indicavi eis (ita enim volunt 
Scriptum esse), hoc est ineffabilis ogiloadis archontis 
dei, Omnes igitur prophet, qui erant. ante Salva- 
lorem, inquit, illine locuti sunt. Quando igitur opor- 
lebat. revelari, inquil, nos, qui sumus filii Dei, de 
quibus ingemuit, inquit, ereatura et. parturiit ex- 
specians revelationem, venit. Evangelium ian mun- 
dun et pervenit. per omnem principatum et po- 
lestatem et dominationem et. omne nomen quod 
nominatur. Venit autem revera, tametsi niliil deve- 
nit superne nec secessit beala filietas ab iucom- 
prehensibili illo et beato non-ente Deo. Verum eni 
sicuti. nophtha Indica conspecta tantum e satis 
longinquo spatio ducit ignem, ita. ex infero ab in- 
formitate acervi pertingunt potestates supra usque 
ad filieratem. Captat. enim et. ducit cogitationes ad 
instar naphthze ladie:e, quasi captator (ἄφθας) qui- 
dam, magni ogdoadis archontis filius a beata illa 
post id, quod conterminum est, filietate. Que enim 
est in medio sancti Spiritus in contermino filietatis 
potestas fluentes et. ruentes cogitationes filietatis 
comumuicat eum filio magni arcliontis, 


“ἧς υἱότητος δύναμις ῥέοντα χαὶ φερόμενα *! τὰ νοήματα 


372 373 320. Venit igitur Evangelium primum, 
ἃ lilietate, inquit, per assidentem archonti filium ad 
archontem, et didicit archon se non esse deum uni- 
versorum, sed. generatum et habentem super se 
ineffabilis et innominabilis non-entis eL filietatis 
repositum. tliesaurum, el. conversus est et metuit, 
iutelligens in qua esset inscitia. Hoc, inquit, est 
id quod dietum est : Principium. sapientie timor 
Domini.lucepit enim sapiens fieri institutus. ab 
assidente Christo, doctus quis esset non-ens, quz 


τελειῶσαι τὰς ψυχὰς χάτω'" φύσιν ἐχούσας μένειν 
ἐν τούτῳ τῷ διαστήματι. Μέχρι μὲν οὖν Μωσέως 
ἀπὸ ᾿Αδὰμ &6acílsvcer ἡ ἁμαρτία", χαθὼς 
γέγραπται" ἐθασίλευσε γὰρ ὁ μέγας ἄρχων ὁ ἔχων 
τὸ τέλος αὐτοῦ μέχρι στερεώματος, νομίζων αὐτὸς 
εἶναι θεὸς μόνος, χαὶ ὑπὲρ αὐτὸν εἶναι μηδέν " πάντα 
γὰρ ἣν φυλασσόμενα ἀποχρύφῳ σιωπῇ. Τοῦτο, 
φησὶν, ἐστὶ τὸ μυστήριον, ὃ ταῖς προτέραις γενεαῖς 
οὐχ ἐγνωρίσθη "δ, ἀλλὰ ἣν ἐν ἐχείνοις τοῖς χρόνοις 
βασιλεὺς χαὶ χύριος ὡς ἐδόχει τῶν ὅλων ὁ μέγας 
ἄρχων, ἡ ὀγδοάς. "Hv ὃὲ xai τούτου τοῦ διαστή- 
ματος βασιλεὺς xai χύριος ἡ ἑδδομὰς, xal ἔστιν dj 
μὲν ὀγδοὰς ἄῤῥητος, ῥητὸν" δὲ ἡ ἑθδομάς. Οὗτός 
ἔστι, φησὶν, ὁ τῆς ἑθδομάδος ἄρχων ὁ λαλήσας τῷ 


B. Mos καὶ εἰπών " Ἐγὼ ὁ Θεὸς ι᾿Αδραὰμ, καὶ Ἰσαὰκ, 


καὶ ᾿Ιακὼδ, καὶ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ οὐκ ἐδήϊϊωσα 
αὐτοῖς "" (οὕτως γὰρ θέλουσι γεγράφθαι), τουτέστι 
τοῦ ἀῤῥήτου τῆς ὀγδοάδος ἄρχοντος Θεοῦ. Πάντε; 
οὖν οἱ προφῆται οἱ πρὸ τοῦ Σωτῆρος, φησὶν, ἐχεῖ- 
θεν ἐλάλησαν. Ἐπεὶ οὖν ἔδει ἀποκαλυφθῆναι, φησὶν. 
ἡμᾶς τὰ τέχνα τοῦ Θεοῦ, | περὶ ὧν ἐστέναξε, φησὶν, 
ἡ χτίσις χαὶ ὥδινεν, ἀπεχδεχομένη τὴν ἀποχάλυψιν, 
ἣλθε τὸ Εὐαγγέλιον εἰς τὸν χόσμον, καὶ διῆλθε "δ à 
πάσης ἀρχῆς xal ἐξουσίας xal χυριότητος ** xai 
παντὸς" ὀνόματο; ὀνομαζομένου * ἦλθε δὲ ὄντως "", 
χαίπερ᾽"" οὐδὲν χατῆλθεν ἄνωθεν, οὐδὲ ἐξέστη ἡ 
μαχαρία υἱότης ἐχείνου τοῦ ἀπερινοήτου xa μαχα- 
ρίου οὐχ ὄντος Θεοῦ, ᾿Αλλὰ γὰρ χαθάπερ ὁ νάφθας 
ὁ Ἰνδιχὸς, ὀφθεὶς ᾽" μόνον ἀπὸ πάνυ πολλοῦ διαστή- 
ματος συνάπτει πῦρ, οὕτω χάτωθεν ἀπὸ τῆς ἀμορ- 
φίας τοῦ σωροῦ διήχουσιν * αἰδυνάμεις μέχρις ἄνω" 
τῆς υἱότητος. ἽΛπτει μὲν yàp xat λαμδάνει τὰ νοΐ- 
ματα χατὰ τὸν νάφθαν" τὸν Ἰἰνδιχὸν, οἷον ἄφθας ** 
τις ὧν ὁ τοῦ μεγάλου τῆς ὀγδοάδος ἄρχοντος υἱὸς 
ἀπὸ τῆς μετὰ τὸ μεθόριον μαχαρίας υἱότητος. Ἡ 
γὰρ ἐν μέσῳ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐν τῷ μεθορίῳ 
τῆς υἱότητος μεταδίξωσι τῷ υἱῷ τοῦ μεγάλου ἄρχοντος. 

[p. 259. 240.] xc'." H20cv οὖν τὸ Εὐαγγέλιον πρῶτον 
ἀπὸ τῆς υἱότητος, φησὶ, διὰ τοῦ παραχαθημένου τῷ 
ἄρχοντι υἱοῦ" πρὸς "9 τὸν ἄρχοντα, xax ἔμαθεν ὁ ἄρχων, 
ὅτι οὐχ ἣν θεὸς τῶν ὅλων, ἀλλ᾽ ἣν γεννητὸς χαὶ ἔχων 
αὐτοῦ ὑπεράνω τὸν τοῦ δ᾽ ἀῤῥήτου χυὶ àxatovo- 
μάστου “ οὐχ ὄντος χαὶ τῆς υἱότητος χαταχείμενον 
θησαυρὸν, xai ἐπέστρεψε xal ἐφοθήθη, συνιεὶς ἐν 
οἵᾳ ἣν ἀγνοίᾳ. Τοῦτό ἐστι, φησὶ, τὸ εἰρημένον" ᾿Αρχὴ 
σοξίας φόδος Κυρίου 35, "Ἤρξατο γὰρ σοφίζεσθαι 
χατηχούμενος ὑπὸ τοῦ παραχαθημένου Χριστοῦ, 


VARUE LECTIONES, 


* χάτω. κατὰ C, M. τὰς Buusenius. 55 Cf. Rom, v, 15, 44 τ "Aypt γὰρ νόμου ἁμαρτία ἣν Ev χόσμῳ... 
ἀλλ' ἐθασίλευσεν ὁ θάνατο: ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι Μωῦσέως, x. τ. Δ. 15 Alludere videntur verba ad Ουϊύες. 
v. et 1,26, 27. !' ῥητόν. ῥητὸς Bunsenius. 5 Cf. I1 Mos. vi, 2, ὅ : Ἐγὼ Κύριος, xoi ὥφθην πρὸς 
᾿Αθραὰμ xot Ἰσαὰχ xo Ἰαχὼδ, Θεὸς ὧν αὐτῶν, χαὶ τὸ ὄνομά μου Κύριος οὐχ ἐδήλωσα αὐτοῖς. '* Cl. 
Ephes, 1, 24 : Ὑπεράνω πάσης ᾿Αρχῆς, καὶ 'E&ousíac, καὶ Δυνάμεως, καὶ Κυριότητος, xaX παντὸς ὀνόματος 
ὀνομαζομένου, X. τ. À. ?? χαὶ χυριότητος. χυριότητος ὦ. ' xal παντός. παντὸς C, M. "5 ὄντως Uhlhor- 
nius, οὕτως C, M, Βιηηδβρηῖυθ. ** χαίπερ. χαὶ C. M, Bunsenius, χαίτοι Ullhornius. —** ὀφθείς, ἁφθεὶς 
susp. M. ** διήγησιν C. '* ἄφθας C, ' γάφθας M, Duusenius.?? ἄφθας 5.ἀνάφθας conj. R. Scottus. — ** φερό- 
μενα. φερόμενον ὦ. “Ὁ πρός. τὸ πρός C, M. 8' αὐτοῦ ὑπεράνω τὸν τοῦ. τὸν ὑπὲρ ἄνω τοῦ C, τὸν ὑπε- 
ράνω ποῦ M, ὑπεράνω τὸν τοῦ Uliliornius, ὑπεράνω ἑαυτοῦ τὸν τοῦ Roeperus, τὸν τοῦ Bunsenius se- 
€utus P. Boetticherum. — ?* χατονομάστου C. ?? Prov, i, 7. 
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3316 


διδασχόμενος τίς ἐστιν ὁ οὐχ ὧν, «ls ἡ υἱότης, τί τὸ A filietas, quis Spiritus sanetus, que universorum 


ἄγιον Πνεῦμα, τίς ἡ τῶν '* ὅλων χατασχευὴ, ποῦ 
ταῦτα ἀπιϊκατασταθήσεται " αὕτη ἐστὶν ἢ σοφία 
ἐν μυστηρίῳ λεγομένη, περὶ dz, φησὶν, ἡ Γραφὴ λέ- 
γει Οὐκ ἐν διδακτοῖς ἀνθρωπίνης cogíac Aóyotc, 
ἀλλ᾽ ἐν διδακτοῖς Πνεύματος 95. Κατηχηθεὶς οὖν, 
φησὶν, ὁ ἄρχων xai διδαχθεὶς xai φοδηθεὶς ἔξωμο- 
λογήσατο ὁ περὶ ἁμαρτίας, ἧς ἐποίησε μεγαλύνων 
ξαυτόν. Τοῦτό ἐστι, φησὶ, τὸ εἰρημένον. Τὴ» ἁμαρ- 
τίαν μου éyrópwa, καὶ τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ 
γοώσκω, ὑπὲρ ταύτης ἐξομολογήσομαι εἰς τὸν 
αἰῶνα 3. Ἐπεὶ οὖν κατήχητο μὲν ὁ μέγας ἄρχων, 
χατήχητο δὲ χαὶ δεδίδαχτο πᾶσα d τῆς ὀγδοάδος χτί- 

τς xal ἐγνωρίσθη τοῖς ἐπουρανίοις τὸ μυστήριον, 
ἔδει λοιπὸν xal ἐπὶ τὴν ἑθδομάδα 39 ἐλθεῖν τὸ Εὐαγ- 
γέλιον, ἵνα χαὶ ὁ τῆς ἑύδομάδος παραπλησίως ἄρχων 
διδαχθῇ χαὶ εὐαγγελισθήσεται"". Ἐπέλαμψεν [οὖν] ᾿᾿ 
ὁ υἱὸς τοῦ μεγάλου ἄρχοντος τῷ υἱῷ τοῦ ἄρχοντος 


τῆς ἑδδομάδης "" τὸ φῶς, ὃ εἶχεν ἅψας αὐτὸς "5 
ἄνωθεν ἀπὸ τῆς υἱότητος, xal ἐφωτίσθη ὁ υἱὸς τοῦ 


ἄρχοντος τῆς ἑδδομάδο:, χαὶ εὐηγγελίσατο τὸ Εὐαγ- 
γέλιον τῷ ἄρχοντι τῆς ἑδδομάδος, xat ὁμοίως χατὰ 
πὸν πρῶτον λόγον xai αὐτὸς ἐφοδήθη xal ἐξιυμολο- 
γήσατο *?. Ἐπεὶ οὖν xai τὰ ἐν τῇ ἑδδομάδι πάντα 
πεφώτιστο χαὶ διήγγελτο τὸ Εὐαγγέλιον αὐτοῖς 
(χτίσε:ς γάρ εἰσ! χατ᾽ ** αὐτὰ τὰ διαστήματα χατ᾽ 
αὑτοὺς dmctoot, χαὶ ἀρχαὶ, xat δυνάμει:, χαὶ ἔξου- 
ciat, περὶ ὧν μαχρός &ctt χατ᾽ αὐτοὺς πάνυ λόγος 
λεγόμενο; διὰ πολλῶν, ἔνθα xaX τριακοσίους ἐξήχοντα 
πέντε οὐρανοὺ-: φάσχουσι, xai τὸν μέγαν ἄρχοντα 
αὐτῶν εἶναι τὸν 'λδρασὰξ διὰ τὸ περιέχειν τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ψῆφον [p. 210 --- 343] τξε', ὥττε "δ τοῦ ὀνόμα- 
πος τὴν ψῆφον περιέχειν πάντα, xat διὰ τοῦτο " τὸν 
ἐνιαυτὸν τοσαύταις ἡμέραις συνεστάναι )" | ἀλλ᾽ ἐπεὶ, 
φησὶ, ταῦθ᾽ οὕτως ἐγένετο, ἔδει λοιπὸν χαὶ τὴ 
ἀμορφίαν * xaÜ' ἡμᾶς φωτισθῆναι χαὶ τῇ υἱότητι 


τῇ ἐν τῇ ἀμορφίᾳ καταλελειμμένῃ οἱονεὶ ἐχτρώύματι 
ἀποχαλυφθῆνα: τὸ μυστήριον, ὃ cal; προτέραις γενεαῖς 


οὐχ ἐγνωρίσθη, χαθὼς γέγραπται, φησί" Κατὰ ἀπο- 
κάλυψιν ἐγνωρίσθη μοι τὸ μυστήριον "8" zo, 
Ἥκουσα ἄῤῥητα ῥήματα, ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ 
εἰπεῖν V. Καττλθεν [οὖν] δ᾽ ἀπὸ τῇς ἑδδομάδος τὸ 
φῶς, vb χατελθὸν ἀπὸ τῆς ὀγδοάδος ἄνωθεν τῷ υἱῷ 
τῆς ἑδδομάδος, ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν τὸν υἱὸν τῆς Μαρίας, 
καὶ ἐφωτίσθη συνεξαφθεὶς τῷ φωτὶ τῷ λάμψαντι εἰς 
“αὐτόν. Τοῦτό ἔστι, φησὶ, τὸ εἰρημένον" Πνεῦμα ἅγιον 
ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ δ', τὸ ἀπὸ τῆς υἱότητος διὰ τοῦ 
μεθορίου πνεύματος ἐπὶ τὴν ὀγδοάδα xoi τὴν ἐδδο- 
μάδα διελθὸν u£yp: τῆς Μαρίας, καὶ δύναμις ᾿Ὑψί- 


fabrica, quo h:ee. evasura sint. Ilve. est. sapientia 
iu mysterio dicta, de qua, inquit, Scriptura dicit ; 
Non in doctis humana sapientie. verbis, sed in do- 
ciis. Spiritus. lnstitutus igitur, iuquit, archon et 
doctus οὐ in timorem conjectus confessus est de 
peceato, quod commisit magnificans sese. Hoc, in- 
quit, est, quod dietum est : Peccatum. meum intel- 
lexi et deliclum meum. agnosco, de loc. con[itebor 
in eternum, Postquam igitur. institutus est magnus 
archon, instituta autem est et erudita omnis ogdoa- 
dis creatura et intellectum | est. celestibus myste- 
rium, oportebat posthac eiiam ad hebdomadem ve- 
nire Evangelium, ut etiam hebilomadis. similiter 
archon eioceretur et evangelizaretur. lncendit igi- 
tur filius magni archontis filio. archontis hebdoma- 
dis lumen, quod ipse habebat iaceusum e sublimi 
a filietate, et illuminatus est filius archoniis hebio- 
madis, et nuntiavit Evangelium arcehonti liebdoma- 
dis, et pariter ad priorem modum eL ipse in me- 
unm conjeetus et confessus est. Postquam igitur 
eiiam in hebdomade omnia illuminata sunt et nun- 
liatum est Evangelium | iis (creaturze eiim suut per 
ipsos gralus ex. illorum opiuioue infinite et imperia 
et potestates et dominationes, de quibus admodum 
longus est serimo secundum cos muliis couceptus 
verbis, ubi οὐ trecentos sexaginta quinque coelos 
loquuntur magnumque archontem eorum esse Abra- 
sax, quando nomen ejus contineat caleulum 565, ut 
nominis 3745-375 cslculus comprehendat omnia, 
eamque ob eausam aunum totidem dies comprehen - 
dere): postquam igitur, inquit, hzec in. hunc mo- 
dum facta sunt, oportebat posthac et deformitas 
tem in nostra plaga. illuminari et filietati in defor- 
mitate.relictze tanquam abortiv:ze revelari mysterium, 
quod superioribus generationibus non innotuit, sicut 
scriptum est, inquit : Secundum revelationem notum 
mihi factum est mysterium'; et: Audivi arcana verba, 
qua non licet homini loqui. Devenit igitur ab heb- 
domade lumen, quod descendit ab ogdoade desuper 
ad filium hebdomadis, ad Jesum filium Mariz, et 
illuminatus est una inceusus eum lumine, quod 
illuxit in eum, Hoc, inquit, est, quod dictum est : 
Spiritus sanctus. superveniet in te, hoc est, ille qui 
D a filieiate per conterininum spiritum ad ogdoadem 

et hebdomadem devenit usque ad Mariam, et virtus 

Altissimi obumbrabit tibi, hoc est potestas unctio- 

ni3 a cacumine desuper per demiurgum usque zd 

creaturam, quod est ad Filium. Eo usque autem 
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"ied τῶν. τίς à τῶν C. 551 Cor. a,.15. 
ἀνομίαν μου ἐγνώρισα, χαὶ τὴν ἀμαρτίαν μου οὐχ 
p» τῷ Κυρίῳ, 25 ἑἐδδομάδα C. 
! εὐδομάδος, et sic semper. M. 
mius, qui post αὐτοὺς excidisse pulal τοὺς τόπους 
Bunsenius. 


υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, x. τ. À. 


PaTROL. Gn. XVI. 


?? εὐαγγελισθήσητα. M, Bunsonius. 
δὲ αὐτός. αὐτοὺς C. 
A ὐτοὺς 1 ; τῶν ἀρχόντων vel simile quid. 
Β διὰ τοῦτο. διὰ πούτων C, M, διὰ τοῦτον Banseuius, 

Ephes. i1, 5, 5: Κατὰ ἀποχάλυψιν ἐγνωρίσθη uo: τὸ μνπτήριον..... 
*']l Cor. xi,4 : 
λαλῆσαι, δ᾽ οὖν om. C, M, Bunsenius. "' Luc. 1, 


?* ἐξομολογήσατο €, M. 517 Cf, Psal. xxxi, 5: Τὴν 
ἐχάλυψα, slwx* ᾿Εξαγορεύσω χατ᾽ ἐμοῦ τὴ" ἀνομίαν 
V οὖν oum, (C, M, Buusenius. 

* χατ᾽, χαὶ xxv C, Uhllhor- 
*5 ὥστε, ὡς δὴ C, M, 

*' ἀμορφίαν τὴν susp. Roeperus. 
ὃ ἑτέρα:ς γενεαῖς οὐχ ἐγνωρίσθη τοῖς 
Καὶ ἤχουσεν ἄῤῥητα ῥήματα, ἃ οὐχ ἐξὸν ἀνθρώπῳ 


33. 
105 


48 ἐξομολογήσατο C. 
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ait constare mundum: in. hunc moduni, quousque 4 ccov ἐπισχιάσει δ" cor, ἡ δύναμις τῆς χρίσεως 9* 


omnis ülietas, quz? relieta sit. ad benefaciendum 
animis iu deformitate et bene patieudum, confor- 
mata secuta sit Jesum et esceudat. el veniat ema- 
culata; et fit subtilissima, ut possit per se escen- 
dere sicut. priua. Omnem enim habet. potestatem 
in unum coactam naturaliter. cum. lumine, quod 
illuxit desuper deorsum. 


ὡς δύνασῆαι δι᾽ αὑτῆς ἀναδραμεῖν ὥσπερ ἢ πρώτη. 


χῶς τῷ φωτὶ τῷ λάμψαντι ἄνωθεν χάτω. 

97. Cum igitur venerit, inquit, omnis filietas et 
erit super id quod. conterminum est, hoc est Spi- 
ritum, tum misericordi:um experietur creatura ; 
gemit enim adliuc et exeruciatur et. manet. revela- 
tionem filiorum Dei, ut omnes escendat. hine filieta- 
tis homines. Postquam igitar. hoc faetum erit, ad- 
ducet, inquit, Deus in universum mundum magnam 
ignorantiam, ut. maueant omnia secundum natu- 
ram,nec quidquam appetat ea qme snnt eontra 
naturam. Verum enim omnes anime hujus gradus, 
376-377 quotquot ita comparat sunt, ut in hoc 
immortales maneant. solo, manebunt nihil. intelli- 
gentes, quod hunc gradum superet, neque. melius 
quid,et ne fama quidem erit. eorum, qux superja- 
cent, in iis, qua subjacent, nec cognitio, ne im- 
possibilia aventes Subjacentes anim:e crucientur, 
veluti piscis in montibus eupiens eum ovibus pasci ; 
foret enim, inquit, iistalis cupido pernicies. Sunt 
igitur, inquit, immortalia omnia, qui& in loco suo 
manent,nmortalia véro, cum ex iis, que sunt se- 
cundum naturam, transilire et evagari volent. lta 
archon heblom:lis nihil intelliget eoram qua su- 
perjacent ; deprehendet. enim hune quoque magna 
ista ignorantia, ut desistat ab eo m«eror et dolor 
el gemitus; coneupiseet enim nihil eorum que 
sunt impossibilia, nec dolebit. Occupabit anteim 
pariter et magnum | archontem.| ogdoadis hzec igno- 
rantia omnesque subjacentes ei creaturas similiter, 
ut nihil a nulla parte concupiscat quidquam eorum, 
quae suntcontra. naturam, neve doleat ; et ita re- 
stitetio erit omnium, quae sunt. secundum naturam 
fundata quidem in semine universorum in princi- 
pio, disposita autem erunt. temporibus suis. Suum 
autem cuique rei esse tempus, inquit, idoneus testis 
Salvator est cum. dicit : Nondum venit hora mea, 
οὐ magi stellam. conspicati; erat. enim, inquil, et 
ipse sub geniturasm  stellaram et horarum disposi- 


ἀπὸ τῆς ἀχρωρείας ἄνωθεν [διὰ] τοῦ δ᾽ δημιουργοῦ 
μέχρι τῆς χτίσεως, ὅ ἐστι τοῦ νἱοῦ. Méypt δὲ ἐχείνου 
φησὶ συνεστηχένα!: τὸν χόσμον οὕτως, μέχρις οὗ δ᾽ 
πᾶσα ἡ υἱότης ἢ χαταλελειμμένη εἰς τὸ εὐεργετεῖν 
τὰς ψυχὰς ἐν ἀμορφίᾳ χαὶ εὐεργετεῖσθαι διαμορφου- 
μένη χαταχολουθήσῃ τῷ Ἰησοῦ xa ἀναδράμῃ xai 
ἔλθῃ ἀποχαθαρισθεῖσα" χαὶ γίνετα: λεπτομερεστάτη, 
Πᾶσαν γὰρ ἔχε: τὴν δύναμιν συνεστηριγμένην φυσι- 


4. Ὅταν οὖν ἔλθῃ, φησὶ, πᾶσα νἱότης xai ἔσται 
ὑπὲρ τὸ μεθόριον, τὸ Πνεῦμα, τότε ἐλεηθήσεται ἡ 
xsíaig* στένει γὰρ 95 μέχρι τοῦ νῦν xa) βασανίζεται 
χαὶ μένει: τὴν ἀποχάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ, ἵνα 
πάντες ἀνέλίθωτιν ἐντεῦθεν οἱ τῆς υἱότητος ἄνθρω- 
ποι" ἐπειδὰν [οὖν] "7 γένηται τοῦτο, ἐπάξει ὅ5, φησὶν, 
ὁ Θεὸς ἐπὶ τὸν χόσμον ὅλον τὴν μεγάλην ἄγνοιαν. 
ἵνα μένῃ " πάντα χατὰ φύσιν xal μηδὲν μηδενὸς 
τῶν παρὰ φύσιν ἐπιθυμήσῃ] “. ᾿Αλλὰ γὰρ πᾶσαι αἱ 
ψυχαὶ τούτου τοῦ διαστήματος, [p. 912. 943.] ὅσαι 
φύσιν ἔχουσιν ἐν τούτῳ ἀθάνατοι διαμένειν μόνῳ, 
μενοῦσιν *! οὐδὲν ἐπιστάμεναι τούτου "* τοῦ διαστή- 
μᾶτος διάφορον ** οὐδὲ βέλτιον **, οὐδὲ ἀχοή τι: ἔσται 
τῶν ὑπερχειμένων ἐν τοῖς ὑποχειμένοις ** οὐδὲ γνῶ- 
σις, lv μὴ τῶν ἀδυνάτων αἱ ὑποχείμεναι ψυχαὶ 
ὁρεγόμεναι βασανίζωνται *5, χαθάπερ ἰχθὺς ἐπιθυ- 
μήσας ἐν τοῖς ὄρεσι μετὰ τῶν προδάτων νέμεσθαι" 
ἐγένετο [γὰρ] “7 àv, φησὶν, αὐτοῖς ἡ τοιαύτη ἐπιθυ- 
μία φθορά. Ἔστιν οὖν, φησὶν, ἄφθαρτα πάντα τὰ 


Q χατὰ χώραν μένοντα, φθαρτὰ δὲ, ἐὰν ἐκ τῶν χατὰ 


φύσιν ὑπερπηδᾷν καὶ ὑπερδαίνειν βούλοιντο. Οὕτως 
οὐδὲν ** ὁ ἄρχων τῆς ἑδδομάδος γνώσεται τῶν ὑπερ- 
χειμένων “ χαταλήψεται γὰρ xa τοῦτον ἡ μεγάλη 
ἄγνοια, ἵνα ἀποστῇ ἀπ' αὑτοῦ λύπη xa ὀδύνη xai 
στεναγμός " ἐπιθυμήσει γὰρ οὐδενὸς τῶν -ἀδυνάτων 
οὐδὲ λυπηθήσεται, Καταλήψεται δὲ ὁμοίως χαὶ τὸν 
μέγαν ἄρχοντα τῆς ὀγδοάδος 1; ἄγνοια αὕτη xal πάσας 
τὰς ὑποχειμένας αὑτῷ χτίσεις παραπλησίως, ἵνα 
μηδὲν χατὰ μηδὲν ** ὀρέγηται τῶν παρὰ 75 φύσιν 
τινὸς μηδὲ ὀδυνῆται - xal οὕτως fj ἀποχατάστασις 
ἔσται πάντων χατὰ φύσιν τεθεμελιωμένων μὲν ἐν τῷ 
σπέρματι τῶν ὅλων ἐν ἀρχῇ, ἀποχατασταθησομένων 1" 
δὲ χαιρηῖς "* ἰδίοις. “Ὅτι δὲ, φησὶν, ἔχαστον ἰδίους 
ἔχε: χαιροὺς, ἱκανὸς 15 ὁ Σωτὴρ λέγων " Οὔπω fixe: 


D ἡ ὥρα | pov **, καὶ οἱ μάγοι τὸν ἀστέρα τεθεαμένοι" 


ἦν γὰρ "5, φησὶ, xaX αὐτὸς ὑπὸ γένεσιν ἀστέρων "* 
χαὶ ὡρῶν ἀποχαταστάσεως ἐν τῷ μεγάλῳ προλελο- 
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9! ἐπισχειάσει C. 
senius, — 55 μέχρις οὗ. μέχρ'! σοῦ C. 
ἀποχάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ ἀπεχδέχεται...... 
ἄνρι τοῦ νῦν. δ οὖν om. C, M, Bunsenius. 
Bunsenius, coll. lin. 78, μὴ €, 5 M. 


55 χρίσεως. An χρίσεως  ὀγδυάδος susp. hoeperus. δ᾽ διὰ τοῦ, τοῦ C, M, Bun- 
86 Cf, Rom. vui, 19, 92 : 
οἴδαμεν γὰρ ὅτι πᾶσα ἢ χτίσις συστενάζει xal ouvtbluct 
88 ἐπάξε:, ἐπαύξει C. 
50 ἐπιθῦ (sic) C iu flue versus. M. δ' μενοῦσιν Roe 


Ἧ γὰρ ἀποχαραδοχία τῆς χτίσεως τὴν 


55 μένῃ Uhlhornius, Bernaysius et 
rus, quocum 


consentire videtur Bunsenius, μένουσιν C, M. — ** ἐπιστάμεναι τούτου. εἱστάμεναι. Τούτου C, ἐπιστάμεναι. 


Τούτου M, 
M cy Roeperüs. "ἢ ὑποχειμένοις 
€&M ^" 
τι χχιροῖς. χαιρὸς C. 
Joan. τι, ὁ. 15 Cf. Matth. i1, 1, 2. 


παρά. χατὰ C. 


" διάφορον. διάφορα C, Μ' “" οὐδὲ βέλτιον 

€. ** βασανίζονται ὦ. 57 γὰρ om. C, Bunsenius, 
loeperus, quo servato Roeperus post γνώσεται inserendum censet τι, 
τ ἀποχατασταθησομένων Roeperus, ἀποχατασταμένων C, M, 
7? ἐχανῶς C, unde conjivias ἐχανῶ: μαρτυρεῖ : μάρτυς ἱχανὸς Bunsenius. 
τὸ ἐπὶ γένεσιν δι᾽ ἀστέρων Bunsenius : xax y. ὑπ᾽ ác. Jacobius. 


. Scottus, Bunsenius, οὐ βέλτιον C, M, οὐ γὰρ 
68 οὐδέν. οὐδὲ C, 
** χατὰ μηδέν. χατὰ μηδένα 
Bunsenius. 
"^ Ey, 


3919 CONTRA HJERESES LIB. VII. 3320 
γισμένος σωρῷ 1*. Οὗτός ἐστιν ὁ κατ᾽ αὐτοὺς νενοη- A tionis in magno acervo ratione ρΓοοηοορίυϑ. flic 
μένος ἔσω ἄνθρωπος πνευματιχὸς ἐν τῷ ψυχιχῷ (8 — esl, qui secundum illos intelligitur internus homo 
ἔστιν υἱότης ἐνταῦθα ἀπολιποῦτα τὴν ψυχὴν, ob Üvn- — spiritualis in animali (quod est filietas, quae hic re- 
τὴν ἀλλὰ αὐτοῦ μένουσαν χατὰ φύσιν, ἧπερ 7* ἄνω — liquit animam, non mortalem sed ibi manentem 
λέλοιπεν 7? ἡ πρώτη υἱότης τὸ ἅγιον Πνεῦμα τὸ μεθό- — secundum naturam, qua ratione supra liquit prima 
ριον ἐν οἰχείῳ τόπῳ), ἰδίαν τότε περιδεύλημένος —filietas Spiritum sanctum, hoc est id quod conter- 


Ψυχέν. minum est, in suo loco) sua tum indutus anima. 
Ἵνα δὲ μηδὲν τῶν xaz' αὐτοὺς δ᾽ παραλείπωμεν, Verum ne quid doctrinz eorum pr:etermittamus, 


ὅσα xai περὶ Εὐαγγελίου λέγουτιν ἐχθήσομαι. Εὐαγ- — quaecunque etiam de Evangelio docent exponam. 
γέλιόν ἐστι xa αὐτοὺς ἡ τῶν ὑπερχοσμίων γνῶσις, Evangelium est secundum eos supramundanorum 
ὡς δεδήλωται, ἣν ὁ μέγας ἄρχων οὐκ ἠπίστατο. Ὡς intelligentia, ut declaratum est, quam magnus ar- 
οὖν δηλώθη αὐτῷ, ὅτι xal τὸ Πνεῦμσ ἅγιόν [p. 245. — chon non intellexit. Cum igitur declaratum 378- 
944.] ἐστ:, τουτέστι τὸ μεθόριον, χαὶ ἡ υἱότης x31 — 3779 csset ei esse etiam Spiriuim sanctum, hoc est 
Θεὸς à τούτων αἴτιος πάντων ὁ οὐχ ὧν, ἐχάρη ἐπ: id quod conterminum est, ct filielatlem, eL esse 
τοῖς λεχθεῖσι χαὶ ἠγαλλιάσατο *'- τουτέστι xaz' aj- — Deum, horum auctorem oranium, eum qui non est, 
τοὺς τὸ Εὐαγγέλιον. Ὁ ài Ἰησοῦς γεγένηται! xaz' B helatus est iis quie dieta erant et exsultavit ; hoc 
αὐτοὺς ὡς mpostpfxapev. Γεγενημένης δὲ τῆς yevé- — esl secundum eos Evangelium. Jesus autem genc- 
σεὼς τῆς προδεδηλωμένης, γέγονε πάντα ὁμοίως xaz' — "alus est secundum eos, ut antea. diximus. Facia 
αὐτοὺς τὰ περὶ τοῦ Σωτῆρος ὡς ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις "lem quz antea declarata est. generatione , facta 
γέγραπται. Γέγονε δὲ ταῦτα, φησὶν, ἵνα ἀπαρχὴ " — sunt omnia, qua pertinent ad Salvatorem, similiter 
τῆς φυλοχρινήσεως * γένηται τῶν συγχεχυμένων ὁ — Secundum eos alque in Evangeliis scriptum est. 
-'hsoug. Ἐπεὶ γάρ ἐστιν ὁ χόσμος διῃρημένος εἰς Facta autem h:ec. sunt, inquit, ut primitize divisio- 
ὀγδοάδα, ἥτις ἐστὶν ἡ χεφαλὴ τοῦ παντὸς χύσμου — nis classium eorum quz commista. erant evaderet 
(κεφαλὴ δὲ τοῦ παντὸς χόσμου δ᾽ ὁ μέγα: ἄρχων), Jesus. Cum igitur mundus distributus sit in og- 
xai εἰς ἑδδομάδα, fis; ἐστὶν ἡ χεφαλὴ τῆς ἑθδομάξος, —doadem, quz est caput universi mundi (caput au- 
ὁ δημιουργὸς "5 τῶν ὑποχειμένων, xal εἰς τοῦτο τὸ — lem ogdoadis magnus arclhon), et in hebdomadem 
διάστημα τὸ xal ἡμᾶς, ὅπου ἐστὶν ἡ ἀμορφία, ἀναγ- — (caput autem hebdomadis opifex subjacentium), et 
xaloy ἣν τὰ συγχεχυμένα φυλοχρινηθῆναι 9 διὰ τῇς — in hune gradum qui pertinet ad nos, ubi est defor- 
τοῦ Ἰησοῦ διαιρέσεως. ἼἜπαθεν οὖν τοῦτο ὅπερ v | mitas : oportebat ea quze confusa erant ex classi- 
αὐτοῦ σωματιχὺν μέρος, ὃ ἣν τῆς ἀμορφίας, xa C bus separari per Jesu divisionem, Passum igitur 
ἀπεχατέστη εἰς τὴν ἁμορφίαν᾽ ἀνέστη δὲ τοῦτο ὅπερ ^ 681 id quod erat ejus corporalis pars, quie erat de- 
ἣν Ψυχιχὸν αὐτοῦ μέρος, ὅπερ ἣν τῆς ἑδδομάδος, καὶ formitatis, et redacta est in deformitatem ; resus- 
ἀπεχατέστη εἰς τὴν ἑθδομάδα ἀνέστησε δὲ τοῦτο —Cilatum autem est id quod erat in co animale, ii 
ὅπερ ἣν τῆς ἀχριυρείας οἰχεῖον τοῦ μεγάλου ἄρχοντος — quod erat ab hebdomade, et rediit in hebdoma- 
xal ἔμεινε παρὰ τὸν ἄρχοντα τὸν μέγαν" ἀνήνεγχε — dem ; resuscitavit autem id. quod erat domesiicum 
δὲ μέχρις ἄνω τοῦτο ὅπερ ἣν τοῦ μεθορίου πνεύμα- — summi cacuminis, magni archontis, et mansit apud 
τος xai ἔμεινεν ἐν τῷ μεθορίῳ Πνεύματι" ἀπεχα- — magnum archontem; extulit autem usque ad id 
θάρθη δὲ ἣ υἱότης ἡ τρίτη QU αὐτοῦ, ἣ ἐγχαταλελειμ-ὀ quod supra est illud quod erat contermini Spiritus, 
, μένη πρὸς τὸ εὐεργετεῖν χαὶ εὐεργετεῖσθαι, χαὶ — et mansit in contermino Spiritu; purgata autem 
ἀνῆλθε πρὸς τὴν μαχαρίαν υἱότητα διὰ πάντων τού- — csl filielas tertia per eum, quz relicta erat ad be- 
τῶν διελθοῦσα. "Ὅλη γὰρ αὐτῶν ἡ ὑπόθεσις σύγχυ- ne faciendum et bene patiendum, et escendit ad 
σις οἱονεὶ πανσπερμίας χα! φυλοχρίνησις xai beatam filietatem, postqua:m per omnia liec per- 
ἀποχατάστασις τῶν συγχεχυμένων εἰς τὰ οἰχεῖα. Τῆς — vasit. Oinne eniin eorum argumentuin est tanquam 
οὖν φυλοχρινήσεως ἀπαρχὴ γέγονεν ὁ Ἰησοῦς, xoi — seminarii confusio eL classium divisio et restitutio 
τὸ πάθος οὐχ ἄλλου τινὸς χάριν γέγονεν ὑπὸ 95 τοῦ p confusorum in loca domestica, Classium igitur di- 
φυλοχρινηθῆναι δ᾽ τὰ συγχεχυμένα. Τούτῳ γὰρ τῷ — visionis primitize factus est Jesus, et passio non 
'πρόπῳ φησὶν ὅλην τὴν υἱότητα τὴν χαταλελειμμέ- — alius cujusdam gratia faceta est per divisionem 
νὴν *' εἰς τὴν ἀμορφίαν πρὸς τὸ εὐεργετεῖν xai — classium eorum quie confusa erant. Ea enim ra- 
εὐεργετεῖσθα!: δεῖν φυλοχρινηθῆναι *', ᾧ τρόπῳ xal — tione ait ommem filietatem, qua» relicta erat in de- 
ὁ Ἰησοῦς περυλυχρίνηται. Ταῦτα μὲν οὖν ἐστιν ἃ — formitate ad bene faciendum et bene patiendum , 
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" σωρῷ. σάρῳ M. "8 ἧπερ. χαίπερ C, M. Bunsenius, χαθάπερ Jacobius, 7) λέλοιπεν. λέλυπεν C. 
80 αὐτούς. αὐτοῦ C, M, Bunsenius. δ' ἠγαλλιάσατο C. 53 ἀπαρχή. ἀπ᾿ ἀρχῆς C, M. Cf. infra lin. 55. 
53 φυλοχρίνης ἕως C. 5" χεφαλὴ δὲ τοῦ παντὸς χόσμου om. Buusenius, an χεφαλὴ δὲ τῆς ὀγδοάδος ἢ 
*5 fete ἐστὶν ἡ χεφαλὴ τῆς ἑύδομάδος, ὁ δημιουργός. ἥτις ἐστὶν ὁ δημιουργὸς Buusenius, an "LY δὲ τῆς 
ἑδδομάδος ὁ δημιουργός — ** φυλοχριθῆνα: C, Buusenius. 57 σύγχυσις, σύγχησις C. "' ὑπό, ἣ ὑπὸ M, 
Bunsenius, ἢ Roeperus, Jacobius. ** φυλοχριθῆναι Bunsenius. |. 9? χαταλελειμμένην. χαταλελεγμένην C, 
Bunsenins. ἢ" δεῖν φυλοχρινηθῆναι, διαφυλοχριθῆναι B, Bunsenius, διαφυλοχρινηθῆναι M. 
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oportere In classes dividi, qua ratione et Jesus per A xai Ὀασιλείδης μυθεύει σχολάσας χατὰ τὴν Αἴγυ- 


classes divisus est. Προ igitur sunt, quie. et Basili- 
des fabulatur, qui docuit per Zgyptum, et ab iis 
lantam sapientiam edoctus tales fruetus tulit. 
380-381 28. Saturnilus autem. quidam, qui 
per idem tempus quo Dasilides viguit, degit autem 
Antiochi;e, urbi Syri;e, docuit talia qualia etiam Me- 
nander. Àit autem unum Patrem incognitum uni- 
versitati rerum exsistere, eum qui creaverit Auge- 
los, Archaugelos, Potesiates, Vires. À septem au- 
teu) angelis mundum exstitisse omniaque in eo, et 
ipsum hominem angelorum esse opus, cim simul 
desuper ab authentia lucida imago apparuisset, 
quam eum detinere nequivissent, propterea quod 
illico, inquit, recurrit sublime, cohoriati sunt inter 
se his verbis: F'aciamus hominem secundum imaji- 
nem et similitudinem , quo nato, inquit, cum fi- 
gmentum sese erigere non posset ob debilitatem an-« 
gelorum, sed. vermis instar reperet : niiserata eun 
superna potestas propterea quod in similitudinem 
ejus faetus erat, misit scintillam viti, qu» susci- 
tavit. hominem effecitque. ut viveret, Hanc igitur 
scintillam vite post obitum recurrere aid ea quie 
sint contribulia ait, et reli jua, ex quibus natus 
sit, in illa resolvi, Salvatorem autem — ingene- 
ratum statüit esse et incorporalem et figura caren- 
lem, per speciem autem apparuisse hominem, Et 
Judiorum Deum unum angelorum esse ait, et quo- 
uiam voluerit Pater doiwinati privare omnes domi- 
nantes, 382-383 sdvenisse Christum ad privan- 
dum. dominatu. Judieorum Deum et ad. salvandos 
eos qui sibi obsequerentur, esse autem hos eos 
qui haberent scintillam vite. in semetipsis, Duo 
euim genera liominum ab angelis ficta esse ail, al- 
terum malum, alterum bonum, et cum auxiliaren- 


Ireu. C. Acres. 1, 24,1. . . . Satiirninus quidem 
similiier ut. Menander unum. Patrem. incognitum 
omuibus ostendit, qui fecit Angelos, Archangelos, 
Virutes, Potestates. À septem autem. quibusdam 
angelis mundum factum et omia que in eo, 41oimi- 
neu autem. angelorum esse facturam , desursumn ἃ 
summa potestaie lucta imagine apparente, quam 
cum tenere non poiissent, inquit, eo. quod δια τι 


recurrerit sursum, adliortali suit semelipsos di- D 


centes; Facininus hominem ad imaginem εἰ simili - 
tilinem z qui cum facius esset. et. non. potuisset 
erigi plasma. propter imbecillitatem augelorum , 
sed qnasi vermieulns scarizaret, miserantem ejus 
jesuper virtutem, quonmism. in. similitudinem ejus 


T0) "*, χαὶ παρ᾽ αὐτῶν τὴ» τοσαύτην σοφίαν δι- 
δαχθεὶς ἐχαρποφόρη σΞ τοιούτους χαρπούς. 


[?. 944. 245.] κη΄. "5 Σατορνεῖλος ** δέ τις συναχμά- 
σας τῷ Βασιλείδῃ χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνου; διατρίψας 


᾿Αρχαγγέλου:, Δυνάμεις, Ἐξουσίας. ᾿Ἀπὸ δὲ ἑπτά 
τίνων ἀγγέλων τὸν κότμου γεγενῆσθαι καὶ πάντα τὰ 
ἐν αὑτῷ, xai τὸν ἄνθοωπον δὲ ᾿Αγγέλων | εἶναι 
ποίημα, ἄνωθεν ἀπὸ τῆς αὐθεντίας ** ςωτεινῆς *' 
εἰχήνος ἐπιφανείσης, ἣν "8 χστασχεῖν μὴ δυνηθέντες 
διὰ τὸ παραχρῆμα, φησὶν, ἀναδραμεῖν ἄνω "", 


B ἐχέλευσαν ἑχυτοῖς λέγοντες" Ποιήσωμεν ἄνθρωπον" 


zz? εἰκόνα καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν" οὗ γενομένου, φησὶν, 
xaX [μὴ] ᾽ δυναμένου ἀνορθοῦσθα! τοῦ πλάσματος 
διὰ τὸ ἀδρανὲς τῶν ἀγγέλων, ἀλλὰ ὡς σχώληχος 
σχχρίζοντοξ, οἰχτείρασα αὑτὸν ἣ ἄνω δύναμις διὰ τὸ 
ἐν ὁμοιώματι αὐτῆς γεγονέναι, ἔπεμψε " σπινθῆρα 
ζωῆς, ὃς διήγειρε τὸν ἄνθρωπον χαὶ ζῇν ἐποίησε... 
Τοῦτον οὖν τὸν σπινθῆρα τῆς ζωῆς μετὰ τὴν τελευ- 
τὴν ἀνατρέχειν πρὸς τὰ ὁμόφυλα λέγει, xal τὰ λοιπὰ, 
ἐξ ὧν ἐγένετο, εἰς ἐχεῖνα ἀναλύεσθαι. Τὸν δὲ Σωτῆρα 
ἀγέννητον * ὑπέθετο xal ἀσώματον xo ἀνείδεον, 
δυχήσει δὲ ἐπιπεφηνένα: ἄνθρωπον. Καὶ τὸν τῶν 
Ἰουδαίων Θεὸν ἕνα τῶν ἀγγέλων εἶναί φησι, καὶ διὰ 
15? βούλεσθαι τὸν Πατέρα χαταλῦσαι πάντας τοὺς 
ἄρχοντας, παραγενέσθαι τὸν [p. 245. 246.] Χριστὸν 
ἐπὶ χαταλύτε: τοῦ τῶν Ἰουδαίων Θεοῦ xal ἐπὶ σωτὴ- 
Οἷξ τῶν πειθομένων αὐτῷ" εἶναι δὲ τούτους * τοὺς 
ἔχυντας τὸν σπινθῆρα τῆς ζωῆς ἐν αὑτοῖς, Δύο γὰρ 
γένη τῶν ἀνθρώπων ὑπὸ τῶν ἀγγέλων πεπλάσθαι 
ἔφη, τὸ μὲν πονηρὸν, vh ὃὲ " ἀγαθὴν χαὶ ἐπειδὴ οἱ 


esset factus, emisisse scintillam Υἱοὶ, απο erexit 

hominem et articulavit et. vivere fecit, Hane igitur 

scintiliam vite post defuuctionem recurrere ad ea, - 
qui sunt ejusdem geueris , dicit, et reliqua ex qui- 

bus faeta sunt illa (sic!) resolvi. 

2. Salvatorem autem. innatum demonstravit et 
incorporalem et sine figura, putative autem visum 
liominem ; et Juifieorum Deum uium ex angelis esse 
dixit, Et propter. hoe quod. dissolvere voluerint Pa- 
Urenrejus omnes principes, advenisse Christum ad 
destructionem. Judieorum Dei et af. salutem cre- 
dentium ei; esse autem Los, qui habent scintillain 
vitae ejus. Duo euin genera. hie. primus hominum 
plasmata esse ab angelis dixil, allerum quidem πὸ- 


ΔΑ LECTIONES. 


9 τὴν Αἴγυπτον. τὸν Περίπατον Bernaysius et Dunsenius; sed cf. Euseb, H. E. 1v, 7..... Σατορνῖνόν 
ti ᾿Αντιοχέα τὸ γένος xai Βασιλείδην ᾿Αλεξαυδρέα, ὧν ὁ μὲν χατὰ Συρίαν, ὁ δὲ κατ᾽ Αἴγυπτον συνεστήσαντο 


θεομεσῶν aipisc 


» διδασκαλεῖα. Epiphan, heres. 24, 1 : Βασιλείδης μὲν οὖν... ἐν τῇ τῶν Αἰγυπτίων χώρᾳ 


στειλάμενος τὴν πορείαν ἐχεῖσε τὰς διατριθὰς ἐποιεῖτο, x. v. à. ? Cum his quie sequuntur «f. Epipiian., 
üeres. 25. Theodoret. Fab. her. i1, 9, et lren. C. hir. 1, 25, cujus ipsa. verba, quie Hippolytus 


exscripsit, a velere interprete Latine vers 
el "Theodoretus, Xzzopvivog Eusebius. 
cap. 95, p. 40i, 46. 
Epiphanius, | 99 ἣν, ἦν C. 


εἰχόνα ἡμετέραν xo καθ᾽ ὁμοίωσιν, x. v. À. "ut adu, M. ἢ ἔπερψε, πέμψαι C. 
* τούτου; τούς. τούτους C, 


Πατέρα ἀγένητον C, M. ἢ διὰ τό, διὰ τοῦτο C, M. 


à textui supposuimus. 
5) τὸν ποιήσαντα. τοῦτον πο.ἤσαντα e ἀν 
?! φωτεινῆς. ἧς €. M, χατὰ τὴν μορφὴν τῆς ἄνωθεν πα; ἄση v? 
ῬΩΥΕ ΞΕ Quy v2 τὴν μορφῆν τῆς ρα js φωνῆς 
? ἄνω Roeperus, ἄνωθεν 0; Mi. * C. 1 Mos. 1, 26 : Ποιήσωμεν ἄνθρωπον χατ᾽ 


9* Σατορνεῖλος. Σατορνῖλος Eptphanius 
Uw αὐθεντίας. Cf. infra 


* Σωτῆρα ἀγέννητον, 


1 


3323 
δαίμονες τοῖς πουηοοῖς ἐθοήθουν, ἐληλυθέναι τὸν 
"Σωτῆρα ἐπὶ χαταλύσει 9 τῶν φαύλων ἀνθρώπων xol 
δαιμόνων, ἐπὶ σωτηρίᾳ δὲ τῶν ἀγαθῶν. Τὸ δὲ γαμεῖν 
χαὶ γεννᾷν 9. ἀπὸ τοῦ Σατανᾶ qnot) εἵναι" οἱ πλείους 
τε τῶν ἀπ᾽ ἐχείνου χαὶ ἐμψύχων ἀπέχονται, OX 
τῆς προσποιῆτον ' ταύτης ἐγχρατείας !3.... τὰς δὲ 
προφητείας ἃς μὲν ἀπὸ τῶν χοτμοποιῶν ἀγγέλων 
* χελαλῆσθαι, ἃς | δὲ ἀπὸ τοῦ Σατανᾶ, ὃν χαὶ αὐτὸν 
ἄγγελον ἀντιπράττοντα τοῖς χοσμιχοῖς ὑπέθετο U, 
μάλιστα δὲ τῷ τῶν Ἰουδαίων Θεῷ "". Ταῦτα μὲν οὖν 


E 


ὁ Σατορνεῖλος. 
θ΄, Μαρκίων 
περός, τὰ πολλὰ τῶν πλειόνων παραπεμψάμενος ἐπὶ 
«b ἀναιδέστερον ὁρμήσας δύο ἀρχὰς τοῦ παντὸς ὑπ- 
ἔθετο, ἀγαθόν τινα λέγων val τὸν ἕτερον πονηρόν" 
xai αὐτὸ: δὲ νομίζων χαινόν τι παρεισαγαγεῖν σχο- 
λὴν ἐσχεύχτεν ἀπουνοΐας γέμουσαν V5 χαὶ χυνιχοῦ βίου, 
y τις μάχιμος. Οὗτος '6 νολίζων λήσεσθα! τοὺς ποὶ- 
λοὺς, ὅτε μὴ Χριστοῦ τυγχάνοι μαθητὴς ἀλλ᾽ Ἐμ- 


δὲ ὁ Πουτιχὸς πολὺ τούτων μᾳνιχώ- 


πεδοχλέους πολὺ αὐτῷ προγενεστέρου τυγχάνοντος,. 


ταυτὰ 5 ὁρίσας ἐδογμάτισε δύ» εἶνα! τὰ τηῦ παντὸς 
αἴτια, νεῖχος χαὶ φιλίαν. Τί γάρ φησιν ὁ | p. 246. 247,] 
Ἐμπεδοχλῆς περὶ τῆς τοῦ χόσμου διαγωγῆς ; Εἰ xa 
προξίπομεν “5, ἀλλά γε xaX νῦν πρὸς τὸ ἀντιπάᾶρα- 
jyou αἰρέσει οὐ σιωπήσομαι. 
Οὗτός φησιν εἶναι τὰ πάντα στοιχεῖα, ἐξ ὧν à χόσμος 
συνέστηχε xoi ἔστιν, ἕξ, μὲν ὑλιχὰ, γῆν χαὶ 
ὕδωρ᾽ δύο ὃὲ ὄργανα, οἷς τὰ 
μεταθάλλεται, πῦρ χαὶ ἀέρα" δύο CE τὰ ἐργαζόμενα 
τοῖς ὀργάνοις τὴν ὕλην xal δημιουργοῦντα, νεῖχος 
xal φιλίαν, λέγων ὧδέ πως" 


t 
t 


ὑλιχὰ χοσμεῖτα: χαὶ 


Τέσσειρω **- τῶν πάντων ῥιζώματα πρῶτον ἄκουε" 
Ζεὺς ᾿ἀργὴς} "". "Hpn τε φερέσδιος, ἠδ᾽ ᾿ΑἸδωνεὺς, 
Νηστίς γε ἣ δακρύοις ** τέγγει"" κρουγῷ μεικρό- 

[or 16. 


Z:9g ἐστι τὸ πῦρ, "Hor, δὲ φερέσδιος ἣ γῇ ἡ φέρουσα 


quam, alieram autem bonum. Et quoniam d:emo- 
nes pessimos adjuvant, veuisse Salvatorem ad dis- 
solutionem malorum liomioua: et daemoniorum, ad 
salutem autem lionorum. Nabere autem et generare 
2 Satana dieunt esse. Multi autem ex iis, qui sunt 
-ab eo, et ab animalibus abstineut, per fictam hu- 


VARUE 
Y τὸ μὲν — τὸ δέ. τὸν μὲν — τὸν δὲ C, M. 8 


ἐγχρατείας lacunam -iguavimus : 


CONTRA HJERESES LIB. VII. 


A tur demones malis, venisse Salvatorem. ad tollen- 


: i ἐπιχαταλύσει C. 2 
seribendum ceuset M, qui verba oi πλείγυς — ἐγχοατείας lunulis inelusii. 
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dos malos homines et dimones, ad salvandos au- 
tem bonos. Ducere autem uxorem et procreare pro- 
lem a Satana. inquit esse; plerique autem. eorum, 
qui sunt ab. eo, etiam animantibus abstinent per 
eamque affeetatam continentiam multos seduennt, 
Vaticinationes autem partim ab angelis mundifici- 
bus przedicatas esse, partim autem ἃ Satana, quem 
et ipsum angelum sliatuit esse, qui adversetur iis 
qui sunt in mundo angelis, maxime autem Deo Ju- 
diorum. Hiec igitur Saturnilus. 
29. Marcion autem Ponticus, multo his vesanior, 
plerisque ex plurimis omissis in majorem impu- 
dentiam progressus, duo principia universi statuit, 
eum. bonum unum ponit, alterum malum. Et ipse 
B opinatus sese novum quiddam subintroduxisse, sclio- 
]am constituit vesania abundantem: et eanina vita, 
quippe furiosus quidam erat, lie arbitratus oblitu- 
ros esse homines sc mon esse Christi. discipulum 
sed Empedoelis, qui multo ante ipsum fuit, eadem 
deliniit el docuit duas esse universi causas ; discor- 
diam et amicitiam. Quid enim docet 3845-385 
Empedocles de mundi administratione? Etiamsi 
antea diximus, tamen etiamnone in comparationem 
lireseos hominis doctrinam. suam sulfurati non 
silebimus. llie omnia elementa, ex quihus mundus 
constitit et exstat, sex esse ait, quorum εἶπ. eint 
materialia, terram οἱ aquam, duo autem insiruü- 
menta, quibus materialia instruantur et commue 
tentur, ignem et aerem , duo autem qu operentur 
instrumentis materiem et. dispeusent, discordiam et 
amicitiam, cum dicit sic fere : 

Quatuor universorum radices primum audi . 

Jupiter [lucidus] 4unoque alma et Aidoneus 


Nesisque qua lacrymis. humeclat scaturiginem 
[numonam. 


Jupiter est ignis, Juno antem alma terra, quae fert 


j'smoli continentiam. seducentes mitos, Prophe- 
lias. autem. quasdam quidem alj iis angelis, qui 
mundum. fahbrieaverint , dietas, quasilam aem. a 
Satana , quem οἱ ipsum angelum. adversarium 
mundi fabricatoribus osteudit, maxime autem Ju- 
diorum Deo. 


LECTIONES. 


*yevdy C. "5 πλείδυς τε. πλείους δὲ 


τε πρὸς ποιητοῦ C. * Post 


vide itur exeidiss* verba πλανῶντες ποχλούς : ὅθεν. χαὶ οἱ πλείους αὐτῶν 


| , : 2 A x λα E VOR : ipee digo de 
ξαψύχων ἀπέχονται, ὅπως διὰ τῆς προπποιητῆς δῆθεν πολιτείας- αὐτῶν τινὰς ἐπαγάγωνται εἰς τὴν͵ αὐτῶν 


Ubri 


-ἀπάτην Epiphanius, l. 1. $2. 
éuousa. C. 


T 
^ 


- το. ὑπέθεντο C, M. ; 
!* ὧν τις μάχιμος. Qv τις μάχλος conj. M, W. Seotto. liec ex glossa mirginali nal. videntur 


ἡ τῷ-- Θεῷ. τὸν θεὸν C, M. !* γέμουσαν. 


ὧν τις Sive εἷς Μάξιμος, qua spectare arbivratur ad Maximum | Cynicum, qui a concilio Constantinopoli - 


Iano dasunatus est : an [xv:xó2? "Ἱ Οὗτος. ὅτι C. 


Empeiloclea ab. Hippolyto coaservata accuratius. tractavit. Selineidewinius 


15 zauvá: ταῦτα C, M. — ' Cf. supra p. 14. 1 — 14. 


Philol. vol. Vl, p. 155 sqq. ét 


Bern. ten Brink, ibid. p. 130 sqq, Recepit in. Fragmenta. Empedoclis Heur. Stein (Bonne, 1832). Post 
Siteinium eosdem versus variis coujeciuris tentaverunt Th. Bergkius in censura 3teiniani libelli in Jalnii 


Nov. Aunul. philol. a. 1853, tom. LXVIII, 
Berolini 4853 edito, et Guil. 


versus infra, l. x, c. 7, p. 515 ed, Ox. 


μαχρογείων. 


p. 21 sqq. ἃ Mullaehius iu. Quest. Empedocl. spec. secundo 
* Hollenberg in. Empedocleis Berol. eodem anao editis, 
55—951. Karsieu.; vss. 53 — 55. Stein., qui reliquorum | seriptorum testimonia 
*! ἀργῆς om. €, ἀήρ infra. p. 515. 
infra, l.l. 3) ἡ δαχρύοις, ἡδαχτοῖς inlra 1.1. 35 τέγγει. omovüs (sic) infra. 
infra. Steinius ex aliis fontibus versum ita edidit : Nqozíz θ᾽ ἢ δαχρύοις 
alii aliter tentaverunt, veluu B... Brinkous in 'hiiol. 


?? [Éjaipedocl. vss. 
aspponunt. Kedeunt iidem 
Ἀν. δ᾽, 4703: C; 39.751 "δὲ 
15 μαχρόγιον. μαθρόντιον 
- χρούνωμα βρότειον, queni 
: Νῆστις δαχρυόεσσά τ᾽ ἐπὶ κρουγῶν 


z 
eY Ys* 


Vl, p. 130. 541. 


3325 


quoniam omnia per eum videntes ipsum non con- 
sp'cimus, Nestis autem aqua ; solum enim hoc 
vehiculum, quod nutritionem efficit iis qu: aluntur, 
cum ipsum per se nequeat nutrire ea qua aluntur. 
Si enim nutriret, inquit, nunquam fame corripe- 
rentur animalia, cum aqua in mundo semper abun- 
det. Propterea Nestin vocat aquam, quia cum elfi- 
ciat nutritionem nutrire nequeat ea qui aluntur. 
Hzc igitur sunt, ut primis lineamentis adumbre- 
mus, qui& mundi continent universam speciem : 
aqua et lerra, ex quibus ea. qux nascuntur, iguis 
et spiritus, instrumenta et agentia, discordia autem 
et amicitia, ea quie operantur per artem. Et amicitia 
quidem pax quaedam est et ronsensio et charitas, qu:e 
eo nititur, ut unus perfectus et consummatus sit 
mundus; discordia autem semper distrahit unum 
illum et dirimit vel reddit ex uno multa. Est. igitur 
discordia causa universi mundi, quam ait οὐλόμε- 
vo» esse, id est pernielosam ; curae enim ei est, ut 
mundus per omne «vum idem 386-387 consi- 
stat; et est omnium generatorum generationis dis - 
peusator et effector discordia perniciosa, exitus au- 
lem ex mundo eorum, quiz generata sunt, et. com- 
mutationis δὲ in unum restitutionis amicitia τ de 
quibus Empedocles, scilicet esse immortalia duo et 
ingenerata et quie initium nascendi nunquam ce- 
perint, alio loco dicit in hune fere modum : 


Profecto enim et prius erat et erit nec unquam, opinor, € 


Ilis ambobus vacuabitur immensum avum. 


Quibusnam his? Discordia et amicitia ; non eniin 
ceperunt esse, sed ante erant et erunt in zelernum, 
quoniam, cum generata non sint, perniciem subire 
nequeunt. lgnis autem [etaqua] et terra et aer 
morientia sunt et in vitam redeuntia. Cum enim 
mortua sunt h:ec, quie ἃ discordia oriuntur, com- 
prehendens ea amicitia adducit et apponit et con- 
ciliat universo, ut universum permaneat unum, ab 
amicitia semper dispositum in unum eumdemque 
modum eademque ratione. Quando autem amicitia 
ex multis effecit unum, et ea. qui. distracta sunt 
conciliavit uni, rursus discordia abstrahit ab uno 
et reddit multa, hoc est ignem , aquam, terram, 
serem , qu: ex his generantur animalia et sata et 
quascunque partes mundi conspicimus. Et de mundi 


ORIGENIS 
Iriges ad victum necessarias, Aidoneus autem aer, À 
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τοὺς πρὸς τὸν βίον χαρποὺς, ᾿ΑἸἰδωνεὺς δὲ ὁ ἀὴρ, 
ὅτι πάντα OU αὐτοῦ βλέποντες " μόνον αὐτὸν οὐ χαθ- 
ορῶμεν, Νῆστις δὲ τὸ ὕδωρ' μόνον γὰρ τοῦτο ὄχημα 
τροφῆς αἴτιον γινόμενον πᾶσ: τοῖς τρεφομένοις, αὐτὸ 
xa0' αὑτὸ !* τρέφειν οὐ δυνάμενον τὰ τρεφόμενα. 
Εἰ γὰρ ἔτρεφε, φησὶν, οὐχ ἄν ποτε λιμῷ κατελήφθη 
τὰ ζῶα, ὕδατος ἐν τῷ χόσμῳ πλεονάζοντος ἀεί. Διὰ 
τοῦτο Νῆστιν χαλεῖ τὸ ὕδωρ, ὅτι τροφῆς αἴτιον τινό- 
μενον τρέφειν οὐχ εὐτονεῖ τὰ τρεφόμενα. Ταῦτα 
μὲν οὖν ἐστιν ὡς τύπῳ περιλαθεῖν τοῦ χόσμον τὰ 
συνέχοντα τὴν ὅλην ὑπόθεσιν. ὕδωρ xal γῆ, ἐξ ὧν 
τὰ γινόμενα, πῦρ χαὶ πνεῦμα, τὰ ὄργανα χαὶ τὰ 
δραστήοια, νεῖχος δὲ xai φιλία, τὰ δημιουργοῦντα 
τεχνιχῶς. Καὶ ἡ μὲν φιλία εἰρήνη τίς ἔστι καὶ ὁμό- 
νοια χαὶ στοργὴ ἕνα τέλειον χατηρτισμένον "" εἶναι 
προαιρουμένη τὸν χόσμον, τὸ δὲ νεῖχος ἀεὶ διασπᾷ 
τὸν ἕνα xal χαταχερματίζει ἣ ἀπεργάζεται ἐξ ἑνὸς 
πολλά. "Ἔστι μὲν οὖν (τὸ μὲν νεῖχος αἴτιον τῆς χτί- 
σεως πάσης, ὅ φησιν οὐλόμενον ᾽" εἶναι, τουτέστιν 
ὀλέθριον" μέλει γὰρ αὐτῷ, ὅπως διὰ παντὸς αἰῶνος 
ἢ χτίσις αὑτὴ " συνεστήχῃ ?** χαὶ ἔστι πάντων τῶν͵ 
[ν. 247—9249.] γεγονότων τῆς γενήσεως δημιουργὸ; 
xai ποιητὴς τὸ νεῖχος τὸ ὀλέθριον, τῆς δὲ Ex τοῦ 
χόσμου τῶν γεγονότων ἐξαγωγῆς xot μεταθολῆς xat 
εἰς τὸν ἕνα "8 ἀποχαταστάσεως Jj φιλία " περὶ ὧν ὁ 
Ἐκμπεδοχλῆς ὅτι ἔστιν ἀθάνατα δύο χαὶ ἀγέννητα ** 
χαὶ ἀρχὴν τοῦ γενέσθαι μηδέποτε εἰληφότα, ἀλλα- 
χοῦ 9* λέγει τοιοῦτόν τινα τρόπου" 


" *HU* γὰρ καὶ πάρος ἦν τε " xal ἔσσεται "*, 
οὐδέ ποτ΄. olo **, 
Τούτων ἀμφοτέρων κεγεώσεται ἄσπετος ν᾽ αἰών. 


Τίνων τούτων ; Τοῦ νείχους χαὶ τῆς φιλίας" οὐ γὰρ 
ἤρξαντο ** γενέσθαι, ἀλλὰ προῆσαν xaX ἔσονται ἀεὶ 
διὰ τὴν ἀγεννησίαν φθορὰν ὑπομεῖναι: μὴ δυνάμενα. 
Τὸ δὲ πῦρ [χαὶ τὸ ὕδωρ) ** xai ἡ γῆ xaX ὁ ἀὴρ θνή- 
σχοηντα xal ἀναθιοῦντα . Ὅταν μὲν γὰρ ἀποθάνῃ 
ταῦτα ὑπὸ τοῦ νείχου; γινόμενα, παραλαμδάνουσα 
αὐτὰ ἡ φιλία προσάγει χαὶ προστίθησι χαὶ προσοι-- 
χειοῖ τῷ παντὶ, ἵνα μένῃ τὸ πᾶν ἕν, ὑπὸ τῆς φιλίας 
ἀεὶ διαχοσμούμενον ** μονοτρόπως χαὶ μονοειδῶς. 
“Ὅταν δὲ ἡ φιλία ἐκ πολλῶν ποιήσῃ "7 τὸ ἕν χαὶ τὰ 
διεσπασμένα προσοιχειώσῃ V τῷ ἑνὶ, πάλιν τὸ νεῖχος 
ἀπὸ τοῦ ἑνὸς ἀποσπᾷ xal ποιεῖ πολλὰ, τουτέστι πῦρ, 


D ὕδωρ, γῆν, ἀέρα, τὰ V Ex τούτων γεννώμενα ζῶα 


xai φυτὰ xai ὅσα μέρη τοῦ χόσμου χατανοοῦμεν. 
Καὶ περὶ μὲν τῆς τοῦ χόσμου ἰδέας, ὁποία τίς ἐστιν 


VARLE LECTIONES, 


"7 βλέποτες ᾧ. 418 xa0' αὑτὸ C. 0? 


χατηρτισμένον. 


χατειρτισμένον C , fori. xoi χατηρτι- 


cuévov Μ. ?* οὐλόμενον, Cf. infra p. 315, 74 ed. Ox. ?' αὐτή. αὐτὴ C, M. ** Mécisr συνέστη χε 
λλὰ 


C, Μ, 5 τὸν ἕνα. τὸ (Ev? Sauppius. 5) ἀγένητα C, M. Cf. infra p. 590, ὅ. ** ἀλλαχοῦ. 

ἀλλὰ delendum arbitratur, nisi quid exciderit : ἄλλῃ τε λέγει χαὶ τοῦτον τὸν τρόπον Roeperus. 
8 ἧ, εἰ C, M: 
*! χεγεώσεται. χενώσεται C, χεινώσετα: M, χεχενώσετα: Saup- 
€ ἤρξαντο. ἤρξατο C. 


pra p. 264, 52,55, et quz ibi adnotavimus. 
ποτ᾽, οἴω. οὐδέπω τοίω C, οὐδέποτ᾽, olo M. 
pins. *!' ἄσπετος. ἄσθεστος C. 


C, M. qui 
36 Cf. su- 
38 cc, om. C, M. 39 ἔσσεται. ἔσται: Ὁ. 59 οὐδέ 


** χαὶ τὸ ὕδωρ om. C, M. Cf. lin. 592. 55 €v$- 


σχοντα xat ἀναδ:οῦντα. θνήσχκυυσι xat ἀναθδιοῦσι susp. Sauppius, ** διαχοσμούμενον. διὰ χοσμομούμενον C. 


δ᾽ ποιέσῃ. ποιήσει. C 
τὰ Susp. Sauppius, 


** προσοιχειώσῃ Roeperus, προσοιχονομήσε: €, προσοιχονομήσῃ M. 


τά. xal 
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ὑπὸ τῆς φιλίας χοσμουμένη 9, λέγει τοιοῦτόν τινα A quidem specie, qualis quedam sit ab amicitia dispo- 


τρόπον" 
Οὐ γὰρ" ἀπὸ γνώτοιο δ" δύο κλάδοι ἀΐσσονται "5, 
Οὐ πόδες. οὐ θοὰ γούνατ', οὐ μήδεα γεγήεντα ^, 
"'A4Aà σφαῖρος "Ὁ ἔην καὶ σός ἐστιν αὐτῷ. 
Τοιοῦτόν τι xal χάλλιστον εἶδο: τοῦ χύσμου ἡ φιλία 
Ex πολλῶν ἕν ἀπεργάζετα: “ τὸ δὲ νεῖχος, τὸ τῆς 
τῶν δ᾽ χατὰ μέρος διαχοσμήσεως αἴτιον, ἐξ ἑνὸς 
ἐχείνου ἀποσπᾷ | xa ἀπεργάζεται πολλά. Καὶ τοῦτό 
ἔστιν ὃ λέγε: περὶ τῆς ἑαυτοῦ γεννήσεως ὁ Ἐμπε- 
δοχλῆς" 
[p. 249. 250." Τῶν ' xal ἐγὼ vov ** εἰμι φυγὰς θεό- 
[0v xal ἀλήτης, 
τουτέστιν Θεὸν χαλῶν τὸ ἕν xal τὴν ἐκείνου ἑνότητα, 
ἐν ᾧ ἣν πρὶν ὑπὸ τοῦ νείχους ἀποσπασθῆναι χαὶ γε- 
νέσθαι ἐν τοῖς πολλοῖς τούτοις τοῖς χατὰ τὴν τοῦ 
νείχους διαχόσμησιν" 
“Νείχεϊ γὰρ, φησὶ, uawouéro zievroc. 


γεῖχος μαινόμενον *9 τεταραγμένον 5) χαὶ ἄστατον 
τὸν δησιουργὸν τοῦδε ! τοῦ χόσμου ὁ Ἐμπεδοχλῇς 
ἀποχαλῶν. Αὕτη γάρ ἔστιν dj χαταδίχη xoi ἀνάγχη 
τῶν ψυχῶν, ὧν ἀποσπᾷ τὸ νεῖχος ἀπὸ τοῦ ἑνὸς xol 
δημτουργεῖ xai ἐργάζετα!, λέγων ** τοιοῦτόν τινα 
τρόπον" 
"Oc xal ** ἐπίορκον ἁμαρτήσας ἐπομώσει, 
Δαιμόνιοί τε 5 μαχραίωγος AeAdyact βίοιο "*, 
δαίμονας τὰς ψυχὰς λέγων μαχραίωνας, ** ὅτι εἰσὶν 
ἀθάνατοι χαὶ μαχροὺς ζῶσιν αἰῶνας" 
Tplc** uér*" μυρίας ὥρας ἀπὸ μακάρων dAáAn- 
[σθαι **, 
páxapac χαλῶν τοὺς συνηγμένους ὑπὸ τῆς "* φιλίας 
ἀπὸ τῶν πολλῶν εἰς τὴν ἑνότητα τοῦ χόσμου τοῦ νοη- 
ποῦ, Τούτους οὖν φησιν ἀιάλησθαι καὶ 
*! dvouérovc 7" παντοῖα διὰ zpórov 1" εἴδεα" θγὴ- 
[rov, 


sita, dicit in hune fere modum : 


Non enim a tergo duo rami surgunt, 

Non pedes, non vegeta genua, non inguina genitaliu, 
Verum g!obus est et ab omni parte equalis sibi. 
Talem quamdam et pulcherrimam speciem mundi 
amicitia ex multis unam efficit; discordia autem, 
quis causa est per partam dispositionis , ex uno 
illo distrahit eL efficit multa. Et hoc est , quod de 
sua generatione dicit Empedocles : 


288- 389 Quorum ei ego nunc sum exsul divinitus 

[&t erro, 
hoe est, Deum appellans quod unum est et illius 
uuitatem, in quo erat, antequam a discordia abstra- 
heretur et versaretur in multis his, quae sunt secun- 
dum discordias dispositionem ;. 


Discordia enim , inquit, insaniente fretus, 


discordiam insanientem perturbatum et instabilem 
demiurgum hujus mundi appellans Empedocles. 
Hzc enim est damnatio et necessitas animarum, 
quas abstrahit discordia ab eo quod unum est et 
administrat, eum ait in hunc fere modum : 


Qui et scelere commisso pejeravit 

Damon, qui longgvam naclà sunt. vitam, 

dgmonas appellans longzvas animas, quía sunt 

immortales et longa vivunt ava : 

Triginta millia eos annorum a beatis segregatos 
errare, 

beatos appellans eos, qui per amicitiam coacti sunt 

a multis illis in unitatem mundi intelligibilis. Hos 

igitur ait errare οἱ 


Nascentes omnigenas per tempus species mortalium, 
Difficiles vite mutantes vias ; 


VARI LECTIONES. 
τὸ χρσμομουμάνῃ λέγε:, λέγει (sic) C. δ᾽ Empedocl. vss. 300—692. Karsten., vss.548—90. Stein., qui 


collatis aliis testibus hxec. ita conformavit : 


Ob μὲν ἀπαὶ γώτοιο δύο κιϊάδοι ἀΐσσονται, 
Οὐ πόδες, οὐ θοὰ γοῦν", οὐ μήδεα «αχγήεντα, 
᾿Αλλὰ φρὴν ἱερὴ καὶ ἀθέσφατος ἔπιϊετο μοῦγογ,, x. 5. λ. 


39 νότοι C. 3 &tsoyzat C. 


0 C. δὲ μήδεα γεννήεντα Sauppius. 
Schneidewin. |. 1.: ἀλλὰ σφαῖρο: ἔην χαὶ πάντ᾽ ἴσος ἐστὶν ἑαυτῷ conj. M: 
sten. ; Si vere, videndum an pro ἐστὶν substituas ἔσχεν, ac si 


55 à)4à σφαῖρος ἕξεις πάντοθεν ἵσος ἑαυτῷ 
Ἣν tuetur. v. Empedocl. Kar- 
Empedocles ἴσος dixerit pro ἶσος, ut Kar- 


stenius vult, au in xo lateat πάντη δ᾽ (de ἑαυτῷ enim nihil dubium), ipsum. versum. autem Hippolytus 


aliunde assuerit. Roeperus. 


u ; el erus 55 τῶν delendum esse censet. Sauppius. 
qui eddit ; τῶν xat ἐγὼ νῦν εἰμὶ, φυγὰς θεόθεν vat ἁλήτης. 


57 ws, 7. Karsten., vs. 581 Stein., 
53 νῦν om. C, M, additum ex aliis fontibus 


75 Neixkt γὰρ, φησὶ, μαιγομένῳ πίσυνος, Neixoc patvógevov. Νείχη γὰρ φησὶ μαινόμενον καὶ €, M : 
Νεῖχος γάρ φησι μαινόμενον χαὶ Mullaehius, Verba Empedoclis ipsa latere docet locus integrior apu: 


Stein. vs. 982, Karsten. vs. 8. 
Ἔ λέγων. ὃ λέγε: susp. Sauppins. 
doclis inseruit, Edidit autem  Steinius : 


*? τεταραγμένον. τεταγμένον C. 
68. Eupedocl. vs. 372 sq. Stein., qui primus priorem. versum Enpe- 


δ᾽ τοῦδε Roeperus, τὸ δὲ C, τόνδε M. 


Εὗτέ τις ἀμπιακίῃσι φόνῳ γυῖα μιήνῃ 


Αἵματος ἣ ἐπίορκον ἁμαρτήσας ἐπομόσσῃ. 


Contra Schneidewinus |. 1. p. 162 proposuit : 


Εὗτέ τις ἀμπιιακίῃσι φρενῶν zlAa μιήγῃ 
Αἵμασιν, ἢ ἐπίορκον ἁμαρεήσας ἐπομόσσῃ 


* Empedocl. vs. 4. Karst. : 
ubi Schneidewinus λελάχασι ex Hesychio defendit : 
χραίωνος Mullachius. ** βίοιο, βίοις C. 
M 


« 15 ὑπὰ τῆς. ἀπὸ τῆς C. 


οἴτε μαχραίωνος λελάχασι Bíowo, Steiuius. Cf. Philolog. 1. l. p. 162, 165, 
λελάχωσι Susp. 
ΠΆΘΟΙ $5 μαχρεῶνας G. 
μέν. μὲν Steinius, quanquam etiam Origenes habet μέν. 


M, δαίμων, οἴτε βίοιο λελόγχασι μα-- 
56 Empedoel. vs. 5. Karst, vs. 574. Siein. 
5 ἀγάλησθ: C, M... μάχαρας. μαχαρίας C, 
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Difficiles vias ait esse animarum in corpora commu- A ᾿Αργαλέας ' βιότοιο [tera Adáccorca κελεύθους. 

tationes et trausfigurationes. Hloc est quod ait : Ἀργαλέας κειεύθους φησὶν εἶναι τῶν ψυχῶν τὰς 
εἰς τὰ σώματα 5 μεταθολὰς xaX μεταχοσμήσεις "7. 
Τοῦτ᾽ ἔστιν ὃ λέγει" í 

Difficiles vite mutuntes vias ; 'Apya-Aéac βιότοιο μεταλιλάσσοντα κειεύθους" 


mutant enim. animze corpusex corpore, cum ἃ dis- μεταλιάσσουσι γὰρ αἱ ψυχαὶ σῶμα Ex σώματος, 
cordia commutantur et. puniuntur et vetantur ma- ὑπὸ τοῦ νείχους μεταθαλλόμεναι xal χολαζόμενας 
nere in uno; puniri vero omnibus pcenis a discordia χαὶ οὐχ ξώμεναι μένειν εἰς τὸ Ev: ἀλλὰ χολάζεσθαι 
animas commutatàs corpus ex corpore. ἐν πάσαις χολάσεσιν ὑπὸ τοῦ νείχου: τὰς ψυχὰς με- 
ταθαλλομένας σῶμα £x σώματος. 
JEtherea enim (inquii) vis animas versus mare fugat, Alü£puór γε 1", φησὶ, μένος ψυχὰς πόντονδε διώ- 
390 - 391 Mare autem in terre solum ey uil. terra [p. 950. 251.] Πόντος δ᾽ ἐς χθονὸς δ esu y 
j - T ! [ autem in radios [ἐπτυσε ", γαῖα δ᾽ ἐς "" αὐγὰς 
Splendentis solis, is autem etheris injecit verücibus; Ἡρ1ίου ca£üorroc **, ὁ δ᾽ αἰθέρος ἔμξαιλε δίναις. 
Alius autem ex alio accipit, oderunt autem universi. p 'A4.doc δ' ἐξ d.1Aov δέχεται, στυγέουσι δὲ πάντες. 
ITec est pena, qua punit demiurgus, tanquam faber, Αὕτη ἐστὶν ἡ χόλασις ἣν χολάζει ὁ δημιουργὸς, va- 
qui ferrum transformat et ex igne in aquam θάπερ χαλχεύς τις μεταχοτμῶν σίδηρον xa Ex πυρὸς 
iansmergit; ignis enim est :zether, unde in mare εἰς Qe p μεταθάπτων * πῦρ γάρ ἔστιν ὁ αἰθὴρ, ὅθεν 
transfert animas. demiurgus , tellus autem terra ἢ εἰς πόντον μεταδάλλει τὰ: ψυχὰς ὁ δημιουργὸς, χθὼν 
quare 416: ex aqua in lerram, ex terra aulem in δὲ ἡ γῇ " ὅθεν φησίν - "EZ ὕδατος εἰς γῆν, ix γῆς 95 
»erem, hoe est quod ait : εἰς τὸν ἀέρα, τουτέστιν ὃ λέγει" 
Terra autem in radios Γαῖα δ᾽ éc** aic 
Splendentis solis, is autem aetheris injecit verticibus, — "HeAtov gaéJorzoc. ὁ & αἰθέρος ÉnGa.Ae δίναις 9 * 
Alius autem ex alio accipit, oderunt autem universi, "A.Lloc δ᾽ ἐξ" ἄλλου δέχεται, σεὐυγέουσι δὲ πάν- 
τες. 
Invisas igitur animas el erueiatas et ρα ηἶτλ5 in hoe Μισουμένας οὖν τὰς ψυχὰς xoi βασανιζομένας wol 
mundo secundum Empedoclem congregat. amicitia, χολαζομένα; ἐν τῷδ: τῷ χόσμῳ xazà τὸν Ἐμπεδο- 
cum sit bona quzedam et miseretur gemitum earum χλέα συνάγει ἡ quía, ἀγαθή ct; osa καὶ χατοι- 
et inordinatam et. pravam discordie insanien'is dis- χτείρουσα τὸν στεναγμὸν αὑτῶν χαὶ τὴν ἄταχτον xat 
positionem , οἱ educere brevi e mundo δὲ conciliare C πονηρὰν τοῦ γείχους τοῦ μαιγομένου γχατασχευὴν, 
uni nitatur οὐ laboret, ut omnia in uni/atem cedant xai ἐξάγειν xav ὀλίγον ix τοῦ κόσμου xol mposot- 
à se ducta. Propter liane igitur perniciabilis disvOr- χειοῦν τῷ ἐνὶ σπεύδουσα xai χοπιῶσα, ὅπως τὰ 
dise dispensationem hujus dispertiti muudi ab οἵ τ. πάντα εἰς τὴν ἑνότητα χαταντήσῃ ὑπ᾽ αὐτῆς ἀγό- 
mibbus animatis abstinere discipulos suos jubet μενα. Διὰ τὴν τοιαύτην οὖν τοῦ ὀλεθρίου νείχους 
Umpedocles ; esse enim ait corpora animalium QW διαχόσμησιν τοῦδε τοῦ μεμερισμένου χόσμου πάν- 
comeduntur punitarum animarum habitacula ; do- — τῶν ἐμψύχων ὁ Ἐμπεδοχλῆς τοὺς | ἑαυτοῦ μαθητὰς 
veique eos, qui talibus dictis obtemperant, sese ἀπέχεσθαι παραχαλεῖ" εἶναι γάρ φησι τὰ σώματα 
«ontinere a muliebri consuetudine , ne ραγιϊοῖροθ. τῶν ζώων τὰ ἐσθιόμενα ψυχῶν χεχολασμένων olxy- 
liant et consortes operum, qu:e dispensat discordia, τήρια * χαὶ ἐγχρατεῖς εἶναι τοὺς τῶν τοιούτων λόγων 
quie opus amicitize solvat semper et distraliat. Hanc ἀκροωμένους τῆς πρὸς γυναῖχα ὁμιλίας 9? διδάσχει "o, 
ait Empedocles esse. summam legem administratio- ἵνα μὴ συνεργάζωνται ᾽" xal συνεπιλαμθάνωνται "" 
nis universi, cum dicit sic fere : τῶν ἔργων, ὧν δημιουργεῖ τὸ velxoc , τὸ τῆς quas 
ἔργον λύον ἀεὶ καὶ διασπῶν. Τοῦτον εἶναί φῆσιν ὁ Ἐμπεδοκλῆς νόμον μέγιστον τῆς τοῦ παντὸς διγιχῆ- 
σεως, λέγων ὧδέ πως" 


Est necessitalis res, deorum. statutum. priscum, Ὁ" Ἔσειν ἀνάγκης δ᾽ χρῆμα, θεῶν, WPie'ous e 
aiv, 
Immoriale, stabilibus obsignatum juramentis, "Afr, πιατέεσσι κατεσφρηγισμέγον ὅρκοις 55, - 


Necessitatem vocans ex uno in multa per discorliam ἀνάγκην καλῶν τὴν ἐξ ἑνὸς εἰς πολλὰ χατὰ τὸ νεῖχος 
et ex multis in unum peramicitiam commulaljonem ; χαὶ ἐχ πολλῶν εἰς ἔν χατὰ τὴν φιλίαν μεταθολὴν" 


VARLE LECTIONES. 


"* Empedocl. vs. 6. Karsten., vs. 573. Stein. 73 φυομένους, φυόμενον Sieinius, γεινόμενον Mullachius. 
"* χρόνου. χρόνον C, M. — "* εἴδεα. ἴδεα C. 15 Empedeel. vs. 376. Stein. 18 τὰς σώματα C. Τ μετὰ 
κοσμίσεις C. 8 Ewmpedocl. vss. 16—19. Karsten;, vss. 577—200. Stein, 7’ Αἰθέριον μὲν γάρ cuoc 
μένος πόντονδε διώχει Karsteuius et Steinius. — 5? πόγτονδε διώχει, πόντον δέε χθονὸς διώχει C. δ᾽ δ᾽ ἔς 
χθουός" ὃ.ε. (una littera. exesa) χθονὸς C. δ᾽ οὖδας. οὐδχς C. f ἀπέπτυτε. ἀνέπτυτε Karsten. δ᾽ γαῖα δ᾽ 
ες. γέα δ' εἰς C. 55 φαέϑοντος. ἀχάμαντος lRorsienius οἱ Steinius ex. Pluiareho, ^* εἰς C." δδ᾽ αἰθέρος 
ἔμδαλλε C. 8) δ' ἐξ, ἐξ, (ἡ, M. 89 ὁμιλίας. ὁμιλήσας C. 59 διδάσχειν C. 5) συνεργάζονται C. 
v συνεπιλαμθάνοντα: C. 55 Eimpedocl. vss. 1, 2. Karsten., vss. 369. 70, Sicin. 95 "Ἔστιν "Aváyxnc. 
Ἔστι τί ἀνάγχη (. 9* πλατέεσ: χατεσφραγισμένου C. 


3331 


CONTRA HjERESES LiB. VII. 


3332 


θεοὺς δὲ, ὡς ἔφην, τέσσαρας μὲν θνητοὺς, πῦρ, A deos autem , ut dicebam, quatuor mortales , iguetn, 


ὕδωρ, γῆν, ἀέρα, δύο δὲ ἀθανάτους, ἀγεννήτους, πο- 
λεμίους ἑαυτοῖς διὰ παντὸς, τὸ νεῖχος xai τὴν φι- 
λίαν: xai τὸ μὲν νεῖχος ἀδιχεῖν διὰ παντὸς xa 
|p. 251. 252.] πλεονεχτεῖν xai ἀποσπᾷν τὰ τῆς φι- 
λίας χαὶ ἑαυτῷ προτνέμειν, τὴν δὲ φιλίαν ἀεὶ χαὶ διὰ 
παντὸς, ἀγαθήν τινα οὖσαν χαὶ τῆς ἑνότητος ἐπιμε- 
λουμένην, τὰ ἀπεσπασμένα τοῦ παντὸς xai βεύασα- 
ν:σμένα xal χεχολασμένα ἐν τῇ χτίσει ὑπὸ τοῦ δη- 
μιουργοῦ ἀναχαλεῖσθαι καὶ προσάγειν xa ἕν ποιεῖν "5. 
Τοιαύτη τις ἡ χατὰ τὸν Ἐμπεδοχλέα ἡμῖν ἢ τοῦ 
χόσμου γένεσις χαὶ φθορὰ χαὶ σύστασις ἐξ ἀγαθοῦ 
xai χαχοῦ συνεστῶσα φιλοσοφεῖται. Εἶναι δέ φησι 
xa νοητὴν "7 τρίτην τινὰ δύναμιν, ἣν " xol ἐχ τού- 
τῶν ἐπιυοεῖσθαι δύνασθα:, λέγων ὧδέ πως. ! 


99 Εἰ γὰρ καὶ ἐν" σφαδίνῃσιν ὑπὸ πραπίδεσιγν 
[ἐρείσας 
Εὐμενέως καθαρῇσιν ἐποπτεύεις ? μειϊέτῃσιν, 
Ταῦτα δὲ σοι μάνα " πάντα δι αἰῶνος παρέσον- 
ται, 
"AAla τε πό.λ.1. ἀπὸ τῶνδε uc" ..... icd γὰρ 
͵ [αὔξει " 
ὅπη φύσις ἐστὶν 
[ἑκάστῳ. 
Εἰ δὲ σὺ τὰλ..1᾽ οἰῶν ἐπιρέξεις οἷα xac ἄνδρας 


Ταῦτ᾽ εἰς ἔθος 17 ἕκαστοῦ;, 


Μυρία δῆ.1α πέλονται các? ἀμδλύγουσι μέριμναι, 
Σῆς ἄφαρ ἐχλείψουσι περιπιομένοιο ἢ ypóroto, 
zov αὐτῶν aoüéonca gíAnv ἐπὶ γέγαν ? ixé- 
σθαι. 
Πάντα γὰρ ἴσθι φρόνησιν ἔχειν xal γνωματόσι- 
[cor *^. 

XM. Ἐπειδὰν οὖν Μαρχίων ἣ τῶν ἐχείνου χυνῶν 
ttg ὑλαχτῇ xac τοῦ δημιουργοῦ, τοὺς £x τῆς ἀντι- 
“παραθέσεως ἀγαθοῦ καὶ χαχοῦ !! προφέρων λόγους, 
δεῖ αὐτοῖς λέγειν, ὅτ: τούτους οὔτε Παῦλος ὁ àmóc- 


aquam, terram, aerem, duo autem immortales, in- 
generatos, hostiles sibimet. ipsis perpetuo, discor- 
diam et amicitiam ; et discordiam quidem injuslc 
agere perpetuo et majora coneupiscere et abstrahere 
ea, que 392 - 393 sunt amicitie, sibique ipsi. ar- 
rogare, amicitiam autem semper et. perpetuo , cum 
bona quidam sit et unitati consulat, ea, que abs- 
traeta sint. ab universo et cruciata el. punita ἴῃ 
creatione à demiurgo , revocare ad se et adducere 
et.ünum reddere. Talis quedam secundum Empe- 
doclem nohis mundi generatio et pernicies el con- 
ditio ex bono et malo constans exhibetur. Esse 
autem ait et. tertiam. quamdam intelligibilem pote- 
statem, quam etiam ex his subinutelligi posse, bis 
fere verbis usus: 


Nam si ea densis precordiis substratis 


Benevole puris observabis med tationibus. 
Et hwc tibi valde multa per evi pra'sto erunt, 


Et alia multa ab hisce orta «escendunt ; sponte enim 
3 [ «ngescunt 
Hec in peculiarem indolem, prouti nala est natura 
[ singulorum. 
Sin vero tu diversa inter se venaberis, qualia per 
[ homines 
Sexcenta misera obvia sunt, que oblundunt curas, 
Pro[ecto te cito deficient vertentibus annuis, 
Suam ipsorum concupiscentia charam ad gentem re- 
dire. 
Quia enim scito sensum habere el sortem iutellectus. 


50. Quando igitur Mareion. vel quis ex. canibus 
ejus allatrat demiurgum, dum profert ex contrapo- 
sitione boni et mali rationes , oportet iis dicere, 
liec neque Paulum apostolum, neque Marcum digi- 


VARLE LECTIONES. 


*5 By ποιεῖν. ἐμποιεῖν C, ἐνοποιεῖν conj. M. 


9* χαὶ νοητήν. xatvby τὴν C. 


95 ἣν, ἣν C. 59 sqq. flos 


' versus, qui ex solo Hippolyto inotaerunt, ita refingere periclitatus est Sehneidewinus. Philolog., Vl, 166, 


Ei γάρ μέν σφ᾽ ἀδινῇσιν ὑπὸ πραπίδεσσιν ἐρείσας 
Εὐμεγέως καθαρῇσιν' ἐποπτεύσῃς μειϊέτῃσιν, 

Ταῦτά τέ σοι μάμω πάντα 6r αἰῶνος περέσονται 

"AJ4.la τε x AA ἀπὸ τῶγδε κατερχόμεγ" * αὑτὰ γὰρ αὔξει 
Ταῦτ᾽ elc ἦθος ἕκαστον, ὅπη φύσις ἐστὶν ἑκάστῳ. 

Εἰ δὲ σύ γ᾽ ἀ.λιλοίων ἐπορέξεαι, οἷα xac ἄνδρας 

Μυρία 6sL.V ἀπάλαμνα, τὰ τ᾿ ἀμδιύνουσι μερίμνας, 
"Io? ügap ἐκλείψουσι περιπιϊομένοιο ypóvou, 

Σφῶν αὐτῶν ποθέοντα φίλην ἐπὶ γένναν ἱκέσθαι. 
Πάντα γὰρ ἴσθι φρόνησιν ἔχειν καὶ νώματος alcav. 


Quem universe secutus est Steinius vs. 222 


sqq., nisi quod vs. 225 ex emendat, Ritschelii, in quam etiam 


Meinekius incidit, dedit: τῶν χεχτήσεαι, vs. 288 δειλὰ πέλουται, vs. 259 ζῆν (vel γῆν) ἄφαρ. Alia experti 
-sunt alii, veluti A. Meinekius in Diar. amig. Marburg. a. 1852, IV, p. 910, vs. 221 sqq. : 


Εἰ δὲ có y dAAolor éxopé£sat ola κατ᾽ ἄνδρας» 


Mvpía δεινὰ πέλει cá c ἀπαμδιαύνουσι μέριμναι, 

Ἦ σ᾽ ἄφαρ ἐκιλείψουσι, 
Raeperns vs. 225 malit ἐμμενέως, vs. 928 πέλοντο, vs. 931 γνώματος αἶσαν coll. Diog. Laert. Ill, 16, 
Bergkius (in censura el. Steiaiang in Jahnii nov. annalibus με οἱ. ἃ. 1853, p. 25) vs. 224 ταῦτα δέ, vs. 
925 τῶνδε χατόψεαι, vs. 927 τ᾽ ἄλλ᾽ ὀΐων ἐπιδέρχεαι, vs. 928 μυρί᾽ ἄδηλ᾽ ἔμπαια, vs. 229 ἢ σ᾽ ἄφαρ ul 
"Meinekius. ^! xai ἐν. xcv susp. etiam. M. " σφαδίνησιν. σφαδανῇσιν conj. M. ? ἐποπτεύε:ς. ἐποπτεύῃς 
.susp. M. “ μάλα. μᾶλλα. C. 5 Leg. χατέρχεται. Terminationis vestigia supersunt. M, χατάσσεται 
Schneidewinus Philol, X, 564. 5 αὔξει. ἥξει couj. M. 7 ἔθος. ἦθος conj. etiam M. 5 περιπλομένοις C. 
" Corrig. sive γένναν sive γαῖαν M. 15 γνωματόσισον. γνώματος ἰσχὺν conj. M. Cf. Sext. Emp. Ad». 
math, 8, 956, unde vera scrip'ura νώματος αἶσαν pelita est, quam etiam supra p. 240, 50 restituimus, 
"5 χαχοῦ χαλοῦ C, M. 
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tis mutilatum renuntiavisse (horun 394 - 395 A τολος, οὔτε Μάρχος ὁ χολοδοδάχτυλος "" ἀνήγγειλαν 
euim nibil in Evangelio Marci seriptum est), sed [ρ. 252. 253.] (τούτων γὰρ οὐδὲν "" ἐν τῷ xazà " 
Empedoclem Metonis Agrigentinum, quem expilans Μάρχον Εὐαγγελίῳ γέγραπται), ἀλλὰ Ἐμπεδοχλῆς 
ud hoe usque tempus opinabatur fugere omnes sese Μιῶνος 5 ᾿Αχραγαντῖνος, ὃν συλαγωγῶν μέχρι νῦν 
dispositionem wuniversze su:e bh:eresis a Sicilia in λανθάνειν ὑπελάμθανε τὴν διαταγὴν πάσης τῆς xaz', 
evangelieas rationes transferre ipsis verbis, Age αὐτὸν αἱρέσεως ἀπὸ τῆς Σιχελίας εἰς τοὺς εὐαγγελι- 
enim, ὁ Marcion, sicuti contrapositionem insliluisti χοὺς λόγους μεταφέρων αὐταῖς λέξεσι, Φέρε γὰρ, ὦ 
boni et mali, contraponam et ipse hodie, secutus Μαρχίων, χαθάπερ τὴν ἀντιπαράθεσιν πεποίηχας 
tua, quxe opinaris, dogmata. Demiurguim ais mundi ἀγαθοῦ xa χαχοῦ, ἀντιπαραθῶ χἀγὼ σήμερον xa- 
esse malum; exinde nonne erubescis Empedoclis ταχολουθῶν τοῖς σοῖς, ὡς ὑπολαμθάνεις, δόγμασι. 
doctrinas Ecclesiam te docere? Bonum esse ais δημιουργὸν φὴς εἶναι τοῦ χόσμου πονηρόν" εἶτα οὐχ 
Deum dissolventem demiurgi figmenta ; exinde non ἐγχαλύπτῃ !5 τοὺς Ἐμπεδοχλέους λόγους τὴν ἘἜχχλη- 
aperte Empedoclis amicitiam Evangelii loco profi- σίαν χατηχῶν; ᾿Αγαθὸν φὴς εἶναι Θεὸν χαταλύοντα 
teris coram iis, qui auribus accipiunt bonum tuum? — z& τοῦ | δημιουργοῦ ποιήματα " εἶτ᾽ οὐ 1T χαταφανῶς 
Vetas nubere, liberos procreare, abstinere a cibis, τὴν Ἐμπεδοχλέους φιλίαν εὐαγγελέζῃ "5 τοῖς ἀχροω- 
quos Deus creavit ad percipiendum fidelibus et liis D μένοις τὸν ἀγαθόν ; Κωλύεις γαμεῖν "", τεχνοῦν, 
qui cognoverunt veritatem ; Empedoclis lates lustra- ἀπέχεσθα: βρωμάτων, ὧν ὁ Θεὸς ἔχτισεν εἰς μετά- 
tiones docens? Seculus enim reapse per omaia λῆψιν τοῖς πιστοῖς xai ἐπεγνωχόσι τὴν ἀλήθειαν " 
hunc cibos recusare doces discipulos tuos , ne ve- τοὺς Ἐμπεδοχλέους λανθάνεις διδάσχων χαθαρμούς ; 
scantur corpore aliquo, quod reliquum sit. ἀπ ἃ Ἑπόμενος γὰρ ὡς ἀληθῶς χατὰ πάντα τούτῳ τὰ 
demiurgo punitz:.. Solvis a Deo consociala matri- βρώματα παραιτεῖσθαι τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς διδά- 
monia Empedoclis secutus. doctrinam , ut tibi eon-— σχεις, tva. μὴ φάγωσι σῶμά τι λείψανον ψυχῆς ὑπὸ 
servetur amicili:: opus unum indiscretum. Discernit τοῦ δημιουργοῦ χεχολασμένης 1? * λύεις τοὺς ὑπὸ τοῦ 
enim — matrimonium secuudum Empedoclem —id Θεοῦ συνηρμοσμένους γάμους τοῖς Ἐμπεδοχλέους 
quod unum est et facit mulla , sicut demon- ἀχολουθῶν δόγμασιν, ἵνα co: φυλαχθῇ τὸ τῆς φιλίας 


-- 
I 


siravimus. ἔργον ἕν ἀδιαίρετον. Διαιρεῖ γὰρ ὁ γάμος xac 
Ἐμπεδοχλέα τὸ ἐν χαὶ ποιεῖ πολλὰ, καθὼς ἀπεδεί- 

ξαμεν. 
$1. Ergo primam et maxime germanam Marcio- λα΄. Ἢ piv οὖν πρώτη xat χαθαριωτάτη Μαρχίω- 


nis heresi, ex. bono et malo conflatam, Empedo- (, νος αἵρεσις, ἐξ ἀγαθοῦ xal χαχοῦ τὴν σύστασιν 
cleam esse nobis declaratum est. Quoniam autem ἔχουσα, Ἐμπεδοχλέους ἡμῖν elvat πεφανέρωται " 
loc nostro evo novi aliquid et mirabilius conatus ἐπεὶ δὲ *' £y τοῖς xa0' ἡμᾶς χρόνοις νῦν χαινότερόν ** 
est Marcionista quidam nomine Prepon Assyrius, τι ἐπεχείρησε Μαρχιωνιστής τις ? Πρέπων ᾿Ασσύ- 
qui ad Bardesianem Armenium scripto fecit verba ριος **, πρὸς Βαρδησιάνην ** τὸν ᾿Αρμένιον ἐγγρά- 
de h:resi, ne hoc quidem silebo. Tertium professus φὼς ποιήσας ν᾽ λόγους περὶ τῆς αἱρέσεως, οὐδὲ 
principium 396 - 397 id quod justum est et in. τοῦτο σιωπήσομαι. Τρίτην φάσχων [p. 255. 254.] 
medio inter bonum et malum positum,ne sic quidem δίχαιον εἶναι ἀρχὴν xal μέσην ἀγαθοῦ xai χαχοῦ 
Prepon valuit Empedoclis doetrinas effugere. Mun- τεταγμένην, οὐδ᾽ οὕτως *' δὴ 5 ὁ Πρέπων τὰς Ἐμπε- 
dum enim ait esse Empedocles eum, qui a discor- δοχλέους διαφυγεῖν ἴσχυσς δόξας '*. Κόσμον γάρ 
dia mala gubernetur, et alterum intelligibilem, φησιν εἶναι ὁ Ἐμπεδοχλῆς τὸν ὑπὸ τοῦ νείχους Otot- 
qui ab amicitia, et esse hzc diversa principia duo κούμενον τοῦ πονηροῦ, xai ἕτερον νοητὸν τὸν ὑπὸ 
honi et mali, mediam autem esse diversorum prin- τῆς φιλίας, xa slvat ταύτας τὰς διαφερούσας ἀρχὰς 
cipiorum justam rationem , qua colligantur discreta δύο ἀγαθοῦ xai χαχοῦ, μέσον δὲ εἶναι τῶν διαφόρων 
à discordia et adjungantur per amicitiam uni. Hanc ἀρχῶν δίχαιον λόγον, xa0' ὃν συγχρίνετα! τὰ δι- 


VARLE LECTIONES. 


'"* χολοθοδάχτυλο:. Upitheton a viris doctis infeliciter attrectatum. vindicavit. J. S. W. in Te 
Journal o[ cassicel and sacred  philology. Cambridge. March 1855, p. 87, allatis his ex prwfatioue 
quie dicitur Hieronymi ad Evangelium Marci in cod. Amiatino : Denique amputasse sibi post fidem 
pollicem dicitur, wt sacerdotio reprobus haberetur, cet. Eadem narratio legitur etiam in codice Ara- 
bico, quem Fleischerus descripsit in. Zeitschrift der Deutschen morgenlandischen Gesellscha[t., Leipzig 
1854, vol. VIH, p. 586, quod testimonium H. Ewaldo debemus. Videtur autem Hippolytus hac appella- 
tione ideo usus esse, uL. simul alluderet ad mutilatum, quo Marcion uteretur, Evangelium, quod cun 
Luc: esset, Hippolytus prave Marco ascribebat. ldem, eum Paulum Marco consociet, Marcioneum Novi 
Foederis canonem complectitur universum. "5 οὐδέν, οὐδὲ C. "" χατὰ om. C. "Ὁ Μιῶνος. Reetins. Mé- 
τωνος, CI. Siurzii Empedocl. p. 4. “5 ἐγχαλύπτῃ. ἐγχαταλύπτη C. "7 εἴτ᾽ οὐ, el τοῦ €, εἶτα Μ. “5 εὑ- 
αγγελήζη C. "9 Cf. 1 Tim, 1v, ὅ : Κωλνόντων γαμεῖν, ἀπέχεσθαι ϑρωμάτων, ἃ (sic pr. C, ὧν corr. C) ὁ 
Θεὸς ἔχτισεν εἰς μετάληψιν μετὰ εὐχαριστίας τοῖς xai ἐπεγνωχόδιν τὴν ἀλήθειαν, x. c. Δ.  χεχολασμέ- 
νης. καὶ χολασμένης C. “' ᾿Επεὶ δέ, Ἐπὶ δὲ (. 4" χαινότερόν. χενώτερόν C. 3" Μαρχιωνιστής τις. 
Μαρχίων, νῆστίς τις Ὁ, M, qui pro Μαρχίων legendum esse censet Μαρχίωνος. "* ᾿Ασσύριος. ἀσύριος C. 
*" Prima littera. nominis Βαρδ. exesa. M. 5 ποιήσας. R. Scotus, ποιήσασθα: C, M. Laietne in 62x pu- 
inerus librorum, velati 8.) ?' οὕτως, οὗτος; C, M. ?* δή. δὲ ὦ, " τὰς Ἐμπεδοχλέους — δόξας. τῆς Ἐμ- 
πεδοχ) έυυς — δόξης C, M. 
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n καὶ -; ΓᾺΡ T * * 4 : ER 
τρημένα ὑπὸ τοῦ νείχους xal προσαρμόζεται χατὰ A ipsam justam rationem , quie auxilietur amieitize, 


τὴν φιλίαν τῷ ἑνί. Τοῦτον δὲ αὐτὸν | τὸν δίχαιον 
λόγον τὸν τῇ φιλίᾳ συναγωνιζόμενον ?? Μοῦσαν ὁ 
Ἐμπεδοχλῇς προσαγορεύων, xai αὐτὸς αὑτῷ 5" συν- 
αγωνίζεσθαι παραχαλεῖ, λέγων ὧδέ πως " 

" Εἰχάραι φημερίων ?* £vexér τιγος, ἄἅμέροτε 


Μοῦσα, 
Ἡμετέρας μελέτας διὰ φροντίδος ἐλθεῖν 
Εὐχομένων, νῦν abre παρίστασο, Κα.1.Διόπεια, 
'Augi θεῶν μακαρίων ** ἀγαθὸν Aóyor ἐμφαί- 
[νοντι. 

Τούτοις * χαταχολουθῶν Μαρχίων τὴν ᾿γένεσιν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν παντάπασι παρῃτήσατο, ἄτοπον εἶνα! 
νομίζων ὑπὸ τὸ πλάσμα τοῦ ὀλεθρίου τούτου ** νεί- 
χοὺυς γεγονένα: τὸν λόγον τὸν τῇ φιλίᾳ 3 συναγωνι- 
ζόμενον 5, τουτέστι τῷ ἀγαθῷ, ἀλλὰ χωρὶς γενέσεως 
ἔτει πεντεχαιδεχάτῳ ?? τῆς ἡγεμονίας Τιδερίου " 
Καίσαρος χατεληλυθότα αὐτὸν ἄνωθεν, μέσον ὄντα 
χαχοῦ χαὶ ἀγαθοῦ, διδάσχειν ἐν ταῖς συναγωγαῖς. 
'E! γὰρ μέσος τίς "' ἐστιν, ἀπήλλαχται, φησὶ, πόσης 
πῆς τοῦ χαχοῦ φύσεως " χαχὸς δ᾽ ἐστὶν, ὡς λέγει ὁ 
δὴ μιουργὸς χαὶ τούτου τὰ ποιήματα. Διὰ τοῦτο ἀγέν- 
νητος " χατῆλθεν ὁ Ἰησοῦς, φησὶν, ἵνα 1| πάσης 
ἀπηλλαγμένος χαχίας. ᾿Απήλλαχται δὲ, φησὶ, καὶ 
τῆς τοῦ ἀγαθοῦ φύσεως, ἵνα ἢ μέσος τις "5, ὥς φη- 
σιν ὁ Παῦλος, χαὶ ὡς αὐτὸς ὁμολογεῖ" Τί ue "" Aé- 
vere [p. 954. 255.] ἀγαθόν"; Εἷς "5 ἐστιν ἀγαθός. 
Tatza μὲν οὖν τὰ Μαρχίωνι δόξαντα, δι᾽ ὧν ἐπλά- 
νῆσε πολλοὺς τοῖς Ἐμπεδοχλέους λόγοις χρησάμενος, 


χαὶ τὴν ὑπ᾽ ἐχείνου ἐφηυρημένην φιλοσοφίαν ἰδίᾳ C 


δόξῃ μετάγων αἴρεσιν ἄθεον συνεστήσατο, ἣν ixavoz 
ἡλέγχθαι ** ὑφ᾽ ἡμῶν νομίζω μηθέν τε χαταϊλε- 
λεῖφθαι, ὧν χλεψιλογήσαντες παρ᾽ Ἑλλήνων τοὺς 
Χριστοῦ μαθητὰς ἐπηρεάζουσιν, ὡς τούτων αὑτοῖς 
Ὑενομένους διδασχάλους. ᾿Αλλ' ἐπεὶ xal τὰ τούτου 
ἱχανῶς ἡμῖν δοχεῖ ἐχτεθεῖσθαι, ἴδωμεν τί λέγει χαὶ 
ἹΚαρποχράτης "". 


Musam Empedocles appellans οἱ ipse sibi auxilio 
advocat in hunc fere inodum : 


Si enim circa mortales res, immortalis Musa, 

Cordi tibi [uit meditationes in nostram. mentem 
[venire : 

Precantii nunc rursus adesto, Culliopea, 

Circa deos beatos integram doctrinam aperienti. 


H:ec secutus. Marcion generationem. Salvatoris no- 
stri prorsus respuit, absonum esse arbitratus sub 
fizmentum perniciose hujus discordiz venisse ra- 
tionem, qu:e auxilietur amicitiz., hoc est bono; sed 
seorsum a generatione anno decimo quinto imperii 
Tiberii C:saris delapsum eum superne, interine- 
dium inter bonum et malum, docuisse in synago- 
gis. Si enim medius quidam est, remotus est, in- 
quit, ab omni natura mali ; malus autem est, sicuti 
ait, demiurgus hujusque opera. Propterea, inquit, 
non-generatus descendit Jesus, ut. esset ab omni 
remotus malitia. Remotus autem est, inquit, etiam 
a boni natura, ut sit medius quidam, ut. ait. Paulus, 
el ut ipse confitetur : Quid me dicilis bonum ? unus 
est bonus. Hzc quidem 398-399 suut qu» Mar- 
cioni placuerunt, per qu:e in errorem duxit multos 
usus Empedoclis decretis, et ab illo inventam phi- 
losophiam ad suam opinionem traduceus impiam 
hzresin constituit, quami nobis videmur satis coar- 


.guisse, nec quidquam reliqui fecisse eorum, qu;e 


Gr:ecis suffurati Christi discipulos diffamant, quasi 
liorum ipsis exstiterint magistri, Sed quoniam hujus 
quoque docirinam satis videmur nobis exposuisse, 
videamus quid et Carpocrates dicat. 


VARIA LECTIONES. 
9 συναγονιζόμενον C. ?! αὐτῷ C. "* Ilos versus Hippolyt i i- 
ndn Mgr CUN 0 sus, quos ex Hippolyto demum cognovimus, Schuei 


El γὰρ ἐφημερίων ἕνεκέν τί cot, ἄμδροτε Μοῦσα, 
Ἡμετέρης £ueAsv μελέτας διὰ φροντίδος ἐλθεῖν, 
Εὐχομένῳ vvr αὗτε παρίστασο, Κα.1.Διόπεια, 

᾿Αμρὶ θεῶν μακάρων καθαρὸν Aóyov ἀμφαίγογτι. 


Al his Steinius, cui sunt. versus 338 — 541, ita. discessit, ut versu. ultimo ἐμφαίνοντι servaret ; Bergkius 
rec l. I. p. 26, negans posse ista ferri, quanquam certo restitui loeum. non posse confessus, hxc exco- 


El γὰρ ἐφημερίων ἕνεκέν τιγος, ἄμδροτε Μοῦσα. 
Hyscépac μελέτας ἀδινῆς (s. καθαρῆς) διὰ φροντίδος ἐλθεῖν 
(Εὐμεγέως is ges: τὸ πάρος ποτ᾽ ἔδωκας) L 
Εὐχομένῳ * vOv abce παρίστασο, Και}.λιόπεια, 
Angl θεῶν μακάρων ἀγαθὸν Aóyor ἐμφραίνοντι. 


" εἰ γὰρ ἐφημερίων ἔμελεν, sc. co: conj. M. — ** μαχάρων M. — *' Recensius lc verba Bunsenins in 
Analect. Ante-Nicaen. Vol. l1, 99. 35 τούτου. τὰ τοῦ C. 57 Cf. cum his initium Evangelii Marcionitici. 
συναγονιζόμενον C. 39 ἔτει πεντεχαιδεχάτῳ. ἔτη πέντε χαὶ δεχάτω C. 59 Τιθερίου. τηδερίου (6. 5" μέ- 
σος τις. μεσότης C, M, μεσίτης Bunsenius coll. Galat. wi, 19, ** ἀγένητος C, Ν. *5 ἢ μέσος τις, ἡ με- 
σότης C, Hl μεσότης M, ἢ μεσίτης Roeperus et Bunsenius. 5) ΟἹ, Luc. xvin, 19; Marc. x, 18: Τί ye :- 
Pinus d Hin dini εἰ μὴ "s prre XIX, n : Τί με 4g περὶ τοῦ ἀγαθοῦ ; Εἷς ἐστὶν 
4 ς- Cf. Augerum in Synopsis Evv. Matthei, Marci, Lu ipsie, 1802. “ εἷς. εἰ ἃ, ** fév 
ἤλεγχεν C." xa urs ien. Καρποχράτης C, M. PONE ghe I 
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angelis multo inferioribus non-generato Patre 
fabricatum esse dicit, Jesum autem ex Josepho. ge- 
nitum esse, οἱ consimilis cum essel. hominibus, 
justiorem reliquis exstitisse, animam autem ejus, 
firma et pura cum nata fuerit, recordatam esse ea, 
quie viderit. in circumlatione cum non - generato 
Deo, proptereaque ab illo ipsi demissam esse po- 
testatem, ut. per eum mundi fabros illos. effugere 
valeret : quam et per omnia trausgressam in omni- 
busque A400 AOL liberatam rursus ascendisse ad 
eum, pariterque eam. animam, quz paria ipsi am- 
plecteretur, Jesu. autem. animam. dicunt. ex lege 
exercitatam in Judaicis institutis despexisse illa, et 
propter hoe potestates aecepisse, per quas de- 


! ORIGENIS 03 
$2. Carpocerates mundum et quz sunt. in. co ab A 


187. * Καρποχράτης τὸν piv χόσμον xal τὰ Ev 
αὑτῷ ὑπὸ ἀγγέλων πολὺ ὑποδεδτχότων τοῦ ἀγενήτου 
Πατρὴς γεγενῆσθαι λέγει, τὸν δὲ Ἰησοῦν ἐξ Ἰωσὴφ 
γεγεννῆσθαι 9, χαὶ ὅμοιον τοῖς ἀνθρώποις γεγονότα 
διχαιότερον τῶν λοιπῶν γενέσθαι, τὴν 05 Ψυχὴν ab- 
τοῦ εὔτονον χαὶ χαθαρὰν γεγονυῖαν διαμνημονεῦσαι 
τὰ ὁρατὰ μὲν αὐτῇ ἐν τῇ μετὰ τοῦ ἀγενήτου Θεοῦ 
περιφορᾷ, καὶ διὰ τοῦτο ὑπ᾽ ἐχείνου αὐτῇ " χατὰ- 
πεμφθηναιδύναμιν, ὅπως τοὺς χοσμοποιοὺς ἐχφυγεῖν 
δι᾽ αὑτῆς δυνηθῇ " ἣν χαὶ διὰ πάντων [n. 955.] χω- 
ρήσασαν ἐν πᾶσί τε ἐλενθερωθεῖσαν ἀνεληλυθέναι t! 
πρὸς αὑτὸν, [χαὶ ὁμοίως τὴν] τὰ ὅμοια αὐτῇ 5" 
ἀσπαζομένην. Τὴν δὲ τοῦ Ἰησοῦ λέγουσι ψυχὴν. 
ἐννόμως ἠσχημένην ἐν Ἰουδχϊχοῖς ἔθεσι χαταφρο- 
νῆσα! αὐτῶν, xal διὰ τοῦτο δυνάμεις εἰληφέναι δ᾽, 


struxeriL passiones, quie ad puniendos homines B δι᾽ ὧν χατήργησε τὰ ἐπὶ χολάσεσι δ" πάθη προσόντι 


comparat sint. Eam igilur animam, que si- 
militer. atque. Christi anima possit despicere 
mundifabros archontes, similiter accipere po- 


testatem. 2d. eflieienda similia, Quare etiam eo 
superbiae devenerunt, ut alios. pares ipsi esse Jesu 
dicant, alios autem vel etiam ab aliqua. parte. po- 
teniiores quosdam, quique etiam preesiantiores sint 
illius discipulis, veluti Petro et Paulo et reliquis apo- 


lren., C. /nvres, 1, 95, 14. Carpocrates autem. et 
qui ab eo mundum quidem et ea quie in eo sunt ab 
angelis. multo: inferioribus ingenito Patre. factum 
esse dieunt, Jesum autem e Joseph. natum, et cum 
similis reliquis hominibus fuerit, distasse a reliquis 


τοῖς ἀνθρώποις. Τὴν οὖν ὁμοίως, ἐχείνῃ τῇ τοῦ. 
Χριστοῦ ψυχῇ, δυναμένην χαταφρονῆσαι τῶν χοσμο- 
ποιῶν ἀρχόντων ὁμοίως λυμθάνειν δύναμιν πρὸς τὸ 
πρᾶξα: τὰ ὅμοια. Διὸ καὶ εἰς τοῦτο τὸ τῦφος χατεληλύ- 
θασιν, ὥττε τοὺς 5 μὲν ὁμοίους δ αὐτῷ εἶναι λέγουσι 
*Q '15392, τοὺς δὲ xaX ἔτι χατά τι δ᾽ δυνατιυτέρους 
τινὰς, ὄντας δὲ ' χαὶ διαφορωτέρους τῶν ἐχείνου μα- 
θητῶν, οἷον Πέτρου χαὶ Παύλου χαὶ τῶν λοιπῶν 


Epiphan. h:res, 27, 9. Οὗτος 0b πάλιν ἄνω: μὲν 
μίαν ἀρχὴν λέγει xax Πατέρα τῶν ὅλων xai ἄγνω- 
στον χαὶ ἀχατονόμαπτον, ἴσα xoig ἄλλοις εἰσάγειν 
βουλόμενος. Τὸν δὲ χύσμον καὶ τὰ ἐν τῷ χότμῳ ὑπὸ 
ἀγγέλων γεγεννῆσθαι, τῶν mo)U tt ὑπὸ τοῦ Πατρὸς 


secundum id, quod anima ejus, firma δὲ munda C τοῦ ἀγνώστου ὑποθδεθηχότων" τούτους γὰρ λέγει 


cum esset, commemorata. fueril, que visa essen 


sibi in ea eireumlatione, que fuisset ingenito Deo,- 


et propter hoc ab eo. missam esse ei virtutem, uti 
mundi fabricatores effugere posset, et per omnes 
Iransgressa et in omnibus liberata ascenderet. ad 
eum, et eas, quie similiter ei amplecterentur, simi- 
liter. Jesu autem dicunt animam in Judzeorum con- 
sueiudine nutritam contempsisse eos et propter lioc 
virlutes accepisse, per quas evacuavit quie fuerunt 
in. poenis passiones, quae inerant hominibus. 


ἀποστάντας ἀπὸ τῆς ἄνω δυνάμεως οὕτω τὸν χόσμον 
πεποιηχέναι. Ἰησοῦν 68 τὸν Κύριον ἡμῶν ἀπὸ 
Ἰωσὴφ λέγει γεγενῆσθαι, καθάπερ χαὶ πάντες 
ἄνθρωποι ἐχ σπέρματος ἀνδρὸς xa γυναιχὸς PO 
θησαν, εἶναι δὲ αὑτὸν ὅμοιον τοῖς πᾶσι, ἐν Η 
διενηνοχέναι σωφροσύνῃ τε xal ἀρετῇ χαὶ βίῳ δι- 
χαιοσύνη:. Ἐπειδὴ δὲ, φησὶν, εὔτονον ἔσχε ψυχὴν 
παρὰ τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους xal ἐμνημόνευς τὰ 
ὁραθέντα ὑ π᾿ αὑτῆς ἄνω, ὅτε ἦν ἐν τῇ περιφορᾷ τοῦ 
ἀγνώστου Πατρὸς, ἀπεστάλθαι ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ lla- 


τρὺς, φησὶν, εἰς τὴν αὐτοῦ ψυχὴν δυνάμεις, ὅπως τὰ ὁραῦέντα αὑτῇ ἀναμνημονεύσασα χαὶ ἐνδυναμωθεῖσα 
φύγῃ τοὺς χοσμοποιοὺς ἀγγέληυς ἐν τῷ διὰ πάντων γωρῆσαι τῶν ἔν τῷ κόσμῳ πραγμάτων xal πράξεων 
τῶν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων γινομένων χαὶ ἐν παραδύστῳ ἀτόπων ἔργων χαὶ ἀθεμίτων, xa ὅπως διὰ 
πασῶν τῶν πράξεων ἐλευθερωθεῖσα ἡ αὐτὴ Ψυχὴ, φησὶ, τοῦ Ἰησοῦ ἀνέλθῃ πρὺς τὸν αὐτὸν Πατέρα τὸν 
ἄγνωστον, τὸν δυνάμεις αὐτῇ ἀποττείλαντα ἄνωθεν, ἵνα πασῶν τῶν πράξεων γωρήσασα καὶ Excuse gto" 
θεῖσα διέλθο: πρὸς αὐτὸν ἄνω. Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ xal τὰς ὁμοίας αὐτῇ ψυχὰς, τὰ ἴσα αὐτῇ & 304320525, 
τὸν αὐτὸν τρύπον ἐλευθερωθείσας ἄνω πτῆναι πρὸς σὺν ἄγνωστον Πατέρα ἐν τῷ τὰς πάσας πράξεις 
πραξάσας ὁμοίως τῶν πάντων ἀπαλλαγείσα: λοιπὸν ἐλευθερωθῆναι. x — 

2. Eum igitur, quie similiter atque illa Jesu anima Ὁ β΄. Τὴν δὲ Ψυχὴν τοῦ Ἰησοῦ ἐν τοῖς τῶν Ἰουδαίων 


potest contemnere. mundi fabrieitores archiontas, 
similiter accipere viriutes ad. operandum similia. 
Quapropter et ad tantum elationis provecti sunt, ut 
quidaur quidem similes sese dicant Jesu, quidam 


ἔθεσιν ἀνατραφεῖσαν χαταφρονῆσαι αὐτῶν xai διὰ 
τοῦτο δυνάμεις εἰληφέναι, δι᾽ ὧν τὰ ἐπὶ κολάσεσι 
πάθη προσόντα τοῖς ἀνθρώποις δυνηθεὶς πρᾶξαι 
ὑπερθῆναι τοὺς χοτμοποιοὺς ἔσχυσεν. Οὐ μόνον δὲ 


autem adbuc et secundum aliquid illo fortiores, qui ἷ ξ 
sunt. distantes amplius quam illius discipuli, ut puta χαὶ τὴν δυναμένην διὰ τῶν πράξεων χωρῆσασαν 
qam Petrus et Paulus et reliqui apostoli, hos au- ὑπερῆῆναι τοὺς χοσμοποιοὺς αὑτοὺς ἀγγέλους, x 
αὐτὴ, ἐὰν λάδῃ δυνάμεις, xai τὰ ὅμοια πράξῃ χαθάπερ τοῦ Ἰησοῦ, ὡς προεῖπον. Ὅθεν εἰς τύφον οὗτοι 
ἐληλαχότες μέγαν οἱ ὑπὸ τοῦ ἀπατεῶνος τούτου ἀποτηθέντες ἑαυτοὺς προχριτέους ἡγοῦνται χαὶ αὖ- 
τοῦ τοῦ Ἰησοῦ" ἄλλοι δὲ ἐξ αὐτῶν οὐχ Ἰησοῦ φασιν, ἀλλὰ Πέτρου, xat ᾿Αυδρέου, xai Παύλου, χαὶ τῶν 


VARLE LECTIONES, 


*55 Quie sequuntur. Hippolytus ex Irenzo hausit, cujus ipsa. verba eum deperdita sinl, el velerem Ire- 
nxi versionem et quie Latinis Ireumi verbis Gr:ca apud Epiphanium lere responden!, textui. Suppasut- 
mus. Cf. etiam eum his Theodoret. Her. (ab. 1, ὃ. 5 γεγενῆσθαι C, Μ. δ᾽ αὐτῇ. αὐτῷ M, qui in € ui- 
imam literam exesam testatur. δ᾽ ἐλευθερωθεῖσαν ἀνεληλυῆέναι. ἐλενθερωθεῖσαν ἐληλυθέναι C, M. 
δ χαὶ ὁμοίως τὴν τὰ ὅμοια αὐτῇ. τὰ ὅμοια αὑτῆς C, M. 53 εἰληφέναι: ἐπιτετελεχέναι C, M. δι χολάσεχι. χο- 
λάαει C, M. . δὲ τούς, αὐτοὺς C, M. δὲ ὁμοίους. ὁμοίως C. 97 καὶ ἔτ: χατά τι. xay ἔτι 6G, Δ. ὅ᾽ δυνάτω- 
τέρους τινὰς͵ ὄντας δέ. δυνατωτέρους, τινὰς δὲ 6, M. 


αὐτὴ» τὴν ψυχὴν τοῦ Ἰησοῦ τοῦτο δεδυνῆσθα:, ἀλλὰ 
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ἀποστόλων, τούτους δὲ χατὰ μηδὲν " ἀπολείπεσθαι A stolis, hos autem a nulla parie inferiores esse Jesu. 


rnc νὰ, 27 t epis clot e 
p. £33. 300.] τοῦ Ἰησοῦ. Τὰς δὲ ψυχὰς αὐτῶν ἐχ 
: 


ὡσαύτω; καταφρονούσας 59 τῶν χοσμοποιῶν δ', | 
τῆς αὐτῆς ἠξιῶσθαι δυνάμεως χαὶ αὖθις εἰς τὸ αὐτὸ 
χωρῆσαι" εἰ δὲ τις ἐχείνου πλέον χαταφρονήσειεν 
τῶ" ἐνταῦθα, δύνασθαι διαφορώτερον αὐτοῦ ὑπάρχειν. 
Τέχνας o5» μαγιχὰς 
φίλτρα τε xaX χαριτήσια "5, παρέδρους τε xal ὄνει- 
ροπόμπους xai τὰ λοιπὰ χαχουργήματα, φάσχοντες 


ἐξεργάζονται 9*. χαὶ ἐπαοιδᾶς, 


ἐξουσίαν ἔχειν πρὸς τὸ χυριεύειν ἤδη τῶν ἀρχόντων 
χαὶ ποιητῶν τουῦξ τοῦ χόπμου, οὐ μὴν ἀλλὰ xaX τῶν 
ἐν αὐτῷ ποιημάτων ἁπάντων " οἵτινες χαὶ αὐτοὶ εἰς 


διαδολὶν τοῦ θείου τῇς ἐχχλησίας ὀνόματος πρὸ τὰ. 


ἔθνη ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ προεθλήθησαν, ἵνα χατ᾽ ἄλλον 
χαὶ ἄλλον τρόπον τὰ ἐχείνων ἀχούοντες ἄνθρωπο:, 
xai δοχοῦντες ἡμᾶς. πάντας τοιούτους ὑπάρχειν 
ἀποστρέφωσι τὰς ἀχοὰς αὐτῶν ἀπὸ τοῦ τῆς ἀληθείας 
χηρύγματος, ἣ xal5* βλέποντες τὰ ἐχείνων ἅπαν- 
τας" ἡμᾶς βλασφημῶσιν 55. Εἰς τοσοῦτον 5? δὲ μετ- 
εὐσωματοῦσθα, φάτχουτι τὰς Ψυχὰς, ὅσου ? πάντα 
τὰ ἁμαρτήματα πληρώσωσιν * ὅταν δὲ μηδὲν λείπῃ, 
τότε. ἐλευθερωθεῖσαν ' ἁἀπαλλαγῖνα. πρὸς ἐχεῖνον 
τὸν ὑπεράνω τῶν χοσμοποιῶν ἀγγέλων Θεὸν, χαὶ 
οὕτω: σωθήσεσθαι πάσας τὰς ψυχάς. Τινὲς "! δὲ 
φθάσασα: ἐν μιᾷ παρουσίᾳ ἀναμιγῆναι 73 πάσαις 
[ν. 256. 257.| ἁμαρτία:ς οὐκέτι μετενσωματοῦνται, 
ἀλλὰ πάντα ὁμοῦ ἀποδοῦσαι τὰ ὀφλήματα ἔλευθε- 
ρωθήσονται τοῦ μηχέτι γενέσθαι ἐν σώματι. Τού- 
των τινὲς χαὶ χαυτηριάζουσι τοὺς ἰδίους μαθητὰς ἐν 
τοῖς ὀπίσω μέρεσι τοῦ λοθοῦ τοῦ 0: 


οὗ Góc. Καὶ 


εἰχόνα: δὲ κατασχευάζουσι τοῦ Χριστοῦ λέγοντες ὑπὸ 
Πιλάτου τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ γενέσθαι. 


Animas autem ζ 0 9- Δ Ὁ 3 eorum ex superjacente 
potestate ortas, el ideo sque despicieutes mundi 
fabros, dignas habitas esse eadem potestate ct 
rursus in idem transire. Si quis autem magis quam 
ille despiceret res terrenas, posse eum pr;estan- 
liorem evalere quam illum, Artes igitur nagicas 
usurpant et incantationes philtraque ct. chaiitesia 
parelrosque et semniorum auctores. reliquaque 
malefieia, profiteutes sese potestetem. habere, qua 
jam superiores evadant. dominantibus et conditori- 
bus hujus mundi, imo vero vel operibus in eo uni- 
versis : cum quidem et ipsi ad diffamatiouem di- 
vini Eeclesix nominis coram gentibus a Satana pro- 
geniti sint, ut homines in hunc atque illum modum 
pricepta illorum audientes, ralique nos omnes 
tales esse, avertant aures suas a praeconio veritalis, 
vel etiam intuentes quie. sunt illorum. omnibus n0- 
bis maledieant. In tantam autem aiunt migrare in 
corpora animos, donec omnia. peecala impleant ; 
ubi autem nihil reliqui sit, tune liberatam (sc. ani- 
mam) abscedere ad illum, qui mundi fabris angelis 
superior sedeat, Deum, ζ0 ζ.- 0 5 e! iu hune imo- 
duni omnes salvatum iri animas. Quaedam. autem, 
privertentes in una pr:esentia repleri. omnibus 
peccatis, non jam transcorporantur, sed omnia si- 
inul reddentes debita liberabuntur, ut. jam non in 
corpora trauseant, Horum quidam etiam inuruut 
discipulos suos in posteriore parte dextrze auricule. 
Et bsagines etiam couficiuzt Christi, dicentes a 
Pilato illo tempore factas esse. 


tem in nullo dem inorari a Jesu. Animasenim ipsorum 
ex eudem circumlatione devenientes, el ideo. simi- 
liter contemnentes mundi fabrieatores, eadem di- 
guas habitas esse virtate, et rursus in idem abire. 
Si quis autem plus quam ille contemp-erit ea, qu:e 


sunt hie, posse melicrem quam illum esse. 
χαταφρόνησιν ποιησάμεναι. Kol ai πᾶσα!. φασὶ, ψυχαὶ τῇ: αὑτῆς δυνάμεως: ἠξιώθησαν, ἧς καὶ τοῦ 
Ἰησοῦ ἠξίωται“ διὸ χαὶ ταῦτας φασὶ χωρεῖν διὰ πάσης πράξεως, χαθάπερ ἀμέλει χαὶ ἡ τοῦ Ἰησοῦ ὃ:- 
ἐλήλυθεν, El δὲ χαί τις πάλιν δυνηθείη ὑπὲρ τὸν "Imaouv χαταφρονῆσαι, διαφορώτερος ἔσται αὐτοῦ. 

ὅ. Artes enim maeicas operantur et ipsi et ineantationes, philtra quoque et charitesia et paredros et 
oniroponpos et reliquas malignationes, dicentes se potestatem habere ad domiraudam jam principibus 
et fabrieatoribus hujus mundi; 50n solum autem, sed et his omnibus, quie in eo sunt facta. Qui et. ipsi ad 
deiraciionem divini Ecclesiae nominis, quemadmodum et gentes a. Satana. przemissi sunt, uti secundum 
alinm et alium modom quie suut illorum audientes homines, et putantes omnes nos tales esse, avertant 
aures suas a praeconio veritalis, aut eL videntes, quie sunt illorum, omues nos bla:phement in. nullo eis 
communicantes cet. 

4. Et id quoi ait: Non eries inde, quoadusque novissimum quadrantem reddas, interpretantur, quasi 
nou exeat quis a potestate angelorum eorum qui mundum fabricaverunt ; sie (al. sed sil) trauscorporatum 
semper, quoadusque iu omni omniuo operatione, quz» in mundo, est fiat, et cum nihil defuerit ei, tum li- 
beratam ejus auimam elevari (af. eliberari) ad illum deum, qui est supra angelos mundi fabricatores, Sic 
quoque salvari el omnes animas, sive ipsae prxoecupantes in uno adventu in omnibus misceantur opera- 
Uionibus, sive de corpore in corpus trausmigrantes, vel immissie in unaquaque specie vire adimplentes οἱ 
reddeutes debita liberari, uti jam non faciant (al. fiant) in corpore. 


VARLE LECTIONES. 
9 μηδέν. μηδένα C, M. 4 χχταρρονούτας. γαταφρονεῖν C, M.  '"' χοσμοποιῶν. χοσμοποιῶν διὰ C, 
χοσμοποιῶν διὰ τὸ M. 5 ἐξεργάζονται. ἐξεργαζόμενον C, ἐξεργαζόμενοι Μ. 53 χαρητήσια C. “" fj xol 
om. C, M. ** ἅπαντας Sauppius, ἅπαντα C, M. ** βλασφημοῦσιν C. 57 lIrenzi versionem veterem textui 
supposuimus. Cf. cum his etiam Epiplanium. δ δ ὅσον. ἕως: ἂν susp. Sauppius. 79. ἐλευθερωθείσας 
susp. M. 7) Τινέ-, Εἴ τινες €, M. 73 ἀναμιγῆνα!. ἄνεμέγησαν Bunsenius in Hippolytus «nd his age. 
Lordou 1854, p. 572. : 
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$5. Cerinthus autem. quidam, ipse /Egyptiorum A — Ay'. Κήρινθος δὲ τις 73, αὐτὸς 7* Αἰγυπτίων &axi- 


disciplina exeultus, dicebat non a primo Deo factum 
esse inundum, sed a virtute quadam, qu:e separata 
sit ab ea potestate, qu:e si; super omnia, ignoretque 
Deum, qui sit super omnia. Jesum autem statuit 
nos ex Virgine natum esse, natum 2ulem esse 
eum ex Joseplio et Maria filium cousimiliter reli- 
quis hominibus omnibus, justioremque exstitisse οἱ 
sapientiorem. Et post baptismum devenisse in eum 
ab ea principalitate, qu:ze est super omnia, Christum 
in figura. columba, et tim nuntiavisse incognitum 
patrem et virtutes perfecisse, sub finem autem avo- 
lasse Christum a Jesu, Jesumque passum esse et 
resurrexisse, Cliristum. autem a patiendo liberuin 
permansisse, cum esset spiritualis. 

A06-A407 54. Ebionxi autem consentiunt qui- 
dem mundum ab eo, qui revera Deus est, facium 
esse, quie autem ad Christum pertinent, consimili- 
ter Cerintlhio et Carpocrati fabulantur. Moribus Ju- 
daieis utuntur , secundum legem dictitantes sese 
justificari, et Jesum dicentes justificatum esse, cum 
observaverit legem ; quapropter et Christum (un- 
ctum ) Dei vocatum esse eum et Jesum, cuin nenio 
ex reliquis observaverit legem ; etenim si quis alius 
fecisset, qux in lege prescripta sunt, ille evasisset 
Cliristus. Posse autem et seinetipsos, similiter cum 
fecerint, christos evadere; etenim et ipsum homi- 
nem 540 6 atque omnes esse dicunt. 

$5. Theodotus autem. quidam natione Byzantius 
introduxit lieresin novam , docens ea, quie sunt de 
origine universi , congrua ex parte doctrinz verze 
Ecclesi, cum a Deo omnia profecta esse consentit, 
Christum autem, e Gnosticorum et Cerinthi Ebionis- 
que schola avellens, ait tali quodam modo apparuisse : 
ei Jesum. quidem esse liominem ex Virgine natum 
secundum voluntatem Patris, cum vixisset autem 
eodem quo universi homines modo et cum piissimus 
fuisset , postea in baptismo ad Jordanem cepisse 


δείᾳ ἀσχηθεὶς, ἔλεγεν οὐχ ὑπὸ τοῦ πρωτου Θεοῦ '* 
γεγονέναι τὸν χόσμον, | à3À ὑπὸ δυνάμεώς τινος 
χεχωρι:σμένης τῆς ὑπὲρ τὰ ὅλα ἐξουσίας χαὶ ἀγνοού- 
σης τὸν ὑπὲρ πάντα Θεόν. Τὸν δὲ Ἰησοῦν ὑπέθετο 
pi ἐχ παρθένου γεγενῆσθαι, γεγονέναι δὲ αὐτὸν ἐξ 
Ἰωτὴφ καὶ Μαρίας υἱὸν ** ὁμοίως τοῖς λοιποῖς ἅπα 
σι!» ἀνθρώποις, χαὶ διχαιότερον γεγονέναι χαὶ do- 
φώτερον. Καὶ μετὰ τὸ βάπτισμα χατελθεῖν εἰς αὐτὸν 
ἐχ U τῆς ὑπὲρ τὰ ὅλα: αὐθεντίας τὸν Χριστὸν ἐν 
εἴδει περιστερᾶς, xol τότε χηρῦξαι τὸν ἄγνωστον "^ 
πατέρα, xol δυνάμεις ἐπιτελέσαι, πρὸς δὲ τῷ τέλει: 
ἀποπτῆναι 19 τὸν Χριστὸν ἀπὸ τοῦ Ἰησοῦ 35, xal τὸν 
Ἰησοῦν πεπονθέναι xai ἐγπγέρθαι, τὸν δὲ Χριστὸν 
ἀπαθῆ διαμεμενηχένα! πνευματιχὸν 99 ὑπάρχοντα. 

λδ΄, [p. 237. 258] Ἐδιωναῖοι δὲ 5' ὁμολογοῦσι 
μὲν" τὸν χόσμον ὑπὸ τοῦ ὄντως Θεοῦ γεγονέναι, τὰ 
Σ περὶ τὸν Χριστὸν ὁμοίως τῷ Κηρίνθῳ χαὶ Καρπο- 
χράτει μυθεύουσιν. Ἔθεσιν Ἰουδαϊχοῖς ζῶσι, χατὰ 
νόμον φάσχοντες διχαιοῦσθαι δ᾽, χαὶ τὸν Ἰησοῦν 
λέγοντες δεδιχαιῶσθαι ** ποιήσαντα τὸν νόμον ^ διὸ 
χαὶ Χριστὸν αὑτὴν 95 τοῦ Θεοῦ ὠνομάσθαι, xax Ἰη- 
σοῦν, ἐπεὶ μηδεὶς τῶν [ἑτέρων] "5 ἐτέλεσε τὸν νό- 
μὸν" εἰ γὰρ χαὶ ἕτερός τις πεποιήχει τὰ ἐν νόμῳ 
προστεταγμένα, ἣν ἂν ἐχεῖνος ὁ Χριστός. Δύνασθαι 
δὲ χαὶ ἑαυτοὺς ὁμοίως ποιήσαντας Χριστοὺς γενέ- 
σθαι " χαὶ γὰρ xal αὐτὸν ὁμοίως ἄνθρωπον εἶναι 
πᾶσι λέγουσιν. 

λε΄. Θεόδοτος δέ τις ὧν δ΄ Πυζάντιος εἰσήγαγεν " 
αἴρεσιν χαινὴν *, φάσχων τὰ περὶ μὲν τῆς τοῦ 
παντὸς ἀρχῆς σύμφωνα ἐχ μέρους τοῖς τῆς ἀληθοῦς 
᾿Εχχλησίας, ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πάντα ὁμολογῶν γεγονέ- 
ναι, τὸν δὲ Χριστὸν ἐχ τῆς τῶν Γνωστιχῶν xai 
Κηρίνθου χαὶ Ἐθίωνος σχολῆς ἀποσπάσας φάσχει 
τρόπῳ πεφηνέναι" καὶ | «bv μὲν 
Ἰησοῦν εἶναι ἄνθρωπον ἐχ Παρθένον γεγενημένον 
χατὰ βουλὴν τοῦ Πατρὸς, βιώσαντα δὲ χοινῶς πᾶσιν 
ἀνθρώποις xal εὐσεδέστατον γεγονότα ὕστερον ἐπὶ 


τοιούτῳ τινὶ 


6. Alii vero ex ipsis signant cauteriantes suos discipulos in posterioribus partibus exstantite dextrae 
auris..... Gnosticus se aulem vocant, et. imagines quasdam quidem depietas, quasdam autem et de re- 
liqua materia fabrieatas habent, dicentes formam Christi factam a Pilato illo in tempore, quo fuit Jesus 
cum hominibus. 

Iren., C. heres. 1, 26, 1. Et Cerinthus autem quidam in Asia non a primo deo factum esse mundum do- 
cuit, sed a virtute quzdam valde separata et distante ab ea principalitate, que est super universa, et 
ignorante eum, qui est super omnia deum. Jesum autem subjecit non ex Virgiue natum (impossibile enim 
lioc ei visum esi), fuisse autem eum Joseph: et Marize filium, similiter ut reliqui omnes homines, et plus 
potuisse justitia et prudentia et. sapientia ab hominibus. Et post baptismum descendisse in eum ab ea 
principalitate, qux. est super omnia, Cliristum figura columbze, et hunc annuntiasse. incognitum Patrem 
et virtutes perfecisse, in fine auteu revolasse iterum Cliristum de Jesu, et Jesum passum esse et resur- 
rexisse, Christum autem impassibilem perseverasse exsistentem spiritualem. 

2. Qui autem dicuntur Ebionzi, consentiunt quidem. mundum a Deo factum, ea autem, qua sunt erga 
Dominum, non similiter ({. consimiliter) ut Cerinthus et Carpocrates opinantur. cet. 


VARIA LECTIONES. 


τὸ Hiec quoque Hippolytus €t lreuzo transtulit, eujus veterem versionem exscripsimus. Cf. etiam 
Theodoret., Her.[ab. n, 5, et infra l. x, c. 21, p. 527, sq. ed. Ox. 75 αὐτός. xai αὐτός M et Bunsenius 
kl 0)p.375. ὅ8 θεοῦ. om. C, M. 75 υἱόν. οἷον C, M." x. τὸν C, M, τὸν ἐχ R. Scottus. 18 ἄγνωστον. 
γνωστὸν C, M. — " ἀποπτῆναι, ἀποστῆσαι C, M. 80 Ἰησοῦ Χριστοῦ C, M. 5 πνευματιχόν. πατριχὸν C, M. 
δ Cf. Irenzum, cujus veterem. versionem. textui supposuimus. δ᾽ pivom. C, M. 5᾽ διχαιοῦσθε C. 
** δεδιχαιῶσθαι, δὲ διχαιῶσθαι C. 86 Χριστὸν τὸν τοῦ Θεοῦ ὠνομάσθαι Ἰησοῦν Bunscenius. "ὁ τῶν ἑτέρων, 
τῶν C, αὐτῶν M, τῶν ἄλλων R. Scottus, τῶν πρὸ αὐτῶν Bunsenius. 57 ὦ». ἣν C, M. 58 εἰσῆγαγεν. 
εἰσήγαγε δ᾽ susp. ΜΝ). *? χαινήν. χενὴν ὦ, 5 xai τόν. τὸν susp. Sauppius. . 
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τοῦ βαπτίσματος ἐπὶ τῷ Ἰορδάνῃ xtycpnxéíva: τὸν A Christum superne delapsum in specie columbae, 


Χριστὸν ἄνωθεν χατεληλυθότα ἐν εἴδει περιστερᾶς, 
ὕθεν οὐ πρότερον τὰς δυνάμεις ἐν αὐτῷ ἐνηργηχέναι, 
ἢ ὅτε " χατελθὸν ἀνεδείχθη ἐν αὐτῷ τὸ πνεῦμα, ὃ 
εἶναι τὸν Χριστὸν προσαγορεύει. Θεὸν δὲ οὐδέποτε 
τοῦτον γεγονέναι οὗτοι ?* θέλουσιν ἐπὶ τῇ χαθόδῳ 
τοῦ Πυεύματος, ἕτεροι: ὃὲ μετὰ τὴν £x νεχρῶν ἀνά- 
στάσιν. 

Ag'. Διαφόρων ὃὲ γενομένων ἐν αὐτοῖς ζητήσεων 
ἐπεχείρησέ ** τις xoi αὐτὸς Θεόδοτος καλούμενος, 
πραπεξίτης τὴν τέχνην, λέγειν δύναμίν τινα τὸν 
Μελχισεδὲχ εἶναι μεγίστην, καὶ τοῦτον εἶναι μείζονα 
τοῦ Χριστοῦ, οὗ xaz' εἰχόνα φάσχουσι ** τὸν Χρι- 
στὸν τυγχάνειν, χαὶ αὐτοὶ ὁμοίως τοῖς προειρημέ- 
νοις Θεοδοτιανοῖς [p. 958. 359.}] ἄνθρωπον civa: 
λέγουσι τὸν Ἰησοῦν, χαὶ χατὰ τὸν αὐτὸν λόγον τὸν 
Χριστὸν εἰς αὐτὸν χατεληλυθένα:. 

Γνωστιχῶν δὲ διάφοροι γνῶμαι "5, ὧν οὐχ ἄξιον 
χαταριθμεῖν τὰς φλυάρους δόξας ἐκρίναμεν, οὔσας 
πολλὰς ἀλόγους "5 τε χαὶ βλασφημίας γεμούσας, ὧν 
πάνυ σεμνότεροι: "7 περὶ 55 τὸ Θεῖον οἱ φιλοσοφήσαντες 
ἀφ᾽" Ἑλλήνων ἡλέγχθησαν ". Πολλῆς 0i * αὐτοῖς " 
συστάσεως χαχῶν αἴτιος γεγένηται Νιχόλαος, εἷς 
τῶν ἑπτὰ εἰς διαχονίαν ὑπὸ τῶν ἀποστόλων χαταστα- 
θεὶς, ὃς ἀποστὰς τῆς xav εὐθέϊαν διδασχαλίας ἐδί- 
ὅασχεν ἀδιαφορίαν Bíou τε χαὶ βρώσεως ", οὗ τοὺς 
μαθητὰς ἐνυδρίζοντας τὸ " ἅγιον Πνεῦμα διὰ τῆς 
ἀποκαλύψεως Ἰωάννης δ ἤλεγγε πορνεύοντας xal 
εἰδωλόθυτα ἐσθίοντας. 

λζ', Κέρδων δέ Τ τις καὶ αὐτὸς ἀφορμὰς ὁμοίως 


παρὰ τούτων λαδὼν xal Σίμωνος, λέγει τὸν ὑπὸ C 


Μωσέως xal προφητῶν Θεὸν χεχηρυγμένον μὴ εἶναι 
Πατέρα Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τοῦτον μὲν γὰρ ἐγνῶσθα:, 
τὸν δὲ τοῦ Χριστοῦ πατέρα εἶναι ἄγνωστον, χαὶ τὸν 
μὲν εἶναι δίχαιον, τὸν δὲ ἀγαθόν. Τούτου δὲ τὸ 


Euseb. H. E. 1v, 11. Ἔν γε μὴν τῷ πρώτῳ αὖθις 
περὶ τοῦ Κέρδωνος ταῦτα διέξεισι (se. ὁ Εἰρηναῖος). 
Κέρδων δέ τις ἀπὸ τῶν περὶ τὸν Σίμωνα τὰς ἀφορ-" 
μὰς λαδὼν, xal ἐπιδημήσας ἐν τῇ Ῥώμῃ ἐπὶ Ὑγί- 
νου, Évaxoy χλῆρον τῆς ἐπισχοπιχῆς διαδοχῆς ἀπὸ 
τῶν ἀποστόλων ἔχοντος, ἐδίδαξε τὸν ὑπὸ τοῦ νόμου 
καὶ προφητῶν χεχηρυγμένον Θεὸν μὴ εἶνα! Πατέρα 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τὸν μὲν γὰρ γνω- 
ρίζεσθαι, τὸν δὲ ἀγνῶτα εἶναι, καὶ τὸν μὲν δίχαιον, 
τὸν δὲ ἀγαθὸν ὑπάρχειν. Διαδεξάμενος δὲ αὐτὸν 


quapropter non prius potestates in eo viguisse, quan» 
postquam is, qui delapsus erat, emicuerit in illo 
Spiritus, quem esse Christum appellat. Deum autem 
nunquam hunc factum esse volunt per descensum 
Spiritus ; alii autem (sc. volunt Deum factum esse) 
post resurrectionem ἃ mortuis. 


56. Cum autem diverse inter illos ortz essent 
quzstiones , aggressus est quidam , et ipse nomine 
Theodotus, nummulariam professus, dicere potesta- 
iem quamdam Melchisedec esse maximam, et hunc 
esse majorem Christo, cujus imaginem aiunt Christum 
referre, et ipsi consimiliter quos supra 408-409 
diximus Theodotianis hominem aiunt esse Jesum, 
et secundum eamdem rationem Christum iu eum 
descendisse. 

Gnosticorum autem divers: sunl sententizx, quo- 
rum indignas arbitrati sumus quas referremus sen- 
tentias, quippe qui mulie sint et male sanz 
plenzque blasphémiz , quibus admodum graviores 
cirea numen divinum qui a Graecis philosophaban- 
tur convicti sunt. Multifarize autem catervze malorum 
auctor illis exstitit Nicolaus , unus ex septem illis 
ab apostolis ad diaconiam institutis, qui spreta qua» 
ex recto erat disciplina docebat indifferentiam vita: 
et cibi, eujus discipulos illudentes saucto Spiritui 
per Apocalypsin Joannes coarguit scortautes οἱ ido- 
lothytis vescentes, 

57. Cerdon autem quidam, et ipse simili modo 
ab his profectus et Simone, ait eum, qui a Mose et 
prophetis przedicetur Deum, non esse Patrem Jesu 
Christi. Illum enim cognosci, Christi autem patrem 
incognitum esse, et illum esse justum , hunc autein 
bonum. Hujus autem doctrinam corroborat Marcion. 


Iren. C. heres., , 27, 4. Et Cerdon. antem  qui- 
dam ab iis, qui sunt erga Simonem occasionem ac- 
cipiens, cum venisset Romam sub llygino, qui oeta- 
vum locum episcopatus per successionem ab apostolis 
habuit, docuit eum, qui a lege et proplietis annun- 
iiatus sit deus , non esse patrem Domini uostri 
Christi Jesu. Hune enim cognosci, illum autem 
ignorari et alterum quidem justum, alterum autem 
bonum esse. 

2. Succedens autem οἱ Marcion Ponticus adam- 


Μαρχίων ὁ Ποντιχὸς τὔξησε τὸ διδασχαλεῖον ἀπ- D pliavit doctrinam , impudorate blasphemians eum, 


πρυθριασμένως βλασφημῶν". 


qui a lege et prophetis annuntiatus est deus, malo- 


rum factorem et bellorum concupiscentem et inconstantem quoque sententia et contrarium sibi ipsum 


dicens. 


VARLE LECTIONES. 


Ὁ ἢ ὅτε. ἢ ὥστε C. 5" οὗτοι. αὐτὸν C. 55 πεχείρησε C. — "* φάσχουσ: omittendum putat  Sauppius. 
᾽ γνῶμαι, εἰσὶ γνῶμα: susp. M. 95 πολλὰς ἀλόγους. πολλῆς ἀλογίας Roeperus. 7 σεμνότερον C. 
** περί, πρὸς conj. Dunsenius (Hippolytus and. his age 1, 511. 59 ἀφ᾽. ££? Sauppius. " ἠλέγχθησαν 
Roeperus, ἠλέχθησαν €, M.  * Cf. cuin his lren. QC. heres. 1, 26, 3: Nicolait:e autem magisirum 
quidem habent Nicolaum, unum ex vi, qui primi ad diaconium ab apostolis ordinati sunt : qui 
indiscrete vivunt. Plenissime autem per Joannis Apocalypsin manifestantur qui sint, nullam diffe- 
rentiam esse docentes in machando et idolothyton edere. Quapropter dixit et de iis sermo : Sed hoc 
habes, 2 odisti opera Nicolaitarum, que et ego odi. (Apoc. 11, 6,)  * Πολλῆς δὲ αὐτοῖς. Πυλλῆς δὲ αὐτῶν 
C, M, Πολλοῖς δ᾽ αὖ τῶν Bunsenius I. l. p. 578, qui p. 577 idem quod nos conjecerat. " βρώσεως. γνώδεως 
C, M. Sicut nos etiam Bunsenius conjecit, 1. 1. p. 278." ἐνυθρίζον τὸ C. * Ἰωάννου c. 1 Cf. cum his 
Iren. c. her. I, 27, 4, cujus Grzca, ex Eusebio sumpta veteremque versionem textui supposuimus, et Theo- 
dore. ΠΥ. fabul. 1, 94. : 
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qui et contraposiliones conabatur et quecunque A δόγμα Expátuy: Μαρχίων, τάς τε ἀντιποαραθέσεις 


A10 - A11 pilacebant contra fabricatorem universi 
diflamabat. Consimiliter autem etiam Lucianus, hu- 
jus discipulus. 

58. Appelles autem ab his ortus ait in hunc nmo- 
dum esse Deum quemdam bonunf, sicuti etiam 
Marcion supponebat, eum autem, qui universa erea- 
verit esse justum , qui fabricatus sit ea , quz faeta 
Sunt, et lertium esse , qui cum Mose locutus sit, 
hune autem esse igneum , esse autem etiam alium 
quartum , malorum auctorem ; hos autem angelos 
nominat. Legem autem et prophetas proseindit, eum 
humana et mendacia dicat esse quie scripta sunt, 
ex Evangeliis autem vel Apostolo quie. ipsi placet 
sibi eligit. Philumen:e autem cujusdam sermonibus 
sese applieat tanquam prophetisse revelationibus. 
Christum autem a superna potestate descendisse, 
lioc est a bono, illiusque ipsum esse filium , hunc 
autem non ex virgine esse natum, neque carne ca- 
ruisse eum qui apparuerit ait, sed ex substantia 
universi eum partes ceperit corpus sibi confecisse, 
hoc est calidi et. frigidi et humidi et. sicci, et in 
hoc corpore latentem mundanas . potestates. vixisse 
tempus, quod vixerit in mundo ; rursus autem ἃ 
Judiis crucifixum eum mortuum esse, et post tres 
dies resuseitatum apparuisse discipulis, et monstrata 
figura clavorum et lateris sui persuasisse iis semet- 
ipsum esse et non phantasma , sed carnem sese 
habere. Carnem, inquit, postquam monstravit red- 
didit terre , qua ex substantia erat, nihil alieni au- 
cupalus, sed ad tempus usus singulis sua reddi.lit, 
vinculum corporis solvens , calido calidum , frigido 
frigidum, humido humidum, sicco siccum, et ila 
abiit ad bonum patrem relicto semine vitze in mundo 
per discipulos credentibus. 

$9. Videmur nobis et hiec satis exposuisse; quo- 
niam autem nihil. irrefuratum pr:etermittere decre- 
vimus eorum, quie a quibuscunque docta sunt, 
vileamus quid etiam a Docetis inventum sit. 


ἐπιχειρήσας, xai ὅσα αὐτῷ ἔδοξεν εἰς τὸν τῶ» 
ἁπάντων δημιουργὸν [p. 259. 260.] δυσφημῆσας 5. 
Ὁμοίως δὲ καὶ " 'Λουχιανὸς ὁ τούτου μαθητής. 
λη΄. "5 ᾿Απελλῆς " δὲ ἐχ τούτων γενόμενος οὕτως 
λέγει “ Elvai τινα Θεὸν ἀγαθὸν, χαθὼς xaX Μαρχίων 
ὑπέθετο, τὸν δὲ πάντα χτίσαντα εἶνα: δίχαιον, Oz 


τέταρτον ἕτερον, χαχῶν αἴτιον" τούτους δὲ ἀγγέλους 
ὀνομάζει. Νόμον δὲ xal προφήτας: δυσφημεῖ, ἀνθρώ- 
qva χαὶ Ψευδῆ φάσχων εἶνα!: τὰ γεγραμμένα, τῶν 
δὲ Εὐαγγελίων ἣ τοῦ ᾿Αποστόλου τὰ ἀρέσχοντα αὐτῷ 
αἱρεῖται. Φιλουμένης δέ τινος λόγοις προσέχει ὡς 
προφήτιδος φανερώσεσι 9. Τὸν δὲ Χριστὸν ἐχ τῆς: 
ὕπερθεν δυνάμεως χατεληλυθέναι, τουτέστι τοῦ ἀγα- 
θοῦ, χἀχείνου αὐτὸν εἶνα! υἱὸν, τοῦτον δὲ οὐχ ix 
παρϑένου γεγεννῆσθαι, οὐδὲ ἄσαρχον εἶναι τὸν φα- 
γέντα !* λέγει, ἀλλ᾽ £x τῆς τοῦ παντὸς οὐσία: μετα- 
λαθόντα μερῶν σῶμα πεποιηκέναι, τουτέστι θερμοῦ 
χαὶ ψυχροῦ χαὶ ὑγροῦ χαὶ ξηροῦ, χαὶ ἐν τούτῳ τῷ 
σώματ: λαθόντα ! τὰς χοσμιχὰς ἐξουσίας βεξιωχέναι 
ὃν ἐδίωσε χρόνον ἐν χόσμῳ " αὖθις δὲ ὑπὸ Ἰουδαίων 
ἀνασχολοπισθέντα θανεῖν, xal μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
ἐγερθέντα φανῆναι τοῖς μαθηταῖς, δείξαντα τοὺς 
πύπους !* τῶν ἥλων xot τῆς | πλευρᾶς, πείθοντα ὅτι 
αὐτὸς εἴη xal οὐ φάντασμα, ἀλλὰ ἔνσαρχος Tv. 
Σάρχα, φησὶ, δείξας ἀπέδωχε γῇ, ἐξ ἧσπερ ἦν οὖ- 
σίας, μηδὲν ἀλλότριον "7 πλεονεχτῶν, ἀλλὰ mph; 
χαιρὸν χρησάμενος, ἑχάστοις τὰ ἴδια ἀπέδωχε," λύ- 
σας πάλιν τὸν δεσμὸν τοῦ σώματος, θερμῷ τὸ θερμὸν, 
ψυχρῷ τὸ ψυχρὸν, ὑγρῷ τὸ ὑγρὸν, ξηρῷ τὸ ξηρὸν, 
χαὶ οὕτως ἐπορεύθη πρὸς τὸν ἀγαθὸν πατέρα, χατα- 
λιπὼν τὸ τῆς ζωῆς σπέρμα εἰς τὸν χόσμον διὰ τῶν 
μαθητῶν τοῖς πιστεύουσι. 

λθ', Δοχεῖ ἡμῖν xal ταῦτα ἱχανῶς ἐχτεθεῖσθαι " 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ μηδὲν παραλιπεῖν ἀνέλεγχτον ἐχρίναμεν 
τῶν ὑπό τινων δεδογματιτμένων, ἴδωμεν τί xal τὸ 
τοῖς "5 Δοχήταις ἐπινενοημένον. 


VARUE LECTIONES. 


5 δυσφημίσας C. 5 δὲ xal. «s χαὶ C, M. 
τὲ χαὶ C. 15 φανερώσεσι. φανερῶς C, M. 
φανέντα C, Ν. “Ὁ λαθόντα. λαθόντα M. 
ἢ τοῖς, τῆς C. 


'* Cf, Pseudo-Tertullian. adv, omnes 
De prescript. heret,. 50, Euseb, H. E. v, 15. Theodoret. Hor. [ab. 1, 95. 


6. Tertull. 
"5 δὲ xal. 


har. c. 
1! ᾿Απελὴς C. 


" Qf. infra 1, x, c. 20. p. 527. ed, Ox. 14 τὸν φανέντα. 
'* Cf. Ev. Joan. xx, 25 et Luc. xxiv, 39. 


"7 ἀλλότριον, ἄλτριον C. 
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TOY ΚΑΤᾺ IIAXON ΑἹΡΈΣΕΩΝ EAEFXOY 
BIBAION H. 


REFUTATIONIS OMNIUM HJERESIUM 
LIBER OCTAVUS. 


w.|p. 9261, 962] Τάδε ἕνεστιν ἐν τῇ ὀγδόῃ τοῦ A A19-A413 1. Hxc insunt in octavo libro refu- 


᾿ κατὰ πασῶν αἱρέσεων EAéyyou* 


' B. Τίνα τοῖς Δοχηταῖς !? τὰ δοχοῦντα, xax ὅτι Ex. 
φυσιχῇς φιλοσοφίας ἃ λέγουσιν ἐδογμάτισαν. 


Y. Πῶς ὁ Μονόϊμος " ληρεῖ *' ποιηταῖς xaX γεω- 
μέτραις χαὶ ἀριθμητιχοῖς προσέχων. 

δ΄. Πῶς Τατιανὸς γεγένηται ?*. Ex τῶν Οὐαλεντί- 
νοῦ 33 χαὶ Μαρχίωνος δοξῶν τὰς ἑαυτοῦ συνιστῶν "", 
ὁ δὲ Ἑρμογένης τοῖς Σωχράτους δόγμασι χέχρηται, 
οὐ τοῖς Χριστοῦ. ς 

εἰ, Πῶς πλανῶνται οἱ τὸ Πάσχα τῇ “τεσσαρεσχαι- 
δεχάτῃ ἐπιτελεῖν φιλονειχοῦντες. 

ς᾽, Τίς ἣ πλάνη τῶν Φρυγῶν, νομιζόντων Movza- 
νὸν χαὶ Πρισχίλλαν χαὶ Μαξιμίλλαν προφήτας. 

ζ΄. Τίς $ τῶν Ἐγχρατιτῶν ** χενοδοξία, xal ὅτι 
ἐξ αὐτῶν xal *9 οὐχ ἐξ ἁγίων Γραφῶν τὰ δόγματα 
αὐτῶν συνέστηχεν, [ἀλλ᾽ ἐχ τῶν παρ᾽ Ἰνδοῖς γυ- 
μνοσοφιστῶν ?'.] 

ἡ’. Ἐπεὶ οἱ πολλοὶ ᾽8 τῇ τοῦ Κυρίου συμδουλίᾳ 
μὴ χρώμενοι, τὴν δοχὸν ἐν τῷ ὀφθαλμῷ ἔχοντες, 
ὁρᾷν ἐπαγγέλλονται "5 τυφλώττοντες, δοχεῖ ἡμῖν 
μηδὲ τὰ τούτων δόγματα σιωπᾷν, ὅπως χἂν διὰ τοῦ 
ὑφ᾽ ἡμῶν γινομένου ἐλέγχου πρὸς αὐτῶν 39 αἰδε- 
σθέντες ἐπιγνῶσι, πῶς συνεδούλευσεν ὁ Σωτὴρ ἐξαι- 
psi» τὴν δοχὸν πρῶτον, εἴτα διαθλέπειν τὸ κάρφος 
πὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ. Αὐτάρχως οὖν xax 
ἐχκανῶς ἐχθέμενοι τὰ τῶν πλειόνων ἐν ταῖς πρὸ ταύ- 
τῆς βίδλοις ἑπτὰ, νῦν τὰ ἀχόλουθα οὐ σιωπήσομεν, 
πὸ ἄφθονον τῆς χάριτος τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπι- 
δειχνύντες, χαὶ τοὺς τῷ δοχεῖν ἀσφάλειαν λόγων 
χεχτῆσθαι ?! ἐλέγξομεν, otyc *?' ἑαυτοὺς Δοχητὰς 
ἀπεχάλεσαν, [p. 262, 205] δογματίζοντες ταῦτα' Θεὸν 
εἶναι τὸν πρῶτον 3 οἱονεὶ ὅ" σπέρμα συχῆς, μεγέθει 
μὲν ἐλάχιστον παντελῶς, δυνάμει δὲ ἄπειρον “δ, τα- 


tationis omnium haresium : 

9, Quxnam Opinarii (Docetze) opinati sint, quos 
a naturali philosophia profectos doctrinam suam 
professos esse. 

9. Quomodo Monoimus ineptiat poetis οἱ geome- 
tris arithmeticisque sese applicans. 

4. Quomodo Tatianus profectus sit a Valentini 
ei Marcionis sententiis suas ipsius constituens, 
Hermogenes autem Socralis placitis usus sit, 
non Christi. 

5. Quomodo aberreut, qui ut Pascha die decima 
quaria celebrent litigiose contendant. 

6.: Quisnam sit error Phrygum, qui Montanum ct 
Priscillam Maximillamque prophetas esse putent. 

7. Quenam Continentium  ( Encratitarum ) sit 
inanis gloria, quorum przcepta ex ipsis, non ex 
sacris Scripturis profecta esse, [sed ex gymnoso- 
phistis apud Indos. ] 

δ. Quoniam plerique consilio Domini non usi 
trabem in oculo habentes se videre profitentur, cum 
excutiant, placet nobis ne horum quidem dogmata 
silere, ut vel per refutationem a nobis factam ex 
se ipsis pudentes cognoscant, quomodo consilium 
dederit Salvator eximendz trabis primo, tum perspi- 
ciendz festucz in oculo fratris. Sufficienter igitur 
satisque postquam exposuimus plurimorum doctrinas 
in septem qui hunc praecedunt libris, nunc qux se- 
quuntur non silebimus , ,monstrantes liberalitate 
gratie Spiritus sancti , illosque qui opinando secu- 
ritatem sermonum sese nactos esse pulant, coargue- 
mus, qui quidem semetipsos Docetas appellaverunt. 
Al4-4A15 tia professi : Deum primum esse, 
tanquam semen sit arboris fici, magnitudine quidem* 
prorsus minimum, potentia autem inlinitum, humi- 


VARLE LECTIONES. 


19 ΛΔοχήῆταις C, M, qui codicis accentum — variantem in Δοχῆται el δοχηταί servavit, 9 ὁ 
Movótuoc. ὁ μὲν Νόϊμος corr. C, sicut iufra 1. x, c. 17, p. 525 ed. Ox. Oi δὲ χατὰ Nótpov, 
Μονόϊμος Theodoret. Har. fab. 1, 18. 3) ληρεῖ. ληροῖ C, M. "5 γεγένηται. αἱρετιχὸς γεγένηται eonj. M, 
an. xexívnvat? Cf. supra p. 346,24. — ?* Οὐαλεντιανοῦ C. "" δοξῶν τὰς ἑαυτοῦ συνιστῶν Roeperus, δόξας 
ἑαυτὸν συνιστᾷν C, δόξας ἑαυτῷ συνιστῶν conj. M. “ἢ Ἐγχρατητῶν C, M. ** ἐξ αὐτῶν xa delenda esse censet 
M. ?' ἀλλ᾽ --υμνοσοφιστῶν uncinis inclusimus. ** Cf. Mauh. vir, 5, 4. Luc. vi, 41, 42. 39 ἐπαγγέλονται C. 
δ᾽ πρὸς αὐτῶν. αὐτῶν ** Post χεχτῆσθαι excidit οἰομένους vel tale quid. Μ, ** οἵγε. οἷς C, οἱ Μ, v 
πρῶτον. τὸ πρῶτον conj. M; sed cf. infra I. x, c. 16, p. 524 init. ed. Ox. 3) οἰωνεὶ C. 9 ἄπειρον om. C, M. 
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lis magnitudo, innumera multitudine , ad genera- A πεινὸν μέγεθος, ἀνήριθμον ἐν πλήθει, πρὸς γένεσιν 


tionem sufficiens , metuentium refugium , nudorum 
tegumentum, pudendi velamentum , fructus qu:esi 
tus, ad quem venit quzrens, inquit, ter et non ini- 
venit ; propterea maledixit, inquit, arbori fici, quia 
. dulcem illum fructum non invenit in ea , fructum 
quesitum. Talis autem cum sit, ut strictim dica- 
mus, tantusque , hioc est parvus et minutus secnu- 
dum illos deus, mundus factus est, ut illis placet, 
in hunc fere modum. Postquam rami arboris fici 
teneri facti sunt, provenerunt folia, sicuti videre li- 
cet, deinde autem fructus, in quo infinitum et innu- 
merabile reconditum custoditur semen ficus. Tria 
igitur esse opinamur, quie primo a semine ficulneo 
exstilerint : stirpem quze est arbor fiei, folia et fru- 


cium, hoc est ficum, ut antea. diximus. lta, inquit, p 


ires exstiterunt zeones, a. primo principio universi 
principia ; et hoc, inquit, ne Moses quidem siluit, 
cum dicat voces Dei tres esse : Tenebrae , caligo, 
turba , nihilque addidit. Nihil enim , inquit, Deus 
tribus addidit zeonibus, sed ipsi omnia universis quie 
nata sunt przestiterunt atque. praestant, Manet autem 
Deus ipse per se longe ἃ tribus zonibus remotus. 
Horum, inquit, sonum principium generationis na- 
ctus, ut dictum est, quisque paulatim crevit οἱ au- 
ctus est et. evasiL perfectus. Perfectum autem esse 
opinantur id, quod numeratur decem. Cum igitur 
numero οἱ perfectione pares inter se evaserint :eo- 
nes, ut illi opinantur , triginta exstiterunt zeones 


universi , quisque eorum decade absolutus, Sunt |, 


aulem a se invicem discreti el honorem habent in- 
vicem unum, cum positione tantum differant, quia 
aliud primum est, aliud secundum, aliud, eoruin 
tertium, Positio autem iis differentiam potentia 
exhibuit; qui enim &16 - 417 proxime a. primo 
deo, qui tanquam semen est, positionem nactus 
est, genitaliurem reliquis habuit potestatem, decies 
semet magnitudine mensus ipse immensus ; qui au- 
tem positione primi factus est secundus, sexies 
semet comprehendit incomprehensibilis ille; is 
autem , qui jam tertius positione, in infinitam. di- 
stantiam propter incrementa fratrum delatus , cum 
ter semet cogitaret, tanquam vinculum quoddam 
unitatis semetipsum vinxil z:eonum. 

9. Et hoc opinantur hi esse id, quod dictum est 
a Salvatore : Exiit seminans ad seminandum, et id, 
quod cecidit in terram pulchram et. bonam, faciebat 
aliud centum , aliud sexaginta , aliud triginta. Et 


ἀπροσδεὲς ?*, φοδουμένων χαταφυγὴ 57, γυμνῶν 
οχέπη, αἰσχύνης 9* ἐπικάλυμμα 3), ζητούμενος "9 
χαρπὸς, ἐφ᾽ ὃν ἦλθεν ὁ ζητῶν, φησὶ, τρὶς "' xal οὐχ 
εὗρε, διὸ χατηράσατο, φησὶ, τῇ συχῇ, ὅτι τὸν γλυχὺν 
Exelvoy χαρπὸν οὐχ εὗρεν ἐν αὐτῇ, χαρπὸν ** ζητού- 
μενον. Τοιούτου δὲ ὄντος, ὡς εἰπεῖν τύπῳ "", χαὶ 
τηλιχούτου, μιχροῦ xal ἀμεγέθους ** χατ᾽ ἐχείνους 
τοῦ θεοῦ, γέγονεν ὁ χόσμος, ὡς ἐχείνοις δοχεῖ, 
ποιοῦτόν τινα τρόπον " ᾿Απαλῶν γενομένων "5 τῶν 
xAábov τῆς συχῆς προῆλθε φύλλα, ὥσπερ ἐστὶν 
ὁρώμενον, ἑπομένως δὲ ὁ χαρπὸς, ἐν ᾧ τὸ ἄπειρον 
χαὶ τὸ ἀνεξαρίθμητον θησαυριζόμενον φυλάσσεται 
σπέρμα συχῆς. Τρία οὖν εἶναι δοχοῦμεν τὰ πρώτως 
ὑπὸ τοῦ σπέρματος γενόμενα τοῦ συχίνου " πρέμνον, 
ὅπερ ἐστὶν ἡ συχῇ, φύλλα,, xal xapmbc, τὸ σῦχον, 
ὡς προειρήχαμεν. Οὕτως "5, φησὶ, τρεῖς γεγόνασιν 
αἰῶνες, ἀπὸ τῆς πρώτης | ἀρχῆς τῶν ὅλων ἀρχαί * 
χαὶ τοῦτο, φησὶν, οὐκ ἐσιώπησεν οὐδὲ Μωῦσῆς λέγων, 
ὅτι οἱ λόγοι τοῦ Θεοῦ τρεῖς εἰσιν * Σχότος, " γγόφος, 
θύε, λα **5, καὶ οὐ προσέθηκεν. Οὐδὲν γὰρ, φησὶν, 
ὁ Θεὸς τοῖς τρισὶ προσέθηχεν αἰῶσιν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ 
πάντα τοῖς γενητοῖς πᾶσιν ἐπήρχεσαν χαὶ ἐπαρχοῦσι. 
Μένει δὲ ὁ Θεὸς αὐτὸς καθ᾽ ἑαυτὸν πολὺ τῶν τριῶν 
αἰώνων χεχωρισμένος. Τούτων, φησὶ, τῶν αἰώνων 
ἀρχὴν γενέσεως λαδὼν, ὡς λέλεχται,, χατ᾽ ὀλίγον ** 
ηὔξησε, xa ἐμεγαλύνθη, καὶ ἐγένετο τέλειος. Tb δὲ 
πέλειον εἶναι δοχοῦσιν ἀριθμούμενον δέκα. Ἴσων οὖν 
γεγονότων ἀριθμῷ 55 χαὶ τελειότητι τῶν αἰώνων, 
ὡς ἐχεῖνοι δοχοῦσι, τριάχοντα γεγόνασιν αἰῶνες οἱ 
πάντες, ἕχαστος αὐτῶν ἐν δεχάδι πληρούμενος. Εἰσὶ 
δὲ ἀλλήλων διαέρετοι xal δ' τιμὴν ἔχοντες οἱ τρεῖς 
πρὺς ἑαυτοὺς μίαν, θέσει μόνῃ διαφέροντες, ὅτι τὸ 
μὲν ἔστι πρῶτον, τὸ δὲ δεύτερον, τὸ δὲ τούτων τρί- 
τον. Ἢ δὲ θέσις αὐτοῖς διαφορὰν δυνάμεως παρέσχεν" 
[ν. 265, 264] ὁ μὲν γὰρ ἔγγιστα τῷ πρώτῳ θεῷ, τῷ 
οἷονεὶ σπέρματι, θέτεως "* τυχὼν τῶν ἄλλων γονι- 
μωτέραν ἔσχε δύναμιν, δεκάχις αὐτὸς αὑτὸν μεγέθει 
μετρήσας ὁ ἀμέτρητος " ὁ δὲ τῇ θέσει τοῦ πρώτου 
γενόμενος δεύτερος, ἑξάχις αὑτὸν δ᾽ χατέλαθεν ὁ 
ἀχατάληπτος " ὁ δὲ ἤδη τρίτος τῇ θέσει, εἰς ἄπειρον 
διάστημα διὰ τὴν αὔξησιν τῶν ἀδελφῶν γενόμενος, 
τρὶς νοήσας ἑαυτὸν, οἱονεὶ δεσμόν τινα τῆς ἑνότητος 
αὐτὸν δ" ἔδησεν αἰώνιον ^, 

θ΄. Καὶ τοῦτο εἶναι δοχοῦσιν οὗτοι vb λελεγμένον 
ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος" ᾿Εξῆιθεν "* ὁ σπείρων coU σπεῖ- 
pai, καὶ [τὸ] 5 πεσὸν εἰς τὴν γῆν, τὴν καλὴν 
καὶ ἀγαθὴν ἐποίει ὃ μὲν ἑκατὸν, ὃ δὲ ἑξήκοντα 


VARLE LECTIONES. 


36 Cf. 1 Mos. ni, 7. 
4t, 15, 14, 90, 91. 39 ἐπιχάλυμα C. 5" 


31 χαταφυγήν, — σχέπην Sauppius. 
ζητούμενον χαρπόν Sauppius. 


55 Luc, xii, 6, 7 ; Matth. xxi, 19, 20; Marc. 
δι τρίς, χύριος Roeperus, sed cf. 


Luc. xut, 6, 7. 9? χαρπὸν aut delendum aut in τὸν mutandum esse putat M, καρπὸν ζητούμενον delendum 


esse censet Sauppius. 


93 τύπῳ. τόπῳ C. 
28. 


** Οὕτως. Οὗτος C, Οὗτοι susp. R. Scottus, 


PN "ECC Ἢ Mn: C. 


95 Qr, Maub.. xxiv, 52, Marc. xui, 
Mos. V, 19. Τὰ ῥήματα ταῦτα ἐλάλησε Κύριος 


πρὺς πᾶσαν συναγωγὴν ὑμῶν ἐν τῷ ὄρει Ex μέσου τοῦ πυρὸς (σχότος, γνόφος, θύελλα, φωνὴ βεγάλη , xat 


οὐ προσέθηχε), xai ἔγραψεν αὐτὰ ἐπὶ δύο πλάχας λιθίνας xal ἔδωχεν ἐμοΐ. 
ὀλίγον inserendum videtur, ἔχαστος. ὅδ ἀριθμῷ. ἀριθμῶν C. 

ετοὶ xal minus recte susp. δ" θέσεως τυχών. θέσεως, τυχόν C, M. 
€. M. ὃ αἰώνιον. αἰώνων ἢ 99 Cf. Matth. xri, 5, 8, Marc. 1v, ὅ, 8; Luc. viii, 5,8. 


ὦ, M, qui τὸ σπέρμα excidisse existimat. 


3 θύελα e E d 
δι διαίρετοι xat. διαιτρετιχοὶ C, M, qui διαι- 
Ui ao chy. αὐτὸν C M. δ᾽ αὑτὸν. αὐτὸν 
9 τὸ anté πεσόν 0in. 
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ὃ δὲ τριάκοντα. Καὶ διὰ τοῦτο | εἴρηχε, φησίν" Ὁ A propterea dixit, inquit : Qui habet aures audiendi 
ἔχων δ᾽ ὦτα ἀχούειν ἀχουέτω,, ὅτι ταῦτα οὐχ ἔστε audiat, quia lix non ab omnibus audiuntur. Om- 
πάντων 5? ἀχούσματα. Οὗτοι πάντες οἱ αἰῶνες of vs — nes hi zones, 6ἱ {γ65. illi eL qui ab iis orti sunt 
τρεῖς χαὶ οἱ ἀπ᾿ αὐτῶν ἀπειράχις ἄπειροι πάντεςεἰσὶν —infinities infiniti universi sunt zones masculo- 
αἰῶνες ἀρσενοθήλυες. Αὐξηθέντες οὖν χαὶ μεγαλυνθέν- — feminei. Cum igitur creverunt οἱ aucti sunt et ex- 
τες χαὶ γενόμενοι δ᾽ οὗτοι πάντες ἐξ ἑνὸς ἐχείνου τοῦ — stiterunt hi omnes ex uno illo primo semine, con- 
πρώτου σπέρματος *!, τῆς συμφωνίας αὐτῶν xal  centus sai atque unitalis cuncti. simul, in unum 
τῆς ἑνότητος ol πάντες, εἰς ἕνα ὁμοῦ γενόμενοι αἰῶνα — congressi zeonem ipsorum medium, partum com- 
τὸν μέσον αὐτῶν, γέννημα 9* χοινὸν οἱ πάντες ἐγέν- — munem universi genuerunt ex virgine una, Salva- 
νησαν &x παρθένου μιᾶς, τὸν ἐν μεσότητι Μαρίας — torem eorum, qui in medietate sunt, omnium, ejus- 
Σωτῆρα πάντων “5, ἰσοδύναμον χατὰ πάντα τῷ — dem ab omni parte potentie atque semen ficul- 
σπέρματι τῷ συχίνῳ, πλὴν ὅτι γεννητὸς ** οὗτος, τὸ — neum, nisi quod hie genitus sit, illud autem pri- 
δὲ πρῶτον σπέρμα Exsivo, ὅθεν γέγονεν ἣ συχῆ, mum semen, unde fici arbor exstitit, non geuitum. 
ἐστὶν ἀγέννητον. Κεχοσμημένων 9" οὖν τῶν τριῶν — Postquam igitur ornati sunt tres illie zones omni 

ἰώνων ἐχείνων παναρέτως x«i παναγίως, ὡς 6o-  virlute eL sanctitale, uL opinantur hi docentes, eL 
χοῦσιν οὗτοι διδάσχοντες, xal τοῦ παιδὺς ἐχείνου B filius ille unigenitus (zenitus enim est solus infinitis 
τοῦ μονογενοῦς (γέγονε γὰρ μόνος τοῖς ἀπείροις — illis onibus ex trigenito; tres enim eum genue- 
αἰῶσιν Ex τριγενοῦς * τρεῖς γὰρ αὐτὸν ἐγέννησαν —TUnl consentientes zones immensi) : ornata era 
ὁμοφρονοῦντες αἰῶνες ἀμέτρητοι δ᾽)" χεχόσμητο absoluta omnis natura intelligibilis ; lux. autem 
μὲν ἀνενδεὴς πᾶσα ἡ νοητὴ φύσις, φῶς δὲ ἣν ἅπαντα erant uuiversa illa intelligibilia et eterna, lux autem 
ἐχεῖνα τὰ νοητὰ xai αἰώνια, φῶς δὲ οὐχ ἄμορφον mon informis neque ignava, neque tanquam indi- 
οὐδὲ ἀργὸν, οὐδὲ οἱονεί τινος ἐπιποιοῦντος δεόμενον, gens aliquo, qui subveniat ; 1 sed cum habeat in 
ἀλλὰ ἔχον ἐν ἑαυτῷ xazX τὸ πλῆθος τῶν ἀπειράχις — Semelipsa secundum multitudinem illorum infinities 
ἀπείρων χατὰ “1 τὸ παράδειγμα τῆς συχῆς ἀπείρους — infinitorum ad exemplum ficus infinitas animalium, 
ἰδέας ζώων τῶν ἐχεῖ πολυποικίλων, χατέλαμψεν 4 illie sunt, pervoriorum species, luxit desuper 
ἄνωθεν εἰς τὸ ὑποχείμενον χάος. Τὸ δὲ φωτισθὲν in subjacens chaos. Id autem collustratuin simul et 
ὁμοῦ xat μορφωθὲν [p. 264—966] ἐχείναις ἄνωθεν — conformatum illis, £18 19 4 supra sunt per- 
ταῖς πολυποικίλοις ἰδέαις, πῆξιν ἔλαθε xai ἀνεδέξατο — variis speciebus, concrevit el accepit species su- 
πὰς ἰδέας τὰς ἄνωθεν ἁπάσας ἀπὸ τοῦ τρίτου αἰῶνος | pernas omnes a lertio wone, qui semelipsum tri- 
τοῦ τριπλασιάσαντος αὑτόν 9. Ὃ δὲ αἰὼν οὗτος ὁ C plicavit. 4Eon autem hie tertius cum nolas suas 
τρίτος τοὺς χαραχτῆρας βλέπων πάντας ἀθρόω: τοὺς ^ videret universas simul in subjacentes infra tene- 
ἑαυτοῦ εἰς τὸ ὑποχείμενον χάτω σχότος χατειλημμέ- — bras susceptas, cumque potestatem tenebrarum 
νους, τήν τε δύναμιν τοῦ σχότους οὐχ ἀγνοῶν | xaX mon ignoraret et simplicitatem lucis simul et libe- 
τὸ ἀφελὲς δ᾽ τοῦ φωτὸς ὁμοῦ xoi ἄφθονον, οὐχ cíass)  ralitatem, non passus est diu lueidas notas desuper 
ἐπὶ πολὺ τοὺς φωτεινοὺς χαραχτῆρας ἄνωθεν ὑπὸ ἃ lenebris deorsum deripi; at enim substruxit ao- 
τοῦ σχότους χάτω χατασπασθῆναι" ἀλλὰ γὰρ ὑπ- — nibus firmamentum cali. Postquam igitur firmavit 
ἐταξε τοῖς αἰῶσι [στερέωμα]. Στερξώσας οὖν 1) xá- — inferne, et divisit tenebras a luce appellavitque lucem 
τωθεν, xal '' διεχώρισεν ἀνὰ μέσον «pU σχότους — diem, que erat super firmamentum, et. tenebras ap- 
xal ἀγὰ 1" μέσον τοῦ φωτὸς, καὶ ἐκάλεσε τὸ φῶς — pellavit noctem. Universis igitur, ut dixi, infinitis 
ἡμέραν, ὃ ἦν ὑπεράνω vov στερεώματος, xal τὸ — Vertii sonis ideis. deprehensis in infimis his tene- 
σκότος éxádsce γύκτα. Πασῶν 15 οὖν, ὡς ἔφην, bris, etiam ipsius hujusce zonis cum reliquis ex- 
τῶν ἀπείρων τοῦ τρίτου αἰῶνος ἰδεῶν ἀπειλημμέ- — pressa est imago, ignis vivus a luce genitus, unde 
νὼν ἐν τούτῳ τῷ χατωτάτῳ σχότῳ, za αὐτοῦ τοῦ — magnus archon exstitit, de quo Moses ait : In prin- 
τοιούτου αἰῶνος ἐναπεσφράγισται μετὰ τῶν λοιπῶν p cipio creavit Deus celum et terram. Hunc dicit Moses 
τὸ ἐχτύπωμα, πῦρ ζῶν ἀπὸ φωτὸς γενόμενον, ὅθεν — igneum Deum, qui e rubo (ἀπὸ τοῦ βάτου) locutus 
ἃ μέγας ἄρχων ἐγένετο, περὶ οὗ λέγει Μωῦσῆς "* — sit, hoc este tenebricoso aere (βάτος enim est uai- 


VYARLE LECTIONES. 


55 Matth, xir, 9; Marc. iw, 9; Luc. vi 8. — 5 πάντων. πάντως C. 5 γενόμενοι, An τέλειοι 
γενόμενοι ἢ Cf. supra p. 963, 55.  *' Cf. supra p. 278, 66 sqq. — '* γένημα — ἐγένησαν C. 

μιᾶς, τὸν ἐν μεσότητ: Μαρίας σωτῆρα πάντων, μιᾶς, Μαρίας, σωτῆρα, τὸν ἐν μεσότητι πάν- 
τω" HK. Scottus : Μαρίας delendum esse putat Sauppius. Aa μιᾶς, τῶν ἐν μεσότητι Σωτῆρα πάν- 
των Οἵ infra 1. x, c. 16, p. 524. ed. Ox. γεννῆσαι: Ez Παρθένου Μαρίας Σωτῆρα τῶν πάντων. —** γενη- 
τὸς — ἀγένητον C, M. *" χεχοσμημένων. χαιχεχοσμιμένων C, χαταχεχοσμημένων R. Scottus. —*9 ἀμέ- 
τρίτοι C. 57 xazá. xal χατὰ con]. M. 99 αὑτόν. αὐτόν C,M. 5 ἀφελές. ἀσφαλὲς C, M. Cf. infra 1. x, c. 
16, p. 524 ed. Ox. Correxit jam Bernaysius in Ep. critic. ad Bunsenium (Bunsenii Analecta. Ante-Nicona 
vol. Hl, p. 507, 8 not.) 7* αἰῶσι στερέωμα. Στερεώσας οὖν. αἰῶσι. Στερεώσας οὖν C, M, αἰῶσι στερέωμα 
οὐρανοῦ Bernaysius l. |. Cf. infra p. 524 ed. Ox. Ἐποίησεν οὐρανὸν, xai μέσον πήξας, x. v. Δ. 7 CI. 
I Mos. 1, 4, 5, 7: Καὶ διεχώρισεν ὁ Θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς xal ἀνὰ μέσον τοῦ σχότους. Καὶ ἐχάλεσεν ὁ 
Θεὸς τὸ φῶς ἡμέραν χαὶ τὸ σχότος ἐχάλεσε νύχτα. Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸ στερέωμα xa διεχώρισεν ὀνὰ 
μέσον τοῦ ὕδατος, ὃ ἣν ὑποχάτω τοῦ στερεώματος, xai ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπάνω τοῦ στερεώματος. 
᾿διεχώρησεν C. 15 Πασῶν. Πάντων C, M. Cl. infra p. 325 ed. Ox. 7* 1 Mos. eds e 
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versus aer tenebris subjacens), βάτον autem, inquil, A Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xal 


dixit Moses, quia desuper deorsum omnes pertrans- 
ierunt lucis species, quibus aer permeabilis (βατός) 
est. Non aulem minus etiam nobis verbum a rubo 
notum fit, vox enim, signilicans verbum, est aer 
pulsatus, quo dempto verbum humanum non co- 
gnoscitur. Non solum autem verbum nobis a rubo, 
lioc est ab aere leges dat et nobiscum versatur, sed 
enim et odores et colores per aerem nobis faculta- 
les suas manifestant, 
γος ἡμῖν ἀπὸ τοῦ βάτον, τουτέστιν ἀέρος, νομοθετεῖ 
μᾶτα διὰ τοῦ ἀέρος ἡμῖν τὰς δυνάμεις τὰς ἑαυτοῦ 
10. Hic igitur deus igneus, qui ignis a luce ex- 
stitit, mundum fecit ita ut Moses ait, ipse cum non 
subsistat tenebris tanquam substantia utens, perpe- 
tuo contumeliis afficiens zternas illas desuper in- 
ferne susceptas lucis notas. Usque 490-421 igi- 
tur ad. Salvatoris apparitionem a deo lucis ignez, 
demiurgo, multa quzdam erat erratio animarum; 
anima (ψυχαί) enim idez appellantur, quia refrige- 
rate a supernis in tenebris peragunt, transmutatze 
e corporibus in corpora ἃ demiurgo custodita. Hzec 
autem ita esse, inquit, licet etiam ex Job intelli- 
gere, cum dicit: Et ego sum erro et in locum e locis 
transiens et in domum. ex domo, et cum Salvator 
dicit : Et si vultis recipere, ipse est. Elias, qui ven- 
turus est. Qui habet. aures audiendi audiat. Inde 
autem a Salvatore migratio animarum cessavit, 
fides vero praedicatur ad remissionem peccatorum. 
Tali quodam modo unigenitus filius ille, cum xeo- 
num, qui supra sunt, ideas videret desuper trans- 
mulatas in tenebricosis corporibus, liberare eas 
descendens voluit. Cum autem sciret, ut pleroma 
universorum zonum simul viderent, ne zones qui- 
dem valere, sed consternatos eos corruptibiles 
corruptionem pati, magnitudine et splendore 
potestatis correptos : coegit se tanquam fulgur 
maximum in minimo corpore, imo vero tanquam 
lumeu oculi sub palpebris coactum, et pervenit 
usque ad coelum, stellisque, quz ibi sunt, contactis 
rursus se cogit sub palpebris oculi quando vult. 
ldemque cum facit lumen ocu!i, quod et ubique 
exsistit eL omnia, nobis est occultum, cernimus 
autem nos nil nisi oculi palpebras, angulos candi- 
dos, membranam laxam, sinuosam, venosam, tuni- 
cam corneam, sub ea autem pupillam racemosam, 
retüiculatam, orbiculatam, etsi qui ali: luminis 
oculi sunt tunicz, quibus vestitum occultatum est. 
Ja, inquit, unigenitus filius superne zeternus, su- 
perindutus secundum singulos quosque tertii zonis 
zones, cum exstitit in Lriacontade sonum, intro- 


τὴν γῆν. Τοῦτον λέγει Μωῦσῆς δ πύρινον Θεὸν 
ἀπὸ τοῦ βάτου λαλήσαντα, τουτέστιν ἀπὸ τοῦ σχο- 
τεινοῦ ἀέρος " βάτος γάρ ἐστι πᾶς ὁ σχότει ὑποχεί- 
μενος ἀήρ' βάτον δὲ, φησὶν, εἴρηχε Μωῦσῆς, 
ὅτι ἄνωθεν χάτω πᾶσαι διέθησαν τοῦ φωτὸς αἱ 
ἰδέα. βατὸν 15 ἔχουσαι τὸν ἀέρα. Οὐδὲν δὲ ἧττον χαὶ 
ἡμῖν ὁ λόγος ἀπὸ τοῦ βάτου γνωρίζεται" φωνὴ γάρ 
ἔστι σημαντιχὴ τοῦ λόγου πλησσόμενος ἀὴρ, οὗ δίχα 
λόγος ἀνθρώπινος οὐ γνωρίζεται. Οὐ μόνον δὲ ὁ λό-- 
χαὶ συμπολιτεύεται, ἀλλὰ γὰρ χαὶ ὀσμαὶ χαὶ χρώ- 


ἐμφανίζουσιν. 


v. Οὗτος οὖν ὁ πυροειδὴς θεὸς 7", ὁ πῦρ ἀπὸ φωτὸς 
γενόμενος πεποίηχε τὸν χόσμον οὕτως, ὥς φησι 


Β Μωῦσῃς, αὐτὸς ὧν ἀνυπόστατος, σχότος ἔχων τὴν 


οὐσίαν, ἐνυθρίξζων ἀεὶ τοῖς χατειλημμένοις ἄνωθεν 
χάτω τοῦ | φωτὸς αἰωνίοις [p. 266, 267] χαραχτῆρσι. 
Μέχρι μὲν οὖν τῆς τοῦ Σωτῆρος φανερώσεως ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ τοῦ φωτὸς τοῦ πυρώδους, τοῦ δημιουργοῦ, 
πολλή τις ἣν πλάνη τῶν ψυχῶν ψυχαὶ γὰρ αἱ ἰδέαι 
χαλοῦνται, ὅτι ἀποψυγεῖσαι τῶν ἄνω ἐν σχότει δια- 
τελοῦσι, μεταθαλλόμεναι Ex σωμάτων εἰς σώματα, 
ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ φρουρούμενα. “Ὅτι δὲ τοῦθ᾽ 
οὕτως ἔχει, φησὶν, ἔνεστιν 73 χαὶ Ex τοῦ Ἰὼδ χατα- 
νοῆσαι λέγοντος " Καὶ ἐγὼ '? πλαγῆτις 5 xal τόπον 
ἐκ τόπων μεταθδαίγουσα καὶ οἰκίαν ἐξ οἰκίας, 
xai τοῦ Σωτῆρος λέγοντος " Καὶ εἰ 0é.lece 5" δέξα- 
σθαι, αὐτός ἐστιν Ἠλίας ὁ μέλλων ἔρχεσθαι. Ὃ 


e ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 'Anb δὲ τοῦ Σωτῆρος 


μετενσωμάτωσις πέπαυται, πίστις δὲ χηρύσσεται 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Τοιοῦτόν τινα τρόπον ὁ μονο- 
γενὴς Υἱὸς ἐχεῖνος, ὁ τῶν αἰώνων ἄνωθεν τὰς ἰδέας 
βλέπων τὰς ἄνωθεν μεταθαλλομένας ἐν τοῖς σχότει- 
νοῖς σώμασι, ῥύσασθαι κατελθὼν ἠθέλησεν. Εἰδὼς 
δὲ, ὅτι τὸ πλήρωμα τῶν ὅλων αἰώνων οὐδὲ οἱ αἰῶ- 
vec ἀθρόον ** ἰδεῖν ὑπομένουσιν, ἀλλὰ καταπλαγέντες 
οἱ ** φθαρτοὶ φθορὰν ὑπομένουσι, μεγέθει xax δόξῃ 
δυνάμεως χατειλημμένοι, συστείλας ἑαυτὸν ὡς 
ἀστραπὴν μεγίστην ἐν ἐλαχίστῳ σώματι, μᾶλλον δὲ 
ὡς φῶς ὄψεως ὑπὸ τοῖς βλεφάροις συνεσταλμένον, 
ἐξικνεῖται μέχρις οὐρανοῦ, καὶ τῶν ἀστέρων ἐπι- 
ψαύσας τῶν 5" ἐχεῖ πάλιν ἑαυτὸν συστέλλει ὑπὸ τοῖς 
βλεφάροις τῆς ὄψεως ὅτε βούλεται. Καὶ τοῦτο *" 
ποιοῦν τὸ φῶς τῆς ὄψεως, xal πανταχῇ γινόμενον 
χαὶ πάντα, ἡμῖν ἐστιν ἀφανὲς, μόνον δὲ ὁρῶμεν 
ἡμεῖς ὄψεως βλέφαρα, χανθοὺς λευχοὺς, ὑμένα εὐ- 
ρὺν ** πολύπτυχον πολυχτηδόνα 9', χιτῶνα χερατο- 
εἰδῇ, ὑπὸ δὲ τοῦτον χόρην ῥαγοειδῇ, ἀμφιθλη- 
στροειδῆ,, δισχοειδῇ, xal εἴτινες ἄλλοι τοῦ φωτὸς τῆς 
δψεώς εἰσι χιτῶνες, “οὺς ἐστολισμένη χέχρυπται. 
Οὕτως, φησὶν, ὁ μονογενὴς παῖς ἄνωθεν αἰώνιος 


VARLE LECTIONES. 


75 Cf. II. Mos. ni, 2. 7* βατόν. βάτον C, M, qui jam observavit Docetas hic in verbali βατόν ludere : πάτον 


si non scribendum, at certe audiendum esse putat Roeperus, 
qui: apparent. M. 79 ἔνεστι C. 7? Job. 11, 9... xaX ἐγὼ πλανῆτις xai λάτρις τόπον Ex τόπου ordi 


μένη καὶ οἰχίαν ἐξ οἰχίας, x. τ. X. 
€, οἱ ἀθρόοι Chr. Petersenius. 
φαυσάντων M. 9" τοῦτο. ταὐτό 


V πλανῆτις. πλανήτης C. 
33 οἱ, ὡς 1 Chr. Petersenius. 
86 ὑμένα εὐρύν. ὑμένας ῥὶν C, ὑμένα σάρχινον  Roeperus. 


77 Voc, Θεὸς exesum, sed compendii reli- 


5! Matth. xit, 14, 15. 5* ἀθρόον, oi ἀθρόον 
δι ἐπιψαύσας τῶν. ἐπιψαυσάντων C, ἐπι- 


851 πολυ- 


χτηδόνα. πολύχτηνον pr. C, eadem manu mutatum in πολυχτηνδόνα, 
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ἐπενδυσάμενος χατὰ ἕνα ἕκαστον τοῦ τρίτου αἰῶνος δ A ivit jn hunc mundum tantus, quantum diximus, 


αἰῶνα, xat γενόμενος ἐν τριαχοντάδι αἰώνων εἰσῆλθεν 
εἰς τόνδε τὸν *? χόσμον τηλιχοῦτος ὧν, ἡλίχον εἴπομεν, 
ἀφανὴς, ἄγνωστος, ἄδοξος, ἀπιστούμενος. Ἵν᾽ οὖν, φα- 
σὶν οἱ Δοχηταὶ, καὶ τὸ σχότος ἐπενδύσηται τὸ ἐξώτε- 
pov, τὴν σάρχα φησὶν, ἄγγελος συνοδεύσας αὐτῷ ἄνω- 
θεν τὴν Μαριὰμ εὐηγγελίσατο, φησὶν, ὡς γέγραπται. 
Ἐγεννήθη" τὸ ἐξ αὐτῆς ὡς γέγραπται: Γεννηθὲν δὲ 
[p. 267. 268] ἐνεδύσατο αὐτὸ ἄνωθεν 5" ἐλθὼν, xol 
πάντα ἐποίησεν οὕτως, ὡς ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις γέ- 
γραπται, ἐλούσατο εἰς τὸν Ἰορδάνην, ἐλούσατο δὲ 
τύπον χαὶ σφράγισμα λαθὼν ἐν τῷ ὕδατι τοῦ γεγεννη- 
μένου "" σώματος ἀπὸ τῆς Παρθένου, ἵν᾽, ὅταν ὁ ἄρ- 
χων χαταχρίνῃ τὸ ἴδιον πλάσμα θανάτῳ, τῷ σταυρῷ, 
ψυχὴ *À ἐχείνη ἐν τῷ σώματι τραφεῖσα, ἀπεχδυσα- 
μένη τὸ σῶμα "" xal προσηλώσασα πρὸς τὸ ξύλον, 
χαὶ θριαμθεύσασα δι᾽ αὐτοῦ τὰς ἀρχὰς χαὶ τὰς 
ἐξουσίας μὴ εὑρεθῇ γυμνὴ "5, ἀλλ᾽ ἐνδύσηται τὸ ἐν 
τῷ ὕδατι, ὅτε ἐδαπτίζετο, ἀντὶ τῆς σαρχὸς ἐχείνης 
ἐχτετυπωμένον σῶμα. Τοῦτό ἐστι, φησὶν, ὃ λέγει ὁ 
Σωτήρ 'Eàv μή cic?" γεγγηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ 
πνεύματος, οὐκ εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιϊείαν 
τῶν οὐρανῶν * ὅτι τὸ γεγεγγημένον" " ἐκ τῆς σαρ- 
χὸς σάρξ ἐστιν. "Amb τῶν τριάχοντα οὖν αἰώνων 
τριάχοντα ἰδέας ἐνεδύσατο" διὰ τοῦτο ἐπὶ τριάχοντα 
ἔτη γέγονεν ἐπὶ τῆς γῆς ὁ αἰώνιος ἐχεῖνος, ἑχάστου 
αἰῶνος ἰδίᾳ ἐνιαυτῷ φανερουμένου 53. | Εἰσὶ ' o5 χαὶ 
ἀπὸ ἑχάστου τῶν τριάχοντα αἰώνων ἅπασαι ἰδέαι 
χατειλημιμέναι ψυχαὶ, xai φύσιν ἔχει τούτων ἑχάστη 
νοεῖν ? τὸν χατὰ φύσιν Ἰησοῦν, ὃν ἐχεῖνος ὁ μονο- 


γενὴς ὁ αἰώνιος ἀπὸ τῶν αἰωνίων τόπων ἐνεδύσατο" c 


εἰσὶ δὲ οὗτοι διάφοροι. Διὰ τοῦτο τοσαῦται αἱρέσεις 
ζητοῦσι τὸν Ἰησοῦν περιμαχήτως, χαὶ ἔστι πάσαις 
οἰχεῖος αὐταῖς, ἄλλῃ δὲ ἄλλος " ὁρώμενος ἀπ᾽ ἄλλου 
τόπου ὅ, ἐφ᾽ ὃν ἑχάστη " φέρεται, φησὶν, xal σπεύδει 
δοχοῦσα τοῦτον εἶναι μόνον, ὅς ἐστιν αὐτῆς συγγενὴς 
ἴδιος xal πολίτης, ὃν ἰδοῦσα πρῶτον 7 ἴδιον ἐγνώ- 
ρισε μὲν ὡς ὃ. ἀδελφὸν, τοὺς δὲ ἄλλους νόθους. Οἱ 
μὲν οὖν ἐκ τῶν ὑποχάτω τόπων τὴν φύσιν ἔχοντες 
τὰς ὑπὲρ αὐτοὺς ἰδέας τοῦ Σωτῆρος ἰδεῖν οὐ δύναν- 
ται, οἱ δὲ ἄνωθεν, φησὶν, ἀπὸ τῆς [p. 268. 269] àc- 
χάδος τῆς μέσης xal τῆς ὀγδοάδος τῆς ἀρίστης", 


occultus, ignotus, obscurus, non creditus. Ut igitur, 
inquiunt Docete , etiam tenebris indueretur exte- 
rioribus, — carnem dicit — angelus, qui ei comita- 
tus est superne, Marie letum nuntium attulit, 
inquit, sieuti seriptum est. Generatum est id, quod 
ex ea est generatum, 499-499 ut scriptum est. 
Generato autem hoc ipso indutus est is, qui superne 
venit, et omnia fecit ita, ut in Evangeliis scriptum 
esL, lavatus est in Jordane, lavatus autem imaginem 
et sigillum expressit aqua corporis ἃ Virgine nali, 
ut, simul atque archon addixerit suum figmentum 
morti, cruci, anima illa in illo corpore nutrita, cum 
corpus deposuisset et affixisset ad lignum et trium- 
phasset per ipsum principatus et potestates, ne 
nuda inveniretur, sed indueretur corpore, quod 
aqua, cum baptizabatur, loco. carnis illius effictum 
est. Hoc, inquit, est, quod ait Salvator: Nisi quis 
renatus. fuerit ex aqua. et Spiritu, non introibit in 
regnum colorum; quod enim natum est ex carne 
caro est. A triginia igilur zonibus: triginta. ideas 
induit ; propterea ad triginta annos exstitit in terris 
xternus ille, cum quisque 2on peculiariter per 
annum manifestaretur. Sunt autem etiam a singulis 
quibusque triginta illorum sonum cunctz idex 
suscepi animz, quarum quzeque ita nata est, ut 
intelligat Jesum eum, qui ipsius nalurze par est, 
quem unigenitus ille :eternus ex zlernis locis in- 
duit; sunt autem hi diversi. Propterea. tot h:ereses 
quzsrunt Jesum summo studio, et est ille iis omni- 
bus proprius, alii autem tanquam alius-apparens ab 
alio loco, ad quem quzeque fertur, inquit, et festi- 
nat opinans hunc esse solum, qui ipsius cognatus 
germanus popularisque sit, quem primum conspe- 
etum tanquam fratrem germanum agnovit, reliquos 
autem tanquai spurios. Qui igitur ex inferioribus 
locis naturam habent, ideas Salvatoris, qua supra 
ipsos sunt, cernere non possunt, 42/4-425 qui 
autem superne, inquit, a decade media et ogdoade 
optima, unde nos sumus, inquiunt, non ex parte, 
sed totum ipsi Jesum Salvatorem norunt et sunt 
superne perfecti soli, reliqui autem omnes ex parte. 


ὅθεν ἐσμὲν ἡμεῖς, λέγουσιν, οὐκ tx μέρους, ἀλλ᾽ ὅλον αὐτοὶ τὸν Ἰησοῦν τὸν Σωτῆρα ἴσασι, καὶ εἰσὶν 
ἄνωθεν τέλειοι μόνοι, οἱ δὲ ἄλλοι πάντες Ex μέρους. 
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95 αἰῶνος. αἰῶνες C, M. 59 τόνδε τόν. τὸν δέχατον C, M. 
αὐτὸς ἄνωθεν αὐτὸ ὁ ἄνωθεν 5" γεγενημένου C.  *? 
45. ... ἐν τῇ ἀπεχδύσει τοῦ σώματος τῆς σαρχός.. . ἐξαλείψας τὸ xaU' ἡμῶν χειρόγραφον τοῖς 
δόγμασιν, ὃ ἣν ὑπεναντίον ἡμῖν, χαὶ αὐτὸ ἦρχεν ἐχ τοῦ μέσου, προσηλώσας αὐτὸ τῷ σταυρῷ, 
ἀπεχδυσάμενος τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας ἐδειγμάτισεν ἐν παῤῥησίᾳ, θριαμθεύσας αὐτοὺς ἐν αὐτῷ. 
"οθριαμδεύσας C. ** Cf. II Cor. v, ὅ.... Εἴπερ xat ἐνδυσάμενοι οὐ γυμνοὶ εὑρεθησόμεθα. ^" Ev. Joan. ij, 
5, 0. ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω cet, ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ πνεύματος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν εἰς τὴν βα- 
σιλείαν τοῦ Θεοῦ" τὸ γεγεννημένον £x τῆς σαρχὸς σάρξ ἐστιν, χ.-τ. À. "8 γεγενημένον C. 59 ἰδίᾳ ἐνιαυτῷ 
φανερουμένου. ἰδίᾳ. ἑνὶ αὐτῷ φανερούμενος C, ἑνὶ αὐτῶν (sc. τῶν ἐτῶν) φανερουμένου conj. M, ἰδέᾳ ἐνιαυτῷ 
φανερούμενος Roeperus, ἰδίῳ ἐνιαυτῷ φανερουμένου, vel ἰδίᾳ ἐνιαυτὸν φανερουμένου R. ϑοοίιι8, ἰδέᾳ ἑνὶ 
£y αὐτῷ φανερούμενος Chr. Petersenius. ᾿ Εἰσί, Εἴη C, M. " ἅπασαι ἰδέαι. ἅπασα ἰδέα C, M, ἐν ἁπάσῃ 
ἰδέᾳ Roeperus. ? φύσιν ἔχει τούτων ἑχάστη νοεῖν. φύσιν ἔχει τούτων ἑχάστην ὃ ἣν C, M, qui initio aliquid 
excidisse pulal et ἔχειν τούτων ἑχάστην οἷον conj., φησὶν, ἔχει τούτων ἑχάστη νόημα Roeperus. * ἄλλος. 
ἄλλως pr. C. " τόπου. τύπου C, M. Sicuti nos etiam Roeperus et R. Scottus corrigendum esse censent, 
" ἐχάστη. ἔχαστα C. ᾿ πρῶτον. πρῶτος C, am πρώτως ἢ * ἐγνώρισε μὲν ὡς, ἐγνωρισμένος C, M : an μὲν 
ὡς non recto loco insertum et anie ἔδτον transponendum est? Chr. Petersenius, — * Uf. doctrinam Valenti- 
niauorum supra p. 272, et apud Irengzum. 


99 ^Eyevfün C. 5' αὐτὸ ἄνωθεν. 
ψυχή. αὐτὴ C, M. 5" Cf. Col. n, 11, 14, 
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11. Hiec igitur sufficere arbitror prudentibus ad A ια΄, Ταῦτα μὲν οὖν αὐτάρχη νομίζω εἶναι τοῖς εὖ 
cognoscendam Docetarum perplexam et dissolulam πεφρονηχόσι πρὸς ἐπίγνωσιν τῆς τῶν Δοχητῶν πο- 
horesin, qui eum de materia inaecessa et incom- λυπλόχου "ὃ xal ἀσυστάτου αἱρέσεως, ol “περὶ ὕλης !* 
prehensa audaciter disputarent, Docetas semetipsos μὲν ἀθάτου xai ἀχαταλήπτου λόγους ἐπιχεχειρη- 
appellaverunt, quorum non opinionem semel esse — péyobe ποιήσαντες, Δοχητὰς '* ἑαυτοὺς προσηγόρευ- 
aliquos nuncupamus ineptientes, sed trabem ex — cav, ὧν οὐ τὸ δοχεῖν εἶναί τινας χατανοοῦμεν "ὃ μα- 
lanta materia in oculo gestam coarguimus, si forle ταΐζοντας "", ἀλλὰ τὴν ἐχ τοσαύτης !* ὕλης δοχὸν ἐν 
perspicere possint;sin non, certe ne alios obez- ὀφθαλμῷ φερομένην διελέγχομεν εἴ πως διαδλέψαι 
cent: quorum dogma olim Grecorum sapientes δυνηθῶσιν, εἰ δ᾽ οὐ, χἂν τὸ μὴ ἑτέρους τυφλῶσαι "δ, 
antea commenti sunt magnam partem, siculi cogno- ὧν τὸ δόγμα πάλα!: οἱ "7 Ἑλλήνων σοφισταὶ προεσο- 
cere licet lectoribns. Hzc igitur sunt, quae Docetis φίσαντο χατὰ " πολλὰ, ὡς ἔστιν ἐπιγνῶνα: τοὺς ἐν- 
p'acuerunt, Quaenam autem. et Monoimo placeant τυγχάνοντας. Ταῦτα μὲν οὖν τοῖς Δοχηταῖς τὰ 


non silebimus. δόξαντα. Τίνα δὲ καὶ Μονοΐμῳ δοχεῖ, o) σιωπήσο- 
μεν. 
12. Monoimus Arabs longe ἃ magnisonantis poe- ιβ΄. Μονόϊμος ὁ "Apa μαχρὰν τῆς τοῦ μεγαλο- 


te gloria discessit, talem quemdam esse hominem φώνου ποιητοῦ δόξης γεγένηται, τοιοῦτόν τινα τὸν 
arbitratus, qualem poeta Oceanum, cum ait in hunc ἄνθρωπον νομίσας, ὁποῖον ὁ ποιητὴς τὸν Ὠχεανὸν, 


fere modum: οὕτω πως λέγων * 
Oceanus et origo deorum et origo hominum. Ὠκεανὸς γένεσίς ce θεῶν γένεσίς c ἀνθρώπων *9. 
Hec aliis verbis commutans hominem ait esse uni- Ταῦτα ἄλλοις λόγοις μεταστήσας λέγει ἄνθρω- 


versum (quod est principium rerum omnium) nón πον εἶναι τὸ πᾶν" (8 ἐστιν " ἀρχὴ τῶν ὅλων) 
genitum, immortalem, :ternum, et. filium hominis ἀγέννητον ?*, ἄφθαρτον, ἀΐδιον, xat υἱὸν ἀνθρώπου 
supra dieti genitum et passibilem, non tempore κοῦ προειρημένου γεννητὸν ** xal παθητὸν, ἀχρόνως 
factum, non consilio, non praedestinatione, Talis γενόμενον, ἀθουλήτως ** ἀπροορίστως. Τοιαύτη γὰρ, 
enim est, inquit, potestas illius hominis. Hujusmodi φησὶν, ἡ δύναμις Exclvou τοῦ ἀνθρώπου. Οὕτως ὄντος 
L 

autem cum sit potentia, natum esse filium celerius — αὐτοῦ τῇ δυνάμει γενέσθαι τὸν υἱὸν λογισμοῦ xal 
cogitatione οἱ voluntate. Et hoc, inquit, est quod βουλήσεως τάχιον. Καὶ τοῦτό ἔστι, φησὶ, τὸ εἰρη- 
tdlietam est in Scripturis: Erat. et exstitit, quod est : μένον ἐν ταῖς Γραφαῖς" "Hr xal àyéreto?*", ὅπερ 
erat homo et exstitit filius ejus, quasi quis dicat: — i5.ry 16. ἣν ἄνθρωπος, χαὶ ἐγένετο ὑἱὸς αὐτοῦ, ὥς 
erat iguis et exstitit lux, non tempore nee volun- C τις εἴποι" Xv πῦρ xal ἐγένετο φῶς, ἀχρόνως, καὶ 
tate nec praedestinatione, simul atque ignis erat. ἀβουλήτως, καὶ ἀπροορίστως ἄμα τῷ εἶναι τὸ πῦρ. 
Hie autem homo una monas est non composita non — *( δὲ ἄνθρωπος οὗτος μία μονάς ἔστιν ἀσύνθετος 
divisa, composita divisa, plane amica, plane pacata, ἀδιαίρετος, συνθετὴ διαιρετὴ, πάντα φίλη, πάντα 
plane pugnax, plane adversus 428-4277 semet- εἰρηνιχὴ ", πάντα μαχίμη, πάντα πρὸς [Ρ.- 969. 
ipsam hostilis, dissimilis consimilis, tanquam har- 970.] ἑαυτὴν πολέμιος, ἀνόμοιος ὁμοία, -olovel τις 
monia quzdam musiea omnia in semet conlinens, ἀρηονία μουσικὴ πάντα ἔχουσα ἐν ἑαυτῇ, ὅσα ἄν " τις 
quascunque aliquis dicat praetermittatque cum. nos εἴπη χαὶ παραλείπῃ μὴ νοήσας, πάντα ἀναδειχνύουσα, 
cogilaverit, omnia exhibens, omnia generans. πὸ, ταῦτα γεννῶσα. A0zw μήτηρ, αὕτη πατὴρ, τὰ δύο 
mater, h:zec. pater, duo immortalia nomina. Exem- χηάνατα ὀνόματα 9, Ὑποδείγματος δὲ χάριν τοῦ 
pli autem gratia perfecti hominis considera, inquit, — «2155 ἀνθρῴπου χατανόει, φησὶ, μεγίστην elxóva 
maximam imaginem iota unum, unum illum apitem, ἰῶτα ἕν, τὴν μίαν χεραίαν 35, ἥτις ἐστὶ χεραία pila 
qui est apex unus, non compositus, simplex, monas ἀσύνθετος, ἀπλῇ, μονὰς εἰλιχρινὴς ἐξ οὐδενὸς ὅλως 
sincera ex nihilo prorsus composito, compositus, τὴν σύνθεσιν ἔχουσα, συνθετὴ, πολυειδὴς, πολυσχι- 
multifidus, multipartitus. Indivisus ille unus, in- δὺς ?!, πολυμερής. Ἢ ἀμερὴς | ἐχείνη ?* μία, φησὶν, 
quit, est unus multis faciebus et innumeris oculis ἔστιν ἡ πολυπρόσωπος xoi μυριόμματος xai μυ- 
instructus. innumerisque nominibus littere. iota ριώνυμος ?* μία τοῦ v xepala, ἥτις ἐστὶν εἰχὼν τοῦ 
apex, qui imago est. perfecti illius bominis invisi- πελείου ἀνθρώπου ἐχείνου τοῦ ἀοράτου. 

bilis, 

VARIJE LECTIONES. 

M πολυπλόχων pr. C. — '* περὶ ὕλης Chr. Petersenius : πολλῆς C, M, qui susp. ἀπὸ δύξης. 
Cf. infra lin. 95. — ** Δοχητάς. &oxz:a; C, Δοχήτας M. —!* χατανοοῦμεν. χατονομάζομενἢ ΐ" pa- 
παιΐζοντας C. “5 τοιαύτης susp. Sauppius. 6 εἰ δ᾽ o), xàv τὸ μὴ ἑτέρους τυφλῶσαι. εἰδοῦχαν 
πομηεντέρους τυφλῶσαι C, M, qui εἰ δὲ (pro εἰ δὲ μὴ), οὐχ ἂν τοὺς ἡμετέρους τυφλώσαιεν von : 
εἰ δ᾽ οὔχ, ἀλλὰ μὴ ἑτέρους τυφλῶσα! Roeperus, εἰ δ᾽ οὐχ ἂν, τὸ id ἑτέρους τυφλῶσαι R. Scottus. πά- 
Àxt οἱ. παλαιοὶ C, M. "" χατά. xai τὰ C, M. Sicuti nos etiam R. Scottus correxit, !? CC. hom, 2, xiv 
201, 246, et supra p. 148, 10 not. ν᾽  — ὅλων lunulis inclusimus. 5 ὅ ἐστιν. ἔστιν ὦ, ?* ἀγένητον C, M. 
P γενητὸν C, M. 5 ἀδουλήτως. ἀθασιλεύτως C. Cf. lin. 14, 13. *^ Alludere videtur ad 2m 
Evangelii Joannis. ὃ ἐστίν. ἣν Roeperus, ἐστὶν ὃ ἣν C, M. 5" εἰρηνηχὴ C. ?? ὅσα ἄν. ὡς ἄν C. " Αὕτη 
μῆτηρ — ὀνόματα. Cf. supra p. 159, 65, 64. 39 Cf. Matti. v, 18; Luc. xvr, 17, 3! πολυσχεδὴς C, M. 
Corr. Sauppius. 3 πολυμερῆς. Ἢ ἀμερὴς ἐχείνη. πολυμερὴς ἣ ἀμερής. "Exciv C, Μ. ?* μυριόμματος 
χαὶ μυριώνυμος. Cf, supra p. 166, 20. 
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xa δεχάς" δύναμις yàp αὐτῇ τὸ v 3" τῆς μιᾶς χε- 
ραίας, καὶ δυὰς, χαὶ τριὰς, χαὶ τετρὰς, xol πεντὰς, 
xai ἑξὰς, καὶ ἑπτὰς, χαὶ ὀγδοὰς, καὶ ἐννεὰς ὅ", μέ- 
χρι τῶν δέχα" οὗτοι! γὰρ, φησὶν, εἰσὶν οἱ πολυσχι- 
δεῖς 35 ἀριθμοὶ ἐν ἐχείνῃ χατοιχοῦντες τῇ ἁπλῇ καὶ 
ἀσυνθέτῳ τοῦ ἰῶτα χεραίᾳ μιᾷ 3. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ 
εἰρημένον. Ὅτι πᾶν ** τὸ 8 πιήρωμα ηὐδόκησε 
κατοικῆσαι ἐπὶ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου σωμα- 
τικῶς " αἱ γὰρ τοιαῦται τῶν ἀριθμῶν συνθέσεις ἐ 
ἁπλῃς xai ἀσυνθέτου τῆς μιᾶς χεραίας τοῦ ἰῶτα 
σωματιχαὶ γεγόνασι, φησὶν, ὑποστάσεις. Γέγονεν 
οὖν, φησὶν, ἀπὸ τοῦ τελείου ἀνθρώπου ὁ Yibg τοῦ 
ἀνθρώπου, ὃν ἔγνωχεν οὐδεὶς, φαντάζεται δὲ, φησὶν, 
ὡς "ὁ γέννημα "" θηλείας ἡ χτίσις πᾶσα τὸν υἱὸν 
ἀγνοοῦσα, οὗ υἱοῦ ἀχτῖνες "" ἀμυδραὶ πάνυ ἐμπε- 
λάζουσαι τῷδε τῷ κόσμῳ συνέχουσι xal συγχρατοῦσ! 
τὴν μεταδολὴν, τὴν γένεσιν. Τὸ δὲ χάλλος ἐχείνου 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου μέχρ!: νῦν πᾶσίν ἐστιν ἀχα- 
τάληπτον ἀνθρώποις, ὅσοι περὶ τὸ γέννημα "5 τῆς 
θηλείας εἰσὶ πεπλανημένοι. Γέγονεν οὖν, φησὶν, ἀπὸ 
ποῦ ἀνθρώπου ἐχείνου οὐδὲν τῶν ἐνθάδε, οὐδὲ ἔσται 
πώποτε, τὰ δὲ γεγονότα πάντα οὐχ ἀπὸ ὅλου, ἀλλὰ 
ἀπὸ μέρους τινὸς γέγονε τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 
Ἔστι γὰρ, φησὶν, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἰῶτα ἕν, 
μία κεραία, ῥυεῖσα [ρ. 970—9272.] ἄνωθεν "" πλή- 
gs “δ, ἀποπληροῦσα πάντας, ἔχουσα ἐν ἑαυτῇ, ὅσα 
xal ὁ ἄνθρωπος ἔχει, ὁ Πατὴρ τοῦ ΥἹοῦ τοῦ ἀν- 
-θρώπου. 

ιδ΄, Γέγονεν οὖν χόσμος "5, ὥς φησι Μωῦσῆς, ἐν ἕξ 
ἡμέραις, | τουτέστιν ἐν ἐξ δυνάμεσι ταῖς ἐν τῇ μιᾷ 
χεραίᾳ τοῦ ἰῶτα" ἑδδόμη χατάπαυσις χαὶ Σάθθατον "5" 
ἀπὸ τῆς ἑθδομάδος γέγονε τῆς ἐχεῖ "7..., γῆς xol 
ὕδατος xal πυρὸς, χαὶ ἀέρος, ἐξ ὧν ὁ χύσμος ἀπὸ 
τῆς χεραίας γέγονε τῆς μιᾶς. Οἵ τε γὰρ "5 χύθοι, 
xal τὰ Óxvácüpa xol αἱ 9 πυραμίδες, xal πάντα τὰ 
τούτοις παραπλήσια σχήματα, ἐξ ὧν συνέστηχε πῦρ, 
ἀὴρ, ὕδωρ, γῆ, ἀπὸ τῶν ἀριθμῶν γεγόνασι τῶν χατ- 
εἰλημμένων ἐν ἐχείνῃ τῇ ἁπλῇ τοῦ ἰῶτα χεραίᾳ, 
ἥτις ἐστὶν Υἱὸς ἀνθρώπου τελείου τέλειος. Ὅταν 
οὖν, φησὶν, ῥάδδον " λέγῃ Μωῦσῆς στρεφομένην 
ποιχίλως εἰς τὰ πάθη τὰ χατὰ τὴν Αἴγυπτον, ἅτινα, 
φησὶν, ἐστὶ τῆς χτίσεως ἀλληγορούμενα δ; σύμθολα, 
οὐχ εἰς πλείονα πάθη τῶν δέκα " σχηματίζει τὴν 
ῥάθδον "5, ἥτις ἐστὶν ἡ μία 9* χεραία. Aur, ποι- 


C 


CONTRA HJERESES LIB. VIII. 
ιγ΄. Ἔστιν οὖν, φησὶν, dj μονὰς, ἡ μία xspala, A 
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13. Est igitur, inquit, monas, apex unus, etiam 
decas, l:ec enim potentia inest litter:ze iota . . . 
vnius apicis et dyas et trias et tetras et pentas el 
hexas et heptas et ogdoas el enneas usque ad de- 
cem; hi enim, inquit, sunt multifidi numeri, qui in 
simpliee illo et non composito inhabitant litterz 
iota apice uno. Et hoc est quod dictum est : Quia 
omnem plenitudinem complacuit habitare in filium 
hominis corporaliter. Tales enim numerorum com- 
positiones ex simplice et non composito illo uno 
apice litter iota corporales exstiterunt, inquit, na- 
tur. Ortus igitur est, inquit, a perfecto homine 
filius hominis, quem novit nemo; fingit aulem sibi, 
inquit, lanquam partum feminz creatura universa 
filium, quem ignorat, cujus filii radii valde obscuri 


p accedentes huic. mundo continent el. cohibent con- 


versionem, generationem. Pulchritudo autem. illius 
filii hominis adhuc omnibus incomprehensibilis est 
hominibus, quotquot circa partum feminea: aberra- 
verunt. Factum est igitur, inquit, ab homine illo 
nihil eorum, quie hie sunt, neque fiet unquam. 
Quie autem facta sunt universa non a toto, sed ἃ 
parte quadam faceta sunt filii hominis. Est enim, 
inquit, filius hominis iota unum, unus apex, qui 
processit superne, 498 -/,99 plenus, complens 
omnes, habens in semetipso, quacunque eliam 
homo habet, pater filii hominis. 


14. Factus igitur est mundus, ut inquit Moses, 
sex diebus, hoc est sex potestatibus, quxe in uno 
apice litterz. iota insunt; septima, requies et Sab- 
bstum, ab hebdomade, quz illicest, facta est . . . . 
terre et aqui et ignis eL aeris, ex quibus mundus 
ab apice exstitit uno. Etenim et cubi et octaedra et 
pyramides et ommes hisce consimiles forms, ex 
quibus constaL ignis, aer, aqua, lerra, a numeris, 
orti sunt comprehensis in illo simplice litterze iota 
apice, qui est filius hominis perfecti perfeetus. 
Quando igitur, inquit, virgam dicit Moses varie vi- 
bratam ad plagas ZEgyptiacas, qu: quidem, inquit, 
sunt creaturz per allegoriam dicta symbold, non ad 
plures quam decem plagas format virgam, quz est 
unus ille apex. Duplex, varia hzc, inquit, est de- 
cuplagus, mundana creatura. Omnia enim cum 


χίλη αὔτη, φησὶν, ἐστὶν ἡ δεχάπληγος, Tj χοσμιχὴ Ὁ percutiuntur generantur et fructum ferunt veluti 
χτίσις. Πάντα γὰρ πλησσόμενα 99 γεννὅται xxi χαρ- — vites. IHlomo ex homine erumpit, iuquit, et divelli- 


VARLE LECTIONES, 


ὃ. αὐτῇ τὸς. αὕτη τῷ ι αὕτη τοῦ tosusp. Sauppius, αὖ τούτου τοῦ 1? Chr. Petersenius. Fort. 
ante τῆς μιᾶς χεραίας aliquid excidit. 55 ἐννεάς. ἑνὰς C. ?* πολυσχεδεῖς C, M. ὅ7 μιᾷ. μία C. 
** Coloss. 1, 19: Ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόχησεν (ηὐδόχησεν) πᾶν τὸ πλήρωμα χατοιχῆσαι, coll. Col. 
n. 9 i "Uc: £v αὐτῷ χατοιχεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σωματιχῶς (εἰς ὃν εὐδόχησεν ἅπαν (πᾶν) 
τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος κατοιχῆσα! σωματιχῶς Orig.) Cf. supra p. 178, 90-92 et. infra 1. x, c. 10, p. 515, 
936, 57 eil. Ox. et quz 1. Bernaysius de his loeis disputavit in Epist. crit. l. l. p. 317, 518, ?? πᾶν τὸ παν- 
τὸς C. *" ὡς, εἰς, M." γένημα ὦ. 53 ἀχτῖνες. zai τινες C. "? γένημα ὦ, "^ ἰῶτα Ev, μία χεραία, 
ῥυεῖσα ἄνωθεν. ἰῶτα ἐν μιᾷ χεραίᾳ, ῥνείσῃ ἄνωθεν C, M. Cf. infra I. x, ec. 17. p. 525, 20, 21 ed. Ox. 
*5 πλήρης. πλήρεις C. — "5 Cf. 1. x, c. 17, p. 525, 95sqq. ed. Ox. —*9' Zá66azov. Xa66ázou C. "1 Inter &xz 
et γῆς lacunam signavimus, cum major pars argumentationis interiisse videatur. Cf. ea, quie supra p.* 
426, 56-58 leguntur, eum iis, quie infra l. x, c. 17, p. 525, 19 exstant. ** Cf. cum his Plato Tim. p, 53 
1 sqq. " xa αἱ. xaX €, M. Cf. infra 1,1. — "? ῥάυδον C. Cf. cum his et quz sequuntur Il Mos. vri sqq. 
δ: ἀλληγορούμενα. ἀλληγόρου C. δ" üixa. δώδεχα €, M. 55 σχηματίξη τὴν ῥάυδον C. δ᾽ ἡ μία. v pla C, M. 
95 πλεισσόμενα C. 1 


3361 ORIGENIS 3562 


tur plaga quadam separatus, ul flat el dicat legem A ποφορεῖ, χαθάπερ ai ἄμπελοι. Λλνθρωπος ἐξ àv- 
quam tulit. Moses a Deo acceptam. Secundum api- θρώπου ἐξέσσυται ὅδ, φησὶ, χαὶ ἀποσπᾶται πληγῇ 
cem illum unum lex est decalogus allegorice signi- τινι μεριζόμενος, ἵνα γένηται χαὶ εἴπη νόμον, ὃν 
ficans divina. verborum mysteria. Omnis enim, in- ' ἔθηχε Most; παρὰ Θεοῦ λαθών. Κατὰ τὴν χεραίαν 
quit, scientia universorum decuplagus est et deca- ἐχείνην ὁ νόμος ἐστὶ τὴν μίαν ἡ δεχάλογος ἀλληγο- 
logus, quam novit nemo eorum, qui circa partum ροῦσα τὰ θεῖα τῶν λόγων μυστήρια. Πᾶσα γὰρ, φη- 
muliebris aberraverunt, Vel si Pentateuchum dicas σὶν, ἡ γνῶσις τῶν ὅλων δεχάπληγός ἔστι χαὶ δεχά- 
totam legem, oria est a. pentade in uno illo apice λυγος, ἣν οἶδεν οὐδεὶς τῶν περὶ τὸ γέννημα " τῆς 
comprehensa. Totum autem, inquit, iis, qui non θηλείας πεπλανημένων. Κἂν εἴπῃς πεντάτευχον ὅλον 
prorsus perfectum habent intellectum, est myste- τὸν νόμον, ἔστιν ἀπὸ τῆς πεντάδος τῖςς ἐν τῇ μιᾷ 
rium, novum et quod non antiquatur festum, lege χατειλημμένης χεραίᾳ. Τὸ δὲ ὅλον ἐστὶ, φησὶ, τοῖς 
constitutum, zlernum in generationes nostras, Do- μὴ πεπληρωμένοις παντελῶς τὴν διάνοιαν μυστή- 
mini Dei Pascha, observatum ab iis, qui cernere — iov, χαινὴ xal μὴ παλαιουμένη 8 ἑορτὴ, νόμιμος, 
valent, incipiente 430-431 die decima, quod est αἰώνιος εἰς τὰς γεννεὰς ἡμῶν, Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
initium decadis, a quo, inquit, numerant. Monas Πάσχα "», διατηρούμενον δ᾽ τοῖς δυναμένοις βλέπειν 
enim usque ad decimam quartam summa est illius B ἐναρχο[λένης τῆς [p. 979, 973] δεχάτης, ἥτις δ" 
unius apicis perfecti numeri. Unum enim, duo, ἐστὶν ἀρχὴ δεκάδος, ἀφ᾽ ἧς, φησὶν, ἀριθμοῦσιν. Ἡ 
tria, quatuor fiunt decem, quod est uuus apex. A γὰρ μονὰς ἕως τῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης ἐστὶ τὸ xe- 
decima quara autem, inquit, usque ad vicesimam φάλαιον τῆς μιᾶς [κεραίας] 5" τοῦ τελείου ἀριθμοῦ. Τό 
primam hebdomadem dicit exstantem in uno apice τε γὰρ 8v, δύο, τρία, τέσσαρα γίνεται δέχα, ὅπερ ἐστὶν 
mundi creaturam azymam in his omnibus, Quid ἡ μία χεραία. 'Amb δὲ τῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης 99, 
enim indiguerit, inquit, unus apex substantia ali- φησὶν, ἕως μιᾶς xal εἰχάδος ἑθδομάδα λέγει ὑπάρ- 
qua tanquam fermento extrinsecus ad Pascha Do- χουσαν ἐν τῇ μιᾷ χεραίᾳ τοῦ χόσμου τὴν χτίσιν 
mini, zlernum festum, quod est in generationes ἄζυμον ἐν τούτοις ἅπασιν. Τί γὰρ * δεηθείη, φησὶν, 
datum? Universus enim mundus et omnes creatio- ἡ μία χεραία οὐσίας τινὸς οἱονεὶ ζύμης ἔξωθεν εἰς τὸ 
nis causz Pascha sunt, festum Domini. Gaudet Πάσχα τοῦ Κυρίου, τὴν αἰώνιον ἑορτὴν, ἥτις ἐστὶν 
enim Deus creationis conversione, quz» a decem εἰς τὰς γενεὰς δεδομένη; Ὅλος γὰρ ὁ χόσμος xol 
plagis apicis efficitur uuius, qui est Mosis virga ἃ πάντα τὰ * τῆς χτίσεως αἴτια Πάσχα ἐστὶν, ἑορτὴ 
Deo data in manum Mosis, qua percutiens /Egy- Κυρίου. Χαίρει γὰρ ὁ Θεὸς τῆς χτίσεως τῇ μεταδολῇ, 
ptis convertit eorpora, sicuti aquam in sanguinem ἥτις ὑπὸ τῶν δέχα πληγῶν "᾽ τῆς χεραίας ἐνεργεῖται 
et reliqua hisce consimiliter, ut locustas, quod C τῆς μιᾶς, ἥτις ἐστὶ Μωσέως ῥάθδος 57 ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
quidem est fenum, elementorum in carnem con- δεδομένη, f| τῆς Αἰγυπτίοις πλήσσειν μεταθάλλειν 99 
versionem dicil : Omnis enim caro fenum, inquit. τὰ σώματα, χαθάπερ τὴν χεῖρα Μωσέως *?, τὸ ὕδωρ εἰς 
Nihilo autem secius et totam legem viri hi in talem αἷμα 79, χαὶ τὰ λοιπὰ τούτοις παραπλησίως, [ὡς "* 
quemdam modum accipiunt, forsitan secuti, uL ego ἀχρίδας, ὅπερ ἐστὶ χόρτος, τῶν "* στοιχείων εἰς σάρχα 
opinor, Grecos, qui dicunt esse substantiam et quale μεταθηλὴν λέγει" Πᾶσα γὰρ σὰρξ 15 χόρτος, φησίν. 
el quantum et ad quid et ubi et quando et situm esse Οὐδὲν δὲ ἧττον xax τὸν ὅλον νόμων οἱ ἄνδρες οὗτοι 
et facere et habere et pati. τοιοῦτόν τινα τρόπον ἐχδέχονται, τάχα mou χαταχο- 
λουθήσαντες, ὡς ἐγὼ δοχῶ, 'Ελλήνων τοῖς λέγουσιν "* οὐσίαν' εἶναι χαὶ ποιὸν χαὶ ποσὸν 15 xal πρύς tt 
χαὶ ποῦ χαὶ πότε xa κεῖσθαι xax ποιεῖν χαὶ ἔχειν xax πάσχειν. 

15. Itaque enim Monoimus ipse in epistola ad ιε΄, Τοιγαροῦν Μονόϊμος αὐτὸς, ἐν τῇ πρὸς Θεό- 
Tleophrastum ait ipsis verbis : Desinens querere φρᾶστον ἐπιστολῇ διαῤῥήδην λέγει " Καταλιπὼν ζη- 
Deum et creationem et hisce consimilia; quere eum αὶ ceiv Θεὸν καὶ κτίσιν' καὶ τὰ τούτοις παραπλήσια, 
le ipso et disce, quisnam sit, qui in te omnia omnino ζήτησον αὐτὸν ἀπὸ σεαυτοῦ 15, xal μάθε, τίς 
sibi ipsi arrogal et ait: Deus meus, mens mea, in- D ἐστιν ὁ πάντα ἀπαξαπιϊῶς ἐν σοὶ | ἐξιδιοποιού- 
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** ἐξέσσυται Roeperus, ἐξέσυται C, M. Sententia Democriti apud Stob. Floril. vi, 57 : Ξυν- 
ουσίη ἀποπληξίη σμιχρῆ  ἐξέσσυται γὰρ ἄνθρωπος ἐξ ἀνθρώπου. (Mullach, Fragmm. Democriti, 
nr, 50, p. 174) Roeperus. 57 γένημα C. * Cf. cum lis 1E Mos. xi. δ II Mos. xu, 11. Πάσχα ἐστὶ Κυ- 
ρίῳ (al. Κυρίου). Vs. 14. Καὶ ἔσται ἡ ἡμέρα αὕτη μνημόσυνον xal ἑορτάσετε αὑτὴν ἑορτὴν Κυρίῳ εἰς πά- 
σὰς τὰς γενεὰς ὑμῶν" νόμιμον αἰώνιον ἑορτάσετε αὐτήν. “11 Mos. xu, 5, 6. Τῇ hup e μηνὸς τού- 
του λαθέτωσαν ἕχαστος πρύθατον .... Καὶ ἔσται ὑμῖν διατετηρὴη μένον ἕως τῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης τοῦ μη- 
νὸς τούτου, X. τ. À. δ᾽ ἥτις. εἴ τις Ὁ. 5 μιᾶς χεραίας. μιᾶς (. ** IE Mos. xi», 18, 19. ναρχόμενοι τῇ 
πεσσαρεσχαιδεχάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου ἀφ᾽ ἑσπέρας ἔδεσθε ἄζυμα ἕως ἡμέρας μιᾶς χαὶ εἰχάδος 
ποῦ μηνὸς ἕως ἑσπέρας. ᾿Επτὰ ἡμέρας ζύμη οὐχ εὑρεθήσεται ἐν ταῖς οἰχίαις ὑμῶν. “" Τί γὰρ Roeperus, 
Ei γὰρ C, M, Τί γὰρ àv? Sauppius. — 9 πάντα τὰ Sauppius, πάντα C, M. “πληγῶν Roeperus, αὐλιτῶν C. 
M;qui susp. ὑλῶν. *' ῥᾷάυδος C. 9* fj τῆς --- μεταδάλλειν. ἣν τοῖς Αἰγυπτίοις πλήξε: μεταδάλλειν conj. 
M. An fj τοῖς Αἰγυπτίοις πλήσσων μεταδάλλει} Chr. Petersenius. 59 τὴν χεῖρα Μωσέως. An hwe verba 
ivansponenda sunt post δεδομένη [εἰς] 19. Sententiarum nexus interruptus esse videtur. τι ὡς Chr. 
Petersenius, om. C, M. 75 τῶν. τὴν zv? M. 72 Cf. Isa. xr, 6. Πᾶσα σὰρξ χόρτος, X. T. λ. ^ 6f. supra 
p. 38, 96-98, p. 262, 99 2. 15 πέσον C. 9 σεαυτοῦ, ἑαυτοῦ C, M. Cf. infra, l. x, c. 17, p. 926, 34 ed. Ox. 
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μενος xal λέγων" Ὃ Osóc μου, ὁ voUc μου, ἡ A telligentia mea, anima mea, corpus meum, el disce, 
διάνοιά pov, ἡ ψυχή μου, τὸ σῶμά μου" xal contristari et gaudere et diligere et odisse et vigilare 
μάθε, πόθεν ἐστὶ τὸ 1υπεῖσθαι, xal τὸ xalpew, " non volentem et dormitare non volentem et irasci non 
καὶ τὸ ἀγαπᾷν, xal τὸ μισεῖν, xal τὸ γρηγορεῖν — volentem. εἰ amare non volentem unde oriutur, et 
μὴ θέλοντα, xal có γυστάζειν' μὴ θέλοντα, καὶ τὸ — cum hec, inquit, requisiveris accurate, reperies eum 
ὀργίζεσθαι μὴ 0&Aovca, xal có φιλεῖν μὴ 0£Aovca, — in te ipso secundum apicem illum unum et multa, 
καὶ ἂν ταῦτα, φησὶν, ἐπιζητήσῃς ἀκριδῶς, εὑρή- — qui a se ipso exordium 39-4233 repererit. Howe 
σεις αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ " [p. 273. 274] £v καὶ ποιὰ — igitur illi, quibus non opus habemus ea, qux» apud 
κατὰ τὴν κεραίαν ἐκείνην, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν διέξο- — Graecos. antea. meditata sunt, juxtaponere, cum 
δον εὑρόντα 3. Ταῦτα μὲν οὖν ἐχεῖνοι, οἷς οὐχ aperte, αι ab iis dicuntur, profecta sint ex geo- 
ἀνάγχην ἔχομεν τὰ παρ᾽ Ἕλλησι προμεμεριανημένα — metrica arte et arithmetiea, quam Pythagorze di- 
παρατιθέναι οὖσι προδήλοις τοῖς ὑπ᾽ αὐτῶν Aefopé- —scipuli gnavius exposuerunt, sicuti lecturis cogno- 
νοις τὴν σύστασιν ἔχειν T? &x γεωμετριχῆς τέχνης xai scere licet in locis, quibus antea de universa sa- 
ἀριθμητιχῇς, ἣν 5) γενναιότερον οἱ Πυθαγόρου pa- — pientia Grecorum commentati sumus. Quoniam au- 
θηταὶ διέθεντο, χαθὼς ἔστι τοῖς ἐντυγχάνουσιν &m:- — tem et Monoimi doctrina satis coarguta est, videa- 
γνῶναι ἐν τοῖς τόποις, οἷς προδιηγησάμεθα περὶ má- B mus, quznam et reliqui comminiscantur sibimet- 
σῆς σοφίας Ἑλλήνων. 'AXA' ἐπεὶ xai τὰ 9' Mo- — ipsis nomen vanum extollere cupientes. 
votuou αὐτάρχως διελήλεγχται, ἴδωμεν τίνα χαὶ οἱ λοιποὶ τεχνάζονται ἑαυτοῖς βουλόμενοι ὄνομα μάταιον 
ὑψοῦν. 

ις’, Τατ'ανὸς δὲ 9?, χαὶ αὐτὸς γενόμενος μαθητὴς 16. Tatianus autem, cum et ipse discipulus exsti- 
Ἰουστίνου τοῦ μάρτυρος, οὐχ ὅμοια τῷ διδασχάλῳ — lerit Justini martyris, haud consimilia atque ma- 
ξφρόνησεν, ἀλλὰ καινά τινα ἐπιχειρήσας ἔφη αἰῶνός — gisler sensi, sed nova quzedam conatus dixit aeones 
τινας ἀοράτους 9* ὁμοίως τοῖς ἀπὸ Οὐαλεντίνου pu- — quosdam invisibilis similiter atque Valentiniani con- 
θολογήσας "". Γάμον δὲ φθορὰν εἶναι παραπλησίως fingens. Nuptias autem eorruptelam essé similiter 
Μαρχίωνι: λέγει. Τὸν δὲ ᾿Αδλμ φάσχει μὴ σώζεσθαι — atque Marcion dicit. Adam autem salvari negat 
διὰ τὸ ἀρχηγὸν παραχοῆς γεγονέναι. Καὶ ταῦτα piv — propterea quod dux inobedientix exstiterit. Et haec 
Τατιανός. quidem Tatianus. 

ιζ’, Ἑρμογένης δέ τις 95 xal αὐτὸς νομίσας τι 17. Hermogenes autem quidam, et ipse arbitra- 
χαινὸν φρονεῖν ἔφη τὸν Θεὸν ἐξ ὕλης συγχρόνου xo c tus se novum quiddam sentire, dixit Deum ex mate- 
ἀγεννήτου δ᾽ πάντα πεποιηχέναι" ἀδυνάτως γὰρ — ria coxva el non genita universa fecisse; fieri enim 
ἔχειν τὸν Θεὸν μὴ οὐκ ἐξ ὄντων τὰ γινόμενα ποιεῖν. — non posse quin Deus ex entibus faciat ea qux 
Εἶναι δὲ τὸν Θεὸν ἀεὶ Κύριον xai ἀεὶ ποιητὴν, τὴν — fiunt. Esse autem Deum semper Dominum et sem- 
6E ὕλην ἀεὶ δούλην xol | γινομένην, ob πᾶσαν δέ. per factorem, materiam autem semper servam et 
[ν- 274. 275] 'Az. γὰρ ἀγρίως χαὶ ἁἀτάχτως φερο- — 3/4 a3 qux fiat, non autem, totam. Semper 
ϑένην ἐχόσμησε τούτῳ τῷ λόγῳ δίχην χυτρίου 9" enim turbulenter et incondite motam eam compo- 
ὑποχαιομένου βράζουσων ἰδὼν ἐχώρισε 9? χατὰ pí- — suit hac ratione : instar olle igne subjecto ebul- 
pog, xai τὸ μὲν Ex τοῦ παντὸς λαθὼν ἡμέρωσε, τὸ —lientem eam cum videret, divisit ex parle, et aliud 
δὲ εἴασεν ἁτάχτως φέρεσθαι, χαὶ τὸ ἡμερωθὲν τοῦτο — ex toto sumptum domuit, aliud incondite moveri 
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Iren. apud Euseb. IT. E. 1v, 29. Ka τοῦτο νῦν Iren. C. haeres. 1, 28, 1. Et hoc nunc. adinven- 
ἐξευρέθη παρ᾽ αὐτοῖς (sc. apud Continentes), Ta- tum est apud eos (sc. Continentes), Tatiano quo- 
τιανοῦ τινος πρώτως ταύτην εἰσενέγχαντος τὴν dam primo hanc introducente blasphemiam. Qui 
βλασφημίαν: ὃς Ἰουστίνου ἀχροατὴς γεγονὼς, ἐφ᾽ cum esset Justini auditor, iu quantum quidem apud 
ὅσον μὲν συνῆν ἐχείνῳ, οὐδὲν ἐξέφηνε τοιοῦτον, μετὰ — eum erat, nilil enarravit tale : post vero illius 
δὲ τὴν ἐχείνου μαρτυρίαν ἀποστὰς τῆς ἐχχλησίας, | martyrium absistens ab Ecclesia, et. praesumptione 
οἱήματι διδασχάλου ἐπαρθεὶς χαὶ τυφωθεὶς ὡς δια- D magistri elatus. et inflatus, quasi prie. e:eteris esset, 
φέρων τῶν λοιπῶν, ἴδιον χαραχτῆῇρα διδασχαλείου proprium characterem «docirin:x constituit, zones 
συνεστήσατο, αἰῶνάς τινὰς ἀοράτους ὁμοίως τοῖς ἀπὸ — quosdam invisibiles similiter atque hi qui ἃ Valen- 
Οὐαλεντίνου μυθολογήσας, τὸν γάμον τε φθορὰν xaX — tino sunt, velut. fabulam euarrans, nuptiarum: au- 
πορνεία» mapamnoio; Μαρχίωνι xa Σατορνίνῳ — tem corruptelus οἱ fornicationes similiter ut Mar- 
ἀναγορεύσας, τῇ δὲ τοῦ "Aü2j. σωτηρίᾳ παρ᾽ ἑαυτοῦ εἷοῃ el Salurninus dicens, Ad aulem saluti ex se 
τὴν αἰτιολογίαν (I. ἀντιλογίαν) ποιησάμενος. cont: adictionenm faciens. 


7! ἑαυτῷ. σεσυτῷ 3 75 εὑρόντα. εὑρὼν C, M. 715 ἔχειν. Roeperus, ἔχει C, M, qui post λεγομέ- 
νοις addit οἵαν vel ὅθεν. 59 ἥν. ἣν C. 5' χαὶ τά. χατὰ C, M. "Cf. cum his Irenzum, C. lares. 1Ὁ 
98, 1, cujus Graeca verba ex Eusebio hausta, veteremque versionem Latinam textui. supposuimus, 
*3 ἀρράτους. παρὰ τοὺς C, M.  ** μυθολογῆσας. μυθολογήσασι C, M, qui conj. μυθολογήσαντας. ** De 
Hermogeue cf. Tertull. Adv. Hermogenem ; Clem. Alex. Eclog. prophetic. ὃ 56; Euseb. H. E. 1v, 24; 
Theodoret. Fab. her. 1, 19. 86 ἀγενήτου C, Μ. 57 γυτρίου. y... τὸς tribus litteris evanidis C, ytove3s ; 
ματος M, qui putat in C scriptum fuisse χώματος. Cf. Tertull. Adv. Hermogen. c. 41 : Inconditus et incon - 
fusus et turbulentus fuit materizs motus. Sic euim et ollze undique ebullientis similitudine opponis (al. 
apponis : χίεύμα]τος; conj. Sauppius. 5" ἐχώρισε, ἐχώρησΞ C, M. 
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sivit, eL quod domitum est, hoc esse mundum ait, A εἶναι χόσμον λέγει, τὸ 0i ἄγριον μένειν xal ὕλην 


aliud autem ferum manere et materiam appellari 
inconditam. Hanc substantiam esse universorum 
dieit, quasi novum ferens dogma discipulis suis; 
non autem cogitabat Socratieam hanc esse fabulam, 
a Platone melius quam ab Hermogene excultam. 
Christum autem filium esse fatetur Dei, qui uni- 
versum creaverit, eumque e virgine natum esse et 
Spiritu confitetur secundum Evangeliorum vocem ; 
quem, postquam passus sit, resuscitatum in cor- 
pore apparuisse discipulis et in ccelos revertentem 
in sole corpus reliquisse, ipsum vero ad Patrem 
migravisse, Testimonio autem ulitur arbitrans de- 
fendi se per effatum, quod psalmista David dicit : 
In sole posuit tabernaculum suum, et ipse tanquam 
sponsus procedens de thalamo suo, exsultabit ut 
gigas ad currendam viam. lloc igitur et. Ilermoge- 
nes aggrediebatur. 

18. Alii autem quidam natura litigiosi, scientia 
indocti, moribus pugnaciores declarant oportere 
Pascha die quarta decima primi mensis observari 
secundum legis institutum, in quamcunque diem 
(se. hebdomadis) ineiderit, suspicientes id, quod 
scriptum est in lege, maledictum fore eum qui non 
ita observaturus sit, ul praecipitur, non attendentes 
ad id, quoi lex constituta est Jud:is verum Pasclia 
sublaturis, quod ad gentes transiit et fide intelligi- 
tur, non littera nunc observatur : qui ad hoc unum 
allendentes prieceptum non respiciunt id, quod di- 
ctum est ab Apostolo : Testificor omni homini cir- 
cumcidenti se, quoniam debitor est universe legis 
facienda. In. reliquis autem hi concinunt cum om- 
nibus, qux? Ecclesi: ab apostolis tradita sunt. 


436-437 19. Alii autem et ipsi natura magis 
hzeretici, genere Phryges, pr»oceupati a mulierculis 
decepti sunt, Priscilla quadam et Maximilla vocatis, 
quas prophetissas esse putant, dicentes in eas ces- 
sisse Paracletum Spiritum ; et quemdam ante ipsas 
Montanum simili modo celebrant tanquam prophe - 
tam, quorum libros infinitos habentes aberrant, cum 
neque qui ab iis dicta sunt ratione judicen!, neque 
ad eos, qui judicare possunt, sese applicent, sed 
sine judicio liducia in iis collocata adducantur, 
plura quidam per eos dicentes semet didicisse 
quam ex lege et prophetis evangeliisque. Supra 
apostolos autem et quodcunque charisma hasce mu- 
lierculas extollunt, ita ut quidam eorum audeant 
majus aliquod quam Christum dicere in eis exsti- 
tisse, ΠῚ quidem patrem universi Deum omniumque 
rerum creatorem consimiliter atque Ecclesia couíi- 


χαλεῖσθαι ἄχοσμον. Ταύτην οὐσίαν εἶναι τῶν ἁπάν- 
των λέγε!, ὡς χαινὸν 5 φέρων δόγμα τοῖς αὐτοῦ 
μαθηταῖς, οὐχ ἐνενόει δὲ, ὅτι Σωχρατιχὴς ὁ μῦθος 
οὗτος τυγχάνει, ὑπὸ Πλάτωνος ἐξειργασμένος βέλτιον 
3j ὑπὸ Ἑρμογένους. Τὸν δὲ Χριστὸν υἱὸν εἶναι ὁμο 
λογεῖ τοῦ τὰ πάντα χτίσαντος Θεοῦ, xal αὐτὸν 9* ix 
παρθένου γεγενῆσθαι καὶ πνεύματος συνομολογεὶ "" 
χατὰ τὴν τῶν Εὐαγγελίων φωνὴν, ὃν μετὰ τὸ πάθος 
ἐγερθέντα ἐν σώματι πεφηνέναι ?* τοῖς μαθηταῖς, 
χαὶ ἀνερχόμενον εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἐν τῷ ἡλίῳ τὸ 
σῶμα καταλελοιπέναν **, αὐτὸν δὲ πρὸς τὸν Πατέρα 
πεπορεῦσύαι. Μαρτυρίᾳ δὲ χρῆται ** νομίζων ὑπὸ 
τοῦ ῥητοῦ συνηγορεῖσθαι οὗπερ ὁ ψαλμῳδὸὺς Δαθὶδ 
λέγει" Ἐν τῷ "Alo ** ἔθετο τὸ σκήνωμα αὑτοῦ, 


B xal αὐτὸς ὡς νυμφίος ἐκπορευόμενος ἐκ παστοῦ 


αὐτοῦ, ἀγαλαιάσεται ὡς γίγας δραμεῖν ὁδόν, 
Ταῦτα μὲν οὖν χαὶ Ἑρμογένης ἐπεχείρει, 

ιη΄. Ἵτεροι δέ τινες φιλόνειχοι τὴν φύσιν, ἰδιῶται 
τὴν γνῶσιν, μαχιμώτεροι τὸν τρόπον, συνιστάνουσι ?* 
δεῖν τὸ Πάσχα τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτη τοῦ πρώτου 
μηνὸς φυϊλάσσειν χατὰ τὴν τοῦ νόμου διαταγὴν, 
ἐν fj ἂν ἡμέρᾳ ἐμπέσῃ, ὑφορώμενοι "7 τὸ γεγραμ- 
μένον ἐν νόμῳ "", ἐπιχατάρατον ἔσεσθαι τὸν μὴ 
φυλάξαντα οὕτως ὡς " διαστέλλεται, οὐ προσέχοντες 

τι Ἰουδαίοις ἐνομοθετεῖτο τοῖς μέλλουσι τὸ ἀληθινὸν 

Πάσχα ἀναιρεῖν, τὸ εἰς ἔθνη χωρῆσαν ' xal πίστει 
νοούμενον, οὐ γράμματι νῦν τηρούμενον " οἱ μιᾷ 
ταύτῃ προσέχοντες ἐντολῇ οὐχ ἀφορῶσιν εἰς τὸ εἰ- 
ρημένον ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου, ὅτι Διαμαρτύρομαι * 
παντὶ περιτεμγομένῳ, ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶ τοῦ 
πάντα τὸν γόμον' ποιῆσαι. Ἔν δὲ τοῖς ἑτέροις οὗτοι 
συμφωνοῦσι πρὸς πάντα τὰ τῇ Ἐχχλησίᾳ ὑπὸ τῶν 
ἀποστόλων παραδεδομένα. 

[p. 275. 210.1 “Ἕτεροι δὲ χυὶ αὐτοὶ αἱρετιχώτεροι 
τὴν φύσιν, Φρύγες τὸ γένος, προληφθέντες ὑπὸ γυ- 
ναίων ἡπάτηνται, Πρισχίλληξ τινὸς χαὶ Μαξιμίλλης 
χαλουμένων, ἃς προφήτιδας νομίζουσιν, ἐν ταύταις 
τὸ Παράχλητον Πνεῦμα χεχωρηκχέναι λέγοντες, xal 
τινα πρὸ αὐτῶν Μοντανὸν ὁμοίως δοξάζουσιν ὡς 
προφήτην, ὧν βίδλους ἀπείρους ἔχοντες πλανῶνται, 
μὴτε τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν λελαλημένα λόγῳ χρίναντες, μήτε 
τοῖς χρῖναι δυναμένοις προσέχοντες, ἀλλ᾽ ἀχρίτως 
τῇ πρὸς αὐτοὺς πίστει προσφέρονται, πλεῖόν τι δι᾽ 
αὑτῶν φάσχοντες [óc]? μεμαθηχέναι ἢ ἐχ νόμου 
xaX προφητῶν xal τῶν Εὐαγγελίων. Ὑπὲρ δὲ ἀπο- 
στόλους χαὶ πᾶν χάρισμα ταῦτα τὰ γύναια δοξάζου- 
σιν, ὡς τολμᾷν πλεῖόν τι Χριστοῦ ἐν τούτοις λέγειν 
τινὰς αὐτῶν γεγονέναι. Οὗτοι τὸν μὲν Πατέρα τῶν 
ὅλων Θεὸν xaY πάντων χτίστην ὁμοίως τῇ Ἐχχλησίᾳ 
ὁμολογοῦσι χαὶ ὅσα τὸ Εὐαγγέλιον περὶ τοῦ Χριστοῦ 


VARLE LECTIONES. 


89 xatyóy.. χενὸν C. 


φηνέναι. πεφηχέναι C. 
96 συνιστάνουσι. συσταίνουσι C. 
Sauppius. 39 ὡς. om. C. 


lerus recte delendum putat ἢ ὡς Roeperus. 


9τ ὑφορώμενοι. ὑφορούμενοι C. 
! χωρῆσαν. χωρῆσαν C, χγωρῆσον susp. M. 
πάλιν (πάλιν 8]. oin.) παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεμνομένῳ, ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον ποιῆσαι. 


"0 αὐτόν. ὅτι C, M, qui dicit verbum in € magna parte exesum esse , sed appa- 
rere hoc fuisse , non τὸ. quare mox γεγένητα!: scribendum. 
93 χαταλελοιπέναι. χαταλελυπέναι C. 


?! συνομολογεῖ. μὲν ὁμολογεῖ €. "" πε- 
** χρῆται. χρᾶται C, Μ. ** Psal. xvin, 5, 6. 
93 νόμῳ, νόμῳ, ὡς C, M. Correxit 
LED ? Gast? v2 5s ord Mn 

ως Mii- 
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μαρτυρεῖ, καινίζουσι δὲ * νηστείας, xaY ἑορτὰς, xaX A tentur et quaecunque Evangelium de Christo testa 


ξηροιφαγίας, xal ῥαφανοφαγίας φάτχοντες ὑπὸ τῶν 
γυναίων δεδιδάχθαι. Τινὲς δὲ αὐτῶν τῇ τῶν Νοητια- 
νῶν αἱρέσει: συντιθέμενοι τὸν Πατέρα αὐτὸν εἶναι τὸν 
Υἱὸν λέγουσι, χαὶ τοῦτον ὑπὸ γένεσιν χαὶ πάθος χαὶ 
θάνατον ἐληλυθέναι. Περὶ τούτων αὖθις λεπτομερέ- 
στερον ἐχθήσομαι" πολλοῖς γὰρ ἀφορμὴ χαχῶν γεγέ- 
νηται ἣ τούτων αἴρεσις. Ἱκανὰ μὲν οὖν xal τὰ περὶ 
τούτων εἰρημένα χρίνομεν, δι᾽ ὀλίγων τὰ πολλὰ 
φλύαρα αὐτῶν βιθλία τε xal ἐπιχειρήματα πᾶσιν 
ἐπιδείξαντες ἀσθενῆ ὄντα xal μηδενὸς λόγου ἄξια, 
οἷς οὐ χρὴ προσέχειν τοὺς ὑγιαίνοντα νοῦν χεχτημέ- 
νους ὅ. 

x'. Ἕτεροι δὲ ἑαυτοὺς ἀποχαλοῦντες Ἐγχρατίτας 
τὰ μὲν περὶ τοῦ Θεοῦ xal τοῦ Χριστοῦ ὁμοίως xa τῇ 
Ἐχχλησίᾳ ὁμολογοῦσι, περὶ δὲ πολιτείαν πεφυσ!ω- 
μένοι ἀναστρέφονται, ἑαυτοὺς διὰ βρωμάτων δοξάζειν 
νομίζοντες ἀπεχόμενοι ἐμψύχων, ὑδροποτοῦντες ὃ xa 
γαμεῖν χωλύοντες, χαὶ τῷ λοιπῷ βίῳ χαταξήρως 
προσέχοντες, μᾶλλον Κυνιχοὶ ἣ Χριστιανοὶ οἱ τοιοῦ- 
τοι χρινόμενοι, οὐ προσέχοντες τοῖς διὰ τοῦ ἀποστόλου 
Παύλου εἰς αὐτοὺς προειρημένοις, ὃς προφητεύων " 
τὰ μέλλοντα ὑπό τινων μάτην χαινίζεσθαι οὕτως 
ἔφη" Τὸ δὲ πνεῦμα ? ῥητῶς «έγει ?* ᾽ν ὑστέ- 
ροις καιροῖς ἀποστήσονταί τιγες τῆς ὑγιαινούσης 
διδασκαλίας 5, προσέχοντες πνεύμασι πιιάγοις 
iv. 176—278] xai διδασκαλίαις δαιμονίων, ἂν 
ὑποχρίσει ψευδοιϊόγων, κεκαυτηριασμέγνων τὴν 
ἰδίαν συνείδησιν, κωιυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσθαι 
ΞΒρωμάτων, ἃ ὁ Θεὸς ἔκτισεν εἰς ueczd Any μετὰ 
εὐχαριστίας τοῖς πιστοῖς xal ἐπεγγωκόσε τὴν 
ἀλήθειαν, ὅτι πᾶν κτίσμα Θεοῦ κα.ϊὸν, καὶ οὐδὲν 
ἀπόδιητον μετὰ εὐχαριστίας «αμδαγόμεγον. 
᾿Αγιἠάζεται γὰρ διὰ Aórov Θεοῦ καὶ ἐντεύξεως. 
᾿Ιχανὴ μὲν οὖν αὕτη ἡ φωνὴ τοῦ μαχαρίου Παύλου 
πρὸς ἔλεγχον !! τῶν οὕτως βιούντων xa σεμνυνομέ- 
νων διχαίων εἰς τὸ δεῖξα: ὅτι χαὶ τοῦτο αἵρεσις. Εἰ 
δὲ χαὶ ἕτεραί τινες αἱρέσεις ὀνομάζονται '* Καϊνῶν "", 
Ὀφιτῶν 3 Νοχαϊτῶν !* καὶ ἑτέρων τοιούτων, οὐχ 
ἀναγχαῖον ἥγημαι τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν λεγόμενα T) γινό- 
μενα ἐχθέσθαι, ἵνα μὴ κἂν ἐν τούτῳ τινὰς αὑτοὺς T) 
λόγου ἀξίους ἡγῶντα! 15. ᾽Αλλ᾽ ἐπεὶ xal τὰ περὶ τού- 
των αὐτάρχη δοχεῖ εἶναι, παρέλθωμεν ἐπὶ τὴν πᾶσι 
τῶν χαχῶν αἰτίαν αἵρεσιν Νοητιανῶν, τήν τε ῥίζαν 
αὐτῆς ἀναπτύξαντες, χαὶ τὸν ἔνδον ὄντα ἰὸν 16 φανε- 
ρὸν ἐλέγξαντες, παύσωμεν τῆς τοιαύτης πλάνης τοὺς 
ἐπαγομένους “7 ὑπὸ πνεύματος βιαίον, δίχην χειμάῤ- 
ῥου "8. 


tur, novant autem jejunia et festa et xerophagias et 
raphanophagias, dietitantes a muliereulis semet do- 
ctos esse. Quidam autem eorum Noetianorum h:e 
resi assentientes Patrem ipsum esse filium aiunt, 
et hune generationem et passionem et mortem sub- 
iisse. De his deinde subtilius exponam, multis enim 
malorum causa exstitit horum h:eresis. Idonea igitur 
et ea, que de his dicta sunt, censemus, postquam 
per pauca multos ineptos eorum et libros et conatus 
omnibus demonstravimus, utpote infirmos nulloque 
verbo dignos, quibus non sese applicare oportet eos, 
qui sana mente przditi sunt. 

20. Alii autem semet appellantes Encratitas ea, 
quà ad Deum et Christum pertinent, similiter atque 
etiam Ecclesia confitentur, quoad vitz institutionem 
autem inllati versantur, cum arbitrantes sese per 
cibos gloriari abstineant animatis, aquam potent et 
nubere prohibeant et reliqu:e vit:e peraridz stif- 
deant, Cynici qui potius quam Christiani judican- 
tur, non attendentes ad ea, qu:e per Paulum apo- 
stolum in eos prxdieta sunt, qui praedicens ea, quie 
frustra quidam novaturi essent, dixit in hunc mo- 
dum : Spiritus autem manifeste dicit : In novissimis 
temporibus discedent quidam a sana doctrina atten- 
denles spiritibus erroris et. doctrinis daemoniorum, 
A38 - 1.39 in hypocrisi loquentium mendacium et 
cauleriatam habentium suam conscientiam, prohiben- 
tium nubere, abstinere a cibis, quos Deus creavit ad 

€ percipiendum cum gratiarum actione fidelibus et. kis 
qui cognoverunt veritatem, quia omnis creatura Dei 
bona et nihil rejiciendum , quod cum gratiarum ac- 
tione percipitur : sanctificatur enim per Verbum Dei 
el orationem. Idonea igitur hzec vox beati Pauli ad 
refutandos eos, qui ad hune modum vitam agunt et 
se justos jactant, ut demonstretur hoc quoque esse 
hzresin. Sin vero et alix& quzdam hzreses appel- 
lantur Cainorum, Ophitarum vel Noachitarum et re- 
liquorum hujusmodi, haud necessarium duco quie 
ab eis dicta vel faeta sunt exponere, ne forsitan 
ideo semet aliquos vel verbo dignos existiment. 
Quoniam autem et ea, qux ad hos pertinent, suffi- 
cere videntur, transeamus ad eam, qux omyibus 
malorum causa exstitit, Noetianorum hzresin, ejus- 

D que radice explicita eL veneno, quoJ intus es!, nia- 
nifeste-demionstrato, coerceamus a tali errore eos, - 
qui a violento spiritu instar torrentis ducuntur. 


VARLE LECTIONES. 


"δέτε C. δ τοὺς --- χεχτημένους. τοῖς-- χεχτημένος C. * ὑδρωποτοῦντες C, " προφητεύον C. *I Tim. 


1v, 1-ὃ, 5 λέγει. λέγει, ὅτι Paulus l. l. 


10 ὑγιαινούσης διδασχαλίας. πίστεως Paulusl.l. : Τῆς ὑγιοῦς 


πίστεως apud Origenem. 1 προσελλέγχον C. 13 ὀνομάζονται. ὀνομάζοντο C, ὠνομάζοντο Μ. ͵ Καϊνῶν. 
χαινῶν C. 1" ἣ Νοχαϊτῶν, ἣ Νοαχιτῶν ἢ ἣ ᾿Ἐνωχετῶν ἢ "5 τινὰς αὑτοὺς ἣ λόγου ἀξίους ἡγῶνται, τινὰς ab- 
τοὺς 3| X. ἀ. ἡγίωμα: C, τινὲς αὐτοὺς λόγου ἀξίους ἡγῶνται Bunsenius in Hippolytus and his age. Lond. 1854. 
Vol.l, p. 585 not., τινὸς αὐτοὺς λόγου ἀξίους ἡγῶμαι susp. Sauppius.  !* ἔνδον ὄντα ἰόν. ἐνδύνοντα 
οἱονεὶ t M. qui pro οἱονεὶ 53.850. ὄφιν, sive potus ἰόν. "7 ἐπαγομένους. ἀπαγομένους. conj. M. "5 χει- 
μάρου C. 
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TOY ΚΑΤΑ IIAXON AIPEXEON EAEL'XOY 
ΒΙΒΛΙΟΝ 9. 


REFUTATIONIS OMNIUM H/ERESIUM 
LIBER NONUS- 


1. IIec insunt in nono libro refutationis omnium A σ΄. Τάδε ἔνεστιν ἐν τῇ ἐννάτῃ τοῦ χατὰ πασῶν at- 
hieresium : ρέσεων ἐλέγχου !?. 

2. Quinam sit Noeti blasphema insipientia , qui β΄. Τίς ἡ Nonzoo βλάσφημος ἀφροσύνη, xa ὅτι 
Meracliti obscuri placitis sese applieuerit, non δόγμασιν Ἡραχλείτου τοῦ σχοτεινοῦ προσέσχεν, οὗ 
Christi. τοῖς Χριστοῦ. 

5. Et quomodo Cllistus Cleomenis, Noeti disci- Y. Καὶ πῶς Κάλλιστος μίξας τὴν Κλεομένους 
puli, εἰ Theodoti h:resi commista aliam haresin μαθητοῦ Νοητοῦ xai Θεοδότου αἵρεσιν, ἑτέραν xatvo- 
conflaverit, et quaenam fuerit ejus vita. τέραν αἵρεσιν συνέστησε, χαὶ τίς ó τούτου βίος. 

4. Quinam fuerit recens adventus mirabilis ἀφ - δ΄. Τίς ἡ καινὴ ** ἐπιδημία τοῦ ξένου δαίμονος 
monis Elchasai , &A49 4/41, tegumentumque ργὸ- Ἠλχασαῖ, [p. 278. 279.] καὶ ὅτι σχέπη τῶν ἰδίων 
priorum errorum esse speciem, qua legi seseapplicet, σφαλμάτων τὸ δοχεῖν προσέχειν νόμῳ, τῷ δὲ ὄντι ?! 
re vera aulem guosticis placitis vel etiam astrolo- γνωστιχοῖς δόγμασιν ἣ καὶ ἀττρολογιχοῖς xal μα- 


gicis artibusque magicis eum incumbere. γείαις "" πρόσχειται. 
5. Quinam apud Judzos sint mores quotque 60 - ε΄. Τίνα παρὰ "5 Ἰουδαίοις ἔθη xal πόσαι τούτων' 
rum dilferentize. διαφοραί. 


6. Multum igitur cum de omnibus hzeresibus cer- B — c'. Πολλοῦ ᾽" τοίνυν ** τοῦ περὶ πασῶν αἱρέσεων 
lamen exstiterit nobis, qui certe nullam irrefutatam γενομένου ἡμῖν ἀγῶνος μηθέν γε ** ἀνεξέλεγχτον 
omisimus, jam relinquitur maximum certamen enar- χαταλιποῦσι, περιλείπεται νῦν ὁ μέγιστος ἀγὼν, 
randarum refutandarumque hzeresium, qux» nostra ἐχδιηγήσασθαι xa διελέγξαι τὰς ἐφ᾽ ἡμῖν ἐπαναστά- 
φίδι insurrexerunt, per quas indocti quidam et te-.— σας αἱρέσεις ", δι᾽ ὧν τινες ἀμαθεῖς καὶ .τολμηροὶ 
merarii Ecclesiam dilacerare aggressi sunt, maxi- διασχεδαννύειν ! ἐπεχείρησαν τὴν 'ExxAnolav, μέ- 
mam perturbationem per totum mundum omnibus γιστον τάραχον χατὰ πάντα τὸν χόσμον ἐν πᾶσι 
fidelibus injicientes. Placet enim ut in sententiam, τοῖς ?? πιστοῖς ἐμθάλλοντες. Δοχεῖ γὰρ ἐπὶ " τὴν 
qui auctor malorum exstitit, irruentes coarguamus ἀρχηγὸν τῶν χαχῶν γενομένην γνώμην ὁρμήσαντας 
quienam ejus principia sint, uL turiones ejus ab om- διελέγξαι, τίνες αἱ ταύτης ἀρχαὶ, ὅπως εὔγνωστοι 
nibus bene cogniti contemnantur. αἱ ἐχφυάδες αὐτῆς ἅπασι γενόμεναι χαταφρονηθῶσι. 

7. Exstitit vir quidam, cui nomen Noeto, genere ζ΄. Γεγένηταί τις ὀνόματι Νοητὸς, τῷ γένει Σμυρ- 
Simyrnaus, Hic introduxit lzeresin ex Meracliti pla- ναῖος. Οὗτος εἰσηγήσατο αἵρεσιν Ex τῶν Ἡραχλείτου 
citis; eujus minister et discipulus fit Epigonus qui- δογμάτων " οὗ διάχονος xot μαθητὴς γίνεται Ἐπίγο- 
dam vocatus, qui Romze degens superseminabat im- |, νός τις τοὔνομα, ὃς τῇ Ῥώμῃ " ἐπιδημήσας ἐπέσπειρε 
piam illam sententiam. Cujus discipulus factus C τὴν ἄθεον γνώμην. Ὧ μαθητεύσας Κλεομένης, xat 
Cleomenes , et vita et moribus alienus ab ecclesia, βίῳ χαὶ τρόπῳ ἀλλότριος τῆς Ἐχχλησίας, ἐχράτυνς 
corroborabat doctrinam, Zephyrino illa φίαις se τὸ δόγμα, xaz' ἐχεῖνο καιροῦ Ζεφυρίνου διέπειν vo- 
administrare arbitrante ecclesiam, viro indoecto et μίζοντος τὴν 'ExxXnsíav, ἀνδρὸς ἰδιώτου xal als- 
turpis lucri cupido, qui lucro oblato persuasus in- χροχερδοῦς " [ὃς] ** τῷ χέρδει προσφερομένῳ πειθό- 
dulgebat adeuntibus, ut Cleomenis discipuli fierent, μενος συνεχώρει τοῖς προσιοῦσι τῷ Κλεομένει ?* μα- 


VARLIE LECTIONES. 


'* ἐλλέγχου C. ^ χαινή. χενὴ C. Μ. ?! νόμῳ, τῷ δὲ ὄντι, νόμῳ τῷ δέοντι, C, M, qui xàv γνωστ. el 
προσχέηται conj. ?* μαγίας ὦ. 3 παρά. τὰ C, M. Fort. Ἰουδαίων, sive τὰ delendum, M. τὰ παρὰ 
conj. Sauppius. —**capp. 6-12, éco Bunsenius in Analecta Ante Nicama Vol. I, p. 565 δ.; 
?* πολλοὶ τοίνυν C. 5 μηθέν vs. Christ. Petersenius, μηθέν τε C, M, μέθην A. Hen μηθὲν δὲ Bi 
Senius, 57 αἱρέσεις om. Bunsenius. 3 διασχεδανοίην €. 3 πᾶσι τοῖς. πᾶτίς C ἐπί. ἐπεὶ eod 
"ad Ῥώμην (. 5" ὃς αὐ" M, o? Dunsenius. 3 Κλεομένει. Κλεομένῃ C. 
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θητεύεσθαι, xal αὐτὸς ὑποσυρόμενος τῷ χρόνῳ ἐπὶ A et ipse allectus postmodum in eadem ruebat, dum 


τὰ αὐτὰ ὥρμητο, συμδούλου ?* xal συναγωνιστοῦ δ᾽ 
τῶν χαχῶν ὄντος αὐτῷ 55 Καλλίστον, οὗ τὸν βίον xot 
τὴν ἐφευρεθεῖσαν αἵρεσιν μετ᾽ οὐ πολὺ ἐχθήσομαι. 
Τούτων χατὰ διαδοχὴν διέμεινε τὸ διδασχαλεῖον χρα- 
«υνόμενον χαὶ ἐπαῦξον διὰ τὸ συναίρεσθαι “Ἷ αὐτοῖς 
τὺν Ζεφυρῖνον χαὶ τὸν Κάλλιστον, χαίτοι ἡμῶν μη- 
δέποτε συγχωρησάντων, ἀλλὰ πλειστάχις ἀντιχαῦ- 
εστώτων 9? πρὸς αὐτοὺς καὶ διελεγξάντων 33 χαὶ ἄχον- 
τας βιασαμένων τὴν ἀλήθειαν ὁμολογεῖν - οἱ πρὸς 
μὲν ὥραν αἰδούμενοι xal ὑπὸ τῆς ἀληθείας συναγό- 
μενοι ὡμολόγουν, μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ ἐπὶ τὸν αὐτὸν βόρ- 
6opov ἀνεχυλίοντο “ἢ. 

η΄. [p. 280, 281] ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ τῆς γενεαλογίας αὐτῶν 
τὴν διαδοχὴν ἐπεδείξαμεν, δοκεῖ λοιπὸν χαὶ τῶν 
δογμάτων τὴν χαχοδιδασχαλίαν ἐχθέσθαι, [xa] δ" 
πρότερον τὰ Ἡραχλείτῳ τῷ σχοτεινῷ δόξαντα πα- 
ραθεμένους "5, ἔπειτα *" xal τὰ τούτων μέρη ** 
Ἡραχλείτεια ὄντα φανερῶσαι, ἃ τυχόντες οἱ νῦν 
προστάται τῆς αἱρέσεως οὐχ ἴσασιν '" ὄντα τοῦ 
σχοτεινοῦ, νομίζοντες εἶναι Χριστοῦ. Οἷς εἰ ἐνέτυ- 
χον, χἂν οὕτω δυσωπηθέντες παύσονται τῆς ἀθέου 
δυσφημίας. ᾿Αλλ᾽ εἰ xaX πρότερον ἔχχειται ὑφ᾽ ἡμῶν 
ἐν τοῖς Φιλοσοφουμένοις "5 $ δόξα Ἡραχλείτου, 
ἀλλά γε δοχεῖ προσαναπαραχθῆνα: "7 xal νῦν, ὅπως 
διὰ τοῦ ἐγγίονος ἐλέγχου "ὃ φανερῶς διδαχθῶσιν οἱ 
τούτου νομίζοντες Χριστοῦ εἶναι μαθητὰς, οὐχ ὄν- 
τας "", ἀλλὰ τοῦ σχοτεινοῦ. 

θ', Ἡράχλειτος 59 μὲν οὖν δ" φησιν εἶναι τὸ πᾶν 
διαιρετὸν ἀδιαίρετον, γενητὸν ἀγένητον, θνητὸν ἀθά- 


yazoy , Aóyov , αἰῶνα, Πατέρα Υἱὸν, Θεὸν δίχαιον. € 


Οὐκ ἐμοῦ δ" ἀλλὰ τοῦ Aóyov "" ἀκούσαντας ὁμο- 
“1ογέειν δ" σοφόν ἐστιν, "5 £y ὅδ πάγτα εἰδέναι 9, 
ὁ Ἡράκλειτός φησι, χαὶ ὅτι τοῦτο οὐχ ἴσασι "* 

πάντες οὐδὲ ὁμολογοῦσιν, ἐπιμέμφεται ὧδέ πως " Οὐ 
ξυγνίασιν ὅδ᾽ ὅκως διαφερόμενον ἑωυτῷ ὁμο.ῖο- 
γέει 9 * παλίγτροπος ἁρμογίη Óxoc περ τόξου 
xal λύρης. “Ὅτι üE λόγος ἐστὶν ἀεὶ τὸ πᾶν xol διὰ 
παντὸς ὧν "!, οὕτως λέγει " Τοῦ δὲ 1όγου 5 τοῦδε 
ἐόντος “ ἀεὶ ἀξύνετοι 5" γίγονται ἄνθρωποι καὶ 
πρόσθεν 1| ἀκοῦσαι καὶ ἀκούσαντες * τὸ πρῶ- 
τοῦ " γιγομέγων 9** γὰρ πάντων κατὰ τὸν .16γο» 
τόνδε ἀπείροισιν “1 ἐοίκασι πειρώμενοι καὶ ἐπέων 


ei consultor et adjutor malorum erat Callistus, cu- 
jus vitam et adinventam haresin paulo post expo- 
nam. Horum secundum successionem permansit 
schola corroborans se et accrescens, propterea quod 
eis auxiliabantur Zephyrinus et Callistus, quan- 
quam nos nunquam morem eis gessimus, sed cre- 
berrime obstitimus eis eosque coarguimus eL invitos 
coegimus veritatem conf(iteri : qui ad tempus qui- 
dem pudentes et a veritate coacti confitebantur, 
paulo post autem ad idem coenum revolvebantur. 


A/42-AA3 8. Quoniam autem genealogiz eorum 
successionem osteudimus, placet jam et dogmatum 


B pravam doctrinam exponere, et Heracliti obscuri 


plaeitis prius allatis, tum etiam nonnulla eorum 
esse Beraclitea demonstrare, qu: fortasse qui nunc 
li2resi praesunt non norunt esse Obscuri, eum Christi 
esse arbitrentur. Quz si legerent, vel hoc modo pu- 
dore confusi desistent ab impio convicio. Tametsi 
etiam prius a nobis exposita est in Philosophumenis 
sententia Heracliti , nihilominus placet etiam nunc 
eam e contrario juxtaponere, ut per propiorem con- 
futationem aperte doceantur hujus qui semet Christi 
arbitrantur esse discipulos, non esse, sed obscuri 
illius. 


9. Heraclitus igitur [unum] ait esse universum 
divisum indivisum, genitum non genitum , mortale 
immertale, verbum, zvum, patrem filium, Deum 
justum. Eos, qui non mihi sed verbo auscultaverunt, 
confiteri sapiens est, semet novisse universum unum 
esse, ait Heraclitus, et quod hoc non omnes norint 
neque confiteantur, reprehendit in hune fere mo- 
dum : JVon intelligunt, quomodo differens sibi consen- 
tiat; refleza harmonia siculi arcus et lyre. Ratio- 
nem aulem esse semper, cum sit universum eL per 
universum, ait in hune modum : Rationis aulem hiu- 
jusce, qua semper est , non intelligentes exsistunt ho- 
mines et antequam audiverunt et cum primum audi- 
verunt; omnium enim que secundum hanc rationem 
fiunt imperitis similes sunt, dum periclitantur et verba 


YARLE LECTIONES. 


** συμδόλου pr. C. ?* συναναγωνιστοῦ Bunsenius. 35 αὐτῷ. αὐτοῦ Bunsenius. ?" συναίρεσθαι. cuvai- 
ρεῖσθαι C, M. Correxit etiam Bunsenius. “ἢ ἀντιχαθεστότων C. 33 διελλεγξάντων C. 40 Cf. II Petr. i, 
22... χύων fiui popes ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέραμα, καὶ ὗς λουσαμένη εἰς χύλισμα (al. κυλισμὸν) βορθόρου.  *! χαὶ 
Sauppius, om. C. M. ** παραθειμένους Bunsenius. "ὅ ἔπειτα. ἐπεὶ ὦ, * μέρη. An delendum? *5 εἴ- 
σασιν €. "" Φιλοσοφουμένοις. φιλοσοφουμένους C. Cf. supra lib. , e. 4, p. 44, 46. - *" προσαναπαραχθῆ- 
ναι. πρὸς ἀνπαραχθῆναι C, προσαντιπαραταχθῆναι ξ 45 ἀγγίονος ἐλλέγχου C. "9 οἱ τοιοῦτοι — μαθηταὶ, 
οὐχ ὄντες conj. Sauppius. "* Cum sequentibus cf. J. Bernaysii Ep. cril, αὐ Bunsenium οἱ Adnotationes 
ad Heraclitea fragmenta in Bunsenii Analect. Ante- Nicen. vol. lll, p. 551 sqq. Ejusdem Neue Bruchstücke 
des leraklit von Ephesus in Rheinisches Museum fur Philologie. Neue Folge 9ter Jahrgang 4853. p. 34} 
844. " μὲν οὖν. μὲν οὖν ἕν susp. Bernaysius in Mus. Rhenan. p. 250. 9* Cf. Bernaysius l. 1, 248 sqq. 
δ λόγου Bernaysius ei Bunsenius, δόγματος C, M. 5 ὁμολογέειν Bernaysius, ὁμολογεῖν (ἃ, M. Bunse- 
nius. "5 ἐστιν. ἔστι xal susp. Sauppius. ὅδ ἕν, ἐν C. — ' εἰδέναι. εἶναι M, falso; cf. Bernaysius l. l. 
Etiamsi Heraclitus ἕν pro subjecto acceperit, Hippolytus certe £v pro parte objecti, qua» πάντα explica- 
ret, habuit. ὅδ εἴσασιν ὦ. ** Cf. Schleieriacher, Herakleitos der Dunkle in Wolf und Buttimann Museum 
der Alierthumswissenschaft p. 410 sqq. Bernaysius in. Mus. Rhenan. Jahrgang 1, p. 94 ποι. “9 ὁμολογέει, 
ὁμολογέειν €. “ ὦν. ὧν C, αἰῶνος Bernaysius et'Bunsenius. *9* Cf. Fragm. 47 ap. Schleiermarcherum. 

τοῦδε ἑόντος. τοῦ δέοντος C, M.  ** ἀξύνετοι. ξετοὶ C. 9" ἀχούσαντας C. 55 γιγνόμενον C. 57 ἀπεί- 
ροισιν Bernaysius et Dunsenius, ἄπειροι εἰσὶν C, M, ἄπειροι Schleiermacherus. 
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et opera lalia, qualia ego perago dividens secundum A καὶ ἔργων τοιουτέων, ὁκοῖα *^ ἐγὼ διηγεῦμαι, διαι- 
natmram atque declarans quomodo sese habeant. Pue- ρέων δ᾽ κατὰ φύσιν καὶ φράζων ὅκως "* ἔχει. 
rum (filium) autem esse universum et perzvum αν — "Oz: δέ ἐστι Παῖς τὸ πᾶν χαὶ δι᾽ αἰῶνος αἰώνιος 
ternum regem universi ait in 44/5/5-/44,5 hune mo- [p 381, 282] βασιλεὺς τῶν ὅλων οὕτως λέγει" Αἰὼν 
dum : Zzvum puer est ludens, calculos in alea movens; Παῖς "! ἐστι παίζων, πεττεύωγν" Παιδὸς ἡ SaciAntn. 
pueri est regnum. Omnium autem qui exstiterurt Ὅτι δέ ἐστιν ὁ 7* Πατὴρ πάντων τῶν γεγονότων 
patrem esse genitum non genitum, creaturam con- γενητὸς "* ἀγένητος, χτίσις 1" δημιουργὸς, ἐχεί- 
ditorem, audimus ex illo dicente : Bel!um omnium — vou λέγοντος ἀχούομεν 15. Πόλεμος πάντων "9 μὲν 
pater est, omnium rez, el alios deos ostendit alios ho- Πατήρ ἐστι, πάντων δὲ βασιλεὺς, xal τοὺς μὲνγ' 
mines , alios servos fecit alios liberos. Esse autem. . θεοὺς ἔδειξε 7 τοὺς δὲ ἀνθρώπους, τοὺς μὲν 
ess. armonia sicui arcus et lyre. Quod au-— δούϊους ἐποίησε τοὺς δὲ ἐλευθέρους. “Ὅτι δέ 
tent 222 vete occultus, invisibilis, incognitus ἔστιν 7? .. .... ἁρμονίη ὅκως περ τόξου xal 
hominibus, his ait verbis : Harmonia occulta mani- αύρης. Ὅτι δὲ 7? . . . ἀφανὴς ὁ ἀόρατος ἄγνωστος 
[esta melior. Collaudat et admiratur pri» iis qua ἀνθρώποις, £v τούτοις λέγει" Ἁρμογίη ἀφαγὴς 
cognoscuntur ea qui sunt incoguila el invisibilia φαγερῆς κρείττων 9». Ἔπαινεῖ xai προθαυμάξει πρὸ 
ejus potestatis. Esse autem eum visibilem homini- D s γινωσχομένου τὸ ἄγνωστον αὐτοῦ xat ἀόρατον τῆς 
bus et non ininvestigabilem, his ait verbis : Quo- δυνάμεως. Ὅτι δέ᾽ ἔστιν ὁρατὸς ἀνθρώποις "'" χαλοὐχ 
ru:sicunque €50 visus, auditus, intellectus, ha'c ego ἀνεξεύρετος V ἐν τούτοις λέγει" “Ὅσων 9 ὄψις, ἀκοὴ, 
pro[ero, inquit, hoc est visibilia prae invisibilibus. μάθησις, ταῦταϊ ἐγὼ προτιμέω,, φησὶ, τουτέστι τὰ 

ees. EX hujusmodi ejus sermonibus facile ὁρατὰ 9* τῶν ἀοράτων... ἀπὸ τῶν 9 τοιούτων αὐτοῦ 
est cognitu : Falsi sunt, iuquit, homines quoad scien- λόγων χατανοεῖν ἑάδιον: Ἐξηπάτηνται, ** φησὶν, ol 
tiam rerum manifestarum similiter atque Homerus, ἄγθρωποι πρὸς τὴν γγῶσιν cr φανερῶν xapa- 
qui omnium Grecorum [uit sapientissimus. Etenim πιησίως Ὁμήρῳ, ὃς ἐγένετο τῶν 'EAAn(vor co- 
illum pueri pediculos interficientes fe[ellerunt dicen- φώτερος πάντων. ᾿Εκεῖγόν τε γὰρ παῖδες φθεῖ- 
tes : Quaeque. vidimus et deprehendimus, hac dere- ρας κατακχτείγογτες ἐξηπάτησαν εἰπόντες * Ὅσα 
linquimus, queque autem neque vidimus neque pre-.— εἴδομεν, καὶ κατεϊάδομεν, ταῦτα ἀποιλείπομεν. 


hendimus, hwc [erimus. ὅσα δὲ οὔτε εἴδομεν οὔτ᾽ ἐλάδομεν, ταῦτα gé- 
ρομεν. 
10. Ita Heraclitus in eodem loco ponit et :estimat v. Οὕτως Ἡράκλειτος bv ἴσῃ μοίρᾳ τίθεται xol 


manifesta atque occulta, quasi unum idemque mas c τιμᾷ τὰ ἐμφανῆ τοῖς ἀφανέσιν, ὡς ἕν τι τὸ ἐμφανὲς 
uifesiuim atque occultum sine controversia exstel, χαὶ | τὸ ἀφανὲς ὁμολογουμένως ὑπάρχον. "Ecct 
Est enim , iuquit, harmonia occulta manifesta me- γὰρδῆ, φησὶν, áppor(in 9 ἀφανὴς gavepnic κρείττων" 
lior; ei : Quorumcunque est visus, auditus, intelle-— xaX," Occv** ὄψις, ἀκοὴ, μάθησις (τουτέστι τὰ bp- 
clus (hoc est organa), Acc, inquit, ego profero, non — vaya), ταῦτα, φησὶν, ἐγὼ προτιμέω, οὐ τὰ ἀφανῆ 
occulia prolereus. Igitur neque tenebras neque lu-— προτιμήσας *'. Τοιγαροῦν οὐδὲ ** σχότος οὐδὲ φῶς, 
cem , nec malum nec bonum aliud ait esse Hleracli- οὐδὲ πονηρὺν οὐδὲ ἀγαθὸν ἕτερόν φητιν εἶναι: ὁ 
tus, imo vero unum idemque. 4446-447 Vituperat Ἡράχλειτος, ἀλλὰ ἕν xat τὸ αὐτό. [p. 982 , 285] 
igitur Hesiodum, quod diem et noctem [uon] nove-.— Ἐπιτιμᾷ γοῦν Ἡσιόδῳ, ὅτι ἡμέραν xai νύχτα ol- 
rit; dies enim, inquit, el nox idem est, lis lere δὲν "*- ἡμέρα γὰρ, φησὶ, xai νύξ ἐστιν ἕν, λέγων 
verbis usus : Magister autem plerorumque [lesiodus; ὧδέ πως" Διδάσχαιιος δὲ πιϊείστων Ἡσίοδος ? - 
hunc putant plurima novisse, qui diem et noctem non τοῦτον ἐπίστανται πιἰεῖστα εἰδέναι, ὅστις ἡμέρην 
cognovit; est enim unum. Et bonum et malum :Me- καὶ εὑφρόνην ** οὐκ ἐγίνωσκεν 55" ἔστι γὰρ ἕν. 


VARUE LECTIONES. 


ὁ ὁποῖα C. '? διήγευμαι, διερέων C. 7? ὅπως Ὁ. "! Cf. Schleiermacher. ad fragm. 58, p. 429 sq. et Der- 
naysius in Rhein, Museum Jahrg. 3, p. 108 sqq. ** Ὅτι δέ ἐστιν ὁ, “Ὅτι δέ ἔστιν ὁ πόλεμος M. Cf. J. Bernays. 
Ep. ciii. in Buusenit Analectis Ante- Nicenis, vol. ll, p. 532 βῃ. 73 γενητὸς Bernaysius l. l. p. 533, et Bun; - 
nius, γενητῶν C, M. 7* χτίσις. χτίσεως susp. M. Cf. Bernays. 1.1. δ ἀχούομεν. ἀχούωμεν M et Bernaysius, 
?* Cf, Schleiermacher. ad. fragm. 52, p. 408 , et Bernays. fihein.. Museum, 9, p. 258 not, 9, τ ἔδειξε, 
ἀνέδειξε susp. Roeperus. — 79 Post ἔστιν lacunam signavimus cum Bernaysio et Bunsenio; hoe loco aliquid 
excidisse vidit jam M. — ? Post δὲ vocula verme exésa in C, quam lacunam M explevit voc. ἔστιν, 59 Cf, 
Schleiermacher. fragm. 56, p. 420. 55 Alludit fort. ad Row. 1, 19, 20. ** ἀνεξεύρετος, ἂν ἐξευρετὸν C. 
93 Ὅσων. “Ὅσον C. 5" «à ἐρατά. Bernaysius et. Bunserius inter τὰ et ὁρατὰ lacunom s'ignaverunt. 
85 ἀπὸ τῶν. Bunsenius commate posito ante ἀπὸ lec aretius conjungit cum prioribus : M ante ἀπὸ aliquid 
excidisse censet, 86 Cf, Vitarum. Seripti. Gr. min. Ed. Westermaun. Vit. Homeri p. 18, 25, 25, 98. 
87 “Ἔστι γὰρ M, Τίς γὰρ C, Té γάρ ; Bernaysius et Bunsenius. —*^ ἁρμονίη. ἁρμονία ἢ C, Bernaysius et 
Bunsenius. 89 ὅσων. ὅσον C. 59 οὔτε---οὔτε---οὔτε---οὔτε conj. Sauppius. ^ *' Post gu rnay- 
sius et Duusenius signum interrogationis posuerunt, ** οἶδεν, οὐχ οἶδεν ἢ Cf. lin 98, 99, et Hesiod. Theo- 
gon. v. A3 sq. 748 sqq. *? Cf. Ed. Zeller, Die Philosophie der Griechen in ihrer. geschichtlichen  Entici- 
cklung. Erster Theil. Tubingen 1856, p. 455, not. ἃ. ** εὐφρόνην. εὐφροσύνην C. 5" ἐγίνωσχεν * ἔστ: yàp 
ἕν. Καὶ ἀγαθὸν καὶ xaxby Bernaysius et Bunsenius, ἐγίνωσχεν. "Ecvt γὰρ £v ἀγαθὸν xay xaxov C, M, ἐγί- 
νωσχεν, ἔστι γὰρ ἕν xal ἀγαθὸν xal χαχὼν Zellerus l. 1» 
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Καὶ ἀγαθὸν καὶ xaxóv* Oi γοῦν ἰατροὶ, φησὶν ὁ A dici- certe, inquit. Heraclitus, dum cedunt, uruat; 


Ἡράχλειτος, τέμγογτες, καίοντες, πάγτη faca- 
γίζοντες χαχῶς τοὺς ἀῤῥωστοῦντας, ἐπαιτιῶν- 
ται "δ μηδὲν ** ἄξιον μισθὸν 5 ἀαμδάγειν παρὰ 
τῶν ἀῤῥωστούντων, ταῦτα ἐργαζόμενοι "8 τὰ ἀγαθὰ 
καὶ τὰς "* γόσους. Καὶ εὐθὺ δὲ, φησὶ, xol στρε- 
ῥλὸν τὸ αὐτό ἐστι. Γγαφέων," φησὶν, ὁδὸς εὐθεῖα καὶ 
σκο.ϊιὴ (f τοῦ ὀργάνου τοῦ χαλουμένου χοχλίου * ἐν 
τῷ γναφείῳ ὃ περιστρηοφὴ εὐθεῖα xal σχολιή " ἄνω 
γὰρ ὁμοῦ xai χύχλῳ περιέρχεται") μία ἐστὶ, φησὶ, 


. &al ἡ αὐτή 5. Καὶ τὺ ἄνω xax τὸ χάτω £y ἐστι * καὶ 


τὸ αὐτό 7. 'οδὺὸς " ἄνω" κάτω μίη " καὶ ὡυτή "". 
Καὶ τὸ μιαρόν φησι xai τὸ χαθαρὺν ἕν xo ταυτὸν 
εἶναι, xal τὸ πότιμον xal τὸ ἄποτον ἕν χαὶ τὸ αὐτὸ 
εἶναι“ Θάλασσα, φησὶν, ὕδωρ καθαρώτατον καὶ 
μιαρώτατον', ἰχθῦσι μὲν πότιμον καὶ σωτήριον, 
ἀνθρώποις δὲ ἄποτον καὶ ἐλέθριον. Λέγει δὲ ὁμο- 
λογουμένως τὸ ἀθάνατον εἶναι θνητὸν χαὶ τὸ θνητὸν 
ἀθάνατον διὰ τῶν τοιούτων λόγων - ᾿Αθάνατοι θνη- 
coi", θνητοὶ ἀθάνατοι, ζῶντες τὸν ἐκείνων θάγα- 
cor, τὸν δὲ ἐχείνων βίον τεθνεῶτες. Λέγει δὲ | χαὶ 
σαρχὺς ἀνάστασιν ταύτης φανερᾶς ἐν f] γεγενήμεθα, 
καὶ τὸν Θεὸν οἷδε ταύτης τῆς ἀναστάσεως αἵτιον οὔ- 
τως λέγων - Ἔνθα "" δ᾽ ἐόντι ἐπανίστασθαι καὶ 
φύλακας !* γίνεσθαι ἐγερτιζόνγτων !5 καὶ νεκρῶν. 
Λέγει δὲ καὶ τοῦ. χόσμου κρίσιν χαὶ πάντων τῶν ἐν 
αὐτῷ διὰ πυρὸς γίνεσθαι: λέγων οὕτως" Τὰ "5 δὲ "1 


᾿πάντα [p. 285, 284] οἰακίζει !* κεραυνὸς, τουτέστι 
᾿χατευθύνει " χεραυνὸν τὸ πῦρ λέγων τὸ αἰώνιον. 


Λέγει δὲ χαὶ φρόνιμον τοῦτο εἶναι τὸ πῦρ xai τῆς 
διοιχήσεως τῶν ὅλων αἴτιον * χαλεῖ 1? δὲ αὐτὸ χρη- 
σμοσύνην xal xópoy* χρησμοσύνη δέ ἐστιν ἣ διαχό- 
σμησις xav αὐτὸν, ** ἡ δὲ ἐκπύρωσις χόρος" Πάντα 
γὰρ, φησὶ, τὸ πῦρ éxeA00v κρινεῖ καὶ καταϊήψε- 
ται. Ἔν δὲ τούτῳ τῷ χεφαλαίῳ ** πάντα ὁμοῦ τὸν 
ἴδιον νοῦν ἐξέθετο, ἅμα δὲ χαὶ τὸν τῆς Νοητοῦ αἱρέ- 
σεως, δι᾽ ὀλίγων ἐπέδειξα ?* οὐχ ὄντα Χριστοῦ ἀλλὰ 
ῬἩραχλείτου μαθητήν, Τὸν γὰρ ποιητὸν ?* χόσμον 
αὐτὸν δημιουργὸν ποιητὴν χαὶ ἑαυτοῦ γινόμενον 
οὕτω λέγει " 'O θεὸς ἡμέρη εὐφρόνη, χειμὼν θέρος, 
πόλεμος εἰρήνη, πόρος «ἱἱμὸς (τἀναντία ἅπαντα" 
οὗτος ὁ, νοῦς") ἀ.1.1οιοῦται δὲ ὅκωσπερ ὁκόταν ?* 
συμμιγῇ "" ἰθύωμα)] θυώμασιν' *** ὀνομάζεται "7 καθ᾽ 


omnimodo male cruciant egrotantes, causantur, quod 
non dignam mercedem accipiant ab egrotis, dum h«c 
faciunt bona et morbos. Et vero rectum et intortum 
idem est. Fullonum, inquit, via recta-et curva — in- 
strumenti, quod dicitur cochlez in fullonica con- 
versio recta et curva ; sursum enim simul et in or- 
bem eireumagitur — una est, inquit, eademque. Et 
sursum et deorsum uuum est idemque. Via sursum 
deorsum una eademque. Et impurum ait et purum 
unum idemque esse et potabile et non potabile unum 
et idem esse. Mare, inquit, aqua purissima et impu- 
rissima, piscibus quidem potabilis et salubris, homi- 
nibus vero impotabilis et perniciosa. Dicit autem sine 
controversia immortale esse mortale et mortale im- 
mortale verbis hujusmodi : Immortales mortales , 
mortales immortales, viventes illorum mortem, illo- 
rum vero vitam mortui. Profitetur autem et resur- 
rectionem carnis hujus sensibilis, in qua nati su- 
mus , et Deum novit hujus resurrectionis auctorem 
his verbis; — — — — ——-——-—-——-——-— 
— — — -— Dicit autem et mundi judicium om- 
niumque qua in eo sunt per ignem fieri his verbis : 
Omnia autem dirigit fulmen, hoc est corrigit, ful- 
men A448 - 449 ignem dicens zternum. Dicit au- 
tem et sapientem esse hune ignem et administratio- 
nis universi causam; vocat autem id inopiam et 
expletionem. ]nopia autem mundi descriptio est ex 
ejus sententia, deflagratio autem expletio. Omnia 
enim, inquit, ignis invadens judicabit ei corripiet. 
In hoc autem capitulo universam siwul sententiam 
Suam exposuit, simul autem et hwreseos Noeti, 
[quem] paucis ostendi non Christi esse, sed Hera- 
cliti discipulum. Creatum enim. mundum ipsum opi- 
ficem sui et creatorem esse dicit in hunc modum : 
Deus dies noz, hiems «stas, bellum pax, expletio [a- 
mes — contraria universa : hic sensus — mulatur 
autem perinde quasi commistum sit su[finentum cum 
suffimentis; nominatur autem. ad. cujusque libitum. 
Manifestum. autem omnibus est insipientes Noeti 
successores et h:ereseos antistites, etiamsi Heracliti 
eos auditores fuisse neges, certe tamen, cum- Noeti 
placita amplectantur, aperte eadem confiteri. Sic 
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δ" ἐπαιτιῶνται. ἐπαιτέονται Derniysius et Bunsenius.  ?* μηδένα conj. Sauppius. 
σθόν. ἄξιον μισθῶν C, M, Zellerus, ἄξιοι μισθῶν Bernaysius et Runsenius. 
τἀγαθὰ xoi [τὰ xaxx] τὰς νόσους conj. Sauppius. 
! Pyzgéov. Γραφέων ὦ, M, Γραφείῳ Bernaysius, Bunsenius et Zellerus. 


naysius et Bunsenius ponunt colon. ὃ 


Schleiermacher. fragm. 28, p. 583. 
ponit. '? Cf. Sehleirmacher. fr. 51, p. 498 sqq. 


γναφείῳ Bernaysius et Bunsenius. γραφείῳ C, M. 
ριέρχεται Moeperus, περιέχεται C, M, περιέλχεται Bernaysius et Bunsenius. 
"apud M. * Post ἐστι M ponit punctum. — 7 χαὶ τὸ αὐτὸ M conjungit cum sequentibus. 
* Post ἄνω M. add. za. 


51 ἄξιον μι- 
"6 παὐτὰ ἐργαζόμενοι 
99 xai τάς. χατὰ τὰς susp. Petersenius, 
* Post χοχλίου M, Ber- 
* πε- 
αὐτὴ comma 
* '06bc — μίη. Cf. 
'* Post ὡυτὴ M comma 


5 Post 


19 μίη. μία C, M. 


: "Ἔνθα δ᾽ ἐόντι. Ἔνθα διὰ Θεόν τε Bernaysius in. ep. 
erit. ad Bunsenium, "Ἔνθαδε ἐόντας Bernaysius in Adnotat. ad Heraclitea [rugmenta ei in. Ithein. Mu- 


sewn 9, p. 241 et Bunsenius, "Ενθαδε ἔστι vel Ἐν Θεῷ δέον τι susp. Petersenius, Ἔνθα Θεὸν δεῖ Saup-: 


pius. !* φύλαχα Sauppius. 
senius : Au ἔνερθε ζώντων ἢ Petersenius. 
Sauppius. 


? χαλεῖ, καλεῖς U. 39 xaz' αὐτὸ susp. Sauppius. 


*! ἐγερτιζόντων. ἐγερτὶ ζώντων Bernaysius (Cf. ep. crit. p. 935 sq.) et Bun- 
"6 Cf. Bernaysius in Ep. crit. p. 254 sq. 
** οἰαχίζει Cf. Bernaysius in Rein. Mus. 9, p. 954. sq. et Schleiermacher. (r 49, p. 495. 
?! sqq. Cf. Bernaysius in Adnotatt. ad. Heraclitea [ra- 


11 Τὰ δέ, Τάδε susp. 


gmenta, p. 339 sqq. “ἢ δι᾽ ὀλίγων ἐπέδειξα. δι᾽ ὀλ. ἐπέδειξε Bernaysius et. Bunsenius, ὃν δι᾽ 62. ἐπέδειξα ? 


35 ποιητὸν Beruaysius et Buusenius, πρῶτον C, M. 


φόροις ὀνόμα[σιν ὀνομάζεται conj. it. Scotus. 


? θύωμα θυώμασιν Bernaysius et 


** ὀχόταν. ὁπόταν €. 535 συμμιγέα θυώματα δια- 


unsenius, θυώμασιν 


C, M, ὕδωρ θνώμασιν susp. Zellerus, 7 ὀνομάζεται, οἰνομέλι susp. Roeperus. 


32 . . ORIGENIS 3378 
enim dictitant : Unum eumdemque Deum esse om- A ἡδονὴν ἑκάστου. Φανερὸν δὲ müst τοὺς ἀνοήτους ** 


nium opificem et patrem, ubi autem ipsi visum sit, 
apparuisse priscis hominibus justis invisibilem ip- 
sum; quando enim non videtur, invisibilis erat, 
quando autem videtur, visibilis, incomprehensibilis 
autez , quando comprehendi non vult, comprehen- 
sibiis autem, quando comprehenditur : sic eadem 
raüone insuperabilis et superabilis, non genitus οἱ 
genitus, immortalis et mortalis. Quin Heracliti tales 
ostendentur discipuli? Nonne ea ipsis verbis antea 
philosophatus est obscurus ille? Eum autem dicere 
eumdem esse filium et patrem nemo nescit, Dicit au- 
tem in hunc modum : Quando igitur non factus [uerat 
pater, juste pater appellatus erat, quando autem ei 
libuit genituram sustinere, genitus filius factus est 
suimetipsius, non alius. Sic enim opinatur monar- 
chiam 450-451 probari, unum idemque esse di- 
cens patrem et filium appellatum, non alium ex alio, 
sed ipsum ex. semetipso, nomine quidem patrem et 
filium appellatum secundum temporum vicissitudi- 
nes, unum autem illum esse, qui apparuerit et ge- 
nerationem e virgine sustinuerit et homo inter ho- 
mines versatus sit, filium se ipsum conspicientibus 
confiteatur propter factam generationem, patrem 
aulem semel esse eliam iis, qui comprehendunt, 
non dissimulaverit. Hunc, qui passioni ligni affixus 
siLet sibimet spiritum tradiderit, qui mortuus sit et 
non mortuus, quique semet tertia die resuscitaverit 
sepulero conditum et lancea vulneratum clavisque 


per(ixum, hunc esse universi Deum et patrem ait C 


Cleomenes ejusque chorus, Heracliteas tenebras 
multis afferentes. 
μνημείῳ ταφέντα,, xaX λόγχῃ τρωθέντα, xat ἥλοις 
τέρα εἶναι λέγει Κλεομένης χαὶ ὁ τούτου χορὸς, 
A. Hanc bharesín corroborabat Callistus, vir 
maliti& callidus et vafer ad seducendum, qui epi- 
Scopi eathedram venabatur. Zephyrino autem, viro 
iudocto et illitterato definitionumque  ecclesiasti- 
carum ignaro, quem mulcendo donis et postula- 
tionibus vétitis ducebat ad quodcunque volebat, cum 
donorum acceptor esset pecunieque avidus, per- 
suadebat, uL assidue rixas moveret inter fratres, 
dum ipse utriusque partis voluntatem postea astutis 
verbis sibimet conciliabat, et tum quidem illis, qui 
recte sentiebant, privatim se eadem sentire dicens 


χαταπαγέντα, 
Ἡραχλείτειον σκότος ἐπεισάγοντες πολλοῖς. 


Νοητοῦ διαδόχους χαὶ τῆς αἱρέσεως προστάτας, εἰ 
χαὶ Ἡραχλείτου λέγοις ἂν αὐτοὺς ") μὴ γεγονέναι 
ἀχροαπτὰς, ἀλλά γε τὰ 3" Νοητῷ δόξαντα αἱρουμένους 
ἀναφανδὸν ταὺτὰ ? ὁμολογεῖν Λέγουσι γὰρ οὕτως * 
ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν Θεὸν εἶναι πάντων δημιουργὸν 
χαὶ Πατέρα, εὐδοχήσαντα δὲ πεφηνέναι ** τοῖς ἀρ- 
χῆθεν διχαίοις ὄντα ἀόρατον" ὅτε μὲν γὰρ οὐχ 
ὁρᾶται ἣν ἀόρατος, [ὅτε δὲ ὁρᾶται ὁρατὸς,] ** ἀχώ- 
ρῆτος δὲ ὅτε μὴ χωρεῖσθαι θέλει, χωρητὸς | δὲ 
ὅτε χωρεῖται" οὕτως κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον &xpá- 
"nog **' [xal χρατητὸς,] ἀγέννητος [xoi γεννη- 
τὸς,] ἀθάνατος xai θνητός. Πῶς οὐχ Ἡραχλείτου 
οἱ τοιοῦτοι δειχθήσονται μαθηταί ; Μὴ αὐτῇ 5 τῇ 
λέξει διαφθάσας 36 ἐφιλοσόφησεν ὁ σχοτεινός ; Ὅτι 
δὲ χαὶ τὸν αὐτὸν Υἱὸν εἶναι λέγει καὶ Πατέρα οὐδεὶς 
ἀγνοεῖ. Λέγει δὲ οὕτως" “Ὅτε μὲν οὖν μὴ γεγέ- 
γητο "' ὁ Πατὴρ, δικαίως Πατὴρ προσηγόρευτο" 
ὅτε δὲ ηὐδόκησεν γένεσιν ὑπομεῖναι, γεγγηθεὶς ?* 
ὁ Υἱὸς ἐγένετο αὐτὸς ἑαυτοῦ, οὐχ ἑτέρου. [p. 284, 
285] Οὕτως γὰρ δοχεῖ μοναρχίαν συνιστᾷν, ἕν χαὶ τὸ 
αὐτὸ φάσχων ὑπάρχειν Πατέρα xal Υἱὸν χαλούμε- 
νον, οὐχ ἕτερον ἐξ ἑτέρου, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἐξ ἑαυτοῦ, 
ὀνόματι μὲν Πατέρα χαὶ Υἱὸν καλούμενον κατὰ χρό- 
νων τροπὴν, ἕνα üb εἶναι τοῦτον τὸν φανέντα xal 
γένεσιν ἐχ Παρθένου ὑπομείναντα χαὶ ἐν ἀνθρώποις 
ἄνθρωπον ἀναστραφέντα 35, Υἱὸν μὲν ἑαυτὸν τοῖς 
ὁρῶσιν ὁμολογοῦντα διὰ τὴν γενομένην γένεσιν, Πα- 
τέρα δὲ εἶναι χαὶ τοῖς χωροῦσιν μὴ ἀποχρύψαντα. 
Τοῦτον πάθει. ξύλου προσπαγέντα χαὶ ἑαυτῷ τὸ 
πνεῦμα παραδόντα, ἀποθανόντα χαὶ μὴ ἀποθανόντα, 
χαὶ ἑαυτὸν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσαντα, τὸν ἐν 
τοῦτον τὸν τῶν ὅλων Θεὸν χαὶ Πα- 


ια΄, Ταύτην τὴν αἵρεσιν ἐχράτυνε Κάλλιστος, ἀνὴρ 
ἐν χαχίᾳ πανοῦργος xai ποιχίλος " πρὸς πλάνην, 
θηρώμενος "" τὸν τῆς ἐπισχοπῆς θρόνον. Τὸν Ζεφυ- 
ρῖνον **, ἄνδρα ἰδιώτην xat ἀγράμματον xat ἄπει- 
pov τῶν ἐχκχλησιαστιχῶν ὅρων, ὃν πείθων δόμασι * 
xa ἀπαιτήσεσιν " ἀπειρημέναις "5, ἦγεν εἰς ὃ ἐθού- 
λετο "5, ὄντα δωρολήπτην xaX φιλάργυρον, | ἔπειθεν 
ἀεὶ στάσεις ἐμθαλεῖν ἀναμέσον " τῶν ἀδελφῶν, 
αὐτὸς τὰ ἀμφότερα μέρη ὕστερον χερχωπείοις ** 
λόγοις πρὸς ἑαυτοῦ φιλίαν "" χατασχευάζων, xal 
τοῖς μὲν ἀλήθειαν δ᾽ [λέγων ὅμοια) "* φρονοῦσί ποτε 


VARLE LECTIONES. 


**5 ἐνοήτους. νοητοὺς C, M. ** λέγοις ἂν αὐτοὺς Bernaysins et Bunsenius, λέγοισαν ξαντοὺς C, M, qui susp. 


λέγουσιν vel λέγοιεν. ὅ9 τά, τῷ C. 


δ᾽ ταὐτά. ταῦτα C, M. Bernaysius οἱ Bunsenius. 


9f πεφηχέναι C. 


35 ὅτε δὲ dons spans. om. C, M, Bernaysius et Bunsenius. Cf. infra l. X, c. 27, p. 529, 41 ed. Ox. ** ἀχρά- 


700; χαὶ χρατὴτ 


τήτος X. χρατ,, ἀγένητος X. γενητὸς Bernaysius et Dunsenius. Cf. infra p. 529 ed. Ox. 


ἀγέννητος xat γεννητός. ἀκράτητος ἀκράτητος, ἀγένητος C. ἀκράτητος, ἀγένητος M, ἀχρά- 


35 μὴ αὐτῇ τῇ λέξει- 


μηῦξ λέξει C, qui utrique vocabulo suprascribit τῇ τῆ. 5 λεξείδια φθάσας susp. Rocperus, qui μὴ vix. ferri 


posse censet. ?7 


γεγένητο. γένητο C. 
" θῃρόμενος C. 


δόγμασι €, M, Bunsenius, δοϊρήμᾶϑι Bernaysius in fthein. Mus. 9, p. 249 not., eiuRoeperus. 

. Ll Κ᾽ ἀπειρημέναις. ἀτεράμνοις, nisi forle ἀφειρεσίοις Roeperus, ** 8 
*8 χερχώποις C. 1 
ἀληθείᾳ susp. M. δ' λέγων ὅμοια. Hac verba uncinis inclusimus suadente Bunsenio. Cf. 


σιν. ἀπαιτήσεσιν Bernaysius 
βούλετο. ὃ βούλετο C. ^" ἀναμέσων C. 


his age, vol. |, p. 395 ποι. 


35 γεννηθείς, Yevnüelg C. iG : 
** Τὸν Ζεφυρῖνον. Οὗτος τὸν Ζεφυρῖνον Moeperus, Τὸν yxp vel Τὸν δὲ Z.? "5 δόμασι. 


? ἀναστρεφέντα C. ὁ ποιχῖλος C. 


" ἀπαιτήσε- 


9" μὲν ἀλήθειαν. μὲν ἐν 


* ἑαυτοὺς φιλίαν C. 
ippolytus and 


3319 CONTRA H/ERESES LIB. IX. 3380 
κατ᾽ ἰδίαν "X διοια φρονεῖν [λέγων] ἡπάτα "^, A eos fallebat, rursus autem iterum iis, qui Sabellij 
πάλιν δ᾽ αὐτοῖς δ" τὰ Σαθελλίου ὁμοίως, ὃν xal αὐτὸν — sententiam sequebantur, consimiliter, quem et ipsum 
ἐξέστησε δυνάμενον δ᾽ χατορθοῦν. "Ev yàp τῷ ὑφ᾽  perverlit, cum posset ille rectus esse. Dum enim ἃ 
ἡμῶν παραινεῖσθαι οὐκ ἐσχληρύνετο, ἡνίχα δὲ σὺν — nobis admonebatur, non obdurescebat, ubi autem 
τῷ Καλλίστῳ ἐμόναζεν, ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀνεσείετο πρὸς τὸ — cum Callisto solitarius agebat, ab eo sollicitabatur, 
δόγμα τὸ Κλεομένους ῥέπειν 55 φάσχοντος τὰ ὅμοια — ut ad Cleomenis doctrinam vergeret, cum is 
φρονεῖν. 'O δὲ τότε uiv τὴν πανουργίαν αὐτοῦ οὐκ — simililer se sentire diceret. llle autem tum qui- 
ἐνόει, αὖθις δὲ ἔγνω, ὡς διηγήσομαι μετ᾽ οὐ πολύ. | dem ejus fraudulentiam. non intelligebat, postea 
Αὐτὸν δὲ τὸν Ζεφυρῖνον προάγων δημοσίᾳ ἔπειθε — vero cognoviL, sicut paulo post enarrabo, Ipsum 
λέγειν * Ἐγὼ οἶδα ἕνα Θεὸν Χριστὸν Ἰησοῦν, xal autem Zephyrinum provehens aidducebat, ut palam 
πλὴν αὐτοῦ [p. 985, 986] ἕτερον οὐδένα γενητὸν xai — populo diceret : Ego novi unum Deum Christur 
παθητόν" ποτὲ δὲ λέγων - Οὐχ ὁ Πατὴρ ἀπέθανεν, Jesum, nec preter eum ulluin 452-453 alium ge- 
ἀλλὰ ὁ Yláz- οὕτως ἄπαυστον τὴν στάσιν ἐν τῷ λαῷ — neratum et passibilem ; tmn vero dicens: Non pater 
διετήρησεν" οὗ τὰ νοήματα γνόντες ἡμεῖς οὐ cuv- — mortuus est, sed filius : tali modo perpetuam rixam 
εχωροῦμεν, ἐλέγχοντες 9" xa ἀντιχαθιστάμενοι ὑπὲρ — in plebe sustinuit. Cujus consilia cum cognovisse- 
τῆς ἀληθείας" d; εἰς ἀπόνοιαν χωρῶν διὰ τὸ πάντας B mus, nos non concedebamus coarguentes eL resi- 
αὐτοῦ τῇ ὑποχρίσει συντρέχειν, ἡμᾶς δὲ οὗ, &mcxá- —Slenles pro veritate: qui delatus ad dementiam, 
λει ἡμᾶς διθέους, ἐξεμῶν παρὰ βίαν "9 τὸν ἔνδομυ- propterea quod omnes ejus simulationi assentie- 
χοῦντα δ᾽ αὐτῷ ἰόν. Τούτου τὸν βίον δοκεῖ ἡμῖν ἀγα- — bant, nos autem non, ditheos nos vocabat, sponto 
πητὸν ἐχθέσθαι, ἐπεὶ χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ἡμῖν — evomens virus, quod in intimis ejus visceribus late- 
ἐγεγόνει, ὅπως διὰ τοῦ φανῆναι τοῦ τοιούτου «v» bat. Hujusce vitam placet nobis exponere, quia 
ἀναστροφὴν εὐεπίγνωστος καὶ τάχα "" τοῖς νοῦν eadem zetate qua nos exslitil, uL moribus L«lis viri 
ἔχουσιν εὐήθης γένηται ἡ διὰ τούτου ἐπιχεχειρη- — patefactis facile perspiciatur et jam ab iis, qui mente 
μένη ** αἵρεσις. Οὗτος ἐμαρτύρησεν ἐπὶ Φουσχιανοῦ praediti sunt, vilipendatur h:resis per eum sus- 
ixápyou fivvog Ῥώμης " ὁ δὲ τρόπος τῆς αὑτοῦ μαρ- cepta. Hic martyrium fecit Fusciano praefecto urbis 
τυρίας τοιόσδε v * | Romz, Modus autem ejus martyrii fuit hujusmodi $ 

|. Οἰχέτης ἐτύγχανε Καρποφόρου τινὸς ἀνδρὸς 12. Servus erat Carpophori cujusdam viri (idelis 
πιστοῦ ὄντος ἐχ τῆς Καίσαρος olxíac. Τούτῳ óKap- 8 familia Cesaris. Carpophorus ei, quippe fideli, 
ποφόρος, ὅτε δὴ ὡς πιστῷ, χρῆμα οὐκ ὀλίγον xax» pretium non parvum concredidit, jussiique eum 
ἐπίστευσεν, ἐπαγγειλάμενος χέρδος προσοίσειν Ew — Sibimel lucrum parare ex argenlaria : qui accepto 
πραγματείας τραπεζιτιχῆς" ὃς λαδὼν τράπεζαν ἐπ- € pretio argentariam instituit in piscina, quz» vocatur 
εχείρησεν ἐν τῇ λεγομένῃ πισχινῇ πουπλικῇ 55, ᾧ οὐχ — publica, cui temporis progressu non parva deposita 
ὀλίγα: παραθῆχαι τῷ χρόνῳ ἐπιστεύθησαν ὑπὸ yn- a viduis el fratribus concredita sunt praetextu Car- 
ρῶν χαὶ ἀδελφῶν προτχήματι τοῦ Καρποφόρου. 'O  pophori. Is autem omnibus consumptis in angustiis 
δὲ ἐξαφανίσας 9 τὰ πάντα ἠπόρει. Οὗ ταῦτα mpá- erat. Qui cum ea fecisset, non defuit, qui Carpo- 
ξαντος, οὐχ ἔλιπεν ** ὃς ἀπαγγείλῃ δ᾽ τῷ Καρποφόρῳ: — phoro renuntiaret ; hic autem dixit se rationem re- 
ὁ δὲ ἔφη ἀπαιτεῖν λόγους παρ᾽ αὐτοῦ. Ταῦτα συνιδὼν poscere ab eo. Harum rerum conscius Callistus et 
ὁ Κάλλιστος xai τὸν παρὰ τοῦ δεσπότου χίνδυνον periculum a domino instans suspicatus, se abstulit 
ὑφορώμενος, ἀπέδρα τὴν φυγὴν xavk θάλατσαν — fugam ad mare versus faciens : qui cum navem in 
ποιούμενος" ὃς εὑρὼν πλοῖον ἐν τῷ Πόρτῳ ἕτοιμον portu invenisset ad exeundum expeditam, profectu- 
πρὸς ἀναγωγὴν, ὅπου δ ἐτύγχανε πλέον “7, ἀνέδη — rus, quo illa erat profectura, ascendit. Sed ne sic 
πλευσόμενος. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ οὕτως λαθεῖν δεδύνηται - οὐ — quidem latere poluit ; non enim defuit, qui renun- 
γὰρ ἔλιπεν ὃς ἀπαγγείλῃ τῷ Καρποφόρῳ «b veys- — tiaret Carpophoro quz facta erant. Is autem astans 
νημένον. Ὁ δὲ ἐπιστὰς χατὰ τὸν λιμένα ἐπειρᾶτο — ad portum conabatur in navem ferri nuntium se- 
ἐπὶ τὸ πλοῖον ὁρμᾷν χατὰ [τὰ] “5 μεμηνυμένα 55" p Cus, ea autem collocata erat in medio portu. Por- 
τοῦτο δὲ ἣν ἑστὸς ἐν μέσῳ τῷ λιμένι. Τοῦ δὲ πορθ- — titore antcm morante Callistus, qui e longiuquo 


VARLE LECTIONES. 


" xav ἰδίαν. χαθ’ ἡδίαν C, M, qui conj. λέγων τὰ ὅμοια φρονεῖν ἠπάτα" πάλιν ὃὲ αὐτοῖς 
φρονοῦσι ποτὲ xav ἰδίαν τὰ Σαθ., χατ᾽ ἰδέαν Wordsworihius. 8 λέγων ἠπάτα BRunsenius , ἡπάτα 
C, M. “" αὖ τοῖς. αὐτοῖς C, M. δυνάμενον. δυνάμενος susp. M, Bunsenius. ὅδ ῥαπεῖν. ῥέπειν vel τρα- 
πῆναι Susp. M , ῥοπεῖν. nisi ipsum ῥαπεῖν est aorist. 2. Roeperus. 51 ἐλλέγχοντες C. δ παραβίαν C. 
y ἐνδομοιγοῦντα U. “6 τάχα — einn; Bunsenius Worüsworthium secutus , ταχεῖα — εὐθὴς C, ταχεῖα — 
εὐθὺς M. “' ἐπιχεχειρημέναι C. 5" πισχινῇ πουπλιχῇ. πισχίνῃ πουπλὰ. susp, Sauppius Cf. Festus s. v. ed. 
Lindemaun. p.198; ed. Müller. p. 215. Piscina publica erat regio nrbis XII inter Aventinum et. Goelium 
sita, Cf. W. A. Becker Rom. Antiqq. 1, p. 520 et 715. 53 ἐξαφανήσας €. 55 ἔλιπεν. ἔλειπεν C, sed 
ἔλυπεν his infra lin. 9 et 57, M, non defuit, flagrans Latinismus , qui bis recurrit in proxime sequentibus. 
"Bunsenius. “ἢ ἀπαγγείλῃ. ἀπαγγείλε:ξ, remque lin. 95 sel efr. lin. 90 et fort. huic vel seriptori vel :etati 
condonandum aliqnid in modis usurpandis ac permutandis licentiz, Roeperus. 55 ὅπου. ὅποι Rocperus 
*' πλέον Roeperus, πλέων C, M, Bunsenius, δὲ χατὰ τά. xaX C, M, Bunsemius. '" μεμηνυμένα. Syllabay 
μὴν exess tenuia vestigia supersunt M, 
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ORIGENIS 


3382 


conspexiL herum, cum esset in navi atque cogno- A μέως βραδύνοντος, ἰδὼν πόῤῥωθεν 19 ὁ Κάλλιστος τὸν 


vissel se esse captum, vitam abjecit et hzc extrema 
esse pulans se in mare pr:ecipitavit. 45/5-/55 
Naut» autem postquam in scaphas desiluerunt, in 
vitum eum eripuerunt, dum ii, qui in terra erant, 
magna voce clamabant: et in hune. modum hero 
traditus Romam reductus est, quem herus in pistri- 
num dedit. Tempore autem elapso, ut forte evenit, 
fratres accedentes Carpophorum adhortabantur, ut 
poen:e eximeret fugitivum, dieentes confiteri eum se 
pecuniam apud quosdam conditam habere. Carpo- 
phorus autem, utpote pius, suam rem se omittere 
dixit, deposita autem sibi cure esse — multi enim 
flentes ei dicebant, se ejus pr:textu concredi- 
disse Callisto quz concrederant — precibusque mo- 


tus jussit eum educi. Mle autem eum nihil. haberet ὃ 


quod restitueret, et iterum aufugere non posset, quia 
custodiebatur, artificium mortis commentus est, et 
Sabbato simulans se ad debitores ire, ruit ad cou- 
ventum Jud:eorum congregatorum, et astans tur- 
bam iuter eos faciebat, Illi autem turbati ab eo con- 
tumeliis verberibusque eum affectum truserunt ad 
Fuscianum, praefectum. urbis. lesponderunt. autem 
hieece : Komani nobis concesserunt patrias leges pu- 
LJice recitandas ; iste vero ad nos ingressus impe- 
diebat nos obturbans, dictitans se esse Christianum. 
Fuscianus autem cum pro tribunali esset, et per 
ea, quie à Judieis dicebantur, in Callistum irasce- 
retur, non defuit qui Carpophoro res gestas renua- 
tiaret, I5 autem. ad tribunal przfecti festinavit cla- 
mavitque : Peto, domine Fusciane, ne tu ei fidem 
habeas, non enim Christianus est, ansam vero mor. 
lis querit, postquam peeuniam mili magnam pere 
didit, sicuti probabo. Judei autem cum hoc fraudem 
esse arbitrarentur, quasi Carpophorus hoc praetextu 
eum liberare studeret, infestius etiam prafectum in- 
clamabant, Is autem ab iis motus, flagellis eum 
ciesum tradidit in metallum Sardinix. Tempore au- 
tem elapso, eum alii illie essent. martyres, Marcia 
volens facinus aliquod bonum facere, quippe quie 
Commodi erat pellex. dei amans, arcessivit beatum 
Victorem, qui illo tempore episcopus Eeclesiz erat, 
et seiscitabatur quinam in 456-/457 Sardiuia es- 
sent martyres, Is autem cum omnium nomina tra- 
deret, Callisti non dedit, quia novit ejus conatus, 
Marcia igitur compos faeta. sui voti per Commodum 
dimissionis litteras dat Hyacintho, spadoni cuidam 
presbytero, qui acceptis litteris in Sardiniam trans- 
navigavit, et postquam eas illi, qui tunc temporis 
ei terrie prierat, tradidit, dimisit martyres excepto 
Callisto. Is autem genua flectens lacrymansque sup - 


δεσπότην, ὧν ἐν τῷ πλοίῳ xa γνοὺς ἑαυτὸν συνει- 
λῆφθαι γ", [p. 286—987] ἠφείδησε τοῦ ζῇν, xm 
ἔσχατα ταῦτα λογισάμενος ἔῤῥιψεν ἑαυτὸν εἰς τὴν 
θάλασσαν. Οἱ δὲ ναῦται χαταπηδήσαντες εἰς τὰ σχάφη 
ἄχοντα αὐτὸν ἀνείλοντο, τῶν δὲ 13 ἀπὸ τῆς γῆς με- 
γάλα βοώντων" xaX οὕτως 1 τῷ δεσπότῃ παραδοθεὶς 
ἐπανήχθη εἰς τὴν Ρώμην, ὃν ὁ δετπότης εἰς πίστρι- 
νον "* χατέθετο, Χρόνου δὲ διελθόντος, ὡς συμθαίνει 
γίνεσθαι, προσελθόντες ἀδελφοὶ παρεχάλουν τὸν 
Καρποφόρον, ὅπως ἐξαγάγῃ τῆς χολάσεως τὸν ὃρα- 
πέτην, φάσχοντες αὑτὸν ὁμολογεῖν ἔχειν παρά τισι 
χρῆμα ἀποχείμενον. Ὁ δὲ | Καρποφόρος, ὡς só- 
λαθὴς, τοῦ μὲν ἰδίου ἔλεγεν ἀφειδεῖν, τῶν δὲ ma- 
ραθηχῶν φροντίξειν ( πολλοὶ γὰρ αὐτῷ ἀπεχλαίοντο 
λέγοντες, ὅτι τῷ αὐτοῦ 15 προσχήματι ἐπίστευσαν 
τῷ Καλλίστῳ, ἃ πεπιστεύχεισαν), καὶ πεισθεὶς 
ἐχέλευσεν ἐξαγαγεῖν αὐτόν, Ὁ δὲ μηδὲν ἔχων ἀποδι - 
δόνα:, χαὶ πάλιν ἀποδιδράσχειν μὴ δυνάμενος διὰ τὸ 
φρουρεῖσθα! 75, τέχνην θανάτου ἐπενόησε, xol Σαδ- 
θάτῳ σχηψάμενος 17 ἀπιέναι ὡς ἐπὶ χρεώστας, ὥρ- 
μὴσεν ἐπὶ τὴν συναγωγὴν τῶν Ἰουδαίων συνηγμέ- 
νων, χαὶ στὰς 75 χατεστατίαζεν αὐτῶν Oi δὲ χατα- 
στασιασθέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἐνυδρίσαντες αὐτὸν xai 
πληγὰς ἐμφορῆσαντες ἔσυρον ἐπὶ τὸν Φουσχιανὸν 
ἔπαρχον ὄντα τῆς πόλεως. ᾿Απεχρίναντο δὲ τάδε" 
Ρωμαῖοι συνεχώρησαν ἡμῖν τοὺς πατρῴους νόμους 
δημοσίᾳ ἀναγινώσχειν, οὗτος δὲ ἐπεισελθὼν ἐχώλυε 
χαταστασιάζων ἡμῶν, φάσχων εἶναι Χριστιανός. Τοῦ 


c? Φουσχιανοῦ 7" πρὸ βήματος τυγχάνοντος, xat τοῖς 


ὑπ᾽ Ἰουδαίων λεγομένοις χατὰ τοῦ Καλλίστου ἀγαν- 
αχτοῦντος, οὐχ ἔλιπεν ὁ ἀπαγγείλας "᾽ τῷ Καρπο- 
φόρῳ τὰ πρασσόμενα. Ὁ δὲ σπεύσας ἐπὶ τὸ βῆμα 
τοῦ ἐπάρχου ἐθόα " Δέομαι, χύριε Φουσχιανὲ, μὴ 
σὺ αὐτῷ 5' πίστενε, οὐ γάρ ἐστι Χριστιανὴς, ἀφορ- 
μὴν δὲ ζητεῖ θανάτου χρήματά μου πολλὰ ἀφανίσας, 
ὡς ἀποδείξω. Τῶν δὲ Ἰουδαίων ὑποθολὴν τοῦτο vo- 
μισάντων, ὡς ζητοῦντος τοῦ Καρποφόρου ταύτῃ τῇ 
προφάσει ἐξελέσθαι αὐτὸν, μᾶλλον ἐπιφθόνως χατ- 
εθέων τοῦ ἐπάρχου. Ὁ δὲ κινηθεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν, μαστι- 
γώσας αὐτὸν ἔδωχεν εἰς μέταλλον Σαρδονίας. Μετὰ 
χρόνον δὲ 9' ἑτέρων ἐχεῖ ὄντων μαρτύρων, θελήσασα 
ἡ Μαρχία ἔργον τι ἀγαθὸν ἐργάσασθαι, οὖσα φιλό- 
θεος παλλαχὴ 5᾽ Κομόδου 9*, προσχαλεσαμένη τὸν 


p μακάριον | Οὐΐχτορα, ὄντα ἐπίσχοπον τῆς ἐχχλησίας 


Xa*' ἐχεῖνο χαιροῦ, ἐπηρώτα, τίνες [p. 988 259) 
εἶεν ἐν Σαρδονίᾳ μάρτυρες. 'O δὲ πάντων ἀναδοὺς 
τὰ ὀνόματα, τὸ τοῦ Καλλίστον οὐκ ἔδωχεν, εἰδὼς τὰ 
τετολμημένα δ' παρ᾽ αὐτοῦ. Τυχοῦσσ οὖν τῆς ἀξιώ- 
σεως ἡ Μαρχία παρὰ τοῦ Κομόδου, δίδωτι τὴν ἀπο- 
λύσιμον δ᾽ ἐπιστολὴν ᾿γαχίνθῳ τινὶ σπάδοντι πρε- 


VARUE LECTIONES. 


7? πόῤῥοθενΟ. f 
senius, οὗτος €, M. 1" πιστρῖνον susp. Sauppius. 
U σχεψάμενος €. — "5 στάς. ἐπιστὰς ? 
Beunsenius. Cf. supra p. 455, 3. 9. 


"* συνειλῆφθαι. συνηλεῖφθαι C , M. 
75 τῷ αὐτοῦ. τῷ αὐτῷ C. 
T? φοσχιανοῦ C. 
*! σὺ αὐτῷ. ἑαυτῷ C. 


7? τῶν δέ, τῶν susp. Sauppius. Γ᾽ οὕτως Bun- 
τὸ φρουρεῖσθαι. φθορεῖσθαι U. 
80 ἀπαγγείλας Woeperus, ἐπαγγείλας €, M, 
85 €f. cum his Dio Cass. ἢν Lxxn, c. 4 : Ἴστο- 


Qsizat δὲ αὕτη πολλά τε ὑπὲρ τῶν Χριστιανῶν σπουδάσαι xat πολλὰ αὐτοὺς εὐηργετηχέναι, ἅτε xal παρὰ τῷ 


Κομμόδῳ πᾶν δυναμένη. | 9* παλαχὴ C. 
λύσιμον. ἀπολυσίμην C, M, Bunsenius- 


δ᾽ Κομόδου. Κομμόδον ? 


95 τρτολμημένα, τολμημένα €. 5 ἀπο- 
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σδυτέρῳ, ὃ; γαδὼν διέπλευσεν εἰς τὴν Σαρδονίαν, A plicabat, ut et ipsc dimissionem acciperet, Hyaeiu- 


xaX ἀποδοὺς τῷ xa*' ἐχεῖνο χαιροῦ τῆς χώρας ἐπι- 
προπεύοντι ἀπέλυσε τοὺς μάρτυρας πλὴν τοῦ Καλ- 
λίστου. Ὁ δὲ γονυπετῶν xal δαχρύων ἱχέτευς καὶ 
αὐτὸς τυχεῖν ἀπολύσεως. Δυσωπηθεὶς οὖν ὁ Ὑάκιν- 
oz ἀξιοῖ τὸν ἐπίτροπον 5..., φάσχων θρέψας 5 εἶναι 
Μαρχία:, τατσοόμενος 9 αὐτῷ τὸ ἀχίνδυνον" ὁ δὲ 
πεισθεὶς ἀπέλυσε xai τὸν Κάλλιστον. Οὗ παραγενο- 

A , 
μένου ὁ Οὐΐχτωρ πάνυ ἤχθετο ἐπὶ τῷ γεγονότι, ἀλλ 
ἐπεὶ εὔσπλαγχνος ἣν, ἡσύχασε " φυλασσόμενος δὲ τὸν 
ὑπὸ πολλῶν ὄνε:δον ** (οὐ γὰρ ἣν μαχρὰν τὰ ὑπ᾽ αὖ- 
τοῦ τετολμημένα), ἔτι δὲ χαὶ τοῦ Καρποφόρου ἄντι- 
πίπτοντος, πέμπει αὐτὸν χαταμένειν ἐν ᾿Ανθείῳ 5", 
ὁρίσας αὐτῷ μηνιαῖόν τι ἐχτροφῆς ?*. Μεθ᾿ οὗ χοί- 
μήσιν ?*' Ζεφυρῖνος συναράμενον ** αὐτὸν σχὼν πρὸς 
τὴν χατάστασιν ?* «09 χλήρου, ἐτίμησε τῷ ἰδίῳ χαχῷ, 
χαὶ τοῦτον μεταγαγὼν ἀπὸ τοῦ ᾿Ανθείου εἰς τὸ χοι- 
μητήριον χατέστησεν. ἴ ἀεὶ συνὼν καὶ, χαθὼς φθά- 
σας πρ"εῖπον, ὑποχρίσει αὐτὸν θεραπεύων, ἐξηφά- 
νισε 95 μήτε χρῖναι τὰ λεγόμενα δυνάμενον μήτε 
νοοῦντα τὴν τοῦ Καλλίστου ἐπιδουλὴν, πάντα αὐτῷ 
πρὸς ἃ ἥδετο ὁμιλοῦντος. Οὕτω μετὰ τὴν τοῦ Ζεφυ- 
pivou τελευτὴν νομίζων τετυ | χηχέναι οὗ ἐθηρᾶτο, 
τὸν Σαδέλλιον ἀπέωσεν ὡς μὴ φρονοῦντα ὀρθῶς δε- 
δοιχὼς ἐμὲ χαὶ νομίζων οὕτω δύνασθα: ἀποτρίψα- 
σθαι τὴν πρὸς τὰς Ἐχχλησία: χατηγορίαν, ὡς μὴ 
ἀλλοτρίως φρονῶν. ξέν οὖν γόης χαὶ πανοῦργος χαὶ 
ἐπὶ χρόνῳ συνήυπασε πολλούς. "Ἔχων δὲ xai τὸν 
ἰὸν ἐγχείμενον ἐν τῇ χαρδίᾳ, χαὶ εὐθέως ** μηδὲν 
φρονῶν, ἅμα δὲ καὶ αἰδούμενος τὰ ἀληθῆ λέγειν, 
διὰ τὸ δημοσία ἡμῖν ὀνειδίζοντα [p. 989. 290] ci- 
πεῖν" Δίθεοί ἐστε" ἀλλὰ xaX διὰ τὸ ὑπὸ τοῦ Σαδελ- 
λίου συχνῶς χατηγορεῖσθαι ὡς παραθάντα *' τὴν 
πρώτην πίστιν, ἐφεῦρεν αἵρεσιν τοιάνδε, λέγων τὸν 
Λόγον αὐτὸν εἶναι Υἱὸν, αὐτὸν καὶ Πατέρα ὀνόματι 
μὲν χαλούμενον "5, ἕν δὲ ὃν τὸ ** Πνεῦμα ἀδιαΐρετον" 
οὐχ ἄλλο' εἶναι Πατέρα, ἄλλο δὲ Υἱὸν, ἕν δὲ καὶ τὸ 
αὐτὸ ὑπάρχειν" xaX τὰ πάντα γέμειν * τοῦ θείου Πνεύ- 
μᾶτος τά τε ἄνω χαὶ χάτω" χαὶ εἶναι: τὸ ἐν τῇ Παρ- 
θένῳ σαρχωθὲν Πνεῦμα οὐχ ἕτερον παρὰ τὸν Πατέρα, 
ἀλλὰ ἕν xai τὸ αὐτό. Καὶ τοῦτο εἶναι τὸ εἰρημένον" 
Οὐ πιστεύεις * ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ καὶ ὁ Πατὴρ 
ἐν ἐμοῖ; Τὸ μὲν γὰρ βλεπόμενον, ὅπερ ἐστὶν ἄνθρω- 
πος, τοῦτο εἶναι τὸν Υἱὸν, τὸ δὲ ἐν τῷ Υἱῷ χωρηθὲν 
Πνεῦμα τοῦτο εἶναι τὸν Πατέρα" Οὐ γὰρ, φησὶν, ἐρῶ 


thus igitur precibus commotus postulat ut. prases 
[eum dimittat], dictitans se altorem esse Marci.e, 
stipulans ei securitalem ; ille autein pérsuasus di- 
misit et Callistum. Qui cum adesset, Vietor mo- 
lestissime ferebat qua? facta erant, quoniam autem 
misericors erat, quietum se tenuil ; cavens vero 
probra a multis facienda (non enim longo intervallo 
aberant ejus conatus), cum etiam Carpopliorus ad- 
versaretur, dimittit eum. commoraturum Autii, de- 
finito ei menstruo aliquo ad victum. Cujus postob- 
itum Zephyrinus, consecutus eum socium et mi- 
nistrum ad reprimeüdum clerum, ornavit eum suo 
damno, el Antio traductum in coemeterio coistittit. 
Cui cum semper adesset, et sicuti modo. anten dixi, 


P simulate eum coleret, perdidit virum, qui nequa 


dicta judicare poterat, neque Callis:i insidias sen- 
tiebat, quippe qui omnia cum eo colloquebatur, 
que illi grata erant. Sie post Zeplyrini obitum 
arbitratus se esse nactum quod venabatur, Sabel- 
lium extrusit, utpote non recle sentientem, timens 
me et arbitrans se in hune modum abstergere posse 
eriminationem apud Ecclesias, quasi non aliena sen- 
tiat, Erat igitur prasstigiator et ad fraudem acutus 
et tempore procedente multos secum abripuit. Cim 
autem et virus cordi insitum haberet nihilque recte 
sentiret, simul vero etiam verecundaretur vera di- 
cere, propterea quod coram populo nobis convieians 
dicebat : A458-A59 dithei estis, verum etiam pro- 


€ pterea quod a Sabellio continenter accusabatur, tan- 


quam primam fidem migraverit, adinvenit talem: 
quamdam heresin, dicens Logum ipsum esse Fi- 
lium, eumdem etiam Patrem nomine quidem voca- 
tum, revera autem unum esse Spiritum indivisum ; 
non aliud esse Patrem, aliud Filium, sed unum et 
idem esse, omniaque esse repleta divmo Spiiitu et 
superiora et inferiora, Spiritumque in Virgine caruc 
indutum. non esse aliud atque Patrem, sed unum 
idemque. Et hoe esse id quod dictum est : Non 
credis quia ego in Paire et Pater in me est? Visibilo 
enim, quod quidem est homo, Filium esse, Spiritum 
autem, qui in Filium cesserit, esse Patrem; non 
enim, inquit, profitebor duos deos, Pa:rem et Filitm, 
sed unum, Pater enim, qui in eo exstitit, carnem 
postquam assumpsit, deificavit sibi unitum et fecit 
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*' Post. ἐπίτροπον lacunam signavimus : ἐπίτροπον ἀπολύειν Bunsenius antea in ep. δὰ Harium data 
(Hippolyrus and his age Vol. T, p. 592 not.) : ἀπολύσεως Buusenius postea in Analecta Ante-Nicena. 
** θρέψας. lu θρέψας vocabulum latere videtur significans negligentiam (un oubli). M, θρέψας altor, ut 
φύσας genitor Reoperus, quocum consentiunt R. Scottus collato vocabulo ὁ τρέσας, el Bunsenius, qui 


antea in ep. ad Harium data conjecerat φάσχων ἑαυτῷ μὲν τοῦτο ἐπιτρέψα: Mapxíav. 


89 πασσόμενος 


αὐτῷ τὸ ἀκίνδυνον. τὸ τασσόμενον, αὐτῷ δὲ εἶναι ἀχένδυνον Bunsenius antea l. l., πραξομέν ς (vel ταξομένης: 
ῳ ρᾶξομενὴ φομένης 


αὐτῷ τὸ ἀχίνδυνον Bunsenius postea ]. l. 


€. ἐχτροφάς corr. €, M, Bunsenius. 


non necessarium videtur esse. 
τῷ Πατρὶ χαὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. 


0 τὸν — ὄνειδον. τὸ ---- ὄνειδος ? 
"Aves -- ἔστι xai Ἰταλίας Ῥώμης πλησίον, ἥτις χαὶ ἔλντιον μετωνομάσθη. 
93" χύμησιν C. 
exes's, quarum prior c fuisse cognoscitur, M, συναράμενον — ἀρηγόν, socium. Bunsenius. 
χαταστασίασιν susp. Sauppius. ὅδ᾽ ἐξηφάνισε Roeperus, ἐξεφάνισε C, M, Bunsenius. 
susp. R. Scottus. 57 zapa6ávza. παραθάντος C, M, qui aate ὡ; subaudiendum 
disse aliquid ἢ, 1 potius quam depravatum esse putat M. 


9! "Avücio. Apud Steph. Byz. 
"5 ἐχτροφῆς, ἐχτροφῖς pr. 
"8 συναράμενον. . . ἀράμενον € duabus litteris 
ὃν χατάστασιν. 
95 εὐθέως͵ εὐθέο: 
putat αὐτοῦ, "58 Exei- 
ὅ9 ὃν τό. Fort. ὄντα secundum Bunsenium, sed 


" οὐχ ἄλο C, " γεμεῖν ὦ, 5 Ev. Joan. xiv, 41 : Πιστούετέ pot, ὅτι ἐγὼ ἐν 
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unum, ità ut Paler et. Filius vocetur unus Deus, et À δύο θεοὺς, Πατέρα xoi Υἱὸν, ἀλλ᾽ ἕνα. Ὁ γὰρ iv 
hanc personam, eum una sit, non posse esse duas, αὐτῷ γενόμενος Πατὴρ προσλαδόμενος τὴν cápxa 
et sic Patrem compassum esse cum Filio; non enim ἐθεοποίησεν ἑνώσας ἑαυτῷ, xal ἐποίησεν ἕν, ὡς xa- 
dicere vult Patrem esse passum unamque esse per- λεῖσθαι Πατέρα xa Υἱὸν ἕνα Θεὸν, xai τοῦτο ἕν ὃν 
sonam, ut effugiat blasphemiam in Patrem insipidus πρόσωπον μὴ δύνασθαι εἶναι δύο, χοὶ οὕτως τὸν Πα- 
iste vaferque, qui sursum deorsum spargens blasphe- τέρα συμπεπονθέναι " τῷ Υἱῷ - οὐ γὰρ θέλει λέγςιν 
mias, modo ut contra veritatem loqui videatur, tum τὸν Πατέρα πεπονθέναι καὶ ἕν slvai πρόσωπον... ὃ 
i9 Sabellii doctrinam incidens, tum in Theodoti ἐχφυγεῖν τὴν εἰς τὸν Πατέρα βλασφημίαν ὁ ἀνόητος 
non erubescit. Talia conatus przestigiator ille scho- χαὶ | ποιχίλος, ὁ ἄνω, χάτω σχεδάζων " ϑλασφημίας, 
]am constituit adversus Ecclesiam ita docendo, et — ἵνα μόνον χατὰ τῆς ἀληθείας λέγειν δοχῇ, ποτὲ μὲν 
primus ea, 45 ad voluptates faeiunt, hominibus εἰς τὸ Σαθελλίου δόγμα ἐμπίπτων, ποτὲ δὲ εἰς τὸ 
concedere ausus est, dicens omnibus a semet dimitti Θεοδότου οὐχ αἰδεῖται 5, Τοιαῦτα ὁ γόης τολμήσας συν- 
peccata, Nam siforie qui apud alium quem con- ἐστήσατο διδασχαλεῖον χατὰ τῆς ᾿Εχχλησίας οὕτως 
gregalur el Christianus vocatur quid peccaverit, διδάξας, xal πρῶτος τὰ πρὸς τὰς ἡδονὰς τοῖς ἀνθρώ- 
aiunt, non impufatur ei peecatum, modo Callisti ποις συγχωρεῖν * ἐπενόησε, λέγων πᾶσιν ὑπ' αὐτοῦ 
schole accedat. Cujas definitionem amplectentes “ ἀφίεσθαι ἁμαρτίας, 'O γὰρ παρ᾽ ἑτέρῳ τινὶ συν- 
multi, conscientia morsi simulque etiam a multis ἀγόμενος χαὶ λεγόμενος Χριστιανὸς εἴ «t! àv ἁμάρτῃ, 
sectis rejecti, nonnulli vero et per condemnationem φασὶν, οὐ λογίζεται αὐτῷ ἡ ἁμαρτία, el προσδράμοι 
a nobis ex ecclesia cjecti, ad cos transgressi ejus τῇ τοῦ Καλλίστου σχολῇ. OD τῷ ὅρῳ ἀρεσχόμενοι 
scholam repleverunt, Hie pracepit, tametsi episco- πολλοὶ συνείδησιν πεπληγότες ἅμα τε xal ὑπὸ πολλῶν 
pus peccet, etiamsi ad mortem, eum non oportere αἱρέσεων ἀποθληθέντες, τινὲς δὲ xal ἐπὶ χαταγνώσει 
loco suo moveri. liujus etate inceperunt episcopi ἔχθλητοι '' τῆς Ἐχχλησίας ὑφ᾽ ἡμῶν γενόμενοι, 
et 460-461 presbyteri et diaconi bigami et tri-— προσχωρήσαντες αὐτοῖς ἐπλήθυναν τὸ διδασχαλεῖον 
gami in ordines ascisci. Verum etiam si quis in αὐτοῦ. Οὗτος ἐδογμάτισεν ὅπως el ἐπίσχοπος ἁμάρ- 
ordine constitutus. 1natrimonium ineat, manere ἰἃ- τοι τι, εἰ χαὶ πρὸ; θάνατον, [p. 290. 291] μὴ δεῖν 
lem hominem in ordine quasi non peccaverit; de χατατίθεσθαι. Ἐπὶ τούτου ἤρξαντο ἐπίσχοποι xal 
lioc perhibens dictum esse, quod ah Apostolo diclum πρεσθύτεροι xal διάχονοι δίγαμοι xat τρίγαμοι χαθ- 
est : Tu quis es qui judices alienum sereum? Verum ἰστασθα! εἰς χλήρους" el δὲ xal τις ἐν χλήρῳ ὧν 
eliam parabolam de zizaniis ad hoe pertinere: γαμοίη "", μένειν τὸν τοιοῦτον ἐν τῷ χλήρῳ ὡς μὴ 
Sinite zizania crescere cum tritico, hoe est in Eccle- ( ἡμαρτηχότα' ἐπὶ τούτῳ φάσχων εἰρῆσθαι τὸ ὑπὸ 
sia peccantes. Verum etiam arcam Noachi in siii- τοῦ ᾿Αποστόλου ῥηθέν" Σὺ τίς εἶ "" ὁ κρίνων dAAó- 
litudinem Ecclesie dixit factam esse, in qua canes — τριον" οἰκέτην; ᾿Αλλὰ καὶ παραδολὴν τῶν ζιζανίων 
οὐ lupi et corvi omniaque munda immundaque fue- πρὸς τοῦτο !* ἔφη λέγεσθαι. Ἄφετε τὰ ζιζάνια συν- 
vint, sic. dictitans in Ecclesia oportere esse consi- αὐξειν τῷ σίτῳ "" τουτέστιν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ τοὺς 
militer; et quecunque ad hoc congerere poterat, ἁμαρτάνοντας. ᾿Αλλὰ xal τὴν χιδωτὸν τοῦ Νῶε εἰς 
in hune modum interpretatus est. Cujus auditores ὁμοίωμα Ἐχχλησίας ἔφη γεγονέναι, ἐν Tj xal χύνες 
deleetati placitis permanent illudentes et sibimel — xai λύχοι xal xópaxtg xal πάντα τὰ χαθαρὰ xal 
ipsia ei multis, quorum turbz ad scholam illam ἀχάθαρτα" οὕτω φάσχων δεῖν slvat ἐν Ἐχχλησίᾳ !* 
confluunt. Propterea et augentur superbientes tur- ὁμοίως" καὶ ὅσα | πρὸς τοῦτο δυνατὸς ἣν συνάγειν 
Lis propter voluptates, quas non permisit Christus, οὕτως ἡρμήνευσεν, οὗ ol ἀχροαταὶ ἡσθέντες τοῖς 
quo contemp!o nullum peccatum prohibent, dicli- δόγμασι διαμένουσιν ἐμπαίζοντες !'' ἑαυτοῖς τε xal 
tantes eum ignoscere volentibus. Etenim et mulie- πολλοῖς, ὧν τῷ διδασχαλείῳ '* συῤῥέουσιν ὄχλοι. Διὸ 
ribus permisit, ul, si innuptze essent flagrarentque — xoi πληθύνονται, γαυριώμενοι ἐπὶ ὄχλοις διὰ τὰς 
amore mlate indigna, vel dignitatem suam perdere ἡδονὰς, ἃς οὐ συνεχώρησεν ὁ Χριστός" οὗ χαταφρη- 
nollent legitimo matrimonio, haberent unum, quem- D νήσαντες οὐδὲν !? ἁμαρτεῖν χωλύουσι, φάσχοντες 
cunque elegerint, concubinum, sive. servum sive αὐτὸν *? ἀφιέναι τοῖς εὐδοχοῦσι. Καὶ γὰρ χαὶ γυναι- 
liberum, eumque haberet pro marito non legitime ξὶν ἐπέτρεψεν, εἰ ἄνανδροι εἶεν ** xal ἡλιχίᾳ ys 
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* συνπεπονθέναι ὦ. * Ante ἐχφυγεῖν quzdam omissa esse apparet, M, οὕτω πῶς ἐλπίζον supplevit Bun- 
senius, ότι. χορ ὡς, *àg ἄνω  ᾿σχεδάζων R. Scottus, Bunsenius, σχεδιάζων C, M. * Cf. infra I.x, c. 27, 
p. 930, 58, 59, ed. Ox., ubi loco Sabellii nomen Noéti legitur. ? συγχωρεῖν. συγχαρεῖν C. !? εἴ τι. 6 τι 
susp. M. *' ἔχόλητος ἔχχλητο: C. "Qv γαμοίη. ὧν γνώμη C. 1 Rom. xiv, 4. !* πρὸς τοῦτο. πρὸς 
τούτῳ C, Bunsenius. δ Cf. Matth. xii, 29, 50 : Οὐ μήποτε συλλέγοντες τὰ ζιζάνια ἐκριζώσητε ἅμα αὖ- 
ποῖς τὸν σῖτον ἄφετε συναυξάνεσθα: ἀμφότερα ἕως τοῦ θερισμοῦ. 5 Ante ὁμοίως disUnguilur in ὦ, M. 
"1 ἐμπέζοντες C. "8 διδασχλλείων U. "9 οὐδέν, οὐδένα Dunsenius. Γ᾽ αὐτόν, αὐτῷ C , αὐτοὺς Bunsenius. 
"εἰ ἄνανδροι efev xal ἡλικίᾳ τε τε χαίοντα ἑναξία ἡ ἑαυτῶν ἀξίαν ἣν μὴ βούλοιντο χαθαίρειν. Διὰ τοῦτο 
νομίμως γαμηθῆναι ἔχει ἕνα U, M, qui, nisi gravior corruptio insit, post ἐπέτρεψεν supplendum esse putat 
ἁμαρτεῖν et scribendum : Ἡλικίᾳ xafotyzo αἱ ἐν ἀξίᾳ, τὴν ἑαυτῶν ἀξέαν ἣν (sive potius ei) μὴ βούλοιντο 
χαθαιρεῖν : εἰ ἄνανδροι εἶεν xai ἡλιχιώτῃ χαίοιντο ἀναξίῳ, ἣ ἑαυτῶν ἀξίαν μὴ βούλοιντο χαθαίρειν, διὰ 
τοῦτο νομίμω; γαμηθῆναι ἐκείνῳ ὃν ἂν αἱρήτωντα: σύγκοιτον Wordsworthius, Εἰ ἄνανδροι εἶεν xot ἡλικίᾳ 
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ἐχχαίοιντο ἀναξίᾳ, f| ἑαυτῶν ἀξίαν μὴ βούλοιντο za0- A nupta. Exinde m«lieres, quz dicebantur fideles, me- 


αἱρεῖν διὰ xb νομίμως γαμηθῆναι, ἔχειν ἕνα ὃν ἂν 
αἱρήσωνται σύγχοιτον, εἴτε οἰχέτην, εἴτε ἐλεύθερον, 
xal τοῦτον χρίνειν ἀντὶ ἀνδρὸς μμἢ νόμῳ γεγαμημέ- 
νην. Ἔνθεν ἤρξαντὸ ** ἐπιχειρεῖν πισταὶ λεγόμεναι 
ἀτοχίοις φαρμάχοις xol περιδεσμεῖσθαι"" πρὸς τὸ τὰ 
συλλαμθανόμενα χαταθάλλειν, διὰ τὸ μὴτε Ex δούλου 
βούλεσθαι ἔχειν τέχνον μήτε ἐξ εὐτελοῦς, διὰ τὴν 
συγγένειαν χαὶ ὑπέρογχον οὐσίαν. Ὁρᾶτε εἰς ὅσην 
ἀσέδειαν ἐχώρησεν ὁ ἄνομος μοιχείαν xa φόνον ἐν 
τῷ αὐτῷ διδάσχων καὶ ἐπὶ τούτοις τοῖς τολμήμα- 
σιν ** [p. 291. 292] ἑαυτοὺς οἱ ἀπηρυθριασμένοι *" 
χαθολιχὴν Ἐχχλησίαν ἀποχαλεῖν ἐπιχειροῦσι, xal 
τινες νομίζοντες εὖ πράττειν συντρέχαυσιν αὐτοῖς *5. 
Ἐπὶ τούτου πρώτως τετόλμηται *! δεύτερον αὐτοῖς 
βάπτισμα "5. Ταῦπι μὲν οὖν ὁ θαυμασιώτατος Κάλ- 
λιστὸος συνεστήσατο, οὗ διαμένει τὸ διδασκαλεῖον 
φυλάσσον τὰ ἔθη χαὶ τὴν παράδοσιν, μὴ διαχρῖνον, 


τίσι δεῖ χοινωνεῖν, πᾶσι δ᾽ ἀκρίτως “ἢ προσφέρον *? τὴν 


dicamenta tentare ca-perunt, qux steriles faciunt, 
fasciasque ad partus abigendos, propterea quod no- 
lebant e servo infantem habere neque e viro te- 
nuiore propter gentilitatem nimiamque rem fami- 
liarem. Videte, quoad impietatis processerit impro - 
bus ille adulterium czedemque simul docendo ; 
4692-562 et inter hzc conamina. impudentes illi 
catholicam Ecclesiam semet appellare aggrediuntur, 
nonnullique rem bene geri arbitrantes eis astipu- 
lantur. Hujus :etate primo baptismus iteratus ab iis 
tentatus est, H:ec igitur mirificentissimus Callistus 
condidit, cujus schola permanet custodiens mores 
traditionemque, non discernens, quibuscum oporteat 
communieare, sed omnibus sine discrimine comm- 


B nionem afferens : a quo etiam cognominis traxerurt 


nuncupalionem, ut propter antesignanum harum 
rerum Callistum aprpellarentur Callistiani. 
χοινωνίαν" ἀφ᾽ οὗ xoi τὴν τοῦ ὀνόματος μετ- 


ἐσχον ἐπίχλησιν χα | λεῖσθαι διὰ τὸν πρωτοστατήσαντα τῶν τοιούτων ἔργων Κάλλιστον Καλλιστιανοί, 


ιγ΄. Τούτου χατὰ πάντα τὸν χόσμον 3" διηχηθείσης 
τῆς διδασχαλίας, ἐνιδὼν τὴν πραγματείαν ἀνὴρ 
δόλιος χαὶ ἀπονοίας γέμων, ᾿Αλχιδιάδης "5 τις χαλού- 
μένος, οἰχῶν ἐν ᾿Απαμείᾳ τῆς Συρίας, γοργότερον 
ἑαυτὸν χαὶ εὐφυέστερον ἐν χυδείαις χρίνας τοῦ Καλ- 
λίστου, ἐπῆλθε τῇ Ῥώμῃ φέρων βίθλον τινὰ, φάσχων 
ταύτην ἀπὸ Σηρῶν 33 τῆς Παρθίας παρειληφένα: τινὰ 
ἄνδρα δίχαιον Ἠλχασαῖ ?*, ἣν παρέδωχέ τινι λεγο- 
μένῳ Σοδιαῖ, χρηματισθεῖσαν ὑπὸ ἀγγέλου, οὗ τὸ 
ὕψος σχοίνων ** x6', ὃ γίνεται μίλια ς΄, τὸ δὲ πλάτος 
αὐτοῦ σχοίνων 35 δ΄, xax ἀπὸ ὥμου εἰς ὦμον σχοίνων 
ς΄, τὰ δὲ ἔχνη τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἐπὶ μῆχος σχοίνων "5 
Υἱ' ἡμίσους, ἃ γίνετα! μίλια δεχατέσσαρα, τὸ δὲ πλάτος 
σχοίνου ἑνὸς ἡμίσους, τὸ δὲ ὕψος ἡμισχοινίον 55. Εἶνα: 
δὲ σὺν αὐτῷ xo θήλειαν, ἧς τὰ μέτρα χατὰ τὰ 
προειρημένα εἶναι λέγει" xal τὸν μὲν ἄρσενα ΥἹὸν 
εἶναι τοῦ Θεοῦ, τὴν δὲ θήλειαν καλεῖσθαι ἅγιον 
Πνεῦμα. Ταῦτα τερατολογῶν νομίζει ταράσσειν τοὺς 
μωροὺς, λέγων λόγον 57 τοῦτον “ εὐηγγελίσθα: τοῖς 
ἀνθρώποις χαινὴν ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ἐπὶ Τραϊανοῦ 
βασιλείας τρίτῳ, χαὶ βάπτισμα ὁρίζει, ὃ xax αὐτὸ 38 
διηγήσομαι, φάσχων τοὺς ἐν πάσῃ ἀσελγείᾳ 35 χαὶ 
piacp xai ἀνομήμασιν ἐμφυρέντας, εἰ καὶ πιστὸς 


15. Hujus viri doctrina per totura mundum  divul- 
gata , vir quidam astutus et praviiatis plenus , cui 
nomen Alcibiadis, habitans Apameo Syri:e, postquam 
machinationem vidit, acriorem semet et ingeniosio- 
rem ad fraudulentias quam Collistum raius , prodiit 
Romse ferens. librum, dictitans huuc ex oppido Se- 
ris Parthia; accepisse virum quemdam justum El- 
chasuj, quein tradiderit cuidam, cui nomen Sobiai, 
suggestum ab angelo, cujus aliitudo viginti quatuor 
schoenorum, quod eflicit nonaginta sex milliaria, ejus 
latitudo autem schoenorum quatuor , et ab humero 
ad liumerum schoenorum sex ; vestigia autem pedum 
ejus in longitudinem scheenorum trium et dimidii, 
quae efficiunt quatuordecim milliaria, latitudo autem 
schoeni unius et dimidii, altitudo autem scheeni di- 
midiati. Esse auteni cum eo et femineam, cujus mo- 
dulos cum iis, quze modo dicta sunt, convenire ait; 
et masculum esse Filium Dei, femineam autem Spi- 
ritum sanctum appellari. Hiec. miraculosa enarraus 
arbitratur se stultos obruere dicens hane vocem : 
annuntiatam esse hominibus novam remissioneun 
peceatorum anno Trajani regnantis tertio , et ba- 
ptismum definit, quem et ipsum enarrabo, dictitans 
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γε ἐχχαίοιντο (ἀνάξιαι at ἑαυτῶν ἀξίαν μὴ βούλοιντο χαθαιρεῖν),, διὰ τοῦτο νομίμως γαμηθῆνα: ἔχει ἑνὶ ὄν ἅν 
αἱρήσωνται, x. v. λ. Bunsenius. Εἰ ἄνανδρο! εἶεν χαὶ ἡλικίᾳ καίονται (s. χαίοιντο), ἀναξία, τὴν ἑαυτῶν ἀξίαν 
ἣν μὴ βούλοιντο χαθαίρειν. Διὰ, x. v. 2. LI. Doellingerus in libro Hippoly'us und. Kallistus ; oder die Roe- 
mische Kirche in der ersten Hel[te des driten Jahrhunderts. Regensburg 1885. Εἰ ἄνανδροι εἴεν xaX ἡλιχία 
τινὸς καίοιντο ἀναξίου τὴς ἑαυτῶν ἀξίας, ἣν μὴ βούλοιντο καθαιρεῖν διὰ τοῦτο, νομίμως γαμηθῆνα!: ἔχειν, 
χ. τ. Δ. Roeperus. ?*£o82:0C. 53 ἀτοχίοις φαρμάχοις χαὶ περιδεσμεῖσθαι. ἀτοχίᾳ περιδεσμεῖσθαι xa Qe 
μάχοις C, M, ἀτοχίοις φαρμάχοις χαὶ τῷ περιδεσμεῖσθαι Bunsenius, ἐπ᾿ ἁτοχίᾳ περιδεσμεῖσθαι (amuletis) xo 
φαρμαχεύεσθαι [toeperus. 3" τολμήσασιν C. 5 ἀπερυθριασμένοι €. ** αὐτοῖς. τούτοις Roeperus. 57 τε- 
τόλμηται. Litteras Ap. in C exes:we. Μ. ** βάπτησμα ὦ. 19 πᾶσι δ᾽ ἀχρίτως. πᾶσιν ἀχρίτως U. 39 προσφέ- 
ρων ὦ, M. ?' Cum sequentibus capp. 13-17. «f. Epiphan. Hares, 19, 50, 17, 53. Origen. apud Euseb. ff. 
E. vi, 38. Tueodoret, Her. [ab. n, 7 et quae nuper de secta. Elcesaitarum disputavit A. Ritsch in Zeits- 
chrift [wr die historische Theologie, herausgegeben von Dr. Christ. Wilh. Niedner. Jahrgang 1885. Hle(t 4, 
p.5i5sqq. 35 ᾿Αλχηδιάδης C. 33 ἀποσηρῶν C. ?** "HXyasot. Ἠλξαὶ Epiphanius, '"EXxscat Theodoretus, 
quocum consentire videtur Origenes, a quo secta appellatur ἡ τῶν ᾿Ελχεσαϊτῶν (2l. ᾿Ελχεσαϊτῶν) αἴοεσις. 
*?» σχοίνων Roeperus, σχοινίων €, M, Buusenius. 86. ἡμισχοινίου Roeperus, ἡ μισχοίνου C, M, Bunse- 
wius. — T λέγων λόγον R. Scottus, λέγων, λέγων €, λόγων M, Bunseuius. αὐτό, αὑτῷ C. — 9 ἀσεγεία C. 
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€os, qui omni lascivia et. immunditize et sceleribus A εἴη "5, ἐπιστρέψαντα * χαὶ τῆς βίδλου καταχούσαντα V 


immisli siut , etiamsi fidelis sit, ubi sit conversus 
et 464.- 465 libro obediverit et crediderit, definit 
ul baptismo accipiat remissionem peccatorum. (Ios 
nutem dolos nectere conatus est, occasionem nactus 
a schola antea dicia, cui prifuit Callistus. Multos 
enim cum anuimadverterit tali promissione captos, 
opportunum arbitratus est rem aggredi. Et nos vero, 
qui huic resiilimus, non sivimus diutius seduci 
1ultos, cum coargueremus, esse lioc spiritus spurii 
efficaciam commentumque cordis inflati, istumque 
instar lupi excitatum esse adversus oves errantes 
multas, quas seducendo dispersit Callistus. Sed 
quoniam initium fecimus , neque hujus plaeita sile- 
bimus ; et ubi prius vitze rationem in lucem protu- 
lerimus ostenderimusque studium pietatis , quod B 
putatur esse simulatum, rursus etiam dictorum ejus 
praecipua eapita juxta ponam, ut in ejus scriptis 
lector oculis defixis cognoscat, qui et qualis sit 
heresis ab hoc tentata. 

14. Hie legis disciplinam prxtendit. blandimenti 
gratia, dietitans oportere circumeidi et legi conve- 
nienter vivere eos, qui crediderint, avellens nonnulla 
ex haeresibus supra dictis. Christum vero ait homi- 
nem eodem modo quo universos homines factum 
esse , hunc autem non nunc primo e Virgine esse 
natum, sed etiam prius, et rursus pluries natum euni 
et nascentem apparuisse el exsistere, commutantem 
genituras et in alia corpora migrantem, Pythagoreo 
Mlo dogmate usus. Eo autem superbi: venerunt, ut 
et futuri prascios sese dicant, scilicel modulis nu- C 
merisque artis modo dicte Pytlhagoreze tanquam 
fundamento usi, Hi etiam mathematicis et astrolo- 
gicis el magicis sese applicant velut. certis, quibus 
usi imprudentes perturbant, ut ipsos verbi potentis 
compotes esse arbitrentur ; incantationesque et epi- 
logos quosdam docent ad eos , qui a canibus morsi 
sunt, et ad diemoniacos aliisque morbis conflictatos, 
quorum ne hiec quidem silebimus, Postquam igitur 
salis origines eorum exposui causasque conatuum, 
transeam adhuc enarraturus scripla, per qua co- 
gnoscent lectores et nugas illas et impia eorum 
molimina. 

A66- 467 15. Baptismum igitur gregalibus suis 
In hunc modum tradit, talia quedam dicens seduetis : 
Si quis igitur, filii, coivit cum qualicunque bestia vel 
masculo vel sorore vel filia, vel adulteravit vel scor- 
latus est, vullque remissionem peccatorum nancisci, 


χαὶ πιστεύσαντα, ὁρίζει:  [p. 202 —994] βαπτίσματι, 
λαμβάνειν ἄφεσιν *"* ἁμαρτιῶν. Ταῦτα δὲ ἐτόλμησε 
τεχνάσαι τὰ πανουργήματα ἀπὸ τοῦ προειρημένου 
δόγματος ἀφορμὴν λαθὼν, οὗ προεστήσατο  Kd- 
λιστος. Ἡδομένους | γὰρ χατανοήσας πολλοὺς ἐπὶ 
τοιαύτῃ ἐπαγγελίᾳ εὐχαίρως ἐνόμισεν ** ἐπιχειρεῖν. 
Καὶ τούτῳ δὲ ἡμεῖς ἀντιστάντες οὐχ εἰάσαμεν ἐπι- 
πολὺ πλανηθῆναι πολλοὺς V, ἐλέγξαντες 5 εἶναι τοῦτο 
πνεύματος νόθου ἐνέργειαν χαὶ ἐπίνοιαν πεφυσιω- 
μένης χαρδίας, xat τοῦτον λύχου δίχην ἐπεγηγερμέ- 
νον πλανωμένοις προθάτοις πολλοῖς, ἃ ἀποπλανῶν "᾽ 
διεσχόρπισεν ὁ Κάλλιστος. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ ἠρξάμεθα, χαὶ 
τὰ τούτου δόγματα οὐ σιωπήσομεν" εἰς φανερόν τε !* 
ἀγαγόντες πρότερον τὸν βίον, xal δείξαντες δ' τὴν 
νομιζομένην ἄσχησιν προσποιητὴν ὑπάρχουσαν, αὖ - 
θις xai τῶν ῥητῶν χεφάλαια παραθήσομαι" ἵνα τοῖς 
αὐτοῦ ἐγγράφοις ὁ ἐντυγχάνων ἐνατενίσας ἐπιγνοίγ,, 
τίς χαὶ ὁποία εἴη ἡ τούτῳ τετολμημένη αἵρεσις. 


ιδ΄, Οὗτος νόμου πολιτείαν προδάλλεται δελεάσμα- 
τος δίχην, φάσχων δεῖν περιτέμνεσθαι xal χατὰ 
γόμον ζῇν τοὺς πεπιστευχότας, ἀποσπῶν τινα τῶν 
προειρημένων αἱρέσεων. Τὸν Χριστὸν δὲ λέγει ἄν- 
θρωπον χοινῶς πᾶσι γεγονέναι, τοῦτον δὲ οὐ νῦν πρώ- 
τως Ex Παρθένου γεγεννῆσθα: δ", ἀλλὰ xot πρότερον, 
χαὶ αὖθις πολλάχις γεννηθέντα χαὶ γεννώμενον πε- 
φηνέναι xai φύεσθαι, ἀλλάσσοντα γενέσεις xai 
μετενσωματούμενον, Exetvo τῷ Πυθαγορείῳ δόγματι 
χρώμενος. Τοσοῦτον δὲ πεφυσίωνται, ὡς χαὶ προγνω- 
στιχοὺς ἑαυτοὺς λέγειν, δηλονότι 9* μέτροις xal ἀρ:- 
θμοῖς τῆς προειρημένης Πυθαγορείου τέχνης ἀφορ- 
μαῖς δ΄ χρωμένους, Οὗτοι xal μαθηματιχοῖς χαὶ 
ἀστρολογιχοῖς xai μαγιχοῖς προσέχουσιν ὡς ἀληθέσι, 
xa τούτοις χρώμενοι ταράσσουσι τοὺ; ἄφρονας νομί- 
ζειν δ᾽ αὐτοὺς λόγου δυνατοῦ μετέχειν ἐπαοιδάς τΞ 
xax | ἐπιλόγους τινὰς διδάτχουσι πρός τε χυνοδήχτου 
χαὶ δαιμονιῶντας χαὶ ἑτέραις νόσοις χατεχομένους, 
ὧν οὐδὲ ταῦτα σιωπήσομεν. Ἱχανῶς οὖν τὰς ἀρχὰς 
αὐτῶν διηγησάμενος τάς τε αἰτίας τῶν τολμημάτων, 
παρελεύσομαι ἐπιδιηγησόμενος δ τὰ ἔγγραφα, δι᾽ 
ὧν εἴσονται οἱ ἐντυγχάνοντες τόν τε λῆρον χαὶ τὰ 
ἄθεα αὐτῶν ἐπιχειρήματα. 

[p. 294. 295 | ιε΄, Τὸ μὲν οὖν βάπτισμα τοῖς ἀπ᾽ 
αὐτ᾽ ..... ἕνοις 5 οὕτως παραδίδωσι, τοιάδε λέγων 
τοῖς ἀπατωμένοις᾽ Εἴ τις οὖν, τέκνα, ἐπιϊησίασεν 
οἱῳδήποτε "* ζῴῳ, ἣ ἄῤῥενι, ἢ ἀδελφῇ, ἣ θυγατρὶ, 
ἢ ἐμοίχευσεν ἣ ἐπόργευσε, καὶ θέλει ἄφεσιν Aa- 
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99 εἰ xal πιστὸς εἴη. Vocis πιστὸς litteras oco in C exesas esse dicit M, qui addendum «ensetziz: ὡς  mt- 
στοὺς εἶναι, xax Bunsenius, εἴ τις πιστὸς εἴη susp, Sauppius. 5) ἐπιστρέψαντα, ἐπιτρέψαντα C, ἐπιστρέ- 
jovis Ritschl l. |. — ** χαταχούσαντα. ἀχούσαντα Dunsenius, χαταχούσαντας Ritschl. —*? πιστεύσαντα 

(et. πιστεύσαντας Rilschl. — ** ἄφεσιν. ἄφεσιν ἄφεσιν C. ὁ" προεστήσατο DBunsenius, παρεστήσατο 
C, M. '* ἐνόμησεν C. "7 πλανηθῆναι πολλούς. πλανηθῆναι, πολλοὺς C. "" ἐλλέγξαντες C." ἃ ἀποπλα- 
νῶν. ἀποπλανὼν C, Duusenius. δ᾽ φανερὸν τί C, φανερὸν b susp. Sauppius. δ᾽ xat δείξαντες, δείξαν- 
τες xai C, Bunsenius. δ᾽ γεγενῆσθαι C. 53 δηλονότι. δῆλον C. δ᾽ ἀφορμαῖς. ἀφορμᾶς pr. C, ἀφορμὰς 
corr. C. "5 γομίζειν. An ὡς νομίζειν, ut jam M conjecit? δ6 ἐπιδιηγησόμενος. ἐπιδοηγησάμενος C, M. 
51 ἀπ' αὖλ...... ἕνοις, ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀπαγομένοις R. Scollus, ὑπ᾽ ξαυτοῦ ἀγομένοις vel ἀπ᾽ αὐτοῦ γενομένοις ? 
?* οὗν, τέχνα, πλησίασεν οἱῳδήποτε ft. Scottus, οὖν τέχνα πλησιάσει, ἣ οἱοδήποτε Ο οὖν τεχνέῳ πλησιάσει, 
3| οἰῳδ, conj. M, οὖν τέχνῳ ἐπλησίασεν, ἣ οἴῳδ. Roeperus. 
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ξεῖν τῶν ἁμαρτιῶν, dg! οὗ " ἂν ἀχούσῃ τῆς βί- A immergitor iterum in uomine magni el altissimi Dei 


ὅλου ταύτης, βαπτισάσθω ἐκ δευτέρου ἐν ὀνόματι 
τοῦ μεγάλου καὶ ὑψίστου Θεοῦ καὶ ἐν ὀγόματι 
γιοῦ αὑτοῦ, τοῦ δ᾽ μεγάλου BaciAéoc, καὶ καθα- 
ρισάτω ** καὶ ἀγγευσάτω καὶ ἐπιμαρτυρησάσθω 
ἑαυτῷ τοὺς ἑπτὰ μάρτυρας γεγραμμένους ἐν τῇ 
βίδιίῳ ταύτῃ, τὸν οὐραγὸν, xai τὸ ὕδωρ 5", xal τὰ 
πγεύματα τὰ ἅγια, καὶ τοὺς ἀγγέλους τῆς προσ- 
ευχῆς καὶ τὸ ἔλαιον καὶ τὸ ἅλας καὶ τὴν γῆν. 
Ταῦτα τὰ θαυμάσια μυστήρια τοῦ Ἠλχασαὶ 5? τὰ 
ἀπόῤῥητα xoi μεγάλα, & παραδίδωσ! τοῖς ἀξίοις 
μαθηταῖς" οἷς οὐχ ἀρχεῖται ὁ ἄνομος, ἀλλ᾽ ἐπὶ δύο 
xai τριῶν μαρτύρων ἐνσφραγίζει τὰ ἑαυτοῦ χαχὰ, 
πάλιν οὕτως λέγων - Πάϊιν έγω, ὦ μοιχοὶ, καὶ 
μοιχαλίδες, καὶ ψευδοπροφῆται, ἐὰν θέλητε ** 
ἐπιστρέψαι ἴνα ἀφεθήσωγνται ὑμῖν αἱ ἁμαρτίαι, 
καὶ ὑμῖν εἰρήνη καὶ μέρος μετὰ τῶν δικαίων, ἀφ᾽ 
οὗ ἂν ἀκούσητε τῆς βίδιου ταύτης καὶ βαπει- 
σθῆτε ἐκ δευτέρου σὺν τοῖς ἐγδύμασιν 55. ᾿Αλλ᾽ 
ἐπεὶ ἐπαοιδαῖς τούτους εἴπομεν χρῆσθαι ἐπί τε 
χυνοδήχτων χαὶ ἑτέρων, δείξομεν, Λέγει δὲ οὕτως’ 
"Ar τιν᾽ οὖν ** ἄνδρα, 1| γυναῖκα, ἢ γεώτερον | , 
ἢ veocépar, κύων ἀυσσῶν καὶ μαιγόμεγος, ἐν ᾧ 
ἐστι πνεῦμα διαφθορᾶς, δάκῃ ἣ περισχίσῃ 51, 
1) προσψαύσῃ, ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ δραμέτω σὺν παντὶ 
τῷ φερέματι, xal καταδὰς εἰς ποταμὸν ἣ εἰς 
amnyhx, ὅπου ἂν 5 4 τόπος βαθὺς, βαπεισάσθω 
ἰσὺν] ? παντὶ τῷ φορέματι αὐτοῦ καὶ προσευ- 
ξάσθω 5 τῷ μεγάλῳ καὶ ὑψίστῳ Θεῷ ἐν καρδίας 
πίστει, καὶ τότε ἐπιμαρτυρησάσθω "* τοὺς ἑπτὰ 
μάρτυρας τοὺς γεγραμμένους ἐν τῇ βίδιλῳ ταύτῃ. 
Ἰδοὺ μαρτύρομαι τὸν obparóv, καὶ τὸ ὕδωρ, καὶ 


el in nomine Filii ejus , magni regis , et purgator et 
mundalor el conlestator sibi seplem istos Lesles in hoc 
libro scriptos : celum. et aquam el spiritus. sanctos 
et angelos precationis et oleum el salem et terram, Ea 
sunt mirifica mysteria Elchasai arcana illa magna- 
que, qu: tradit dignis discipulis ; in quibus haud 
acquiescit impius iste, sed coram duobus tribusque 
testibus consignat mala sua rursus ita dicendo: 
Rursus àio, o adulteri et adulter et pseudopropheta, 
si converti vultis, ut peccata vobis remillantur : et vo- 
bis paz erit et sors cum justis, simul ac primum hunc 
librum audiveritis et iterum immersi fueritis cum in- 
dumenlis vestris. Sed quoniam incantationibus illos 
uti-diximus ad eos, qui a canibus morsi sunt, alios- 


B que, ostendemus : ait autem in hunc modum : Si 


igitur quem virum vel mulierem vel adolescentem vel 
puellam canis rabiosus et (urens, in quo esl spiritus 
perniciei, momorderit vel vestes discideril vel attige- 
rit, currito eadem hora cum toto vestitu ei ubi descen- 
derit in fluvium vel in fontem , ubivis sit locus pro- 
fundus, immergitor cum toto vestitu suo et preces fa- 
cito ad magnum altissimumque Deum ez cordis fide,. 
tumque contestator septem illos in. hoc libro scriptos 
testes : Ecce contestor celum et aquam et spiritus san- 
clos et angelos precationis et oleum et salem el lerram. 
Septem hos testes 4G& - G9 coutestor , quod no 
amplius peccabo, neque adulterabo, nez [urabor, neque 
injuriam. faciam, neque circumveniam, neque odium 
habebo, neque conlemnam, neque ullis pravis delecta- 
bor. Hwc igitur dicens immergitor cum loto suo 
veslitu in nomine magni el altissimi Dei. 


τὰ πνεύματα" τὰ ἅγια, καὶ τοὺς ἀγγέλους: τῆς προσευχῆς, καὶ τὸ ἔλαιον, καὶ τὸ d.1ac, καὶ τὴν 
γῆν. Τρύτρυς τοὺς ἑπτὰ [ρ. 295. 296] μάρτυρας μαρτύρομαι, ὅτι οὐκέτι ἁμαρτήσω, οὐ μοιχεύσω, 
an AA Eo), οὐκ ἀδικήσω, οὐ πιλεογεκτήσω, οὐ μισήσω, οὐκ ἀθετήσω, οὐδὲ ἐν πᾶσι πονηροῖς 
εὐδοκήσω. Ταῦτα οὖν εἰπὼν βαπτισάσθω σὺν παντὶ τῷ φορέματι "3 αὐτοῦ ἐν ὀνόματι τοῦ μεγά- 


JAov καὶ ὑψίστου Θεοῦ. 
ις΄. Ἕτερα δὲ πλεῖστα φλυαρεῖ, ταὐτὰ 1" χαὶ ἐπὶ 
φθισικοῖς "5 ἐπιλέγειν διδάσχων xal βαπτίζεσθα! ἐν 
ψυχρῷ τεσσαραχοντάχ:ς ἐπὶ ἡμέρας ἑπτὰ ὁμοίως xol 
«t δαιμονῶντας 15, "D σοφίας ἀμιμήτου χαὶ Exaot- 
δῶν δυνάμεων 77 μεμεστωμένων ! Τίς οὐχ ἐχπλαγή- 
σεται τῇ τοιαύτῃ χαὶ τοσαύτῃ δυνάμει τῶν λόγων; 
'AXM ἐπειδὴ χαὶ ἀστρολογιχῇ πλάνῃ χεχρῆσθαι αὖ- 
ποὺς ἔφημεν, ἐξ αὐτῶν 7* δείξομεν" φησὶ γὰρ οὕτως" 
Εἰσὶν ἀστέρες πονηροὶ τῆς ἀσεθδείας. Τοῦτο vir 
ὑμῖν 15 εἴρηται, εὐσεδεῖς καὶ μαθηταί: φυμάσσεσθε 
“ἀπὸ τῆς ἐξουσίας τῶν ἡμερῶν ἀρχῆς αὐτῶν, καὶ 


16. Alia autem plurima ineptit, eadem etiam ad 
plitliisieos cantari precipiens , et. immergi frigidis 
aquis quadragies per septem dies consimiliter etiain 
d:emoniacos. O sapientiam ininitabilem et incanta- 
liones viribus refertas? Quis non obstupescet iu, tali 
iantaque vi verborum? Sed quoniam et astrolozico 
errore eos usos esse diximus, ex ipsis ostendemus ; 
ait enim in hunc modum : Sunt stellg maleg impie - 
latis. Hoc jam vobis dictum est, pii el discipuli : 
Cavete a potestate dierum , quibus imperium tenent, 
neque initium facite operum diebus earum , neque im - 


VARIJE LECTIONES, 


** ἀφ οὗ, ἀφ' ἧς C, M. Sieuti nos correxerunt. etiam Roeperus et R. Scottus. Cf. lin, 19. 
9! xai χαθαρισάτω. χαθαρισάτω €, M. 


ποῦ. αὐτοῦ C, M. 


“0 αὐτοῦ, 


** Cf. Epiphan. hir. XIX, 1 : Ποτὲ δὲ πάλιν 


ἄγλους μάρτυρα: ἑπτὰ ὀρισάμενος, τὸν οὐρανὸν φησὶ, xaX τὸ ὕδωρ, χαὶ πνεύματά φησιν, καὶ ἁγίους τοὺ; 


ἀγγέλους τῆς προσευχῆς. χαὶ τὸ ἔλαιον, καὶ τὸ ἄλας, χαὶ τὴν γῆν. 5 Ἐλχασαῖ C. ** θέλετε C. 55 ἐνδύ- 
D Y s ise » " ΠῚ *" 
past. λύμασιν susp. Ritschl l. 1. 99 "Ay τιν" οὖν. "Ay τινῶν C, M, "Ovzty' οὖν R. Scottus. “7 περι- 


gi Cod περ’. «σὴ cum parvo ductu, qui videtur. ultima. pars. littere y. M, περισχάση Roeperus. 
i" 4 Ὕ ΄ PERO i (d 
ki ἊΣ ἄν. ὁπηυ ἐὰν C, M. *' σύν. om. C, M, 19 προτευξάσθω. προσδεξάσθω C. 1" ἐπιμαρτυρήσθω C. 
06, πνεύματα lacuna absorptum. Δ 7? φερέματι C. — 7* ταὐτὰ Ποθμρογυβ, ταῦτα €, M ?5 (or, 
τικοῖς C. 19 ἕτι δαιμονῶντας. ἐπὶ ὃ Boraritt bwALB oc abxbonitur: fabatola um 
ias : " ἔτι δαιμονῶντας. ἐπὶ δαιμονῶντας C, M, qui vel δαιμονῶσι seribendum, vel delendam esse 
praepositionem putat : πρὸς δαιμονῶντας conj. Roeperus. 77 δυνάμεων. δυνάμεως susp. M. — '* ἐξ αὐτῶν, 
εαυτῆς Moeperus. 5 ὑμῖν, foi? C. 
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mergit2 virum vel mulierem diebus potestatis earum, A μὴ ποιεῖτε * τὴγ καταρχὴν τῶν ἔργων ἐν ταῖς 


quando [und eas transit el congreditur cum iis. 
Jpsum diem cavete , donec egreditur ab iis, el tum 
immnerjite et inchoate quodcunque. initium. operum 
vestrorum. Adhuc autem diem Sabbati honorate, quo- 
niam. est dies unus... .. .. Verum etiam. diem 
tertium. hebdomadis. cavete ne initium faciatis , quo- 
niam rursus expletis tribus annis Trajani Casaris, 
posteaquam Parthos suc potestati subjecit, ubi tres 
anni expleti. sunt , exardescit. bellum inter. angelos 
impietatis aquilonis : propterea. perturbantur omnia 
regna. impietatis. 


ἡμέραις | αὑτῶν, xal μὴ βαπτίζετε ἄνδρα ἣ 
γυγαῖκα ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς ἐξουσίας αὑτῶν, 
óxócar διαπορεύηται "" ἐξ 5 αὐτῶν ἡ ceAírm καὶ 
συνοδεύῃ αὐτοῖς. Αὐτὴν τὴν ἡμέραν φυλάσσεσθε, 
ἕως οὗ ἐκπορεύεται ἀπ' αὐτῶν, καὶ τότε βαπτίζετε 
xal ἐνάρχεσθε ἐν πάσῃ ἀρχῇ " τῶν ἔργων ὑμῶν. 
Ἔτι δὲ τιμήσατε τὴν ἡμέραν τοῦ Σαδξάτου, 
ἐπειδή ἐστιν ἡμέρα μία ἐξ αὐτῶν 5". ᾿Αλλὰ καὶ 
τὴν τρίτην Σαδδάτου φυϊάσσεσθε μὴ κατάρχε- 
σθαι", ἐπειδὴ πάϊιν πιηρουμένων τριῶν ἐτῶν 
Τραϊαγοῦ Καίσαρος, ἀφότε ὑπέταξεν ἑαυτοῦ τῇ 


ἐξουσίᾳ τοὺς Πάρθους 55, [ὅτε ἐπληρώθη τρία ἔτη) " ἀγρίζεται"δ ὁ πόλεμος μεταξὺ τῶν ἀγγέλων 
τῆς ἀσεδείας τῶν ἄρκτων" διὰ τοῦτο ταράσσονται πᾶσαι βασιζεῖαι τῆς ἀσεξείας. 
17. Πῶς igitur. magna arcanaque mysteria cum p 


absurdum putet conculeari vel multis tradi , con- 
silium dat ut tanquam margaritze pretioss custo- 
diantur his verbis : Hunc autem librum nolite &70- 
A71 recitare omnibus hominibus , et hec precepta 
diiigenler custodite, quia non omnes viri fideles sunt 
neque omnes mulieres rect, Hxc vero neque ZEgy- 
ptiorum sapientes in adylis perceperunt, neque sa- 
piens Graecorum Pythagoras percepit. Si enim forte 
illa 2:t:te. exstitisset Elchasai ; cur oportuisset Py- 
thagorai vel Thaletem vel Solonem vel. sapientem 
Platonem. vel. etiam reliquos Grzcorum sapientes 
AEgyptiorum sacerdotum discipulos fieri, qui talem 
tantamque sapientiam habent ex sententia. Alcibia- 
dis, utpote. mirificentissimi interpretis perditi El- 
chasai? Jam) igitur que de horuim dementia dicta 
suut ad cognoscendum sufficere videntur iis, qui 
sana mente praediti sunt ; quare pluribus dictis non 
plaeuit uti, quippe quie pluritnia sint derisuque digna. 
Sed quoniam ne liec. quidem. praterimisimus, quie 
noslra stale exsurrexerunt, neque ea, quae ante 
nos, siluimus : placet, ut omnia exsecuti simus ne- 
que quidquam inenarratum relinquamus , dicere 
quinam et Judzeorum &int mores et quzenam horuii 
differenti: ; hiec enim adhuc relinqui arbitror, quie 
ubi ne ipsa quidem siluero, ad monstrandam veri- 
tatis doctrinam veniam , ut post longum certamen 
disputationis contra omnes liereses liabite , régui 
coronam consectali pie vera credentes ne contur- 
beniur. 

48. Judxorum quidem antiquitus unus eral mos; 
unus euim ἃ Deo illis datus magister Moses unaque 
per hune lata lex , una autem regio deserta et unus 
mons Sina, unus enim eorum legislator Deus. Rur- 


WP". Ταῦτα τοίνυν τὰ μεγάλα xol ἀπόῤῥητα 
μυστήρια ἄλογον ἡγούμενος χαταπατεῖσθαι j| εἰς 
πολλοὺς παραδίδοσθαι, συμβουλεύει 9" ὡς πολυτελεῖς 
μαργαρίτας φυλάσσειν οὕτω λέγων" [p. 296. 297] 
Τοῦτον δὲ τὸν «ἰόγον μὴ ἀγαγινώσκετε πᾶσιν ἀν- 
θρώποις, καὶ ταύτας τὰς ἐντοϊὰς φυλάξατε ἐπιμε- 
Joc, ὅτι οὐ πάντες ἄγδρες πιστοὶ οὐδὲ πᾶσαι γυ- 
γαῖχες ἐρθαί. Ταῦτα δὲ οὐδὲ Αἰγυπτίων σοφοὶ ἐν 
ἀδύτοις ἐχώρησαν, οὐδὲ ὁ σοφὸς Ἑλλήνων Πυθαγόρας 
ἐχώρησεν. Εἰ γὰρ τετυχήχει xaz' ἐχεῖνο χαιροῦ 
Ἦλχασαϊ "", τίς ἀνάγχη Πυθαγόραν, ἣ Θαλῆν ** ἣ 
Σόλωνα, ἣ τὸν σοφὸν Πλάτωνα, ἣ xal τοὺς λοιποὺς 
Ἑλλήνων σοφοὺς μαθητεύειν Αἰγυπτίων ἱερεῦσιν 
ἔχουσι τὴν τοιαύτην χαὶ τοσαύτην σοφίαν παρὰ 
᾿Αλχιθιάδῃ, ἃ ** τῷ θαυμασιωτάτῳ ἑρμηνεῖ τοῦ 
δυστήνου Ἠλχασαῖ; Δοιεἴ | τοίνυν ixav& εἶναι πρὸς 
ἐπίγνωσιν τὰ εἰρημένα τῆς τούτων μανίας τοῖς 
ὑγιαίνοντα νοῦν χεχτημένοις" διὸ πλείοσι ῥητοῖς οὐχ 
ἔδοξε χρῆσθαι, οὖσι πλείστοις χαὶ "" χαταγελάστοις. 
'AXM ἐπεὶ μηδὲ ταῦτα παρελείπομεν τὰ ἐφ᾽ ἡμῶν 
ἐπεγηγερμένα, τά τε πρὸ fuv οὐχ ἐσιωπήσαμεν, 
δοχεῖ, ἵνα διὰ πάντων ὦμεν πεπορευμένοι [xot] ** 
μηδὲν ἀνεχδιήγητον χαταλείπωμεν"", εἰπεῖν τίνα 
xoi τῶν Ἰουδαίων [ἔθη] "7, καὶ τίνες αἱ ἐγ τούτοις 
διαφοραί" ἔτι γὰρ ταῦτα νομίζω παραλείπεσθαι, & 
μηδὲ αὐτὰ σιωπήσας ἐπὶ τὴν ἀπόδειξιν τοῦ περὶ 
ἀληθείας λόγου χωρήσω "5, ὅπως, μετὰ τὸν πολὺν 
ἀγῶνα τοῦ κατὰ πασῶν αἱρέσεων λόγου ἐπὶ [τὸν] 
τῆς " βασιλείας στέφανον ὁρμήσαντες εὐσεδῶς " τὰ 
ἀληθῆ πιστεύοντες * μὴ ταρασσώμεθα, 

ιη΄. Ἰουδαίων μὲν ἀρχῆθεν Ev ἣν ἔθος ** εἷς γὰρ ὁ 
τούτοις δοθεὶς παρὰ Θεοῦ διδάσκαλος Μωσῆς, xot εἷς 
ὁ διὰ τούτου νόμο:, μία δὲ ἔρημος χώρα, xaX ἕν ὄρος 
τὸ Σινᾶ" εἴς γὰρ ὁ τούτοις νομοθετήσας Θεός. Αὖθις δὲ 


VARLE LECTIONES. 


80 ποιεῖτε. ποιῆτε C, M... ! διαπορεύετα: C. 


" RE, QUE?" πάσῃ ἀρχῇ. πᾶσιν ἀρχὴν" 8 ἐξ αὐτῶν. 


Litterarum ἐξ αὖ vestigia tantum supersunt, M, Σαδδάτων ἢ ἐξουσίας αὐτῶν ἢ 9 φυλάσσεσθε μὴ χατάρχεσθαι. 
πύλας ἔσεσθαι e χατάρχετθε C. 5* ὑπέταξεν ἑαυτοῦ τῇ ἐξουσίᾳ τοὺς Πάρθους Roeperus, qui addit, tertio 


post subjectos 


arthos auno fato defunctum esse Trajanum, motusque in Orientis regionibus ortos Adrianum 


cedere provincia coegisse : ὑπέταξε ἔχ τοῦ τῆς ἐξουσίας τοῦ Πάρθου C, ὑπέταξεν ἕχτου [xal δεχάτου] τῆς 
ἐξουσίας τὸν Πάρθον susp. Μ. 57 ὅτε---ἔτη iu MK ad verba qu:e przecedunt lin, 60. 55 ἀγγίζεται: C. 


59 Vocum τὰ μεγάλα tenuia sunt in C vestigia. M 


ασαῖ; 'Hiyagat τις, ἀνάγχη--- Ἠλχασαῖ C, M. Sicuti nos etiam Roeperus conjecit. 
** χαὶ deleri vult. Roeperus coll. Diog. Laert. n, 24. 
*' ἔθῃ om. C, M. Cf. supra p. 440, 12. 
! πιστεύωντες C. 


ὃ ἃ Delendum esse putat M. An ἅτε 
om. C. 98 χαταλείπομεν C. 4 
! Vox εὐσεδῶς in C prorsus evanida. M. 


*» Cf, Matth. vir, 6. 7?! Ἠλχασαῖ, τίς ἀνάγχη — Ἠλ- 


93 Θαλῆν. θαλλὴν C. 
95 χα], 
96 χωρῆσα C. "Ὁ τὸν τῆς. τῆς ἃ. 
8 ἔθος. ἔθνος C, M. 
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διαβάντες τὸν Ἰορδάνην ποταμὸν xai τὴν δορύχτητον A sus autem transgressi Jordanem fluvium. nactique 


γῆν χληρονομήσαντες διαφόρως τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον 
διέσπασαν, ἄλλος ἄλλως ἐπινοῶν τὰ εἰρημένα, xax οὔ- 
τως διδασχάλους ἑαυτοῖς ἐπεγείραντες, δόξας αἱρέσεων 
ἐφευρόντες εἰς μερισμὸν ἐχώρησαν, ὧν τὴν διαφορὰν 
ἐχθήτομαι. Εἰ δὲ χαὶ εἰς πλεῖστα μέρη διεσπάσθησαν 
τῷ μαχρῷ χρόνῳ, ἀλλά γε τὰ χεφαλαιωδέστερα αὐ- 
τῶν ἐχθήσομαι, δι᾽ ὧν καὶ τὰ λο:πὰ οἱ φιλομαθεῖς 
εἴσονται εὐχόλως. Τρία γὰρ * παρ᾽ αὐτοῖς εἴδη δια:- 
ρεῖται, χαὶ τοῦ μὲν αἱρετισταί εἰσι [ρ. 297. 298] 
Φαρισοῖοι, τοῦ δὲ Σαδδουχαῖοι, ἕτεροι δὲ Ἔσσηνοί ὅ. 
Οὗτο: τὸν βίον σεμνότερον ἀσχοῦσι φιλάλ | ληλοι 5y- 
τές χαὶ ἐγχρατεῖς, πάσης πε ἐπιθυμίας ἔργον ἀπο-- 
στρέφοντα!, ἀπεχθῶς xaX πρὸς [τὸ] τὰ * τοιαῦτα 
ἀχοῦσαι ἔχοντες, γάμον τε ἀπαγορεύουσι " τοὺς δὲ 
ἀλλοτρίους παῖδας ἀναλαμδάνοντες τέχνα ποιοῦνται T 
xai, πρὸς τὰ ἴδιχ ἤθη ἄγουσιν, οὕτως ἀνατρέφοντες 
xai ἐπὶ τοῖς μαθήμασι προδιθάζοντες, οὐ τὸ γαμεῖν 
χωλύοντες, ἀλλ᾽ αὐτοὶ γάμου ἀπεχόμενοι. Γυναΐῖχας 
δὲ, εἰ χαὶ τῇ αὐτῇ προαιρέσει βούλοιντο προσέχειν, 
οὐ προσδέχονται, χατὰ μηδένα τρόπον γυναιξὶ πι- 
στεύοντες, 

ιθ΄, Καταφρονοῦσι δὲ πλούτου, καὶ τὸ πρὸς τοὺς 
δεομένους χοινωνεῖν οὐχ ἀποστρέφονται, ἀλλ᾽ οὐδέ 
τις παρ᾽ αὐτοῖς ὑπὲρ τὸν ἕτερον πλουτεῖ. Νόμος γὰρ 
παρ᾽ αὐτοῖς τὸν προσιόντα τῇ αἱρέσει τὰ ὑπάρχοντα 
πωλοῦντα τῷ χοινῷ προσφέρειν, ἃ ὑποδεχόμενος [5]* 
ἄρχων διανέμει ὅπασι πρὸς τὰ δέοντα. Οὕτως οὐδεὶς 
ἐνδεὴς παρ᾽ αὐτοῖς. ᾿Ελαίῳ δὲ οὐ χρῶντα:, μολυσμὸν 
ἡγούμενοι τὸ ἀλείφεσθαι ?. Χειροτονοῦνται δὲ ol 
ἐπιμεληταὶ οἱ πάντων χοινῶν φροντίζοντες 5, πάν- 
τες δὲ ἀεὶ λευχειμονοῦσι. 


x'. Μία δὲ αὐτῶν οὐχ. ἔστι πόλις, ἀλλ᾽ ἐν ἑχάστῃ 
μετοιχοῦσι πολλοί. Καὶ εἴ τις ἀπὸ ξένης παρῇ τῶν 
αἱρετιστῶν, |p. 298. 299] πάντα αὐτῷ χοινὰ ἡγοῦν- 

" 


ται, xai οὖς οὐ πρότερον | ἤδεσαν !', ὡς οἰχείους 
xax συνήθεις προσδέχονται. Περιΐίασι ὃὲ τὴν πατρῴαν 


bello captam. terram. vario modo Dei legem disci- 
derunt , cum alius aliter acciperet qu:e dicta. erant, 
et in hune modum postquam magistros sibi excita- 
verunt opinionesque h:eresium adinvenerunt, ad di- 
visionem venerunt, quorum differentiam exponam. 
Etsi vero in plurimas partes discissi sunt longo 
lempore, sed lamen polissima eorum exponam, 
per 45 et reliqua discendi cupidi facile cognoscent. 
Tria enim apud eos geuera discernuntur, el. unius 
sectatores Pharisei 4779-473 sunt, alterius Sad- 
duczi, alii autem Esseni. Hi vitam graviorem colunt, 
se invicem diligentes continentesque, et a cujusque 
concupiscenti: opere abhorrent, aversantes etiom 
talia audire , nuptiisque renuntiant, alienos autem 


B pueros suscipientes suos liberos reddunt, et ad suos 


mores deducunt, in hunc modum nutrientes eos et 
in litteris promoventes, non prohibentes nubere, 
ipsi vero nuptiis abstinentes. Mulieres autem etiamsi 
idem consiliuma capere velint, non recipiunt , nullo 
modo mulieribus confidentes. 


19. Contemnunt autem divitias, neque indigenti- 
bus de re familiari impertiri aversantur ; imo vero 
nemo apud illcs alterum divitiis superat; est enim 
lex apud illos, ut qui ad sectam accedat opes suas 
vendat et societati offerat, quas accipiens magister 
dispensat universis, prout opus est. Sic nullus egc- 
nus apud illos. Oleo autem non utuntur, cum pro 
inquinamento habeant unctionem. Constituuntur 
autem procuratores, qui omnium rerum commu- 
nium curam gerunt; omnes auteni semper candidis 
vestibus induti sunt. 

20. Non autem illis una est civitas, sed in singiu- 
lis quibusque tanquam metcci habitant multi. Et si 
quis secte A44 /4- A75. asseclarum e terra extera 
adest, omnia ei communia habent, et quos non an- 
lea coguoverant, tanquam domesticos et familiares 


Fl. Josep. De hello Jud. n, 8 : 9. Τρία γὰρ παρὰ Ἰουδαίοις εἴδη φιλοσοφεῖται, xai τοῦ μὲν αἱρετισταὶ 
Φαρισαῖοι, τοῦ δὲ Σαδδουχαῖοι, τρίτον δὲ, ὃ δὴ xaX δοχεῖ σεμνότητα ἀσχεῖν, Ἐσσηνοὶ χαλοῦντα!, Ἰουδαῖοι 
£y γένος ὄντες, φιλάλληλο: δὲ χαὶ τῶν ἄλλων πλέον. Οὗτο: τὰς μὲν ἡδονὰς ὡς χαχίαν ἀποστρέφονται, τὴν 
ἕξ ἐγκράτειαν xai τὸ μὴ τοῖς πάθεσιν ὑποπίπτειν ἀρετὴν ὑπολαμθάνουσι. Καὶ γάμου μὲν ὑπεροψία map' 
αὐτοῖς, τοὺς δὲ ἀλλοτρίους παῖδας ἐχλαμθάνοντες, ἁπαλοὺς ἔτι πρὸς τὰ μαθήματα, συγγενεῖς ἡγοῦνται, 
xaX τοῖς ἤθεσι τοῖς ἑαυτῶν ἐντυποῦσι " τὸν μὲν γάμον χαὶ τὴν ἐξ αὐτοῦ διαδοχὴν οὐχ ἀναιροῦντες, τὰς δὲ 
τῶν γυναιχῶν ἀσελγείας φυλασσόμενοι, χαὶ μηδεμίαν τηρεῖν πεπεισμένοι τὴν πρὸς ἕνα πίστιν. 
γ΄. Καταφρονηταὶ δὲ πλούτου, xai θαυμάσιον παρ᾽ αὐτοῖς τὸ χοινωνητιχὸν (χοινωνιχὸν Porplyr. De Abst. 
1v, 11), οὐδὲ ἔστιν εὑρεῖν χτῆσει τινὰ παρ᾽ αὐτοῖς ὑπερέχοντα. Νόμος γὰρ τοὺς: εἰς τὴν αἵρεσιν εἰσιόντας 
δημεύειν τῷ τάγματι τὴν οὐσίαν, ὥστε ἐν ἅπασι μήτε πενίας ταπεινότητα φαίνεσθαι, μηδ᾽ ὑπεροχὴν πλού - 
που, τῶν δὲ ἑχάστου χτημάτων ἀναμεμιγμένων μίαν ὥσπερ ἀδελφοῖς ἅπασιν οὐσίαν εἶναι. Κηλίϑα 05 ὑπο- 
λαμδάνουσι τὸ ἔλαιον, χἂν ἀλιφῇ τις ἄχων, σμήχεται τὸ σῶμα vb γὰρ αὐχμεῖν ἐν χαλῷ τίθενται, λευχει- 
iv τε διαπαντός. Χειροτονητοὶ δὲ οἱ τῶν χοινῶν ἐπιμεληταὶ", καὶ ἀδιαίρετοι: πρὸς ἁπάντων εἰς τὰς χρείας 
χᾶστοι. 
δ'. Μία δὲ οὐχ ἔστιν αὐτῶν πόλις, ἀλλ᾽ ἐν ἑχάστῃ χατοιχοῦσι (μετοιχοῦσι Porphyr. 1. 1.) πολλοί, Καὶ τοῖς 
ἑτέρωθεν fjxouaty αἱρετισταῖς (αἱρεσιώτα:ς Porphr. l.l.) ἀναπέπταται τὰ παρ᾽ αὐτοῖς ὁμοίως ὥσπερ ἴδια. 


VARLE LECTIONES. 


* Qua sequuntur llippolytus e Flavio Josepho (De bello Judaico, x, 8), cujus verba textui supposutmus, 
lausisse videtur, nisi uterque unum eumdemque auctorem secutus est. * Ἐστσηνοί. C ubique 'Esnvot. M. 
“τὸ τά, τὰ C. 7 τέχνα ποιοῦνται. vexvonowüvza: C, M.  *óom. C. 5" ἀλείψεσθα!: C. "9 χοινῶν 
φροντίζοντες. Supersunt {Ππ|Θ τ xov. . . . . ζοντες cum obscuris vestigiis litterarum vz οἱ accentu, M. 
ι ἔδεσαν. εἴδεσαν C. 
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reciplunt. Peragrant autem patriam terram, semper A γῆν, ἑχάστοτε !* ἀποδημοῦντες μηδὲν φέροντες πλὴν 


proficiscentes nihil gestautes preter. arma. Habent 
autem etiam in singula quaque civitate pr:zesidem, 
qui ca, que ad hoe congeruntur, expendit vestes 
cibosque iis apparando. Vestitus autem eorum el 
habitus verecundus ; tunicas aulem duas vel dupli- 
cia calceamenta non sibi comparant ; quando au- 
tem ea, quibus utuntur, vetustate obsoleverunt, tum 
alia admittunt, Nihil autem omnino neque emunt 
neque vendunt, quod autem quis habeat non ha- 
benti dans, quod ipse non habet accipit. 

21. Permanent autem composite et assidue pre- 
cantes inde a prima luce, nihil prius vociferati quam 
Deum hymnis celebraverunt, et in. hunc modum 
progressi singuli quique ad quod volunt operantur, 
et postquam usque ad quintam horam operati sunt, 
requiescunt, Tum rursus congressi in unum locum 
et perizoniis linteis accineti ad obtegenda pudenda, 
in hune modum frigida aqua abluuntur, et postquam 
ita purgati sunt, in unum conclave coeunt (nemo 
autein cum aliquo qui alienam sententiam am- 
plectitur convenit in hac domo), et ad prandium 
accedunt, Postquam autem ordine consederunt cum 
tranquillitate 476-4777 edunt panem, tum unum 
aliquod obsonium, ex quo cuique sufficiens pars, Non 
sutem prius aliquis eorum gustat, quam precatus 
est benedicens sacerdos. Post prandium autem. ubi 
iterum precatus est, incipientes et rursus desinentes 
hymuis Deum celebrant. Tum vestes, quibus intus 
convivantes induuntur, postquam deposuerunt tan- 


ὅπλον. "Ἔχουσι δὲ xol xazà πόλεις προεστῶτα, ὃς τὰ 
συναγόμενα εἰς τοῦτο ἀναλίσχει, ἐσθῆτα xal τροφὰς 
αὑτοῖς παρασχευάζων. Καταστολὴ δὲ αὐτῶν xal 
σχῆμα χόσμιον * χιτῶνας δὲ δύο ἣ διπλᾶς ὑποδέσεις 
οὐ χτῶνται" ἐπὰν δὲ τὰ παρόντα παλαιωθῇ, τότε 
ἕτερα προσίενται. Οὐδὲν δὲ ὅλως οὔτε ἀγοράζουσιν 
οὔτε πωλοῦσιν, ὃ δ᾽ ἂν ἔχῃ τις τῷ μὴ ἔχοντι δοὺς, 
ὃ οὐχ ἔχει λαμδάνει. 


χα΄. liapayévoust δὲ εὐτάχτως "" xal ἐπιμόνως 
εὐχόμενοι ἕωθεν, μηδὲν πρότερον φθεγξάμενοι εἰ μὴ 
τὸν Θεὸν ὑμνήσωσι " χαὶ οὕτω προελθόντες ἕχαστοι 
ἐφ᾽ ὃ βούλονται πράττουσι, xa ἕως; ὥρας πέμπτης 
πράξαντες ἐπανίασιν. "Ἔπειτα πάλιν συνελθόντες εἰς 
ἕνα τόπον, περιζώμασί τε λινοῖς περιζωσάμενοι πρὸς 
τὸ χαλύψασθα: τὴν αἰσχύνην, οὕτως ὕδατι ψυχρῷ 
ἀπολούονται, χαὶ μετὰ τὸ οὕτως ἁγνίσασθαι εἰς ἕν 
οἴχημα συνίασιν (οὐδεὶς δὲ ἑτεροδόξῳ σύνεισιν ἐν 
τῷ οἴχῳ), χαὶ περὶ ἀριστοποιίαν χωροῦσι. Καθισάν- 
τῶν !* δὲ χατὰ τάξιν μεθ' ἡσυχίας προσφέρονται 
[p. 399. 500] ἄρτον, ἔπειτα ἕν τι προσφάγιον, ἐξ οὗ 
ἑχάστῳ τὸ αὕταρχες μέρος. Οὐ πρότερον δὲ γεύετα! 
τις αὐτῶν, εἰ μὴ ! ἐπεύξεται εὐλογῶν ὁ ἱερεύς. 
Μετὰ δὲ τὸ ἄριστον ἐπευξαμένου πάλιν, ἀρχόμενο! 
τε xaX '* πάλιν παυόμενοι " ὑμνοῦσι τὸν Θεόν. "Ἔπειτα 
τὰς ἐσθῆτας, ἃς | ἔνδον συνεστιώμενοι ἀμφιέννυν- 
ται !5, ἀποθέμενοι ὡς ἱερὰς, εἰσὶ δὲ λιναῖ "", τὰς ἐν 
τῇ προύόδῳ πάλιν ἀναλαμθάνοντες ἐπὶ τὰ φίλᾳ ἔργα 


quam sanctas—sunt vero lintewe—illas, quz in vesti- € ὁρμῶσιν ἕξω; δείλης, Δειπνοῦσι δὲ ὁμοίως τοῖς προει - 


bulo sunt, rursus recipientes ad grata opera festi- 
nant usque ad crepusculum. Coenant. autem consi- 
müliter iis quee antea. dieta sunt omnia facientes. 


ρημένοις πάντα ποιήσαντες, Οὐδεὶς δὲ πώποτε xpau- 
γάσει, ἢ τις ἑτέρα θορυθώδης ἀχουσθήσεται ** φωνὴ, 
ἠρέμα δὲ ἔχαστοι λαλοῦντες, εὐσχημόνως ἕτερος τῷ 


Neio autem unquam elamitabit, neque alia aliqua ἑτέριρ τὴν ὁμιλίαν συγχωρεῖ "", ὡς τοῖς ἔξωθεν μυ- 


xi πρὸς o); οὐ πρότερον εἶδον εἰσίασιν. ὡς συνηθεστάτους. Διὸ χαὶ ποιοῦντα: τὰς ἀποδημίας οὐδὲν μὲν 
ὅλως ἐπιχομιζόμενοι, διὰ δὲ τοὺς λῃστὰς ἔνοπλοι. Κηδεμὼν δὲ ἐν ἐχάστῃ πόλει τοῦ τάγματος ἐξαιρέτως 
τὴν ξένων ἀποδείχνυται, ταμιεύων ἐσθῆτα χαὶ τὰ ἐπιτήδεια. Καταστολὴ δὲ χαὶ σχῆμα σώματος ὅμοιον 
τοῖς μετὰ φόδοηυ παιδαγωγουμένοις παισίν. (᾿Λναπέπταται τὰ παρ᾽ ἀλλήλοισιν, χαὶ οἱ πρῶτον ἰδόντες ἴσασιν 
ὥσπερ συνήθεις, Διὸ οὐδὲν ἐπιχομιζόμενο!ι ἀποδημοῦσιν ἀναλωμάτων ἕνεχα Porphyr. l. 1.) Οὔτε δὲ ἐσθῆτας 
οὔτε ὑποδήματα ἀμείθουσι πρὶν Tj διαῤῥαγῆναι τὸ πρότερον παντάπασιν ἣ δαπαναθῆναι τῷ χρόνῳ. Οὐδὲν 
&: ἐν ἀλλήλοις οὔτε ἀγοράζουσιν οὔτε (οὐδ᾽ ἀγοράξουσί τι οὐδὲ Porph.) πωλοῦσιν, ἀλλὰ τῷ χρήζοντι διδοὺς 
ἔχαστος τὰ παρ᾽ αὐτοῦ (τὸ παρ᾽ ἑαυτῷ Porph.), τὸ παρ᾽ ἐχείνου χρήσιμον ἀντιχομίξεται. Καὶ χωρὶς δὲ τῆς 
ἀντιδόσεως ἀχώλυτος ἡ μετάληψις αὐτοῖς, παρ' ὧν ἂν ἐθελήσωσι (θέλωσιν Porph ). 

ε΄. Πρός γε μὴν τὸ Θεῖον ἰδίως εὐσεδεῖς - πρὶν γὰρ ἀνασχεῖν τὸν ἤλιον οὐδὲν φθέγγονται τῶν βεδήλων, 
πατρίους δέ τινας εἰς αὐτὸν εὐχὰς ὥσπερ ἱχετεύοντες ἀνατεῖλαι. Μετὰ ταῦτα mphg ἃς ἕχαστοι τέχνας ἴσασιν 
ὑπὸ τῶν ἐπιμελητῶν διαφίενται (ἱέναι ἀφίενται Porphyr. 1. |. 8 19), καὶ μέχρι πέμπτης ὥρας ἐργασά- 
μένοι συντόνυς, ἔπειτα πάλιν εἰς ἕν ἀθροίζονται: χωρίον, Mir t τε σχεπάσμασι λινοῖς οὕτως ἀπολούον- 
τα! τὸ σῶμα ψυχροῖς ὕδασι - xx μετὰ ταύτην τὴν ἀγνείαν εἰς ἴδιον οἴχημα συνίασιν, ἔνθα μηδενὶ τῶν ἕτε- 
ροδόξων ἐπιτέτραπται παρελθεῖν " αὐτοί τε χαθαροὶ χαθάπερ εἰς ἅγιόν τι τέμενος παραγίνονται τὸ δειπνη- 
πτήριον. Καὶ χαθισάντων (χαθισάντων δὲ Porphyr) μεθ᾽ ἡσυχίας ὁ μὲν σιτοποιὸς ἐν τάξει παρατίθησιν 
ἄρτους, ὁ δὲ μάγειρος Ev ἀγγεῖον ἐξ ἑνὸς ἐδέσματος ἑχάστῳ παρατίθησ!. Προχατεύχεται δὲ ὁ ἱερεὺς τῆς 
τροφῇ: (ἁγνῆς οὔσης χαὶ καθαρᾶς adi. Porphyr.), χαὶ γεύσασθαί τινα πρὸ {τινὰ πρὶν Porph ) τῆς εὐχῆς 
ἀθέμιτον * ἀριστοποιησάμενος (ἀριστοποιησαμένοις δὲ Porph.) ἐπεύχεται πάλιν * ἀρχόμενοί τε καὶ παυόμενοι 
γεραίρουσι τὸν Θεὸν ὡς χορηγὸν τῆς τροφῆς. "Ἔπειτα ὡς ἱερὰς χαταθέμενοι: τὰς ἐσθῆτας πάλιν bm ἔργα 
μέχρι δείλης τρέπονται. Δειπνοῦσι ἜΝ Porph.) δὲ ὑποστρέψαντες ὁμοίως co aste BENE τῶν ξένων, 
οἱ (εἰ Porph.) τύχοιεν αὐτοῖς παρόντες. Οὐδὲ (Οὔτε δὲ Porph.) χρχυγή ποτε τὸν οἶχον οὔτε θόρυδος μολύνει, 
τὰς δὲ λαλιὰς ἐν τάξει παραχωροῦσιν ἀλλήλοις, Καὶ τοῖς ἔξωθεν ὡς μυστήριόν τι φριχτὸν ἡ τῶν ἔνδον σιωπὴ 


ΥΑΒΙΑ͂Σ LECTIONES. 
!! ἐχάστοτε. ἕχαστός τε C, ἕχαστός τις susp. M. 


τόξιν. "" χαθησάντων C. "5 εἰ μή. εἰμὶ C. 
V λίνα: Ὁ, 1? ἀχυυσθήσεται, ἀχολουθήσεται C. 


"3 εὐτάχτως. ἀτάχτως C. Correxit M coll. lin. 44, χατὰ 
"6 τε xal, δὲ χαὶ C. 57 παδόμενο: C. 45 ἀμφιένυνται C. 
!! συγχωρεῖ, συνεχώρε: C. 
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e*1f,ptóv x: χαταφαίνεσθαι τὴν τῶν ἔνξον σιωπήν. NZ,- 
φουσι δὲ πάντοτε, πάντα μέτρῳ χαὶ ἐσθίοντες xoi 


πίνοντες. 


CONTRA ILERESES LID. IX 


3100 


A tnultuosa audietur. vox; leniter autem singuli 


quique loquentes, honeste alter alteri sermonem 
concedit, ila ut iis, qui foris sunt, mysterium vi- 


deatur eorum, qui intus sunt, silentium, Semper autem sobrii sunt, omuia modice el edentes et bi- 


bentes. 

χβ΄. Πάντες μὲν οὖν τῷ προεστῶτι προσέχουσι, xa! 
ὅσα κελεύσει *?* ὡς νόμῳ πείθοντα!ι. ᾿Εσπουδάχασ!: 
γὰρ πρὸς τὸ ἐλεεῖν xai βοηθεῖν τοῖς χαταπονουμένοις. 
Πρὸ δὲ πάντων ὀργῆς ἀπέχουσι χαὶ θυμοῦ χαὶ πάν- 
τῶν τῶν ὁμοίων, ἐπίδουλα ταῦτα τοῦ ἀνθρώπου χρί- 
νοντες. Οὐδεὶς δὲ ὄμνυσι παρ᾽ αὐτοῖς, ὅσα δ᾽ ἄν τις 
εἴπῃ, τοῦτο ὄρχου ἰσχυρότερον χρίνετα:. Εἰ δὲ ὁμό- 
σει 1* τις, χαταγινώσχεται ὡς μὴ πιστευθείς. Σπου- 
δάζουσι δὲ περὶ τὰς τοῦ νόμου ἀναγνώσεις xal προ- 
φητῶν, ἔτι δὲ χαὶ εἴ τι σύνταγμα [p. 300. 501] εἴη 
πιστῶν. Πάνυ δὲ περιέργως ἔχουσι περὶ βοτάνα: χαὶ 
λίθους, περιεργότερο: ὄντες πρὸς τὰς τούτων ἔνερ- 
γείας, φάσχοντες μὴ μάτην ταῦτα γεγονέναι. 


xy'. Τοῖς δὲ βουλομένοις τῇ αἱρέσε: μαθητεύειν οὐχ 
εὐθέως τὰς '* παραδόσεις ποιοῦντα:, εἰ μὴ πρότερον 
δοχιμάσωσιν, ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν δὲ τὰς ὁμοίας τροφὰς 
παρατιθέασιν ἔξω τῆς ἑαυτῶν συνόδου 3" οὖσιν ἐν 
ἑτέρῳ οἴχῳ, ἀξινάριόν τε | καὶ τὸ λινοῦν περίζωμα 
xal λευχὴν ἐσθῆτα δόντες. ᾿Επειδὰν τούτῳ τῷ χρόνῳ 
πεῖραν ἐγχρατείας δῷ, πρόσεισιν ἔγγιον "ὁ τῇ διαίτῃ, 
zai χαθαρωτέρως ἀπολούεται ?' ἣ τὺ πρότερον οὐ- 
δέπω !* δὲ σὺν αὐτοῖς τροφῆς μεταλαμθάνει. Μετὰ 
γὰρ τὸ δεῖξαι εἰ ἐγχρατεύεσθαι δύναται, ἐπὶ ἔτη ἄλλα 
δύο δοχιμάζξεται τοῦ τοιούτου δ᾽ τὸ ἦθος, xo φανεὶς 


ἄξιος οὕτως εἰς αὐτοὺς χρίνεται. Πρὶν δὲ αὐτοῖς συν- ς 


εστιαθῇ, ὄρχοις φριχτοῖς ὀρχίζεται, πρῶτον μὲν 
εὐσεθήσειν τὸ Θεῖον, ἔπειτα τὰ πρὸς ἀνθρώπους 
δίχαια φυλάξειν xal χατὰ μηδένα τρόπον ἁἀδιχήσειν 
τινὰ, μηδένα δὲ μήτε ἀδιχοῦντα μήτε ἐχθρὸν μισή- 
σειν, προσεύχεσθαι 0i ὑπὲρ αὐτῶν, συναγωνίζεσθαι: 
ἀεὶ 9? τοῖς διχαίοις, τὸ πιστὸν πᾶσι παρέξειν, μά- 


22. Omues igitur ad przsidem se applicant, et 
quacunque jusserit, tanquam legi obediunt, Siu- 
duerunt enim misereri el auxiliari alflietis. Prae 
omnibus autem ab ira se avertuut et iracundia 
omnibusque consimilibus , insidiosa hac homini 
judicantes. Nemo autem jurat apud eos, quiecun- 
que autem quis dicat, firmius hoc juramento zesti- 
matur. Si vero quis juraverit, damratur quasi qui 
fidem non habeat. Incumbunt autem legis lectioni- 
bus et prophetarum, praterea autem. 478-479 
etiam si quod scriptum sit fidelium. Admodum au- 
tem curiosi sunt circa herbas el lapides, curiosiores 
effieacie eorum, cum dicant haud fruswa hzc esse 
facta. 

25. lis autem, qui secte discipuli fieri volunt, 
non continuo pracepta sua tradunt, nisi antea eos 
probaverint ; per annum autem iis consimiles cibos 
apponunL extra ipsorum conventum in alia domo 
degentibus, postquam et dolabellam et linteum il- 
lud perizonium et vestem albam tradiderunt. Ubi 
hoe tempore documentum continentis dedit, pro- 
pius ad vitam victumque accedit puriusque abluitur 
quam antea, nondum vero cum iis cibum sumit. 
Postquam enim ostendit, an se continere possil, 
per duosalios annos tentantur ejusdem mores, et 
dignus ubi visus est, ita inter eos censetur. Prius- 
quam autem cum iis convivatur, terribilibus jura- 
mentis obstringitur, fore ut primum quidem divi- 
num numen pie colat, tum erga homiues justitiam 
custodiat nulloque modo quemquam injuria afficial, 
neminem autem, neque injuriosum neque hosten, 
odio habeat, preces vero pro iis faciat, adjuvet 


χαταφαίνεται " τούτου δὲ αἴτιον ἡ διηνεχὴς νῆτις xa τὸ μετρεῖσθαι παρ᾽ αὐτοῖς τροφὴν χαὶ ποτὸν p.iypt 
χόρου. : L4 rh 5 : 
ς΄. Τῶν μὲν οὖν ἄλλων οὐχ ἔστιν ὅ τι μὴ τῶν ἐπιμελητῶν προσαξάντων ἐνεργοῦσι" δύο CE ταῦτα παρ 
αὐτοῖς αὑτεξούσια, ἐπιχουρία χαὶ ἔλεος * βοηθεῖν τε γὰρ τοῖς ἀξίοις, ὁπόταν δέωνται, xal χατ᾽ αὐτοὺ- ἀφίεται 
χαὶ τροφὰς ἀπορουμένοις ὀρέγειν " τὰς ὃὲ εἰς τοὺς συγγενεῖς μεταδόσεις οὐχ ἔξεστι ποιεῖσθαι δίχα τῶν 
ἐπιτρόπων. Ὀργῆς ταμίαι δίχαιοι, θυμοῦ χαθεχτιχοὶ, πίστεως προστάται, εἰρήνης ὑπουργοὶ, χαὶ πᾶν μὲν 
τὸ ῥηθὲν ὑπ᾽ αὐτῶν ἰσχυρότερον ópxou* τὸ δὲ ὀμνύειν αὐτοῖς περιίσταται, χεῖρόν τι τῆς ἐπιορχίας ὑπολαμ- 
θάνοντες - ἤδη γὰρ ἤδη κατεγνῶσθα! φασι τὸν ἀπιστούμενον δίχα Θεοῦ. Σπουδάζουσι δὲ ἐχτόπως περὶ τὰ 
τῶν παλαιῶν συγγράμματα, μάλιστα τὰ πρὸς ὠφέλειαν Ψυχῆς χαὶ σώματος ἐχλέγοντες. "Ἔνθεν αὐτοῖς 
πρὸς θεραπείαν παθῶν ῥίζαι τε ἀλεξιτήριοι χαὶ λίθων ἰδιότητες ἀνερευνῶντα. ὁ Pak ' 
ζ΄. Τῷ δὲ ζηλοῦντι (Τοῖς δὲ ζηλοῦσι Porph.) τὴν αἵρεσιν αὐτῶν οὐκ εὐθὺς ἡ πάροδος, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν 
ἔξω μένοντι τὴν αὐτὴν ὑποτίθεντα! δίαιταν, ἀξινάριόν τε χαὶ τὸ προειρημένον περίξωμα xot λευχῃ" ἐσθῆτα 
δόντες. Ἐπειδὰν δὲ τούτῳ τῷ χρόνῳ πεῖραν ἐγχρατείας δῷ, πρόσεισι μὲν ἔγγιον τῇ διαίτῃ χαὶ χαθαρωτέ- 
ρων τῶν πρὸς ἁγνείαν ὑδάτων μεταλαμδάνει, παραλαμθάνεται δὲ εἰς τὰς συμδιώσεις οὐδέπω. Μετὰ γὰρ 
τὴν τῆς χαρτερίας ἐπίδειξιν δυσὶν ἄλλοι: ἔτεσι τὸ ἦθος δοχιμάζεται (χομίζεται Porph. ), χαὶ φανεὶς ἄξιος 
οὕτως εἰς τὸν ὄμιλον ἐγχρίνεται. Πρὶν δὲ τῆς χοινῆς ἄψασθαι τροφῆς ὄρχους αὐτοῖς ὄμνυσι φρικώδεις, πρω- 
πον μὲν εὐσεδήσειν τὸ Θεῖον, ἔπειτα τὰ πρὸς ἀνθρώπους δίχαια φυλάξειν (διαφυλάξειν Porph.), xa μῆτε 
«κατὰ γνώμην βλάψειν τινὰ μήτε EG ἐπιτάγματος, μισήσειν OE ἀεὶ τοὺς ἀδίχους xat συναγων!εἴσθαι (sov. 
αγωνίζεσθαι Porpli.) τοῖς: διχαίοις, τὸ πιστὸν ἀεὶ (πᾶσι μὲν Porph.) παρέξειν πᾶσι, μάλιστα δὲ τοῖς “ρα- 
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35 ὅσα χελεύσει, ὅσ᾽ ἂν χελεύσῃ, vel ὅσα γελεύει susp. M; sed propter usum futuri latiorem apud Hip- 
polytum esse retinendum videtur, 2.6 ὀμόσει, ὡμώσει C. ** τάς. coi; C. ᾿" συνόδου. Svllabaruni συνοῦ, 
ienuissima in C vestigia. M. 35 ἔγγιον. ἐγγίῳ €, ἐγγίω M. — 7 χαθαρωτέρως ἀπολούεται. χαθαρωτέρως 
ἀπολλύεται C, M. 5 οὐδέπω. οὐδυνέω C. Ὁ τοιούτου. τοιούτον γὰρ C. "9 ἀεί, αὐτῶν C, M. 
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semper justos, fidem omnibus servel, maxime iis, A λιστα τοῖς χρατοῦσιν᾽ οὐ γὰρ δίγα Θεοῦ συμθαί- 


qui imperium teneant — non enim sine Deo acci- 
dere cuiquam dominationem — et si ipse domine- 
tur, ut nunquam superbiat potestate, neque prodi- 
gus sit vel ornatu majore quam mos sit utatur; 
veritatem autem amet, eum vero, 480 A481 qvi 
* mentiatur, redarguat, neque furtum faciat, neque 
conscientiam iniquo quxstu polluat, ut. nihil cclet 
seci& sux consortes, aliis autem ut nihil prodat, 
etiamsi ad mortem usque crucietur. Proterea ju- 
rat nemini se placita aliter traditurum alque ipse 
receperit. 

94. Hujusmodi igitur juramentis eos, qui ipsis 
accedunt, devinciunt. Sin vero quis peccati ali- 
cujus convictus fuerit, ex ordine ejicitur, ejectus 
autem nonnunquam terribili morte absumitur. Ju- 
ramentis enim et ritibus constrictus ne convictus 
quidem, quo reliqui fruuntur, particeps esse po- 
test, Nonnunquam igitur corpus fame consumunt; 
quare, ubi ad extrema ventum est, interdum mise- 
rentur multorum jam morientium, sufficientem 
eorum ad mortem usque pcenam existimantes, 

45. Quoad judicia autem diligentissimi sunt et 
justi; judicant. autem. congregati haud pauciores 
quam centeni, quod autem definitum est. ab iis, 
immotum est. Venerantur autem  legislatorem post 
Deum, οἱ si quis ei maledixerit, punitur. Prineipi- 
bus autem et senioribus obedire docentur ; sin vero 
decem eodem loco considunt, nemo eorum loquetur, 
nisi novem reliquis placeat. Et ne exspuant in me- 


νειν δ᾽ τινὶ τὸ ἄρχειν " χἂν αὐτὸς ἄρχῃ, μηδέποτε 
ὑπερηφανεύσασθαι 3" ἐν ἐξουσίχ, μηδὲ ἀπειθήσειν ?* 
fj τινι χόσμῳ πλεῖον τοῦ ἔθους χρήσασθαι - φιλαλήθη 
[p. 901. 502] δὲ εἶναι, τὸν δὲ ψευδόμενον ἐλέγχειν, 
μηδὲ χλέπτειν, μηδὲ συνείδησιν ἐπὶ ἀνόμῳ χέρδει 
μολύνειν, μηδὲν ἀποχρύπτειν τοὺς συναιρεσιώτας 3", 
ἑτέροις δὲ μηδὲν ἐξειπεῖν, χἂν μέχρ! θανάτου τις 
βιάζηται. Πρὺς τούτοις ὄμνυσι μηδενὶ μεταδοῦναι 
τῶν δογμάτων ἑτέρως ἣ ὡς αὐτὸς μετέλαδε, | 


xU. Τοιούτοις οὖν ὄρχοις δεσμεύουσι τοὺς πρησ 
ἐρχομένους. Εἰ δέ τις ἐν ἁμαρτήματί τιν. χατα- 
γνωσθ]ῇ ὅδ, ἀποθάλλεται τοῦ τάγματος *5, ὁ δὲ ἀπο- 


B θληθεὶς δεινῷ μόρῳ ἔσθ᾽ ὅτε διαφθείρεται. Τοῖς γὰρ 


ópzotg χαὶ τοῖς ἔθεσιν ἐνδεδεμένος οὐδὲ " τῆς παρὰ 
τοῖς ἄλλοις τροφῆς δύναται μεταλαμθάνειν. "Ec6' 
ὅτε οὖν τὸ σῶμα λιμῷ διαφθείρουσιν, [20]ev ?" ἐν 
ἐσχάτοις ποτὲ ἐλεοῦσι 5 πολλοὺς ἤδη ἐχλείποντας, 
αὐτῶν V ixavhv μέχρι θανάτου ἐπιτιμίαν ἣἡγού- 
μενοι. 

xz'. Περὶ δὲ τὰς χρίσεις ἀχριθέστατοι xot δίχαιοι" 
διχάζουσ! δὲ συνελθόντες οὐχ ἐλάττους τῶν Éxazbv, 
τὸ δὲ ὁρισθὲν ὑπ᾽ V αὐτῶν ἀχένητον. Τιμῶσι δὲ τὸν 
νομοθέτην μετὰ τὸν Θεὸν, χαὶ εἴ τις εἰς τοῦτον 
βλασφημήσει, χολάζεται. Τοῖς δὲ ἄρχουσι χαὶ πρε- 
σθυτέροις ὑπαχούειν διδάσχονται. Εἰ δὲ ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
ἐχα χαθέζονται, οὐ λαλήσει εἷς, εἰ μὴ τοῖς ἐννέα 
δόξει. Καὶ [ρ. 502. 505] τὸ πτύσαι δὲ εἰς μέσον 


diam et in. dexteram 4892-483 partem cavent; C χαὶ τὸ δεξιὸν μέρος φυλάττονται "" τὸ δὲ τῷ Ea6- 


ut vero die Sabbati ab opere se abstineant, curant 
magis quam omnes Judei. Nam non solum cibos 
sibi przeparant uno die ante, quominus ignem ac- 
cendant, sed ne vas quidem loco movent, neque 


θάτῳ ἀπέχεσθαι ἔργου φροντίζουσι μᾶλλον πάντων 
Ἰουδαίων. Οὐ μόνον γὰρ τροφὰς αὐτοῖς " προπα- 
ρασχευάζονται " μιᾶς ἡμέρας πρὸς τὸ μὴ πῦρ 
ἅπτειν, ἀλλ᾽ οὐδὲ σχεῦος μετατιθέασιν, οὐδὲ ἀπο- 


ποῦσιν" οὐ γὰρ δίχα Θεοῦ περιγίνεσθαί τίνι (τισι Porph.) τὸ ἄρχειν " x&v. αὐτὸς ἄρχῃ (ἄρχει Porph.), μηδὲ 
πώποτε ἐξυδρίζειν (ἐξυθρίσαι Porph.) εἰς τὴν ἐξουσίαν, μηδὲ (μὴ Porph.) ἐσθῆτι ἢ τινι πλείονι χόσμῳ τοὺς 
ὑποτεταγμένους ὑπερλαμπρύνεσθαι * τὴν ἀλήθειαν ἀγαπᾷν ἀεὶ χαὶ τοὺς ψευδομένους ἐλέγχειν (om. Porph.) 
προθάχλεσθαι" χεῖρας χλοπῆς xai ψυχὴν ἀνοσίου χέρδους χαθαρὰν φυλάξειν, xai ΕΠ χρύψειν τι τοὺς 
αἱρετιστὰς, μῆτε ἑτέροις αὐτῶν τι μηνύσειν, χἂν μέχρι θανάτου τις βιάζηται. Πρὸς (δὲ add. Porph ) τούτοις 
ὀμνύουσι (ὄμνυσι Porph.) μηδενὶ μὲν μεταδοῦναι τῶν δογμάτων ἑτέρως T, ὡς αὐτὸς μετέλαθεν (ιπαρέλαθεν 
Porph.) * ἀφέξεσθας δὲ λῃστείας, xat συντηρήσειν ὁμοίως τά τε τῆς ( τῆς om. Porph.) αἱρέσεως αὑτῶν 
βιθλία χαὶ τὰ τῶν ἀγγέλων ὀνόματα. Τοιούτοις μὲν ὄρχοις τοὺς προσιόντας ἐξασφαλίζονται. 

η΄. Τοὺς δὲ ἐπ᾽ ἀξιοχρέοις ἁμαρτήμασιν ἁλόντας ἐχθδχλουσὶ τοῦ τάγματος, ὁ δὲ ἐχχριθεὶς οἰχτίστῳ πολ- 
λάχις μόρῳ διαφθείρεται. Τοῖς γὰρ ὄρχοις xal τοῖς ἔθεσιν ἐνδεδεμένος (ἐνδεδε μένοι Porph.) οὐδὲ τῆς παρὰ 
ποῖς ἄλλοις τροφῆς δύναται (δύνανται pos μεταλαμθάνειν, ποηφαγῶν ({(ποηφαγοῦντες Porph.) δὲ χαὶ λιμῷ 
πὸ σῶμα τηχόμενος διαφθείρεται (διαφθειρόμενοι ἀπόλλυνται Porph.). Διὸ δὴ πολλοὺς ἐλεήῆσαντες ἐν ταῖς 
ἐσχάταις ἀναπνοαῖς ἀνέλαθον (ἀνάγχαις ἔλαβον Ρογρ!".),χανὴν (τιμωρίαν δεδωχέναι νομίζοντες add. Porph.) 
ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν αὐτῶν (αὐτῶν om. Porph.) τὴν μέχρι θανάτου βάσανον ἡγούμενοι (hy. om. Porph.) 

θ΄. Περὶ δὲ τὰς χρίσεις ἀχριθέστατοι χαὶ δίχαιοι" xal διχάζουσι μὲν οὐχ ἐλάττους τῶν ἐχατὸν συνελθόν- 
πες, τὸ δὲ ὁρισθὲν ὑπ᾽ αὐτῶν ἀχίνητον. Σέθας δὲ μέγιστον παρ᾽ αὐτοῖς μετὰ τὸν Θεὸν τὸ ὄνομα τοῦ νομο- 
θέτου, χἂν βλασφημήσῃ τις εἰς τοῦτον, χολάζεσθαι θανάτῳ. Τοῖς δὲ πρεσδυτέροις ὑπαχούειν xol τοῖς 
πλείοσιν ἐν χαλῷ τίθενται. Δέχα γοῦν συγχαθεζομένων οὐχ ἂν λαλήσειέ τις ἀχόντων τῶν ἐννέα. Καὶ τὸ 
πτύσαι δὲ εἰς μέσους ἢ τὸ δεξιὸν μέρος φυλάσσονται xal ταῖς ἐθδομάσιν ἔργων ἐφάπτεσθαι διαφορώτατα 
Ἰουδαίων ἁπάντων. Οὐ μόνον γὰρ τροφὰς ἑαυτοῖς πρὸ ἡμέρας μιᾶς παρασχευάζουσιν, ὡς μηδὲ πῦρ ἐναύοιεν 
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*! cou6atysty. συμθαΐνει C, Μ. 35 ὑπερηφανεύσασθαι. ὑπερηφανεύσεσθαι R. Scottus. — ** ἀπειθήσειν. 
An ἀφειδήσειν ? vel ἐσθήσει cum adjectivo, quod latet in syllaba àz?  ?** Vocecuvatpsatubcre carent lexica. 
M. Nova Stephani editio exempla affert ex Photii Bibliotheca. ?* Litteras uncis inclusas prorsus ablatas 
eC supplevit M. 35 τάγματος. δόγματος C." Vox οὐδὲ pene tota periit. M. 35 ὅθεν, In C duse littere 
desunt. M. *? ἐλεοῦσι. ἐλεῶσι ὦ. 5) αὐτῶν. αὐτῷ C. 5' ὑπ΄. ἀπ᾿ 6. ' φυλάττωνται ἃ. ' αὐτοῖς. aü- 
τοῖς C. '"* προπαρασχευάζονται, παρασχευάζονται €, M. 
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πατίζουσι, τινὲς 0E οὐδὲ | χλινιδίου χωρίζονται. Ταῖς A alvum. exonerant, nonnulli autem ne surgunt. qui- 
ὃ ἄλλαις ἡμέραις ἐπὰν ἀποπατίσαι "5 θέλοιεν, Bó- — dem e lectulo. Cieteris vero diebus si alvum exone- 
θρον ὁρύξαντες ποδιαῖον τῇ σχαλίδι (τοιοῦτον γάρ rare velint, scrobem pedalem postquam foderunt 
ἔστι τὸ ἀξινόριον, ὃ τοῖς προσιοῦσ! μαθητεύεσθαι ΤΆΒΙΓΟ — nam talis quzedam dolabella illa est, quam 
πρώτως διδόασι), χαὶ περιχαλύψαντες τὸ ἱμάτιον — iis, qui ad disciplinam accedunt, primo tradunt.— 
ἱζάνουσι, φάσκοντες μὴ δεῖν ὑδρίζειν τὰς αὐγὰς, —circumtexeruntque pallio, subsidunt dietitantes non 
ἔπειτα τὴν ἀνασχαφεῖσαν γὴν ἐπεμθάλλουσιν εἰς τὸν — contumeliam luci esse faciendam, deinde cffossam 
βόθρον, xat τοῦτο ποιοῦσιν ἐχλε[γό]μενοι [τοὺς] ** — terram superinjiciunt in serobem, idque faciunt 
ἐρημοτέρους τόπους. Ἐπὰν δὲ τοῦτο ποιήσωσ]ιν,  eligentes sibi loca desertiora. Übi autem id fece- 
εὐθὺς ἀπολούονται ὡς μιαινούσης * τῆς ἐχχρί- — runt, continuo abluuntur, quasi egestio polluat. 
σεως "s. : 

xc'. Διΐρηνταν ὃὲ [χα]τὰ  [yp]óvov χαὶ οὐχ 96. Discreti autem sunt temporis progressu, ne- 
ὁμοίως τὴν ἄσχησιν φυλάττουσιν, εἰς τέσσαρα μέρη — que eodem modo disciplinam custodiunt, in quatuor 
διαχωρισθέντες, Ἕτεροι yàp αὐτῶν τὰ ὑπὲρ τὸ δέον — partes cum sint divisi. Alii enim eorum nimis reli- 
ἀσχοῦσιν, ὡς μηδὲ νόμισμα βαστάζειν, λέγοντες μὴ — giosi sunt, ita nt ne numisma quidem tractent, di- 
δεῖν εἰχόνα ἣ φέρειν ἣ ὁρᾷν ἣ ποιεῖν, Διὸ οὐδὲ εἰς mó- B centes non oportere quemquam imaginem, neque 
λιν τις αὐτῶν εἰσπορεύετα:, ἵνα μὴ διὰ πύλης εἰσ- ferre, neque spectare, neque conficere. Quapropter 
ἔλθῃ, ἐφ᾽ ἢ “ ἀνδριάντες ἔπεισιν, ἀθέμιτον τοῦτο ne ingreditur quidem in oppidum quisquam eorum, 
ἡγούμενοι τὸ ὑπὸ εἰχόνας παρελθεῖν. Ἕτεροι δὲ ἐπὰν πὸ per portam intret, cui statuz& imposite sint, 
ἀχούσωσί τινος περὶ Θεοῦ διαλεγομένου xo τῶν τού- — quia nefas esse existimant sub imaginibus przter- 
που νόμων, εἰ ἀπερίτμητος εἴη, παραφυλάξας τὸν ire. Alii autem ubi audiverunt aliquem de Deo 
τοιοῦτον ἐν τόπῳ τινὶ μόνον, φονεύειν ἀπειλεῖ εἰ μὴ ? — disserentem ejusque legibus, si non sit circumcisus, 
περιτμυθείη " ὃς εἰ μὴ βούλοιτο πείθεσθαι, οὐ φεί- ^ cum deprehenderit talem hominem alicubi solum, 
δεται, ἀλλὰ χαὶ σφάζει. “Ὅθεν &x τοῦ συμθαίνοντος ^ necem comminatur, nisi cireumcidatur, cui, nisi 
τὸ ὄνομα προσέλαθον, Ζηλωταὶ χαλούμενοι, ὑπό τι-. obtemperare velit, non parcit, imo vero et trucidat 
νων δὲ Σιχάριοι. Ἕτεροι δὲ αὐτῶν οὐδένα Κύριον — eum. Quare ex accidenti cognomen traxerunt, Ze- 
ὀνομάζουσι πλὴν τὸν Θεὸν, εἰ χαὶ αἰχίζοιτό τις ἣ xa — lotz appellati, a quibusdam autem Sicarii. Alii 
ἀναιροῖτο. Τοσοῦτον ὃΣ oi μετέπειτα [p. 202. 304.] ^ autem eorum neminem Dominum appellant przlter 
ἐλάττους τῇ ἀσχή | cet γεγένηνται δ', ὥστε τοὺς τοῖς — Deum, etiamsi quis eos crucieL vel eliam interimat. 
ἄρχαίοις ἔθεσιν ἐμμένοντας μηδὲ προσψαύειν "" aü- c Adeo A48/5-A885 autem :tate posteriores a disci- 
τῶν, ὧν εἰ ψαύσαιεν 93, εὐθέως ἀπολούονται, ὥς τι- pline severitate defecerunt, ut ii, qui in priscis 
νος ἀλλοφύλου ψαύσαντες. Εἰσὶ 6E xoi μαχρόθιοι οἱ — moribus permanent, eos ne attingant quidem ; quos 
πλεῖστοι, ὥστε xal πλέον ἑχατὸν δ" ἔτεσι ζῆν. Φασὶν 51 forte contigerint, illico abluuntur, quasi alieni- 
οὖν εἶναι αἴτιον 5 τό τε τῆς ἄχρας θεοσεθείας xol enam quem contigerint. Sunt autem et longzvi 
τῷ χαταγνωσθῆναι ὅδ ἀμέτρως προσφέρεσθαι! &yxpa- — plerique, ita ut vel plus quam centum annos vivant. 
τιστὰς εἶναι xal ἀοργήτους. Θανάτου δὲ χαταφρονοῦσι — Aiunt igilur causam esse eximize istius pietatis im- 
χαίροντες, ἡνίχα μετὰ συνειδήσεως ἀγαθῆς τελευ-. — modicique, quo ad martyrium feruntur, studii, quod 
πτῶσιν" εἰ δὲ xal αἰχίζοιτό τις τοὺς τοιούτους, ἵνα — conliuentes sint irzque lemperent. Mortem autem 
ἢ τὸν νόμον δυσφημήσῃ ἢ εἰδωλόθυτον φάγῃ, οὐ — contemnunt, gaudentque quando bon: mentis sibi 


ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, ἀλλ᾽ οὐδὲ σχεῦός τι μεταχινῆσαι θαῤῥοῦσιν, οὐδὲ ἀποπατεῖν. Ταῖς δὲ ἄλλαις ἡμέραις βό- 
θρον ὀρύσσοντες βάθος ποδιαῖον τῇ σχαλίδι — τοιοῦτον γάρ ἔστι τὸ διδόμενον ὑπ᾽ αὐτῶν ἀξινίδιον τοῖς 
νεοσυστάτοις --- χαὶ περιχαλύψαντες θοιματίῳ, ὡς μὴ τὰς αὐγὰς ὑδρίζοιεν τοῦ Θεοῦ, θαχεύουσιν εἰς αὑτὸν, 
ἔπειτα τὴν ἀνορυχθεῖσαν γῆν ἐφέλχουσιν εἰς τὸν βόθρον, καὶ τοῦτο ποιοῦσι τοὺς ἐρημοτέρους τόπους ἔχλε- 
γόμενοι. Καίπερ δὲ φυσικῆς οὔσης τῆς τῶν σωματιχῶν λυμάτων ἐχχρίσεως, ἀπολούεσθα! μετ᾽ αὐτὴν χαθά- 
περ μεμιαμμένοις ἔθιμον. 

V. Διήρηνται ὃὲ χατὰ χρόνον τῆς ἀσχήσεως εἰς μοίρας τέσσαρας" χαὶ τοσοῦτον οἱ μεταγενέστεροι τῶν 
προγενεστέρων ἐλαττοῦνται, ὥστε, εἰ ψαύσειαν αὐτῶν, ἐχείνους ἀπολούεσθα:, χαθάπερ ἀλλοφύλ 
ρέντας. Καὶ μαχρόδιοι μὲν, ὡς τοὺς πολλοὺς ὑπὲρ ἑχατὸν παρατείνειν ἔτη, διὰ τὴν ἁπλότητα τῆς ὃ 
ἔμοιγε δοχεῖν, χαὶ τὴν εὐταξίαν. Καταφρονηταὶ δὲ τῶν δεινῶν, xa τὰς μὲν ἀλγηδόνας νιχῶντες ποῖς φρο- 
νήμασι. τὸν δὲ θάνατον, εἰ μετ᾽ εὐχλείας προσίοι, νομίζοντες ἀθανασία: ἀμείνω. Διήλεγξε δ᾽ αὐτῶν ἐν ἅπασι 
τὰς ψυχὰς ὁ πρὸς Ῥωμαίους πόλεμος" ἐν ᾧ στρεδλούμενοι xaX λυγιζόμενο!: χαιόμενοί τε χαὶ χλώμενο! 
xa διὰ πάντων ὁδεύοντες τῶν βασανιστηρίων ὀργάνων, ἵνα ἣ βλασφη μῆσωσ: τὸν νομοθέτην, ἢ φάγωσί τι 
τῶν ἀσυνήθων, οὐδέτερόν τι ὑπέμειναν παθεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲ χολαχεῦσαί ποτε τοὺς αἰχιζομένους | δαχρῦσαι, 
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,,, ἀποπατίσαι. ἀποπατῖσαι C, ἀποπατῆσαι susp. M. ἐδ Uncis inclusa in C prorsus ablata sunt. M. 
μιαινούσης. μὴ αἰνούσης C. ** Sequentia non habet Josephus. M. — à? ἐφ᾽ f. ἐφ᾽ ἣν C. δ εἰ μή. εἰμὶ C. 

τὶ γεγένηται ἃ. 9* προσξύειν, πρὸς Ψάθειν (, 63 Ψαύσαιεν S i gu sg cae 3 

B i-o d ϑδυειν, πρὸς ψάδειν C. ψαύσαιεν Sauppius, Ψαύσοηιεν C.M. ἑχατόν. ἑχτὸν C. 

a loc MUS ? ESOS ; ; : : 

í rue ^ niinc αἴτιον τῆς ἄχρας 0. xal τοῦ τῷ χατ. à. πρ. τὸ ἐγχρατιστὰς ? αἴτιον τό τε «. 
- 8. xai τὸ χατὰ [πάντα] ἀγ ὥς δὴ καὶ εὐμέτρως mp. χαὶ ἐγχρατιστὰς ingeniose conj. Sauppius. 59 xa- 

ταγνωσθῆναι. χαταγνωσθὴ C. 


3105 ORIGENIS 3106 
conscii diem obeunt, Etiamsi vero quis cruciet A πίοιγήσει δ᾽ ὑπομένων θανεῖν xoi βασάνους βαστά- 
hosce, ut vel legi maledicat, vel come(at, quod σα!, ἕνα τὸ συυνξιδὸς μὴ παρέλθῃ. 

idolis immolatum est, non faciet, sustinens mori et 

eruciatus perferre, ne conscientiam suam violet. 

97. Valet autem apud cos et resurrectionis dogma; xj. "Εῤῥωται ὃὲ παρ᾽ αὐτοῖς χαὶ ὁ τῆς ἀναστά- 
profitentur enim et carnem resurrecturam immOT- — σεως λόγος ógoloyoüct γὰρ xai τὴν σάρχα ἀνα- 
talemque esse futuram, quomodo jam immortalis — στήσεσθαι xal ἔσεσθαι: ἀθάνατον, ὃν τρόπον ἤδη ἀθά- 
sit anima, quam separatam nunc aiuntin unolocO νατός ἔστιν ἡ Ψυχὴ, ἣν χωρισθεῖσαν νῦν φασιν δ᾽ εἰς 
bene ventilato et luculento quiescere usque ad ju- ἕνα χῶρον εὔπνουν xal φωτεινὸν ἀναπαύεσθαι ἕω; 
dicium, quem loeum Grxci cum 2udiverint bea- χρίσεως, ὃν χῶρον Ἕλληνες ἀχούσαντες μαχάρων 
torii. insulas appellaverunt. Sed et alia eorum νήσους ὠνόμασαν. ᾿Αλλὰ χαὶ ἕτερα τούτων δόγματα 
dogmata postquam sibi vindicaverunt multi Gri πολλοὶ τῶν Ἑλλήνων σφετερισάμενοι ἰδίας δόξας 
corum, suas opiniones conflaverunt. 486-487 Est συνεστήσαντο. "Ecz: [p. 204. 505] yàp ἡ xazà τού- 
enim eorum cultus divini numinis vetustior omni- τοὺς ἄσχητις περὶ τὸ Θεῖον ἀρχαιοτέρα πάντων 
bus populis, ita ut appareat omnes, qui de Deo ἐθνῶν, ὡς δείχνυσθαι πάντας τοὺς περὶ Θεοῦ 
loqui ausi sunt vel de mundi fabrica, non aliunde D εἰπεῖν τετολμηχότας T| περὶ τῆς " τῶν ὄντων δη- 
wadita accepisse initia, quam a Judaica legislatione, μιουργίας μὴ ἑτέρωθεν παρειληφέναι, τὰς ἀρχὰς 
quorum in primis Pythagoras et Stoici apud ZEgy- — 3 ἀπὸ τῆς Ἰουδαϊχῃς νομοθεσίας, ὧν μάλιστα Πυ- 
ptios ab iis edocti acceperunt. Dicunt autem οἱ θαγόρας xai οἱ ἀπὸ τῆς Στοᾶς παρ᾽ Αἰγυπτίοις τού - 
judicium esse futurum et. universi deflagrationem τοῖς μαθητευθέντες παρέλαθδον, Λέγουσι δὲ xax χρί- 
et injustos punitum iri in zeternum. Colitur autem σιν ἔσεσθαι xai τοῦ παντὸς ἐχπύρωσιν, χαὶ τοὺς 
inter eos vaticinatio et. preedictio rerum futurarum. ἀδίχους χολασθήσεσθαι εἰσαεί. | ᾿Ασχεῖται δὲ ἐν 

αὐτοῖς τὸ προφητεύειν δ᾽ xal προλέγειν τὰ ἐσόμενα. 

χη". Ἔστι μὲν οὖν xai ἕτερον Ἐσσηνῶν *! τάγμα, 

τοῖς μὲν αὐτοῖς ἤθεσι xal διαίτῃ χρώμενοι, ἑνὶ δὲ 
τούτων ἐνδιαλλάττουσι 4, τῷ γαμεῖν, δεινόν τι λέ- 
γόντες δ᾽, δρᾷν τοὺς ἀΐ ππο]ποιήσαντας *"* γάμου" 
πρὸς τὴν ἀναίρεσιν τοῦ βίου γίνεσθαι τοῦτο, xal μὴ 
δεῖν ἐχχόπτειν τὴν τῶν τέχνων διαδοχὴν φάσχοντες. 
Ὁ ὡς εἰ πάντες τοῦτο φρονήσειαν, ἐχχοπήσεσθαι ῥᾳδίως 
universum. genus hominum. Tentant tamen per τὸ πᾶν γένος ἀνθρώπων, Δοχιμάζουσ' μέντοι τριετίᾳ 
wriennium nuptas, cum autem ter purgat sint, ad τὰς γαμετάς “ ἐπὰν δὲ τρὶς χαθαρθῶσιν εἰς {πεῖ- 
explorandum, num parere possint, ita eas in matri- ραν ** τοῦ δύνασθαι τίχτειν, οὕτως ἄγονται. Ταῖς 
monium ducunt. Cum gravidis rem non habent, ἐγχύμοσιν οὐχ 6pikoüstw, ἐπιδειχνύμενοι τὸ μὴ δι᾽ 


98, Est igitur et alius Essenorum ordo, qui iisdem 
moribus et victu utuntur, hac una autem in re ab 
iis differunt, quod matrimonium ineunt, cum dicant 
aliquid inimane facere eos, qui matrimonium abro- 
gaverint; in vitae interitum id cedere, neque esse 
exeidendam liberorum successionem — dictilantes, 
cumg si omnes idem sentirent, facile escideretur 


Μειδιῶντες δὲ ἐν ταῖς ἀλγηδόσι xat xazstpuvsuópevot τῶν τὰς θασάνους προτφερόντων εὔθυμοι τὰς ψυχὰς 
ἠφίεσαν, ὡς πάλιν χομιούμενοι. 

ια΄. Καὶ γὰρ ἔῤδωται παρ' αὐτοῖς fie ἡ δόξα" φθαρτὰ μὲν εἶναι τὰ σώματα xol τὴν ὕλην οὐ μόνιμον 
αὐτοῖς, τὰς δὲ ψυχὰς ἀθανάτους ἀεὶ διαμένειν, χαὶ συμπλέχεσθαι μὲν, ἐκ τοῦ λεπτοτάτου φοιτώσας αἰθέρος, 
ὥσπερ εἰρχταῖς τοῖς σώμασιν ἴυγγί τινι φυσιχῇ χατασπωμένας " ἐπειδὰν δὲ ἀνεθῶσι τῶν χατὰ σάρχα δε- 
σμῶν, οἷα δὴ μαχρᾶς δουλείας ἀπηλλαγμένας, τότε χαίρειν χαὶ μετεώρους φέρεσθαι. Καὶ ταῖς μὲν ἀγαθαῖς 
ὁμοδοξοῦντες παισὶν “Ελλήνων ἀποφαίνονται τὴν ὑπὲρ ᾿Ὠχεανὸν δίαιταν ἀποχεῖσθα!: χαὶ χῶρον οὔτε ὄμθροιςξ, 
οὔτ: νιφετοῖς, οὔτε χαύματι βαρυνόμενον, ἀλλ᾽ ὃν ἐξ Ὠχεανοῦ πραῦς ἀεὶ ζέφυρος ἐπιπνέων ἀναψύχει" vat; δὲ 
φαύλαις ζοφώδη xal χειμέριον ἀφορίζονται μυχὸν, γέμοντα τιμωριῶν ἀδιαλείπτων, Δοχοῦσι δέ μοι χατὰ τὴν 
αὐτὴν ἔννοιαν “Ἕλληνες τοῖς τε ἀνδρείοις αὑτῶν, οὺς ἥρωας χαὶ ἡμιθέους χαλοῦσι, τὰς μαχάρων νήσους 
ἀνατεθειχέναι, ταῖς δὲ τῶν πονηρῶν Ψυχαῖς καθ᾽ ἄδου τὸν ἀσεθῶν χῶρον, ἔνθα xat χολαζομένους τινὰς μυ- 
θολογοῦσι, Σισύφους, καὶ Ταντάλους, xai Ἰξίονας, xaX Τιτυοὺς, πρῶτον μὲν ἀϊδίους ὑφιστάμενοι τὰς ψυχὰς, 
ἔπειτα εἰς προτροπὴν ἀρετῆς xai χαχίας ἀποτροπὴν τούς τε γὰρ ἀγαθοὺς γίνεσθα: κατὰ τὸν βίον ἀμεί- 
νους ἐλπίδι τιμῆς χαὶ μετὰ τὴν τελευτὴν, τῶν τε χαχῶν ἐμποδίζεσθα: τὰς ὁρμὰς δέει, προσδοχώντων, εἰ χαὶ 
λάθοιεν ἐν τῷ ζῇν, μετὰ τὴν διάλυσιν ἀθάνατον τιμωρίαν ὑφέξειν. Τάδε μὲν οὖν Ἐσσηνοὶ περὶ ψυχῇς θεο- 
λογοῦσιν, ἄφυκτον δέλεαρ τοῖς ἅπαξ γευσαμένοις τῆς σοφίας αὐτῶν ἐγχαθιέντες. 

ιβ', Εἰσὶ δὲ ἐν αὐτοῖς, οἵ xal τὰ μέλλοντα προγινώσχειν ὑπισχνοῦνται, βίθλοις ἱεραῖς χαὶ διαφόροις 
ἁγνείαις xaX προφητῶν ἀπορθέγμασιν ἐμπαιδοτριδούμενοι, σπάνιον δὲ εἴ ποτε ἐν ταῖς προαγορεύσεσιν 
ἀστοχήσουσιν. 

ιγ΄. Ἔστι δὲ xoi ἕτερον Ἐσσηνῶν τάγμα, ὃ δίαιταν μὲν xal ἔθη xal νόμιμα τοῖς ἄλλοις ὁμοφρονοῦν, 
διεστὸς δὲ τῇ χατὰ γάμον δόξῃ. Μέγιστον γὰρ ἀποχόπτειν οἴονται τοῦ βίου μέρος, τὴν διαδοχὴν, τοὺς μὴ 
γαμοῦντας, μᾶλλον δὲ, εἰ πάντες τὸ αὐτὸ φρονήσειαν, ἐχλιπεῖν ἅπαν τὸ γένος τάχιστα. Δοχιμάζοντες μέντοι 
τριετίᾳ τὰς γαμετὰς, ἐπειδὰν τρὶς χαθαρθῶσιν ci; πεῖραν τοῦ δύνασθαι τίχτειν, οὕτως ἄγονται. Ταῖς δὲ 
ἐγχύμοδιν οὐχ ὁμιλοῦσιν, ἐχδειχνύμενο! τὸ μὴ 0r ἡδονὴν ἀλλὰ τέχνων χρείαν γαμεῖν. Λουτρὰ δὲ ταῖς γυ- 


ΥΔΕΠ ΓΕΟΤΙΟΝΕΞΒ. 


5 ποιήσει, ποις ἦσει duabus litteris ablatis C, πονήσει M. — 5 φασιν. ἔστιν, Μ. 55 περὶ τῆς. τῆς 
περὶ C, M. 59 τὸ προφ, xai τὸ mpog.? Sauppius. δ᾽ Ἐσηνῶν C. “" ἐνδιαλάττουσι C. — ** λέγοντες. 
ri U. Ὁ ἀ[πο]ποιήσαντας. Litera πὸ prorsus ablate. M. — * [me:ipz]v. Lacuna ex Josepho ex- 
pleia. 
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ἡδονὴν γαμεῖν, ἀλλὰ διὰ τέχνων χρείαν. 'Ouoiog δὲ A ostendentes se non. voluptatis causa. im2trimonium 


xaY al γυναῖχες ἀπολούονται xal αὐταὶ ἐπένδυμα δ᾽ 
ἐνδυόμεναι λινοῦν, ὃν τρόπον οἱ ἄνδρες τὰ περιζώ- 
ματα. Ταΐτα μὲν οὖν [τὰ] *' χατὰ Ἐσσηνούς "5. 


Ἕτερος: δὲ xai αὐτοὶ τῶν Ἰουδαίων ἐθῶν 55 ἀσχη- 
ταὶ xai χατὰ γένος [p. 905. 506] χαὶ χατὰ νόμους 
Φαρισαῖοι χαλούμενοι, ὧν τὸ μὲν πλεῖστον μέρος ἐστὶ 
χατὰ πάντα τόπον, πάντων μὲν Ἰουδαίων χαλου- 
μένων, διὰ δὲ τὰς ἰδίως δοξαζομένας γνώμας ὀνό- 
μασι χυρίοις 1? ἐπιχαλουμένων. Οὗτοι μὲν οὖν τὴν 
ἀρχαίαν παράδοσιν διαχρατοῦντες, ἐπὶ τοῖς χατὰ 
νόμον χαθαροῖς χαὶ μὴ καθαροῖς ἐπὶ νεῖχος "* ἐξετά- 
ζοντες διαμένουσι" τά τε τοῦ νόμου ἑρμηνεύουσι, 
διδασχάλους εἰς ταῦτα προθιθάζοντες. Οὗτοι εἰμαρ- 
μένην εἶναι λέγουσι, καὶ τινὰ μὲν xav! ἐξουσίαν 
εἶναι, τινὰ OE χατὰ τὴν | εἱμαρμένην, ὡς τινὰ μὲν 
ἐφ᾽ ἡμῖν, τινὰ δὲ τῆς εἱμαρμένης, Θεὸν δὲ πάντων 
εἶναι αἴτιον, χαὶ μηδὲν ἄνευ θελήματος αὐτοῦ διοι- 
χεῖσθαι ἣ συμδαίνειν. Οὗτοι xal σαρχὺς ἀνάστασιν 
ὁμολογοῦσι, χαὶ ψυχὴν ἀθάνατον, χαὶ χρίσιν ἐσομέ- 
νην, xai ἐκπύρωσιν, xai διχαίους μὲν ἀφθάρτους 
ἔσεσθαι, ἀδίχους δὲ εἰσαεὶ χολασθήσεσθαι ἐν πυρὶ 
ἀσϑέστῳ. 

χθ', Ταῦτα μὲν οὖν xa Φαρισσαῖοι. Σαδδουχαῖοι 
δὲ τὴν μὲν εἷμα ρμένην ἀναιροῦσι, [χαὶ] τὸ[ν Θεὺν] 15 
μηδέν «t χαχὺν δρᾷν ἣ ἐφορᾷν ὁμολογοῦσιν, εἶνα: δὲ 
ἐξ ἀνθρώπων ἐξουσίας 1" τὸ αἱρεῖσθαι τὺ ἀγαθὸν jj 
γαχόν. ᾿Ανάττασιν δὲ ἀρνοῦνται οὐ μόνον σαρχὸὺξ, 


ἀλλὰ χαὶ ψυχὴν μὴ διαμένειν νομίζουσι" [ταύτῃ c 


δὲ] 15 εἶναι: μόνον τὸ ζῇν, καὶ τοῦτο δὲ εἶναι οὗ χάριν 
ἐγένετο ἄνθρωπος, ἐν δὲ τούτῳ "5 πληροῦσϑα! τὸν τῆς 
ἀναστάσεως λόγον, ἐν τῷ χαταλείψαντας ἐπὶ γῆς τὰ 
πέχνα τελευτᾷν᾽ μετὰ δὲ θάνατον μηδὲν ἐλπίζειν πα- 
θεῖν ἢ χαχὸν ἣ ἀγαθόν - λύσιν γὰρ ceto: χαὶ ψυχῆς 
χαὶ σώματος, χαὶ εἰς τὸ μὴ εἶναι χωρεῖν τὸν ἄνθεω- 
πον, χαθ᾽ à xal τὰ λοιπὰ ζῷα. Ὅ τι δ᾽ ἂν δράσῃ ἄν- 
θρωπος ἐν "* τῷ βίῳ χαχὸν, ἀνθρώποις χἂν 11] διαλ- 
λαχθῇ "5, [p. 306. 507] χεχέρδηχε, τὴν ὑπὸ ἀνθρώ- 
πων διαφυγὼν 1" χόλασιν" ὅ τι δ᾽ ἂν χτήσηται xat 
πλουτήσας δοξασθῇ, τοῦτο χεχέρδηχε" μέλειν δ. ὃὲ 
Θεῷ μηδὲν τῶν χατὰ ἕνα 9'. Καὶ οἱ μὲν Φαρισαῖοι 


inire, sed propter liberorum usum. Simili autem 
modo etiam mulieres abluuntur ipsa queque veste 
indute lintea, sicuti. viri perizoniis. lec igitur 
sunt, qux ad Essenos spectant. 

Alii autem et ipsi Jud»orum mores colunt et 
quoad genus. 488-489 et quoad leges Pharis:ei 
appellati, quorum maxima pars omnibus locis est, 
cum omnes quidem Judzi appellentur, propter sin- 
gulares autem opiniones suas propriis nominibus 
vocentur. Hi igitur vetustam traditionem firmiter 
tenentes de iis, 4:5 secundum legem munda sint 
immundaque , non desinunt litigiose disceptare, 
legisque sententiam interpretantur magistros ad 
ista studia producentes. Hi fatum esse aiunt, et ali- 
qua arbitrio esse relicta, aliqua autem fato regi, ita 
ut aliqua penes nos sint, aliqua autem e fato peu- 
deant, Deum autem universarum rerum esse aucto- 
rem nihilque sine ejus voluntate dispensari vel eve- 
nire. Hi etiam carnis resurrectionem profitentur ct 
animam esse immortalem et judicium futurum et 
deflagrationem, et justos nunquam perituros esse, 
injustos autem in perpetuum punitum iri in igne 
inexstinguibili, 

29. Hic igitur et Phariszi. Sadducei autem fa- 
tum tollunt, et Deum nihil mali agere vel providere 
profitentur, esse autem in heminum potestate ele- 
ctionem boni aut mali, Resurreetionem vero negant 
non solum carnis, sed etiam animam non pernia- 
nere opin2ntur; hic autem tantum esse vitam, et 
hanc esse causam cur homo factus sit, hae autem 
re expleri resurrectionis notionem, quod relictis in 
terra filiis vitam finiamus ; post mortem autem nul- 
lam esse spem patiendi vel malum vel bonum, so- 
lutum enim iri et animam et corpus et ad. nihilum 
venire hominem sicuti eliam reliqua. animantia, 
Quidquid autem homo in hac vita fecerit mali, dum- 
modo hominibus reconciliatus sit, lucrifecit, eum 
liominum 490-491 povam subtertugerit ; quid- 
quid autem quzsiverit et ditescens excelluerit, hoe 
lueiifecit; nihil autem eurare Deum eorum qua ad 
singulos attinent. Et Pharis:i quidem sui invicem 


ναιξὶν ἀμπεχομέναις ἐνδύματα, χαθάπερ τοῖς ἀνδράσιν ἐν περιζώματι. Τοιαῦτα μὲν ἔθη τοῦδε τοῦ τά- 


Ὑματος. 


ιδ΄, Δύο 8E τῶν προτέρων Φαρισαῖοι μὲν, οἱ δοχοῦντες μετὰ ἀχριθείας ἐξηγεῖσθαι 


τὰ νόμιμα xai τὴν 


πρώτην ἐπάγοντες αἵρεσιν, εἱμαρμένῃ ve xai Θεῷ προσάπτουσι πάντα, χαὶ τὸ μὲν πράττειν τὰ δίχαια χαὶ 


μὴ χατὰ τὸ πλεῖστον ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις χεῖσθαι, 


βοηθεῖν δὲ εἰς ἕχαστον xai τὴν εἱμαρμένην, ψυχὴν δὲ 


πᾶσαν μὲν ἄφθαρτον, μεταθαίνειν δὲ εἰς ἕτερον σῶμα τὴν τῶν ἀγαθῶν μόνην, τὴν δὲ τῶν φαύλων ἀϊδίῳ 
τιμωρίᾳ χολάζεσθαι. Σαδδουχαῖοι δὲ, τὸ δεύτερον τάγμα. τὴν μὲν εἱμαρμένην παντάπασιν ἀναιροῦσι xai 
τὸν Θεὸν ἔξω τοῦ δρᾷν τι χαχὸν ἣ μὴ δρᾷν τίθενται: " φασὶ δὲ ἐπ᾽ ἀνθρώπων ἐχλογῇ τό τε χαλὼν xal τὸ χαχὲν 
προκεῖσθαι, χαὶ τὸ χατὰ γνώμην ἑκάστῳ τούτων ἑχατέρῳ προσιέναι. Ῥυχῆς τε τὴν διαμονὴν xo τὰς χαθ΄ 
dio, τιμωρίος xai τιμὰς ἀναιροῦσι. Καὶ Φαρισαῖοι μὲν φιλάλληλοί τε xa τὴν εἰς τὸ χοινὸν óuóvouav 


VARLE LECTIONES. 


** ἐπέγνδυμα. ἐπ᾽ ἕνα C. 


1 "adir *7 «à em. C, M. 
plo; C. 


ἐπὶ νεῖχος. ἐπιειχὺὸς €, 


esse pulaL τοῦ αἱρ. 


55 Ἐσηνούς C. 
; C. ἐπιειχῶς M. 
vestigia in C supersunt. Restituimus ex Josepho. M. 


“ ἐθῶν. ἐθνῶν C. 70 χυρίοις. xat- 
73. Litterarum uncis inclusarum tenuissima 
13 ἐξουσίας. ἐξουσίαν C, M, qui corrigendum 


7* ταύτῃ δὲ R. Scottus, ταύτην δὲ C, M, qui exesorum. vocabulorum satis certa ve- 


stigia adesse aflirmat : ἐπὶ γῆς "5 ἐν δὲ τούτῳ. ἐν δὲ τῷ C, ἑνὶ ὃὲ τῷ M. Sicuti nos etiam R. Scottus con- 


jecit. 
pius. — "5 διαλαχθῇ C. 


?? διαφυγὼν. διὰ φυγῶν. 
vel χάτω. τῶ Cile 


7 ἄγθρωπος Ev. ἄνθρωπον ἐν susp. M. 7 ἀνθῥώποις χἂν. ἄνθρωπος xaX C, M, ἀνθρώποις ἂν Saup- 
80 μέλειν. μέλλειν C. 


*! χχτὰ ἕνα, Fortasse xazà γῆν 
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anintes sunt, Sadduc:i antem sui ipsorum. lae A φιλάλληλοι, oi δὲ Σαδδουχαῖοι φίλαυτοι, Αὕτη ἡ at- 
secta in Samaria admodum prievaluit. Et ipsi vero ρεσις περὶ τὴν Σαμάρειαν μᾶλλον ἐχρατύνθη. Kat 
ad legis mores se applicant, dicentes oportere αὐτοὶ δὲ τοῖς τοῦ νόμου ἔθεσι προσέχουσι, λέγοντες 
quemque ita vivere, ut pulchre vivat οἱ filios in δεῖν οὕτω ζῆν, ἵνα χαλῶς βιώσῃ xot | τέχνα ἐπὶ γῆς 
terra relinquat. Ad prophetas autem. non se appli- χαταλείπῃ. Προφήταις δὲ οὐ προσέχουσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
cant, neque ad ullos alios sapientes, nisi solum ad ἑτέροις τισὶ σοφοῖς, πλὴν μόνῳ τῷ διὰ Μωσέως 
Mosis legem, nihil interpretantes. Hee igitur sunt, νόμῳ, μηδὲν ἑρμηνεύοντες. Ταῦτα μὲν οὖν, ἃ xat ot 
qua et Sadduczei diligunt. Σαδδουχαῖοι αἱρετίζουσιν. 

50. Quoniam igitur et que inter Judzos sunt X. Ἐπεὶ τοίνυν xal τὰς παρὰ Ἰουδαίοις διαφορὰς 
differentias exposuimus, congruens mihi esse vide» ἐχτεθείμεθα 9*, εὔλογον δοχεῖ xa τὴν ἄσχησιν τῆς 
tur, etiam cultum eorum divinum silentio non prae- — τούτων θεοσεθείας μὴ παρασιωπᾷν, Ἔστι μὲν οὖν f 
termittere. Est igitur apud Jud:xos in universum χατὰ πάντας Ἰουδαίους xac τὴν θεοσέδειαν πρα- 
doctrina de cultu. divino quadruplex : theologica, γματεία τετραχῆ,. θεολογιχὴ, φυσιχὴ, ἠθιχὴ, ἱερουρ- 
naturalis, moralis, hierurgica. Et deum quidem γικῆ. Καὶ τὸν μὲν Θεὸν ἕνα εἶναι λέγουσι, δημιουργόν 
unum esse aiunt, et opificem universi et Dominum, τε τοῦ παντὸς xat Κ[ύριον) 55, ποιήσαντα πάντα οὐ 
qui fecerit universa, cum antea non fuerint neque πρότερον 5[vza]9*, οὐδὲ ἔχ τινος ὑποχειμένης συγ- 
ex subjacente quadam substantia coz va, sed volens χρόνου οὐσίας, ἀΐλλὰ θ]ελήσαντα wai χτίσαντα, 
et creans, et esse angelos eosque factos ad mini- εἶναί τε ἀγγέλους, xai τούτους γενομένους πρὸς λει- 
strandum rebus creatis, verum esse etiam spiritum τπτουργίαν τῆς χτίσεως, ἀλλὰ καὶ πνεῦμα ἐξουσιαστι- 
quemdam potentem ad celebrandum et. laudandum xhy πρὸς δόξαν xa αἶνον Θεῷ ἀεὶ παραμένον """ τὰ 
apud Deum semper permanentem ; omnia autem in πάντα δὲ ἐν τῇ χτίσει αἴσθησιν ἔχειν xal μηδὲν εἶναι 
rebus creatis sensum habere, nihilque esse ina- Ψυχον. ἬἬθους τε ἀντιποιοῦντα! σεμνοῦ xal σώ- 
nime. Et moribus s!udent honestis modesteque — gpovoz βίου, χαθὼς ἔστιν ἐκ τῶν νόμων ἐπιγνῶναι. 
vite, sicuti ex legibus cognoscere licet. Hc autem Ταῦτα δὲ πάλαι ἀχριθαζόμενα fy παρ᾽ αὐτοῖς, &pyr- 
olim accurate definita erant apud ipsos, qui anti- θεν, [οὐ] νεωστὶ ** τὸν νόμον παρειληφόσιν, ὡς τὸν 
quitus, non nuper legem traditam acceperunt, ila — ἐντυγχάνοντα χαταπλαγῆνα!: ἐπὶ τοσαύτῃ σωφροσύνῃ 
ut lector stupescat in tanta modestia el accurata — xi ἐπιμελείᾳ τοῦ περὶ τὸν ἄνθρωπον νομοθετουμέ- 
diligentia morum homini lege sanctorum. Hierurgi- νοῦ ἤθους. Ἱερουργιχὴ δὲ λειτουργία ἄκρως ἐξήσχητο 
eum autem ministerium summopere exeultum est παρ᾽ αὐτοῖς εὐσχημόνως πρὸς τὸ Θεῖον προσφερομένη, 
apud eos, decenter numini divino accommodatum, C χαθὼς τοῖς βουλομένοις ῥάδιόν ἔστιν ἐντυχοῦσι τῇ 
sicuti iis qui volunt, si librum, qui de his rebus agit, περὶ τούτων ἐξαγορενούσῃ βίδλῳ μαθεῖν, ὡς σεμνῶς 
legunt, 492-493 lacile est cognitu, quam hone- — [p. 307—209] xal ὁσίως τῷ Θεῷ ἀπαρχόμενοι τῶν 
ste et religiose Deo offerentes primitias eorum, qua παρ᾽ αὑτοῦ δεδωρημένων εἰς χρῆσιν xat ἀπόλαυσιν 
ab ipso in usum et commodum hominum donata ἀνθρώπων, χελευόμενοι εὐτάχτως xal παραμόνως 
sunt, ejus jussu ordinate et assidue ministraverint. ἐλειτούργουν. Τούτων δέ τινα ol Σαδδουχαῖοι ἀπ- 
Horum autem aliqua Sadduczei negant; nolunt enim — ayopsóoucty* ob γὰρ βούλονται "' ἀγγέλους Tj πνεύ- 
angelos vel spiritus exstare, Omnes autem simili ματα ὑπάρχειν. Οἱ δὲ πάντες ὁμοίως Χριστὸν mpos- 
modo Christum exspectant, cum lex et prophete δέχονται, τοῦ μὲν νόμου xai τῶν προφητῶν ** 
adventurum przenuntiaverint, Jud:j autem tempus παρεσόμενον προχηρυξάντων, τῶν ** δὲ Ἰουδαίων 
ejus adventus non agnoverint, ita ut remaneat τὸν xatpbv τῆς παρουσίας μὴ ἐπιγνόντων, [ὡς] ** 
suspicio pulantibus, ea, que de adventu ejus dicla ἐπιμένειν τὴν ὑπόνοιαν τοῦ δοχεῖν μὴ τὰ εἰρημένα | * 
sunt, non esse impleta, exspectent autem jam ad- περὶ τῆς παρουσίας τετελέσθαι, προσδοχᾷν δὲ ἤδη 
venturum Christum, quia eum cum adveniL non Χριστὸν παρεσόμενον διὰ τὸ παρόντα " μὴ ἐπεγνω- 
2gnoverint, οἱ signa temporum quod jam adfuerit D χέναι, χαὶ τὰ σύμθολα τῶν χαιρῶν τοῦ ἤδη παραγεγο- 
videntes perturbentur οἱ pudeat eos confiteri eum νέναι ὁρῶντας ταράττεσθαι, αἰδεῖσθαί τε ὁμολογεῖν 
venisse, quoniam suis manibus eum necaverint, ἐληλυθέναι 9*, ἐπεὶ ** αὐτόχειρες αὐτοῦ γεγένηνται, 
indignati cum ab eo convincerentur, quod legibus ἀγαναχτοῦντες ἐλεγχόμενοι ὑπ᾽ αὑτοῦ, ὅτ: τοῖς νόμοις 
non obedivissent, Et eum, qui ila missus esta Deo, μὴ ὑπήχουσαν. Καὶ τὸν μὲν οὕτως ἀποσταλέντα ὑπὸ 


ἀσχοῦντες, Σαδδουχσαίων δὲ χαὶ πρὸς ὀλλήλους τὸ ἔθος ἀγριώτερον, αἴ τε ἐπιμιξίαι πρὸς τοὺς ὁμοίους ἀπη- 
vii, ὡς πρὸς ἀλλοτρίους. Τοιαῦτα μὲν περὶ τῶν ἐν Ἰουδαίοις φιλοσοφούντων εἶχον εἰπεῖν 


YARIE LECTIONES. 


$i ξχεεθήμεθα C. 5) Κύριον. χτίστην susp. M. Scottus, xóspov Roeperus : καὶ fortasse bis exa- 
ratum fuisse putat M. 8) ὄντα, Lacunam explevit M. 85 παραμένον" τὰ. παραμένοντα" C, Μ. 9* παρ᾽ 
αὐτοῖς, ἀρχῆθεν, οὐ νεωστὶ Sauppius, παρὰ τοῖς ἀρχῆθεν νεοστὶ C, M, qui in lioe verbo latere suspicatur ἐν 
ὄρει. 57 βούλονται. βούλοινται C. — 9 προφητῶν. προφητῶν «bv? Sauppius, 5? προχηρυξάντων, τῶν. προ- 
χηρυξάντων. Τῶν ὦ, M. 59 ἐπιγνόντων, ὡς. ἐπιγνόντων C, M, ἐπιγνόντων, ἐγένετο conj. Roeperus. 
** Syllabie ρημένα ablatze, M. 9* τὸ παρόντα, τὸ τὸν παρόντα ἢ 5" Seripsimus ἐληλυθέναι. Initio lacung &, 
in fiue at, et paulo ante accentus conspicitur. M. "" ἐπεὶ. ἐπὶ C 
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τοῦ Θεοῦ, Χριστὸν οὐκ εἶναι τοῦτον λέγουσιν * ἐλεύ- A hunc Christum non esse dicunt, venturum autem 
σεσθαι δὲ ἕτερον, τὸν οὐχ ὄντα, εἰς ὃν τὰ "δ μὲν — esse alium, qui nondum exstet, in quem cadere 
σύμθολα ix μέρους "5, ὅσα Ó νόμος xai οἱ προφῆται — signa ex parte, quotquot lex et prophet: praemon- 
προέφηναν, ὁμολογοῦσι, τινὰ δὲ xai πλανώμενοι 9 — straverunt, confitentur, aliqua autein etiam erra- 
νομίζουσ: * γένεσιν μὲν γὰρ αὐτοῦ ἐσομένην λέγουσιν — bundi opinantur; namque generationem ejus futu- 
Ex γένους Aa6:0, ἀλλ᾽ οὐκ &x Παρθένου zal ἁγίου ram esse dicunt ex genere David, non autem e Vir- 
Πνεύματος, ἀλλ᾽ ἐκ γυναιχὸς xaX ἀνδρὸς, ὡς πᾶσιν — gine et Spiritu sancto, sed e muliere et viro, si- 
ὅρος γεννᾶσθαι *5 Ex σπέρματος, φάσχοντες τοῦτον — culi omnibus definitum sit generari ex semiue, fa- 
ἐσόμενον βασιλέα ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἄνδρα. πολεμιστὴν xa — tentes hunc futurum esse regem super ipsos, viruin 
δυνατὸν, ὃ: ἐπιτυνάξας τὸ πᾶν ἔθνος Ἰουδαίων,  belligerantem ac potentem, qui, ubi congregaverit 
πάντα τὰ ἔθνη πολεμήσας, ἀναστήσε: αὐτοῖς τὴν — universum populum Judaorum omnesque populos 
ἹΞξρουταλὴμ. πόλιν βατιλίδα, εἰς ἣν ἐπισυνάξει ἅπαν — bello persecu!us fuerit, instaurabit iis llierosolyma 
τὸ ἔθνος, χαὶ πάλιν ἐπὶ τὰ ἀρχαῖα ἔθη ἀποχαταστήῆ- urhem regiam, in quam congregabit universum po- 
"σε: βασιλεῦον xal ἱερατεῦον xa χατοιχοῦν ἐν mcs- pulum et rursus ad priscos mores reducet fungen- 
ποιθήσε: ἐν χρόνοις ἰχανοῖς “ ἔπειτα ἐπαναστῆναι — lem regio el sacerdotali munere et habitantem in 
xaT αὐτῶν πόλεμον ἐπισυναχθέντων * ἐν ἐχείνῳ τῷ D confidentia per satis longa tempora; tum insurre- 
πολέμῳ πεσεῖν τὸν Χριστὸν ἐν μαχαίρῃ 5", ἔπειτα — Clurum esse bellum contra eos congregatos; in illo 
μετ᾽ οὗ πολὺ τὴν συντέλειαν xai ἐχπύρωσιν τοῦ bello casurum esse Christum per gladium ; tum 
παντὸς ἐπιστῆναι, χαὶ οὕτως τὰ περὶ τὴν ἀνάστασιν — haud ita multo post successuram esse consumuia- 
[δοξαζόμενα ἐπιτελεσθῆναι, τάς τε ἁμοιθὰς ἐχάστῳ lionem ac deflagrationem universi, et ila quie de 
χατὰ τὰ πεπραγμένα ἀποδοθῆναι. resurrectione opiuantur perfectum iri, mercedesque 
- cuique prout egerit tributum iri. 


λα΄. Δοχεῖ μὲν ἡμῖν ixavOg và πάντων Ἑλλήνων $1. Videntur nobis sufficienter omnium et Grz- 
τε xol βαρθάρων δόγματα ἐχτεθεῖσθαι !, μηδὲν δὲ — corum et Barbarorum placita esse exposita, nihilque 
ἀπολελοιπέναι * μήτε [p. 509, 510] τῶν φιλοσοφου- remansisse irrefutatum 494-495 neque philo- 
ϑένων μήτε τῶν ὑπὸ alpeztxGv φίασχο]μένων * &v- — sophumenorum neque eorum, qua ab hereticis 
απόδειχτον, οἷς ἐξ αὐτῶν τῶν ἐχτεθέντων φανερὸς dicia sunt, qui ex ipsis expositis manifeste 
γεγένηται ὁ ἔλεγχος T, χλεψιλογησάντων fj τινα Épa- — arguli sunt vel expilando vel quzdam  corro- 
νισαμένων αὐτὰ τὰ ὑπὸ Ἑλλήνων πεπονημένα πα-  gando ea ipsa, quie a Grecis elaborata sunt, 
ραθεμένων ὡς θεῖα. Διὰ πάντων οὖν διαδραμόντες C proposuisse tauquam divina. Postquam igitur per 
xal μετὰ πολλοῦ πόνου ἐν ταῖς ἐννέα βίδλοις * τὰ ^ omnia percurrimus et magno labore novem his 
πάντα δόγματα ἐξειπόντες, πᾶσί τε ἀνθρώποις ἐφ- — libris omnia placita ediximus, omnibusque homini- 
ὀδιον Ev βίῳ μιχρὸν καταλιπόντες, xai τοῖς παροῦσιν — bus parvum in vita viaticum reliquimus, et pra 
οὐχ ὀλίγης * χαρᾶς xai θυμηδίας * φιλομάθειαν —sentübus haud parve [εἰ et oblectationis stu- 
παρασχόντες, εὔλογον ἡγούμεθα ὥσπερ χορυφὴν τοῦ — dium discendi przbuimus, commodum arbitramur 
παντὸς [τὸν] " περὶ ἀληθείας λόγον ἐπενέγχα!, xoY — tanquam fastigium totius operis sermonem de veri- 
τοῦτον ἐν μιᾷ βίθλῳ τῇ δεχάτῃ περιγράψαι, ὅπως ὁ ἰδία afferre eumque in uno libro decimo delineare, 
ἐντυγχάνων μὴ μόνον ἀνατροπὴν τῶν τετολμηχότων — ut lector non solum cum refutationem eorum qui 
αἱρέσεις συστήσασθαι ἐπιγνοὺς καταφρονήσῃ τῶν  hwreses condere ausi sunt, cognoverit, inania sper- 
ματαίων, ἀλλὰ xal τὴν τῆς ἀληθείας δύναμιν &mt- — nat, sed etiam, cum veritatis vim cognoverit, digne 
“γνοὺς ἀξίως Θεῷ πιστεύσας σωθῆναι δυνηθῇ. | ubi Deo crediderit, salvari possit, 
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, ἢ εἰς ὃν τά. εἰς ὄντα C, Μ. ** £x μέρους. Exciditne vocabulum ἀναφέρεσθαι vellale quid? "5" πλα- 
νώμενοι, πλανώμενον C. 55 γενᾶσθαι. 5" μαχαίρῃ. μαχαίρᾳ Ἢ ἐχτεθῇῆσθαι C. 5 ἀπολελοιπέναι. 
ἀπολελυπένα: » ceat : Litterz suppletze lacunam exacte implent; supersunt vesligia litte- 
rarum a et x. M. “ ταῖς ἐννέα βίόλοις. τοῖς ἐννέα βίθλοις C, vel τοῖς ἐννέα Bi6Motz. δ 0X RKoeperus 
ὀλίγοις C, M. * θυμιδίας C. 7 τὸν add. M. past. P ; REX 
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ΒΙΒΛΙΟΝ I. 


—- 


REFUTATIONIS OMNIUM HJERESIUM 
LIBER DECIMUS. 


1. Hec insunt in decimo libro refutationis A 


omnium h:eresium : 

2. Summarium omnium philosophorum, 

$. Summarium omnium liresium, 

4. Et denique post omnia, quinam sit veritatis 
doctrina, 

5. Labyrinthum h:eresium postquam mon vio- 
lenter Jisrupimus, sed sola refutatione veritatis vi 
dissolvimus, ad veritatis demonstrationem aggredi- 
mur. Tum enim erroris artificiosa sophismata male 
nexa manifesta fient, quando veritatis definitio 
ostensa fuerit, non a sapientia Graecorum princi- 
pium nacta, neque ZEgyptiorum placita, vana illa 
inter ipsos cum fiducia culta, tanquam arcana 
edoeta, neque Chaldzorum dissoluta curiositate in- 
ducta, neque Babyloniorum stulta vesania per efii- 
caciam daemonum perculsa, sed quo exstat 496- 
A97 molo definilio vera exsistens et ingenua el 
sincera, quie, dummodo apparuerit, refutabit erro- 
rem. Cujus eisi sspissime rationem aperuimus 
satisque veritatis regulam liberaliter iis qui volunt 
ostendimus : sed tamen nunc. etiam non absonum 
arbitrati sumus post omnia Graecorum et bzereti- 
corum placita tanquam fastigium librorum hanc 
afferre demonstrationem per decimum librum. 

6. Complexi igitur omuium apud Grocos 88- 
pientum placita in quatuor libris, ea autein, quie 
hzresiarchis placuerunt in quinque, jam veritatis 
doctrinam iu uno ostendemus, recapitulantes pri- 
mum omnium placita, Grecorum. enim dogmatiste 


cum philosophiam trifariam diviserint, ita philoso- αὶ 


phati sunt, alii physicen, alii ethicen, alii dialecti- 
cen nuneupantes. Et qui physicen, fuerunt hi, in 


- 


α', Τάδε ἔνεστιν ἐν τῇ δεχάτῃ τοῦ χατὰ πασῶν 
αἱρέσεων ἐλέγχου * 

β΄. Ἐπιτομὴ πάντων τῶν φιλοσόφων, 

γ΄. Ἐπιτομὴ " πασῶν [τῶν] " αἱρέσεων, 

δ΄. Καὶ ἐπὶ πᾶσι, τίς ὁ τῆς ἀληθείας λόγος. 


ε΄. Τὸν λαθύρινθον τῶν αἱρέσεων o) βίᾳ διαῤῥήξαν- 
τες, ἀλλὰ μόνῳ ἐλέγχῳ ἀληθείας δυνάμει διαλύσαντες, 
πρόσιμεν !'? ἐπὶ τὴν τῆς ἀληθείας ἀπόδειξιν. Τότε 
γὰρ τῆς πλάνης ἔντεχνα σοφίσματα ἀσύστατα φανε- 
ρωθήσεται, ἐπὰν ὁ τῆς ἀληθείας ὄρος ἐπιδειχθῇ, οὐκ 
ἀπὴ σοφίας ᾿Ελλήνων ἀρχὰς μεταλαθὼν, οὐδ᾽ Αἰγυ- 
πτίων δόγματα, τὰ ἐν αὐτοῖς μετ᾽ ἀξιοπιστίας θρη- 
σχευόμενα μάταια, ὡς ἄῤῥητα διδαχθεὶς, οὐδὲ Χαλ- 
δαίων ἀσυστάτῳ περιεργίᾳ σοφισθεὶς, οὐδὲ Βαθυγω- 


D νίων ἀλογίστῳ μανίᾳ |p. 910. 511] δι᾽ ἐνεργείας " 


δαιμόνων χαταπλαγεὶς, ἀλλ᾽ ᾧ "" ὑπάρχει τρόπῳ 
ὄρος ἀληθὴς "5 ὧν ἀφύλαχτός τε xal ἀχαλλώπιστος, 
ὃς "^ μόνον φανεὶς ἐλέγξει τὴν» πλάνην. Περὶ οὗ εἰ 
xal πλειστάχις ἀποδείξεις ἐποιήσαμεν xal ἱχανῶς 
τὸν τῆς | ἀληθείας χανόνα ἀφθόνως τοῖς βουλομέ- 
νοις ἐπεδείξαμεν, ἀλλά γε xal νῦν οὐχ Xoyov ἐχρί- 
ναμεν ἐπὶ πᾶσι τοῖς Ἕλλησι δεδοχημένοις χαὶ αἱ- 
ρετιχοῖς ὡσεὶ χορωνίδα τῶν βίθλων ἐπενέγχαι ταύ- 
τὴν τὴν ἀπόδειξιν διὰ τῆς δεκάτης BlOXov. 

ς΄. Συμπεριλαθόντες τοίνυν τὰ πάντων τῶν παρ᾽ 
Ἕλλησι σοφῶν δόγματα ἐν τέσσχρσι βιθλίοις !5, τὰ 
δὲ τοῖς αἱρεσιάρχαις 1* ἐν πέντε, νῦν τὸν περὶ ἀλη- 
θείας λόγον ἐν α' "7 ἐπιδείξομεν, ἀναχεφαλαιούμενοι 
πρῶτον τὰ πᾶσι δεδοχημένα. υἱ μὲν γὰρ τῶν Ἑλλή- 
νων δογματισταὶ τὴ» φιλοσοφίαν τριχῆ διελόντες 
οὕτως ἐφιλοσόφησαν, οἱ μὲν φυσιχὴν, οἱ δὲ ἠθικὴν, 
οἱ δὲ διαλεχτιχὴν προσαγορεύσαντες. Καὶ οἱ μὲν 


Sext. Empir. Adv. Pliysiz, x, & 510 sqq. p. 684 sqq. : Περὶ γενέσεως xal φθορᾶς. Ἡ μὲν γενέσεως 
χαὶ φθορᾶς ζήτησις συνίσταται τοῖς ὥχε πτιχοῖς πρὸς τοὺς Φυσιχοὺς σχεδόν τι περὶ τῶν ὅλων" εἴ γε τῶν 
σχεψαμένων περὶ τῆς τοῦ παντὸς συστάσεως οἱ μὲν ἐξ ἑνὸς ἐγέννησαν τὰ πάντα, οἱ δ' ἐχ πλειόνων " 
καὶ τῶν ἐξ ἑνὸς οἱ μὲν ἐξ ἀποίου, οἱ δὲ £x ποιοῦ * xal τῶν Ex ποιοῦ οἱ μὲν ἐξ ἀέρος, οἱ δ᾽ ἐξ ὕδατος, οἱ δὲ 
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5 Ἐπιτομὴ. Ἐπὶ τῷ phC. " τῶν om. C. “ὃ πρόσιμεν. πρόσειμεν C. !! Lacunam explevit Μ. 15 ἀλλ᾽ 
ᾧ. ἀλλ' ὡς C. 15 ἀληθὴς. ἀληθεὶς C. "" ἀχαλλώπιστος, ὃς. ἀχαλλώπιστος C, M. "5 βιθλίοις. βίδλοις C. 
** Post αἱρεσιάρχαις cum QI δεδοχημένα inserendum esse videtur; confer autem infra p. 502, 88, ubi eadem 
recurrunt, ! ἐν α' Jac. Bernaysius in Ep. crit. ad Bunsenium ἕνα C, M, qui &v: legendum esse putat, 


8:18 : 
τὴν φυσιχὴν οὗτοι γεγένηνται, οὕτως 
σαντο" οἱ μὲν ! ἐξ ἑνὸς τὰ πάντα, οἱ δὲ ἐκ πλειό- 
νων * xai τῶν ἐξ ἑνὸς οἱ μὲν ἐξ ἀποίου, οἱ δὲ Ex [τοῦ] 
ποιοῦ 5 xal τῶν ἐχ ποιοῦ οἱ μὲν ἐχ πυρὸς, οἱ δὲ 
ἐξ ἀέρος, οἱ δὲ ἐξ ὕδατος, ἄλλοι δὲ Ex γῆς * χαὶ τῶν 
ἐχ πλειόνων οἱ μὲν ἐξ ἀριθμητῶν, [οἱ δὲ ἐξ ἀπείρων" 
xax τῶν ἐξ ἀριθμητῶν] ὅ5 οἱ μὲν &x δυοῖν, οἱ 65 ἐχ 
πεσσάρων, οἱ δὲ Ex ε΄, οἱ δὲ Ex ζ΄ * χαὶ τῶν ἐξ ἀπεί- 
ρὼν οἱ μὲν ἐξ ὁμοίων τοῖς γεννωμένοις, οἱ δὲ ἐξ 
ἀνομοίων * χαὶ τούτων *' “οἱ μὲν ἐξ [ἀπα]θῶν, οἱ δὲ 
ix παθητῶν. Ἐξ ἀποίου ** μὲν οὖν καὶ ἑνὸς σώμα- 
πὸς τὴν τῶν ὅλων συνεστήσαντο γένεσιν οἱ Στωϊχοί. 
᾿Αρχὴ |p. 511, 519] γὰρ τῶν ὅλων χατ᾽ αὐτούς 
ἔστιν ἡ ἄποιος ὕλη xal δι᾽ ὅλων τρεπτή "3 μεταδαλ- 
λούσης ὃὲ αὐτῆς γίνεται πῦρ, ἀὴρ, ὕδωρ, γῇ. Ἐξ 
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omuia (sc. generaverunt), alteri ex pluribus; et ex 
lis, qui ex uno, alteri ex nulla qualitate przedito, 
alteri ex aliqua przdito qualitate ; el ex iis, qui ex 
aliqua przdito qualitate, alii ex igne, alii ex aere, alii 
ex aqua, alii eterra ; et ex iis, qui ex pluribus, alteri 
ex numerabilibus, alteri ex infinitis; et ex iis, qui ex 
numerabilibus, alii ex duobus, alii ex quatuor, alii 
€x quinque, alii ex sex ; el ex iis, qui ex infinitis, 
alteri ex similibus eorum quie generantur, alteri ex 
dissimilibus; et ex his alteri ex impatibilibus, 
alteri ex patibilibus, Ex corpore igitur nulla quali- 
late pradito eoque uno universitatis originem con- 
stituerunt Stoici. Principium 498-499 enim uni- 
versi ex eorum sententia est materia nulla praedita 


ἑνὸς δὲ xaX ποιοῦ γεγενῆσθαι τὰ πάντα | θέλουσιν οἵ B qualitate et omni ex parte mutabilis; ea autem cum 


τε ** περὶ τὸν Ἵππασον xai ᾿Αναξίμανδρον καὶ 
Θαλῇ τὸν Μιλήσιον. Ἵππασος "ἢ μὲν ὁ Μεταπόντιος 
xai Ἡράχλειτος ὁ Ἐφέσιος ἐχ πυρὸς ἀπεφήναντο 
^iv γένεσιν, ᾿Αναξίμανδρος δὲ ἐξ ἀέρος, Θαλῆς δὲ 
ἐξ ὕδατος, Ξενοφάνης δὲ ἐχ γῆς. "Ex γῆς “Ὁ γὰρ, 
φησὶ, πάντα ἐστὶ, καὶ elc γῆν " πάντα τε.Ἰευτᾷ. 
autem ex aqua, Xenophanes autem ex terra. Ex 
desinunt 

ζ΄. Ἐχ πλειόνων δὲ xaX ἀριθμητῶν "3, δυεῖν μὲν, 
γῆς τε χαὶ ὕδατος, τὰ ὅλα συνεστηχέναι φησὶν 3 ὁ 
ποιητὴς “Ὅμηρος, ὁτὲ μὲν λέγων " 
"Qxeavór ** τε θεῶν γένεσιν καὶ μητέρα Τηθύν ὃ", 
ποτὲ δέ" 


AAA! ὑμεῖς 5) μὲν 83 πάντες ὕδωρ καὶ γαῖα γέ- 
[ro:c8e. 
Συμφέρεσθαι ν᾽ δ᾽ αὐτῷ δοχεῖ xai ὁ Κολοφώνιος Ξε- 


νοφάνης " φησὶ γάρ" 


convertitur, nascuntur ignis, aer, aqua, terra. Ex 
uno autem eoque qualitate przdito facta esse vo- 
lunt omnia et Hippasi et Anaximandri et Thaletis 
Milesii schole. Hippasus quidem Metapontius et 
Heraclitus Ephesius ex isne declaraverunt esse re- 
rum originem, Anaximander autem ex aere, Thales 


lerra enim, inquit, omnia sunt, et in. terram omuia 


7. Ex pluribus autem et numerabilibus, duobus 
quidem, terra et aqua universum constare ait poeta 
Homerus, tum quidem dicens : 


Üceanumque deorum originem et matrem Tethyn, 


C lum vero : 


Sed vos omnes aqua et terra iatis. 


Concinere autem cum eo videtur etiam Xenophaues 
Colophonius : ait enim : 


΄ 


Πάγτες ? [γὰρ] γαίης [τε] ?* καὶ ὕδατος àxyevó- Nos omnes enim ex terra et aqua. exorti sumus. 


μευθα ὃ". 


--- 


ἐχ ὃς, ἄλλο: £x γῆς xaX τῶν ἐχ πλειόνων οἱ μὲν ἐξ ἀριθμητῶν, οἱ δὲ ἐξ ἀπείρων * xai τῶν ἐξ ἀριθμη.- 
aiiud μὲν ἐχ δύο, τὴς; £x τεσσάρων, οἱ δ᾽ Ex πέντε, οἱ δ᾽ ἐξ EG" καὶ τῶν ἐξ ἀπείρων οἱ μὲν ἐξ ὁμοίων τοῖς 
χεννωμένοις, οἱ δὲ ἐξ ἀνομοίων " xaX τούτων οἱ μὲν ἐξ ἀπαθῶν, οἱ ὃ ἐκ παθητῶν. Ἐξ ἀποίου μὲν οὖν χαὶ 
ἑνὸς σώματος τὴν τῶν ὅλων ὑπεστήσαντο γένεσιν οἱ Στωϊχοί. ᾿Αρχὴ γὰρ τῶν ὄντων xac αὐτούς ἔστιν ἡ 
ἄποιος ὕλη χαὶ δ'᾽ ὅλων τρεπτὴ, μεταδαλλούσης τε ταύτης γίνετα! τὰ τέσσαρα στοιχεῖα, πῦρ χαὶ àho, ὕδωρ 
χαὶ γῆ. Ἐξ ἑνὸς δὲ xo* ποιοῦ γεγενῆσθαι τὰ πάντα θέλουσιν οἵτε περὶ τὸν ἱππᾶσον xal. ᾿Αναξίμανδρον χαὶ 
Θαλη" ὧν Ἵππασος μὲν καὶ κατά τινας Ἡράχλειτος ὁ Ἐφέσιος Ex πυρὸς ἀπέλιπον τὴν γένεσιν, ᾿Αναξί- 
μαᾶνδρος δὲ ἐξ ἀέρος, Θαλῆς δὲ ἐξ ὕδατος. Ξενοφάνης δὲ χατ᾽ ἑνίους Ex γῆς * 

'Ex γαίης γὰρ πάγτα καὶ εἰς γῆν πάντα τε.ϊευτᾷ. 
Ἐχ πλειόνων δὲ xo ἀριθμητῶν δυοῖν μὲν, γῆς τε xai ὕδατος, ὁ ποιητὴς Oppo; ὁτὲ μὲν λέγων * 

Ὠχεανόν τε θεῶν γένεσιν καὶ μητέρα Τηθύν" 
ὁτὲ δέ" ^ 

'AAA! ὑμεῖς μὲν πάντες ὕδωρ καὶ γαῖα γέγοισθε. Ὁ 
Συμφέρεσθαι δ᾽ αὐτῷ δοχεῖ xav' ἐνίους xaX ὁ Κολοφώνιος Ξενοφάνης" φησὶ γάρ" 

Πάντες γὰρ γαίης τε καὶ ὕδατος ἐκγεγόμεσθα. 


VARUE LECTIONES. 


δ Qu:e sequuntur, hausta sunt ex Sexto Empirico, eujus verba textui supposuimus. 9 Ex ποιοῦ. Ex τοῦ 
ποιοῦ C, M. 59 οἱ δὲ ἐξ ἀπείρων" χαὶ τῶν ἐξ ἀριθμητῶν om. C. a^ γεννωμένοις. γενομένοις C, M. 
?! τούτων, πρὸς τούτοις C, M. 9? παθητῶν. Ἐξ ἀποίου, παθητιχῶν. ᾿Αποίου C, M. 33 τρεπτή. τρέπει 
D. ** οἵ τε. οἱ δὲ (. 5 Μιλήσιον. Ἵππασος. Μιλήσιον, ὧν "Immacog? 5 Apud. Karsten. fr. 8, p. 45. 
Fort. versus restituendus qui apud Sextum. M. *" γῆν. τὴν γῆν C, M. 5) ἀριθμητῶν. ἀριθμῶν C. * φη- 
σι Ὁ. "Hom. Il, xiv, 901. 8: Τηθύν, «0v 6. ?* Hon. IT, vir, 99. μὲν om, C. Συμφέρεσθαι. 
Συμφερὲς, posito c super ge C. 5 Fragm. 9, p. 46, Κατβι. 35 γὰρ γαίης πε. γαίης €, M. 57 ἐχγενό- 
μεσθα. ἐγενόμεθα C, M. 


2411 ORIGENIS 3418 
Ex terra autem et there Euripides, ut licel cogno- A Ἔχ γῆς δὲ xoi αἰθέρος 38 Εὐριπίδης, ὡς πάρεστιν 
scere ex eo quod dicit : ἐπιγνῶναι Ex τοῦ λέγειν αὐτόν" 


MEthera el terram universorum genitricem canto.— Αἰθέρα ? xal γαῖαν πάντων qevéceipar ἀείδω. 


Ex quatuor autem Empedocles, cum ait in hune Ἐχ τεσσάρων δὲ ᾿Εμπεδοχλῆς, οὕτως λέγων : 
modum ; 


500-501 Quatuor universorum radices primum — [p. 515, 514] Téccapa " τῶν πάντων ῥιζώματα 


: ᾿ [audi. P [πρῶτον ἄκουε 
Jupiter lucidus Junoque alma et Aidoneus Ζεὺς ἀὴρ, Ἥρη τε σερέσδιος, ἠδ᾽ ᾿Ατδωγεὺς, 
Nestisque que lacrymis humeclat scaturigmem hu- Νῆστις δὲ ἡ δακτοῖς σπόγδε κρουγῷ μαδρόγντιον. 

manam. * 


Ex quinque autem: Ocellus Lucanus et Aristoteles ; — "Ex πέντε δὲ "Oxc)Aog *' ὁ Λευχανὸς xo) "Aptazo - 
simul enim cum quatuor elementis assumpserunt τέλης * συμπαρέλαθον γὰρ τοῖς τέσσαρσι στοιχείοις 
quintum idque in orbem motum corpus, ex quo τὸ πέμπτον xai χυχλοφορητιχὸν σῶμα, ἐξ of "* λέ- 
dicunt esse celestia. Ex sex autem universi ortum — Touctv εἶνα!: τὰ obp&vex, "Ex δὲ τῶν c' τὴν τῶν πάν- 
posuit Empedoclis schola. Cum enim ait: Quatuor τῶν ὑπέθεντο γένεσιν οἱ περὶ τὸν Ἐμπεδοχλέα. Ἐν 
universorum radices primum audi, ex quatuor statuit P οἷς μὲν γὰρ λέγει" δ' τῶν "5 πάντων ῥιζώματα 
esse originem ; quando autem addit : πρῶτον ἄκουε, ix τεσσάρων ποιεῖ τὴν γένεσιν * 
ὅταν δὲ προσθῇ " 


Discordia perniciosa prater illos, ex omni parte — Neixóc τ᾽ οὐ Ἰόμεγον ** δίχα τῶν, ἀτάλαντον " 


mi - . .[equablilis, [ἀπάντη, 
Et amicitia cum his, par ad iim eC latitu- Καὶ giAim μετὰ τοῖσιν "5, ἴση μῆκός τε πιλάτος τε, 
inem, 


sex Wadi universorum principia, quatuor quidem — ££" παραδίδωσι τὰς τῶν ὅλων ἀρχὰς, 9 μὲν ὑλιχὰς, 
malerialia, terram, aquam, ignem, aera, duo autem γῆν, ὕδωρ, πῦρ, ἀέρα, δύο δὲ τὰς δραστηρίους, φι- 
agentia, amieitiam et discordiam. Ex infinitis autem λίαν xal νεῖχος. Ἔξ ἀπείρων δὲ ἐδογμάτισαν τὴν 
opinali sunt universorum esse originem Απᾶχαβοτα τῶν πάντων γένεσιν οἱ περὶ ᾿Αναξαγόραν τὸν Κλα- 
Clazomenii et Democriti οὐ Epicurischolze aliique per^ ζομένιον, xat Δημόχριτον, xal ᾿Ἐπίχουρον, xai ἄλ- 
multi, quorum antea ex parte mentionem fecimus. λοι παμπληθεῖς, ὧν Ex μέρους πρόξερον ἐμνήσθη- 
Sed Anaxagoras quidem ex similibus eorum que ge-— μεν, ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ᾿Αναξαγόρας ἐξ ὁμοίων τοῖς γεν- 
nerantur, Democriti autem schola οἱ Epicuri ex dissi- νωμένοις, οἱ δὲ περὶ τὸν Δημόχριτον χαὶ Ἐπίχουρον᾽ 
milibus iisque impatibilibus , hoc est ex individuis, ' ££ ἀνομοίων τε χαὶ ἀπαθῶν, τουτέστιν ἐκ τῶν ἀτό- 
Heraclidis autem. Pontici et Asclepiadis schole ex μων, οἱ δὲ περὶ τὸν Ποντιχὸν Ἡραχλείδην xat "Aa- 
dissimilibus quidem, sed patibilibus, sicuti ex in- χληπιάδην ἐξ ἀνομοίων [μὲν], *5, παθητῶν | δὲ, xa- 
concinnis corpusculis, Platonis autem schola ex {τς θάπερ τῶν ἀνάρμων '* ὄγχων, ol δὲ περὶ τὸν Πλά- 
bus; hiec esse dicunt Deum et materiam et exem- — cya ἐχ τριῶν" εἶναι ταῦτα λέγουσι θεὸν, καὶ ὕλην 
plum. Materiam autem dividitin quatuor principia : καὶ παράδειγμα. Τὴν δὲ ὕλην μερίζει εἰς τέσσαρας 


T — 


'Ex γῆς δὲ χαὶ αἰθέρος Εὐριπίδης, ὡς πάρεστιν ἐχδέξασθαι Ex τοῦ λέγειν αὐτόν" 
Αἰθέρα καὶ γαῖαν πάντων γεγέτειραν ἀείδω. 
'Ex τεσσάρων δὲ ὁ Ἐμπεδοχλῇς" ᾿ ; » 


Téccapa γὰρ πάντων ῥιζώματα πρῶτον ἄχουε" 

Ζεὺς ἀργὴς Ἥρη τε φερέσθιος ἠδ᾽ ᾿Αϊδωγεὺς, 

Νηῆστίς 0' ἣ δακρύοις τέγγει χρούνωμα βρότειον. 
"Ex πέντε δὲ "Οχελλος ὁ Λευχανὸς xal ᾿Ἀριστοτέλης * σνμπαρέλαδον γὰρ τοῖς τέσσαρσι στοιχείοις τὸ πέμ- 
coy xai χυχλοφορητιχὸν σῶμα, ἐξ οὗ λέγουσιν εἶναι τὰ οὐράνια. Ἔχ δὲ τῶν ἐξ τὴν πάντων ὑπέθεντο γένε- 
σιν οἱ περὶ τὸν ᾿Εμπεδοχλέα. Ἔν of; μὲν γὰρ λέγει τέσσαρα τῶν πάντων ῥιζώματα, Ex. τεσσάρων ποιεῖ 
τὴν γένεσιν" ὅταν δὲ προσθῇ " 


Νεῖχός τ' οὐ ϊόμενον δίχα τῶν, ἀτάλαντον ἁπάντη, 
Καὶ gin μετὰ τοῖσιν, ἴσον μῆκός τε πιϊάτος τε, 


ἐξ παραδίδωσι τὰς τῶν ὄντων ἀρχὰς, τέσσαρας μὲν τὰς ὑλιχὰς, γῆν, ὕδωρ, ἀέρα, πῦρ, δύο δὲ τὰς δραστη- 
ρίους, φιλίαν χαὶ νεῖχος, Ἔξ ἀπείρων δὲ ἐδόξασαν τὴν τῶν πραγμάτων γένεσιν οἱ περὶ ᾿Αναξαγόραν τὸν 
Κλαζομένιον, xai Δημόχριτον, χαὶ Ἐπίχουρον, xai ἄλλοι παμπληθεῖς. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ᾿Αναξαγόρας ἐξ ὁμοίων 
ποῖς γεννωμένοις " οἱ δὲ περὶ τὸν Δημόχριτον xai "Emixoupov ἐξ ἀνομοίων τε xal ἀπαθῶν, τουτέστι τῶν 
ἀτόμων " οἱ δὲ περὶ τὸν Ποντικὸν Ἡραχλείδην xai ᾿Ασχληπιάδην ἐξ ἀνομοίων μὲν, παθητῶν δὲ, χαθάπερ 


phi * VARLE LECTIONES. 


33 αἰθέρος, ἀέρος C. M.  ?** De hoc versu, quem ex Euripidis hymnis repetitum esse putat I. A. Fa- 
bricius, cf. quie vir clariss, disputavit ad locum Sexti. ** Cf. quie supra p. 584 sq. ad hos versus adno- 
invimus. —*! "Ὄχελλος ὁ Λευχανός. ὁ χη. yAog Aeuxavóg €. 55 ἐξ οὗ. καὶ C, M. 53 δ' τῶν. δὲ τῶν C. 
** Empedocl, vss. 100 sq.. Karsten., 79 sq. Stein. "5 δίχα τῶν ἀτάλαντον. διγάζων ἀταλλάττον Ὁ. — * quim 
μετὰ τοῖσιν. φιλία μετὰ οἷσιν C. " ἐξ ES xaY C, M. ** μὲν om. C, M.  àvápiuv. ἀνάρχων C, M. 
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ἀρχὰς, πῦρ, ὕδωρ, γῆν, [p. 314, $15] ἀέρα " Θεὸν A ignem, aquam, 502. - 503. terram, aera ; Deum 


δὲ τὸν ταύτης εἶναι δημιουργὸν, τὸ δὲ παράδειγμα 
νοῦν. ὦ 
η΄. Πεπεισμένο: τοίνυν ὅτι πᾶσι τούτοις ὁμολογου- 
μένως ἄπορος εὑρίσχεται ὁ τῆς φυσιολογίας λόγος , 
αὐτοὶ περὶ τῶν τῆς ἀληθείας παραδειγμάτων ὡς 
. ἔστι" χαὶ πεπιστεύχαμεν, ἀόχνως ἐροῦμεν, TO [ny] "" 
xai τὰ τοῖς αἱρεσιάρχαις 9* ἐπιτομῇ πρότερον ἐχ- 
θέμενοι, ἵνα χαὶ διὰ τούτου εὔγνωστα τὰ πάντων 
δόγματα παραστήσαντες φανερὰν χαὶ εὔγνωστον τὴν 
ἀλήθειαν ἐπιδείξωμεν. 
θ΄. 'AXX 9*- ἐπεὶ οὕτως Ooxct, ἀρξώμεθα πρῶτον 
ἀπὸ τῶν- τοῦ ὄφεως λειτουργῶν. Ναασσηνοὶ "* ἄν- 
θρωπον. χαλοῦσι τὴν πρώτην τῶν ὅλων ἀρχὴν, τὸν 
᾿ αὐτὸν xax υἱὸν ἀνθρώπου" τοῦτον δὲ τριχῆ διαιροῦσιν. 


Ἔστι μὲν γὰρ αὐτοῦ, φασὶ, τὸ. μὲν νοερὸν, τὸ δὲ Β 


Ψυχιχὸν, τὸ δὲ χοϊχόν. Καλοῦσι δὲ αὐτὸν ᾿Αδάμαν, xai 
νομίζουσι τὴν εἰς αὐτὸν " εἶναι γνῶσιν ἀρχὴν τοῦ 
δύνασθαι γνῶνα: Θεόν. Καὶ ταῦτα πάντα τὰ νοερὰ, 
xai τὰ Ψψυχιχὰ, χαὶ τὰ χοϊχὰ χεχωρηχέναι εἰς τὸν 
Ἰησοῦν xal ὁμοῦ δι᾽ αὐτοῦ λελαληχέναι τὰς τρεῖς 
οὐσίας τοῖς τρισὶ γένεσι. Τοῦ παντὸς οὗτοι "ὁ φάσχουσι 
τρία γένη ! , ἀγγελιχὸν, ψυχιχὸν, χοϊχὸν, χαὶ τρεῖς 
εἶναι ἐχχλησίας, ἀγγελιχὴν, Ψυχιχὴν, χοϊχὴν " óvó- 
ματα δὲ αὐταῖς, ἐχλεχτὴ, χλητὴ, αἰχμάλωτος. Ταῦτά: 


ἔστι τὰ χατ᾽ αὐτοὺς χεφάλαια, ὡς ἐν ὀλίγῳ ἔστι. 


χαταλαθεῖν. Ταῦτά φασι "5 παραδεδωχέναι. τὸν "lá- 
χωῦον τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου τῇ Μαριάμνῃ, χατα- 
ψευδόμενοι ἀμφοτέρων͵ | 


v. Οἱ δὲ 9 Περάται ^, ᾿Αδέμης 5! ὁ Καρύστιος ** c 


' xdi Εὐφράτης ὁ Περατιχὸς 55, λέγουσιν ἕνα εἶναι 
χόσμον τινὰ, οὕτως χαλοῦντες τοῦτον, τριχῇ διγρη- 
μένον. "Ἔστι δὲ [τῆς] τριχῇ δ" διαιρέσεως [p. 915] 
παρ᾽ αὐτοῖς [τὸ μὲν ἕν μέρος,] 55 οἷον 1 ** μία ἀρχὴ 
χαθάπερ πηγὴ μεγάλη, εἰς ἀπείρους τομὰς τῷ λόγῳ 
τμηθῆναι δυναμένη. 'H δὲ πρώτη τομὴ χαὶ προ- 
εχεστέρα *' χατ᾽ αὐτούς ἔστιν ἡ τριὰς, καὶ [τὸ μὲν ἕν 
μέρος] *9 χαλεῖται ἀγαθὸν τέλειον, μέγεθος πατριχόν" 
τὸ δὲ δεύτερον μέρος τῆς τριάδος οἱονεὶ δυνάμεων 


autem esse ejus opificem, exemplum autem mentem. 


8. Persuasi igitur ab his omnibus sine dubio pa- 
rum firmam inveniri physiologiz rationem , ipsi de 
veritatis exemplis, quomodo sint el prout nos con- 
fidamus, impavide loquemur , insuper et hzresiar- 
charum placitis summatim prius expositis , ut, ubi 
etiam hoc modo perspecta omnium dogmata expo- 
suerimus, apertam et perspectam veritatem osten- 
damus. 

9. Sed quoniam ita placet, initium ducamus pri- 
mum a serpentis cultoribus, Naasseni hominem 
vocant primum universorum principium, ipsumque 
et filium hominis, eum aulem trifariam dividunt. 
Est enim ejus, inquiunt, aliud rationale, aliud ani- 
male, aliud choicum. Vocunt autem eum Adaman 
atque censent cognitionem ejus esse initium cogni- 
tionis Dei. Et hzc omnia rationalia et animalia et 
choica cessisse in Jesum et simul una.per eum lo- 
cutas esse has tres substantias tribus generibus. 
Universi hi dictitant tria genera , angelicum , ani- 
male, choicum , tresque esse ecclesias , angelicam, 
animalem, choicam ; nomina autem earum : electa, 
vocata, captiva. Ea sunt doctrinz: eorum capita, 
sicuti breviter complecti licet. Hzec dicunt tradidisse 
Jacobum Domini fratrem Mariamnz , diffamantes 
ambos. 


10. Peratz: autem, Ademes Carystius ei Euplira- 
tes Beraticus, dicunt esse unum aliquem mundum, 
ita vocantes huncce, trifariam divisum. Est autem 
trifarize divisionis apud eos 59/& - 505 [una pars; 
quasi unum initium tanquam magnus fons, in infi- 
nita per rationem dissecabilis segmenta. Primum 
autem segmentum et potius secundum eos est trias, 
et una quidem pars appellatur bonum perfectum, 
magnitudo patria ; secunda autem pars triadis tan- 
quam potestatum innumera quxdam multitudo ; 


-- 


τῶν ἀνάρμων ὄγχων. Προειληφότες οὖν ὅτι πᾶσι τούτοις ἄπορος δείχνυται ὁ τῆς φυσιολογίας τρόπος &vatgs- 
θείσης τῆς γενέσεω: xai τῆς φθορᾶς, προθυμότερον ἁπτώμεθα τῶν λόγων" χαίτοι γε ἐὰν ἐξετάζωμεν, διὰ 
τῶν ἔμπροσθεν αὐτάρχως ἤδη συμθεθίθασται τὸ χεφάλα!ιον. Pe δ 

Theodoret. Her. [αὐ.1, 11. ᾿Αδέμης δὲ ὁ Καρύστιος χαὶ ὁ Περατιχὸς Εὐφράτης, ἀφ᾽ οὗ Περάται προσ- 
ηγορεύθησαν οἱ τούτων ὁμόφρονες, ἕνα χόσμον εἶναί φασι τριχῆ διῃρηιένον. Καὶ τὸ μὲν ἕν μέρος οἷόν τινα 
πηγὴν εἶναι μεγάλην, εἰς ἄπειρα διαιρεθῆναι τῷ λόγῳ δυνάμενον. Τὴν ὃὲ πρώτην τομὴν τριάδα προσαγο- 
ρεύουσι xoi χαλοῦσιν αὐτὴν ἀγαθὸν τέλειον, μέγεθος πατριχόν. Τὸ δὲ δεύτερον δυνάμεων ἀπείρων τὸ πλῆθος" 
* 


VARLE LECTIONES. 


9 ἔστι͵ ἔσται C. δ᾽ Lacunam explevit M. δ" τὰ τοῖς αἱρεσιάρχαις. Suppleudum esse videtur 
δεδοχημένα. Cf. supra p. 311, 25, 26. 5? ᾿Αλλ᾽ — ἀμφοτέρων. Cf. supra p. 132, 154 et Bernaysium 
1.1, p. 509-11, "* Ναασηνοὶ C. δῇ εἰς αὐτόν. Scribendum videtur esse αὐτοῦ, quod sententia postulari jam 
Jac. Bernaysius vidit l.l. Cf. supra, p. 132, 08. δ᾽ γένεσι. Τοῦ παντὸς οὗτοι. γένεσι τοῦ παντὸς, οὕτω C, M, 
γένεσι τοῦ παντός. Τούτου Bernaysius. ὅ7 τρία γένη. τριγενῆ C, M. Sicut nos Bernaysius quoque et ἢ. 
Seottus correxerunt. ὅδ φασι. φησιν C. ὅ9 οἷδὲ Περάται.---- Περάται. Cf. supra p. 170, 178, Bernaysius 
1. |. p. 911-18 et Theodoret. Her. fab. 1, 17, cujus verba ex Hippolyto hausta textui supposuimus. *? Περά- 
παι. Περᾶται C, M, Bernaysius. 51 ᾿Αδέμης. Cf. supra p. 51 not. adl. 16, 17. 53 Καρύστιος. ΚΚαροίστιος, 
C. ** Εὐφράτης ὁ Περατιχός. Ἐφράτης Περατιχὺὸς C. δ" τῆς τριχῆ. τριχῆς C, «f. supra p. 176, 72. 
$5 τὸ μὲν ἕν μέρος. Προ verba h. 1. delenda et lin. 45. ante χαλεῖται inserenda esse viden!ur, ut ratio con-. 
stet, quanquam dubitari nequit Hippolytum ipsum ita seripsisse ut textus habet, eum Theodoretus quo- 
que eum eo concinat. Cf. supra p. 176, 73, 75, 76. “5 οἷον f. οἱονεὶ ἢ Sicuti nos etiam M, conjecit. 
*! προ:χευτέρα. προσεχεστέρα €, M. Cf. supra p. 176, 70. 55. τὸ μὲν ἔν μέρος om. C, M, Bernaysius, 
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teria speciale. Et est prima quidem id quod non A ἄπειρόν “ τι πλῆθος * τρίτον ἰδιχόν. Καὶ ἔστι zb μὲν 
genitum est bonum , secunda autem bonum ex se πρῶτην ἀγέννητον [ὅπερ 19 ἐστὶν ἀγαθόν" τὸ δὲ δεύτε- 
genitum, tertia genitum : unde perspicue dieunttres ρὸν ἀγαθὸν αὑτογενές: «b τρίτον γεννητόν" ] ὅθεν 
Deos, tres logos, tres mentes, tres homines. Singulis διαῤῥήδην λέγουσι τρεῖς θεοὺς, τρεῖς λόγους, τρεῖς 
enim partibus mundi, divisione discreta, tribuuntet — γοῦς, πρεῖς ἀνθρώπους. Ἑχάστῳ γὰρ μέρει τοῦ 
Deos etlogos et homines et quae reliqua sunt, Desuper χόσμου, τῆς διαιρέσεως διαχεχριμένης, διδόασι καὶ 
autem ex non generatione et primo mundisegmento, θεοὺς xa λόγους χαὶ ἀνθρώπους xaY τὰ λοιπά. 
cum ad consummationem deinceps mundus consti- ὕάνωθεν δὲ ἀπὸ τῆς ἀγεννησίας καὶ τῆς τοῦ χόσμου 
tissel, descendisse Herodis temporibus trinaturatum πρώτης τομῆς, ἐπὶ συντελείᾳ λοιπὸν τοῦ χόσμου 
quemiam hominem et tricorporem et tripotentem, χαθεστηχότος, χατεληλυθέναι ἐπὶ τοῖς Ἡρώδου χρό- 
vocatum Christum, in se habentem a tribus parbus — γηῖς τριφνῇ Τ᾽ τινα ἄνθρωπον xal τρισώματον xal 
mundi omnia concrementa et potestates. Et hoc τριδύναμον, χαλούμενον Χριστὸν, ἀπὸ τῶν τριῶν 
esse volunt quod dicitur: /n quo inhabitat omnis ἔχοντα τοῦ χόσμου μερῶν ἐν αὑτῷ 15 πάντα τὰ [τοῦ 
plenitudo divinitatis corporaliter. Delata autein esse χόσμου] 15 συγχρίματα χαὶ τὰς δυνάμεις. Kal τοῦτο 
a superjacentibus mundis duobus, et nou generato εἶναι θέλουσι τὸ εἰρημένον * "Ev ᾧ 1" κατοικεῖ πᾶν 
el ex se ipso generato, iu hunc modum , in quo B τὸ πιήρωμα τῆς θεότητος σωματικῶς ", Κατ- 
versamur nos, omnifariarum potestatum semina. ἐνεχθῆναι δὲ ἀπὸ τῶν ὑπερχειμένων χόσμων δύο, τοῦ 
Devenisse autem Christum desnper a non Beneri- τε ἀγεννήτου καὶ τοῦ αὐτογεννήτου, εἰς τοῦτον τὸν 
tione, ut per descensionem ejus omnia salvarentur χόσμον, ἐν ᾧ ἐσμεν ἡμεῖς, παντοίων 15. δυνάμεων 
trifariam. divisa. Qu: enim, inquit, desuper deve- σπέοματα. Κατεληλυθένα: δὲ τὸν Χριστὸν ἄνωθεν 
nerunt, ascendent per eum , quie vero insiliatà ἀπὸ ἀγεννησίας 17, ἵνα διὰ τῆς καταθάσεως αὐτοῦ 
506-507 sunt delapsis, abjiciuntur et punita πάντα σωθῇ '* τὰ τριχῆ διηρημένα. "A μὲν γὰρ, 
2 blegantur. Duas autem esse partes dicit , quie Sal- φῃσιν, ἔστὶν ἄνωθεν χατενηνεγμένα, ἀνελεύσεται δι᾽ 
ventur, superjaceuntes, sejunctas ab interitu, tertiam αὐτοῦ, [p. 515. 216] τὰ δὲ ἐπιθουλεύσαντα τοῖς χατ- 
aulem perire, quem mundum specialem vocat. Hxc ενηνεγμένοις | ἀφίεται xav? χολασθέντα ἀποπέμπε- 
et Peratz. ται. Δύο δὲ εἶναι μέρη τὰ σωζόμενα λέγει, τὰ ὑπερ- 
κείμενα, ἀπαλλαγέντα τῆς φθορᾶς, τὸ δὲ τρίτον ἀπόλλυσθαι ^, Ov χόσμου ἰδιχὸν *' χαλεῖ, Ταῦτα xal 
οἱ Περάται 5. 

11. Sethianis autem placet universi esse tria prin- € ια΄, Τοῖς 0$ 38 Σηθιανοῖς δ) δοχεῖ, ὅτ: τῶν ὅλων εἰσὶ 
cipia descripta. Unumquodque autem principium τρεῖς ἀρχαὶ περιωρισμέναι. Ἑχάστη δὲ τῶν ἀρ- 
Denn nn Pieri potest, utin humana anima om-.— χῶν 955... ν ν νιν ον πέφυχε | δύνασθαι" 
nis quz docetur ars , veluti cum prope aeceSserit γενέσθαι, ὡς £v ἀνθρωπίνῃ ψυχῇ πᾶσα ἡτισοῦν δι- 
infans tibicini, posse eum tibiis cantare, vel geo- — δασχομένη τέχνη, οἱονεὶ 57 γένοιτο παιδίον αὐλητῇ 
metrze, geometrica callere, vel ΔΙ Του arti consimili- γενέσθαι αὐλεῖν, 3| γεωμέτρῃ γεωμετρεῖν, 7| τινὶ 
ter. Principiorum autem, inquiunt, natur sunt lux τέχνῃ ὁμοίως. Αἱ δὲ τῶν ἀρχῶν, φασὶν, οὐσίαι εἰσὶ 
et tenebrz, harum autem intermedius est spirilus φῶς xai σχότος" τούτων δέ ἔστιν ἐν μέσῳ πνεῦμα 
intermistus. Spiritus autem intermedius positus ἀκχέραιον " τὸ δὲ πνεῦμα τὸ τεταγμένον ἐν μέσῳ τοῦ 


— 


τὸ δὲ τρίτον χαλοῦσιν ἰδικόν. Kal τὸ μὲν πρῶτον ἀγέννητον λέγουσι xa ὀνομάζουσι τρεῖς θεοὺς, τρεῖς λό- 
ove, τρεῖς νοῦς, τρεῖς ἀνθρώπους. ἔΛνωθεν δὲ ἀπὸ τῆς ἀγεννησίας xol τῆς πρώτης τοῦ χόσμου διαιρέσεως, 
παρ᾽ αὑτὴν τὴν τοῦ χόσμου συντέλειαν, ἐν τοῖς Ἡρῴδου χρόνοις χατεληλυθέναι τριφυῇ τινα ἄνθρωπον xat 
τρίσωμον καὶ τριδύναμον, χαλούμενον Χριστὸν, χαὶ διελθεῖν τόν τε ἀγέννητον κόσμον xax τὸν αὐτογενῇ. xal 
ἐλθεῖν εἰς τόνδε τὸν χ' σμον, ἐν ᾧ ἐσμεν. Κατελθὼν δὲ ὁ Χριστὸς τὰ μὲν ἄνωθεν χατενηνεγμένα ἐπανελθεῖν 


ἄνω παρασχευάσε;, τὰ δὲ τούτοις ἐπιδουλεύσαντα παραδώσει χολάσει. Καὶ τὸν μὲν ἀγέννητον χόσμον χαὶ 
τὸν αὐτογενῇ σωθήσεσθαι λέγουσι, τοῦτον δὲ τὸν χόσμον ἀπόλλυσθαι, ὃν ἰδιχὸν ὀνομάζουσι. 


VARLE LECTIONES. 


“ ἄπειρόν. ἀπείρων C, M. Cf. supra p. 176, 17. 19 ὅπερ — γεννητόν. om. €, M, Bernaysius. Cf. supra, 
p. 170, 79, 80. 7 τριφυῇ. τριφυὴν Ο. 1 αὑτῷ. αὐτῷ C, Μ. 75 τοῦ χόσμου. Hiec verba delenda esse jan 
Bernaysius vidit. Cf. supra p. 178, 89. — "' Coloss. n, 9. — 7* σωματιχῶς. σώματι C. — 7* παντοίων. παν- 
τοῖα C, M. Sicuti nos etiam. Bernaysius correxit. Cf. supra p. 178, 95. 77 ἀγεννησίας. τῆς ἀγεννησίας ? 
Cf. supra p. 178, 97, 18 σωθῇ, σωθεῖ C. 19 ἀφίεται χαὶ. ἀφιεῖ εἰχῇ χαὶ C, M, ὁφιοειδῇ Bernaysius, ἀφίεται 
εἰχῇ conj. Sauppius. Cf. supra p. 178, 1. ** ἀπόλυσθαι C. 5: ἰδιχόν. ἴδιον €, M, correxit jam Bernaysius, 
Cf. supra p. 178, 8. — ** Περᾶτα: C, M, Bernaysius. —** Toi; δὲ — οὗτοι λέγουσιν. Cf. supra p. 198, 57- 
206, 89; et Bernaysium l. l.p. 518 sqq. δ᾽ Σηθιανοῖς. Σιθιανοῖς C, M. 85 Post ἀρχῶν lacunam signavimus. 
Recte enim Bernaysius (l. 1. p. 599) perspexit, vel ipsum Hippolytum excerpendi festinatione AM 
vel librarium negligentem, uirumque autem homeoteleuto deceptum a p. 198, 58, 59. ἑχάστην I 
ἀρχῶν aberrasse ad p. 200, 61, 62, ἑκάστη τῶν ἀρχῶν πέφυχε, et ita factum esse, ut obi d me " 
interque ea periret subjectum πᾶν ὅτι, x. τ. λ. p. 200, 60, quod pertinet ad πέφυχε. δύνασθαι κιλεὰ 
inclusimus suadente Bernaysio, qui hanc vocem ab initio ascriptam emendandi causa ad MISMA 
σθαι, quod exstat lin, 41, 42, per errorem inser!am esse ante prius γενέσθαι putat. οἷον, εἰ Pret E 
νοιτο παιδίον αὐλητῇ, δύνασθαι αὐλεῖν, x. τ. À. Bernaysius : οἱονεὶ γένοιτο παιδίον {ἐγχρονίσαν LR γῇ 
γενέσθαι αὔλητῖν, 3| γεωμέτρῃ γεωμέτρην, ἣ ἡτινιοῦν τέχνῃ ὁμοίως. M : οἷον, εἰ γένοιτο παιδίον αὐλητῇ ἐγ- 
υὺς, εἴσεται αὐλεῖν, x. τ, λ. ἢ 
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σχότους, ὅπερ ἐστὶ χάτω, χαὶ τοῦ φωτὸς, ὅπερ ἐστὶν A inter tenebras, quie sunt infra, et lucem, quip est 
ἄνω, λέγουσιν, οὐκ ἔστι πνεῦμα ὡς ἀνέμου ῥιπὴ "δ΄ supra, aiunt, non est spiritus ut. venti vis aut te- 
j| λεπτή τις αὖρα νοηθῆναι δυναμένη, ἀλλ᾽ olovel τις — nuis quidam aura, que sentiri potest, sed tanquam 
ὁσμὴ μύρου ἣ θυμιάματος £x συνθέσεως χατασχενα- odor quidam unguenti vel suffimenti ex mistura fa- 
ζομένου λεπτὴ, διοδεύουσα 9* δύναμις ἀνεπινοήτῳ — brieali tenuis, permeans potestas inseusibili qua- 
τοὶ xai κρείττονι λόγου φορᾷ ? εὐωδίας. Ἐπεὶ τοί- — dam et vehementiori, quam quie verbis exprimatur, 
νυν ἐστὶν ἄνω τὸ φῶς xal xáv τὸ σχότος xal τούτων — vi odoramenti, Quoniam igitur supra est lux et in- 
μέσον τὸ πνεῦμα, τὸ 0i φῶς [Oz]?! ἀχτὶς ἡλίου —fra tenebre et harum intermedius spiritus, lux au- 
ἄνωθεν ἐλλάμπουσα "" εἰς τὸ ὑποχείμενον σχότος, f| tem ut radius solis desuper illucescens in subjectas 
δὲ τοῦ πνεύματος εὐωδία φέρεται μέσην ἔχουσα τάξιν tenebras, spiritus autem odoramentum sese diffuu- 
χαὶ ἐξιχνεῖται, ὥσπερ ἡ τῶν θυμιαμάτων ὀσμὴ ἐπὶ — dit medium tenens locum et porrigitur, sicuti suffi- 
τῷ πυρὶ φέρεται, τοιαύτης δὲ οὔσης τῆς δυνάμεως mentorum odor super igni sese diffundit; — cum 
τῶν διῃρημένων τριχῶς, τοῦ πνεύματος xoi τοῦ φω- — hiee igitur sit potestas trifariam divisorum : spiritus 
τὸς ὁμοῦ ἔστι χάτω ἡ δύναμις ἐν τῷ σχότει τῷ Ümozc- — et lucis'simul est infra potestas in tenebris subje- 
ταγμένῳ. Τὸ δὲ σχότος ὕδωρ εἶναί φασι qo6epby, εἰς — ctis. Tenebras autem aquam esse aiunt terribilem, 
ὃ γατέσπασται [ p. 516—518] [223] ** μετενήνεχται Β 508 - 509 in quam derepta sit. et translata. in 
tig τοιαύτην φύσιν μετὰ τοῦ πνεύματος τὸ φῶς. talem naturam. eum. spiritu lux. Mente autem enm 
Φρόνιμον οὖν τὸ cxózoc | ὃν χαὶ γινῶσχον, ὅτι, ἂν — prodite sint tenebra et cognoseant , ubi abstraha- 
ἀπαρθῇ ἀπ᾽ αὑτοῦ τὸ φῶς, μένει ^ τὸ σχότος ἔρημον, — Ur ipsis lux, manere tenebras desolatas, sine luce, 
ἀφανὲς, ἀλαμπὲς, ἀδύναμον, ἄπραχτον, ἀσθενὲς, Sine splendore, sine vi, sine efficacia, debiles : ideo 
τῷδε "Ὁ πάσῃ συνέσει χαὶ φρονήσει βιάζεται χατέχειν — Omni ratione et cogitatione nituntur continere in 
εἰς ἑαυτὸ τὴν λαμπηδόνα xaX τὸν σπινθῆρα τοῦ φωτὸς — Sese splendorem et scintillam lucis cum spiritus 
μετὰ τῆς τοῦ πνεύματος εὐωδίας. Εἰχόνα τούτου —Odoramento. Hujus imagitiem hane intraducunt, di- 
ταύτην παρεισάγουσι, λέγοντες" “Ὥσπερ d χόρη τοῦ centes: sicuti pupilla oeuli sub subjacentibus aquis 
ὀφθαλμοῦ [ὑπὸ] ὑποχειμένων 55 ὑδάτων σχοτεινὴ — tenebrosa apparet, illustratur autem spiritu , ita 
φαίνεται, φωτίζεται δὲ ὑπὸ τοῦ πνεύματος, οὕτως —Seetantur tenebrz spiritum, habent autem apud se 
ἀντιποιεῖται τὸ σχότος τοῦ πνεύματος, ἔχει δὲ παρ᾽ omnes potestates , qua volunt recedere et redire. 
ἑαυτῷ πάσα: τὰς δυνάμεις βουλομένας ἀφίστασθαι — Sunt autem ipse infinitiesinfinit:e. ex quibus omnia 
καὶ ἀνιέναι. Εἰσὶ δὲ αὗται ἀπειράκις ἄπειροι, ἐξ ὧν figurantur et nascuntur, cum instar sigillorum con- 
τὰ πάντα τυποῦται "7 χαὶ γίνεται ἐπιμιγνυμένων δί-ὀ lingant, Sicuti enimsigillum cera contactum effiziem 
χὴν σφραγίδων. “Ὥσπερ γὰρ σφραγὶς ἐπιχοινωνήσασα C effieit, ipsum per se manens quodquod fuit, ita 
χηρῷ *9 τὸν τύπον ἐποίησεν αὐτὴ 9 παρ᾽ ἑαυτῇ ἦτισ- — quoque potestates eon!agione sua efficiunt omnia 
οὖν [5v]* μένουσα, οὕτως καὶ αἱ δυνάμεις ἔπιχοι- — genera animalium infinita. Nata igitur esse ex pri- 
νωνήσασα! τὰ πάντα ἀπεργάζονται γένη ζώων ἄπειρα. — mo concursu trium. principiorum magni sigilii spe- 
Γεγονέναι "οὖν ἀπὸ τῆς πρώτης συνδρομῆς τῶν τριῶν — ciem, ecelum et. terram , formam habentem consi- 
ἀρχῶν μεγάλης σφραγῖδος ἰδέαν 3, οὐρανὸν καὶ γῆν", — milem utero umbilieum habenti medium. lta autem 
εἶδος ἔχουσαν παραπλήσιον 5 μήτρᾳ ὀμφαλὸν ἐχούσῃ — et reliquas figuras universorum elfiguratas esse si- 
μέσον. Οὕτως 05 xal τὰς λοιπὰς ἐχτυπώσεις τῶν — cuti ecelum eL terram utero consimiles. Ex aqua 
πάντων ἐχτετυπῶσθα: ὥσπερ οὐρανὸν xal γῆν μήτρᾳο — autem natum esse primigenium prineipium, ventum 
παραπλησίους. "Ex δὲ τοῦ ὕδατος γεγονέναι φασὶ gravem el vehementem et omnis generationis aueto- 
πρωτόγονον ἀρχὴν, ἄνεμον σφοδρὸν * xa Xá6po» xol rem, fervorem quemdam et motum efficientem mun- 
πάτης γενέσεως αἴτιον 1, βρασμόν τινα χαὶ χίνησιν — do ex aquarum motu. Hunc autem perficere. .... 
ἐργαζόμενον τῷ κόσμῳ £x τῆς τῶν ὑδάτων χινήσεως, — sibilo scrpentis consimilem alati, in quem suspiciens 
Τοῦτον δὲ ἐπιτελεῖν εἶδος συρίγματι * ὄφεως παρα- — mundus ad generationem ruit intensus sicuti uterus, 
πλήσιον, φέρων ὅθεν ἣν ὁ φορῶν " ὁ χόσμος πρὸς  ethinc volunt manasse universorum originem. Hune 
γένεσιν ὁρμᾷ ὀργήσας ὡς μήτρα, χαὶ ἐντεῦθεν θέλουσι D autem esse spiritum venti dicunt perfectum Dcum 
συνίστασθαι τὴν τῶν | ὅλων γένεσιν, Τοῦτον δὲ εἶναι — ex aquarum et spiritus odoramento et. lucis splen- 
πνεῦμα ἀνέμου !? λέγουσι τέλειον Θεὸν Ex τῆς τῶν — dore natum esse, el Lose generamen femelle men- 
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*?" ἀνέμου ῥιπὴ. ἄνεμος 3| ῥιπὴ C, M. Bernaysius. — ** λεπτὴ διοδεύουσα. λεπτῆς, διοδεύσασα 
C, M; cf. supra p. 200, 72. 59 φορᾷ. φορᾶς C. 5" φῶς ὡς. φῶς C, M. Sicuüi nos etiam Ber- 
naysius correxit. — ?* Dilá'umousa. ἐχλάμπουσα C, M;.cf. supra p. 200, 76. 58 χαὶ om. C. 5" μέ- 
vet. μενεῖ Roeperus, qui ita etiam supra p. 200, 86 corrigendum esse eenset, — 9* τῷδε, τῷ δὲ C, τόδε M, 
ἐπὶ τῷδε Roeperus, οὕτω δὴ Bernaysius, ὧδε ? Sauppius. — 9? ὑπὸ ὑποχειμένων Bernaysius, ὑποχειμένων 
€, M. *' τυποῦται Bernaysius : χυχλοῦται ὦ, M. "8 χηρῷ. χλήρῳ €. 5" αὐτὴ. αὐτῇ C. ' ἣν. om. C, M, 
Bernaysius. * Γεγονέναι, Γέγονεν C. 5 ἰδέαν. εἰδέαν C. ὁ οὐρανὸν χαὶ γῆν. οὐρανοῦ xol γῆς Bernsysius. 
* παραπλῆσιον. παραπλησίαν C. ὃ ἄνεμον σφοδρόν. ἀνεμόφθορον C; cf. supra p.204, 98. Τ' αἴτιον. ἀγ- 
γεῖον €; οἵ. supra 1.1. 8 ἐπιτελεῖν εἶδος συρίγματι. ἐπὶ τέλειον εἶδος σύρματι Bernaysius; 5. παραπλῆ- 
σιον, φέρων ὅθεν ἣν ὁ φορῶν. παραπλήσιον, φέρων ὅθεν ἣν, ὃ φορῶν Roeperus, παραπλήσιον μορφωθῆναι, 
ὃ ἀφορῶν Bernaysius, παραπλήσιον πτερωτοῦ, ἐς ὅν ὑφορῶνῇῦ ^" &véyov, ἄνεμον C, M. Bernaysius. 
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tem ; superne devenientem seiniillam infra per- A ὑδάτων xaX τῆς τοῦ πνεύματος εὐωδίας xaX φωτὸς 


mistam eum appendicibus corporis niti effugere, 
effugientem 510 - 511 discedere neque liberatio- 
nem reperire, cum aquis sil vincta. Propterea vo- 
ciferata est ex aquaram mistura seeundum Psalmi- 
stàm , ut aiunt. Omnis igitur cura lucis supern:e 
est, ut liberet scintillam , qu: infra est, a patre, 
qui infra est ; vento , qui excitat fervorem et tur- 
bam sibique mentem fllium generavit, qui, inquiunt, 
non proprius illius est, quei, ubi viderit perfectum 
logum lueis superne, mutata forma sub specie 
aerpentis cessisse in uterum, ut mentem illam, lu- 
cis scintillam, recipere posset. Et hoc esse id quod 
dictum est : Qui cum in forma Dei esset, non rapi- 
nam arbitratus est esse se cqualem Deo , sed se- 


λαμπηδόνος γεγονένα: "" xax εἶναι γέννημα 15 θηλείας 
νοῦν !** τὸν ἄνωθεν σπινθῆρα χάτω ἀναμεμιγμένον 
σὺν τοῖς περισυγχρίτοις !* σώματος !5 σπεύδειν 
ἐχφεύγειν !*, ἐχφυγόντα "1 [p. 518. 219] πορεύεσθα: 
xai τὴν λύσιν οὐχ εὑρίσχειν διὰ τὴν ἐν τοῖς ὕδασι 
δέσιν, Διὰ ἐδόα "5 Ex τῆς τῶν ὑδάτων μίξεως χατὰ 
τὸν Ψαλμῳδὸν, ὡς λέγουσι. Πᾶσα οὖν ἡ φροντὶς τοῦ 
ἄνω φωτός ἔστιν, ὅπως ῥύσηται τὸν χάτω σπινθῆρα 
ἀπὸ τοῦ χάτω πατρὸς, ἀνέμου ἐπεγείροντος βρασμὸν 
χαὶ τάραχον χαὶ ἑαυτῷ νοῦν υἱοποιήσαντος "" οὐχ 
ὄντα αὐτοῦ, φάσχουαιν, [ἴδιον, ὃν} ἰδόντα 1? τὸν τέλειον 
λόγον τοῦ ἄνωθεν φωτὸς αὐτὸν ἀπομορφώσαντα εἴδει 
ὄφεως χεχωρηχέναι ἐν μήτρᾳ ?!, ἵνα τὸν νοῦν ἐχεῖνον, 
τὸν ἐχ τοῦ φωτὸς σπινθῆρα, ἀναλαθεῖν δυνηθῇ. Καὶ 


metipsum exinanivit [formam servi accipiens. Et hanc B τοῦτο εἶναι τὸ εἰρημένον: Ὃς ἐν μορφῇ ᾽) Θεοῦ 


esse servilem formam miseri volunt ac pesiiferi 
Sethiani. Hc igitur et hi dicunt. 


ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα 
Θεῷ, à.LI' ἑαυτὸν ἐκέγωσε μορφὴν 6oUAov AaCóv, 


Καὶ ταύτην εἶναι τὴν [δουλιχὴν] ** μορφὴν οἱ κχαχοδαίμονες θέλουσι χαὶ πολυπή[μονες] 1" Σηθιαναί "", 
T 7 7 pope 8, ἢ 


Ταῦτα μὲν οὖν xaX οὗτοι λέγουσιν. 

12. Sapientissimus. autem Simon dicit in hunc 
modui : infinitam esse potestatem , hanc esse ra- 
dicem universorum. Est autem, inquit, infinita. po- 
testas , quie est ignis, secundum eum non simplex 
quiddam, sicuti plerique, qui dicunt simplicia esse 
quatuor elementa, et iguem simplicem esse ceusue- 
runt, sed esse ignis naturam duplicem, ejusque du- 
plieis quidem naturz alterum vocat absconditum, 
aiterum manifestum ; latere autem abscondita [illa 


ιβ΄. Ὃ δὲ πάνσοφος ** Σίμων οὕτως λέγει" ànépav- 
τον εἶναι δύναμιν, ταύτην ῥίξζωμα τῶν ὅλων εἶναι. 
Ἔστι δὲ, φησὶν, ἡ ἀπέραντος δύναμις, τὸ πῦρ, xaz' 
αὐτὸν " οὐδὲν ἁπλοῦν, χαθάπερ οἱ πολλοὶ ἁπλᾷ λέ- 
γοντες εἶναι τὰ [δὲ] **. τέσσαρα στοιχεῖα καὶ τὸ πῦρ 
ἁπλοῦν εἶνα: νενομίχασιν, ἀλλ᾽ εἶναι τοῦ πυρὸς τὴν 
φύσιν διπλῆν, xa τῆς διπλῆς ταύτης χαλεῖ τὸ μέν 
τι ᾽" χρυπτὸν τὸ δὲ φανερόν" χεχρύφθαι δὲ τὰ χρυπτὰ 
ἐν τοῖς φανεροῖς τοῦ πυρὸς, ν᾽, xal τὰ φανερὰ τοῦ 


im manifestis ignis et mauifesta ignis ab abscon- C πυρὸς ὑπὸ τῶν χρυπτῶν γεγονέναι. Πάντα | δὲ, φησὶ, 


ditis exstitisse, Omnes autem, inquit , partes ignis 
visibiles et invisibiles habita sunt sensum babere. 
Exstitit igitur, inquiunt, mundus qui generatus est 
à non generato igni. Captus autem est fieri, inquit, 
in hune modum : Sex. radices easque primas prin- 
cipii generationis sumens is qui generatus est a 
principio ignis illius; has enim radices exstitisse per 
conjugationes ab igne, quas quidem appellat Mentem 
et Intelligentiam , Voeem et Nomen, Ratiocinatio- 
nem et Cogitationem. Esse autem in sex his radi- 
cibus infinitam simulillan 5139 —513 potestatem, 
quam esse dieit eum qui stat, stetit, stabit, qui 
cum effigiatus erit in sex illis potestatibus, erit re, 
vi, magnitudine, perfectione una eademque quze est 
non generata οἱ infinita potestas, nulla omnino ex 


νενόμισται τὰ μέρη τοῦ πυρὸς ὁρατὰ χαὶ ἀόρατα 
φρόνησιν ἔχειν. Γέγονεν οὖν, φασὶν, 3", ὁ χόσμος ὁ 
γεννητὸς ** ἀπὸ τοῦ ἀγεννήτου πυρός. "Ἤρξατο δὲ, 
φησὶν, οὕτως γίνεσθαι" ἕξ ῥίζας τὰς πρώτας τῆς ἀρ- 
χῆς τῆς γενέσεως ὁ γεννητὸς ᾽ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ 
πυρὸς ἐχείνου λαθών" ταύτας γὰρ ῥίξας γεγονέναι 
χατὰ συζυγίας: " ἀπὸ τοῦ πυρὸς, ἄστινας χαλεῖ 
Νοῦν xaX 'Ezíroiar, dori xaX "Oropa, Λογισμὸν' 
xaX ᾿Εγθύμησιν. Εἶναι δὲ ἐν ταῖς ἐξ ῥίζαις ὁμοῦ τὴν 
ἀπέραντον δύναμιν, [ἣν] εἶναί 3" φησι τὸν ἑστῶτα, 
στάντα 3", στησόμενον, [p. 519. 520] ὃς ἐὰν] "7 ἐξει- 
χονισθῇ ἐν ταῖς ἐξ δυνάμεσιν, ἔσται οὐσίᾳ, δυνάμει, 
μεγέθει, ἀποτελέσματι μία xaX [ἢ] αὐτὴ ᾽ τῇ ἀγεν- 
νήτῳ χαὶ ἀπεράντῳ δυνάμει, οὐδὲν ὅλως ἔχουσα ἐν- 
δεέστερον ἐχείνης τῆς ἀγεννήτου χαὶ ἀπαραλλάκτου "ἢ 


VARLE LECTIONES. 


** γεγονέναι. γεγονότα, Roeperus. “ἢ γέννημα, γένημα C. — '* νοῦν, νοῦν δὲ Roeperus. "* περισυγχρίτοις 
Bernaysius et ltoeperus, περὶ συνχρίτοις €, περὶ συγχρίτοις M. — ' σώματος. τοῦ σώματος Roeperus, "5 ἐχ- 
φεύγειν Dernaysius, xal φεύγειν C, Μ. 5" ἐχφυγόντα. χαὶ ἐχφυγόντα Bernaysius, ἐχφυγόντα δὲ Roepe- 
rus, !5 Διὸ ἐδόα — μίξεως. Hiec verba ad psal. xxix, 2, alludere Bernaysius monuit. !? νοῦν υἱοποιήσαν- 
πος Roeperus, νοῦν ποιήσαντος C, M. Bernaysius. 9 φάσχουσιν, ἴδιον, ὃν ἰδόντα. φάσχουσιν, ἰδόντα C, M, 
6, φάσχουσιν, ἰδόντα Bernaysius, φάσχουσιν, ἴδιον" εἶτα Roeperus.  ?'ày μήτρᾳ. ἐς μήτραν Bernaysius. 
** Philipp. i, 6, 7. ?* δουλιχὴν Roeperus inseruit, om. C, M. Bernaysius. —?* πολυπήμονες. Cernuntur 
vestigia liiter:e y et compendii ες. M. 5 Σηθιανοί, Σιθιανοῖ C, M. "5 Cf. supra p. 256 sqq. | *" xaz' a5- 
τόν. xa0' αὑτὸν C, M. Cl. supra p. 986, 83. — ** δὲ ex δ' ortum esse delendum monuit jam M. 3) μέν τι 
μέν τοι C. Cf. supra p. 258, 86. 39 τοῦ πυρός. τὸ πῦρ C, M. Sicuti nos etiam R. Scottus. correxit, ct. 
supra p. 258, 87, 88. — ?! φασίν. φησὶν susp. M. — ?* ὁ γεννητός. ἀγέννητος C. M. Cf. supra, p. 240, 51. 
5 γενγητός. ἀγέννητος C, M. Cf. supra p, 240, 55. ** συζυγίας. συζυγίαν C, M. CI. ΕΝ p. 240, 55. 
** δύναμιν, ἣν elvai, δύναμιν - εἶναι C, M, Bernaysius coll. libro sexto, p. 240, 38 per homoeoteleuton 
verba δυνάμει, οὐχ ἐνεργείᾳ" ἥντινα ἀπέραντον δύναμιν snte εἶναί φησι excidisse putat, —?* στάντα. πάντα 
C. 5 ἐὰν om. C. Cf. supra p. 940, 59. 34 ὁ αὐτῇ. αὕτη C, αὐτὴ M. CI. supra p. 240, 41. 5 ἀπαρᾳ- 
λάχτου C. : 
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x31 ἀπεράντου δυνάμεως " ἐὰν δὲ μείνῃ δυνάμει * A parte inferior quam non generata illa et immutabi- 
μόνον Ey ταῖς EE δυνάμεσι χαὶ μὴ ἐξειχονισθῇ, ἀφανί- — lis et infinita. potestas ; sin vero manebit sola po- 
ζεται, φησὶ, χαὶ ἀπόλλυται οὕτως ὡς d δύναμις fj — testate in sex. potestatibus et non elfigiabitur , eva- 
γρομματιχὴ ἢ γεωμετριχὴ [Ev] ** ἀνθρώπου ψυχῇ nescit, inquit, et perit ita ut potestas grammatica 
ὑπάρξασα " μὴ προσλαθοῦσα τεχνίτην τὸν διδά- — vel geometrica in animo hominis exstans, non 
ξαντα "3, Αὐτὸν "" 05 εἶναι ὁ Σίμων λέγει τὸν ἑστῶτα, — adepta artificem qui doceat, Se-ipsum autem esse 
στάντα, στησόμενον, ὄντα δύναμιν τὴν ὑπὲρ τὰ πάντα. — Simon dieit eum qui. stat, stetit, stabit, eum sit 


Ταῦτα τοίνυν xaX ὁ Σίμων. potestas illa qux est super omnia. [Lec igitur et 
Simon. 
ιγ΄. Ὃ δὲ Οὐχλεντῖνος "5 xai ol ἀπὸ τῆς τούτου 13. Valentinus autem et qui eum seelantur esse 


σχολῆς εἶνα: λέγουσι τὴν τοῦ παντὸς ἀρχὴν Πατέρα, ^ dicunt universarum rerum principium Patrem, in 
χαὶ ἐναντίᾳ δὲ δόξῃ προσφέρονται. Οἱ μὲν γὰρ αὖὐ- — contrarias autem sententias abeunt. Alii enim eorum 
τῶν μόνον εἶνα! xai γεννητιχὸν, οἱ δὲ ἀδυνάτως — solum esse et genitalem (sc. eum putant), alii autem 
ἔχειν γεννᾷν ἄνευ θηλείας xa τούτου σύζυγον προσ- — mon posse generare sine femina, ejusque conjugem 
τιθέασι Σιγὴν, Βυθὸν αὐτὸν ὀνομάσαντες. Ἔχ *09- — addunt Sigen, Bythum ipsum appellantes. Ex ipso 
του τινὲς xal τῆς συζύγου προδολὰς γεγονέναι ἔξ, B. quidam ejusque conjuge projectiones factas esse sex 
Νοῦν xoi ᾿Αλήθειαν, Λόγον xai Ζωὴν, "λνθρωπον — Mentem et Veritatem, Logum et. Vitam, Hominem 
xai Ἐχχλησίαν, xai εἶναι ταύτην τὴν ὀγδοάδα πρω- — et Ecclesiam, et esse hanc ogdoadem primogeni- 
τογενέτειραν᾽ τάς τε ἐντὸς τοῦ "Opou "ὁ προδολὰς (icem; et eas, qus intra Terminum exstiterunt 
γεγενημένας πάλιν χαλεῖσθα! ἐντὸς "" πληρώματος, projeetiones, rursus. appellari, ea quie intus in ple- 
δεύτερα δὲ τὰ ἐχτὸς πληρώματος, xoi τρίτα ** τὰ — pomate sunt, secunda aulem, ea quie extra ple- 
ἐχτὸς τοῦ "Opov, ὧν fj γέννησις τὸ ὑστέρημα ὑπάρχει. — roma ; et tertia, ea que. extra. Terminum, quorum 
Τὸ δὲ ἕχτου ἐν ὑστερήματι προδληθέντος αἰῶνος — generatio hysterema exstat . « . . - 


γεγονέναι *9, xal τοῦτον εἶναι δημιουργὸν λέγει, μὴ — et hune esse demiurgum dicit, nolens eum primum 
βουλόμενος "^ αὐτὸν πρῶτον εἶναι θεὸν, ἀλλὰ δυσ- ^ esse deum, sed maledicens el ei et iis, qux ab eo 
φημῶν τε δ' αὐτὸν xal τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγενημένα, facta sunt ; Christum autem ex iis, que intus in 
πὸν δὲ Χριστὸν £x τοῦ ἐντὸς πληρώματος χατεληλυ- — pleromate sunt, descendisse ad salvandum spiri- 
yat ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ ἀποπλανηθέντος πνεύματος,Ἠ (um, qui aberravit, qui habitat in interiori nostro 
ὃ χατοιχεῖ δ᾽ ἐν τῷ ἔσω ἡμῶν ἀνθρώπῳ, ὃν σωζός- — homine, quem salvari dicunt. hujusce eum inhabi- 
μενόν φασι τούτου χάριν τοῦ ἐνοιχοῦντος. Τὴν δὲ C tantis gratia. Carnem autem non salvari vult, pelli- 
σάρχα μὴ σώζεσθαι θέλει, δερμάτινον χιτῶνα &x0- ^ ciam tunicam eam denominans et. hominem per- 
χαλῶν χαὶ ἄνθρωπον φθειρόμενον. Ταῦτα ἐν ἐπιτομῇ — euntem. H:ec. summatim effatus. sum, cum magna 
Lp. 920. 321| ἐξεῖπον, πολλῆς ὕλης xav αὐτοὺς 5144-515 sit doctrine eorum materia varieque 
τυγχανούσης καὶ διαφόρων γνωμῶν. Οὕτως οὖν — sententiz. Sic igitur placet et Valentini Schol. 
δοχεῖ xaY τῇ Οὐαλεντίνου σχολῇ. 
ιδ΄, Βασιλείδης δὲ δ᾽ χαὶ αὐτὸς δ" λέγει εἶναι Θεὸν 14. Basilides autem et ipse dicit esse Deum non- 
οὐχ ὄντα, πεποιημένον χόσμον ἐξ οὐχ ὄντων οὐχ  emtem, qui sibi mundum fecerit ex non-entibus 
ὄντα 55, οὐχ ὃν χαταθαλλόμενόν ὅδ τι σπέρμα, ὡσεὶ non-entem, cum non-ens dejecerit semen quoddam, 
χόχχον σινάπεως 57 ἔχοντα ἐν ἑαυτῷ τὸ πρέμνον, veluti granum sinapeos habens in se ipso stirpem, 
τὰ φύλλα, τοὺς χλάδους, τὸν χαρπὸν, ἢ ὡς ὠὸν ταοῦ folia, ramos, fructum, vel sicuti ovum pavonis ha- 
ἔχον 5* ἐν ἑαυτῷ τὴν τῶν χρωμάτων ποιχίλην mÀn- — bens in se ipso colorum variam copiam, et hoc esse 
θύν * xal τοῦτο εἶναί cast? τὸ τοῦ χόσμου σπέρμα, — dicunt mundi semen, ex quo res univers exsti- 
ἐξ οὗ τὰ πάντα γέγονεν. "Eysww γὰρ ἐν ἑαυτῷ τὰ — terunt. Habere enim in se ipso universa tanquam 
πάντα οἷον οὐχ ὄντα 50 ὑπό [τε] τοῦ οὐκ ὄντος Θεοῦ ^ non-entia el a non-ente deo ut fierent przemeditata. 
γενέσθαι προδεθουλευμένα. Ἦν οὖν, φάσὶν, δ΄, Ev p Fuit igitur, inquiunt, in ipso semine filietas triper- 
αὐτῷ " τῷ σπέρματι υἱότης τριμερὴς, χατὰ πάντα (ila, per omnia non-enti Deo consubstantialis, ge- 
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* δυνάμει. δύναμις C, M. Cf. supra p. 940, 44.  *"' ἐν om. C. 5) ὑπάρξασα. ὑπάρξαι C, M, 
qui hoe vocabulum, quod supra non legatur, nostrum locum turbare monet. "5 διδάξαντα. διδάξοντα susp. 
Hoeperus. ** Αὑτόν. Αὐτὸν C, M. “5 Cf. qnx Hippolytus supra p. 270 sqq. de Valentinianis exposuit, a 
quibus vero ea, qui hie leguntur, admodum discrepant. — "9 ἐντὸς τοῦ ὄρου. ἑνὸς τοῦ ὅρου C, M. Sicuii 
nos etiam R. Scottus correxit, "7 ἐντός. τὰ ἐντὸς susp. M. ^" τρίτα - τρία C. "9 Τὸ δὲ Éxvou — γεγο- 
νέναι, "lo δὲ ἔχτον --- γεγονένα: M, Τοῦ δὲ ἐχτὸς --- γεγονένα. ἃ. Scottus. luter Τὸ δὲ et £xvov, pro quo 
fori. &x τοῦ legendum est,'"lacuna esse videtur. 59 βουλόμενος. βουλόμενον pr. C et R, Scottus; δ᾽ δυσφη- 
μῶν τε. δύσφημόν τε C, M, δυσφημοῦντα R. Scottus. δ᾽ χατοιχεῖ, χατομεῖ C. δὅ5 Cf. supra p. 356 sqq. 
* xal αὐτός. xai υἱὸς αὐτοῦ! ^" EE οὐχ ὄντων οὐχ ὄντα, οὐχ ὃν---σπέρμα Uhlhornius |. 1. ἐξ οὐχ ὄντων, 
οὐκ ὄντα, οὐχ ὥν,---σπέρμα C, M. cf. supra p. 558, 6, 7, 14, 1. "* χαταθαλόμενον. χκαταθαλλόμενον C, M. 
V συγνάπεως C. ὅ8 ἔχον, ἔχοντα C. δ᾽ φασί. φησὶ susp. M. — 9* οἷον οὐκ ὄντα, — "Hv οὖν. τὸν οὐκ ὄντα 
ὑπὸ τοῦ οὐχ ὄντος θεοῦ γενέσθαι. Προθεθουλευμένα ἣν οὖν C, τὸν οὐχ ὄντα ὑπὸ τοῦ οὐχ ὅ. 0. y. Προθδεύου- 
λευμένη ἣν οὖν M. Cf. supra p. 560, 48, 49. — '' φασίν, φησὶν susp. Μ 5) αὐτῷ, ἑαυτῷ C. 
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nerata ex non-entibus. Hujus (ilietatis trifariam di- A τῷ “᾽ οὐχ ὄντι Θεῷ ὁμοούσιος, γεννητὴ "5 ἐξ oix 


vise aliud erat subtile, aliud crassum, aliud pnrga- 
tionis indigens.. Subtile igitur statim, ubi primum 
exstitiL seminis prima dejectio a non-ente, perru- 
pit et escendit in superum et devenit ad non-entem ; 
illum enim. omnis natura expetit propter exsupe- 
rantiam pulchritudinis, alia autem aliter. Crassior 
autem illa adhuc manens in. semine, utpote imila- 
bilis quzdam, escendere quidem non potuit. — 
multo enim inferior erat subtiliore — instruxit au- 
tem se ipsam tanquam alis Spiritu sancto; hunc 
enim beneficio afficit filietas induta et vicissim be- 
neficio afficitur. Tertia autem f(ilietas purgatione 
eget ; h:ec mansit in universorum seminum acervo, 
et ipsa beneficia edens et recipiens. Esse autem 
quiddam, quod vocetur mundus, alterum | autem 
supermundana ; dividuntur euim ab eo quxquz sunt 
in duas principes classes. Quod autem horum in- 
terme:lium est, vocat conterminum Spiritum sancium, 
qui odorem filietatis habet. A seminario acervi 
mundani seminis erupit et generatus est magnus 
archon, caput mundi, pulchritu/line et magnitudine 
inelT.bili. Hie postquam in 516-517 slum | sese 
extulit usque ad. firmamentum ,. putavit. non esse 
supra semet ipsum ullum alium, et exstitit subjaeen- 
libus omnibus splendidior et. potentior prater re- 
lictain filictatem, quam ignorabat esse semet sapieu- 
tiorem. Hie igitur ad fabricam mundi versus primum 
general sibi filium se ipso superiorem, et hunc ad 
dexteram suam considere jussit; atque hanc hi 
dictitant esse og/loadem. Ipse igitur ecelestem fa- 
bricam universam fabrieatur. Alius autem. archon 
ἃ seminario surrexit, major quidem omnibus sub- 
jacentibus przeter relictam filietatem, multo autem 
inferior priore, quem vocant lebdomadem. Hic est 
omnium, qui? subter. ipso sunt, factor et opifex et 
rector, et ipse sibi fecit filium sapientiorem et in- 
telligentiorem. Hec autem omnia secundum prz- 
meditationem esse illius non-entis dicunt, esse au- 
tem mundos et gradus infinitos. Ad Jesum autem ex 
Maria natum venisse Evangelii potestatem, quae 
devenerit et illuminaverit et ogdoadis filium et heb- 
domadis, ad illuminandum et ex classibus separan- 
dam et purgandam (ülietstem relietam ad benefa- 
ciendum animis et bene patiendum. Et. semet esse 
filios aiunt, qui eam ob causam sint in mundo, ut 
docendo animas purgent et simul cum filietate 
escendant ad supernum patrem, quo prima venerit 
filietas, el eo usque constare diclitant mandum, 
quousque omnes animze simul cum filietate illuc ve- 


ὄντων. Ταύτης τῆς | υἱότητος τριχῇ διηρημένης ** 
τὸ μέν τι ἣν λεπτομερὲς. τὸ δὲ παχυμερὲς, τὸ δὲ 
ἀποχαθάρσεως δεόμενον. Τὸ μὲν οὖν λεπτομερὲς 
εὐθέως πρῶτον ἅμα “5 τῷ γενέσθαι τοῦ σπέρματος 
τὴν πρώτην χαταθολὴν ὑπὸ τοῦ οὐχ ὄντος διέσφυξε 
χαὶ ἀνῆλθεν ἄνω, xai ἐγένετο πρὸς τὸν οὐχ ὄντα" 
ἐχείνου γὰρ πᾶσα φύσις ὀρέγεται δι᾽ ὑπερβολὴν 
χάλλους, ἄλλη “7. δὲ ἄλλως. 'H δὲ παχυμερεστέρα 
ἔτι μένουσα ἐν τῷ σπέρματι, μιμητιχή τις οὖσα, 
ἀναδραμεῖν μὲν οὐχ ἐδυνήθη (πολὺ γὰρ ἐνδεεστέρα 
ἣν τῆς λεπτομεροῦς), ἀνεπτέρωσε δὲ αὐτὴν τῷ Πνεύ- 
ματι τῷ ἁγίῳ τοῦτο γὰρ εὐεργετεξ ἡ υἱότης ἐνδυ- 
σαμένη 5* χαὶ εὐεργετεῖται 5. "H δὲ τρίτῃ υἱότης 
ἀποχαθάρσεως δεῖται" αὕτη μεμένηχεν ἐν τῷ τῆς 
πανοσπερμίας σωρῷ, xai αὐτὴ Γ᾽ εὐεργετοῦσα xal 
εὐεργετουμένη. Εἶναι δέ τι χαλούμενον χόσμον **, 
τὸ δὲ ὑπερκέσμια 15" διαιρεῖται γὰρ ὕπ᾽ αὑτοῦ [τὰ 
ὅντα)" εἰς δύο τὰς πρώτας διαιρέσεις. Τὸ δὲ τούτων 
ἶσον χαλεῖ μεθέριον Πνεῦμα ἅγιον, ἔγον τὴν 
ὁτμὴν τῆς υἱότητος. 'Azh τῆς πανσπερμίας τοῦ σω- 
po) τοῦ χοσμιχοῦ σπέρματος διέσφυξε 75 χαὶ ἐγεν- 
νήθη ὁ μέγας ἄρχων, fj χεφαλὴ χοῦ χόσμου, χάλλει 
xzi μεγέθει ἀνεχλαλήτῳ. Οὗτος ὑψώσας [p. 991. 
333] ἑαυτὸν ἄχρι τοῦ στερεώματος ᾧήθη μὴ εἶναι 
ἑαυτοῦ ἐπάνω ἕτερον, χαὶ ἐγένετο πάντων τῶν ὑὕπο- 
χειμένων φωτεινότερος χαὶ δυνατώτερος πλὴν τῆς 
ὑπολελειμμένης υἱότητος, ἣν ἢγνόει οὖταν αὐτοῦ 
σοφωτέραν. Οὗτος οὖν 1* τραπεὶς ἐπὶ τὴν τοῦ χόσμον 


C δημιουργίαν πρῶτον γεννᾷ υἱὸν αὐτῷ αὐτοῦ χρείτ- 


«ova, xaX τοῦτον Ex δεξιῶν αὑτοῦ ἐχάθισε * xal ταύ- 
τὴν οὗτοι φάσχουσι τὴν ὀγδοάδα. Αὐτὸς "" οὖν τὴν 
οὐράνιον χτίσιν ἅπασαν ἐργάζεται. Ἕτερος δὲ ἄρχων 
ἀπὸ τῆς παν] σπερμίας ἀνέθη, μείζων μὲν πάντων 
πῶν ὑποχειμένων χωρὶς τῆς ἐγχαταλελειμμένης 
υἱότητος, πολὺ ὃὲ ἐλάττων 7" τοῦ προτέρου, ὃν xa- 
λοῦσιν ἑδδομάδα. Αὐτός "* ἐστι πάντων τῶν ὑφ᾽ αὖ- 
τὸν ποιητὴς καὶ δημιουργὸς xal διοιχητῆς " xoi 
οὗτος ἑαυτῷ ἐποίησεν υἱὸν φρονιμώτερον χαὶ σοφῴ- 
τερον. Ταῦτα δὲ πάντα χατὰ προλογισμὸν εἶναι ἐχεί- 
νου τοῦ οὐχ ὄντος λέγουσιν, εἶναι δὲ χόσμους xal 
διαστήματα ἄπειρα. [ Ἐπὶ] τὸν δὲ δ΄ Ἰησοῦν τὸν Ex 
Μαρίας χεχωρηχέναι τὴν Εὐαγγελίου δύναμιν, τὴν 
χατελθοῦσαν χαὶ φωτίσασαν τόν τε τῆς ὀγδοάδος 


D υἱὸν χαὶ [τὸν] τῆς "" ἐδδομάξος, ἐπὶ τῷ φωτίσαι xat 


φυλοχρινῆσαι xal xaÜücpisat τὴν. χαταλελειμμένην 
υἱότητα εἰς τὸ εὐεργετεῖν τὰς ψυχὰς χαὶ εὐεργε- 
τεῖσθαι. Καὶ αὐτοὺς εἶναι υἱούς 5") φασιν, οἵ τού- 
τοῦ 9! χάριν εἰσὶν ἐν χόσμῳ,, ἵνα διδάξαντες τὰς 
ψυχὰς χαθαρίσωσι xai ἅμα τῇ υἱότητι ἀνέλθωσι 


VARLE LECTIONES. 


“5 πάντα τῷ. πάντων C, πάντα M. Cf. supra p. 362, 54, 52. 


*5 διῃρημένης. διηρημένου C. 
ἄλλα C, M. Cf. supra, p. 362, 60. 


εἐργετεῖται. εὐεργετοῦτα C, M. Cf. supra l. l. 7? xai αὑτὴ. xat αὕτη C. Τ' xósuov. xósyoz M. 


χόσμια, ὑπερχόσμιον C, M. Cf. supra p. 564, 10. 
μεθόριον. χαλλιμεθόριον C. 75 διέσφιξε C. 
sed cf. supra p. 566, 58. 
59-61. ** Ἐπὶ τὸν δέ. Τὸν δὲ C, M. 


τούτου C, M. 


*5 πρῶτον ἅμα. ἅμα πρῶτον C, M. Cf. supra, p. ς 99. 


7$ Οὗτος οὖν. 00:5; ὁ €, M. 1 
τὸ ἐλάττων. ἐλάττω C. 75 Αὐτὸς- -οὗτος. Οὗτος — αὐτός} Cf. supra p. 368, 
δι κὸν τῆς. τῆς €, M. 


* γεννητή. γενητὴ supra fi E 


** ἐγδυσαμένη. ἐναυξομένη C, M. Cf. supra p 36z, 68. — ** εὑ- 
Ü 75. ὑπερ- 
73 σὰ δυτα om. C, M. Cf. supra p. 261, 8. 7* χαλεῖ 


7! Αὐτός. Οὗτος couj. Sauppins; 


5! υἱούς, αἰτίους, M. 55 οἱ τούτου. ὅπου 


3131 CONTRA H;ERESES LIP. X. 3433 
πρὸς τὸν ἄνω πατέρα, οὗ ἡ πρώτη ἐχώρησεν viózrc- A nerint. Hiec igitur εἰ Basilides mirabilia narraus 
xai ξως τούτου συνεστάναι φάσχουσι τὸν χόσμον, — non erubescit, 
ἕως πᾶσαι αἱ χυψαὶ ἅμα τῇ υἱότητι χωρήσωσι **. Ταῦτα δὲ xai Βασιλείδης τερατολογῶν οὐχ αἰσχύ- 
νξται. 

ve". Ἰουστῖνος 68 95 xai αὐτὸς ὅμοια τούτοις 85 15. Justinus autem et ipse consimilia his cona- 
πολμῶν οὕτως λέγει" τρεῖς εἶναι ἀρχὰς τῶν ὅλων — (us ait in hunc modum : tria esse principia univer- 
ἀγεννήτους, ἀῤῥενιχὰς δύο, θηλυχὴν δ΄ μίαν. TOv — sorum non-generata, mascula duo, femininum unum. 
δὲ ἀῤῥενιχῶν 4$ μέν τις ἀρχὴ χαλεῖται ᾿Αγαθὸς, — Masculorum autem unum priacipium vocatur Bonus, 
αὐτὸ μόνον οὕτω λεγόμενος 85, προγνώστης τῶν ipsum hoc solum vocalus, prescius universorum; 
ὅλων" ἡ δὲ ἑτέρα πατὴρ πάντων τῶν γεννητῶν, 
ἀπρόγνωστος xal ἄγνωστος καὶ ἀόρατος, ᾿Ελωεὶμ δὲ 
χαλεῖται, φησίν. 'H [δὲ] θήλεια 9? ἀπρόγνωστος, 
ὀργίλη, δίγνωμος, δισώματος, γαθὼς ἐν τοῖς περὶ 
αὑτοῦ λόγοις λεπτομερῶς διηγησάμεθα, τὰ μὲν ἄνω 


alterum autem pater omnium generatorum, non 
proscius et ignarus et. visu carens, Elohim autem 
vocatur, inquit. Femininum autem non przsciens, 
iraeundum, bimens, bieorpor, sicuti in nostra de eo 
disputatione subtiliter. exposuimus, superiora ejus 
αὐτῆς μέχρι βουθῶνος εἶναι παρθένον, ἀπὸ δὲ βου- p inguinibus tenus esse virginem, inferiora 518-519 
θῶνος τὰ χάτω " ἔχιδναν "". [p. 533 | 524] Καλεῖται — autem ab inguinibus inde viperam. Vocatur autem 
δὲ ἢ τοιαύτη Ἐδὲμ xoi Ἰσραήλ. Ταύτας φάσχε!ι — hec talis Edem et Israel. Hzee dietitat principia esse 
ἀρχὰς εἶναι τῶν ὅλων, ἀφ᾽ | Gv τὰ πάντα ἐγένετο, — universorum, unde omnia exsliterint. Elohim autem 
Τὸν Ἐλωεὶμ δὲ ἀπρογνώστως ἐλθεῖν εἰς ἐπιθυμίαν — non przscientem venisse iu cupiditatem semivir- 
τῆς μιξοπαρθένου, χαὶ ἐπιμιγέντα γεννῆσαι ἀγγέ-. ginis illius, et corporibus commuistis generavisse 
λους δώδεχα. Τούτων τὰ ὀνόματα 9* ......... xaX oi duodecim angelos. Horum nomina .. . . . . νον 
μὲν πατριχοὶ [τῷ πατρὶ] ** cuvaípovsz: ?*, οἱ OS — et paterni quidem patrem comitantur, materni au- 
μητριχοὶ τῇ μητρί. Τούτους εἶναι τοῦ 95 ..... ἀλλη- — tem matrem. Hos esse .... « cum allegorice 
γοριχῶς εἰρηχότος Μωπτέως τὰ £v τῷ vój«p γεγραμ- — dixerit Moses ea, qui in lege scripta sunt. Facta 
μένα. Πεποιῆσθαι: δὲ τὰ πάντα ὑπὸ τοῦ Ἐλωεὶμ xoi — autem esse omnia ab Elohim et Eden, et animalia 
τῆς Ἐδὲμ, xai τὰ piv ζῶα ἅμα τοῖς λοιποῖς ἀπὸ — quidem simul.cum reliquis e bestiali parte, homi- 
ποῦ θηριώδους μέρους, τὸν δὲ ἄνθρωπον ἀπὸ τῶν mem autem ex partibus supra inguina. Et Edem 
ἄνωθεν τοῦ βουδῶνος. Καὶ ἡ "5 μὲν Ἐδὲμ κατατε-'. quidem deposuit in eo animam, quze ipsius potestas 
θεῖσθαι: ἐν αὐτῷ τὴν ψυχὴν, ἥτις αὐτῆς δύναμις ἦν οταῖ [Elohim autem spiritum]. Hunc. autem dicti- 
['Exosip δὲ τὸ πνεῦμα] *'. Τοῦτον δὲ φάσχει μα- C tat, postquam. didicerit, escendisse ad Bonum et 
θόντα ἀνεληλυθένα: πρὸς τὸν ἀγαθὸν καὶ χαταλελοι- — deseruisse Edem ; propter quod iratam eam omnes 
πέναι 95 τὴν Ἐδέμ᾽ £g! ᾧ ὁργισθεῖσαν ταύτην πᾶ- insidias facere spiritui Elohim, quem hie deposuit 
cay τὴν ?? ἐπιθουλὴν ποιεῖσθαι κατὰ τοῦ πνεύματος — in homine. Et hane ob causam patrem legavisse 
τοῦ "EXosi, ὅπερ χατέθετο ἐν τῷ ἀνθρώπῳ. Καὶ Baruch, mandata dantem prophetis, ut liberaret 
τούτου χάριν ἀπεσταλχέναι τὸν πατέρα τὸν Βαροὺχ — spiritum. Elohim, et omnes allectos esse ab Eidem. 
διαταττόμενον τοῖς προφήταις, ἵνα ῥυσθῇ τὸ πνεῦμα — Sed et Herculem óictitat proplietam. exstiiisse, su- 
τοῦ Ἐλωεὶμ, xai πάντας ὑποσεσύρθαι ὑπὸ ! τῆς  peratum autem eum esse ab Omphale, hoc. est a 
Ἐδέμ. ᾿Αλλὰ xa τὸν ἫἩραχλέα φάσχει προφήτην — Babel, quam Venerem nominant. Postea autem 
γεγονέναι, ἥττησθαι δὲ αὐτὸν ὑπὸ τῆς Ὀμφάλης 5, diebus lHlerodis exstitisse Jesum, filium Marie. et 
τουτέστιν ὑπὸ τῆς Βάδελ, ἣν ᾿Αφροδίτην ὀνομάζου- ^ Josephi, ad quem Baruch illum dictitat esse locu- 
σιν. Ὕστερον δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις Ἡ ρώδου γεγονέναι — tum; et huie vero insidiatam esse Elem, non au- 
τὸν [δὲ] * Ἰησοῦν υἱὸν Μαρίας xa Ἰωσὴφ, ᾧ τὸν tem potuisse eum seducere, et propterea fecisse, ut 
Βαροὺχ φάσχει λελαληχέναι " xai τούτῳ δὲ ἐπιύεθου- — in erucem suffizeretur; cujus spiritum escendisse 
λευχέναι τὴν Ἐδὲμ, μὴ δεδυνῆσθαι δὲ αὐτὸν ἀπα-. — ad Bonum dicit. Et omnium vero, qui ita stultis illis 
41344, χαὶ τούτου χάριν πεποιηχέναι σταυρωθῆναι" D (t debilibus sermonibus obtemperant, spiritum qui- 
οὗ τὸ πνεῦμα ἀνεληλυθέναι πρὸς τὸν ᾿Αγαθὸν λέγει. — dem salvatum | iri, corpus autem οἱ animam Euem 
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** χωρήσωσι. χρήσωσι C. 55 Cf. supra p. 218 sqq. δ΄ τούτοις. Ad Sethianos respicere videtur, 
quos Justinus excipit libro v. 253.  "' θηλυχήν. θῆλυν C, M. Cf. supra p. 218, 64. — ** λεγόμενος. 
χεγόμενον C, M. Cf. supra p. 218, 05. 9? Ἢ δὲ θήλεια. Ἢ θήλεια C, M. Cl. supra p. 218, 67. 5) τὰ xázo. 
χαὶ χάτω C, M. Cf. supra p. 218, 69. ?*' ἔχιδναν. ἔχιδνα C. "53 Lacunam signavit jam M. Plura hic 
omissa esse videntur. Cf, supra, p. 218, 79-85. 53 τῷ πατρί om. C. Cf. supra p. 218, 84. 9" συναίρονται. 
συναιροῦνται C, M. Cf. supra I. ]. 95 Post τοῦ lacunam sienavimus respicientes ad p. 220, 90, 91. Fort. 
inserendum : παραδείσου ξύλα. 55 Καὶ ἡ, Καὶ τῇ M, χαὶ τὴν Roeperus, χαὶ ἡ — χατατέθειται susp. Saup- 

ius. Cf. supra p. 220, ὁ, 57 Ἐλωεὶμ δὲ τὸ πνεῦμα Om. C, M. Verba hiec ex p. 220, 5 sumpta hie esse 
inserenda jam Roeperus monuit. "5 χαταλελοιπέναι. χατατελυπηχένα: C, M. Cf. supra p. 922, 41 et 224, 
61. ?* πᾶσαν τήν. Fort. delendum τὴν Μ, ! ózó. ἀπὸ C, M. * Ὀμφαλῆς C, ut libro V. M, * τὸν δὲ 
Delendum potius videtur δὲ quam scribendum τόνδε M. 


9433 ORIGENIS 9494 

illis derelinqui, quam et terram Justinus demens A Καὶ " πάντων δὲ τῶν. οὕτως τοῖς μωροΐῖς xaX ἀδρανέσι 

vocal. λόγοις πειθομένων [τὸ μὲν πνεῦμα! ὅ σωθή | σεσθαι, 
τὸ ὃὲ σῶμα xax τὴν Ψυχὴν τῆς Ἐδὲμ. χαταλείπεσθαι, 
ἣν xai γῆν Ἰουστῖνος ὁ ἄφρων χαλεῖ. 

46. Docet:e autem talia dicunt : Esse primum tc'. Ot δὲ δ Δοχηταὶ 7 τοιαῦτα λέγουσιν " εἶναι τὸν 
Deum tanquam semen arboris fici, ab hae antem — πρῶτον Θεὸν ὡς σπέρμα συχῆς, ἐχ δὲ τούτου ἐληλυ- 
profectos esse res zones, tanquam stirpem et folia θέναι τρεῖς αἰῶνας, ὡς zb πρέμνον xal τὰ φύλλα xal 
et fructum ; hos autem projecisse 52-5921 tri- τὸν χαρπόν᾽ τούτους δὲ προδεύληχένα: [p. 524. 
ginta zones, unumquemque decem; unitos autem 225] 2^ αἰῶνας, ἕχαστον ι΄" ἡνῶσθαι * δὲ αὐτοὺς κατὰ 
esse eos secundum decades omnes, solum autem po- δέχα πάντας, μόνον δὲ διαθέσεσι " διαφέρειν τινὰς 
sitionibus differre, ut alii aliis sint priores. Pro- τινῶν πρώτους "^. Προθεθλῆσθαι δὲ ἀπειράχις ἀπεί- 
jeetos autem. esse infinities infinitos :ones, el esse ροὺς αἰῶνας, xai εἶναι τοὺς πάντας ἀῤῥενοθήλεας, 
universos maseulofemineos. llos autem consilio 1 ούτους δὲ βουλευσαμένους ὁμοῦ συνελθόντας Ex τοῦ 
capto simul congressos ex [cum] medio zone ge- μέσου αἰῶνος H γεννῆσαι ix Παρθένου Μαρίας Σω- 
nuisse ex virgine Maria Salvatorem omnium, ab τῆρα τῶν πᾶντων, κατὰ πᾶντα ὁμόιον τῷ πρώτῳ 
omni parte. consimilem. primo Deo, qui tanquam D σώματι ἐν σπέρματι "" συχίνῳ "", ἐν τούτῳ δὲ ἥττονα, 
semen ficulneum sil, hae re autem inferiorem, quod τῷ '* γεννητὸν εἶνα! "5, τὸ γὰρ σπέρμα, ὅθεν ἡ auxi, 
geuilus sit, semen enim, unde fici arbor, non-ge- ἀγέννητον, "Hv οὖν τὸ μέγα τῶν αἰώνων φῶς ὅλον, 
nitum. Erat igitur magna zeonum lux tota, nullam in- οὐδεμίαν ᾿ἐπιδεχόμενον χόσμησιν , ἔχον ἐν ἑαυτῷ 
super recipiens ornationem, labens in semetipsa om- πάντων τῶν ζώων ἰδέας" τοῦτο ἐπιφοιτῆσαν εἰς τὸ 
nium animalium species. Hane, eum intraverit in sub- ὑποχείμενον χάος παρεσχηχέναι αἰτίαν τοῖς γεγονόσι 
jacens chaos, causam przebuisse iis, quz exstiterunt χαὶ οὖσι, χαταθάν τε ἄνωθεν i6cOv'* αἰωνίων ἀπ- 
et sunt, et deveniens superne specierum aeternaruim εἐμάξατο " χάτω [clc[ τὸ χάος !* τὰς μορφάς. Ὁ γὰρ 
expressit infra in eliao formas. Tertius enim zeon, τρίτος αἰὼν, ὁ ἑαυτὸν τριπλασιάσας, ὁρῶν τοὺς χα- 
qui se ipsum tripficaverat, cum videre notas suas βαᾶχτῆρας αὑτοῦ πάντας χατασπωμένους εἰς τὸ χάτω 
universas delraetas in tenebras, qua infra sunt, σχότος, οὐχ ἀγνοῶν «fjv τε τοῦ σχότους δεινότητα 
cumque neque tenebrarum immanitatem ignoraret, xal τὴν τοῦ φωτὸς ἀφελότητα, ἐποίησεν οὐρανὸν xal 
neque lucis simplicitatem, fecit eclum, et postquam μέσον πήξας διεχώρισεν ἀναμέσον τοῦ σχότους xal 
intermedium firmavit, divisit tenebras a luce. Uni- ἀναμέσον τοῦ φωτός. Πασῶν οὖν τῶν ἰδεῶν 9 τοῦ 
versis igitur speciebus tertii zonis . . . . . et ejus c τρίτου αἰῶνος ἮἊ I xa αὐτοῦ τὸ ἐχτύπωμα apa l 
ipsius imaginem superari ait a tenebris, qu;e ignis τεῖσθαί φησιν ὑπὸ τοῦ σχότους "", πῦρ *' ὧν αὖθις 
vivus a luce ortus exstitit, unde dietitant magnum ζῶν ὑπὸ τοῦ φωτὸς γενόμενον ὑπῆρξεν, ἐξ ἧς "" 
archontem exstitisse, de quo Moses disputat, cum φάσχουσι τὸν μέγαν ἄρχοντα γεγονέναι, περὶ οὗ 
dicit esse hune deum igneum et demiurgum, qui Μωῦσῆς ὁμιλεῖ, λέγων εἶναι τοῦτον θεὸν πύρινον καὶ 
eliam ideas omnium transmutat continuo in cor. δημιουργὸν, ὃς χαὶ τὰς ἰδέας πάντων μεταδάλλει 
pora, hoe est animas, quapropter dictitant Salva- ἀεὶ εἰς σῶμα, Ταύτας τὰς "" ψυχὰς "δ, oj χάριν 
torem supergeneratum esse, qui monstre viam, φάσχουσι ᾽"" τὴν Σωτῆρα παραγεννηθῆναι ᾿", ἐπιδει- 
qua effugient superat:e animz, Jesu autem indutum κνύντα τὴν ὁδὸν, δι᾽ ἧς φεύξονται αἱ χρατούμεναι ψυ- 
fuisse potestatem illam unigenitam; ideo non po- — X2, ἐνδεδύσθαι δὲ τὸν Ἰησοῦν τὴν δύναμιν ἐχείνην 
tuisse spectari ab aliquo propter exsuperantem ma- τὴν μονογενῇ " διὸ μὴ δύνασθαι θεαθῆναι ὑπό τινος 
gnitudinem splendoris. Omnia autem accidisse ci διὰ τὸ μεθαλλόμενον ** μέγεθος τῆς δόξης, Πάντα 
dicunt, sicuti in Evangeliis scriptum est. δὲ au p 6c 6nxévat αὐτῷ φασι χαθὰ ἐν τοῖς Εὐαγγελίαις 

γέγραπται 

522-523 17. Qui autem Monoimum Arabem [v. 925. 526] ιζ΄. Οἱ δὲ "" xazà Μονόϊμον *? τὸν 


VARUE LECTIONES. 


* Καὶ --- πειθομένων. Καὶ πάντα δὲ τὸν — πειθόμενον Roeperus, ^" τὸ μὲν πνεῦμα om. (C, M, qui jam 
vidit post πειθομένων nonnulla. exeidisse. — * C(. supra p. 412 sqq. 7 Δοχηταί. Δοχῖται C, Δοχῆται M. 
* Y αἰῶνας, ἕχαστον t ἡνῶσθαι. λ' αἰῶνας ἕχαστον’ ἡνῶσθαι C, M. " διαθέσεσι. θέσεσι Cf. supra p. 444, 56. 
10 πρώτους, Malim πρωτεύοντας. M. — !! éx τοῦ μέσου αἰῶνος. εἰς τὸν μέσον aiva? Cf. supra p. 416, 
75, 16. "5 σώματι ἐν σπέρματι. σώματι ἐν πάρματι C, θεῷ, τῷ οἱονεὶ σπέρματι ἢ Cf. supra p. 446, 64. 
15. συχίνῳ. ἐχείνῳ Ο. Cf. supra p. 416, 78. !* ἥττονα, τῷ. ἧττον, διὰ τὸ C. Ex ultima syllaba voc. 
ἥττονα factum: ΔΙᾺ Μ. !5 γεννητὸν εἶναι. ὀγέννητον εἶναι C. Cf. supra p. 416, 19. "5 ἰδέων ὦ, 5) ἀπ- 
ἐμάξατο. ἀπεμάξαντο. C. 5 εἰς τὸ χάος. τὸ χάος C, M, qui vocabula a librario serius inter lineas scripta 
uncinis inclusit, ἢ ἰδέων C, ?? Forle post αἰῶνος nonnulla exciderunt. Cf. supra, p. 3-5. ?*' Post 
σχότους lacunam signavit M. — ** πῦρ — ὑπῆρξεν. πῦρ ζῶν ἀπὸ τοῦ φωτὸς γενόμενον, οὗ xax σφραγὶς ( ex 
transpositis ὧν αὖθις facta) ὑπῆρξεν conj. Roeperus coll. iis, qu:e supra leguntur, p. 448, 6, 7: ὃ πῦρ ὃν 
αὐτοῖς ζῶν ἀπὸ τ. φ. Y. ὑπῆρξεν ? vel à πῦρ ζῶν ἀπὸ τ. φ. y. ὑπῆρξεν 5E ἧς. ἑξῆς susp. M, ἐξ 05? ὅθεν 
Cf. supra, p. 418, 7. " σῶμα «Ταύτας τάς. σώματα. Ταύτας τὰς susp. M, σώματα, τουτέστι τὰς : σώμα- 
[va* εἶναι δὲ ταύτα:] conj. Roeperus, qui fort. etiam ἐχ σωμάτων post σώματα addendum esse putat. 
*5 Post ψυχὰς lacunam signavit Μι 5 οὗ χάριν φάσχουσι ex conjectura M, οὐ χάριν ἀσχοῦσι C. — 9" πα- 
ραγενηθῆνα: pr. ὦ. ᾿" μεταλλόμενον ἢ. 35 Cf. supra p. 424 sqq. ** Μονόϊμον. Νόϊμον C, M. Cf., que 
supra ad p. 412, 5 adnotavimus. 


3435 
"Apa6á φασιν εἶναι τὴν τοῦ παντὸς ἀρχὴν πρῶτον 
ἄνθρωπον xal υἱὸν ἀνθρώπου, χαὶ τὰ γενόμενα, χα- 
θὼς Μωῦσῇῃς δ λέγει, μὴ ὑπὸ τοῦ πρώτου ἀνθρώπου 
γεγονέναι, ἀλλὰ ὑπὸ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, οὐχ 
ὅλου, ἀλλ᾽ Ex μέρους αὐτοῦ. Εἶναι δὲ τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου ἰῶτα, ὅ ἐστι δεχὰς, χύριος ἀριθμὸς, ἐν ᾧ 
ἐστιν ἡ τοῦ παντὸς ἀριθμοῦ ὑπόστασις, δι᾽ οὗ πᾶς 
ἀριθμὸς συνέστηχε, χαὶ ἡ τοῦ παντὸς γένεσις, πῦρ, 
ἀὴρ, ὕδωρ, γῆ. Τούτου δὲ ὄντος ἰῶτα 3" ἕν 33 xa 
χεραία μία, τέλεεαν Ex τελείου, ῥυεῖσα χερχία ἄνω- 
θεν, πάντα ἔχουσα ὅσα xo αὐτὴ 3*, ὅσα καὶ ὁ ἄν- 
θρωπος ἔχει, ὁ πατὴρ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου,--- γε- 
γονέναι οὖν φῆσι τὸν χόσμον Μωῦσῆς ἐν ἕξ ἡμέραις, 
τουτέστιν ἐν ἕξ δυνάμεσιν, ἐξ ὧν ὁ χόσμος ἀπὸ τῆς 
χεραίας γέγονε τῆς μιᾶς. Οἵ τε γὰρ xü6ot χαὶ τὰ 
ὀχτάεδρα χαὶ αἱ πυραμίδες χαὶ πάντα τὰ τούτοις 
παραπλήσια σχήματα ἰσεπιφανῇ 95, ἐξ ὧν συνέστη- 
χε | πῦρ, ἀὴρ, ὕδωρ, γῆ, ἀπὸ «τῶν ἀριθμῶν γε- 
γόνασι τῶν χατειλημμένων ἐν ἐχείνῃ τῇ ἁπλῇ 99 τοῦ 
ἰῶτα χεραίᾳ, ἥτις ἐστὶν υἱὸς ἀνθρώπου. “Ὅταν οὖν, 
φησὶ, ῥάθδον λέγη " Μωῦσῆς στρεφομένην εἰς Αἴγυ- 
πτον τὰ πάθη, χαταλέγει τὸν χόσμον τοῦ ἰῶτα ἀλλη- 
γορουμένως 35, οὐδὲ πλείονα τῶν δέχα 33 παθῶν ἐσχη- 
μάτισεν. El δὲ, φησὶ, θέλεις ἐπιγνῶναι τὸ πᾶν, ἐν 
. σεαυτῷ ζήτησον τίς ὁ λέγων * Ἢ ψυχή μου, Tj σάρξ 
βου, ὁ νοῦς μου, xal ἕν ἕχαστον χατιδιοποιούμενος 
ὡς ἕτερος αὐτῷ τοῦτον νόει τέλειον ἐχ τελείου, 
πάντα ἴδια ἡγούμενον οὐχ ὄντα τὰ χαλούμενα χαὶ τὰ 
πάντα ὄντα. Ταῦτα μὲν οὖν χαὶ Μονοΐμῳ δοχεῖ. 

ιη΄. Τατιανὸς ** 8E παραπλησίως τῷ Οὐαλεντίνῳ 
καὶ τοῖς ἑτέροις φησὶν αἰῶνας εἶναί τινας ἀοράτους "", 
ἐξ ὧν "" ὑπό τινος χάτω "3 τὸν χόσμον δεδημιουργῆ- 
σθαι χαὶ τὰ ὄντα. Κυνιχωτέρῳ [ρ. 520. 527] δὲ βίῳ 
ἀσχεῖται ** xal σχεδὸν οὐδὲν Μαρκίωνος ἀπεμφαίνει 
πρός τε τὰς δυσφημίας 5 xa τὰς περὶ γάμων νομο- 
θεσίας. 

ιθ΄, Μαρχίων δὲ *5 ὁ Ποντιχὸς καὶ Κέρδων ὁ τού- 
ποὺ διδάσχαλος χαὶ αὐτοὶ ὁρίζουσιν εἶναι τρεῖς τὰς 
τοῦ παντὸς " ἀρχὰς, ἀγαθὸν δίκαιον, ὕλην: τινὲς δὲ 
τούτων μαθηταὶ προστιθέασι [δ΄ "8] λέγοντες ἀγαθὸν, 
δίκαιον, πονηρὸν, ὕλην. Οἱ δὲ πάντες “5 τὸν μὲν ἀγα- 
θὸν οὐδὲν ὄλως * πεποιηχέναι, τὸν δὲ δίχαιον οἱ μὲν 
τὸν πονηρὸν ὅ", οἱ δὲ μόνον δίχαιον ὀνομάζουσι, πε- 
ποιηχέναι δὲ τὰ πάντα φάσχουσιν Ex τῆς ὑποχειμέ- 


CONTRA HJERESES LIB. X. 
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A sectantur, aiunt esse universorum principium ho- 
minem primum et filium hominis, et ea, quz facta 
.sunt, sicuti Moses dicit, non a primo homine orta 
esse, sed a filio hominis, non tolo illo, sed ex parte 
ejus. Esse autem filium hominis litteram iota, qux 
est decas, principalis numerus, in quo est universi 
numeri substantia, per quem quisque numerus 
constat et universi origo, ignis, aer, aqua, terra. 
Hie autem cum sit iota unum et apex unus, per- 
fectum ex perfecto, apex, qui processit superne, 
omnia habens in semetipso, qu:zecunque etiam homo 
habet, pater filii hominis ; — factum jigitur esse ait 
mundum Moses sex diebus, hoc est sex potestali- 
bus,ex quibus mundus ab apice illo exstitit uno. 
Etenim et cubi et octaedra et pyramides et omnes 
B hisce consimiles form:e comparium superficierun, 
ex quibus constat ignis, aer, aqua, terra, a numeris 
orte sunt comprehensis in illo simplice littera iota 
apice, qui est filius hominis. Quando igitur, inquit, 
virgam dicit Moses vibratam ad plagas ZEgyptiacas, 
recenset mundum littere iota allegorice, neque 
plures quam decem plagas formavit, Sin vero, in- 
quit, vis cognoscere universa, in te ipso qu:re quis- 
nam sit, qui ait : anima me3, caro mea, mens 
mea, el qui unumquodque sibi ipsi arrogat quasi 
alius quis. Hunc intellige esse perfectum ex per- 
fecto, omnia sua propria existimantem non-entia 
qu: vocantur omniaque entia. Hzc igitur et. Mo- 
noimo placent, 

18, Tatianus autem consimiliter Valentino czete- 
risque ait :&ones esse quosdam /invisibiles, ex qui- 
bns a quodam inferiore mundum esse fabricatum et 
ea quie sunt. Vite autem admodum 594-595 cy- 
niez studet et nullo fere modo a Márcione differt 
quod et ad diffamationes attinet et ad leges de nu- 
puis latas. 

19, Marcion autem Ponticus Cerdoque hvjus ma- 
gister et ipsi definiunt esse tria. universi principia: 
bonum, justum, materiam ; quidam autem eorum 
discipuli addunt [quartum] dicentes, bonum, justum, 
malum, materiam. Cuncti autem (sc. dicunt) bonum 
omnino nihil fecisse, justum autem alii malum, alii 
autem solum justum nominant, fecisse autem uni- 
versa dictitanl ex subjacente materia; non enim 


C 


VARLE LECTIONES. 

* Μωσῆς C.  ?* ἰῶτα ἕν xa xepala μία. ἰῶτα Ev χεραίᾳ μιᾷ legendum esse censet M. coll. p. 426, 
49, ubi C. habet ἰῶτα £v μιᾷ χεραίᾳ. 5? Verba ἰῶτα — ἀνθρώπου parentliesin esse putat Roeperus, conti- 
nuata sic oratione : γεγονέναι, ὥς φησι Μωῦσῆς, tbv xóspov. 5" Éyoucà ὅσα xoi αὐτὴ. ἔχουσα ἐν ἑαυτῇ ? 
Cf. supra p. 428, 50. ὅ5 ἰσεπιφανὴ Roeperus, ἴσα ἣν C. M, qui hec verba coll. p. 428, 58 uncinis 
inclusit. ὅδ ἁπλῇ. διπλῇ C. Cf. supra, p. 428, 59. 57 λέγῃ. λέγει ὁ. 38 εἰς "Αἴγυπτον --- ἀλληγορουμέ- 
νως. εἰς Αἴγυπτον, τὰ πάθη χαταλέγει τοῦ χόσμου τῷ ἰῶτα ἀλλ᾽. conj. M et Bernaysius, εἰς τὰ χατὰ τὴν 
Αἴγυπτον πάθη, xav. τ. x. τ. i. ἀλλ’, Roeperus, εἰς τὰ xav' Αἴγυπτον πάθη, λέγει τὸν χόσμον τοῦ ἰῶτα ἀλλ. 
susp. R. Scottus, εἰς «à χατὰ τὴν Αἴγυπτον πάθη, λέγει τὸν χόσμον τῷ ἰῶτα ἀλληγορουμένως, ὡς ( ἀλλη- 
γορούμενον, Gc)? Cf. supra p. 428, 61-63. 39 πλείονα τῶν δέχα. πλειόνων δὲ C, πλείονα τῶν δώδεχα 
legendum esse putat Μ coll. p. 428, 63. Sicuti nos eliam Bernaysius correxit, “0 Τατιανὸς---γομοθε σίας. 
Cl. supra p. 432, 22.27, — *! Δοράτους. ποτὲ τοὺς C, M. Cf. supra p. 452, 24, ubi παρὰ τοὺς legitur in 
€, et verba lrenzi illic textui. supposila. “ἐξ ὧν. Ex τῶν C, M. 3 χάτω, τῶν xázo? Sauppius. 
** ἀσχεῖται χαί, ἀσχεῖσθαι C, M. — *5 τὰς δυσφημίας. τῆς 005g. C. "5 Μαρχίων δὲ, x. v. 4. Quw noster 
supra p. 582-594 de Marcione et p. 408 sq: de Cerdone scripsit, valde ab iis, qux» hie leguntur, ahhor- 
renL, '*' τοῦ παντός. τοὺς παντὸς C. —** &' Sauppius, om. C, M. 45 πάντες. πάντα C. ὅ9 ὅλως, ἄλλως 
€, Μ. δ' τὸν πονηρόν. xoi τὸν πον. ? Sauppius. μόνον, μόνον τόν Ὁ Sauppius. 
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bene fecisse, sed irrationabiliter, necesse enim esse A vc ὕλης" πεποιηχέναι γὰρ οὐ χαλῶς, ἀλλ᾽ ἀλόγως " 


ut ea, qui orla sint, similia sint. ei, qui fecerit. 
Quapropter etiam parabolis evangelicis in hune mo- 
dum utuntur dicentes ; Non potest. arbor bona [ru- 
ctus malos facere, et quie sequuntur, ad hoc dicti- 
1ans pronuntiata esse, qu:e ab ipso male censentur. 
Christum autem filium esse boni et ab eo missum 
esse ad salvandun animas, quem interiorem honii- 
nem vocat, diceus eum tanquam bhoninem appa- 
ruisse, cum non sit homo, et tanquam carnem ha- 
bentem, cum non habeat carnem, qui specie appa- 
rueriLueque genituram sustinueriL neque passionem, 
verum specie tantum. Carnem autem non vult re- 
surgere, matrimonium autem perniciem esse dicens 
ad vitam admodum cynicam adducit discipulos, in 
his putans se agre facere demiurgo, si iis, αὐτὸ ab 
illo facta sunt vel constituta, se abstineat. 

20. Apelles autem, hujus discipulus, cum ipsi 
improbarentur quae. a magistro dicta sunt, sicuti 
aulea diximus , nova doctrima supposuit. quatuor 
esse deos, quorum unum dicit bonum, quem neque 
propheta: cognoverint, cujus esse filium Christum ; 
alium autem. opificem universi, quem non deum 
esse vult, alium autem igneum, qui apparuerit, 
slium antem malum, quos angelos vocat, addens 
vero Christum et quintum dicet, Sese autem appli- 
caLlibro, quem Hevelationes appellat. Philumena 
cujusdam, quam prophetissam esse arbitratur. Car- 
nem autem Cliristum non ex Virgiue ail assum- 
psisse, sed ex adjacente mundi substantia. In hune 
modum contra leges et 5296-527 prophetas opera 
concinnav?i, dissolvere eos conatus, quasi. qui 
mendacia loculi Sint neque Deum cognoverint ; 
carnesque perire consimiliter Marcioni dicit. 

21, Cerinthius autein, ipse in. ZEgypto excultus, 
non a primo deo factum esse mundum voluit, sed a 
virtute quadam angelica longe separata et distante 
ab ea priucipalitate, quie est super universa, et 
ignorante deum, qui est super omnia, Jesum autem 
dicit non ex Virgine esse generatum, natum autem 
esse eum ex Joseplio et Maria filium consimiliter 
reliquis hominibus, et excelluisse justitia el pru- 
dentia et intelligentia supra omnes reliquos. Et post 
baptismum devenisse in eum ab ea principalitate, 
qui est super omnia, Christum in figura columb:e, 


et tum. nuntiavisse incognitum patrem οἱ virtutes D 


perfecisse, sub finem autem passionis avolasse 
Christum a Jesu; passum esse Jesum, Christum 
autem ἃ patiendo liberum mansisse, cum esset Spi- 
ritus Domini. 


' χρῶνται λέγοντες" 


ἀνάγχη γὰρ τὰ γενόμενα ὅμοια εἶναι τῷ πεποιηχότι. 
Διὸ xai ταῖς παραδολαῖς ταῖς εὐαγγελιχαῖς οὕτως 
Οὐ δύναται δένδρον δ᾽ καιὸν καρ- 
ποὺς πονηροὺς ποιεῖν, χαὶ τὰ ἑξῆς, εἰς τοῦτο φά- 
σχων | εἰρῆσθαι τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ χαχῶς νομιζόμενα. Τὸν 
δὲ Χριστὸν υἱὸν εἶναι τοῦ ἀγαθοῦ χαὶ ὑπ' αὐτοῦ πε- 
πέμφθαι ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ψυχῶν, ὃν 9* ἔσω ἄνθρωπον 
xaAet, ὡς ἄνθρωπον φανέντα λέγων οὐχ ὄντα ἄνθρωπον, 
χαὶ ὡς ἔνσαρχον οὐχ ἔνσαρχον, δυχήσε: περηνότα, οὔτε 
γένεσιν ὑπομείναντα οὔτε πάθος, ἀλλὰ 9* τῷ δοχεῖν. 
Σάρχα δὲ οὐ θέλει ἀνίστασθαι, γάμον ὃὲ φθορὰν 
εἶναι λέγων χυνιχωτέρῳ βίῳ προσάγει δ᾽ τοὺς μαθη- 
τὰς, ἐν τούτοις νομίζων λυπεῖν τὸν δημιουργὸν, εἰ 
τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγονότων ἣ ὡρισμένων ἀπέχοιτο. 


x. Ἀπελλῆς δ᾽ δὲ ὁ τούτου μαθητὴς ἀπαβεσθεὶς 
τοῖς ὑπὸ τοῦ διδασχάλου εἰρημένοις, χαθὰ πεοιί- 
πομεν, ἄλλῳ λόγῳ ὑπέθετο τέσσαρας εἶναι θεοὺς, 
ὧν ἕνα φάσχει [ἀγαθὸν] V, ὅν οὔτε οἱ προφῖται 
ἔγνωσαν, οὗ εἶναι υἱὸν τὸν Χριστόν" ἕτερον δὲ τὸν 
δημιουργὸν τοῦ παντὸς, ὃν οὐ θεὸν εἶναι θέλει, ἔτε- 
pov δὲ πύρινον τὸν φανέντα, ἕτερον δὲ πονηρὸν, o); 
ἀγγέλους χαλεῖ, προσθεὶς δὲ τὸν Χριστὸν xai πέμ- 
πτὸν ἐρεῖ, Προσέχει δὲ βίθλῳ, ἣν "^ Φανερώσεις 
χαλεῖ Φιλουμένης τινὸς, ἣν προφῆτιν "? νομίζει. Τὴν 
δὲ σάρχα τὸν Χριστὸν οὐχ ἐκ τῆς Παρθένου λέγει 
προσειληφέναι, ἀλλ᾽ Ex τῆς παραχειμένης τοῦ xó- 
σμον οὐσίας. [p. 527. 528] Οὕτω; χατὰ τοῦ νόμου 


C χαὶ τῶν προφητῶν συντάγματα ἐποίησε “5, χαταλύειν 


αὐτοὺς ἐπιχειρῶν ὡς ψευδῆ λελαληχότας xal θεὸν μὴ 
ἐγνωχότας" σάρχας “' vs ἀπόλλυσθαι ** ὁμοίως Mag- 
χίωνι λέγει. 

κα΄. Κήρινθος δὲ **, ὁ ἐν τῇ Αἰγύπτῳ ἀσχηθεὶς 
αὑτὸς, οὐχ ὑπὸ τοῦ πρώτου θεοῦ. τὸν χόσμον γεγο- 
νέναι ἠθέλησεν, ἀλλ᾽ ὑπὸ δυνάμεώς τινος ἀγγελικῆς, 
πολὺ χεχωρισμένης xal διεστύση: τῆς ὑπὲρ τὰ ὅλα 
αὐθεντίας xai ἀγνοούσης | τὸν ὑπὲρ πάντα θεόν. 
Τὸν δὲ Ἰησοῦν λέγει μὴ ἐκ Παρθένου γεγενῆσθαι **, 
γεγονέναι δὲ αὐτὸν ἐξ Ἰωσὴφ xai Ναρίας υἱὸν 
ὁμοίως 55 τοῖς λοιποῖς ἀνθρώποις, χαὶ διενηνοχέναι 
ἐν διχαιοσύνῃ χαὶ σωφροσύνῃ χαὶ συνέσει ὑπὲρ πάν- 
τας τοὺς λοιπούς, Καὶ μετὰ τὸ βάπτισμα χατελη- 
λυθέναι εἰς αὐτὸν Ex τῆς ὑπὲρ τὰ ὅλα αὐθεντίας τὸν 
Χριστὸν ἐν εἴδει: περιστερᾶς, xa τότε ** χηρῦξαι 
τὸν ἄγνωστον πατέρα xal" δυνάμεις ἐπιτελέσα!:, 
πρὸς δὲ τῷ τέλει τοῦ πάθους ἀποπτῆναι τὸν Χριστὸν 
ἀπὸ τοῦ Ἰησοῦ 55" πεπονθέναι τὸν Ἰησοῦν, τὸν δὲ 
Χριστὸν ἀπαθῆ μεμενηχέναι, Πνεῦμα Κυρίου ὑπάρ- 
χοντα. 


VARIE LECTIONES. 


δ Cf. Matth. vri, 48. Οὐ δύναται δένδρον ἀγαθόν χαρποὺς πονηροὺς ποιεῖν x. v. Δ. " ὄν. ὃν τόνῇ 
ὃν ἀλλά. ἀλλ᾽ ἣ Ὁ Sauppius, 9" προσάγε!, προσάγων C. 99 ᾿Απελλῆς — Χριστόν. Cf. supra p. 410, 5—28. 
U fya φάσχε: ἀγαθόν. ἕνα φάσχων C, M, ἕνα civat φάσχων Roeperus. δ᾽ Προσέχει — ἦν. Προσέχειν »-ἢ 
C, Προσέχειν — ἣν susp.,M. 5) προφῆτιν. προφήτην. — '' Cf. Matth. v, 47. “1: Ισάρχας. σάρχα 
9" &mónucüaut C. 55 Cl. supra jp. 484, 39-51. — * γεγενῆσθαι C. 45) ὁμοίως. ὅμοιον C, M. Cf. supra 
p 404, 44. — ** τότε. τοῦτον Ὁ Sauppius; sed cf. supra p. 484, 47. 57 xai. xaX τάς ἢ Sauppius; sed cj. 
supra p. 404, 48. ** Ἰησοῦ, υἱοῦ C. M. Sicuti nos etiam Τὰ, Scottus correxit. Cf. supra p. 404, 49. 
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x6. * "E6:ovatot '* δὲ τὸν μὲν χόσμον ὑπὸ τοῦ 
ὄντως 1" Θεοῦ γεγονέναι λέγουσι, τὸν δὲ Χριστὸν 
ὁμοίως Κηρίνθῳ. Ζῶσι δὲ πάντα χατὰ νόμον Μωῦ- 
σοῦ 7?, οὕτω φάσχουτες διχαιοῦσθαι. 


χγ΄. Θεόδοτος δὲ ὁ Βυζάντιος εἰσηγήσατο " αἵρεσιν 
ποιάνδε, φάσχων τὰ μὲν ὅλα ὑπὸ τοῦ ὄντως 1" Θεοῦ 
{εγονέναι, τὸν ὃὲ Χριστὸν ὁμοίως τοῖς προετρη μένοις 
γνωστιχοὶς φάσχε: τοιούτῳ τινὶ τρύπῳ πεφηνέναι" 
εἶνα: δὲ τὸν Χριστὸν v[ow]ov '* ἄνθρωπον "* πᾶσιν, 
ἐν δὲ τούτῳ διαφέρειν, ὅτι χατὰ βουλὴν Θεοῦ γεγέ- 
νητα: &x Παρθένου, ἐπισχιάσαντος τοῦ ἁγίον Πνεύ- 
ματος, οὐχ ἐν τῇ Παρθένῳ σαρχωθέντα " ὕστερον δὲ 
ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος χατεληλυθέναι τὸν Χριστὸν ἐπὶ 
κὸν Ἰησοῦν ἐν εἴδε. περιστερᾶς, ὅθεν φασὶ μὴ πρό- 
«cpoy τὰς δυνάμεις αὐτῷ ἐνεργηθῆναι. Θεὸν δὲ οὐχ 
εἶναι τὸν Χριστὸν θέλει. Καὶ τοιαῦτα Θεόδοτος. 


x0. Ἕτεροι δὲ 77 xaY ὡσαύτως " πάντα τοῖς 
προειρημένοις [p. 328—530] λέγουσιν 79, ἕν μόνον 
ἐνδιαλλάξαντες ἐν τῷ τὸν Μελχι] σεδὲχ ὡς δύναμίν 
τινὰ δ᾽ ὑπειληφέναι, φάσχοντες αὑτὸν ὑπὲρ πᾶσαν 
δύναμιν ὑπάρχειν, οὗ xav εἰχόνα 5" [δὲ] ** εἶναι τὸν 
Χριστὸν θέλουσιν. 

xs'. Οἱ ὃὲ Φρύγες 55 Ex Μοντανοῦ 9* τινος vai 
Πρισχίλλης χαὶ Μαξιμίλλης τὰς ἀρχὰς τῆς αἱρέσεως 
λαθόντες, προφήτιδας τὰ γύναια νομίζοντες χαὶ 
προφήτην τὸν Μοντᾶνον 9", τὰ δὲ 55 περὶ τῆς “τοῦ 
παντὸς ἀρχῆς xoi δημιουργίας ὀρθῶς λέγειν νομί- 
ζουσι 51, χαὶ τὰ περὶ τὸν Χοιστὸν οὐχ ἀλλοτρίως 
προσειλήφασιν, σὺν δ᾽ δὲ τοῖς προειρημένοις σφάλλον- 
ται, ὧν τοῖς λόγοις ὑπὲρ τὰ Εὐαγγέλια προσέχοντες 
πλανῶνται, νηστείας χαινὰς 99 xal παραδόξους *? 
ὁρίζοντες. 

xc'. Ἕτερο: δὲ 3" αὐτῶν 
ρέσει προσγχείμενο: τὰ μὲν περὶ τὰ γύναια xa 5" 
Μοντᾶνον ** ὁμοίως δοχοῦσι, τὰ δὲ περὶ [τὸν] τῶν 5" 
ὅλων Πατέρα δυσφημοῦσιν, αὐτὸν εἶναι Υἱὸν xai 
Πατέρα λέγοντες, ὁρατὸν xaX ἀόρατον, γεννητὸν 
xa ἀγέννητον, θνητὸν χαὶ ἀθάνατον" οὗτοι τὰς ἀφορ- 
μὰς ἀπὸ Νοητοῦ τινος λαθόντες. 

χζ΄. Ὁμοίως δὲ ?5 χαὶ Νοητὸς, τῷ μὲν γένει ὧν 
Σμυρναῖος, ἀνὴρ ἀκχριτόμυθος χαὶ ποικίλος "5, εἰσ- 
γήσατο τοιάνδε αἵρεσιν, ἐξ Επιγόνου τινὸς εἰς Κλεο- 
μένην χωρήσασαν, χαὶ οὕτως ἕως νῦν ἐπὶ τοὺς δ:α- 
δόχους διαμείνασαν, λέγων ἕνα τὸν Πατέρα χαὶ Θεὸν 
τῶν ὅλων᾽ τοῦτον πάντα πεποιηχότα ἀφανῆ μὲν τοῖς 
οὖσι γεγονένα: ὅτε ἠδούλετο, φανῆναι Ob τότε ὅτε 
ἐθέλησε" χαὶ τοῦτον εἶναι ἀόρατον, ὅτε μὴ ὁρᾶται, 


τῶν Νοητιανῶν αἱ- 
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22, Ebionzi autem mundum quidem ab eo, qui 
revera Dens est, factum esse dicunt, Christum au- 
tem consimiliter Cerintho. Vitam autem agunt per 
omnia secundum legem Mosis, ita dictitautes 5658 
justificari, 

25. Theodotus autem Byzantius introduxit hz- 
resin hujuscemodi, dicens universa quidem ab eo, 
qui revera Deus est, profecta esse, Christum autem 
consimiliter supra. dictis gnosticis ail tali quodam 
modo apparuisse : esse autem Cliristum | ejusdein 
generis atque omnes homines, haec re autem esse di- 
versum, quod secundum consilium Patris natus sit 
ex Virgine, cui obumbraverit Spiritus sanctus, non 
in Virgine incarnatum ; postea vero in baptismo 
delapsum esse Christum super Jesum in specie co- 
Blumb:, quapropter aiunt non prius potestates in 
eo viguisse. Deum autem non esse Christum vult, 
Et talia Theodotus. 

21. Alii autem etiam omnia eodem modo, quo ii, 
528-529 qui antea dicti sunt, loquuntur, una 
tantum re differentes, quod Melchisedech tanquam 
pro potestate quadam [maxima] habent, dicentes 
eum supra quanique potestatem esse, cujus in;a- 
ginem referre Christum volunt. 

25. Phryges autem ex Montano quodam et Pri- 
seilla Maximillaque initia heresis suze nacti, pro- 
phetissas esse mulierculas illas putantes et prophe- 
tam Montonum , et qui ad. universi originem ct 
fabricam attinent, recte dicere solent, et qu: ad 
Christum, non inepte amplexi sunt, falluntur autem 
cum supra dicetis, ad quorum verba magis quam ad 
Evangelia sese applicantes errant, jejunia nova et 
nmonstruosa definientes. 


A 


C 


. 26. Alii autem eorum. Noetianorum h:eresi stu- 
dentes ea, qui ad mulierculas illas atque Montanum 
pertinent , consimiliter sentiunt, qu autem ad 
uuiversorum Patrem, diffamant, ipsum. esse Filium 
et Patrem dicentes. visibilem οἱ invisibilem, gene- 
ratum et non generatum, mortalem: et immortalem ; 
hi a Noeto quodam profecti. 

21. Consimiliter autem et Noetus, genere quidem 
Smyrnzeus, vir ungax et vafer, introduxit hancce 
heresim, quz ad Epigono quodam ad Cleomenem 
venit el sic usque adhuc in successores permansit, 
dicens unum esse Patrem et. Deum universorum; 
hue, qui omnia fecerit, occultum rebus creatis 
reddilum esse, quando voluerit, apparuisse autem 
um, cum voluerit ; eumque esse invisibilem, quaudo 


D 


VARLE LECTIONES. 


** Cf. supra 406, 52-61. 


].1. 15 ὄντως. ὄντος C, M. 
*' Gf. supra p. 406, 76-408, 82. 
δύναμίν τινα μεγίστην ? Cf. supra p. 400, 78. 
unciuis inelusimus suadente R. Scotto. 
supra l. |. 5* Movzávov. Μοντανόν 3 
pius, ἐν C, M. — 9? xatwiz. xsvxz C, M. 
** y3(. xazà susp. M. "53 Movzávov. Μοντανόν 1 
22 sqq. et p. 448, 41 sqq. — ?? ποιχῖλος C. 


70 Ἐδιωναῖοι. Εὐιταιωναῖοι C. 
"1! Μωῦσοῦ. Μωῦσῇ C, M. Cf. supra, p. 406, 62-75. 
75 χριγόν, Littere οἷν prorsus evanidz. M. 
78 ὡσαύτως Sappius, ἐξ αὐτῶν C, M. 
5! οὗ χατ᾽ εἰχόνα R. Scottus, οὐ xaz' εἰχόνα C, M. 
5* Cf. supra p. 456, 65-80. 
86 cá δέ, τά ve? 
99 παραδόξους. παραδόσεις C, M. 
ὅν τὸν τῶν Sauppius, τῶν C, M. 


τι ὄντως, ὄντος C, M. Cf. süpra p. 406, 55. 
13 εἰσηγήσατο. ἐξηγήσατο cA. MUTA km 
ἄνθρωπον. ἀνθρώποις 
79 λέγουσι Q, ὅ δύναμίν τινα. 
B2 δὲ 
8. Μοντανοῦ. Μοντάνου M ; sed cf. 
57 νομίζουσι. νομίζονται zn M. yis Skup- 

- supra p. 426, 80-88. 
*5 Cf. supra p. 449, 
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non videatur, visibilem autem, quando videatur; A ὁρατὸν δὲ, ὅταν ὁρᾶται" ἀγέννητον δὲ, ὅταν μὴ γεν- 
non genitum aulem, quando non gignatur, genilum νᾶται, γεννητὸν δὲ, ὅταν γεννᾶται Ex Παρθένου " 
aulem, quando gignatur ex Virgine; impassibilem ἀπαθῆ xoi ἀθάνατον, ὅτε " μὴ πάσχῃ μήτε θνήσχῃ, 
et immortalem, quando non patiatur el non mo- ἐπὰν δὲ πάθη προσέλθῃ, πάσχειν χαὶ θνήσχειν. Τοῦ- 
riatur, ubi autem passiones subiverit, pati δὲ mori, τον" τὸν Πατέρα αὐτὸν *? Yiby νομίζουσι χατὰ χαι- 
Hunc Patrem ipsum Filium arbitrantur pro tem- ρῥοὺς χαλούμενον πρὸς τὰ συμθαίνοντα. 

poribus vocari secundum accidentia. 


Horum hzeresin corroborabat Callistus, cujus vi- Τούτων τὴν αἵρεσιν ! ἐχράτυνε Κάλλιστος, οὗ τὸν 
lam exposuimus diligenter, qui et ipse hzresin βίον ἐχτεθείμεθα ἀτφαλῶς ", ὃς χαὶ αὐτὸς αἵρεσιν 
peperit; a quibus initia 5309-531 nactus et ipse ἀπεγέννησεν" ἐξ ὧν [p. 330. 531] ἀφορμὰς λαθὼν 
profitens unum esse Patrem et Deum, hunc opi- χαὶ αὐτὸς ὁμολογῶν ἕνα εἶναι τὸν Πατέρα xal* Θεὸν 
flicem mundi, hunc vero esse Filium nomine qui- τοῦτον * δημιουργὸν τοῦ παντὸς, τοῦτον δὲ εἶναι 
dem dictum et. nominatum, re autem [unum]esse Υἱὸν ὀνόματι μὲν λεγόμενον καὶ ὀνομαζόμενον, 
Spiritum] ; Spiritus enim, inquit, Deus non alius οὐσίᾳ δὲ [£v] " εἶναι [Πνεῦμα] *, Πνεῦμα γὰρ, φησὶν, 
est quam Logus, vel Logus quam Deus. Una igitur ὁ Θεὸς οὐχ ἕτερόν ἐστι παρὰ τὸν Λόγον, Tj ὁ Λόγος 
hic persona nomine quidem divisa, nec vero re. παρὰ τὸν Θεόν. "Ev οὖν τοῦτο πρόσωπον, ὀνόματι 
Muuc logum unum esse Deum arbitratur et incar- μὲν μεριζόμενον, οὐσίᾳ δὲ ob. Τοῦτον τὼν Λόγον 
natum esse dicit. EL eum quidem, qui secundum ἕνα εἶναι Θεὸν ὀνομάζει χαὶ σεσαρχῶσθαι λέγει. Καὶ 
carnem visus est et comprehensus, Filium esse τὸν μὲν χατὰ cápxa ὁρώμενον xal χρατούμενον t 
vult, eum autem, qui inhabitat, Patrem, tum qui- ΥἹὸν εἶναι θέλει , τὸν δὲ ἐνοιχοῦντα Πατέρα, ποτὲ 
dem ad Noeti doctrinam delapsus, tum. vero. ad μὲν τῷ Νοητοῦ " δόγματι περιῤῥηγνύμενος '5, ποτὲ 
Theodoti, nibil firmi tenens. Hc igitur Callistus, δὲ τῷ Θεοδότου, μηδὲν ἀσφαλὲς χρατῶν. Ταῦτα 

τοίνυν Κάλλιστος. 

28. llermogenes autem quidam et ipse cua vellet χη΄. Ἑρμογένης δέ τις !! xal αὐτὸς θελήσας τι 
aliquid dicere, dixit Deuin ex materia codva et λέγειν, ἔφη τὸν Θεὸν ἐξ ὕλης συγχρόνου xal ὑποχει- 
subjacente universa fecisse; fieri enim non posse, μένης τὰ πάντα πεποιηχέναι" ἀδυνάτως γὰρ ἔχειν 
Deus ex entibus faciat ea quie facta sunt. τὸν Θεὸν μὴ οὐχὶ ἐξ ὄντων τὰ γενόμενα ποιεῖν. 

99. Alii autem quidam quasi novum aliquod sub- x0'. Ἕτεροι δέ τινες !* ὡς xatvóv τι παρεισάγον- 
introducentes ex omnibus haresibus corrogatum, τες ἐχ πασῶν αἱρέσεων ἐρανισάμενοι, ξένην βίθλον 
mirabili libro confecto ex Elehasai quodam momi- ( σχενάσαντες Ἠλχασαῖ τινος ἐπονομαζομένην, οὗτοι 
nato, hi principia universi consimiliter profitentur τὰς μὲν ἀρχὰς: τοῦ παντὸς ὁμοίως ὁμολογοῦσιν ὑπὸ 
a Deo exstitisse, Christum vero unum non profi- τοῦ Θεοῦ γεγονέναι, Χριστὸν δὲ ἕνα οὐχ ὁμολογοῦσιν, 
lentur, sed esse superiorem quidem unum, eumdem ἀλλ᾽ εἶναι τὸν μὲν ἄνω ἕνα, αὑτὸν δὲ μεταγγιζόμενον 
vero trausfundi in corpora multa saepenumero, el ἐν σώμασι T0AA00; πολλάχις, xai νῦν δὲ ἐν τῷ 
nune vero in Jesu; consimiliter tum quidem ex Deo — ᾿ἸΙησοῦ, ὁμοίως [π|οτὲ μὲν &x τοῦ Θεοῦ γεγενῆσθαι, 
euin natum esse, tum autem spiritum exslilisse, tum ποτὲ δὲ πνεῦμα γεγονέναι, ποτὲ δὲ Ex Παρθένου, 
autem ex Virgine, tum autem non; et hunc vero ποτὲ δὲ οὔ " xal τοῦτον δὲ μετέπειτα ἀεὶ ἐν σώμασι 
postea semper in corpora transfundi ei iu multis μεταγγίζεσθαι xaX ἐν πολλοῖς xazà χαιροὺς δείχνυ- 
per tempora apparere, Utuntur autem incantationi- σθαι, Χρῶνται δὲ ἐπα οι]δαῖς xat βαπτίσμασιν ἐπὶ 
bus et baptismis, in quibus elementa profitentur. τῇ τῶν στοιχείων ὁμολογίᾳ. Σεσόδηνται δὲ περὶ 
Superbiunt autem astrologia et mathesi et magicis ἀστρολογίαν ** xa μαθηματιχὴν, xai μαγιχοῖς "5. 
artibus. Futuri autem przescios sese dicunt, Προγνωστιχοὺὶς ὃὲ ἑαυτοὺς λέγουσιν. * 


UNT A e χυτὰ" [Abraham jussi] Dei commi- Noorsse ss s "8 «00. sod" uesorxet 16 dart? 
grat ex Mesopotami: urbe Haran in regionem nunc D Μεσοποταμίας πόλεως Χαῤῥὰν elg τὴν νῦν piv Πα- 
quidem Paliestinam 539-533 οἱ Judam appel- λαιστίνην καὶ [p. 551. 352] Ἰουδαίαν προσαγορενο- 


VARUE LECTIONES. 


*' ὅτε, ὅταν ? Sauppius. 55 θνήσχει». Τοῦτον τὸν πατέρα αὐτόν. θνήσχειν τοῦτον τὸν πατέρα" αὐτὸν C, M. 
*? αὐτόν. αὐτὸν xai? Sauppius. ' Cf. supra p. 450 sqq." ἀσφαλῶς. σαφῶς susp. M. * Hoc loco aliqua 
excidisse ex sequentibus lin. 4—7, sicuti ex. iis, quce supra p. 458, 80 sqq. leguntur, apparet, eum τοῦ ó- 
Yo» mentio hic desideretur. ὃ θεὸν τοῦτον. θεὸν τὸν ἢ Sauppius. ἢ ἕν 4. M. “ εἶναι πνεῦμα. etvat C, M. 
supra p. 438, 81." χρατούμενον. σταυρόμενον susp. R. Scottus. ὃ θέλει. θέλειν C. * Νοητοῦ. Νοητῷ C. 
19 περιῤῥηγνύμενος. περιρηγ.ἁ« μενος, duabus literis evanidis, C. M. *'* Cf. supra p. 452, 28 sqq. 
" Cf. supra p. 462, 47 sqq. "5 Vocis πολλοῖς vestigia exstant, sed non prorsus certa. M. ἀστρολο- 
γίαν. Litterze àczp plane evanidzs, M. "5 Post μαγιχοῖς excidisse ἐπτόηνται susp. M : μαγιχήν ? Sauppius. 
'5 Post lin. 28, qua fol. 132 cod. terminatur, aliqua. folia. interciderunt. ordoque. reliquorum foliorum 
turbatus est, eum fol. 157; hie inserendum sit, quod infra, p. 555, 55, fol. 155, excipit. " Cr. Clironicon 
Mippolyto tributum, quod typis describi fecit Jo. Alb. Fabricius, in edit. opp. S. Hippolyti. Tom. l, p. 49 
sqq. sect. 9, p. 55. 15 De Abrahamo Dei jussu ex Mesopotamia in Palestina comungrante bic sermonem 
lieri sequentia aperte demonstrant, — I ἐχ, εἰς C, M, qui pro πόλεως lin. 90, susp. πόλιν, 
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μένην χώραν, τότε δὲ Χαναανῖτιν, περὶ ἧς καὶ χατὰ A latam, tunc. vero Canaanitidem, de qua εἰ hac ex 


τοῦτο τὸ μέρος τὸν λόγον οὐχ ἀμελῶς παρεδώχαμεν 
ἐν ἑτέροις λόγοις. Διὰ τοῦτο τοίνυν γίνεται ἡ χαταρχὴ 
τῆς κατὰ. τὴν Ἰουδαίαν αὐξήσεως, ἥτις τὴν προση- 
γορίαν μετέσχεν [209 ὀνόματο:] ** ἐξ Ἰούδα, παιδὸς 
«τοῦ Ἰαχὼθδ τοῦ τετάρτου, οὗ xa .. ... . . «ἢ 
χέχληται, διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ τὸ βασιλικὸν γένος [εἶναι. 
᾿Αδραὰμ] "" μετοιχεῖ τῆς Μεσοποταμίας . -. - . ᾿ἢ 
ἑχατοντούτης ** γενόμενος [γεννᾷ τὸν Ἰσαάχ " ὁ δὲ 
Ἰσχὰχ ἑτῶν] *5 γενόμενος ζ' γεννᾷ τὸν Ἰαχώδ' ὁ δὲ 
Ἰαχὼδ ἐτῶν πε’ "ὁ γεννᾷ τὸν Λευΐ" ὁ δὲ Λευΐ ἑτῶν μ’ 
γεννᾷ τὸν Kaá0- ὁ δὲ Καὰθ ἐτῶν [ἐγένετο δ *", 
ἡνίχα συγχατῆλθε τῷ Ἰαχὼδ εἰς Αἴγυπτον. Γίνεται 
«οίνυν πᾶ: ὁ χρόνος, ὃν παρῴχησεν ᾿Αὔραὰμ. xoi πᾶν 
τὸ αὐτοῦ γένος χατὰ τὸν Ἰσαὰχ [τῇ] ** ἐν τῇ τότε χα- 
λουμένῃ Χαναανίτιδι γῇ, ἔτη σιε΄. Τούτου δὲ γίνεται 
[πατὴρ] ᾿" Θάῤῥα, τούτου Ναχὼρ, τούτου Σεροὺχ ?", 
[τούτου Ῥαγαῦ,, τούτου Φαλέγ, τούτου "E6ro] ?', 
ὅθεν χαὶ τὸ 'E6paíouc χαλεῖσθαι.... . . .. ** ἦσαν 
οβ΄ ἔθνη, ὧν χαὶ τὰ ὀνόματα ἐκτεθείμεθα 3 ἐν ἑτέραις 
βίθλοις, μηδὲ τοῦτο παραλιπόντες κατὰ τόπον 3", βου- 
λόμενοι 35 τοῖς φιλομαθέσιν ἐπιδειχνύναι ἣν ἔχομεν 
στορ | γὴν περὶ τὸ Θεῖον τήν τε 35 ἀδίσταχτον γνῶ- 
σιν, ἣν ἐν πόνοις χεχτήμεθα περὶ τὴν ἀλήθειαν. 
Τούτου δὲ τοῦ Ἕδερ "7 γίνεται πατὴρ Σαλὰ, τούτου 
δὲ Καϊνᾶν 35, τούτου δὲ ᾿Αρφαξὰδ 5, οὗ γίνεται Σὴμ, 
«κούτου δὲ Νῶε, ἐφ᾽ οὗ ὁ χατὰ πάντα χόσμον γίνεται 
χαταχλυσμὸς, οὗ οὔτε Αἰγύπτιοι, οὔτε Χαλδαῖο:, 
. οὔτε Ἕλληνες μέμνηνται, οἷς κατὰ τόπους οἵ τε "Ὁ 
ἐπὶ τοῦ "yóyou xoi Δευχαλίωνος γεγένηνται χατα- 
χλυσμοί. Εἰσὶν οὖν καὶ ἐπὶ τούτων γενεαὶ e', ἔτη ule". 
Οὗτος εὐσεθέστατος γενόμενος. χαὶ θεοφιλὴς μόνος 
ἅμα γυναιχὶ χαὶ τέχνοις χαὶ ταῖς τούτων τρισὶ γυ- 
ναιξὶ [p. 553, 335.] διέφυγε τὸν γενόμενον χαταχλυ- 
σμὸν ἐν χιδωτῷ διασωθεὶς, ἧς xal τὰ μέτρα ** καὶ τὰ 
λείψανα, χαθὼς ἐχτεθείμεθα, ἕως νῦν ἀποδείχνυται 
ἐν ὄρεσιν ᾿Αραρὰδ χαλουμένοις, οὖσι πρὸς τὴν τῶν 
᾿Αδιαδηνῶν χώραν. Ἐνιδεῖν οὖν ἔστι τοῖς φιλοπό- 
νῶς ἱστορεῖν βουλομένοις, ὡς φανερῶς ἐπιδέδειχται 
τὸ τῶν θεοσεδῶν γένος ἀρχαιότερον [ὃν] ** πάντων 
Χαλδαίων, Αἰγυπτίων, Ἑλλήνων. Τί δὲ καὶ τοὺς 
ἐπάνω τοῦ. Νῶε xol θεοσεδεῖς χαὶ Θεοῦ ὁμιλητὰς 
ὀνομάζειν νῦν χρὴ, ἱχανῆς οὔσης ** πρὸς τὸ προχεί- 


parte rationem haud negligenter reddidimus in aliis 
libris. Propterea igitur fit exordium inerementi 
(sc. populi) in Judzea,qu:e nomen nacta est ex Juda, 
filio Jacob quarto, cujus (sc. Jacob) etiam [Israel 
nomen] vocatum est, quia ex illo regia gens [est. 
Abraham] commigrat ex Mesopotamia [annos 75 
natus, et] centum annos natus [gignit Isaae ; Isaac 
autem annos] natus 60 gignit Jacob; Jacob autem 
annorum $6 gignit Levi ; Levi autem annorum 40 
gignit Caath; Caath autem annos [quatuor erat 
natus], quando cum Jacob descendit; in ZEgyptum. 
Fit igitur universum tempus, per quod peregrina- 
tus est Abraham omnisque ejus gens secundum 
Isaac in terra tunc Canaanitide vocata, anni 215. 


B flujus autem fit [pater] Thare, hujus Nachor, hu- 


jus Sarug, |hvjus Reu, hujus Phaleg, hujus lleber], 
unde etiam fit, ut Hebrzeorum nomine vocentur 
[Jud:i ; temporibus autem Phaleg orta! est disper- 
sio gentium]; erant autem hx 72 gentes, quarum 
etiam nomina exposuimus in aliis libris, ne hoc 
quidem  prztermitlentes suo loco, cupientes di- 
scendi studiosis demonstrare amorem, qaem ha- 
bemus erga divinum numen , et indubitatam cogni- 
tionem, quam cum laboribus nobis paravimus circa 
veritatem. Hujus autem Heber fit. pater Sale, hujus 
autem Cainan, hujus autem Arphaxad, cujus fit 
Sem, hujus autem Noe, cujus tempore totius terre 
fit inundatio, cujus neque ZEgyptii neque Chald:i 
neque Greci merninerunt, quibus in singulis locis 
ille et Ozygis et Deucalionis temporibus facte inun- 
dationes acciderunt. Sunt igitur et horum genera- 
liones 5, anni 495. Hic cum piissimus esset et Dei 
amicus, solus una eum muliere et 534-535 li- 
beris horumque tribus mulieribus effugit diluvium 
quod factum est, in area servatus, cujus et mensu- 
re et reliquie, sicuti exposuimus, adhuc usque 
monstrantur in montibus Ararat vocalis, qui sunt 
Adiabenorum regionem versus. Intelligere igitur 
licet iis, qui studiose spectare volunt, quam aperta 
demonstrata sit Dei cultorum gens vetustior omni- 
bus Chaldzis, Egyptiis, Grzecis. Quid autem eos 
quoque, qui ante Noe fuerunt, et cultores et disci- 


VARLE LECTIONES. 


* τοῦ ὀνόματος. Lacunam explevit Roeperus : Spatium vacuum litterarum 41 in Cod. M. 5" Spatium 
vaeuum litt. 16. M, χληρονομία αὕτη susp. Roeperus, Ἰσραὴλ τὸ ὄνομα ?* εἶναι" 'Αδραὰμ. Lacunam 
litterarum 41 explevit Roeperus. * Spatium vacuum litteraram 26. M: xaY γεννᾷ τὸν Ἰσαὰχ, susp. Roe- 
perus, ἐτῶν γενόμενος οε΄, xai? 3) ἑχατοντούτης. ἐχατὸν τούτης C. 5 γεννᾷ τὸν Ἰσαάχ' ὁ δὲ Ἰσαὰκ ἐτῶν. 
Spatium vacuum litterarum 22. M, ὁ δὲ Ἰσαὰχ ἐτῶν Roeperus, qui dubitat'an numeri 90 et 22 apud Mil- 
lerum perperam pro 16 et 12 expressa sint, cum nihil amplius desideretur. ?*zc' zt C, M. 7 ἐγένετο δ’. 
Lacuna litterarum 9. M, ἐγένετο x» susp. Roeperus. "8 τῇ post Ἰσαὰχ uncinis inclusit M. 39 πατήρ. La- 
cuna literarum 3. M. Sicuti nos etiam Roeperus et Bunseuius (Hippolytus and his age 9 ed. vol. 1, p. 599 
not. T)laeunam expleveruut. 3? Σερούχ. Σερούρ €, M.  ?! τούτου Ῥαγαῦ, τούτου Φαλὲγ, τούτου. "E6zp, 
om. €, M. Sicuti nos etiam Roeperus et Bunsenius omissa suppleverunt. 3? Lacuna litterarum fere 92. 
M, τοὺς ἀπὸ Σὴμ. γενομένους coll. Gen. x, 21, susp. Roeperus, τοὺς Ἰουδαίους" ἐπὶ δὲ τοῦ Φαλὲχ ἐγένετο ἣ 
τῶν ἐθνῶν διασπορά conj. Bunsenius, 33 ἐχτεθήμεθα C. ** παραλιπόντες χατὰ τόπον, βουλ. καταλιπόντες, 
γατὰ τρόπον βουλ. C, M. 86 βουλόμενοι. βουλόμενος, C. 6 τήν τε. τὴν δὲ C, M. 57. Ἕδερ. Ἔδερ, 
C, M. ?* Καϊνᾶν. Καῖνάν C, M. 39. ᾿Αρφαξάδ. ἁφὰξδ (sic) C. 9 οἵ τε. ὅτε C. " ἧς χαὶ τὰ μέτρα — 
ἀποδείχνυται. ἧς χαὶ τὰ μέτρα σαφῶς ἐχτεθείμεθα, καὶ τὰ λείψανα ἕως νῦν ἀποδείχνυτα! susp. R. Scottus. 
*! ὃν Sauppius coll. lin. 69, om. C, M, 5) οὕτης, οὔσης τῆς. C M. 
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pulos Dei nominare nunc oportet, cum sufficiat A μενον ταύτης τῆς περὶ ἀρχαιότητος μαρτυρίας ; 


quoad rem propositam hoc de velustale testimo- 
niuin ? 

51. Sed quoniam non praeler rem esse videtur 
demonstrare has in sapientiz studiis versatas gentes 
posteriores esse quam Dei cultores, ex re est dicere, 
et unde genus eorum , et quando ipse commigran- 
tes in has regiones nomen non ex ipsis regionibus 
acceperint, sed ipse adjecerint ex iis, qui priino 
orti sunt et incoluerunt. Nascuntur Noe tres pueri 
Sem, Cham, Japheth ; ex his universum genus lo- 
minum completum est et quique regio incolitur ; 
verbum euim Dei erga eos invaluit dicentis : 
Crescite el multiplicamini et replete terram. Tantum 
cum valuerit unum verbum , generantur ex tribus 
illis pueri in genere 72, ex Sem 25, ex Japheth 15, 
e Cham 32. Clam autem nascuntur pueri ex prie- 
dietis 32. hi : Clianaan, ex quo Chananzi, Mesraim, 
ex quo ZEgyptii, Chus, ex quo Ethiopes, Phuth, ex 
quo Libyes. Hi ipsorum lingua adhuc usque proavo- 
rum nomine vocantur, Grace autem quibus nunc 
nominibus vocati sunt nominantur. Sin vero neque 
horum regiones antea incult:e sunt, neque a princi- 
pio genus hominum ostenditur , hi autem filii Noe 
viri Dei cultoris fiunt , qui et ipse discipulus factus 
est virorum Dei cultorum , qua de causa effugit 
magnam aqui temporariam comminationem : quidni 
vetustiores erant Dei cultores quam universi Chal- 
daei, ZEgyptii, Grzeci, quorum pater ex hoc Japheth 
generatur, nomine Javan, ex quo Graci et lones ? 


Sin vero gentes circa philosophize studium versat:e C 


inulto juniores quam gens 536 - 537 Dei culto- 
rum et quam diluvium utique ostenduntur : quidni 


et barbara el quotquot in mundo et cognite sunt 
el incognite juniores his apparebunt ? Hujus igitur 
doctringe potiti discite, Graci, ZEgyptii , Chaldiei 
omneque genus hominum , quid Numen divinum 
jusque hujus bene composita sit fabrica, a nobis, 
Dei amicis, et qui non jactanter hoc coluimus, sed 
veritatis scientia usuque modestie ad eum demon- 
sirandum serinones facimus. 


32. Deus unus, primus et solus et universorum 
creator et Dominus, co: vum habuit nihil, non chaos 
infinitum, non aquam immensam vel terram soli- 
dam, non aera densum , non ignem calidum , non 


λα΄. 'AXX ἐπεὶ οὐχ ἄλογον δοχεῖ ἐπιδεῖξαι ταῦτα 
τὰ περὶ σοφίαν ToyoXnuéva ἔθνη μεταγενέστερα ὄντα 
τῶν Θεὸν σεθασάντων, εὔλογον εἰπεῖν χαὶ πόθεν τὸ 
γένος αὐτοῖς xal πότε μετοιχήσαντες ταύταις "" ταῖς 
χώρα!:ς, οὐ τὸ "5 ὄνομα ἐξ αὐτῶν τῶν χωρῶν μὲτ- 
ἐσχον, ἀλλ᾽ αὐτοὶ προσεποίησαν Ex τῶν πρώτως ἀρ- 
ξάντων χαὶ χατοιχησάντων. Γίνονται τῷ Νῶε τρεῖς 
παῖδες Σὴμ, Χὰμ, Ἰάφεθ’ ἐχ τούτων πᾶν γένος 
ἀνθρώπων πεπλήθυνται xol πᾶσα χώρα Χχατοιχεῖται᾽ 
ῥῆμα γὰρ Θεοῦ ἐπ' αὐτοὺς ἴσχυσεν | εἰπόντος * Αὐ- 
ξάνεσθε ** καὶ πιηθύγνγεσθε καὶ πληρώσατε τὴν 
γῆν. Τοσοῦτον δυνηθέντος ἑνὸς ῥήματος γεννῶνται 


B ἐχ τῶν τριῶν παῖδες χατὰ γένος οθ', ἐκ μὲν τοῦ Σὴμ 


χε', Ex δὲ τοῦ Ἰάφεθ ιε΄, £x δὲ τοῦ Χὰμ X6'. Τῷ δὲ 
Χὰμ. γίνονται παῖδες bx τῶν προειρημένων X6! οὗ- 
τοι "7. Χαναὰν "3, ἐξ οὗ Χαναναῖοι, Μεσραῖμ **, ἐξ 
οὗ Αἰγύπτιοι, Χοῦς, ἐξ οὗ Αἰθίοπες, Φοὺδ, ἐξ οὗ 
Λίδυες. Οὗτοι τῇ xaz' αὐτοὺς φωνῇ ἕως νῦν τῇ τῶν 
προγόνων προσηγορίᾳ χαλοῦνται" εἰς δὲ τὸ Ἑλλη- 
νιχὸν οἷς νῦν ὀνόμασι κέχληνται ὀνομάζονται. Εἰ δὲ ** 
μηδὲ τὸ οἰχεῖσθαι τὰς τούτων χώρας πρότερον ἦν, 
μηδὲ ἀρχὴν γένος δ" ἀνθρώπων δείχνυται, οὗτοι δὲ 
υἱοὶ τοῦ Νῶςξ ἀνδρὸς γίνονται θεοσεθοῦς, ὃς χαὶ αὖ- 
τὸς μαθητὴς γεγένηται ἀνδρῶν θεοσεθῶν, οὗ χάριν 
διέφυγε πολλὴν ὕδατος πρόσχαιρον ἀπειλὴν " πῶς οὐ 
προγενέστεροι ἧσαν θεοσεθεῖς δ) πάντων Χαλδαίων, 
Αἰγυπτίων, Ἑλλήνων, ὧν πατὴρ Ex τούτου Ἰάφεῦ 
γεννᾶται, ὄνομα Ἰωύαν, ἐξ οὐ “Ἕλληνες xa Ἴωνες ; 
Εἰ δὲ τὰ περὶ φιλοσοφίας ἐναποσχοληθέντα "5 ἔθνη 
πολλῷ μεταγενέστερα τοῦ τῶν [p. 339. 334. | θεοσε- 
θῶν γένους χαὶ χἀταχλυσμοῦ "* πάντως δ᾽ δείχνυ- 
ται, πῶς οὐχὶ xat βάρθαρὰ καὶ ὅσα Ev χόσμῳ γνωστά 
τε xai ἄγνωστα νεώτερα τούτων φανήσετα: ; Τούτου 
τοίνυν τοῦ λόγου χρατήσαντες, μάθετε 9*, “Ἕλληνες, 
Αἰγύπτιοι, Χαλδαῖοι καὶ πᾶν γένος ἀνθρώπων, τί τὸ 
Θεῖον *" χαὶ [τίς] ἡ ** τούτου εὔταχτος δημιουργία, 
παρ᾽ ἡμῶν τῶν φίλων τοῦ Θεοῦ, xat μὴ χομπολόγῳ ** 
τοῦτο ἡσχηχότων, ἀλλ᾽ ἐν “6 ἀληθείας γνώσει xoi 
ἀσχήσει σωφροσύνης εἰς ἀπόδειξιν αὐτοῦ λόγους 
ποιουμένων. | 

16'. Θεὸς εἷς **, ὁ πρῶτος xài μόνος xat ἁπάντων 
ποιητὴς χαὶ Κύριος, σύγχρονον ἔσχεν οὐδὲν, οὐ χάος 
ἄπειρον, οὐχ ὕδωρ ἀμέτρητον ἣ γῆν στεῤῥὰν, οὐχὶ 
ἀέρα πυχνὸν, οὐ πῦρ θερμὸν, οὐ "πνεῦμα λεπτὸν, οὐχ 
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* καύταις. ἐν ταύταις  Βαυρρίι5. ν᾽ οὐ τὸ. οὗ τὸ C. 561 Mos. I, 98, "7 λβ' οὗτοι, λβ΄" τούτου C, M. 
λ΄ Χαναάν. Χάρι Ὁ. ") Μεσραΐμ. Μετραείμ C, Μεζραείμ, Μ. *? Sequentia recensuit Bunsenius in Ana- 
lect. Ante-Nicen. vol. |, p. 851 8η4. ' γένος. γένους C. 53 θεοσεδεῖς. οἱ θεοσεδεῖς susp. Sauppius coll. 
!in. 69. δ᾽ ἐναποσχοληθέντα, ἀναπασχοληθέντα C. δ᾽ χαταχλυσμοῦ. χατὰ λογισμοῦ C. δ᾽ πάντως Bun- 
senius, παντὸς C, M. δὲ μάθετε Dunsenius secutüs larium : μαθηταὶ €, M, qui post ἡμῶν lin. 98 vel 
alio loco hujus periodi excidisse putat ἔλαθον. 5" Post vocabulum θεῖον, quo fol. 127 cod. clauditur, 
interpunctio maxima a recentiore manu addita est. A. voce xa fol. 155 incipit. Cf. Bunsenius (Hippolytus 
aud his age. vol. 1, p. 599). ** xai τίς ἡ Bunsenius : χαὶ ἡ, C , Δ, "? χομπολόγῳ. χομπολόγως M, Buuse- 
mius, χομπολόγως vel εἰς χόμπον λόγων, χομψολόγως, χομψῷ λόγῳ coll. lin. 90, 21., χλεψιλόγως coll. 
p. $41, 27 susp. R. Scottus : χομπῷ 2óyo? Cf. H. Stephan. lex. vol. IV, p. 1792 (ed. Didot.) 59 ἐν 

auppius, 3 C, M, Bunsenius. *' Cum liis el sequentibus cf. ᾿Ομιλία Ἱππολύτου εἰς τὴν αἴρεσιν ΝΝοήτου 
τινός, $ 9 sqq. (S. Hippolyti Opp. ed. Jo. Alb. Fabricius, vol. Il, p. 12 sqq. — Hippolyti Romari que 
feruntur omnia Grace € recogniione. Pauli Antonii de Lagarde, Lips. et Londin. 1898, p. 59 sqq. ) à 
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οὐρανοῦ μεγάλου χυανέαν ὀροφήν **. ἀλλ᾽ ἣν εἷς A spiritum tenuem, non coli magni cyaneam came- 

póvoz ἑαυτῷ, óc θελήσας ἐποίησε τὰ ὄντα οὐχ ὄντα — ram ; sed erat unus, solus pro se, qui, dum voluit, 
πρότερον, πλὴν ὅτι 9? ἠθέλησε ποιεῖν ὡς ἔμπειρος — fecit omnia quae sunt, quz non erant antea , nisi 
ὧν τῶν ἐσομένων * πάρεστι: yàp αὐτῷ xal πρόγνωσις. — quod voluit ea facere, utpote gnarus futurorum ; 

Διαφόρους δὲ ** τοῖς ἐσομένοις ἀρχὰς πρότερον ἐδη- adest enim ei et praescientia. Diversa autem rebus 
μιούργει, πῦρ χαὶ πνεῦμα, ὕδωρ xoi γῆν͵ ἐξ ὧν — futuris principia prius fabricabatur, ignem et spiri- 
διαφόρων τὴν ἑαυτοῦ χτίσιν ἐποίει, χαὶ τὰ μὲν po- — tum , aquam et lerram , ex quibus diversis suam 
νοούσια, τὰ δὲ ἐχ δύο, τὰ δὲ Ex τριῶν, τὰ δὲ ἐκ — creaturam faciebat, et alia. quidem unius substan- 
τεσσάρων συνεδέσμει. Καὶ τὰ μὲν ἐξ ἑνὸς ἀθάνατα tie, alia ex duabus, alia ex wibus, alia ex quatuor 
ἣν " λύσις 9 γὰρ οὐ παραχολουθεῖ " τὸ γὰρ ἕν οὐ  colligabat. Et ea quidem, qu:e ex uno, immortalia. 
λυθήσεται πώποτε" τὰ δὲ Ex δύο ἣ τριῶν ἣ τεσσά- — erant; solutio enim non consequitur ; unum enim 
guy λυτὰ, διὸ xal θνητὰ ὀνομάζεται" θάνατος γὰρ — quod est nunquam dissolvetur ; qu:e autem ex duo- 
τοῦτο χέχληται, ἣ τῶν δεδεμένων λύσις. Ἱχανὸν οὖν — bus vel tribus vel quatuor, solubilia, propterea et 
[οἶμαι] 55 γῦν τοῖς εὖ φρονοῦσιν ἀποχεχρίσθαι, οὗ, εἰ mortalia nominantur ; mors enim hoc vocata est, 
φιλομαθήσουσι xax τὰς τούτων οὐσίας χαὶ τὰς αἰτίας — lisatorum solutio. Sufficienter igitur [puto] me jam 
τῆς κατὰ πάντα δημιουργίας ἐπιζητήσουσιν, εἴσονται D sana mente praeditis respondisse, qui, si. discendi 
ἐντυχόντες ἡμῶν βίθλῳ περιεχούσῃ Περὶ τῆς τοῦ — cupidi erunt et horum substantias causasque uni- 
παντὸς οὐσίας " τὸ 0E νῦν ixavby εἶναι “7 ἐχθέσθαι — versalis fabric: anquirent , cognoscent lecturi no- 
τὰς αἰτίας, ἃς ob γνόντες ** Ἕλληνες χομψῷ 9-0 — strum librum, qui scriptus est De universi substan- 
λόγῳ τὰ μέρη τῆς χτίσεως ἐδόξασαν, τὸν χτίσαντα — (ia; nunc autem sufficiens esse exposuisse causas, 
ἃγνοήσαντες * ὧν ἀφορμὰς σχόντες οἱ αἱρεσιάρχαι — quarum ignari Graci jaetanter partes creaturze glo- 
ὁμοίοις "* λύγοις τὰ [p. 334. 533.] ὑπ᾽ ἐχείνων "' pificaverunt , creatorem cum ignorarent; a quibus 
προειρημένα μετασχηματίσαντες, αἱρέσεις χαταγε- — occasiones nacti hxresiarch:e 538 - 539 consi- 
λάστους συνεστήσαντο. milibus doctrinis transformantes, quz ab illis antea 
dicla sunt, hzxereses deridiculas confecerunt. 

55. Hic igitur solus et super omnia Deus Loguin 
πρῶτον ἐννοηθεὶς ἀπογεννᾷ, οὐ Λόγον ὡς φωνὴν, primum cogitando egignit, non Logum veluti vocem, 
ἀλλ" ἐνδιάθετον τοῦ παντὸς λογισμόν. Τοῦτον μόνον — sed interiorem universi ratiocinatiunem. Hunc so- 
ἐξ ὄντων ἐγέννα, τὸ γὰρ ὃν αὐτὸς ὁ Πατὴρ ἦν, lum exentibus genuit ; ens enim ipse pater erat, ex 
ἐξ οὗ τὸ 7* γεννηθέν. Αἴτιον τοῖς γινομένοις Λόγος c quo id quod genitum est. Causa eorum qua exsi- 
ἦν, ἐν ἑαυτῷ 15 φέρων τὸ θέλειν τοῦ Yeyevvnxózos"*, " stunt Logus erat, in semetipso gestans voluntatem 
οὐκ ἄπειρος τῆς τοῦ Πατρὸς ἐννοίας * ἅμα γὰρ τῷ 75 — genitoris , haud ignarus patern:e cogitationis. Nam 
Ex τοῦ γεννήσαντος προελθεῖν, πρωτότοχος τούτου — simul atque ex genitore processit, primogenita ejus 
γενόμενος φωνὴ 5, ἔχει 77 ἐν ἑαυτῷ τὰς ἐν τῷ Πατρὶ — faeta vox , habet in semetipso ideas in Patre prie- 
προξννοηθείσας 15 ἰδέας, ὅθεν χελεύοντος Πατρὸς Yí- ^ cogitatas, quare, Patre jubente fieri mundum, singula 
νεσθαι χόσμον xb χατὰ £v Λόγος ἀπετελεῖτο ἀρέσχων — Logus perficiebat placens Deo. Et ea quidem, quie 
Θεῷ. Καὶ τὰ μὲν ἐπὶ γενέσει πληθύνοντα ἄρσενα xol — nativitate multiplicantur , mascula et feminea fabri- 
θήλεα εἰργάζετο" ὅσα δὲ πρὸς ὑπηρεσίαν χαὶ λειτουρ- — eabantur ; quzeunque autem auxilio sunt et mini- 
γίαν, 3j ἄρσενα θηλειῶν "* μὴ προσδεόμενα, ἢ οὔτε — sterio, vel mascula femineorum baud indigentia, 
ἄρσενα οὔτε θήλεα. Καὶ yàp αἱ τούτων πρῶται 0)- νοὶ neque mascula neque feminea, Etenim primz 
clax ἐξ οὐχ ὄντων γενόμεναι, πῦρ xai πνεῦμα, ὕδωρ horum substantiz, quz ex non entibus facte surt, 
xa γῆ, οὔτε ἄρσενα οὔτε. θήλεα ὑπάρχουσιν, [οὔτ᾽ — ignis el spiritus, aqua et terra, neque mascula neque 
ἐξ] ἐχάστης τούτων δύνατα! 5* προελθεῖν ἄρσενα — feminea sunt, neque ex ulla earum procedere pos- 
χαὶ θήλεα, πλὴν εἰ βούλοιτο ὁ χελεύων Θεὸς ἵνα Aó- — sunt mascula et. feminea, nisi si velit jabens Deus, 
γος ὑπουργῇ 9'. "Ex muphz slvat ἀγγέλους ὁμολογῶ, p ut Logus inserviat. Ex igne esse angelos profiteor, 
χαὶ οὐ τούτοις παρεῖναι θηλείας λέγω. Ἥλιον δὲ — neque his adesse lemineas dico. Solem autem lu- 
xa σελήνην χαὶ ἀστέρας ὁμοίως Bx muphc xoi πνεύ- — namque et stellas consimiliter ex igne el spiritu el 
ματος, xai οὔτε ἄρσενας οὔτε θηλείας νενόμικα, ἐξ neque masculas neque femineas esse arbitratus sum ; 


λγ΄. Οὗτος οὖν μόνος xaX χατὰ πάντων Θεὸς Λόγον 
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4 ὁ y R. Scottus, ἣν C, M, Bunsenius. — 5? πλὴν ὅτι. πλὴν ὅτε C, M, Dunsenius. δ᾽ δέ. τε C, 
M, ὡς κέλητα e Me Juek C ubique. M. — ** οὖν c m οὖν C, M, Bunsenius, qui post εἶναι lin. 20 
οἶμαι vel ἡγοῦμαι vel simile quid exeidisse putat, — 9" ἐχανὺν ebat. εἶναι ἐχανὸν conj. Roeperus, “8 γνῶν- 
τες Ὁ. 59 χομψῷ. χομπῷὙ 79 ὁμοίοις. οἰχείοις susp. R. Scottus. 7! ὑπ᾽ ἐχείνων. ὑπέχεινα C. 15 οὗ τό. 
οὗ τοῦ susp. Koeperus. 7? γεννηθέν. Αἴτιον τ. γινομένοις X. ἣν, ἐν ἑαυτῷ. γεννηθῆναι αἴτιον τ. γινομένοις. 
Λόγος ἣν ἐν αὐτῷ C, M. Bunsenius. 7* γεγενηχότος C. "5 γὰρ τῷ. γὰρ τὸ C. 75 γενόμενος φωνὴ Bunse- 
nius, γενόμενος, φωνὴν C, M. — " ἔχει. ἔχειν ὦ. 18 ἐν τῷ πατρὶ προεννοηθείσας Christ. Petersenius, ἐν 
τῷ πατρικῷ ἐννοηθείσας C, M, Bunsenius, ἐν νοῦ (vel νῷ) πατριχῷ ἐννοηθείσας susp. R. Scottus, 75 ἄρ- 
σένα θηλειῶν. ἄρσενα ἣ θηλειῶν C. 9" ὑπάρχουσιν, [οὔτ᾽ ἐξ! ἑκάστης τούτων δύναται. ὑπάρχειν ἑχάστη 
τούτων δῦνται C, ὑπάρχει " ἐχάστης τούτων δύνατα:, aut ὑπάρχουσιν οὔτε ἐχάστης τούτων δύναται Cof. M, 
ὑπάρχει" οὔτ᾽ ἐξ ἐχάστης τούτων δύναται: Bunsenius. —*' ὑπουργῇ corr. C, ὑπουργεῖ pr. C. 
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nata, mascula et feminea ; sic enim jussit Deus qui 
voluit genitalem esse humidam substantiam. Consi- 
militer ex terra reptilia οἱ bestias omniumque ge- 
nerum animalium mascula et feminea : sic. enim 
admittebat rerum factarum natura. Quzcunque 
enim voluit, faciebat Deus. Πῶσ per Logum fabri- 
cabantur,quze aliter fieri non possunt atque facta sunt, 
Quando. autem sicuti voluit etiam fecit ea, nomine 
vocando significavit, Super hxc universorum prin- 
cipem fabricans ex omnibus compositis substantiis 
confecit; non Deum 540-541 voless facere fe- 
fellit, neque angelum (ne erra), sed hominem. 
Nam si Deum te voluissel facere, poterat; habes 
Logi exemplum ; hominem volens, hominem te fecit ; 


sin vero vis et Deus fieri, obedi ei, qui te fecit, B 


neque obnitere nunc ,- ut super parvum fideli tibi 
reperto magnum etiam concredi possit. Hujus Logus 
solus ex Ipso ; ideo et Deus, substantia cum sit Dei ; 
mundus-autem ex nihilo ; ideo non Deus ; hic ad- 
mittit etiam solutionem, quando vult qui eum crea- 
vit. Deus autem, qui creavit, malum non faciebal 
neque facit; [facit] honestum et bonum, bonus 
enim qui facit, Qui autem factus est homo animal 
su potestatis erat, non dominautem mentem habens, 
non consilio et imperio et potestate omnia superans, 
sed servum et omnia habens adversaria ; qui cum 
sux potestatis sit, malui adgenerat, quod ex acci- 
denti perficitur , cum sit nihil, nisi facias; dum 
enim volumus et arbitramur aliquod malum, malum 
nominatur, quod non est a principio, sed adnascitur. 
Qui cum su: potestatis sit, lex a Deo definiebatur 
haud frustra; nam si non posset homo velle ct 
nolle, cur etiam lex definiretur ? Lex enim animali 
rationis experti non definietur, sed frenum et fla- 
gellum, homini vero preceptum et poena faciendi 
quod jussum est ct. non faciendi. Huic lex definita 
est per justos viros antiquitus ; propius a nostra 
zote per ante dictum Mosem, virum pium et a Deo 
dilectum, lex definiebatur plena gravitate et justitia. 
Cuncta autem regit Logus Dei, primogenitus Patris 
puer, vox lucifer, quz ante stellam Veneris est. 
Postea justi viri exstiterunt amici Dei * hi prophe- 


ORIGENIS τ 
ex aqua autem animalia natantia esse volo et pen- A 
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ὕδατος δὲ ζῶα νηχτὰ εἶναι θέλω 9* xoi πτηνὰ, ἄρ- 
σενα xal θήλεα " οὕτω γὰρ ἐχέλευσεν ὁ θελήσας 
Θεὸς γόνιμον εἶναι τὴν ὑγρὰν οὐσίαν. Ὁμοίως ἐχ 
γῆς ἐρπετὰ καὶ θηρία χαὶ παντοδαπῶν ζώων ἄρσενα 
xoi θήλεα * οὕτως γὰρ ἐνεδέχετο ἡ τῶν γεγονότων 
φύσις. “Ὅσα γὰρ ἠθέλησεν, ἐποίει: ὁ Θεός. Ταῦτα 
Λόγῳ ἐδημιούργει, ἑτέρως γενέσθαι: μὴ δυνάμενα, ἣ 
ὡς ἐγένετο. Ὅτε ὃς 9* ὡς ἠθέλησε χαὶ ἐποίησε, óvó- 
ματι χαλέσας ἐσήμηνεν "". Ἐπὶ τούτοις τὸν πάντων 
ἄρχοντα δημιουργῶν δ᾽ Ex πασῶν συνθέτων οὐσιῶν ᾿ 
ἐσχεύασεν" οὐ Θεὸν θέλων [p. ὅ5ῦ---ῷ51.1 ποιεῖν | 
ἔσφηλεν, οὐδὲ ἄγγελον (μὴ πλανῶ), ἀλλ᾽ ἄνθρωπον. 
Εἰ γὰρ Θεόν σε ἠθέλησε ποιῆσαι, ἐδύνατο" ἔχεις 
τοῦ Λόγου τὸ παράδειγμα" ἄνθρωπον θέλων, ἄνθρω- 
πόν σε ἐποίησεν" εἰ δὲ θέλεις χαὶ Θεὸς γενέσθαι, 
ὑπάχουε τῷ πεποιηχότι, χαὶ μὴ ἀντίθαινε νῦν, ἵνα 
ἐπὶ τῷ μιχρῷ πιστὸς εὑρεθεὶς xal τὸ μέγα πιστευ- 
θῆναι: δυνηθῇς *^. Τούτου *' ὁ Λόγος μόνος ἐξ αὐτοῦ * 
διὸ χαὶ Θεὸς, οὐσία ὑπάρχων Θεοῦ " ὁ δὲ χόσμος ἐξ 
οὐδενός * διὸ οὐ Θεός " οὗτος ἐπιδέχεται χαὶ λύσιν, 
ὅτε βούλεται ὁ χτίσας. Ὃ δὲ χτίσας Θεὸς χαχὸν οὐκ 
ἐποίει οὐδὲ ποιεῖ " [ποιεῖ] χαλὸν 58 χαὶ ἀγαθὸν, ἀγα- 
Obz γὰρ ὁ ποιῶν. Ὁ δὲ γενόμενος ἄνθρωπος ζῶον 
αὐτεξούσιον ἣν, οὐχ ἄρχοντα νοῦν ** ἔχον, οὐχ ἐπι- 
yola xai ἐξουσίᾳ xal δυνάμει πάντων χρατοῦν *^, 
ἀλλὰ δοῦλον xa πάντα ἔχον τὰ 5" ἐναντία - ὃς τῷ 
αὐτεξούσιον ὑπάρχειν τὸ χαχὸν ἐπιγεννᾷ, Ex. συμ- 
6:6nvózog ἀποτελούμενον, [ὃν] μὲν οὐδὲν **, ξὰν μὴ 
ποιῇς" ἐν γὸρ τῷ θέλειν χαὶ νομίζειν τι χαχὸν τὸ 
χαχὸν ὀνομάζεται, οὐχ ὃν ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἀλλ᾽ ἐπιγινό- 
μενον ?*. Οὗ ** αὐτεξουσίου ὄντος νόμος ὑπὸ Θεοῦ 
ὡρίζετο οὐ μάτην " εἰ γὰρ μὴ "" εἶχεν ὁ ἄνθρωπος τὸ 
θέλειν χαὶ τὸ μὴ θέλειν, τί χαὶ νόμος ὡρίζετο ** ; 
'O νόμος γὰρ ἀλόγῳ ζώῳ οὐχ ὁρισθήσεται, ἀλλὰ 
χαλινὸς xal μάστιξ "7, ἀνθρώπῳ δὲ ἐντολὴ xal πρόσ- 
τιμὸν τοῦ ποιεῖν τὸ προστεταγμένον xal μὴ ποιεῖν. 
Τούτῳ νόμος ὡρίσθη διὰ διχαίων ἀνδρῶν ἐπάνωθεν, 
ἔγγιον ἡμῶν διὰ 5) τοῦ προειρημένου Μωῦΐσέως, 
ἀνδρὸς εὐλαθοῦς, xai θεοφιλοῦς, νόμος ὡρίζετο 
πλήρης σεμνότητος χαὶ διχαιοσύνης. Τὰ δὲ πάντα 
διοιχεῖ ὁ Λόγος ὁ Θεοῦ, ὁ πρωτόγονος Πατρὸς 
Παῖς, ἡ πρὸ ἐωσφόρου φωσφόρος φωνή "9. Ἔπ- 
εἰτα | δίχαιοι ἄνδρες ! γεγένηνται φίλοι Θεοῦ " 
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55 θέλω. θέλων C, M, λέγω susp. Roeperus. Sicuti nos etiam Bunseniuscorrexi, 5) Ὅτε δέ. Ὅτε δὲ 3] C. 
δ ἐσήμηνεν. Ἐπὶ--ἄρχοντα. ἐσήμηνεν ἐπὶ---ἄρχοντα ὃν Bunsenius, 95 δημιουργῶν Roeperus, Bunsenius, R. 
Scottus, δημιουργὸν C, Μ. ** ΟἿ. Matth. xxv, 21 et 25: Εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ χαὶ πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστὸς, 
ἐπὶ πολλῶν σε χαταστήσω. Cf. etiam Luc. xix, 17, 57 Τούτου. Τούτων Roeperus. 85 Οὐδὲ ποιεῖ" ποιεῖ 
χαλὸν Bunsenius suadente Wordsworthio, οὐδὲ ποιεῖ" χαλὸν C, M, qui post ποιεῖ inserendum esse putat εἰ 
μὴ vel ἣ, οὐδὲ ποιεῖ, ἀλλὰ χαλὸν Roeperus, οὐδέν * ποιεῖ δὲ χαλὸν R. Scottus, 9? ἄρχοντα νοῦν Bunsenius, 
ἄρχον, οὐ νοῦν C, M, ἄρχον ὃν, νοῦν Wordsworthius. 59 χρατοῦν. χρατῶν C. " ἔχον τὰ. ἔχοντα C. 
?! ἀποτελούμενον, ὃν μὲν οὐδέν, ἀποτελούμενον μὲν οὐδέν C, ἀποτελούμενον, ὃν οὐδὲν susp. Μ, "" ἐπιγινόμε- 
νον. ἐπιγενόμενον Bunsenius, — ** Vox Οὗ prorsus evanida. M. 95 εἰ γὰρ μή. οὐ γὰρ μὴ €, οὐ γὰρ εἰ μὴ 
Roeperus. 5 θέλειν, τί xaX νόμος ὡρίζετο. θέλειν τι, χαὶ νόμος ὡρίζετο C, M. 57 μάστιγξ C. 58 ἐπάνω- 
θεν, ἔγγιον ἡμῶν διά ἐπάνωθεν χινουμένων, ὡς διά 98" Μωῦσέος (ἡ. ** Cf. II Petr. 1, 18, 19. Καὶ ταύ- 
τὴν τὴν φωνὴν ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἐξ οὐρανοῦ ἐνεχθεῖσαν σὺν αὑτῷ ὄντες ἐν τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ, xax ἔχομεν o 
Óaióvspoy τὸν προφητιχὸν λόγον, ᾧ χαλῶς ποιεῖτε προσέχοντες ὡς λύχνῳ φαίνοντ: ἐν αὐχμηρῷ τόπῳ, ἕως 
οὗ ἡμέρα διαυγάσῃ χαὶ φωσφόρος ἀνατείλῃ ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, x. v. 4. " Cf. eum bis Hippolyti librum 
de Christo et Anuchristo $ 2 (ed. Panl. Anton. de Lagarde, p. 2; ed. Jo. Alb. Fabric. p. 5) : Ἐπειδὴ 
Ia οἱ μαχάρίοι προφῆται ὀφθαλμοὶ ἡμῶν ἐγένοντο, προορῶντες διὰ πίστεως τὰ τοῦ Λόγου μυστήρια " τινὰ 

ἅτινα codd.) καὶ ταῖς μεταγενεστέραις γενεαῖς διηχόνησαν, οὐ μόνον τὰ παρῳχηχότα εἰπόντες, ἀλλὰ χαὶ τὰ 
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οὗτοι προφῆται χέχληνται τὸ διὰ προφαίνειν τὰ μέλ- A τ vocati sunt, quia premonstramt futura: Quibus 


λοντα. [p. 551. 558.] Οἷς οὐχ ἑνὸς χαιροῦ λόγος ἐγέ- 
νετο, ἀλλὰ διὰ πασῶν γενεῶν αἱ τῶν προλεγομένων 
φωναὶ εὐαπόδειχτοι παρίσταντο" οὐχ ἐχεῖ μόνον, 
ἡνέχα τοῖς παροῦσιν ἀπεχρίναντο, ἀλλὰ χαὶ διὰ πα- 
σῶν γενεῶν τὰ ἐσόμενα προεφήναντο" ὁτὲ " μὲν cà? 
παρῳχημένα λέγοντες ὑπεμίμνησχον τὴν ἀνθρωπό- 
τητα΄ τὰ δὲ ἐνεστῶτα δειχνύντες, μὴ ῥᾳλ)υμεῖν ἔπει- 
θον τὰ δὲ μέλλοντα προλέγοντες, τὸν χατὰ ἕνα ἡμῶν 
ὁρῶντας πρὸ πολλοῦ προειρημένα ἐμφόθους χαθ- 
ἔστων", προσδοχῶντας xai τὰ μέλλοντα. Τοιαύτη 1) 
χαθ᾽ ἡμᾶς πίστις, ὦ πάντες ἄνθρωποι, οὐ χενοῖς 
ῥήμασι πειθομένων, οὐδὲ σχεδιάσμασι χαρδίας συν- 
αρπαζομένων, οὐδὲ πιθανότητι εὐεπείας λόγων θελ- 
γομένων, ἀλλὰ δυνάμει θείᾳ λόγοις λελαλημένοις 
οὐχ ἀπειθούντων. Καὶ ταῦτα Θεὸς ἐχέλευς Λόγῳ. 
Ὁ δὲ Λόγος ἐφθέγγετο λέγων, δι᾽ αὐτῶν * ἐπιστρέ- 
quv τὸν ἄνθρωπον ἐχ παραχοῆς, οὐ βίᾳ ἀνάγχης 
δουλαγωγῶν, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐλευθερίαν ἐχουσίῳ προαιρέ- 
σει" χαλῶν. Τοῦτον τὸν Λόγον ἐν ὑστέροις ἀπέστελ- 
λεν ὁ Πατὴρ, οὐχέτι διὰ προφήτου λαλεῖν, οὐ σχο- 
τεινῶς χηρυσσόμενον ὑπονοεῖσθαι θέλων, ἀλλ᾽ αὐτ- 
οψεὶ φανερωθῆνα: τοῦτον λέγων, ἵνα 7 χόσμος ὁρῶν 
δυσωπηθῇ οὐχ ἐντελλόμενον διὰ προσώπου προφη- 
τῶν, οὐδὲ δι᾽ ἀγγέλου φοθοῦντα ψυχὴν, ἀλλ᾽ αὐτὸν 
παρόντα τὸν λελαληχότα. Τοῦτον ἔγνωμεν £x Παρ- 
θένου σῶμα ἀνειληφότα χαὶ τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον 
διὰ χαινῆς πλάσεως πεφορηχότα 9, ἐν βίῳ διὰ πάσης 
ἡλικίας ἐληλυθότα, ἵνα πάσῃ ἡλιχίᾳ αὑτὸς νόμος γε- 
γηθῇ χαὶ σχοπὸν τὸν ἴδιον ἄνθρωπον πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις ἐπιδείξῃ παρὼν, xat δι᾽ αὐτοῦ ἐλέγξη, ὅτι μηδὲ 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς πονηρὸν, xal ὡς αὐτεξού σιος ὁ ἄν- 
θρωπος ἔχων" τὸ θέλειν χαὶ τὸ μὴ θέλειν, δυνατὸς ὧν 
ἐν ἀμφοτέροις" τοῦτον ἄνθρωπον !? ἴσμεν [£x] τοῦ "" 
χαθ᾽ ἡμᾶς φυράματος γεγονέναι ""- Εἰ γὰρ μὴ ἐκ 
ποῦ αὐτοῦ ὑπῆρξε, μάτην νομοθετεῖ !? μιμεῖσθαι 
τὸν διδάσχαλον. Εἰ γὰρ ἐχεῖνος ὁ ἄνθρωπος ἑτέρας 
ἐτύγχανεν οὐσίας, τί τὰ ὅμοια χελεύει ἐμοὶ τῷ 
ἀσθενεῖ πεφυχότι, xaX πῶς οὗτος ἀγαθὸς χαὶ δί- 
χαιος ; Ἵνα δὲ μὴ ἕτερος παρ᾽ ἡμᾶς νομισθῇ, xai 
[Ρ. ὅῦ8. ὅ59.1 χάματον ὑπέμεινε, χαὶ πεινῆν n0£- 
λησξ, χαὶ διψῆν !* οὐχ ἠρνήσατο, χαὶ ὕπνῳ ἠρέμησε, 
xai πάθει οὐχ ἀντεῖπε, xa θανάτῳ ὑπήχουσε, χαὶ 
ἀνάστασιν ἐφανέρωσεν, ἀπαρξάμενος ἐν πᾶσι τούτοις 
τὸν ἴδιον ἄνθρωπον, ἵνα σὺ πάσχων μὴ ἀθυμῇς, 
ἀλλ᾽ ἄνθρωπον 'δ σεαυτὸν ὁμολογῶν, προσδοχᾷς !'* 
χαὶ σὺ ὃ τούτω παρέσχες "7. 
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non 549 -5/43 una «tate sermo factus est, sed 
per omnes generationes ante dictorum voces con- 
spicuze aderant : non tum. solum , quando. przsen- 
tibus. respondebant, sed etiam per omnes genera- 
tiones futura przemonstrata. sunt : tum quidem prz- 
terita dicentes in memoriam eorum reducebant ge- 
wus humanum : presentia aulem monstrantes ne 
incuriosi essent suadebant, futura autem praedicen- 
tes singulos nostrum oculis cernentes ea, qu: mul- 
10 tempore ante przedieta sunt, perterritos redde- 
bant, exspectantes et futura. Talis nostra est fides, 
o homines universi, qui non vanis verbis fidem 
habemus, neque subitariis cordis motibus abripimur, 
neque  hlanditiis facundize sermonum  mulcemur, 
sed vi divina verbis dictis fidem non denegamus. 
Et hzc Deus Logo imperabat. Logus autem loque- 
batur, per verba convertens hominem ab inobedien- 
lia, non vi necessitalis in servitutem redigens, 
sed ad libertatem voluntario consilio vocans. Hunc 
Logum posterioribus temporibus mittebat Pater, 
non amplius per prophetam loqui neque obscure 
praedicatum subintelligi eum volens, sed ipso visu 
apparuisse hunc dico, ut mundus eum videns reve» 
reretur aon per prophetas precipientem , neque 
per angelum terrentem: animum , sed ipsum prz- 
sentem qui locutus est. Hune cognovimus ex. Vir- 
gine corpus assumpsisse et velerem hominem per 
novam formationem geslasse , in vita per quamque 
tatem venisse, ut cuique zlíali ipse lex fieret, 
finemque suum proprium hominem omnibus homi- 
nibus ostenderet przssens, et per semetipsum ar- 
gueret nihil fecisse Deum mali, et suzx potestatis 
esse hominem, qui possit velle et nolle, cum ad 
utrumque valeat ; hune hominem scimus ex nostra 
massa factum esse. Nisi enim ex eadem exslilit, 
frustra legem fert imitandi przceptorem. Si enim 
ille homo alius forte erat substantix, cur similia 
imperat mihi debili nato, et quomodo hie bonus et 
justus? Ne autem diversus a nobis censeretur, etiam 
laborem sustinuit et 5/4/5 - ΔΙ esurire voluit et 
sitire non recusavit et -somno- quieviL et passioni 
non repugnavit et morti obtemperavit et resurrectio- 
nem manifestavit; tanquam primitias offerens in 
his omnibus proprium suum hominem, ut tu patiens. 
ne animum despondeas , sed hominem temetipsum. 
profitens exspectes et tu, qua huic exhibuisti. 
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ἐνεστῶτα καὶ τὰ μέλλοντα ἀπαγγείλαντες (εἶπον — ἀπήγγειλαν Gudianum msc.), fva μὴ μόνον πρόσχαιρος 
εἶναι ὁ προφήτης δειχθῇ, ἀλλὰ χαὶ πάσαις γενεαῖς προλέγων τὰ μέλλοντα ἀληθῶς (ὡς codi.) προφήτης εἶναι 


νομισθῇ. * ὁτὲ ἢ. ϑοοιμι5, ὅτε C, M, Bunsenius, ἔτι Wordswortlius. 


* χαθιστῶν C. 


5 λέγων, δι᾽ αὐτῶν, δι᾿ αὐτῶν τῶν λόγων Bunsenius, λέγων, διὰ λόγων ? 


3 μὲν τά. τὰ μὲν susp. Roeperus. 
$ ἐπ᾽ ἐλευθερίαν 


ἑχουσίῳ προαιρέσει M. Scottus, quem secutus est. Bunsenius , ἐπ᾿ ἐλευθερία ἐχουσίῳ, προαιρέσει C, M. 


? φανερωθῆναι τοῦτον λέγων, ἵνα. φανερωθῆναι" τοῦτον, λέγω, 


«tO 


φανερωθῆναι τοῦτον λέγω, ἵνα ἡ ὃ πεφορηχότα. mco 


γεγονότα, Bunsenius. 
i conj. Wordsworthius. 
susp. Roeperus. 


18 νομοθετεῖ. ἐνομοθέτε 
15 πρησδοχᾷς. προσδοχῶν C. 


vpgnxzóza? Sauppius. 
ἄνθρωπον. οὗ τὸν ἄνθρωπον C, αὐτὸν ἄνθρωπον Roeperus, υἱὸν ἀνθρώπου conj. R. Scottus 
τοῦ Bunsenius, εἰς μὲν τοῦ C, ἐχ μὲν τοῦ M, ltoeperus. 

t.susp. M. 


1 


[ἀπέστελλεν | ἵνα Bunsenius et Kt. Scottus, 
* ἔχων. ἔχῃ susp. M. 19 τοῦτον 
!! [sey ἐχ 
13 exoviyat. Tattnismis: nist Seri be 
γξγονξέναι, Latinismus, nist scribe debetur pro 
Ames rriradst Y EE 
κ᾽ διψῆν, διψεῖν ὁ, 15 ἄνθρωπον. ἁμάνθρωπον 
$. πατὴρ παρέσχεν Bunsenius, πυρέστιν 
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δά. Talis de Numine divino vera est doctrina, o A λδ΄. Τοιοῦτος ὁ περὶ τὸ Θεῖον ἀληθὴς λόγος, ὦ ἄν- 


bomines Greci et Barbari, Chaldii et Assyrii, 
ZEgyptii et Libyes, Indi et ZEtbiopes , Celtze et im- 
perium tenentes Latini, omnesque Europa Asizque 
8. Libyz incole , quibus consiliarius ego fio , dum 
humani logi exsto discipulus et ipse humanus , ut 
accurrentes doceamini a nobis, quisnam sit verus 
Deus hujusque bene ordinata fabrica, non vos ap- 
plieantes ad sophismata artifieiosorum sermonum, 
neque ad vanas promissiones fallaeium hzreticorum, 
sed ad veritatis non grandiloquze simplicitatem gra- 
vem, per quam cognitionem effugietis instantem 
iguis judieii comminationem et Tartari caliginosi 
vultum illuminum, a lozi voce non collustratuim, el 
slum sempiterni stagni gehenn:z ffammze, et Tar- 
tarum  tenentium angelorum  punitorum — vultum 
semper minitantem , et vermem ad corporis sub- 
stantiam admotum, ad exwstuans corpus tanquam 
4d cibum. Et hoe quidem effugies Deum | verum 
doctus , habebis autem immortale corpus et incor- 
ruptum uaa cum anima , et regnum codlorum nan- 
cisceris, tu qui in terra degisti el coelestem regem 
cognovisti, eris autem consors Dei et colizeres Christi, 
non concupiscentiis vel passionibus vel morbis ob- 
sirictus. Faetus enim es Deus; quicunque euim 
suslinuisti mala homo cum sis, hice dabat, quia 
homo es; quecunque 546- 547 autem subse- 
quuntur Deum , hiec praebere promisit Deus, quia 
deificatus es, immortalis generatus, lloc est. illud , 
Cognosce te ipsum, dum agnoscis Deum qui te fecit. 
Si quis enim se ipsum cognovit, contigit ei, qui ab 
ilo vocatus est, ut cognosceretur (sc. a Deo). Ne 
contendatis igitur adversus vos invicem , liomines, 
neque dubitate redire. Christus enim est Deus su- 
per omnia, qui peccatum ab hominibus abluere con- 
stituit, novum perficiens veterem hominem , post- 
quam imaginem eum vocavit ab initio, per effigiem 
quam erga te habet ostendens charitatem , cujus 
preceptis ubi obediveris gravibus et boni bonus 
facetus fueris imitator, eris ejus consimilis ab eo 
honoratus. Non enim mendicus est Deus, qui et 4e 
deuin fecit ad ipsius gloriam. 


θρωποι “Ἑλληνές τε xoi βάρθαροι, Χαλδαῖοί τε χαὶ 
᾿Ασσύριος, Αἰγύπτιοί τε καὶ Λίθυες, Ἰνδοί τε xot 
Αἰθίοπες, Κελτοί τε καὶ οἱ στρατηγοῦντες Λατίνοι, 
πάντες τε οἱ τὴν Εὐρώπην ᾿Ασίαν τε χαὶ Λιθύην χατ- 
οἰκοῦντες, οἷς σύμθουλος ἐγὼ γίνομαι, φιλανθρώ- 
που λόγου ὑπάρχων μαθητὴς χαὶ φιλάνθρωπος, ὅπως 
προσδραμόντες διδαχθῆτε παρ᾽ ἡμῶν, τίς ὁ ὄντως 
Θεὸς χαὶ ἡ τούτου εὔταχτος δημιουργία, μὴ προσ- 
ἐχοντες σοφίσμασιν ἐντέχνων λόγων, μηδὲ ματαίοις 
ἐπαγγελίαις χλεψιλόγων αἱρετιχῶν, ἀλλ᾽ ἀληθείας 
ἀχόμπου ἁπλότητι σεμνῇ, δι᾽ ἧς ἐπιγνώσεως ἐχ- 
φεύξεσθε !9 ἐπερχομένην πυρὸς χρίσεως ἀπειλὴν 
xaX Ταρτάρου ζοφεροῦ !9 ὄμμα ἀφώτιστον, ὑπὸ Aó- 
yoo φωνῆς Ὁ μὴ κχαταλαμφθὲν 3", καὶ βρασμὸν 
ἀεννάου λίμνης | γεέννης φλογὸς **, καὶ ταρταρού- 
χων ἀγγέλων χολαστῶν ὄμμα ἀεὶ μένον *! ἐν ἀπειλῇ, 
xaX σχώληχα σώματος ἀπουσίαν ἐπιστρεφόμενον, ἐπὶ 
τὸ ἐχύράσαν σῶμα ὡς ἐπιστρέφων *. Καὶ ταῦτα 
μὲν ἐχφεύξῃ Θεὸν τὸν ὄντα διδαχθεὶς, ἕξεις δὲ ἀθά- 
νατον τὸ σῶμα xai ἄφθαρτον ἅμα Ψυχῇ, [καὶ] ** 
βασιλείαν οὐρανῶν ἀπολήψῃ, ὁ ἐν γῇ βιοὺς xax ἔπου- 
ράνιον βασιλέα ἐπιγνοὺς, ἔσῃ δὲ ὁμιλητὴς Θεοῦ xal 
συγχληρονόμος Χριστοῦ, οὐχ ἐπιθυμίαις ἢ πάθεσι 
χαὶ νόσοις δουλούμενος. Γέγονας γὰρ Θεός " ὅσα γὰρ 
ὑπέμεινας πάθη ἄνθρωπος ὧν, ταῦτα ἐδίδου "", ὅτι ἄν- 
θρωπος εἷς, ὅσα δὲ παραχολουθεῖ [p. ὅ59.] Θεῷ, ταῦτα 
παρέχειν ἐπήγγελται Θεὸς, ὅτι "' ἐθεοποιήθης "ὁ, 
ἀθάνατο; γεννηθείς. Τουτέστι τὸ, Γνῶθι σεαυτὸν, 
ἐπιγνοὺς " τὸν πεποιηχότα Θεόν. Tb γὰρ ** ἐπιγνῶ- 
ναι ἑαυτὸν ἐπιγνωσθῆνα: συμδέθηχε τῷ χαλουμένῳ 
ὑπ᾽ αὐτοῦ. Μὴ φιλεχθρήσητε ?! τοίνυν ἑαυτοῖς, ἄν- 
θρωποι, μηδὲ τὸ παλινδρομεῖν ?* διστάσητε" Χριστὸς 
γάρ ἐστιν ὁ χατὰ πάντων Θεὸς, ὃς τὴν " ἁμαρτίαν 
ἐξ ἀνθρώπων ἀποπλύνειν προσέταξε, νέον τὸν πα- 
λαιὸν ἄνθρωπον ἀποτελῶν, εἰκόνα τοῦτον χαλέσας 
ἀπ᾽ ἀρχῆς διὰ τύπου τὴν εἴς σε ἐπιδειχνύμενος 
στοργὴν, οὗ * προστάγμασιν ὑπαχούσας σεμνοῖς, 
χαὶ ἀγαθοῦ ἀγαθὸς γενόμενος μιμητὴς ἔσῃ ὅμοιος 
ὑπ᾽ αὐτοῦ τιμηθείς "5. Οὐ γὰρ πτωχεύει θεὸς xal σὲ 
θεὸν ποιήσας εἰς δόξαν αὐτοῦ. 


VARUE LECTIONES. 

δ ἐχφεύξεσθε, ἐχρεύξεσθαι C. ᾽ ζοφεροῦ Moeperus; ζωφερὸν C, ζοφερὸν M, Bunsenius. ? Cf. 
cmm his fragmentum ex libro llippolyti Adv. Pla'omem de causa. universi (p. 220 ed Fahric.; 
p. 68 ed. de Lagarde ). ** χαταλαμφθέν; χαταλαμφὲν C. ?* γεέννης φλογὸς DBuusenius et R. Scottus , 
γέννητρος (sine accentu) φλογὸς €, γεννήτορος φλογὸς M, γεννητρίας φλογὸς Moeperus, γεέννης, ΣΕΥΝᾺ 
φλογὸς susp. Bunsenius, lt. Scottus ingeniose conjicit librarium quemdam ad veram leetionem γεέννης 
φλογὸς in margine asceripsisse πρὸς i. e. πυρός, a rariorem illam formulam explicandam , eu inde cod, 
leüonem esse natam. *? μένον, μένων €, φοδερῷ ὄμματι ἐπαπειλοῦντες Hippolytus, l. 1. σχώληχα 
σώματος ἀπουτίαν ἐπιστρεφόμενον, ἐπὶ τὸ ἐχδράσαν σῶμα ὡς doit σχώληχα ἀπαύστως ἐπιστρεφό- 
μένον ἐπὶ τὸ ἐχθράσαν σῶμα ὡς ἐπὶ τροφὴν Bunsenius, cui astipulatur R. Scottus , σχώληχα, σώματος 
ἀπουσίαν, ἐπιστρεφόμενον ἐπὶ τὸ Ex6pácay σῶμα ὡς ἐπιτρέφον Wordsworthius, “σχώληχα ὡς ἐπὶ σώματος 
ἀλουσίχ ἐπὶ τὸ ἐχθράσαν σῶμα ἐπιστρεφόμενον, Moeperus, σχώληχα σώματος ἐπ᾽ οὐσίαν ἐπιστρεφόμενον, 
ἐπὶ τὸ ἐχθράσαν σῶμα ὡς ἐπὶ τροφὴν Σ᾽ 55 χαὶ ante βασιλείαν om. C. —** ἐδίδου. δίδου C, M, εδίδω Bun- 
senius, διὰ σοῦ Wordsworthius, ἰδοὺ Roeperus, ?" ὅτι R. Scottus et Bunsenius , ὅτε C, M. ἐθεοποιήθ ς 
Suauppius, θεοποιηθῇς C, M, Bunsenius. ?? ἐπιγνούς. ἐπιγνῶναι Dunpsenius. "To γάρ. Τῷ γὰρ, : δ 
δι φιλεχθήσητε Dunsenius, φιλεχθήσητε C, M. Alludit ad Proverb. ni. 50. Dunsenius. * τὸ παλινδρομεῖν. 
τῷ παλινδρομεῖν Roeperus. Cf. supra p. 114, 52, 9? à χατὰ πάντων Θεὸς, ὃς τήν. ᾧ ὁ χατὰ πάντων. Θεὸς 
κὴν Bunsenius Cf. oin. 1x, ὃ ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ χατὰ σάρχα, ὁ ὧν ἐπὶ πάντων θεὸς εὐλογητὸς εἰς "T 
αἰῶνας et llippolyti fragmentum Contra haresin Noeii. cujusdam ἃ 6 ( Tom. H, p. 10 ed. Fabric. ; p. 47, 
48 ed. de Lagarde]. ?* οὗ. οὐ C. 85 τιμηθείς, Οὐ, τιμηθείς. Σοῦ ὦ, M, Dunseniss. Sieuti nos etiam 
loeperus correxit. 
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ADNOTATIONES ET ADDENDA. 


P. 2. Proemium recensuit Bunsenius in Analectis 
Ante- Nicenis, vol. 1, p. 549-552, cujus lectiones 
discrepantes hoc loco TS a] Mu Wr B 135 

δὲν ἄξ:ον] μὴ ἀνάξιον. C 8 μηδὲ] wife. 3. μό- 

a eh 5 e] ὅτι ( 7 νυστάζομεν] νυστάξομεν 
D. ποιούμενοι] σημειούμενοι ἃ 4 (col. 5021) &x δογ- 
μάτων] £x δὲ δογμάτων. A 10 ἐπιθαλόμενος] ἐπιλα- 
θόμενος. 

] P. 100, B 2 (col. 5097). Alfred Maury, qui de plu- 
ribus auctoris nostri locis disseruit in Ephemeridi- 
bus qu: inscript:e sunt : Ftevue archéologique (Etu- 
des sur les documents mythologiques contenus dans 
les Philosophumena d'Origéne. Année VIII, Paris 
1851, p. 233, 564 et 635. Année 1X, Paris 1852, p. 

144), totum hunc locum interpretatus est 1, ]. 1X, 
p. 192. — Christ. PETERSEN. 

Ibid. C 9. Maury Plinii locum ἢ. N. XXXV, 51, 
respiciens, pro Λαχιυνιχῷ legendum censet Σιχε- 
λιχῷ. 1. 1. IX, p. 152, n. 5. — Christ. PETERSEN. 

P. 104, B 7. Totum locum interpretatus est Maury 
(1. 1. IX, p. 154), respiciens ad Plinii locum H. NN. 
XXX, 2, 9. — Christ. PETERSEN. 

P. 196, B sqq. Totum locum interpretatus est 
Maury. l. 1. IX, p. 155. — Christ. PETEnsEN. 

P. 158, D 1. Pro θνητή Maurv (l. I. Vlil; p. 241, 
n. 2) proponit legendum θνητοῦ, cum Adonis, non 
Venus, sit mortalis. — Christ, RETERSES. 

P. 140, C 14 Pro χριόμενον ἀλάλῳ χρίσματι Maury 
(1. 1. VIII, p. 642, n. 1)legendum censet yp. à xat 
χρίσματι. — Christ. PETERSEN. 

P. 140, A 5 sqq. Cum verba ab auctore nostro ex 
Evangelio seeundum Thomam allata non legantur in 
Evangelio quod ejus nomine exstat, Maury (1. 1. 
Vill, p. 645, n. 1) suspicatur illud esse diversum 
ab hoe quod jam antea possidebamus, sed idem, 
quod szpius allegatur in opere Πίστις Σοφία inseri- 
pto, nuper edito a Petermanno, — Christ. Pe- 
TERSEN. 

. P. 142, A 15. Etiam Maury pro αἰθρίους scripsit 
αἰθερίους l. 1. VIII, p. 629, n. 4. — Christ. Pr- 
TERSEN. | 

P. 152, € 2. Pro ἀναχτόρῳ Maury (l. 1. VIIf, p. 
944, n. 1) legendum ceuset ἀναχείῳ. — Christ. 
PeTERSEN. 

Ibid. 5. De Mercurii in monte Cyllene simulacro 
cf, Pausanias VIII, 17, 4-2. — Christ. PETERSEN. 

P. 158, B 5. De voce Πάπαν Maury (l. 1. VIlL, p. 
644, n. 1.) leetorem rejicit ad Pollucem 1lI, 7 ; Sui- 
dam s. v. ZEschyli Supplic., v. 905, Herod. 1V, 57. 
— Christ. PETERSEN, 

lbid. 14. De hac Phrygum doetrina, qua etiam 
p.146 commemoratur, tractans. Maury (l. 1, VIII, 
p. 644, n. 2) lectorem rejicit ad Plutarchum De 
Aside et Osiride, c. 69. — Christ. PETEnsEN. 

P. 164, Cult. De hoc loco disseruit Maury (l. 1, 
ΙΧ, p. 147. — Christ. PETERSEN. 

Ibid. A 10. Maury etiam Θέσμιον pro Θέμιον scri- 
psit 1.1. IX, p. 150. — Christ. PETERSEN. 

Ibid. B. Equidem versus ex hymno aliquo, qui 
Homero ascribebatur, in Venerem desumptos cre- 
diderim. De Veneris et Proserpinae affinitate cf. 
Gerhard (Auserlesene Vasenbilder 1, p. 46) et vetus 
epigramma apud Aristotelem servatum, quod coui- 
mentatus est Welckerus in Sylloge epigrammatum. 
Bonne 1825, n. 205, .p. 254. — Christ. PETERsEN. 

P. 468, A 7. Maury (l. 1. VIII, p. 245, n. 4,) no- 
men 'Aóàp Samothraci:: habet pro apocope vocis 
."Aóxpov, quod poete usurpent pro ἀδάμαστον, quo 


cognomine ornari dicit Cabirum magnum, alibi eiiam 
Herculem, Plutonem atque Martem. — Christ. Pg- 
TERSEN. 

Ibid. 41. Pe verbis ἀνέρα συριχτάν cf. Maury 1. 
l. VIII, p. 615 n. 2. — Christ. PETERSEN. 

P. 178, B. Maury (I. 1. VIII, p. 566, n. 4) pro τῆς 
πρώτης τοῦ χόσμου τομῆς legendum censet, τῆς τοῦ 
χόσμου πρώτης τομῆς, sicuti legitur p. ὅ04..-- Christ. 
PETERSEN. 

. lbid. D 2. De hoc loco commentatus est Maury I. 
1. VIII, p. 566. — Christ. PETERSEN. 

P. 180, B 5. Maury (I. 1. VIII, p. 366, n. 3) sup- 
plevit τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας, omisso £x6atyevv.— Christ. 
PrrERsEN. 

Ibid. 6. Τὸν μὲν οὖν x. 2.2, Idem supplevit Maury 
l. 1. Vill, p. 566, n. 4. Christ. PETERSEN. 

lbid. 12. Στερεά etiam Maury restituit |. ]. VIII, 
p. 567, n. 1. Christ, PETERsEN. 

Ibid. C 7. Maury etiam δωδεχατη μόρια restituit 
ex Sexto Emp. 1.1. Vill, p. 367, n. 2. — Christ. 
PrrERSsEN. 

Ibid. 15. Διδύμους x. τ. A. Idem restituit Maury 
]. 1. Vill, p. 567, n. 4. Christ. PETERSEN. 

Ibid. D 2. τροπιχὰ μέν. Idem restituit Maury 1. 1. 
VII, p. 567, n. 5. — Christ. PE'ERSEN. 

P. 182, A 7. Pro Κέλόης et p. 50, pro ᾿Αχέμθης 
Maury (1. 1. VIII, p. 568) legendum censet "Aóé- 
Uns, sicuti legitur in cod. p. 502, et apud Theodo- 
retum loco ibi allato. — Christ, PETERsEN. 

lbid. B 5. Pro Ὃν δὲ τρόπον — ἀνθρώπῳ Maury 
(1. 1. VIII, p. 565, n. 2) virgula post δυεῖν posita le- 
gendum censet, τὰ piv ἄνω χεφαλὴν πάσχειν, τὰ 
δὲ ὑποχείμενα μέρη συμπάσχειν. — Christ. PE- 
TERSEN. 

P. 208, C 1. De Bacchicis Orphei cf. Gieseke, Das 
Verzeichniss der Werke des Orpheus bei Suidas in 
Museo Rhenano. N. F. Vill, 1855, p. 110 et 419. 
— Christ. PETERSEN. 

Ibid. 4, Videtur quidem, ut Duackerus et Schnei- 
dewinus adnotarunt, auctor nosler Phlyam Attice 
cum nobiliore urbe Achaiz confudisse, sed non ita, 
ut Phliunta pro Phlya poneret, sed τῆς ᾿Αττιχῆῇς 
scriberet pro τῆς ᾿Αχαΐας, nisi manuscripti est vi- 
tium. Nam etiam Phliunte Eleusinia celebrabantur 
atque juxta templum Cereris pietur; erant auti- 
quz, Paus. Hl, 12, 4, et 15, δ, —- Christ. PETERSEN. 

lbid. 6. Pro λεγομένη μεγαληγορία, qua cod. 
exhibet, non legendum est τῆς λεγομένης Μεγάλης 
ὄργια, sed ἣ λεγομένη μεγάλη dioi. vel τῆς λεγο- 
μένης μεγάλης Φλοιᾶς ὄργια, siculi "recte cod. ex- 
hibet p. 210, 25 : τὰ τῆς μεγάλης Φλοιᾶς [tov] ὅρ- 
για, ubi tantum lilterze tov. vel omittendae vel mu- 
landie sunt in ἱερὰ vel σεμνὰ. Nam Φλοιά etiam albi 
cognomen Proserpinz est e. g. Spartz. Hesycliius 
de ea lianc pr:ebet glossam : Φλοιὰν τὴν Κόρην τὴν 
θεὸν οὕτω χαλοῦσι Aáxovsg. Vim vocabuli explicat 
Plutarchus Sympos. V, 8, 3. CI. Stephani Thes. s. 
v. φλέω. Toius vero locus Laiiue reddendus est 
ita : Pro Eleusiniis mysteriis Phliunte sunt magnze, 
qu: dicitur, Phloex orgia. 

De loc loco. dissereus Maury (l. 1. IX, p. 149) 
respiciendum monet ad tabulas Acacesii, urbe Ar- 
cadiz, servatas, de quibus loquitur Pausanias Vlil, 
91, 2. — Christ, PETERSEN. 

P. 245. not. ad lin. 85-87. Pro 9. Mos. 2, 7 lege 
1. Mos. 9, 1. 

Col. 5255 A 6 usque ad 5260 B 2. Etiam hunc 
locum Bunsenius recensuit in Analectis Ante-Niez- 


3461 : 
᾿Αγχοή 186.. 


"Aéáu. 116, 118, 492, 156, 152, 
; 308, 920 , 924, 928 , 280, 570, 
22, 

"δάμας 132, 155, 156, 146, 148, 
150, 156, 164, 392. 

. "Aóapva. 168. 

᾿Αδέμης ὁ Καρύστιος 902. 

᾿Αϑιαθηνοί ὅδ. 

κΑδμητος 186. 

᾽Αδράπτεια 50. .. 

᾿Αδωναΐης 918. 

“Αδωνις 158, 168. 

ἡλθάμας 186, 

Afmvà 256. 

᾿Αθηναῖοι 162. 

Αἴας (nomen) 78, 80. 

Αἴας 78. 

᾿ΑἸἰδωνεύς 984, 500. 

Αἰγόχερως 86, 182, 268. 

Διγύπτιος 14, 108, 112, 156, 142, 
144, 190, 958, 35106, 4:0, 470, 
488, 491, 532, 554, 536, 544, 

Αἰγύπτιος 162, 404. 

Αἴγυπτος 26, 124, 148, 150, 168, 
190, 192, 378, 428, 522, 520, 
532. 

Αἴγυπτος μιχρά 190. 

*Atbnc 95, 42, 124. 

Αἰθαλίδης 12. 

Aff p 48. 

Αἰθίοπες 554, 5A. 

Αἰθιοπία 172. 

Αἰθίοψ 62. m 

Αἴθουσα 186. 

Αἰμόνιοι 168. 

AlTuoz 154. 

Αἴολος 180. 

ERN αἵρεσις φιλοσόφων 


ΤΑχαδημαῖχοί 42. 
᾿Ἀχαδημία 49, 

᾿Αχαδήμιος 2. 

Ἀχεμθὴς ὁ Καρύστιος 48. 
“Αχραγαντῖνος 594. 
λλλαλχομενεύς 154. 
᾿Αλέξανδρος (nomen ) 78. 
᾿Αλέξανδρος ὁ Maxcbiov 44, 60. 
"Αλχιθιάδης 462, 470. 
"Λλχυνεὺς Φλεγραῖος 156. 
'"Αμήν 318. 

“Ἄμπη πόλις 219. 
“Ἄμυχος 78. 

“Αμυχος (nomen) 78. 
"Αμυμώνη 188. 
^Avaxpéov 152. 
"Δναξαγόρας 2 , 94. 


Αναξαγόρας Ἡγησιθούλου ὁ Κλα- à 


ζομένιος 20. 
᾿Αναξαγόρας ὁ Κλαζομένιος 500. 
“Αναξίμανδρος 9. 10. 498. 
“Αναξίμανδρος Πραξιάδου Μιλή- 
σιος 10. 
'Αναξιμένης 2, 18, 90. 
᾿Ανδρομέδα 122, 121. 
bcp (ὁ Περιπατητιχός ) 
"Avüstoy 426, 
᾿Αντιόχεια 980. 
᾿Αξιόνιχος 286. 
"Aga. 180. 
ΓΑπαμεία 462. 
᾿Απελλῆς 546, 410, 521. 
᾿Απολλόδωρος 24. 
᾿Απόλλων 96. 
᾿Απολλώνιος 66, 68. 
'Απραξία 186. 


INDICES 


'Apxpáó 5234. 

ἤλρατος 62, 114, 116, 118, 120, 
122. 

"Apa 424, 522. 

᾿Αρδησιάνης 986. 

"Άρης 10. 

'Apct 186. / 

"Apíszapyoz (b Σάμιος) 66. 

"ApiozóEevoc ὁ μουσιχός 19. 

᾿Αριστοτέλης 9, 16, 58, 40, 958, 
546, 548, 550, 352, 354, 556, 
$58, 560, 562, 500, 568, 500. 

᾿Αριστοτελιχός 948. ᾿ ; 

᾿Αρχαδία 150. à 

"Apxzo: 118. 

ΓΆρχτος 120. 

ΓΆρχτος μεγάλη 120. 

ΚΆρχτος μιχρά 120. 

'Αρμένιος 594. 

᾿Αρσινόη 186. 

ἤΆρτεμις 98. 

᾿Αρφαξάδ 532. 

᾿Αρχέλαος 3, 21, 50. 

᾿Αρχιμήδης 66, 08, 70. 

ἤλρχιππος 14. 

᾿Ασία 544. 

᾿ΑΛσχληπιάδης 500. 

᾿Ασχληπιός ὅδ. - 

᾿Ασσύριοι 1560, 158,140, 168, 172, 
514. ier ^ 

᾿Ασσύριος 594. 

'᾿Αστεροπαῖος 18. 

᾿Αστεροπαῖος (nomén) 78. “ * 

᾿Αστράμψουχος 186. 

"Azzixf; 208. Me 

"Azzic 158, 164, 168, 186. 

Αὐγείας 250. 

Αὐτονόη 186. 

ES de qe 66, 70, 158, 221, 226, 


᾿Αφροδίτη (ἡ πολυτίμητος) 164. 

buen δὴ 

᾿Αχιλλεύς (nomen) 78. 

'Αχιλλεύς 78, 186. 

ΚΆψεθος (ὁ Ai6u;) 954, 9350, 250. 
Bp 


Bá6:) 918, 924, 926, 518. 

Βαῤυλών 96, 174. 

Βαδυλώνιοι 108, 494. 

Βαχχεύς 170. 

Βαχχιχά 208. 

Bselnaubvais 5914, 

Βαρούχ 916, 218, 920, 224, 226, 
996,:928. 950, 518. 

Βασιλείδης 544, 546, 548, 554, 556, 
560, 562, 364, 500, 568, 2578, 
580, 514, 5106, 

Βεελζεθούλ 280, 282. 

Βελίας 218. 

Βένα 180. 

Βενιαμίν 152. 

Βήλ 218. 

Βηρωσός 180, 

Βοιωτοί 154. 

Βομθώ 102. 

Βουμέγας 180. 

Βραχμᾶναι 44. 

Βραχυᾶνες 2, 44, 46. 

Bo:ipnz 186. 


r 
Γαδριήλ 918, 538. 
Ta!a 46, 48. 


2162 


Γαλιλαία 159. 
Γανυμήδης 188, 928. 
Γελωνός 948. 
Tcóv 172, 922. 
Γῆ 32. 
Γηρυόνης 132, 150, 216. 
Γίγαντες 48, 156. 
Γιττηνός (Σίμων ὁ T? 254. 
Γλαῦχος 184. 
Γνωστιχοί 176, 408. 
Γοργώ 102. 

A 


Aa6!5 114, 522, 454, 492, 

Δαμάπιππος 26. 

Δανάη 228, 

Δαναῖδος 186. 

Δάνδαμ'ς 44. 

Δευχαλίων 592, 

Δήλιος 12. 

Δημήτηρ 186, 908. 

Δημόκριτος 2, 26, 500, 

Δημόχριτος Δαμασίππον ᾿λδδηρί- 
«τῆς 26. 

Δίαυλος 150. 

Διδύμη 186. 

Δίδυμοι 82, 180, 268, 


. Δίχη 266. 


Διογένης 590. : 

Διόδωρος ὁ Ἐρετριεύς 12. 
Διονύσιος 288, 290. 

Διόνυσος 208. 

Δοχηταί 410, 419, 420 , 424, 518. 
Δράχων 116, 122, 194. 


τ΄ Δρυῖδαι 9, 14, 46. 


Δωρίς 290. 


ΠΜἜθερ. 559. 


Ἐδίων 406. 
"E6tovato: 546, 406, 526. 
Ἕθραϊοι 532. 


- Ἐγχέλαδος ἵ 186. 


Ἐγχρατῖται 413, 456. 

Ἐδέμ 170, 918, 220, 2922, 221, 
.936, 928, 950, 244, 246, 518. 
Εἰρηναῖος 500, 544. 

Ἑχάτη 102. Α 

"Exxa66&xapa. 186. 

Ἕχτωρ 718. 

Ἕχτωρ (nomen) 74 , 76, 78. 

"Ex gavtoc 2. 

"Ἐχφαυτός τις Συραχούσιος 48. 

Ἑλένη 252, 254, 256. 

Ἐλευσίν 156, 164, 908, 

Ἐλευσίνια 146, 162, 164, 

Ἐλευσίνια μυστήρια 208. 

Ἕλίχη 190. 

"Ἕλλην 186, 956. 

Ἕλληνες 9, 6, 8, 48, 80, 118, 120, 
194, 150, 154, 144, 150, 152, 
408, 190, 914, 232, 951, 258, 
960, 516, 598, 408, 424, 450, 
459, A44, 410, 484, 492, 491, 
496, 532, 554, 556. 

᾿Ελληνιχὴ γῇ 254. Ὶ 

ἝἙλληνιχός 214, 958, 526, 554^. 

Ἐλωεὶμ 918, 920, (bis) 222, 224, 
(bis) 336, 998, 250, 516, 518. 

Ἐμπεδοχλῆς 2, 44. 10, 208, 210, 
800, 549, 582, 38", 288, 590, 
592, 594, 596, 298, 498, 500. 

"Evyévasw 110, 118, 122, 194. 

Ἐνδυμίων 138, 188. 

Ἐπίγονος 440, 528. 

Ἐπίδαυρος Ἰαονία 96. 

Ἐπίχουρος 2, 40, 42, 500. 

Ἐπιφάνης 292. 


3463 


"Eps6oz 48. 

Ἐρετριεύς 12. 

Ἐριννύες 966. 

Ἐριχθόνιος 180. 

Ἑρμείας 148. 

Ἑρμείης 118. 

"Epis 66, 70, 118, 144, 1406, 
9 


Ἕρμῆς Κυλλήνιος 141. 

Ἕρμῆς τρισμέγιστος 186. 

᾿Εὐμρχένης Hu. e 530. 
τιμος Σάμιος 12. 

“Ἔθος 18. r 

Ἐρύθεια 216. b 

TRA θάλασσα 120, 148, 190, 


Ἑσπερίδες 488. 
Ἐσσηνοί 412, 485. 


Εὔα 122, 192, 194, 206, 220, 294.. 


Εὔδοια 60. 

Εὐτλάτ 172. ; 
Εὐνώ 186. Ü 
Εὐριπίδης 498. 4 
Εὐρύστρατος 18. i 1 
Εὐρώπη 544. - 

Εὔφορθος 12. 14, 78. 

Εὔφορδος (nomeu) 78. “" 
Εὐφράτης 172, 174, 922. 

Eid oko ὁ Περατιχός 48, 182, 


Ἐφέσιος 14, 498. 
Z 
ZáuokEn 14, 46. 
Ζαράτας 12. 960. 
Ζαράτας ὁ Χαλδαῖος 19. 
ΖΞξησάρ 150. : 
Ζεύ: 22, 54, 46, 48, 66, 68, 70, 72, 
1223, 156, 168, 956, 381, 500. 
Ζεφυρῖνος 440, 450, 450. S 
Ζηλωταί 482. x 
Ζήνων 9, 96, 40. 
Ζυγός 84, 182, 908. 
Ζωδάριον 186. 
Ζωρόαστρις 186. 
ἢ Η 
Ἡγησίδουλος 20. 
Ἠλίας 420, 
ἨἮλχασαϊ 458, 462, 466, 470, 550. 
*Huépn 48. 
Ἡραχλεία λίθος 172, 198. 
Ἡραχλείδη: (ὁ Ποντιχός) 500. 
Ἡραχλείτειος ἀ42, 450. : 
Ἡράχλειτος 2, 10, 190, 440, 442, 
444, 446, 448. 
Ἡράχλειτος ὁ Ἐφέσιος 14, 498. 
Ἡράχλειτος (ὁ σχοτεινός) 256. 
Ἥράχλειτος ὁ σχοτεινός 458, 442. 
'HeavXéov 252, 970. 286. 
ἽΙΠραχλῆς 30, 218, 226, 250, 518. 
Ἥρη 584, 500. 
Ἡρόδοτος 120, 150, 914, 210, 
218. 
Ἡρώ 188. 
. Ἡρώδης 178, 192, 226, 504, 518. 
Ἦσαδδαϊος 218. 
| Ἠσαῦ 199. 
: Ἡσίοδος 9, 16, 416. 
; Ἥφαιστος 186. 


e 
Θάλασσα 184. 
Θαλῆς 2, 16, 21, 410, 498. 
Θαλῆς ὁ Μιλήσιος 8, 170, 498. 
Θάρρα 532. 
Θεία 48. 


᾿Ἱεῤεμίας 162. 


IN PHILOSOPHUMENA. 


Θέμις 48. 

Θεοδοτιανοί 405. 
sóZozog 946, 458, 458, 526, 550. 

Θεόδοτος (alius) 406. 

Θεόδοτος (Βυζάντιος) ἀθῦ, 526. 

Θεόφραστος 430. 

Θέτις 188. 

Θρᾷχες 154. 

Θράχιος 46. 

Θρασυμήδης 254. 


ρᾷττα ὃ 


«| 


᾿θωμᾶς 140,112. 


'[axó6 156, 192, 908, 988, 570, 
552. 


' ἤάχωδος τοῦ Κυρίου ὁ ἀδελφός 155, 


502. 
Ἰαλδαθαῴϑ 116. 
Ἰμόνιος 96. 
Ἱμκπετός A8, A84. 
Ἴαρθας 156. — 
Ἰασίδης 192. 
Ἰασίων 188. 
Ἰάφεθ 906, 554. ᾿, 
Ἰδαῖο: 1354, 170. ξ 


Ἱερουσαλήμ 100, 492. 

Ἑρουσαλὴμ fy ἄνω 282. 

Ἱερουσαλήμ. (ἡ ἐπουράνιος) 274, 
280 


Ἱξρουδαλήμ (ἡ χάτω) 162. 
'*Ig 180. 


Ἰησοῦς 153, 159, 156, 174, 296, 
998, 972, 984, 986, 988. 319, 

596, 3528, 550, 574. 518, 

598, 400, 4u2, 404, 406, 

492, 424, 502, 516, 518, 
520, 526, 550. 

Ἰησοῦς Χριστός 284, 108, 


᾿Ιησοῦς (lilius Nun) 148. 


Ἰχάριος 188. 

"Dao 14. 

Ἰνδιχός 570. 

Ἰνδοί 2, 30, 45, 412, 544. 


po? 186. 


Ἰοθὼρ ὁ μέγας σοφός 150. . 

Ἰορδάνης 148, 150, 406, 122, 
À10. 

Ἰούδα΄ 958, 539. 

Ἰουδαία 254, 552. ᾿" 

Ἰουδαῖχός 346, 400, 406, 486. 

Ἰουδαῖοι 954, 380, 582 410, 454, 
440, 454, 470, 482, 480, 488, 
490, 492. 


Ἰουστῖνος 130, 214, 916, 218, 252,. 


516, 518. 
Ἰουστῖνος ὁ μάρτυρ 452. 
Ἵππαρχος 68. 
Ἵππασος 498. 
Ἵππασος ὁ Μεταπόντιος 498. 
Ἱπποχράτης 142. 
Ἵππων 2 
Ἵππων ὁ Ῥηγῖνος 50. 
Ἰσαάν 906, 288 , 510, 522. 
Ἰσίδωρος 556. 
Ἶσις 142, 144, 186. 
Ἰσραήλ148, 190, 192, 918, 926, 
228, 958, 274, 518. 
Ἰταλία 5, 13. 286. 
Ἰταλιχὴ φιλοτοφία 8. 
Ἰταλιωτιχός 2890. 
Ἰχθύες 88, 180, 208, 
Ἰωάννης 408. 
Ἰώ 116, 490. 
Ἵωνες 594. 


. . 9461 
Ἰωσήφ 192, 236, $98, tu, 918, 
526. « uL 
Ἰωῦαν 534. 
Καάθ 552. * , 
Κάθιρος 139. 
Κάϊν 192, 200. 
Καϊνᾶν 532. 
Kaivot 458. 
Καῖσαρ 492, 498. - 
Κάλανος 46. 
Καλλιόπεια 596. 
Κάλλιστος 438, 440, 450, 459, 455, 
456, 458, 462, 464. 528 530. 
Καλλιστιανοί 462, 
Κανᾶ 152. 
Kazavsóc a 
Kapxagevás 219. 
τινας 84, 88, 182, 998. 
Καρποχράτης 540, 598, A06. 
Καρποφόρος 452. 484, 456. 
Καρύστιος 48, 182, 502. 
Καρφαχασημεοχείρ 186. 
Κασσιέπεια 122. 
Καυῖθαν 918. 
Καυλαχαῦ 150. 
Κέγαδος 186. 
Κέλθης ὁ Καρύστιος 182. 
Κελεός 180, 208, 
Κελτοί 9, 14, 46, 544. 
Κέοδων 546, 408, 524. 
Κήρινθος 546, 404, 406, 526. 
τος 122. 
Κηφεύς 122, 194, 184, 
Κηφισὶς λίμνη 434. 
Κίρχη 24. 
Κλαζομένιος 20, ὅ00, 
Κλεομένης 458, 440, 450, 528. 
Κλεοπάτρα 186. 
Κοῖος 48. 
Κολάρδασος 2, 252, 544. 
Κολοφώνιος 98. 498. 
Kópo8oz 454, 456. 
Κόρη 158, 186, 208. 
Κορύθας 155, 168. 
Κορύθαντες Φρύγιοι 136. 
Κουρῆτες 170, 120. 
Κουρῆτες Ἰδαῖοι 154. 
Κουρίτης 180. 
Κρεῖος 48. 
Κριός 80, 180, 182, 208. 
Κροῖσος 8. 
Κρόνος 48, 66, 72, 168, 184, 190. 
Κρότων τῆς Ἰταλίας 12, 
Κύχλωπες 48. 
Κύχλωψ 510. 
Κυλλήνη 152. 
Κυλλήνιος 144. 
Kuv:xot 456, 
Kuvocovpic 120. 
Κυνόσουρα 120, 122. 
Κῦρος 38. 
Κύων 120, 022. 


A 


Λάθεν 218. 

Λάϊς 486. 

Λατῖνοι 544. 
Λέανδρος 188. 
Λευΐ 532. 
Asuxavóg 500. 
Λευχὰς πέτρη 448. 
Λεύχιππος 9, 20. 
Λέων 62, 84, 88, 268. 
Λήδα 188, 228. 
Δήμνος 146. 


3465 


AiGusc 150, 274, 930, 554, S44. 
Λιβύη 254, 544. 
Λίους. 954, 450, 950. 
Aívoc, 150, 908. 
Λόγιος 144. 
Λουχιανός 946, 410. 
] Λυχεῖον 40. 

Aópa 118, 194. 
Λῦσις 14. 

M 


Μαδιάμ 150. 

Μαχεδών 44, 60. 

Maz&puDXa 412, 456, 528. 

Μαραθών 60. 

Mapía 154, 926, 984, 986, 988, 
404, 410, 516, 518, 520, 526. 

Μαριάμ 420. 

Μαριὰμ ἡ ζητουμένη 150. 

Μαριάμνη 154, δ09, 

Μαρχία 154, 450. 

Μαρχίων 546, 592, 294, 596, 598, 
408, 410, 412, 452, 524, 526, 

Μαρχίων (ὁ Ποντιχός) 982, 524* 

Μαρχιωνιστῆς 991. 

Μάρχος (evangelista) 562. (ὁ χολο- 
θοδάχτυλος 594. 

Μάρχος (gnosticus) 952, 296, 998, 
502, 508, 510, 512, 544. 

Ματθίας 556. 

Μεγάλη (sc. μήτηρ) 208, 210. 

Μελέχγρος 186. 

Μελιχέρτης 184. 

Μελίτη 98. 

Μελχισεδέχ 406, 528. 

Μένανδρος 546, 380. 

Μενέλαος 78. 

Μενέλαος (nomen) 78. 

ἉΓεσοποταμία 156, 530, 553. 

Μεσραΐμ. 594. 

Μεταπόντιος 498, 

Μήδεια 186. 

Μήν 186. 

Mi 109. 

Μήτηρ μεγάλη 170. 

Μιλήσιος 8, 170, 498. 

Μίσυρ 186. 

M χαήλ 918, 

Μιών 594. 

Μνημοσύνη 46, 48. 

Μοῖραι 186, 

Μονόϊμος 412, 424, 450, 432, 522. 

Movzavóz 412, 456, 528. 

Μορμώ 102, 

Μοῦσα 396. 

Μοῦσαι 46. 

Μουσαῖος 150, 908. 

Μύγδων 186. 

Μωσῆς 116, 150, 192, 206, 990, 
220, 956, 942, 914, 946, 952, 
516, 544, 560, 570, 408, 410, 
450, 570, 490, 518. 

Μωῦσῆς 160, 190, 192, 196, 990, 
222, 956, 974, 980, 988, 510, 
E 418, 438. 520, 592, 520, 


N 


Νάας 132, 170, 218, 220,221, 296, 
228, 950. 

Ναασσηνοί 150, 152, 170, 176, 
502. 

Ναθουχοδονόσορ 958. 

Ναζαρέτ 926. 

Νάρχισσος 188.- 

Ναχώρ 532. 

Νεδρόη 186. 


INDICES 


Ne6po6 192. 
Νεῖλος 22, 456. 
Νῆστις 384, 500. 
Νιχόλαος 408. 
Nonziavot 436, 438, 528. 
Νοητός 458, 440, 448, 538, 430. 
Νοχαῖται 438, 
Νύμφαι 48. 
Νύξ 48. 
Noc 460, 552, 554. 
z 


Ξενοφάνης 9,98, 498. 
Ξενοφάνης ὁ Κολοφώνιος 98, 498. 
0 


Ὀδυσσεύς 78, 546, 548." 

Ὀδυσσεύς (nomen) 78, 80. 
Οἰνώνη 186. 

Ὅνχελλος ὁ Λευχανός b00, 

᾿οΟλυμπιάς 186. 

"Ὄλυμπος 40. 

Ὅμηρος 148, 150, 910, 444, 498. 

Ὀμφάλῃ 186, 226, 518. 

Ὀρθομένης 98. 

Ὀρφεύς 150, 908. 

ὍὌσιρις 142. 144, 108, 186. 

'Oszávns 186 

Οὐ 186. 

Οὐαλεντῖνος 196, 198, 952, 
960, 970, 982, 988, 990, 
500, 544, 412, 422,. 512, 
522. 

Οὐΐχτωρ 454, 456. 

Οὐρανός 32, 48. 

020 186. 

05046 186. 

Ὀφιοῦχος 118, 120, 112, 194. 

Oziza: 458. 


958, 
292, 
514, 


I 


Παλαιστίνη 530. 

Πάν 170. 

Πάπα 156. 

Πάπας 156, 165. 

Παρθένος 62, 84, 88, 180, 268. 

IIao0ía 462, 

Πάρθοι 468. 

Πάρις 188. 

Πάρις (nomen) 78. 

Παρμενίδης 2, 96. 

Πάρος 28. 

Πάτροχλος (nomen) 76, 78. 

Παῦλος (apostolus) 140, 596, 400, 
(ὁ μαχάριος TI.) 458. 

II. ὁ ἀπόστολος 158, 3592, 430.. 

Πέλαγος 48. 

Πελασγός 156. 

Πελιάδες 186. 

Πελοπόννησος 22, 

Περάται 150, 488, 502, 506. 

Περατιχή 52, 170. Περατιχὴ αἵρε- 
σις 182, 194, 198, Περατιχὰ συν- 
"EC 181, Περατιχοὶ λόγοι 
184. 

Περατιχός 48, 182, 502. 

Πέργαμος 96. 

p. c diee 40 , Περιπατητιχός 


Περίπατος 548, 350. 
Πέρσα: 108, 912, 914. 
Περσεύς 122. 

Περσεφόνη 158, 164. 
Πετόσιρις 186. 

Πέτρος (apostolus) 258, 400. 
Πηνελόπη 144. 

Πιερία 46. 

Πιλᾶτος 404, 


χὰ 


3406 
Πλάτων 2, 92, 30, 38, 60, 68, 258, 
958, 260, 266, 968, 270, 938, 
290,562, 454, 470, 500. 
Πλατωνιχός 958, 970. 


* Πλατωνιχοί 32, 952. 


Πλούταρχος 908. 

Πολυδεύχης 78. 

Πολυδεύχης (nomen) 78. 

Πολυχράτης ὁ Σάμιος τύραννος S. 

Ποντιχός 582, 500. 

Πόρτος 452. 

Ποσειδῶν E 

Πραξιάδης 16. 

Πραξ'δίχη 3.186. 

Πρέπων 594, 596. 

Πρίαμος 186. 

Πρίαπος 228. 

Πρισχίλλα 412, 456, 528. 

IIpóx» 186. 

Προμηθεύς 184. 

Πρωτεὺς Αἰγύπτιος 162. 

Πτολεμαῖος (astronomus ) 72. 

Πτολεμαῖος (gnosticus) 252, 970, 
986, 292, 294. 

Πτολεμαῖος ὁ ᾿Αρσινόης 1806. 

Πυθαγόρας 2, 8, 10, 12, 14, 16, 
46, 124, 126, 258, 260, 262 , 264, 
266, 270, 550, 452, 470, 486. 

Πυθαγόρας, ὃν Σάμιόν τινες λέ- 
ἴουσιν 8. 

Πυθαγόρειοι 14, 308, 

Πυθαγόρειοι 252. 

Πυθαγόρειος 958, 206, 208, 270, 
988, 550, 464. 

Πυθαγόρειος φιλοσοφίᾳ 14, 46, 
544 


Πυθαγοριχοί 180, 252, 
Πυθαγοριχός 958, 2960, 263, 270, 
282 


Ilvüayoptoza! 14. 
Πυρόεις 66, 68. 
Πύρρος Δήλιος 12. 
Πύρρων 42. 
Πύρρων ὁ 'Axabfjuto; 8. 
Πυρρώνειοι 42. 

E 


Ῥαγαῦ 532. 

Ῥαρία 156. 

Ῥαφαήλ 186. 

Ραχὴλ 162. 

Ῥέα 48, 158, 168, 186. 

Ῥεῖα 48, 168, 

Ῥωμαῖοι 454. 

Ῥώμη 256, 440, 452, 454, 462. 


X 


Σαδαὼθ 958. 

Σαδέλλιος 450, 456, 458. 
Σαδδουχαῖοι 472, 488, 490, 492. 
Xaf 918. 

Σαλά 532. 

Σαλαμῖν 60. 

Σαμάρεια 254, 956, 490. 
Σάμιος 8, 12, 66, 260. 
Σαμόθραχες 152, 108, 
Σαούλ 114. 

Σαρδονία 455, 456. 
Σαρπηδὼν (nomen) 76. 
Σατάν 218. 

Σατανᾶς 582. 409. 
Σατορνεῖλος 546, 580, 582. 
Σαυλασαῦ 150. 

Σειρῆνες 546, 548. 
Σεχούνδος 952, 299, 
Σελήνη 158. 

Xengópa ἡ βλέπουσα 190. 


X150 206, 214. 
ἡθιανοί 150, 198, 210, 214, 506, 

10. ; 
Σηθιανοὶ λόγοι 206. (| 
Σὴμ 906; 532, 554. 
4 ot 462. : 
Xí6v22a 990. 
τἰδόνιοι 190. 


Σ᾿ χελιωτιχός 546. 
Σίμων (Magus) 194, 126, 128, 252, 
. 9354, 256, 240, 919, 248, 250, 


Xoxoáz ς 2, 16 
— Cid 
Σωχρατιχός 454. 


ΜΕΥ ΤῊ met | 2s » 
* . ΙΝ PHILOSOPHUMENA. 


, T 
Taya6zvà ποταμός 44. . 
TáXoc? 1806. 

Τάρταρα 48. 

Τάρταρος 96. 

Τατιανός 442, 432, 522. 
Ταῦρος 82, 180, 268. 
Τηθύς 48, 498. . 
Τιδέριος Καῖσαρ 590. 
Τίγρις 112, 212, 222. 
Τιθωνός 188. 

Τίμαιος 958. 

Τοξότης 60, 86, 180, 268. 
Toaiavóg 462, 468. 
Τρίχη $6. 

Τριπτόλεμος 186, 208. 
Τροία 60. 

Τρωϊχά 12. 

Τρωϊχὸς πόλεμος 954. 
Τυδεύς ? 186. 

Τύρος 254. 


γάκινθος 486. 
Ὑδροχόος 60, 86, 268. 
Ὑπερίων 48. 


Φαέθων} 186, 
Φαῖδρος 562. 

Φαλέγ 532. 

Φαραώ 218. 
Φαρισαῖοι 472, 488, 490. 
Φεισών 170 , 222, 
Φελλήνη 156. 
Φερσεφόνεια 96. 
Φιλουμένη 410, 524. 
Φλεγραῖος 156. 
Φλέγων 186. 

Φλιούς 208. 

Φλυεῖς 210, 

Φοιθεία 170. 

Φοίθη 48. 


3408 


Φοίνικες 190. E 
Φοινίχη 169, 254. 
$036 534. 


: $oucxtavóg 452, 454. 


Φρύγες 140, 142, 454, 156, 158, 
160, 162, 100, 168, 412, 450, 
538. 


X : 

ur wr μέθοδος 52, Χαλδ. τέχνη 
62, 184. 

Χαλδαϊχός 182. 

Χαλδαῖος vel Χαλδαῖο! 52. 54, 56, 
58, 60, 62, 136, 180, 494, 532, 
534, 556, 544. Y 

Χάμ. 206, 554. 

Χαναάν 954. 

Χαναανῖτις 532. 

Χαναναῖοι 534. 

Χαός 40, 48. » 

Χαρρά 990. 

Χάρυθδις 510. 

Χορζάρ 184. 

Χούς 534. z 

Χρειστός (Xpirvés) 824. 

Χριστιανοί vél Χριστιανός 119, 
174, 910, 4356 , 454, 458. 

Χριστός 120, 154, 140, 146, 176, 
118, 182, 184, 2260, 258, 960. 
276, 218, 284, 986, 988, (plur.) 
$24, 19, 520, 5230, 244, 248, 
900, 572, 582, 598, 400, 404, 
406, 408, 410, 4129, 434, 458, 
442, 448, 460, 464, 492, 504, 
512, 524, 526, 528, 950. 544, 
546. 

Χριστὸς Ἰησοῦς 312, 330, 450. 

Χρύσιππος 2, 40. 
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Ὠαννής 156. 
"QYoóyng 532. 
"Qxcavós 48, 494, 198. 


^  - ORDO RERUM. 


QUJE IN TOMI XVI PARTE TERTIA CONTINENTUR. 


peus " 


ORIGENES. 

- HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT. 
Liber Ezechielis. ν 2100 Amos. 2954 
Codex Syriaco-Hexaplaris Ambrosiano-Mediolanensis. Abdias. 2910 . 

2692 Jonas. 2970 — 
Prophetia Hezechielis, 2692 Mich:zas. 29714 
Monitum in Danielem. 2166 Nahum. 2982 
Testimonia de codice Chisiano, 2168 Habacuc. 2984 — 
Daniel juxta LXX. 2714 * Sophonias. 2998 
Daniel juxta Theodotionem. 2839 Aggeus. 5002 
Tn Prophetas Minóres monitum. 2929 Zacharias. $004 
Osee. 2929 

PHILOSOPHUMENA sweE OMNIUM HJERESIUM REFUTATIO. 

Przfatio Emmon. Milleri, 5009 LIBER VI. $5205 
Priefatio Lud. Dunckeri. 5013 LIBER VII. $295 
Argumenta librorum. 5015 LIBER VIII. 5571 
LIBER PRIMUS. 5017 LIBER IX. 5369 
.LIBER IV. 5055 LIBER X. $us 


LIBER Y. $124 


FINIS PARTIS TERTLIE TOMI DECIMI SEXTI. 


^h Parisiis. — Ex typis MIGNE. 
(21907 4 
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